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S. GREGORIUS THEOLOGUS, ARCHIEPISCOPUS CONSTANTINOPOLITANUS 


Orationes XXVH-XLV-.-— Col. — $893 
DcG4Y. 


PRAEFATIO GENERALIS. 


Preclara duo Ecclesie Grece sidera, Gregorium  Nazianzenum et Basilium Magnum, 
eadem tellus eodem tempore tulit. Ambo sanctissimis editi parentibus, ambo ipsi sancti- 
tate insignes, ambo dicendi copia prswstantissimi, ambo denique paribus studiis universam 
Ecclesiam quam late patet, scriptis illustrarunt, moribus ornarunt. 

Plures jam anni sunt, ex quo eximia Basilii scripta castigata et pristine reddita integri- 
tati in lucem emissa sunt. Spes erat Gregorium Nazianzenum proximo secuturum inter- 
vallo. Id fuit in votis ; et certe item sperare licebat ab iis, qui tam praeclaram in emen- 
dandis ad veterum codicum fidem tum Grecorum tum Latinorum Patrum scriptis navave- 
rant operam. Cum enim primum ad opud istud animum appulissent nostri, novasque in diem e 
prelo exeuntes priscorum monumentorum editiones placere bonis omnibus conspexissent, id 
sibi negotii crediderunt dari, ut maximos quosque utriusque Ecclesie, Grecs scilicet et Latins, 
Patres in lucem emitterent. Ad opus tam arduum strenue aggressi sunt. Quo successu noruné 
omnes. Insigues quatuor Latini Patres, Augustinus, Ambrosius, Hieronymus, Gregorius, prodiere; 
tres quoque e Grecis, Athanasius, Basilius, Chrysostomus. Unus hactenus exspectabatur; unum 
omnes desiderabant : extremum hoc munus postulabant. Que tante Gregorium more tenerent 
mirabantur. Nihil necesse est causas percurrere, qua tàndiu Gregorium retardarunt. Varii even- 
tus, morsque ipsa impedimento fuit. Domnus Fr. Louvard istud opus aggressus fuerat, vir acris 
ac vehementis ingenii et « quasi ignis* ; » multa jam congesserat, innumeras ex variis manus- 
criptis codicibus lectiones descripserat ipse, et describi curaverat; sed tot jactatus est tempesta- 
tibus, ut incepto desistere coactus sit. Tum ejus scrinia, et quacunque paraverat, in amici ma- 
nus pervenere, quo non erat quisquam ex nostris ad opud istud perficiendum magis ido- 
neus. Nostrum dico Prudentium Maran, qui in Dasilii epistolarum editione elaboranda, aliisque 
preclaris operibus, maximam laudem adeptus est: qui Grece Latineque luculenter sciebat ; 
qui in versandis diurna nocturnaque manu sanctorum Patrum, maxime Grecorum, scriptis, vitam 
omnem consumpserat. Sed heu ! dum nimium operi manum admovere moratur, aliisque in dies, 
elaborandis scriptis occupatur, morte correptus, imperfectum istud relinquit. Audacior profecto 
videbitur, quisquis inchoatum tam difficile opus susceperit. Nec dubium quin temerarius audiat, 
ac in sui comparatione defuncti desiderium excitet. Verumtamen si quis temeritatis notam inurat, 
justa nobis esse potest excusatio. Quantum enim licuit, onus tam impar viribus nostris suscipere 
recusavimus ; sed reluctantibus, et tenuitatem nostram causantibus imposita nobis hec est pro- 
vincia ab his, quorum imperia detrectare nefas fuisset. Jubentibus itaque 6ssimus : admota dein- 
ceps operi manu, nec curis nec laboribus pepercimus ut jussa facesseremus. Nemo non intelligit 
quantum laboris et opere impendendum fuerit in emendanda, saltem pluribus in locis, veteri edi- 
tione, in seligendis variis lectionibus, vertenda carminum parte maxima, disponendis ordine 
chronologico epistolis, in adornanda S. Gregorii Vita, exponenda ejus doctrina, in enodandis 
variis difficultatibus, rebusque in aliis pluribus quas accurata editio postulat. 





PARS PRIMA. 


SI. DE VARIISS, GREGORII OPERUM RDITIONIBUS. 


Primum quidem doctorum virorum, qui opera Gregorii in lucem proferre studuerunt, 
labores sunt commemorandi. Alii plura, alil pauciora: alii Greece, alii Latine tantum, alii 


! Ecoli. αντ, 4. | 
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Grece simul et Latine; alii quasdam tanlum orationes, aut carminum partem aliquam, vel 
epistolarum. Non enim omnia simul, dispersa hinc inde sancti doctoris opera prodire 
poterant, sed per particulas, quatenus in hominum studiosorum manus et cognitionem vene- 
runt. Sua singulis laus reddenda; quippe qui, tametsi imperfectum reliquerint opus quod 
aggredimur, nobis tamen preeundo viam monstraverint, et ad perficiendum nonnihil contule- 


rint. 
Editiones Grecs 


I. Ut de Grecis editionibus primum dicamus, quod quidem ordo videtur postulare, prima sese 
offert illa, qua continentur « Gregorii Nazianzeni orationes lectissim: ΧΥΙ Greece ex editione M. 
Musuri : Venetiis in edibus Aldi 1516, in-8 (a). » 

Epistola nonnulle Gregorii, una cum epistolis Basilii, typis excuse sunt. primum Haganone 
anno 1528 in-85, deinde Venetiis anno 1532 curis Obsopei, in-fol. 

Gregorii Nazianzeni Theologi orationes 1x elegantissime prodierunt anno 1536 in sedibus here- 
dum Aldi, in-8*. | 

Easdem orationes typis mandavit Vechelius Parisiis anno 1544. 

Paulo post longe locupletior vulgata est editio Opernm Gregorii ; que non modo orationes, 
si minus omnes, saltem earum parlem maximam ; verum eliam Lxxx epistolas, et permulta car- 
mina complectebatur. Anno Christi 1550 prodiit Basilee, sumptibus Joannis Hervagii, Greca 
illa editio; quam proxime, eodem scilicet anno, subsecuta est eorumdem operum elaborata variis 
ab auctoribus Latina interpretatio. Exstat in Regia Bibliotheca hujus Grece editionis exemplar 
cum notis ad oram libri scriptis. In hac editione recensetur inter Opera Gregorii tragedia, CAris- 
tus patiens, quee jam bis Grece prelo exierat: Rome, anno 1542, in-8*, per Antonium Bladum 
Asulanum ; et Lovanii anno 1544, per Rutgerum Rescium: utriusque editionis hujus tragodim 
non meminit Fabricius. Eodem anno editio Bladi Parisiis in officina Christiaui Vechelii recusa 
est. 

Sententias et regulas vite ex Gregorii Nazianzeni scriptis colleclas, Grece; ejusdem iambos 
aliquot, Grece etiam, studio JoannisSambuci, Antuerpi& in lucem emisit Plantinus anno 1568, 
in-8*. 

Nec vero pretermittenda Selecta carmina ab Hieronymo Brunello S. J. edita, cum Georgio Pi- 
side et Synesii ac Clementis Alexandri hymnis: Rome anno 1590, in 8». 

Addenda etiam poemata quedam a Davide Hosschelio, Lugduni Batavorum anno 1594, in-8», 
ex officina Plantiniana, cum paraphrasi Greca, quam Hoeschelius Nicetz; opus esse arbi- 
tratur. 

Denique, gemine Gregorii in Julianum imperatorem inveclivee, Grece, cum scholiis Grecis ; 
ejusdem oratio in Martyres et contra Arianos ; decem novi epistole, testamentum Gregorii : om- 
nia ex Bibliotheca Henrici Savilii edita snnt Etonee, in 4^, anno 1610, cura et studio R. Montagu, 


typis Joannis Norton. «9 
Editiones Latinz 


Gregorii Nazianzeni carmina, ad bene beateque vivendum utilissima, Latine, ex editione Aldi 
Manutii Romani et Petri Caudidi monachi. Venetiis, Aldus Manutius, in-4», 504. 

Anno 1508, decem Gregorii orationes, ex earum numero quas a Rufino Latine redditas ferunt, 
vulgate sunt Argentorali, cum ipsius praefatione &| Apronianum, per Joannem Knobauch. He 
sunt orationes, olim 1, Xii, XV, XViI, ΧΧΤΗΙ, XXXIII, XXXVIII, XXXIX, XLIV, L. 

Eodem anno, alias septem orationes, Latine a se redditas, Augustee Vindelicorum OEcolampa- 


dius vulgavit. 
Anno 1522, alia quarumdam Gregorii orationum editio Lipsie prodiit in-8*: at illa non differt 


ab Argentoratensi. 
Anno 1531, Bilibaldus Pirkheimerus, qui tribus ante annis Gregorii Apologeticum Latinitate 


donatum in lucem emiserat, triginta octo orationes, quas Latine verterat, Basiles prelo 


supposuit. Necdum inde exierant, cum mors abstulit interpretem ; cujus « non 


(a) Cat. Bibl. Reg., tom. I, pag. 340, n. 204, 
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mortem deplorandam, ait Erasmus, sed deflendam publicam studiorum jacturam. » Quippe, 
Pirkheimerus, ni festina mors obstitisse, « eximium Christiane philosophie praeconem 
Gregorium Naziazenum sic Latine loquentem nobis» daturus fuisset, ut Greci sermonis 
sonos nemo desideraturus fuisset. Joannes Siraub, Bilibaldi gener, translatas 8 socero 
suo orationes edendas curavit Basilee ex officina Frobeniana, anno 1431. Editioni, que 
plurima alia Gregorii opera complectictur, prefixa est elegantissima Erasmi epistola in qua 
laudes interpretis prosequitur. 

Anno sequenti, Claudius Chevallon Parisis vulgavit Gregorii Nazianzeni cognomento 
Theologi orationes xxxvii, tractatus, sermones et libros aliquot Latine, Bilibaldo Pirkhei- 
mero, Rufino presbytero, et Petro Mosellano interpretibus, ex editione Joannis Straub et 
Desiderii Erasmi. Hujus Parisiensis editionis anni 1532 non videtur meminisse Fabricius. 

Aliam anno 1550 Volfangus Musculus, Basilee, apud Joannem Hervagium, prefixa epistola 
nuncupatoria Auguslane reipublice pre:wfectis consulibus, adornari curavit editionem quse 
Latine exhibet quidquid Grece complectitur editio ejusdem anni apud eumdem Hervagium ; 
scilicet xxxvii orationes a Pirkheimero Latine redditas, orationes quinque de "Theologia 8 
Petro Mosellano, quator autem ab ipso Musculo, nempe, 1, ΧΙ, x1v et ΧΙΙ, demum tragediam, 
Christus patiens ex versione Sebastiani Guldebeccii Tigurini, et alia poemata cum interpreta- 
tione Aldi Manutii. 

Anno 1550, orationem de pauperibus amandis et benignitate complectendis, cum duabus Gre- 
gorii Nysseni orationibus ejusdem argumenti, ex interpretatione Petri Francisci Zini edidit Pari - 
siis Vascosanus, in-4^. 

Anno 1569, prodiit Parisiis apud Claudium Fremy prima Operum Gregorii, adornata a Jacobo 
Billio Pruneo Sancti Michaelis in eremo abbate, editio, sive interpretatio. Aliud enim est 
editio, aliud interpretatio. Id sensit ipse Billius, librumque suum inscripsit: Gregorii Opera nova 
translatione donata, etc., cum commentariis Nicete Serronii, etc. Non una nove hujus interpre- 
tationis fuit editio. Vel ipso anno sequenti prodiit Colonie, pluriesque deinceps recusa est, De 
hac versione, qua ceteris longe prestat, mox plura dicemus. 

Que tempore Billius Gregorii Operibus Latine vertendis incumbebat, Leuvenklaius, hortanti- 
bus amicis, eumdem laborem susceperat ; cumque de Billii labore certior factus fuisset, mauum 
de tabula tollere cogitabat. Àt eo deinceps edito sententiam mutavit, cum cerneret se quam multa 
non prius visa, quibus caruisset Billius, congessisse ; maxime vero quod nactus esset Elie Cre- 
tensis archiepiscopi in Nazianzenum commentarios, quibus ducibus ad eruendos abstrusos in ple- 
risque locis Nazianzeni sensus uti se posse magna cum utilitate conspexit. Preterea egregia scrip- 
torum Nazianzeni exemplaria, quibus usus est, celebrat, inter que duo summis effert laudibus; 
alterum Ghoniate Acuminati manu scriptum ; alterum longe antüquius, litterarum elegantia 
praestans, et scriptionis integritate ; tanta scilicet diligentia exaratum, nullum ut in eo verbum 
perperam scriptum reperiatur. Is codex Dasileam, ubi eliamnum magna veneratione asser- 
vatur, allatus tempore concilii Basileensis, plurimas exhibet picturas, hasque inter elegantem Gre- 
gorii imaginem. Horum exemplariorum ope depravata plurima se correxisse, et mutila integritati 
restituisse asserit Leuvenklaius. Prodiit illa editio Basilee anno 1571 ex officina Hervagiana, ea- 
que tam diuturnis vigiliis tantisque curis elaborata, ut in prima libri pagina hec inscribere non 
dubitaverit: « Nec deinceps aliam exspectari locupletiorem posse de procemio lector intelliget. » 
Num Germanus interpres plus equo sibi indulgeat, ex dicendis declarabitur. 

Leuvenklaius editionem in tres omnino distribuit tomos: quorum primus orationes xx cum 
Elianis commentariis continet, totusque ipsias debetur industrie, qui eum de Greco in Latinum 
sermonem iranstulit. Alter reliquas orationes xxxi, cum epistolis et poematiis hactenus editis 
complectitur; que quidem sumpsit ex Billiana editione. Huic tomo preffatiunculam Billio 
honorificam prefixit, hisque verbis eum alloquitur: « Quapropter mihi polliceor te virum 
sapientem ac doctum optimam in partem consilium nostrum interpretaturum. Debet enim 
abesse, cum omni ab hominum genere, tum & litteratis potissimum invidia; quibus esse nihil 
antiquius par est, quam ut οἱ ispsi juvande totis viribus reipublice studeant, » etc. Sua Leu- 
venklaium spes fefellit: nam male est à Billio habitus, et a Billians: interpretationis anni 4583 
Parisiensibus editoribus, tum in prefatione, tum io notis, in quibus plerumque acrioribus verbis 
repulsus et increpitus est. In tertium et ultimum tomum, « qui totus, » inquit Leuvenklaius, 
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itidem noster est, » ea refert Gregorii poemata, qu& hactenus non erant luce donata. Preterea 
Nicete commentarium in Gregorii sententias, tam quaternis quam singulis versibus inclusas, 
adjecit, et egregium Pselli Christiani philosophi de difficilium Nazianzeni locorum intellectu 
librum : demum dialogos, quos Ceesario falso ascriptos ne quidem suspicatur. 

Julius Gabrielis &Kugubinus tres Gregorii orationes, 15 Apologeticum, 2* De amore erga paupe» es, 
3» [n natalem diem Salvatoris. nostri, Latine redditas edidit anno 1573, Antuerpie, typis Plan- 
tinianis, in-8^: quas etiam scholiis, sive commentariis illustravit. Addidit preterea emendationes 
ex multis vetustissimis ac probatissimis exemplaribus erutas in Greca omnia Gregorii opera, 
quz editione Basilee anni 1550 continentur. Prefixa est nuncupatoria Antonio Carafe cardinali 
epistola. 

Billiana versio iterum Parisiis apud Nivellium et Nicolaum Chesneau, anno 1583, ex secunda 
Billii, recognitione, qui operi immortuus est: verum auctior illa atque emendatior recusa est 
cura et studio Genebrardi, qui eam Gregorio XIII Pontifici dicavit. In duos distincta est tomos, 
protper novam plurimorum librorum accessionem. Accessere siquidem Nicete Serronii, Pselli, 
Elie Cretensis commentarii, epistolee plusquam centum quinquaginta, tam Grece quam Latine. 

Anno 1733, Venetiis sumptibus Antonii Zatta Latine prodierunt omnia Gregorii Nazianzeni 
Opera ex eadem versione et cum iisdem commentariis et scholiis ; quibus accessere Latine tan- 
tum qus a Jacobo Tollio et Muratorio utraque lingua jam edita fuerant, ut postea dicemus. 


Editiones Graeco-Latinz. 


Primum occurrunt Gregorii Nezianzeni carmina ad bene beateque vivendum utilissima, e 
Greco in Latinum ad verbum conversa ab Aldo Manutio Romano, et ejusdem typis excusa 
Grzce et Latine. Venetiis, anno 1504, in-4*. Laudandus Aldus, qui primus partem aliquam Gre- 
gorii carminum vertere tentavit ; quamvis enim crassa et ineleganti ea veste donaverit, donavit 
tamen, et aliis viam aperuif. 

Gregorii quedam et sancta carmina cum Joannis Langi Silesii interpretatione, et ejusdem 
Langi poemata aliquot Ghristiana : Basilece, 1561, in-8*, per Joannem Oporinum. Versus Grecos 
Latinis totidem versibus non inelegantibus reddit interpres. 

Anno 1968, Henricus Stephanus in lucem emisit, cum Synesii hymnis, Gregorii Nazianzeni 
odas aliquot Grece et Latine, ex versione et cum notis Francisci Porti : Parisiis, in-24 (a). 

Ibidem anno 1570, Joannes Benenatus vulgavit Gregorii Nazianzeni odas Grece, cum Latina 
versione, in-8* (0). Ibidem, Gregorii Nazianzeni ode aliquot Grece et Latine, ex versione et cum 
notis Fransciei Porti, apud Claudium Morellum, 1618. in-24 (c). 

Opuscula quedam tunc primum in lucem edita, aliaque item versibus reddita, magnaque ex 
parte Cyri Dadybrensis episcopi commentariis illustrata, cum przvia epistola ad cardinalem Sir- 
letum, interprete Jacobo Billio, in-8», 15775, Parisiis, apud Joannem Benenatum. 

Anno 1582, Lipsice typis Joannis Steiman prodiit in-8* (d), oratio Gregorii Nazianzeni Je Pen- 
tecoste Greece et Latine, ex editione et cum scholiis Matthei Dresseri. 

Anno 1591, S. Gregorii Nazianzeni definiliones rerum simplices incerti auctoris, et Maximi 
monachi definitiones, Grece et Latine ex versione Joannis Leuvenklaii, ex editione et cum notis 
Davidis Hcschelii : Heidelberge, ex officina Santandreana in-8? (e). 

Anno 1596, Nonni Panopolitani... et S. Gregorri Nazianzeni tetrasticha, disticha, monastica 
carmina cum versione Latina e regione, ex interpretatione Erhardi Hedeneccii : Basile; ad Lecy- 
thum Valdkirchianum, in-8 (f). | 

Anno 1608, Gregorii Nazianzeni ZArenodia, seu poemation elegiacum de animi sui affectibus 
et miseriis, Greece et Latine : Ingolstadt, Adam Saturius, 1608, in-8*. 


ος) οἱ. Bib. Reg., tom. 1, pag. 350, suo. num. P Ibid., n. 


Ibid., n. 200 et n. 258. 
b) Ibtd., n. 303. (/ Ibid., , n. 230. 
«| Ibid n. 304. 
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Anno 1619, Epistole Gregorii Nazianzeni: Ingolstadt. Elegantissima hac est Epistolarum 
editio. 

Anno 1658 prodiit liber, cui titulus Ἐμπύρευμα εὐσεθείας, varia ex Patribus Grecis collectanea 
exhibens, atque inter ea « Gregorii Nazianzeni carmina quaedam... » Omnia Grece cum 
interpetatione Latina et ex editione Joannis Gaspari Suiceri: Tiguri, Joan. Jacob. Bodmerus, 
in-12 (a). 

Anno 1696, D. Gregorii Nazianzeni theologi Carmina cygnea inedita. Ἡθο continentur in libro, 
cui titulus : Jacobi Tollii insignia itineris Italici : Trajecti ad Rhenum, 1696, in-A*. 

Anno 1'709, carmina, sive epigrammata ccxxvili. S. Gregorii Nazianzeni: Patavii, in-4*. inter 
Anecdota Graca , quae Antonius Muratorius, ducis Mutine bibliothecarius, publici juris 
fecit. 

Anno 1716, collecta D, Gregorii Nazianzeni plurima poemata in Latinum conversa, auctore 
Dionysio Gaullyer.: Parisiis, in-12. 


Editiones Vulgari sermone. 


Quatrains sententieux de S. Grégoire de Nazianze, avec une briéve exposition, tournés en vers fran- 
rais par Jacques de Billy : Paris, Guillaume Chaudiére. 1516, in-8*. 

1693. Orationes omnes Gallico idiomate verse sunt per Nicolaum Fontaine, ut notatur in Catal. 
Reg. Bibl. Parisiis, 2 vol. in-8*, apud Joannem Pralard. 

1185. Geminas orationes contra Julianum desertorem, a se Gallice redditas, eum notis edendas 
curavit ecclesiasticus Grationopolitanus : Lugduni, in-12, apud Duplain. 

1141. Oratio I, sive Apologeticus, Gallice cum notis : Parisiis, apud Ludovicum Lottin 
in-12. 


De editione Grzeco-Latina Parisiensi 1630. 


Nunc ad Grzico-Latinam editionem, αυ Grecum Gregorii, et Latinam Billii interpretationem 
complectitur, veniamus. Non una est hac editio. Prodiit primum anno 1609, deinde anno 1630, 
Parisiis, denique Colonit, vel potius Lipsiz ; quee editio ab aliis hoc solo discrepat, quod pluribus 
5cateat mendis. Hanc magnifice commendat Fredericus Morellus « ut a nunquam satis laudato 
Billio diligenter collatam cum Regiis mss., et cum Mediceis Regine matris, necnon quos illus- 
trissimus cardinalis Sirletus ex Italia miserat, denique cum codice quem ultro commodavit vir 
clarissimus Paulus Petavius, curie suprem: senator integerrimus ; in cujus libri ora marginali 
variantes quidem lectiones, conjecturas et emendationes Billius operosa sedulitate adnotaverat, » 
eic. Hec et alia mira predicat. Rem tamen propius considerantes, fidem habere detrectant. Imo 
Parisiensibus typographis, pro laudibus tam impense dilecte editioni concessis, « eos nihil minus 
praestitisse, quam quod polliciti erant (D), » a Montacutio objectum est, qui preclarum elogium 
irridet et depellit sic prosequendo : « Habebant fortasse, habére sane poterant, Regios, Hegineos, 
Petavii libros,Sirleti, etc., sed, ut ille Epicteti lucernam, ad ostentationem, non ad usum ; quippe 
qui deformarunt magis Gregorium quam fuerat in editione prima. » 

Quid tum Parisienses, et fortassis ipse Morellus? ab ipsis audiamus: « Nec molestum, nec in- 
jucundum tibi, (lectori φιλαληθεῖ) inquiunt in prefatiuncula, si propositi consiliique nostri, ace 
non dubie destinationis in D. Gregorii Nazianzeni operibus Grece et Latine edendis te paucis 
admonermus. Sic igitur habeto, nos in animo habuisse hujus sanctissimi et eloquentissimi antis- 
litis operum δίγλωττον editionem aggredi ex codice Basiliensis εκδόσεως anni 1590 apud Hervagium 
quem clarissimus vir Jacobus Billius, utriusque lingue peritissimus, cum ltegiis codicibus Gallicis 
et cum Italicis accurate contulerat... Verum enim quoniam non ubique cum ipsius Latina inter- 
pretatione conveniebant ejus emendationes et εἰκασμοί, multaque ab.illo fuerant in textu deleta, 
qu& idem rursus δευτέρων ἀμεινόνων reponenda ἁναπεισθεὶς censuerat, et contrigguglalerat 1 in Latina 


. * x 


e 
(a) ft. Lib. Reg. tom. I, n. 271. (0) Greg. "Naz., in Jul. invect. due. 
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» interpretatione, qus in Grecis relicta erant ; tantum sibi assumere noluit prefectus διορθώσεσι, ut 


de tanti viri opere et ἀγχινοίᾳ sententiam ferret; maluitque de Aoc sibi tradito exprimere, ac 
deinde in notis ac scholiis collectas varias lectiones reprssentare, quaeque magis cum interpre- 
tum oratione consentirent, vel cum auctoris sensu co nvenirent, in locis ambiguis indicare. » 

Quodnam autem « traditum illud, de quo bona fide correclioni prefectus exprimere maluit ? 
Si traditum illud, is erat emendatus a Billio codex probe collatus et casligatissimus effectus ; » 
cur ad calcem rejecie Billii lectiones? Hominem quippe credas, quod solet, quodque prorsus hic 
operis necessarium, pre manibus habuisse Billii quoddam autographum ; si minus « castigatissi- 
mum, » at e quo diligens saltem et acutus typographus expedire se utcunque posset. Sed neu- 
trum uspiam affirmat Genebrardus. Igitur «si traditum » illud nihil est nisi Hervagiana editio 
Basiliensis, anius, ut constat, Billii manu, liturisque tam confusa, tam perturbata, « ut quam 
λέξιν καὶ ῥῆσιν magis probaret, quam rejiceret, διαῤῥήδην nunquam exprimeret, » quod ipse fatetur 
atque etiam scribit Morellus : cur inserte passim atque suífecte Billii seu lectiones, seu conjec- 
ture ; cum fatente Morello, ne obscure quidem, nec ullo modo unquam expresserit, quid proba- 
ret, quid rejiceret ? Denique quis Hercules ad hoc « Augie » plusquam « stabulum repurgan- 
dum? » Et tamen huic operi admovetur « preefectas correctionibus typographicis ; » qui forsitan 
vix, ul fere fit, Grece legere norat. 

Venia tamen digni videntur Parisienses editores. « Quid enim hic agas, » ut Morelli verbis 
utar, « ubi quam Ai£v καὶ ῥῆσιν magis probaret, quam rejiceret diserte nunquam (Billius) expri- 
meret? Ubi non ubique, » quod ajunt in altera praefatione, « cum Latina interpretatione conve- 
niebant emendationes et conjecture : ubi multa in textu deleta, que idem Billius reponenda 
censuerat; et conira sustulerat in Latina interpretatione, que in Grecis relicta erant: » uno 
verbo, ubi nec Latina cum Grecis, nec Greca cum Latinis convenirent. Quid agas, inquam, nisi, 
nec Basiliensia, qu& plerumque deleta aut perturbata, nec Billiana qua dubia penitus et incerta, 
sed inconditum quoddam, informe et ambiguum opus edas? 

Ecce jam, non « propositam, » non « consilium ac destinatio, » sed opera Parisiensium edito- 
rum. Hoc eorum opus, ipsis fatentibus. Hinc mirari subit qui falso Grecis inscriptum doctissimi 
Billii nomen doctos pariter et indoctos in errorem induxerit, ut in hac editione, Greca meliora 
quam in Basiliensi sibi persuaderent. Inde Gregorius sub falsi Billii nominis umbra neglectus in- 
cultusque jacet, quia summa cura collatas cum mss. et emendatus a Billio temere predicatur. 


De correctione seu codice Billi. 


Pre manibus habemus famosum Billii volumen, de quo tam mira Genebrardus, Morellus, 
aliique predicaat. Chatardi primum, cui bibliothecam Billius legarat, tum  Genebrardi, deinde 
in Petavii manus venit is eodex. A Petavio senatore Parisiensi ad Richerios, Sorbonicum docto- 
rem alterum, alterum medicum fratris ejus filium, demum ad bibliopolas transiit. Hunc emptum 
vir clarus, librorum οἱ Iftterarum amans, D. Baron Senonensis metropolis canonicus et promotor; 
com de nova Gregorii operum editione cogitare nostrum audisset Louvardum, ipsi statim ultro 
obtulit librum, atque etiam generosius misit. 

Liber editus est Basilee apud Hervagium anno 1550. « In ora, » non tantum, ut Morellus 
admonebat, sed intra lineas longe frequentius; « nec emendationes, conjecturas, lectiones » 


duntaxat, verum glossemata etiam, synonyma, et id genus alia, manu sua adnotavit Billius. Sed 


intra lineas ita plerumque hzc inserta, tam male picta, tanta confusione ascripla sunt, ut nec 
aperte, nec obscure, nulloque prorsus modo pernoscas, non dicam, que spuria sit, que germana 
lectio, sed ut ne divinande quidem assequaris, an illa lectio sit e manuscriptis eruta, aut e qui- 
busnsqg, an glossa, conjeRtura, 8η emendatio. Credo equidem, ne Billius ipse redivivus, quid 





- Sibi tum *ellet, uidi sset explicare. Puga puta sunt adversaria, inque aliud agentes scriptores 


cursim ac festinanter ex tempore mentem Ὀχοπθγαπέ, sine serie, siSé-ordipe, sine distinctione, ut 
nisi cito, aut perendie digerant, quid sibioluerint, ipsi postea non intelligant. 
Versionem su&m primo quidem, magba, tum secundis curis summa sedulitate Billimg ad- 
| κ 
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ornavit ; ad idque consilii lectiones, scholia, glossas, conjecturas, emendationes in edito suo pro- 
miscue congessit. Verum de Grecis edendis, seu desperarit omnino, quod insinuat Genebrardus ; 
seu quod verius, serio nunquam cogitarit ; iis certe neque studium, neque curam ullam impendit; 
imo sic perturbata reliquit, ut quid rejiciendum, quid retinendum, ipsi editores non potuerint . 
agnoscere nec quisquam possit intelligere. Nunquam Grece Gregorii opera edere destinatum illi 
animo fuit: et certe, si id serio cogitasset, si operi manum admovisset, si quid promovieset, cur 
eo statu saltem Greca Nazianzeni non reliquit, quo Isidori Pelusiote epistolas, quas e Billii sche- 
dis triennio post ejus obitum Grece et Latine Chatardus excudi curavit: imo quo statu reliquit 
centum viginti septem ejusdem Gregorii epistolas, que Grece pariter et Latine ipso pene quo 
mortuus est anno prodiere ? Quid Chatardus, qui et in elogio Jacobi Billii, et in epistola ad Gode- 
fridum Billium ejus fratrem, deposita apud se Bilii inedita opera, « velut posthumos » quosdam 
« libros » pollicitus erat, hunc nobis unum, el natu majorem, et parenti chariorem, et merito 
preestantiorem invidit? Primo namque conceptus a Billio fetus hic fuit, vixque Grece lingue ty- 
rocinia excesserat ille, « (a) Cum incessit ei cupiditas Latinitate hunc (Gregorium) donandi et ab 
innumeris quibus scatebat mendis et salebris repurgandi. Totus erat (Billius) in Gregoriano illo - 
opere, quod non immerito pistrinum suum, in quo diu ei molendum fuit, alicubi appellat. » 
Addit infra Chatardus : « Cupiebat et ipse (Billius) impense, dum superstes erat, ut Greecus 
sanctorum illorum Pateum quos transtulit, contextus ab ipso recognitus et ab innumeris mendis 
vindicatus recuderetur, maximeque D. Gregorii Nazianzeni... in quo castigando, convertendo et 
illus trando diu multumque se torsit... Sed hoc a bibliopolis nunquam consequi potuit, qui a Gre- 
cis et Hebreis edendis plane abhorrent. » 


Id quidem impense Billius, et a primis fere Grece lingue tyrociniis cupiebat, nullus dubito : 
Operi par erat, et confusa licet parata materia, feliciter tamen perfecisset inceptum, si spes eden- 
di aliqua tum affulsisset. Verum cum nulla affulgeret, in Grecis operc tantum collocavit, quan- 
tum interpretationi sue conducere judicavit. Hoc fuit opus Billii circa Graecum Gregorii: hic 
unus labor, « in quo totus fuit, » cui etiam immortuus est. Cum autem Chatardus ait in elogio 
Billii: « Omnia D. Gregorii Nazianzeni Opera repurgata et multo auctiora facta, conquisitis 
nimirum undequaque veteribus Grecis exemplaribus, multisque ad eum missis... typis mandat, » 
elc.: ex his verbis discimus, quenam a Billio « repurgata, » et cui rei « conquisita » missaque 
exemplaria Greca ; nimirum « castigandis, recognoscendis, repurgantisque » pauculis Grecis, 
et Latine ipsius interpretationi editionique Gregorii perficiende, qualem extrema manu politam 
moriens anno 1582 Billius reliquit queque anno sequenti e prelo egressa est: at Greecis oratio- 
nibus, carminibus, et epistolis plus operz preterea nihil impendit. 

Si Greecus contextus a Billio est « collatus, recognitus, repurgatus, castigatissimusque » effec- 
tus, ut narrant Genebrardus οἱ Chatardus ; cur, qus&so, viri docti Billioque conjunctissimi opus 
« castigalissimum » pre cseteris mandari typis non curarunt? Ergone id a bibliopolis consequi 
non potuerunt; qui recalescentibus paulo post Grecarum Hebraicarumque litterarum studiis, 
ipsius Nazianzeni plurima, tum Isidori volumen integrum, omnia, Grece et Latine vulgarunt ? 
Quin etiam haud ita multo post, ipsa Gregorii Nazianzeni omnia aliorumque bene multorum ope- 
ra Grece et Latine typis elegantissimis edita sunt. Unum duntaxat addam : textus ille « expurga- 
tus et castigatissimus, » quam Chatardus et Genebrardus viderunt, ille ipse est, quem exhibet 
emptum a D. Baron Senonensis metropolis canonico, missumque D. Francisco Louvard exem- 
plar ; quod opportune servatum non excidit. Hine certo discimus correctionem Billianam nus- 
quam exstare,nusquam exstitisse, adeoque Parisiensem editionem non majori in honore, quam 
Basileensem habendam, de qua Billius: « Hervagianus codex, qui unus suppetebat,tot tamque fc- 
dis erroribus scatebat, ut ad hoc Augie stabulum repurgandum non uno Hercule opus esset. Nulla 
oratio,nulla propemodum pagina gravissimis mendis vacabat.'0Xoscpacoc, ut ita dicam erat heec pla- 
ga. » Chatardus etiam hec de Billio scribit ad fratrem ejus Laudunensem abbatem, cui Bil- 
lianum Isidorum nuncupat. «Pudebat enim eum, quod Grecia... tam doctum, tam disertum, 
tamque facundum auctorem et oratorem suum haberet tam mutilum ac lacerum, totque plagis 


. SU 
DU 


(a) Blog. Billii, epist. ad Godef. Billium, oper. Gregor. ed. an 1583, p. 1580. 
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confossum, ut semivivus relictus videretur, » Que cum vera sint, atque in Parisiensem editionem 
possint retorqueri, ut ex dictis constat, inde quoque constare debet necessariam esse novam Ope- 
rum Gregorii Nazianzeni editionem ; maxime cum nulla sit que omnia ejus Opera contineat, 
nulla que non innumeris mendis scateat. Ad novam igitur Operum Gregorii editionem adornan- 
dam nostri sunt aggressi. Primus operi manum admovit D. Jacobus Frischius; quo paulo post 
exstincto, operi successit D. Franciscus Louvard ; verum tot tempestatibus jactatus est ut rem 
infectam relinquere coactus sit. Tum partes illas suscepit D. Prudentius Maran, sed e transverso 
mors incurrens virum doctum abstulit, priusquam opus promovere, nedum perficere potuerit. De- 
mum nos, licet impares tanto oneri, « in eorum labores, » inviti sed jussi, intravimus. Quid sin- 
guli in hac editione preestiterint, nunc exponendum. 


S II.QUID NoSTRI IN HAC EDITIONE OPERUM GREGORII ADORNANDA PRJSTITERINT EXPONITUR. 


Stadium istud qui prior ingressus fuerat, Jacobus Frischius morte statim est sublatus; quas- 
. dam tantum variantes lectiones reliquit. 

D. Franciscus Louvard, qui successit operi, diu multumque insudavit, nulli pepercit labori. 
Ardentis ingenii impetum secutus, undequaque conquirebat quidquid propositum suum juvare 
posset. Quo factum est, ut immensain rerum ad Gregorii editionem necessariarum copiam con- 
gesserit. Omnes pene editiones comparavit, sive Grecas, sive Latinas, sive Greco-Latinas ; ad 
quas, « oinnia, si paucula queedam excipias, » ase exacta fuisse Gregorii Opera testatur. Has om- 
nes longe ordine recenset, Basileenses, Billianas, etc., lectiones, que ad calcem editionum reji- 
ciuntur: atque etiam si quas lectiones vel notas a viris doctis in ora librorum scriptas novit, tanta 
diligentia exquisivit, ut tandem repererit. Famosissimum volumen Basileensis editionis, in quo 
lectiones et emendationes, qua e manu Billii ad oras et intra lineas scripte sunt, sponte sua 
benigne obtulit. ut jam dictum est, vir clarissimus D. Baron. Aliud ejusdem editionis exemplar, 
« cum emendationibus et adnotationibus scriptis manu viri docti » accepit a D. Naulin, viro c&e- 
tera docto, atque imprimis Scripturarum studio clarissimo, in curia Parisiensi advocato. Exem- 
plaristud Hervagiane editionis, in Heinsii Bibliothece catalogo Lugduni Batavorum edito an 
1683, p. 7, n. 129 inscriptum est. Lectiones et emendationes sunt eleganter picle, sed Anglum, 
Calvini discipulum, sapiunt, ni fallor. Quasdam emendationes, quas in ora Parisiensis editionis 
anni 1630, olim apposuit doctissimus de Barcos abbas Sancygiranus, describi et ad se mitti, 
emendationes quoque ac notas a doctissimo Tillemontio ad oram Parisiensis editionis scriptas, et 
& domino Tronchai oblatas exscribi curavit. 

Tandem copiosissimas lectiones, quas e Regiis, Colbertinis Mazarinsisque manuscriptis col- 
lectas, ad oram Greco-Latine editionis Parisiensis anni 1630 manu propria appinzit vir doctissi- 
mus, ac de litteris Grecis optime meritus R. P. Combefisius, Dominicanus, ipse sua exscripsit 
noster Louvardus : cui preterea R. P. le Quien doctrina, erudilione, scriptis clarissimus, e Do- 
minicana familia, Parisiis ad vicum Sancti Honorati, sui decus maximum ordinis, emendationes 
et notas censorias in Billianam omnem operum Gregorii interpretationem, ab eodem Patre Com- 
befisio elaboratas benigne tradidit ; et quidem eo majori benignitate, quod ipse pene statuerat 
edere Gregorium, propter singularem theologi affinitatem cum Damasceno, cujus tum editionem 
adornabat. 

Primum autem nostro Louvardo studium fuit scrinia bibliothecarum revolvere, et quidquid e 
Te sua erat describere. Scriptorum manu codicum tantam reperit copiam, ut in his diligendis 
opere plus insumptum, quam ininveniendis fateatur, atque ex iis immensam variarum lectio- 
num copiam sive propria, sive aliena manu collegit. 

His omnibus, comparatis, prefationes, vitam auctoris, prefigendas singulis orationibus 
&dmonitiones, quidquid demum accuratam solet atque etiam debet editionem comitari, 

summa diligentia ac celeritate parabat, atque eo progressu, ut fastigium operi imposuis- 
sel, ni contikwuis molestiis et impedimentis conflictatus fuisset. Demum incepto desistere coactus, 
nihil absolvi &, Tum pependit interrupta Gregorii operum editio, mineque ingentes operum. 
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Mine, inquam, ingentes operum ; nam prater Gregorti Opera, Elie in novemdecim orationes, 
easque insigniores ac theologicas ; Nicete item in sexdecim alias Orationes commentaria ; Basilii, 
medio οσο decimo Ecclesise Caesariensis episcopi longe optimi scholiaste, in duas supra qua- 
draginta orationes scholia ; demum simul cum operibus Gregorii, plus septem scriptorum, quo- 
rum ne quidem nota sunt nomina, fetus edere, imo premittere statuerat. Pleraque parata erant, 
et quidem prelo maturiora quam ipsa Gregorii Opera. 

Intermissum diu opus, tandem longo post tempore in nostri Prudentii manus pervenit, viri 
eruditione et laboribus Ecclesie utilitati impensis, nempe edendis sanctorum Patrum scriptis, 
clarissimi. Nemo certe e nostris ad Gregorii editionem concinnandam, ét ad inceptum opus istud 
perficiendum magis idoneus. Verum suscepto operi serius manum admovit, nec multum accele- 
ravit. Delectum quemdam variarum lectionum, quarum florem libaverat, ejus manu scriptum, 
et plurima carmina, que stricta oratione verterat Billius, ab ipso soluta oratione reddita repe- 
rimus. 

Multum adhuc opere et laboris impendendum supererat, ad perficiendam Operum Gregorii 
editionem. Collati quidem erant manu exarati codices orstionum, epistolarum et carminum ; sed 
variz lectiones adhuc dissipate, in chartis tantum descriptee, necdum ad oram exemplaris edendi 
appicte. Quemadmodum priusquam domus sedificetur, res ad &dificandum necessarie, materia, 
calx, cementa, ligna, et quecunque «edificanti sunt necessaria, preparantur; sic quc ad edi- 
tionem Gregorii necessaria, preparata quidem, sed nondum tractata et elaborata : varis lectio- 
nes sanandis Greci textus locis depravatis presto erant, sed nondum adhibite ; adeoque emen- 
dandus supererat textus, emendanda quoque Billii interpretatio. Concinnanda erat vita Gregorii ; 
ad quod opus fragmenta Gallica Tillemontii commentariorum, que omnes minime complectun- 
tur, priecipue suppetebant. Note sive observationes, aliaque plurima que requiruntur ad editio- 
nem, nondum elaborata : hec omnia pro viribus prestare conati sumus. 

Primum id nobis studium fuit varias lectiones cum edito Gregorii textu Greco conferre, loca 
corrupta sanare, ut sua textui puritas restitueretur, suusque nitor redderetur. Ad interpretatio- 
nem quod spectat, Billius vir utriusque lingue peritissimus, Gregorii Opera tam felici successu 
Latine reddidit tantoque apud omnes in honore est ejus interpretatio, ut temerarius certe audi- 
turus sit, quisquis novam adornare tentaverit. Nihil tamen eo de Billiana interpretatione judicio 
deterritus noster Louvardus, aliam sibi elaborandam putaverat, et in vertendis duabus orationi- 
bus, nempe prima et secunda, a/. 1* et 443, rei periculum fecerat: verum mutata sententia in- 
cepto destitit, et Billianam interpretationem servare decrevit. Idem fuit consilium nostro Pruden- 


tio. Utriusque vestigiis inherentes, eam e regione Greci coniextus sartam tectam servavimus ; et. 


si quando a mente Gregorii Billiana interpretatio aberrare aut eam non satis assequi visa est, 
aliam textui inserere non dubitavimus, vel in notis subjicere, lectorem monendo. Id autem de 
orationibus tantum et epistolis intelligendum ; nam de carminibus aliud fuit consilium. Cum 
enim Latina Billii carmina Grecis Gregorii carminibus non satis respondeant, visum est Graeca 
pedestri sermone reddere, Latinis Billii versibus ad marginem inferiorem rejectis. 

Priusquam autem ulterius progrediamur, hic obiter exponendum quinam sint manu exarati 
codices, excusi a D. Louvardo, quibus usi sumus. 


* 


8 Ill. NOTITIA YETERUM CODICUM, AD QUOS GREGORII ORATIONES EMENDAYVIMUS. 


Plurimos et quidem probatissime note codices in concilium adhibuimus. Hos inter unus 
est Regius, olim num. 1809, nunc autem num. 510 tota republica litteraria famosissimus, qui 
solus e Gallicanis omnibus cunctas Gregorii oratWnes continet. De quo Billius: « Tuli, inquit, 
amplissimum codicem capitalibus litteris exaratum, tantum antiquitatis pra» se ferentem, ut 
ipsius Gregorii propemodum «tate scriptus esse videretur, qui preter epistolas et versus, 
omnia ipsius Opera continebat. Quem cum paucissimis diebus incredibili celeritate perlegissem, 
ex eoque innumera loca, quz in impresso vitiose legebantur integritati sue restituissem, statim 
eum Athenas (quo enim alio nomine incomparabile illud bonarum omnium litterarum gazophy- 
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Catalogus mss. codicum, quibus ín emendandis Gregorii Operibus ust sumus. 


Νοτε INDICES. 


REGII. 
Olim....nunc. 

a. 1914....512. 
b. 1916....517. 
d. 2207....042. 
e. 1915....571. 
f. 2311....54. 
g. 1820. ..1173. 
h. 2426....858. 
]. 2886....984. 
m. 1913....573. 
n. 2315....570. 
0. 2885... 906. 
ph.  1917.2..525. 
q. 1917.1..518. 
r. 1918....516. 
t. 2299..,.551 
u. 2308....524 
Vel Cypr. 

v. 2310....540. 
X. 2312....553. 
y. 1921....526. 
7. 2300....556. 
bm. 1800, [ND 510, 
hu. TEN . 


Νοτεα INDICES. 


Membranaceus, Francisci I Parisiensibus editoribus Iw. Maximam partem manu 
antiqua ineunte sec. xr exaratus videtur. 

Olim Mediceus, ante annos saltem 700 videtur scriptus; sed Oratio in pascha et 
tarditatem, nuno 1, recentiori manu. 

Codex steculo xir eleganti manu scriptus, litteris aureis initio orationum, et pic- 
turis ornatus. E Bibl. Petaviana in Regiam transiit. 

Circa decimum seculum; praefert nomen Joan. Gaddi. 

Olim Mediceus, xv seculi. 

Codex optime note, olim Mazarineus, ante annos 700 ad minus, scriptus ele- 
gantissime. 

Olim monasterii Crypte Ferrate, anno 950 descriplus; inter multa sanctorum 
Patrum opuscula, septem Gregorii orationes continet. 

Duas tantum Gregorii orationes, variorum opusculis permistas habet: ΧΙΙ ssec. 
exaratus videtur. 

Chartaceus, xiv sec. 

Membran. Basilii scholia in orationes Gregorii quadraginta quinque continens : 
x1, ut creditur, seculo exscriptus. 

Chartaceus xiv sec. 

Anonymi scholia in Gregorii orationes quatuordecim continens, ΧΙΙ sec. 

x vel certe x1 ineunte sec. videtur exaratus. Longe optime note liber, qui pas- 
sim ac ubique pene cum famosissimo cod. 510, olim. 1809 consonat; vel eo 
etiam emendatior. Paucissimis amanuensium sphalmatis dehonestatur : xvi 
tantum orationes representat. Ludovico magno, anno 1701, ab archiepiscopo 
Philippopolitano oblatus est hic codex. 

Membranaceus, Francisci I sub finem x sec. 

Item Francisci I. Parisiensibus IIvs, x sec. 

Membranaceus, ΧΙΙ sec. orationes decem et septem continens, quarum initio 
leguntur carmina argumentum explicantie : editis in omnibus fere concors. 
Henri !V nomen et insignia prefert. 

Ante annos 500 exaratus, optime note, et optimis lectionibus refertus. Ideo hac 
nota, Cypr. quandoque designatus quod Vanslebius hunc emit Nicosise in 
Cypro, et in bibliothecam Regiam detulit, anno 1671. 

Membranaceus, olim Mazarineus, ΧΙΙ sec. 

Olim Mazarineus, novem tantum orationes habens, quibus Nicette commentarii 
accedunt, xii sec. 

Membranaceus, ΧΙ sec. ex Oriente in bibliothecam Regiam, anno 16069 illa- 
tus. 

Membranaceus, xr: 82c. Quibusdam orationibus addita sunt scholia. 

Celeberrimus codex, de quo supra dictum est. 

Membranaceus, xin sec. ex bibliotheca Huraltii Boistalerii in Regiam illa- 
tus. 

Xil seo. exaratus, et Ludovico XV oblatus a Chrysanto patriarcha Hierosolymi- 

no. 


COLBERT. Codices olim Colbertini dein Regii. 
Vel. Olim.....nunc. 

8. 1. 3062. e . LI . υ . υ 9 e. u . 9 ο e 9 ϱ ϱ FCR 576. 
3.3. 

b. 2. 2006. . . . ο , 1917, 528. 
. 5.5. 

ο. 3 2605. . . . "NM . ον . . 1918. 545. 
3.3. 

d À. 4241. TON . . ο . 2801. 977. 
3.3. 

e. 5. 2770.. . . * ο 090^ ο TD 05 DI5. 529. 

f. 6. 2792 uu .. , .. . 2308. 547. 
4.4. 

g- g. 2404, ο 9 1 . . . ο ο 0 e . 9 0 ο . 0 22972, 515. 
2. 

h.k. 8. 1342. . . e [] 9 υ . e Saga t e 9 9 . e e e e 9 2301. 569. 
E. * 3. 

i. 9. 64204 e [.] e T e 9 e. * 9 e ο ο ο 9 L] L] e e e ioi 532. 

l. 40. 929. 9 9 ο 9 9 9 6 . e 9 9 e υ 9 9 9 9 L] 9348. LÀ 706. 
3. 

m. ““ 4248, . ο . . ? κ ^ . ο $08.08 e *. r] , , e . 0 {5. 

" ^. m ww Bow ὅ 


θε, 
x 


: "va. . ta . J 
4. 74v inter cod. 13, Oratorii Domini Jesu in vico Sassi fenoreti, Paris. 
De» inter mss. «diede Ludov. Njgnà, via ὀδοῦ 
e | E 
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Pass. Cod. mss. eminentissimi cardinalis Passionei. 
Vat. Cod. mss. ex bibliotheca Vaticana. 
Coisl. ^ Cod. mss. D. de Coislin, nunc in bibl. 8: Germani a Pratis. 


Codices excusi. 
Ald. Aldi Manutii editio anni 1510. 


Bas. Basilii Scholiaste lectiones. 
Bil. Billius, Billiane editiones, ac lectiones mss. 
Bod. Bodleianus codex in Montacutio. 


Comb.  Combefisii lectiotes. 

El. Cret. Elias Cretensis. 

Gab. Gabrielii lectiones. 

Heins. ^ Heinsiani codicis lectiones. 

Herv. Basileensis editio apud Hervagium, 1550. 

Leuv. ^ Leuvenklaii editio. | 
Mont. Montacutius. 

Ox. Oxoniensis codicis lectiones apud Montacutium. 


Par. Parisiensium editio 1609 ac deinceps. 
Sav. Savilius. 


Sancig. Sancigyranensis emendationes. 
Sch. Ándree Schotti in Montacutio Schede. 


' Syr. Syrleti mss. in Bill. lect. 
Th. Codex mss. D. Thomson in Montac. 
Till. DD. Tillemontius. 
Tr. Codex mss. S. Trinitatis apud Montac. 
Vaq. Vaquerii codex in notis Parisiensibus. 


Hi sunt libri majoris momenti,tam manu scripti, quam excusi, quorum subsidio novam Gregorii 
Operum editionem adornare, inceptumque opus et diu interruptum prosequi et absolvere tenta- 
vimus. Multo plures codices manuscriptos evolvimus,quorum seriem integram ibi texere longum 
fuisset: precipuos designare satis visum est ; ceteros acervatim generali nuncupatione in notis 
appellavimus, maxime dum in eamdem lectionem convenirent. Optimas quasque ex omnibus 
variis lectionibus selegimus,easque vel textui inseruimus, ut corruptis mederemur, si eas in con- 
textum referri vulnus postulavit, apposita ad maginem nota que lectorem emendationis com- 
monefaceret, vel in margine inferiori subjecimus. Sunt aliquando longiores note, cum expla- 
nana difficultas occurrit, vel spine, quas sibi non recidi lector egre ferret. Orationum, qu& 
ordine temporum collocantur, fronti prefixe sunt admouitiones, in quibus tempus quo habita 
quaque est astruitur, et augmentum exponitur. Exspatiantur illa nonnunquam fortassis lon- 
gius, sed rei gravitas, vel difficultates, que intra notarum augustias concludi vel dissolvi non 
poterant, brevioribus esse non permisit. Orationes in capita, seu uumeros divise, ac temporum 
ordine sunt collocata. Minutus autem earum numerus, nedum auctus: quippe ex illarum nu- 
mero resectas quatuor, inter spurios fetus amandavimus. Geminas quoque ad Cledonium litteras, 
et unam ad Nectarium ex orationum classe remotas, ad propriam sedem inter epistolas revoca- 
vimus. 


Tandem prefari desinam, postquam virorum doctorum, qui amicam porrexerunt manum, 
officia commemoravero. Primus sese offert vir e Regia numismatum, inscriptionum, humanio- 
romque litterarum Academia clarissimus, esjusdemque l'eaupoctóc, D. Dupuy, in quovis scientia- 
rum genere et linguarum, maxime Grece, versatissimus et peritissimus; qui non perfunctorie, 
sed diligenter censoris vices agens, singula prout subjecta prelo exibant folia, nihil cunctatus, ea 
legere solitus et expendere ; atque ut vir ille bonus et prudens, de. quo Horatius, culpabat dura, 
mutanda notabat, ambigue dicta arguebat, parum claris addere lütem monebat, etc. Quantum 
ipsi debeamus vix dicere, nedum gratias, quantas debemus, possimus referre. 

Vigilantissimi et doctissimi Regi bibliothecze curatores, 'D. Caperonier et D. Bejot, ditissimum 
hunc thesaurum peramanter pro more reserarunt ; nec modo utf permiserunt, sed e€&& manu exa- 
ratos codices, quos vellem, ad nutum benigna manu suppeditarunt. 

Vellem higego unctis, qui Appeetias .eontulerunt, impsanis bibliothecarum pmeefectis, non 
tantum Gallieansvum, wed etiam exterarürff grates pro sufin nos beneficiis dignas rependere,  * 

Eminentissi rx vg carginalis s Pgfloneus, qvi duni viveret litteras amabat οἱ fovebat, litteris ipse 

Ornaüssimus, — Mis nouis fa ut ugummate gunt plures dag ad nostrum Franciscum 
20 o* | 
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Louvardum et Prudentium Maranum littere, quibus propensa in nos nostraque studia, ac con- 
testata humanitas, et amor litterarum,quas ipse non colere solum, sed ornare studebat. Permultas 
ex variis codicibus manu scriptis, non tantum sure ipsius bibliothece, sed etiam Vaticane, lectiones 
varias, tam orationum,quam epistolarum, atque etiam carminum describendos eleganter,ipsisque 
mittendas curavit. Αά opus strenue agendum cohortabatur, significans summum pontificem (is 
erat felicis memorie Benedictus XIV) in magno hujus editionis esse desiderio, et Sanctitatem 
Suam una secum de illo opere frequentem habere sermonem. 


Insignis abbatie S. Germani bibliothecarius, e charissimis nostris sodalibus unus, D. Patert, ex 
pluribus codicibus scriptis manu, non tantum S. Germani, sed etiam Regis, Claromontanse, etc. 
varias lectiones, et quidem elegantissima manu et sagaciter descriptas liberaliter subministravit 
D. Prudentio Maran. Alias quoque alter e nostris, a se descriptas, D. Andreas Brion peramanteft 
obtulit. 

Nec tacitum relinquam dilectissimum sodalem D. Danielem Labbat, qui diligenti et multo 
labore indices locupletissimos adornavit, nec D. Dionysium d'Olive, qui menda typographica 
corrigendi libenter in se curam suscepit, et operam studiose prosecutus est. Jam faxit Deus ut 
noster hic quantuluscunque labor in usus cedat Ecclesie catholice, cui quidquid fecerim totum 
consecro, quidquid scripserim totum submitto. 





SEGUNDA PARS. 


DEFENSIO GREGORIANA. 


S I. DEFENSIO GREGORII ADYERSUS TOLLIUM. 


Plures non tantum ex heterodoxis, quod mirum non est, sed etiam ex Catholicis, Gregorio 
parum sequos se praebuerunt, imo eum couviciis lacessere, calumniis atque etiam falsis crimini- 
bus insimulare ausi sunt, quorum petulantiam frangere et contumelias juvat retundere. Singulo- 
rum tamen calumniis et dicteriis in Gregorium refellendis non immorabor. Missis igitur Dallei 
Clerici, Basnagii, etc., sat erit Tollium qui eos imitatus est, castigare, et diluere quee adversus 
Gregorium falso et inverecunde scripsit. Is quidem in scriptis Theologi versatissimus, sed in auc- 
torem iniquissimus, tám multa huc illuc, tamque injuriosa viro sanctio sparsit in argumentis et 
notis quorumdam carminum, que ipse vulgavit anno 1690, ut omnia proferre longum foret : pree- 
cipua tamen delibare, et falsa ostendere, animus est. 


Primum quidem in argumento, sive « causa scripti » carminis, quod Gregorius « de se ipso et 
adversus episcopos » condidit, quodque Tollius Grece primus vulgavit, sic amaris salibus poetam 
carpit : « Cum vero omni vita, tum et cultu victuque monachum potius severissime integritatis, 
quam tante dignitatis ageret ac referret episcopum ; ad hec et altiores ob eruditionem defen- 
samque SS. Trinitatis doctrinam spiritus gerere videretur, Ciceronianeque imbecillitati afünis, 
ut ille consulatum suum et expulsum urbe Catilinam omnibus tantum non horis memorabat, ita 
et ipse contusos Arianos et suam Triadem assidue predicaret, ingentem sibi quorumdam suorum 
presbyterorum, aliorumque episcoporum conflavit invidiam... Sero sapiunt Phryges. Gregorius, 
qui promptissimum hunc assensum non exspectarat ; propria se captum videns ingenuitate animi, 
quanquam statim facti ponitebat, pudore tamen adductus, in sententia perstitit... Hinc statim, 
nats he querele, hinc illie, ut ita dicam, lagryme et ceteri threni, in quibus et patientiam, et 
animi robur, ac moderationem in tam*proebo viro desideres... Ciceronem sane nemo melius 
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expressit vita, moribus, eloquentia, fortuna, usque in exsilium ; et in exsilio, uter mollior vix 
quisquam dixerit. » 

Neque vero his contentus Tollius, Gregorium adhuc gravius perstringit in notis ad carmina a 
se vulgata. Ad primum versum carminis adversus episcopos (p. 4) : « Est in hisce vir, inquit, 
sanctissimus aliquid humani passus; optimi quidem consilii atque voluntatis, sed in ferendis 
injuriis aliquanto quam oportebat mollior, minusque a conviciis et acerbitate, que Christianum 
dedecet, temperans. » Quin et hec scripta esse dixerat Tollius, aucto ex poenitentia et adversa- 
riorum ludibriis, dolore, irritatique inde in hanc veluti vindictam egri jam nimis animi pertur- 
batione. Ad versum 18 ejusdem carminis, ubi ait Gregorius: « Neminem in iis quas dicam indi- 
cabo ; attamen, » inquit Tollius (p. 5$), « id carmine de vita sua impigre et peracerbe fecit ; » id 
est, nominavit. Addit insuper Tollius (p. 6): « Ita exacte iis designatis, quos perstringit, ut no- 
minasse non opus fuerit ; sed et alibi Maximum nominat... ejus comam adeo satyrice exagitat et 
adeo aspere, ut nihil supra. Quid? inquit, laqueum proponere inimico ad suspendium, ut 
nihil de conviciis istis dicam, hominisne est Christum sectantis ? Non videtur. Denique » ad 
carminis 5, vers. 4, (p. 84) « Capistrum ori suo impositum, prereptamque docendi publice fa- 
cultatem Gregorius gravissime tulit et... acerbis questibus deplorat; ergo nunc in adversarios 
8108, qui eum malis artibus ad episcopatus abdicationem compulerant, satyrice invehitur. » 


Gregorio e&quior non fuit Dupinius, qui de eo talia scribere non est veritus (a): « Gregorius 
quidem piissimus fuit, sed homo paulo minus consideratus, et negoliis ineptus. Tanto solitudinis 
desiderio flagrabat, ut nullo, quod ab ea retrahebat, officio diu fungi posset. Aggredi res arduas, 
moxque susceptas relinquere pernix. Cum tres episcopatus habuerit, ne unum quidem legitime 
habuisse dici potest. Ingenio erat Gregorius moroso et satyrico, et ita ad jocandum procax ut 
nemini parceret, ac ne quidem episcopis, quibus erat apprime infensus. Ita, quem impense prius 
Jaudarat, Maximi famam atris admodum et ad stuporem infuscavit coloribus ac denigra- 


vit. » 

Vellem ut eruditi viri qui hiec de Gregorio sentiunt et dicunt, nomina eorum, quorum famam 
maligno dente prosciderit, in medium proferrent. Nam quod spectat Maximum, quem unum 
opponunt, nihil moror. Interea vero nobis fas est hi8 conviciis et calumniis omnia Gregorii opera 
tam orationes, quam epistolas et carmina opponere. Legantur, inquam, orationes, maxime quas 
hahuit de moderatione in disputationibus servanda, etc. Legantur epistole, in quibus, velut in 
filio, parentis imago resplendet. Ibi liberales joci, jucundissimus in jocando lepos, argutie mere 
ac veneres, sed satyre nulle. legantur epistolae ad 'Theodorum et ad Theoctenum (0), quorum 
iram, desideriumque vindicta suo ipsius exemplo comprimit. Legantur etiam carmina (c) : legan- 
tur, inquam, vel ea ipsa unde calumniandi ansam arripuit Tollius. Hanc sibi statim regulam sta- 
tuit Gregorius : « Conviciis quidem exagitare fas non est quemquam ; et ut homines cuncti ab eo 
abhorrent, ita peculiariter ipse vitium hoc odi.» Vel, ut ipse vertit Tollius (p. 5): « Neminem 
vero in his qu& dicam, indicabo, veritus ne quemquam calumniari videar; que res et per se 
illicita est, et mihi pre primis exosa. Non enim quemquam designabo, ne proferre videar in lu- 
cem qus occultanda erant. » Et paulo post (d) : Et quinam sint mali patebit deinceps, ubi meam 
orationem oppugnans manifesto te tuimetipsius accusatorem declaraveris. » Nimirum, ut cum 
Tollio loquar (6), « ego neminem nomino. Quare irasci nemo mihi poterit; nisi qui ante de se 
voluerit confiteri. » Que verba Hieronymus ad Nepotianum (/) de clericorum vitiis et ipse dispu- 
tans usurpat, ut ad Rusticum (g), ex prologo libri tertii, Pheedriana: « Qui generalem de vitiis 
disputationem in suam referunt contumeliam... suam indicant conscientiam ; » vel ipsissimis 
Phaedri verbis elegantius, stulte nudabunt animi conscientiam. » Unde Hieronymus contra Auf 
num generaliter pronuntiat (^) : « Quando sine nomine contra vitia scribitur ; qui irascitur, accu- 


. sator gui est. » 
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'Conticescant igitur atque erubeseant, qui Gregorio crimina inferunt, que oderat, et a quibus 
« peculiariter abhorrebat. « Neminem quemquam conviciis, vel satyris lacessivit, nec nisi gene- 
ralis ejus de vitiis est disputatio. At nominavit Maximum, inquies. Quidni nominasset Proteum 
illum, lupum, Christiani orbis totius fabulam, notumque perturbatorein? Hoccine demum est 
denigrare hominem ? Hoccine famam ejus atris admodum et ad stuporem coloribus infuscare? 
Imo vero, qui talia fatur, nivem aspergit nigredine, ut /Ethiopem lavet; et viro sanctissimo in- 
famiam inurit, ut perditam impio famam restituat. Quid quod longe graviora de Maximo reticet 
Gregorius? — 


Verum (a) « ceteros ita designat, ut nominasse non opus fuerit. » Fatemur id quidem. Qua 
vero cautione, queso, attendas. Primo namque, ne in episcopalem ordinem dicenda derivarentur 
et redundarent admonet Gregorius: « Non omnium, inquit (0), mentionem faciam... Nam multos 
etiam novi, de quibus loquendum est honestius. Verum quisquis improbus est, et. plusquam im- 
probus, vinci se domarique patiatur (c). Mali quidquid est vulnerabit orationis gladius ; imo sica- 
rios et. homicidas,qui falsis sermonibus atque figmentis, » pastores ipsamque doctrinam infa- 
mantes, « innoxium animarum sanguinem effundebant.» Verbo dicam, lupos pastores insec- 
tatur, doctores spurios et adulterinos. Putasne vero nunquam licere, laudabile nunquam esse, 
ovinam pellem ac larvam lupis detrahere, ut detecti cognoscantur? « Si reipublice interest co- 
gnosci malos ; » profecto interest Ecclesie, minus catholicos, falsosque pastores cognoscere. Et 
qui larvam detrahit, ut cognoscantur, ne mactent et furentur, is laudabilis est. 


Id prestitit Gregorius, qui posthabito privato commodo, periclitentium saluti animarum 
Ecclesisque totius consulens, in improbos et vitia calamum strinxit; nihil nisi charitatem, nisi 
pacem spirans (d). Ista flens potius quam mordens scripsit; imo « ludens » noununquam, quia 
ridiculum acri res fortius ac melius plerumque secare noverat. Miror virum, alioqui ingenio pers. 
picaci, lusum non intellixisse, ubi Gregorius, dubium de coma quid faciat ac prepomodum des- 
perantem cynicom fingens, sermone jam tritum ei proverbium festive suggerit: « Reliqui tibi 
preter malam crucem jam video nihil. » Quis vanam Tollit (6) exclamationem risu non exci- 
piat ? Cui, inquam, risum non moveat heec verborum Gregorii acceptio? « Quid? Laqueum pro- 
ponere inimico ad suspendium, hominiane est Christum sectantis ? » Quis enim mitior Gregorio? 
Etiamsi scripta tacerent facta, ipsa Maximi historia, acta concilii, sicarii, lapides quos excepit, 
nec quemquam ulcisci passus est. 


In his que objiciuntur Gregorii carminibus, nihil, aut fere nihil quod in Apologeticosuo et 
alibi passim ad populum orationibus non reperiatur; imo nihil quod in suis Je sacerdotio libris 
non scripserit paulo post Chrysostomus. Non igitur animi « imbecillitate, » non « egritudine, » 
non « impositi capistri » dolore, non abdicati « poenitentia » episcopatus, que nulla fuit, illa 
conscripsit Gregorius. Figmenta hec sunt ab heterodoxis prolata, male a quibusdam Catholicis 
repetita. Apage ergo, Tolli,lepidam hanc tuam, imo injuriosam in Gregorium comparationem,qua 
Theologum cum Cicerone componis ; hoc est, « ita animo pefculso et abjecto, ut sine sermone 
ullo, sine cogitatione ulla jaceret, » ut « (f) mentis errore teneri » vulgo crederetur (g). Quid 
confers violentum coactum Tullii exsilium, cum voluntaria Gregorii, et expetita, atque etiam ex- 
torta ab imperatore, et omnium etatum admiratione digna, Constantinopolitane sedis abdica- 
tione ? (4) Quid pucrum tantum non ejulantem, et fletibus, ne scriberet, « impeditum, » cum 
athleta et glorioso « confessore» componis (1) ? Lcgesis omnes ad Alticum epistolas, que libro 
tertio continentur, Liviique Historiarum librum cxx, et tuse te pudeat comparationis. 


Denique quid ambitiosa illa Ciceronis et usquequaque fusa jactantia, cum assidua, cum 
modestia, cum necessaria et religiosa  predicatione Trinitatis? Quid Christi ad Belial? 
Quid hic theologo sanctissimo cum oratoro profano? Quid humilitatis Christi discipulo, cum tur- 





5 
8) Toll. not. ad v. 2] carm. 1, p. 6. (f) Ad Attic., lib. iir, epist. 2. 
b Vers. 23 et seqq. Ibid., ep. 1 
c) Carm. al. 12, v. 12, 15-17. d Ibid., ep. η 
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et aulici prrsules, qui ex principum favore metuque penduli, omni facile vento doctrine 
eircumlati, dubio animo et fide, momento huc illuc impellebantur: « Misera, inquit Gre- 
gorius (a), et abominanda vite ludibria : quod fidem attinet, partem in utramque parati, 
non Dei legum, sed temporum observantes. Euripi doctrine, hinc inde reciproce fluctuantes, 
adulatores, dulcia mulierum venena, parvis leones, at rerum potientibus canes. » In car- 
mine Je vita sua « aleatores » vocat hos episcopos, χυθισταί, chameleontes, χαμαιλεόντων, 
xai τρόπον πολυπόδων. 

Tales episcopi, qui inter Arianos et Catholicos medii, utrique parti, pro temporum 
ratione, se venditabant, ab Ecclesia cum episcopatus dignitatisque, quam  obtinuerant, 


honore et gradu suscepli, improborum jam episcoporum ita numerum auxerant, ut bonis 


episcopis, atque etiam in conciliis aliquando prevalerent. Hinc ille Gregorii, qui zelum et in- 
dignationem continere non valebat, juste querele. Hinc suam ipsius, vel suo potius nomine, 
collegarum in sacerdotio facilitatem in hujusmodi episcopis admittendis deplorat his verbis (^) : 
« Proposuimus voce praeconis, pro foribus sanctuarii omnibus denuntiavimus : Ingrediatur qui 
volet, bis licet, aut etiam ssepius fidem, pro occasione, mutaverit. Adest tempus nundinarum 
nemo abeat nihil operatus, » etc. 


Quisquis hec et alia similia in aliis Gregorii carminibus legerit, is profecto intelliget 
quinam fuerint episcopi, de quibus tacere non potuerit, nec debuerit. Excusande tam 
prepostere benignitati ac facilitati tales episcopos admittendi, Alexandrine synodi anno 
362 habite, vel certe Athanasii de recipiendis hereticis decretum procul dubio preten- 
debant. Verum, ut observat Annalium  eminentissimus parens, Alexandrinis Patribus 
» magna ratio, quod multiplex illorum, » qui recipi jubebantur, episcoporum « numerus 
esset, qui in concilio » Ariminensi, vel nescientes, vel coacti, Arianis consenserant; ipsi- 
que, qui ab Arianis parlibus tum  redibant, sincero "veritatis amore odioque perfidim, 
quippe qui sub Juliano Apostata ad id adduci videbantur. Preterea, ut ait Hieronymus (c), 
« huic assensus est Occidens; et per tam necessarium concilium, Satanse faucibus ereptus 
est mundus. » 

Longe vero dispar ratio sub Theodosio, aliaque Ecclesie facies. Ex iis enim episcopis, 
qui spe vel metu redibant, plerique omnes ab Arianis, Constantio mortuo, desciverant, 
iisdemque iterum sese adjunxerant sub Valente, « bis ac sapius, » ut ait Gregorius, 
« fidem mutantes, et alearum instar, » aut arundinis momento versati. Unde facilitas illa 
episcopos lapsos recipiendi, quae, Hieronymo teste (d), laudi Athanasio quondam, vitio 
probroque tunc data est Petro Alexandrino presuli. « Presto » ei concilio, inquit Baro- 
nius (e) de concilio generali Constantinopolitano primo loquens, « fuerunt plures ex illis, 
qui antea, Valentis tempore, pulsis orthodoxis, Árianorum favore, vacantes sedes acce- 
perant. Hi enim tempori inservientes, sub catholico imperatore que catholice fidei 
defensores se prebuere, cum antea vel gratia ducum exercitus, vel favore aliorum ma- 
gistratuum, in episcopatum omnino licet indigni nihilominus irrepsissent. De quibus 
omnibus fusius ipse Gregorius Nazianzenus. » Hec Baronius, qui, expressa horum  epi- 
scoporum imagine, sic prosequitur (/) : « Intelligis, puto, quales, exceptis paucis, tunc 
esse solerent episcopi Orientalis Ecclesie ; quomodo fidem habere consueverint pro ra- 
tione temporis mobilem, et nonnisi ad privatum commodum accommodatam. Cujus qui- 
dem rei non Gregorius duntaxat, sed et Basilius suis scriptis locuplex testis accedit, ut suo 
loco superius est demonstratum. » Alios bene multos adhibere testes, maxime Chryso- 
stomum et Hieronymum, poterat Baronius; qui, postquam narravit quam male atque in- 
digne Gregorium habuerint: « Ex his, inquit (g), disce alia, nempe quam vera sint que in 
eodem Gregorius conscripsit. » 


Id quidem optime et apposite auctor eminentissimus, Nam palam, vivis illis et audien- 


ni Carm. 1, Toll., v. 334-338 hi ) Chron. an. 374. 
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bus, vales sanctissimus vera se dicere professus est nec quisquam ausus est contra- 
— dicere : Ὡς σφόδρα χρώμεθ’ ἀναξίοις τοῖς προστάταις | Βοήσομ) οὐ ψευδῆ μὲν, οὐχ Ίδιστα δὲ (a). « Quam 
indignos habemus antistites! FElatiore quidem voce dicam, non falsa quidem, sed auditu 
non jucunda. » Si vera hec sunt, ut vera esse constat; quis tam gravia, tam aperta Eccle- 
si& probra atque scandala, simpliciorum dispendio et periculo animarum, tacenda audeat 
asserere? Quid? quod multo pejores adhuc erant illi, de quibus loquitur Gregorius? Nam 
de iis Gregorius pleraque tacet. Maximus, qui cane pejor et angue, ac vipera fabulosa, 
que se foventem in sinu enecavit, omnes facile sceleribus, iisque publicis, et impuden- 
tia superabat. Ipsi non diffitentur adversarii. Unde mirari subit, cur Tollius, qui huic 
monstro parcitum vellet, Juliani Apostate non etiam contra Gregorium defensionem 
ausus sit suscipere. Verum, quod ausus non esl Tollius, audet clericus, quod mirum non 
est; imo e Catholicis, quod luctuosum "valde, sunt nonnulli, quorum nomini parco, qui 
Apostale adversus Theologum patrocinantur, atque Juliani laudes predicare non veren- 


tur. 

Plures etiam ex orthodoxis episcopis viliis gravibus laborantes, quorum minimum erat 
« ignorantia, que quidem ipsa malum est » (5), ἄγνοια yàp καχὸν μὲν, ἀλλ᾽ ἧσσον xaxóv: qui vix 
baptismo expurgati, « priora vitia, « (c) τὰ πρὶν κακά, virlutes uullas ad episcopatum affere- 
bant. De his sic habet Gregorius (d) : « Pudet me quidem dicere quo pacto res nostre 
comparaie sint, sed canam tamen. (e). Cum ordinati constitutique simus virtutis doctores, 
omnium malorum officina sumus. (f) Antistes facili momento reperitur, qui nihil antea 
prestiterit, et novitius ad dignitatem accedat. (g) tes divin; modo sunt jactus alearum, 
cuborumque... (4) Heri oratoris munere fungens, jus fasque "venale Mhabebas..... (?) nunc 
autem subito judex et Daniel factus es..... (0) Ne vestimentum quidem tam facile mutare 
quis queat, ut tu mores mutas .... (k) Heri Simon Magus eras, hodie Simon Petrus. Heu 
nimiam celeritatem! Heu! pro vulpecula leo prodisti. » Ii sunt episcopi de quibus in car- 
mine Je vita sua scribit (/ : « Hoc brevissimum dari potest preceptum, et optimum ne 
salute excidas documentum, ut qua illi preeunt, ne sequaris: quorum thronus accusator 
est morum; et cancelli atque supercilium potius quam vita hos a plebe secernunt. » Hor- 
rida sane pastorum hujus temporis imago; quos ea tantum ratione utiles dicit Ecclesia 
Gregorius, ut, quo non eundum sit, eorum exemplo fideles agnoscant. 

Eligant jam nunc adversarii. Vel hsec falsa esse probent, vel contendant ea non esse 
hujusmodi, αυ acri et publica etiam reprehensione digna videantur; vel, si vera esse 
fateantur, quod quidem fateanlur necesse: est, ostendant a nemine unquam, ne quidem a 
pastoribus, etiam episcopis, ita debere, aut posse, illesa charitate, exagitari : quod sacris Scri- 
pturis adversatur, et fraterne correctionis preceptum evertit. Salutaris enim pudor nonnun- 
quam incutiendus, et peccantes corripiendi sunt, tum proprie ipsorum, tum salutis eorum 
causa, quos scandalis, prava doctrina, pravisque exemplis pessundant. « Quasi tuba, ait Scri- 
ptura !?, exalta vocem tuam, et annuntia populo meo scelera eorum, et domui Jacob peccata 
eorum. » Reis ergo annuntianda sunt peccata ; justaque, necessaria et sancta indignatio et ver- 
borum acrimonia ; nec injuriosus et contumeliosus est habendus, qui duris et. probrosis increpa- 
tionibus peccatores coercet. 

An vero Gregorius, Chrysostomus, et alii passim viri sancti, non noverant, que illa sit 
acerbitas, quam Christus damnat, que maledicentia ; quid sit alicui detrahere , quid 
denigrare? Quam iniqui sanctorum nos sumus sestimatores! Ab iis exercendi zeli et cor- 
rectionis leges accipiende, non a nobis damnandi, qui eodem spiritu non agimur et igno- 


10 [ga, rvrrt, 4. 
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ramus quid sit « zelatum esse pro Domino Deo exercituum !!, » οἱ que Chlrietiana libertas 0686 
debeat ; ignoramus, inquam, licet et apostolos virosque apostolicos, imo Ágnum ipsum mansue- 
tum ita fuisse locutum legamus et audiamus. 

Non ergo culpandus, sed laudandus Gregorius, qui Christiana libertate utens, apostolo- 
rum et Christi ipsius vestigia secutus, « zelo zelatus est pro Domino Deo exercituum, » 
&c peccatores dure increpavit. Non « imprudenti nimium fervore, » ut somniavit Tollius, 
« successorem sibi petivit ; » sed ardenti ac sincero vite private et solitudinis desiderio. 
Non eum « statim, » nec unquam poenituit, quod sedem Constantinopolitanam abdicasset. 
 Nulle inde « querele, » nulle « lacryme, » nulli « threni, in quibus patientiam et ani- 
mi robur ac modera!ionem in tam probo viro desideres. » Id omne in viro sancto mira- 
mur : equiorem tantum in Tollio rerum sestimatorem desideramus. Fabule et somnia hec 
sunt: longe alie sunt querelarum Gregorii et lacrymarum cause. Dolebat, si doluit, de- 
relictas oves, quas uuice diligebat, imo quos in Christo genuerat filios ; hos alieno , qui 
nec amore patrem satis, nec sollicitudine pastorem referret traditos dolebat, fame, siti 
arentes, hzeresique prope dominanti expositos. Id quidem, et merito dolebat Gregorius. 
Hinc ille lacryms& fuere: non aliunde ; non, ul male sanus fingit Tollius (p. 84 in not.) 
quod « capistrum ori suo impositum , prereptamque docendi publice facultatem, » gra- 
vissime ferret. Nihil a veritate magis alienum fingi potest; si quidem adeo silentii tenax 
erat Gregorius, ut hoc ipso etiam tempore, ne verbum quidem per totam Quadragesimam 
sit prolocutus ; et ad loquendum alias sic tardus, ut ad id vix ac ne vix quidem com- 
pelli posset. 

Dolebat etiam tamen suavissimos sibi prereptos familiares et amicos ; non autem se 
verbo « captum, » et abdicationem  proponenti citius quam vellet episcopos assensisse, 
sedemque Constantinopolitanam deseruisse, quam gaudens reliquit ; ut argumento sunt 
plurims post reditum scripte a Gregorio epistole, maxime vero xciv ad Amasonium data. 
Si iis de rebus dolere, mcorere et indignari crimen est, Gregorii crimen esse, nec ab eo 
facile liberari posse lubenter fatemur. Cetera vero nihil dolebat, nec relictarum rerum 
ullo tenebatur desiderio. | 

Tantorum itaque Ecclesie, quam Deus « acquisivit sanguine suo 3, » malorum dolore 
Gregorius, non secus ac Athenis Apostolus incitatus, pie sihi temperare non poterat, ne- 
que etiam debuit, ut teretibus ac teneris auribus consuleret, veritatis ac religionis dispen- 
dio , sermonem emollire. Habent enim  molliores ille  clocutiones nescio quid frigidi 
flaccidique, quo veritati semper nonnihil perit. Movent profecto aliter propria rerum no- 
mina, propriisque inusta notis crimina : nec satis, si molliter innocentia , religio , fides 
defenditur ; pene deseritur, si non etiam proditur. Nihil veri nimium videri debet adver- 
sus innocenti: et veritatis hostes : traducendi palam ii sunt, et nativis pingendi coloribus, 
ut agnoscantur, agnitique vitentur ac fugiantur. Hac ralione simplicibus consulitur, men- 
dacium revincitur, error repellitur, vincit et triumphat veritas. Non jam immoramur fal- 
sis criminationibus propulsandis que in Gregorium congessit D. Dupin., cum et salis ex 
modo dictis refellantur, et Dupinus ipse in sua ad DD. archiepiscopum Parisiensem de- 
claratione, ut temere confictas damnaverit et revocaverit. 


S ll. PsRPBTUA GREGORII VIBGINITAS CONTRA BEYVEREGIUM BT MURATORIUM ASSERITUR. 


« Post Nicenum concilium , inquit Beveregius (a), Spiridionem , Gregorium Nyssenum 
ut Naziaozenum, tam patrem quam filium Theologum matrimonio copulatos fuisse, nemo 
in antiquitate versatus nescit. » Hec confidenter scribere ausus est Beveregius, nulla ra&- 
lione, nullaque nixus auctoritate. Tam inauditam et insanam opinionem dormitanti scri- 
ptori excidisse dixerit quisquis in sola theologi lectione versatus fuerit ; vel potius id α 
Beveregio scriplum in gratiam episcoporum suc gentis, pro sua in matrimonium devo- 
lione. 

Tale commentum notare sat esse, nec ullam huic refellendo operam impendendam arbi 
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quam nasceretur, Deo dicaverant, et natum obtulerant, adeo ut «aab utero matris Deo sa- 
cer, 8ο puer oblatus » fuerit, et quidem ad altare, solemni ritu tactisque sacre Scripture 
libris: quod ipse scribit Gregorius (a), qui « parentis votum ac desiderium ratum habuit, » 
et praestare quovis tempore studuit, atque etiam prestitit. « (5) Devinxit me sibi amica 
castitas, inquit, et carni vincula injecit, simulque ardentem divine sapientie ac vite mo- 
nastice amorem injecit; vil , que dici potest future primitie ; quippe qua costa non 
indiget, que corpus circumplectatur suum, verbisque deceptum blandis ad amara degu- 
standa adducat : » hec sunt conjugi vincula , quibus Gregorius a puero copulatus est » 
Conjux ipsius, non Theosebia, sed perpetua caslitas; conjux sapientia fuit, ac utriusque 
socia et adjutrix « monachi vita, cujus amorem ipsi » injecit castitas, quam in naufragii 
periculo vovit, et quam toto vite tempore, quantum licuit ac penes ipsum fuit, professus 
est. 

Immunera ex Gregorii scriptis alia proferre testimonia facillimum esset, quibus illum 
nulo unquam matrimonio constrictum fuisse, sed ejus, quam amabat unice, « castitatis 
jugo colla perpetuo firmiterque submisisse » manifestum fieret (c). Legatur narratio som- 
nii quod sanctissimus doctor fuse describit (d), et in quo adhuc « puer, nec tamen admo- 
dum puer, verum ea state qua boni et mali imaginibus animus informatur, » castitas et 
sapientia sibi vise sunt humana specie, tantaque ex ipsarum afflatu et colloquio puritatis 
dilectio in cor emanavit ipsique semper inhssit, ut vecordes, ne quid dicam amplius , 
merito videantur, qui de Gregorii perpetuo colibatu vel tantisper dubitaverint (e). Unde 
vir factus Gregorius, et cum Athenis reversus deliberaret, non de vite cursu, verum de 
via, qua expeditus ad propositum finem certius perveniret, hoc primum ponit: a(f) Jam 
olim mihi certum erat, ac veluti lege sancitum, que carnis sunt in profundum ea projice- 
re; idque tum magis ac magis arridebat. » 

Qoid igitur sibi vult Gregorius his verbis (g), « grave jugum matrimonii a me seposui? » 
Non impositam hoc onus abjecit, sed ab eo semper declinavit, a se amovit, ab eo abhor- 
ruii, amore castitatis et vite monastice. Sic grave onus matrimonii excussit, haud qui- 
dem impositum unquam; sed ἃ se amovendo ne imponeretur. Non aliter Gregorius excus- 
sit onus matrimonii , quam caute fugiendo quidquid hoc vite genus spectat, utpote con- 
trarium proposito servandae virginitatis et voto monastice vite. Certe Gregorius, qui vi- 
tam monasticam iterato voto se amplexurum promiserat, uxorem sibi adjungere non po- 
terat, quin datam Deo fidem falleret, scelusque maximum in se admitteret. Absit igitur ut 
virum tam sanctum, pietate insignem, tantum scelus perpetrasse; absit, inquam, ut Gre- 
gorium spreto servande virginitatis voto, quo obstrictus erat, qui « ab utero matris sa- 
cer erat, qui matris votum ac desiderium ratum habuerat, » uxorem duxisse arbitre- 
mur, aut suspicemur. Talis suspicio tam jin Gregorium injuriosa, quam contraria ve- 
ritati. 

Constare debet ex dictis Gregorium nullis unquam nuptiis, nec cum Theosebia, nec cum 
alia qualibet femina alligatum fuisse. Quo disputationis capile posito, ac eorum, quas 80- 
quuntur, fundamento, jam sponte sua sequitur Theologum non esse eum, qui in epila- 
phio Theosebie « Magnus » dicitur, et cujus Theosebia « vere conjux » comparve appella- 
tur. Hinc efficitur, nihil obstare quominus hoc epitaphium α Gregorio elaborari potuisse 
credatur. lmo non tantum potuit, sed reipsa ab ipso elaboratum esse ex epistola al. xcv 
manifestam est; que quidem epistola cum epitaphio rebus et verbis ita consonat, ut utrius- 
que, vel neutrius, auctor agnoscendus sit Gregorius. Fatentur autem omnes epistolam , 
germanum esse Theologi fetum ad Gregorium "Nyssenum scribentis. Pro cerio itaque ha- 
bendum, Theologum nec Theosebie, nec ulli alii unquam connubio junctum, eumdemque 
esse auctorem epitaphii. Preterea Muratorii, qui epitaphio , ut et epistola ad Gregorium 
Nyssenum , perpetuam Theologi virginitatem labefactari suspicatus est, rationes evane- 
scant et funditus corruunt. 


a) Carm. αἱ 2, v. 420, 433, 448, A49. (reddo al. 1, v. 280 et seq. 
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demque diaconissam his verbis astruens, quibus apliora non sunt ad designanda diaco- 
nissee merita et munia: « Theosebiam vere sacram, atque adeo sacerdoli comparem et 
parem honore et magnis mysteriis dignam. » 

Preterea vox Greca σύζυγος non proprie significat eos, quos Laline conjuges vocamus, 
maritum el uxorem; sed eos generatim, qui operis ejusdem socii, idem veluti jugum 
irahere consentur. lta consilii participem vocat σύζυγον Aristophanes in Pluto: ita quoque 
Plato. Sic et nostris, Macarius /Egyptius monacbus συζύγους nominat discipulos, quos 
binos Dominus misit, tanquam conjugales. Eo eliam sensu Theosebia σύζυγος Gregorii 
Nysseni fuit el dici potui, quod illi « par honore, » ὁμότιμον, quod « magnis digna myste- 
riis, » τῶν μεγάλων μυστηρίων itle, iisque ministrandis fratrem soror, sacerdotem diaco- 
nissa adjuvabat, et conjuncta opera collaborabat. Hec autem de voce σύζυγος disputavi- 
mus, salvo Basilii patris ejusdemque episcopi connubio cum Emmelia, et Gregorii patris 
cum Nonna. Emmmelia euim et Nonna, sanclissime femine, vere conjuges, altera Basilii 
patris, allera Gregorii patris fucre, quod aliis et plurimis argumentis constat. Neutra 
cum marito consanguinilalis ullo gradu erat conjuncla, ul vocem a nativa significatione 
deducere opus sit. 

Nemo jam non intelligit quo ordine habenda sit vana Muratorii de matrimonio Theo- 
logi suspicio, et quanto in errore versatus sit Beveregius, qui confldenter asserit nemi- 
nem in antiquitate versatum nescire Grogorium  Theologum matrimonio — copulatum 
fuisse. lmo nemo in. antiquilale versatus id unquam cogilavit: unus Beveregius natum 
ex se tam inaudilum commentum protulit. Certum igitur et inconcussum maneat nullis 
alligatum unquam nupliis fuisse Theologum, qui, ut ait Theodulus monachus in Grego- 
ri Theologi laudatione (p. 453) « nuptias non attigit, verum in perpetua virginitate 
vixit. » Cerlum quoque et inconcussum maneat Gregorium Nyssenum connubio junctum 
non fuisse cum ''heosebia, quz quidem soror ipsius erat, non autem conjux; adeoque 
et ipsum, si alio non fuerit conjugio implicatus, liberum et'cmlibem perpetuo vixisse. 
Sane qui eum nuptias attigisse voluerunt, non aliam quam  Theosebiam eum uxorem 
habuisse statuerunt, nec alio nixi fundamento quam epistola al. xcv ; que cum aliam 
pre se feret sententiam, ruit omnino nuptiarum Nysseni fundamentum, victrix est opinio 
Centuriatorum (a), qui eum perpetuo czlibem vixisse volunt, et laudant orationem Gre- 
gorii al. xx in Basilium Magnum. 

Dibrum Je virginitate scripst Nyssenus (p. 117), in quo hec sunt verba: « Veluti 
quodam terre hiatu prohibemur, quominus ad hanc virginitatem accedamus , » que 
veiba amisse virginitatis quamdam suspicionem videntur injicere. Verum haec verba 
ipsa, et comparationes quas adhibet si perpendas, suspicio evanescet. Non enim  virgi- 
nitatem ipsam, sed illius vite commoda, utilitates, quietem deplorat. Non, inquam, 
nudam ac simplicem virginitatem in eo traclatu proponit Nyssenus ; sed vitam Deo de- 
votam, liberam curis ac colestem, cojus adjutrix in primis et socia virginitas. Negoliis 
autem secularibus distracta primum, dein episcopali sollicitudine Nysseni vila cum 
faerit, nihil mirum ab eo, qui tanlis bonis carebat, sortem suam deplorari. Qui vel pro- 
logum legerit, ubi accuratum totius libri argumentum, rem intelliget. 











SIIL. DE vITA MONASTICA QUAM PROFESSUS EST GREGORIUS. 

Monastice vite professione astrictum fuisse Gregorium, nec non Bssiliom, Chrysosto- 
mum constans est omnium retiro seculorum sententia. Cum id negari absolute non 
possit, novam quamdam opinionem, apud antiquos inauditam proreus, doctus Thomas- 
inns invenit, ut moncahum non fuisse Gregorium, nec Basilium ostenderet. Hujusmodi 
figmentum arrisit celeberrimo abbati Trapensi, monachorum studia impugnanti ()); ne, 
si Gregorium, Basilium, Chrysostomum, eic, monachos fuisse agnosceret, monachis 
fas esse studio incumbere, agnoscere cogeretur. Hec Hieronymi epistole ad Principiam 
werba, hujus nove opinionis fundamentum statuit Thomassinus (c): « Suburbanus vobis 
ager pro monasterio fuit, et rus electum pro solitudine... Quis hoc κ ut con- 


(a) Cent. iv, ο. 10, verbo Greg. Nyss. centur. b) Rép. aux ótud. monast, p. 178. 
Az bd ois ne et m, li 1 oap. 49. 
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pi et abjecto glorie mancipio, quem gloriolam, veritatis dispendio, corrogare non pudet? Ardeo, 
inquit epistola ad Luceium (a), « cupiditate incredibili...... nomen ut nostrum illustretur, et ce- 
lebretur tuis..... Itaque te plane etiam atque etiam rogo, ut et ornes ea vehementius etiam quam 
fortasse sentis... amorique nostro plusculum etiam, quam concedit veritas, largiare. » Item ad 
Atticum epistola $8. « Epistolam, inquit, Luceio quam misi,qua res meas ut scribat rogo, fac ut 
ab eo sumas ; valde bella est, eumque ut approperet adorteris, et quod mihi ita se facturum 
rescripsit, gratias agas. » Quis tulerit cum homine tam glorioso Gregorium componi? Nequidem 
ratione eloquentiee comparari posse concederem. Argutum namque, acutum, et plane laconicum 
scribendi genus, sectatus est Gregorius ; Tullius vero, ut scribit auctor (pag. 78), « obstetricis 
animorum » Edm. Richerius, « Ásianum et redundans » potius quam atticum et pressum affec- 
tavit.In Dialogode oratoribus,«elumbem et enervatam Ciceronis eloquentiam » vocat Brutus.Diu- 
tius forsan iis refellendis immoror,que ridenda potius et contemnenda, quam serio erant refel- 
lenda. Verumtamen cum lectores nonnulli sint, quibus plus religionis quam scientie inest, 
et quorum conscientia infirma ac timida ledi posset carminibus adversus Maximum οἱ epis- 
copos scriptis; juxat hos ex animis scrupolos evellere, quinam illi sint episcopi, quos exagi- 
tavit Gregorius, ostendendo; ut merito exagitatos, atque etiam dure increpitos, quilibet intel. 
ligat. 


Primo quidem nemo nescit correctionis fraterne preceptum essetam in veteri quam in nova 
lege : « Non oderis fratrem tuum, » ait Moyses *, « sed publice argue illum, ne habeas super illo 
peccatum ; » Matth. xvit, 16, 17:« Si autem tenon audierit (frater tuus), adhibe tecum adhuc 
unum, vel duos testes... Quod si non audierit eos: dic Ecclesie. » Quin et ante legem scriptam, 
nature vi et charitatis, eo quisque officio tenebatur, imprimis preepositi, parentes, magistri, pas- 
tores. Ab ipsa enim natura et charitate, qua proximi salus nobis cordi esse debet, hujus precepti 
necessitas fluit. 


Potest 1itaque, atque etiam debet et tenetur, qui scientia, dignitate, et officio eminet, arguere 
peccantes, « dure » etiam interdum « increpare, » maxime « ut sanisint in fide*, » ut vitentur 
improbi *, idque nominatim ut discipulus, quem deligebat Jesus * ; vel graphice, ut apostolorum 
Princeps 1, ac Jud. *, perstringere, atque etiam publice traducere. « Manifesta enim peccata, » 
ut inquit Gregorius alter et ipse Magnus (6), « non occulta correctione purganda; sed palam 
sunt arguendi, qui palam nocent. » Apostolo precipiente : « Peccantes coram omnibus argue? : » 
quod Christus docuit et fecit, « acerbe et amare, » ut ait Augustinus (c): «sed amando, » quos 
arguebat Judeos. Hoc ἃ prophetis et apostolis egregie prestitum nemo nescit. 


Ecclesi: certe interest « hypocritas, falsos prophetas, » lupos sub ovina pelle latentes dignosci, 
ut in odium adducantur et fugiantur a simplicioribus, ut nemini neceant (d). Hwvc omnia chari- 
tatis erga proximum, erga Deum et Ecclesiam, officia fuerein Christo, in Joanne, in Stephano, 
cui «lingua ferox, lene cor; » qui ssviebat et amabat. » Hec etiam in Theologo aliisque viris 
. sanctis, quas aliquando Dei gloria, zelus domus Dei, imminenlia simplicibus mala, oppressa ca- 


lumniis innocentia, religio, acrioribus verbis irnpios exagitare compulerunt, charitatis officia fuis- 
se dubium non est. 


Nunc qui et quales fuerunt episcopi, quos Gregorius in carminibus exagitat, et quse 
facies Ecclesie totius fuerit, dicamus (e). Theodosius magnus anno 380 sacro fonte ab 
Ascholio Thessalonicensi episcopo lustratus «aureum ad populum urbis Constantinopoli- 
tane » edictum dedit, quo sancivit « judicandos plectendosque hereticos, » qui « quam 
pontifex Damasus Petrusque Alexandrie episcopus sequebantur, fidenr non amplecteren- 
tur. » Tunc itaque in palatium redeunte ac dominante catholica fide, ad eam quoque rediere 


Levit xix, 17, * Tit. 1, 13. 5 II Tim. ri, n; rit, 5. * [II Joan. 9. ? II Petr. ir, 4 8qq. * Jud. 4. * I Tim. 
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et aulici pressules, qui ex principum favore metuque penduli, omni facile vento doctrine 
eirceumlati, dubio animo et fide, momento huc illuc impellebantur : « Misera, inquit Gre- 
gorius (d), et abominanda vite ludibria: quod fidem attinet, partem in utramque parati, 
non Dei legum, sed temporum observantes. Euripi doctrine, hinc inde reciproce fluctuantes, 
adulatores, dulcia mulierum venena, parvis leones, at rerum potientibus canes. » In car- 
mine Ze vita sua « aleatores » vocat hos episcopos, χυθισταἰ, chameeleontes, χαμαιλεόντων, 
xai τρόπον πολυπόδων. 

Tales episcopi, qui inter Arianos et Catholicos medii, utrique parti, pro temporum 
ratione, se venditabant, ab Ecclesia cum episcopatus dignitatisque, quam  obtinuerant, 
honore et gradu suscepti, improborum jam episcoporum ita numerum auxerant, ut bonis 
episcopis, atque etiam in conciliis aliquando prevalerent. Hinc ille Gregorii, qui zelum et in- 
dignationem continere non valebat, juste querele. Hinc suam ipsius, vel suo potius nomine, 
collegarum in sacerdotio facilitatem in hujusmodi episcopis admittendis deplorat his verbis (5) : 
« Proposuimus voce preconis, pro foribus sanctuarii omnibus denuntiavimus : Ingrediatur qui 
volet, bis licet, aut etiam sepius fidem, pro occasione, mutaverit. Adest tempus nundinarum, 
nemo abeat nihil operatus, » etc. 


Quisquis hec et alia similia in aliis Gregorii carminibus legerit, is profecto intelliget 
quinam fuerint episcopi, de quibus tacere non potuerit, nec debuerit. Excusande tam 
prepostere benignitati ac facilitati tales episcopos admittendi, Alexandrine synodi anno 
362 habite, vel certe Athanasii de recipiendis hereticis decretum procul dubio preten- 
debant. Verum, «ut observat Annalium  eminentissimus parens, Alexandrinis Patribus 
» magna ratio, quod multiplex illorum, » qui recipi jubebantur, episcoporum « numerus 
esset, qui in concilio » Ariminensi, vel nescientes, vel coacti, Arianis consenserant ; ipsi- 
que, qui ab Arianis partibus tum  redibant, sincero "veritatis amore odioque perfidis, 
quippe qui sub Juliano Apostata ad id adduci videbantur. Preterea, ut ait Hieronymus (6), 
« huic assensus est Occidens; et per tam necessarium concilium, Satane faucibus ereptus 
est mundus. » 

Longe vero dispar ratio sub Theodosio, aliaque Ecclesie facies. Ex iis enim episcopis, 
qui spe vel metu redibant, plerique omnes ab Arianis, Constantio mortuo, desciverant, 
iisdemque iterum sese adjunxerant sub Valente, « bis ac sepius, » ut ait Gregorius, 
«fidem mutantes, et alearum instar, » aut arundinis momento versati. Unde facilitas illa 
episcopos lapsos recipiendi, qus, Hieronymo teste (d), laudi Athanasio quondam, vitio 
probroque tunc data est Petro Alexandrino presuli. « Presto » ei concilio, inquit Baro- 
nius (e) de concilio generali Constantinopolitano primo loquens, « fuerunt plures ex illis, 
qui antea, Valentis tempore, pulsis orthodoxis, Arianorum favore, vacantes sedes acce- 
perant. Hi enim tempori inservientes, sub catholico imperatore «que catholice fidei 
defensores se prebuere, cum antea vel gratia ducum exercitus, vel favore aliorum ma- 
gistratuum, in episcopatum omnino licet indigni nihilominus irrepsissent. De quibus 
omnibus fusius ipse Gregorius Nazianzenus. » Hsec Baronius, qui, expressa horum  epi- 
scoporum imagine, sic prosequitur (/) : « Intelligis, puto, quales, exceptis paucis, tunc 
esse solerent episcopi Orientalis Ecclesie ; quomodo fidem habere consueverint pro ra- 
tione temporis mobilem, et nonnisi ad privatum commodum accommodatam. Cujus qui- 
dem rei non Gregorius duntaxat, sed et Basilius suis scriptis locuplex testis accedit, ut. suo 
loco superius est demonstratum. » Alios bene multos adhibere testes, maxime Chryso- 
stomum et Hieronymum, poterat Baronius; qui, postquam narravit quam male atque in- 
digne Gregorium habuerint: « Ex his, inquit (g), disce alia, nempe quam vera sint que in 
eodem Gregorius conscripsit. » 


Id quidem optime et apposite auctor eminentissimus. Nam palam, vivis illis et audien- 


a) Carm. 1, Toll., v. 334-338 P" Chron. an. 374. 
b) Carm. 4 De vita sua, v. 17-97. a 381, ἃ 22. 
(c) Dial. adv. Lucif., tom. IV, part. 1, pag. 
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bus, vales sanctissimus vera se dicere pro'essus est nec quisquam ausus est contra- 
dicere : Ὡς σφόδρα χρώμεθ) ἀναξίοις τοῖς προστάταις | Βοήσομ) οὐ ψευδῆ μὲν, οὐχ ἥδιστα δὲ (a). « Quam 
indignos habemus antistites! Elatiore quidem voce dicam, non falsa quidem, sed auditu 
non jucunda. » Si vera hec sunt, ut vera esse constat; quis tam gravia, tam aperta Eccle- 
si& probra atque scandala, simpliciorum dispendio et periculo animarum, tacenda audeat 
asserere? Quid? quod multo pejores adhuc erant illi, de quibus loquitur Gregorius? Nam 
de iis Gregorius pleraque tacet. Maximus, qui cane pejor et angue, ac vipera fabulosa, 
que se foventem in sinu enecavit, omnes facile sceleribus, iisque publicis, et impuden- 
tia superabat. Ipsi non diffitentur adversarii. Unde mirari subit, cur Tollius, qui huic 
monstro parcitum vellet, Juliani Apostate non etiam contra Gregorium defensionem 
ausus sil suscipere. Veruin, quod au&us non esl Tollius, audet clericus, quod mirum non 
est; imo e Catholicis, quod luctuosum valde, sunt nonnulli, quorum nomini parco, qui 
Apostate adversus Theologum patrocinantur, atque Juliani laudes predicare non veren- 


tur. . 
Plures eliam ex orthodoxis episcopis viliis gravibus laborantes, quorum minimum erat 
«ignorantia, que quidem ipsa malum est » (b), ἄγνοια γὰρ xaxóv μὲν, ἀλλ᾽ ἧσσον xaxóv: qui vix 
baptismo expurgati, « priora vitia, « (c) τὰ πρὶν κακά, virtutes uullas ad episcopatum affere- 
bant. De his sic habet Gregorius (d): « Pudet me quidem dicere quo pacto res nostre 
comparalie sint, sed canam tamen. (6). Cum ordinati constitutique simus virtutis doctores, 
omnium malorum officina sumus. (f) Antistes facili momento reperitur, qui nihil antea 
prestiterit, et novitius ad dignitatem accedat. (g) Ites divine modo sunt jactus alearum, 
cuborumque... (^) Heri oratoris munere fungens, jus fasque "venale habebas..... (f) nunc 
autem subito judex et Daniel faclus es..... (0) Ne vestimentum quidem tam facile mutare 
quis queat, ut tu mores mutas .... (k) Heri Simon Magus eras, hodie Simon Petrus. Heu 
nimiam celeritatem! Heu! pro vulpecula leo prodisti. » Ii sunt episcopi de quibus in car- 
mine Je vita sua scribit (1) : « Hoc brevissimum dari potest preceptum, et optimum ne 
salute excidas documentum, ut qua illi preeunt, ne sequaris: quorum thronus accusator 
est morum; et cancelli atque supercilium potius quam vita hos a plebe secernunt. » Hor- 
rida sane pastorum hujus temporis imago; quos ea tantum ratione utiles dicit Ecclesia 
Gregorius, ut, quo non eundum sit, eorum exemplo fideles agnoscant. 

Eligant jam nunc adversarii. Vel hsc falsa esse probent, vel contendant ea non esse 
hujusmodi, que acri et publica etiam reprehensione digna videantur; vel, sei vera esse 
fateantur, quod quidem fateantur necesse: est, ostendant a nemine unquam, ne quidem a 
pastoribus, etiam episcopis, ita debere, aut posse, illesa charitate, exagitari : quod sacris Scri- 
pturis adversatur, et fraterne correctionis preceptum evertit. Salutaris enim pudor nonnun- 
quam incutiendus, et peccantes corripiendi sunt, tum proprie ipsorum, tum salutis eorum 
causa, quos scandalis, prava doclrina, yravisque exemplis pessundant. « Quasi tuba, ait Scri- 
ptura !^, exalta vocem tuam, et annuntia populo meo scelera eorum, et domui Jacob peccata 
eorum. » Reis ergo annuntianda sunt peccata ; justaque, necessaria et sancta indignatio οἱ ver- 
borum acrimonia ; nec injuriosus et contumeliosus est babendus, qui duris et probrosis increpa- 
tionibus peccatores coercet. 

An vero Gregorius, Chrysostomus, et alii passim viri sancti, non noverant, que illa sit 
acerbitas, quam Christus damnat, qua maledicentia ; quid sit alicui detrahere , quid 
denigrare? Quam iniqui sanctorum nos sumus «estimatores! Ab iis exercendi zeli οἱ cor- 
rectionis leges accipiende, non a nobis damnandi, qui eodem spiritu non agimur et igno- 
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ramus quid sit « zelatum esse pro Domino Deo exercituum !!, » et que Christiana libertas ooa 
debeat ; ignoramus, inquam, licet et apostolos virosque apostolicos, imo Agnum ipsum mansue- 
tum ita fuisse locutum legamus et audiamus. 

Non ergo culpandus, sed laudandus Gregorius, qui Christiana libertate utens, apostolo- 
rum et Christi ipsius vestigia secutus, « zelo zelatus est pro Domino Deo exercituum, » 
&c peccatores dure increpavit. Non « imprudenti nimium fervore, » ut somniavit 'Tollius, 
« successorem sibi petivit ; » sed ardenti ac sincero vite private et solitudinis desiderio. 
Non eum « statim, » nec unquam poenituit, quod sedem Constantinopolitanam abdicasset. 
 Nulle inde « querele, » nulle « lacrymas, » nulli « threni, in quibus patientiam et ani- 
mi robur ac modera!ionem in tam probo viro desideres. » Id omne in viro sancto mira- 
mur : &quiorem tantum in Tollio rerum s&stimatorem desideramus. Fabule et somnia hec 
sunt: longe alie sunt querelarum Gregorii et lacrymarum cause. Dolebat, si doluit, de- 
relictas oves, quas uuice diligebat, imo quos in Christo genuerat filios ; hos alieno , qui 
nec amore patrem satis, nec sollicitudine pastorem referret traditos dolebat, fame, siti 
arentes, hseresique prope dominanti expositos. Id quidem, et merito dolebat Gregorius. 
Hinc ille lacrym& fuere: non aliunde ; non, ul male sanus fingit Tollius (p. 84 in not.) 
quod « capistrum ori suo impositum , prereptamque docendi publice facultatem, » gra- 
vissime ferret. Nihil a veritate magis alienum fingi potest; si quidem adeo silentii tenax 
erat Gregorius, ut hoc ipso etiam tempore, ne verbum quidem per totam Quadragesimam 
sit prolocutus ; et ad loquendum alias sic tardus, ut ad id vix ac ne vix quidem com- 
pelli posset. 

Dolebat etiam tamen suavissimos sibi prereptos familiares et amicos ; non autem se 
verbo « captum, » et abdicationem  proponenti citius quam vellet episcopos assensisse, 
sedemque Constantinopolitanam deseruisse, quam gaudens reliquit ; ut argumento sunt 
plurimae post reditum scripte a Gregorio epistole, maxime vero xciv ad Amasonium data. 
Si iis de rebus dolere, moerere et indignari crimen est, Gregorii crimen esse, nec ab eo 
facile liberari posse lubenter fatemur. Ostera vero nihil dolebat, nec relictarum rerum 
ullo tenebatur desiderio. 

Tantorum itaque Ecclesie, quam Deus « acquisivit sanguine suo !*, » malorum dolore 
Gregorius, non secus ac Athenis Apostolus incitatus, pie sibi temperare non poterat, ne- 
que etiam debuit, ut teretibus ac teneris auribus consuleret, veritatis ac religionis dispen- 
dio , sermonem emollire. Habent enim  molliores ille  clocutiones nescio quid frigidi 
flaccidique, quo veritati semper nonnihil perit. Movent profecto aliter propria rerum no- 
mina, propriisque inusta notis crimina : nec satis, si molliter innocentia , religio , fides 
defenditur ; pene deseritur, si non etiam proditur. Nihil veri nimium videri debet adver- 
sus innocentie et veritatis hostes : traducendi palam ii sunt, et nativis pingendi coloribus, 
ut agnoscantur, agnitique vitentur ac fugiantur. Hac ratione simplicibus consulitur, men- 
dacium revincitur, error repellitur, vincit et triumphat veritas. Non jam immoramur fal- 
sis criminationibus propulsandis que in Gregorium congessit D. Dupin., cum et satis ex 
modo dictis refellantur, et Dupinus ipse in sua ad DD. archiepiscopum Parisiensem de- 
claratione, ut temere confictas damnaverit et revocaverit. 


S II. PsaPBTUA GREGORII VIRGINITAS CONTRA BEVEREGIUM ET MURATORIUM ASSERITUR. 


« Post Nicenum concilium , inquit Beveregius (a), Spiridionem , Gregorium Nyssenum 
ot Nazianzenum, tam patrem quam fllium Theologum matrimonio copulatos fuisse, nemo 
io antiquitate versatus nescit. » Hec confidenter scribere ausus est Beveregius, nulla ra- 
lione, nullaque nixus auctoritate. Tam inauditam et insanam opinionem dormitanti scri- 
ptori excidisse dixerit quisquis in sola theologi lectione versatus fuerit ; vel potius id a 
Beveregio scriptum in gratiam episcoporum sus gentis, pro sua in matrimonium devo- 
tione. 


Tale commentum notare sat esse, nec ullam huic refellendo operam impendendam arbi 


'! [II Reg. xix, 10. 11 Act. xx, 28. 
(a) In notis ad canonem v epost. M 


49 . PRJEFATIO GENERALIS. — PARS II. 50 


quam násceretur, Deo dicaverant, et natum obtulerant, adeo ut «ab utero matris Deo sa- 
cer, ac puer oblatus» fuerit, et quidem ad altare, solemni ritu tactisque sacre Scripture 
libris: quod ipse scribit Gregorius (a), qui « parentis votum ac desiderium ratum habuit, » 
et prestare quovis tempore studuit, atque etiam prestitit. « (5) Devinxit me sibi amica 
castitas, inquit, et carni vincula injecit, simulque ardentem divinse sapientie ac vite mo- 
nastice amorem injecit; vite, que dici potest future primitie ; quippe que costa non 
indiget, quse corpus circumplectatur suum, verbisque deceptum blandis ad amara degu- 
standa adducat: » hec sunt conjugii vincula , quibus Gregorius a puero copulatus est * 
Conjux ipsius, non Theosebia, sed perpetua caslitas; conjux sapientia fuit, ac utriusque 
socis et adjutrix « monachi vita, cujus amorem ipsi » injecit castitas, quam in naufragii 
periculo vovit, et quam toto vite tempore, quantum licuit ac penes ipsum fuit, professus 
est. 

Immunera ex Gregorii scriptis alia proferre testimonia facillimum esset, quibus illum 
nullo unquam matrimonio constrictum fuisse, sed ejus, quam amabat unice, « castitatis 
jugo colla perpetuo firmiterque submisisse » manifestum fieret (c). Legatur narratio som: 
nii quod sanctissimus doctor fuse describit (d), et in quo adhuc « puer, nec tamen admo- 
dum puer, verum ea state qua boni et mali imaginibus animus informatur, » castitas et 
sapientia sibi vise sunt humana specie, tantaque ex ipsarum afflatu et colloquio puritatis 
dilectio in cor emanavit ipsique semper inhsesit , ut vecordes, ne quid dicam amplius, 
merito videantur, qui de Gregorii perpetuo coelibatu vel tantisper dubitaverint (e). Unde 
vir factus Gregorius, et cum Athenis reversus deliberaret , non de vite cursu, verum de 
via, qua expeditus ad propositum finem certius perveniret, hoc primum ponit: «(f) Jam 
olim mihi certum erat, ac veluti lege sancitum, que carnis sunt in profundum ea projice- 
re; idque tum magis ac magis arridebat. » 

Qoid igitur sibi vult Gregorius his verbis (g)J, « grave jugum matrimonii a me seposui? » 
Non impositum hoc onus abjecit, sed ab eo semper declinavit, a se amovit, ab eo abhor- 
ruit, amore castitatis et vite monastice. Sic grave onus matrimonii excussit, haud qui- 
dem impositum unquam; sed a se amovendo ne imponeretur. Non aliter Gregorius excus- 
sit onus matrimonii, quam caute fugiendo quidquid hoc vite genus spectat, utpote con- 
trarium proposito servande virginitatis et voto monastice vite. Certe Gregorius, qui vi- 
tam monasticam iterato voto se amplexurum promiserat, uxorem sibi adjungere non po- 
terat, quin datam Deo fldem falleret, scelusque maximum in se admitteret. Absit igitur ut 
virum tam sanctum, pietate insignem, tantum scelus perpetrasse; absit, inquam, ut Gre- 
gorium spreto servande virginitatis voto, quo obstrictus erat, qui « ab utero matris sa- 
cer erat, qui matris votum ac desiderium ratum habuerat, » uxorem duxisse arbitre- 
mur, aut suspicemur. Talis suspicio tam in Gregorium injuriosa, quam contraria ve- 
ritati. 

Constare debet ex dictis Gregorium nullis unquam nuptiis, nec cum Theosebia, nec cum 
alia qualibet femina alligatum fuisse. Quo disputationis capite posito, ac eorum, que se- 
quuntur, fundamento, jam sponte sua sequitur Theologum non esse eum, qui in epita- 
phio Theosebie& « Magnus» dicitur, et cujus Theosebia « vere conjux » comparve appella- 
tur. Hinc efficitur, nihil obstare quominus hoc epitaphium a Gregorio elaborari potuisse 
credatur. Imo non tantum potuit, sed reipsa ab ipso elaboratum esse ex epistola al. xcv 
manifestum es; qua quidem epistola cum epitaphio rebus et verbis ita consonat, ut utrius- 
que, vel neutrius, auctor agnoscendus sit Gregorius. Fatentur autem omnes epistolam , 
germanum esse Theologi fetum ad Gregorium "Nyssenum scribentis. Pro cerlo itaque ha- 
bendum, Theologum nec Theosebise, nec ulli alii unquam connubio junctum, eumdemque 
esse auctorem epitaphii. Prelerea Muratorii, qui epitaphio , ut et epistola ad Gregorium 
Nyssenum , perpetuam Theologi virginitatem labefactari suspicatus est, rationes evane- 
scunt et funditus corruunt. 


a) Carm. al 2, v. 420, 433, A48, A49. e) Carm. al. 1, v. 280 et seq. 
b) Ibid., v. 456, ete. E f) lbid., v. 284, 285. 
g) Carm. al. 5, v. 289. 


e) Carm. 5, v. 410. 
) Ibid., v. 206, 206, 207, 208 ad 313. 
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demque diaconissam his verbis asiruens, quibus aptiora non sunt ad designanda diaco- 
nissee merita et munia: « Theosebiam vere sacram, atque adeo sacerdoli comparem et 
parem honore et magnis mysteriis dignam. » 

Preterea vox Greca σύζυγος non proprie significat eos, quos Latine conjuges vocamus, 
maritum el uxorem ; sed eos generatim, qui operis ejusdem socii, idem veluti jugum 
trahere consentur. lta consilii participem vocat σύζυγον Aristophanes in Pluto: ita quoque 
Plato. Sic et nostris, Macarius /Egyptius monacbus συζ΄γους nominat discipulos, quos 
binos Dominus misi, tanquam conjugales. Eo etiam sensu "Theosebia σύζυγος Gregorii 
Nysscni fuit et dici potuit, quod illi « par honore, » ὁμότιμον, quod « magnis digna myste- 
ris, » τῶν μεγάλων μυστηρίων ἀξίαν, iisque ministrandis fratrem soror, sacerdotem  diaco- 
nissa adjuvabat, et conjuncta opera collaborabat. Hec autem de voce σύζυγος disputavi- 
mus, salvo Basilii patris ejusdemque episcopi connubio cum Emmelia, et Gregorii patris 
cum Nonna. Emmelia euim οἱ Nonna, sanclissime femine, vere conjuges, altera Basilii 
patris, allera Gregorii patris fuere, quod aliis et plurimis argumentis constat. Neutra 
cum marito consanguinitalis ullo gradu erat conjuncta, ut vocem 8 nativa significalione 
deducere opus sit. 

Nemo jam non intelligit quo ordine habenda sit vana Muratorii de matrimonio Theo- 
logi suspicio, et quanto in errore versatus sit Beveregius, qui confidenter asserit nemi- 
nem in antiquitate versatum nescire Grogorium  Theologum matrimonio  copulatum 
fuisse. lmo nemo in. antiquitate versatus id unquam cogitavit : unus Beveregius natum 
ex se lam inauditum commentum protulit. Certum igitur et inconcussum maneat nullis 
alligatum unquam nuptiis fuisse Theologum, qui, ut ait Theodulus monachus in Grego- 
ri Theologi laudatione (p. 153), « nuptias non attigit, verum in perpetua virginitate 
vixit. » Certum quoque et inconcussum maneat Gregorium Nyssenum connubio junctum 
non fuisse cum '"l'heosebia, que quidem soror ipsius erat, non autem conjux; adeoque 
et ipsum, si alio non fuerit conjugio implicatus, liberum οί ' celibem perpetuo vixisse. 
Sane qui eum nuptias attigisse voluerunt, non aliam quam "Theosebiam eum uxorem 
habuisse statuerunt, nec alio nixi fundamento quam epistola al. xcv ; quse cum aliam 
pre se ferat sententiam, ruit omnino nuptiarum Nysseni fundamentum, victrix est opinio 
Centuriatorum (a), qui eum perpetuo ce&libem vixisse volunt, et laudant orationem Gre- 
gorii al. xx in Basilium Magnum. 

Dibrum Ze virginitate scripsit Nyssenus (p. 117), in quo hec sunt verba: « Veluti 
quodam terre hiatu prohibemur, quominus ad hanc virginitatem accedamus , » qui 
veiba amisse virginitatis quamdam suspicionem videntur injicere. Verum hsec verba 
ipsa, el comparationes quas adhibet si perpendas, suspicio evanescetl. Non enim  virgi- 
nitatem ipsam, sed illius vite commoda, utilitates, quietem deplorat. Non, inquam, 
nudam ac simplicem virginitatem in eo traclatu proponit Nyssenus ; sed vitam Deo de- 
votam, liberam curis ac colestem, cujus adjutrix in primis et socia virginitas. Negotiis 
autem secularibus distracta primum, dein episcopali sollicitudine Nysseni vita cum 
fuerit, rihil mirum ab eo, qui tantis bonis carebat, sortem suam deplorari. Qui vel pro- 
logum legerit, ubi accuratum totius libri argumentum, rem intelliget. 


S ΤΙ. DE VITA MONASTICA QUAM PROFESSUS EST GREGORIUS. 


Monastic:!e vite professione astrictum fuisse Gregorium, nec non Basilium, Chrysosto- 
mum constans est omnium retro saeculorum sententia. Cum id negari absolute non 
possit, novam quamdam opinionem, apud antiquos inauditam prorsus, doctus Thomas- 
sinns invenit, ut moncahum non fuisse Gregorium, nec Basilium ostenderet. Hujusmodi 
figmentum arrisit celeberrimo abbati Trapensi, monachorum studia impugnanti (5); ne, 
si Gregorium, Basilium, Chrysostomum,  etc., monachos fuisse agnosceret, monachis 
fas esse studio incumbere, agnoscere cogeretur. Hec Hieronymi epistole ad Principiam 
verba, hujus nove opinionis fundamentum statuit Thomassinus (c): « Suburbanus vobis 
ager pro monasterio fuit, et rus electum pro solitudine... Quis hoc credeget, ut con- 


(a) Cent. 1v, ο. 10, verbo Greg. Nyss. centur. (b) Rép. aux étud. monast,, p. 178. 


Pp (c) Discip. ec., part. n, lib. 1, cap. 40. 
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sulum pronepos (Pammachius, quem Hieronymus, appellat ἀρχιστράτηγον monachorum) 
« inter purpuras senatorum furva tunica pullatus incederet? » Hoc tolum est, si fides 
Thomassino (a) mysterium  monastice professionis Gregorii, Basilii, Chrysostomi, etc., 
nimirum furva tunica pullatum incedere, rure versari. Non aliam in his sanctis vite 
monastice professionem agnoscit Thomassinus, simulque negat « vere monachum esse, 
nisi qui se ad totum vite tempus astringat, seque omnibus professionibus spoliet ac 
nudet. » — « Verum difficile non erit, inquit noster Prudentius Maranus, Thomassinum 
refellens, utrumque de Basilio astruere ; et quod: eruditus TThomassinus statuit, ut. eum 
monachum non fuisse probet, id convertere in argumentum vere illius monasticae  pro- 
fessionis. » Quod de Basilio difficile non est, de Gregorio difficilius non erit, cujus scripta 
amplam segetem suppeditant. 

Vereor ne actum agere videar, et supervacaneo incumbere labori, si de Gregorio id 
probare aggrediar, quod de Basilio probavit ejus epistolarum editor. Qui enim unius 
vite monastice professionem probat, utrumque monachum fuisse ostendit. Aggrediar 
tamen, si quidem hanc provinciam noster Prudenlius « sodali operun Gregorii editionem 
elaboranti » reliquit, nihil ipse « in his que ad sanctum Gregorium Nazianzenum spectant 
immoratus. » 

Ut quis vere et proprie monachus sit, requirit Thomassinus ut « se ad totum vite 
tempus astringat, seque omnibus possessionibus spoliet 8ο nudet. » Utrumque presti- 
tisse Gregorium, Gregorius presbyter, ejus Vite scriptor, disertis verbis testatur (p. 8 
et 9). « lpse sibi consulebat ut, quemadmodum in vite discrimen adductus promiserat, 
Deo sese offerret, et ἃ mundo sejunctus, eum eo qui solus purissimus est, vite consue- 
tudine jungeretur, atque ex librorum sacrorum lectione veritatis splendorem hauriret. » 

« Idque etiam per omnem vitam facere non destitit, monachus esse potius habens quam 
mundanus, et pauper quam qusestuarius: μοναστὴς ἀντὶ κοσμικοῦ. » Quidquid igitur 'lThomas- 
sinus requirit, ut quis proprie dicatur et vere sit monachus, id omne Gregorius presti- 
tit ; imo plura quam postulat. 

Quidquid objicitur a Thomassino, adductum crederes ad probandum monasticam vitam 
professum fuisse Gregorium. Opponit tamen vir doctus, Gregorio fontem et hortum fuisse, 
adeoque ipsum suorum sibi reservasse partem bonorum et propterea vere et proprie mona- 
chum non fuisse. Hec Gregorii verba suntin carmine post abdicatam Constantinopolitanam 
sedem condito (quod quidam observare plurimum interest), in quo se monachum appellat, 
quod dissimulat Thomassinus (6): « Nuper quidam, inquit, stultus, deliciis perditus, dives 
atque insolens, delicias mihi viteque mollitiem objectabat, cum alia multa dicens, tum 
otiam illud, me divitem et copiosum esse, ut qui et hortum, et otium , et mediocrem fon- 
tem habeam. » Hinc concludit TThomassinus, Gregorium non omnia bona abjecisse, adeo- 
que non proprie monachum fuisse. An serio, an jocose et ridere volens hoc dixerit vir do. 
ctus, dubitari posset: mirum enim virum doctum talibus momentis, si momenta licet ap- 
pellare, rem tam apertam impugnare. Gregorius hortum habuit et parvum fontem ; que qui- 
libet, üt quotidie videmus, habet eremita: quis inde serio colligat, Gregorium suorum sibi 
partem bonorum reservasse? Idem etiam posset dicere cum « stulto deliciisque perdito, » 
Gregorium divitem et copiosum fuisse. Quem Gregorius sic refellit (c) : « Si fontem, vel 
hortulum , vel umbrosum nemusculum... possideamus , id delicias interpretamini , » ma- 
gnam nostrorum nobis partem bonorum reservasse arbitramini. « Quid vero, inquam, o 
miser, lacerymasne taces, et ventris frenum, et genuum vulnera, noctesque insomnes, qui- 
bus monachi sua corpora conficientes enecant? » Hec Gregorius: quem omnia abjecisse, 
seque omnibus possessionibus spoliasse ac nudasse, quod requirit Thomassinus ut quis 
vere monachus dici et esse possit, certum est ipsiusmet verbis. Omnia dimisit, nihil sibi 
servans, etiam facundise labores: » Omnia ei qui me in sortem accepit et servavit dono 


dedi, posséssiones, κτῆσιν, s elc. : eadem passim repelit Gregorius in orationibus et in car- 
minibus. 


2 
a) N. 13, 14 et 15, e . ᾳ . . 
£) Carm. al. 59, v P 165 (c) Ibid., v. 15 et segg 
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Quod autem Gregorii testamentum specíat, nihil in eo reperias, quod nostre adversetur 
sententie, imo nihil quod non faveat. Ut enim omittam tunc temporis non tantum testari, 
sed etiam hereditates adire monachis licitum fuisse, legibusque concessum : bonorum, de 
quibus in testamento statuit, non dominus, sed procurator tantum οἱ administer fuit. 
Haec enim omnia jam dudum abjecerat : « Omnemque meam substantiam catholice Na- 
zianzi consecravi, inquit , ad pauperum, qui sub eadem sunt Ecclesia, ministerium ; » 
alque ita omnia abjecit, ut « ea de causa tres alendis pauperibus curatores instituerit. » 
Non de rebus suis, que nulle erant, quippe omnia abjecerat, testamento suo statuit, sed 
" eonfirmat, quod jampridem destinaverat , sanctorumque parentum voluntati obsequitur . 
Veniam sibi dari postulat, quod nihil possit dare Alypians dulcissime filie ; rationem 
hanc addit: « Quippe qui omnia jam pauperibus destinavi, aut potius beatissimis parentibus, 
qui ita polliciti erant, obsecutus sum, quorum voluntatem irritam reddere, nec sanctum, nec tu- 
tum arbitror. » 

Heredem suum hoc testamento instituit Gregorium monachum: « Heres meus esto Gre- 
gorius monachus: » additque postea: «ita quidem ut ipse meam omnem substantiam, mo- 
bilem et immobilem, sancte catholice Nazianzi Ecclesie restituat... sciensque.... in eam 
rem se insütutum heredem, ut per ipsum Ecclesie omnia sine fraude conserventur (a). » 
Poterat ergo Gregorius, quamvis monachus esset, οἱ omnia abjecisset, fontem et exiguum 
hortum habere. Sic Gregorii testamentum confirmat eum vite monastice professioni ad- 
dictum fuisse , difficultatesque omnes dissolvit, nedum impedimento esse et difficultatem ΄ 
possit aliquam parere. | 

Achilleum Thomassini argumentum, ad expugnandam Gregorii monasticam professionem, . 
sunt hec Gregorii verba (6): 

Μέσην τιν᾽ ἦλθον ἀζύγων καὶ µιγάδων, 

Τῶν μὲν τὸ σύννουν, τῶν δὲ τὸ χρηστὸν φέρων. 

Media inter illos hosque procedo via, 

Meditans ut isti, commodum illorum emulans. 
Qua verba, si viro docto fides, significant Gregorium, cum deliberasset quodnam vitee genus 
inter solitudinem monachorum et vitam in media civitatum turba sequeretur, mediam iniisse 
xiam, ut aliis prodesset, nec sibi perniciem inveniret, si ita Gregorii verba licet interpretari, fas 
sit dicere cum poeta: 

Nil intra est oleam, nil extra est in nuce duri (ο). 


Quam longissime Thomassinus aberrat a mente Gregorii! quam si velimus assequi, paulo supe- 
riora repetenda sunt verba (d): | 

Πρῶτον δὲ τοῦτο φιλοσοφῆσαι προυθέµην, 

Ῥίψαι θεῷ καὶ ἄλλα, xdi πόνους λόγων, 


Ὡς οἱ παρέντες µηλοοότους τὰς οὐσίας, 
"lI χρυσὸν ἀθροίσαντες εἷς ἄλμης βύθους. 


Primum quidem philosophari statueram, 

Ut Deo projicerem et alia omnia, et facundie labores, 

Velut qui agros pecudibus pascendos reliquerunt, 

Vel aurum congesserunt in maris profundum. 
Gregorius his certe verbis declarat, se jamdudum omnia abjecisse in perpetuum, desiderio 
philosophie, id est, ut monachi vitam exerceret; quod ad vitam monasticam requirit et 
sufficere fatetur ipse Thomassinus: neque enim plura fas est requirere. Τά autem decreve- 
rat Gregorius jamdudum, id fixum statutumque erat (e) : 

Τὸ μὲν τα σαρκὸς ἐς βύθους ῥίψαι, πάλαι 

Δεδογμένον τ) ἦν, xai τότ᾽ ἤρεσκε πλἑον. 

Ee quidem que carnis sunt, in profundum projicere 

Dudum statutum erat, tuncque placebat magis. 


Hoc fitum animo (Gregorii sedebat, votoque sanctissimus prtesul astrictus tenebatur (f), 
(a) Orat. 2, p. 50. | | (6 Carm: De vita sua, v. 210 et seq. 


(5) Carm. De vita sua, v. 310, 311. ϱ) Ibid., v. 282, 283 
(c) Horat., Ep. lib. 11, ep. 4. Orat, 2, al. 1. $ 
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qucd « in maximis gravissimisque periculis, » cum Athenas mari peteret, « Deo voverat. » Nulla 
jam de eo deliberatio. 

Quid igitur illud erat, de quo Gregorius intus amicos (a) ad consilium vocat? 

Ἔνδον καθίζω τῶν φίλων χριτήριον, 
Ἐμῶν λογισμῶν, γνησίων παραινετῶν. 
Intus amicos in consilium voco, 
Meas cogitationes, que sincere sunt hortatores. 
Scilicet Gregorius « (0) inter ea quce prsstantiora sunt, id quod prestantius est quarebat ; 
nam qus carnis sunt in profundum abjicere dudum statutum erat, tuncque placebat ma- 
gi*. Consideranti autem vias que ad Deum ducunt, quaenam melior esset, invenire non fa- 
cile erat. Aliud enim, aliorum habita ratione, bonum aut malum videbatur, ut sempe fit, 
uhi quid agendum est. Longam veluti quamdam peregrinationem meditabatur. Navigatio- 
ncm quidem eflugerat, ct maris labores, sed investigabat quenam expeditior esset via. Ma- 
gnifaciebat Eliam Thesbiten, Carmelum , desertum Joannis precursoris, filiorum Jonadab 
vilam sine apparatu: verum rursus eum tenebat sacrorum Librorum amor, res cum deser- 
to et quiete non quadrans. In utramque partem saepe delatus, tandem inter sua desideria 
sic litem diremit, mentisque agitationem cohibuit: videns enim eos, quos actuosa delecta: 
Lat vita, aliis quidem utiles, sibi autem inutiles ac malis agitari ; eos autem qui vale secu- 
lo dixerunt, stabiliores quidem esse , ac in Deum placida mente respicere , at sibi solis 
prodesse , angusta charitate , vitamque inaolitam et asperam traducere : mediam inter 
utrosque viam iniit, meditari ut hi, prodesse ut illi statuens. » Hinc Gregorio eremitarum 
 8tqueeltiam anachoretarum vivendi genus arridebat, hinc coemnobitarum. Sed in illis, quod 
sibi solis utiles essent, in iis vero quod aliis quidem utiles, sibi vero essent inutiles, displi- 
cebat. Itaque mediam iniit viam inter eremitas et migales, id est inter eremitas et conobitas, 
illorum ad colestia conversionem, et istorum charitatem retinens, ut sibi et aliis utilis, maxime 
parentibus, esset. - 

Ea igitur fuit deliberatio Gregorii, utram ex duobus monachorum generibus, eremita- 
rumne an cenobitarum vitam sequeretur. Ac veluti qui in aliquo periculo gravi constitutus, 
se vitam religiosam professurum Deo pollicitus, etiam voto se obstrinxisset; deinde se- 
cum reputans, quomodo promissum faciat, varia hujus temporis virorum religiosorum 
instituta et leges, Trappistarum scilicet, Mendicantium , etc ., perpendit; demum, habito 
secum consilio, vitam trappisticam ut asperiorem refugit, Mendicantium autem ut nimis 
actuosam el sili mines utilem respuit, Deo militare sub regula sancti Benedicti mavult: 
isne monachus dicendus, et vitam monasticam amplexus videri posset? Credo equidem . 
Alqui hoc ipsum est quod prestitit. Gregorius , cum habita sccum deliberatione utrum 
vivendi genus, an eremitarum , an migadum sequeretur, unum ex utroque lemperatum 
amplexus est cum Basilio; qui vitam solitariam et conobiticam pieclare inter se recon- 
ciliaverat et permiacuerat, exstructis monasteriis que sociata vitee utriusque commoda, nulla au- 
tem permista habebant incommoda. | 

Hoc si non statim atque optassel, certe quam primum licuit, vite genus secutus est 
Gregorius; et secessit ad Basilium , unaque cum eo Ponticam solitudinem  incoluit : 
« Degebant tamen singuli, » inquit. Annalium ecclesiasticorum parens ex Rufino (c), « in sin- 
gulis cellulis separatis , ita tamen inter se distantes, ut non incommoda sepius conve- 
niendi daretur facultas. Id etenim ex Gregorii epistola (d), quam tunc in eremo agens 

d Amphilochium , in eadem solitudine philosophantem , scripsit , facile potest intel- 

igi. 

« Qualis autem fuerit ejus habitatio et victus, pergit Baronius, ex his etiam assequi- 

Du', QU& idet ad Basilium, postquam inde recesserat, ludens scribit his verbis: « Quo: 

anm qu£ JO car, Jo ad ie scripsimus, equo animo fers, ea quoque qu: deinceps sequun- 
adjiciety s , ex Homero autem iniüum ducetur: Nunc age, progrediens internum 


Nb vns, rre 


wc) Αριά polJ., 9 Maii, in Vita Cregorii, ο, 5, 


ν 
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ε concine, quaeso, ornatum; tugurium videlicet et tecto et januis carons, focum ignis et 
«fumi expertem, parietes igne exsiccatos, ne luti guttis impetamur, "Tantalis similes, ea- 
« demque poena multati, nimirum in aquis sitientes, miserandas illas epulas et jejunas, 
« ad quas e Cappadocia, non tanquam ad Lotophagorum paupertatem, sed veluti ad Alci- 
« noi mensam, nos vovi et erumnosi naufragi vocati sumus. Nemini enim panes illos et 
«juscula, sic enim  nominabantur, semperque meminero, dentibus circa fragmenta colla- 
« bescenlibus, ac postea ereclis, velutque e cono retractis; que sublimius tu amplifica- 
« bis, propriis calamitatibus videlicet orationis magnitudinem tibi suppeditantibus. Qui- 
« bus nisi illa manna, et pauperum vere studiosa, mater tua nos quam celerrime liberasset, 
« nobisque tempestate jactatis velut portus exstitisset; jampridem apud vivos esse desiis- 
«semus, fidei Pontice nomine non majorem laudem consequentes, quam miserationem 
« moventes (a). » 

Hzc licet joco Gregorius, seria tamen describit. Quanta enim vite austeritate, cum 
ipse, tum celeri monachi eamdem solitudinem: incolentes vixerint, ex his, que de sibi 
subjeclis monachis ad Hellenium scribit, satis apparet (5b): « Ipsi enim, inquit, partim in 
antris solitariisque, οἱ ad terram síratis rudibusque cubilibus delectantur; a domibus 
abhorrent, cognatamque coelestis sapientie quietem amplectuntur : partim ferreis compe- 
dibus sese excruciant, ut vitium una cum corpore conflciant. Alii rursum ferarum ritu 
parvis angustisque domibus inclusi, ne mortalis quidem cujuspiam vultum aspiciunt, ac 
sepe etiam totos viginti dies, totidemque noctes, a cibo abstinent, dimidiaque ex parte 
Christi jejurium imitantur ; utque nonnihil ipse gloriosi prsedicem, quidam illorum mei 
gregis ovis erat, hinc parvo quodam oppido egressus. Sunt insuper qui garrolam linguam 
quasi vinculis quibusdam  astringunt, labiaqué silentio comprimunt, summeque illi 
Menti laulis sacrificium 80la mente offerent. Est etiam qui annos integros in templo 
stans, puras ad Deum manus expanderit, nec, quod vix cuiquam fldem facturum est, vel 
tantillum obdormierit, sed vivi lapidis instar Christo defixus steterit, ac velut obriguerit, 
Huic porro exigui cibi reliquias vicinus corvus impertiebat, panemque integrum, si duo 
forte essent, afferebat. Quin etiam quo tempore Christus salutifero illo supplicio per- 
functus mortales reliquit, inventus est quidam, qui hine ad divinum montem ascenderet, 
ibique et sermone, et mente, et menbris immotus stans, ventis nivibusque jactaretur ; 
nec, quanquam alioqui plures viri pii eum circumstarent, et ab eodem obnixe contende- 
rent, ut aliquam sui corporis rationem haberet, precibus tamen nullis moveretur; sed 
Christum regem fortissime consertis, ut dicit solet, manibus retineret. » 

Alibi de Ponticis monachis hec habet Gregorius (c) : « Plerique sub ferreis vinculis 
ingemiscunt : alii rursus pro cibo cineres habent; sunt quibus potus lacrymis temperatur ; 
alii hibernis nivibus impetiti, quadraginta dies, totidemque noctes, velut arbores queda:n 
perstant, corde nempe e terra migrantes, Deumque solum in mente habentes... Quid de- 
nique eos commemorem, qui oculos claudunt, et aures velut pessulo quodam obdunt, 
ne aculeus quispiam mortis furlim irrepat ? At hec medicamenta carni hosti meo pro- 
pino. » Hec Gregorius, qui hec etiam alibi fusius (d): « Carnem meam «setatis flore la- 
scivientem et sestuantem multis ac crebris leboribus attrivi, veneris satietatem vicin: mque 
rabiem sustuli, oculos temperantie adjumento palpebris infixi, iram abrupi, membra de- 
vinxi, risum deploravi ; omnia Christo cesserunt, priora omnia conciderunt. Terra mihi 
lectus fuit, asperrima vestis membra contexit ; pervigilia etiam et lacrymarum imbres 
adhibui : interdiu labori humeros subjunxi : hymnis tota nocte concinendis co':pus in- 
star siatuz defixi; nullam omnino humanam voluptatem nec in animum qui'em οἱ cogi- 
tationem admittens. Atque hoc quodam mihi vite institutum erat. » 

Sic mediam viam iniit Gregorius inter eremitarum et migadum vivendi ralionem, cc- 
nobiticam amplexus ex utraque temperatam a Basilio. ls primus omnium  crenobitas in 
Oriente instituit, legesque condidit, quas etiam exemplo docuit una cum Gregorio, qui 
Basilio in condendis cenobitarum regulis atque etiam servandis socius fuit, ui constat. 


Ub) Carm, al. 17. (carm. al. BÀ. 
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Itaque ambo jure ac merito ccnobitarum patriarchs habendi sunt, qui leges monachis 
condidere, monasteria exstruxere et vilam monachi exercuere, ut Benedictus in Occi- 
dente. 

Preter privatas cujusque exercitationes, quas ex Rufino (a) describit Baronius (5), erant 
communia utrique exercitia ; a quibus cum aliquando abstractus fuisset Grego:ius, hec 
ingemiscens scripsit : « Quis mihi dabit ut pristinorum dierum afflctionem, in quibus 
lecum jucundissime vixi, vel mensem unum ferre liceat ? quoniam res tristes, qu: sponte 
feruntur, coactis deliciis potiores habentnr. Quis dabit mihi psalmodias illas, et vigilias, 
et ad precandum recessus, vitamque illam quasi spiritualem et incorpoream ? Quis fra- 
trum, qui a te in pietate instituuntur et in sublime eriguntur, unanimitatem dabit et 
concordiam ? Quis virtutis certamen et acumen, quod prescriptis modis et canonibus 
stabiliebamus ? Quis divinorum oraculorum exercitium, inque illis cum spiritus modera- 
mine inventam lucem ? aut, ut minora ac leviora dicam, quis dabit quotidianas illas et 
manuerias operas ? Quis lignorum findendorum, comportandorum, ac componendorum. 
laborem et lapidicinas ? Quis consitiones et irrigationes plantarum ? Quis platanum illam 
auream, Xercis platano prestantiorem, in qua non rex mollis et enervatus, sed monachus - 
afflictus et debilitatus? quam ego plantavi, Apollo rigavit, hoc est excellentia tua. Deus 
autem in honorem nostri provexit. » 

Quo tempore Gregorius in solitudine versabatur, et monachi vitam cum Basilio exerce- 
bat, crebris suorum litteris cum Basilius Cesaream revocaretur, respondit (c): « Nunc 
quoniam per gratiam Dei voti nostri pro viribus compotes facti sumus, organum  bene- 
dictum puteumque profundum adepti. Gregorium, os illud dico Christi; parumper nobis, 
obsecro, parumper hanc morulam indulgete, quam non ad hoc petimus, ut urbium secte- 
mur delicias, sed ut fruamur sanctorum convictu. » Gregorium quoque pietas erga paren- 
tes solitudinem relinquere et Nazianzum reverti compulit ; nec tamen interea quod vove- 
rat, id est, monachi vitam, in paterna domo agere cessavit: « Adeo ut, inquit (d), philoso- 
phiam quoque ipsam, qua nec possessio ulla, nec nomen ullum mihi charius est, contem- 
pserim ; vel, ut. verius loquar, hoc primum studuerim, ut ne philosophantis speciem praebe- 
rem. » Quod externum esti in vita monachi, vel, ut ipsius verbis utar, « philosophantis 
speciem, » amore parentum despexit, ὡς καὶ φιλοσοφίας ὑπεριδεῖν αὐτῆς' sed intus vere mona- 
chi vitam agebat: ut enim ait ipse Gregorius (e): « Morum est, non corporum, vita mo- 
nastica : » 


Ἱρόπων γαρ εἶναι τὴν μονὴν, οὐ σωμάτων. 


Observare juvat Gregorium a solitudine abductum (/) metu « ne benedictionem pater- 
nam amitleret: » oóx ἤνεγκα.... καταλυθῆναι τὴν εὐλογίαν quo postea metu depulso, nempe post 
sanctorum morlem parentum et abdicatam sedem Consiantinopolitanam, totam « philoso- 
phiam, qua nec possessio ulla, nec nomen ullum ipsi charius erat, » id est, ipsam « Philo- 
sophantis speciem » et nomem amplexus est; et tam exterius quam interius, « ruri, » ut 
scribit Hieronymus, vitam monachi exercuit. » 

Priusquam hinc discedamus, et Gregorii locum, qui objicitur ex carmine primo, re- 
linquamus ; voces quedam  explanande sunt, ut  vitilitigatoribus occuratur. ᾿Αξύγων, 
ἄζυγος, «injugatus, celebs,» vulgo redditur: verum apud Gregorium, qui hanc vocem huic 
voci µιχάδων opponit, accipi debet de eremita, anachoreta, vel quolibet monacho, qui 
omnino solus est, nec ullum habet socium. Ideo Bollandiste interpretantur  Solttarios: 
Leuvenklaius ad. marg. yp. xz! ἐρημικῶν. Aliter interpretari vocem hanc non sipunt, que 
preccdunt et quse sequuntur in Gregorio. Vereor, ne doctus Sirmundus in "Vita sancti 
"Theodori Studite, num. 5, p. 7, minus recte verterit he» verba: Τοῦ κοινωνικοῦ βίου τὸν ἀζυγᾶ 
προτιµήσαντας, « culibem vitam conjugio anteponentes : » Κοινωνικὸς βίος namque in Gregorio 
orat. 21, n 19, de vita coenobitica sunt accipienda. 


Dor. apup 'Boll., 9 Maii, p. 388. Epist. al. 9, e) Carm. De vita sua 


fel Ruf. lib. 1, c. 9. ἤ Or. 2, p. 59. 
(c) Apud Boll. 9 Maii, p. 388. f) Or. 2, p. 50. . 
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Μιγάδων, alia vox exponenda est, si quidem viros doctos iin errorem impulit. 
Μιγάδες accipit Gregorius pro ccnobitis; quo sensu vox illa a pluribus accipitur, in quo- - 
rum numero sunt sanctus Chrysostomus, hom. in falso prophetas; "l'heophylactas in Mar- 
cum c. Iv. Άλλοι μέν clot. παρθένοι xai. ipnpixotC. ἄλλοι μιγάδες καὶ ἐν κοινοθίῳ' ἕτεροι λαϊκοὶ καὶ iy 
γἀμῳ' id est, « Alii quidem virgines sunt et solitarii: alii misti et in conobio; rursus alii 
laici et in conjugio viventes. » Verum a nullo alio certius ac melius discere possumus 
quam ab ipso Gregorio quid significare voluerit voce µιγάδων. Primum quidem in oratione 
secunda n, 29, conjugatos a continentibus secernit, hosque inter eremitas conobitis aut 
mistis opponit : « Quantum, inquit, intervallum inter conjugatos et cslibes.... quantum 
ex his rursus inter eremitas et ccnobilas, qui permisti communiter degunt, » id est, miga- - 
des. In oratione xxi eadam utitur distinctione, sed mutatis verbis, ut magis illucescat 
oppositio : Οἱ τῆς ipnplac.... ol τῆς ἐπιμιξίας. In. eadem oratione eremitas eos esse ail, « qui 
vitam prorsus solitariam, et ab hominum societate remotam agunt, sui ipsorum tantum et 
Dei colloquio fruentes ; » quibus opponit conobitas : « alii autem charitas legem per 
communionem et societatem colentes, solitarii simul et ccnobite sunt, » etc. ; ἐρημικοί «t 
ὁμοῦ καὶ μιγάδες. Ecquis jam erit, qui ccnobitas fuisse μιγάδες, et Gregorium qni inter ere- 
mitas et migades mediam iniit viam, vilam monasticam exercuisse negaverit ? Nisi forte 
qui velit monachos non fuisse eremitas et ccnobitas, quos cum Athanasius exsul per. 
agraret /Egptum, consociavit; nec Basilii discipulos, quos, ex eremitis et migadibus pre- 
clare inter se reconciliatis, congregavit ; quibus eliam leges condidit, asceteria et mona- 
steria exstruxit. 


S IV. COJUSNAM RCCLESLE EPISCOPUS HABENDUS DICENDUSQUE SIT GREGORIUS, QUI VULGO 
NAZIANZENUS APPELLATURB, INVESTIGATUR. 


Primo quidem Sasimensis Ecclesite, quie recens a Basilio sedes erecta erat, episcopus 
consecratus fuit Gregorius ab ipso Basilio et patre Gregorio compellentibus. Huic ordina- 
tioni, si minus animum, saltem cervicem inflexit: sed cum ad capessendam sedem nullus 
paserat aditus, quam scilicet Anthimus armatis militibus occupatam tuebatur, abjectis 
Sasimis, in solitudinem se contulit ; nec oblationem, nec ordinationem, nec quidquam 
eorum qu& apud episcopos in more et instituto sunt, Sasimis peregit, ut ipse testatur; 
sed simul atque consecratus est episcopus, fugam quam animo conceperat, arripuit. 

Deinde revocatus e solitudine, regimen Ecclesie Nazianzene, jubente iterum patre, qui 
pre setate huic administrande impar erat, verum ea conditione, ut mortuo patre liber esset 
abire quo vellet, suscepit. « Ad breve tempus, » inquit ipse Gregorius (a), « et quasi 
hospites, prefecturam suscepimus : « accepit quidem, sed mortuo patre eam abjecit. 

Denique Constantinopolim  accersitus ab episcopis Thracie οἱ orihodoxis, ut causam 
fidei contra grassantes lateque dominantes in regia civitate Arianos, Macedonianos aliasque 
veritatis pestes tueretur, cum advenisset, fideique causam  defendisset, hereticos profli- . 
gasset, errores fugasset, collapsam fidem resüituisset, et omnium animos sibi conciliasset ; 
totius populi clerique consensu, annuente "Theodosio imperatore, in sede Constantino- 
politana, pulso Demophilo, pulso etiam Maximo, non tamen repugnans ut antea, collocatus 
est & sancto Meletio, concilii generalis, quod tum celebrabatur, preside. Orlis deinde 
querelis inter episcopos, arrepta occasione, Gregorius abdicat se episcopatu, effringit vin- 
cula, et gaudio gestiens patriam repetit, optata solitudine se fruiturum sperans. 

Quo tempore, Constantinopoli relicta, in patriam reversus est Gregorius, adhuc pastore 
destituta erat Nazianzena Ecclesia, Apollinaristarum insidiis pa'ens, Hujus periculo per- 
motus Gregorius, rogantibus episcopis et universo populo, illius curam, donec preficere- 
tur episcopus, se suscepturum promisit ? quo prefecto, fugit iterum in solitudinem. 

Esto nunc judicium lectoris, cujusnam Ecclesie Gregorius habendus et appellandus sit 
episcopus, et an episcopatus habuerit. Nomo, opinor, dicturus est eum fuisse Sasi- 
mensis Ecclesi presulem. Certe nuspiam scripsit Gregorius se hujus Ecclesie episcopum 
renuntiatum foisse, ut ipse loquitur. κηρυχθέντα, hoc est, ullo preconii genere declaratum 


(a) Ep. el. 42, 


d" 
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Jam vero si qutras, quis ille sit Gregorius, qui in epitaphio « Magnus » dicitur, ultro 
respondebimus, nullum alium esse quam Nyssenum. Quod autem Thcosebiam spectat: in 
epistola « sacerdotis conjux » comparve appellatur ; in epitaphio sacerdotis illius nomen 
declaratur; rursusque cujus aacerdotis et cujus Gregorii fuerit « compar » Thoosebia de- 
nunliatur. Quisquis illas litteras legerit, non dubitabit quis ille sit Gregorius. Ejus enim 
ipsius sacerdotis, ut est in epistola, ejus Gregorii, ut diserlius habet epitaphium, Theose- 
bia « compar, » vel si mavis, « conjux, » a quo illam in epistola cómmendat laudatque 
Theologus; ejus iteruin sacerdotis, cui et virtute « par» et honore Theosebia praedicatur, 
ejusque adeo sacerdotis, ejus Gregorii « compar, » ad quem pertinent ille laudes, ad 
quem date sunt littere . Qus cum sint ad Nyssenum scripte , ipsissimus ille Gregorius 
habendus est, cujus et « soror » et « conjux, » seu magis « compar, » ut in epitaphio 
Theosebia designatur. Et certe cum Nysseni, el non sacerdotis alterius σύζυγον Baronius, 
continuatores Bollandi, Rivetus et alii senserint 'Theosebiam in epistola dictam eamdem- 
que sororem ; quid incommodi esse potest idem admittere in epitaphio, quod in epistola admit- 
litur ? 


Superest, ut quo sensu Nysseni « soror et conjux, » σύζυγος, Theosebia dicatur, expona- 
mus. Primo quidem , significatione propria utrumque dici non potuit; ab obvio igitur et 
proprio sensu vox deducenda, et quaerenda interpretatio. Theosebia in epitaphio τέκος Εµ- 
µελίοιο, Emmelis filia dicitur: quod si « nurum » interpreteris, ad Baronii, Henschenii et 
Papebrochii, Hiveti aliorumque, qui Nyssenum connubio junctum cum "Theosebia fuisse 
volunt, sententiam accedes; nec a consuetudine, qua nurus «filie » plerumque appellan- 
tur ab iis, quas socrus habent, penitus recesseris, a veritate autem prorsus abscesseris . 
Neque enim sinit epistola, de qua toties, illam epitaphii vocem ullo modo sollicitare, at- 
que etiam huc et quam maxime cum epitaphio epistola concurrit, ut « Basilii soror, » quod 
pre se fert epitaphii titulus, et Emmelie filia, quo in ipso est epitaphio, germanaque adeo 
ac proprie Nysseni soror Theosebia astruatur. Epistole verba sunt: « Te admiror ob eam 
tolerantiam ae philosophiam , quam discessu beate sancteque sororis vestre prestare te 
audio: » que quidem verba illud epitaphium alio prohibet detorqueri. Et Paulo inferius 
predicat Theosebiam , « Ecclesie decus, Christi ornamentum, etatis illius bonum , femi- 
narum fiduciam , Theosebiam in tanta fratrum pulchritudine formosissimam et clarissi- 
mam;» fratrum, inquam, quinque, et sororum totidem. Quibus egregie concinit in Emme- 
liam epitaphium cxxx apud Muratorium. Mitto quae ex iis laudibus pro Theosebie perpe- 
tua virginitate colligi possint, quam quidem si professa non esset, digna profecto non 
esset qua tot inter fratres ac sorores virgines « clarissima, et Ghristi ac IHcclesie decus et 
ornamentum » diceretur. 


In epistola Theologi ad Nyssenum hsc observanda maxime sunt verba: « Theosebiam 
. meam; meam enim voco, quae ut Dei legibus consentaneum erat vixit; quandoquidem 
spiritalis cognatio corpoream antecellit. » Tantam hec verba vim habent ad probandum 
Theosebiam sororem esse germanam Nysseni, et ad arcendum penitus cum ab eo, tum 
& Nazianzeno conjugium, ut mirum valde sit viros doctos ex his verbis ansam arripuisse 


alterutri Gregorio cum 'TTheosebia matrimonium affingendi, ex quibus contrarium statuere 
debuerant. 


Certe Gregorius , cum  « cognitioni corporee , ο qua Nyssenum 'Theosebia altingebat , 
« spiritalem » opponit qua ad se ipsum pertinebat; cum «spiritalis » hujus « cognationis » 
causas ac rationes reddit, quod nimirum 'Theosebia « Dei legibus consentanee vixit , » 
omnem prorsus a se et a Nysseno matrimonii suspicionem propulsat. Theosebia soror 
erat Nysseni, cognalione corporali; soror vero Nazianzeni, « cognalione spirituali; » neu- 
Lrius autem uxor. Nec movere debet vox ista σύζυγος, qua usua est auctor epilaphii. Idem 
enim hac vooe significare voluit Gregorius , quod in «epitaphio χω apud Muratorium 
p. 10: Καρτέριον τῆς σῆς σύζυγον εὐσεθίης « Rapuisti, inquit, Nicomedes, Carterium tuz pie- 
ta!is socium. » Nazianzeno certe licuit quod cuique licet, vocibus iis abuti , quibus vo- 
luerit, modo deüniat, novamque quam iis affingit significationem exponat . Quod sane 
disertiasime  prcstiül, Theosebiam sororem Nysseni germanam esse confirmans, ejus- 


53 PRAEFATIO GENERALIS. — PARS Il. — δι 


demque diaconissam his verbis asiruens, quibus aptiora non sunt ad designanda diaco- 
nisse merita et munia: « Theosebiam vere sacram, atque adeo sacerdoti comparem et 
parem honore et magnis mysteriis dignam. » 

Preterea vox Greca σύζυγος non proprie significat eos, quos Latine conjuges vocamus, 
maritum el uxorem ; sed eos generatim, qui operis ejusdem socii, idem veluti jugum 
trahere consentur. lta consilii participem vocat σύζυγον Aristophanes in Pluto: ita quoque 
Plato. Sic et nostris, Macarius /Egyptius monacbus συζ΄γους nominat discipulos, quos 
binos Dominus misit, tanquam conjugales. Eo etiam sensu " Theosebia σύζυγος Gregorii 
Nysscni fuit et dici potuit, quod illi « par honore, » ὁμότιμον, quod « magnis digna myste- 
riis, » τῶν μεγάλων μυστηρίων ἀξίαν, iisque ministrandis fratrem soror, sacerdotem  diaco- 
nissa adjuvabat, et conjuncta opera collaborabat. Hsec autem de voce σύζυγος disputavi- 
mus, salvo Basilii patris ejusdemque episcopi connubio cum Emmelia, et Gregorii patris 
cum Nonna. Emmelia enim οἱ Nonna, sanctissime femine, vere conjuges, altera Basilii 
patris, allera Gregorii patria fuere, quod aliis et plurimis argumentis constat. Neutra 
cum marito consanguinilalis ullo gradu erat conjuncta, ut vocem a nativa significatione 
deducere opus sit. 

Nemo jam non intelligit quo ordine habenda sit vana Muratorii de matrimonio Theo- 
logi suapicio, et quanto in errore versatus sit Beveregius, qui confidenter asserit nemi- 
nem in apntiquitate versalum nescire Grogorium  Theologum matrimonio  copulatum 
fuisse. lmo nemo in. antiquitate versatus id unquam cogitavit : unus Beveregius natum 
ex se tam inaudilum commentum protulit. Certum igitur et inconcussum maneat nullis 
alligatum unquam nuptiis fuisse Theologum, qui, ut ait Theodulus monachus in Grego- 
ri Theologi laudatione (p. 133), « nuptias non attigit, verum in perpetua virginitate 
vixit. » Certum quoque et inconcussum maneat Gregorium Nyssenum connubio junctum 
non fuisse cum '"lheosebia, que quidem soror ipsius erat, non autem conjux; adeoque 
et ipsum, si alio non fuerit conjugio implicatus, liberum οἱ ' celibem perpetuo vixisse. 
Sane qui eum nuptias attigisse voluerunt, non aliam quam 'Theosebiam eum uxorem 
habuisse statuerunt, nec alio nixi fundamento quam epistola al. xcv ; que cum aliam 
pre se ferat sententiam, ruit omnino nuptiarum Nysseni fundamentum, victrix est opinio 
Centuriatorum (a), qui eum perpetuo celibem vixisse volunt, et laudant orationem Gre- 
gorii al. xx in Basilium Magnum. 

Dibrum Ze virginitate scripsit Nyssenus (p. 1417), in quo hec sunt verba: « Veluti 
quodam terre hiatu prohjbemur, quominus ad hanc virginitatem accedamus , » que 
veiba amisse virginitatis quamdam suspicionem videntur injicere. Verum haec verba 
ipsa, el comparationes quas adhibet si perpendas, suspicio evanescet. Non enim  virgi- 
nitatem ipsam, sed illius vite commoda, utilitates, quietem deplorat. Non, inquam, 
nudam ac simplicem virginitatem in eo traclatu proponit Nyssenus ; sed vitam Deo de- 
votram, liberam curis ac colestem, cujus adjutrix in primis et socia virginitas. Negoliis 
autem secularibus distracta primum, dein episcopali sollicitudine Nysseni vita cum 
fuerit, rihil mirum ab eo, qui tantis bonis carebat, sortem suam deplorari. Qui vel pro- 
logum legerit, ubi accuratum totius libri argumentum, rem intelliget. 


S III. DB VITA MONASTICA QUAM PROFESSUS EST GREGORIUS. 


Monastice vite professione astrictum fuisse Gregorium, nec non Basilium, Chrysosto- 
mum constans est omnium retro seculorum sententia. Cum id negari absolute non 
possit, novam quamdam opinionem, apud antiquos inauditam prorsus, doctus Thomas- 
sinns invenit, ut moncahum non fuisse Gregorium, nec Basilium ostenderet. Hujusmodi 
figmentum arrisit celeberrimo abbati Trapensi, monachorum studia impugnanti (5b); ne, 
si Gregorium, Basilium, Chrysostomum,  etc., monachos fuisse agnosceret, monachis 
fas esse studio incumbere, agnoscere cogeretur. Hec Hieronymi epistole ad Principiam 
verba, hujus nove opinionis fundamentum statuit Thomassinus (c): « Suburbanus vobis 
ager pro monasterio fuit, et rus electum pro solitudine... Quis hoc credeget, ut con- 


(a) Cent. 1v, ο. 10, verbo Greg. Nyss. centur. (0) Rép. aux étud. monast,, p. 178. 
P. 32. *. () Discip. €c., part. n, lib. 1, cap. 46. 


*» PRAEFATIO GENERALIS. — PARS Il. 56 


sulum pronepos (Pammachius, quem Hieronymus, appellat ἀρχιστράτηγον monachorum 
« inter purpuras senatorum furva tunica pullatus incederet? » Hoc totum est, si fides 
Thomassino (a) mysterium  monastice professionis Gregorii, Basilii, Chrysostomi, οίο., 
nimirum furva tunica pullatum incedere, rure versari. Non aliam in his sanctis vite 
monastice professionem agnoscit Thomassinus, simulque negat « vere monachum esse, 
nisi qui se ad totum vite tempus &astringat, seque ^ omnibus professionibus spoliet ac 
nudet. » — « Verum difficile non erit, inquit noster Prudentius Maranus, Thomassinum 
refellens, utrumque de Basilio astruere ; et quod: eruditus Thomassinus statuit, ut. eum 
monachum non fuisse probet, id convertere in argumentum verse illius monastice  pro- 
fessionis. » Quod de Basilio difficile non est, de Gregorio difficilius non erit, cujus scripta 
amplam segetem suppeditant. 

Vereor ne actum agere videar, et supervacaneo incumbere labori, si de Gregorio id 
probare aggrediar, quod de Basilio probavit ejus epistolarum editor. Qui enim unius 
vitre monastice professionem probat, utrumque monachum fuisse ostendit. Aggrediar 
tamen, si quidem hanc provinciam noster Prudenlius « sodali operun Gregorii editionem 
elaboranti » reliquit, nihil ipse « in his qu& ad sanctum Gregorium Nazianzenum spectant 
immoratus. » 

Ut quis vere et proprie monachus sit, requirit 'lThomassinus ut « se ad totum vite 
tempus astringat, seque omnibus possessionibus spoliet ac nudet. » Utrumque presti- 
tisse Gregorium, Gregorius presbyter, ejus Vitz scriptor, disertis verbis testatur (p. 8 
et 9). « lpse sibi consulebat ut, quemadmodum in vite discrimen adductus promiserat, 
Deo sese offerret, et a mundo sejunctus, eum eo qui solus purissimus est, vite consue- 
tudine jungeretur, atque ex librorum sacrorum lectione veritatis splendorem hauriret. » 

« Idque etiam per omnem vitam facere non destitit, monachus esse potius habens quam 
mundanus, et pauper quam quaesiuarius : μοναστὴς ἀντὶ χκοσμικοῦ. » Quidquid igitur TThomas- 
sinus requirit, ut quis proprie dicatur et vere sit monachus, id omne Gregorius presti- 
tit ; imo plura quam postulat. | 

Quidquid objicitur α Thomassino, adductum crederes ad probandum monasticam vitam 
professum fuisse Gregorium. Opponit tamen vir doctus, Gregorio fontem et hortum fuisse, 
adeoque ipsum suorum sibi reservasse parlem bonorum et propterea vere et proprie mona- 
chum non fuisse. Hec Gregorii verba suntin carmine post abdicatam Constantinopolitanam 
sedem condito (quod quidam observare plurimum interest), in quo se monachum appellat, 
quod dissimulat Thomassinus (b): « Nuper quidam, inquit, stultus, deliciis perditus, dives 
atque insolens, delicias mihi viteque mollitiem objectabat, cum alia multa dicens, tum 
otiam illud, me divitem et copiosum esse, ut qui et hortum, εἰ otium , et mediocrem fon- 
tem habeam. » Hinc concludit TThomassinus, Gregorium non omnia bona abjecisse, adeo- 
que non proprie monachum fuisse. An serio, an jocose et ridere volens hoc dixerit vir do. 
ctus, dubitari posset: mirum enim virum doctum talibus momentis, si momenta licet ap- 
pellare, rem tam apertam impugnare. Gregorius hortum habuit et parvum fontem ; qus qui- 
libet, üt quotidie videmus, habet eremita: quis inde serio colligat, Gregorium suorum sibi 
partem bonorum reservasse? Idem etiam posset dicere cum « stulto deliciisque perdito, » 
Gregorium divitem et copiosum fuisse. Quem Gregorius sic refellit (c) : « Si fontem, vel 
hortulum , vel umbrosum nemusculum... possideamus , id delicias interpretamini , » ma- 
gnam nostrorum nobis partem bonorum reservasse arbitramini. « Quid vero, inquam, o 
miser, lacrynaasne taces, et ventris frenum, et genuum vulnera, noctesque insomnes, qui- 

bus monachi 8sUuà corpora conficientes enecant? » Haec Gregorius: quem omnia abjecisse, 
segue Omnib wis possessionibus spoliasse ac nudasse, quod requirit Thomesssinus ut quis 


Ve . ο . 9 . . . . 9 ο νὰ ο "T ο 
- erra m0D&4Ckwus dici et 6080 possit, certum est ipsiusmet verbis. Omnia dimisit, nihil sibi 
20, εις 


dedi, possés m facundise |jabores : » Omnia ei qui me in sortem accepit et servavit dono 
minibus, "]wsjones, κτῇσιν, » eic. : eadem passim repelit Gregorius in orationibus et in car- 
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Quod autem Gregorii testamentum specfat, nihil in eo reperias, quod nostre adversetur 
sententie, imo nihil quod non faveat. Ut enim omittam tunc temporis non tantum testari, 
sed etiam hereditates adire monachis licitum fuisse, legibusque concessum: bonorum, de 
quibus in testamento statuit, non dominus, sed procurator tantum οί administer fuit. 
Hec enim omnia jam dudum abjecerat : « Omnemque meam substantiam catholice Na- 
zianzi consecravi, inquit , ad pauperum, qui sub eadem sunt Ecclesia, ministerium ; » 
atque ita omnia abjecit, ut « ea de causa tres alendis pauperibus curatores instituerit. » 
Non de rebus suis, quse nulle erant, quippe omnia abjecerat, testamento suo statuit, sed 
" eonfirmat, quod jampridem destinaverat , sanctorumque parentum voluntati obsequitur . 
Veniam sibi dari postulat , quod nihil possit dare Alypiane dulcissime filie ; rationem 
hanc addit: « Quippe qui omnia jam pauperibus destinavi, aut potius bealissimis parentibus, 
qui ita polliciti erant, obsecutus sum, quorum voluntatem irritam reddere, nec sanctum, nec tu- 
tum arbitror. » 

Haredem suum hoc testamento instituit Gregorium monachum : « Heres meus esto Gre- 
gorius monachus: » additque postea: «ita quidem ut ipse meam omnem substantiam, mo- 
bilem et immobilem , sancte catholice Nazianzi Ecclesie restituat... sciensque.... in eam 
rem se insüitutum heredem, ut per ipsum Ecclesie omnia sine fraude conserventur (a). » 
Poterat ergo Gregorius, quamvis monachus esset, et omnia abjecisset, fontem et exiguum 
hortum habere. Sic Gregorii testamentum confirmat eum vite monastice professioni ad- 
dictmu fuisse , difficultatesque omnes dissolvit, nedum impedimento esse et diffücultatem ΄ 
possit aliquam parere. | 

Achilleum Thomassini argumentum, ad expugnandam Gregorii monasticam professionem, . 
sunt hec Gregorii verba (5) : 

Μέσην τιν ᾿ ἦλθον ἀζύγων καὶ µιγάδων, 

Τῶν μὲν τὸ σύννουν, τῶν δὲ à χρηστὸν φέρων, 

Media inter illos hosque procedo via, 

Meditans ut isti, commodum illorum emulans. 
Que verba, si viro docto fides, significant Gregorium, cum deliberasset quodnam vile genus 
inter solitudinem monachorum et vitam in media civitatum turba sequeretur, mediam iniisse 
xiam, ut aliis prodesset, nec sibi perniciem inveniret, si ita Gregorii verba licet interpretari, fas 
sit dicere cum poeta : 

Nil intra est oleam, nil extra est in nuce duri (ο). 
Quam longissime Thomassinus aberrat a mente Gregorii! quam si velimus assequi, paulo supe- 
riora repetenda sunt verba (d): 

t 
"Pipar Oui sat chia, καὶ πόνους λόγων, 


Ὡς ol παρέντες µηλουότους τὰς οὐσίας, 
 χρυσὸν ἀθροίσαντες εἷς ἄλμης βύθους. 


Primum quidem philosophari statueram, 

Ut Deo projicerem et alia omnia, et facundie labores, 

Velut qui agros pecudibus pascendos reliquerunt, 

Vel aurum congesserunt in maris profundum. 
Gregorius his certe verbis declarat, se jamdudum omnia abjecisse in perpeluum, desiderio 
philosophie, id est, ut monachi vitam exerceret; quod ad vitam monasticam requirit et 
suffücere fatetur ipse Thomassinus: neque enim plura fas est requirere. Id autem decreve- 
rat Gregorius jamdudum, id fixum statutumque erat (6) : 

Τὸ μὲν τα σα pxàc ἐς βύθους ῥίψαι, πάλαι 

Δεδογμένον τ P Tv, καὶ τότ᾽ ἤρεσκε πλἑον. 

Ee quidem que carnis sunt, in profundum projicere 

Dudum statutum erat, tuncque placebat magis. 


Hoc fixum animo Gregorii sedebat, votoque sanctissimus presul astrictus tenebatur (/), 


(s) Orat. 2, p 
(o Carm. Dé: via sua, v. 310, 311. 


d) Carm: De eid Dad v. 270 et seq. 
(c) Horat, Ep. lib. 11, ep. 1 


€) Ibid., v. 282, 283. 
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« concine, quaeso, ornátum ; tugurium videlicet et tecto et januis carons, focum ignis et 
«fumi expertem, parietes igne exsiccatos, ne luti guttis impetamur, "l'antalis similes, ea- 
« demque poena multati, nimirum in aquis sitientes, miserandas illas epulas et jejunas, 
« ad quas e Cappadocia, non tanquam ad Lotophagorum paupertatem, sed veluti ad Alci- 
« noi mensam, nos vovi et erumnosi naufragi vocati sumus. Nemini enim panes illos et 
«juscula, sic enim nominabantur, semperque meminero, dentibus circa fragmenta colla- 
« bescentibus, ac postea erectis, velutque e cono retractis; que sublimius tu amplifica- 
« bis, propriis calamitatibus videlicet orationis magnitudinem tibi suppeditantibus. Qui- 
« bus nisi illa manna, et pauperum vere studiosa, mater tua nos quam celerrime liberasset, 
« nobisque tempestate jactatis velut portus exstitisset; jampridem apud vivos esse desiis- 
«semus, fidei Pontice nomine non majorem laudem consequentes, quam miserationem 
« moventes (a). » 

Hzc licet joco Gregorius, seria tamen describit. Quanta enim vite austeritate, cum 
ipse, tum ca&teri monachi eamdem solitudinem: incolentes vixerint, ex his, que de sibi 
subjectis monachis ad Hellenium scribit, satis apparet (5): « Ipsi enim, inquit, partim in 
antris solitariisque, et ad terram stratis rudibusque cubilibus delectantur; & domibus 
abhorrent, cognatamque coelestis sapientie quietem amplectuntur : partim ferreis compe- 
dibus sese excruciant, ut vitium una cum corpore conficiant. Alii rursum ferarum ritu 
parvis anguslisque domibus inclusi, ne mortalis quidem cujuspiam vultum aspiciunt, ac 
sepe eliam totos viginti dies, totidemque noctes, a cibo abstinent, dimidiaque ex parte 
Christi jejunium imitantur ; utque nonnihil ipse gloriosi predicem, quidam illorum mei 
gregis ovis erat, hinc parvo quodam oppido egressus. Sunt insuper qui garrolam linguam 
quasi vinculis quibusdam  astringunt, labiaque silentio comprimunt, summeque illi 
Menti lautis sacrificium sola mente offerent. Est etiam qui annos integros in templo 
stans, puras ad Deum manus expanderit, nec, quod vix cuiquam fidem facturum est, vel 
tantillum obdormierit, sed vivi lapidis instar Christo defixus steterit, ac velut obriguerit, 
Huic porro exigui cibi reliquias vicinus corvus impertiebat, panemque integrum, si duo 
forte essent, afferebat. Quin etiam quo tempore Christus salutifero illo supplicio per- 
functus mortales reliquit, inventus est quidam, qui hinc ad divinum montem ascenderet, 
ibique et sermone, et mente, et menbris immotus stans, ventis nivibusque jactaretur ; 
nec, quanquam alioqui plures viri pii eum circumstarent, et ab eodem obnixe contende- 
rent, ut aliquam sui corporis rationem haberet, precibus tamen nullis moveretur; sed 
Christum regem fortissime consertis, ut dicit solet, manibus retineret. » 

Alibi de Ponticis monachis haec habet Gregorius (c) : « Plerique sub ferreis vinculis 
ingemiscunt : alii rursus pro cibo cineres habent; sunt quibus potus lacrymis temperatur ; 
alii hibernis nivibus impetiti, quadraginta dies, totidemque noctes, velut arbores qusda'n 
perstant, corde nempe e terra migrantes, Deumque solum in mente habentes... Quid de- 
nique eos commemorem, qui oculos claudunt, et aures velut pessulo quodam obdunt, 
ne aculeus quispiam mortis furtim irrepat ? At hec medicamenta carni hosti meo pro- 
pino. » Hec Gregorius, qui hec etiam alibi fusius (d): « Carnem meam «stalis flore la- 
scivientem et sestuantem multis ac crebris leboribus attrivi, veneris satietatem vicin: mque 
rabiem sustuli, oculos temperantie adjumento palpebris infixi, iram abrupi, membra de- 
vinxi, risum deploravi ; omnia Christo cesserunt, priora omnia conciderunt. Terra mihi 
lectus fuit, asperrima vestis membra contexit ; pervigilia etiam et lacrymarum imbres 
adhibui : interdiu labori humeros subjunxi : hymnis tota nocte concinendis co:pus in- 
star statuc defixi; nullam omnino humanam voluptatem nec in animum qui'!em et cogi- 
tationem admittens. Atque hoc quodam mihi vite institutum erat. » | 

Sic mediam viam iniit Gregorius inter eremitarum et migadum vivendi raiionem, cc- 
mobiticam amplexus ex utraque temperatam a Basilio. ls primus omnium  ccenobitas in 
Oriente instituit, legesque condidit, quas etiam exemplo docuit una cum Gregorio, qui 
Basilio in condendis comnobitarum regulis atque etiam servandis socius fuit, ut constat. 


ni Ep. al. 8. (c) Carm. al. 4. 
(P) Carm. al. 47. (d) Carm. al. 54. 


- 


65 το PIUEFATIO GENERALIS. — PARS Il. ' eó 


Μιγάδων, alia vox exponenda est, si quidem viros doctos in errorem impulit. 
Μιγάδες accipit Gregorius pro cconobitis; quo sensu vox illa α pluribus accipitur, in quo- 
rum numero sunt sanctus Chrysostomus, hom. in falso prophetas; 'l'heophylactus in Mar- 
cum c. IV. Άλλοι μέν εἶσι παρθένοι καὶ ἐρημικοί ἄλλοι μιγάδες καὶ ἐν κοινοθίῳ' ἕτεροι λαϊκοὶ καὶ ἐν 
γάμῳ' id est, « Alii quidem virgines sunt et solitarii: alii misti et in conobio; rursus alii 
laici et in conjugio viventes. » Verum 8 nullo alio certius ac melius discere possumus 
quam ab ipso Gregorio quid significare voluerit voce µιγάδων. Primum quidem in oratione 
secunda n, 29, conjugatos a continentibus secernit, hosque inter eremitas conobitis aut 
mistis opponit : « Quantum, inquit, intervallum inter conjugatos et ccelibes.... quantum 
ex his rursus inter eremitas et conobitas, qui permisti communiter degunt, » id est, miga- - 
des. In oratione xxi eadam utitur distinctione, sed mutatis verbis, ut magis illucescat 
oppositio: Οἱ τῆς ἐρημίας.... ot τῆς ἐπιμιξίας. In. eadem oratione eremitas eos esse ail, « qui 
vitam prorsus solitariam, et ab hominum societate remotam agunt, sui ipsorum tantum et 
Dei colloquio fruentes ; » quibus opponit ccnobitas : « alii autem charitas legem per 
communionem et societatem colentes, solitarii simul et cownobile sunt, » etc. ; ἐρημικοί τε 
ὁμοῦ καὶ μιγάδες. Ecquis jam erit, qui cconobitas fuisse μιγάδες, et Gregorium qni inter ere- 
mitas et migades mediam iniit viam, vilam monasticam exercuisse negaverit ? Nisi forte 
qui velit monachos non fuisse eremitas et ccnobilas, quos cum Athanasius exsul per. 
agraret JEgptum, consociavit; nec Basilii discipulos, quos, ex eremitis et migadibus pre- 
clare inter se reconciliatis, congregavit ; quibus etiam leges condidit, asceteria et mona- 
steria exstruxit. 


S IV. CUJUSNAM ECCLESLE EPISCOPUS HABENDUS DICENDUSQUE SIT GREGORIUS, QUI VULGO 
NAZIANZENUS APPELLATUR, INVESTIGATUR. 


Primo quidem Sasimensis Ecclesie, quz recens a Basilio sedes erecta erat, episcopus 
consecratus fuit Gregorius ab ipso Basilio et patre Gregorio compellentibus. Huic ordina- 
tioni, si minus animum, saltem cervicem in(flexit: sed cum ad capessendam sedem nullus 
paserat aditus, quam scilicet Anthimus armatis militibus occupatam tuebatur, abjectis 
Sasimis, in solitudinem se contulit ; nec oblationem, nec ordinationem, nec quidquam 
eorum que apud episcopos in more et instituto sunt, Sasimis peregit, ut ipse testatur; 
sed simul atque consecratus est episcopus, fugam quam animo conceperat, arripuit. 

Deinde revocatus e solitudine, regimen Ecclesie Nazianzens, jubente iterum patre, qui 
pre etate huic administrande impar erat, verum ea conditione, ut mortuo patre liber esset 
abire quo vellet, suscepit. « Ad breve tempus, » inquit ipse Gregorius (a), « el quasi 
hospites, preefecturam suscepimus : « accepit quidem, sed mortuo patre eam abjecit. 

Denique Constantinopolim &accersitus ab episcopis Thracie οἱ orlhodoxis, ut causam 
fidei contra grassantes lateque dominantes in regia civitate Arianos, Macedonianos aliasque 
veritalis pestes tueretur, cum advenisset, fideique causam  defendisset, hzereticos profli- . 
gasset, errores fugasset, collapsam fidem resliluissel, et omnium animos sibi conciliasset ; 
totius populi clerique consensu, annuente "Theodosio imperatore, in sede Constantino- 
politana, pulso Demophilo, pulso etiam Maximo, non tamen repugnans ut antea, collocatus 
est & sancto Meletio, concilii generalis, quod tum celebrabatur, preside. Orlis deinde 
querelis inter episcopos, arrepta occasione, Gregorius abdicat se episcopatu, effringit vin- 
cula, et gaudio gestiens patriam repetit, optata solitudine se fruiturum sperans. 

Quo tempore, Constantinopoli reliota, in patriam reversus est Gregorius, adhuc pastore 
destitota erat Nazianzena Ecclesia, Apollinaristarum insidiis pa'ens, Hujus periculo per- 
motus Gregorius, rogantibus episcopis et universo populo, illius caram, donec preflcere- 
tur episcopus, se suscepturum promisit ? quo prefecto, fugit iterum in solitudinem. 

Esto nunc judicium lectoris, cujusnam Ecclesie Gregorius habendus et appellandus sit 
episcopus, et an episcopatus habuerit. Nomo, opinor, dicturus est eum fuisse Sasi- 
mensis Ecclesie presulem. Certe nuspiam scripsit Gregorius se hujus Ecclesie episcopum 
renuntiatum foisse, ut ipse loquitur, κηρυχθέντα, hoc est, ullo preconii genere declerstum 


(α) Ep. el. 42, 
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dioecesis. » Concilium vulgo dictum Africanum addit (a): « Placuit αἱ plebes, que nunquam 
habuerunt proprios episcopos, nisi ex plenario concilio uniuscujusque provincie et pri- 
matis, atque consensu ejus ad cujus diocesim eadem Ecclesia pertinebat, decretum  fue- 
rit, minime accipiant. » Ad confirmanda hec omnia vel sufficeret epistola Gregorii, alias 
23, ubi de Basilii Magni electione: sed ad astruendam Occidentalis Ecclesie hac in re 
cum Orientali consensionem, Sidonius Apollinaris, lib. iv, ep. 25, et lib. v, ep. 5, 8 οἱ 9, 
hujus renuntiationis specimen exhibet : « In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 
Simplicius est, quem provincie nosire metropolilanum, civitai vestre (Bituricis) sum- 
mum sacerdotem fieri debere (Sidonius) pronuntio. Proclamationum formulas, quo no- 
mine appellat Morinus, plurimas ipse suppeditat, Ze sac. ordin. exerc. 4, c. 3. Insignior 
autem illa est, quam ex Zuchologio Crypte Ferrate idem profert; « Suffragio et appro- 
batione Deo maxime amabilium episcoporum, et sauclissimorum  presbylerorum οἱ dia- 
conorum, divina gralia... promovet hnnc... in episcopum urbis, » etc., etc. E Valiceno 
exemplari aliam exhibet, in qua dicitur « suffragio et approbatione SS. metropolitanorum 
archiepiscoporum, episcoporum, » etc., atque ex Cedreno relatam in translatione "S 
porum formulam eamdem adducit. « Hzc est, inquit vir docrus, electionis legiiime jam 
faci; denuntiatio publica, fieri solita cum episcopus ad ordiualionem, » addo, et ad in- 
thronizationem « accinctus est. » 

Tales erant in Ecclesiis omnibus publice, legitime, canonice electiones, renuntiatic- 
nes, ordinationes episcoporum ; ἰβοίίῷ vero, el αἱ ita dicam, interpretative, quales irritas 
esse decrevit Antiochena synodus anno 34l, can, 16,qui citatur in conc. Chalced. act ii (b) 
« Si quis episcopus vacans in Ecclesiam vacantem  prosiliat, sedemque pervadat, absque 
integro perfectoque concilio, hic abjiciatur, et si cunctus populus quem diripuit, eum ha- 
bere delegerit. » Et infra can. 21 (c): « Nec vi coactus a populis, neque si etiam hoc ei ab 
episcopis suadeatur, » vacantis ecclesie, « qui propriam deseruit, » habetur episcopus 
« Ubique iotegra et plenarie synodi decretum » requiritur, et ut « nullas ordinatio secus 
facta vires habeat » canone 19 decernitur. His exposilis, facile dijudicare. est an e 
Sasimoruin Gregorius habendus sit. 

Magni Dasilii factum, quanquam a pluribus minime probatum, arguere non ausim: at 
cerle, quod Sardicense concilium postulat ad novos episcopatus constituendos Πληθόνουσα 
πόλις, « Populosa plebs, » nequaquam erant Sas: ma: « non multiplicatus Dei populus » ut 
Cathaginense requirit ; episcopum nec postulaverat, nec desideraverat plebs Sasimorum : 
ejusdem Ecclesice cleri ac populi nulla convocatio, coitio nulla; nec episcoporum provin- 
cie plenaria synodus, ut Antiochenum οἱ Africana sanciunt, ulla inlervenerat ; nullus 
a consensus » ejus, « in cujus potestatem dicecesis, » tum dubii juris, postea tandem ipso 
consentiente Basilio, cessit. Adeo primatis suffragium non accesserat, ut armata prope 
modum manu repugnaret Anthimus, quem « martium et pugnacem » virum festive Gre- 
gorius appellat (d). Itaque episcopum eumdem epistola, alias 33, adversus ordinationem - 
suam, cum alis quibusdam episcopis, multa causatuin, scribentem,  minitantem postu- 
lantemque synodum inducit. Unde Baronius (e) : « Exisüimamus, injuit, quod Anthimus 
alium Sasimis, que sibi vindicasset, episcopuin odinaverit ; et Basilius, ad dirimendas 
Ecclesi& cenliroversias inter Catholicos periculoso illo tempore obortas, Anthimo pugnaci 
homini loco cesserit. » 

Hinc fortasse referri possit illud epistole, alias 33, « epinicium » quod de Gregorio 
« quasi devicto (f) » concinebat Anthimus ; illique etiam versus (0), quibus /Egyptii pre- 
sules suggillantur: « Leges versantem jampridem mor:uas, a quibus quam maxime et ma- 
nifesto eramus liberi. » Et quidem liber, etiamsi vera fuissent quee illi objiciebant, Sasi- 
morum presulem eum esse renuntiatum, unde ad Sasima revocabant; sed frustra ' certe, 


piscopus 


(a) Can. 65. σκόπων ἀναγκαζό . 

(b) Et τις ἐπίσκοπος σχολάζων ἐπὶ σχολάζουσαν d) Ep. al. 3i, fov "Ανθιμον 
ἐκχλησίαν ἑαυτὸν ἐπιῤῥίφας ὑφαρπάζοι τὸν θρόνον tel Baron.an. 374 n. 401. 
δίχα συνόδου τελείας, τοῦτον ἀπόθλητον εἶναι, κα (f) ὥσπερ ἐπιν[κιόν τινα... ὡς ἅττη 


ᾱ ένων 
el xc 6 λαὸς, ὃν ὑφάρπασεν, ἕλοιτο αὐτόν. Carm. De vi . 
(ο) Μήτε ἀπὸ ucl ἐκδιαζόμενου, µήτε ὑπὸ ἐπι- (g) Carm. De vita sua, v. 4813, [δι | 
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consulto possidenti jus asseratur , vel alter denique , minime contentiosus, nec litium 
&mans, semulum ultro sinat possessorem, ipsique suo jure cedat. Sacerdos quidem is erit, 
propositus etiam, designatus, ordinatusque ad Ecclesiam illam, velut ad Sasimensem Gre- 
gorius. Num idciro dicetur illius loci sacerdos, et in pastorum hujus Ecclesie catalogum 
unquam referetur? Minime sane; quia dubio semper aut controverso jure suo cecidit au, 
sponte cessit. 

Quod slate nostra « presentationes, provisiones, collationes » vocant, hoc majores no- 
stri ad hanc vel illam Eeclesiam ordinationes appellahant ; quia tune nemo sine titulo 
ordinabatur. Que si alicunde casse haberentur et irrite, nullum, ut ita loquar, ad extra 
sortiebantur effectum : et qui nullius loci sacerdos aut episcopus manebat, « Vacans, » 
σχολάζων, dicebatur. Talis fuit, ut ex dictis patet, ordinatio Gregorii ad Sasima. 

Fuerit ergo Gregorius ad $Sasima propositus, designatus, inauguratusque episcopus, 
ordinationi sue consenserit, Sasimensis tamen episcopus nec fuit, nec dici potest, nisi ab 
invidis et calumniatoribus; quippe qui nec aperte, nec tacite, non canonica, non alia qua- 
vis ratione loci illius episcopus fuerit renuntiatus, nedum unquam in  Sasimensi sede 
collocatus et firmatus. 

Qua hactenus dispulavimus, aperta, vera, certa , neccessaria erant ad propulsandas a 
Gregorio nostro calumnias ; apla etiam et commoda ad abstergendam a textu Greco cor- 
ruptionis notam, atque ad tollendam ab innumeris locis, qui pugnare iuter se videntur, 
repugnanliam. Hac via nimirum inique de translatione ad sedem  Constantinopolitanam 
quiestiones ; de tribus episcopatibus, simulque nulio, mers veteris invidie ac recentioris 
cujusdam scriptoris seu. calumnie seu commenta (a); de corrupto epist. cccxxv textu con- 
jecture evanescunt; veraque sunt et expedita, que in epistola alias xiu et iterum in epi- 
stola alias ccxxv, et in aliis locia legenti negotia facessebant : quod amplius sequenti 
dissertatione de episcopatu Nazianzeno patebit. Hanc claudet testimonium Nicetae Paphla- 
gonis tom. VI Bibl. Concionstorie parte prima sub finem, quo quidem testimonio tota 
propemodum disceptatio presens ac proxima continetur. 

Postquam narravit orator (6), quomodo episcoporum, Antiocheni in primis magni Meletii 
votis , Gregorius fuerit in sede Constantinopolitana collocatus , objectioni occurrit per- 
gitque: « At nemo illegitime, contraque ac sacra Ecclesie regula statutum est, ad tertiam 
eum arbitretur transferri sedem. Nam neque ea res translatio est, sed electio, primaque 
ac unica urbe Augusta pro episcopi dignitate, atque munere sedis collocatio. Nam quod 
primo Sasimis, uti dicebam, prefeclus est, id solum promotionis causa fuit, cum neque 
sedem receperit, nec omnino illic ordinaverit, ullamve mysticam  initiationem pro anti- 
stitis partibus celebraveril ; quod nempe viculus ad sustentandam episcopalem sedem esset 
omnino ineplus. Nazianzenam autem cathedram quondam  curavisse , cum pater illius 
episcopus esset; et non ejus creatum esse episcopum, aut sedem illam unquam suscepisse. 
Solum autem patris hortatu ac jussu ut sacri ministerii defectum impleret, sic Ecclesise 
curam suscepisse, ut. senec fulcrum ac paterne imbecillitatis sustentaculum audiret. Ita 
vero se rem habere, etiam ex iis perspicuum est, que ipse ad Gregorium sibi cognominem 
scribit (c): « Inter omnes etenim constat me non Nazianzi, sed Sasimorum antistitem cre- 
« atum, (propositum, προεθλήθημεν) fuisse, tametsi in patris reverentiam et eorum qui supplices 
« hoc a me contenderunt, ad breve tempus, quasi hospites praefecturam suscepimus. » Quod 
igitur pater mortalem vitam divina commutaverat, vacantem jam inventum divina Spiritus 
gratia, viteque ac doctrine humana majore prwestanlia postea clarissimum effectum, in 
urbis Augute solio quantum oculis conspicuum erat, constituit; quantum autem animo aspecta- 
bile, orbis terrarum bonum pastorem magnumque antistitem praeficit. » 

Hejecto Sasimensi episcopatu, rejiciendus quoque Nazianzenus, et Constantinopolilanus 
est asserendus : id quidem exsequimur. Abjectis Sasimis, Gregorius in solitudinem se con- 
tulit, e qua retractus, roganti, vel jubenti patri id tantum concessit (d) ut « collaborans cum 
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eo curam Ecclesise » Nazianzene « susciperet ; » ea lege ac conditione, ut ne huic astringeretur 
Ecclesie, et parente mortuo (a), « pennam spiritui quo vellet et quomodo vellet suam permitteret 
deferendam, nec quisquam foret, qni se cogere possel, aut alio traducere repugaantem. » 
Mirum est, Gregorium Nazianzene Ecclesie episcopum appellatum fuisse, cum tantopere 
precaverit, ut ne huic Ecclesie alligaretur : multi tamen scriptores, veteres et recen- 
tiores, 1Leologo reclamante, eum Nazianzenum appellant, Socrates, Sozomenus, Gregorius 
ejus Vite scriptor,Baronius, Bellarminus. Vetus et communis error est manuscriptis, qui 
nunc exstant, longe antiquior, ipsique Gregorio suppar. Ruffinus in prologo ad orationes 
Gregorii Latine versas scribit : « Defuncto patre succedit in episcopatum apud Nazian- 
zum; » et Hist.lib. iu, c. 9, «in locum patris eumdem subrogatum » asserit. Imo Hiero- 
nymus (5), qui familiariter cum eo Constantinopoli versatus est, et qui eo magistro Scripturas 
se didicisse gloriabatur : « Gregorius , inquit , primum Sasimorum , deinde Nazianzenus 
episcopus. » 

Quin etiam, notante Baronio ad annum 371, et in Vita Gregorii apud Bollandum cap. 
9, « ejus adversarii id ei dabant crimini, eumque ob contumeliam appellabant triepisco- 
pum, cum jam sedis Constantinopolitane fuisset electus episcopus. » Sed tam diserte 
Gregorius negat se fuisse Nazianzi episcopum, ut ipsi fides adhibenda sit: « Manifestum 
est, inquit (c), omnibus me non Nazianzi designatum episcopum esse. » Non certum dun- 
taxat et indubitatum, sed manifestum ; non amicis solum οἱ paucis, sed « omnibus » 
omnino debuit esse « manifestum. » In carmine autem ο vita sua (d): « Postquam, inquit, 
parentes excessere vita, et hac ego calamitate liber sum relictus, datam equidem Sasimen- 
sem Ecclesiam nullatenus attigi... Palernse  vero..., exiguo sane tempore, velut hospes 
aliene, curam aliquam gessi, non diffitebor: idipsum usque denuntians episcopis, poscens 
instar beneficii ex imo corde, ut urbi virum aliquem preficerent episcopum. Hinc illud 
quidem vere affirmans, nondum ullam a me acceptam fuisae publica renuntiatione (Eccle- 
siam).... Cum autem non persuaderem alium ut prs&ficerent, quia hi quidem pre magno 
mei desiderio retinere volebant, illi vero forte despiciebant ; nulli autem causabantur 
non esse liberum: primum Seleuciam fuga me contuli, atque ibi in Parthenone celeber- 
rimi martyris Thecle non exiguo tempore commoratus sum (e). 

Nec dicas Gregorium fateri ac scribere, episcopum Nazianzi se renuntiatum : « Ego si 
certe corpore quidem ita me haberem, ut Ecclesie possem Nazianzene preesse, cujus ab 
initio sum presul renuntiatus, minus autem Sasimorum, ut vobis haud recte nonnulli 
suadent, non adeo sum (f), » etc. Scripsit quidem (iregorius non semelse Nazianzi episcopum 
renuntiatum, sed de publica renuntialione non est intelligendus : vere, inquit, post obitum 
patris, « affirmabam nondum ullam acceptam 8 me fuisse publica renuntiatione eccle. 
siam : » scripsit iterum ep. alias ccxxn, « ea se non teneri renuntiatione, » qua Nazianzi 
renuntiatum sese ep. alias ccxxv scribit, « 68 non astringi, » uti rursus carm. De vita sua, 
v. $223. 

Postquam Constantinopoli in patriam reversus est Gregorius, Nazianzenam iterum admi- 
nistrare Ecclesiam, anarchia laborantem, ab Appollinaristis misere laceratain, cleri populi- 
que precibus et lacrymis coactus est ; esse iterum administrationi « concessit (g), jugum 
subit (^), vinci ac vinciri » se iterum passus est, Ἱττήθην, δέσµιος ἔρχομαι. Verum sicut prius 
8 patre victus, ita tum, non «in plenario concilio renuntiatus » ab episcopis, sed a civibus 
tantum amicisque coactus, ob patris, (?) « cujus solvi labores dolebat, οἱ eorum qui hoc a 
se precibus contendebant reverentiam, ad breve tempus prefeeturam quasi hospes ()) 
accepit, ac veluti peregrinus.» Iterum (A), non « proprias, » proprius ut episcopus, « ha- 
benas, » sed « alienas, » ξενηνἡνίαν, suscepit; quippe qui eo ipso loco alterius gregis pedum, 
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ἀλλού ποιμνίου, scilicet Constantinopolitani, suscepisse se fateatur (a). Unde ne id quidem, nisi 
« quandiu valeret, » concessit ; atque iternm discessit quasi liber, recrudescente paulo post egri- 
tudine : « Gonstrictum, inquit (6), me morbus tenet, et ab Eccclesize gubernaculis celerius abdu- 
xit. » 

Quod vero omnem tollit dubitationem, Eulalio tandem renuntiato publice et episcopo 
Nazianzi canonice ordinato, Nysseno presuli et iis qui canones objiciebant, respondet Gregorius 
(e): « Quod si quis est, qui putet episcopo vivente alium institui non debere, is sciat se ne hac 
quidem in parte nobis causa superiorem esse. Apud omnes enim liquido constat, me non Nazianzi 
sed Sasimorum antistitem propositum esse ; » id est, ne Nazianzi quidem « propositum, » nedum 
publice ac canonice renuntiatum esse episcopum. Exspirantis tamen vite reliquias, si per vale- 
tudinem licuisset, ipse Ecclesiae Nazianzenc consecraturum se epist ccxxv profitetur, potius quam 
Sasimensi, cui nunquam, inquiunt Bollandenses, se credidit obligatum, cui nullo unquam preco- 
nii genere renuntiatus erat : quamquam id molestie facessende gratia quidam invidi per calum- 
niam et « contentionem, » ut ibidem loquitur, objiciebant. 


Innocuum quo ludebat Gregorius cum adversarios, tum amicos, artificium quis non miretur? 
Cum ad Nazianzenam Ecclesiam tacita saltem objectabatur renuntiatio, Sasimensem protinus de- 
signationem regerebat, ut epist. cxLii, eique Ecclesie, a qua, vel impleta vel abolita sede, nihil 
penitus timebat, plus illigatus quam Nazianzo videri volebat. Cum autem ad Sasima, ut epist. 
ccxxv, revocabatur, aut magis contemptus causa relegabatur; Nazianzenam illico « renuntiatio- 
nem » objiciebat, « qua se teneri « nihilominus non timeret. Genuinum hunc esse epistolarum 
sensum, preter gravissima qu& jam attulimus momenta, probant eedem epistole χμ, Lxv, 
LXxxIl!, CCx1v, in quibus omnibus eos salse ridet qui, ut Ecclesie probarent alterutri vere addic- 
tum, frustra canones opponebant. 


Ad cumulum accedat jam palmaris locus, qui Sasimensem Nazianzenumque simul episcopatum 
Gregorii vel unus possit ad fabulas amandare. Locum illum exhibet carmen 1 editum a Tollio, 
vers. 93: « Ceterum posteaquam accessissem » Constantinopolim, « relicta Cappadocia, qus fi- 
dei propugoaculum esse plerisque videtur, nequaquam deserto populo, cui aliqua necessitudine 
obligatus essem : οὐ λιπὼν Aaàv, οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων εµοί. nam illa sunt hostium meorum figmenta, 
falaique sermones, invidie velamenta quadam ingeniose excogitata. » 


At, inquies, Gregorius se fatetur propriam habuisse Ecclesiam, aliam a Constantinopolitana, 
his verbis (d): « In gratiam porra cum veritate redeant, qui nos alienam uxorem expetivisse aiunt, 
cum ne propriam quidem habuere voluerimus. « Que Thomassinus :e) ad Sasima trahit, quamvis 
Nazianzum perinde spectare possint. Sed Basilius scholiastes hz:ec verba, « alienam uxorem a no- 
bis expetitam esse, » sic interpretatur : ἤτοι xai αὐτὸ τοῦτο, ὡς συκοφαντησάντων οἰητέον τῶν ἐναντίων" 
$ OX! τὶν Ἐκκλτησίαν Κωνσταντινουπόλεως ἐκληπτέον» hoc est : Vel idipsum per inimicorum calumniam 
objectum fuissse putandum est, vel sane de Ecclesia Constantinopolitana accipiendum. » De Eccle. 
sia itaque dicta hec etiam intelligantur, Ecclesie tamen alteri mancipatum unquam Gregorium 
inde non magis sequitur, quam eumdem uxorem aliquando duxisse quam reliquerit postea, ex 
interpretatione priori sequatur. Sequitur tantum uxore ac Ecclesie cura liberam solutamque vi- 
tam et matrimonio anteposuisse et episcopatui, priusquam ad  Constanlinopolitam sedem 
eveheretur. Sunt versus nonnulli carminis 1, qui cum hoc loco quamdam habent affinitatem (f) : 
'AAA' οὐκ ἐμὸν γὰρ τῇ βίᾳ κάμψαι Ὑόνυ, οὖδ' ἀσπάσασθαι τὴν ἄθεσμον ἵδρυσιν, ὃς οὐδὲ τὴν ἔνθεσμον ἠναγ- 
κασμένης quos versus Cardonus, apud Bollandum (g), paraphrastice et soluta oratione 
felicius sic reddit, quam Billius stricta : « Sed non iis ego sum moribus, ut violentie ulli 
facile cedendum existimem, aut occupandam cathedram, non rite et sicut oportet colla- 
tam, qui nulla ratione passus sum in ea me collocari, quam jure cquissimo obtinere po- 


teram. » 
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frueretur. Ita quod schismate laborantibus Corinthiis vir apostolicas Clemens epistola 
priori suadebat (a), ut « Si quis essct g.nerosus, si quis misericors, si quis charitatis ple- 
nus, diceret: Si propter me seditio et discordia et schismata, discedo.... solum ovile Chri- 
sti in pace degat,» ete.; ad quod paratum se esse post exemplum "Theologi Chrysostomus 
profitebatur (5): id Gregorius Nazianzenus reipsa prestitit, qui ut seditioni obviam iret, 
postquam ad  Constantinopolitanam sedem admotus esset, protinus Ecclesie repudiavit 
prefecturam, necaliam « vir generosus, » ut verbis S. Clementis utar, « vir misericors et 
plenus charitatis, » vita divina insignis, Christiane in Ecclesia pacis martyr et hostia (c), 
discedens ab imperatore poposcit gratiam, nisi ut ad concordiam adduceret episcopos, 
contestatus se mundi gralia, quse patiebatur pati facile, et ad conciliandam mundo pa- 
cem urbe thronoque excedere libenter, paci denique omnia litare : « Quin etiam scis, » in- 
quit (d), alloqui pergens imperatorem Theodosium, « quam reluctantem in throno me collo- 
casti. » 

Nenquam Sasimensem, nunquam  Nazianzenum episcopum se dixit dicive passus est 
Gregorius, sed semper in carminibus et epistolis vehementer reclamat : Constantinopolita- 
nam vero sedem se accepisse fatelur, in ea se collocatum fuisse testalur, seque ipse nomi- 
nat illius urbis episcopum. Certe nec major nec apertior ulla potest esse auctorilas quam 
istud authentici testamenti principium et finis. Ac principium quidem: « Gregorius, in- 
quit, episcopus catholice Constantinopolis Ecclesie, vivens ac prudens... » In fine vero 
subscriptio haec est: Gregorius episcopus catholice Constantinopolis Ecclesie  relegi te- 
stamentum, et or;nia approbans subscripsi manu mea, et vim obtinere volo et ju- 
beo. » 

Denique inter episcopos Constantinopolitanos in episcoporum hujus urbis serie sic re- 
censetur : « Gregorius Thcologus, Sasimorum primum episcopue (designatus), Constantino- 
politanus sub Theodosio Magno renunlialus est, eique hec sedes, veluti qui multa labo- 
rasset, ac Ecclesiam ab injuria vindicasset in libertatem, est a synodo confirmata : » Ἐπυυ- 
ῥωθέντος αὐτῷ τοῦ θρόνου παρὰ τῆς συνόδου. 

Nullum jam circa episcopatus Gregorii dubium videlur superesse, nec evellendus restat 
scrupulus. Siquidem ex dictis constare debet eum, nec Sasimorum, nec Nazianzi, sed ϱ0- 
lius Constantinopolis Ecclesi& episcopum renuntiatione publica et canonica, communibus 
totius cleri 8ο populi votis et suffragiis, necnon plenarii concilii Patrum omnium consen- 
su, fuissa renuntiatum. Non aliud igitur huic nostre Gregorii operum editioni titu- 
lum prefigere licebat, quam qui prefixus est : « Sancti Patris nostri Gregorii Theo- 
logi , archiepiscopi Constantinopolitani , opera. » Hunc sibi in manuscriptis pene 
omnibus Orationes omnes, hunc sibi Carmina , hunc sibi  Epistole titulum  pre- 


scribunt. 


S V. DE AMPHILOCHIO, CUM PATRE, TUM FILIO, EPISCOPO ICONIENSI, TOTAQUE GREGOBI] MATERNA 
COGNATIONB, AD QUAM PERTINERE AMPHILOCHIUS DFMONSTRATUR. 


Ampilechium ilum, cujus uxor Livia fuit, ab Iconiensi hujus nominis presule diver- 
sum statuit quidem vir clarissimus Muratorius in notis ad epitaphium xxxi, pag. 341. At 
nihil ille praterea, nec ei de utriusque Amphilochii cum Gregorio nostro consanguinilate 
aut suboluit quidquam, aut certe quid sentiret vir doctus non aperuit. Verum Amphilo- 
cbium filium, de quo in epigrammatibus, lconiensem esse episcopum celeberrimum illum 
ac vu:go eo nemine cognitum, tametsi non ita fortasse constet ; constat lamen certissime 
Amphbilochios, de quibus hic agitur, Gregorio sangnine conjunctissimos fuisse ; 8ο 
patrem quidem avunculum Gregorii, filium vero Amphlilochium ex avunculo fratrem aut 
amitinum. Quod postremum ubi probaverimus, partem, alteram attingemus. 

Mitto Amphilochium , Amphilochii Euphemiique parentem , et Livie conjugem, natum 
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Livie matri hos tres liberos superstites fuisse probat epitaphium xix (a), in quo « libe- 
rorum trias maritusque tumulo Liviam illustrasse » dicuntur. Primus omnium mortuus est 
Euphemius, quem pluribus epitaphiis celebravit Gregorius (5), quibus  epitaphiis belle 
consonat epistola Gregorii ccxxx, alias cxiv, ad Theodosium sive Theodorum, cujus filia 
Euphemio jam desponsata, nuptiis proxima, ibi (c) non describitur aliter ac in epitaphio 
πχι, conjux ejus Euphemius. 

Si alia non suppeterent momenta, ea satis essent ad demonstrandam Euphemii, ejusque 
patris Amphilochii et Ampilochii fratris cum Gregorio cognationem. Scribit enim epi- 
stola mox laudata Gregorius Theodosio jamjam futuro Euphemii vitrico : « Nunc genera 
copulantur, » et inferius, cognationis gradum ut intelligas : « Et tu nos per suavissimum 
fiim nostrum Euphemium habe, et nos item per suavissimam filiam vestram vos habe- 
mus.» Mox Theodossi filiam, suam quoque ob matrimonium ducens: « Patris (de se ipso 
loquitur) benevolentia par erga liberos. » 

Utrum autem Euphemius iste, de quo in Epistola coxxx, al. cxiv, ille ipse sit. cujus fit 
mentio in Epistola rxxxim, al. ΟΧΗΧ, an. ille quoque de quo circa finem testamenti agitur, 
non ita perspicuum est. Si unum tantum admittas Euphemium, occurrunt difficultates, 
qua solvi non possunt. Satius ergo arbitramur, imo necessarium, duos Ephemios distin- 
guere ; unum, de quo epitaphia et epistola ccxxx, alias cxiv ad Theodosium ; alterum, 
de quo testamentum (iregorii loquitur, utrumque tamen affinitate Gregorio conjunctum. 

Tres Amphilochio ex Livia fuisse liberos diximus, Euphemium οἱ Ampilochium : quis 
sit tertius, querendum. Epitaphium (d), in quo « trias liberorum » Amphilochio tribuitur, 
tertii nomen silet. In Epitaphio xx (e) duorum duntaxat filiorum Amphilochii fit mentio : 
Euphemii jam defuncti, Et Amphilochii superstitis. Primo quidem Philtatium tertium eum 
esse filium suspicabamur ; verum (Gregorius nodum hunc ipse solvit in carmine ad Olym- 
piadem, bis verbis (/) : Ἔστι σοι, ὦ Ὑχαρίεσσα, θεοθόσις [Θεοῦ δύσις|' Ἡ δὲ προκ'ίσθω παντός σοι pj- 
θο:ο xa! ἔργματος ἔμπνοος εἰκὼν... αὐτοκασιγνήτη μὲγ᾽ ἀμύμονος ἀρχιερτως ᾽Αμριλόχου. a Est tibi, ο 
elegantissima mulier, Theodosia, qux tibi omnis et operis vivum exemplar propo- 
sita sit..... soror innocentissimi antislitis Ampilochii. » En tertia Amphilochii progenies. 
Amphilochius vero, cujus soror Theodosia dicitur, non alius est quam [coniensis episco- 
pus; Amphilochius, inquam, Euphemii ex Amphilochio et Livia frater germanus. Omnia 
conveniunt ; palria, genus, vile et morum sanctitas. 

Patriam Amphilochii lconiensis fuisse Cappadociam testatur Basilius epiatola alias 
Ccccxciv, et maxime Hieronymus, qui epistola ad Maguum Lxxxiu, alias rxxxiv, inter vi- 
ros doctos Cappadocie Basilium, Gregorium et Amphilochium recenset. Amphilochio ρᾶ- 
renti, ejusque filiis, Diocesarea, id est, Nazianzum, patria assignatur in epitaphio xxxt (9). 

De genere quoque sibi consentiunt omnia, epitaphia , epistole, poemata. In epitaphiis 
Amphilochius ille, qui Gregorii ex avunculo frater dicitur, parentem ejus nominis Am- 
philechium habuit : habuit et lconiensis Amphilochius , ut ex epigraphe epistole rxu, 
alias cLxi optime Tillemontius eruit et astruit nota priori in Vitam Amphilochii et eruditi 
concedunt. 

Gentem vero ac fomiliam Amphilochii eamdem atque Gregorii sapiunt epitaphia, ut vi- 
dimus, propemodum omnia; sapiunt et epistole. Epistola namque xin, alias cix ad Am- 
philochium , quem Inconiensem postea episcopum fuisse nemo negaverit , Gregorius ait : 
« Non multum una fuimus, quanquam illud omnino oportuit, cum propter nos ipsos, tum 
propter traductam ad nos a parentibus amicitiam. » Ac paulo post Nicobulus, ex Gregorii 
sorore Gorgonia filius, non Gregorii solum, sed Amphilorhii pariter, tametsi inferiori 
gradu, fllius dicitur: « Filius noster, » ἡμῶν amborum. « Nicobulus. » Epistola χα, alias 
cLxi, certissime ad Amphilochium lconiensis episcopi patrem scripta, cognationem Am- 
philochii cum Gregorio a capite ad calcem aut diserle exprimit, aut non obscure signi- 
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fieat ; maxime vero illa comparatione iater funus Gregorii patris, quem Theologus sibi- 
morte sublatum dolet, et amissionem Amphilochii filii, quem Amphilochius pater adem- 
ptum sibi queritur ; illaque etiam , jure utique propinquitatis , debita consolatione , quam 
Amphilochius pater, et Gregorius filius à se mutuo exspectare ac reposcere poterant. Cla- 
rius adhuc his ad Amphilochium verbis illud declarat Gregorius: « Nos accusas, inquit..... 
minime detrimentum agnoscere, quod amici omnes et cognati , συγγενεῖς, acceperunt ; at- 
que ego in primis, » etc.: disertissime porro exprimit, ubi Iconiensem episcopum seque 
vocat Ampilochii, ad quem scribit, « filium ac suum ipsius fratrem : filium tuum, fra- 
trem autem nostrum , » etc. Τὸν σὸν υἱὸν, ἡμέτερον δὲ ἀλελφόν. Has ob causas consolationem 
& Theologo exspectare debuerat Amphilochius pater de filio sibi adempto, nempe Amphi- 
lochio Iconiensi, cujus ex avunculo frater erat Gregorius. 

Tam clara sunt isthec et firma, ut jam pigeat epistolam ad Themistium xxiv, alias cxL 
adjicere, ubi hec leguntur: Σοὶ φίλος πατροθεν ὁ ἐμὸς ᾽Αμϕιλόχιος, Heec verba sive cum inter- 
prete sic reddideris: « A paterno latere tibi amicus est meus Amphilochius ; » sive magis 
ad litteram, « tibi amicus est, meus 8 parentibus Amphilochius ; » vim certe aut verbo- 
rum horumce, aut sententie prioris haud eftfugeris . Dicere enim voluit seu interpres , 
seu Gregorius, minime degenerem ab eloquentia patris Amphilochium esse ; qua Themi- 
Ρίο » eloquenti& regi » charus pater cum esset, charus eidem et filius esse debebat. Qus 
quidem avunculo Gregorii, ejusque filio, qui in epitaphiis tamtopere ob eloquentiam cele- 
brantur, egregie conveniunt. Unde in eadam epistola mox subjicit Gregorius : Addam 
etiam, quod ejusmodi est,» nempe Amphilochius, « qui nec majorum generi, nec nostre 
amicitie dedecori sit. » Sic enim reddenda Gregorii verba, πατέρων γένει non ut inter- 
pres, « paterno generi; » alioqui πατρὀς dixisset Gregorius, non πατέρων. Ita autem loqui- 
tur, ut genus Amphilochii, suum quoque fuisse, majoresque eosdem significet. Simili 
prorsus ei sententia et ratione in carmine 57, vers. 103, « decus suum » ]coniensem episco- 
pum Amphilochium Gregorius vocat (a). Decus autem essc poterat Gregorii Amphilo- 
chius, vel ut tanti magistri discipulus, vel ut communis stirpis et orginis ornamentum , 
Prestat hec vero sententia priori, cum Amphilochio epistola ΧΗΙ, alias cix, scribentem 
Gregorium viderimus: « Non multum una fuimus, » elc., que a disciplina quam longis- 
sime remota sunt. Ita quoque epitaphio apud Muratorium xxxvi, Nicomedem « decus 
meum » ait ; quia sanguinis particeps ejusdem, gentem et ipse Gregorianam illustrabat. 


Nec minus ad rem nostram faciunt testamenlum  (iregorii , et plures epistole ; xxii, 
alias cx; xxm, alas cvi ; in quibus Amphilochium sive honore, sive amore dignissimum, 
vel reverendissimum,, sane ob episcopatus dignitatem, fllium suum appellat : Tóv τιµιώτα- 
τον οἱὸν, αἰθεσιμώτατον, etc. Euphemium quoque. Amphilochii , postea Iconiensis episcopi, 
88rrxjanum fratrem , fllium suum appellat Gregorius, Hationem queres, cur amitinos 
a. &orius noster eo nomine donaverit, epistola xxu, alius cvr, que pro Amphilochio 
C scripta est, docebit : « lpse tibi, inquit Gregorius , charissimum filium nostrum 

Φε philochium offero , virum probitatis nomine usque adeo nobilem , etiam preter quam 
4 ferat; ut ipse, qui et senex et sacerdos..... preclare mecum agi existimaturus sim, 
e eam hominum existimationem obtinerem . » /Etatis igitur dignitatisque prwrogativa, 


"e » usus esse vocabulo Gregorius videtur, οἱ amitinos appellavit , modo fratres , modo 
«1108. 


κ κά Nonne , Gregorii matris, nepotibus nunc dicamus. Nonna tres liberos pocreavit, 
Name vir initata, , Omsarium , et filiam nomine Gorgoniam . Celebs obiit Cesarius ; Gregorius 
I gonia ^ um Pérpetuo coluit, vitamque monasticam exercuit. Sola posteros reliquit Gor- 
w- Baronius [, Vit, Alypio. Nullum jam conjecturis locum de marito Gorgonie , quem 
* esse Meletium !a Gregorii Vitalianum fuisse conjiciebat , Tillemontius modeste suggerebat 


appellatur: relinquit. epitaphium Lxx (5). In eo siquidem Alypius Gorgonie maritus 


(a) Carm, ad 1 
Olympiad. (b) Murat., ep. 70, p. 65. 
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Κτῆσιν bv, σάρκας τε xat ὁστία, πἀντ’ ἀναθεῖσα 
Γοργόνιον Χριστῷ, uoovov ἀφῆχε πήσιν, 

Οὁ μὴν οὐδὲ πὀσιν δηρὸν χρόνον, ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τὸν 
"Ἠρπασεν ἐξαπίνης χύδιµον ᾿Αλύπιον. 


Censum suum, carnes et ossa, omnia cum sacrasset 
Gorgonium Christo, solum reliquerat sponsum, 
Verumtamen non diu sponsum. Sed profecto et ipsum 
lllustrem Alypium ex improviso rapuit. 


Ad Alypium sine controversia scripte sunt epistole, rxxxir, alias cxtvnt ; rxxxmr, al. 
CxLIX ; Lxxxvi, al cL, cum in postremo laudata sororis sure mentionem sic facait Grego- 
rius, ut uxorem Alypii facile agnoscas. Ad eumdem date sunt epistole, Lxxxiv et Lxxxv, 
al. cut et ctu: neque tamen Alypium illum Cappadocie presidem constituere necesse est. 
Num ad Alypium eumdem epistola Lxr, alias ΙΧΧΧ, verisimile non est. Repugnat omnino 
laudibus, queis in oratione funebri Gorgonie Alypius conjux ornatur, et epitaphio Lxx (a) 
de eo Alypio scriptas esse epistolas ccvir et ccvinu, al. ΟΧΙΥΙ et cxtvr. Alypius enim, de 
quo his in litteris, Simpliciam uxorem habuerat, et viduam moriens reliquerat. Gorgonis 
vero conjux Alypius, et uxori superstes fuit, et ita ei superfuit baptizatus, ut ad secun- 
das nuptias convolandi nec animum nec tempus habuerit. 

Baronius Gorgonie, preter Alypianam filiam, filios quoque duos , Petrum et Phocam 
tribuit eodem errore, quo Vitalianum, cujus filii Petrus et Phocas fuere, ei sponsum assi- 
gnavit. Filios itidem duos Gorgonia natos in orationem octavam, alias xi, num. 14, Elias 
Cretensis affirmat; nomina autem reticet, et ambos tantum « ad episcopatus fastigium eve- 
ctos » asserit : quod vix credere sinit scriptorum omnium de his silentium . Veri longe 
similius est Gorgoniam, preter Alypianam, de qua constat vel ex epigraphe epistole xi, 
alias cLv, et maxime ex carmine 50 (6), ubi Alypiane filius Nicobulus Gregorium vocat 
« mairis avunculum, » δέρχεο μητρὸς ipzc µήτρων μµέγαν ' verisimilius , inquam, preter Aly- 
pianam geminas alias Gorgoniam enixam filias, Eugeniam et Nonnam. 

Etenim Gregorius Alypiane « fllie sue dulcissime , ut vocat, Eugeniam et Nonnam 
ita in testamento adjungit, ut eodem illas atque Alypianam gradu fuisse dubitare non si- 
nat hic loquendi modus: « Alypianam filiam meam dulcissimam (ceterarum enim Euge- 
nie et Nonne exigua ratio habenda est), elc ...... . hec ad ipsius Alypiane liberos 
pertinere volo; » et « nulla in re ipsam, vel sorores ejus, » nempe Eugeniam et Nonnam, 
« molestas esse.» Quid clarius ut demonstretur Alypianam illam, non virginem eam esse 
de qua epistola cLvnr, al ccxxxn, sed que Nicobulo nupserat, et sorores ejus germanas 
fuisse Eugeniam et Nonnam ? Quas quidem virgines permansisse nihil necesse est cre- 
dere. Quod enim de Gorgonia dictum est in oratione vir, alias xr, « corporis fructum, hoc 
est liberos et nepotes spiritus fructum effecit, » de baptismo et consecratione que ex eo 
flüit, potest et debet accipi : alioqui virginitate consecrasse filias suas omnes QGorgonia 
dicenda esset, quod quidem absurdum et facto contrarium ; siquidem Alypiana nupsit 
Nicobulo, Eugenia quoque, vel Nonna. Meletio. Is est Meletius, qui in testamento Gregorii 
γαμθρός dicitur, quod ejus sosoris filiam uxorem duxisset. 

Ex Nicobulo, ad quem plures Gregorii epistole, et Alypiana Nicobulus alter natus est, 
et Alypiana virgo, de qua epistola ΟΙΧΧΧΙ, al, cxxxi. De Nicobulo certa res est, vel ex 
carmine quod Nicobuli nomen sibi prescripsit, et ex patris Nicobuli responsione, itemque 
ex epistola cxcv, alias xriv; unde discimus alios Nicobulo juniori germanos fratres fuisse, 
quorum vel nomina penitus ignorantur. 

Sunt alii bene mulü Gregorio nostro affines et consanguinei ; in quorum numero est 
Euphemius, alter ab Amphilochii filio. De eo in testamento, ubi res inler affines agitur. 

Helladium Eulaliumque fratres epistola xv, alias cxcv, Gregorius vocat « consobrinos s 
suos, aut patrueles, ἀνεψίους, nisi mavis ex sorore aut propinquorum aliquo nepotes, pro 
varia vocis significatione. 

Gregorius οἱ Basilissa soror ejus germana epitaphio 1 (c), necnon Eusebius, qui utrius- 


a! Murat., ep. 70, p. 65. c) Murat., ep. 50. 
[ Carm., a Nicob. patr. e P 


.. 7^" 


ο ον - 
εν 


91 PRJEFAT O GENERALIS. — PARS TII. 92 
que frater omnino videtur (a), una cam Nonna matre Theologi ex variis epitaphiis eo tu- 
mulo conditi (b), qui Gregorii et Nonne sanguini paratus erat, αἷμα τὸ Γρηγορίου, Νόννης τε 
µεγακλέος, ab eodem a'ieni genere esse non possunt. 

Nicomedes, in quem tria sunt epitaphia (c), cujus etiam laudes plenius celebrantur in 
carmine al xrvii (d), ex eodem cretus sanguine vi.letur. 

Jam de Philtatii adolescentis cum Gregorio affinitate dubitare vix nomen sinit, quod ab 
avo Gregorii manasse videatur. Suadei etiam epitaphium xrv, Murat. p. 42, ae penitus per- 
suaderent he voces « sacra tellus, » si tumulum certo sgnificarent. « Verisimilium, in- 
quit Muratorius , necessarios Nazianzeni fuisse Philtatios . » Huic adolescenti adolescen- 
tulus alter &djungendus, Gregorius nomine, Gregorii ex sorore nepos aut abnepos, de quo 
epitaphium cxxxiur apud Murat. Hos omnes preter stemmatis seriem recensemus , quia 
quo ordine illi ac loco statuendi sint ignoramus. Sit igitur a maire, Gregoriani steminatis 


ista delineatio. 


PHILTATIUS ET GORGONIA. 


NONNA et GREGORIUS conjux. 


EUPHEMIUS AMPHILOCHIUS THEODOSIS GREGORIUS Theol. GORGONIA C/ESARIUS 
sine 1199518. 


— 


AMPHILOCHIUS et ejus uxor LIVIA. 


— 


mortuus sineliberis posteaIconiensis Olympiadis conjux ejux 
paulo ante nuptias. episcopus. educatrix. IUS. 
ALYPIANA EUGENIA. NONNA 
cujus conjux 
NICOBULUS. 


MU Ee S. — oaa m 
NICOBULUS ALYPIANA Fratres multi, 
junior. virgo. nomine ignoto. 


PR,ETER ORDINIS SERIEM SUNT 


Euphemius alter ab Amphilochii filio, de quo in Testamento. 
Meletius maritus Eugeniw, aut certe Nonne junioris. 
Helladius et Eulalius Nazianzi episcopus, fratres. 
Eusebius, Georgius, Basilissa germani et ipsi. 
Nicomedes ac filii duo. 

Philtatius adolescens. 

Gregorius juvenis. 


5 ED. 46, p. 43. (c) Ep. 36, 37, 38. 
Hi urat., ep. 49, p. 45; ep. 50, p. 46; ep. 06, (d) Carm. ad Hellen. vers. 143 et seq. 
p. 64. 





TERTIA PARS. 
DE VARIIS GREGORIAN/E DOCTRINJE CAPITIBUS. 


Quamvis Gregorius diu multumque patuerit invidie, quamvis plurimos vite toto tem- 
pore acerbosque expertus sit adversarios, nunquam ex iis quisquam ausus est eum erroris 
insimulare et ipsius doctrinam carpere. « Hujus, inquit Rufinus, neque vita aliquid pro- 
babilius et sanctius, neque eloquentia clarius et illustrius , neque fide purius et rectius, 
Reque scientia plenius et perfectius inveniri potest; utpote qui solus sit, de cujus fide ne 
dissidentes quidem inter se, ut fleri solet, partes et studia disputare potuerint ; sed id 
obtinuerit apud Deum et Ecclesias Dei meriti, ut quicunque ausus fuerit doctrine ejus in 
aliquo refragari, ex hoc ipso quia ipse magis sit hereticus arguatur. Manifestum namque 
indicium est non esse recte fidei hominem, qui in fidem cum Gregorio non concordat. » 

Adeo pura enim et sincera, et omni prorsus vitio carens ejus doctrina, ut inde Theologi 


nomen unus post apostolum Joannem sit adeptus. 
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Piura tamen sive Clericus ad Sociniana commenta, de tribus naturis in Deo per antiquos 
orthodoxos excogitatis, fovenda, prave detorsit; sive Barbeiracus qusedam moralis doctri- 
n& capita acriter et insulse reprehendit. Quid mirum in hominibus qui, auctoritatis jugo 
omni excusso, nihil non experti sunt, nihil sacrum in fide reliquerunt? At inter ipsosmet 
Catholicos Petavius, vir eruditione prestans, Gregorium ut male de adversariis quos 
confutat triumphum agentem traducit : sed ipse in venerandos Patres nimium iniquus, 
et a Bullo Anglicano scriptore bene castigatus, censurzg acerbitate tantis viris non nocuit; 
imo potius proprie glorie , jam inde simulationibus quibus «usus est in causa pergravi 
obnubilate , labem smlernam inussit. Hec omuia exponere et exagitare si animus essel, 
ultra hujus volnminis fines protenderetur oratio : in sequens igitur diligens et exacta 
querelarum omnium consideratio, quse in doctrinam sanclissimi doctoris congesie sunt, 
extrahenda . Quidquid tunc occurrerit quod offendere infirmos, vel in deterius posset 
accipi, elucidabimus, et scrupulos et qui sint studiose evellemus. Satis nunc erit si pre- 
cipua doctrine Gregorii capita in unum collecta lectori exhibeamus ; ut vel sic pateat 
quam accurate et alte de divinis disserat, ac recte "Theologus nuncupari meruerit : 
hinc apparebit cuanta ipsius injuria, quantaque veritatis — offensa , erroris potuerit 
insimulari. 

De Deo. 

Quo tempore docendi munus Gregorio impositum est (a), tanta de divinis rebus dispu- 
tandi prurigo animos incesserat, ut omnia loca, ne gyneceis quidem exceptis, hujusmodi 
contentionibus ac tumultu personarent. Cui malo medicam ut manum adhiberet , « Non 
cujusvis est, inquit (5), o viri, de Deo disserere, non, inquam, cujusvis; non adeo vilis ao 
protrita hec res est, et eorum qui adhuc humi reptant.. His duntaxat hoc muneris 
incumbit, qui exactissime explorati sunt, ac contemplando longe processerunt.... aut, ut 
parcissime loquar, jam hoc agunt, ut sea vitiorum labe purgeut. Sed nec cujusvis tem- 
poris » illud est; « nec apud quosvis, nec de quibusvis, sed certo tempore, et apud certos 
homines, et aliquousque hoc faciendum. » De his omnibus, tum oratione vicesima septima que 
theologicarum velut exordium est, tum aliis in locis, saluberrima precepta dedit. 

De Deo preclare et subtiliter disputat, nihilque magnificientius et ad persuadendum 
accommodatius quam argumenta quc ex nature miranda structura ac eleganti forma 
deprompsit : « Etenim, inquit (ο), quod Deus sit, ac princeps quadam causa, que res 
omnes procrearit atque conservet , tum oculi ipsi, tum lex naturalis docent ; illi, dum 
rebus in aspectum cadentibus aciem affigunt, easque et pulchre fixas et stabiles esse, et 
progredi, atque iminote, ut ita dicam, moveri volvique perspiciunt: hec autem, dum per 
res oculis subjectas, 8ο recto ordine collocatas, auctorem earum certa ratione colligit atque 
assequitur. Quonam enim modo universa hec rerum moles vel producta unquam fuisset, 
vel consisteret, nisi Deus omnia in rerum natura protulisset, atque conservaret ? » Hoc 
omnes el singule crieture conclamant (d), « nobisque ipsius nunem declarant, non secus 
videlicet ac solis in aquis umbre atque simulacra infirmis ocnlis solem representant. » 
Quis etiam instrumenti musici concinitatem aspiciens , aut cantum audiens, conditorem 
ipsius, aut citharistam, facie licet ignotum, mente non reputet? Plurima ejusdem generis 
argumenta tractat, quibus mundi cursum et rerum aspectabilium ordinem casui vel fortu- 
ne ascribere, nonnisi summe dementie dandum manifesto evincit. Sed si ex rerum natura 
divinitas animis tam perspicue elucet, num ipsa mens et mundo latior, et creaturis omni- 
bus supereminentior, Deum auctorem suum sibi ipsi non melius indicabit et exhibebit? 
« ie) Sic igitur ratio que ex Deo est, et cunctis insita, et prima in pectoribus nostris 
condita lex, cunctisque mortalibus innexa, nos ab iis rebus, que oculis cernuntur ad Deum 
subvezxit. » 

Interea quid sit Deus si petas, cave ne tibi ex ceteris craturis visibilibus, que Deum 
undique celebrant, aliquid verisimile fingas. « (/) An corpus eum esse dices ? Quonam 
ergo modo immensus, infinitus, flgure expers est, ac denique ejusmodi, ut nec tangi nec 


(a) Orat. 27, n. 3. d) Orat. 23, n. 3. 
ue Ibid. €) Ibid., n. 16. 
c) Orat. 28, n. 6, [) lbid., n. ὰ 
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que comprehendi queat, » dum tam multa oculis etiam subjecta, manibus sepe contrita, 
rationis captum superare quotidiana experientia discamus, et varia nalurs& arcana post 
tantas inquisitiones abscondita et tectissima permaneant. Nonne prope infinita rerum 
creatarum mysteria, quee imnortales undique circumstant, monent, ne altiora se quaerant. 19-5, 
ant tot mirabilium auctorem scrutari presumant, ne a magnitudine gloriz tpsius opprimantur !*? 
Hac sanctus doctor eximie et fuse prosecutus est (a), totus in sua oratione incum- 
bens « ut ostendat, ne ipsam quidem secundarum rerum naturam hominis mente atque 
ingenio comprehendi posse, nedum primam illam ac solam, vereor enim dicere, om- 
nibus rebus excelsiorem. » Sic et animi dotes, mentis et corporis in homine societatem, 
membrorum inter se concinnitatem , elementorum ordinem, animantium el germinantium 
species perlusirat, cos qui philosiphie principatum sibi vindicat egregie compellans , ut 
vel singularum proprietatum , quas elegantissime describit , recondita principia delegant , 
aut tandem divinis rebus, ob intelligentie difficultatem, detrahendi finem faciant. 


De Trinitate. 


Quoad vixit Gregorius , accuratioris doctrine circa Trinitatem  przedicator indefessus 
fuit et defensor acerrimus contra Arianos et Macedonianos ; ita ut omnia ejus scripta, 
sive orationes, sive epistole, sive carmina, Trinilatem resonent et suscepta pro Trinitatis 
defensione contra quoslibet adversarios certamina : unde eius emuli hoc ipsum vitio 
vertebant el objiciebant, prout etiamnum objicere Gregorio Clericum et 'l'ollium non pu- 
duit, quod « assidue suam Trinitatem prsedicaret et omnibus tantum non horis memora- 
ret « obita pro Trinitate certamina, et exantlatos labores. Si quecunque ad exponendam 
et defendendam Ecclesie catholice fidem circa Trinitatis mysterium scripsit Gregorius, hic 
animus esset referre , maxima ejus scriptorum pars exscribenda esset, nequidem ullo 
pretermisso: verum pauciora excerpere et insigniora sat erit. ltaque Trinitatis mysterium 
his verbis exponit (b): « Unus Deus retinendus est, et tres hypostases, sive tres persone, 
confitende, et quidem unaquequs cum sua proprietate, » Et in alia oratione (c) : « At 
unum Deum agnoscere oportebat principii expertem οἱ ingenitum, etl unum Filium ex 
Patre genitum, et unnum Spiritum ex Deo substantiam habentem, concedentem Patri in- 
geniti proprietatem, Filio vero generationem ; de c&etero autem ejusdem omnino nature, 
dignitatis, honoris, glorie. Haec, inquam, agnoscere oportebat, hec confiteri. » "Trinitati 
accommodat haec Joannis verba de Filio : « Zrat lur vera, que illuminat omnem hominem 
venientem. in. hunc. mundum. |. Erat lux vera ... Pater. Erat lux vera... Filius . Erat lux 
vera... alius Paracletus. Erat, et erat, et erat: sed unum erat. Lux, et lux, et lux: sed lux 
una, Deus unus. » Quelibet persona est ab eterno (d): « Patrem vere dicimus, ac multo 
quidem verius, quam qui apud nos id nomen obtinent ; tum quia proprio el singulari 
modo Pater est, non autem sicut corpora; tum quia solus, non enim ex conjunctione ; tum 
quia solius, nempe unigeniti; tum quia solam, nec enim ipse priusquam Pater esset, Fi- 
lius fuit; tum quia in totum et totius Pater, quod de nobis vcerlo afüirmari nequit ; tum 
quia ab initio, nec enim posterius Pater esse cupit. Filium, vcre Filium quod et solus sit, 
et solius, ac singulari modo, et solum ; non enim Pater quoque simul est, et in totum 
Filius , et totius, et & principio , hanc scilicel ralionem habens, ut nunquam Filius 
esse coeperit ; non enim ex poenitentia est deitas, neque ex profectu deificatio, ut ille 
aliquando Pater, hic aliquando Filius esset desinat. Spirilum sanctum vere sanctum: ne- 
que enim alius talis est, nec eodem modo, neque ex accessione sanclitalem habet, sed 
est ipsamet sanctitas, nec magis οἱ minus, nec, quoad tempus, originem unquam habuit, 
nec finem habitarus est. Hoc enim Patri et Filio οἱ Spiritui sancto commune est, quod mi- 
nime creati sunt, atque ipsa divinitas. Hoc autem Filio et Spirilui saucto, quod uterque 
eorum ex Patre est. At. vero Patris proprietas hec est, quod ingenitus sit: Filii quod ge-i 
nitus: Spritus sancti quod procedat.» Hec generatio et processio, que nullis verbis po- 
test explicari, scrutanda non est: « Hoc tantum sciamus Trinitatem in unitate, et unitatem 


3.5 Eccli. 11,22. !* Prov. xxv. 27. !? Joan. 1, 9. 


(a) Or 28, n. 34. in fine. (c) Qr. 31, n. 3. 
(0) Or. 32, D. b. (d) Or. 25, n. 16, 17. 
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cogitatione sola considerari possit. » Contra vero perfectam unitatem tribus «eque perso- 
nis absque ullo discrimine congruere statuit sanctus doctor, aureis hisce verbis pre sen- 
sus altitudine non satis perscrutandis (a) : « At nostre doctrine non eadem est ratio ; 
sed horum (nempe divinorum suppositorum) quodlibet unitatem habet , non minus ejus, 
cum quo conjungitur, quam sui ipsius respeciu, propter essenlie οἱ potentie iden- 
titatem : » τῷ ταυτῷ τῆς Οὐσίας, καὶ τῆς θυνάµεως Sed verbis quid opus est , ut QGre- 
gorium purgemus ? cum Eunomium , qui divisionem in palernam substantiam inducere 
orlhodoxos ut probaret, tanto studio laborabat, omnibus nervis propulsare intendat. Quee 
sane animis bene affeclis plus &quo sufficiant , ne quid vel levissimuim de fide eximii 
doctoris suspicentur. 
De Patre. 

Deum patrem divinitatis Filii et Spiritus sancti causam , quod idem valet ac princi- 
pium apud Latinos, Gregorius edocet : « Parvorum certe, inquit (5), ipsoque indignorum 
principium fuerit Pater, nisi deitatis ejus , qua in Filio οἱ S piritu sanclo consideratur, 
causa sit. » Ut a Patre Filius et Spiritus sanctus emanant et perinle ad eum referuntur, 
sic unitalis in Trinitate origo et funs Pater est (c) : « Una his tribus natura Deus est: 
unio vero est Pater, ex quo, et ad quem ea, quw deinceps sequuntur, referuntur, non ut confun- 
dantur ac permisceantur , sed ut cohwereant. » Si quandoque Pater solus Deus nomina- 
tur, et Christus ipsum sic alloquitur (d) : « Ut cognoscant te solum verum Deum !*;» 
Gregorius hoc « ad eorum, qui, quanquam falso, dii tamen appellantur, sublationem dici » 
existimat. Major utique Pater solus Filio dici potest !?, non ob aliquam in natura dispari- 
litatem , sed quatenus Pater Filii causa et principium esse dignoscitur . Majorem etiam 
asserere possumus, si Filii humanitatem attendamus : sed hec interpretatio sancto doctori 
non multum arridet, ut minus honorifica : « Nonne perspicuum est, inquit (e), majoris 
vocem ad causam referendam esse ?... Quod ratione humanitatis Pater Filio major intel- 
ligendus ait, vere quidem dici potest, sed non perinde honorifice. » 


De Filio. 

Nullus unquam Filii divinitatem magis strenue propugnavit , argumenta firmando , 
sive objecta adversariorum convellendo , sive difficiliora explanando . Singulis qnibusque 
proferendis non immorabimur, pauca ex tam multis delibare contenti. Primum unde ac- 
ceperit Filii diviuitlatem ostendit, plurima Scripturarum loca congerendo que ipsam 
aperte declarant. « Nos, inquit (/), ex magnis el excelsis vocibus Filii divinitatem per- 
cepimus, ac praedicamus. Quibus tandem? His nimirum, Deus Verbum, quod in principio 
erat, et cum principio , et principium ; ut in his locis : {η principio erat. Verbum οἱ Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum **. Et, Tecum  principtum ?'. : et, Qui vocat. eam 
a generationibus | principium ? . Ad hec Filius unigenitus dicitur : Unigenitus Filius, 
inquit, qui est im sinu. Patris ipse. enarravit ??. ; Via, Veritas, Vita, Lux : &go sum via, 
veritas et. vita ?* ; et, Egosum lur mundi 3. Sapientia, Potenlia : Christus Dei potentia et 
Dei sapientia ^ . Splendor, Character , Imago , Sigillum , ut iu his verbis : Qui cum sit 
splendor glorie : et, Character substantie ipsius ? : etl, [mago bonitatis 9... Et, Qui. erat, 
qui est et qui venturus est omnipotens ille ?.., Quis perspicue de Filio dicuntur, sicut 
et alia plura, que eamdem vim habent, quorum nihil ascililium est, nec Filio, aut Spi- 
ritui sanclo posterius accessit, quemadmoduin nec Patri. Neque enim ex accessione 
perfectio ipsis comparata est, Non enim Pater Verbi unjuam expers fuit ; nec unquam 
fuit quia Pater essel ; nec denique unquam veritate, sapienlia, viribus, vila, splendore, 
aut bonitate caruit. » 

Sed quid? Nonne qui divinitatem Filio abrogant, et ipsi plurima Scripture loca in sui 
erroris patrocinium afferunt ? His sanctus doctor obviam it, regulam constituendo, cujus 


15 Joan. xvii, 3. !? Joan. 1v, 28. " Joan. 1, 4. ?! Psal. cix. 3. 3 Ecoli. xxiv, 14. ** Joan. 1, 18. 
5 Joan. xiv, 6. 35Joan. v, 10. 3] ου. 1, 24. "' Hebr.1, 3. ** Sap. vii, 20. 3 Apoo. 1, 14, 
Iv, 8. 
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ope intricata enodantur, cujus lumine obscura dilucidantur, et umbre quibus veritatetn 
error obtegere nitebatur, evanescunt. Ipsum audire juvat. « (a) Multa etiam alia conge- 
rere queas... Quanquam autem unumquodque horum  eigillatin persequi, pioque sensu 
explicare minime difficile est , atque offendiculum illud, quod in Litteris exsistit , repur- 
gare et eximere, si modo vere offendis, ac non potius de industria peccas; ut lamen rem 
summatim contraham, hoc tibi faciendum est, ut sublimiores voces divinitati, ac prestan- 
tiori illi et incorporee nature, passionibusque superiori &attribuas : humiliores autem, 
composito, et tua causa inanito, atque incarnato... ut tu videlicet intelligas quse prioris 
illius nature sit ratio, et que assumpta humanitatis. » 

At ne errorem minus intolerandum aut peccatum non tam immane censeas, negare 
Filio divinitatem, ex Gregorii sensu offense atrocilas est statuenda . « (0) Deitati fidem 
abrogas ? hoc ne demones quidem ipsi fecerunt . O daemonibus incredulior , οἱ Judeis 
insipientior ! Isti enim Filii nomen «qualitatis vocem esse censebant : hi autem eum, 
a quo fugabantur, Deum norant. 


De Spiritu sancto. 


Nec minori ardore ac zelo Spiritus sancti divinitatem  astruit contra Macedonianos, 
Spiritum sanctum Deum aperte confitetur, quo tempore etiam inter Catholicos non pauci 
erant , qui quamvis Spiritus sancli divinitatem agnoscerent, eun tamen Deum aperte non 
dicebant , nec dici volebant . Tam aperta predicatione non tanlum Arianorum et Mace 
donianorum , sed etiam  uonullorum Catholicorum  oflensam  ineurrit , adeo ut ipsius 
adversarios ad eum e sede Constantinopolitana deturbandum , hoc etiam nonnihil  mo- 
verit et adjuverit (c). « Fortasse Spiritus impetitur : » Ἴσως τὸ Ηνεῦμα βάλλεται hoc est, 
inquit Billius, fortasse hac de causa oppugnor et exagitor , quia Spiritus sancti, cui 
bellum isti indixerunt , divinitatem assero et predico. Pergit Gregorius : Τὸ Πνεῦμα (ἀκού- 
σαθ’) ὡς Gcàc, πάλιν λέγω’ ἐμοὶ θεὸς σύ’ καὶ τρίτον βοῶ, θεός « Spiritus ut Deus, audite, iterum 
dicam: tu mihi Deus, et tertio clamabo, Deus est, » etc. Quod in defendenda Filii divi- 
nitate Athanasius prestitit , id Gregorius in defendenda Spiritus sancti divinitate . Si tot 
et tantas non est experlus persecutiones, quoi et quantas perpessus est Athanasius, non 
nisi id accidit, quia occasio defuit, non autem animus et voluntas. Kst tamen aliquid in 
ejus scriptis, quod mirationem facit. Sibi, nomine hereticorum , objicit, (d) « Spiritus 
sancti divinitatem nullo Scripture loco proditam haberi ; » quod quide:n refellit duplici 
ratione; primo affirmans (6) « Scripture testimonio admodum confirmatam esse Spiritus 
divinitatem, iis quidem certe, qui non nimis stolidi et obtusi fuerint, atque a Spiritu 
aversi. » Deinde ipse innumera Scripture profert testimonia , quibus ostenditur Spiritus 
sancti divinitatem in Scripturis proditam haberi (f). « Spiritus Dei dicitur , Spiritus 
Christi, mens Christi, Spiritus Domini, ac Dominus ipse , Spiritus adoptionis... scientie, 
pietatis... omnia essentia sua implens, omnia conlinens, » elc. 

Preterea, hoc etiam posito, quod Spiritus sancti divinitas nullo Scripture loco prodita 
haberetur, illud impedimento esse non deberet quominus Spiritum Deum esse confitere- 
mur, siquidem alia plurima credimus que in Scripturis non apparent. « Undenam, » in- 
quit (g), alloquens adversarium, « tu arces illas tuas, Ingenitum aut Anarchum accepisti, 
aut nos etiam immortalis vocem ? Hoc nominatim et expresse ostende, vel ea rejiciemus, 
quia in Scriptura non exstant, vel expungemus.... Nonne perspicuum est, hec de iis 
sumpta esse, ex quibus colliguntur, tametsi minime dicantur? » 

Hujus responsionis dilucidande causa , Gregorius comparationem instituit. « Due, 
inquit (^), ex omni evo illustres vitarum mutationes exstiterunt , que eliam duo Τοεία- 
menta, atque ob rei celebritatem , terr: motus appellantur ; allera a simulacrorum cultu 
&d legem, altera a lege ad Evangelium. Ac tertium etiam terre motum Scriptura nobis 
 &ununtiat, nempe migrationem ab hac vita ad alteram illam motus omnis et jactationis 


«e Qr. 20 n. "i (^ Ibid. n. 29. 
r. 38, n. 15. [bid. 

c) Carm. al. 123, v. 33. / Ibid., n. 23. 
) Or. 38, n. 24, h 
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experlem. Idem porro duobus "lestamentis accidit. Quid illud ? Non repente, nec ad 
primam aggressionis impulsionem commutata sunt. Quamobremm ? | enim scire opere 
pretium est : ut ne vi pertraleremur , sed persuasione adduceremur. Quod enim vo- 
luntarium non est, ne diuturnum quidem est.... Ergo prima lex sublatis simulacris 
sacrificia permisit Secunda submotis sacrificiis, circumcisionem minime prohibuit, Ac 
postea , ut semel subtrahi sibi aliquid sequo animo tulerunt homines, rebus etlam sibi 
concessis, hoc est, illi sacrificiis, hi circumcisione abstinuerunt ; atque ut ex ethnicis 
Judei, ita ex Judseis Christiani facti sunt, per mutaliones quasi furtim ad Evangelium 
allecti (a) .... Huic exemplo divinitatis doctrina comparari polest, nisi quod contrario 
modo res procedit.... Sic enim se res habet: Vetus Testamentum Patrem apérte pre- 
dicabat, Filium obscurius. Novum utem nobis Filium perspicue ostendit, el Spiritus 
divinitatem subobscure quodammodo indicavit. Nunc vero Spiritus ipse nobiscum vet- 
satur, seseque nobis apertius declarat. Neque enim tututn erat, Patris divinitate nondum 
confessa , Filium aperte prwdicari ; nec, Filii divinitate nondum admissa', Spiritum san- 
ctum , velut graviorem quamdam , si ita loqui fas est, sarcinam nobis ingeri.... Quin 
tacitis potius accessionibus, et, ut David loquitur, ascensionibus , atque ex gloria in 
gloriam  progressionibus et incrementi8, Trinitatis lumen  splendidioribus illuceret .... 
Quin etiam ab ipso Jesu paulatim declaratur... « Hogabo enim Patrem, inquit et alium 
Paracletum mittet vobis, Spiritum veritatis *. »... Habebat quedam Salvator, qui a disci- 
pulis, licet alioqui multiplici doctrina implerentur, tunc tamen portari posse negabat, ob 
eas forsitan, quas attuli, causas, atque idcirco ea ipsis occultabat. Ac rursus dicebat 
fore, υἱ ab adveniente Spiritu omnia edocerentur. Ergo unum ex eorum numero osse 
censeo, ipsam Spiritus sancti deitatem, in postetum apertius declarandam, tum vide- 
lieet, cum jam post Salvatoris in integrum restitutionem , matura «ct  perceptibilis 
esset ipsius cognitio, utple cui ob tam insigne miraculum fides non jam abrogare- 
tur (5). » 

Ex superioribus Gregorii verbis de Filii divinitate obscure in Veteri, perspicue in Novo 
Testamento cognita ; item de Spiritu subobscure tantum in Novo '"l'estamento significato : 
ex his, iuquam, verbis, id sequitur tantum et colligendum, preter Scripturam, traditio- 
nem non scriptam fuisse necessariam, cujus ope Filii ac Spiritus sancti divinitas in Scriptu- 
rarum testimoniis subobscure expressa, perspicue et aperte declararetur. Quod quidem 
alibi (c) Gregorius docet expressius : « Preclarum depositam, quod a patribus nostris 
accepimus, custodientes ; Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum adorantes : in Filio 
Patrem, in Spiritu Filium cognoscenles, in quorum nomine baptismi aqua tincli sumus. » 
Et or. xxxt (n. 21) : « Identidem s piusque inculcas Spiritus sancti divinitatem nullo 
*eripturz loco prodilam haberi. Enimvero quod nec novus ac peregrinus, nec introductitius 
ipse sit, verum et a priscis, el hujus etatis hominibus agnitus et patefactus, quanquam 
a pluribus jam ostensum est, qui de hac re disseruerunt, alque in divinis Scripturis nec 
ignave, nec perfunctorie versati sunt, sed litteram penetrantes, alque intro prospicientes , 
reconditam pulchritudinem divino beneficio viderunt, scientiequoe luce collustrali sunt, » etc. 
Quie certe confirmant necessariam esse traditionem ut Scripture intelligantur, fideique dogmata 
definiantur ab Ecclesia, penes quam est depositum iatud, quod acceptum ab apostolis servat et 
semper servabit. 

Si quedam sunt, que mira videri possint, dicta a Gregorio ad defendendam Spiritus sanoti 
divinitatrem ; mirum adhuc magis quod ait, tunc temporis nonnullos fuisse, etiam ex Catholicis, 
qui quamvis Spiritum sanctum :equalem Patri et Filio, consublantialemque crederent, ipsum 
tamen Deum appellare nollent : quod quam absurdum eit, nemo non intelligit; nec tamen in 


dubium revocari potest, cum tam diserte asserat ac dicat, se libere preedicante Spiritum sanotum 
Deum esse, commotam fuisse terram. 


2$ Joan. xiv, 16. 
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Οὐδὲν γὰρ οὕτως οὕποτε (a) Nihil enim sic unquam 
Ὁλὴν on ru Totam commovit terram, 
Ὡς Πνεύματος παῤῥτσία Ut libertas, qua Spiritus 
θεοῦ βοωμένου. Palam Deus predicatur : 

*O xai προσάντη τοις φιλοῖς Quod et invisum me amicis 
Τέθειχεν, οἵδαμεν. Effecit, id scimus. 


Qux tamen verba sic accipienda esse arbitror, ut iis significare voluerit mirabilem Constantino- 
poli mutationem factam, cum in ea urbe, que metropolis et propugnaculum erat Macedonia- 
norum, Spiritus sancti divinitas ipsius Gregorii opera singularique animi fortitudine praedicata 
est. 

Inanis autem ille scrupulus, de predicatione Spiritus sancti divinilatis, non nisi in 
quibusdam Orientis partibus grassatus est, maxime Casares ; ila ut etiam Basilius, cum 
firmissimis argumentis Spiritus sancti divinitatem demonstraret , eum esse Deum non 
aperte predicaret, ne animos efferaret, ne novis dissidiis, novisque vexationibus ansam 
preberet, quod.fuse prosequitur Gregorius oratione quam habuit in laudem Basilii (5) : in 
Occidente vero nunquam ; nemo enim illic Spiritum sanctum Deum dicere et predicare 
dubitavit. 

Quamvis de processione Spiritus non agat Gregorius, plura tamen in ejus scriptis sunt loca, 
ex quibus conjicere licet, eum a Patre et a Filio Spiritum sanctum procedere arbitratum fuisse, 
ul ista (c) : Προσκυνοῦντες IHaxípa ἐν 1ῷ, xai 1ὸν ἐν ἁγίῳ Πνεύματ:' « Adorantes Patrem in Filio, et 
Filium in sancto Spiritu. » Quibus verbis id supponitur quemadmodum Filius substantiam suam 
a Patre trahit, sic suam a Filio Spiritus sanctus. 


De Incarnatione. 


Incarnationis non minus accurate quam "Trinitatis myslerium explicat Gregorius. Tam enim 
diligens et accuratus in eo exponendo, ut ex immensa illa h:resum circa Incarnationem cohorte, 
que terris incubuit, nulla sit quam calamo non confixerit, nalas pariter οἱ nascituras. Nestoria- 
norum enim, Eutychianorum et Monothelitarum impia dogmata, quai necdum eruperant, con- 
vellit, oppositas his dogmatibus veritates predicans. Ac primo quidem non aliam agnoscit 
Jnearnationis causam (d), quam humani generis restaurationem : Τίς δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, ἓν 8c 
ἡμᾶς ὑπέστη θεὸς, αἰτία; Τὸ σωθῆναι πάντως fas τί γὰρ ἕτερον; Docel Verbum animse proxime uni- 
ium fuisse (e), mediaque anima corpori : Ai τοῦτο θεὺς σαρχὶ διὰ ωέστς Φυχῖς ἀνεκράθτ, καὶ συνεδέθι 
τὰ διεστῶτα tf, πρὸς ἄμφω τοῦ µεσιτεύοντος οἰκειότητι. Divinitas et corpus, res discrepantes ila con- 
juncte sunt, anime interventu (f). Apollinariste Jesum Christum Dominicum hominem appel- 
labant; quo nomine e sanctis Patribus usi sunt Athanasius, Epiphanius, Cassianus, etc. ; verum 
longe alio sensu, hominem scilicet perfectum intelligentes. Appollinaristte autem hominem in 
Christo admittebant, modo anima carentem, modo intelligentia, cujus scilicet vices divinitatem 
supplere volebant; quos sic refellit Gregorius (g) : « Neque hominem a divinitate separamus, 
inquit, sed unum et eumdem profitemur, » etc. Dus exscribende essent ad Cledonium epistole, 
que olim inter orationes numerabantur, quas inter L1 et L1 occupabant sedem, et orat. xxxvii 
(n. 13). « Qui est, fit : qui creatus non est, creatur ; qui nullo loco contineri potest, per 
interventum anime intellectualis, inter divinitatem et carnis crassitiem, continetur. Qui locu- 
pletes alios ditat, paupertate afficitur : carnis enim πιο paupertatem subit, ut ego divinitatis 
ipsius opes consequar. Qui plenus est, exinanilur : sua enim gloria uon nihil exinanitor ut 
ego plenitudinis ipsius particeps efficiar... Christus humana omnia, excepto peccato suscepit, 
conceptus quidem ex virgine, animo et corpore a Spiritu prepurgata ; nam et generatio- 
nem honore affici, οἱ virginitatem praeferri oportebat. » Virginem Mariam, quie Dominum 
concepit el peperit, non semel θεοτόκον παρθένον appellans (4), anathema dixit Nestorio 
priusquam nasceretur, iisque omnibus qui hanc honorificam appellationem beate "Virgini 
adimunt. 


(a) Carm. al. 145, v. 13 et seq. (e) Or. 2, n. 23. 

(b) Orat. 43, n. 68, 69, (f) Socrat., |. i1, ο. 46, p. 161. 

(c) Or. 14, n. 19. (g! Epist. { ad Cledonium, olim or. 51. 
(d) Or. 30, n. 2, i) ο 39, n. 4. 
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De angelis. 


Quod angelos spectat, haerere videtur Gregorius circa eorum creationem, naturam, statum, 
et varios eorum ordines : in ea tamen cum antiquis Patribus Grecis fuisse sententia videtur, ut 
crederet ante mundum creatos esse angelos. « (a) Quoniam autem bonitati » divine « nequa- 
quam satis erat sua ipsius solum contemplatione moveri, sed bonum diffundi ac propagari 
oportebat, ut plura essent, que beneficio afficerentur, id enim summ: bonitatis erat, primum 
angelicas et ccelestes virtutes cogitavit : atque illa cogitalio opus erat, quod Verbo conficiebatur, 
ac Spiritu explebatur. Atque ita secundi splendores procreati sunt, primi splendoris administri ; 
sive intelligentes spiritus, sive ignem velut materie experlem el incorporeum, sive aliam quam- 
dam naturam eos existimare oportet. » Verumtamen angelos « (5) simplici quadam natura » 
praeditos, et « puras naturas » sanxit. « Ignem » vero ipsos nuncupat (c), non quod corpoream 
substantiam vel tenuissimam eis affingat, sed ob munera quibus erga nos funguntur. Sic Deus 
« ignis » etiam in Scripturis vocatur, vel ob nimiam puritatem, vel ob flagrantissimum justitie 
studium quo peccata exurit, pravos mores sive immutando, sive plectendo. His annuit sanctus 
doctor, et interpretationi suffragatur. « Spiritus, inquit (d), atque ignis angelus appellatur ; 
illud, quia intellectili natura est preeditus, hoc, quia purgandis animis nostris adhibetur; quan- 
doquidem primaria quoque illa essentia (Deus) iisdem nominibus in Scriptura nuncupatur. » 
Videtur alicubi (e) angelos natura sua omni peccato prorsus immunes opinari. » Quoniam omni 
peccati labe carere, Dei est, primeque et incomposit» nature (simplicitas enim pacata est, 
atque ab omni dissidio remota) ; audacter etiam addam, et angelice, que aut prorsus extra 
peccandi aleam est, aut ad cerle ob eaim propinquitatem, quam ad Deum habet, proxime 
accedit. » Verum sententiam aut temperare, aut saltem explanare sequentibus dicere nihil vetat 
« (f) Gestit quidem animus dicere ad malum immobiles » angelos, « atque ad bonum duntaxat 
agitationem habentes, utpote Deum circumstantes, ae primario Dei fulgore collucentes; verum 
ut non omnino immobiles, sed egre molles existimem ac dicam, mihi persuadet ille ob splen- 
dorem Lucifer, qui propter superbiam caligo, οἱ efTectus est, et nominatur, ac subject& ipsi 
rebelles potestates, que per boni fugam vitium effecerunt, illudque nobis contraxerunt. » 
Angelos hic attendit qualea erant, dum de futura forte adhuc inscii, et nondum in sanctitate 
copstabiliti, libero poterant arbiiio a prima senlentia in aliam deflectere, licet ad justitiam 
mentis affectu tunc proclives, promptiores ad bonum quam ad malum essent. 

« (g) Angelice potestates divine voluntatis ministre sunt, roboreque non modo natu- 
rali, sed eliam adventilio pollent, loca omnia peragrant, tum ob ministerii promptitudi- 
nem, tum ob nature levitatem. Alice aliam quamdam orbis partem complectuntur , aut 
certe aliis queedam pars commissa est, ut novit qui hac ordinavit ac distinxit. Ad unum 
rerum omnium Conditoris nutum omnia in unum jungunt. Divinas laudes canunt, ac sem- 
piternam illam gloriam sempiterne intuentur, etc. (4) Nobis » etiam « ad optima quique adju- 
mento sunt. » 


De anima ejusque immortalitate et. origine. 


Animam ex Deo et immortalem esse docet ({) : « Anima ex l)eo est, atque divina, super- 
neque nobilitatis particeps, ad eamque properans ; tametsi viliori interim ac deteriori sit 
astricta. .. (/) De anim:e salute periclitamur, qua beata et immortalis est, atque immorta- 
libus, vel suppliciis, vel laudibus, ob vitium aut virtutem afficietur. » Patres, carnis tantum 
sunt patres : 

Q4 ὅλου ἀνθρώποιο βατὲρ κροτὸς, ὡς ἐνέπουσιν, 
'AXÀ' ῥσσων σαρκός τε καὶ αἵματος ' ἀμφοτέρων μὲν 
Ὀλλυμένων, voy δὲ θεοῦ xozzíovto; XT,U1, 


i , 


Ἔκτοῦεν εἰσπίπτουσα χοὺς τλάσε:. 0ἶδεν 6 µίξας, 
-- . - », n 
Ηῶς τὸ πρῶτον ἔπνευσε, xai eixóvx µίζατο va'r. 


'a) Or. 38, n. 9. if) Or. 38, n. 9. 
(hj Or. 31, n. 15. (g) Or. 28, n. 3. 
(ει Or. 28, n. 31. (h) Or. 40, n. 36. 
(d? Ibid. (i) Or. 2, n. 17. 


(e) Or. 40, n. 7. (j) Ibid., ir, 28. 
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(a) Non totius hominis homo pater est, ut dici solet, 

Sed tantum carnis et sanguinis, quorum utrumque 

Peribit. Anima autem Dei omnipotentis spiraculum est, 
Extrinsecus incidens In terrestre figmentum. Novit qui miscuit 
Quomodo primum afflavit, ao imaginem terre miscuit. 


Peccatum originale. 


Originale peccatum apertissime confitetur : « Totus cecidi, iuquit (b), atque ob primi hominis 
inobedientiam et diaboli fraudem condemnatus sum.... (c) Quemadmodum in veteri Adamo 
morlui sumus, ita in Christo vivamus **; dum nimirum cum Christo ot nascimur, et cruoi 
affigimur, et sepelimur, et resurgimus. Pulchra enim in contrarium mutatio mihi subeunda est, 
ut quemadmodum ex secundis rebus moleste venerunt, sic etiam ex molestis lretee οἱ jucundee 
redeant. « Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit et gratia **: » et si gustus condemna- 
vit, quanto magis Christi passio justificavit ? » Locum huno exscripsit Augustinus 1. 1. eont. Jul. 
c. 9, p. 505, tom. X. Triplicem nativitatem Gregorius, Scripturarum auctoritate, numerat et 
decernit, quarum due priores vitium originis nostre declarant; cum una que fit per cofpus, 
servilis sit et libidinosa ; alter& qux: per baptismum nobis confertur, malum prime nativitatis 
depellere, et damnum resarcire monstrelur. « (d) Triplex nativitatis genus agnoscit Soriptura, 
primum ex corporibus, alterum ex baptismo, tertium ex resurrectione. Horum primum noctur- 
num et servum est, ac cum libidine conjunctum : alterum diurnum et liberum, ac depellendarum 
vitiosarum affectionum vim habens, omne id, quod & nativitate contractum est, velamen ampu- 
tans, et ad supernam vitam nos revocans, » ποὸς τὶν dvo ζωὴν ἐπανάγουσα. Radix tamen peccati 
exstincta penitus non est. « Utinam, inquit (e), funditus pereat vitium, et primum illius semen, 
ac pravus ille, qui dormientibus nobis zizania superseminavil 9.... Hec nobis lignum illud 
invexit, οἱ amarus esus, et invidus serpens, et lex violata, que nobis hanc poenam irrogavit, 
ut in vultus sudore uobis viotus sit parandus **. .. E paradiso dejectus sum, atque ad terram, 
ex qua assumptus fueram, aversus sum, id unum deliciarum loco habens, quod calamitates 
meas cognitas habeam : el pro exigua voluptate, perpetuo moerore damnatus sum; eatnque 
ponam pendo, ut mihi cum eo qui male in meam amicitiam irrepsit, ac per arboris gustum 
in fraudem me induxit, bellum gerere sit necesse. Hinc factum est ut in labore et mrumna 
nascar, et vivam, ac moriar. Hinc indigentia nata est; ex indigentia cupiditas habendi, ex 
cupiditate bella, ex bellis porro tributa, quibus in divina condemnatione nihil gravius est et 
acerbius. » S. Augustinus, pluribus ad confirmandam fidem catholicam prolatis Gregorii 
testimoniis, sic Julianum alloquitur (f) : « Sed non tibi deerit magni nominis et fama celeber- 
rima illustris episcopus etiam de partibus Orientis, cujus eloquia ingentis merito gratite, etiam 
in linguam Latinam translata usquequaque claruerunt. Sedeat ergo cum istis patribus etiam 
sanctus Gregorius, et cum eis tue oriminationis inanem patiatur invidiam : dum tamen cum 
eis contra novitiam pestem vestram, medicinalem proferat et ipse sententiam .... An tibi 
parva in uno Gregorio episcoporum orientalium videtur auctoritas? Est quidem tanta persona, 
ut neque ille hoc nisi ex fide (hristiana omnibus notissima diceret, nec illi eum tam cla- 
rum haberent atque venerandum, nisi haec ab illo dicta ex regula notissime veritatis 
agnoscerent. » 


De baptismo et confirmatione. 


Baptismum appellat « omnium Dei beneficiorum przclarissimum et prestantissimum (g) : 
Donum, inquit (4), vocamus, gratiam, baptismum, unctionem, illuminationem, incorruptionis 
indumentum, regenerationis lavacrum, sigillum, ac denique excellentissime quovis nomine 
appellamus. Donum dicitur, quia iis, qui prius nihil contulerunt, datur. Gratia, quia 
etiam debentibus. Baptismus, quia peccatum in aqua sepelitur, Unctio, quia sacer et 


*" I Cor.xv, 22, 33 Rom. v. 20. 9? Matth. xui, 26. ?* Gen. ut, 19. 
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regius.... llluminatio, quia splendor et claritas. Indumentum, quia ignominie nostre 
velamen est, » etc. Tandem quodlibet peccatum purgat et abstergil. « (a) Hac baptismi 
gratia et facultas est, non orbem terrarum ut olim obruens, sed uniuscujusque hominis 
peccatum  purgans, easque obstructiones vel maculas, quse vitio contrahuntur, prorsus 
abstergens. » 

Collatum a laicis baptisma irritum videtur existimasse Gregorius : saltem colligi ex eo 
potest quod narrat de se, cum Cesarea navigaret Athenas. « Orta gravi tempestate, in 
periculum miser venerem, inquit (0), ne non initiatus e vita discederem, spiritualem aquam 
inter exiliosas et mortiferas undas desiderans ; ac proinde clamabam, obsecrabam, breve 
quoddam temporis spatium exspectabam : clamabant etiam in communi licet vite disceri- 
mine, qui simul navigabant. » Verebatur Gregorius, ne baptismi gralia privaretur remedium 
tamen erat ipsi perfacile, si existimasset manu laici baptismum posse conferri. Non enim 
dubium quin plures tunc adfuerint, eadem fide informati : « (c) Quippe omnes ad unum 
fletibus genas rigabant ; junctique Christum voce gemebunda vocabant. » Haec tamen apud 
eum legere est, que primam sententiam inflrmare viderentur : « (d) Quivis tibi initiator 
sit, qui modo eadem file informatus est. » 

Existimat sanctus doctor (e) eos qui, non quidem per contemptum, ad baptismi gratiam 
non pervenerint, sed moras producentes ante susceptum baptisma morte corrupti fuerint, 
« leviores ponas daturos, utpote qui non tam animi pravitate, quam stultitia, α baptismo 
aberrarint. » De adultis et infantibus, propter inopinatum et violentum casum, non suscepta 
baptismi gratia, mortuis hzc habet : « (f) Postremi denique, nec celesti gloria, nec suppliciis 
& justo Judice afficientur, utpote qui licet signati non fuerint, improbitate tamen careant, 
atque hanc jacturam passi potius fuerint, quam fecerint. » Hec vero non sic accipienda, 
quasi censuerit Gregorius originalis peccati poenas infantes non luere. Revera infantes sup- 
pliclis non afficientur quod baptismo caruerint, sicut nec adulti, si desidia vel contemptu 
ad baptismum non accesserint : siquidem defectus ille baptismatis non eis crimini verti 
posset. Interea licet adulti non puniantur ob omissum baptisma, ponas tamen exsolvent 
de peccatis que in vita perpetrerunt ; sic et infantes natura fllii ire et peccato original 
obnoxii, merito plectentur, misere a Deo in eternum repulsi, ut Gregorius docet : « (g) Homl- 
nem invidia diaboli, atque acerbo peccati gustu, α Deo conditore misere separatum despicere, 
& Deo alienum est. » 

Hortatur parentes, ut infantibus suis baptismum conferri curent, et eos ab infantia san- 
etiflcari. « (A) Infans tibi est? Ne occasionem improbitas arripiat : ab infantia sanctificetur, 
ab ipsis unguiculis Spiritui consecretur. At propter nature imbecillitatem sigillum metuis ? 
Quam imbecillis animi mater es, pusilleque fidei! Anna vero Samuelem, prius etiam quam 
procreatus esset, Deo vovit, atque in lucem editus statim consecravit ?*. » Non vult pueros 
prima etate baptizari, nisi quod urgeat periculum. « (r) De reliquis ita censeo, ut triennio 
exspectato, aut aliquanto breviori vel longiori temporis spatio (nam tum, et mystici quiddam 
audire, el respondere possunt, ac si minus plene et exacte intelligunt, imbuuntur tamen 
et informantur), ita demum, magno perfectionis sacramento et animas et corpora sancti- 
ficent .... (/) Propter inopinatos et repentinos periculorum impetus, quique nulla ope atque 
auxilio propulsari queant, lavacro communiri omnino conducibilius est. » Objurgat eos qui 
baptismum differunt, subvertitque inanes, quas obstrudunt causas. « (k) Omne tibi tempus ad 
ablutionem idoneum est, quandoquidem nullum tempus mortis periculo vacat. » Verum 
solemne baptisma, in Cappadocia, non nisi diebus Pasche, Pentecostes et Epiphanie con- 
ferebatur. Primus Gregorius diei Epiphanie meminit : sed in Oriente mos iste vigebat. 
(^ Imperante Justiniuno, rex Herulorum, Gethes nomine, Constantinopolim venit, et die 
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quidem cum aliis hominibus commune habuit, quod cgrotaret ; hoc autem non item com- 
mune, sed admodum peculiare, aliisque miraculis consentaneum. Nam cum nunquam do- 
lore non premeretur, et quidem perscepe singulis diebus, atque interdum etiam horis, ex 
sola liturgia robur concipiebat, ac morbus, tanquam ex edicto et imperio fugatus, se sub- 
ducebat... (a) Illa vero (Gorgonia) cum caput suum pari cum clamore, lacrymisque, quibus 
abundabat, muliercule illius instar, que olim Christi pedes rigavit, altari admovisset, nec se 
prius illud dimissuram esse denunliasset, quam sanitatem obtinuisset ; 8ο deinde hoc suo 
pharmaco corpus totum perfudisset, el si quid uspiam antityporum pretiosi corporis aut 
sanguinis manus recondiderat, id lacrymis admiscuisset (o rem admirandam), statim libe- 
ratam se morbo sentit, atque et corpore, et animo, et mente levis discedit. » 

Nec vero quemquam movere debet, quod Gregorius, de Eucharistia loquens, flguras et 
antilypa appellat. Movit tamen id, aut certe movere visum est nonnullos. Neque enim, in- 
quiunt ministri Claudius et Albertinus, his nominibus fuisset usus Gregorius si vere et realiter 
Cbristi corpus et sanguinem in Eucharistia contineri existimasset. Elias Cretensis (5) hec 
nomina de Eucharistia interpretatur, ac de vero Christi corpore et sanguine exponit. Sed 
et inanes Claudii et Alberlini objectiones refellit, ac funditus evertit auctor operis De per- 
petuitate fidei, lib. 1, ο. 5, p. 49, tom. III. 


De panitentia. 


Justitiam amitti posse et recuperari, satis tot lapsorum experientia didicerat sanctus do- 
ctor; attamen ne qui innocentia baptismi exciderent, nova contrahendo peccata, sibi de 
venia nimis blandirentur , aliud eis non superesse remedium preter lacrymas denuntiat 
Gregorius, « nunc aliud remedium extra lacrymas nullum prorsus scio. » Quin ut homines 
& peccato magis deterreat οἱ in justitia stabilius confirmet, monet eos poenitentiam labo- 
riosum esse pharmacu:rn, difficiliorem et molestiorem disciplinam : « (c) Grave est fíacilio- 
ris medicine loco difficiliorem et mo!estiorem adhibere, ac, projecta misericordie gratia, 
suppliciis seipsum obnoxium reddere, atque ex delicti ratione emendationem sequare. Quan- 
tam enim lacrymarum vim impendemus, ut ea cum baptismi fonte exequari possit? Quis 
autem sponsor erit, fore, ut vite finis curationem exspectet, ac non potius adbuc sere 
alieno pressos, atque illius ignis ardore opus habentes, tribunal illud suscipiat ? Tu qui- 
dem fortasse, bone et humane agricola, dominum supplex rogabis, ut flculnee adhuc par- 
cat, nec eam sterilitatis accusatlam adhuc succidat, verum tibi permittat ut stercora undi- 
que in eam injicias ", hoc est lacrymas, gemitus, preces, chameunias, vigilias, anime et 
corporis maceralionem, ac denique correctionem eam, qus ex peccali confessione, con- 
temptiorique vite genere exsistit ; at incertum est, an Dominus illi parcet, utpote quse 
eliam locum otiose occupet, cum interim alius misericordia egeat, atque ob longanimita- 
tem, qus ipsi exhibetur, deterior fiat. » 

Licet Gregorius (d) purgationem animse ac instaurationem in pristinum statum rarissi- 
mam esse agnoscat, et segre tandem post assiduos gemitus, longosque labores vulneribus 
cicatricem  obduci, acriter tamen Novatianorum ssevitiam coarguit. « Tu vero quid ais? in- 
Juit; quam legem statuis, o nove Pharisee, ac nomine, non autem animi proposito, pure, 
ac Novati dogmata cum eadem infirmitate nobis efflans ? Peenitentiam non admittis? lucti- 
bus locum negas? lacrymas lacrymis non prosequeris? Utinam talem tibi judicem expe- 
riri non contingat ! Benignitate Jesu non moveris, qui infirmitates nostras suscepit, et 
morbos nostros portavit ?*, qui non venit vocare justos, sed peccatores ad ponitentiam ὃ, 
qui misericordiam mavult quam sacrificium *, qui septuagies septies peccata condonat *! ? 
Quam beata esset sublimitas tua, si puritas ea esset, non autem fastus, leges supra homi- 
nis captum institeens, ac morum correctionem per desperationem tollens! In eodem enim 
vitio sunt, indulgentia omnino animadversionis expers, el condemnatio omni venia carens; 
illa omnes habenas laxat, hec ob vehementiam strangulat. » 


π Luc. xir, 6-9. ?* [sa. Lr, 4... 9? Marc. 1, 17. 9 Matth. 1x, 13; xn, 7. *! Matth. xvin, 22. 


(a) Or. 8, n. 18. (o Or. 40, n. 9. 
(b) In or. al. 1, nunc 2 apud Bill., tom. II, p. 201. (d) Or. 39, n. 18. 


119 PRAEFATIO GENERALIS.— PARS 1]. 1920 


Prosequitur Gregorius (a) urgens Novatianos:; « Quid ? ne ponitentem quidem Davidem 
admittis, cui propheticam quoque gratiam poenitentia conservavit? Nec magnum illum Petrum, 
qui circa Salvatoris passionem humani aliquid perpessus est? At Jesus eum suscepit, ac 
per triplicem interrogationem et confessionem *"', triplicem abjurationem **, sanavit. Quid.... 
nec eum (admittis) qui scelere sese in Corintho devinxit ? At Paulus charitatem etiam 
erga eum firmavit, simul atque eum ad meliorem vite frugem rediisse perspexit, istam- 
que causam affert : ne « abundantiori tristitia absorbeatur **, » etc. Quod ait Gregorius 
de Novatianis (5) : « In altero νο igni fortasse baptizabuntur, qui postremus est baptismus, 
nec solum acerbior, sed et diuturnior, qui erassam materiam instar feni depascitur, vitiique 
omnis levitatem absumil ; » forte sperabat Gregorius Novalianos errorem suum agnituros, 
quapropter verba de igne purgatorio, non de sterno igne, ut putat Nicetas (c), videntur 
intelligenda. 


De ordinis sacramento. 


De ordinis sacramento non multa dogmatice tractata in Gregorii scriptis reperias, nisi 
quod episcopis in ordinatione Spiritum sanctum conferri testatur. « Num tu, inquit (d). 
Spiritus sancti non es particeps? atqui maxime te hoc ipso effers. » Jure divino pastores a 
populo secerni et preesse docet(e) « Quemadmodum in corpore aliud principatum tenet, 
ac veluti presidet, aliud subest et regitur: ad eumdem quoque modum Deus, vel equi- 
tatis lege, quae meritum cujusque perpendit, vel etiam providentie, per quam omnia inter 
se velut devinxit, hoc in Ecclesiis constituit, ut alii pascantur οἱ pareant, quibus videlicet 
id utilius est, ac tum sermone, tum opere, ad officium dirigantur : alii autem ad Ecclesie 

. perfectionem pastores ac magistri sint, nimirum qui virlute, conjunctioneque et familia- 
ritate apud Deum, vulgo sublimiores sunt, rationem: anime ad corpus, aut mentis ad ani- 
mam obtinentes, ut hec duo, hoc est et id quod deficit, et id quod redundat, inter se, 
velut in membris, composita et compacta, spiritusque compage connexa et oolligata, unum 
corpus, omni ex parle perfectum, atque ipso Christo, qui capul nostrum est, omnino di- 
gnum exeistant. » Ritus tandem quibus inaugurabatur pontifex, sic describit, eum a quo 
consecratus fuerat alloquens (f). « Me pontificem ungis, 8ο podere cingis, capitique cida- 
rim imponis, atque holocausti spiritualis alturi admoves, et initiationis vitulum mactas, 
manusque spiritui consecras, et Sancta sanctorum spectatum introducis, verique illius taber- 
naculi, quod non homo, sed Deus flnxit *, ministrum efficis. » 

Meminit lectoris officii Gregorius, ubi narrat (g) Gallum et Julianum, qui postea fuit 
&postata, in clerum seipsos ascripsisse ; « Adeo ut divinos quoque libros lectitarent plebi, 
non minus amplum id sibi et honorificum esse existimantes, quam aliud quidvis, imo omnium 
ornamentorum maximum praestantissimum que pietatem esse censentes. » 

Agnoscit disertissime primatum Petri, quem discipulorum omnium charissiinum appel- 
lat (4). « Non modo suo Christus, sed etiam Petri, discipulorum omnium charissimi nomine 
didrachmum pendit *. (/ Petrus apostolorum princeps, sed Ecclesie pelra, non ut piscator, 
sed ut fervoris scatens. (/) Vides quemadmodum ex Christi discipulis, magnis utique om- 
nibus et excelsis, atque electione dignis, hic petra vocetur, atque Ecclesie fundamenta in 
suam fidem accipiat ". » Hinc & Gregorio (4), « Petrus Ecclesie columen dicitur. » 

Hunc primatum ad Petri successores inanasse declarat sanctus doctor, Romanum ponti- 
fleem orbis Christiani presidem, et unitatis catholice vinculum designans : 


Τούτων δὲ Alesis, ἡ μὲν qv ἐκ πλέιονος 
Καὶ νῦν ἔτ᾽ ἔστιν εὔδρομος, τὴν Ἑσπέραν 


** Joan. xxi, 15-17. — ** Matth. xxvi, 60-75. ^ Π Cor. 1, 7. * Hebr. viii, 2. 5 Matth. xvii, 23. 
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D&cev δίουσα τῷ σωτηρίῳ λόγφ 
Καθὼς δίκαιον τὴν πρὀεδρον τῶν ὅλων 
Ὅλην σέθουσαν τὴν toi συμφων/άν, 


(a) Quod spectat ad illarum fidem ; yetus quidem (Roma) jamdudum 
tque etiam nunc recte currit. Qccidentem 

Totum devinciens salutari doctrina, 

Quemadmodum par est, ut quee universis preesidet, 

Totam colat Dei concordiam. 


De sacramento matrimonii. 


Bonum esse matrimonium , sed tamen virginitati posthabendum censet Gregorius (6). 
« Bonum est matrimonium, inquit ; sed quod virginitate prestantius sit, dicere non pos- 
sum. Neque enim magnum aliquid esset virginitas, nisi re aliqua bona melior et precla- 
rior esset. Nolite hoc moleste ferre, quse matrimonii jugo subjecte estis : « Obedire Deo 
oportet magis quam hominibus ". » Citerum facite, ut inter vos quasi vinculo constringa- 
mini, et virgines et uxores, atque unum sitis in Domino, mutuuinque alie aliarum orna- 
mentum. Non esset caelebs, nisi matrimonium esset. Unde enim in hanc vitam virgo pro- 
diisset ? Nec esset honorifleum et venerandum matrimonium, nisi virginem proferret, tum 
Deo, tum vitz. » 

Secundas nuptias non videtur probare. «Si enim duo Christi sunt, inquit (c), duo quo- 
que viri sint, et dus uxores. Sj autem unus Christus, unum Ecclesie caput, una etiam caro 
sit, secunda autem respuatur. Quod αἱ secundam prohibeat, de tertia quid dicendum est? 
Primum lex est, secundum venia et indulgentia, tertium iniquitas. Qui autem huno πα» 
merum excedit, porcinus plane est, utpote ne multa quidem vitii exempla habens. » Ex 
his verbis critici nonnulli minus recte existimarunt Gregorium damnasse secundas nuptias ; 
sed immerito, ei quidem Novatum ita sentientem impugnat et refellit (d), « Anne juvenibus 
quidem viduis, propler etatis lubricum, ineundi matrimonii potestatem facia? At Paulus 
hoc facere minime dubitavit ?.... (e) At hec minime post baptismum, inquis, Quo argu- 
mento id confirmas ? Aut rem ita se habere proba, aut οἱ id nequis, ne condemnes. Quod 
si res dubia est, vincat humanitas et facilitas, » 

Impudicam quidem mulierem expellendam censet Gregorius (/), cum id Christus per- 
miserit ; reliquis autem omnibus in rebus animi squitate et patientia uti jubet, Si fuco 
illitos et cerussa colores et pigymenta perspexerit vir, hoo ornatu mulierem spoliet, cete 
raque inhonesta coerceat et reprimat. 

Adclterii causa uxorem dimittere viro permittitur; mulieri autem virum dimittendi non 
eadem datur facultas : hanc legem non probat Gregorius, eamque impugnat : Quid enim 
cause fuil, inquit (g), cur mulierem coercerent, marito contra indulgerent ?.... Et mu- 
lier quidem, qu& improbum consilium adversus viri sui cubile susceperit, adullerii pia- 
culo constringatur, acerbissimisque legum penis excrucietur ; vir autem qui fidem uxori 
datam per adulterium violaverit, nulli supplicio obnoxius sit? Hane legem haudquaquam 
probo.... Viri erant, qui hanc legem sanxerunt, 8ο propterea adversus mulieres lata est. » 

Episcopos pra&cipuos matrimonii fuisse ministros, sepiusque interfuisse dum celebraretur, 
sequentibus confirmari potest. Cum Gregorio non liceret adesse Olympiadis nuptiis, scribit 
Procopio (4) : « Quantum ad voluntatem attinet, et adsum, et simul festum celebro ; 
juvenilesque dextras inter se jungo, atque utrasque Dei manui. » 


De tnvocattone sanctorum. 


Invocationis sanctorum , atque imprimis beate "Virginis, testis locupletissimus est Gre- 
gorius, uhi haec narrat ({) de beata Justina martyre, quie « desperatis omnibus aliis reme- 
diis ad Deum confugit, atque adversus detestabilem amorem sponsum suum patronum 80 
defensorem assumit... Christum... Virginemque Mariam supplex obsecrans, ut pericli- 
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tanti virgini suppetias ferret, jejunii et chameunise pharmaco sese communit ; partim ut 
forme venustatem tanquam insidiosam obscurare!, sicque flammea materiam subtraheret , 
ac libidinis fomitem absumeret; partim ut per fidem et humilitatem propitium sibi Deum 
et exorabilem redderet. Neque enim Deus ulla re perinde, atque voluntaria corporis affli- 
ctatione, conciliatur, lacrymisque misericordia vicissim rependi solet. » Dubium Gregorio 
non erat quin sanclis in cclo nota essent et vota nostra, et plurima quse hic agimus; sic 
enim de Athanasio jam vita functo loquitur (a) : « Nos autem utinam ipse benignus desu- 
per et placidus aspicias, atque hunc populum gubernes, perfectum perfecte Trinitatis, quae 
in Patre et Filio et Spiritu sanclo intelligitur et colitur, adoratorem ; meque, siquidem res 
pacate future sint, in vita teneas, gregemque mecum pascas : sin aulem Ecclesia bellis 
flagratura est, reducas, aut assumas, tecumque et cum tui similibus colloces, tametsi ma- 
gnum sit quod postulo. » Non tantum Athanasium, sed et Basilium invocat el Cypria- 
num (ὁ) ; sanctique mariyris cineribus morbos et demones depelli scribit (c). Sanctorum 
reliquiarum cultum, invocationem, intercessionem, tam sepe tamque aperte profitetur Gre- 
gorius, ut id negare cum heretici non possint, piam banc consuetudinem cacam in divos 
superstitionem appellare ausi sint. Ita Dalleus (d): « Ceca in divos superstitio, quam hiec 
ipse Gregorius non parum promovisse suis el verbis et exemplis videtur. » 


De gratia. 


Quam optime Augustino et Latinis Greci Patres in causa gratise assentiant, satis confirmatum 
est, maxime a doctissimo Meldensi episcopo; et vel unus Gregorius, in tanto apud Grecos 
habitus honore, hoc suo suffragio evinceret. Plura jam ab Augustino adversus Pelagianos 
nostri Theologi testimonia prolata sunt, quedam ex deperditis libris, et singula tam perspicua, 
tam ad controversiam expediendam apta, ut Augustinus ipse in Gregorio loqui, et Gregorius 
Pelagianos tot ante annos confutare voluisse crederetur. Hsc lectori mox constabunt, si ad 
doctrine capita que exhibentur paulisper animo attendat. 

Nihil sane magis auxilii divini necessitatem arguit, quam ignorantie quotidiane diffi- 
cultates, et libidinis, vel in ipsis justiflcatis, miserande commotiones, quas (iregorius et 
palam confessus est, et amare ingemuit. « Invidia diaboli, inquit (e), persecutio adversus 
Dei figmentum excitata est: idcirco Dei imago probro ac dedecore affecta, εἰ quemadmo- 
dum mandato parere recusavimus, ita licentige erroris traditi sumus. » Bellum hoc intesti- 
num, quod ex variis et militantibus invicem contrariis desideriis intra nos frequenter 
exsurgit, tam vividis coloribus depinxit, tam nervose expressit, ul Augustinus, adversus 
Pelagianos de hac re agens (f), Gregorium testem adhibere non dubitaverit, cujus verba (g) 
sic Billius reddidit : « Nondum de interno bello, atque in nobismetipsis et in affecti- 
bus sito, verba facio, quo nocte ac die, partim occulte, partim aperte, ab humilitatis cor- 
pore divexamur; et ab ea quse nos per sensus, atque alia hujus vitee oblectamenta, sursum 
deorsumque versat, jactatione, atque a luto Γεοίβ, cui infixi sumus, et a peccati lege spi- 
ritus legi repugnante, regiamque in nobis imaginem, et quidquid divina defluxionis nobis 
inspersum est, corrumpere conante. Vix porro quisquam, nec nisi diuturna philosophia 
seipsum domuerit, atque anime nobilitatem et claritatem ab eo quod humile est et cum 
tenebris conjunctum, paulatim abripuerit. vel Deum propitium nactus sit, aut etiam ambo 

hsec habuerit, atque ad oculos sursum erigendos quam maxime 8682 exercuerit, depri- 
mentem materiam superare queat. » Si congegere omnia qua sanctus doctor de hoc argu- 
nnaento disseruit susciperemus, volumen pene integrum exscribendum esset : siquidem , 
εν ϱἳ intimos pietatis sensus cordibus instillandos, nihil aptius in humanis judicavit quam 
frequentem, qua nos undique premunt, miseriarum enumerationem ; cum et superbiam 
Y'etundere et ad humilitatem orationemque accendere tam salubriter valeant. Legendum 


Wnaxime carmen [flebile quod De anima sus calamitatibus inscriptum est, cujus hec pauca 
promamus. 


G) Or. 21, n: 37. (e) Or. 39, n. 7 
í Or. 43, n. 81. Lib. t cont. Jul., n. 7. 
C) Or. 24, n. 9 et 18. | Or. 2, n. 94. 

(4) Adv. Lat. trad. De rel, cullu, p. 53. 
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(a) Inest quippe mibi, inest lex duplex, quarum altera quidem bona 
Bonum sectatur ; altera autem deterior sectatur qu: mala gunt. 
Ac 68 quidem, que mentis est, parata est 

Ad obediendum Christo, gradiens ad lucem : 

Altera uutem, qu& carnis est et sanguinis, prompta est 

Ad excipiendum Belial, dum ad tenebras truhitur,.. 

His autem pugnantibus inspector venit caelitus. 

Spiritus magni Dei, et menti manum dedit: 

Corporis perniciosi solvens tumultum, atque atrorum 
Compescens vitiorum fluctum assurgentem. 

Sed tamen rabidum retinet furorem, nec bello 

Desistit caro, inclinatque huc et illuc pugna. 

Interdum quidem mente caro domatur. Hursus alias 

Fortem carnem mens sequitur, non volens ; 

Sed illud quidem concupiscit quod melius est. Quod autem odit, 
Id dum facit, perniciosam deplorat servitutem, 

Et patris primigenii deceptionem, et matris nefandam 
Transgressionem, nostre matrem stultitie 59. 


Tantas zerumnas vite humane mira varietate et intimis gemitibus lamentari non defatiga- 
tur, tot malis et fletibus et querelis solamen aliquantum ac medelam conferre satagens. 
At unde levamen speraret nisi a spiritu gratie, quem tam altis suspiriis, ac votis ferven- 
tibus sollicitat, et ad se allicere nititur ? Sicut igitur innumeras anime infirmitates non 
neglexit, sed satis deflevit ; sic medicum bonitate et potentia solum morbis tam acutis et 
tenacibus curandis idoneum non desinit appellare : et quemadmodum voluntatis languo- 
rem et ἱπογίβπι ad bonum ubique expertus et confessus est ; ita quidquid boni fit in 
nobis et a nobis, ad Deum cordis humani motorem efficacem referre et ipsi ascribere non 
haesit. Bonum omne a Deo initium sumere et ad finem perduci, paucis sed decretoriis 
testatur : « Deus, inquit (6), a quo bonum omne initium ducit, atque ad finem perduci- 
tur, orationi opitulator accedat. » 

Principium boni operis, justiti& et bonitatis in homine fons et origo, haud dubie sincera 
fides, cujus initium et profectum absque ulla cunctatione Gregorius Deo assignat: « Tri- 
Ditatem, inquit (c), o viri, unius Deitatis esse fateamini, aut, si magis placet, unius na- 
ture ; atque hanc vocem (Deus) a Spiritu vobis postulab:mus. Dabit enim profecto secun- 
dum, qui primum dedit. » Jam enim Spiritum sanctum Patri et Filio consubstantialem 
crediderant, sed Deum profiteri inficiabantur. Hoc testimonio usus est Augustinus, lib. 
De dono perseverantiz , sed interpretis oscitantia non nihil depravatum, ul bene notarunt 
ejus editores novissimi. 

Quid mirum inde si sanctus doctor errantes a Deo illuminari et immutari postulet, cum 
fides, quam a Deo nobis donari declaravit, sola infidelitatis tenebras discutiat ? « Qui au- 
tem, inquit (d), ligata exponit, et nexus dissolvit, ac nobis in mentem induxit, ut vio- 
ientorum dogmatum obliquitates solveremus, maxime quidem optarim ut hos (Arianos) 
mmutet, ac pro argutatoribus pios, et pro iis, qui nunc appellantur, Christianos efficiat. » 

Nec qui fidem acceperint, sibi jam satis esse arbitrentur ut deinceps quoslibet pietatis 
&ctus exerant ; sed adhuc et semper ipsis auxilio divino opus esse, ut recte velint recteque 
agant, sanctus doctor, ne fallaci co:fidentia czecutiant et cadant, eos potenter commone- 
facit, explanando hoc Salvatoris effatum : « Non omnes capiunt verbum hoc, sed quibus 
datam est". » Postquam (e) a voluntatibus humanis omnem fatalem necessitatem repulit, 
libertatem asserendo ; jam ut eorum qui ribi de propriis viribus nimium blandiuntur frangat 
superbiam, verbs Pauli magnis intonat vocibus: « Non est volentis, neque currentis, sed 
miserentis Dei *; » ex quibus sic infert : « Quoniam enim nonnulli sunt, qui ob recte facta 
ita animis efferuntur, ut id totum sibi ipsis ascribant, nec quidquam Creatori, et sapientie 
eorum auctori, ac bonorum omnium suppeditatori acceptum ferant, his verbis eos docet 
Paulus, quod ipsum etiam recte velle divino indigeat auxilio ; imo, rectius loquar, vo- 
luntas quoque ipsa, et electio eorum, quae recta et cum officio conjuncta sunt, divinum 


9 Rom. vir, 15-25, *! Matth. xix, 11. '* Rom. ix, 10. 


(a) Carm. 4, v. 71 et seqq. (d) Or. 29, n. 21. 
(b) Or. 6, n. 12. (e) Or. 37, n. 13. 
(c) Or. 41, n. 8. 
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eacitate opinionem et existimationem in mente habuit, ut carmine De rebus suis ea virtute 
qua olim Christas morbos depulit, demones extaurbavit, mortuos ab inferis excitavit, simili 
operatione vim gralie in suam animam exerere ardentissime exoptet. 


(a) Fortem tuam manum 
Mitte, et dolorum fer remedium, ac in me omnia 
Mir&oula, et prodigiorum virtutem, ut olim ostende. 
Dic, et celerrime fluxus sanguineus desinat. 
Dic, et porcorum gregem in furorem agat legionis 
Bpiritus, et in mare cadat, et ἃ me recedat. 
Lepram iristem remove, lumen accedat 
Oculis escis, et aures sonum audiant. 
Aridam manum meam extende. Vincula lingue 
Rumpe, et pedum firma gressum debilem. 
Ex modico pane Batie. Sterne mare 
Terribile. Splendidius sole corusca. 
Fige membra ingravescentia, et ex mortuis 
Rursus suscita fotentetn ; nec rne infructuosum, 
Postquam veluti ficum videris, arefaciss. 


]gitur miracula quee Christus edidit corporibus sanitatem restituendo, nonnisi umbra et 
figure miraculorum qus quotidie operatur, dum homines ad salutem reducit ; nec minori 
virtute ac potentia in animas agit quam in corpora, quinimo majorl, cum et voluntatis 
repugnantiam compellere necesse sit, et ejus libertatern permulcere ac tractare, ut pravos 
cordia affectus non cogendo, sed mira suavitate immutando, animum ad so efficaciter con- 
vertat. 

Si gratie necessitatem et vim tantis attollat studiis, equaliter saluberrima quae exinde 
oriantur pietatis monita prodere ipsi cura est, ul sic sincera grali animi reverentia ac 


cordis humilitate gratiam ad nos pelliciamus, et assidua oratione summaque vigilantia eam 
in nobis foveamus et adaugeamus. 


(a) Gradior, non sine premii spe, inter curreüddum membra protendens, 
Christum habens pro afflatu, Christum pro robore, pro opibus amplissimis : 
Qui mihi et perspicaces oculos, et prosperos cursus prestat. 

Sine ipso omnes vana ludibria sunt mortales, 

Et mortui viventes, fotidi peccatis 

Neque enim sine aere vidisti volantem avem ; 

Neque sine aqua maris cursor natavit delphinus. 

Sic nec sine Christo mortalis pedem attollit. 

Quamobrem ne nimium glorieris, nec tue 

Viribus mentis confidas, etsi magnopere sapiens fueris : 

Neque aliauem videns abjectiorem, in altum attollaris, 

Quasi omnibus superior sis, et ad metam propius accedas. 

liec procul dubio satis evincunt Grtecos Patres, et maxime Gregorium, de gratia lam 
docte et luculenter quam Latinos disserere, nec minus ipsam predicsre et. commendare 
sollicitos fuisse. 

De fide. 

Per fidem vía salutis capescitur, salusque comparatur. Doctorum pariter et indoctorum 
est fides; « (8) Nam si in eruditos tantum viros caderet fides, nihil Deo minus dives 
foret : » Et B εἰς σοφοὺς ἔπιπτεν ἡ πίσεις µόνον, θεοῦ παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν Tv πενέστερον. Setmonem sim- 
plicis fidei sufficere docet Gregorius : Λόγος γὰρ ἀρκεῖ καὶ ψιλῆς τῆς πἰστεως, μεθ) do ἀτέχνως τὸ 
πλὲον σώζει θεός; α (d) Nam sermo simplicis fidei sufficit, cum qua pars hominum maxima 
salutem comparat. » Mysteria autem, maxime vero Trinitatis, penitus cognoscere non 
presumendum, et perscrutari nefas. « Ne Patris naturam inquiras, inquit (e), Unigeniti 
ortam, Spiritus sancti gloriam et potentiam ; unam, inquam, et eamdem in tribus personis 
deitatem et claritatem, individuam illam naturam, ac confessionem, et gloriam, spemque 
hominum fide prelitorum. Verba illa, quibus simul cum lacte imbutus es, mordicus 
retine : sermonis autem et disputationis curam eruditioribus manda. Satis superque tbi 
est fundamentum habere : superstruat architectus. » Non cujusvis esse ait de Deo disse- 
rere ; sed his duntaxat hoc muneris incumbit, qui exactissime sunt explorati. « Non cujus- 
vis est, inquit (f) de Deo disserere, non, inquam, cujusvis... Addam etiam non cujusvis 

(a) Carm. De reb. suis, circa finem. (d) Ib., v. 1228. 
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temporis, nec apud quosvis, nec de quibusvis, sed certo tempore et apud certos homi- 
nes... Non cujuslibet quidem, quoniam his duntaxat hoc muneris incumbit, qui exactissime 
explorati sunt, ac contemplando longe processerunt, priusque etiam et corpus, et animam 
a vitiorum sordibus purgarunt ; aul, ut parcissime loquar, jam hoc agunt, ut se a vitiorum 
labe purgent.... Quando aulem? tum videlicet, cum ab externo luto et tumultu quietem 
agimus, nee princeps nostri pars improbis vagisque simulacris confunditur.... Apud quos 
porro? Nempe apud eos, qui rem hujusmodi studiose ac serio amplectuntur, qnique non 
ut quidpiam aliud, sic hoc quoque inepta nugacitate prosequuntur, post circenses ludos et 
spectacula, post cantiones, post denique quam ventri et iis qua sunt sub ventre indulse- 
rin. Qui quidem ita perdite affecti sunt, ut hoc quoque in oblectamentorum parte nume- 
rent, nimirum de divinis rebus nugari, atque arguta disputalione concertare. Jam de quibus, 
et quousque disputandum ? De his solum, que ingenii nostri modulum, atque auditoris 
caplum non excedunt....(a) Neque vero hec quisquam ita accipiat, quasi Deum perpetua 
memoria colendum esse negem.... Nec enim tam sepe spiritum ducere, quam Dei me- 
minisse debemus ; imo, si dici potest, aliud nihil quam hoc faciendum .... Quocirca, ne 
quis perpetao Deum memoria teneat, haud veto, sed ne de Deo disputet ; imo nec hoc 
prohibeo, id enim pium est, sed ne intempestive. » 

Quod autem maxime prohibet Gregorius illud est, ne de mysteriis nostris immoderato 
dicendi vel scribendi studio irreverenter disputemus. « (/) lllud saltem inter nos conve- 
niat, ut mystica mystice, et sancta sancle proloquamur, nec in profanas aures, que in 
vulgus efferri uefas est, projiciamus ; nec paliamur religiosiores quam nos videri eos, qui 
demones adorant et turpium fabularum ac rerum cultum profitentur. » 


De lectione librorum ethnicorum. 


Juveni ethnicorum librorum lectioni incumbenti hec consilia dat Gregorius : κ (c) Dili- 
genter optimis disciplinis incambe , et in libris poetarum, historicorum commentariis , 
fluente oratorum facundia, subtilibus philosophorum meditationibus temet exerce; sic tamen, 
üt prudenter in omnibus hisce verseris. Debes enim sapienter ex eis colligere quecunque 
sunt utilia ; contraque solerti judicio vitare quidquid in singulis est noxium, adeoque apis 
arguie industriam imitari. Nam ea quibuslibet (oribus insidere cum consueverit, de singulis 
utilia tantum decerpit, singulari quadam sapientia naturam ipsam magistram secuta. Tu 
vero ralionem sequens alia quidem largiter decerpe, si que prodesse possunt : si autem 
aliquid ejusmoli sit ut. detrimentum afferat, celeriter intellecta rei pravitate avola. Quippe 
mens hominibus data est ejus celeritatis, ut. velociter admodum avolare possit. Quapropter 
quidquid ab iis perscriptum est, vel ad virtutis laudem atque praedicationem, vel e 
diverso ad vitiorum reprehensionem ; ea tu velim singulari studio cognoscas, ac tum 
mentem ei sensum eorum retineas, tum dictionis elegautiam. Qus autem de diis scripse- 
runt, insignes nugas continentia, verbi gratia, fabulas inhonestas ac feedas, malorum genio- 
rum doctrinas, fabulas, inquam, tum risu tum lacrymis dignas; hec omnia tanquam laqueos 
et decipulas aversare. Cumque simul utraque legeris, deos ipsorum et orationes, deos ridi- 
culos, et orationes amabiles ; deos quidem illos voluptuarios respue, verum orationes 
maximi íacito : quasi scilicet de eodem frutice spinas caveto, et rosas decepito. Atque 
hec quidem optima de doctrinis extraneis lex fuerit. » Eadem prescribit Basilius Magnus 
libros ethnicorum legentibus. 

De potestate temporali et. ecclesiastica. 


Quid de potestate temporali cogitare debeamus, atque etiam quid cogitare debeant ii 
ipsi, qui ea insigniti sunt, his verbis significat Gregorius : « (d) Imperatores, purpuram 
revereamini.... Cognoscite quantum id sit, quod vestre fidei commissum est, quantum- 
que circa vos mysterium. Orbis universus manui vestre subjectus est, diademate parvo 
atque exiguo panno retentus. Supera quidem solius Dei sunt; infera autem vestra etiam 

Sunt. Subditis vestris deos vos prebete; liceat enim audacius aliquid dicere: « Cor regis in 
* manu Dei est *, » ut ex Scriptura audimus ac credimus. Hic imperium vestrum sit, non autem 
56 Prov. xxi, 4. 


a) Qr. 27, n. 4. (c) Carm. ad Seleucum, v. 35 et seqq. 
[5j Ibid., n. 5. (d) Or. 36, n. 11. s 
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in auro et in exercitibus. Aulici, proceres, ac sublimibus thronis et dignitatibus insignes, ne 
ob potentiam magnopere animos efferatis, nec de mortalibus rebus tanquam immortalibus 
cogitetis. Fidem imperatoribus servate, sed prius Deo, propter quem his etiam quibus com- 
missi et traditi estis. » 

Ecclesiasticam potestatem agnoscit, hisque verbis coram prefecto provincie praedicat et 
tuelur: e (a) Vos quoque imperio meo ac throno lex Christi subjicit. Imperium enim nos : 
quoque gerimus ; addo etiam prestantius ac perfectius : nisi vero sequum sit spiritum 
carni, et cclestia lerrenis cedere. » Nec minus tamen principibus parentum esse docet (5) : 
« Submittamus nos, tum Deo, tum alii aliis, tum iis qui in terris imperium gerunt: Deo 
quidem omnibus de causis, alii autem aliis propter charitatis fedus : principibus denique, 
propter ordinem publiezeque discipline rationem ; idque tanto etjam magis, quanto faci- 
lioribus illis ac benignioribus utimur. » 


De hierarchia et calibatu presbyterorum. 


Quod attinet hierarchiam, ubi Gregorius de clero Constantinopolitano verba facit, epi- 
scoporum, presbyterorum, diaconorum et lectorum tantum meminit (c). « Vide presbyte- 
rorum concilium, canitie et prudentia ornatorum, diaconorum modestiam ..... lectorum 
concinnitatem. » Primos in hierarchia ecclesiastica gradus episcopi, secundos occupant 
sacerdotes : ad ejiscopatum non nisi per inferiores gradus ascendebatur. (uandiu Eoccle- 
sia floruit, et vigor discipline stetit incolumis, quisquis ad supremum sacerdotii hono- 
rem promovendus erat, ob sanclitatis meritam assumebatur, ac diligenter de ejus vita, 
moribus et doctrina exquirebatur. Verum quo tempore nefanda Arianorum heresis omnia 
miscuit, hic ordo perturbatus, conculcate leges. llinc ille Gregorii querele (d) : « Nos 
vero cunctos, facile collocamus in antistitum solia, modo ipsi velint : nequaquam recen- 
tium, aut priscorum, vel actiones considerantes, vel doctrinam, vel conversationem.... 
Non eos antistites facimus, qui aliquo temporis spatio fuerint examinati; sed qui suomet 
judicio digni videntur. » Hinc tam tristes, tam luctuose hujus temporis episcoporum iina- 
gines, tam nigris coloribus ab ipso in carminibus efTormate. Sic in oratione de hoc argu- 
menio (e) : « Aliorum me puduit, qui cum plerisque nihilo moliores sint, atque utinam 
non etiam multo pejores, illotis, ut dici solet, manibus, profanisque animis in sanclissi- 
ma mysteria sese inferunt, ac priusquam digni sint, qui ad res sacras accedant, sacrarium 
ipsum ambiunt, et circum sacrosanctam mensam sese invicem premunt ac protrudunt, 
tanquam non virlutis exemplum, sed victus parandi occasionem et subsidium hunc ordi- 
nem esse judicantes, ac non munus referendis rationibus obnoxium, sed imperium ab omni 
censura immune. » 

In Oriente presbyteri non tam stricte celibis vite legem observasse videntur, quin ab 
ea aliqui recederent, quod ipse significat Gregorius, ubi scribil esse quosdam qui bapti- 
emum ab eo presbytero velint suscipere, (f) « qui celebs sit, qui continentie laude atque 
angelica vivendi ratione floreat. » 


De causis ecclesiasticis. 


Causarum) eccesiasticarum judices erant episcopi ; et si quando res ecclesiastice publi- 
cis prs&toriis traducebantur, id :egre fereban:, et exinde querimonias apud judices habe- 
bant, ut epistola Gregorii de episcopo Busphorio argumento "est. « Hanc libi, » inquit scri- 
bens Nec:ario (4), « precationem ausus sum offerre pro reverendissimo episcopo Boapho- 
rio..... Controversiam certe de cireummanentibus exortam ipse nimirum dissolves juxta 
Spiritus gratiam, que in te est, et canonum tenorem. Illud autem minime ferendum tue 
reverentiee videatur, quod nostra publicis pretoriis traducantur. Nam tamelsi sint Chri- 
sliani, ut certe Dei benignitate sunt, ejusmodi negotiorum judices ; quid commune gladio 
el spiritui? Quod si etiam concesserimus , quomodo aut ubinam justum, disputationem 
de fide cum aliis controversiis implicari ? » Quod hac epistola postulabat Gregorius, conse- 


-αἱ Or. 17, n. 9. (e) Or. 2, n. 8. 
ιό) Ibid., n. 6. (f) Or. 40, n. 26. 
le Or. 42, n. 11. (g) Ep. al. 227. 
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outus videtur, occasionemque dedisse rescripto Theodosii, dato 4 Febr. an. 884 vel 385, 
ad Optatum /Egypti prefectum, quo sancitür, « (a) né nomen episcoporum, vel eorum qui 
Ecclesi, necessitatibus serviunt, ad judicia sive ordinariorum sive extraordinariorum per- 
trahatur. Habent illi judices suos, nec quidquam his publicis commuhte cum legibus : 
" quantum ad causas tamen ecolesíasticas pertinet, quas decet episcopall auctoritate deoidi. 
 Quibuscunque igitur mota fuerit quaestio qua ad Christianam pertineat sanctitatem, eos 
decebit sub eo judice litigare, qui presul est in suis partibus omnium sacerdotum, » etc. 
De virginibus et monachis. 

Notatione dignum maxime quod ait Gregorius de virginibus Deo consecratis, deque iis 
omnibus, qui post nuncupata Deo vota, promissa non curant persolvere, aut graviter offi- 
clum deserunt : 

(b) Qui virginitatem Christo regi obtulit, 

Rationale sacrificium, victimam incruentam, 

Nuptias si deinceps quiBsierit, non jactura tantum illi, verum gravissimus 
Est casus, morti proximus, ac preterea opprobrium indelebile... 

Quis vero audieng Sapphirem infelicem et Anani&m 

Lucro qui suo malam mortem commutarunt 5', 

Non vereatur vel leviter promissa violare ? 

Regulam etiam quis auream cum furtim subripuisset 

E populi primoribus, inscio duoe, 

Vestem et pecunie modicum ; toti nocuit populo. 

Talis est, qui virginitatem amplexus, retro graditur ; aut etiam deterior. 

Nazianzi monachorum exercitia sic describit Gregorius (c) : « Vigili:, jejunia, preces, 
lacrymze, callosa genua, pectoris converberationes, suspirium ex imo manans, pernox 
statio, mentis ad Deum peregrinatio, tenuis inter orandum fletus, audienlium animos ad 
compunctionem incitans, psallentes, Dei gloriam celebrantes, legem Domini diu noctuque 
meditantes, exaltationes Dei in gutturibus "5 ferentes ; alque hsec etiam vite Deo grate 
pulchra indicia et argumenta, tacitique pracones, sordida nimirum et squalida coma, pedes 
nudi, et apostolicos imitantes, nihil mortuum ferentes, apta et moderata tonsura, amictus 
fastum coercens, zona ob ornatus neglectum culta et ornata..... oculus minime vagus, sub- 
risus blandus..... silenlium sermone prestantius, laudatio sale condita, non ad blandi- 
tias comparata, sed ad meliora dirigens, objurgatio laudatione optabilior..... modus tum 
in commune prodeundi, tum secedendi, hoc ut ipsi Spiritus mysteriis imbuantur; atque 
ita utrumque, ut et in communi solitudinem servent, et in solitudine fraternam bene- 
volentiam et charitatem ; et, qu& his adhuc majora et sublimiora sunt, opes in paupertate, 
possessio in peregrinatione, gloria in contemptu, potentia in infirmitate, fecunditas in ce- 
libatu, siquidem prestantiores fetus illi sunt, qui secundum Deum exsislunt, quam qui & 
carne ortum ducunt: qui deliciis minime studere pro deliciis habent ; qui regni coelestis 
causa humiles sunt, qui nibil in mundo habent et supra mundum exsistunt, qui eliam in 
carne extra carnem vivunt, qui pro portione Deum habent, qui propter regnum inopia 
laborant, et propter inopiam regnant. » 

De monachis et virginibus Deo sacris sic iterum in carmine iambico (d): 


Sed quod semper ac omnibus notissimum est, 
Cernis insomnes virginum psalmodias, 

Virorum ac mullerum nature oblitorum, 

Quot et qualium | quam ad Divinitatem accedentium 
Concinenfem οἱ angelis respondentem chorum 
Duplicem, In colo et in terra ordinatum, 

Divinss laudatorem majestatis et nature. 


Non un& omnium virginum vita, eademque vivendi instituta : 
Vete on ἕα τς σε ce µάτρα βίον ο 
Alie quidem simul congregate, sub uno conclavi commune vivendi institutum servabant 
commune desiderium foventes colesls vite, similesque vivendi modos secuts. 
Αἱ 9' lip! ὲοῖς τοχέεσθι Ππαρήμέναι αὁρανέουσιν, 
'"H& χασιγνήτοις µάρτυσι σωφροσύνης" 
V! Act. v, 1-11. '* Psal. οχως, 6. 


(a) Lege 3, apud Sirmundum, in appendice Codicis (c) Or. 6, n. 2. 
Theod., tom. I oper. variorum. p. 720. ie Carm. De virtute. 
(b) Carm, 4, De prec. ad virgines. le Carm. 48, ad Hellenium. 
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Alice vero intra paternas domos infirmis assidebant parentibus, quorum curam auacipiebant, 
atque etiam affinium, quos su& continentie testes habebant. Sie Marcellina, sancti Ambrosii 
soror, sacra Deo fuit virgo in paternis domibus; sic Eustochium sic Principia, alieque non 
pauce, Hieronymiano calamo celebrate, quae nullis se monasteriis addixerant, et sub una 
parentum cura degebant. Progrediente tempore, abusus irrepsere : nonnulle ex his virginibus 
interdum, aut parentibus fratribusque orbate ; aut infirmitate, aut paupertate, aut aliis incitate ra- 
tionibus, clericos vagosque monachos in contubernium asciverunt ; atque ita factum est ut paren- 
tum ac fratrum loco succederent clerici sive monachi, συνείσακτοι, introductitii, qui etiam honestis 
nominibus talem et tam noxiam consuetudinem obtegebant. Hinc agapetorum etagapetarum origo, 
quibus nominibus tam periculosam vivendi normam decorabant. Hinc sanctorum Patrum, maxime 
Hieronymi querelae deplorantis inflictum virginitati vulnus ; in epist. De custodia virginitatis ad 
Eustochium : « Pudet dicere inquit, proh nefas! triste, sed verum est. Unde in Ecclesias agape- 
tarum pestis introiit? Unde sine nupiis aliud nomen uxorum ? Imo unde novum concubinarum 
genus ? » etc. Tantis malis sancti Patres querelis suis, adimmonitionibus et scriptis, nec non con- 
cilia severis edictis obviam ire non cessarunt ; que quidem si singula commemorare animus esset. 
longa nobis texenda esset historia. H«c dixisse sat est; qui plura volet, legat Antonii Muratorii 
Disquisitionem de Synisactis et Agapetis in Anecdotis εἰ, etc., Patavii 1π-ᾶ5, an. 1709, p. 218. 


Observationes circa Ecclesiz disciplinam ex Gregorá scriptis. 


Plurima in Gregorii scriptis observatione digna occurrunt, tam circa Ecclesie disciplinam; 
quam circa morum regulas. Ecclesie asylum iis erant, qui ad eas confugiebant; unde nemini 
eos extrahere licebat. Insigne profert exemplum Gregorius in oratione de Basilio (a). « Mulieri 
caüidam amplissimo loco nate, cujus maritus haud pridem extremo vite die functus erat, judicis 
assessor vim aflerebat, invitamque ad nuptias pertrahebat. Ista autem, cum nulla ratione hanc 
vim effugere posset... ad sacram mensam confugit, Deumque adversus hanc injnriam propugna- 
torem sibi adoptat. Quid igitur... faciendnm fuit, non dico Magno Basilio, qui de his rebus leges 
quoque omnibus statuerat, sed alii cuipiam longe illo inferiori, dum tamen sacerdoti ? Quid aliud, 
nisi ut eam assereret, retineret, omni cura tueretur, Dei clementi: et legi, que altaribus hono- 
rem haberi jubet, manum porrigeret, omnis denique prius faceret et pateretur, quam ut inhu- 
manius ullum adversus eam consilium iniret; sicque et. mensam sacrosanctam, et fidem etiam 
illam cum qua supplex erat, contumelia afficeret? » Non passus est Basilius ullam pie vidus 
injuriam inferri, sed eam adversus ejus persecutorem, quamvis Dominice Auguste presidio fre- 
tum, omni ope et opera tutatus est. 

Priscis Ecclesia temporibus Christianorum mos erat, ut quilibet propriis manibus Eucharistiee 
materiam efficeret, hique panes omnes in divina mensa offerrentur. Ne imperator quidem ab hoc 
usu liber erat, ut exemplo Valentis discimus : « Cum dona, que ipsemet, ut scribit Gregorius (4), 
effecerat, divine mense offerenda essent, » etc. 

Omnes simul fideles, viri ac mulieres, psalmos in Ecclesia decantantes sedebant: « Nos cum 
vetulis sedemus et psallimus (c). » Signum crucis in quovis casu efficax remedium habebatur. 
Quanta sit hujus signi vis, manifestum est ex eo quod Juliano de rehus suis demone consulenti 
contigisse narrat his verbis Gregorius (7) : « Ut. autem egregium virum progredientem terrores 
adoriri ceperunt, ac subinde plures ac formidabiliores sonos quosdam insuetos, afünt, tetrosque 
odores atque ignea spectra, et nescio quas nugas et deliramenta, rei novitate perculsus... ad 
crucem vetusque remedium confugit, hocque se adversus terrores consignat, eumque. quem per- 
sequebatur, opitulatorem asciscit... Valuit signaculum, cedunt demones, pelluntur timores. Qui 
deinde ? Respirat malum ; rursus audaciam concipit, rursus iidem terrores urgent, rursus signa- 
culum adhibetur, ac demones conquiescunt. Ἡθγθί consilii inops discipulus. » Sacros jejunii diea 


a) Or. 43, n. 56, o) Or. S, n 
b) Ibid., n. 59. (0) Or. 4, n. 65, 56. 
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fideles observabant, quidam etiam ultra vires. « Christus, inquit Gregorius (a), paulo ante tenta- 
tionem jejunavit ; nos ante Pascha... 1119 totos quadraginta dies α cibo abstinuit, utpote Deus; 
nos autem ad virium nostrarum modulum jejunium attemperavimus, etiamsi, zelo impulsi, ultra 
virium facultatem in jejunando prosiliant. » Qui sacra jejunia non celebrabant, arguebantur. Sic 
Gregorius acriter prefectum, ob violatam jejunii legem, increpat (5): « Inique agis, o judex, qui non 
jejunes. Et quomodo leges humanas servabis, qui divinas contemnis, et pro nihilo ducis? » 

Mortuorum corpora magno apparatu fideles tumulo componebant, ut, exemplo est Constantius 
imperator. « Ille igitur, ut narrat Gregorius (c), publicis preconiis faustisque omnibus, ac celebri 
pompa deducitur, religiosisque etiam his nostris officiis, hoc est, nocturnis cantionibus, ac cereo- 
rum ignibus, quibus nos Christani pium e vita discessum ornandum existimamus. » Sic etiam 
exsequias describit Gregorius (d). « Nobis magnus ille Caesarius servatus est, cinis pretiosus, 
mortuus laudatus, hymnis sibi succedentibus deductus, ad matyrum sacraria cum pompa ductus, 
sanciis parentum manibus honoratus, matre càndida veste induta pietatem m«rori subrogante, 
lacrymis 8 philosophia superatis, psalmodiis luctum sedantibus... (e) Atque alia quidem persol- 
vimus, alia vero dabimus, anniversarios honores et commemorationes offerentes, ii quidem certe, 
qui superstites erunt. » Hinc patet consuetudinem fuisse etiam, ut. honores anniversarii et com- 
memorationes ab iis, qui superstites erant, offerrentur. 


Preter festa precipua, nempe Natalis Domini, Epiphanioc, Paschze, Pentecostes, festa etiam 
apostolorum Constantinopoli celebrabantur, nec non martyrum, quos inter numerabantur Macha- 
bei. Apostolorum namque festa ibi se celebrasse, et si non s:pe,inter valedicendum testatur Gre- 
gorius (f). « Valete, apostoli, preclara colonia, certaminis mei magistri, etsi minus sepe festa 
vestra celebravi. » In festum sancti Cypriani martyris orationem ad populum habuit Gregorius, 
nec non aliam in festum Machabaeorum, quorum dies festus Constantinopoli agebatur: « Qui 
quamvis (f), apud multos non honorentur, quia non post Christum decertarunt, digm sunt 
tamen qui ab omnibus honore afficiantur, quoniam pro legibus intitutisque patriis fortem ani- 
mum preestiterunt. Qui porro ante Christi passionem martyrium subierunt, quid tandem facturi 
erant, si post Christum persecutionem passi fuissent, ejusque mortem salutis nostre causa sus- 
ceptam ad imitandum propositam habuissent? » Quibus virtutibus pietatisque operibus festa 
sanctorum, precipue martyrum, cohonestentur, digno caractere exprimit, et exinde in hcec verba 
prosequitur (4) : « Si ita convenimus, aut concurrimus, revera festum hunc diem, ut Christo gra- 
tum est, celebramus, revera martyres honore affecimus, aut afficiemus, revera triumphalem cho- 
ream agimus. Sin autem eo convenimus, ut ventris voluptatibus indulgeamus, et fluxis ac brevi 
perituris deliciis fruamur, eaque, que mox evacuantur, inferamus ; atque hec loca, non tempe- 
rantis, sed crapule, et hec tempora, non spiritualis ascensus, ac (nisi hoc a me adacius dictum 
videatur) divinitatis consequende, cujus mediatores sunt ΠΙΒΓΙΥΤΘΒ, sed rerum gerendarum et 
negotiationum tempora esse arbitremur: primum quidem quod hoc tempori conveniat, haud 
agnosco. Quid enim palex cum tritico? quid carnis voluptati cum martyrum certaminibus ? » 


Hospitales erant Christianis excipiendis domus, qu: ut perfugium adversus humanam infirmi- 
tatem atque adversus miserias paupertatis habebantur. Unam Basilius extra urbem Cesaaream 
edificavit, cujus descriptionem ἃ Gregorio factam huc referre juvabit, nec legere pigebit (1): 
« Paululum extra civitatem pedem effer, ac novam civitatem conspice, illud pietatis promptua- 
rium, commune locupletum wrarium, in quo, non modo redundantes ac superflue opes, sed jam 
necessarie quoque facultates per illius cohortationes reconduntur... in quo morbus equo animo 
toleratur, et calamitas beata censetur, et misericordia exploratur... Mihi vera nulla res perinde 
admirabilis videtur, atque compendiaria hec ad salutem via, facilis in ccelum ascensus. » 


Julianus rem nullam Christiane religioni, que ipsi erat invisissima, tam honorificam esse, 


? Or. 40, n. 30. (f) Or. 42, n. 26. 
b) Epist. al. 7 i. 8 Or. 15, n. 4. 
ϱ) Or. 5, n. 10. t) Or. 11, n- 5. 
d) Or. 7, n. 45. i) Or. 45, n. 03, 
e) Ibid., n. 1T. 
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quam hospitales domos et pauperum curam animadvertens, neo ulla re tam crevisse, statuit 
hujusmodi domus construere, datisque litteris ad quemdam gentilem sacerdotem, Arsacium no- 
mine, jussit crebra in singulis civitatibus xenodochia constitui. Apostatam audire juvat. « (a) Re- 
ligio gentilium nondum ex animi nostri sententia viget, culpa eorum qui illam profitentur. Nam 
ea quidem quz ad deos pertinent, preclara sunt atque magniflca, omnique voto ac spe majora... 
Quid ergo ? putamusne nos ista sufficere ? Nec attendimus quid Christianorum auxerit, humanitas 
scilicet in peregrinos, et in sepeliendis mortuis sollicita diligentia, et simulata morum gravitas. 
Quorum singula a nobis exercenda esse existimo.Nec sufficit quod tu hujusmodi sis, sed quotquot 
in Galatia sunt flamines tales esse decet... Singulos flamines hortare, ut nec ad theatrum acce- 
dant, nec in tabernis bibant, nec artem ullam, aut opificium turpe ac probrosum exerceant... 
Crebra in singulis civitatibus xenodochia constitue, ut peregrini non ex nostris solum, sed ex 
aliis etiam, si pecunia forte opus habuerint, humanitate nostra perfruantur. Porro unde sumptus 
tibi suppetant, a me jam provisum est... Turpe enim ex Judeis neminem mendicare, impios 
vero (18115908, prseter suos pauperes, etiam nostros alere: nostros autem mendicos nostra ope ac 
subsidio destitutos videri. » 


Circa morum regulas. 


Bibliothecz ecclesiasticorum scriptorum auctor scribit, Gregorium morum diaciplinam docere 
ratione, qux philosopho magis quam populo conveniat : quod quidem, si verum foret, non laudi 
sed vitio vertendum esset episcopo, qui, cum artem callere debeat docendi omnes, sic orationem 
suam auribus auditorum accommodet ; necesse est, ut tam rudes quam doctos coelestibus imbuat 
disciplinis. Quisquis tatem legerit Gregorii sermones, si diligenter attendat quomodo varia circa 
mores doctrin: capita proponat et explicet coram frequenti populo, facile noscet Gregorium, 
fidelem in domo Dei dispensatorem, provida manu frumenta patrisfamilias singulis ita erogasse, 
ut nullus, ne pauperculus quidem, fame laboraret ; et sapienti:e fontes tanta reserasse prudentia, 
ut omnes, sive parvi, sive magni, sitim possent restinguere. Paucis juvat exemplis rem demons- 
tirare. 

19 Si quiras a Gregorio, quomodo quis sermonem, vel rem aliquam auspicari debeat ? « Opti- 
mus hic ordo est, inquit (6), ut qui vel sermonem, vel rem aliquam auspicatur, a Deo initium 
ducat, et in Deo conquiescat. » Hiec omnium actionum nostrarum norma. 

2^» Quid Deo offerendum ? « (c) Unusquisque Deo, quod poterit, offerat, quovis tempore, quovis 
genere vite el fortune, pro presentis facullatis modulo, pro gratia sibi concessa, ut. per omnes 
virtutis modos, omnes ccelestis regni mansiones impleamus. » 

35 Tam benignus, tam clemens est Deus, ut vel minima lubens accipiat, si voluntatem cupidi- 
tas non comprimat, et augustiis pectoris munera non coarctentur: « (d) Nihil eorum que Deo 
offeruntur, tam parvum est, quamvis etiam minimi momenti sit, qnamvis longe infra illius digni- 
tatem, quod non omnino accipiat, gratumque habeat.... Illud quidem minime dubium est, quin, 
etiamsi omnia contulerimus, minus tamen collaturi simus, quam accepimus. Quandoquidem 
divini beneficii est, quod sumus, quod Deum cognoscimus, quodque etiam, quod offeramus, 
habemus. Atque illud pulcherrimum humanissimumque censendum est, quod Deus largitionem, 
non ablate rei pretio et dignitate, scd offerentis afTectu et facultate metitur. » 

4” Quid maxime postulet a nobis, totum gravi sentia et memoratu digna inculcat. « (e) Dixit 
abbas Gregorius Theologus: Tria heec exigit Deus ab omni homine baptizato, fidem rectam ex: 
animo, veritatem in lingua et temperantiam de corpore. » 

5* Quibus ex causis, quo fine preclara facinora quisquis aggrediatur optime constituit, omnem 
aditum van: gloria: obstruendo. « (/) Si glorie cupiditate, ac non veritatis studio et amore nos 
pericula adire existimabat (Julianus), hec sane apud illos ludant Empedocles, et Aristei, 


a) Sozom. 1. 5, c. 16. p. 019. 6) Apoph. Pat. apud Cotel., p. 410, t. II Mon, 
n Or. 2, n. 1. P my P POT 
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et Empedotimi quidam, ac Trophonii, atque hujusuuodi miserorum hominum chorus... (a) At 
Christianis jucundius est pietatis causa pati, etiamsi nemo id resciturus sit, quam aliis cum 
impietate florere, atque in gloria versari. Hominibus quippe placere, parum admodum curamus ; 
id unum expetentes, ut honorem a Deo consequamur ; imo sublimius etiam assurgimus. (De iis 
loquor, qui vere philosophi, veroque Dei amore prediti sunt). Quippe qui bono conjungi propter 
ipsum bonum exoptamus, non autem propter honores in altero ὤνο reconditos. Secundus enim 
hie honestorum et laudabilium virorum gradus est, pretio ac mercede aliquid facere ; quemadmo- 
dum in tertia classe collocandi sunt, qui peeni& metu a scelere et maleficio deterrentur. » 


6^ Leges amicitie ita describit, ut ad perpetuam hominum concordiam et societatis incolumi- 
tatem nihil amplius desiderandum, si mores ad illud exemplar informarentur : « (6) Apud Chris- 
lianos lex et norma amicitiw€ quisque ipse est, atque eadem proximis velle quc et sibi ipsi. 
Crimen autem, non modo malum exstitisse, sed etiam a malo parum abfuisse, cum cupuditas 
ipsa pene ut actio plectatur; apud quos tantum pudicitie studium est, ut oculus quoque frenetur 
8ο reprimatur οἱ manus sanguinaria et mortifera ita longe arcetur, ut ira etiam ipsa coerceatur ; 
perjurium autem adeo atrox et nefarium censetur, ut jusjurandum quoque ipsum nobis solis in- 
terdictum sit. » 


T* Benignitatem erga pauperes non tantum suadet, sed maximis urget momentis. (c) « Απ tu 
benignitatem, non necessariam, sed tibi liberam esse putas? Ac non legem, sed consilium ? Hoc 
quoque ipse magnopere vellem et existimarem. Sed me sinistra illa manus terret, et hedi, et 
probra, qua& ab eo, a quo collocati sunt, conjiciuntur ; non quia manus alienis bonis attulerunt, 
nec quia templa dicipuerunt, aut adulterium per petrarunt, aut aliud quiddam ex aliis que inter- 
dicta sunt, admiserunt, hoc ordine mulctati, sed quia Christum per pauperes minime curarunt. » 


8* Tandem Christianum beneficiis divinis aut cumulatum, aut multum egentem seipsum intueri 

cogendo, egregie ad charitatis officia accendit. « (d) Habes beneficium, quod le multorum man- 
datorum submoneat: ne contemptim pretereas. Pauper accessit? In mentem tibi veniat, ex 
quam gravi paupertate ad quantas divitias provectus es. Pane carens, aut potu, atque etiam for- 
tasse Lazarus quispiam ad domus tu& [ores provolutus ? Moveat te mystica mensa, ad quam 
&ccessisti ; moveat te panis ille cujus parliceps factus es, calix ille, quem accepisti, cum Christi 
passionibus initiareris. Peregrinus ad genua tua procubuit, domo carens, advena ? Per 
hunc eum excipe, qui propter te peregrinatus est, idque in propriis, quique per gratiam ad 
te immigravit, teque ad celeste domicilium pertraxit. Zachzeum imitare **, illum, inquam, heri 
publicanum, hodie animi magniludine et liberalitate preditum. Facultates omnes tuas ingre- 
" dienli Christo offer, ut, licet corporali statura pusillus, animo tamen eveharis, Christum egregie 
conapicatus. /Egrotus prostat, ac saucius ? Moveat te sanitas tua, et vulnera quibus te Christus 
liberavit. Si videris nudum, operi eum, tuum incorruptionis indumentum, hoc est, Christum 
honore prosequens : quotquot enim in Christum baptizati sumus, Christum induimus *?. Si debi- 
torem nactus sis ad pedes tuos esse abjicientem, syngrapham omnem, tam justam, quam injus- 
tam rescinde. Decem illa talentorum millia, quae tibi Christus remisit,in memoriam revoca. Noli 
te acerbum minoris debiti exactorem prebere, et quidem conservis, cum tibi a Domino major 
summa condonata sit; ne humanitatis quoque illius, quam tibi in exemplum propositam haud- 
quaquam imitatus es, poenc a teexpetantur **. » 


Plurima suntin operibus Gregorii historiam spectantia, que singula referre longum foret. 
Pauca e multis aeligam. In oratione xxxtum (n? 11) scribit Petrum in Judz:a Evangelium predicasse, 
Lucam in Achaia, Audre&am in Epiro, Joannem Ephesi, Thomam iu India, Marcum in Italia. 


P Luc. xix, 2-9. ** Gal. uj, 27. *! Matth. xvi, 24-35. 
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Videtur inter victimas pro Christo ccsas recensere SS. Lucam et Joannem. « (a) Non victimas 
pro Christo czsas veritus es? nec magnos pugiles extimuisli. Joannem illum, Petrum, Paulum, 
Jacobum, Stephanum, Lucam, Andream, Theclam, eos qui et post illos, pro veritate periculis 
se objecerunt. Qui cum igni, et ferro, et belluis, et tyrannis, et presentibus malis, » etc. Joannes 
tamen et Lucas, quamvis crucis mortificationem jugiter in suis corporibus pertulerint, et per- 
multas propter Christum et ejus Evangelium calamitates passi sint: « Haudquaquam, ut scribit 
Elias Cretensis (^), Comment. in orat. Π1, nunc 1v, interempti sunt, verum in pace ad eum, qui 
pacis Deus est 5*, reversi sunt. » 

Scribit Gregorius Petrum lupinis unico asse emptis vitam tolerasse: « Pulchra res victus tenui- 
tas, inquit (c) : documento mihi est.... Petrus qui lupinis unico asse emptis alebatur. » — « Hoc 
aulem, ait Nicetas, Gomm. in orat. al. xvi, p. 659, ex quodam libro desumptum est in ecclesias- 
ticum canonem minime recepto. » Gregorius hxc verba Petro ascribit in epistola al. xvi, p. 778: 
« /Egra anima vicina est Deo, ut eximie alicubi loquitur Petrus. » Annotat Elias hunc locum 
sumptum esse ex eo libello, qui Doctrina Petri inscribitur : Commentario in orat. al. xvii, p. 
684. Haec autem verba: « (d) Petrum dicentem audiamus : Erubescite qui aliena detinetis, Deique 
equitatem vobis imitandam proponite, et nemo erit pauper : » ex libro Apostolicarum quastionum, 
quem postea sexta synodus improbavit, tanquam ab hereticis depravatum et adumbratum, 
sumpta esse scribit Nicetas, Comment. in orat al. ΧΥΙ, p. 672. 

Scribit Gregorius (e) Theclam virg.nem necis flamm:eque periculo primum ereptam, dein mor- 
sibus unguibusque leonum, qui generosos virginis artus dente premere et discerpere minime 
ausi sunt, e tyranno ipsius proco ope Christi servatam. (f) Quamvis eam pro Christo sanguinem suum 
fudisse non asserat, hanc tamen numerat inter ο5988 et illustres pro Christo victimas: hanc alii 
martyrem appellant. Sacrum egregie huic virgini templum erat Seleucie, quo, abdicata sede 
Constantinopolitana, Gregorius sese recepit. 

De Judeis hec, digna que observentur, habet Gregorius (g): « Una utique illis calamitatis 
columna totus terrarum orbis est, per quem varie fusi sparsique sunt, divinusque cultus com- 
pressus et exstinctus, ipsumque adeo Jerosolymitane urbis solum, quod vix jam agnoscitur, 
atque hactenus duntaxat illis patet, idque duntaxat fructus ex veteri sua gloria et amplitudine 
capiunt, ut per diem conspicui facti solitudinem lugeant. » Eadem et plura etiam de Judaeis plu- 
rimi narrant scriptores, maxime Hieronymus qui ait (4), usque ad sua tempora Judaeos prohiberi 
Jerusalem ingredi ; eosque, qui Christi sanguinem emerant, emere lacrymas suas, id est. pecunia 
facultatem obtinuisse ut quo die a Romanis capta dirutaque et eversa fuit Jerusalem, illi campos 
ubi Jerusalem fuerat, veniant, οἱ eis ruinam civitatis fiere liceat. Eusebius testatur lib. rv Hist., 
cap. 6, universam gentem Judaeorum in regionem circa Hierosolyma sitam pedem inferre pro- 
hibitam fuisse constitutione Adriani imperatoris ; adeo ut se prospicere quidem e longinquo pa- - 
trium solum ipsis liceret. Quid tamen postea concessum, vel potius pecunia emptum, ut notat 
Gregorius. 

Ex ipso discimus Maximimum erudeliuri adversus Christianos persecutione grassatum, quam 
Dioletianum, et ejus successorem Maximianum. ({) « Persecutio erat, et quidem persecutionum 
omnium atrocissima, maximeque horrenda. lis loquor, quibus Maximini persecutio nota est; 
qui, cum post multos, qui paulo ante exstiterant, ingruisset, hoc effecit, ut omnes humani ac 
faciles fuisse vilerentur. » Preclaram hanc vocem dictam refert a Constantini Magni patre Cons- 
tantio, principe optimo, qui cum ad persecutionem Christianis movendam his verbis inter alia a 
malevolo impelleretur (7) : 

Tt τη ; ; 
HOA TAREA ἡομάντην qlBecat 


Estne animal ape mitius? 
Sed nec illa favos auferentibus parcit ; 


*! Philipp. rv, 9. 


a) Or. 4, n. 49. {) Or. 24, n. 10. 

b) In edit. Bill., t. IT, pag. 222, 223. ? Or. 6, n. 18. 

c) Or. 14, n. 4. h) In cap. 1 Sophon., III, p. 4655. 
j Or. 14, n. 24. i) Or. 43, n. 5. 


e) Carm. De prac. ad virgines. j) Carm. adv. tram. 
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Πῶς οὖχ οἴδας, ὦ βέλτιστε σὺ, 
Ὡς o08' ἐκείνῃ χέντρον ἐστὶν ἀσφαλές ; 
Παιίει μὲν, αὐτὴ δ᾽ εὐθέως ἀπόλλυται. 


An te fugit, vir optime, 


Quod ipsius aculeus periculo non vacat ? 
Ipse quidem pungit, sed illa statim moritur. 


Plurima de Constantio honorifice praedicat; imperatorem piissimum, Christi amantissimum, qui 
Deo adjunctus sit, qui ccelestis glorie hereditatem acceperit, qui moriens imperium cum me- 
liore commutarit. Non hec Hilarius, non hec Athanasius, non Theodoretus, aliique scriptores 
ecclesiastici. Sed jam in Preloquio ad orationem quartam hec diligenter excussa gunt. Monitum, 
si velit, adeat lector ; nobis semel dicta retractandi otium non est; quin etiam cum voluminis 
tum temporis augustie nos cogunt ut prefandi terminum hic tandem habeamus. 





VITÀ 


SANCTI GREGORII THEOLOGI 
EPISCOPI. CONSTANTINOPOLITANI 


EX IPSIUS POTISSIMUM SCRIPTIS ADORNATA. 


Gregorius Nazianzenus, qui ab eximia rerum Α suburbanum Nazianzo censeri putant : idque inde 


divinarum scientia Theblogi nomen solus post apo- 
stolum Joannem invenit, quie, qualis et quantus 
. fuerit,omnes uno ore Greoi et Latini melioris note 
scriptores ecclesiastici honoriflcentissime testati 
sunt ; pauciora tamen de ojus vita rebusque gestis 
litteris mandarunt, Verum ipse Gregorius proprio 
calamo supplevit,tum in prolixo et egregio carmine 
quod de suisrebus ipse scripsit,tum variis in locis, 
seu carminum caeterorum, seu orationum et episto- 
larum, ín quibus plurima de seipso commemorat. 
Quare scripta Gregorii, Vite ipsius, ac eorum que 
de ipso soribimus, basis Bunt 8ο fundamentum. 

L. Gregorii patriu: an  Naxianzxum, an Arianzus 

pagus. 

Nazianzum Cappadocie civitatem, haud procul a 
Cesarea, in cujus diccesi erat, Gregorii esse pa- 
triam, indeque Nazianzenum eum dictum fuisse 
plerique existimant. Sunt tamen qui eum, non 
Nazianzi, sed Arianzi natum arbitrantur, Arianzus 
autem pagus erat in regione Tiberina situs, quem 
dootissimi Tillemontius et Gotbofredus Hermantius 


(5) 9 Maii, p.276. 


colligunt, quod, cum ea regio grandine vastata 
fuisset, Nazianzenos ad poenitentiam hortatus sit 
Gregorius, ut quos ea calamitas propius spectaret. 
Id haustum est ex collatione 5 Synodi v, ubi Eu- 
phrantas episcopus Thyanensis ait : « Arianzus 
quidem predium est,unde ortus fuit Gregorius,sub 
Nazianzo constitutus (5). » Bollandiste aiuntse non 
intelligere « cur heiecdebeant ad nativitatem referri, 
cum sufficiat, si ex illo sue possessionis predio 
Gregorii pater, aut avus, in ipsam Nazianzenam 
civitatem migravit, ibique Gregorium filium peperit 
mater. » Preterea inquiunt : « Árianzus non pre-. 
dium fuisse videtur, sed pagus, in quo predium 
habuit Gregorius a quodam Rhegino emptum. » Le- 
viora hec sunt quam ut iis immoremurdiutius ; ac 
purum interest, natusne sit Gregorius Nazianzi, an 
Arianzi ; maximecum constet Arianzum vicinum 
fuisse Nazianzo. 

II. Mala veterum de Cappadociz tncolis opinio. 

Patriam igitur,ut ait Gregorius presbyter in ejus 
Vita, secundam Capp&docum provinciam habuit, 


149 


VITA S. GREGORII. 


100 


urbem Nazianzum. Juvat observare Nazianzum, Α finibus preluxerunt, δαδουχήσαντες. » Quibus ver- 


ut ex Hieronymo, libro De scriptoribus ecclesiasticis, 
et ex Gregorio discimus(a), appellatam olim fuisse 
Diocesaream. Parva quidem urbs et sbscura, Na- 
zianzum, nullo in honore, imo communi cum c&- 
teris Cappadocibus infamia laborans. Ubique enim 
terrarum pessime audiebant Cappadoces : nec ullus 
est scriptor, sive e nostris, sive ex profanis; qui 
eos conviciis non lacescat ; αυ etiam proverbio, 
melius dixerim, veteri σαρχκάσμῳ, τρία KKK κά- 
χιστα, increbuerunt. Unum inter multos audiamus 
Isidorum de Cappadocibus loquentem (5) : « Sub- 
dola atque improba magna ex parle hzc natio est. 
Pace offenditur, contentionibus ac dissidiis alitur, 
eumdemque dulcis et amari fontem habet. In con- 
gressu blande ac benigne loquitur, in ubsentia ob- 
trectat. Fallazest impudens, temeraria, meticu- 
losa, cavillatrix, illiberalis, versuta, inhumana, 
superba et contumax, in secundis amicorum rebus 
mcosta, in adversis leta et insatiabilis, Sub pietatis 
larva mulierculas in captivitatem redigit, atque 
insano auri amore Babylonium superat. Ad mnen- 
tiendum proclivis est, ad pejerandum celer. Ac 
denique qualem habes improbissimum ac prorsus 
exosum gigantium, tales omnes Cappadoces esse 
existima, ac pro certo habe (ο)... Quid tibi cum 
genere belluinis moribus predito 2 Quid tibi cum 
barbara natione ? Quid te cum ignobilibus commi- 
sceg? Quid cum Cappadocibus collideris?.... Quid 
tuam ipsius existimationem commaculas, cum illis 
te conferens, quibus nec ut mancipiis quisquam 
mente preditus uti velit? » Hec erat antiquorum 
de Cappadocis incolis opinio, adeoque de Nazianzi 
civibus, quippe qua pars ejus erat, secunda nimi- 
rum Cappadocia obscura civitas. Verum a Gregorio 
nostro « adeo nobilitata... est, verba sunt ejus 
biographi, ut apud extremos etiam orbis terrarum 
fines propter eun clara atque illustris exstitorit. 
Neque enim Pella ob Alexandrum celebrior est, 
inquit, aut Perse propter Cyrum ad tantam glorie 
splendorisque magnitudinem evecti sunt ; quantum 
hec propter magnurr Gregorium assecuta est. Quo- 
eirca ipsi quoque ob educatum Gregorium abunde 
persolutam esse merccdem existimo, quippe quo 
et Indis et Britannis ex diametro inter se oppositis 
eque inclaruerit. » 


Quamvis autem Isidorustam male de Cappadoci- D 


bus senserit et scripserit, in altera tamen epi- 
stola (d), postquam Priscum Cappadocem sic alio- 
cutus est : » Vereor ne tu illius Cappadocum partis 
Bis, qu&& omni vitiorum genere injusta est ; » hac 
addit : « Altera enim rursum Cappadocum pars est 
quam optima, πανᾶριστος, ex qua illi exstiterunt, 
qui vite su: ac preceptorum luce orbis terrarum 


(a, Hier., De scrip. eccl. Greg., Ep. ad Hellen. ad 
In 


bis non alios cerle quam Gregorium magnumquo 
Basilium significare voluit Isidorus, ut et istis in 
epistola σσο (6) : « Ego vero sanctos illos e Cap- 
padocia exatitisse assentior. Atque hoc potissimum 
istorum improbitatis argumentum est; » nempe 
Cappadocum, quorum mores indigni veterum san- 
ctorum Patrum virtute tunc decantabantur. 

Gregorius tamen Cappadocis non illibenter me- 
minit, eamque,ut sese dat occasio, laudibus effert 
De Georgio Cappadoce,qui Athanasioinfensissimum 
se pr:buerat, verba faciens, sic ait(f);; « Atque 
hic mihi charissimum solum, patriam, inquam, 
meam, omni crimine solutam velim : improbitas 
enim, non patrie, sed iis, qui animi inductione 
ipsam elegerunt, assignanda est. Illa enim sacra, 
et apud omnes pietatis laude clara et illustris est. » 
Alibi (g) Cappadociam venerandam patriam suam 
vocat, neo minus juvenum, quam equorum bonam 
nutricem. Et in fine carminis ad Nemesium (4), 
« Cappadoces suos » dicit, et hoc nomine se gloriari 
profitetur. 

III. Parentes Gregorii. 

Parentibus ortum esse nobilibus Gregorium asse- 
rit ejus Vite scriptor; quod quidem incertum est 
de patre ipsius Gregorio ; nisi quis inde illud colli- 
gere velit, quod Gregorius noster in oratione, qua 
defuncti patris laudes prosequitur, his verbis inoi- 
piat (2) : « Ille igitur, ut patriam, genus, corporis 
dotes, externum splendorem, et alia, ob qua ho- 
mines magnilice de se sentiunt, ad encomiorum 


C l»ges remittam, » eto. Dum enim ait Gregorius se 


genus patris, corporis dotes, externum splendorem 
ad encomiorum leges remittere, nonne indicare 
videtur sibi ista in laudibus parentis ponere li- 
cuisse ; adeoque eum etgenere, et corporis dotibus, 
et externo splendore, et aliis, ob que hominesma- 
gniflce de se sentiunt, prestitisse ? Nisi enim iis 
prestitisset, orator certe tali oxordio risum mo- 
visset. 
IV. Hxresis Hypsistariorum. 

Hypsistariorum sectam profitebatur Gregorius 
pater ; quee secta « Ex gentilii errore, inquit noster 
Gregorius (1), et legali vanitate conflata erat; 
quarum utriusque partes quasdam fugiens, exqui- 
busdam partibus conflata et constituta est. Etenim 
illius quidem simulacra et sacrificia rejicientes, 
ignem et lucernam colunt : hujusautem Sabbatum 
etjejunam quamdam a nonnullis cibis abstinentiam 
venerantes, circumcisionem aspernantur. » Ex his 
patet Gregorium non fuisse omnino idololatram, 
quamvis Gregorius, carmine De rcbus suis, hunc 
« sub idolis » vixisse scripserit. Qua quidem voce 
non deorum aut. animalium simulacra, ut Joanni 


(f) Or. 21, n. 14. 
ϱ) Or. 43, n. 3. 
h) Carm. 62 
(i) Or. 18, n. 5. 
Ü) Or. 18, n. 5 
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Clerico visum est, sed ignis aut lucernarum ele- À corpore, multo magis, quam qui alim & Moyse ta 


menta Gregorium intellexisse, in monito ad ora- 
tionem xviri ostendimus (P. 329); idque ex rela- 
tis Gregorii verbis aperte declaratur. Quod autem 
Hypsistariorum nomen spectat, Greco fonte cadit, 
nempe voce ψ.στος, quealtissimum sonat ; sibique 
Hypsistariorum nomen vindicant, quod solum Λ]- 
tissimum adorent. De hac heresinihillegitur apud 
Epiphanium,Augustinum, ceterosque qui dehere- 
gibus scripsere. Consimilia tamen fere de Euphe- 
mitis, seu Massalianis, narrat Epiphanius, heresi 
LxxX ; ait enim illos ox gentilibus, nec Judaismo, 
nec Christianismo attendentes,deos quidem dicere; 
nullum autem adorare, sed unum solum venerari, 
quem omnipotentem vocant.Quamdam etiam simili- 


bulas accepturi erant, purifloasset. » Ex his patet 
Grezorium tempus aliquod impendisse, ut sordes 
elueret priusquam aquis baptismi purgaretur, quo 
purgatio previu purgationis dono flrmitatem asgse- 
reret, seu gratiam in tuto poneret. Egressum ex 
aqua lumen circumfulsit: quo miraculo perculsus 
episcopus, Gregorium sibi in episcopatu successu- 
rum palam ac publice clamavit. Id argumento est 
eum Nazianzi ab ejus Ecclesie episcopo baptisma 
suscepisse, non vero a Leontio Cesariensi, ut putat 
Baronius, quem sequitur Papebrochius. Quod cum 
mater ejus, fictorum numinum cultui addicta, in- 
digne ferret, patriam fugere coactusest (c), « Patris 
coelestis ac verae hereditatis causa, et matre, et fa- 


tudinem habent Hypsistarii cum subortis postea B cultatibus aliquandiu careresustinens, atque hano 


Ccolicolis Africe, de quibus Augustinus, epistola 
cLxim; Codex Theodosianus, lib. χω, De hzreti- 
ος, et lib xix, De Judaeis Calicolis et Samaritanis. 

V. Mores Gregorii patris. 

Longo Gregorius pater tempore in Hypsistario- 
rum erroro, nimirum ad quadragesimum quintum 
ferme etalis sue annum, versatus est. Verumta- 
men priusquam religionem Christianam profitere- 
tur, moribus erat Christianus. « Ille enim, inquit 
Gregorius noster (a), ante etiam quam ad nostram 
caulam se contulisset, noster erat. Mores quippe 
ipsum nobis asciscebant. Ut enim multi ex nostris 
nobiscum non sunt, quos scilicet à communi cor- 
pore vita removet ; sic contra multi exterorum ad 


nos spectant, quicunque nimirum fidem moribus C 


antevertunt, 80 solonomine carent, cum rem ipsam 
teneant. Quo in numero meus quoque pater erat ; 
ramus quidem illealienus, ceterum vita et moribus 
&ad nos propendens. » Pudicitie laude excellebat 
Gregorius ; idem simul amabilissimus et castissi- 
mus, que duo haud facile in unum concurrunt. 
Justitio tam tenax fuit, ut in magnis reipublice 
muneribus versatus, no teruncio quidem facultates 
Buas auxerit.Sed hisomissis,ad annum,quoChristo 
nomen dedit, ac Christianam religionem professus 
verasque virtutes est assecutus, veniamus. Is fuit 
annus, quo habita est synodus Nicena, post Virgi- 
nis partum 325. Etenim ab episcopis,qui illuc con- 
tendebant ut Arii furoribus obsisterent, precipue 
vero a Leontio, qui tum metropolim gubernabant, 
cum sponte suadesiderium suum confessus fuisset, 
communisque salutis auxilium poposcisset, cate- 
chesis sermonibus imbutus, baptismum suscepit. 
VI, VII. Gregorius pater. baptismum suscipit ab epi- 
copo Nawanzeno, — Patriam fugere cogitur ab 
trata matre. 
Anno igitur 325 baptizatus est Gregorius, aut 
aliquanto post tempore ; siquidem, teste Gregorio 


DOsSfro (a), « Ad lavacrum accessit, cum 80 pro 
viribus suis prius purgasset ; atque tum animo,tum 


551 Cor. vir, 44, 


(a) Or. 18n. 6. 
6j Ibid., n. 13, 


ignominiam equius et facilius quam alii summos 
honores tulit. » 
VIII. Episcopus creatur. 

Quod de Gregorio e lavacro ascendente prenun- 
tiatum fuerat, contigit. Creatus est episcopus anno 
329, vel 328, ut placet Gothofrido Hermant, annos 
natus ferme quinquaginta ; cumque Nazianzenam 
Ecclesiam per quadraginta quinque annos sapien- 
tissime administrasset, exactis pene centum annis. 
plenus dierum, sanctissime obiitanno 373 exeunte, 
vel ineunte 271. 

IX. Nonna, mater Gregorii, e radice sancta prodiit. 

Ipsi non diu superstes fuit piissima conjux Non- 
na : tali digna sponso erat,uL ipse tali dignus spon- 
8a; atque, ut pii filii verbi utar (d), « Si quis ab 
ultimis terrarum finibus, atque ex universo homi- 
num genere, prestantissimum conjugium conciliare 
studuisset, nullum usquam hoc prestantius aptius- 
que reperiri potuisset. Ita enim virorum ac mulie- 
rum optima etpreclarissimaqueque in unum con- 
fluxerant,ut hoc matrimonium,non minus virtutis, 
quam corporum nexus esset. » Habuit Nonna,quod 
ex editis a doctissimo Muratorio epigrammatibus 
discimus, patrem nomine Philtatium ; matri nomen 
fuit Gorgonia, fratri Amphilochius, ex quo ortus 
magnus ille Amphilochius Iconii episcopus. Nonna 
ex radice sancta prodiit ; acceptamque a parentibus 
virtutis hereditatem ita pietate sua preclarisactio- 
nibus auxit, ut si singula percurrere animus esset, 
de illis volumen impleretur. Sed ea suavius legot, 
et ex ipso fonte hauriet lector, versans Gregorii 
nostri scripta, in quibus sepius Nonne fit mentio. 
Legenda imprimis oratio xvii, que tota de Grego- 
rio patre, et de Nonna; carmina et ri, etc. Unum 
duntaxat referam, quod pretermittere nefas esset. 
Nonne ascribenda est sui ab Hypsistariorum secía 
sponsi ad Christianam religionem transitio, quam 
assiduis ad Deum precibus, dies ac noctes cum la- 
cryinis etjejuniis obsecrando, impetravit : Sanctifi- 
catus est vir infidelis per mulierem fidelem **. Non- 


un 
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ne ascribendi sunt abundantes ipsius in episcopatu A cum legibus ecclesiasticis valdu consonum. Sed 


fructus ; Nonne ascribenda est natorum pietas,quos 
enixa non minus spiritu quam carne, Deum unum 
timere et amare docuit ; quos tam egregiis moribus 
ac preceptis informavit atque imbuit, ut singulos, 
aspirante gratia, ardens ad sidera virtus erexerit, 
atque inter sanctos ipsi numerentur cum sanctis 
parentibus ; nimirum Gorgonia, que forsan natu 
maxirna fuit ; Gregorius, de cujus vita, rebus gestis, 
et scriptis dicturi sumus, et Caesarius. 
X. Quo anno natus sit Gregorius. 

Hisce ergo parentibus natus est Gregorius (a), 
« atque ad Deum a vulva ipsa projectus, et ex ma- 
terna pollicitatione ipsi donatus. » Etenim Nonna, 
cupiens masculam prolem, cum eam crebris preci- 
bus a Deo impetrasset, ut olim Anna Samuelem, 
voli compos facta pia mater, filium sibi dono Dei 
concessum illi & quo acceperat, Annam emulata, 
consecravit *. Quo anno id contigerit gravis est 
difficultas, et certant inter se scriptores. Quamvis 
nostrum non sit tantas lites componere, quid tamen 
sentiamus dissimulare lex operis non sinit : sed 
prius diversarum opinionum expendenda sunt mo- 
menta. Doctissimus ac piissimus Tillemontius,cum 
aliis pluribus, Gregorium nec citius nec serius an- 
no ter centesimo vicesimo nono natum esse statuit 
ex pluribus Gregorii ipsius verbis, quo certe non 
est aliug eetatis sue testis locupletior. Palmaria im- 
primis videntur hxc Gregorii patris verba filium ad 
suscipiendum munus pastoritium impellentis (b) : 

Οὕπω τοσοῦτον ἐκμεμέτρηχας βίον, 

Ὅσος διζλθε θυσιῶν ἐμοὶ χρόνος. 

Nondum lot annos vtta percurrit tua, 

Quot mi in sacris jam sunt peracti victimis. 
Ris duobus versiculis manifestum est Gregorium 
Nazianzenum natum 6886, cum jam Deo ejus pater 
victimas offerret ; sive victimas eas intellexeris 
quas quilibet Christianus ex corde puro offert, sive 
quas solius est sacerdotis aut episcopi, ut ministri, 
offerre. Cum autem Gregorius non ante annum 328 
creatus sit sacerdos et episcopus, necesse est ut 
Gregorius Filius ex patre episcopo sit procreatus, si 
victimas quas obtulit, priusquam nasceretur filius, 
eas esse credideris, quas soli sacerdoti offerrecom- 
petit, adeoque non ante annum 328 aut 329, quo 
creatus est episcopus. 


verba Greca aliter intelligere, ne vel ipsimet Pape- 
brochio possibile est (d) ; quippe qui aliter ea inter- 
pretari nequit, nisi mutando Gregorii verba Greca 
arbitrio suo, nullius scriptoris, nullius codicis manu 
exarati auctoritate. Quod mirum videri possit in 
viro, qui de versionibus expostulat, atque inter- 
pretes minime curiosos fuisse, ubi eos maxime 
scrupulosos esse opportuisset, ciamitat ? 

Legendum igitur ἐτησίων pro θυσιῶν conjicit : 

Ὅσος 90,8 ἐτησίων ἐμοὶ χρόνος, 

Quod etesiarum transit tempus mihi. 
Que lectio nullo nititur fundamento, nec ulla ei 
subest notio. Quis enim credat Gregorium patrem 
significare voluisse, nondum tot annos vixisse Gre- 
gorium filium, quot ipse vixerit? Nam sic ipse in- 
pretatur Papebrochius (e): 


4Etas peracia tam longa nondum est tibi, 
(uot, etc. 


Sed correctionis sue « licentiam, » sic enim ipse 
appellat, agnovit postea ; confessus est etiam vir 
candidus eam nullius manuscripti auctoritate ful- 
ciri, 8ο demum pollicitus hanc se libenter dimissu- 
rum, cum vel aliam magis fundatam certamque in- 
veneriL quispiam, vel explicande phraseos istius 
rationem aptiorem. Aliam ipse Papebrochius lectio- 
nem invenit (f), seu potius finxit; cujus non major 
quam prioris auctoritas esse potest, cum nullius 
ipsa codicis auctoritate fulciatur ; et que suo, si 
admitteretur, plus noceret, quam faveret fabrica- 
tori : sic igitur legendum suggerit : 

Ὅσος 0t 0e δὶς ἰὼν ἐμοὶ χρόνος. 

Bis quantum eundo labitur tempus mihi. 

Satius est, ut ait noster Prudentius Maran in Fita 
sancli Busilii (p. 38), « cum Tillemontio fateri, le- 
gem  ecclesiasticain de continentia episcoporum 
nondum in omnibus omnino Ecclesiis viguisse, 
quam apertissimum locum ejusmodi conjecturis at- 
tentare. » Recte, si prius demonstrari posset legem 
illam in Cappadocia non viguisse, quod quidem 
probare non facile fuerit. 

Est alius Gregorii textus, qui &d confirmandam 
sententiam Tillemontii de anno quo vir sanctus na- 
tus est, non minus idoneus videtur : ait namque 
Gregorius, cum Athenis in patriam reditum parabat 
anno 355, se longum tempus studio eloquentim im- 
pendisse, ac se jain circiter triginta annos natum. 


XI-XIII. Bollandi sententia. de anno, quo natus est D Hec sunt ejus verba : 


Gregorius. Quot annis Gregorius Athenis eloquentiz 

oyeram dedit. Defellitur opinio Bollundi. 

Reclamant Bollandiste (c), interpretes accusant, 
verba Greca ab ipsis male reddita Latine querun- 
tur, et absurdissimum esse clamant, si Gregorius 
Nazianzenus dicatur patre sacerdote vel episcopo 
editus. Id quidem mirum et prorsus insolitum, nec 


6 | Reg. 1, 11, 28. 


(a) Or. 2, n. 77. 

(b) Carm. De vita sua, v, 512. 
9 Maii, p. 370, 3114. 

J9 Maii, p. 371. 


Καὶ γὰρ πολὺς τέτριπτο τοῖς λήγοις όνος. 

"δη τριακοστόν µοι σἸεδὸν τοῦτ᾽ ἦν ετος (0). 
Verum ex adverso occurrunt Bollandiste (1), atque 
in eo disputant. « Gratis, inquiunt, presumitur si- 
gnari annus etatis, ubi annus studii, acquirende 
eloquentie Athenis impensi, multo congruentius 
potest intelligi..... Alias enim quomodo tempus an- 


(e) Tom. II Maii. p. 845. 

Tom. VII Maii, p. 651, 
g) Carm. De vita sua, v, 
(h) 9 Muii, p. 371. 
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norum octo vel decem (nec enim plures tuno nu- Α quod etiam signant addita particula « tanquam ex 


merare posses, si solum erat tricenarius), longum 
dixisset ad eam exercitationem, cui plurimi totam 
dicabant vitam, neque vel extrema «etate oratoris 
artis perfectionem se assecutos credebant ? » Ergo 
ne decem vel octo anni eloquentie studio Athenis 
impensi, viro Christiano, qui jam antea per plures 
&nnos, tum Nazianzi a parentibus, tum Cesares, 
aliisque in locis a doctissimis magistris in omni lit- 
terarum et scientiarum genere fuerat institutus, sa- 
tis superque erant, ut ipsi dicere liceret se longum 
lempus in eo curriculo trivisse? An vero necesse 
est, ut vitam quis totam dicaveritstudio eloquentiz, 
quo vere possit dicere se longum tempus huic exer- 
citationi impendisse ? Potuitergo dicere Gregorius, 
quod eum dixisse m: nifestum est. Imo miror Gre- 
gorium tot annos Athenis versatum ; Gregorium, 
inquam, quem mater a Deo precibus impetrarat, 
pollicitata se ei dicaturam, si votis annueret ; quem 
8 vulva ipsa ad Deum projecerat; qui se a matre 
Deo dicatum norat ; cui, cum jam pueritie etatem 
trensisset, divine Scripture exempla instillarat, 
quibus significarat parentum vota. Abrahem histo- 
riam οἱ Isaao, Ánne et Samuelis; quem cum eum 
Deo puerulum obtulit, sic affata erat (a) : 

Nate, ego vivum Christo, charissime, munus 

Offerro, quo matris votum promissaque firmes; 

Quz te concepi precibus, queque optimus ut sis 

Et vita eximius, flagrantibus expeto votis. 

Hoc genitricis erat votum : cui protinus ipse 

Cedendum, in tenera quamvis clate, putavi. 
Ecquis, hec serio perpendens, in animum induxe- 
rit Gregorium, qui pietatem a parentibus cum lacte 
hauserat, ad annum usque «eatis Lv acquirende 
eloquentie operam dedisse :nec ipsi, post impensos 
huic studio Athenis octo vel decem annos dicere 
licuisse se longum tempus impendisse ? 

XIV. Imberbis Gregorius rediit Athenis. 

Adeo autem annum Lv non atligerat, cum Athe- 
nis rediit Gregorius, ut se tunc et Basilium « ex 
imberbibus viros factos» fuisse dicat. Ὡς 5' οὖν 
ἐπανήχαμεν, μικρὰ τῷ χόσμῳ καὶ τῇ σκηνῇ χασι- 
σάµενοι, καὶ ὅσον τὸν τῶν πολλῶν πόθον ἀφοσιώ- 
σασθαι (οὐ γὰρ αὖτοί «e εἴ[ομεν θεατρικῶς, οὐδ' 
ἐπιδεικτικῶς), τάχιστα ἐγενόμεθα ἡμῶν αὐτῶν, καὶ 
τελοῦμεν εἷς ἄνδρας ἐξ ἀγενείων, ἀνδρικώτερον τῇ 
Φιλοσοφίᾳ προσθα[νοντες. An vero imberbern 86 esse 


dicere potest vir Lv annos natus? « Ut. igitur, in- D 


quit Gregorius (b), domum reversi sumus, cum 
aliquantulum mundo ac scene serviisserus, quan- 
tum scilicet satis erat, ut plurimorum obsequere- 
mur cupiditati (neque enim ipsimet ad theatrum 
et ostentationem propendebamus), continuo facti 
sumus juris nostri, et ex imberbibus facti viri ad 
philosophandumn noscontulimus generosius. » Quid 
&d hac Bollandiste? Solertes sibi videntur, verba 
Gregorii in metaphoricum sensum detorquentes, 


a) Carm. De rebus suis, v, A45, et seqq. 
: Or. 43, n. 25. 


c) 9 Maii, p. 371. 


imberbibus. » Sic, inquiunt (c), nec quod « ex im- 
berbibus, dicat (Gregorius), factos viros, » de- 
bet cum respectu ad etatem accipi, sed referri ad 
animum ; qui tunc primum viriliter erigi ccpit ac 
roborari, cum seposito aliis placendi studio, quod 
imperfectorum est, ad veram solidamque virtutem, 
qu: est virorum perfectorum, conatum suum in- 
tenderunt. Hac profecto a Bollandistis inconside- 
rate dicta, fas sit dicere; neo injuriam se Basilio 
et Gregorio facere cogitarunt, cum aiunt, « tunc 
primum, » scilicet cum annum etatis quinquage- 
simum quintum attigissent, eorum animos « virili- 
ter erigi coepisse ac roborari, et seposito aliis pla- 
cendi studio, ad veram solidamque virtutem cona- 
tum intendisse. » Egregia vero laus Basilii οἱ Gre- 
gorii! Imo maxima contumelia. Tantorumne viro- 
rum animus, non nisi exactis Lv annis, « viriliter 
erigi cepit et ad veram solidamque virtutem cona- 
tum intendere? » Considerent Bollandiste quid 
scripserint. 
XV Objecta Bollandi. 

Plurima objicit Papebrochius: {ο Qui fleri pos- 
sit ut Gregorius, qui vix quadragenario major erat 
secundum Tillemontii calculum, cum paulo post 
fratris Cesarii et Gorgonis sororis mortem carmen 
de rebus suis scripsit, queratur (d) « jam caput ca- 
nie albescere, rugosaque membra ad tristis vitze 
occasum prona ferri? «2» Quomodo Nonna quinqua- 
genaria fllium peperit? Eam enim Gregorius, non 
solum ὁμόζυγον, « conjugem, » verum etiam ὁμό- 
χρονον, « coetaneam » fuisse asserit, ἴσην πολιῇ τε 
καὶ ἔθεσι, « moribus οἱ canitie equalem, »3» Quo- 
modo id tacitum pretermisisset filius in oratione, 
qua parentum laudes prosequitur, multa longe mi- 
nutiora expendens ? Suis quidem non caret difficul- 
tatibus Tillemontii opinio, sed que tamen solvi 
possint. Age ergo, 1* mirum esse non debet se- 
nectutis incommoda  circumvenisse Gregorium 
priusquam ad eam etatem,que senectus appellatur, 
pervenisset. ld enim non tam illius annis, quam 
infirmitatibus, studiorum ac penitentia laboribus, 
quibus jam fructum ipsius erat corpus, et senectutis 
incommoda supervenerant, tribuendum. Quod au- 
tem aiunt, Gregorium silentio non fuisse preter- 
missurum, si ex matre tam provecte etatis esset 
natus ; utid concedamus, certe silentio non preter- 
misit, si minus in oratione, qua parentes laudavit, 
saltem in carmine De Vita sua. lbi enim narrans, 
quomodo sua eum mater statim ab utero obtulerit 
Deo ; ac deinde iterum offerens, cum jam rationis 
esset particeps, consecratis sacrorum librorum 
tactu ipsius manibus, quibus verbis eum allocuta 
fuerit, sic prosequitur (e): 

Jam carum filium aliquis divinitus datum bonum, 

[optimus, 


(d) V. 307 et 308. 
(e) Carm. De rebus suis, v. 4&2 οἱ seq. 
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Properaniem αἱ sacra victima fieret, ad aram ad- À nullum fuisse,quamcunque religionem proflteretur, 


[duzit, 

Sar2 tardipare prolem. . . . . 

Nunc ego te vivum Deo munus, ut promisi, 

Offero. 

Suam namque matrem conferens Gregorius cum 

tardipara Sara, eam quoque, ut ipsius verbis utar, 

ὀφίτοχον, tardiparam fuisse satis indicat. 

XVI. In. sententia. Tillemontii gravissima est diffi- 
cullas. 

Verum alia longe gravior est in opinione Tille- 
montii difficultas, que maxime scrupulum movet 
Papebrochio, nec immerito, atque etiam nobis 
psis. Vix enim adduci possumus,ut patre episcopo, 
qui quinquagenario major erat cum episcopalemu- 
nus suscepit natum esse credamus Gregorium. 
Nihil tale apud omnes hujus seculi scriptores, qui 
de Gregorio verba fecere, reperitur. Nihil apud 
Hieronymum, qui hujus doctoris consuetudine usug 
est, quo etiam magistro se Scripturas sacras di- 
dicisse gloriatur. Si patre episcopo natus esset 
Gregorius, quomodo Hieronymus, qui id profecto 
non ignorasset, his verbis Pammachio scripsisset : 
« Episcopi, presbyteri,diaconi, aut virgines eligun- 
tur,aut vidui, autcerte post sacerdotium in eternum 
pudici ?» Quomodo idem sanctus doctor Jovinianum 
eic alloqui ausus fuisset (a) : « Certe confiteris non 
posse esse episcopum, qui in episcopatu filios fa- 
ciat ; alioquin, si deprehensus fuerit, non quasi vir 
tenebitur,sed quasi adulter damnabitur 2 » Nec vero 
Hieronymum de consuetudine tantum Occidentalis 
Ecclesie loqui respondere licet, si quidem contra 
Vigilantium disputans: « Quid faciunt, inquit, 
Orientis Ecclesie, quid /Egypti,et sedis apostolice, 
que aut virgines clericos accipiunt, aut continen- 
tes; aut Bi uxores habuerunt, mariti esse desie- 
runt? » Innumeros conciliorum canones, voterum- 
que Patrum testimonia fas hic esset subjicere, 
quibus sacerdotes quarto &zx«culo ab uxoribus absti- 
nuisse manifestum est, quique non sinunt credere 
Gregorium patre episcopo natum esse. E medio si 
abesset is, qui est in Tillemontii opinione,scrupu- 
lus, hanc per obstantes difficultates sequeremur, 
quie quidem leviores sunt quam qu:e in aliorum 
opinionibus occurrunt. 


XVII. Contrarie opinionis incommoda. 


Suidas scribit Gregorium nonagenario majorem D 


obiisse, adeoque natum anno 299; ex quo seque- 
retur Gregorium octogenarium fuisse,cum Constan- 
tinopolim ad defendendam catholicam fidem profe- 
etus est.Sed quis credat virum octogenarium illic ea 
prestitisse,qui prestitit ; paresque tantis laboribus 
subeundis hac etate vires habuissoe,tanta vi dicendi 
valuisse et efficacia, ut auditores omnes,non modo 
catholice fidei addictos, sed ipsos etiam hereticos 
sibi devinciret? Ex ipso enim Gregorio discimus, 


*: Eccli., x, 3. 


la) Lib. 1 adv. Jovin. 
(b) N. 72. 


qui ejus sermonibus,ad quos concursu magno acce- 
debant, non delectaretur. Quid si addiderimus Gre- 
gorium, postquam relicta Constantinopoli in otia 
tuta recessit, longum De Vita sua carmen,hujusque 
carminis veluti quamdam appendicem(sic enim no- 
bisappellare licet conditum in episcopos eorum tem- 
porum),carmen aocriac vehementi stylo,imo immen- 
sam aliorum carminum, que « Carmina cygnea » 
vocant, copiam condidisse ? Deinde,ut cetera omit- 
tam, Gregorius, qui anno 362 ad sacerdotafem di- 
gnitatem evectus estuna cum Basilio, annos sexa - 
ginta tres habuisset ex Suidae calculo. videlicet na- 
tus anno 299. Queritur tamen maturius se factum 
sacerdotem, in oratione secunda. « Ne extrema 


B quidem senectus, inquit (b), huic rei prestituta, 


longum tempus censeri debet.» Quibus verbis ma- 
nifeste satis indicat se juniorem fuisse quam opor- 
tuisset; posteaque hec, ad confirmandum quod 
dixerat, affert verba Salomonis: « Ve tibi civitas, 
cujus rex junior est **. » Vir certe sexagenario ma- 
jor queri non potest, nec debet, se citius sacerdo- 
tale munus suscepisse. 

Quod spectat Bollandistas, in gua Ghronologize 
Vite S. Gregorii expensa eL ἱππουαία, Suida opi- 
nionem amplectuntur ; quam ut tueantur, omnibus 
nervis contendunt in vertendis explicandisque qui- 
busdam Gregorii testimoniis, que ipsis incommo- 
dant; nec tamen feliciter, si quidem vela dare re- 
irorsum, novasque subinde interpretationes afferre 
coguntur, que vel ipsis non admodum placent. 
Quapropter sibi non constant, nisi in eo, quod 
Greporium patre episcopo natum constanter ne- 
gent. Candide fatetur Papebrochius (cujus animi 
candoris alia laude digna habemus testimonia), 
cum eruditioribus quibusdam amicis nonnulla 
eorum, qua proposuit innovande chronologie fun- 
damenta, communicasset ; se non omnes eque a8- 
sentientes habuisse. « Erant, inquit (c), quibus vi- 
debatur superstitiosa sollicitudo cavendi, ne ex pa- 
ire jam episcopo natus crederetur Nazianzenus; 
metuebantque ne ex nostre ac paulo superioris 
etatis prejudicio procederet illa, hereticis nuptu- 
rientibus risum motura, » etc. Demum postquam 
diu disputavit, inodo hue,modo illuc inclinans,ipsi 
&lternanti fere potior videtur Baronii sententia 
« Interim, inquit (d), qui nihil mutatum volet, eo, 
quod Ἐτήσιαι ipsi non videantur pro « anni cur- 
riculo » posse per metaphoram accipi, sequatur 
« Baronii gententiam. » 


XVIII. Baronii sententia. 


Ea autem est Annalium parentis sententia ; per 
hyperbolen locutum fuisse Gregorium patrem,cum 
his verbis, « nondum tot annos, etc., » suadere 
filio conaretur, ut pastoritiam curam susciperet ; 


c) App. ad t. VII Maii, p. 841. 
" Ibid., 845, col. 4. ὁ 
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quomodo sepe non multum grandiores nam tan- A — Nondum tantam emensus es vitam, 


tillo se junioribus dicunt, se id de quo agitur sci- 
visse priusquam nascerentur alii.IIac ratione scru- 
pulum iis ex animo evellit, qui αἱ credant Grego- 
rium patre episcopo natum esse adduci non pos- 
sunt, Censet (a) namque eum etiam « patre non- 
dum Christiano natum. » Verum Baronius scrupu- 
jum eimul sua interpretetione donat et aufert. Illis 
quidem aufert, qui censent Gregorium patre epi- 
scopo natum non esse; donat autein aliis, atque 
imprimis Tillemontio, qui Gregorium absque men- 
dacio sic loqui non potuisse, et tali hyperbole gra- 
viter offendi veritatem affirmat. 

XIX. Quolibet opinio suis laborat difficultatibus. 
Minoribus urgetur gu statuit. Gregorium patre 
christiano, sed nondtm episcopo natum. 

Nulla ex his omnibus est opinionibus, que non 
multisgravibusque difficultatibus laboret.Illa porro, 
nobis omnia meditantibus incoinmoda, minoribus 
urgeri visa est, que Gregorium patre nondum 
episcopo, sed jam Christiano natum anno 325 aut 
ineunte 326 statuit ex ipsius Gregorii verbis. « An- 
nus mihi, » inquit (b) « jam pene tricesimus erat,» 
oum Athenis, anno 355 vel 450, discedere cogita- 
bat. Nasci ergo debuit anno 325 exeunte, aut 
ineunte 326, ut trigesimus illi annus esset is quo 
Athenas reliquit.Ejus pater nondum erat epiacopus; 
sed eum Christianum tunc fuisse, quamvis contra 
sentiat Baronius, colligimus ex carmine quinto ubi 
ait Gregorius se natum statim a Nonna Deo obla- 
tum : deinde addit, « et & parentibus suscepit do- 
num: » καὶ ἐκ τοχέων ὐπέδεχτο δῶρον. Igitur ipse 
quoque Gregorius pater filium vero Deo obtulerat, 
proindeque eum tunc colebat. Carmine etiam 
alio (c), postquam narravit quomodo vix natus Deo 
dicatus fuerit et oblatus, instar vituli vel agni ; 
α non enim dicere audeo, ut novus quidam Samuel, 
nisi ad eorum qui dederunt desiderium respiciam.» 


XX, Alia verborum Gregorii patris interpretatio ex 
Memor. Trev. Apr. 1707, art. v, p. 11. 

Jam verosi roges qua ratione Gregorii textum 
interpretemur, ex quo alii eum patre episcopo na- 
tum colligunt, accipe. Verba ipsa huc revocanda et 
oculis subjicienda. 


Οὕπω τοσοῦτον ἐκμεμέτρηχκας βίον, 
"Oco« παρηλθε θωσιῶν ἐμοὶ χρόνος. 


Nondum tot annos vita percurrit tua, 
Quot mi in sacris jam sunt peracti victimis. 


Gregorii verba sic reddunt qui eum patre episcopo 
natum esse contendunt :verum hi addunt in sua ir.- 
terpretatione, quod in Greco textu non apparet, 
nempe « peracti. » Porro textui nihil addatur nec 
detrahatur, sed ad verbum reddatur. Sic optime 
reddidit auctor epistole, in commentariis Trevol- 
tianis, ex qua hec hausimus: 


f 9 Maii, p. 375, col. 1, n. 9. 
b) Carm. De anim. suz calam., v. 199. 
(c) Carm. De vita sua, v. 88. 


C 


Quantum preteriit mihi sacrificiorum tempus. 


Non ait Gregorius facta a se, sive ut sacerdote, 
sive ut episcopo, sacrificia; sed tilium suum tan- 
tam nondum vilam esse emensum, quantum sibi 
ipsi sacrificiorum tempus « preteriisset. » Quid 
porro vetat quominus dicamus sacrificia ea esse 
sacra mysteria, quibus post susceptum baptisma 
interfuerat, quorum particeps fuerat, imo quae 
eliam, si minus ut sacerdos, saltem ut Christianus 
guo modo per aliquol annos obtulerat, quemadmo- 
dum fideles offerre solent,juxta hec Miss: canonis 
verba : Memento etiam, Domine... εἰ omnium cir- 
cumslantium, quorum tibi fides cognita est et nota 
devotio, pro quibus tibi offerimus, vel qui tibi offe- 
runt hoc sacrificium laudis? etc. Ex quo ergo sus- 
ceperat baptisma Gregorius, sacris mysteriis in- 
terfuerat, horum particeps fuerat, exinde « sacrifi- 
ciorum » tempus ipsi fluere ceperat, ut ipsi dicere 
licuerit filium alloquendo :« Nondum tantam emen- 
gus es vitam,quantum preteriit mihi sacrificiorum 
tempus. » Quod quidem longe verissimum erat. 
Quin, Theologus ipse, carmine De Vita sua (d), sic 
Deum affatur: « Precor,si quandote pater et vene- 
randa mater aut victimis puris et sanctis munerati 
gunt; » victimarum nomine pia opera ex charitatis 
affectu Deo oblata haud dubie intelligens ;et carm. 
χι (6), anima victimas incruentas » memoral: 
quid igitur obstat, quominus eodem sensu Grego- 
rius pater sacras victimas intellexerit; idque so- 
lum versibus illis declaraverit; videlicet non tot 
vit» annos decurrisse filium,quod ipse in offerendis 
Deo Christianis operibus impenderat ? 


XXI. Gregorii verbis mendacii nota non debet inuri. 


Preterea,cum Daroniolicet dicere, per hyperbo- 
len sic locutum fuisse Gregorium ; quod illesa ve- 
ritate potuit poeta. Certe Gregorius pater his verbis 
nec fefellit filium, nec fallere intendit, aut potuit, 
nec aliud demum signifloure voluit quam quod filio 
notissimum erat. Mirum profecto est his Gregorii 
verbis mendacii notam inuri ab iis, qui fatentur 
cum Bollandistis Gregorio licuisse dicere absque 
mendacio,malrem suam coetaneam fuisse patri, ἶσον 
πολι] τε καὶ fÜso, quamvis annis decem atque 
etiam amplius eam juniorem fuisse concedant. 


XXII. Patre nondum episcopo natus est Gregorius. 


His omnibus expensis, arbitramur Gregorium 
patrenondumepiscopo natum,et Gregorium patrem 
per hyperbolen locutum fuisse,neoejus verbis ulla- 
tenus veritatem attentari. An vero Gregorius Gor- 
gonia sorore junior, seniorve fuerit, dubitant non- 
nulli, nec facile est definire,ut Papebrochio placet. 
« Potuit certe, inquit, primo partu nata femina, in 
matre acuisse desiderium prolis mascula. » Sed le- 
vissimam, imo nullam hanc esse difficultatem quis 


(d) V. 416, 419. 
(e) Carm. De div. vile generib., v, 40. 
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non intelligat ? An vero in Anna, quam cum matre A certis cogilationibus formam accipit. His Gregorii | 


sua conferre solet; Gregorius, et illic quidem potis- 
simum, «primo partu nata femina acuit desiderium 
prolis mascule? » Ut ergo stet comparatio Nonne 
cum Anna, rectius Gorgoniam juniorem fratre Gre- 
gorio fuisse inferretur; quod plures Scholiaste (a) 
confirmant. 

XXIII. Gregorius nascitur. Prima educatio in domo 

paterna. 

Itaque natus videtur Gregorius (sive senior, sive 
junior Gorgonia fuerit) anno 325 vel 326, patre 
nondum episcopo, sed Christiano, ut jam diximus. 
Ab ipsis incunabilis pie a piis parentibus educatus 
est, qui regend:e ipsius pueritie curam ipsi susce- 
pere. Cum eam etatem,quam dicunt rationis exper- 
lem, pertransisset, eum mater, quem jam statim 
ab ortu Deo obtulerat, atque etiam priusquam na- 
sceretur dicaverat, iterum obtulit et dicavit ; sacris 
litteris pueri manus lustravit, libros divinos teneris 
manibus tractandos exhibendo; quibus eum votis 
obstriuxisset significavit, atque hortata est ut ma- 
tris promissa factis expleret. Ipse protinus annuit, 
quamvis in tenera etae, rataque omnia habuit, ac 
perficere semper studuit (b). Optimis :n domo pa- 
terna, ubi preclara virtutum exempla pre oculis 
habeat, preceptis informatus, gravitatis senum 
aliquid preferebat, etate simul et ratione crescens. 
Crescebat et boni cupiditas, quemadmodum ex nu- 
bibus nubes coire solent. Librorum, qui de rebus 
divinis tractant, lectione oblectabatur. Cum viris 
probis frequens erat. Sic tenera mens optimis im- 


buebatur moribus, formamque pietatis induebat, C 


donec tempus adesset, quod eum sacro fonte 
abluendum esse Christus notum faceret; qui singu- 
lari beneficio servum suum affecit, eumque verbis 
compellare dignatus est (c). Castitati alligavit, car- 
nem frenavit, flagrantem sapientie divine amo- 
rem inspiravit, ac vile monastice, µονάχου βιό- 
το:ο, quee vite future preludium est. 
XXIV. Ardor servandz pudiciliaz. 

Divinus quidam incessit juvenis animum ardor 
servanda pudicitie, quem visum colesle ipsi in 
somnis ostensum magis magisque firmavit. Hac 
sunt, ut ego quidem opinor, miracula, queis Deus, 
qui sic pias mentes ad salutem trahit,ejus desiderio 
calcar addidit, ut ipse scribit Gregorius (d), dubi- 


verbis manifestum est, id contigisse cum adhuc in 

domo paterna, non autem cum jam Athenis versa- 

retur, et Rufinus perperam scripsit. 

XXV. Visum nocturnum, quo castitatis amore accen- 
uUur. 

Virgines duas videre sibi videbatur propius stan- 
tes, candidisque vestibus collucentes,ambas formo- 
sas, ejusdemque etatis, quibus ornamento erat in- 
ornata forma. Quixrenti Gregorio quaenam essent, 
et unde venissent, altera se castitatem esse dixit, 
altera temperantiam: cumqueipsum hortate essent, 
ut mentibus mentem et facem facibus jungeret,quo 
eum miro fulgore splendentem in ccelum ferrent, 
protinus in coelum evolarunt. Cum igitur viso no- 
cturno incensus esset Gregorius, amor castitatis, 
cujus fulgor intimis animi recessibus contineri non 
poterat, in eo splenduit. 

XXVI. Piorum virorum consuetudinem expetit. 
Primum igitur congressum piorum virorum ap- 
petivit, qui matrimonii vincula fugerant, seque & 
terrenis hominibus sejunxerant, ut Christum regem 
animi pennis sequerentur (f). Hos unica amans et 
toto corde complectens, spei ccelestis duces ha- 
buit (g). Postea grave matrimonii jugum excussit, 
preclaram eorum, qui perpetua virginitate flore- 
rent sortem exoptans. Non convivia, et quecumque 
juvenibus cure esse solent, ipsi placebant ; non 
mollis vestis, non petulans risus, non scopuli et 
montes, non equi et canes venatici. Ea omnia mis- 
ga fecit, projectaque omni vita hujus felicitate, au- 
Stere lemperantie collum submisit. Ea singulari 
illo, quem tunc hausit animo, castitatis amore 
condita postmodum ab eo fuisse illa insignia poe- 
mata, quibus laudes virginitatis et precepta ad 
virgines continentur, recte cum Papebrochio oolli- 
gas. 


XXVII. Gregorii studia extra limen proferuntur. 

Postquam intra domum paternam sic primum 
instituta fuit Gregorii pueritia, sacrarumque litte- 
rarum studiis et omni virtutum genere informata 
extra limen prolata sunt ejus studia (A). Quamvis 
enim nihil unquam antiquius sacris litteris habue- 
rit, externas tamen investigare et comparare non 
est dedignatus, co nimirum consilio, ut veris litte- 
ris per nothas ferret opem ; ne superbe jactitarent 


tans an ea tegere debeat, quod animi parum grati D se, qui nihil preter inanem eloquentiam in gut- 


est, an predicare, quod fastum videtur sapere. 
Rem tamen ipse totam aperit in carmine De anime 
ει calamitatibus (e), nocturnumque visum narrat, 
quo Deus ipsi castioris vite amorem immisit, 
« cum adhuc puer parvulus esset, nec tamen om- 
nino parvulus, » sed ea etate qua boni et mali 
imagines in animo inscribuntur,mensque nondum 


(i Elias Cret., in edit. Bill., t. II, p. 761. 
b) Carm. De vita sua, v. 95 et seq. 

c) Carm. De rebus, v. 455. 

| Carm. 1 De vita sua, v. 105 et seq. 

€) Carm. 5, v. 205. 


ture et su&vibus vocum sonis sitam norunt ; neve 
sophiamatum nexibus implicaretur. Itaque, « Cum 
etate jam adolevisset,inquit ejus Vite scriptor (íi), 
Cesaream profectus. illiceque cum  prestantibus 
quibusdam magistris consuetudine habita,doctrina- 
que non exigua collecta, in Palestinam naviga- 
vit. » 


f) Ib., v. 281. 

g) Ib., v. 303. 

h) Carm. De vita sua, v. 112. etseq. 
i) Vita Greg., p. 4. 
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XXNIII. Casaream Cappadociz proficiscitur. 

Nullus certe ambigendi locus, utram Caesaream 
petierit Gregorius. Etenim Cesaream, que in Cap- 
padocia sita est, non Palestinam ubi altera est 
Cesarea, tunc navigavit. Viri tamen docti plures 
Cesaream Palestine intelligunt, imprimis Billius, 
Baronius, atque etiam ipse Tillemontius ; quorum 
opinionem auctor Vit Basilii (p. 40, 411, nove 
editioui operum sancli doctoris previx, validissi- 
mis momentis impugnat et refellit. 

XXIX. In Gappadocía primum amicitiam cum Basilio 
junzit Gregorius. 

Narrat Gregorius Nazianzenus (a) se οἱ Basilium, 
« Veluti fluxum quemdam fluminis, ex eodem pa- 
trie fonte in diversas regiones doctrino cupiditate 
dissectos, rursus, velut ex composito, Deo videlicet 
ita impellente, Athenis coivisse. » Uterque ergo in 
Cappadocia conjunctus fuerat, quod perperam ne- 
gat Papebrochius (5), qui etiam asserit Gregorium 
et Basilium primum Athenis mutuo se novisse: 
uterque inde in varias regiones profectus non alter 
e Ponto, alter e Cappadocia. Id confirmatur verbis 
Gregorii in eadem oratione (c), ubi Athenas sibi 
» vere aureas, dicit, ac si cuiquam alii, bonorum 
parentes. Nam ille mihi hominem, non illum qui- 
dem ante ignotum, sed tamen plenius noscendum 
prebuerunt. » Ἐκεῖναι γάρ pot τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἐγνώρισαν τελεώτεζον, οὐδὲ πρὶν ἀγνοούμενον. 

Idem efficitur vel ex ipsis Gregorii verbis, quibus 
post Billium et Baronium Tillemontius Cesaream 
in Palestina indiceri arbitratur. Hec sunt Gregorii 
verba in Oratione De Basilii laudibus (d), habita Ce- 
sareem : Ἐπὶ τὴν Κα.σαρέων πόλιν ἐπείγεται, τῶν τῇ- 
δε µεθέξων παιδευτηρίων΄ ταύτην δὲ λέγω ct περι- 
φανῆ τε xxl ἡμετέραν, ἐπεὶ καὶ τῶν ἐμῶν λόγων 
αὕτη καθηγεμὼν καὶ διδάσκαλος, τὴν οὐχ ἧττον λό- 
γων µητρόπολιν Tj τῶν πολεων, dv. ὑπέρχειται, καὶ- 
καθ᾽ dv ἔχει τὴν δυναστείαν' ἓν εἴ τις τοῦ ἐν λόγοις 
κράτους ἀποστερήσειεν, ἀφτρηκὼς ἔσται αὐτὸ τὸ 
κάλλιστόν τε xai ἰδικώτατον. "Ala: μὲν γὰρ τῶν 
πόλεων ἄλλοις ἀγάλλονται καλλωπίσμασιν, dj mal 
λαιοῖς Tj v£otc, ὅπως ἂν, οἶμαι, τῶν διηγημάτων ἔχω- 
σιν, fj τῶν ὁρωμένων' τῇ δὲ λόγοι, τὸ γνώρισμα, 
ὥσπερ iv τοῖς ὅπλοις Ἡ τοῖς ὀράµασι τὰ ἐπίστ- 
μα. « Ciesaream, ut scholarum illius civitatis par- 
ticeps esset, contendit; hanc, inquam, illustrem 
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ut arma vel tragedias note quidam atque insi- 
gnis, sic litterarum gloria nobilitat illustremque 
reddit. » 

XXX. Czsarea Cappadociz literis fuit insignis. 

Ninilest in his verbis, ut observat noster Pru- 
dentius Maran (e), quod non optime conveniat Ce- 
saree Cappadocum. Apte quidem Gregorius urbem, 
in qua loquebatur, et voce et manu designans di- 
cebat: « Hanc, inquam, illustrem civitatem, et 
nostram : » Ταύτην δὲ λέγω τὴν περιφανῆ τε xal 
ἡμετέραν. Non putat. Tillemontius hanc Cesaream 
8 studiis litterarum,ut a precipuo urbis ornamento, 
laudari potuisse. Sed, ut. omittam Eusebium, qui 
Cappadocie przesules doctrina inter alios enituisse 
testatur (f), ipse Basilius Gregorii testimonio suum 
adjungit, et litterisinter patrie ornamenta dat pal- 
mam. Sic enim loquitur (g)de eo statu in quem 
divisione Cappadoci» redacta erat: « Spectaculum 
foedissimum facta est, quz prius tum de litteratis 
viris... gloriabatur. Similiter in alia epistola (A), 
litterarum studia inter ea quz civitati nomen et 
famam pepererant, praecipue commemorat. Án vero 
Gregorius, pronuntiato nomine Cesares,admonere 
poterat auditores, Caesaream, de qua loquebatur, 
non eam esse in qua orationem habebat, sed illu- 
strem illam in Palestina Caesaream designari? 
Certe si de Cesarea Palestine locutus fuisset Gre- 
gorius,auditorum animos offendisset, nedum bene- 
volentiam captasset, meritoque expostulandi ansam 
prebuisset Cappadocibus,quilitterarum et eloquen- 
tie laudem nec Cesariensibus Palestino, nec aliis 
civitatibus concedebant. Quomodo etiam Caesaream 
Pulestine « civitatem nostram » dicere licuisset, 
imo « patriam» appellare, ubi ait (i), « ex eodem 
patrie fonte.... dissectos.... Athenis coivisse. 

Addit (j) hec verba Gregorius, qu: litem diri- 
munt:« Jam qu» sequuntur, ii exponant, qui et 
eum apud se erudierunt, et fructum ex ipsius eru- 
ditione ceperunt ;quantus videlicet magistris,quan- 
tus equalibus esset. » Quis ambigendi lozus, utris 
Coesariensibus narranda Gregorius relinquat? Iisne, 
qui longe remoti erant, nec majorem ex Basilii eru- 
ditione utilitatem quam alia civitates perceperant ; 
an iis quos alloquebatur, quique et Dasilii studio- 
rum meminisse poterant, et qui ejus doctrina per 


civitatem, et nosiram : nam meorum quoque stu- Ὦ tot annos imbuti fuerant ? Cum igitur his verbis 


diorum dux et magistra exstitit; que non minus 
litterarum atque doctrine, quam urbium, quibus 
precedit οἱ doininatur, metropolis; quam si quis 
doctrine palma spoliaverit, rem omnium pulcher- 
rimum ipsique maxime propriam eripuerit. Nam, 
cum alia civitates aliis ornamentis, vel antiquis, 
vel novis glorientur,prout, opinor, vel historiis,vel 


a) Or. 43, n. 15. 

b) 9 Maii, p. 379, col, 2, not. 
ἃ Or. 43, n. 14. 

Ibid., n. 13. 


e) Vitae Basil., ibid, 


manifeste Caesarea Cappadocum dignoscatur,imme- 
rito quirit Tillemontius, quod pace tanti viri dixe- 
rim, cur Gregorius, qui Cesare perorabat, Basi- 
lium in hanc urbem venisse conceptis verbis non 
dicat; cur non eam designet, nisi ejusmodi notis, 
qua saltem ei cum altera Cesarea communes sint. 
Quod autem objicit Tillemontius ex eo quod Gre- 


(f) Vita Const., c. 43, p. 548. 
g) Epist. 76. 

h) Epist. 74. 

1) Or. 4&3, n. 15, 

f) Ibid., n. 13. 
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gorius Cesaream, de qua loquitur, « civitatem no- A est tempestas, quam egregio metro cecinit (c). 


stram » appellet, quia « ipsius studiorum dux et 
magistra exstitit; » quod, inquam, objicit vir do- 
ctus, ut probet hac verba non esse accipienda de 
Cesarea Cappadocie, quam Gregorio « suam » 
aliis de causis, atque imprimis quod sua provinciae 
metropolis esset, appellare licebat, in ipsum rege- 
ritur. Etenim, cum Cesaream Gregorius ob disci- 
plinas, quas ibi hauserat, non solum ob metropoli- 
tica jura,«suam » disceret; rationem addere debuit, 
cur eam singulari modo suam appellaret, alioqui 
nemo non existimasset eum ad jura metropolis re- 
spicere (a). 
XXXI. Litlerarum amore in Palestinam se confert. 
Idem litterarum amor, qui Basilium et Gregorium 


Caesare Cappadocum conjunxerat, alterum ab altero B 


distraxit. Basilius namque inde profectus est Con- 
stantinopolim, Gregorius vero in Palestinam navi- 
gavit : « Ob artis oratorie amorem in Palestine 
scholis, tum florentibus, moratus (b). « Illustres 
enim erant schole ille ac florentissime, in quibus 
ex Christianis olim, Pamphilus martyr, Eusebius, 
aliique doctissimi viri professi fuerant; his autem 
temporibus, Thesperium Gregorius, ut scribit Hie- 
ronymus, rhetorem, eloqueniie preceptorem ha- 
buit ; inter socios Euzoium, qui postea, imperante 
Valente, patrocinio Arianorum creatus episcopus, 
Ceesariensem sedem occupavit. 


XXXII. Alexandriam petit. 
Aliquandiu commoratus in Palestina Gregorius 


Alexandriam se contulit, cujus urbis scholas olim C 


illustrarant Clemens, Origines, aliique viri pietate 
et scientia commendandi, et quas demum Didymus 
celebriores reddidit. Adhuc noster Gregorius, licet 
ex voto Deo oblatus, erat catechumenus, ex usu, 
seu potius abusu illorum temporum, antiquis Eccle- 
si» moribus traditionibusque apostolicis adversan- 
te, quem ipse postmodum Gregorius, Basilius, 
Gregorius Nyssenus graviter insectati sunt. 
XXXIII-AXXXIV.. Athenas navigat et gravi tempestate 

jactatur. —  Validitas baptismi per laicos collati 

non sulis nola Grzcis. 

Demum haustis utriusque Cesaree et Alexandrie 
scientiarum fontibus, majori animi ardore Athena- 
rum fluminasitiens, moreque impatiens, conscensa 


Omnia presentem omnibus mortem intentabant : 

Gregorio autem mors anime longe majorem formi- 

dinem afferebat. « In periculum enim miser vene- 

ram,inquit (d), ne non initiatius e vita discederem, 
spiritualem aquam inter exitiosas et mortiferas 
undas desiderans. » Clamabat, obseorabat, breve 
quoddam temporis spatium expetebat; tantos de- 
mum genitus edebat, ut coteri, quod vix credibile 
est, omissis quisque propriis calamitatibus, suas 
Gregorii ejulatibus preces jungerent,ejus infortunio 
condolentes. Omnes, etiam qui Deum ante non no- 
rant, Deum invocabant, ut scribit Gregorius (e) ; 
quod certe argumento est plures in ea navi fuisse 
fideles Christianos, baptismo initiatos, ἃ quibus et 
ipse Gregorius necessitate compulsus eum petere et 
suscipere poterat (f) : quod quidem licere docent 

Tertullianus, Hieronymus, Augustinus, allique do- 

ctores, atque etiam approbat Ecclesia. Quomodo 

ergo ipsi in mentem non venit, ut 8 vectorum quo- 
piam baptismum peteret? Validitas baptismi per 
laicos collati non satis nota fuisse Grecis videtur. 

Sic Basilius, post Cyprianum et Firmilianum, in 

epistola canonica, canone 19 : «Quare eos, in- 

quit (g), qui ab ipsorum partibus stabunt, tanquam 

a laicis baptizatos, jusserunt vero Ecclesie bapti- 

smate ad Ecclesiam venientes expugnari. » Quibus 

verbis liquet collatum a laicis baptisma irritum 
apud Grecos habitum fuisse. 

XXXV-XNXNXVI.. Promittit Gregorius se Deo viclurum 
si sospes evadat. .— Parentum se precibus servalum 
agnoscit. 

Per viginti dies s»viit tempestas, totidemque die- 
bus gemebundus supra puppim jacuit Gregorius, 
Deum supplex exorans, pollicitussi maris periculo 
liberaretur, atque expetito baptismo frueretur, ei, 
& quo salutem accepisset, sese consecraturum. 
« Tuus sum, inclamabat (A): antea jam eram, 
et nunc iterum. Tu me bis accipies, pretiosam tibi 
possessionem, terre marisque munus, tibi conse- 
cratum voto parentis et metu gravissimo. Tibi vi- 
vam, si duplex periculum effugero. Si me perire 
siveris, cultor, tibi peribit. Expergiscere mihi, aut 
gradere, et metum compesce. » Vix hec dixerat, 
cum statim sedata est et commutata in auram pro- 
cella. Servatum se agnoscit Gregorius (i) precibus 


navi /Eginea circa medium Novembrem, quo tem- [) parentum, qui in somnis admoniti quem in casum 


pore periculosissima tempestates exoriri solent, in 
Greciam per mare Parthenicum navigat. Itaque vix 
jam paululum navis processerat, cum gravis exorta 


(a) Scrupulum aliquem mihi injiciunt verba Gre- 
gorii orat. in laudem Caesarii (or. 7, n. 6), ubi 
postquam de prima educatione Cesarii, suaque 
Ipsius mentionerr fecit, sic prosequitur : « Cum jam 
peregrinationis tempus esse videretur, ac tum pri- 
mum alter ab altero distracti sumus; ego nimirum 
ob artis oratorie amorem, in Palestine scholis, 
tam florentibus, moratus, ille autem Alexandriam 
profectus. » Si cum primum Gregorius et Cimsarius 
alter ab altero distraoti sunt, Gregorius Palestinam 
petiit, etin scholis est moratus, Cesarea Palestine, 


adduotus esset filius, orationibus ac lacrymis Deum 
obsecraverant ut periclitanti opem ferret. Quin et 
in ipsa periculi flamma, juveni cuidam ex vectori- 


non Cappadocum est intelligenda, nisi dixerimus 
utrumque tunc versatum Cesaree Cappadocum, 
unde alter Palestinam, alter Alexandriam petiit. 

b) Or. 10, p. 103, A. 

c) Carm. De Vita sua, v. 131 et seq. 

| Or. 18, n. 131. 

(e) Boll., 0 Maii, p. 379. 
(f) Tillem., t. IX, p. 326. 
ή T, III nove edit., p. 270. 
h) Carm. De Vitc sua, v. 194 et seq. 
(1) Or. 18, n. 31. 
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bus, qui Gregorio charissimus erat, visa estin som- A XXXVIII-XL. Stoltido ritui. subducit. Basilium Grego- 


nis mater ejus Nonna mare conscendere, arreptam- 
que navim ad terram protrahere : qua visione 
perspecta et narrata, statim consecuta est tran- 
quillitas (a). Tum vectores omnes, quotquot infide- 
les erant, se Dei, quem colebat Gregorius, benigni- 
tate servatos agnoscentes et confitentes, Christia- 
nam religionem ex animo amplexati, duplicem 
nacti sunt salutem. « Hujus ipsi periculi, inquit 
Gregorius (0), donum exstitimus : ut enim nos Deo 
voveramus, si discrimen effugeremus ; ita periculo 
liberati, nos etiam ipsos obtulimus. » Quibus ver- 
bis Gregorius, si Baronio fides (c), se et vectores 
sacro baptismate tum (fuisse initiatos significat. 


XXXVII. Athenas advenit circa annum 350. 

Interim navis tranquillum per sequor Rhodum 
appulit, Rhodo /Eginam, indeque solvens secundis 
fluctibus tandem expetitas Gregorius Athenas per- 
venit. Quo aulem anno porvenerit, certo definire 
difficile fuerit. Tantummodo ex ipso discimus, eum 
imberbem adhuc fuisse, cum litterarum amore in- 
census Athenas petiit, hia enim verbis narrare in- 
cipit tempestatem, qua in hanc urbem nave ten- 
denti supervenit : 

(d) Lanugo nondum genas texerut, tamen 
Me litlerarum ceperat fervens amor, etc. 

In oratione quoque xui, n. 25, ait se et Basi- 
lium Athenis ia patriam reduces « ex imberbibus 
viros facios, » xai τελοῦμεν εἷς άνδρας ἐξ ἀγενείων. 
Quod certe funditus everlit eorum opinionem, 
qui eum triginta annos Athenis studio eloquentie 
impendisse sentiunt. Verba tamen Gregorii, ut ve- 
rum fatear, sic accipi et quidem recte possunt, ut 
imberbem fuisse existimemus, cum primum pater- 
nam domum reliquit ut plurimas urbes perarraret 
studiorum causa, Cesaream utramque, Alexan- 
driam, et tandem Athenas quas potissimum adire 
cupiebat, tanquam litterarum sedem et doinicilium, 
Has igitur, ut verisimile est, adiit circa annum 
450; si quidem Athenis jam versabatur, cum eo 
venit, anno 351, Basilius, cujusadventum jam fama 
nuntiabat, magnamque omnibus exspectationem 
moverat, precipue autem Gregorio, qui Athenas 
Basilii adventu « aureas » sibi factas singulari amo- 
ris declaratione significabat : « Athenas mihi vere 
aureas, inquit, (6), 8ο, si cuiquam alii, bonorum 
parentes. Nam ille mihi hominem, non illum qui- 
dem ante ignotum, sed tamen plenius noscendum 
prebuerunt.Ac doctrinam exquirens, beatitudinem 
reperi; mihique dispari modo idem quod Sauli ac- 
cidit, qui patris asinasquarens, regnum invenit..... 
Habebant nos Athene, velut fluzum quemdam flu- 
minis, ex eodem patrie fonte in diversas regiones 
doctrine cupiditate dissectos, rursumque velut ex 
composito, Deo videlicet ita impellente, coeuntes. » 


a) Vit Greg. p. 5. 
j Or. 18,234, 
c 


9 Maii, p. 378. | 
) Carm. b. Vila sua, v. 112, 


rius — Opem fert. contra Armenios. — Arctissima 
Basilium ínter et Gregorium necessiludo. 


Omnibus humanitatis officiis Basilium suscepit 
Gregorius; gratamque imprimis ei operam adve- 
nienti prebuit, virum gravem et modestum subdu- 
cendo stolide ludificationi Athenis usitate erga no- 
vos discipulos, qui in hanc urbem 89 conferebant. 
Insanum hunc ritum, in oratione De Basilii laudi- 
bus, eleganter describit Gregorius; qui mox adver- 
sus Ármenios quosdam non mimorem amico opem 
tulit. Hi nimirum Armenii Basilii olim sub ipsius 
patre condiscipuli, invidis oculis ejus laudes con- 
spicientes. tanquam Athenis diutius commorati, te- 
mere lacessebant Dasililium, a quo facile refelleban- 
tur. Gregorius quidem, Athenarum amans,ipsarum 
estimationem in Armeniis & Basilio superatis pe- 
riclitari egre ferens;veritus ne civitas aliquid dede- 
coris acciperet,si novus accola antiquiores supera- 
ret primo Armeniis opem ferebat; at ubi perfidum 
eorum esse consilium perspexit, totum se ad Ba- 
silium vertit, eoque juvante Armenii penitus pro- 
fligati. « (f) Hec altera, Basilio et Gregorio, ami- 
οἱ non jam scintilla, sed fax clara et sublimis 
accenditur. » His namque amicitie officiis Grego- 
rius adeo sibi Basilium conciliavit, Basilius autem 
morurm gravitate adeo Gregorium devinxit, ut una- 
nimes simul effecti, sibi quisque felicissimus vide- 
retur quod talem tantumque nactus esset amicum. 
Hac sunt arctissime Basilium inter et Gregorium 
amicitie fundamenta. Perfectissimum istud est ami- 
citie Christiane exemplar, quo noti ac celebres 
fuere, tum hominibus sue etatis, tum omnibus re- 
tro sgculis. 


XLI-XLII. Crescit. amicitia inter Gregorium et Basi- 
lium. Una utrique anima esse videbatur. Unum 
utrique studium erat virtus. 

Crevit adhuc progressu temporis tam sancta 
&micitia voluntatum ac studiorum consentione.Cum 
enim mutuum inter se confessi fuissent desiderium 
sectande philosophie, tum uterque alteri quidvis 
erat, contubernalis, convictor, concors, unum spe- 
ctans, iisdem rebus gaudens. Quis digne scripserit 
preclaros tam eximie necessitudinis fructus? Eocui 
tanta discendi copia, ut utriusque tum in litteris, 
tum in pietate progressus enarrare queat? Unus 


D id posset exsequi Gregorius. « Par spes doctrine, 


inquit (g), hoc est, rei omnium individiossime, nos 
ducebat : et tamen aberat invidia, emulatio autem 
in pretio habebatur. Hoc utrique certamen, non 
uter primas ferret, sed uter alteri eas concederet, 
uterque enim alterus gloriam pro sua ducebat. Una 
utrique anima videbatur, duo corpora ferens....... 
Unum utrique opus et studium virtus erat, et ad 
futuras spes vivere, nosque ita comparare, ut, 


e) Or. 43, n. 14 et 15. 
f) Ibid., n. 15, 17. 
ϱ) Ibid., n. 20, 
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ante discessum ex hac vita, hinc migraremus. Quod A est,et carminibus lcges praescribit ; sive iu omnibus 


quidem nobis ob oculos ponentes, vitam actionesque 

omnes nostras dirigebamus, tum divini precepti 
ductum sequentes, tum alter alteri virtutis studium 
exacuentes ; atque, nisi hoc arrogantius dicere vi- 
dear, uterque alteri norma et amussis eramus, qua 
rectum a prevo discernitur. Non enim cum soda- 
hum nostrarum petulantissimis et impudicissimis, 
sed cum castissimis consuetudinem habebamus; 
nec cum pugnacissimis, sed cum pacatissimis, iis- 
que, quorum consuetudo maximos fructus affere- 
bat : illud nimirum exploratum habentes, facilius 
esse vitium contrahere, quam virtutem impertiri ; 
quemadmodum etiam facilius esse morbo alieno 
infici, quam sanitatem largiri. Disciplinis porro, 
non tam jucundissimis, quam optimis oblectaba- 
mur : nam hinc quoque, vel ad virtutem, vel ad 
vitium, juvenes informantur. » 

ALIII-XLV. In sacris domibus assidui. Christiani 
el esse el nominari volunt. Pesliferz aliis Athena, 
nihil illis nocent, sed ad fidem confirmant. 

« Due nobis vie note erant: altera prima et 
prestantior, altera secunda et inferioris pretii : illa 
nempe, qua ad sacras nostras domos, eosque qui 
illic errant doctores,ferebat ; heec autem, que ad 
externos preceptores. Ceteras omnes,que ad festa, 
spectacula, celebres conventus, epulas ducebant, 
equo ac libenti animo aliis reliqueramus.... jam 
cum aiiis alia quedam cognomenta sint, vel a pa- 
rentibus accepta,vel ex seipsis, hoc eat ex propriis 
vite studiis institutione comparata : nobis contra 


magna res et magnum nomen erat, Christianos et C 


esse et nominari... Atque, ut rem in pauca contra- 
ham, pestifer:e quidem aliis, quod ad anime salu- 
tem attinet, Athen: sunt...nobis autem nihil detri- 
menti ab iis allatum est,utpote qui animo commu- 
niti et obsepti eramus. Quin potius hinc ad fidem 
confirmati sumus. » Inde contigit,ut egregium illud 
par amicorum, non in universa Grecia solum, sed 
extra Graeciam celebraretur ; et cum eorum magis- 
tri fanam Athenarum adequarent,ipsi quoque,ubi- 
eunque noti erant. magistri, in hominum ore ver- 
sarentur, et Oresti ac Piladi longe ab omnibus 
preferrentur. 

Quidquid preterea de Basilio privatum Gregorius 
honorifice predicat, de ipso quoque Gregorio intel- 


philosophie partibus : ne geometriam quidem ab eo 
neglectam fuisse, nec astromoniam, nec arithmeti- 
cam ; sed iis relictis, que ad pietatem prodesse 
non poterant, tantum ex iis disciplinis sibi sum- 
psisse, quantum satis erat, ut ab iis, qui sese in 
hoc genere venditaban!, exagitari non posset. 
ALVI. Praceptores quibus usus est Athenis. 

Preceptores, quibus usus est Athenis Gregorius 
apud tot homines celebres erant, apud quot Athene 
ipse. Hi fuere Himerius et Promeresius : primus 
gentilis erat, alter vero Christianus.Is, ob discendi 
copiam,primum in Gallias,inde Romam α Constan- 
tio missus, illic ex genatusconsulto donatus est 
statua ejusmodi inscriptione nobilitata : REGINA RE- 
RUM ROMA REGI ELOQUENTLE.Christianum hunc dixi- 
mus, quidquid scripserit Eunapius, qui hunc ut 
gentilem sibi vindicat. Proeresius enim Christiana 
religioni sic addictus fuit, ut cum Julianus, lege 
dala ne Christiani liberalium artium doctores 
essent, ipsi Christianos docere permisisset,scholam 
sponte deseruerit : quod ex Hieronymo discimus. 
Quin ipse Eunapius scribit, Proseresium sententia 
Juliani alectione remotum fuisse. An vero Julianus, 
ethnicorum philosophorum studiosissimus, senten- 
tia sua a lectione removisset Proceresium, nisi 
Christianam religionem fuisset professus ? 

XLVII. De Juliano Gregorii augurium. 

Habuit Athenis Gregorium,irter studiorum socios 
Julianum exequatorem, quem in oratione decima 
nona (n. 12 et 16) alloquitur; alterum item Julia- 
num longe famosiorem. Is erat Julianus, Constantii 
Augusti successor, sua a religione Christiana de- 
fectione notissimus, omnibusque retro seculis 
exsecrandus. Cum Athenas venisset circa annum 
3ob medium, ubi primum cum eo congressus est 
Gregorius, hominem novit ; et quidquid postea in- 
felix comprobavit eventus perspexit et prenuntiare 
non dubitavit his verbis (b) « Quale Romanorum 
regio malum alit! » Otoy xaxóv ἡ Ῥωμαίων τρέφει 
πόλις. 

XLVIII. Reditum in patriam meditatur. 

Non diu post Juliani adventum, Gregorius et Ba- 
silius, plena doclrin:e mercibus nave, reditum in 
patriam, ut initum sanctioris instituti consilium 
perficiant,medite&ntur (c).« Aderat discessus dies,et 


ligendum esse nemini dubitare licet, quamvis id ῃ quidquid ad discessum pertinebat, extreme allo- 


silentio pretermitlat virtam modestus,ut(a)« laudes 
suas ne ab alio quidem unquam praedicari patere- 
tur.» Dicere ergo liceat, cum Vite ipsius scriptore, 
de Gregorio, quod ipse Gregorius noster de Basilio 
scripsit; nempe Gregorium his preditum fuisse 
moribus, qui etiam sine doctrina laudem habuis- 
sent ; sed ad hos mores et egregiam indolem tantam 
accessisse dog&rine copiam, ut nemo cum eo com- 
parandus esset, sive in rhetorica, que linguam ad 
Grecismum un historiam colligit, metris pre- 


[n ) Or. 43 
b) Or. 5. An 


PaThoL. Ga. XXXV. 


cutiones, prosecutiones, revocationes,gemitus,com- 
plexus, lacrymae. » Tum eos circumstat soda- 
lium (d), equalium, ac magistrorum etiam non- 
nullorum chorus: negant se eis abeundi potestatem 
facturos ; obsecrant, vim faciunt, hortantur, spon- 
dent se calculissuisdaturos eloquentie principetum 
Gregorio : nihil non efficiunt ut reditum interclu- 
dant. Omnia perrumpit Basilius; sed Gregorius, 
partim amicorum precibus emollitus, partim ab 
ipso Basilio proditus, sio enim ipse Basilium incu- 


c) Or. 43, n, 24. 
Carm. De vila sua, v. 248 et seq. 
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sat, victus est, οὐ invitus Athenis remansit. Verum À cturum mo receperam ut tecum vito consuetudi- 


oum diu ab anime sue dimidio separari egre ferret, 
et preterea patrie parentumque desiderio tenere- 
tur, paulo post furtim se subduxit et ad suos rever- 
sus est. « Nec tamen in longum, inquit (a), mihi 
producta est hec calamitas.... Sed non ita mulio 
tempore Athenis postea commoratus, velut pre 
animi desiderio equum illum Homericum imitor, 
perfractisque eorum, a quibus retinebar, vinculis, 
campos pedibus pulso, atque ad sodalem meum 
impetu feror. » ld contigit anno -356, aut forsan 
ineunte 357. 
XLIV. Ad parentes cum fratre Czsario simul redit. 
Digressus Athenis Gregorius Constantinopolim 
terra petiit; quam in urbem Caesarius ejus frater 
Alexandria profectus, eodem tempore appulit.Quod 
quidem Gregorius non temere ac fortuito, sed sin- 
gulari Dei providentia, parentum votis favente,con- 
ligisse observat (b). « Pia namque mater, materno 
quodam voto, atque amoris ergo filios pleno, hoc 
optabat, quemadmodum ambos eodem tempore 
emiserat, sic ambos quoque simul redeuntes cer- 
neret. » Itaque Cesarius, spretis honoribus quibus 
princeps civitas ipseque imperator eum retinere 
nitebantur, proposito nobili matrimonio oblataque 
senatoria dignitate,itineris socium ac comitem fra- 
tri se adjunxit, atque ita ad paternam domum, 
unde simul emissi fuerant, simul rediere. 


L. LI. Rogatus a parentibus et. civibus, mundo ali- 

quantulum temporis impendit. Pietas erga parentes 

omi retinel Gregorium, ibique monasticam vitam 
agit. 

Redux in patriam Gregorius,ut Basilius in suam, 
mundo et scene aliquantulum temporis impendit, 
quamvis &b ambitione et theatrica ingenii ostenta- 
lione quam maxime abhorreret ; sed civibus et ami- 
cis rogantibus,ut comportatas ab exteris regionibus 
opes promeret, ingenii sui specimina denegare non 
licuit εἰ, ut ipsius verbis utar (c), amicis sallavit, 
τοῖς φίλοις ὠρχησάμην. Propositum namque ipsi 
erat ab initio, projectis omnibus, etiam facundie 
laboribus, uni philosophie operam dare, seu vitam 
monasticam amplecti. Si Rufino (d) credendum, 
rhetoricae munus  magni(lce Basilius exercuit, 
Gregorius vero magnificentius contempsit. Basilio 
etiam, cum Athenis versarentur, promiserat, se 


cum eo in eamdem solitudinem recessurum.Verum D 


in edes palernas reversum etas senilis parentum 
domi manore compulit, ul eorum curam haberet, 
datamque amico fidem debite parentibus pietati 
posthabere coegit. « Promissis non steti, fateor, » 
inquit querelis Basilii respondens (e) : « quippe jam 
inde ab Athenis illiusque loci amicitia et animorum 
con nexione (nec enim aptius verbum occurrit) fa- 


Or. 9, 3 e 


1 T Carm De olla $ua, v. 27À, 
Hist., lib. ἐν c. 9. 
(sj Epiat. al. 6 


nom haberem, simulque philosopharer. Fidem au- 
tem fefelli, haud sponte ac libenter : verum quod 
lex legem superarit, ea nimirum, qua parentes co- 
lere jubet, legem sodalitatis ac familiaritatis. » In- 
terea tamen Gregorius, quantum ipsi licuit, quod 
Deo promiserat, vite genus est secutus; cumque 
ipsi in solitudinem sese recipiendi facultas non da- 
retur, ab amici consortio abstractus sic vitam in 
paternis edibus instituit, ut media quadam viain- 
cedens, cum actioni tum contemplationi vacaret. 
Quippe media hac via, tametsi illud vite genus 
non esset, quod se in solitudine cum Basilio actu- 
rum promiserat, minime tamen a proposita philo- 
sophis scopo aliena erat. Imo vita ipsa monastica 
erat. si minus corpore in deserto et solitudine acta, 
saltem mente et moribus. « Morum enim est vita 
monastica, non corporum, » ut ipse Gregorius his 
verbis testatur (f), ubi viam illam mediam descri- 
bit : Τρόπων γὰρ εἶναι τὴν µ ovàv, οὗ σωμάτων. Sio 
etiam Sozomenus, φιλοσοφοῦντας, monachos appel- 
lat non tantum eos « qui in solitudine delituerunt, » 
verum etiam 808, « qui, licet in media civitatum 
turba, vixerint viles et abjecti, nec 8 vulgo ullate- 
nus discrepantes (g). Verum igitur monachi vitam 
in domo paterna, nondum in eremo, agebat Gre- 
gorius; vereque monachus, non corpore, sed vita 
et moribus fuit. 


iz] 


LII. Vitam monasticam se amplexurum,etiam voto se 
astrinxerat. 


Quis enimvero plura, quam que preestitit Gre- 
gorius, requirut ut quis vitam monasticam egisse 
credatur, et monachus existimandus sit, eo maxi- 
me tempore quo nondum erat in usu solemnis vo- 
torum Deo nuncupatio ? Sua eum mater Deo dica- 
vit, 8 quo acceperat ; quecunque mater fuerat pol- 
licita, Gregorius rata habuit. Ipse non semel se 
Deo obtulit et addixit; vitam monasticam ample- 
xurum etiam voto se astrinxit, cum tempestate jac- 
tans in periculo, quod precibus et voto propulea- 
vit, versaretur. Promissa fideliter perfecit (h). Om- 
nia, etiam facundia» labores, contempsit non secus 
8ο illi duo philosophi, quorum alter predia sua de- 
reliquit, alter collectum ex venditis agris argentum 
in mare projecit (7). Missum fuit matrimonium, 
castitatem vovit, quam amplecti fixum ipsi immo- 
tumque semper fuit : Πάλαι δεδογµένον t' ἂν ; om- 
nibus « Cetera quidem, inquit (j), mandato et Spi- 
ritui reliqui ; ac pretiosam margaritam cum omni- 
bus iis, que quondam habebam, commutavi ; fac- 
tusque sum, aut, ut rectius loquar, fleri opto ma- 
gnus ille negotiator, qui exiguis rebus atque om- 
nino perituris magna et eterna emit,» 

f) Carm. De vita sua, v, 329. 

u Sozom., l. 11, c. 17, p . 028. 

h) Carm. De ^ta δια, v. 1972. 

j Ibid., v. 
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LILI. Baptisma suscipit. Quo tempore non constat. 


Tam perfectum vite genus baud dubie aggressus 
est Gregorius post susceptum baptisma; quod quo 
tempore susceperit, inter scriptores non convenit. 
Arbitratur Baronius (a) id contigisse cum Athenas 
navi peteret, postquam e periculo liberatus fuit. 
« Quod autem ait (Gregorius) e periculo liberatum 
ex voto statim se Deo obtulisse, haud aliud puta- 
mus id esse, quam quod baptismum tantopere expe- 
titum sit assecutus . » Gregorii vite scriptor censet, 
eum distulisse baptisma usque ad tricesimum eta- 
tis annum, cum Athenis est reversus in patriam. 
« Nos, inquit Papebrochius (b), neque ad finem 
commorationis Atheniensis baptismum  dilatum 
fuisse putamus, neque statim susceptum post nau- 
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À omnibus se exuerit, quud dudum statuerat, πρου- 


θέµην ῥίψαι, ut Christum totus indueret. 


LV. Non affectu tantum, sed. reipsa se. exuit Grego-" 
rius. 

Nec vero affectu tantum, ut quisbusdam visum 
est, sed reipsa omnibus se bonis exuit Gregorius. 
Nihil contra ex ipsius testamento objici potest; si- 
quidem, pro temporum illorum consuetudine, pa- 
rentcm hereditatem ipsi adire l:cebat (g). Preterea 
non idcirco hereditatem adiit, ut eam sibi serva- 
ret ; sed ut piorum parentum, qui facultates suas 
pauperibus erogandas reliquerant, extremas volun- 
tates exsequeretur. Quinimo,ne in episcopatu qui- 
dem minus pauper exstitit. Factus Sasimorum epi- 
Scopus, nec panem quidem habere se ait (h), quem 


fragii periculum, sed post alternum vite discrimen B hospiti offerat, µῄδ’ ἄρτον Ütov τῷ ξένῳ δικκλάσαι. 


a terre motu. » Idem Papebrochius (c), in appen- 
dice δἁ diem nonam Maii, fingit Gregorium Athe- 
nis excurrisse Antiochiam, ut Libanium audiret, 
eaque occasione Nazianzo iter habuisse ut susce- 
ptum patrieepiscopatum patrigratularetur,ejusque 
manibus baptismum suscepisse, atque iterum Athe- 
nas se contulisse, Sed figmenta heo sunt, que 
nullo penitus nituntur fundamento, Preterea Liba- 
nius Anthiochia non nisi post annum 354 docuit. 
Itaque standum est, ut nobis videtur, Gregorii 
presbyteri sententie, qui scribit (d) Gregorium 
nostrum patrie restitutum, primum divino bapti- 
smate tinctum, vi et facultate jam ante collustra- 
tum. 

LIV. Nunquam jurandi 'egem sibi indicit et servat. 

Tum sibi legem nunquam jurandi, quandiu in 
hac vita versaretur, quam etiam usque ad extre- 
mum diem servavit, indixit. Tum sibi consulens, 
Deo se obtulit, ut a mundo sejunctus, cum eo qui 
solus purissimus est vite consuetudine jugeretur, 
atque ex sacrorum librorum familiari lectione ve- 
ritatis splendorem hauriret, quod etiam per om- 
nem vitam facere non destitit. « monachus esse 
potius habens, » inquit ejus Vite scriptor, « quam 
mundanus, οἱ pauper quam quaestuarius. » Tunc 
ei, qui eum in sortem accepit el servavit, omnia 
dono dedit, opes, splendorem, etc. « Nam ceteris 
in rebus, inquit (6), me quovis homine segnio- 
rem ac languidiorem esse non inficior, omnem enim 
cupiditatlem abjeci, ex quo Christo nomen dedi, » 
ἀφ᾿ οὗ Χριστῷ συνεταξάµην; neque ex omnibus 
rebus, que aliis ]αουπάθ et expetende videri so- 
lent, ulla teneor, non opibus, » etc. Plurima alia 
fas hic esse referre de vita gestisque Gregorii post 
susceptum baptisma, cujus gratia eo uberior 
fuit (f^, quod simul se ascetice vite consecrarit οἱ 


(a Boll., 9 Maii, p. 378, col. 1. 
5| 9 Mali, p. 379. 
e) Tom. VÍI Maii, p. 659, col. 1 et 2, 
d) Vit. p. 8. 
, 1. 9. 

Carm. De Vila sua, v. 270. 
(g) Till., t. IX, p. 337, 


κ 


Neque ditior fuit Constantinopoli. « Pecunias, » in- 
quit (i), « eripient? Si meas quidem, ipsi eadem 
opera pennas etiam, quibus minime indutus sum, 
abscindant. » In carmine, quo Julianum exaquato- 
rem rogat, ut rem familiarem vectigalibus eximat, 
ait(/) suas se opes pauperibus, studio ferende cru- 
cis, erogasse, easque communem navigantibus por- 
tum esse, commune indigentibus auxilium. Alio in 
carmine (k) se ipse interrogans ubi sint opes, re- 
gpondet : « Partem Deus habet, partem alteram sce- 
leratus livor rapacibus manibus tradidit.» Scribens 

&mico qui nonnullos ab eo libros poposcerat, his 

eum verbis alloquitur (]) : « Quod αἱ tibi videtur 

minime philosophicum esse librorum pretium po- 
stulare, tu mihi pecuniam solve, objectionem au- 
tem tuam solvent pauperes. » Que quidem omnia 

Gregorium omnibus se facultatibus exuisseliquido 

demonstrant. 

LVLI-LVII. Omnia, litteras quoque, Christo dimisi, 
Alia vana, alía est utilis eloquentia, famula verbi. 
Hanc sibi et amicis exoplal Gregorius. Hanc solam 
complectitur: hac quam mazime delectatur. 

Nihil enim sibi ex omnibus servavit preter elo- 
quentiam, quam tanto labore, peragratis pluribus 
Orientis atque Occidentis regionibus comparaverat : 
« Unum mihi in amoribus fuit, Inquit (m), litte- 
rarum decus, quas mihi compararunt Oriens et 
Occidens, et Grecise ornamentum, Athene. In his 
diu multumque laboravi; sed et illas pronas coram 
Christo demisi, humique affixi, cedentes magno Dei 


D verbo, quod omnem humane mentis varium et 


mutabilem sermonem longe superat. » Cetera qui- 
dem omnia volentibus reliquit, opes, generis no- 
bilitatem, gloriam, etc.; ateloquentiam solam cotm- 
plexus est, nec suscepti, ut eam sibi compararet, 
laboris eum unquam poenituit. Ut enim vana e£ 


(A) Carm. De Vita sua, v. 470. 
(1) Or. 26, n. 16. 

(j) Carm. al. 49, ad Julian 

i Carm. ra ad seipsum. 


I) Ep. al. 199. ; 
m Carm. De reb. suis, v. 98 et seq. d 
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inutilis est eloquentia, que in verbis duntaxat sita À et vitam solitariam ageret, et parentibus debitam 


& quam aspernatur et damnat Gregorius; sic alia 


cujus utilitatem agnoscit, et patrocinium adver- 
was Juliunum suscipit, quem in nulla re magisini- 
quum et sceleratum se prebuisse existimat, quam 
cum sermones eripere Christianis tentavit. « Unde 
igitur, » inquit Julianum alloquens (a), « homo 
omnium levissime, hoc tibi in mentem venit, ut 
sermones Christianis eriperes? » 8io Christianam 
eloquentiam tuetur contra Apostatam; hanc sibi 
et amicis exoptat : « (b) Atque unitam mihi, ami- 
cisque meis sermonum robur adsit! » Hanc solam se 
complecti, utpote verbi famulam, nec unquam li- 
benter neglecturum hanc possessionem fatetur; 
quin potius eam et colere et exosculari, majorem- 
que ex ea voluptatem capere, quam ex omnibus 
aliis rebus in unum collectis, quibus plerique de- 
lectantur : hanc sibi totius vitee sociam, ut probum 
consiliarum, atque congerronem, et ducem via in- 
colum ferentis, ac promptum commilitonem adsci- 
Bcere. Et quia jucunditatem omnem bumi sitam as- 
pernabatur, omnis illius amor post Deum in elo- 
quentiam Christianam effusus est, vel potius in- 
Deum quoque, quandoquidem ad Deum cum pru- 
dentia rapit, per quam etiam Deus sincere percipi- 
tur, et conservatur, atque in nobis adolescit. 


LVIII. Fidem datam Deo non fefellit Gregorius : quo 
modo datam Basilio fefellerit. 


Sed quo nos rapit oratio, de Gregorii effuso in 
eloquontiam amore disserentes? Ad ipsum Grego- 
rium revertamur, quem Athenis reducem in domo 


charitatem posset exhibere; ac praterea datam 
fidem Basilio servaret, quem ut in hanc solitudinem 
se conferret litteris invitavit. Illud venisse Basilium 
verisimile est, quamvis longas non duxerit moras. 
Nove editionis epistolarum Basilii auctor agnoscit, 
primo Basilium in Tiberinam recipere sese voluisse, 
quod his epist. 14 verbis comfirmat (d): « Nunc 
igitur intelligis, quo ego periculi stultus venerim, 
qui locum ejusmodi cum Tiberina, orbis terrarum 
barathro, commutare contenderim. » 

LX-LXII. Nihil nimus esse videbatur Gregorius in 
domo paterna, quam quod. rei 1psa, erat. Molestias 
pari Gregorio rei familiaris cura. Basilium invitat 
ul ad se veniat, ul omnia sint communia. 

Quo ergo tempore Gregorius confectorum annis 
parentum curam gessit, nihil minus esse videbatur 
quam quod reipsa erat. Pars namque ejus philoso- 
phie hec fuit, « (6) Non videri primarie vite labo- 
res exantlare,magisque esse quam videri Deo ami- 
cum. Sed major eum tenebat monachorum amor, 
quamvi videretur inter multos versari. » Nec mi- 
nus interea parentibus omnem exhibebat sollicitu- 
dinem, eorum senectam fovens, nihil magis pium 
ratusquam primum post Deum parentibus honorem 
prestare. Verumtamen rei familiaris curam sibi 
maximas fatetur attulisse molestias. « /f) Parentes 
quidem observans et fovens laborantes, spebus ani- 
mum deliniebam, inquit, ut optimum aliquid adim- 
plens, et imposito fungens a natura officio. Certo 
constat barathris refertam esse improborum viam, 


paterna reliquimus, media incedentem via quam C quandoquidem mihi etiam ex bono malum evenit. 


inierat, ut simul voti sponsionem, qua Deo obliga- 
tus erat, impleret, et. debite parentibus pietati 
faceret satis, sic agendo, vitamque instituendo ut 
alterum alteri non postponeret, sed utrumque 
expleret. Basilii quidem querelis respondens Gre- 
gorius, fatetur se promissis non stetisse, et. fidem 
felellisse. Verum promissa hecet fidem datam Ba- 
silio intelligit, cui Athenis se cum ipso in solitudi- 
nem, ut vitam ageret solitariam, recessurum pro- 
miserat. His promissis, ut jam memoratum est non 
stetit, hanc (idem fefellit: « (c) Haud sponte ac li- 


* benter;sed quod lex legem superarit, ea nimirum. 


qua& parentes colere jubet, legem sodalitatis ac fa- 
miliaritatis. » Sed fidem datam Deo nullatenus fe- 


fellit, promissisque stetit, eam primum in edibus ῃ 


paternis vitam agendo, quamin solitudine acturum 
8e fuerat pollicitus ; ac deinde in eremo, in quam 


ubi primum licuit se recepit. 


LIX. Vitam quoque solitariam egisse Gregorium in 
Tiberina, in qua situm eratArianzum, re dibile est. 


Quin etiam credibile est Gregorium,cum Athenis 
In edes paternas rediisset,hino in Tiberinam regio- 
nem 89 contulisse, ubi Árianzum rus, ejus natale 
solum, situm erat non longe a Nazianzo ; ut simul 


α) Or. 4, n. 401. 
Ibid., n. 400, ' 


Ep. al. 5. 
) Via Basil., p. 40. 


Nam multe me et moleste sollicitudines, quse men- 
tem ac membra die ac nocte rodunt, e colo ani- 
mam in terrasdejiciunt, Primum quidem servis im- 
perare quale exitii rete ? qui acerbos quidem do- 
minos semper oderunt, pios autem impudenter 
conculcant ; neo malis placidi, nec bonis dociles.... 
Deinde vero rem familiarem administrare, et Cesa- 
ris pondus humeris semper sustinere, ac duram 
audire exactoris vocem... Posthac autem circa fre- 
quentis fori tumultum, et sedes excelsas, miseris 
litibus sollicitos versari, et sermonum delitigantium 
strepitu obtundi, ac legum volubilibus laqueis mo- 
lestias pati; ubipugne et labores, ac malis plus tri- 
buitur quam bonis, ipsique legum arbitri utrisque 
venales; et improbus si ditior sit, is optimus est. » 
Licet tota hsc Gregorii ratio in vite instituto, 
laude atque admiratione digna videatur, dubitat 
tamen vir sanctus (g), an hinc sibi omnis vita dif- 
ficulas asperitasque fluxerit, per quam incommo- 
dum 80 salebrosum ad philosophiam iter habuerit, 
nec desiderio suo animique proposito satis dignum. 
Quare Basilio scribens objectanti, quod una secum 
in solitudinem sese non recepisset, quemadmodum 
ab Athenis se facturos mutuo promiserant, da- 

ἴ Carm. De vita sua, v. 323. 
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tamque fidem fefellisset,id ultro fatetur,ac promit- A agebatur, et quam ipse traduxit, cum panis adeo 


tit deinceps se fidem servaturum. « Fidem fefelli, 
inquit (a). . . . non autem prorsus fallam, siqui- 
dem hoc gratum tibi futurum est.Partim enim nos 
tecum erimus,partim ipse nobiscum esse ne,quaso, 
gruveris, ut omnia sint communia,et qualis ami- 
citia. Sic enim flet,ut nec parentes moerore afficia- 
mus, et te fruamur. » Ita Gregorius amicum invi- 
tat ut ad se veniat,scilicet in solitudinem Tiberinse 
regionis, que cum Nazianzo vicina esset, id mo- 
leste non ferrent parentes,quibus etiam posset sol- 
licitudinem impendere, et simul cum amico solita- 
riam vitam agere, ut pollicitus fuerat. Non igitur 

Basilius Gregorio, ut visum Bollandistis (5b), sed 

Gregorius Basilio suadere conatus est ut in Tibe- 

rinam regionem secederet. Recte tamen aiunt se 

non dubitare,quin Arianzum excurrerit Basilius ad 
visendum amicum. 

LXIII. Basilius, exiructo monasterio, 

allicere conatur. 

Interea Basilius, qui docendi munua apud Ciesa- 
rienses abjecerat, ad quod eum piissima soror Ma- 
crina, nec non Gregorius impulerant, varia in 
Oriente et /Egypto invisit monasteria, et circa an- 
num 358 in patriam reversus, nulla interposita 
mora, in solitudinem 8989 recipit, ardens studio 
preclara virtutum exempla imitandi,que in mona- 
steriis Egypti, Palestine, Colesyrie et Mesopota- 
mis, non sine stupore conspexerat.[doneum seces- 
sui locum ad ripam Iridis fluvii, qui ex Armenía 
ostus Pontum irrigat, ab omni prorsus hominum 
consuetudine remotum elegit e regione monasterii, 
quod ad alteram ejusdem fluvii ripam Macrina con- 
struxerat. 

LXIV. In solitudinem ad Basilium se confert : ambo 
vitam asceticam agunt. Vita austeritas, rerum ἴπο- 
pia, manuum labor, eto. 

Illic primus omnium in Cappadocia vitam ccno- 
biticam, quam solitarie longe preferendam existi- 
mabat,instituit Basilius.Optaverat fratrem aliquem 
reperire, qui vitam asceticam profiteretur, ut una 
cum eo brevem hujus vite fluctum pertransiret 
Speraverat se cum Gregorio victurum ; sed imposita 
amico fovends* parentum senectutis necessitas im- 
pedimento fuit, quos minus id quod inter se cum 
Athenis versarentur, pacti fuerant, exsequerentur. 


Gregorium 


Quapropter eo destitutus przsidio, postquam varia ῃ 


lustravit monasteria, solus in solitudinem se reci- 
pit; cujus delicias ubi primum delibavit, datis ad 
Gregorium litteris, perjucunda loci descriptione 
eum allicere conatus est.Gregorius amici et aollitu- 
dinis desiderio flagrans, quam primum licuit, in 
Pontum ad Basilium se contulit, anno 358 vel 359 
(c). Illic miratur et laudat eximiam fratrum, quos 
ad pietatem Basilius instituebat,concordiam : sua- 
vem psalmorum et hymnorum cantum,quo magno- 
pere delectatus fuit; vitam pauperem, que illic 


(a) dT al. 5. 
(6) 9 Maii p. 385, col. 1, not. B. 


durus apponeretur, ut dentes frangeret ; tantaque 
erat rerum omnium inopia, ut nisi mater Basilii 
oportune succurrisset, moriendum fuisset. Com- 
memorat etiam Gregorius laborem manuum, Au- 
gie fimum e domo exportatum ut horti fertiles 
redderentur, ac immane plaustrum sua et Basilii 
cervice manibusque tractum. His addit lignorum 
comportationes ot lapicidinas.arborum consitiones 
et, irrigationes. 

LXV. Studio sacrarum litterarum. incumbit. eoque 

studio mirifice delectatur Gregorius. 

Quod supererat otii ab ascetice vite muniis; 
Seripturarum meditationi impendebant. Id longe 
gratissimum erat Gregorio, cui de vite instituto 
consultanti ac fluctuanti utrum eligeret, illud pre 
aliis eligendum visum fuerat,in quo frequentius ac 
liberius sacros libros versare ao meditari posset. 
Ambo igitur concordibus animis, pari studio pari- 
que Successu saore huic lectioni incumbunt,atque 
eos fructus percipiunt,qui non modo in suam ipso- 
rum, verum etiam in Ecclesie totius utilitatem re- 
dundarunt. Nullus dubito quin Ώδο ad primum 
Gregorii secessum pertineant, neo dubitare sinunt 
heo verba ipsius Gregorii Basilio scribentis, et 
post aliquot annos pristinas illas delicias,quas cum 
ipso in secessu degustaverat, desiderantis (d): 
«Quis me secundum pristinorum illorum dierum 
statum constituet, in quibus ego tecum afflictionem 
pro deliciis habebam ?.... Quis psalmodias illas et 
vigilias dabit, atque ad Deum per orationem pere- 
grinationes, illamque velut materia vacantem et 
incorpoream vitam ? Quis fratrum eorum, qui a te 
dii efficiebantur atque in altum evehebantur, con- 
cordiam animorumque conjunctionem ? Quis virtu- 
tis certamen, et ad eam incitationem,quam scriptis 
legibus ac regulis obfirmavimus? Quis divinorum 
oraculorum studium,lucemque in ipsis ductu atque 
auspiciis Spiritus sancti inventam ? » Cum autem 
in Scripturarum studio plus antiquis scriptori- 
bus quam ingenio proprio tribuerent, plurima 
ex Origene collegerunt observatione digna, que 
in unum corpus redacta Philocaliam  appella- 
runt. 

LXVI. Philocalia el Περι] monastice sunt fruclus 
studiorum Basilii et Gregorii. 

In ediscendis Scripturis Basilius et Gregorius 
mutuam sibi operam prestabant, familiares etiam 
de his inter se sermones conferendo, cum in ere- 
mo, ubi testantur eas se didicisse, versarentur. 
Sed precipuum in divinorum oraculorum studio 
magistrum habuere Spiritum sanctum,cujus duotu 
et auspiciis lucem in ipsis & se inventam decla- 
rant. Preter Philocaliam, alius exstat fructus com- 
morationis Gregorii in monas terio Basilii et com- 
mune utriusque opus, ut ex ipso Gregorio disci- 
mus, nempe leges monastica et regulis. « Quis da- 

c) Greg. ep. al. 9. 
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bit virtutis certamen.et ad eam incitationem,quam A bam ?...Sed hao optare quidem perfacile, consequi 


soriptis legibus ac regulis obfirmavimus ? » Que 
Gregorii verba dubitare non sinunt, quin ad has 
leges regulasque vite monastice scribendae suam 
cum Basilio operam contulerit. Quod ni fecis- 
set, certe vir modestua de se non predica- 
re& 

LXVI. Voti compos fil. Gregorius, meiiam carpens 

viam inter anachoretas et mygades. 

Sio in Basilii monasterio quiete ac solitudine 
fruebatur. Hanc ab initio adamarat, eam in maxi- 
mis gravissimisque periculis Deo voverat. Voti 
compos factus, mediam carpebat viam, quam du- 
dum animo conceperat, inter anachoretas, et my- 
gades ; cum illis meditari,cum!istis Scripturas ver- 
sare et aliis prodesse ; cum illis contemplari, cum 
istis agere poterat. Psalmis, hymnis, orationibus, 
vigiliis, inedie, meditationi Scripturarum die no- 
oteque vacabat. Quid plura? Habebat quod tota 
mente petierat, eoque vite genere,licet asperrimo, 
sio oblectabatur, ut peractis in eo annis duobus, 
se « nonnihil attigisse quod optaverat, ac velut in 
limine esse » dicat (a), « atque ex ipso gustu ma- 
jore desiderio exarsisse. » His namque verbis uti- 
tur pro eo, quo solitudinis amore flagrabat ; cujus 
desiderio ita tenebatur,ut plures etiam anni breve 
tempus visi fuissent. 

LXVIII. Gregorium ab eremi deliciis in domum 

paternam revocal pielas erga parentes. 

Haud tamen credimus tredecim annos, ut narrat 
Rufinus,Gregorium in Basilii monasterio versatum 
. fuisse, in quod se receperat anno 358 vel 359, et 
ex quo extractus est anno 360 aut 361, ut ad pa- 
trem se conferret, qui tali auxilio se destitui egre 
patiebatur.Sio pietas erga parentes, que reversum 
Athenis Gregorium Nazianzi retinuerat, eum ab 
eremi deliciis egre avuleum rursus Nazianzum re- 
vocavit. Primus hic Gregorii secessus ab altero,qui 
contigit postquam presbyter creatus fuit,secernen- 
dus est, ut recte observant Bollandiste adversus 
Baronium, quem etiam refellunt. 


LXIX. Gregorium revocare conatur Basilius. 

Gregorium absentem, datis ad eum litteris, in 
solitudinem revocare conatus est Basilius, cui ami- 
ous rescripsit. Hinc jocose ille utriusque littere 
ultro citroque date: Gregorii laudantissuam Tibe- 
rinam,et Ponticas silvas posthabentis ; Basilii vero 
cavillantis Tiberinam, et Ponticas solitudines cele- 
brantis. Sed quamvis jccaretur Gregorius, quam 
maximo tamen relicte solitudinis desiderio se te- 
neri dissimulare non potuit,hisque verbis declara- 
vit (0) « Qua de Pontica commemoratione prius 
scribebam, joco, non serio scribebam : que autem 
nuno scribo,admodum serio scribo.Quis me secun- 
dum pristinorumillorum dierum statum constituet 
in quibus ego tecum afflictionem pro deliciis habe- 


n | Bo. 2, n. 6. 
b al. 9. 
(c) Carm. De vita sua, v. 351. 


autem non perinde facile.At tu mihi adesto... Equi- 
dem ipse te magis quam aerem spiro,idque solum 
vivo, quod tecum sum, vel coram, vel absens per 
animi simulacrum. » 


LXX, LXXI. Presbyter creatur, et fugit in Pontum. 
Revertitur ad diem festum. Paschz, primamque 
habet orationem. In longiori postea, fugz et re- 
ditus rationem reddidit. 


Citius tamen, quam spes erat, id consecutus est 
Gregorius. Cum enim suus eum pater invitum ac 
reluctantem presbyterum creasset, hac tyrannide, 
sic enim appelat (c), offensus, ad Basilium recur- 
rit, tum ut dolorem suum amici colloquiis leniret, 
tum etiam ut quid sibi agendum esset eum eo de- 
liberaret. Eum vicesima quinta Decembris, que 


B Natalis eret Domini dies, ordinatum fuisse, atque 


in Pontum fugisse die festo Luminum, qui paucis 
post diebus celebratur, arbitramur cum Niceta et 
Tillemontio : sed brevissimo post tempore in pa- 
triam reversus est, nempe ad Diem Pasche. Unde 
in oratione quam habuit. « Mysterium, inquit (d), 
unxit me : inysterio paulisper cessi, ut me ipsum 
inspicerem et explorarem ; cum mysterio etiam si- 
mul introeo. » Quibus verbis significat,se die festo, 
cu m creatus fuisset presbyter, discessisse, et die 
etiam lesto rediisse. Quod annum spectat, is erat 
302 ; si quidem Julianus nundum in Cappadociam 
venerat nec in Christianos adhibuerat eam crude- 
litatem, cujus horrenda reliquit monimenta in re- 
gionibus, quas Constantinopoli profectus mense 
Maio anno 302, Antiochiam petens,peragravit,qui- 
bus postea cumuluminOriente imposuit.Gregorius 
namque in Apologetico, quem scripsit, vel decla- 
mavit,exponens quas ob causas, postquam presby- 
ter creatus fuerat, in Pontum fugissct, 8ο rursus 
Nazianzum rediisset,hzc de Juliano verba facit (e): 
« Nec vero externum bellum metuo, nec feram il- 
lam, que nunc adversus Ecclesias impetum fecit, 
etiamsi ignem minetur, etiamsi gladios, » etc. His 
perspicue liquet, non Apostatam in Cappado- 
ciam venisse, et crudelitatem exercuisse, sed tan- 
tum minas intentasse, ex quibus Gregorius quid 
facturus esset suspicatus hec scripsit. Gregorius 
igitur creatus est presbyter die οὗ Decembris anni 
301 : cumque fugisset in Pontum,inde ad suos re- 
versus est ad diem Pasche anni 362, eoque die 


D brevem de festo habuit orationem ; sed paulo 


post prolixam exaravit seu declamavit, in qua 
eurin Pontum fugerit ao inde redierit rationem 
reddit. 
LXXII. Bis e solitudine avulsus Gregorius. 

Itaque bis in Ponticam eremum sese contulit 
Gregorius ; bis amata solitudine avulsus est,ct Na- 
zianzum e Ponto ad suos redire coactus.Primo qui- 
dem circa annum 361, secundo ad diem Pasche 
anni 362, cum die xxv Decembris anni proxime 


(d) Or. 1, n. 2. 
(e) Or. 2, n. 87. 
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elapsi creatus fuisset presbyter. Secunds ἵπ Pon- À cat, sed similis dicerent, ὁμοιούσιον, hoc est con- 


tum profectionis et reditus causas ipse in oratione, 
que primum olim, nunc secundum occupat locum, 
prosequitur. Cur vero pater eum e Basilii monaste- 
rio extraxerit, et Nazianzum redire anno 361 com- 
pulerit, perinde non est perspicuum. Nihil moror 
que Baroniusin sua Gregorii Vita scripsit. Is enim 
utramque Gregorii nostri in Pontica solitudine 
commorationem confundens,et perturbans tempora, 
quod Bollandistze non semel observant, ad Valentis 
usque imperium, «(a) Qui Ariane perfidie favens, 
adversus Catholicos concitavit turbas. Gregorii re- 
ditum promovet. Fuit id in causa, inquit Baronius, 
ut pater Gregorii vehementius ageret, ut filium ab 
eremo revocaret. Erat enim jam longo senio hebe- 
tior, et ut subeundis laboribus impar eum precibus 
urgebat, ut pater jussis, ac denique ut episcopus 
cogebat imperio. Licet enim diutius surdo, ut aiunt, 
fabulam ingessisset, flexit tandem, coegit extorsit- 
que ab invito, revocatque filium Nazianzum. Qui 
reversus in patriam, habuit egregiam illam oratio- 
nem, que inscribitur Apologeticus... Dixit etiam 
tunc praeclaram ear: orationem, cujus est titulus, 
In sancta lumina. » etc. Hec Baronius. Egregia 
oratio, que inscribitur Apologeticus, habita est sub 
Juliano, non vero sub Valente; oratio autem [π 
sancta lumina, non « tunc, » ut vult Baronius, sed 
anno pene elapso. 

Haud negaverim turbas ab Arianis excitatas in 
causa fuisse cur Gregorius Nazianzum redierit ; 
sed, ut id concedam, certe non has esse turbas ar- 


similem Patri etnon consubstantialem pradicarent. 
« Erat autem, inquit Gregorius (b) in promptu 
atramentum, et calumniator a tergo. Ea res per- 
multos e nobis, invictos alioquin viros, in fraudem 
impulit ; qui quamvis mente nequaquam prolapsi 
fuerint, tamen subseriptione transversi acti sunt, 
et cum illis, utroque nomine sceleratis, consense- 
runt ; ac si nop flamme, fumi certe participes fue- 
runt. » Tanta inde secuta est Ecclesie catholiom 
tempestas, ut qui videbantur esse templi columne, 
prostrati, vel saltem concussi sint, si quidem 
etiam nolentes seducti sunt; atque, ut Hieronymi 
verbis utar, ingemuerit orbis, et Arianum se esse 
miratus sit. 

LXXVI Formule Ariminensi post. medium annum 

362 subscripsit Theologi pater. 

Ineorum tamen numero, qui Ariminensi formule 
tum subscripserunt, scilicet Constantii imperatoris 
tempore, non fuisse Gregorium, nec eum nisi post 
medium annum 560 subscripsisse, ortamque esse 
inter episcopum et monachos Nazianzenos discor- 
diam tam multis probatur momentis, ut nullum de 
ea re dubium esse possit. Primo quidem Gregorius 
noster non ait (c), jussa Constantii imperatoris, 
ant rerum perturbationem, que tunc summa fuit, 
Bubscribendi causam suo fuisse patri, sed deside- 
rium pacis et cum nonnullis ineunda communio- 
nis. Secundo ante istud dissidium, Ecolesiam Na- 
zianzenam arcam Noe vocari solitam esse, ut que 
universi orbis diluvium sola effugisset, testatur 


bitror, qu: a Valente sunt excitata, ut visum est C Gregorius (d). Testis profecto mendax foret, si Na- 


Baronio. Vix etiam adduci possum ut credam cum 
doctissimo Tillemontio, Gregorium patrem formule 
Ariminensi tum subscripsisse, et jam ab ejus com- 
munione Nazianzenos monachos digcessisse, cum 
ejus filius, relictis Pontice solitudinis deliciis, Na- 
zianzum rediit anno 361 ; idque cauas fuisse cur 
rediret, ut opem ferret longevo patri, qui Arimi- 
nensi formule sabscripsisset, quo e luto emerge- 
ret. 
LXXIII- LXXV. Turbas Ariani excitant. Fraus Αγία- 
norum. Multos in fraudem impellunt. 
Magnas quidem turbas anno 360 excitarant Aria- 
ni, qui post luctuosas synodos, Ariminensem in 
Occidente, Seleucianam in Oriente, habitas anno 
350, item etiam Constantinopoli anno 360. Constan- 
tii Augusti presidio freti, vi et arte rem agebant; 
omnesque episcopos, in tota quam late patebat Ec- 
elesia, formule, qua ipsorum impietatis totum vi- 
rus artificiose tectum continebat, subscribere coge- 
bant. Fuit enim ea fallacia et dolus Arianorum, ut 
ὅμρ:οὔτιον SüubsScribendum ac profitendum trade- 
rent, unius litterule mutatione magnam sensus dis- 
crepantiam adducentes; Filium nempe non ejus- 
dem substantie cum Patre, quod ὁμοούσιον signifl- 


n" 9 Maii, p. 388. 
b) Or. 24, n. 23. 
(c) Or. 18, n. 18. 
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zianzenus episcopus dolis Arianorum deceptus fuit 
tempore Constantii; f&lsoque dixisset commune 
universi orbis diluvium effugisse Nazianzenam Ec- 
clesiam, cujus Ecclesise episcopus ipse artificiosis 
verbis circeumscriptus in pravam societatem pertra- 
ctus fuisset. 

LXXVII-LXXVIII. Schisma monachorum ob subscri- 
plionem Gregorii patris, non contigit sub Constan- 
tio. Brevis fuit hec discordia. 

At longe graviora suppetunt momenta. Cum Gre- 
gorius e Ponto Nazianzum reversus est ad diem 
festum Pasche anni 362, summa pace fruebatur Eo- 
clesia Nazianzena, quam magnis effert laudibus: 
nec veretur dicere (e) se non concessurum, ut 
« amplissime civitates, gregesque numerosissimi 
ulla in re Nazianzene Ecclesie  prewferantur. » 
Nulla ergo Nazianzi discordia fuit anno 302, nec 
ulla etiam Gregorii patris tunc erat subscriptio, 
e qua dissidium erupit. Quinino recens erat tumul- 
tus, cum Gregorius nosterprimam contra Julianum 
orationem scriberet, ut his verbis manifestum est 
(/) : « Atque utinam ille quoque ectus ad chorum 
nostrum se adjungeret, qui, cum prius cantionem 
haudquaquam adulterinam atque ignobilem nobis- 


d) Ibid., n. 17. 
e) Or. 2, n. 8. 
f) Or. 4, n. 10. 
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cum Deo accineret, ac dextro quondam ordine di- A Ecclesia, Gregorius obmutuit, ut ipse testatur. Non 


gnus haberetur, atque etiam brevi, ut confido, ha- 
bebitur, haud scio qua re commotus, repente can- 
tum in diversum mutat, alioque gradu atque or- 
dine sese collocat ; ac ne ob communem quidem 
letitiam, quod etiam magis miror, adduci potest ut 
nobiscum conjungatur.» Hac profecto verba, « cum 
prius cantionem... nobiscum Deo accineret... re- 
pente cantum in diversum mutat, » dissidium mo- 
nachovum recens ortum fuisse indicant satis ; nec 
non epes illorum reditus, lenitas qua eos ut mem- 
bra sua complectitur Gregorius (a) ; ac demum quod 
non semel ait (b) monachosomnium postremos dis- 
cessisse. Ex his etiam pariter conficitur recentem 
quoque fuisse Gregorii subscriptionem, vel certe 
eum non longe antea subscripsisse. Etenim si sub 
Constantio, anno 368 vel 361, subscripsisset epi- 
scopus Nazianzenus, quomodo monachi indignatio- 
nem suam ad annum usque 363 corde pressissent ? 
Aut si tandiu presserunt,cur discessionem subito et 
preocipiti consilio tribuit Gregorius? Quomodo, in- 
quam, indignationem suam tam longo tempore pres- 
sissent monachi, quos ipse (c) » ferventiorem Ec- 
clesie partem appellat? Qui, » ut idem Gregorius 
ait in alia oratione (d), « tametsi alioqui pacati ac 
moderati sint, hao tamen in re lenes et faciles esse 
non sustinent, cum per [silentium οἱ quietem Dei 
causa proditur ; verum hic admodum bellaces sunt, 
atque in confligendo "acres et feroces, hujusmodi 
enim zeli estus est, citiusque aliquid, quod non 
oporteat, tentaverint, quam quod ex offlcio sit pras- 


termiserint. » Videant, qui Gregorium patrem, sub C 


Constantio, Áriminensi formule subscripsisse arbi- 
trantur, ex quo sequeretur monachos per duos aut 
etiam tres annos indignationem suam dissimulasse, 
quomodo haoc conciliare valeant ; maximevero cum 
ex Gregorio breve fuerit dissidium. « Eos enim, qui 
ob pietatis zelum dissidebant, inquit (e), et sibi 
et ceteris reconoiliavit (Gregorius pater) postremos 
& nobis sejunctos, et primo reversos. » Brevissima 
inquam, illa fuit divisio, teste Gregorio, qui « eam 
calamitatem hactenus durasse scribit (f) ; ut per 
hoo dissidium, quantum pacis bonum esset, qui 
divisi fuerant, intelligerent, statimque odium illud 
odio haberent ac detestationi. Qua pacis celeritate 
subreptum bene fuit et obscuratum,quod in medio 


dum ergo discissa erat, cum primos tres ad popu- 
lum sermones habuit anno 362. Idque etiam inde 
patet, quod non modo nihil in his orationibus con- 
tra dissidium, nihil de pace dicat Gregorius, quod 
profecto non omisisset orator pacis amantissimus ; 
verum etiam Nazianzenam Ecclesiam (À) « uno co- 
demque animo unum idemque sentientem » lau- 
det. 

LXXIX. Sub Juliani finem subscripsit impiz formu- 

la, sed. illaesum cor servavit. 

Non igitur sub Constantio, sed vergente ad finem 
Juliani imperio, formule minus orthodoxe videtur 
gubscripsisse Gregorius, deceptus Arianorum dolis, 
qui, absente filio, nacti opportunam senem circum- 
veniendi occasionem, specie pacificationis eum in 
pravam societatem pertraxerunt. Dixi, absente 
filio, qui interdum paterna» domus sollicitudini se 
subtrahens, in amicam Ponti solitudinem ad Ba- 
silium evolare solebat ; nunquam enim eo presento 
patri insidias struere ausi fuissent. Magnas in Ec- 
clesia Nazianzena turbas excitavit Gregorii subscri- 
ptio, etstatim monachi ab ejus communione disces- 
serunt; quot anno 363 contigit, si quidem non- 
dum discesserant, cum anno 3062 Nazianzene Ec- 
clesi& concordiam laudaret Gregorius ; recens au- 
tem erat discessio, cum primam contra Julianum 
jam exstinctum invectivam scriberet. Denique dissi- 
dio, quod diuturnum non fuerat, sedato, composi- 
to, etc., instaurata est concordia anno 364. Mona- 
chos enim a 86 « ob pietatis zelum » dissidentes sibi 
et ceteris reconciliavit Gregorius, tum ob ipsius 
reverentiam, tum ob dogmatis puritatem. « Solus 
namque, ut ait Gregorius noster (7), illesam men- 
tem, minimeque simul cum atramento infectam 
animam habere creditus est, tametsi per animi sim- 
plicitatem abreptus fuissct, doluimnque ob animi 
sinceritatem ob omni dolo alienam minime cavis- 
Set.» Ita gravis Ecclesie Nazianzene tempestas 
sedata est Gregorii episcopi precibus et admonitio- 
nibus, nato interim pietatis et opere socio; qui 
cum patri ad omne bonum comes et adjutor esset, 
ac velut a latere curreret, hio Dei beneficio 
multo maximam laboris studiique partem contu- 
lit. 

LXXX. Theologus loquitur perinde ac sí reus ipse 


contigit. » Ecquisautem resarcitum tam «celeriter» [) feret, quod pietati ergo patrem tribuendum est. 


et redintegratum, vix ut exstitisse credatur, atque 
eliam breve dissidium putet quod annis tribus ad 
minimum aut quatuor perseveraverit? Quis credat 
tot annis indignationem suam pressisse monachos, 
quos « admodum bellaces atque in confligendo 
acres et feroces » scribit Gregorius noster (g)? 
Quid plura ? Quandlu discissa fuit Nazianzena 


ία) Or. 6, n. 10. 

(5) Or. 18, n. 18. 
c) lbid. 

d) Or. 21, n. 25. 
(e) Or. 18, n. 48. 


Miretur forsitan quispiam cur Gregorius, de se- 
ditione adversus patrem suum excitata a ferven- 
tiore Ecclesie parte verba faciens, perinde lo- 
quatur ac si ipse reus esset et cum patre in 
pravam societatem — pertractus fuisset: « Nam 
cum, inquit (j), a ferventiore Ecclesie parte ob eam 
causam seditio in nos excitata esset; quod scripto 


(f) Or. 6, n. 8 et 12. 
p Or. 21, n. 25. 

) Or. 3, n. 6. 

1) Or. 18, n. 18. 

( Or. 18, n. 18. 
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quodam et artiflciosis verbis cireumsoeripti, in pra- A quit Gregorius (c), hac in re consultoribus ac sin- 


vam societatem pertracti fuissemus. » Verum absit 
ut arbitremur Gregorium nostrum, doctrinsecatho- 
lice pugilem egregium, simulcum patre ad Arianis 
deceptum fuisse. Id enim pietati erga parentem et 
humanitati dutum videri debet, quod de culpa velut 
communi loquatur. Cum autem non seipsum, sed 
solum patrem excuset, « (a) qui solus illasum cor 
habere, nec simul animam cum atramento fe dasse 
creditus est, » indicat seipsum non subscripsisse, 
adeoque nec externa actione errasse. Preterea ob- 
servandum, culpam subscriptionis paterne przci- 
pue derivatam in filium, quod cum patre, ut vide- 
batur, lapso communionem retineret, nec abeo 8θ- 
se, uti ferventiores, separaret. 


LXXXI. Przclara Gregorii in hanc rem sententia. p 


Huic nostre de dissidio Nazianzene Ecclesie et 
instaurata pace disquisitioni inem imponamuspre- 
clara in hanc rem Gregorii sententia : « Nihil,» ut 
observat vir sanctus in oratione quam de pace ha- 
buit (0), « eos, qui sincero animi affectu Deum co- 
lunt, :que inter se conciliat, atque consentiens de 
Deo doctrina : quemadmodum contra nihil ad dissi- 
dium ita promptum ac paratum est, ut diversa in 
bao re animorum sententia. Hio enim, etiam qui 
aliis in rebus equissimus et facillimus est, ferven- 
tissimus existit ; ac mansuetus vere pugnax effici- 
lur, cum 80 per lenitatem Dei jacturam facere, imo, 
ut rectius loquar, per prolapsionem suam, Deum, 
qui nos et pro divitiis habetetdivites reddit,damno 
afficere conspicit. Sic igitur, nos in ipsa quoque 
contentione moderatius nos ipsos gessimus ; adeo 
ut concordia disjunctione ipsaclarior fuerit, 8ο per 
ea, qua utrinque lata et commoda exstiterunt, id, 
quod in medio contigit,pene subreptum et obscura- 
tum. » 

LXXXII. Nascenti in. Ecclesia Caesariensi discordie 


snederi satagit Gregorius, et orationes in Julianum 
elaborat. 


Quo tompore discissa erat Nazianzena Ecclesia, 
aiiud schisma non minus exitialeCesariensi Eccle- 
sie impendebat, et jamjam erat oriturum ex simul- 
tatibus, quas Eusebius Caesariensis episcopus,pre- 
sul licet morum honestate clarus etpietateinsignis, 
adversus Basilium exercebat ; cujus rei causa opti- 
Iporum quorumque, precipue vero monachorum,in 


ceris monitoribus usus, nobiscum in Pontum profu- 
git. » Secessionem illam anno 364 exeunte, aut in- 
eunle 365, collocandam esse probat auctor Vitz 
sancti Basilii, cap. 9, n. 6: itaque jam exstincto 
Bchismate Nazianzeno contigit. 

Basilium autem presbyterio nondum initiatum,et 
in solitudine agentem, anno 363. Gregorius conve- 
nerat: sublato scilicet e vivis Juliano Apostata, et 
adhuc flagrante Nazianzeno schismate ; ibique am-. 
bas in Apostatam orationes scripserat, adjuvante 
seu consiliante Basilio, ut ex his secunde Steleuti- 
c& (sio enimille nuncupantur) verbiscolligunteru- 
diti:« Hec tibi Basilius et Gregorius, » etc. Non 
imprudenter, ut Petro Cuneo videtur, Julianum, 
« tanquam in scena, palam omnibus ludibrium fe- 
cit ; »sed multis et magni momenti rationibus Αρο- 
Btatam publice proscindere compulsus est. Preci- 
puas tantum ceteris, brevitatis causa pretermis- 
sis, exhibemus. (d) Primo igitur oportebat, hoo 
exemplo eos in veritateconfirmari, qui eum univer- 
sarum quidem rerum Deum confiteantur, tamen ob 
anime sus levitatem, superbiente impio, cogitatio- 
nibus incenduntur, peccatorum pacem non ferunt, 
nec Dei consilium exspectare sustinent. (e) Doinde 
Juliani facinorum enarratione gentilibus ostenden- 
dum erat, «quid illos demones doceant. » (f) Tan- 
dem ipsi fideles,eorum que passi fuerant expositio- 
ne, commonendi fucrunt, ne tempestatis in tran- 
quillitate obliviscerentur, « neo morbi in sanitate, 
neccaptivitatis,incolumnesin Jerusalem reversi,neo 


C JEgypti post /Egyptum. » Ex his orationibus duo 


preterea discimus, quorum prius ad historiam Gre- 
gorii et Basilii pertinet ; alterum fidelibus, qui sub 
impio rege vivunt, erudiendis idoneum est. Itaque 
Gegorius seet Basilium postremosad persecutionem 
ἃ Juliano reservatos esse docet, sic eum compel- 
lans (6): « Hec tibi Basilius et Gregorius... quos 
cum et vita et sermone, et mutua concordia claros 
et celebres jam inde & Grecia nosses... postremos 
ad persecutionem reservabas. »Portune templum & 
Cisariensibus Cappadocise sub Julianoeversum,po- 
nas factum ob illud abeissumptas memoratet pro- 
priam eo de negotio sententiamin prima Steleutica 
Gregorius aperit hoc modo (h) : « Que » Julianus 
« in Cesarienses nostros admisit, hos, inquam,ani- 


se odium concitavit. Hi namque, iniquo animo fe- Ὦ mi magnitudine preditos, ac pietatis studio ferven- 


rentes ducem suum Basilium ab Ecclesie admini- 
stratione removeri atque injuria affici, statim au- 
daci facinore ab episcopi communione recedere sta- 
tuunt,secumque partem plebis et honoratorum non 
exiguam abstrahunt. At Basilius,fllius pacis, non is 
erat, qui sua causa Ecclesiam lacerari pateretur ; 
consiliario et hortatore Gregorio utens, una cum 
illo in Ponticam solitudinem secessit : « Nobis, in- 


oll., 9 Maii, p. 385. 
r.O, n. 12. 


tes, ita ab eo exagitatos, ac per contumeliam vexa- 
tos, fortasse ne objicere quidem squum fuerit. 
Etenim ob Fortunam, fortunatioritempore infortu- 
nio affectam, justa indignatione commotus, ad hano 
ultionem progressus esse videbatur : quandoquidem , 
injustitie dominanti nonnihil concedendum est. » 
Ceterum in proscindendo Apostata Gregorium nul- 
latenus modum excessisse,etin Monitis jam demon- 


e) Or. 5, n. 36. 

Ibid., n. 34. 
g) Or.*5, n. 39. 
h) Or.*5, n. 92. 
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stratum fuit, et siquid superest dicendumr,in prole A ipsum tempore mollitum,ut ferrum igne,et ad red- 


gomenis tomi secundi addetur. 

Orationibusillis ad flnem perductis, (a) cum Basi- 
Jius Cesarcam venisset, atque ab Eusebio civitatis 
episcopo, mense Septembri anni 304, presbyter 
creatus esset, dolorem inde conceptum, datis ad 
Gregorium litteris, significavit ; cui Gregorius ita ro- 
spondit (5; : « Epistole tue prooemium laudo. Quid 
autem tuorum non est laudandum ? Actu captuses, 
quemadmodum nos quoque circumscripti: quando- 
quidem ad presbyteri gradum pertracti sumus... 
Hoc non fieri fortassequidem preestitisset...Quoniam 
autem factum est, ferre necesse est, ut mihi qui- 
dem videtur, ac presertim ob tempus istud, quod 
multas nobis hereticorum linguas invehit. » Hoc 
tempus ad Valentis imperatoris initia referendum 
esse, cum acilicet Ariani ejus patrocinio fretiomnia 
ex arbitrio suo successura sperarent, auctor Vitz 
sancti Basilii (c) certissimis argumentis comprobavit. 
Non multo post evenereBasilii cum Eusebio episco- 
posuosimultates,antea memorate ; quarum quidem 
componendarum hac fuit occasio. 

LXXXIII. Ad spiritualem conventum sive ad diem fe- 
stum ab Eusebio invitatur Gregorius. 

Gregorius ab Eusebio ad aliquem conventumspi- 
ritualem, sive diem festum, perhonorifice vocatus 
rescripsit (d), et de illata Basilio injuria libere con- 
questusest. « Honorequidem me abste affici letor... 
Verum contumeliam charissimo fratri Basilio a tua 
pietate illatam esse, atque etiamnum inferri mo- 
leste fero... Tu dum eo contempto nos honore affi- 
cis, perinde mihi facere videris, ac si quis unius 
viri caput altera manu demulceat, altera malam fe- 
riat ; autetiamconvulsis domus fundamentis parie- 
les pingat, atque externas partes exornet. Proinde 
si quid mihi obtemperandum putabis, hoc facies.Ut 
autem obtemperes, abs te peto atque contendo : 
equum est enim. Si illum, ut par est, colueris, ipse 
quoque ab eo vicissim observaberis. Nos autem 96- 
quemur,quemadmodum umbrae corpora,utpote par- 
vi et ad pacem propensiores. » [n contumeliam ac- 
cepit Eusebius libertatem Gregorii, qui rescripsit (e), 
86 non contumeliose, sed accommodate ad leges 
Bpiritus, scripsisse ; equum enim esse, ut sibi Eu- 
" Sebius, quamvis gradu superior sit, justam liberta- 
tem concedat. Mox in alia epistola (f) Eusebio si- 


gnificavit Gregorius, se nullam animo offensionem [) 


suscepisse ; sed etiamsi suscepisset, libenter depo- 
Biturum cum videat feras in Eoclesiam irruentes, 
et generose resistentem Eusebium ; oui 8e ventu- 
rum, esi ita ipse videatur, promittit, ut cum eo ad- 
versus hereticos pugnet. 
LXXXIV. Inter Eusebium et. Basilium pacem compo- 
nit Gregorius. 

Non ingratam fore operam suam Eusebio certior 

factus Gregorius, adeugn illico secontulit ; cumque 


a) Fita Basil., ο. 9, n. 41. 
5) Epist. al. 14. 

c) Cap. 4, n. 1. 

d) Epist. al. 20. 


6 


dendam Basilio benevolentiam propendere, imo ad 
Scribendum ut eum placaret, haud dubiis testimo- 
niis intellexisset, id amico quantocius signiflcavit, 
atque eum hortatus est Gregorius, ul episcopum 
occuparet, aut adveniendo aut scribendo, simulque 
itineris se comitem futurum pollicetur. Ànnuit Ba- 
gilius, et confestim eum Gregorius (g) e Pontica 80- 
litudine in arenam certaminiseducit. Tam prudenti 
consilio, de Basilio, de Eusebio, de Ecclesia Cesa- 
riensi optime meritusest Gregorius ; exstincte nam- 
que sunt simultates, instaurata concordia, profligati 
Ariani, qui cum alias jam Ecclesias vicissent, alias 
oppugnabant, alias victuros se sperabant ; nec ulla 
re magis ad spem evertende GCesares, cui Valens 
imperator agmine Arianorum episcoporum stipatus 
imminebat anno 365, erigebantur, quam Basilii 
absentia et ducis imperitia. Reportata ex Valente 
Arianisque episcopisvictoria, cujus pars magna fuit 
ipse Gregorius, Basilium cum Eusebio tam arcte 
conjunxit, ut nec episcopo molestum esset ab eo, 
quem dignitate superabat, scientia et eloquentia et 
consilio et virtute superari ; nec Basilius ideo epi- 
scopum minus coleret et observarel, quod eo tot 
esset partibus superioracoprestantior. Tillemontius, 
Hermantius, Pagius, Baronius, Bollandiste,alii aliis 
&unis hec contigisse arbitrantur.Nos vero cum no- 
vissimo Basilii epistolarum editore, Basilium anno 
364, vel ineunte 365, secessisse, et eodem anno 
Gregorii operam et consilio Ceesaream rediisse, ao 
de Valente Arianoque agmine visloriam reportasse 
existimanus. 


LXXXV. Αίας el. morbi parentum abesse Gregorium 
non sinunt. 


Non diuturna fuit hec postrema Gregorii in Pon- 
tica solitudine commoratio, cujus nequidem men- 
tionem facit in carmine De vita sua. Neque enim 
tam necessario filii auxilio provecta parentum «etas 
longo tempore destitui patiebatur, atque etiam fre- 
quentes morbi, quibus eorum senectus patebat ; 
quique Gregorium domo exire non sinebant ; vel 
eum, si quando aberat, revocabant. Sic Basilio in- 
Stanti ut in solitudinem se conferret, excusat se, 
morbum matris afferens.«Assidemusenim,inquit(AÀ), 
domine matri, gravi jampridem morbo laboranti. 
Quam si non dubio et ancipiti statu relicturisumus, 
tua presentia mihi crede haudquaquam carebimus.» 
Gravem quoque patris morbum in oratione decima 
octava, qua laudes ejus prosequitur, narrat ; quo 
singulari Dei beneficio repente liberatus est, adeo 
utquo die moriturus putabatur, consurgens syna- 
xim cum populo celebraverit. In easdem oratione, 
matrem gravi morbo laborantem, insperato neo 
minori miraculo, ut quoddam visum ei divinitus 
ostensum docuit, abea egritudine qua detinebatur, 
refert convaluisse. 


Ep. al. 469. 
n AL. 170. 


Ep. al. 19. 
η Hist. al. AE 
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LXXXVI. Ingentem Gregorio dolorem parit. Czsarií À opera Basilium Cesarea episcopum electum fuisse 


fratris mors τ et post ejus obitum molestissimis est 

obrutus negotiis. 

Si Parentibus senio confectis, atque graviter in- 
terdum egrotanlibus, curam sollicitudinemque fre- 
quenter impondere coactus est Gregorius; longe 
graviores cur4s, seu molestias ipsi Cesarii fratris, 
thesaurorum prepositi in Bithynia, mors attulit. 
Cum Nicea, terre motu longe post hominum memo- 
riam maximo, tota pene subversa est die undecima 
Octobris anni 368, solus ex viris insignibus, aut 
certe cum admodum paucis, mirabili divine provi- 
dentis beneficio Cesarius incolumis evaserat. At non 
diu vitam produxit, quippe mortuus eodem anno de- 
sinente, vel incipiente proximo, seu 25 Januarii 
369, ut volunt Bollandiste. Cesarii obitu, Grego- 
rius, cui rei familiaris curaincumbebat, invisis ne- 
gotiis obrutus fuit. Cum enim munere publico fun- 
geretur Cesarius, quo tempore mortuus est, suaque 
omni& pauperibus eroganda reliquisset, mox ut ex- 
tremum halitum etflavit, » (a) Hosles, » nempe curia- 
lesilii harpagones, « impetum fecerunt, ejusque fa- 
cultates liberrime et insolentissime diripuerunt. 
Erat thesaurorum custos, » ait Gregorius (5b); « me- 
dio autem in munere moritur,canumque multitudo 
assilit in defuncti pecuniam; etquidquid reliquerat, 
omnia dilacerant famuli, extranei, amici. Quis enim 
collapsam non predatur quercum? » Basilius, qui 
res Gregorii suas esse ducebat, scribens Sophronio 
Constantinopolis prefecto (6), narrat mortui pre- 
tiosissima queque servos aliosque homines servis 


non meliores diripuisse, et paucissima parentibus C 


reservata, que statim pauperibus erogata fuerunt ex 
mortui voluntate, qui moriens dixerat : « Mea om- 
nia volo esse pauperum. » Addit Basilius,plurimos 
prodiisse commentitios creditores, qui Cesarium 8 
se pecuniam accepisse dicerent; quibus numeratum 
fuerat quidquid petebant, unde nonnullos poenitue- 
ret quod plus non petiissent : at crescente ejus- 
modi sycophantarum numero, negare quod petebant 
necesse fuisse; repulsam passos lites intulisse, 
ac Gregorium in maximas erumnas conjectum, 
& quibus ut eximatur, Sophronium rogat Basilius. 
De Cemsarii pietate, rebus gestis, eruditione, οἱο., 
dicendi forsan hic locus esset; sed de his satis 
Gregorius in oratione quam de eo habuit coram pa- 
rentibus. Hanc legat lector, si velit. Gorgonimsoro- 
rs, aliquanto post Cesarium e vivis sublata, 
prestantissimas virtutes oratione funebri similiter 
ornavit. 


LXXXVII. Gregorius Basilium minus caute. electioni 
Czsariensis episcopi providenlem reprehendit. 


Anno 370, Gregorius singularem in re maximi 
momenti prudentiam animique fortitudinem osten- 
dit, ac perruptis omnibus que obstabant, ad feli- 
cem exitum rem perduxit. Ipsius enim potissimum 


i Greg. ep. 18. 
b) Carm. De vifa sua, v. 370 et seq. 


constat. Nemo quidem tanta sede dignior erat Ba- 
silio, cujus administrando jam plurimas partes ab 
Eusebio sibi commissassustinuerat. Quanta ipsius 
pietas, quam eximia doctrina, quanta demum es- 
sent merita in Ecclesiam Cesariensem, neminem 
latebat. Verumtamen plurimaobstitere, qum ni sua 
Gregorius prudentia removisset, in irritum res 
cessisset. Basilius ipse, eum media jam morte Eu- 
Sebius teneretur, ne suspicatus quidem in se ocu- 
los conjectum iri, amicum suum Gregorium accer- 
givit, his verbis scribens, 8ο veluti ipse extremos 
gpiritus ageret, atque supremum vale moriens ami- 
co dicere cuperet. Gregorius, acceptis litteris, vim 
lacrymarum profudit, ingemuit, et ad iter se ac- 
cinxit. Verum cum postea episcopos ad urbem ac- 
curere sensisset, Basilii consilium intellexit, na- 
vigii proram convertit, ac proficisci detrectavit. 
Tum datis ad Basilium litteris, quam incaute se 
gereret libere significavit. « Videris tu quidem mi- 
hi, inquit (d), viri constantia et solidi atque animi 
firmitate prediti existimationem habere : multa 
tamen simpliciter magis quam caute et circeumscri- 
pte consultare atque exsequi. Nam qui a vitio li- 
ber est, is quoque ad suspiciendum vitium segnior 
esse consuevit. Cujusmodi quiddam nuno quoque 
contigit. Ad metropolitanam urbem nos accivisti, 
cum de episcopo creando consultatio proposita es- 
set. » Quibus premissis, sic prosequitur carpeng 
quod incaute a Basilio actum videbatur: « Demirari 
copi, primum 8i quid deceret atque honestum es- 
set non perspiciebas, nec improborum linguis oc- 
currendum putabas, que simplicissimis quibusque 
celerrime calumniam struunt. Deinde, 8i non eo- 
dem tibi ac nobis convenire existimas, quibus et 
vita et doctrina, et reliqua omnia commnía sunt, 
nimirum a Deo ita jam inde a prima etate conso- 
oiatis. Tertio, liceat enim hoc quoque dicere, si 
piorum Deique metu preditorug hominum hujus- 
modi electiones esse judicasti, non autem poten- 
tium et apud vulgus gratiosorum. » Hie de causis 
Gregorius se navigii proram convertisse, et profici- 
sci detrectasse significat Basilio, cui auctor est ut 
prudenti secessu tumultus et pravas suspiciones 
fugiat. Huic consilio paruisse Basilium, ac latebras 
quesiiBse, dum electio perageretur, verisimile est. 


D LXXXVIII-LXXXIX. Gregorius uterque operam na- 


val, ut Basilius Ecclesia Coesariensi preficiatur. 
Nihil ab iis pratermissum ul res propere cede- 
ret. 


Neo minus interea Gregorius uterque nituntur, 
ut in Eusebii locum subrogetur Basilius. Gregorium 
episcopum Cesaream invitarunt praesules, qui jam 
in urbem sese contulerant ; sed adeo invenuste no 
impolite, ut nec illum adesse oportere, nec quam ob 
causam, nec quo tempore signiflcaverint. Resori- 


d Ep. 32 nov. edit. . 
d) Ep. Greg. al. 21. 
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bens (a) episcopis venerandus senex factam sibiin- À ope atque auxilio fretus. » Profleigeenti patri Gre- 


juriam non dissimulavit, nec tamen adesse detre- 
ctavit. At cum varia fore hominum estudia in eli- 
gendo episcopo non dubitaret, notum fecit episco- 
pis neminem se habere quem Basilio, ob ejus vite 
sanctitatem ac doctrine prestantiam, preferre pos- 
8it; nec vero illius corporis delibitatem impedimento 
esse debere, cum episcopus, non athleta queratur. 
Promittit se adfuturum,' $i suffragium istud reci- 
piant, ac operam eis daturum vel spiritu vel corpo- 
re; sin autem certis conditionibus via capessenda& 
sit, ac factiones contra equitatem conflentur, gavi- 
surum se quod fuerit contemptus.Eadem episcopus 
Nazianzenus de Basilio, quem pre ceteris omnibus 
eligendum decernit, Ecclesise Cesariensi scripsit(b), 
que honorifice eum invitarat. Nihil pretermissum 
ab optimo sene, ut prospere re8 cederet. « Litteras 
scribebat (quod argumento est plures ab eo fuisse 
scriptas, quam supersunt), monebat, oonciliabat po- 
pulum, sacerdotes, et reliquos, quotquot erant cle- 
rici, obtestabatur, suffragium ferebat, ordinabat 
etiam adhuc absens, canitiei sue hoc dabat, ut 
apud alienos, tanquam apud suos, auctoritate ute- 
retur (c). » Hanc sollicitudinem a Gregorio postu- 
lare videbatur Ecclesie  Cesariensis status, in 
qua animorum magna erat dissensio. Omnibus 
preferebant Basilium, populi pars selectissima, 
universus clerus, ascete. Verum invidebant et ob- 
nitebantur magistratus, ao infime plebis perditis- 
gimi quique cum magistratibus conjuncti, imo ipsi 
episcopi, quod jocandi materiam religionis hosti- 
bus prebebat. 
XC. Eusebium Samosatensem accersunt ab Oriente. 

Preterea cum ab Arianis periculum esset, nela- 
borantem dissidiis Ecclesiam Cesariensem occupa- 
rent atque everterent, Gregorius (d), qui nondum 
adesse poterat, magnum ex Oriente lumen accersit 
s&nctum Eusebium Samosatensem, missis per Eu- 
stathium diaconum litteris, in quibus quanto ver- 
gare&ur in periculo Ciesariensis Ecolesia declarabat. 
Accurrit sanctus martyr in Cappadociam, quod as- 
serit Basilius (e) et confirmat Gregorius (f), qui 
Spiritum sanctum ab exteris regionibus viros pie- 
tate insignes zeloque flagrantes ad ungendum Ba- 
silium excitasse testatur. 

XCI. Basilius electus est Gxsariensis episcopus, Gre- 
gorti utriusque opera. 

Quid plura? Cum eorum numero episcoporum, 
qui Basilium erant proclamaturi, unus deesset ad 
canonicam electionem ; Nazianzi episcopus, « (g) 
non solum senectute, sed etiam morbo fractus, ac 
pene animam agens, iter aggredi non dubitavit, ut 
calculo suo electionem juvaret, Spiritus videlicet 


a) Greg. Ep. al. 23. 
b Or. 18, n. 36. 
c) Or. 43, n. 37. 
) Ep. Mi, inter Basilianas, p. 140. 


e) Ep. & 
Or. na n. 37. 
Or. 18, n. 36; or 43, n. 37. 


gorius noster litteras (h) ad sanctum Eusebium de- 
dit, cujus zelum, sudores, gratamqueDeo libertatem 
laudat, atque ei acceptam refert renovatam patris 
genectutem, unde etiam rem ex sententia successu- 
ram sperat. « Senectus renovatur, morl-us supera- 
tur, lecto aflecti exiliunt,infirmi potentia accingun- 
tur. Que res mihi conjecturam afferunt, negotia 
nostra ex animi sententia successura esse. Αὸ pa- 
trem quidem, tum suo, tum nostro nomine habes, 
pulchrum universe vite et venerande canitiei finem 
impositurum, nimirum presentem han pro Eccle- 
sia dimicationem. At certum habeo fore, ut preci- 
bus vestris, quibus fretus nemo non sibi quidvis 
polliceri debet, firmiorem eum valentioremque re- 
cipiamus. » Spes Gregorii irrita non fuit. « Fieri 
aliter non poterat, ut ipse ait (i), quin Spiritus 
ganctus vinceret ; atque adeo abunde vicit. » Basi- 
silius electus fuit Ceesariensis episcopus,ordinatus, 
et in throno collocatus. Quibus peractis, Gregorius 
qui profectus fuerat, « (j) vehiculo non secus ac mor- 
tuus feretro impositus, juvenis redit, firmus 80 va- 
lens, oculos erectos habens, a manuum impositione - 
et unctione, addo etiam, et ab illius, qui ungeba- 
tur, capite roboratus. Hoc igitur ad priscas narra- 
tiones accedat, quod lebor sanitatem affert, et ani- 
mi alacritas mortuo excitat,et exilit senectus Spi- 
ritu delibuta, » Sic Basilius, Gregorii utriusque et 
ga ncti Eusebii Samosatensis opera, Ecclesie 088- 
riensis episcopatum suscepit anno 370, ut multis 
argumentis confirmat noster Prudentius Maran (Kk) 


C post Petavium et Tillemontium : nec audiendi sunt 


Bollandiste et Baronius, qui Basilium anno 369 

ordinatum scribunt multo autem magis repellen- 

dus est Pagius, qui ejus ordinationem ad annum 
usque 371 differt. 

XCII. Gregorius. nec electioni Basilii. interfuit, nec 
eum post electionem invisit ; Basilio querenti se ne- 
glectum respondit. 

Nemini dubium fuit, quin Gregorius,qui electioni 
Basilii non interfuerat, electo gratulaturus Cesa- 
ream occurreret. Verum Christiane modestie con- 
sulens, atque horum temporum invidiam fugiens, 
represso amicum videndi desiderio, domi se conti- 
nuit, datis interea litteris quibus se summa per- 
fusum letitia fuisse fatetur (/), cum lucernam a 


D Spiritu sancto victore eupra candelabrum positam 


intellexit; simulque causas cur statim ad ipsum 
non advolaverit, exponit, ac ne id & se exposcat 
precatur. Gregorii orationes, seu excusationes non 
accepit Basilius, seque ab eo parvipendi ao negligi 
conquestus est.Basilii querelis sic peracute respon- 
dit(m):« Si nobis propterea succenses, quod te 


h) Ep. al. 29. 
i Or. 48, n. 37. 
Ibid. 


(κ) Fita pos. c. 13, p. 83. 
. 24. 
ἐν) b^ al. 10. 
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minus, quam tua virtus meretur, suspicimus etad- A ejusque voces audisse quas « Dei voces » appellare 


miramur, omnibus quoque mortalibus succenseas 
oportet. Neque enim alius quisquam satis te lauda 
vit, aut laudaturus est, preter te tuamque in di- 
cendo sublimitatem ;siquidem fleri posset ut quis- 
piam suas ipse laudes predicaret,idque sermonum 
lex ferret. Quod si contemptum tui nobis objicis, 
quin prius insaniam ? At quod philisophamur indi- 
gnaris ? Liceret mihi cum bona venia dicere, 
hoc unum doctrina quoque tua et eruditione subli- 
mius est et prestantius. » Cessit tandem Basilius, 
et amici prudentiam judicio suo comprobavit ; 
quemadmodum cum postea Cesaream venisset Gre- 
gorius (a), atqueoblatamsibiad amico insigniorem 
inter presbyteros sedem repudiasset, hoo factum 
non accusavit, sed laudavit Basilius. 


XCIII. De Falente adversus Ecclesiam Naxtanxenam 
impetum faciente, una cum patre victoriam re- 


Sub finem anni 371 videtur contigisse, quod de 
patris zelo narrat Gregorius (b), qui magna animi 
constantia « sese hereticis opposuit, cum illi una 
cum imperatoria impietate expeditionem adversus 
Nazianzenam Ecclesiam susceperunt, tanquam nos 
quoque, inquit Gregorius, in potestatem suam re- 
dacturi,aliisque jam fere omnibus servitute oppres- 
sis adjunoturi.»—« Imperatoriam im pietatem»intel- 
ligit Valentem, qui, composita cum Gothis pace, ad 
impugnandam catholicam fidem imperii vires con- 
vertit, et heretico agmine cinctus in Cap- 
padoeiam 66 contulit. Intentus potissimum erat 


Valentis arcus in Basilium ; sed Cmsaream pe- C 


iens, exeunte anno 371|, vel inde forsan disce- 
dens anno sequenti, Nazianzo iter habuit, con- 
fectumque senio aggressus est episcopum, quiglo- 
riosum de eo triumphum reportavit. Magnam pro- 
fecto in eo triumpho partem habuit Gregorius no- 
ster, quod quidem ipse, vir licet modestissimus, 
fateri coactus est, cum ait Gregorium patrem suum 
« magno adjumento » fuisse decertantibus Nazian- 
zenis adversus imperatoriam impietatem, « tum per 
se ipse, tum per nos eliam fortasse,inquit Gregorius 
(c), de seipso loquens, quos, velut non ignavos ac 
degeneres catulos, in illos hereticos velut in sse- 
vissimas feras imittebat, ad pietatem nimirum hao 
ratione nos exercens. » 


non dubitat, cum alloqueretur imperatorem qui se- 
mel et iterum in eam 8e contulerat, ut Basilii col- 
loquio, quod jam pridem expetebat, frueretur. Neo 
vero tantum Basilii colloquiis cum imperatore, ve- 
rum etiam habitis antea cum prefecto et preposito 
coquorum, quiartis euegladios minabatur, «atque 
adignem sibi congruentem transmissus » est, ut 
festive jocatur Gregorius (e), concertationibus eum 
interfuisse certum nobis videtur. Eum invitaverat 
Basilius, ut sibi adesset ad propositum certamen, 
venturum se promiserat ; itaque eum venisse pro 
certo habendum. Arbitratur Tillemontius matris 
Gregorii morbum attulisse moras, et causam fuisse 
cur a Basilio vocatus statim non venerit. Verum, 


B ut omittam chariorem fuisse Gregorio Ecclesie uti- 


litatem, quam ut, ea posthabita, &grotanti matri 
assideret, atque ad defendendam Ecclesiam accur- 
rere detrectaret; certein his litteris, quibus niti- 
tur Tillemontius, nihil legitur ne gravissimis ve- 
niendi causis, nihil deGregorii promissis, qui cum 
pugnandi tempus adesset, adfuturum se pollicitus 
fuerat; ged tantum desiderio videndi Basilium 8e 
teneri significat, cui satisfacturum se ait (f), si sua 
mater Basilii precibus sanetur. Quare hec ad illud 
tempus pertinet epistola; et quecumque narrat 
Gregorius (g) de Basilii prolixa et acri cum preefe- 
cto Modesto concertatione, suis ipse auribus cre« 
dendus est hausisse. 


XCV. In aliis Basilii praeliis partes suas agit 
Gregorius. 

Idem etiam dicendum de variis Basilii prediis 
cum ceteris ab imperatore premissis, sive « ex 
judicum classe, » sive α ex militari ordine, » sive 
« ex gyneceu. » [n his omnibus Basilii socius fuit 
Gregorius, qui laetus et alacer victoris latus cinge- 
bat, strenue commissas sibi a Basilio partes agens. 
Hanc namque, propter temporis augustias, ratio- 
nem inierat Basilius, ut ipse quidem sibi verbi 
dispensationem vindicaret ; Gregorio autem, quem 
ob nominis obscuritatem [(sic loquitur vir mode- 
stus (h)), nemo esset accusaturus et in exsilium 
ejecturus, loquendi libertatem committeret. Atque 
ita, inquit, Evangelium nostrum flrmum validum- 
que erat, auxilio utriusque suffultum. Ex his in- 


XCIV. Adversus eumdem Vuolentem certanti Basilio Ὦ tueri licet quantos labores, quam difficilia ac peri- 


socius est. Gregorius. 

In egregio quoque Basilii certamine adversus 
eumdem imperatorem socius fuit Gregorius, ejus- 
que consors in nobili triumpho quem de devictis 
et expugnatis catholico fidei hostibus retulit exeunte 
auno 371 etineunteanno372. Hiscertaminibusinter- 
fuisse Gregorium ex ipso discimus. Etenim se in 
ecclesiam una cum Basilio ingressum testatur (d), 


(a) Or. 43, n. 45. 
b) Or. 18, n. 37. 


Ibid. 
) Or. 43, D. 93, 


culosa onera sustinuerit Gregorius, cum adversa- 
rios cominus adortus manusque cum illis conse- 
rens, acrius illorum in se odium excitavit. Plura de 
his dicere supervacaneum fuerit, cum nullus pene 
sit scriptor antiquus, qui preclara hec Basilii cer- 
tamina, egregiamque ipsi & Gregorio prestitam in 
his certaminibus operam, non longius prosequatur. 
Verum lectorem monitum volumus, recentiores, in 


e) Ibid., n. 47. 

Ep. 4. 
{ Or. 43, n. 48 et 86q. 
) Ibid., n. 47. 
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disponenda harum rerum serie, nonnunquam ab- Α XCVI. Operam suam offert Basilio adversus Anthi- 


errare. Ne Tillemontius quidem, quo non alter cau- 
tior ac diligentior ab oinni errore immunis est. 
Locus quidam Gregorii nostri minus recte intelle- 
ctus in maximas augustias virum doctum conjecit. 
Postquam Gregorius retulit Valentem Basilii admi- 
ratione perculsum, vetuisse ne vis ei inferretur, et 
dum dona offerret mirumin moduin titubasse,cum- 
que rursus in ecclesiam venisset, intra velum divi- 
nas Basilii voces audivisse ; postquam, inquam,hec 
narravit Gregorius, sic prosequitur (a) : Αὐτὴ γίνε- 
ται τῆς τοῦ βασιλέως περὶ ἡμᾶς φἰλανθρωπίας ápy?, 
καὶ κατάστασις πρώτη, τοῦτο τὸ λῆμμα τῆς τότε 
διοχλούσης ἐπηρείας τὸ πλεῖστον, ὥσπερ τι ῥεῦμα 
διέλυσεν : « Hoc exstitit imperatorie erga nos hu- 
imanitatis et clementia principium ; hec prima re- 
rum sedatio, hac occasio maximam impressionis 
illius, qua tum vexabamur, partem, non secus 80 
fluctus quosdam, fregit ac dissolvit. » Heo ad se- 
cundum Valentie in ecclesiam ingressum refert Til- 
Jemontius,indeque oolligit Basilium ac omnes etiam 
Cappadocie Eccleaius reliquo Valentis imperatoris 
tempore, vel saltem diu satis post Valentis cum 
Basilio colloquium, pacem retinuisse. Verum pax 
illa nequaquam conciliari potest cum persecutione, 
quam post secundum Valentis in ecclesiam ingres- 
sum consecutam esse auclor est Gregorius. Conje- 
cturvis Tillemontius hanc difficultatem solvere niti- 
tur. Sed quid conjecturis opus est, cum res per 69 
plana sit et expedita ? Heo enim verba Gregorii : 
« Hocfuit imperatoris erga nos humanitatis initium, 


mum Tyanensem. 


llic etiam legere licebit egregie tractata in capite 
23, quecumque spectant orta, post Valentis disces- 
sun, inter sanctum Basiliumet Anthimum Tyenen- 
sem episcopum dissidia, ex divisione Cappadocie 
in duas provincias ; et que gessit Gregorius, ut 
amici partes tueretur,et jura defenderet contra An- 
thimum. Ubi primum Gregorius audiit Basilio mo- 
lestias exhiberi, suam ei sponte operam obtulit (0), 
seque Caesaream pollicitus est. venturum, tum ut 
eum consilio juvaret, tum ut contumelias oum eo 
partiretur, quamvis pro oerto haberet Basilium ni- 
hil proreus facturum quod philosophiasitindignum. 
Quee verba satis indicant epistolam al. 25, scriptam 
fuisse hujus dissensionis causa, in qua non deflde 
aut doctrina agebatur, sed de reditu et sedis ampli- 
tudine. Divisionem civilem Cappadocie, qua sub 
initium hiemis anni 372 instituta fuit, non statim 
Becuta est ecclesiastice "provincia divisio, que non 
nisi post Valentis discessum, circa mensem Martium 
hujus anni, videtur contigisse. Tum vero Anthimus, 
Tyanensem civitatem, que secunde Cappadocie 
metropolis facta fuerat, eodem jure in rebus eccle- 
siasticis esse debere contendit, easque parcacias, 
qua nova provincie nuper adjuncte fuerant,ut jam 
sibi attinentes et & Basilio distractas, vindicavit. 
contra Besilius veteri consuetudini, atque huic di- 
visioni, que olimaPatribus facta fuerat,inherebat. 
Partes Anthimi sequebantur plerique Cappadocise 
episcopi : « Tres quidem erant cause, inquit Gre- 


hao prima rerum sedatio, » non ad Valentis intra C gorius (c), cur multi etiam ante parum leni et 


velum cum Basilio colloquium, sed ad illam Basilii 
virtutis admirationem, qua perculsus Valens vetuit 
ei vim afferri, referenda sunt : quod quidein ex tota 
rerum serie patet. Etenim Gregorius ait Valentem, 
auditis que gesserat Basilius, intantam illius virtu- 
tis admirationem venisse, ut vim ei inferri vetuerit, 
eique satisfaciendi causa in ecolesiam venerit, ubi 
ad solum Basilii conspectum contremuit, ac postea 
rediens longum videndi Basilium desiderium exple- 
vit. Quod ergo statim addit Gregorius,hanc primam 
fuisse tempestatis sedationem, referri debet ad jus- 
sum Valentis, qui miratus summam Basilii constan- 
tiam in certamine adversus prefectum, que ipsia 
praefecto narrata fuerat, ne vis illi inferretur vetuit, 


candido erga eum (Basilium) animo essent. Prima, 
quod in fidei negotio cumeo minimeconsentiebant, 
nisi quantum id ipsis, cogente multitudine, neces- 
sario faciendum erat. Altera, quod dolorem ex ip- 
gius electione conceptum nondum omnino ex animis 
ejecerant. Postrema, quod se longe multumque ab 
eo gloria superari acerbissime ferrent ; tametsi id 
confiteri turpissimum esset.... Ex hac contentione 
permulta mala partim jam accidebant, partim im- 
pendebant. Subtrahebantur conventus a novo me- 
tropolita, proventus diripiebantur, » etc. 

XCVII. Gregorius Cesaream venit. Basilio addil se 


socium, el interest pugne prope Sasima contra. An- 
thimum. 


atque in eeclesiam se conferre et cumipso colloqui; p BHisauditis, Gregorius debitum huic tempori offi- 


Statuit. Preterea idem probanthec verba Gregorii : 
xal κατάστασις πρώτη, κ heo prima sedatio, » que 
Billius non reddidit. Certum namque est, tuno pri- 
mum sedatam fuissetem pestatem,cum Valens vetuit 
ne vis Basilio inferretur, quod profeoto vetuit prius- 
quam in ecclesiam se conferret. Hec monuisse sat 
est. Qui plura volet, legat {ήν Basilii nove ope- 
rum sanoti doctoris editioni prefixam, cap. 20, p. 
104, n. 8. 


cium non pretermittit, suamque protinus, ut jam 
dictum, Basilio operam profitetur ; quod amico per- 
gratum fuit. Neo mora, Basilius rogat Gregorium ut 
quantocius ad se veniat; qui cum venisset, ambo 
simul profecti sunt ad niontem Taurum, ubi loous 
quidam erat,siveeocclesia sub sancti Orestis nomine, 
undeannuosreditus capiebat Cesariensis episcopus. 
Dum redirent, Anthimus, quem Teaurici reditus 
maxime in furorem agebant, quippe quos in trans- 


(c) Or. 43, n. 58. 
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itu Cesaream portari iniquo animo cernebat, cum A seno habuit, sibi amicum ab amico venire dixit, ab 


predatoria manu angustias occupat ; transeuntis 
Basilii mulis, qui rebus ex Sancto Oreste perceptis 
onusti erant, iter intercludit,ne ultra progrediantur. 
Commissa hec pugna prope Sazima. Nam Grego- 
rius (a) non sine stomacho jocatur in Basilium,quod 
seSasimorum episcopum constituisset, ut cum Ánthi- 
mo bellum gereret, si quando is Basilii mulos arri- 
peret angustias tenens, et. velut Amalec Israelem 
coercens. Datum 69 etiam Sasimis ait in carmine 
De vila sua, quia bellicam fortitadinem ad Basilii 
causa defensionem ostenderat : quod argumento est 
eum pugne prope Sasima interfuisse. 

XCV IL. Gregorius. Sasimorum episcopus consecratur 

Naxianzi, non 6854659, anno 312. 

Istud tamen dissidium ad Ecclesie utilitatem con- 
vertit Basilius multiplicando episcopatus: « Ex quo, 
inquit Gregorius (b), tres preclarissime res secu- 
tesunt.Nam et animarum cura majorsuscepta es! ; 
et quelibet civitas proventus suos habuit ; et bel- 
lum hac ratione compressum et exstinctum est. » 
Haram in numero sedium episcopalium,quas erexit 
Basilius, fuereSasima, ignobilis quidem locus, cui 
Gregorium nostrum preficere episcopum statuit ; 
eumque reluctantem, atque episcopale onus refor- 
midantem ac prorsus fugientem cedere, et, si minus 
animum, saltem caputordinationi submittere,adju- 
vante Gregorii patre, compulit. Hec ordinatio non 
Cesarem, ut vult doctissimus Tillemontius, sed Na- 
zianzi peracta est, utipse testatur Gregorius (c), qui 
Basilium venisse Nazianzum manifeste asserit: 
«Sed venit ad nos amicorum charissimus Basilius, » 
etc. ᾽Αλλ’ ἦκεν ἡμῖν τῶν φίλων 6 φίλτατος Βασιλέως. 
Tum narrat, quomodo, patre Basilium adjuvante, 
deceptus fuerit. Preterea, quo die ordinatus est, 
orationem coram patre et Basilio aliisque episcopis, 
qui eum ordinaverant, habuit. Quis credat Grego- 
rium patrem senio confectum Caesaream venisse 
bujus ordinationis causa ; aut si venerit, id silentio 
pretermiesurum fuisse Gregorium, qui simile patris 
iter,Basilii causa susceptum, ut summe animi for- 
titudinis in effeto corpore specimen adiniratur ?Or- 
dinatus est Gregorius Sasimorum episcopus ante 
Pascha, quod &nno372 Incidit in diem vni Aprilis: 
siquidem sanctus Eusebius Sainosatensis, litteris 
paulo post Pascha anni illius datis respondens, hanc 
eibi ordinationem non placuisse signifloat. 

XCIX. Invisitur a Gregorio. Nysseno, quem misit 
Basilius. 

Perpaucis post ordinationem diebus, Gregorium 
nostrum invisit Gregorius Nyssenus, ab amico mis- 
eus, ut cognominem suum solaretur. Hunc amicum 
ease senatum Eusebium Samosatenum aut sanctum 
Meletium arbitratur Tillemontius: verum is amicus 
non alius est quam ipse Basilius. Postquam enim 
Gregorius in orationis exordio, quam coram Nys- 


a) Or. 43, n. 58. 
(b Ibid., n. 59. 
(€ Carm. De vila $ua, v, 989. 
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auditoribus postulat num rem clarius exponi ve- 
lint, etstatim Moysen et Aaron in medium profert ; 
lisque peracute inter se comparatis, iterum posta- 
lat, annon perspicue cognominem suum, id est Gre- 
gorium, et unanimem, id est Basilium, oratio ef- 
finxerit: « Horum alter, inquit (d), nos unxit, et 
latentes in medium produxit... non ut dignum erat, 
eo spiritu qui in ipso est... Alter venit ut nos con- 
soletur, acconfirmet,spirituique mansuescat. » Cum 
ergo missus sit a Basilio Gregorius Nyssenus, quod 
manifestum est ex dictis, advenire non potuit po- 
stridie ordinationis, ut Baronio visum est, atque 
perperam legitur apud Billium in interpretatione 
tituli orationis undecims: verumtamen paucioribus 
post ordinalionem diebus advenit. In ista oratione, 
ut in eaquam ante coram Basilio habuerat, vim eibi 
illatam conqueritur, sed tamen obsequium suum 
profitetur. Dolet quod Nyssenus serius venerit, vel- 
uti post cladem auxilium, post tempestatem guber- 
nator, post cicatricem medicina: verum se nuno 
cedere et fiduciam coucipere declarat, quod argu- 
mento est hanc habitam orationem priusquam fuga 
elapsus in solitudinem se contulerit. 


C. Querelg Basilii contra Gregorium, et Gregorii 
contra Basilium. 


Vix Nyssenus Nazianzo discesserat, cum Grego» 


rius deceptum se esse sentiens, fugit iterum, soli- 
tudinisque deliciis perfruitur. Basilius consilia sua 
conspiciens Gregorii fuga penitus corruere, cum 
eo graviter expostulavit. Αἱ Gregorius jam altum 
gerens cordi infliotum vulnus, ex quo per vim 
ordinatus fuerat a Basilio, non minus acriter re- 
spondit. Hinc ille littere, haud quidem jocose ut 
anter, sed stomachoss ac vehementes, ultro citro- 
que date, quibus, dum suam quisquecausam tue- 
tur, suas etiam animis coelestibus esse iras docent; 
qua si longius processissent, non tam perfectum 
Christiane amicitie exemplar in Basilio et Grego- 
rio haberemus. 

Cl, CII. Queritur Gregorius fraudem sibi factam, 

A pluribus culyatur Basilius. 

Acceptis Basilii litteris, rescripsit atque his ver- 
bis exorsus est Gregorius (6): « Desinesne tandem 
nos maledictis incessere, ut insulsos ac rusticos, et 
ab amicis inopes, et nevita quidem dignos,quoniam 
ea, que passi sumus, intelligere ac persentire ausi 
gumus?... Fraudem in quam inducti sumus, serius 
quidem quam oportuit, sed tamen aliquando agno- 
vimus, Atque hujus rei culpam in episcopalem 
thronum conferimus, utpote qui te repente supra 
nos evexerit... Hoc omnium, qus patimur, maxime 
ridiculum est, vel potius miserendum, nimirum 
quod iidem et injuria afficiuntur, et accusantur. » 
Vituperationem non effugit Basiliue, quod fidissi- 
mum amicum ao optime de se meritum in episco- 


(e Or. i n. 3. 
(e) Ep. al. 31. 
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pales curas, preter ipsius voluntatem, conjecisset: A CLII. Gregorius de solitudine revocatus a patre, Ba- 


et quod minus excusatione dignum erat, virum 
pietate et eloquentia insignem, qui Ecclesie egre- 
giam dare operam poterat, in obscurissimum 
angulum ac omnibus vite commodis destitutum 
relegasset. Objiciebant alii aliud quidpiam, prout 
vel moribus comparati erant, vel Gregorii causa 
irascebantur: « benignissimiautem »quidque negle- 
ctum et contemptum a Basilio fuisse Gregorium, et 
postquam ipsius opera usus fuerat, veluti vasquod- 
dam ignobile projectum. Declarat Gregorius (a) se 
arma ferre non posse, et« pro lactentibus et avibus 
tanquam pro animabus et canonibus digladiari. » 
Rogat ut ipse cum Anthimo bellum geret, ac sibi 
omnium rerum loco quietem concedat. Demum his 
verbis, qua ejus dolorem maxime indicant, episto- 
lam claudit: « Quocirca tu quidem viriliter age, 
et confortare, omniaque ad tuam ipsius gloriam, 
quemadmodum fluvii torrentes, trahe; nec amici- 
tiam, nec vite consueludinem οἱ familiaritatem 
virtute ac pietate poliorem babens, nec que ex his 
rebus hominum de te opinio futura sit, quidquam 
curans, seu uni duntaaat te Spiritui addiceus. Nos 
vero id duntaxat lucri ex &micitia tua capiemus, 
ut amicis posthac minime fidamus, nec Deo quid- 
quam preferamus. » Haud equidem crediderim ea 
ingessisse Basilium malediota,que prioribus episto- 
le verbis continentur ; sed ea ex ejus dictis consequi 
Gregorius pra nimio dolore existimavit. Scriptam 
hancepistolam, non tantum post ordinationem,sed 
etiam post fugam inde patet, quod Gregorius frau- 
dem sibi factam se sensisse dicat, atque omnium 
rerum loco quietem sibi a Basilio concedi postulet, 
Ipsa etiam maledicta, quibus se petitum a Basilio 
queritur, eum jam fugisse probant. Scripta quoque 
in secessu epistola tricesima secunda (b), in qua 
indignatur Gregorius se inerli?& accusari quia Sa- 
sima non accepit, otio et quiete unice se gloriari 
profitetur. 


Inter hec jurgia scriptam arbitratur Tillemontius 
epistolam Gregorii ad Nicobulum (c); sed imme- 
rito. MittensGregorius Nicobulo litteras Basilii cum 
suis, his que Basilii erant priore loco positis, suas 
gubjunxit, sese quidem cum Basilio ubique con- 
jungi volens, sed eum sibi anteponens. Minus vide- 
tur intellexisse Tillemontius (d) hec verba: « Cum 
Basilium Magnum mihi semper pretulerim tametsi 
illi contrarium videatur: tum nunc quoque pre- 
fero, »etc., id est, inquit Billius, « tametsi ille me 
Bibi anteferat. » Non enim hec verba ita accipienda 
sunt, quasi Basilium existimet Gregorius plus sibi 
tribuere quam ipsi. 


*5 Ρρ8], xxxi, 9. ϐ Psal. ΙΣΣΥΙ, 3. 


a) Epist. al. 31. 
b) Ep. sl. 32. 
e) Ep. al. 2. 
In Bas., p. 179. 


silio inslante, coram utroque habet orationem. 


E solitudine, in quam se post ordinationem rece- 
perat Gregorius, cito retractus est jubente patre et 
instante Basilio; quapropter in oratione (e), quam 
post reditum coram utroque habuit, eo utitur exor- 
dio : « Nihil senectute fortius: nihil amicitia vene- 
rabilius. Ab his ego ad vos ductus sum, vinctus in 
Christo, non ferreis catenis, sed tenacissimis Spiri- 
tus vinculis constrictus. » Alicunde se venire his 
verbis declarat Gregorius; proinde hec oratio non 
statim post ordinationem, ut visum est Tillemontio, 
habita, sed post reditum ex fuga. Deinde addit se 
antea aliis omnia reliquisse, ut secum philosopha- 
retur, et Elie Carmelum ac Joannis desertum cogi- 


Β tasse; quod ei dicere non *icuit quo die ordinatns 


fuit Sasimorum episcopus, si quidem hanc ordina- 
tionem non solitudo, sed impensus in juvando patre 
sacerdotii labor subsecutus est. Preterea disertis 
verbis solitudinem, in quam se receperat, indicat, 
cum ait (f) se, « ne his quidem sui amantissimis ac 
fratribus sermones impertire sustinuisse, ut ab 
omni negotio feriatus secum philosopharetur. » 
Quid plura ? Recantat [g] quidquid post ordinatio- 
nem pre dolore in Basilium asperius dixerat; « Jam 
enim iram abjicio, audiant mansueti et Lrtentur ** ; 
manumque hano, que mihi vim attulit, placido 
vultu conspicio, 8ο Spiritui arrideo, mihique com- 
motum pectus sedatur, reditque ratio ; atque ami- 
citia, instar flamme oonsopite et exstincta, rursus 
ex parvo igniculo reviviscit et excitatur. Renuerat 
consolari anima mea, et anxietate affioiebatur in 
me spiritus meus **. Dixi, nunquam in posterum 
amicitie fidem habebo.» Nulla sane ante ordina- 
tionem jurgii causa Basilium inter et Gregorium 
exstitit; sola ordinatio rixas movit: heo verba, 
qua fatetur se dixisse Gregorius, « nunquam in 
posterum amieitie fidem habebo, » leguntur ad cal- 
cem epistole tricesims prims, quam post abjectum 
regende Sasimorum Ecclesie consilium scripsit. 
Quequidem omnia, orationem nunc decimam habi- 
tam non fuisse post ordinationem, sed postquam e 
fuga rediit Gregorius, manifeste demonstrant. 


CIV. Gregorius in oratione sua mulatum se proft- 
telur. 4nthimus in suas partes Gregorium pertra- 
here frustra conatur. 

In ea oratione sinceram mutationem profitetur 
Gregorius, rataque omnia habet, ac tandem Eccle- 
sie sibi commisse gubernacula capescerein animum 
videtur induxisse. Itaque Sasima ire constituit, sed 
priusquam ad iter se accingeret, Doaris, qua nove 
Cappadocie civit&s erat, Eulalium: episcopum una 


f Ibid. 


e) Or. 10, n. 1. 
g) Ibid., n. 2. 
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cum Gregorio patre aliiaque nonnullis episcopis À gunt. » Deinde hreviter exponit quid ejus oausa 


ordinavit,tumque aretionem babuit que nunc tertia 
decima est. Heo vero oum fierent absente ac forte 
etiam ignorante Basilio, qui se pro metropolita et 
eapite utriusque Cappadocis adversus Anthimum 
gerebat, needum finita esset controveraia, veren- 
dum erat ne ordinationem istam velut in contume- 
liam sui factam haud &quo ille animo interpreta- 
retur. Occurrit amici querelia Gregorius his ver- 
bis (a) : « : Non venimus in magni illius pastoris 
eentemptum οἱ ignominiam, qui splend.de civitati 
preesidet.Honorebilem scimus,caput agnoscimus.,. 
Sacerdotes et presules augere siuduimue, non 
subtrahere ; hereticos vertere, nou orthodoxos 
imminuere. » Cum Gregorius &asima aut venisset, 
aut venire pararet, sua ejus consilium diligentia 
preeripuerat Anthimus, et Sasimorum paludes ante 
eocupaverat. Quinetiam prohibenti et comminanti 
Gregorie, conviciis probrisque refertam — acripsit 
epistolam, veluti triumphum im viotum canens. 
« Fortissimus Anthimus ad nos, » inquit Grego- 
rius (b), « cum episcopis quibusdam venit ; sive ut 
patrem meum inviseret (nam id quoque pre se 
ferebat), sive ut que egit ageret. Cumque multis 
modis animum nostrum tentasset,pareoias comme- 
morans, et Sasimenses paludes,et nostram ordina- 
tionem, nune blande alloquens, nunc postulans, 
mune minas intentans, nune expostulans, nunc 
leudens, nuno vituperans, variis denique orationis 
eireulis, etraophis atque ambagibus utens. tanquam 
ipee solus nobis ob oculos proponendus esset, 


sovaque metropolis,utpote major ac prestantior. » € 


Hec Anthimus, qui,cum nulla in re oedere Grego- 
rium eonspenisset, rebus infeetis iratus abscessit, 
Besilismum οἱ veluti PAílippismum quemdam expro- 
brans. Nen muito post, Gregosum ad synodum 
voeavit Anthimus ; quod éum Gregorio permo- 
lestum esset, atque injuriam fleri clamaret, Anthi- 
mus eum rogavit, ut saltem ejus opere Basilius 
ad deliberandum ea de re secum adduoceretur. Id 
pellicitus est Gregorius, el seripeit Dasilio, rem 
totam ejus judicio permíttens. He Gregorii littere 
ad nos non pervenerunt. 


CV. Ντουκ Radilii querelas. aliis Gregorium querelis 
repellit. 


Quamvis Basilii causam strenue satis, ut videtur, 
d efendisset Gregorius, iliius tanen litteris offensus 
est Basilius, et com eo jurgavit quasi Anthimo 
faveret. His verbis respondit Gregorius (cj, jocando 
quidem, sed acriter carpendo Basilium : « Quam 
ferociter, et equinorum pullorum more, ezxsilis in 
tois litteris! Nec «mirum te ad gloriam nuper eve- 
etunf'ostentare nobis velle quam gloriam nactus 
sis, ut hac retione teipsum augustiorem reddas, 
quemadmodum pictores,qui eximías formas depin- 


(ο) Qe. 13, n. 2. 
i pist. al. 39. 
st. al. 88. 


Pam. da. XXXV. 


- 


gesserit, equumque non esse demonstrat, ut cum 
Basilii causa in offensionem Anthimo venerit,Basilio 
displiceat veluti in Anthimum propensior. Denique 
gio epistolam claudit : « Quod si ostentationis glo- 
rieque nimio studio teneris, atque e loco superiore 


.nos alloqueris, velut metropolitanus parve civitatis 


incolas, vel etiam nullius, nobis quoque superci- 
lium est, quod opponamus. Hoc enim omnibus fa- 
cillimum eet, 8ο fortasse equiug. » 


CVI. Abjeclis Sasimis Gregorius repetit sotitudi- 
"ne". 
Ceterum propositum &b Anthimo conditionem, 


ut de restuenda pace communis iniretur delibe- 
ratio, non repudiavit Basilius, imo libenter aecepit. 


B Interea Gregorius,cum nullum sibi ad capessendam 


sedem, quam oceupaverat atque armatis militibus 
tuebatur Anthimus, accessum patere cerneret, ac 
nollet obscura spe et ceca exspectatione exitus 
deliberationis de pace componenda pendere, ama- 
tam diuque optatam solitudinem repetit, Gregorius 
presbyter in ipsius Pt(a scribit eum ad egrotorum 
domicilium «confugisse, εἷς φροντιστήριον ἀσθενῶν 
Χαταφεύγει. Tum addit : « Ferunt autem eum, nec 
oblationem, nec ordinationem, nec quidquam aliud 
eorum qu& apud episcopos in more et instituto 
posita sunt,Sasimis peregisse ; verum simul alque 
episcopus ordinatus fuit, fugam animo conce- 
pisse, » 

Sie tam grave onus excussit Gregorius, sic invisa 
abjecit Sasima, quas tot ei molestias, et quas nulla 
unquam dies, quoad vixit, exhaurire potuit, pepe- 
rerunt : Sasima, inquam, ex quibus Gregorio, ut 
ipsius verbis utar (d), «omnis vite inconstantia et 
perturbatio manavit. » Quis et qualis ille sit locus, 
Gregorii ealamitatibus, quarum fons et origo fuit, 
atque etiam carminibus tam fomosus, ex ipso Gre- 
gor!o discimus. 


CVII. Sasimorum descriptio. 


Statio quaedam 6st ἐπ medio pervulgat.z viz, 

In terru Cappudocum, quz scinditur triplicem viam. 
Sine aqua, sine virore, nihil hubens liberale, 

Morridus vulde et angustus pagus. 

Qmnia hic pulvis, ol. strepilus, et currus, 

Lamenta, ejulatus, exactores, tormenta, compedes ; 
Populus vero, quotquot peregrini eL errones. 

Hxc erat Sasimorum meorum Ecclesia. .... 


D Quid igitur, per Deum, facere me aequum [uit? 


Contenlum esse? malorum excipere incursus, 
Ense feriri,suffocari luto ? 
Νέο habe*e ubt hoc senium collocem, 


d) Or. 43. n. 59. 
e) Carm. De vila sua, v. 489 et geq. 


a 
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silius ; qui etiam Gregorio respondens, mirari se ait À « Sed non video,inquit,cur Basilius etiam post tur- 


non quod monachus hoc dixisset, sed quod germanis- 
simos suos fratres, suos et amicos auditores habuis- 
set ac discipulos.His respondere dedignatur,et cum 
Gregorio expostulat,quod ad se non veniat ; aditum 
enim non habituras calumnias, si magnam anni 
partem simul traducerent. Quanto in honore esset 
apud Basilium Gregorius ex hao pefhonorifica eum 
invitandi ratione liquet : e Si enim tantum appa- 
reas, inquit, supprimes ipsius impetum, eosque 
qui ad patrie res evertendas conspirant dissipubis, 
ubi ipsis notum fuerit te Dei gratia nostr] cetus 
ducem esge, » eto. 

CXII. Gregorius Basilio scribi eum immerito litteris 

suis o[fensum. 

Basilio resoripsit Gregorius, ipsum immerito of- 
fensum fmsse litteris suis, non malo et subdolo, 
sed simplici animo, et ea qua solebat benevolentia 
scriptis ; eumque admonuit satius fuisse inoommee 
dis medicinam afferre, quam consilium danti suc- 
censere. Geterum se venturum promittit, et Basilio 
duce libenter dimicaturum : « Quis enim,inquit (a), 
langueat, imo quis non magno et fidenti animo 
futurus sit, te duce 80 sqgio de veritate disputans, 
atque contendens? » . 

CXIII. Quis ille sit hostis, contra quem ragat Gre- 

gorium Basilius μὲ veniat auxilium laturus. 

Existimat vir olarissimps Tillemontius,quem se- 
quitur noster Prudentius Maranus (b), contentionem 
Gregorium inter et monachum Basilio crimen pro- 
dite veritatis inferentem,contigisse spno 371 : suam 


viri docti opinionem confirmant bis Basilii verbis (c) C 


quibus Gregorium rogat ut veniat auxilium laturus 
contra hoste qui bellum inferebat : « Ipse vero 
exorari te gine, ᾿ ut nobiscum ad propositum certa- 
men allabores, &c nobiscum occurs ei, qui bellum 
nobis infert. 8i enim tantum appareag, supprimesg 
ipsius impetum,» eto. Hostem hunc non alium esse 
quam Valedlem contendunt. « Nullum enim aliud 
tempus occurrit, inquit noster Prudentius, in quo 
instantem hostem exspectaverit Basilius,et exeilium 
aut aliquid gravius ex prelio speraverit. Appropin- 
quantem Valentis adventum designat Gregorius (d) 
ουσ) ait ia convivio, « ingens circa Basilium 6896 
beHum, vicinis omnibus captis et subjugatis. » Pre- 
terea, si jar Basilius cum Valente pugnaeset, nuni 


. lius, etiam post Sasimenses 


bas Sasimenses hanc amicitie nunquam wolate 
laudem sibi vindicare non potuerit, oum presertim 


νὰ pluribus locis dicat amicitiam hao in re 


asilium tpiritui posthabuisse. » Sio in oratione De 
laudibus Basilii loquens de turbis Sasimensibus, 
ques nondum pectore excusserat: « Nisi quis ta- 
men, inquit4f), hoc & me pro illiugsepologia acci- 
piat,quod sublimiora,quam pro hominis conditione, 
sentiens,atque hinc prius ejiam quam vita excede- 5 
ret, digressus, omnia*ad Spiritum referebat ; atque 
amicitie offici&, que alioqui sancte colebat, hio 
solum aspernabatur, ubi Deum anteponioportebat. $ 
In alter& oratione coram Basilio : « Quandoquidem, 
inquit Gregorius (6), ut nos pluris fortagse, quam | 
alios omnes ducis ; ita rursum Spiritum nobis longe 
anteponis. Non passus es talentum in terra defos-* 
sum atque obrutum latere, » etc. Potuit ergb Basi. 
rbas, dicere se nul- 
lius sibi in Gregorium, gs peque parvi,neque magn; 
delicti esse comacium. » Et certe id dicere licuit 
Gregorio cui acerbiora in Basilium verba exeidere : 
quanto magis Basilio ? 
" οᾶιν. Ille hostis, non Valens. 
Nunc vero οχροπἀθπᾶυπ, an hostis qmi bellum 
inferebat Basilio, is Valens" imperator esset ; an 
certamen, ad quod Basilius Gregorium gpcersebat, 
uL una secum pognaret, illud foerit certamen, 
quod imminerg sibi ex adventuro Cesaream Va- 
lente arbitrabatur. Id q&idem volunt dootjssimus 
Tillemontius et noster Prudentius, quos, ob egre- 
gias viriutes et scientiam Sipgularem, observalitia 
qam maxima colimus. Hic tamen ab eorum opi- 
nione discedimus ; neque. enim- Gregorii et. Basilii 
verba de Valente debere intelligi nobis videntur. 
Basilius ad certamen contra hostem advocans Gre- 
gorium, his eum verbis compellat. « Si enim tan- 
tum appareas, ipsius«supprimes impetum, dbsque 
qui ad patrie res evertendas gonspirant, dissipablw, . 
ubi ipsis notum fuerit te Dei gratia nostri cetus 
ducem 68866. » Itane, amabo, scribere, et bec de 
Valentis impetu dicere licuit Bhsilie ? An vero Ba- 
eilius unquam existimavit Gregoriutp, vel MA. af 
tor vel prefecto, vel coquorum magistro, 
aut terribilem aut acceptum esse,ut vel auctoritate 
vel gratia, imo sola sui presentia, et cum Basilio 


- 


igoavie crimen futuri prelii promissione refelle- [y societate, tantos copfestim flpetua. retardare, ne 


ret (e)? Quibás enim ill: us.fidem preterita 6θτία- 


* minapon approbassent, multa minus nondum com- 


mísea gpprobaremteAliam fationem addit Tilf&mon- 
fius, scilicet. Basilium post Sasimenses molestias 
dicere non potuisse 7 se nullius sibi ih Gregorium, 
« neque parvi,neque magii deJicti esse conscium.» 


Verum hafc rajionem ipse noster Prudéntius, ) 


quamvit, idem σψειίαἰ ab Tillemontius, refellit : 


» » 
(2) "Spit αἱ » i ψ 4, 


dix ZU » . 


La 


dic&m « dissipare » peniius posset ? Qin his certa- 
minibus cuur prefectis ab imperatore premissis, 
et cum ipso Valente adfuit Gregorius: quid pqgro 
tale prestitit, quale presfituruin confidit Basilius ? 
CXV. Euslathius fénus inte(igendus est Basi- 
e. io infenaus. 

Non ergo de Valente intelligenda ουπί Basilii 


' verba, sed de ejus suffraganeis aliisque episcopis. 


. t. αἱ. 26. | jt 
is ^ 
E n. 8. » IN * . 
Or. , n. 9. . κ 
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imprimis Eustathi Sebasteno,qui Sabellil e& Apel- A CXVII. I» epistola PO Gregorii Λί mentio orationis 


linasis errores Basilio afüingebat. Presterea ob 681, 
qua de Spiritu sanelo verba faciens utebatur Basi- 
lius, etonomiam, alii timiditatigpalii prodite apt 
etiam innovate fidei notám inufebabt ; quam ad- 
veliu suo Gregorius et communione eum Basilio 
abstergere penitus et eluere poteret, quippe quem 
divinitatis 8Bffiritus sancti libereimusi ét pre ἐφίο- 
ris omngs progugnatorem agnoseebant, Propterea 
Basilius Gregorium agivocat, his verhis: « 8i taa- 
um appareas, ipsius suppPfmes impetum, eosque 
]ui ad res patriae evertendas cosBpirant, dissipa- 


* bis, » etc. 


Nc vero ex gequentibus eelligas Valeatis « im- 
petum » signifleari. Exspectare namque Basilius 
etiam tum potuit, ut ab ecelesia paternisque edi- 


* bus vH retur non tantum ab Arianis, qui id an- 


no » iterumque anro 376 tentarunt; verum a 
Catholicis etiam plüribus,* qui et ips! ceco selo 
abrepti Basilio adversghantur. Preterea Eusta- 
thius Sebastenus, homo versipellis, qui oum Αγία- 
nis erat tum eommunione et in Basilium odio.eon- 
junctissimus,Eustathianique f&mosis libellis Cesa- 
riensem episcopum ]eserebánt ; adeo ut a multis 
male audiret, etiam orthÜdonzis, atque ejus in fide 
dubia esset integritab. 


3 


v€XVI. Episcopum tunc [uisse Gregorium consiat. 
* 


Quin etiam Gregorium nostrum tuno episcopum 


2 12 quo constat post orationem scríplam esee epi- 
stolam. 

His jam ad eumulum aoceedat (quod opinioni sue 
inoommodare non dissimulat Tillemontius),oretio- 
nem Theologi-habitam anno 879, posteaquam ab- 
jeotis Sasimis Nasianzone Ecelesie adminietratio- 
nem, Jubenie patre, suscepit Gregorius, laudari in 
epistola 26, de qua agitur: « Simulque, in- 
quit (0), vooem quamdam meam commemoravit 
(monaehus qui in Basiliuin atrociter invebehatur), 

-eum ge, utin frequentisgsimo cau, de divinitate 
verba faciens pervulgatum illud de Spigito sancto 
interfatus egegm «t Quousque lucernam absconde- 
mus sub modio? » Quse totidem verbis in oratione 
habentur. Kx quo sequitur hao contigisse post 
orelionem, que habita est anno 972 ; proindeque 
epistolam 20 non anno 371, sed anno 372 scri- 
ptam esse, idque post Septembrenf,quem in mem- 
sem inoidit beati martyris Eupsyehil sivg memoria, 
give conventus, unde oalumniandi BasiMum oeca- 
sionem menachus arripueret, Neque etiam citius 
hoo anno Hellenius, qui Gregorii litteras Basilio 
reddidit, exequandis Nagiansi tributis prepositus, 
Ceméaream profectus est. 

Ceterum quo tempore Gregorius una eum patre 
Naziansenam Ecelesiam administrabat, sive ante, 
sivepostexortam cum monacho de Basilio controver- 
Piam,Cesaream $$ eontulit, ibique eximiam illam 
orationem (c) habuit que De pauperum amore in- 
seribitur. Eorum eausa potissimum habita est, qui 


fuiase, ex his ejusdelh epistolm, quam ad eum ( im hospitali dome, alendis pauperibus a Basilio 


scripsit Basilius (a), verbis aerto colligi posse no- 
bis videtug : El γὰρ κατὶ τὰς dpyalae συνθήκας, 
καὶ κατὰ «iv ὀφειλομένην vow, ταῖς ὀκχκλησίαις καρ᾽ 
ἡμῶν  μόλειαν φὰ πολλὰ τοῦ ἐνιαντοῦ pet ἁλλή- 
λων διήγοµεν΄ « Sl. enira ex veteri pacto, ac juxta 
eam QqQuam nuno debemus eeclesiis, curam et solli- 
citudinem.eepius per annum convenissemus.» ete. 
H^ certe verba Gregorimm non secus &e Basilium 
fuisse episcopum denejant, novamque ao parem 
jam nunc incembeitem ambobus Eoclesiarum eu- 

. Unde sequitur, τὰ πολλὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ use 
a oos διήγοµεν, que recte vetu&, interpres sic 
éatine reddidit: « Bepiua per annum convenisse- 
Mus, » quod episcopos maxime juvat, probantque 
frequentes sygodi. Quapropter Basilius malorunr 
eausam indÉ repetit, quod non une oconvenilint: 
woüguy δὲ αἴτιον ἐχεῖν, . . τὸ μὴ συντυγχάνειν 
ἀ μας "Demum heeo ejusdem epistole vesba, episco- 
pum fuisse tunc Gregorfum sonfiemant : ὅτι αὐτὸς 
τῇ, τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦ hag*é ud σνλλόγφυ xevdo- 


«χειό, vel ut vetüs editio κατ gc» Conventui 


mostfo, seu synodo, presidebis ; » vel ut Tillemon- 
lius, .« Ecclésite nostre paput te prebeas ac com- 
manstres : » quod episcopis duntaxat proprie con-, 


i it. 
venire nemnjo κ. € 4 ; » 
fe Epist. 71,p. 165. 07 
b Or2, n. 6 * " 
2... 8 
- b . υο . 3.9 ' 


Magno eonsirueta,sacro morbo laborabant. Ad hoc 
etiam tempus pertinent orationes sequentes ; vide- 
lieet decima quinta ín laudem Machabsorum, quo- 
eum passiones aon ex libris sacrís qui Machabsmo- 
rum nomem habent, sed ex Josephi libro De im- 
peratrice ratione,ezponit et eloquentim sue floribus 
exernat.- Decima sexta, fm patrem lücentem pro- 
pter plagam ÜDrandinis, qua Tiberipa regio, Gre- 
gorii natale solum, anno circiter 379 aitieta fuit. 
lI'eciíma septima, ad cites Nazianxyenos gravi tímore 
perculsos, ob Óelictum &lias incognitum, et ad prs- 
fectum irascentem. . . 


CXVIII. Mors Gregorii senioris el Nonae ejus con- 
00 οί. 9 7 


(foomodo, abjeetis Sasumis, Ciredorius selitüdi- 


nem iterato petierit, eaque retractu8 Ecclesie Na- ^ 


sianzene eurem susceperit, Ῥοβαπίο vel jubente 
patre, jam narravimgs. Ea autétn,"ut dictam, est 
conditiong vleariam préfecturam suscepit, ut,mor- 
te sublato patre, discefere et quo vellet abire sibi 
liceret. 07 

Non ita longo post femporÉ Bregorias nóster, 
parég!is utriuBque obitu, Nazianzens Ecclebie re- 
gimen emoflesit seque sibi vigdicavit. Anno slqui- 
5... ^. 


^, L 


(ο) Or. 44. , 


" 


VITÀ 6. ΔΗΒάΟΜΡΙ. 


dem 374, vi?ea verum tetpus, Gregorium pattem  ΟΚΚ. Bastlié marto cumulus acoetit ad Gregortt 


80808 Bàtum petieeentum,ondi es ils quadraginta 
quinque Nasiàanasenas Ecolesist ptefuissét, mors abs- 
tulit.Nee multi post, Nogn& Gregorii senioriewon- 


calamitates, . 
Anne sequenti 879, Gregerius adhuo Beleucie 
consedebai, et quideth gravi 49 periculogd morbe 


jux, ejusdem peue istatisj morte sublata est. Lieet ^ detentus, oum Basilii Magni morgipsi nuntiata eat, 


enim quandiu superetes fuerif coin perium non Ἠδ- 
beatus, diu tamen eam superstitem hón fuisae Inde 
fas est Gnnjieere, quod Theslógus se aito font sus: 
ceptaem Nasiansene Eeplesio turam pereutibus 
orbatum (fuiese seribat (u). Forsan die Augusti 
quinto, quo ejus memorfü tam apud Grecos, tum 
apud Latimes $elitdf, obiit. Báns é6t46 anne sé- 
quenti j&ri rhoriuam oonsiát, eum Beleueiam pé- 
tiit Gregorius. " « 
3 - 
CXIX. Parentibus orbatus. Scleusiam se confert Gre- 
goniut 

Asserit Baronius « Gfegorium parentibus orba: 
* tmm nullatenus adduci potuisse,«ut vel diem ünum 
in adthinistrátiono Eeólesi Naziánzena perhevera- 
ret, » rogante lieet. Bilhilio, üliis simul episcopis, 
et éivibüs precibus importutiis id ipsum &lfflagitan: 
tibus ; u quibus omBibus, éaptita l'uga, sb abripuit 
profeetus Beleuéiam piétatis &rgo ad memoriarü 
satétle 'Theéla, quo frequéns fidelium pefegritis« 
tio esed solebat. » Reetiund Ύδρο seribit 'TillBmon- 
tius (b), hujus Beclesie teglinen,Baeilil allorumque 
epiecopuütum ac élviam precibus victüih suscepisse 
Gregorium, et fa eo uliqduahdiu perseverasse (c). 
Νου tamen interea cesBübát rogaté episcopos, ul 
buic Beclesi& pastorem preficeréht, quiit ipse rà- 


Quantum in defjegda tam ehari capitis morte dele- 
rem 6oBegperit Gregorius, ipse solus enarrare suf 
fleit, Ms morte Basilii cumulus ad suas calgmitetes 
ipsi atodssisse visus et. « Hoo quoque, » exclaqat 
in epistola, qua de Beailli obitu fretrem ejus Gre- 
gorium Nyssenum  eensolatur (g), « hoe qioque 
erumnese huie vits reliquum erat, ut Basilll mor 
tem audirém, » ete, In alie epistola : « Queris, » 
inquit, Eudoelum allequens,« quo etatu res nostre 
sint? Admodum acerbo. Basilium non babeo ; Ce- 
sarium non habeo, frátrem meum seeundum ear- 


B nem et spiritum ! pater mees οἳ tnater mea dere- 


liquerunt me, ut eum Davide loquar. Cotpus ad- 
verea valetudine l&bÓPwi, seriectuB capul premit: 
cure alia aliis intexuntur.[neursanj negotia, infidi 
amici, Ecclesie res pastore οἱ gubernatore earent. 
Pereunt bona, nuda et aperta.sunt mala, navigatie 
iu noete, fag ansquam, Christus dormit. Quid fa- 
ciam ? Una mihi rbalorum depulsio, mors. At reg 
etiam alterius vite mihi tormigoluse aut, ex hu- 
jue vitse rebus conjecturam ducenti (h).»Morbus,quo 
laborabat Gregorius, fuit impedimento quominue 
in boe tristi eventu communibus amicig adesset, et 
sanctos Basilii cineres exoseularetur. Casariensig 
Ecclesis, tanto ornamento spoliate, solitude, spe- 
ctaculum eret Gregorio prorsus intolerabile. [pse 


gendam,nonnisi quoadusqtie prepositus ésset ορἰ- (| dimidia sui parte mortuus οἱ dissectus sibi videba, 


scopdé, süséepérat (d). Cüiti autem Gregorii pre- 
cibus noh moverentart, πού quod rogabat oblireret, 
fuga elaj$us Seleuciam 4à éohtulit, cuth Roclesiam 
Nesiatiédarh "tribus tantum ὀἱ μού annis ahte et 
post mortes patris regisset. 

Beleueis ΜΟΝ ezigoo tertipora comfiorütus ést 
Gregotius, tt ipes testatur (e) ; hitrilturh Gsqu& ád 
Velehtie ebitümi, qui victds α Gothis, $agiltà pére 
cuseus, ihcendà bgfesli dasa, ih duám delatus fee 
rat, ditticibüs flammis absümptus fuit di& notia 
August! üátiti 5919. Íllié tattien optata pace et Utio 
quod spéraverét, früt tibh lioult: « Nihil bonl, » üt 
ejus verbis utar (f),« prorsos reperit; imo tiegotia, 
que^ effugerté in &nlino habuerat,velut ex ottiposilà 


Ineurreruüt, Vimque &ttaletoht. »Quefíam illa fugi pj mentis perpetuis eensignavit. » . 


fint negolia definire non lieet: fotsitan his vet- 
bis signifloat sé &b heretléis vexatum luisse. Gré« 
gorii vil sebiptor Tlieologüm scribit Nazianzütri 
tediisse, tec ullis civium preelbus flecti potüissé: 
quod ex iis verbis colligit, ut videtür, quibuN Gte« 
gorius in 66 solitás reeidisse éalámitates,postquatri 
foga fSeleuciám petiit, Ipssinet fatetur. 


(a) Carm. De Vita sua, v. 527. 

b) Ad an. 372, t. IV, p. 331. 

c) Vita Greg., art. 39, p. 398 ; art. &2, p. 404. 
Carm. De Vitq sua, v. 550. 

6) Καὶ µοι διῆλθεν οὐ βραχὺς τῇδε χρόνος, 


tur, «misso tali socio; a quo etiam per nocturnas 
visiones, ut oligg cum viveret, admonebatur et 
castigabatur, si qfid fecisset minus deoore. Basilii 
funus stricta et pedestri oratione presecutus esi 
Gregorius. Etenim carmen funebre, duodeeim epi: 
grammatiig constans, sui in Jjasilium amoris e& 
desiderii monumentum ease voluit ;8ed multo ube- 
rius, cum Constantinopoli revereus eximiam .de 
Basilii laudibus habuit orationein, in qua ofanes 
ingenii vires et eloquentia flores prefudit. 8i Baro» 
nie (i) fides in Véta Gregeríi, i& «. éóum de infir« 
mitate, qua delihebatur, aliquantulum allevatu e 
esset, ndbilissímam illam panegymMa in laudetn 
Basilii censcripsit, qua vitam ejus exacie monu- 


9. 


CXXI Onggertus pho wu? Cohetliflifnopolim, aM 
Τασία episcopis et orihododiie accegpsitus. 


Quámvis preeélara sint. queconque laeitetius dé 
Gregotio natraviimus, longé praciariorea supersunt 
dicenda, ea scilicet que duobus 469] tribus annie 
gessit Constantinopoli ; sive illuó. ii&ynedo Atiülo- 
6hena, tit Baronio videtur; missus faerit, siVó rU- 


Epist. al. 37. - 
Epist. al. 39 


Ep De Vita sud; v. 538. 
i) Apud Boll, ad diem 9 Malj, p: 896. 
* 





» 


9i VITA 8. GREGORIL. | 313. 
gantibus Constantinopolitanis se ogntulerit. Credo A lus ille, obscura et ignobili patria natus, ad vos 


equidem :piscopos veritatis defensores, quibus, 
postquam fidei perduellis exstinctus est Valens, ad 
suas ecclesias revertendi facultatem dedit Gratia- 


nus, consilia iniisse, ut illatas Ecclesiis plagas ab 


Arienis sanarent, tristesque ruipas repararent » 
esedo etiam in eam rem habitas fuisse eynodos. 
Baud tanfbn crediderim cum Baronio (a)Gregdtium 
nomjum, Antiochene synodi decreto, eadem de 
causa jussum esse Constantinopolim proficisci ; sed 
accereitum &b episcopis Tbracie et ab orthodoxis, 
qui in urbe regia versabantur.Id ipse testatur Gre- 
gorius, cujus verba non significant eum Jussu An- 
tiochene synodi Constantinopolim petiisse, ut Ba- 
ronio placet. 


Ἐπέμψεν ἡμᾶς ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος, . 
πολλὰ χα ούντως, ποιμένων καὶ θρεμµάτων, 3 


Λαοῦ βοηθοὺς καὶ λόγου συλλήπτορας. 
Ad hos gratia Spiritus, muleis advocantibus 
ΕΙ pastoribus et ovibus, nos misit, . 
Populi adjutages et doctrinz defensores (b). 
Gregorii biographus eodem quo nos génsu verba 
illius interpretatur, quamvis erret in Basilio qui 
jam tum obierat,cum ait,nulla synodi Antiochene 
facta mentione, eum Constantinopulim statim ad- 
fuisse, « Bisilio lursinari magno, ipsius cupiditati 
alacritatique quasi faces quasdam subdente, atquo 
ad spiritualia certamina ipsum inungente, aliisque 
compluribug episcopis, principlsque urbis civibus, 
fidei pietate preditis,ab eo obnixe contendentibus, 
ut ipsi auxilio egentibus malorum se depulsorem 
preberet. » ld ipse Gregorius in carmine De vta 
sua (c) confirmat, ubi scribit Constantinopolitano- 
rum ig se civium amorem inde natum, quod ab 
ipsis accitus, et « eorum opus κ.» 
Ot 8' ὡς ἑαυτῶν ἔργον εἶχον ἀσμᾶνως. 
In altero autem carmine, narrans quomodo a euis 
deliciis bonisque omnibus abreptus et longe abdu. 
etus,Constantinopollin se conferrecoactussit,memi- 
nit quidem Gregorius« conventuum episcoporum: » 
Τὸ δ᾽ οὖν πρόδηλον, σύλλσγοί τε ποιμένων, 
Καὶ λαὸς ὀρθόδοξος... . 
Verum nihil opus est bec verba, ut recte observat 


accessi, idque non ultré, nec me ipsum offerens, 
ul moris est hodie plerisque, qui ad Ecclesie gu- 
bernaeula temere prosiliunt, sed accitus ac vi com- : 
pulsus, et timori Spiritufdue obsecutue. Quodsi 
falsa loquor, hoo mihifipro sceleris pena imprecor, 
ut diutius hie belli molestias incassum sustineam, 
nec quemlfuam errore hberem,sed voti sui compotes 
flant, qui anime mes steriljtstem imprecanture » 


CXXII. Deploratus Constantinopolitanze Ecclesie 


Luctuosa tunc omnium Ecclesiarum facies, sed 
nullius luctuosior quam Constantinopolitane, in 
qua jam abanniequadraginta grassata fuerat Ariana 
lues, sub poptificibus bereticomum antesigsanis, 
atque etiam ipsis novorum dogmatum conditoribus; 
sub principibus,quales fuere Constantius et Valens, 
qui bereticorum partes tuebantur,Catholicos vexa- 
bant, et pro errore contra veritatem toto, ut ita 
dicam, imperii corpore certabant.Quam deploratus 
esset Ecclesie Constantinopidlitane status, quivis 
facile colliget auditis tantum eorum nominibus,qui 
sedem illam tenuerunt ab anno 339, quo Arianis, 
ceso vindiee fidei orthodoxe pontiflce Paulo, im- 
pune in ea grassari licitum eet. Hano, relicta sede 
Nicomdiensi, Ariani dux agminis confestim ee anno 
invasit Eusebius, post quem in Macedonii manus 
infelix haeo Ecclesia devenit. Expulso ab ipsismet 
Arianis, anno 360, ob inauditam cfudelitatem do- 
ctrineque inconstantiam Macedonio, Eudoxius frex 
heereticorufh, idemque perditissimus bhereniarcha, 
Aetii Arianorum longe impiissimi discipulus,sutfe- 
ctus est, Is anno 370 impietatis cursum absolvit. 

CX XIH. Ariani late dominantur in urbe : templa 

occupant : alia commulafa in sepulcra. 

Tum vero respirare'baululum visi sunt Catholici, 
sibique Evagrium episcopum jam coapterant. Sed 
mox Valens imperator, Ariane tutela perfidim, 
pulso in exsilium Evagrio cum Eustatbio presby- 
tero, qui ipsius electionis auctor fuerat, Eudoxio 
Demophilum sque impium ao nefandum substituit. 
Ita Ariani summa rerum Ecclesie potiti, vix pie- 


Tillemontius (d de synodo Antiochena, qua non ο tatis « reliquias, » et excilande & Gregorio fidei 


nisi emsunte anno379 coacta est, interpretari, cum, de 
Thracie episcifiporum conventibus commode et recte 
possifi atque etiam debeant intelligi. Demum ab 


« semina »reliquerant.Templorum alia ab hereticis 
occupata,atque n primis amplissimum illud(g),«So- 
phia cognominatum, » tunc « diaboli propugnacu- 


amjcis eiim, inter quos, preter Basilium, fuere p m » magis quam ecclesia, ubi « suos ille milites 


Meletius, Bogphorus Colonis episcopus, et alii plu- 
res, Constagtinopélitanis auxilium ferre cÜmpulsus 
fuit Gregorius. Sic profectus aliquanto post Basilii 


. . morieusgtempore, « non sua sponte, sed coacius, » 


ut ipse testatur e) : 


:Φὕτω μὲν ζλθνν οὐχ ἑκών, eta, v 


Eadem passim repetit, maxime in oratione quam 


* tum ad Arifftos habuit: « Ego, inquit (f), parvu- 


a) Bar., ib., p. 399, col. - 
b) Carm. Je Vita sug. v. 598. 
ο Ibid., v. 4134. 


€) dar. De F8 os, v. 649. 


80 defensores collocarat; » imo ubi « demonum 
exercitus, furiarumque ab spirituum legiones ade- 
rant immundorum.» Alia (A),« ex templis in sepul- 
ora commutata, alia cruore sanctordfn aspersa 
profasitaque : presbyteri exusti ; » Catholici « con- 
tumeliis » vexati, « bonorum direptione, exsilio ; 
ecclesiis, domibus, ipsis etiam pulsi solitudini- 
bus... (£) grex exiguus ac ne grex quidem, sed par- 

f) Oc. 33, n. 13. 

j^ Or. 35, a. 3. 


Or. 42, n. 23. 
(f) Ibid., n. 2. 
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vum quoddam et tenue gregis vestigium, aut rell- A dem persecutionibus vexatam atque afflictam hau- 


quim ; preclare secum agi putabant, ei salutem 

suam surripere liceret. » 

CXXIV. αγ hareses Constantinopoli grassaban- 
tur prster Arianam. 

ία) Neque solum Ariana lues Constantinopoli 
grassabatur, verum ibi quoque Novatiani, Macedo- 
niani, Photiniani, Marcelliani, Sabelliani, Euno- 
miani: jamjamque Apollinariste pullulantes, veri- 
tati ac fidei una cum Catholicis exsulanti bellum 
indixerant. His etenim, inquit Baronius (5), e por- 
tis inferi eductie legionibus, et Constantinopoli 
velut in stativis collocatis, antiquus hostis fldem 
catholicam oppugnabat. 

Tam. tisti, atque etiam « tristiori statu, » ei Gre- 
gorium ipsum audias (c), Constantinopolitanse Ec- 
clesiae res orant, cum ab episcopis et a populis ob 
eam, qua mare transierat, scientie ac sanctitatis 
famam, qua precibus, qua obtestationibus vocatus 
accitusque, Constantinopolim antique rursum fidei 
conditor TLeologus venit. 

CXXV. Quibus armis pugnaturus conira. ]μεγαιίροε 
instructus υεπιέ Gregorius. . 

Venit autem « cum potestate minime sane con- 
temnenda,» cumque ipsius,ut quidam interpretan- 
tur,auctoritate imperatoris; quamquam Davidis nos» 
tri contra Goliath et Philistheos arma non carnalia 
sed potentia Deo *'. Necenim presentia corporisquid- 
quam infirmius (d) : « Peregrinus preco et exterus; 
parva civitate ac ne civitato quidem, sed arido. 
inamono,infrequenti loco natus, obscuro terrarum 


riret ; nequaquam libere nec sine periculo.» 


CXXVII. Exiguus ille locus, ob restitutam fidem 
diclus postea Anastasia. 


Exiguus erat ille locus, ubi tuno primum conve- 
nit populus, et in ecclesia mutatus; idemque est 
qui laxatus, ob restitutam 84 veluta mortuis exci- 
tatam in ea catholicam fidem, Anastasia subinde 
est appellatus. 

Αναστασία, ναῶν ὁ τιµιώτατος, 

“Ἡ πἰστιν ἐξήγειρας ἐν τῇ κειµένην. 

Anustasía, tremplorum mazime venerabile, 

Qus jacentem humi fidem exsuscilasti (f). 
Quam etiam appellationem confirmatam nonnulli 
volunt, apud Sozomenum, resurrectione femine 
ejusque fetus,quem utero gestabat,et sancte mar- 


B tyris Anastasie reliquiis postea depositis ad rostra 


Domini, sive, ut aliis placet, porticum, ubi Anasta- 
sis templum ab eruditis collocatur. Verum quidquid 
sit de resurrectione femine ejusque fetus, et de 
depositis a Gennad;o patriarcha in hac ede reli- 
quiis ; constat Anastasiam inde dictam esse, quod 
collapsa fides illio excitata est ; quod iterum atque 
iterum testatur Gregorius, et tam diserte, ut nul- 
lum esae possit dubium.Jam nunc res $jus preclare 
gestas Constantinopoli prosequamur. 

CXXVIL. [ta crescit Anastasia, ut brevi omnes Con- 
stantinopolitanas amplitudine et. magnificentia su- 
peret ecclesias.In hac nova Bethlehem omnes hzre- 
tícos oppugnat fugatque Gregorius. 

Exiguus, ut jam diximus, primum locus fuit 

Anastasia ;sed mutatusin ecclesiam ita crevit brevi 


angulo abditus hucusque; contractis senectute C tempore,ut jam ab anno 308 marmore, quibus or- 


membris, et curvato humi corpore,vultu haud ele-: 
ganti, rugis aratus, fletu tabidus οἱ fame, agresti 
voce et aspera, viliori veste; paupoerrimus, nec 
pecunia quam alis instructior.» Si» se ipse in car- 
minibus et orationibus depingit Gregorius.Corpore 
vir tantulus, sed Spiritu potens opere et sermone, 
principum bujus sseculi potestatumque munitiones 
consilia, et quae adversus scientiam Dei se extol- 
lebat, altitudinem omnem destructurus progredi- 
tur**,« Theologi triumpale nomem, ut cum Baro- 
nio loquar, inde merito sibi comparaturus. 
CXXVI. A ís hospitio exceptus. Pía erat do- 
mus, in quam conveniebant orthodoxi. 
Constantinopolim igitur veniens Gregorius anno 


naretur, quereret Nectarius, aique etiam sacras 
edes Constantinopolitanas nagniflcentia et ampli- 
tudine, Socratis et Sozomeni tempore (g),superaret 
In hao itaque « nova Bethlehem,» quo nomine eam 
appellat Gregorius,ob angustos lociambitus,Christi 
antiqua fides revixit, et «intermortua» ad vitam re- 
diit. Demum in hac « Silo, quadraginta annis cir- 
cumacta in deserto, incerlisque vagata sedibus, 
arca fixa est, ac requievit arca Noe altera, novi 
mundiet orthodoxorum seminarium ferens » et con- 
servans. « Tam angnsto foramine,ut optime Baro- 
nius (A) perinde ao si in latissimo campo, adversus 
fidei hostes certabat Theologus ; uno roíatu gladii 
circumoeirca positos hereticos, Arianos, Macedonia- 


370, & cognetis quibusdam suis hospitio exceptus p nos. Pbhotinianos, Sabellianos, Appollinaristas, 8ο 


est. Nulla,enim tum Catbolicis in ea urbe erat ec- 
eclesia, adeo Arianorum factio invaluerat.De domo, 
qua Theologum excepit, hec scribit (e) : « Domus 
quidam pia, amore Dei flagrans, non secus atque 
Eliseum Sunamitidis domus *5,nos refucillavit ; do- 
mus,inquam,hominum corporisspiritusque mecum 
cognatione conjunctorum ; apud quos populus hic 
quoque compactus est, cum furtim orthodoxam fi- 


* Ἡ Cor. x, 4. "ibid. 5. ** IV Reg. tv, 1, seqq. 


&) Soo... rt, c. 38. Sozom., p. 571. 

b) Boll., 9 Maii, p. 403. * 
) ος. 3: al. 1, v. 501. 

Or. 33, &. 13. 


Novatianos perurgebat profligabatque... Erant ma- 
nus ejus contra omnes, 8ο manus omnium contra 
eum ; sicque exaltata sunt opera Dei, ut unus non 


«tantum mille fugaret, sed et decem iuillia 19, Exstat 


adhuc,pergit eminentiesimus scriptor appensus in 
ecclesia pallio invclutus post Ephod gladius ille, 
quo noster corypheus manu fortis Philisthinorum 
turmas in fugam vertit. Exstant,inquam, sublimes 


19] Reg. xvii, 7. 


e) Or. 26, n. 17. 
Carm. De vita sua, v. 108 :. | . 
' Soor., |. v, c. 7, p. 203, Soz., l. vir, o. 5. 
) Ap. Bol., 9 Maii. p. 400. 


$ 
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ille gregorii orationes, pretiosissima Dei Ecclesi* À Verum nos pro Christó bellum gerere hoo argu- 


suppellectilia, quibus ptedictas haereses oppugna- 
vit ; inter quas ille celebriores habentur, qua De 
theologia sunt inscripte, » etc. 


CXXIX. Fidei causam  egregi defendil Gregorius. 
Talí defensore làmpus egebat. 


His eloquentissimis $ermonibus egregie fldei cati» 
sam defendit Gregorius, Catholicos docet,hsreticos 
refellit. Tali defensore tempus egebat;tatti peritum 
oratorem,ad defensionem fldel eatholice,luctuosus 
Ecclesie Constantinopolitane status requirebat ; 
eaque causa fuerat,cur in hanc urbem se conferret, 
vel potius cur in eam mitteretur, Civitas quee, 
Arianis aliisque hareticis plena, adveniente Grego- 
rio efferbuerat, (a) commota ejus oretionibus in 
eum exarsit. Quanaimn ex iis orationibus que supe- 
sunt,veram de Trinitate fidem nuntiandi exordium 
sumpserit, baud constat. Oratio que nunc vicesi- 
ma est, olim vero vicesima nona, non immerito 
prima videri possit, aut saltem una ex prioribus 
quas Theologus Constantinopoli babuit. 


CXXX. CXXXI. Qua ratione res divinas tractat 
Gregorius. Grego 1i ratio disputandi contra hre- 
ticos : placido animo disputat, mira urbanttale de* 
mulcet. Nihil de verítale deterít, leniter. díspu- 
lando. 


Res divinas suis in sermonibus leniter, modé- 
rate, prudenter tractabat orator Qhristianus ; non 


disputando, sed docendo j non ut plillosophus, ve- 
rum ut apostolorum discipulus; hoti ut. prof&nus 
ged ut sacer orator atque Evangelii preco. Perhi- 
οἶοθα hereticorum dogmata refellebat,non eonvieiis 


mento declaram us,quod secundum illum pacificuin 
et clementem Christum,ac nostras infirmitates pot- 
tantem, dicarhuás. » Hiec fuit Gregorii de rebus fi- 
dei disputandi ratlo : id placido animo, a jurgiis 
temperans, tira quadam eos uürbanitate et lepore 
detnulten&, agere solebat. lnsignem in eo genere 
otationem, De moderattone ín disputatione servanda, 
Constahtinopoll pronuntiavit. At non is erat qui, 
ut moderationis famam sibi colligeret, aliquid de 
veritate, mollius contendendo, deteréret. « Neque 
enim, Idquit (2),« cum vere atque orthodoxe fidei 
pernicie pàci studemus,nonnihil de animorum con- 
tentione remittentes, ut modetatiohis$ et iequitatis 
eolligamus (non enim quod bonum est male aucu- 
pamur), atque interim tamen pacem colimus, legi- 
timenimirum pugnantes,atque intra limites nostros 
Spiritu&que regulam nosmet continentes.Ac de his 
quidem ita sentio, cunctisque animarum dispensa - 
toribus recteque doctine arbitris legem statuo : 
ut nec asperitate sua adversarium animos οχυ]- 
cerent,heo subrnissione ihsolentiores efficiant ; sed 
prudenter et consulte in fidei causa se gerant, nec 
in alterutro horum medioeritatis lineas transiliant.» 
CXXXII, Accurritnr ab. universis Catholicis, hxreti- 
cis, infidelibus. ad ejus sermories. 

Omnes concursu magno ad talem oratorem au- 
diendum accedebant, non modo Catholici, verum 
etiam heretici, cujusvis secte, imo exteri et a fide 
alieni ; alii ejus doctrina,alii ipsius eloquentia illé- 
cti. Exsultabant gaudiis sane fidel sectatores, cum 


lacessendo, neque enim quemquim vel sermotié C cernerent veritatem, que tot annis urbe ezsularat, 


lesit unquam, sed invictis rationibus et Brgumméti- 
tis pugnando,ita ut aut suaderet, aut elingues red- 
deret. Bellum indixit erroribus, non hornlnibus: 
perversa dogmata insectabatur,nón Ipsos homibss; 
quorum salutis tanto desiderio tenebatur, ut Δ4. 
thema etiam a Christo esse,ac nonnlhil,ut datnüa- 
tus, perpeti non recusasset; tnodo sótum adjunge- 
rentur (b), communibusqué anlmis 'l'rinitatem ὀδ- 
lebrarent (c). » Bx ipso discimus Gregotlo,quam in 
defendenda veritate, refellendisque hmteti6orüm 
dogmatibus, viam secutus fuerit. Vultis, » inquit 
Patres concilii Constantinopolitani alloqueüs (4), 
« aliquid juvenilius adjiciam ? Videtisne adveérsa- 
rias linguas mitescentes, οἱ eos qui divinitat! bel- 
lum indixerunt,nihil jam nobis turbarum facessen - 
tes? Id quoque Spiritus, id quoque agricultars 
nostre est. Non enim inerudite docemus, neque 
adversarios convicils et contumelis indessimus, 
quemamodum plerique faciunt, non cum dogmate 
sed eum dogmatis assertoribus confligentes,ao ra- 
tiotium et argumentorum inlirmítatem maledictis 
interdum contegentes : noa aliter 80 Sepias ante sb 
atramentum vomere aiunt, ut piscatrres elfugiaht. 
(aj Carm. De vita, v. 650. 

Πολλοϊς συνηνέχθηµεν ἑλθόντες καχοῖς, 

Πρῶτον μὲν ii εσε xaU' 4 ν à óAte 

CÓ p εἰσαγόντων νθ’ ἔνος πλείουέ θεούς. 
στε xat ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ Χριονόῦ, καὶ 4t«- 


et exstincta videbatur,reducem et redivivam libere 
prédiàari ; hereticos autem, qui tandiu grassati 
füérant, tanta dicendi copia, tam firmis éxpugnari 
argumentis et obrui,ut ne mutire quidem &uderent 
et ad 'l'heologi verba aures suas vel pervicacissimi 
inflecterent. 

COXXXIIL. Non. lantum 
errores refellit Gregorius, 
eepta traditi. 

Nec vero tantum errores refellere, perversa 
dogmata convellere, qui quidem preecipuus fuit 
Gtegoril scopus, véfütn etiam tnorum precepta 
tradere satagebat. In quo dicendi genere sic com- 
positus erat,ut quee prodessent audientibus,illorum 


fidei dogmata confirmat, et 
morum quoque prz- 


D auribus ingereret. Commonefaciebat ut se in Dei 


lege exercerent,alendo pauperes et hospites, morbo 
laborantibus opem ferentes, in hymnts Deum cele- 
brando, in precibus, gemitibus, lacrymis ; humi 

" eubando, sensus cohibendo ; gulam, risum, iram, 
carnem frenando ; lingue temperando, ut nec 
omnia,neo ubique, neo apud quosvis, sed quantum, 
quando et ad quos loqui esset opportunum, loque- 
rentur. Hec et alia plurima, non ad ingenii et do- 
θεῖν τι ὡς κατάκριτος Diyouau µόνον εἰ σταίητε 
μιθἡ Bav xai xod tà» Τριάδα δοξάσαιµιν. 

(ο) r. 44, n. 8. 
! Or. 42, n. 43. 
€) Or. 42, n. 13. 
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ettin& ostettátionérn, sed ad pietàtém excitandam A lacessitus, Várutn étiam ad Jüdiclumtribunalraptus, 


plebemque pérmovendam tractabat tninime fucate 
eloquentiae vi. Hec erat Gregorii circa institutio- 
mem thorutn ratio dicendi et do6éndi : ex quo col« 
ligi potest permultas hujus generis orationes Con- 
stantinopoli habitas périisse. 


CXXXIV, CXXXV. Ad verba oralorís accedente 
esempio, et ad oratiunes vil sanctítate, miros ha- 
bet fructus. Hos s&. fructus habiturum speraverat, 
ípsique Deus forsitan ostenderat. 

Cum autem ad verba exemplum, ad orationes 
vite sanctitas accederet, dictisque facta congrue- 
rent, mirum quantos successus habuerit Grego- 
rius ; quam multos e Gatholicis ad meliorem vitam 
et hesreticos &àb errore ad s«nam doctrinam redu- 
xerit; quot oves perditas ad ovile reportaverit, 
quot lupos deposita sevitje inter oves recensuerit, 
quam immensum denique gregem ex exiguo con- 
spexerit. [d quidem, priusquam accideret, spera- 
verat, cum Arianos Constantinopoli late dominari 
esrneret: seoum enim cogitans, his se verbis et 
spe .nelioris temporis solabatur (a) : « Domos Aria- 
ni babent, nos hospitem ; hí templa, nos Deum, id- 
que pre&teréa quod viva Dei vivi templa sumus, 
victime vive... Hi populos hsbent, nos angelos ; 
hi temeritatem et audaciam, nos fldem : hl minas, 
nos preoes et orationes; hi feriendi insolentiam, 
nos patientiam; hi aurum et argentum, nos purga- 
tam fidei doetrinem... At tnihi grex exiguus? Sed 
ad precipitia non fertur. At angusta mihi caula? 
Sed lupis inaocessa... Nec dubito quin eam quo« 


que aliquando latiorem prospeeturus sim. Multi C 


enim ex iis qui nuno in luporum numero sunt, & 
me inter oves recensebuntur, ac fortasse etiam in. 
ter pastores. » Addit Gregorius: « Hoo mihi an- 
numtiat felieiter bonus ille Pastor, propter quem 
ego animam meam pro ovibus pono. » Quibus si- 
gnificare videtur se Dei beneficio, quorumdam qua 
futufa essent bonorum visione &6 promissione re« 
erentum fuisse, 

CXXXVI. Hi fructus non eloquentie, que tamen 
mazíma erat sed oratoris pietati et patientiz trl- 
bsetidí. Talcs fructus uníus justi persecutione vezuli 
precibus aliquando Deus concedit. 

Tarn felices exitus non tam eloquentie Gregorii, 
que mazuna éfat, quam ipsius pletati et patienti& 


40 veluti czedis reus,demuin süxisimpetitus, patien- 
ter tulit, ditén8 cum Stephano: Domine, ne sta- 
lids illá$ hoc peccatum "*, uberes benedictiones pro 
itnaledictis rependit, pro persecutoribus preces fudit. 
Tanta patientia complurium perditorum animó& 
sibi conciliavit, idque consecutus est ut victos ho- 
stes ad catholicam fidem amplectendam provocáret. 
Que profecto res hominibus nostris documentoesse 
debet, licet ad convertendas ad Christum animas 
ingenii ac dootrinm presidia requirantur, tanen 
conspecta vita& morumque innocentia et patientia 
plus multo quam litterig aut concertationibus pro- 
fici. 


CXXXVII. Permotus Gregorii fama Hieronymus, a 
Syria Constantinopolim venit, ut ejus. liat. disci- 
pulus. 


Tot et tam preclare pieque rebua gestis Grego- 
rii fama longe lateque diffusa est, adeo ut Hierony- 
mus e Syria, taro longinquo terrarum spatio, Gon- 
stantinopolim se contulerit. « Res plane admiratione 
digna est, » ut cum Baronio loquar (6), « hominetti, 
quem ob insignem eruditionem consulerent Occi- 
dentales episcopi, qui4iFbem doceret, tam long& et 
dillüicilia itiàera peragr&sse, ut Gregorii mereretur, 
esse auditor; ac sub tanto magistro posset profiteri 
discipulum : inde sibi summum glorie decus con- 
ciliaturum existimánseüm accessione doctrina. Imo 
eo homine, ut regalibus quibusdam insignibus ac 
pretelarigsinio quodam ornatnenta, gloriari consué- 
vit. « Ego eo magistro glorior et etaulto, » inquit. Et 
ad Pammachium scribens (d), se eo ezplicapte saá- 
eras didicisse Seripturas affirmat, eumque pr&cé- 
ptoreri suum appellat. Preceptor quondam meus, 
Gtegotius Nazianzenus, inquit rogatus a me ut 
exponeret quid sibi vellet in Luca (e) δευτερόπρώ- 
τον eleganter lusit ; « Docebo te, » inquietis, « su- 
pét hac re in eéclesia, in qua mihi omni populó 
dcclamante, cogeris invitus scire quod nescis : aut 
certe s solus tacheris, solus ab omnibus stultiti& 
cohdemnaberis. « Quo temporé adhrerebat Gregorio 
Hieronymus, tatito duce ac magistro obscurissitnarn 
visiohem illam Isaie de Seraphim exponere, tehta- 
vit, ut is Ipse verbis testatur (f): « De hao visione 
anté annos óitciter triginta, cum essem Constantl- 


sseribendi sunt. Hos uberrimos predicationis fru« p nupoli, et apud virum eloquentissimum Gregorium 


etus percepit, illo dante incrementum ?!. « (5b) qui 
paupereth facit et ditat, qui mortiflcat et viviflcat 15, 
qui sola voluntate omnia facit et immutat... idque 
plerumque unius justi diuturna persecutione vexati 
precibus permotus. » Vir ille ipse fuit Theologus, 
qui diuturna Arianorum persecutione vexatus; qui 
non modo dicteriis, $&60mupatibus, ealumniis,injuriis 


"| Cor. v, 6. "* I Reg. 1,7. 7?! Act, ση, 59. 
a) Or. 83, n. 15. 


10. 


Nazianzenum, tunc ejus urbis episcopum sanctum, 
g.ripturarum studiis erudirer, scio me brevem di- 
ctasse subitumque tractatum, ut experimeéntuthn ca: 
perem ingenioli mei, et amicis jubentibus obé: 
direm. » Episcopus ergo tunc erat Gregorius Con- 
atantinopolis, cum eo magistro usus est. Hierony- 
mus, ut ipse asserit; qui sí in hahé urbem se 
contülerit anno 370, ut putat Baronius, necesse est 


e) Primum a die séeundo asymorum ; ab hoo 
enim die septem Sabbata, sive sept. hebdomadae nu- 
merande erant. 

(r) Comm. in 1sà., c. 6. 
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cum suis episcopis Maxignue, opem implora!urus, À Chrénico. Mox imperator una cumwGregorie ma- 


adiit Thessalonice οἶβοᾶ mensem Augustum anni 
380. Tum Alexandriam petit, ipsumque Petrum 
hujus urbis episcopum aggreditur, et ab eo postu- 
lat, ut vel sedem Constantinopolitanam adipisoei 
faciat, vel suum ipsi solium tradat; sed pretor 
cum manu militari superveniens Maximum ex- 
pulit. 
CXLII. Perculsus dolore Gregorius, solabater spe 
discedendi copiam se consecuturum. 
]nterea Gregorius, quam maximo perculsus do- 
lore, id tamen s0laitii habebat, quod spes aliqua 
affulgebat id se consecuturum, ut sibi ab urbe 
discedendi copia daretur. Cujus consilium cum 
populus cognovisset ex quibusdam verbis, queis 
οἱ suorum memores essent laborum hortabatur ; 
(a) tum facto agmine, viri, mulieres, juvenes, vir- 
gines, senes, nobiles, ignobiles, cfrcumstantes 
queruntur, vim pene inferunt, suum ejulando pre- 
sulem a sententia demovere nituntur. Quod cum 
constanter recusaret, precibus exorant ut saltem 
maneat, nec trucibus lupis gregem addicgt : sic- 
que ipsi concessum est urbe egredi, ut corporis 
animique vires ea tempestate nonnihil lesas in 
villa aliquantulum restauraret, Non ita multó post 
redux orationem, olim xxvir, nuno xxvi, ha- 
buit, que miram pastoris ergo oves charitatem 


spirat. . ΄ 


CXLIII-CXLV. Theodosius Constantinopolim venit. 
Honorifice Gregorium | excipit : Demophilum ejicil : 


ecclesias | Catholicis restituit. Majorem basilicum " 


ingreditur Gregorius una cum Theodosio : celum. 
quod antea nubilum erat, serenatur. ad ingressum 
reg 


orii in templum. κα. 


Hic erat rerum status, cum Theodosius Theasa- 
lonica Constantinopolim venit die Novembris 24, 
anni 380. Ab ipso imperii sui initio nihil antiquius 
habuerat quam de fide catholica bene mereri: 
« Justissimis οἱ misericordiseimis legibus, ut Au- 
gustini verbis utar (5), « adversus impios laboranti 
Ecclesie subvenire » non cessaverat, quam Valens 
hereticus, impense favens Arianis, vehementer 
alfliterat ; cujus Ecclesie « membrum esse, magis 
quam in terris regnare gaudebat. » Gregorium 
quam honoriticentissime Theodosius excipit, am- 
plexatur, benigne alloquitur, precipuam urbis ec- 
elesiam, nimirum Sancte Sophie, quam annig 
quadraginta occupaverant Ariani, tradit his verbis 
eum compellans (6): « Dat tibi Deus et tuis labae 
ribus per nos templum istud, » etc. Demophilum, 
qui Eudoxio Ariano Arianus ipse successerat in 
Constantinopolitang sede, acoersit imperator, 
monet ut abdicata heresi fldem catholicam cum 
suis profiteatur ; quod eo negante, jussit Theodo- 
sius haereticos ecclesiis excedere, quas orthodoxis 
restituit. Hec 26 Novembris contigisse auctor est 
Socrates; mense vero Decembri Marcellinus in 


(a) Καὶ τῶν ἐμῶν μάμ/ησθε, φίλτατοι, πόνων, 


tarm. De Fita sua, v 
(^) Lib, v De civit., ο. 26. 


» 


jorem basilicam ingreditur : quo simul ut ingressi 
fuere, sol, qui prius erat in nubilo, refulsit « Ibi,» 
inquit Bregórius, « cunY hoc spectaculo subiissel, 
animos flducia, que aderat multitudo inflnita, clg- 
mare totis viribus ac deposcere nos impresentia- 
rum haud aliter ac si hoc upum defoissg, pi 


cepsque ac maximum a& summo: pringipe hoc civi- » 


tati thronis ipsis anjeponendu, rouhus, si urbis 
solio (episcopali) ab ipso donaremur. Hoc viri di- 
gnite precipui, boc infimum vulgus agitabat. 
Omnes ex equo rem desiderabané. Hoc alta voce 
mulieres inclamabant, pene agplius quam muliéa 
res deceret. Incredibile quoddam repercussdifragote 
tonitru audiebatur. » 

CXLVI-CXLViI. Episcopalé golium ut *eonscenderef, 


4uamvis omnes peterent, cogi. non. potest. In sede 
onstantinopolitana Gregorius collocatur. 


Tunc quidem victrix fuit Pheologi ποάδρίία, nee- 


cogi potuit ut episcopale solium consce à 
verum 88 agendas Deo gratias populi studia « vit , 


divinus, Theodoreti verba sunt (d), provida dexté4 
ritate convertit. Frendebant Ariani, sed οἰδορήίν, 
stantes milites hos in officio continuere: « Uans 
tantum ensis nudatus fuit et postea reconditus, 
fractaque plebis audacia. » Aliquanto post tempere, 
cum unanimi omnium ordinum postuletioni, votis 
et clamoribus, suffragia episcoporum plen 
non provincie solum, sed Orientis etiam pene to« 
tius et ccumenici concilii qued Theodosius cap» 
vocarat, renuntigtfo solemniter accessigset, in 


C Conatantinopolitana clamanset gemens collocatus 


eet Gregorius. «Quidquid Oriens,» inquit (e). &trabe- 
bat, excepta /Egypto, populi antistitum ad Romam 
usque secuniam, terre marisque qx intimis reces- 
sibus concitatum coiit. His presidebs£ vir pietate 
maximus... moribus melius et nagmine (Meletium 
significat). Hi me collocant firmantque in ayguasta 
sede clamantem et gementem, d&a tamgn de causa 
nom plane repugnantem. . » 


CXLVII!. Summo  coslllensu Cregorius in sede Cons-4 


domat Portana colloca/us, nul[ius penp suffragiun 
it. 


Νο quidem Agyptiorum consensus Vldetu* de- 
fuisse; quos scilicet, maxime hie verbis, alloquitur 
Gregorius: « Jjjeri inthroniste, bodie persecuto- 
res: » et throno gimirum, ig quo vos ipbi me col- 


D locastis heri, hodie ας tes. ltaque ΠΠ Τ 3 


pémodum in toto coneflio generali oensénsus suf- 
fragiumve defuit. Demum non defuit if&ius Gr- 
gorii consensus, « una tame causa non repug- 





nantis. Hinc apparet quam legitime et canonjbu* 
convenienter Gonsiantinopolitane Ecclesise episce- 


endus. 


pus creatus sit Gregorius, atque 


ολικ. Gemens et clomans, non. tamen plan sepu- 
gnuna, collocatur Gregorius. —— . 
Quaenam autem ilja una fuit causa, cur vir tam 
? 





Carm. 1, v. 315. " 
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δὲ 


molestus ΓΦΗάάΦ Ecblesie curam, quod idiieà A Hoe dudito oivita$ omtild- ἄσ, ob trAdith orthó- 


détrebtaverat, süsoipére fion. Pecusaáverit ? Pais 
studium. Quo enim Básimensem primum fugit epi- 
seopatum, deinde Nazianzehum, hoc eodedé pacis 
amüre Oonstantinopolitanum suscepit. Bpes trat 
illi quippe eenciliandorum regia in ürbe ahimoPum 
et. Bxstingüetldm disogidis, que exorta erat occa- 
sloné schismqjis Antiocherte Ecclesie.Quid gesserit 
Grégorius, quid pfstiterit Constantinopoli, ὁΧ 
ipie Juvat audire (a): « Laboravi, populum in 
medio lupofrtiim nollegl, grégi aqua tarenti défftnes 
dostritie fotite pdtum prebul, feci sementem ejus 
fidei, quie est in Deo fundata. Trinitatis lumeh illis 
p&tefecf! iti prius in temebris versabantur. Adeo- 
que quasi coagulum quoddam eram in lacte pet- 


dozis tetipla et ejeetos ArisnÜb,(e) « ingemistebat» 
et ut gigas illé fertur qui fulmine ictus ih morite 
/Fána lurnum et ignem & profufido ertiittebat, sta- 
tim emollita est, ut ferfütn ignis violentia. » 


T'ànte porro Eéclesis presul institutus, proven- 
tusqué et infinitam omnis generis eximiamque 
supellectilem consecutus, ne unica quidem drachruia 
lilhc f'aéültates suas &uzit; &um tathen ffiaxirham 
talentorum copiam, οἱ ità ipsius voluntas tulisset 
colligere potuisset. Ne reditum quidem et admini- 
slfutionis rationem ab iis, qi Ecclesie negotia 
ptocurassent, repetivit; haud tamen ignarus ld ab 
ils improbatum iri qui pecuniis inferióres sunt, et 
quam indécora sit in Ectlesie ministfis avaritie 


suasionis vi togentis pbafmacum. Et alios quidem pg suspicio, hon intelligunt. Ipsi etiám exprobatum 


jam constriotos tenebam, alii prope aberant, afi - 


statim idem facturi erant : in omnibus autem ira- 
cundia flectebatur, que prius in eis fervebat, et 
dectriha mea jam benevolentia quadam eret tem- 
perata. Idem de toto populo sperandum videbe- 
tur, ele. » Hi fuere Gregorii successus Constanti- 
nopoli; hec felix rerum mutatio ipsius curis et 
laboribus parta; hec nova et splendida fidei et re- 
ligignis facies, que horrida erat cum in urbem 89 
contulit, oujus omnes ecclesias pet quadraginta 
annos occupaverant Arianorpm antesignani, im- 
pétátorum freti potentia. Hee vgro cum certa sint 
ex historicis Grecis, etiam tesiimonio suo Ambro- 
siugrin libro De Spiritu sancto copfirmat. 


OL. Gregoriana gesta im. urbe Constantinopolitana. 
Ομ Gregorio in urbe regia vivendi ratio fuerit; 

que ineum parate insidie, que adversarioruni 

ejus de €0 querimonie, que demum ejus defensio- 

M65, QGregoritie ipse tum {η carminibüs, tum in ορᾶ- 

tienibus enarrare compulsus est : 

Waud eefo, inquit, quibus verbis enürrem qua secuta 

- sunt 


Cum ingen rerum. ac negoliorum molem seam 


traha TS 
Dita lamen quam potero modPratisstm (5). " 
Ῥβπιο ápud se statuit (c) non eos imitari, qui re- 
gum ei mafnatum januis assidebant; et, accusando, 
vel pietatis questum ambiendo indecore se gere- 
bant ; desiderari potius quam odio haberi maluit , 
ex raritate venerationem sibi méfoatus est. Quos 
apxiqa vidit ob ea in sePcommissa, quorum sibi 
conscii eggnt, alios beneff&entia prosecutus edt, 
alios pecuniis juvit; omnes metu liberavit Sicarium 
in gubiculum ejus iggressum, et consilii sui atroci- 
tate permotum, in génua provolutum et laoryman- 
tern, his verbis coram omnibus affatus est : 
Serv&d t ;We autem qui servatus sum, 
Lenem videri in sicarium non magna res est. 
Meu te fecit audacia: vide: ' 
Quomodo et ma, et Deo dígnus fia; (d). 
- (a) Garm. De episc. κ. 
id. De vit., v. 1400 οἱ seq. 


c Ibid, " 
T Ibid, v. . 
tel ibid^ 4 . 
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est quod nec mensa lauta et. opipata, nec magni- 
fica veste uteretur, nec splendide in publicum pro- 
diret, neo eos qui eutn adibant graviter et. cunr 
fastu exciperet. Quam quidem accusationem in 
oratione valedictoria coram universali concilio ita 
diluit (f): « Nesciebam scilicet nobis cum consu- 
libus, οἱ prefectis, clarissimisque Pelli ducibus, 
qui toL opibus copiisque circumffbunt, ut, quo sua 
projiciant, non habeant, &emulationem et certamen 
esse; illüadque oportere, ut et nobis, pauperum 
bonis ad luxum et delicias abutentibus, venter un- 
dique comprimatur, et necessaria in ré& superfluas 
effundantur,atque altaria ipse ructibus nostris con- 
taminentur, Neseiebam noa equis insignibus et la- 
soivis ferri, sallisque et carribus magnifice attolli, 


ac cum fastu et. pompa deduci, velutque blanda 


manu demulceri oportere, atque omnes nobis, per- 
inde ac belluis, de via decedere, et in utramque vie 
partem scindi et distrahi, aut etium tantem preun- 
tium turbam esse, ut procul incessus noster con- 
spicuus appareat. » Cum autem multi essent quos 
hec apologia perstringeret,inde est quod Gregorius 
86 8 multorum moribus alienum esse profiteatur, 
nec se miraturum, si quando vinculis ut incommo- 
dus et morosus astringatur, aut etiam musto ple- 
nus censeatur, ut Christi discipuli cum linguis lo- 
querentur: (g)« Ignorante scilicet multitudine id 
Spiritus vi οἱ facultate fieri, non mentis aherra- 
fone. » Áliunde novimus quibusnam oblectamentis 

&bores suos levare solitus esset : « Inambulabam, 


D inquit (A) ego solus, vergente jam ad occasum 


80le.Locus porro in quo spatiabar, maris ripa erat, 
Semper enim soleo ejusmodi oblectamentis làbores 
dissolvere ac relgzure; quandgquidem nec perpe- 
luam contentionem nervus ferre potest. » 

Quo pacto se adhiberet erga eos qui persecutionis 
tempore lapsi erant, ipse Gregorius dooet hia ver- 
bis (i) : « Neipse quidem eos recipio, qui vel nullo 
modo, vel non satig deprimuntur, nec patrato ori- 

f) Or. 42, n. 24. 

) Ibid,, n. 22. 

(^) Or. 26, n. 8. 

(i) Or. 39, n. 49. 
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mini parem vittP emendationem afferunt ; cumque Α priesul moriens episcopis commendaverat, Gregorio 


regipio, eonvenientem ipsis locum assigno. ». 


CLI. Concilium generale convocat Theodosius an. 381. 


Proposith quasi universa Gregorii in urbe Con- 
stantinopolitana episeopatus summa, nuho singula 
recenseamus. Post restitutas orthodoxis ecclesias, 
eonvooatum & Theodosio coneilium diximis. Ex 
toto Oriente Constantinopolim episeopi convenere 
numero oL, ut fidem Nicenam oonfirmarent, et re- 
gie urbi episcopum preflcerent. Nullum forte cele- 
bratum unquam est eoncillum,ad quod tot presules 
sanctitate insignes converint. Hos inter eminebant 
sanctus Meletius Antiochenus, sanctus Gregorits 
Nyssenus ejusque frater sanctus Petrus Sebastenus, 
sanotus Amphilochius,etc. Alil vero non pauci ade- 
rant longe dissimiles, et valde moribus dispares, 
quos Gregorius noster asperius tractat. Ex his 
erant nonnulli, qui Valentis tempore, pulsis tn ez- 
silium presulibus orthodoxis, Arianorum favore 
vacantes eedes occupaverant. Hujusmodi pontifices, 
tempori servientes, sub Arianis principibus Aríáni 
erant, sub orthodoxis fidem orthodoxam ptofite- 
bantur. 


OLII. In eo ooncilio Maximi irrita ordinatio declara- 
tur, Masimus ab Ecclesia ε]εοίμ:. Electio Gregorii 
confirmala. Prifuit concito, saltem post Meletii 
mortem. Mors Meletii. 

In hoc concilio, quod secunum generale eat, et 
primum Conetantipopoli habitum, causa Maaimi 
Cynici,qui in sedem Constantinopoliteaam irrepere 
tantaverat, tantasque turbas excitarat,agitaia est. 
Communi omnium consensu irrita Cyniei ordinatio 
habita fuit sancitum est Maximum neo fuiase nec 
esse episcopum ; et qui ah ipso ordinati easent in 
quocunque Ecclesie gredu, clericos non ease ha- 
bcndos. Uno verbo quecunque eirca ipsutn, vel ab 
ipso acta fuerant, & concilio improbata ac rescissa 
sunt, ejectusque Maximus ah Ecclesia et a flde- 
lium consortia remotus. Quibus peraetiu, Theoloyi 
electio communi Petrum caleulo probata et eontir- 
mala, ipse in sede Constantinopolitana mullum 
quidem gemens, non tamen ut antea repugnans, 
colloca(us «at 4 οµῃΏρία Meletio ooncili preside, 
qui jam vel ante concilium in urbem venisse ere- 
ditar, ut Gregorii electionem confirmaret, et 


teste; qui et ipse pacis studiosissimus, hac una 
causa in sede Constantinopolitana locari se passus 
fuerat, ut Orientales et Occidentales, quorum &lii 
pro Meletio,alii pro Paulino stabantt,ad €oncordidtn 
revocaret, et luciuosum schisma, quo catholicus 
orbis scindebatur, exstinguerete 


CLIII-CLV. Gregorius in hac erat. sen'entia, u(. Mg» 
lelio successor non ordinaretur. Sed adeo non 
suasit,ut omnium peneodia in se concttaverit. - 
cit juniorum fuclio episcoporum. qut etiam s 
res in suam períirahunt sententiam ; et Flavianus 
presbyter Anticchenus Meletii successor lecius est. 


Orientales et Occidentales episcopi. variis de , 
Gregorio sedem swam 1elinquere volenti. n - 
adversantur. 


Bublato igitur e vivis Meletio, Gregorii sgntentía 
fuit, pacta esse servanda, nec Meletio ordinandum 
esse successorem ; siquidem antea convenerat, ut 
illi qui prius thoreretur, sive Paulirfhs, sive Mele- 
tius foret, nullus subrogarotur, et superstes alter 
Antiochenam sedem occuparet. Hec inquam, fhi 
Gregorii sententia, cui quidem si ceteri pürdls- 
sent, magna illa lis composita fuissel. Suadefe 
conatus est, ut sineretur Paulinus, jam senio eon- 
fectus, paucis diebus quibus vita superstes fopet, 
solus Antiochenam sedem occupare ; quo deluucto, 
in ejus tunc locum subrogarent Orientales quem 
vellent. Hec ejus fuere verba ad concilii Constad* 
tinopolitani Patres (a): « Thronum retinegt quj 
tenuit ad hunc diem (nempe Paulinus) ; quid hoo 
nocebit. » eto, Nihil tam prudenti sententia profe- 
cit Gregorius,adeoque non persuasit quod volebat, 
neo dissidentes ad concordiam: revocavit, ut etiam 
omnium in se odia incenderet. In sua tamen sen» 
tentia, vir justi rectique tenax, constanter peraeyp- 
ravit, contestatus ae thrbno epieconali petiua ees- 
surum. quam ut eos, si prava deeernerent, seque- 
retur. Que Gregorii contestatig inde&oria "expbpta 
est clamoribus (b): « Clamitant illi undique, ut 
graeulorum turba, » eto.Itaque vicit juniorum 'epi- 
scopomum faotio, qui seniores jn euam ροµτα κο 
sententiam ; atque etiam,baud Quidem per se, seti 
per Gregorii familiares, ipsius eghetantiam tentare 
ausi sunt,ut suaderent id quod do Flaviqno ia Me 
letii loeum substituendo cogitabant. ied repulsum 
passi subt, € Quid necesse est. dicese, quibu ve- 


« sponsum spoase dáret, » nt loquitur Nyssenus J) cibus ab his amicis nostra canities (uit tentata? $ 


qui hae die «rationem habnit. Gregorius noster 
congilii preses fuisse videlum,si minus stetim atque 
in solio episcopali eopstitutua fnit,saltem postquam 
mors &batglit Meletium, bonis omnibus flebilem, 
nolli vero Üebijiorem quam Gregorio Insignis hoc 
seculo moribus, pietate, soientia presul fuit Mele. 
tue mazime vere gerjaminihus pro defendenda 
veritate advareus hereticos susceptis, Sub impera- 
Wribua Cgasiantio, duliané, Valqgte, &-quibus sape 
in exsilium pulsus Tuit. Ecclesie pacem sanctus 


. 2 - 
(f).Derin; De viia sua, vers. 1000, eio. E 


Heo et alie plara Gregorius, qui indignabundus 
« e medio fedem eocpit exinféte: κ imo οἱ e 
domo sua in aliam migrevit, extrahene seipsum 
e & prefunde ecoleie, » ubl domus erat episeópa- 
lie, ut proeul easet » a malis sermenibus et eonve- 
tibus.» Ut audivit pepulus domum & Gregoso eot 


. mutatam esse, pene inefédibite est quibu8 gemiti- 


bus, q«ot et quantis laor$mis pastorem 8uum em- 
nes Oetholici deflerent,quibus oretiosibus,ut & pre 
posito desisterct, cum eo contenderent.His quidem. 


"le ad . 9 A 
(b) Ibid., Vers. 1083.' * " "C. 
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movebatur Gegorius, sed tamen nondum a prima A ejus votis cessit, cessit tamen. » Non solum autem 


sententia desistere potuit. Cum autem 8 concilio 
discessisset.tum Flavianus presbyter Antiochenus, 
Meletij successor electus est communibus eorum 
emnium qui remanserant votis; sicque discordia 
Orientales inter οἱ Occidentales perseveravit: quod 
tantum Giegorio gnerorem incussit, ut sedem Con- 
gtantinopolitanam deserere firmus statuerit. Assensi 
'supt omnes concilii Patres; tum Orientales,Grego- 
* mo infensi ob denegatum Flaviano suffragium;tum 
Occidentales, JEgyptii nempe et Macedunes, recens 
* Constantinopolim advecti,qui pro sua in Orientales 
ptbulatione, Gregorium, licet,Paulini causam tue- 
APelpr, ipsisque adeo faveret, non ob aliud eum 
tbrone epiecopáti cédere passi sünt,quam quod ab 
Orientalibus in eo fuisset eollocatus, ac quidquid 
«b ipsis qotum fuerat cassum irritumque esse vel- 
dent. « 

»Hiag illorgm querelse adversus Gregorii promo- 
flonem, « non tam ipsius odio, vel et alium in 
threno eoflocarent, quam ut molestiam aliquam 
his qui eurh in ilio collocaverant, parerent, » ne- 

. getiemque facesserent. « Faitem remotis arbitris,» 
inquit firegorius (&), « hoc mihi interdum assere- 
' beat. » Gerte /Euyptii 8ο Macedones, qui Ocoiden- 
&flium: partes tuebantur. non poterant nisi bene 
velle fjregorio, qui tam sirenue pro componenda 
edversng Orientales decertans, episcoporum 
ecidentallum patrocipiumsusceperat. Itaque Orien- 
Walibüs episeopis odio erat Gregorius,eo quod can- 
Sum Occfüentalium defensisset ; Occidentales vero, 
ia odium Orientulium; de.sede in qua ab Orienta- 
libug collocatus fuerat,ac veluti non legitime occu- 
p Gregorio negotium conflabant. 


. «vi. cLviTI. Gregerius i gHdica 
"- €ullatem diee si) fucilius obtinet 
ni ia os sin lacrymis quisquam legerit 


esiremtun Sale, ps gregi suo lacrymis perfuso 
diiit Gregürius id orat. coram episcopis, nunc 42. 
Hio ubi moveri intellexit Gregorius, arrepta oc- 
Vadioné « effaingit vincula. » In medium ptogres- 
$us, episcopos allgquitur, ad pacem et concordiam 
hortatur. Zum su&jungit (b) : « Que quidem ad me 
t parvi pendite.,. Ego Jonas propheta ero. 

rado me ipse ad,galutem pavis,quamvis procellae 
sulla in me eansa resideat. Sublatum ὧο sortis 
Vxite.prgjicite. Hospitale me ex profundo cete ex- 
«ἱρὶοἰ. Sic mirándo inauditoque lienorum ac sui 
ipsias centempf) neo mon raro e& fingulari pacis 
epncordieque stqdfó, Gregorius episcopatu Con- 
siafitinopstitang 4699 abdicgt. Protinus eonventa 
egroqgus edi& Tbeodosium, a quo enixig impetrat 
precibus ut abdicationi acquiescat. Pius quidein 


E se episcopatu. Fa- 


D. 


imperater, qui Gregoriulllf ob singularem eloquens. 


Ημ ία [atiebat, οἱ b eximiam pietatam im- 


4mnsp venerabatar, (c) « "haud libenter, ut Nrunt, 6050, 40 exspeou ase néc e ut 
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pacis amor et concordie, sed alia bene multa in 
causa fuere, cur episcopatum deponeret Gregorius 
Id cernere est in variis Theologi carminibus et epi- 
stolis, sed potissimum in egregia ila oratione, 
quam, aecepta a Patribus concilii et ab imperatore 
discedendi facultate, in primario urbis templo co- 
ramcentum quinquaginta episcopis populoque Gon- 
stantinopolitano habuit, priusquam discederet. Hano 
qui legerit, vix temperet a lacrymis: nibil enim 
hac oratione eloquentius, nihil ad permovendum 
aptius ; maxime vero cum extremum vale gerrenti 
lacrymisqne perfuso gregi dicit et dilectissime Ana- 
gtasie,que in medullis ipsi herebat,et h»sit sem- 
per; adeo ut semper in ejus mente esset, in ore 
versaretur, atque etiam dormienti per somnia re- 
presentaretur.Tanta vi omnes adversariorum que- 
relas diluit, tam diserte et manifesto suafn ipsius 
innocentiam,charitatem, pastoralem sollicitudinem 
oculis omnium exhibuit, ut mirum si ejus detra- 
ctores pudore non suffunderentur, et singuli, ejus 
discessum lamentantes, eum a proposito deterrere 
non conarentur. 


CLIX, CLX. «ππο 381. labente mense Julio,Constan- 
tinopolim reliquit. Fuere episcepi quid id egre tu- 
lerunt,auresque obstruwerunt,et efJugerunt ne alium 
ín throno Gregorii sedentem cernerent. 


Sic Gregorius Constantinopolim reliquit anno 
381, labente Julio, post triennii in urbe cotmnmora- 
flonem ; cujus sedem non nisi per aliquot hebdoma- 


C das Jenuerat, et quo scilicet in ea a concilio gene- 


rali, ab imperatore,toto spectante et plaudente po- 
pulo, fuerat collocatus. Hinc Gregorius sic episeo- 
pos alloquitur (d) : « Hers locastis in throno, bodie 
dejicitis.» Quamvis autem nimium faciles episcopi 
ejus votis annuerint, nonnullos tamen id segre tu- 
lisse, auresque ebstruxisse, atque etiam effugisse 
ne alium in ipsius throno sedentem conspicerent, 
ex Gregorio discimus : quorum nomina, licet taceat, 
hos episcopos fuisse credimus Ampbilochium,Gre- 
gorium Nyssenum, Petrum 5ebastenum ejus ger- 
manum, Helladium,ceterosque presules singulari 
pietate et scientia commendandos,qni cum Grego- 
rio familiaritate jamdudum eonjuncti erant.ejusque 
virtutem norant. ' . 


CLXI. Tegtamentum condit Gregorius. 
Nostri non est inBtituti cetera, qui& in eencilio 
Constaptinopolitano festa sunt post Gregorii di- 
8ce8e9u m,prosequi ; qua licet magni sint mor.enti, 


& proposito nostre, ad quod etiam nope videntur 


pertinepa, nog longius abducelent.Gregorium urbe 
discedentem &R paíriam repetentem sequampr.Quo 
temperetonstanfinepoli digressus sit non pates at 


credibile eit eoa, primes potui Tecturh, 
«ib- 
Carm. » Fus: ὅμα, €e1 
. Ans 4€ 1900. 2d 21 «5 
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rogaretur. Priusquam discederet, testamentum A 


condidit, quod etiamnum exstat, appositis plurium 
episcoporum nominibus, qui tuno Constantinopoli 
versabantur. « Sane testamentum hoo, » inquit 
Possevinus (a), dignissimum est, in quod epi- 
scopi, quique sacerdotia pinguia tenent, serio in- 
spicient, eumque imitentur, si velint procul a 
carne et sanguine sibi et aaimarum sal.ti serio 
consulere. 


CLXII. — Nazianzum revertitur Gregorius. 


Gregorius, tot gloriosis adversus hereticos de- 
functus preeliis, tot exantlatis laboribus ad reparan- 
dam fidem antiquam, qua pene collapsa erat Cons- 
tantinopoli, denique tot rebus preclare gestis. gau- 
dio gestiens patriam repetit, in qua se otio ac qui- 


ete optataque eolitudine fruiturum sperabat. Gsu- B 


dio tamen permistus erat dolor: non enim siccis 
oculis dulces natos, quos in catholica fide genue- 
rat, et oharam liquit Anastasiam. [n natale solum 
eger advenit, neo idcirco suam abdioationem plu- 
ribus tunc approbavit, licet preclarum facinus 
tanta sui oblivione decretum, tanta animi elatione 
consummatum, omnes posthac mirati sint. Amico- 
rum varie de hao re opiniones Gregorium non la- 
tuerunt. Philagrio, viro spectabili, semetipsum per 
litteras excusanti quod eum noa inviseret, ac ti- 
mere se significanti ne nimis inconsiderate suam 
ipse Gregorius Ecclesiam deseruisset, it& respon- 
dit (b) : « Et me scito admodum afflicta esee vale- 
tudine... Nobis haudquaquam parva levisque mo- 
menti sun* ea, de quibus scripsisti: proinde neo 
ipsi perfunctorie et negligenter, sed perquam ac- 
curate, considerata re atque perpensa, ad hoo ju- 
dicium venimus. Fessi ac fracti sumus, cum invi- 
dia, et cum sacris episcopis communem concordiam 
dirimentibus, fideique causam privatis contentioni- 
bus posteriorem habentibus, concertantes. Quocirca 
navigii proram, ut dici solet, conveglere, nosque... 
in nos ipsos colligere decrevimus : atque alios qui- 
dem eminus spectare mutuo se impetentes. » 

CLXIII. Episcopum Nazsíanzi constituere frustra 

conatur. 

Attamen in patriam reverso ea frui requie, cui 
tantopere studebat, neo domestico statim licuit 
otiari. Vacabat per id temporis Ecclesie Nazianze- 
ne sedes, nequicquam Sozomeno contrarium scri- 


Hanc enim, cum defecisset 
Pene vera, dodrina, 

Servavit ligno 

Magnus pater meus, 

Totius totam Trinitalis 
Cultricem reddens. 

Hanc afflictam absque prasule, 
Velut navem in alto, 
Carentem gubernatore 
Jactatam tempestate 
Maximorum malorum, 
Extrahere e gurgi!e volebam. 

Cum vero navis pene confracte clavum neo te- 
nere ipsi animus esset, nec per valetudinem liceret ; 
memor tamen pii parentis in. hac gubernanda et 
instauranda laborum, eam penitus naufragio perire 
non ferebat. Itaque virum frangendis sestuantium 
undarum incureibus idoneum ei preficere curavit, 
virum quidem adhuc laicum atque erarii ecolgeie 
custodem recens constitutum, cetera virtutibus, 
quales in episcopo requiras, insigniter ornatum et 
abunde insiructum. Verum spem mentitus est exi- 
tus, flagrante invidia presbyterorum Ecclesie ; qua- 
rum pars & Gregorio Sarcolatrarum appellata (Til- 
lemontius Apollinaristas interpretatur) palam aper- 
teque repugnabat ; pars obsecundantis specie clan- 
culum adversabatur : quodque magis mirere, anti- 
etites qui se Gregorii amicos profitebantur, qui 
suam illi hac in re opem erant professi, fidem da- 
tam fefellerunt. Quam porro graviter id tulerit, 
his atque aliis verbis in eodem carmine signifl- 


. cal: 


G 


Verumtamen deceptus sunt, o Trínitas 
Α me pradicata | 

Periil fides in Deum, 

Periit ex hominibus. 

Quo quis se conferat? et quibus 
Jungat se socium ? 


CLXIV. Arianzum se recipit, et inde Cxsaream 
se confert. 


Tum vero Gregorius, commissa Cledonio presby- 
tero Nazianzene Ecclesie cura, Arianzum, in do- 
mum paternam, valetudinis causa et solitudinis 
amore se recepit, neo ante medium circiter annum 
382 Nazianzum revérsus est. Cesaream interea se 
contulit, ut Basilio Magno, tribus abhinc prope an- 
nls ad superos evocato, justa persolveret: quod 
quidem in oratione nune Lxit sic exsecutus est, dt 
in preclaris amici facinoribus enarrandie omnes 
eloquentis Christiane opes  profunderet, atque 


bente. Hanc enim sibi charissímam, Ecclesiam, na- [) obtrectatoribus qui Basilii indolem acousere, aut 


vis instar ductore carentis, mediis in fluctibus 
errantem, procellis actam et Apollinaristarum 
incursibus patentem, & se inventam Gregorius 
ipse testatur iaunbico carmine olim xxi, nunc 
cx (c): 

Cum enim venissem, peregrina 

Li sedem terra, 
Dulcemque plebem 
Ut vidi, slatim menti occurrit 
Arca, quz sola 
E fugit inundalionem... 


5 μμ des P 61. 


ejus de Spiritu sunoto doctrinam, et in ea predi- 
canda morem carpere ausi fuerant, os in perpe- 
tuum occluderet. 

CLXV. Quid in 4olítudine ageret. 

In solitudine quo pacto se baberet Gregorius, 
quibus rebus vacaret, quo sensu amioos, quo etiam 
inimicos prosequeretur, scribens ad Amagonium 
ipsemet deelarat his verbis (d): « Si quis commu- 
nium amicorum, quos permultos esse confido, ex 
te percontetur, ubi nuno Gregorius, et quid gerqga 

ο) Lib. ντι, cap. 7. * 
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agat, dicere ne dubites eum quiete ae tranquille A Theodorum episcopum Tyanensem seribena. « Vo- 


philosophari, non magis eos, α quibus injuria ipsi 
lata est, curantem, quau. eos, de quibus, in lucem- 
ne et vitam prodierint, ignotum atque obscurum 
est: adeo invicto est animi robore. Quod si te rur- 
sus idem roget, quomodo amicorum disjunctionem 
ferat, non jam fidenter regpondeas eum philosopha- 
ri, verum animo esse perquam humili et. abjecto. 
Alii enim in aliis rebus molliores sunt, ego autem 
in amicitia et amicis. » 
CLXVI. Calamitates quibus tunc temporis 
affliciabatur Ecclesia. 

Hec dum ageret ille, optatoque frueretur otio, 
vebementibus Eoclesia procellis agitabatur, hinc 
Antiocheno schismate dilacerata, illino Apollinari- 
starum turbata conatibus ; qui licet ab Oriente et 
Oocsidente rejecti, disseminandis nuno palam, nunc 
occulte euis erroribus nihilo segnius allaborabant. 
Ad heo cynieus ille, qui turpiter e sede Constanti- 
nopelitana dej ulsus, in ZEgyptum primo se reoepe- 
»at, eamque calumniando sus deque verterat, Ita- 
liam ooncitabat iisdem artibus. Quibus malis quan- 
toaius occurrenduin ratus pontifez Damasus, gene- 
rale coneilium Romas haberi deerevit. Ast impera- 
ior rem in Oriente peragi satius ducens, Constanti- 
nopoli synodum indixit, eui Gregorium presertim 
interesse summopere cupiebat. Cujus voti per Pro- 
eopium eertior faotus Gregorius, infelici omnium 
quibus adfuerat synodorum exitu ad memoriam re- 
vocato, suas quoiminus Augusto pareret infirmitates 
obtendit. κ Ego, inquit (&), sl vera scribere oportet, 


hoc animo sum, ut omnem episcoporum conventum €) 


fugiam : quoniam nullius eoneilii inem letum et 
faustum vidi, nee quod depulsionem malorum po- 
tius,quam accessionem et inerementum habuerit... 
Huie quoque meo judicie patronus morbus accedit, 
quippe qui me ita distorqueat, ut quotidie fere ex- 
tremos spiritus efflem, nec ulla re meipseo uti 
queam. » Excusationem, quam flctam arbitrabatur, 
a&deo non admisit imperator, ut novis per Icarium 
virum illustrem et Olympiurm Cappadociae rectorem 
Gregorio institerit mandatid : quibus acceptis 
Olympio sic rescripsit vir mentiri nesclus (5): 
« Hoc mihi morbo ipso gravius est, quod cum teger 
sim, egrotare tamen non credar, verum peregrina- 
tlonem íta longam inire, atque in medios tumultus 
meipsum impellere jubear : a quibus secessisse tam 
mihi gtatum fuit, ut hoc nomine gratiam quoque 
corporis a!flictioni propemodum habeam... Hoc et 
illustrissimo quoque [carlo non ita pridem scripsi, 
cum idem ab eo jussum accepisser ; et nunc a tua 
animi magnitudine peto?ul pro nobls quoque id 
scribere non gravetur. » Vicit tandem Üregorii mo- 
desta reeusatio, qui jam antea statuerat nunquam 
interesse episcoporum conr'liis, ut ipse fatetur ad 


a) Epist. al. 59. 

, (6) Bpist. al. 78. 
c) Epist. al. 84. 
pist, al. T$. 


p 


eat ? inquit (c). Nos vero properumus. Properamus 
autem, ut soli cum solo congrediamur. WNynodos 
enim atque colloquia »rocul salutamus; ex quo 
scilicet tempore multa eorum, ut parce loquar, im- 
proba et flagitiosa esse comperi. » 

Quamvis gynodos vitaret Gregorius, eum tamen, 
noB secus ac orbi preesset, omnium Eoclesiarum 
tenebat sollicitudo, semper intentus iis que ad he- 
resim exstinctionem aut propagationem fldei spec- 
tare, conspiceret. « Omnia, inquit(d), apud nos Dei 
beneficio recte se hahent, hoc uno excep!o, quod de 
Ecclesiis anxii et solliciti sumus tam fcede pertur- 
batis. » Sua eum imprimis angebat Nazianzena, 
quam non tnodo corrum pere, sed et invadere tenta- 
bant Apollinariste. Dum enim ad Xanxaridas ther- 
mas longius Gregorium morbus abduxisset, sua fa- 
ctionis hominibus, quos Nazianzi habebant, contra 
jus fasque episcopum constituere presumpserunt. 
Hus lenitate sua mansuetos placidosque reddere vo- 
luerat et paulatim emollire ; at pejores eos effecit : 
« Non enim, inquit (e), pravos homines lenitus in- 
flectit. » Cum autem absens malo mederi non vale- 
ret, litteras sibi vicarias substituil, scribens Olym- 
pio prefecto his verbis (f) : « Mali homines, episco- 
pos quosdam, quibus dignitas ab universali conci- 
lio abrogata fuerat, accercentes, aut transeuntibus 
&butentes, imperialibus omnibus constitutionibus 
atque omnibus vestris edictis violatis, ouidam im- 
pii et adulterini sui gregie episcopinomen imposue- 
runt, nulla re, ut opinar, perinde freti, atque sum- 
ma mea imbeocillitate. « Deinde sceleris hujus ul- 
tionem petiit, mitiorem tamen quai tanta audacia 
poereretur. 

CGLXVII. Ecclesie Naxiansence. curqm gerit. 

Auno 382 ciroiter exeunte, rogantibus episcopis 
et universo populo, pusillis ac magnis vociferantibus 
et obseorantibus, ut asgumpto Ecclesie Naziangzene 
elavo eam ab imminenti servaret naufragio, cessit. 
« Tue pietati, » inquit Gregorius (ᾳ), datis 94 
Bosphorium Coloniensem litteris, « hoc denuntio, 
nos manus dare et cedere, atque Ecclesie curam, 
Deo dante, suscepturos esse, quandoquidem hoc 
contenditis, ac presertim urgente hac tempeslate, 
propter imminentem, ut ipse scribis, adversariorum 
incursionem, humileque hoc corpus Deo commoda- 
turos esse, quandiu durabit, viresque nostre fe- 
rent, » etc. Heo verba, « quamdiu durabit, viresque 
ferent, » satis evincent epistolam nonad annum 374, 
ut vult Tillemontius, esse referendam, quo Grego- 
rius defgncto patre Ecclesie Nagianzenge « qu- 
ram aliquam gessit ; » siquidem tunc temporis gQn 
pollicitus fuerat Nagiangi ge mangurum, quandiu 
vires ferrent, sed tantum donee episcogua alter eli- 
geretur. 

e) Epist. al. 77. 
lbid. ) 
ji Epist. 138, al. 44, Bogpario. 
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CLXVIII. Patriam ab ingenti periculo liberat 
Gregorius. 

Cireaidem tempusNazianzenoscivesab ingenti pe- 
riculo,atque urbem ipsam ab excidio liberavit, quam 
solo se equaturum minabaturCappadocie prefectus 
in ultionem gravissimi facinoris. « Audax facinus,fa- 
tetur Gregorius (a), verum nequaquam a commu- 
ni consilio, sed 8 temerario quorumdam adolescen- 
tum impetu profectum. » Ob irrogatum forsan gra- 
vius quoddam tributum,ventum erat ad seditionem; 
protervi quidam juvenes, violato Cesaris decreto, 
etiam hominem occiderant. Interea Gregorius morbo 
laborans, cum adire prefectum non posset, litteras 
scripsit, ut eum ad misericordiam flecteret.Hislitte- 
ris atque precibus Gregorli liberata est civitas. Ea 
occasionne habitam fuisseorationem xvi1 coram pre- 
fecto (is erat Olympius), que inscribitur, Ad cives 
Naaianzenos irepidantes et przsidem iralum, existi- 
mavit Baronius (5); sed falli videtur. Haec enim ora- 
tio cum adhuc Gregorii pater superstes esset, ha- 
bita est : preterea culpa Nazianzenorum, de quain 
oratione agitur, non periade gravis est ac illa, de 
qua in epistola ad Olyropium. 


CLXIX. Eulalium Naxianzi episcopum prafici 
curat. 


Gregorium tandiu Nazianzi in urbe permansisse, 
donec illi firma securitas redderetur, et optimus il- 
lic preficeretur antistes, scribit Baronius (c) ; 
simulque egisse apud Helladium Ciesarese Cappado- 
cie episcopum metropolitanum, ut Eulalium virum 
probatissimum  preflceret Ecclesise Nazianzense, 
dum ipseinterim secessum in solitudinem meditaba- 
tur. Rem paulo aliter contigisse ab ipso Gregorio 
discimus. Ecclesiam quidem Nazianzenam regen- 
dam susceperat, quandiu vires ferrent ; et eam ali- 
quandiu rexit. Cum autem gravi morbo laboraret, 
datis litteris ad Theodorum Tyanensem significavit 
se morbo ab Ecclesie gubernaculis abductum fuisse, 
ipsique Theodoro hano curam incumbere : quod si 
non audiatur, addit se omnibus publice predicatu- 
rum,Ecclesiam hanc pastore indigere (d). « Testifi- 
corcoram Deo et electis angelis, Dei gregem indigna 
pati, ut qui ob perditam valetudinem meam nec pa- 
scatur, nec visitetur...Gum autem pietas tua supe- 
riore loco sita sit, ad te oculos conjectos habere ne- 
cesae est. Ecclesiam tuam, quo pacto tibi videbitur, 
cura... Quod si hec diceps ac scribens minime au- 
diar... perspicuum reddam quod Ecclesia episcopo 
iodigeat. » Quod minabatur se facturum prestitit 
Gregorius,gubernacula Ecclesi:s Nazianzene abdica- 
vit, nec cogi nltra potuit ut ea susciperet. Nequid- 
quam Bosporius Coloniensis, cui primum cesserat, 
iterum hortatus est ut remaneret tantisper, donec 
ejus loeo episcopum constituissent : repulsam passus 


" II Cor. xii, 7 . τν [ Gor. n, 2. 
e πρ. al. 49. 
ὁ) Apud Boll, 11 Maii, p. 521. 
€) Ibid. p. 422 
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À est. Quare coacti sunt episcopi Ecclesia Nazianzens 


pastorem dare, et Eulalius, vir insignis pietate, epi- 
scopus creatus est. Quo ordinato, falsus rumor in- 
crebuit Gregorium Nazianzena sede privatum fuisse 
ab Helladio Cesariensi; qua calumnia Helladium, 
ceterosque episcopos qui Eulalium ordinaverant, 
liberavit, eos in epistola ad Gregorium Nyssenum 
excusans (6), simulque denuntiando se nunquam 
Eoclesie Nazianzene creatum fuisse episcopum. 
CLXX. Vila Gregorii in solitudine. 

Ex eo tempore Gregorius in rure paterno, voti 
compos factus,latuit abditus,totosque,quotquot su- 
perfuerunt vite dies, traduxit; atque, ut oum Hiero- 
nymo loquar,«monachi vitam exercuit.»À mulierum 
consuetudine sio alienus, ut cum propinquus ejus 


B quidam,Valentioianus nomine, sedem in vicina cum 


mulieribus posuisset, locum ipse mutaverit, scripta 
subinde ad eum epistola conquestus his verbis (f) : 

« Per summum scelus ejicimur... Multo melius erat, 
tabula publioe proposita, nobis secessionem indice- 
re, quam per mulieres, quas e regione nostras col- 
locasti...'Nisi hoc dictu audax est nosquoque per 
Evam e paradiso expulisti. » Sic sibi fuga consule- 
bat Gregorius non tantum ut ab oculis removeret 
scandalum ; verum etiam ne stimulus carnis, an» 
gelus Satane qui ipsi datus fuerat?*, letale vulnus 
inffligeret. Mirum sane quod homo gravissimis fa- 
tigatus angustiis eterumnis, sonio confectus,morbo 
laborane, in eremo consistens,carnem continuis do- 
mans jejuniis ac vigiliis, cum spiritu fornicationis 
manus conserere fuerit coactus; ipsi tamen fides 


C habenda, cum hoc iterum atque iterum lugens 


profiteatur. « Furibundo robore sevit caro, inquit 
(g), neo unquam & bello quiescit... Quamobrem in 
luctu et squalore versor, colestemque illum Regem, 
qui omnia imperio tenet, supplex obtestor, ut cor- 
porisanimeque controversiam disceptet,bellumque 
comprimat. » Deum belli bujus exitum semper 
timeret, non solis gemitibus amoris Christum, ut 
sedarettempestatem hostemque depelleret, urgebat: 
« Perniocioso,inquit,fluctusextimescens, ventri clau- 
stra impono, animum morore conficio, lacorymarum 
vim effundo,sempiterno Regi debilitata genua flecto, 
et sordidatus incedo. » Eodem animi ardore beatus 
senex, nihil sciens niai Christum, et hunc orucifi- 
xum?5, novum sibi mortificationis genus invenit. 


p ιαίο gravis fractusque morbo, aliquid de vite au- 


Steritate remiserat licet invitus : ut autem myeti- 
cum semper cum Christo sacrificium ageret et huio 
mundo jugiter moreretur; ut oris deliota senumque - 
peculiare vitium, qui quandoque nimium loquun-* 
tur, phrgaret, continuum silentium toto Quadrage- 
sime tempore sibl imperavit. « Sio ego, inquit (), 
precipitis sermonis impetum conspiciens excedere 
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modum et regulam... inveni optimum remedium ; À (idem adversus hereticosaut defendit ipse, autalios, 


Bcilicetcomprimens totum sermonem excelso pecto- 
re, ut discatlingua qua dicenda et que non dicenda 
sint discernere. » 


CLXXI. Nectario scribit adversus Apollinaristas. 


Hoo temporis tractu, heretici caput extulerunt 
in urbe regia, adeo ut libere conventus agerent, et 
dogmata sua predicarent. Alii quidem sola episco- 
porum a&ut prefectorum tolerantia id agebant; 
Apollinariste vero tacita vel expressa licentia, se- 
ipsos orthodoxis equiparare, et eadem cum ipsis 
libertate frui sinebantur. Quibus auditis Gregorius, 
Nectario, quem in se benevolum jam expertus erat, 
epistolam scripsit, que inter orationes numero XLvI 
censebatur, et de concessaApollinaristis licentia ve- 
hementissime conquestus est : « Quod autem, in- 
quit, ex omnibus ecclesiasticis calamitatibus acer- 
bissimum,Apollinaristarum licentia est, quod haud 
scio quomodo pietas tua conventuum eque 8ο nos 
habendorum auctoritatem sibi arrogasse atque ugur- 
passe passa fuerit. » Hereticosillos, errorem suum 
occultando, Nectario fucum fecisse conjicimus ex eo 
quod Gregorius claram dogmatum illorum exposi- 
lionem epistole sue inserendam crediderit; cui 
expositioni ista subjunxit : « Si illis, ut et pie sen- 
tientibus (nimirum, utpote qui pie sentiant), ea que 
sentiunt docere libereque promulgare permittitur, 
quis non videt Ecclesie doctrinam coudemnari, per- 
inde ac veritate ab illorum partibus stante? Neque 
enim rerum natura fert duas de eadem re contra- 


. rias doctrinas veras esse. » Non ex eo tantum quod 


tolerentur,sed ex eo quod pie sentientes judicentur 
Apollinariste, concludit Gregorius Ecclesie doctri- 
nam condemnari. Qua quidem observatione falsi 
convincitur, quod Barbeiracus in hoc sancti docto- 
ris ratiocinium protulit, 

Alias ad Nectarium litteras dedit Gregorius pro 
Bosporio episcopo Coloniensi, de erroribus circa fl- 
dem,ac de infractiscanonibusinsimulato.Verendum 
erat, ne hujusmodi causa in publico pretorio agere- 
tur; quod ne fieret, obnixe rogavit Gregorius : « Il- 
lud autem, inquit (a), minime ferendum {18 reve- 
rentis videatur, quod nostra publicis pretoriis 
traducantur. Nam tametsi sunt Christiani, ut certe 
Dei benignitate sunt ejusmodi negotiorum]judices : 
quid commune gladio et spiritui? Quod si etiam 
concesserimus, quomodo autubinam justum, dispu- 
tationem de flde cum aliis controversiis implicari? » 


CLXXII. Seribendis epistolis εί condendis versibus 
occupatur. 

8ic Gregorius, post abdicatam Ecclesie Nggian- 
zene curam, nil minus decoris domus Dei flagrans 
desiderio, c&tholicis utilitatibus totus incumbebat ; 
nec inertem in solitudine vitam illius fuisse satis 
iestantur tot carmina, quorum pars maxima ab eo 
tunc condita sunt; tot epistole, quibus innocentis 
&dversus oppressoreg patrocinium suscipit; quibus 


(a) Ep. al. 227. 


ut defendant, hortatur. Que quidem omnes episto- 
le argumento sunt, quantum in eo fidei studium 
fuerit, quanta sollicitudo circa res Ecclesie, quan- 
tus amor proximi, quantum pacis studium, etc. 
Longum esset hec per singula enarrare ; sed si- 
lentio preetermittere nefas quod sanctus pontifex 
egit,saluti animarum semperintentus,ut Nemesium 
ad Christum alliceret. Vir erat omni liberali doctri- 
na politissimus, summmee eloquentie, et in foro ce- 
leberrimi nominis. Mox illustris factus, Cappado- 
cie prefecturam primum obtinuit,et integra mente 
magnaque reverentia res provincie administravit ; 
sed quamtumvis et eruditus et prudens, adhucido- 
lorum cultui addictus erat. Interea, vir litterarum 
amans, doctorem maximum singulari honore pro- 
sequi non destitit, ipsique necessaria levande se- 
nectuti et infirmitati juvands» subsidia generose 
suppeditavit. Gregorius ut, episcopum decebat, non 
laudes amplificando, sed monita salutis tribuendo, 
beneficiorum memorem 8e digne comprobavit. In- 
genio omnis exquisitate litterature obsequens ipsi 
egregium poema dedicavit, quo ei simulacrorum va- 


. nitatem et mendacium exprobraret, et ad unius 


C 


Dei cultum praesidem tot preclarisdotibus ornatum 
traduceret. Nemesiustanii magistris precepta equo 
animo excepit, ad sanctum doctorem se contulit, 
cum eo de religione disseruit ; satisque verisimile 
est pontificis sermonibus edoctum et sanclitate per- 
culsum, idola ejurasse,ipsumque philosophum huno 
esse Christianum, Nemisii nomine, qui De anima 
opus edidit, quod inter opera Gregori Nysseni vul- 
gatum est. 

Talibus negotiis in solitudine distentus erat Gre- 
gorius et. condendis carminibus, que nihil nisi 
Christum pietatemquespirant, tutissimaque dogma- 
ta et morum precepta complectuntur.Pia ubique ar- 
gumenta, vel anime et corporis purgatio, vel theo- 
logia, vel precationes ad implorandam opem divi- 
nam adversus carnem et malum demonem ad 
scelus sollicitantem; vel gemitus viri pii, erumnas 
suas lugentis Christumque orantis, ut vite finem 
afferat. Cantare non cessavit vates piissimus ad 
extremum usque vite spiritum, morbi querens 
solatia ; quo quidem in dies ingravescente, et ap- 
propinquante morte, ludere versibus, et carmina 


p 405 cycnea vocant, componere pergebat. 


CLXXIII. Moritur Gregorius. 


Quamvis autem asperam semper, victuque horri- 
dam duxisset vitam, seviens in corpus, carnem 
vigiliis, jejunis aliisque  poenitentie laboribus 
afflictans, extreme vite certamen imminere sen- 
tiens, jamjam « tartarum caligine horrendum » 
videre sibi videbatur, et « ignis flammam, altissi- 
mamque noctem. » Tum supplex ad sidera palmas 
tendebat, inclamans beatorum choris ut opem sibi 
ferrent,totoque corde ad Deum aspirans, Christum 


.. 
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enixe rogabant ut se exciperet, et imaginem suam A runt : sedcat ergo cum istis Patribus ctiam sanctus 


non desereret. Ita beatissimus eenex « (a) proxime 
moriturus, cycneo cantu Domino cantans, purissi- 
mum Deo spiritum » reddidit, ac optatam quietem 
cum agminibua beatorum adeptus est. Mortuum 
hunc esse anno undecimo Theodosii imperatoris, 
sive anno 389, ex Hieronymo discimus,qui in libro 
De scriptoribus ecclesiasticis de Gregorio scribit : 
« Decessit ante hoc ferme triennium sub Theodosio 
imperatore. » Porro Hieronymus testatur se hoc 
opus scripsisse anno ejusdem imperatoris decimo 
quarto, ex quo sequitur Gregorium, qui triennio 
ante decesserat, obiisse anno undecimo Theodosii, 
adeoque anno 389. 

CLXXIV, CUXXV. Qua statura corporis fuerit. Gre- 

gorius. Dies festus Gregorii. 

Corpore robusto fuit Gregorius, sed assiduis 
morbis viteque molestiis, pretereaque jejuniis, 
vigiliis, chameuniis ita fracto ac debilitato, ut sibi 
senectutem, quod ipsemet testatur, acceleraverit. 
Anonymus Grecus, ἃ Baronio laudatus (d), qua 
statura fuerit his verbis exprimit in codice 540 
Bibl. Vat. :« Statura mediocri erat, pallidus ali- 
quantulum, ncn tamen citra venustatem : depresao 
naso, superciliis in rectum protensis, aspectu 
blando et suavi, altero oculo nempe dextro sub- 
tristis, quem cicatrix quaedam. contrahebat, barba 
non promissa, sed densa tamen. Qua parte calvus 
non erat, nam subcalvuserat, alboscrines habebat, 
summas item barbe partes velut fumo obsitas 
ostendebat. » Gregorii autem animi efflgies ex 
rebus gestis, quas enarravimus, necnon ex ipsius 
scriptis, in quibus ipse sese depingit, satis perspi- 
citur. Suum ipse sibi epitaphium paraverat, quod 
precipuos vite ipsius eventus duodecim versibus 
elegiacis complectitur. Dies festus Gregorii agitur 
nono Maii apud Latinos ; apud Grecos autem Ja- 
nuarii tricesimo, una cum sancto Basilio et sancto 
Chrysostomo. Sed peculiaris Gregorio soli sacer et 
solemnis apud eosdem Grecos est mensis Januarii 
vicesimus quintus dies. 

CLXXVI. Quanta apud omnes Gregorii existimatio. 

Quanta fuerit olim apud veteres, hodieque etiam- 
num sit apud recentiores,Gregorii ejusque operum 
existimatio, inde constat, quod Patres omnes non 
tantum Greci, verum etiam Latini, ac tbeologi,nec- 
non Scripturarum interpretes, in astruendis fidei 
dogmatibus, oppugnandis erroribus et exponendis 
Scripturis, ipsius auctoritatem passim adhibeant. 
Exemplo esse potest, et instar omnium sit Augu- 
stinus, qui lib. 1 Contra Julianum (c), pecoa&tum 
originale adversus Pelagianos Gregorii auctoritate 
astruit : « Sed non tibi deerit magninominiset fama 
celeberrima illustris eplicopus, etiam de partibus 
Orientis, effjus eloquia ingentis merito gratis,etiam 
in linguam Latinam translata usquequaque clarue- 


a) Apmd Boll, 9 Maii, p. 427, — 
b ., p. 428. 
ᾧ Caf. 5; n. 15, tom, 3, p. δ04, 
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Gregorius, et cum eis tue criminationis inanem 
patiatur invidism : dum tamen oum eis contra 
novitlam pestem vestram, medicinalem proferat et 
ipse sententiam. » Hec de Gregorio nostro Augu- 
stinus ; qui, prolatis pluribus Gregorii testimoniis, 
ita prosequitur(d) : « An tibi parvain uno Gregorio 
episcoporum Orientalium videtur auctoritas? Est 
quidem tanta persona,ut neque ille hoc niai ex fide 
Christiana omnibus notissima diceret ; nec illi eum 
tam clarum haberent atque venerandum, nisi haeo 
ab illo dicta ex regula notissime veritatis agno- 
scerent. » 
CLXXVII. Translatio. 

Sacre Gregorii reliquie e Cappadocia Constan- 
tinopolim translate sunt, imperante Constantino 
Porphyrogenito, qui epistolam & se Gregorio Na- 
zianzeno scriptam iie tradidit, quibus sacri the- 
sauri Constantinopolim devehendi cura fuerat com- 
mendata. Hac autem epistola Gregorium rogabat,ut 
ne Constantinopolim venire gravaretur. « Tu ad nos 
accedere ne dubita, a quibus spiritu ac favore tuo 
numquam absis, qui planeorphani ut essemus non 
es passus... Votis igitur piis annue, ad nos te 
inclina, revertere ad eum qui tanto tui desiderio 
tenetur gregem, populum tuum benignus revise,in 
urbem eam ingredere, in qua periclitantem religio- 
nis orthodoxe causam egregie quondam confir- 
masti. » Exstat hec epistola in oratione habita de 
translatione, quam orationem ex ms. Greco regis 
Sardinite Latine vulgarunt Bollandiste, p. 448,etoc, 
Grece quoque, p. 769, etc. li vero qui missi fue- 
rant, Gregorii ossa plane integra repererunt, inso- 
litam et inexplicabilem odoris fragrantiam spirantia, 
eaque loculo ad id parato impositaleti detulerurit. 
Imperator cum sacerdotibus, omnibusque magne 
urbis incolis, honorificeobviam profecti sunt sacris 
reliquiis, quz primum intra regias edes,in palatii 
ecclesia, seu oratorio, deposita, posteaque in Apo- 
stolorum templo juxta sancti Chrysostomi corpus 
reposite sunt. 


CLXXVIII. Altera — translatio corporís | Gregorii 


Romam. 
Alteram corporis sancti Gregorii « translationem 
Constantinopoli Romam factam, firma oertaque 
traditione didicimus, inquit Baronius (e), eam 


D ob caus&m, quod grassantibus barbaris in eas 


regiones, sanctimoniales femine, in quarum eccle- 
sia tantus thesauruserat conditus, fuga sus pudici- 
tie consulentes, acceptum venerandum corpus,im- 
positumque navigio, ad tutum pietatis asylum Ro- 
mam confugientes, detulerunt ; atque in templo 
Sancta Marire in Campo Martio, sibi ab apostolica 
sede concesso, condiderunt; ibique in adjacente 
domo, in qua habitabant,more patrio divinaslaudes 
per dies singulos persolvebant. Quibus jam vita 

“ 
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functis, 
ibidem non sub Regula sancti Basilii, ut ille olim, 
sed sub institutis sancti Benedicti hactenus perse- 
verant. » Hec Baronius, qui addit hanc translatio- 
nem « subobscuram » fcisse. Subobscurasane ;nam 
tam densis tenebris involuta,tam gravibus intricata 
difficulatibus, ut eas depellere et solvere difficilli- 
mum sit. 
CLXXIX. Translatio — corporis 
Gregor. XII] *ummo ponti 

Denique alia est,et celeberrima quidemilla,trans- 
latio corporis Gregorii, quod Gregorius XIII, sum- 
mus pontifex,ex ecclesia Dei Genitricis ad Campum 
Martium, in capellam a se in basilica Sancti Petri 
magnificentissime exornatam, suinina celebritate 
transtulit rx mensis Junii anni 4578. Hujus transla- 
tionis historiarma ex ms. libro bibliothecae Vaticane 
vulgarunt Bollandistie ad diem nonam Maii, p. 457. 
Veneti tamen corpus Gregorii Nazianzeni integrum 
Constantinopoli devectum — Venetias apud se in 
ecclesia Sancti Zacharie asservari gloriantur. AI- 
terutrum ex bis corporibus forsan esse Gregorii 
patris corpus cum Bollandistis dicere fas est. 
CLXXX. Sanctorum Basilii et Gregorii characteres 

adumbrantur. 

A8 hujus historie coropidem consentaneum forte 
quibusdam videbitur, ut cum in ea frequens adeo 
Basilii mentio injeota fuerit, arctissimoque doctor 
eximius societatis vinculo, veritalis amore ao vir- 
tutum digna emulatione Gregorio conglutinatus 
fuerit, diversos utriusque, comparatione quadam 
inter 608 instituta, characteresadumbremusm ; ut sio 
singulis eorum velut colleotig lineamentis, ambo- 
fum perfectam imaginem,quantum tenui penicillo 
fas est, exprimamus. 

Illud quidem patiatur scriptorum profanorum 
conditio, ut quorum virtutes nihil excedunt huma- 
ne nature vires, 608 ratio inter se mutuo conferre 
utcunque possit. Sed longe major est mea erga 
ganctissimos illos presules veneratio et observan- 
tia, quam ut id oneris in me suscipiam. Quibus 
enim interseconveniant quibusve differant dotibus, 
solus hic novit qui eos, quibus voluit, pro summa 
sua sapientia distinxit donis, vel pares fecit. 

Nemo tamen pon mirabitur quemspiret in eorum 
libris solidum eloquentis robur, quam ingeniose 
politeque scribendi copia, quam acuta sententia- 
F*üm venustas, eam ut solitudo non obscuraverit, 
non exstinxerit austerjoris vite asperitas. Quan- 
quam hoc quidem intet utrumque discrfmen repe- 
riatur, quod plus admodum seria ait Basilii oratio, 
Gregorii vero plus habeat wividi alis, plus gratie. 

ld sibi magis sumebat ille, ut animos moveret 
flecteretque ; hic vero magis etiam ut delectaret. 
Orationem ille magis copiosam, uberibusque sen- 

,; hic vero plus abhgn- 
dabat lepore, plus argutiis. Suavigquidem et fortis, 
sod, nativa plane, et nibil ebarle mutuaía presidii, 
geso ultro Basilii prodebat eloqüentia. Huc vero 
* 
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cessit locus Romanis virginibus, que Α etiam adjiciebat animum, et quasi in parte officii 


D 
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ponebat Gregorius,ut suam alioqui splendidissimam 
exereret. 


Ille in exigendis ad Christians discipline rigo- 
rem moribus adeo religiosus fuit, ut vel severior 
videretur. Hic vero summam vite austeritatem 
divino delibutus gaudio adeo colebat, eam ut omni- 
bus esse vel maxime amabilem insinuaret. 


Majestatem spirabat moderata lenisque Basilii 
indoles : contra micabat in Gregorio ignea quedam 
ingenii vis, et vivax perspicacia. Gravitatis alter et 
modestim adeo diligens fuit, ut quamvis ipsi suppe- 
teret argutissimus in jocando lepos, ab iis tamen 
prorsus abhorruerit que vel levissimam joci spe- 
ciem pre se ferrent. Jocos alter eo pietatis succo 


B respersit, ut sales inter et facetias virtutem animis 


instillaret. Basilius denique hominum observantiam 
Bibi magis conciliabat, ac pene cultum ; Gregorius 
vero suavi morum amoenitate omnium amorem sibi 
etstudia magis promerebatur. 


Elucetdivina quedamin Gregorii orationibus ma- 
jestas, nibil ut videam aut ornatius aut sublimius 
quod fleri unquam potuerit, quo sua mysteriis no- 
stris vfudicetur auctoritas, suaservetur reverentia, 
suum decus asseratur. Quarum vis et robur quanta 
sint, vel ex boc intelligi maxime potest, quod inde 
Theologus, quasi omuium exceptione major, fuerit 
appellatus. Atque adeo male quis ex Gregorii litteris 
nativum ejus characterem duxerit. 


Secus vero Basilium sus totum referunt littere, 
qua tam suaves illecebras habent, eas ut omnes 
vincant quas Greca retro omnis antiquitas ad nos 
usque transmisit. 

Nihil Πίο stricta oratione condidit, sed quidquid 
politioris humanitatis hocce scribendi genere vete- 
res consignarunt, sagaci cum judicio et exquisito 
delectu lustravit, pluraque disseruit saluberrimis 
preceptis referta, quibus tutam in legendis hujus- 
modi libris juvenibus viam sterneret; ne vel, ut 


sepe fit, latentibus undequaque scopulis impinge- - 


rent, vel nihil inde perciperent utilitatis. Neque 
hoc satis. 

Longe etiam majora nobis Gregorius adjumenta 
contulit. Utile enim dulci miscuit, ut sanctissimas 
virtutis preceptiones, dulci quodam voluptatis sa- 
pore conditas libentius degustaremus ; atque adeo 
varia ipse eaque excultissima scripsit poemata,quo- 
rum si ad argumentum speotas, omnia prorsus se- 
ria, nil niei Christum pietatemque spirant : si ad 
stylum, nihil conoinnius faciliusve, ut Homerum 
possis agnoscere. Carmina vero Gregorii cum ap- 
pello, ea non appello, qua micant fictitio poetarum 
fuco, mendaeibusque iabularum pigrmentis illita, 


Bed que sincera veritatis luce splendescunt; que 





miram, simplice sub , promuntartificis inven- 
tionem cum singulari éermonis elegantis, conjun- 
ctam ; qus demum nativam sapiunt felicis cujus- 
dam ingenii amonitatem/itemini facile pafrabilem, 
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quae tamen in Gregorio non labore quesita, sed A que amplificanda erumne, spectata denique orbi 


innata atque insita videatur. 

Hinc adeo doctissimos illos Ecclesie Patres quos 
morum sanctimonia atque integritas vitz, solitudi- 
nis litterarumque amor, veritatis studium, eloquen- 
tis laus eximia, sudati pro Christo in episcopali 
munere labores, hauste pro religione tutanda at- 


Christiano sanctitatis fama felicissime consocia- 
runt; in id etiam quasi mutuo inter 8e animo dice- 
res conspiragse, ut ne quid in studiis peccemus, le- 
ges alter nobis statueret quas tuto sequeremur ; 
nobis alter pietatis plenam studendi materiem sub- 
ministraret. 





MONITUM IN VITAM SEQUENTEM 


A Gregorio presbytero scriptam. 


Quis sit ille Gregorius, plures exquisierunt et disputarunt; sed nihil certi aut de persona aut 
de ejus etate proditum est. Bollandus (a), Vossius et alii Vitam hanc ascribunt Georgio Ceesare:e 
Cappadocis presbytero qui tn ἰαμάεπι Patrum Nicenorum orationem habuit.Ad quo tempore vixerit 
Georgius iste, auctores inter se non consentiunt. Bollandus quidem,ineunte septimo vixisse putat ; 
Vossius vero (0), cui favent Henschenius et Papebrochius (c), medio circiter seeulo decimo 
floruisse probare nititur, sed frustra ; nec ad nos spectat hec diseeptatio, cum nulla saltem pro- 
babii ratione concludi possit Georgium hunc nostrum esse Gregorium Theologi biographum. 
Interea lieet quo tempore scripta fuerit ejus vita non pateat, constat tamen seculo decimo erudi- 
' tis optime notam fuisse, ut satis enuntiat oratio, sub initium hujus seculi, in prima sancti -doc- 
toris translatione recitata, que hanc ipsius vitam sic commendat: « Hic igitur (de Theologo 
loquitur [d]), ut conscripta de ipso Vita discere cupientibus manifestum facit, natale solum nac- 
tus Cappadociam. » Liquet hinc jandudum editam fuisse hanc Vitam, lateque diffusam tuno tem- 
poris. In magno Ecclesie consessu, encomii vice, jubente episcopo lecta est, quod exordii verba 
referunt. Male suspicatur Adrianus Baillet in translationis gratiam decimo seculo peracte ador- 
natam fuisse, cum ne minimis quidem momentis hoc colligi possit. Mox ut vulgata, cito e Greco 
in latinum versa est ; sed ad nos usque non pervenit ejus iuterpretatio, de qua Billius hzc edi- 
dit: « Hanc Gregorii Vitam sexaginta plus minus annis post nongentesimum a Christo nató 
annum primus, quanquam prorsus barbare, transtulit Anastasius quid&m, ut annotatum vidi in 
libro quodam manuscripto Dionysiane bibliothece. » Potuit tamen advertere Billius, ut observat 
Combefisius Anastasium hunc Bibliothecarium esse, qui multa alia Latine reddidit Greca monu- 
menta, nec prorsus ita barbare, ut ipsius labor non desideretur aut sit inutilis. Vigit Anastasius 
ille seculo nono ; hinc recte conjicitur,cum interpretationis sit auctor,Gregorii Vitam saltem se- 
culo octavo fuisse conscriptam. 


(a) 13 Januar., p. 781. ο 9 Maii, .p. 369. 
(b) De historic. Grac. et Latin. Bolland.. 9 Maii, p: 450, 


το 
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ἡμᾶς ἀρετῆς ἁλογῆσαι, f, τῷ βίῳ προτιθεμένη, πολ- A urgendi finem facturum minabatur, atque hanc in- 


λοὺς ἂν προτρέψειεν εἰς τὴν µίµησιν, καὶ οὐκ ἑάσει 
τὸ χκαλὸν ἐξίτηλον (12) γενέσθαι, λόγοις τοῖς καθ’ 
ἡμέραν καινοποιούµενον, 


dulte mihi originis educalionisque mercedem ef- 
flagitabat. Deinde, ne pium quidem et fas mihi 
esse videtur, nullam tante virtutis rationem habe- 


re, qua, si vite humane proponeretur, multos fortasse ad emulationem provocaret, neo virtutem ipsam 
dilabi atque evanescere sineret, quotidianis nimirum sermonibus subinde efflorescentem. 


Φέρε δὴ οὖν, τὴν ἀναθολὴν ἀποθέμενος, ἀπαρχήῇ 
τῶν ἐμῶν λόγων, οἷόν τισι νεοδρἐπτοις Ὑγεννήµασι 
στεφανώσω τὸν θεολόγον, εἰ καὶ τῆς ἀξίας καταδεέ- 
στερον (13), ἀλλὰ τῆς προθυµίας οὐδὲν ἑλλεῖπον. Οἵ- 
μαι δὲ, ὡς ἐν πᾶσι τέλειος ὁ ἀνὴρ, xai τοῦτο µε- 
τρ'άσει τὸν παρ) ἐμοῦ ἔπαινον' ἐπειδὴ καὶ φίλα πα- 
τράσι τὰ τῶν νηπίων ψελλίσματα, ἐξ ἀτέχνου μάλιστα 
προϊόντα τῆς διανοίας, Tj τῶν τελείων οἱ ἐμθριθέστε- 
pot (44) λόγοι xal τὰ σοθαρὰ λαρυγγίσµατα. Ἔσται 
δὲ αὐτῷ καὶ οἰκειοτάτη (15) ἡ διὰ τῶν λόγων τιµή (16). 
Οἷς vàp ἕκαστος ἥδεται, τούτοις δήπου καὶ τιμώμε- 
vog Ὑάνννται (17). Καὶ εἰ ζῶν ἔτι (4 ) σωματικῶς 
πάντων Χτημάτων τοὺς λόγους ἠλλάξατο, καὶ τὴν 
σοφίαν περιλαθὼν xal ἐρασθεὶς αὐτῆς, καὶ τηρη- 
θεὶς ὑπ᾿ αὐτῆς, παροιμιακῶς εἰπεῖν πῶς οὐχὶ, καὶ 
τῶν tjr ἀπολειφθεὶς, καὶ πρὸς τὴν καθαρὰν xal 
φρονήσε: πλησιάζουσαν ζωὴν µεταθέµενος τὰ παρ- 
όντα, τούτοις Υαυροῦταί τε πλἑον (19) καὶ ἀγάλλεται ; 
Ὑμᾶς ὁὲ αἰτοῦμαι, ὦ Ἱερὰ πανήγυρι μὴ πρὸς 
ἀχρίθειαν τὸ πλῆθος τῶν ἐκείνῳ κατωρθωμένων δι- 
ερευνᾶσθαι' πρῶτον μὲν, ὅτι μὴ κατ’ ἐμὴν δύναμιν f 
ὑποσχέσθαι touto, T, ἁἀπαιτεῖσθαι' ἔπειτα, ὅτι µτδέ 
τις τὰ xat' αὐτὸν ἡμῖν γεγραρὼς καταλέλοιπεν ἀλλὰ 
σποράδην ἐκ τῶν αὐτοῦ συλλέξας λόγων τὰ κατ αὖ- 
τὸν, μιμοῦμα: τοὺς λιθολόγους, ot, κατασμικρὸν τὰς 


Age igilur, cunctalione omni posita, sermonum 
meorum primitiis, quasi fructibus quibusdam re- 
cens decerptis, coronam Theologo neclam, si qui- 
dem ilius merito 8ο dignitati imparem, at certe 
viribus nostris, animique alacritate, haudquaquam 
inferiorem. Ac futurum opinor, ut vir ille, quem- 
admodum in omnibus perfectus est, ita quoquelau- 
dationem hanc nostram sequo animo accipiat: 
quandoquidem et balbutientium infantium sermun- 
culi, a simplici maxime animo prodeuntes, paren- 
tibus jucundiores esse solent, quam robustiores 
adultorum sermones, et graves ao phalerate ora- 
tiones. Quin et ipse sermonum honor illi quam pul- 
cherrime congruet. Quibusenim rebus quisque de- 
lectatur, iisdem quoque profecto honorari miriflce 
qaudet. Cumque, corpoream adhuo vitam agens, 
doctrine et eloquentie studia omnibus opibus fa- 
cultatibusque pretulerit, sapientiamque complexus 
atque amore prosecutus, ab eaque, ut est in Pro- 
verbiis 7$, conservalus fuerit: eocui tandem du- 
bium 9889 possit, quin nunc quoque, cum res hu- 
manas reliquerit, ac presentem vitam cum pura 
illa ac intelligentie propinqua commutarit, oratio- 
nibus et impensius gestiat et exsultet ? A vobis 
autem peto, sacrosanote coetus, ne virtutum illius 


ψτφίδας συντθροικότες, εἷς µίαν οἴκου συμπλήρωσιν (! multitudinem accuratius exactiusque persorutan- 
ἅπαντας (20) συναρµόζουσιν. dam atque indagandam putetis. Primum, quia non 
ee mee vires sunt, ut vel hoc ipse polliceri queam, vel vos a me exigere debeatis. Deinde, quia nec il- 
lius vitam quisquam litteris consignatam nobis reliquit; verum ipsius vita ex ejus scriptis sparsim οο|- 
lecta, latomus imitor, qui posteaquam lapides paulatim aggesserunt, ita demum ad unam eumdemque 


domum construendam et absolvendam eas omnes accommodant. 


Αρχή, δὲ τῷ λόγῳ (21), ὅθεν ἄρχεσθαι πρεπωδέ- 
στατον (22). Ηατρὶς μὲν αὐτῷ ἡ δευτέρα τῶν Καπ- 
παδοχῶν, πόλις δὲ Ναζιανζός (23): ἥτις τοσούτῳ πε- 
ρ'φανεστέρα γέγονεν ἐξ ἐκείνου, ὡς μέχρι τερμάτων 
τῆς οἰκουμένης 6t ἐκεῖνο; γνωρίζεσθαι. Οὐ γὰρ μᾶλ- 
λον 6€ ᾿Αλέξανδρον εὐκλεεστάτη Πέλλη, fj Πέρσαι 
διὰ Κῦρον πρὸς δύζαν τοσοῦτον ἤρθησαν, ὅσον αὕτη 
διὰ τὸν µέγαν Γρηγόριον. "ωστε µοι δοκεῖν (24) καὶ 
ἀπέχειν αὐτὴν τὰ εροφεῖα διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ ὁσίου 


7€ Prov. 19, 6. 


(12) Cod. P. in not. 
σμρῦ. 
thi Cod. Or. ὑποδεέστερον. 

(14) Cod. P. in not. marg. στερεώτεροι. Mox ad 
hanc vocem σοθσρά, id. cod. etiam in not. marg. τὰ 
ὑψτλὰ xal ἐπαιρόμενα λόγια. 

(15, Cod. P. τιµιωτάτη. 

. (46) In edit. mox sequebantur hec verba: El γὰρ 
τὸ οἴχείον πιέζε, πᾶν, κατὰ ΠἩίνδαρον. Heo verba 
qua reperiuntur orat. iv, p. 132, conjicit Billius ex 
glossemate in textum irrepsisse : cum autem illa nec 


marg. τὸ ἐγγὺς ἀφανι- 


ez rit in variis codd. necin versione sua admiserit, 
de:en 1a judicaviuius, siquidem desunt inipsis quos 


Orationis porro initium hinc ducemus, unde eam 
auspicari maxime deceret. Patriam igitur ipse se- 
cundara Cappadociam habuit, urbem Nazianzum(25): 
que quidem ab eoadeo nobilitata est,ut propter eum 
ad extremos usque orbis terrarum fines claritatem 
suam protulerit, Neque enim Pella ob Alexandrum 
eelebrior est, aut Perse propter Cyrum ad tantam 
glorie splendorisque magnitudinem eveoti sunt, 
quantum hec propter magnum Gregorium assecuta 


vidimus codicibus manuscriptis. 
(47) Cod. P. in not. marg. λαμπρύνεται. 
18) "Ex: deest in cod. Or. 
19) Ita Combef. Cod. P. τούτοις γὰρ sl τὶ πλέον 
In edit. «€ deest. 
(20) Ita cod. P. In edit. ἅπαντα. 
21) Cod. P. ᾽Αρχὴ δὲ τοῦ λόγου. 
22) Sic legunt codd. Or. et P. Colb. A et 2. Ia 
edit. πρεπωδέστερον. Colb. 1 mox habet τούτῳ πατρίς 


μέν. 
(23) Cod. P. πόλις δὲ αὐτῷ. 
(54) Colb. 1 ct eod. P. Ὥστε µοι δοχεῖ. 
(25) Vicu oration. De vita Basilii. 
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est. Quocirca ipsi quoque propter sancti virtutem A Ἰνδοῖς τε καὶ Ἡρεττανοῖς τοῖς ἐκ διαμέτρου ἀφεατη- 


educationisillius mercedem abunde persolutam esse 


χόσιν, ἑξίσου γεγονυῖαν ἐπίσημον. 


existimo: quippe quse οἱ Indis et Britannis, ex diametro inter se oppositis, seque illustris reddita 


sit. 


Parentibus ortus est nobilibus, justitiaque pree- 
ditis, animorumque puritate, quam corporum nexu 
arctius inter se conjunctis (26). Ac pater quidem, 
Abrahae cujuspiam instar, solo patrio idolisque re- 
liotis ad pietatis cultum migravit, excussaque 
Hypsistariorum superstitioneac impoatura, sincerus 
divin; gratie discipulus eluxit; ovis quidem pri- 
mum, postea vero peritus quoque Ecclesie Nazian- 
zene pastor institutus. Mater autem et ipsa sa- 
cra, et a progenitoribus sacris originem traxit, at- 
que, ut aliorum bonorum, ita pietatis quoque pa- 
trimonium bereditate accepit. Que cum mascule 


. Πατέρες δὲ αὐτῷ εὐπατρίδαι τε καὶ δίκαιοι, καὶ 
πλείω τῶν σωμάτων καθαρότητι ψυχῶν ἁδιαίρετοι. 
"Qv ὁ μὲν πατὴρ olóv τις 'A6paàp, καταλιπὼν γῆν 
τε πατρῴφαν καὶ εἴδωλα, Ἠγίνεται μετανάστης πρὸς 
θεοσέθειαν καὶ τὴν τῶν Ὑψισταρίων ἀποσεισάμενος 
δεισιδαιµονίαν καὶ πλάνην, γνήσιος µύστης ἀνεφάνη 
τῆς χάριτος, πρόθατον μὲν iv πρώτοις, ἔπειτα δὲ 
καὶ ποιμὴν ἐπιστήμων τῆς Ναζιανζοῦ καταστὰς Ἐκ- 
χλησίας. Ἡ δὲ µήτηρ Ἱερά τε xal ἐξ ἱερῶν τῶν προ- 
γόνων. Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν λοιπῶν κληρονοµήσασα 
τὴν εὐσέθειαν, αὕτη παιδὸς ἄῤῥενος ὀρεγομένη, ἴκε- 
σίαν προσάχει τῷ δοτῆρι τῶν τηλικούτων θεῷ τυχεῖν 


prolis cupiditate flagraret, supplex Deum hujus- B τῆς ἐφέσεως. Ὢ τῆς πίστεως ὢ τῆς θερµότητος. 


modi benefleiorum auctorem precata est, ut se 
desiderii compotem faceret : eique ante conceptio- 
nem (o fldem incredibilem ! o predicandum animi 
fervorem !) se fllium, qui exoriretur, oblaturam 
spondet, quemadmodum Anna Samuelem ., Quid 
igitur ille, qui. voluntatem timentium se facit^*? 
Per nocturnum visum οἱ fllium nondum preoreatum 
premonstrat, puerique vultum et nomen indicat. 
Hec vero ipsum baud ita multo postquam in lu- 


πρὸ συλλήψεως ῥὑποσχομένη αὐτῷ τὸν ἐσόμενον 
προσοίσειν, καθάπερ "Avva τὸν Σαμουήλ. Tl οὖν ὁ 
τὸ θέλημα τῶν φοθουµένων αὐτὸν ποιῶν; Διὰ 
νυχτερινῆς ὄψεως προδείχνυσιν αὐτῇ παῖδα τὸν ἔτι 
μέλλοντα, εἶδός τε xal κλῆσιν τοῦ παιδὸς ἐμφανίσας" 
Ἡ δὲ τεχθέντα uet! υὐ πολὺ τῷ θιεῷ καθιέρωσε, 
προθυµίᾳ πίστεως, µητρικάς τε ὠδῖνας καὶ Ύυναι- 
κῶν ὁλιγωρίαν τῇ τῆς ἐπιδόσεως μεγαλοψυχίᾳ νική- 


σασα. 


cem editus fuerat, Deo consecravit, maternos partas dolores fidei alacritate, muliebremque socordiam 


largiendi magniflcentia superans. 


At puer, cum parentum moribus imbueretur, 
egregia nature indole ingeniique dexteritate equa- 
les omnes adeo precedebat, ut immatura estas 


nullo ipsi ad eorum, qui adulta etate erant, mores C 


disciplinasque percipiendas impedimento esset. Ao 
ludos quidem, et pueriles lascivias, cursusque et 
saltationes, ut inutiles, meliorumque rerum studio 
moram aíferentes, prorsus contempsit. Ut enim 
presens [Φίος unguenti suavitatem inficil: ita vi- 
tium quoque virtutis adeptionem interscindit.Cum 
autem etate jam adolevisset,litterarum amore suc- 
census, Ceesaream profectus est, illicque cum pre- 
stantissimis quibusque magistris congressus, do- 
ctrinaque haud exigua collecta, in Palestinam na- 
vigavit, non ille quidem ut rhetorum mores, sed ut 
verborum elegantiam dicendique artem addisceret. 
Hinc Alexandriam, que 'ad Pharum sita est, per- 
rexit, ut multas urbes multorumque bominum pru- 
dentiam,sapientie doctrineque coacervande causa, 
ut eruditus quidam dixit, cognosceret. Qua etiam 
ex urbe cum plurimum utilitatis percepisset, Athe- 
nas tandem,litterarum parentem, petit,navi JFginea 
vectus. 


Ἡ [ Reg. 1, 11. ?* Psal. cxnv, 49. 


eA 


-— 


Vide orat. quam habuit in funere patris. 
Cod. P. in not. marg. 
δων, τὰ πηδήµατα, xal τοὺς ὄρό 
Cod, P. πάντι, 

(29) Cod. P. in not. marg. παῖς, νέος iv αὐτῇ τῇ 
ἀκμῃ. Juvenis, in ipso flore juventutis. 

(30) Addit Colb. 4, Ταύτην δὴ λέγῳ τὴν ἡμετέ- 


μους. 


D 


τὰ γυμνάσια τῶν πα(- 


Ὁ δὲ maie, ἓν τοῖς ἤθεσι τῶν πατέρων τρεφόµε- 
voc, εὐκληρίᾳ φύσεως ἐκράτει τῶν ὁμηλίκων ἔπι- 
τοσοῦτον, ὥστε τὴν ἀωρίαν τῆς ἡλικίας ἐμποδὼν αὐ- 
τῷ μὴ γενέσθαι πρὸς τὰ τῶν τελείων ἤθη τε xai pa- 
θήµατα. Παιδιὰς (27) μὲν οὖν καὶ τωθασμοὺς µειρα- 
κιώδεις, ἄττειν τε καὶ φέρεσθαι δρόµοις, πάντη (28) 
διέπτυσεν, ὡς ἄχρηστά τε xai ἀσχολίαν ἐμποιοῦντα 
τῇ σπουδῇ τῶν ἀμεινόνων, ᾽Αρετῆς γὰρ χτῆσιν ἐπι- 
κόπτει xaxía: ἐπεὶ xai μύρον ἡμαύρωσε δυσωδία 
παροῦσα, Ἔφηθος (29) δὲ ἤδη γενόμενος, xal λόγων 
κατασχεθεὶς ἔρωτι, sie cv Καισαρέων xs (30) 
κἀνταῦθα τοῖς ἀρίστοις τῶν παιδευτῶν (31) ὁμιλήσας, 
καὶ παιδείας οὐ βραχὺ συναθροίσας, ἐπὶ τὴν Παλαι- 
στίνην ἔπλει (39), ῥητορικῆς ἐφιέμενος, κάλλος φρά- 
σεως, οὐκ ἦθος ταύτης ἐχπαιδευθῆναι. Κάχεῖθεν ἐπὶ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἀφικνεῖτι, τὴν πρὸς τῇ Φάρῳ, 
πολλάς τε πόλεις καὶ πολλῶν ἀνδρῶν καταμαθεῖν 
φρόνησιν, εἷς συναγυρμὸν σοφίας, ὥς τις ἔφη σοφός. 
Πλείστην δὲ κἀντεῦθεν καρπωσάµενος τὴν ὠφέλειαν, 
τὴν μητέρα τῶν λόγων τὰς ᾿Αθήνας µεταδιώχει, ἐπὶ 
νηὸς ἀναχθεὶς Αἰγιναίας (33). | 


pav, quibus verbis discernitur Cesarea Cappadociee 
ab urbe ejusdem nominis que sita erat in Pa- 
lestina. 

(31) Plures mss. παιδευµάτων. 

(32) Cod. P. Ηρλαιστήνην ἔπλην. 

(33) Cod. P. Αϊγηναίας. 
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Ηλέοντι $' οὖν (34) τὸ Ηαρθένιον πέλαγος ἐν καιρῷ A 


ταραχώδει τε καὶ οὐκ ἔχοντι εὔπλοιαν , ἐξαίφνης 
ὑπελθὸν πνεῦμα ἑξαίσιον, τὸν περὶ ψυχῆς ἔφερε xlv- 
δυνον. Σχότος δὲ πόντον αἰθέρα τε καὶ οὐρανὸν συν- 
εχάλυπτεν. οὐδὲν τῆς ἑννάτης τῶν Αἰγυπτίων πλη- 
γῶν (35) ἀνεκτότερον . Πάντων οὖν τὸν σωματικὸν 
ὀδυρομένων θάνατον , αὐτὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἐδεδίει 
πανολεθρίαν. Οὐδέπω γὰρ ἦν σφραγισθεὶς τῷ βαπτί- 
σµατι ᾿ xai ἔφθανε τὴν ἐξ ὕδατος σωτηρίαν ὁ ἐν 
ὕδασι θάνατος. Τί οὖν ποιεῖ ὁ μέγας ἐκεῖνος, καὶ 
πρὸ τῆς ἀναγεννήσεως ἑαυτὸν µορφώσας τῇ ἀληθείᾳ ; 
Tiv ἐσθητα περιῤῥηξάμενος, καταπλήσσει (30) βοαῖς 
τε xal ὀδυρμοῖς τοὺς συµπλέἑοντας, ὡς πάντας τῶν (37) 
καθ) ἑαυτοὺς ἀλογήσαντας, τὸν τούτου θρῆνον συν- 
εργάζεσθσι. Ὁ δὲ, ὑπομνήσας Osbv τῶν αὐτοῦ θαυ- 
µασίων, ὅσα τε ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα κατὰ τὴν ἔρη- 
pov (38) fj πολλαχοῦ γῆς Jj θαλάσσης ἔδρασεν᾽ (otov, 
Ἐρυθρᾶς (39) διάστασιν, καὶ αὖθις ἐπίχλυσιν' ὅπως 
τε ἐκ πέτρας ὕδωρ ἐπήγασε (40), καὶ Μεῤῥὰν ἐγλύ- 
χανεν * ᾽Αμαλὴκ ἐθανάτωσε ἨὙΧεραὶν ἁόπλοις τὸν 
σταυρὸν μηνυούσαις' τείχη χκαθεῖλεν Ἱεριχούντια καὶ 
ἄνευ μηχανη µάτων' προφήτην ἔσωσεν ἐκ σπλάγχνων 
κήτους’, καὶ τἆλλα ὅσα περ ἱεραὶ βίθλοι φέρουσιν), 
ὑποσχόμενος Ga, st περισωθείη τοῦ πελάγους, καὶ 
τύχοι τῆς ἐφέσεως τοῦ βαπτίσματος, τῷ σώσαντι (44) 
αὑτὸν ἀναθήσειν χάµπτει ταῖς χεσίαις αὐτὸν, edv 
τε ὄντα, xal τὰς αἰτήσεις φθάνοντα τῷ μειλιχίψ τῆς 
φύσεως. Καὶ ὁ μὲν χλύδων αὐτίκα ἑλώφησεν' ἡ δὲ 
καταιγὶς εἷς αὗραν µετεποιήθη (49), xal d τέως 
ἀγρία κατεστορέσθη θάλασσα. ὉΟ μὲν ἐν τούτοις ἦν (43). 


AUCTORE αΠΕαΟΙΗΠΟ PRESBYTERO. 
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Itaque Parthenium mare turbulento atque incom- 
modo tempore naviganti, coortus repente gravissi- 
mus ventus summum vite periculum intulit: at- 
que et mare, et aethera, et colum obducere cope- 
runt nona illa ZEgyptiorum plaga nihilo leniores 
tenebre ?*, Omnibus igitur corporis mortem de- 
flentibus, ipse anima exitium extimescebat. Non- 
dum enim baptismo obsignatus erat: ac mors in 
aquis salutem ex aquis antevertebat. Quid igitur 
facit magnus ille vir, quique, etiam ante regenera- 
tionem, sese ad veritatem informarat? Vestem la- 
cerans clamoribus querelisque vectores omnes ex- 
terret, adeo ut nemo esset, qui non, omni sui 
ipsius cura posthabita, illius luctui socium sese ad- 
jungeret. Ipse autem Deo miracula ea omnia com- 
memorans, que, tam in /Egypto quam in deserto, 
ac plerisque aliis terra marique locis ediderat (vel- 
ut Rubri maris divisionem 30, ejusdemque rursus 
eluviem ; quo item modo aquam ex petra velut ex 
fonte duxisset *!, et Maram edulcasset*! ; Amale- 
citas inermibus manibus, crucem indicantibus, op- 
pressisset ** ; muros Jericho, nullis etiam admotis 
tormentis, evertissot **; prophetam ex ceti visce- 
ribus salvum et incolumem extraxisset *5; cete- 
raque omnia quis saorosanolis libris continentur), 
simulque se facturum recipiens, ut, si maris peri- 
culo liberaretur, atque expelito baptismo fruere- 
tur, ei a quo salutem accepisset, seipsum  conse- 
craret: precibus ipsum flectit, qui ipse placidus ao 
propitius est, et nature sue suavitate nostras ipse 


preces antevertit. lia tempestas statim sedata est, ao procella in auram mutata *5; mareque prius fe- 
rum et truculentum consopitur. Atque hic eo rerum statu erat. 
Οἱ δὲ αὐτοῦ γονεῖς δι’ ὀνείρου κατεμηνύοντο τὰσυμ- ᾳ Parentes autem ipsius, quem in casum adductus 


θαίνοντα τῷ παιδί" καὶ ola πατἑρες (τί γὰρ δεῖ πλέον 
ειπεῖν ) εὐχαῖς τε xal δάχρυσι τὸν θεὸν ἐλιπάρουν βοη- 
Orca: τῷ χατὰ θάλασσαν χινδυνεύοντι. Εὐθὺς οὖν μετὰ 
τὴν ἰκεσίαν καθ᾽ ὕπνον ἑώρων τὸν υἱὸν ἐριννύν τινα (44) 
ῥαίμονα κολαστήριον χειρωσάμενον, ὅστις αὐτῷ (45) 
ἐπανετείνετο ὄλεθρον. Ταῦτα δὲ μετὰ τὴν πρὸς αὖ- 
τοὺς ὑποστροφὴν αὐτῷ διηγουµένων τῶν γονέων 
ἀχούσας, ἀνθωμολογεῖτο τῷ σώσαντι. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. Τῶν δὲ συµπλεόντων τις νεανίας, ὃς ἣν 
αὐτῷ θυμηρέστατοφ ἑώρα νυκτὸς ἐν ἀχμῆ τοῦ κινδύ- 
νου τὴν μητέρα τοῦ µαχαρίου τῆς θαλάσσης ἐπιθᾶσαν, 
xal τῆς νηὸς λαθομένην (40), ἐξέλχειν ἐπὶ τὴν ἴπει- 
pov . Ταύτης δὲ δειχθείσης καὶ ἐξηγηθείσης τῆς 


esset fllius, per somnum didicerunt : atque, ut pae 
rentes (quid enim pluribus verbis opus est?), votis 
et lacrymis Deum obsecrabant, ut filio in mari pe- 
riclitanti opem ferret. Confestim itaque post oratio- 
nem filium in somnis vident, furiam quamdam ao 
suppliciis prepositum demonem,qui ipsi perniciem 
intentabat, subactum tenentem. Que cum ipse do- 
mum reversus ex eorum narratione accepisset, lau- 
des et gratias Servatori agebat. Sed heo poste- 
rius. Ex iis autem qui eadem navi vehebantur, 
adolescens quidam, ipsi charissimus, in ipsa peri- 
culi flamma, beati viri matrem conspiciebat, con- 
8scenso mari, arreptam navem in terram pertra- 


ὄψεως, εὐθὺς Ὑαλήνην τε ἀκολουθῆσαι, xal πάντας D hentem. Qua visione perspecta et narrata, tranquil- 


" Exod. x, 21. 30 Exod. xiv, 16, *! Exod. x 
3 seq. 55 Jon. ri, 14. ** Psal, ον!, 25. "e 


(34) Colb. 1. Πλέοντι δ᾽ οὖν αὐτῷ. 
ος Colb. 1, 2, neo non Or. οἱ P. πληγῆς. 
36) Colb. 2 et Comb. καταπτήσσει. 

(37) Colb. 1, et Or. τοῦ καθ᾽ ἑαυτούς. Colb. 2 ὡς 
πάντων τῶν καθ ἑαυτούς. Cod. P. τοῦ xa ἕαυ- 
τόν 

(38) Colb. 4. et Or. ἔρημον πολλαχοῦ γῆς. Colb. 
2, et combef. $ dAXegos Une. αν στ 

(39) Addit cod. P. τῆς θαλά 


(40) Colb. 1, codd. P. et Or. π micpuy émet. 
(41) Ita Colb. 2 codd. P. et Or. In edit. σώ- 
go»t:. 
, 
- 


M "Exod. xv, 25. ** Bxod. xvn, 11. 3 Jos. vi, 


(42) Cod. P. in not. marg. ἔπαυσεν εἷς λεπτὸν 
πνοή. Mox idem cod. ad hoo verbum κατεστορέσθη, 


In not. marg. κατεστορέσθη, 7j óntox pin. 
(43) Colb." 4, 2, et "P. legunt: € O μὲν οὖν ἦν iv 
τούτοις 


Ud) Colb. P. in not. marg. χαταχθονίων τιµωρη- 


(45) Ὅστις αὐτῷ. Colb. 2, codd. P. et Or. habent 
ἥτις αὐτῷ. Verterat Billius : Erwnym quamdam ac 
dàxmonem pestiferum. Combef. interpretationem se- 


cuti sumus. 
(46) Λαθοµένην. Colb. 4, ἐπιλαθομέννν. 


τι 
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litas statim consecuta est, vectoresque omnes ad Α τοὺς συµπλωτῆρας tfj πίστει προσδραμεῖν τῷ τοῦ 


Deum Gregorii fide accurrerunt, periculi tanti de- 
pulsorem eum agnoscentes atque confitentes. Huc 
vero quid magni illius Elie miraculo cedit ? qui 
Sidonie regine, vesanse idolorum cultrici, obsi- 
Stens, sacrificio insolita et celesti flamma consum- 
pto, Israelitas ad veri Dei fidem induxit : ita ut 
admiratione correptus populus diceret: Vere Do- 
minus Deus, hic est. Deus *'. Talis fere Gregorius 
erat, per insperatam ex tempestate salutem,eos qui 
variis et multifidis erroribus tenebantur, ad unam 
fidei semitam ducens. 

Posteaquam autem in Graeciam, ac nobilem flo- 
rentemque Athenarum urbem se contulit, quid re- 
ferre necesse est qua hominum letitia exceptus 
fuerit, prestantissim's statim in litteris et α pre- 
ceptoribus et & discipulis judicatus? Non multum 
tempus fluxerat, cum magnus ille Basilius Byzan- 
tio, ejusdem eruditionis gratia, Athenas appulit. 
Itaque et vite consuetudinem, et contubernii ne- 
cessitudinem inter se contraxerunt.Ex mutua porro 
eorum conjunctione, animorumque concordia, ne 
exprimi quidem oratione facile potest, quantum 
emolumenti ad utrumque redierit. Is namque qui 
solus est, quamvis mentis acumine quidpiam intel- 
lexerit, sibi tamen ipsi minime fidit, ac proinde 
cireumiens aliquem querit, cum quo fulciatur et 


Γρηγορίου θεῷ, καὶ ἑαυτὸν (A7) εἶναι ὁμολογοῦντας 
ἐπίκορρον. Τί τοῦτο τοῦ xarà τὸν μέγαν Πλίαν θαύ- 
µατος ἀτιμότερον ; ὃς, τῇ εἰδωλομανίᾳ τῆς Σιδωνίας 
ἀντιτασσόμενος, ξένῳ πυρὶ xai οὐρανίῳ τὴν θυσίας 
ἐκδαπανήσας, εἲς πίστιν τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἕνΏγε τὸν 
Ἰσραήλ. ὥστε θαυμάσαντα τὸν λαὸν εἰπεῖν' ᾿Αληθῶς 
Κύριος ὁ θεὸς (48), οὗτός ἐστιν ὁ θεός. Τοιοῦτός τις 
ἦν ὁ Γρηγόριος, τῇ ἑκτρικυμίας (49) ἀδοκήτῳ σωτη- 
ρίᾳ τοὺς πολυσχιδεῖ (50) πλάνῃ κατεχοµένους εἰς µίαν 
ἄγων τρίδον xai ὁδηγίαν τῆς πίστεως. 


"Enc! δὲ αὐτὸν ἡ Ἑλλὰς εἶχε xal τὸ εὐχλεὲς ᾿Αθη- 
νῶν ὄνομα, τί δεῖ λέγειν μεθ) Dane προσεδέχθη τῆς 
θυµηδίας ; χράτιστος εὐθὺς ἐν λόγοις, παιδενταῖς τε 


Β καὶ φοιτηταῖς ἅμα κρινόµενος. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ 


παρῳχηκότος, ἐκ τοῦ Βυζαντίου Βασίλειος ὁ μέγας 
᾽Αθήναζε παρεγένετο, τῆς ἴσης χάριν παιδεύσεως, 
σὐσσιτοί τε ὁμοῦ καὶ ὁμοῤῥόφιοι καθίστανται ἀλλή- 
Aoi. Ἡ Υ᾿ οὖν ἀμφοτέρων συζυγία xai συμφυΐα 
οὐδὲ παραστῆσαι ῥήδιον ὅσον ἑκάτερον ὤνησεν. Ὁ 
piv γὰρ μόνος, κἂν τι νοήσῃ, μὴ καταπιστεύων ἔαυ- 
τῷ, περιέρχεται (54) ζητῶν μεθ) οὗ βεθαιώσηται’ 
ὅτ᾽ ἂν δὲ συγκραθῶσιν ἄμφω πρὸς µίαν ἐπιθυμίαν παι- 
δεύσεως, ἀλλήλων ἀποδείχνυνται στήριγµα, τόν τε 
εὑρίσκοντα ἐν μέρει (52) καὶ τὸν βεθαιοῦντα τὴν 
ἀλήθειαν συνειληφότες ἐν ἑαυτοῖς. 


οοηβγπιθίας. At cum duo, una animi conspiratione, ad unam eruditionis cupiditatem velut coalucrint, 
mutuo adminiculo nituntur, duas nimirum personas in sese complexi, nempe et ejus qui veritatem 


invenit, et ejus qui eamdem confirmat. 


Atque, ut multa incidam, preclarum quoddam (! Koi ἵνα συντέµω τὰ πλείονα, ζηλωτὴ γίνεται 


amicorum par efficitur. Nam et una eademque fide 
eollustrati erant, et pari virtutis amore flagrabant, 
concordi motu currentes ; et quemadmodum arato- 
res aut agricole, pari animi promptitudine sapien- 
tia arvum proscindentes et seminantes, multipli- 
cemque messern colligentes. Fortitudine quidem, 
et in adversis rebus perferendis coastantia, omnes 
ferme equales suos anteibant. Hoc enim fere juve- 
num vitium est, ut, quemad modum equulei strepi- 
tus et umbras, sic ipsi quoque ingruentes adversos 
casus egre ac moleste ferant. Ipsi contra ea firmi- 
tate erant, ut ea, qus repente plerumque ac pre- 


ξυνωρίς (53). Πίστει τε γὰρ ἦσαν μιᾷ πεφωτισμένοι 
καὶ ἀρετῆς ὁμότιμοι ἐρασταὶ, σύνδρομα θέοντες, καὶ 
καθάπερ ἀροτῆρες Ἡ Ὑεηπόνοι, ἰσοσθενεῖ τῇ προθυ- 
µίᾳ τὴν ἄρουραν τῆς σοφίας τεὲμνοντές τε xal σπε[- 
ροντες, xal πολύχουν ἀμώμενοι τὸν καρπόν. ᾿Ανδρείᾳ 
μὲν οὖν καὶ τῇ πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίἰᾳ μικροῦ máv- 
των ὁμηλίχων (64) ἐκράτησαν. diet γὰρ dà νεότης, 
ὥσπερ (558) ol πῶλοι τῶν ἵππων πρὰς τοὺς ψύφους 
καὶ τὰς σχιὰς, οὕτω τοῖς ἐπιγινομένοις αὐτῇῃ δυσχε- 
ῥαΐνειν καὶ ἀνιᾶσθαι. Αὐτοὶ (56) τούναντίον σαν 
πάγιοι καὶ δυσκίνητοι πρὸς τὰ ἀθρόως πολλάκις 
καινοτοµούμενα" ὡς καὶ σεισμοῦ Sv Ἑλλάδα κατ- 


ter morem accidebant, ἐγασα αἱ] atque immotis Ὦ ειληφότος µεγαλοψύχους αὐτοὺς παρὰ πᾶσιν ἀπο- 


animis exciperent : adeo ut etiam terre motu Gre- 
ciam invadente, fortes animique magnitudine pre- 
stantes apud omnes inventi sint, dignique qui pro- 


δειχθῆναι, καὶ τῶν προφητικῶν ἀξίους quvüv* Διὰ 
τοῦτο οὗ φοθηθησόµεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν 
γην. 


pheticis verbis uterentur : Propterea non timebimus, dum turbabitur terra **. 


*' [II Reg. xvii, 39. ** Psal. χι, 3. 


(7) Ἑαυτῷ restituendum putant Montac. et Com- 
bef. in notis suis. 

(48) Combef. legit: 'O θεὸς τοιοῦτός ἔστιν. Colb. 
1, 2, et Or. : Ὁ θεὸς οὗτός ἔστι θεός. 

(49; Ἐκτρικυμίας. Comb. legendum censet ἐκ 
τριχυµίας, 
(50) In edit. et in codd. quibusdam πολυσχεδεῖ, 
sed Montac. et Combef. melius judicant πολυσχιδεῖ. 
nam apud Theodoretum : ἁπλῆ γὰρ ἀλήθεια, πολυ- 
σχιδὲς τὸ ψεῦδος xal moAÀóxvpomov: simplez enim et 
candida veritas, mendacium multifidum et. versutum. 


Cod. P. similiter habet πολυσχιδεῖ, et in not. marg. 
πολυμερῇ, εἰς πολλὰ ἐσχισμένον, 

(51) Lezendum existimat Combef. βεθαιώσεται. 

(52) Post Montac. legit Combef. ἐν μέρει, ita 
cod. P. [n quibusdam edit. ἓν deest. 

53) Colb. 1, et cod. P. γίνονται ξυνωρίς. 

ον Πάντων ὁμιλήκων, sic in edit. : at codd. P. 
Colb. 1, 2, et Or. ὁμηλίχων. | 

(59) Itu Colb. 1. * edit. ὡς. Mox cod. P. ot πολ- 


ot. 
(55) Sic Colb. 1. In edit. autem, Αὐτοὶ 06. 
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AUGTORE GREGORIO PRESBYTERO. . 


A 


Ἐγκράτειαν δὲ dx νέου τοῦ σώματος ἤσχησαν τοῖς Α — Frugalitatem porro jam indegb ineunte etate co- 


ἀναγχαίοις (50) ἀἁρχούμενοι , κατὰ 'IA(av τε καὶ 
ωάννην τὸν ἐξ ἀκροδρύων βιοῦντα (58) τὰ δὲ ὅσα 
πρὸς τρυφήν τε xal κολαχείαν Ὑαστρὸς, πάντα δια- 
πτύοντες xai χαίρειν ταῖς ἡδοναῖς φράζοντες. Τί δ᾽ 
ἂν λέγοιµι σωφροσύνην, Tj μέχρι παντὸς αὐτοὺς τοῦ 
βίου ἀγνηὺς xal χαθαροὺς τῷ θεῷ συνετήρησεν ; ὡς 
μικροῦ τούτων ἠττᾶσθαι τὸν Ἐενοκράτην ἐκεῖνον καὶ 
τὸν Πολέμωνα (509). "Qv ὁ μὲν, ἑταιρίδος συγκαθευ- 
δούσης, ἀκίνητος jv ὁ δὲ μικροῦ xal ἀπρόσιτος ταῖς 
ἐκ τῶν χαμαιτυπείων ὑπῆρχε, Alav δεδοιχυίαις τὴν 
αὐστηρίαν τοῦ φιλοσόφου. "Apa οὖν ταῦτα μὲν οἱ 
ἄνδρες ἐπιτοσοῦτον κατώρθωσαν, δικαιοσύνης δὲ καὶ 
ἀκτησίας ἧττον ἐφρόντισαν (60) ; Οὐ μὲν οὖν' ἀλλὰ 
κἀνταῦθα τὸν ᾿Αριστείδην (61) µιμµούμµενοι, oóx 
ἀρετῆς ἐξωνούμενοι χρήματα, οὐδὲ µισθαρνίαν τὴν 
Φιλοσοφίαν ποιούµενοι, προῖκα Ὑχρηστοὶ τοῖς πᾶσιν 
ἦσαν ἐξίσου (69), µειονεξίαν τε xai πλεονεξίαν ἆπο- 
διδράσκοντες , καὶ ἐν ὅροις τοῦ καλοῦ µένοντες ο 
᾽Ακτησίας δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς τὸ περιὸν (63), καὶ 


** [II Reg. xvi, 3, 4. * Matth. in, 4. 


(57) Montac. addit µόνοις, quemadmodum codd. 
P. et Colb. 2. ' 
(98) Colb. 1, τοὺς ἐξ ἀκροδρύων βιοῦντας. Olim 
nonnulli legebant ἀχρίδων, et ea voce significari 
volebant summas olerum partes, ut Isidorus Pelus., 
lib. 1, epist. 132 : Ai ἀκρίδες οὐ ζῶά εἶσιν, ἀλλ 
ὄκρέμονες βοτανῶν Ἡ φυτῶν. Ακρίδες non animantia 
sunt, verum herbarum aut plantarum summilates. 
Nicephorus lib. 1 Híst., cap. 4, tenerioribusarborum 
frondiumque summitatibus vesci solitum Joannem 
scribit, id est, ut annotat interpres, ἄκροις ὁρυῶν, 
qua in Evangelio dicuntur ἀχρίδες. [ία placuit qui- 
busdam : alii aliam sententiam sequuntur, et ne vel 
iota unum a sacro textu, quod nefarium ipsis vide- 
retur, discedendum putant. Hi volunt locustas Joan- 
nis fuisse cibum, proferuntque S. Clementis Alexan- 
drini testimonium, quiconstanterasserit,Pedag. lib. 
n,quod Joannes in deserto locustis victitarit : Kal 
μὲν ἐσθίει xai τὰς ἀχρίδας. Preterea constat ex Le- 
vitici xi, 22, locustam secundum speciem suam 
ex mundorum animalium censu in usum escamque 
populo Dei concessam : Καὶ ταῦτα φάγεσθε, xal τὴν 
axoplóa: sic interpretes LXX. Sed et versiones tum 
veteres, tum nove, locum Matthei ubi 'H δὲ τροφὴ 
αὐτοῦ ἦν ἀχρίδες, per locustas reddiderunt. Suus 
itaque sacris oraculis utriusque Testamenti sensus 
Integer asseratur, et iis doctos inter mota diri- 
mitur. 

(59) In eod. P. addit nota marg. Ἕλληνες οὗτοι 
τὴν ἀρετὴν ἀσκήσαντες, Graeci tlli viriutem coluerunt. 
Venerandam Polemonis philosophi, et ad philo- 


sophiam compositam imaginem, infame scortum {) 


fugasse Gregorius noster, ut inauditum prsscla- 
rumque facinus, memorie prodidit carm. iamb. 
De virtute : 

Meretricem aoeersivit juvenis intemperans : 

llla autem ubi ad atrium, ut narrant, prope accessit. 

ProminentemPolemonis imaginem, 

Quz venerabilis erat, conspicata, 

Slatim ipso visu superata, abiit, 

Ut vivum rcverita eum qui pictus erat. 

In eodem carm. refert Gregorius factum Xeno- 
cratis his verbis : 

Xenocratem ferunt. cum meteriz quedam 

Ei noctu dormienti immissa esset 

uworumdam tentamento ; ubi id. persensit, 

Neque Lerritum fuisse novitate ínjuriz, 


luerunt, necessario victu contenti, Elie instar *$, 
et Joannis*" arboris baccis victitantis ; ea autem 
omnia, que ad luxum ventrisquelenocinium specta- 
bant, respuentes, voluptatesque longum valere jus - 
bentes. Nam quid decastitate dicam,que per omnem 
vite cursum 908 puros et sanctos Deo conservavit? 
ut pene hac parte Xenocrates ille et Polemon ipsis 
cedere cogantur: quorum alter, scorto ad latus 
ipsius cubante, nullis libidinis stimulis ad venerem 
incitatus est : alter vite asperitate ita meretrices 
perterrefaciebat, ut vix etiam ad eum propius acce- 
dere auderent. Verum his quidem fortasse virtuti- 
bus illi tantopere floruerunt: ceterum, justitie et 
inopia curam non perinde habuerunt? Profecto 
minime. Nam hic quoque, quod de Aristide memo- 
rie proditum est, non virtutem pecunia commuta- 
bant, nec philosophia ad questum abutebantur : 
sed cunctis ex aequo a se sponte humani offleiosi- - 
que erant, defectum et excessum fugientes,ao intra 


Nec surrexisse aut fugere dignatum fuisse. 

Utrumque enim esse indignum Xenocrate. 

Sic aulem invictus et invulnerabilis fuit, 

Ut illa fugiens festive clamaret : 

Mortuo me copulantes decepistis. 

Venerabilis effigies Polemonis roeretrices arceat, 
per me licet; haud secutus ac umbra fraxini serpen- 
es fugare dicitur. At mirandam Xenocratis conti- 
nentiam pluris esse faciendam nullus non dixerit, 
quamquam virtutem hancethnicam, falsam prorsus 
futilemque, utpote justitie ac charitatis exsortem, 


C Christianus quivis asserat. 


60) Cod. P. ἐφρόνησαν. . 

61) Aristides tanta justitie laude floruit, ut hino 
etiam cognomentum invenerit. De cujus paupertate 
vide Plutarchum in ejus Vita. Hec Billius in notis 
ad carmen iambicum De virtute, in quo Gregorius 
meminit Aristidis his verbis : : 


Is qui tributa Graecis aliquando exsquavit, — 
Lysimachi filius (Aristides) aliasque inter principes 
(enitust, 
In. rebus publicis agendis ac militaribus expedi- 
(tionibus 
(Ac illum quidem nomen ex augendi raliome ha- 
[buisse, 
Ut qui juaus fuerit, et justus hactenus vocetur, 
Libens omitto) ta pecunia visus est altior, 
Ut civitas ere publico el illius filias. 
Collocaverit , praeclare pauperiati nad ha- 
ens, 
Et ipsum sepelierit nbn habentem unde speliretur. 
(65) Cod. P. ἐξίσδο βίον ἀξίαν νε xal πλεονεξίαν 


ἀποδιδράσκοντες. 

(603) Cod. P. τοσοῦτον d αὐτοῖς τὸ περιὸν, xal 
οὕτως ᾿Αντισθένους. Ἠαπο” Ἰθοίίοηθι secutus est 
Billius,alioquin vertere debuisset : Adeoque ἐπορίαπι 
superabant Antisthenis, etc. Inter philosophos quos 
ethinici plurimi faciebant, numerat Gregorius in 
oratione 1v Antisthenem, Diogenem οἱ Cratetem ; 
sed et duos posteriores, necnon illorum inopiam 
Gregorius ips& versibus suis sic celebravit in car- 
mine iambico De virtute : ; 

Quis ignorat Sinopensem illum canem? 

ils........ eee . ita erat " 

Pau^is contentus et in victu moderuteus, 

Ut rem unam possideret, nempe barum, 

Ac domum sub dio in medio otvilupis — 
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virtutis fines consistentes. Inopia autem ita excel- A οὕτω τῆς ᾿Αντισθένους καὶ Διογένους xai — Kpátn- 


lebant, tantoque Antisthenem, et Diogenem, et Cra- 
tetem, intervallo precedebant, ut eorum laudes 
magnificique tituli pro ineris nugis haberentur. Ne- 
qe enim minus quam illi opes aspernabantur : et 
ostentationem interim, inanisque glorie studium 
procul ablegabant : quo vitio admirandi illi canes 
tenebantur, publicis preconiis, reliquorumque ho- 
minum contemptione,philosophie gravitatem labe- 
factantes et obterentes. 

Jam de prudentia et sapientia quid attinet dicere? 
Cum omnis vita, una illis meditatio esset, ac cupi- 
ditas noctu diuque ejus adipiscende desiderio in- 
lenta, non segus atque iis, qui thesaurum effodiunt ?!, 
αἱ verbis Job utar. Probe etenim noverant egregii 

viri laborem in mediiatione prius impensum, in 
perseverantia scientieque ubertate et copia, vim 
guam proferre. Ex quo assequebantur, ut non modo 
equales suos, sed et plurimos natu majores nomi- 
nis splendore superarent, tum propter laborem et 
industriam nalureque bonitatem, tum etiam quia 
in honestarum tantum laudabilumque rerum stu- 
dium incumbebant. Atque in tota quidem gramma- 
tica nihil omnino €os fugit, non metrorum scientia, 
non poetici scopi et tropi, nonhistorie copia, non 
forensis dictionis puritas. In rhetorica autem eam 
ralionem habuerunt, ut verborum elegantia decer- 
pta atque collecta faleitatem ipsius mentiendique 
libidinenr vitarent, Philosophiam porro, tam eum 
qua in moribus, quam que in placitis et doctrina, 
medioeque indicatione et ratiocinatione versatur, 
non liberali tantum eruditione tenus perceperunt, 
ne indocti; duntaxat superiores essent : verum 
quemadmodum preceptores quidam, prestantissimi- 
que doctores. Jam in musica ita se compararunt, 
ut quidquid in ea antiqui et concinni est addiscen- 
tes, eam anime partem, in qua irarum exsistit ar- 
dor effrenisque impetus, emollirent : quidquid au- 
lem ad voluptatem impellit, ad theatra relegarent. 


Quinétiam numerorum supputationes,et geometrie 


equitatem,siderumque situm ao rhotum, velut novi 
Moyses et Deniel, edocti sunt ita tamen ut non 
tam ab illis ducerentur, quam, quod ait Scriptura, 
intelleclum omnem in captivitatem. redigerent in ob- 


*! Job. rir, 24. 


Doléum versatile, ventorum uj expositum ; 

Quod. quidem ei domibus auro jectis erat 

Preliosius..... 

Crates similiter, cum divitiis altiorem 

Se praberei, ac opes v. pecori pascendas reli- 
: [(quisset. 

Ut nequitiz adminislras ac corporum ; 

Aram ascendens, agno praconio 

Seipsum ub in Olympia renuntiavit, 

Mirabig illud dictum proclamans : . 

Crates Cratetem Thebapum libertate donat; * 

Servitutem esse ducens amorem peculiz. 


At«quisvirtutes philosophorum illorum veras esse 
virtutes ; quis illos bonam bene secutos dixerit ? 
Nen certe Gregorius qui paulo infra sic loquitur : 


οὐ παλῶς τὸ καλῶς τὸ καλὸν µετῄεσαν. 
ἦν ἔνδοφις ἢ χαληῷ πόθος, 
! " 
"LE . 


τος (64) ὑπερήρθησαν, ὡς παιδιὰν ἀποφῆναι τὰ ἐχεί- 
νων σεμνολογήµατα. σαν γὰρ ἐξίσου μὲν ἐχείνοις 
κτημάτων ὑπερφρονοῦντες , ἁλαζονείαν δὲ καὶ χενο- 
δοξίαν (65) ἀποσειόμενοι ' αἷς (660) ol θαυμαστοὶ 
κύνες ἑἁλωσαν, δηµοσἰοις χηρύγμασι xai τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων ὑπεροψίᾳ τὸ τῆς Φιλοσοφίας σεμνὸν λυµη- 
νάµενοι (07). 


Φρονήσεως δὲ ἕνεχεν cl χρὴ καὶ λέγειν ; olo µία 
µελέτη ἅπας ὁ βίος (08), καὶ ἔφεσις ἄληκτος περὶ 
τὴν αὐτῆς κτῆσιν ἑτέτατο xal νύκτωρ καὶ καθ ἡμέ- 
pav, ὥσπερ θησαυρὸν ὀνορύττουσι, κχαθά φησιν 
Ἰὼθ 6 µακάριος. Εὖ γὰρ Ίδεισαν ol γεννάδαι, ὅτι ὁ 
ἐν τῇ µελέτῃ προδανεισθεὶς πόνος ἐν τῇ διαμονῇ καὶ 
τῷ πλήθει τῆς γνώσεως τὴν Ἰσχὺν ἀποδίδωσιν. Οὕτω 
μὲν οὖν ὑπῆρξεν αὐτοῖς τῶν τε καθ ἑαυτοὺς καὶ 
πλείστων ἀρχαιοτέρων εὐκλεεστέρους γενέσθαι πόνῳ 
τε καὶ εὐχληρίᾳ φύσεως, xai τῷ περὶ τὰ xaÀà µόνα 
ἐσπουδακέναι. Γραμματικῆς μὲν οὖν αὐτοῖς οὐδοτιοῦν 
παρεῖτο λαθὸν, οὐ µέτρων ἐπιστήμη, οὐ ποιητικοὶ 
σχοποὶ καὶ τρόποι, οὐχ ἱστορίας πλῆθος, οὐ πολιτι- 
κῆς λέξεως καθαρότης ' ῥητορικῆς δὲ τὸ τῆς φρά- 
σεως κάλλος ἀπανθησάμενοι, τὸ ψεῦδοσ ἐξέχλιναν' ' 
Φιλοσοφίας δὲ ἠθικῆς, καὶ ὅση ἐν δόγµασι καὶ ατρι- 
κῆς ἔνδειξιν, καὶ ἀναλοχισμῶν, οὐ μέχρις ἐλευβέρου 
µετίσχον παιδεύσεως, ὡς ἂν μὴ ἰδιωτῶν μόνον τὸ 
πλέον ἔχοιεν, ἀλλὰ καθάπερ τινὲς παιδευταὶ καὶ δι- 
δάσκαλοι ἄριστοι (69). Tz; 9' αὗ μουσικῆς ὅσον μὲν 
ἀρχαῖον καὶ ἑναρμόνιον ἐκμαθόντες, τὸ τῆς ψυχῆς 
θυµοειδές τε xal δυσκάθεχτον ἐξεμάλασσον * τὸ δ᾽ 
ὅσον πρὸς ἡδονὴν φίρει ταῖς σκηναῖς ἀπεπέμφαντο. 
Αριθμῶν δὲ λογισμοὺς, καὶ γεωμετρίας ἰσότητα , 
καὶ ἄστρων θέσιν καὶ χίνησιν, καθάπερ νέοι Μωῦὺσῆς 
τε καὶ Δανιὴλ, ἐχπαιδεύονται, οὐ πρὸς ἐχείνων μᾶλ- 
λον ἀγόμενοι, ἀλλ᾽ αἰχμαλωτίζοντες κατὰ τὸ γεγραμ- 
pívov πᾶν νόηµα εἷς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ) 
κάλλος τε xai σκέπην τῆς πρώτης σοφίας ταύτην 
τιθέµενοι. Καὶ διά πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐθάδισαν, 
βελτιόνων τε καὶ χειρόνων' ὥστε τὰ γὲν ἔχειν φυ- 
χεῖν, τὰ δὲ ἑλέσθαι μετὰ συνέσεως. Ἐπαινῶ γὰρ τὸν 
εἰπόντα, χἂν θύραθεν ἕστηκε τῆς ἡμετέρας αὐλῆς' 
Οὐ γὰρ τό Ye (70) γνῶναί τι τῶν μὴ καλῶν Éttpiov: 


D Primo quidem non recte rectum secuti sunt :—— 
. Magis enim eratostentatio, quam studium virtutis. 


64) Pro Κράτητος, cod. P. habet Σωκράτους. 
65) Cod. É καινοδοξίαν. 

66) Ita Colb. 2. In edit. otc. 

(67 Cod. P. λοιμευόμενοι, conlglone inficien- 


(68) Οἷς µία, eto. Billius sic reddiderat : Cum 
ipsi toto vitz spatio nihil aliud meditati sint, cupi- 
ditalemqué omnem suam in ejus adeptione nociuatque 
interdiu defizam habuerint. 

69) Codd. Or. et P. xai διδασκάλων οἱ ἄριστοι. 
πο) Cod. Or. τότε. Sic verterat Billius : Minime 
turpe atque ignominiosum esse aliquid eorum qus 
minus honesta sunt, cognitum habere. Brevior Com- 
befisii interpretatio, quam adoptavimus. 
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ἀλλ᾽ ἴασιν ἐξ αὐτοῦ συµθαίνεσθαι (71) τοῖς μὴ φθόνῳ A sequium Chrisli 33, atque hano primarie sapientie 
τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ εὖνοίᾳ δεχοµένοις, pulchritudinem tegumentumque statuerent. Ac per 
omuia, ut ita loquar, tam meliora quam deteriora, grassati sunt, ut cum judicio ea partim fugere, par- 
tim amplexari possent. Mihi enim magnopere probatur, quod quidam, licet a nostra caula extraneus, 
dixit: Haud enim turpe ea nosse que minus honesta sunt: quin potius curationem ex eo contin- 


gere, iis utique qui non invido, sed candido ac benevolo animo ea qua dicuntur, accipiunt. 


λλλὰ τί ἔπαθον, ὦ φίλοι; Μεταξὺ γὰρ προϊὼν ὁ 
λόγος, συναρπἀσας τὸν λέγοντα, καθάπερ ἵππος τὸν 
ἐπιθάτην, εἷς τοὺς ἐπαίνους κατέστησε Βασιλείου 
τοῦ µακαρίου. Μικρὸν οὖν ἐπισχὼν, olóv τισι ῥυτῇρ- 
σιν (72) ἀναστείλω τὸν λόγον, καὶ τὴν τόλµαν ἐφέξω, 
μὴ πρόσω φἐρεσθαι. Οἱ γὰρ τῶν ὑπὲρ δύναμιν ἐφ.έ- 
µενοι καὶ τῶν µετρίων ἀποτυγχάνουσιν. ᾽Αλλὰ Ba- 
σίλειος μὲν (73) τὴν καλὴν πραγµατείαν ἆμπορευ- 
σάµενος, οἴκαδε ἴκετο' Ὀρηγόριος δὲ ἀπρὶξ (74) κατ- 
εἴχετο τοῖς ᾿Αθηναίων φοιτηταῖς, µήτε τὴν ἔξοδον 
αὐτῷ συγχωροῦσι, xal παιδεύειν αὐτοὺς ἐκλιπαροῦσι, 
τόν τε σοφιστιχὸν θρόνον παρακαλοῦσι δέχεσθαι. 'O 
5t πρὸς μὲν ὀλίγον, τὴν πρὸς αὐτοὺς χάριν ἀφοσιού- 
µενος (75), ἔμεινε' μικρῦν δὲ ὕστερον, ἅπαντας τοὺς 
ἐχεῖσε φίλους ἀντιθολήσας, καὶ πείσας, ὡς ἀναγκαία 
e?» αὐτῷ à πρὸς. τοὺς τεχόντας ἄφιξις, τριαχοστὸν 
{δη πληρώσας ἔτος iv τοῖς nag nasty, οὕτω τῇ πα- 
τρίδι ἑαυτὸ» ἀποδίδωσι. 


Καὶ πρῶτον piv τὸ θεῖον λαμθάνει βάπτισμα, ὁ 
καὶ πρώην τῇ δυνάµει πεφωτισμένος καὶ τίβησιν 
6pov ἑαυτῷ µήποτε ὁμόσειν, μέχρις ἂν τῷ βίῳ τούτῳ 
ἐμπολιτεύηται' ὃν xai εἷς τέλος ἐφύλαξεν ἔπειτα 
πόθον γονέων καὶ φίλων ἀποπληροϊ, τῶν αὐτοῦ λό- 


γων ἐφιεμένων ἀχοῦσαι' οὐ γὰρ αὐτὸς εἶχε περὶ τοῦτο (1 


φιλοτιμίαν. Συμθουλευόντων δὲ δηµοσίοις τε xal 
οἶκείοις ἐγκαλινδεῖσθαι xaxoi; (οὕτω γὰρ ὀνομάζω 
&iv ἐν τοῖς ὑλικοῖς περιφάνειαν), αὐτὸς ἑαυτῦ, συν- 
εδούλευε δοῦναι ἑαυτὸν, καθάπερ ὑπέσχετο χινδυνεύων 
tip, κόσμου τε χωρισθῆναι, καὶ µόνῳ τῷ καθαρωτάτφ 
συνεῖναι" καὶ ταῖς ἱεραῖς βίθλοις χαθομιλοῦντα, ἐχεῖ- 
θεν ἕλχειν τῆς ἀληθείας τὴν ἕἔλλαμψιν, Ὁ δὴ καὶ 
ποιῶν διετέλει, µοναστὴς ἀντὶ κοσμικοῦ, xal ἀκτή- 
ων ἀντὶ χρηματιστοῦ εἶναι ἑλόμενος. 


Sed quid mihi aecidit, ο amici ? Interea enim 
progrediens oratio, velut equus sessorem, sic me 
hao dicentem abripuit, atque in beati Basilii laudi- 
bus collocavit. Parum igiturinsistens, velutquibus- 
dam habenis orationem reprimam, temeritatemque 
compescam, ne ulterius preceps feratur. Etenim 
qui viribus majora concupiscunt, ne mediocria 
quidem assequuntur. Ergo Basilius preclare nego- 
tiatus, domum 89 recepit : Gregorius autem a etu- 
diosa Atheniensium juventute, omni studio detine- 
batur, ut nec discedendi facerent facultatem, &c 
docendi provinciam subire, sophisticamque cathe- 
dram accipere, obnixe rogarent et obsecrarent. Ille 
vero, ne in ipsorum gratiam nihil facere velle vi- 
deretur, aliquantisper mansit. Verum haud multo 
interjecto tempore, oum omnes amicos, quos in ea 
urbe habebat, exorasset, sueque ad parentes pro- 
fectionis necessitatem ipsis probasset, ita demum, 
tricesimo jam anno in artium studiis exacto, pa- 
trie sese restituit. 


Ac primum divino baptismate tingitur, qui jam, 


anie potentia vique illuminatus esset : legemque 
sibi indicit nunquam Jurandi, quandiu in hae vita 
versaretur : quam etiam ad extremum usque dieni 
servavit. Deinde, ut parentum et amicorum, qui 
ipsum verba facientem audire gestiebant, cupiditati 
satisfaceret (neque enim id ipse ambitiose affecta- 
bat), hoc quoque munere defungitur. Verum cum 
iidem auctores ipsiessen!, utpublicis domesticisque 
malis (sic enim rerum terrenarum splendorem 
amplitudinemque voco) seipsum involveret ; ipse 
contra sibi consulebat, ut, quemadmodum in vite 
discrimen adductus promiserat, Deo sese offerret, 
et a mundo sejunctus,cum eo,qui solus purigsimus 
est, vite consuetudine jungeretur, atque ex libro- 


rum sacrorum familiari lectione veritatis splendorem hauriret. Id quod per omnem vitam facere non 
destitit, monachus esse potius babens quam mundanus, et pauper quam questuarius. 


Πολλάκις 
ὕπνοις (76) xai i» µελέτῃ νυκτερινῇ, καθώς φησι 
4 βίθλος ἡ ἱερὰ, ταύτην τῆς καθαρότητος λαμθάνων 
ἀντίδοσιν, Maxáptot γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ καρ- 
big: ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Καθαρὸν γὰρ τοῦ- 
τόν φησιν ὁ Κύριος, ὁποῖος ἦν ὁ μέγας Γρηγόριος, 
καταλιπὼν πόλεις, ἀγορὰς, θέατρα, σοφιστῶν τῦφον, 


* II Cor. x, 6. * Job xxxiu, 15. ** Matth. v, 8. 


40 Colb, 1, 2, P. et Or. eodd. συµθαίνει γίνε- 


t. 
(72) Ht& Colb. 4 et 2; in. edit, ῥητῆρσιν. Cod. Ρ.. 
pariter habet ῥυτῆροιν, eb in not. marg. ἰμᾶσιν' 
(73) Mtv dgest in cod. Or. qui mox hübet οἴκαδε 


Wo Bic et eod. P. do . Ia «dit. 
ebd: "iro, mum cupiétct, In qdit, voro 


γοῦν καὶ Χριστὸν ἑώρα ἑναργῶς iv]) Ac sepenumero ipsi accidit, ut Christum quoque 


perspicue in somnis, mocturnague ut Scriptura 
loquitur, ** meditatione conspiceret, eamque puri- 
tatis mercedem ferret. Beati enim, inquit, mundo 
corde : quoniam ipsi Deum videbunt *. Mundum 
enim eum dicit Dominus, qualis erat magnus Gre- 
gorius, qui urbes, fora, theatre, sophistarum fa- 


MD Cod. P. in not. marg. ἰσχυρῶς ἀσφαλῶς, 


frs) Cod. P in not. marg. πβοσποιούµενος δῇθ:ν, 
videlicct dissimulans. 


70) Qus sequunigr deeuntinColb. 1, qui sioba- 
bel A is c , 


ὕπνοις τὴν τῆς χαθαρότητος. 


Γ 


$^" 
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gtum, principum et magistratuum contumaciam, A ἀρχόντων ἀπονοίας, δικαστῶν µεταχλίσεις (77), δι- 


judicum iniquas causarum inflexiones, litigantium 
rixas, rhetorum mendacia, furuminsidias, inexple- 
bilem negotiatorum avaritiam, cauponum juramen- 
ta, divitum arrogantiam, pauperum fraudes et faci- 
nora, ingluviem, temulentiam, gloriam fluxam et 
fragilem, vestes magniflcas, egregiam supellectilem 
auroet argento confectam, domos pictura et mar- 
moreis tabulis insignes, ac calculis exornatas, 
aliaque omnia reliquerat, que animi puritatem tur- 
bant, purissimseque luci aditum intercludunt. At- 
que in Juvenali etate hujusmodi nobis erat Grego- 
riug. 

Posteaquam autem pafer filium, quem, invitum 
et repugnantem «egreque cedentem, presbyterum 
creaverat, presulem quoque instituere aggressus 
est, quid facit? Ab Ecclesia clam se proripit, ut 
curas, mentem humi detorquentes ac deprimentes, 
effugiat, atque in Pontum profectus, cum egregio 
illo Basilio philosophatur.Nam cum simul in litteris 
instituti, atque ad breve tempus alter ab altero dis- 
tracti fuissent, ad se invicem rursus accurrerunt, 
nempe et morum concordia, et mutua pollicitatione 
impulsi ac incitati : adeo ut in ipsis dictum illud 
impleretur : Ubi duo vel tres in nomine meo congre- 
gati fuerint, illic sum in medio eorum **. 

Hic porro commorantes, et mutua exstimulatione 
virtutem augebant, et vita monastice leges piis 
Deoque devotis hominibus, atque a mundisocietate 
disjunctis, ferebant, Lycurgi legibus pacatiores, 
Solonís graviores, Minois equiores. Imo vero, ut 


de his virissublimiusaliquid dicam, Mosem imitan- ϱ 


tur, nubeque obtecti, atque, ut a tumultuaria et 
turbulenta hac vita procul se removerent, in mon- 
tem secedentes, legislatoris officio fungebantur. At 
vero pater, et canitie, et curis gravis, ac preterea 
Cesarii fllii luctu maestus et afflictus, solitudinem 
non ferens, gravibus neo mutire in contrarium 
sinentibus litteris Gregorio suadet reditum. Ipse 
igitur formidolosum esse ratus patri non obsequi, 
presertim sacerdoti, et natu grandi, ad reditum se 
accingit, partim invitus, partim sequo animo ao 
lubenti. Ut enim tranquille vite amor eum, ut in 
Ponto maneret, hortabatur : ita eumdem altera ex 
scribens. 

Cum autem Costrius, eui provincia maxima 


9 Matth. xvni, 20. 


71) lta cod. Or. et Combef. et Colb. 2. In edit. 
au ήσεις. 
T9) Cod. P., ῥητόρων ὄψεις κλεπτῶν ἐπιδα- 


cia 
(79) Sio cod. Or. et melius forte quamin edit., ubi 
vigov, siquidem jam paulo afMe legitur σοφιστῶν 


"a0 80), Πεποιημενα. uibusdam edit. placeret m s 
πεποικιλµένα, ο μημα variegatam : paulo a 
pro x33 Montuc. ^ endum puta! γραφαῖς. 


λετο, 
Es ca Cod. P b: eren $ » 
83) God. P Fotos 


*» 


e 


καζοµένων ἔριδας, ῥητόρων ψεύδη (78), κλεπτῶν ἐπι- 
θουλὰς, ἐμπόρων ἀἁπληστίαν, καπήλων ὄρχους, πλου- 
σίων ἔπαρσιν (79), ἐνδεῶν κακουργίας, κόρον, μέ- 
θην, δόξαν τὴν ἀπανθοῦσαν, ἐσθῆτα πολυτελῆ, χειµή- 
Aux ἐκ χρυσοῦ τε xal ἀργύρου πεποιηµένα (80), 
οἼχους γραφῇ τε xal πλαξὶ μαρμάρων διαπρεπεῖς, 
καὶ ψηφίσι διηνθισµένους' ἄλλὰ τε ὅσα, τὸ τῆς δια- 
νοίας καθαρὸν ἐπιθολοῦντα, τῷ κχκαθαρωτάτῳ φωτὶ 
οὐκ ἐπιτρέπει τὴν εἴσοδον. Ταῦτα ἡμῖν ὁ Γρηγόριος 
ἐν viq τῇ ἡλικίᾳ. 


Ἐπειδὴ δὲ ὁ πατὴρ εἰς ἱερέα προθάλλεται (81) τὸν 
υἱὸν, χειροτονήσας πρεσθύτερον βίᾳ τε καὶ μόλις 
εξαντα (82), τί ποιεῖ; Τῆς Ἐκκλησίας ὑπέξεισι, τὰς 
κατασπώσας τὸν νοῦν µερίµνας ἀποδιδράσκων' xal 
γενόμενος ἐν ΠΗόντῳ μετὰ Βασιλείου τοῦ πᾶνυ Φιλο- 
coget (83). Ἅμα γὰρ παιδευθέντες, καὶ πρὸς ὀλίγον 
διαιρεθέντες, πάλιν ἀλλήλοις προσέδραμον (84), τρό- 
πων τε Xxotvtov[q καὶ τῇ πρὸς ἑαυτοὺς ὑποσχέσει σων- 
ελαυνόμενοι' ὡς ἐν αὑτοῖς πληρωθῆνο. τὸ εἱρημέ- 
vov* Ὅπου δ᾽ ἂν ὧσι (85) δύο Tj τρεῖς συνηγµένοι 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν. 


Διέτριδον οὖν τήν (86) τε ἀρετὴν τῇ παραθγξει 
συναυξάνοντες (87), xal θεσμοὺς ἀσχήσεως τοῖς φι- 
λοθέοις- ἀσκηταϊς καὶ (88) κόσµου Ὑχωρισθεῖσι τιθἐµε- 
νοι, τῶν Λυκούργου μὲν εἰρηνικωτέρους, τῶν δὲ Σό- 
λωνος σεµνοτέρους, xai δικαιωτέρους τῶν ἸἩίνωος' 
μᾶλλον δὲ, ἵνα τι λέξω περὶ τῶν ἀνδρῶν ὑψηλότερον, 
Μωύσέα μιαοῦνται, viget τε καλυπτόµενοι καὶ ὄρους 
ἀναχωρήσει τοῦ ταραχώδους βίου πόῤῥω ἑαυτοὺς 
καθιστῶντες, ἐνομοθέτουν. Ὁ δὲ πατὴπ, πολιᾷ τῷ 
βαρυνόµενος καὶ φροντίσιν, ἔτι δὲ καὶ πένθει τοῦ 
υἱοῦ Καισαρίου πιεσθθὶς, οὐ φέρων τὴν µόνωσιν, 
ἐπιστολαῖς δυσωπητικαϊῖς (89) τὸν Τρηγόριον πείθει 
πρὸς τὴν ἐπάνοδον. Ὁ δὲ, φοθερὸν χρίνας παραχοὴν 
πατρὸς, καὶ ἱερέως, xai πρεσθύτου, ἐπάνεισι, πὴ 
μὲν ἄχων, πὴ δὲ καὶ βουλόμενος. Ἡσυχίας μὲν γὰρ 
πόθος ἐν τῷ Πόντῳ µένειν ἀνέπειθεν' ἀλλ᾽ ἀνθείλχυσε 
σκοπὸς εὐσεθὴς πατρικῆς θεραπείας. 


parte pietas trahebat, inserviendum patri esse pre- 


Ἐπεὶ οὖν Καισάριος, ἀρχὴν µεγίστην πεπιστευ- 


(84) Πάλιν ἀλλήλοις προσέδραµον . Billius  in- 
terpretatur, inter se rursus mira celeritate juncti sunt. 
Textui consona magis videtur versio Combefisii. 

(85) Colb. 4, Ὅπου δ’ ἂν ὧσι, ἔφη, δύο, ubicunque 
fuerint inquit, duo. Cod. P. δύο ἢ τρεῖς ἐξ ὑμῶν. 

88) Cod. Or. διέτριθον δὲ τήν. 

(87) In eodd. Or. et P. συναύξοντες. ita etiam 

Montac. et alii. 


. te) Ka! deest in Colb. 2. 


89) Cod. P. δυσωπῶν. Hunc locum reddimus. cum 
Combef. Billius verterat : Eas ad Gregorium episto- 
las scripsit, quus m pudore quoddn et T6eVereA- 
(ia ad reditum t. 
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μένος, ἐπιμελητὴς τῶν θησαυρῶν (90) καταστὰς, καὶ A commissa, ac thesaurorum cura, publicarumque 


ταμίας τῶν δημοσίων χρημάτων (01), ἐν τῷ xatpip 
τῆς ἀρχῆς ἐτελεύτα τὸν βίον ἔδει δὲ κατὰ νόµους 
τῆς t£ οὐσίας τοῦ παιδὸς τὸν πατέρα χληρβονόμον 
ἀναδειχθῆναι (02), καὶ τὰς ἐναγωγὰς τῶν κινούντων 
κατὰ τοῦ οἰχομένου ἐφ᾽ ἑαυτὸν µεταστήσασθαι συν- 
ἐθη πολλῷ ταράχῳ τὸν uéqav ἐνειληθῆναι Τρηγό- 
piov, πολλῶν κομιδῆ, ola χυνῶν ἐπιδραμόντων τῇ 
θήρᾳ, ἐρήμην οἱομένων λήψεσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ 
τελευτήσαντος, Καὶ ὁ μὲν πατὴρ, γήρᾳ τε xal νόσῳ 
καμφθεὶς, ἐννεήχοντα ἤδη διηνυκὼς ἔτη, τὴν ἐκ τῶν 
δικαστηρίων συντριθὴν ips οὐκ ἔσθενεν εἷς τοῦ- 
τον B3 οὖν πᾶσα à φροντὶς περιίστατο. Πλήν γε δὴ 
ἡ πρὸς γονεῖς θεραπεία xai τὰ δυσχερῇ κατεμἑριζεν 
ἐλπίδι τῶν ἐναποχειμένων μισθῶν (03), ol τοῖς εἷς 
γονέας εὐσεθήσασιν ἐπηγγέλθησαν. 


Ἐγένετο δὲ xal τι τοιοῦτον τῆς ᾿Αρειανικῆς (94) 
αἱρέσεως διὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἔπικλυ- 
ζούσης τὴν Ἐκκλησίαν. Πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων τῶν 
πόλεων ὑπερωρίσθησαν, αἰκίαις τε πολυτρόποις xal 
συκοφαντίαις ἐκδεδομένοι * ἱερεῖς τε xal λαοῦ παµ- 
πληθῆ συστήµατα ἐν ὑπαίθρῳ ἐταλαιπωροῦντο, οὔτε 
οἴκους προσευχῆς ἔχοντες, οὔτε τῆς ἐχ τῶν νόµων 
δικαιοσύνης τοῖς ἀσεθέσιν ἐξ ἴσου µεταλαμθάνοντες, 
πάντα σχεδὸν τῆς αἱρέσεως ἐπιλαθούσης τὰ πἐρατα, 
βασιλικῇ τε χειρὶ καὶ ἀσεθείᾳ θρασυνοµένης. Ἐδόθη 
δ οὖν παῤῥησία τοῖς ὁὀλεθρίοις ποιµέσι, xal τῷ 
ἡμέρῳ χωδίῳ (05) τὸν λύκον περικαλύπτουσι, ἑξωθεῖν 
τοὺς πιστοὺς ἀρχιερέας, xai τοῦ πρώτου ποιµένος 
ἀξίους Χριστοῦ. Ταύτῃ oov ἔνιοι μὲν φόθῳ (06) 
καταπλαγέντες, ol δὲ χολαχείαις µαλακιαθέντες, ἢ 
χρήµασιν ἠττηθέντες, ἕτεροι δὲ ἁπλότητι τρόπων 
φενακισθέντες , τὸ δέλεαρ τῆς αἱρέσεως καταδέχον- 
ται, γραφῇ τε χειρὸς xal χοινωνίᾳ συναφθέντες τοῖς 
ὑπεναντίοις (07). "Qv. εἷς ἦν καὶ ὁ τοῦ µακαρίἰου πα- 
Tip , ἀχεραιότητι γνώμης τῷ ἁγκίστρῳ περιπε - 
σών (98). Τοῦτον (90) oi τῆς χώρας μονασταὶ μὴ 
ἀνασχόμενοι, τῆς κοινωνίας αὐτοῦ ἀποτέμνονται, συν- 
απέστη δὲ αὐτοῖς xal τοῦ λαοῦ µέρος οὐ τὸ βραχύ- 
τατον, τῇ ἀξιοπιστίᾳ τῶν ἀἁσκητῶν ἀτεχνῶς ἐξαχο- 
λουθήσαντες (1). 

Τί οὖν ὁ τοῦ θεοῦ θεράπων ; Τὰ μὲν πρῶτα λιταις 
τε xai παννυχίσι τὸν Θεὸν ἐξευμενίζετο, δοῦναι λύ- 
σιν τοῦ καχοῦ, καὶ τῆς διαιρέσεως (2) γενέσθαι συν- 
ούλωσιν , σιωπήν τε τοῦ λέγειν ἑαυτῷ ἐπιτάξας, 
καὶ οὕτω τὸ σκυθρωπὸν ἐνδειχνύμενος * εἶτα νουθε- 
τήσας τὸν πατέρα συγγνώµην αἴτῆσαι τοῦ πταίσµα- 


(90) Cod. Or. habet τῶν βασιλικῶν θησαυρῶν, 
impezatoris thesaurorum cura. 

91) Cod. P. πραγμάτων. 

(92) Montac. et alii edit. volunt ἀποδειχθῆναι, ita 
eliam cod. Or. scilicet demonstrari. 

(93) Sic Colb. 1 et 2. edit. ἐλπίδι xal τῶν iv- 
αποχειµένων. Cod. Or. ἀποχειμένων. 

94) Cod. Or. ᾿Αρειανῆς. 

95) Kal τῷ ἡμέρῳ κωδίῳ, et. sub mansueta pelle, 
velut alludens ad Evangelium, sub ovina pelle : Bil- 
lius vertit sub nostra pelle ; sane quemadmodum 
bonnullis placuit edit. legit ἡμετέρῳ. 


pecuniarum quastura mandata fuerat, dum ma- 
gistratum generet vitam cum morte commutasset , 
uc patrem, ut legesferebant,simul et filii heredem 
declarari, et actiones eorum, qui litem defuncto 
movebant, excipere atque in se transferre necesse 
essent: magnis gravibusque tumultibus Gregorio 
involvi contigit, permultis videlicet instar canum 
&ad predam accurrentibus, ac mortui facultates 
nullo obsistente 8e arrepturos existimantibus. Nam 
pater, et senectute et morbo [fractus (nonaginta 
enim jam vite annos expleverat) judiciorum tur- 
bas molestiasque perferreminime valebat: ob idque 
ad huno tota curarum moles devolvebatur. Cete- 
rum parentum cultus molestias levabat, spei ea- 
rum pramiorum afferens, qus filiis, parentes offi- 
ciose pieque colentibus, promissa sunt. 


Hicquoque hujusmodiquiddam ab Ariana heresi, 
que per nequitiae spiritus Ecclesiam obruebat, 
accidit. Plerique antistites in exsilium acti sunt, 
multiplicibusque tormentis calumniisque vexati : 
sacerdotes, ac numerosissimi populi ccetus sub dio 
alflictabantur, ne domosquidem orationis habentes, 
nec legum saquitate cum impiis ex sequo fruentes, 
heresi nimirum omnes fere orbis fines occupante, 
impiique imperatoris ope atque auxilio subnitente 
8ο ferociente. Concessa est itaque liceatia perni- 
ciosis pastoribus, et sub mansueta pelle lupum 
tegentibus, fideles episcopos, et Christo primo pa- 
store dignos, exturbandi. Quo factum est, ut alii 
verborum illecebris deliniti, aut pecuniis subacti, 
alii morum simplicitate decepti, heresis escam 
susceperint, chirographo suo et communione cum 
adversariis conjuncti. Quo in numero beati quoque 
hujus viri pater erat, animi simplicitate in hamum 
prolapsus. Quod illius factum cum provinciales 
monachi ferre non possent, ab ipsius se commu- 
nione abscindunt ; simuique abscessit pars populi 
haud exigua, monachorum auctoritatem aperte 
secuta. 


Quid igitur hio consilii capit Dei servus ? Pri- 
mum orationibus et vigiliis Deum placare studet, 
ab eoque impetrare ut hoc malum aboleat, dissi- 
diumque exortum cicatrice obducat : silentiumque 
sibi indicit, ut animi moestitiam hao ratione de- 
claret. Postea patrem ad veniam culpe petendam, 


(90) Colb. 1, et Or. oodd. Ταύτης γοῦν ἔνιοι μὲν 
φόοψ’ Illius igitur licentiz alii quídem metu. 

,) In edit. quidusdam sicut et in Colb. 2, ἔναν- 
τίοις. 

(98) Cod. Or. τῷ ἁγχίστρῳ περιπαρείς, hamo 
transfixzus. 

(99) Cod. Or. obw. . 

1) Colb. 1 et cod. P. ἀτεχνῶς ἐξαχολουθήῆσαν. 

2 Cod. Or. διαστάσεως. 


3) Ita codd. Or. et P. ita et Montac. Inedit. συµ- - 


θι Aca, 


' 
ur 


i 
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veritatemque pure et sincere profitendam, horta- À toc, καὶ ὁμολογῆσαι καθαρῶς τε xal εἰλικρινῶς τὴν 


tur: atque eos qui secesserunt, ad consensum et 
concordiam adducit: sicque suum Ecolesim orna- 
tum reddit, veneratione nimirum s&ui utrosque per- 
ΤΙΟΝΘΩΘ, patrem nempe, ao pium gregem. Quin 
etiam orationibus de pace habitis celebritatem ex- 
hilarat, distracta ac divisa membra conglutinans, 
et medendi celeritate oblivionem morbi afferens. 
Crates quidam Thebanus solitus esse fertur dissi- 
dentes domos adire, controversiasque lenibus et 
pacificis verbis disceptare. At hio noster longe su- 
perior ; non enim privatim quibusdam, ut ille, sed 
universe patrie concordiam reduxit : quodque 
maximum est, non de peouniis aut injuriis conten- 
dentibus arbitrum se prebuit (ubi persepe vel 
levis cohortatio facile prodest), sed de flde pugnan- 
tibus,ubirixandi studium rei magnitudinem square 
solet, ac proinde quantumvis prudens οἱ erudita 
oratio ad componenda dissidia parum egrequo 
proficit. 

Enimvero postquam Christianorum perversitas 
8ο dissoluta ignavia, Dei mandatorumque ipsius 
contemptu, quasi morbo quodam laborans, eoque 
grassans, imperatorem Christo infensum nobis sus- 
citavit (Julianum tyrannum dico, qui avitam Con- 
stantini Magni fldem ac virtutem contrariis vitiis 
superare studuit, eamque ob causam Christianos 
omnibus juris presidiis spoliare, non quidem pu- 
blico edicto Christianorum persecutionem promul- 
gans, sed voluntate, iisque rebus, quas tacitus ad- 
versus eos perpetrabat, profana eruditione atque 
doctrina ipsis interdicens). Dei itaque sequanimi- 
tas, que nefarium et. exsecrandum hominem diu- 
tius efferri atque insolescere permiserat,postquam 
ipsius improbitatem nulla omnino ponitentia frangi 
perspexit, gladium vibrans **, quas ipsius impietas 
merebatur, ponas exegit, in barbarorum finibus 
barbaram ipsius et belluinam vitam abrumpens. 
Mox magnus Gregorius ipsius soelus et impietatem 
invectiva oratione proscindit, 8ο Sybariticas Gre- 


" eorum obscenitates, veteresque fabulas, ac multi- 


plicis divinitatis errorem detegens, atque omnibus 
ob oculos ponens, commune ludibrium cordatis 
viris proposuit. Sed quid magnas et excelsashujus 
viri laudes orationis brevitate imminuere ac dede- 
core afficere aggredior, planeque in contrariumire. 


quam orationis institutum ferat, idque laudationis ῃ (16) τῶν πεπραγμένων ἐπιδοξότερον - θα, 


tempore (quo potissimum in hoc elaborandum est, 
6 Psal. vir, 13. 


Codd. Or. P^ et Colb. 4 





(4 ς ἀῤῥωστίας, 
5) Γε deest in codd. Colb. 1, et Or. 
μὸ Ita codd. P. Colb. 1, 2, et tOr . Combef, In edit. 


(7) Δὲ deest in codd. Colb. 1, 2, et Or. Paulo 
post iidem codd. θεοῦ χε xal. * 

(8) Cod. P. νοήσασα. 

(9) δὲ deest in cod. Colb. 1, et Or. 


T ατι. 
11) Cod. Or., ἀλητήριο "n 
12! Cod. Or, ἀμετανόητον, Cod, P., ἁμεταμελή- 


ἀλήθειαν, νούς τε ἀποστάντας συµθιθάσας (3) πρὸς 
συγκατάθασιν καὶ ὁμόνοιαν, ἀπέδωκε τὸν χόσμον τῇ 
Ἐχκλησίᾳ, αἰδέσιμος ἀμφοτέροις φανεὶῖς, πατρί τε 
καὶ ποιμνίῳ θεοσεθεῖ. Φαιδρύνει δὲ λόγοις εἰρηνικοῖς 
τὴν πανήγυριν, συνάψας τὰ διεστῶτα, xal τῷ τάχει 
τοῦ ἰάματος λήθην ἐμποιήσας τοῦ ἁῤῥωστήματος (4). 
Κράτης μὲν οὖν λέγεται ὁ θηθαῖος, τοῖς στασιάζου- 
σιν οἶχοις ἐπιφοιτῶν, λόγοις εἰρήνης δ,ακρίνειν τὰς 
ἔριδας' ἀλλ ἐνταῦθα τὸ μεῖζον πρόσεστιν' οὐ γὰρ 
ἰδίᾳ τισὶν, ὥσπερ ἐκεῖνος, ἀλλὰ κοινῇ τῇ πατρίδι τὴν 
ὀμόνοιαν ἐπανήγαγε καὶ τό ve. µέγιστον , ὅτι οὐ 
περὶ χρημάτων fj ὕδρεων ἀμφισθητοῦσιν ἑδράδευ- 
σεν (ὅπου γε (6) πολλάκις xal ἡ τυχοῦσα παραΐνεσις 
ῥᾳδίως ὤνησεν), ἀλλὰ περὶ πίστεως στασιάζουσιν , 
ἔνθα φιλεῖ τῷ µεγέθει τοῦ πράγματος συνεξισοῦσθαι 
καὶ τὸ φιλόνειχκον, ὡς καὶ τοὺς ἄγαν σοφοὺς λόγους 
μικρὸν xat μόλις ἀνύειν (0) δύνασθαι πρὸς τὸ συνάψαι 
τὰ διεστῶτα. 


Ἐπειδὴ δὲ (7) à Χριστιανων καχία xal ἔχλυσις, 
καταφρόνησιν θεοῦ xal τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν νοσήσα- 
cd (8) τε καὶ µελετήσασα, ἐπήγειρεν ἡμῖν τὸν µισό- 
χριστον αὐτοκράτορα [(ἸἹουλιανὸν δὲ (9) λέγω τὸν 
τύραννονι ὃς τὴν προγονικὴν πίστιν xal ἀρετὴν Κων- 
σταντίνου τοῦ Μεγάλου τοῖς ἑναντίοις ὑπερνικῆσαι 
ἐφιλονείχησε, xal διὰ τοῦτο πάντων δικαίων ἀπεστί- 
pt Χριστιανοὺς, st καὶ jd, δηµοσίῳ προστάγµατ: (10) 
τὸν τῶν Χριστιανῶν διωγμὸν προκηρύξας, ἆλλ᾽ οὖν 
τῷ βουλήματι, xal οἷς τε σιωπῶν xaz' αὐτῶν ἕδρασε, 
καὶ οἷς ἑνομοθέτησεν Ἑλληνιχῶν λόγων καὶ παιδευ- 
µάτων ἁἀμοίρους εἶναι Χριστιανούς). 1 οὖν ἀνοχὴ τοῦ 
θεοῦ, ἐπὶ πολὺ τὸν ἁλιτήριον (11) ὑψωθῆναι παραχω- 
ρήσασα, dc bopa παντελῶς αὐτοῦ τὴν πονηρίαν ἆμε- 
ταµέλητον (42), στιλθώσασα τὴν ῥομφαίαν, ἀξίαν τῆς 
ἀσεθείας δίκην εἰσπράττεται, ἐν ὅροις βαρθάρων τὴν 
βάρθαρον αὐτοῦ καὶ θηριώδη ζωὴν διαῤῥήξασα (13). 
Αὐτίκα ὁ μέγας Γρηγόριος στηλιτεύει μὲν αὐτοῦ τὴν 
κακίαν καὶ τὴν ἀσέθειαν, τὰς δὲ Συθαριτικὰς (44) 
Ἑλλήνων αἰσχρολογίας, καὶ τοὺς παλαιοὺς μύθους, 
καὶ τὴν πολύθεον πλάνην lv ταῖς ἁπάντων ἀπογυμνώ- 
σας ὄψεσι, χοινὸν τοῖς σωφρονοῦσι προὔθηκε γέλωτα. 
᾽Αλλὰ τί δή τὰ μεγάλα τοῦ ἀνδρὸς καὶ ὑπέρογκα βρα- 
χεῖ λόγῳ ἐγχειρῶ καθυθρίζειν, καὶ slc τὸ ivavclov 
Vivat τοῦ ἐνεστῶτος σκοποῦ, xal iv καιρῷ ἐγκωμίων 
(15), ὅτε δεῖ µάλιστα τὸν ἐπαινούμενον, τῇ διεξόδῳ 
ἐξὸν 
ἐντυχόντα τοῖς στηλιτευτικοῖς λόγοις Toga. τό τε 


9 


14 Συδαριτικάς. olles, voluptuosas. Colb. 1, 
τὰς δὲ ὁθριστικὰς Ἑλλήνων, fla irtosas. in luxuriam 
protrahentes. Cod. Or. habet ῥαρητικάς. et ad 
marginem legitur : τρυφηλοὺς, gà» νους, deliciis, 
libidini od. P. Ene 

(15) Cod. UNDE 

16) Ita Golb. d Or. P. et Combef. neo non 
antiqui edit. Billlur diy 


E Cod. Or., ἀποῤῥήξασα, 
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πλῖθος τῆς Ἱστορίας xal τὴν ἁρμονίαν, ὅσην τε εἶχε A ut is, cujus laudes predicantur, rerum gestarum 


τοῦ λέχειν δύναμιν ; 


commemoratione clarior flat), cum cuivis liceat, ex invectivarum orationum lectione, tum historiarum 
copiam, tum orationis concinnitatem, ejusque in dicendo vim et facultatem admirari ? 


Πρός δὲ τὴν 6xopaclav τοῦ τυράννου νοµοθεσίαν 
τὴν προστάττουσαν μὴ δεῖν Χριστιανοὺς τὰ Ἑλλήνων 
μυεῖσθαι µαθήµατα, ὁρᾶτε τοῦ µακαρίου τὴν σύνε- 
et. Χρησάμενος ἠρωϊκοῖς τε xai ἰαμθικοῖς (17), καὶ 
ἐλεγείοις, xai τριµέτροις, καὶ ἑτέροις πολλοῖς, χαρα- 
κτήρσί τε τραγῳδίας καὶ κωμωδίας, καὶ ἁπάσης συγ- 
γραφιχῆς ἴδέας (18), ὀλίγου δεῖν πᾶν εἶδος παιδεύσεως 
τοῖς ἰδίοις λόγοις ἀπετυπώσατο , ὑποθέσεις Όεοσε- 
θεῖς (10) πανταχοῦ ἑνστησάμενος, fj ἀρετῆς ἔπαινον, 
$ ψΦυχῆς τε καὶ σώματος κάθαρσιν, fj θεολογίαν, fj 
προσευχὰς (20), fj τὰ τοιαῦτα ἅττα (21) λογογραφή- 
σας ἐμμέτρως ' φυγὼν μὲν παντάπασιν ἀσελγείας 


Jam egregiam illam tyranni legem, qua Christia. 
nos Grecorum disciplinis imbui vetuerat, videte, 
quaso,quam scite et prudenter vir beatus eluserit. 
Heroicis, et iambicis, et elegiacis, et trimetris, 
aliisque multia versibus, et tragcedieme et comcediee 
caractere, atque omni conscriptionis genere usus 
est, in eoque labore ita se gessit, ut viz ullum dooc- 
trine sit genus, quod non libris suis expresserit, 
pja argumenta ubique instituens, vel laudem virtu- 
tis, vel anime et corporis purgationem, vel theolo- 
giam, vel precationes, vel ulia ejusmodi versibus 
complexus, obsccenitates, et fabularum deliramen- 


τε καὶ λήρους pó8nv, xal θεῶν τερατείας , ὥσπερ B ta, deorumque prestigias omnino, ut par erat, fu- 


εἰχὸς, πάνσοφον δὲ διδασκαλίαν Χριστιανοῖς ἐνστησά- 
µενος (22) ὥστε μηδὲν ὄφελος δεχθῆναι (23) τῆς 
τοῦ ἀσεθοῦς ἀθέσμου νοµοθεσίας, Χριστιανοῖς ἐπὶ 
τῇ πα'δείᾳ βασκαίνοντος (24), ἀλλὰ xal τοὐναντίον 
ἁλῶναι xal προσζηµιωθῆναι. Τοιοῦτον γὰρ ὁ φθό- 
voc (25) μικρὰ fj οὐδὲν ἀδικήσας τοὺς φθονηθέντας, 
µεγάλως τοὺς αὐτὸν γεννήσαντας ἑλωθήσατο (26). 

Ἠδη δὲ καὶ iv ᾿Αθήναις αὐτός τε διατρίθων, συν- 
ἐόαλλε τῷ Ἰουλιανῷ κομιδῆ (27) vk. ὄντι, καὶ οὕπω 
τῆς βασιλείας ἐπειλημμένῳ, GÀ) εἴς διδασκάλους 
φοιτῶντι, xal τοῖς φίλοις προκατεµήνυεν, ὕπουλόν τε 
xai ἄπιστον, val ἀσεθὲς (28), καὶ πρὸς xaxlav πὰ- 
σαν εὔχολον, προλέγων ἔσεσθαι τὸ μειράχιον᾽ τεκµή- 
ρια λαμθάνων χαρακτῆρος μὲν (29) ταραχῶδες xa- 
τάστηµα, καὶ γέλωτα προπετῆ, βλέμμα τε θηριῶδες, 
καὶ ἅπαν τὸ σῶμα ἆττόν (30) τε xal φερόµενον’ xal 
πλήρη &volac ὁρμήματα (31), διαλέξεις τε ἀσεθείας 
μεστὰς, κἂν σχήµατι γυµνασίας δῆθεν παρεχαλύ - 
πτονιο, xai ὅτι ἦσαν αὐτῷ πονηροἰ τε στεργόµε- 
vo: (32), καὶ οἱ τῆς ἀρετῆς ἑπαινέται καταφρονούµε- 
νο. Ταῦτα ἐνορῶν , προὔλεγεν ἅπασι τὴν ἐκείνου 
χαχίστην ἐσομένην ἔχρηξιν καὶ φανέρωσιν . Δειναὶ 
γὰρ ai καθαραὶ φύσεις τεκμηριῶσαι τὸ μέλλον, καὶ 
τοῖς ἁμυδρῶς δεικνυµένοις εὐστοχίᾳ xal συνέσει τοῦ 
ἐσομένου χαταστοχάσασθαι. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν xaxóq ἆπη- 
λέγχθη (33), ἀνομήσας διαχενῆς, καὶ οὐδὲν ἕτερον fj 
ὕλην χολάσεως ἑαυτῷ θησαυρίσας. 


giens, ac sapientissimam doctrinam Christianis 
proponens. Ita impius homo, Christianis, doctrine 
nomine invidens, ex scelerata lege nihil utilitatis 
est consecutus : quin polius ipse superatus est, 
graviorique damno affectus. Hujusmodi enim est 
invidia : parum aut nihil eos ledit, quos lacessit, 
gravem autem noxam parentibus affert. 

Gregorius porro, Athenis adhuc agens, cum Ju- 
liano admodum adolescente, necdum ad imperium 
evecto, sed ludimagistris operam dante congressus, 
qualis aliquando futurus esset, amicis tanto ante 
significavit, subdolum videlicet, et infidum atque 
impium, et ad omne scelus proclivem eum fore 
predicens; conjecturam hujus rei faciens ex per- 
turbatis oris lineamentis, et risu petulanti, et 
ferino aspectu, et toto corpore vago temereque 
subsultante, vecordie plenis aniini agitationibus et 
conatibus, plenis impietate colloquiis οἱ disputa- 
tionibus, etiam si illa exercitationis pretextu lege- 
rentur; ex eo denique, quod improbos compleote- 
retur, et virtutis laudatores cultoresque contemne- 
ret. Hec ille perspiciens, omnibus fore predicebat, 
ut in gravissimum scelus tandem erumperet, atque 
in apertum prodiret. Purse enim nature mira futuri 
conjicieodi facultate valent, ingeniique sagacitate 
atque solertia ex obscuris etiam indiciis, id quod 
eventurum est, conjectura assequuntur. Αο scele- 


ratus quidem 119 deprehensus est, frustraquo inique ac scelerate se gessit, nihilque aliud profecit, 


quam ut ponnarum materiam sibi ipse congereret. 


Γρηγόριος δὲ μετ’ οὗ πολὺν χρόνον στίφους αἱρετι Ὦ Gregorius autem haud multo post tempore heere- 


. P. σάµενος. 
(23 Codd. Or. et P. neo non antiqui edit. vo- 


unt. δειχθῆναι. 
(24) a. P. in not. marg. φθονήσαντος. 
25) Colb. 1, Τοιοῦτο γὰρ 6 φθόνος. 
fae Cod. P. in not. marg. αψεν. 


Όλτιοι, GR. XXXV. 


(27) Ita. codd. P. Colb. 2, et Or. In edit., κοµι- 
δὲν. 

(28 604. Or. ἀσθενές, 

(20) Μέν erat in edit. sed delet Montac. nec non 
et cod. Or. cod. P. in not. marg. σημεῖα, στοχά- 


σματα. 
30) Cod. P. in pot. marg. πηδῶντα. Bill 
31) Πλήρη ἀνοίας ὁρμήματα, vertit Billius, pro- 
gressibus vecordiz plenis. | 
32) Colb. P. in not. marg. ἀγαπώμενοι, 
(3) Colb. 2, κακῶς ἀπηλέγκθη. 
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ticorum agmine Cesaream populante, Eusebio qui- A xiv καταδραµόντος τῆς Καισαρέων , Εὐσεθίου μὲν 


dem, pio viro, adhuc metropolis clavum guber- 
nante, ceterum oum magno Bas:lio, qui presbyter 
erat, atque in Ponto philosophabatur, inimicitias 
gerente, hereticorum conjurata arma impetumque 
reformidans, quod antistes aciem contra educere 
non posset (quanquam enim ílle vite integritate 
prestabat, theologi: tamen rudis erat et imperitus), 
ad Basilium, illustre illud sidus, scribit, eumque 
obtestatur, ne ullam inimicitiarum rationem habeat 
sed animarum periculum mente reputans, metro- 
politane Ecclesie sine ulla mora suppetias ferat : 
simul etiam se affuturum, bellique societatam cum 
eo coiturum pollicetur. Qua oratione eximium du- 
cem αἱ bellum suscipiendum impellit. Profectus 
igitur ipse quoque, susceptaque cum eo erpedi- 
tione, in hiereticorum presidium et arcem irrumpit, 
concisisque impiorum hominum ac profligatis dog- 
matibus tropeum simul cum Basilio erigit, hostibus 
ignavie su» imbecillitatisque conscientia in fugam 
versis. Ac talia Deus per servos efficit : qui cum 
immodice excrescentem atque exundantem homi- 
num iniquitatem cernit, prestantissimi atque cha- 
rissimi figmenti miseratione permotus, viros om- 
nibus virtutis numeris absolutos excitat, auxilium 
quoddam disciplinamque iis, quorum salus pericli- 
tatur, procurans; ne fulture atque adminiculi 
penuria humanum genus noxam contrahat et la- 
befactetur : quemadmodum tum quoque fecit, hos 
viros excitans, ac velut coagulum quoddam ]aeti 


τοῦ ὁσίου ἔτι πηδαδιουχοῦντος τὴν µητρόπολιν, πρὸς 
δὲ τὸν µέγαν Βασίλειον πρεσθύτερον ὄντα, xal iv τῷ 
Πόντῳ φιλοσοφοῦντα, ἔχθραν ἀνῃρημένου, δείσας τῶν 
αἱρετικῶν τὸν συνασπισμὸν, xai τὴν ἔφοδον τοῦ προ- 
εστῶτος μὴ σθένοντος παρατάττεσθαι (94), (jv δ’ οὗ- 
τος, sl καὶ τὸν βίον σεμνὸς, ἀλλ᾽ οὖν πρὸς θεολογίαν 
ἀγύμναστος), ἐπιστέλλει Βασιλείῳ, τῷ φωστῆρι, τῆς 
ἔχθρας μὲν (35) ἀντιοολῶν ἀλογῆσαι, τὸν κίνδυνον δὲ 
τῶν ψυχῶν ἐννοήσαντα ταχεῖαν ἐπιχουρίαν (26) ἑαυ- 
τὸν χοµίσαι τῇ Ἐκιλησίφ τῆς µητροπόλεως Ga xai 
τὴν (37) ἑαυτοῦ παρουσίαν καὶ συμμµαχίαν ὑποσχό- 
ενος. Ταῦτα εἶπὼν, πείθει τὸν ἄριστον στρατηγὸν 
ἀνελέσθαι τὸν πόλεμον. Ἐλθὼν οὖν xal αὐτὸς, xal 
συνεκστρατεύσας (38) αὐτῷ, εἰς τὸ ὀχύρωμα των al- 
βετιχῶν παραδύεται (39), καὶ τὰ τῶν ἀσεθῶν δόγµατα 
κατατέµνων xal διαλύων, συνεχείρει τὸ τρόπαιον, 
φυγάδας ἀπελέγξας τοὺς πολεµίους, τῆς αὐτῶν ἆναν- 
δρίας λαθόντας συνα(σθησιν. Τοιαῦτα διὰ τῶν ἑαυτοῦ 
θεραπόντων Θεὸς κατεργάζεται ὃς, ὅταν Un πολλὴν 
ἐπιπολάζουσαν τῶν ἀνθρώπων mapavoulav , οἴκτῳ 
τοῦ τιµιωτάτου πλάσματος ἐξεγείρει τελείους ἄνδρας 
ἐπικουρίαν τινὰ καὶ παιδαγωγίαν τοῖς κινδυνεύουσι 
προμηθούµενος, ἵνα μὴ τοῦ στηρίζοντος ἡ ἀπορία τὸ 
γένος λυμήνηται ^ καθὰ xal τότε πεποίηκε, τούτους 
διαναστήσας, καὶ οἷόν τινα ὁπὸν τὸν ἐμθαλλόμενον 
άλακτι τούτους εἰς μέσον τιθεὶς (40) τοὺς τῇ πο- 
λυσχιδεῖ πονηρἰφ καὶ ἀσεθείᾳ πλεῖστον ἀλλήλων 
ἀφεστηκότας (41) εἰς μίαν συνδεῖ φιλίαν καὶ ἁρμο- 


vlav. 


injectum in medium ponens; atque ita eos qui multifida improbitate et impietate plurimum inter se 
dissiti erant, in unam amicitiam concordiamque constringens. 


Non multum temporis intercesserat, cum pre- (j OO πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, xai ὁ μὲν εἰρημένος πρόεδρος 


dictus ejus Ecclesie antistes ad meliorem vitam 
migravit. Magnus porro labor Gregorio subeundus 
fuit, tam privatim quibusdam, tum publice univer- 
gis urbis civibus scribenti, atque, et patris, et suo 
nomine suadenti ut Basilium in archiepiscopatus 
throno collocarent. Preclare id quodque atque per- 
fecte. Neque enim ut amici commodis inserviret, 
hanc operam suscipiebat, sed ut publice utilitati 
prospiceret. Norat enim perspicue, norat opitula- 
torem Spiritu sancto dignum : ob eamque causam 
non ante impetum remisit, quam, quod recte pro- 
posuerat, ad exitum perduxisset, quemadmodum 
etiam perduxit. Ao Basilius quidem Cesariensium 
gubernacula tenebat. [Invidia autem, dominandique 


cupiditate gliscentibue, Cappadocia, qua ante id D 


tempus una agnoscebatur, in duas divisa est, ac 


(34) Ita cod. P. et sic legendum monet ,Montac. 
nec non et Combef. In edit. quibusdam, σπαράττε- 


αι. 
(35) Μέν deest in codd. Colb. 2, et Or., mox 
que Colbert. 1, et Or. legunt, ἀλογῆσαι, xai τὸν 
χίνδυνον. 
(36) Co. Or., ταχείᾳ ἐπιχουρίᾳα. 
(37) 6ο. 2, et Or. ἅμα δὲ xat τήν. 
(38 Co» Y». Í, et Or. Ἐλθὼν οὖν καὶ συνεκστρα- 


780024. 


(499) Colb. 1, ἀποδύεται, 


τῆσδε Ἐκκλησίας (42) πρὸς τὴν ἁἀμείνω µετανέστη 
ζωήν (43): πολὺς δὲ πόνος τῷ Γρηγορίῳ καθἰσταται 
ράφοντι πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἰδίᾳ cul, xal κοινῇ 
πᾶσι, καὶ πείθοντι τὰ piv διὰ τοῦ πατρὸς, τὰ δὲ δὺ 
ἑαυτοῦ τῷ θρόνῳ τῆς ἀρχιερωσύνης ἐγκαβιδρῦσαι 
Βασίλειον’ λίαν καὶ τοῦτο τελείως. Οὐ γὰρ ὡς φίλφ 
χαριζόµενος ἕἔπραττεν, ἀλλὰ τοῦ κοινοῦ προνοῶν. 
δει γὰρ, δει σαφῶς τὸν τοῦ Πνεύματος ἄξιον 
παραστάτην ' διὰ τοῦτο οὐκ ἀνῆχε, πρὶν εἰς τέλος 
ἀγάγῃ (44) τὸ προσηκόντως βεθουλευμένον' καὶ u£v- 
τοι xol ἤγαγεν. Ὁ μὲν οὖν Βασίλειος εἶχε τῆς Και- 
σαρέων τοὺς οἴακας. Φθόνου δὲ xal φιλαρχίας ἔπαυ- 
ξηθέντων, διαιρεῖται εἷς δύο dj Καππαδοχῶν, μέχρι 
τότε µία τέως (46) γνωριζομένη: xal ἀντιδιαιρεῖται 
τῆς Καισαρέων τὰ Τύανα, ὡς λοιπὸν ἐκδικεῖσθαι παρ᾽ 
ἀμφοτέρων (46), xai τὰς πολίχνας ἀμφισθητούντων, 


40) Colb. 2, et Or., εἷς poo θείς. 
i Cod. P., πλείστων ἀλλήλων ἐφεστώτων, 
42) Colb. 1, 2, et Or. cod., τῆσδε τῆς Ἐκκλη- 


σίας. 

(43) Colb. 4, µετέστη ζωήν, ad meliorem transla- 
fus en ri 

Cod. P., £t. Cod. Or., ἀγαγεῖν. 

i Τέως doeet i Colb.2. " ^. 

46) Ita legendum monent antiqui editi ; ita etiam 
codd. P. et Or. Colb, 2 habet. ἐκδικεῖσθαι τῶν mup' 
ἀμφοτέρων. Billius. ἐκδημεῖσθαι, | 


969 AUCTORE GREGOnIO PRESBYTERO. 210 


ὁποίαν ἑκατόρας εἶναι χρεών. Πολλὴ γοῦν ἐντεῦθεν A Tyanensis civitas a Cesarea distrahitur, eique 


ἐξήχθη (47) φιλονεικία, πρόφασιν μὲν ἔχουσα πἰ- 
στιν (48) καὶ τὴν ψυχῶν δῆθεν κηδεµονἰαν, σπουδὴν 
δὲ πλεονεξίαν καὶ φιλαρχίαν, σεμναῖς κλήσεσι πειρω- 
µένων κατακρύπτειν τὰ αἴσχη. 


opponitur: adeo ut deinceps de oppidis quoque 
inter utrosque controversia moveretur, inter se 
contendentes, utri potius metropoli ea asserenda 
essent. Átque hinc contentio exorta est : hoo qui- 


dem obtentu ac pretextu, quasi fidei negotio atque animarum cura moverentur : re autem ipsa, propter 
avaritiam dominandique libidinem ; hominibus nimirum res turpes et foeedas honestis nominibus obve- 


lare conantibus. 

Καινοτομούμενος δὲ, καὶ τῶν οἴκείων ἆ οστερού- 
µενος (49) ὁ μέγας Βασίλειος, ἐννοεῖ καταστῆσαι τοῖς 
Σασίμοις ἐἑπίσκωπον, ἵνα, κοινοποιῄσας (50) τὸ 
σχίσμα, τὴν ἄλλοθεν αὐτῷ παραγενοµένην ζημίαν 
ἐντεῦθεν ἰάσηται καὶ ἅμα τὴν χώραν ἐπισκόποις 
χαταπυχνώσας, ἐπιμέλειαν ταῖς Ἐχκλησίαις μᾶλλον 
χαρίσηται. Οὐδεὶς οὖν ἑἐδόχει Βασιλείῳ χρησιμώτερος 
τοῦ Γρηγορίου, καὶ ἰσχυρότερος ἐπισκοπῆς xawcup- 
Υηθείσης ἀντιλαθέσθαι (51). Τοῦτο βουλευσάμενος 
μετὰ τοῦ πατρὸς Γρηγορίου τοῦ θαυμασίου, προσ- 
άγει βιασάµενος τῇ χειροτονίᾳ (69) τὸν ἄνδρα καὶ 
τὸ μὲν ἔργον «Lys τέλος. Ὁ δὲ, xagà πολλάκις εἰρή- 
xapsv, σχοπὸν ἔχων Ἡσυχίας τε καὶ πραγμάτων 
ἐλευθερίας, ἠνιᾶτο, ἐδυσφόρει, ἑαυτῷ ηροσέχειν xal 
ἰδιάζειν ἀναγκαῖον εἶναι olópevoc. Πρὸς δὲ καὶ τὸ 
χωρίον, τὰ Σάσιµα λέγω, ἦν αὐτῷ ἀνεπιτήδειον. ola 
ζάλης τε καὶ ἀστικῶν θορύθων πεπληρωμένον. Λεω- 
φόρου (53) γὰρ βασιλικῆς μέσον χείμενον, xal τοῦ 
δηµοσίου δρόµου ἔχον τὰ ἱπποστάσια, δονεῖται τοῖς 
παροῦσι (54), πολλὴν μὲν dvlav φέρον τοῖς ἡσυχίοις, 
ἁπόλαυσιν δὲ Jj ὠφέλειαν οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν σχεδὸν 
παρεχόµενον. Ταῦτα ἐνιδὼν (55), εἷς φροντιστήριον 
ἀσθενῶν καταφεύγει, διακονίᾳ τε xai λόγοις πατρι- 
xoig τὸ δυσαλθὲς (50) τῆς νόσου κχαταπραύνων, xal 
φιλοσοφίας τὸν καιρὸν (57) ἐγγυμναστήριον τίθεται. 
Λέγεται οὖν (58) μηδὲ προσφορὰν ἢ χειροτονίαν (59), 
£ ἕτερόν τι τῶν συνήθων τοῖς ἐπισκόποις, ἐν τοῖς 
Σασίμοις (00) ἐπιτελέσαι, ἁλλ᾽ ἅμα τῇ χειροτονίᾳ τὸν 
ὁρασμὸν (61) ἐννοῆσαι. 


At vero magnus Basilius, novo atque inusitato 
exemplo suis oppidis spoliatus, episcopum Sasimis 
constituere proponit, ut, quod abscissum erat, 
commune faciens, detrimentum aliunde acceptum 
hac ratione sarciret; simulque regione episcopis 
obfirmata, Ecclesiarum administrationi melius 
consuleret. Nemo porro ei ad moderandas episco- 
patus recens creati habenas Gregorio commodior 
firmiorisque animi videbatur. Ac proinde consilio 
cum viri admirandi patre habito, invitum hominem 
8ο repugnantem pontificali gratia consecratum,ejus 
Ecclesie clavo admovet; ac res quidem opere per- 
ficitur. Ceterum ille, ut sepe diximus, tranquillita- 
tem, negotiorumque immunitatem sibi propositam 
habens, angebatur animo, permolesteque rem hujus- 
modi ferebat, sibi ipsi animum attentum habere, 80 
privatam vitam colere necessarium esse existimans. 
Huc accedebat loci incommoditas, utpote procellis 
urbicisque tumultibus pleni. Sasimorum enim op- 
pidum in regie et militaris vie medio situm, ao 
veredariorum equorum stationes habens, preter- 
euntium tumultibus undique perstrepit et agita- 
tur; atque ingentem quidem molestiam hominibus 
tranquille vite studiosis gignit, fructum autem 
atque utilitatem ne minimam quidem propemo- 


C dum affert. Quod cum ille perspiceret, ad egroto- 


rum domicilium confugit, ministerio verbisque pa- 
ternis morbi difficultatem gravitatemque leniens : 
ac philosophie exercitamentum tempus illud sibi 


constituit. Ferunt autem eum, nec oblationem, nec ordinationem, neque quidquam aliud eorum que 
apud episcopos consueti munii sunt, Sasimis peregrisse : verum simul atque episcopus ordinatus est, 


fugam animo concepisse. 

*0 δὲ πατὴρ πολὺ μὲν ἦν ἀντιδολῶν αὐτὸν (69) 
τὰ Σάσιµμα δέχεσθα.' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ σκοποῦ ἁπ- 
ετύγχανε, δεύτερον πειεῖται ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ ἐκεῖνον τῆς 
Ἐκκλησίας (03) Ναζιανζοῦ ἀνελέσθαι τὴν ἐπιμέλειαν. 
Καὶ τοῦτο ἕπραττεν οὐ νουθεσίᾳ, µόνον, ἀλλ᾽ ἤδη 


(47) Cod. Or. P. et Colb. 1, ἐντεῦθεν ἐξήφθη, hinc 


accensa est. 

(48) Πΐίστιν deerat, sed in versione sua Billius 
restituit; sic volunt alii edit. nec non et Codd. P. 
et Colb. 1. 

(59) In cod. P. desunt hec verba : καὶ τῶν οἱ- 
χείων ἀποστερούμενος. 

(50) God. Or. habere videtur καινοποιήσας, refi- 
ciens. Cod. P. τὸ ay ua. 

(64) Cod. P. addit. πλὴν τοῦ TenYopioo. 

52) Προσάχει x οτονίᾳ΄ reddit Billius, electioni 

movet, quod nihil ecclesiasticum sonat. Sio pas- 
sim per χειροτονίαν electionem intelligit; Combefi- 
sius vero, quem sequimur, manuum impositionem, 


consecralionem. 
(53) Cod. P. Aaogógov. 


Hic vero pater muitum quidem diuque eum, ut 
Sasima teneret, obsecravit. Cum autem quod pro- 
ponebat minime assequi posset, hoc secundo egit, 
ut pro se ille Ecclesie Nazianzene curam admini- 
strationemque susciperet. Ad eamque rem, non 


(54) Δονεῖται τοῖς παροῦσι, heo verba restitul- 
mus ex cod. Colb. 2 que reddidit in versione sua 
Billius. 

(55) Colb. 1, et cod. Or. Ταῦτ᾽ ἰδών. Combef., 
ταῦτ) οὖν ἰδών, 


(58) Colb. 1, τὸ $usav0ic. Cod. Or., τὸ δυσ- 
αχθὲς, 


TT) Colb. P., φιλοσοφίαν τῶν χαιρῶν. 

" (58) Colb. 1 et 2, Λέγεται γοῦν. Cod. Or., Λέγεται 
οὖν. 

(59) Sic cod. Or. in edit. χειρονοτονίαν. 

(60) Colb. 2 habet tantum τῶν συνήθων τοῖς Σασί- 

οις. 

t 61) Codd. Or. et P. τὸ δράσειν. 
62) Αὐτόν deest in cod. Or. 

03) Ἐκκλησίας deest in cod. Or. 
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admonitionem tantum et cohortationem alferebat, A xal ἀράν τινα προσμιγνὺς ix πρεσθυτικῆς ὅρμωμε- 


sed jam etiam imprecationem quamdam admiscebat; 
ex senectutis contemptu proficiscentem. Hic autem 
simul quidem et vitam nullis occupationibus inter. 
pellatam sibi procurans, δἱ magni momenti rem 
esse censens morem patri gerere, his verbis eum 
alloquitur :« Pater, tametsi mihi molesta sunt quee 
imperas,in gratiam tamen tui haudquaquam recuso. 
Nazianzi curam suscipio. Hoc tamen velim sancta 
tua religiosissimaque prudentia cognoscat, nulla 
ratione fleri posse, ut te ex hac vita subtracto Ec- 
clesiam retineam. » Preveniens igitur pater : « Ita 
sane, inquit, o fili, mihi viventi scipionis' vice esto, 


νην ὁλιγωρίας. Ὁ δὲ, τό τε ἀπερίσπαστον ἑαυτῷ 
διοικούµενος, καὶ τῷ πατρὶ πειθαρχεῖν μέγα κρίνων, 
qnoi πρὸς αὐτόν « Ὦ πάτερ, κἂν ὅτι δυσχερῃη uot 
τὰ προσταττόµενα, ὅμως δὲ σὴν χάριν οὐκ ἀνανεύω. 
Δέχομαι τὴν φροντίδα Ναζιανζοῦ. Γινωσκέτω δὲ σου ἡ 
ἱερὰ xal θεοφιλἠς συνεσις, ὡς οὐχ olóv τὲ µε, σοῦ τοῦ 
τῇδε βίου χωριζοµένου, τῆς Ἐκκλησίας ἀντέχεσθαι. » 
Ὑποφθάσας οὖν ὁ πατὴρ. « Ἐμοὶ μὲν, ἔφη, ὦ mai, 
ζῶντι βακτηρία γενοῦ, τὸ γῆρας ὑποσοηρίζων, καὶ 
ταῖς πατρ'χαῖς εὐχαῖς στηριζόµενος. Τελευτήσαντος 
δὲ, ὡς ἂν ᾖ σοι φίλον, διατίθεσο (64) τὰ πράγ- 


pata, » 


senectutem meam suffulciens, paternisque precibus vicissim fultus. Cum autem ὁ vita excessero, pro 


&nimi arbitratu res tuas constitue. » 


His auditis, assiduus ipsi adherebat, preclaris- B Τούτων ἀχούσας, προσέµενε γηροχομῶν (65) ἄρι- 


sime curans tum ipsius canitiem, jam ad centesi- 
mum annum aoccedentis, tum matris senectutem, 
non multum ab ea etate distantis; quorum uterque, 
ut probabile est, magna cura et a labore requie 
opus habebat, presertim jam defuncto Cesario, et 
Gorgonia sorore sanctissima femina, atque ambobus 
ad vitam senii expertem seeternamque beatitudinem 
translatis, quos etiam funebribus orationibus deco. 
ravit, solus relictus senectitus solatium, in(rmitatis 
medicina, piorum parentum, si ita loqui fas est, 
melior successio, &bundeque ampla majoribus suis 
gloria ad propagandam eorum memoriam, et cum 
orbis incolumi statu porrigendam. Ecquis autem 
majori pietatis laude domesticis prefuit, scientia 
et pietate domum moderans, velut optimus quis- 
piam procurator,que cuique commoda erant, distri- 
buens, cognatis, amicis, famulis, hospitibus : atque 
ita rursus Ecclesie negotia administrans, ut ejus 
pascendi gregis ratio omnibus velut recta amussis 
proposita esset? Commode autem a Paulo dictum 
est : Sí quis domesticis przesse nescit, quomodo 
Ecclesie Dei curam habebit *' ? Etenim qui unum 
prudenter rexerit, hic utique et domum servare 
queat : qui autem domum, idem et Ecclesiam : qui 
rursus Ecclesium, 18 et civitatem. Nam et domus, 
contracta quedam respublica est : et civitas, per- 
. fectior quedam domus descriptio. Ejusdem enim 
- Boientie est, et. multos, et paucos, aut unum ser- 
vare : neo in totum et univereum, sed sola quanti- 
tatis ratione hujusmodi res inter se differunt. 


cta: αὐτόν τε ἤδη ἑκατὸν Éctoi πλησιάσαντα, xal 
τὴν μητέρα τούτων βραχύ τι ἀποδέουσαν, πολλῆς, ὡς 
εἰκὸς, θεραπείας xai ἀναπαύσεως Ὑρήῄζοντας, xa 
μάλιστα ἤδη Καισαρίου τὸν βίον µετειληχότος (66), 
καὶ Γοργονίας τῆς ὁσιωτάτης ἐν γυναιξὶν ἁδελφῆς, 
ἀμφοτέρων µετατεθέντων πρὸς τὴν ἁγήρω ζωὴν xal 
ἄληκτον εὐδαιμονίαν, οὓς xal λόγοις ἐπιταφίοις ἐτ[- 
µησε, μόνος ἀπολειφθεὶς (07) γήρως παραμµυθία, 
ἀσθενείας ἱατρεία, γονέων εὐσεθῶν, εἰ μὴ μέγα εἷ- 
πεῖν, ἀμείνων διαδοχἡ, xal ἀρχοῦσα τοῖς προγόνοις 
εὔχλεια, ὥστε αὐτῶν δ2λιχεύειν (68) τὴν μνήμην, xat 
τῇ συστάσει τοῦ χόσµου συμπαρεχτείνεσθαι (09). Τίς 
μὲν οὖν θεοσεθέστερον οἰκείων προέστη, ἐπιστήμη 
οἰκονομῶν, καὶ φιλοθείᾳ τὸν olxov (70), ὥσπερ τις 
ἄριστος οἰκονόμος, ἑκάστῳ νέµων τὰ πβόσφορα, συγ- 
γενέσι, Φφίλοις, οἰκέταις, ξένοις' τὰ δὲ τῆς Ἐκκλη- 
clas οὕτως, ὣς Κανόνα προχεῖσθαι δίκαιον ἅπασι τὴν 
ἐκείνου ποιµαντικήν; Ἡροσηκόντως (71) δὲ εἴρηται 
τῷ cip Παύλῳ' El δέ τις τῶν οἰκείων (79) προ- 
στῆναι οὐκ οἶδε, πῶς Ἐκκλησίας Θεοῦ ἐπιμελή- 
σεται; Ὁ γὰρ ἕνα (73) παιδαγωγήσας μετὰ συνέσεως, 
οὔτος δήπου xal οἶκον σώσειεν (74): ὁ δὲ οἶχον, καὶ 
Ἐκκλησίαν' ὁ δὲ Ἐκκλησίαν, καὶ πόλιν. Οἴκός τε γάρ 
ἐστι πολιτεία συνεσταλμένη’ xal πόλις ἂν sim οἴκου 
τελεωτέρα (75) περιγραφή. Ῥῆς δὲ αὐτῆς ἐπιστήμης 
πολλούς τε σώζειν καὶ ὀλίγους, fj ἕνα, καὶ οὐ τῷ 
ὅλῳ καὶ παντὶ, ἀλλὰ τῷ ποσῷ µόνῳ (76) διαφἑρει τὰ 


τοιαῦτα. 


Enimvero cum Gregorius paler (sic enim ipse D το ὃ πατρὸς αὐτῷ (77), Γρηγορίου (οὕτως πὰρ 


?' [ Tim. li, 5. 


64) Codd. Or. P. et Colb. 1, διατ[θει. 

65) Combef. γηρωκομῶν. ι 

(66) Cod. Or. P. et Colb. 1, µετηλλαχότος, cum 
de[unctus fuerit Caesarius, vel vitam mutaverit. 

(67) Ita codd. Or. et P.; in edit. ἀποληφθείς, 

(68) Cod. P. in not. marg. χυχλεύειν, διὰ µαχρόθεν 


εύειν. 
69) Cod. P. συµπαρατε[νεσθαι, 
70) Cod. Or. τῶν οἴχων. 
1) Cod. P. προσεικόντως, et in not. marg. ie' 
ὁμοίως tj πρέπον. 


(79) Cod. Or. τῶν ἰδίων, privatas res. Cod P. sl 
δὲ τι, τὸν ἴδιον οἶχον. 

(73) Cod. Or. Ὁ δὲ ἕνα, 

(74) Σώσειεν' ὁ δὲ οἴκον καὶ ἐχκλησίαν 6 δὲ ἔχκλη- 
clay xal πόλιν. Ἡδο reddiderat Billius, οἱ restitui- 
mus ex consensu antiquorum edit. et omnium 
codd. manusc. 

το) Cod. P. τελειοτέρα. 

us In edit. xóv«, sed cod. omnes volunt µό- 


ytp. 
Tem) Cod. Or. habet αὐτοῦ. 
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καὶ αὐτὸς ὠνομάζετο) τὸν βίον µεταλλάξαντος , τι- À vocabatur) ex haoc vita migrasset, funebris orationis 


µήσας τὸν πατέρα λόγοις ἐπιταφίοις, τήν τε θεοφιλῆ 
μητέρα Νόνναν ἔγχωμιάσας ἔτι ζῶσαν ^ ὅσιά γε 
ποιῶν καὶ ola εἰχὸς τὸν φιλοπάτορά τε καὶ φιλομή- 
«opa, xal φιλόχριστον, xai ἀντιλαμθανόμενος αὐτῆς 
ἐν χπρείᾳ καὶ πολιᾷ βαθείᾳ δεοµένης ἐπικουρίας τε 
xai ἀνέσεως, μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτὴν τῆς Ἐκκλη- 
σίας ὑπανεχώρησε' καὶ καταλαθὼν τὴν Σελεύχειαν , 
τῷ παρθενῶνι τῆς πανάγνου θέχλης ἐνδιαιτᾶται (78), 
καιρὸν ἐἑνδιδοὺς (79) ἐπίσκοπόν τινα καταστῆναι 
Ναζιανζοῦ. Ὡς δὲ ὑποστρέψας iv τοῖς ὁμοίοις fjv, 
µήτε ποιµένος προθλἠθέντος, xal τοῦ λαοῦ μετὰ δα- 
κρύων αὐτὸν Ἱκετευόντων , οὐ κάµπτεται πρὸς τὴν 
αἴτησιν, ἀλλ ἔμενεν ἀκλινὴς, οὐχ ἧττον ἢ δρῦς (80) 
πρὸς ἐμθολὰς ἀνέμων ἀτίνακτος. 


"O δὲ ab μικροῦ (81) παρέδραµε (82) τὴν ἐμὴν 
μνήμην, μέγιστον ὃν, τοῦτο ὑμῖν διηγήσοµαι, ἐχε[- 
vtp γε εἷς εὐφημίαν οὐκ ἔλαττον 1| ὑμῖν εἰς cbepye- 
σίαν. Πᾶν γὰρ xaÀóv καὶ ζηλωτὸν δήπου" τὸ δὲ ζη- 
λωτὸν xal ποριστιχὸν ἀρετῆς' ἡ δὲ πρὸς Θεὸν φέρει 
τοὺς ἐπομένους. Ὁρῶν ὁ μέγας Βασίλειος τοὺς λω- 
θουµένους (83) ἀδελφοὺς λίαν μὲν ἐλεεινοὺς καὶ συµ- 
παθείας ἀξίους, ἤχιστα (64) δὲ οἰκτειρομένους, καὶ 
ὡς ἄγος (85) τι, xai µίασµα, xal ἀποτρόπαιον τοῖς 
πολλοῖς ὄντας δι) ἀμάθειαν καὶ µισανθρωπίαν, καὶ εἰς 
ἔννοιαν τῆς φύσεως ἐλθὼν, βουλὴν προτίθεται εὖσε- 
65, καὶ τῆς ἐκείνου φιλαδελφίας ἀξίαν. Οἴκους παµ- 
µεγέθεις ἀναδειμάμενος, καὶ προσόδους ἐτησίας (86) 
τάξας, Gc ix τῶν εὐπόρων περιεποιήσατο, προτρέ- 
φας συνέσεως λόγοις πρὸς τὴν ἐπίδοσιν, πάντας τοὺς 
ἀσθενεῖς εἷς ταὐτὸν ἤθροισε, φροντιστήρια ταῦτα xa- 
λέσας πτωχῶν . Τούτων συνεργὸς xai συναγωνιστὴς 
ὑπῆρχε Γρηγόριος, xa0à δἠλοῖ ὁ περὶ φιλοπτωχίας 
λόγος, ὅσην περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδἠν Βασιλείῳ τῷ 
µεγάλῳ συγκατεθἀλετο, µεγίστην δείξας τῶν ἔντο- 
λῶν πτωχοτροφίαν, καὶ τῆς τοῦ θεοῦ µεγαλειότητος 
xai φιλανθρωπίας ἀξίαν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν εἷς τοσοῦ- 
τον, ὅσον τοῦ μὴ δόξαι παραλελεῖφθαι τοσοῦτον κατ- 


όρθωμα. 


eum honore affecit. Deoque dilectam matrem Non- 
nam adhuc viventem laudibus prosecutus est; pie 
id quidem faciens, atque ut hominem decebat, et 
patris, et matris, et Dei amantem, ipsiusque curam 
amplectens, in viduitate et profunda canitie summa 
ope et quiete opus habentis. Post cujus excessum 
ex Ecclesia se proripuit, Seleuciamque profectus, 
in castissime virginis Theol parthenone commo- 
ratus est : ut videlicet, interim dum ipse abesset, 
episcopus quidam Nazianzene urbi preficeretur. 
Ut autem Nazianzum reversus est, eodem statu 
omnia reperit, neo pastorem ullum institutum : 8ο 
quamvis plebs cum lacrymis ipsum obsecraret, 
precibus tamen minime fleotebatur, sed firmus et 
immobilis manebat, non secus 8ο quercus que 
nullo ventorum impetu concuti potest. 

Quod autem mihi pene memoria effluxit, hoc jam 
commemorabo, utpote maximum momentum ha- 
bens, tam illi ad laudem, quam vobis ad utilitatem. 
Quidquid enim honestum et preclarum est, id 
quoque emulationem gignit : quod autem emula- 
tionis studium gignit, idem etiam ad comparandam 
virtutem confert: virtus porro sui studiosos ad 
Deum ducit. Magnus itaque Basilius fratres leprae 
lue infectos, licet admodum calamitosos et com- 
miseratione dignos, minima tamen miseratione 
animos hominum permovere, imo etiam plerisque, 
qua erant stoliditate et immanitate, velut nefas 
quoddam et piaculum, horrendumque spectaculum 
haberi perspiciens, natureque humane conditionem 
animo reputans, pium consilium dignumque ipsius 
charitate destinat et proponit. Amplissimis enim 
edibus exstructis, annuisque proventibus constitu- 
tis, quos α divitibus et copiosis hominibus solerti 
oratione ad largitionem impulsis collegerat, »gro- 
tos omnes in unum coegit, pauperum gymnasia ao 
sacras domos hec loca appellans. Huic ea in re 
adjutor laborisque particeps fuit Gregorius. Ex ea 
quippe, quam de pauperum amore habuit, ora- 
tione (88), liquido constat quanto studio in eam 


rem cum Basilio incubuerit, maximum omnium mandatorum esse ostendens, alendorum pauperum 
studium, Deique magniflcentia et benignitate dignum. Atque hec quidem hactenus: ne adeo preocla- 


rum facinus preetermisisse videamur. 


Τῆς δὲ ᾿Αρειανικῆς (87) αἱρέσεως ἐκ πολλῶν ypó-[) Ariana vero haeresi jampridem Ecclesiam oppri- 


νῶν πιεζούσης τὴν Ἐκκλησίαν, xai βασιλικῇ χειρὶ 
καταστρεφοµένης τὰ τοῦ θεοῦ ὀχυρώματα, τῷ πρὸς 
ἀσέθειαν ὑποσπάσασθαι τοὺς ἁπλουστέρους , μέγαν 
τε θεὸν τὸν Πατέρα xal μικρὸν τὸν Υἱὸν, καὶ κτίσμα 
τὸ ἅχιον Πνεῦμα δογματιζούσης, ἐπεφύη, olov if 
ὕδρας τινὸς νεοθαλὴς χεφαλὴ, τῶν πνευµατοµάχων ἡ 
αἴρεσις, περὶ piv τὸν Υἱὸν εὐγνωμονοῦσα, xal ἴσον 


78) Cod. P. ἑνδιαττεται. 
9) Codd. Colb. 1. P. et Or. καιρὸν διδούς, 
80) Cod. Or. fj δρῦς τις, 
81) Cod. P. μικρόν. 
82] Cod. Or. προέδοαµε mox in cod. cod. et cod. 
P. deest μέγιστον by. 
(83) Ita codd. Colb. 1, 2, et Or. In edit. λελωθου- 


mente, imperatoriaque manu 8ο potentia, Dei pre- 
sidi& subvertente (ea scilicet ratione, quod simpli- 
ciores ad impietatem furtim abstraheret), magnum- 
que Deum Patrem, et parvum Filium, et Spiritum 
sanctum creaturam affirmante; exortum est, velut 
ex hydra quadam, novum caput, hostium Spiritus 
sancti heresis, de Filio quidem candide sentiens, ao 


ένους. Cod. P. λωθουµένους xal βλαπτομένους. 
V (84) Cod. P. οὐδαμῶς. 
85) Cod. P. βδέλυγµα. 
86) Cod. Or. αἰτησίας. 
87) Codd. Or. et P. ᾿Αρειανῆς. 
88) Orat. xiv, p. 257. 
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Verbum Patri coequale statuens, ceterum Spiritum Α τῷ Πατρὶ τιθεµένὴ τὸν Λόγον, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


sanctum blasphemis verbis impetens, idque bifa- 
riam. Alii enim creaturam aperte ipsum assere- 
bant : alii nec creaturam, neo Deum, ged liberum, 
quos proinde Semiarianos ille vocabat, nomen sci- 
licet eorum opinioni congruum et appositum ipsis 
imponens; quippe qui ita Filium in honore habe- 
rent, ut interim Spiritum sanctum aspernarentur. 

Igitur hujusmodi contentione per totam Romani 
imperii ditionem gliscente, magisque etiam Byzan- 
tii vigente ac obtinente, Deus eos, qui pestifera hac 
doctrina exstinguebantur, miseratus, sanctum Gre- 
gorii Theologi spiritum excitat *, ac velut ad Moy- 
sem ait 9? : Videns vidi afflictionem populi mei, qui 
ín /Egypto est (/Egyptus autem Hebreorum quidem 
lingua tenebras sonat, nunc vero offusam ac deti- 
nentem heresum caliginem signiflcat), et gemitum 
eorum audivi, atque ad eos liberandos descendi. Quo- 
circa nunc veni; in /Egyptum te mittam. Atque hao 
cohortatione permotum, Spiritusque sancti numine 
impletum, Byzantium mittit, ut pro Spiritu dimi- 
earet. Protinus igitur ille, magno illo luminari 
Basilio ipsius cupiditati alacritatique quasi faces 
quasdam subdente, atque ad spiritualia certamina 
ipsum inungente, aliisque compluribus episcopis, 
principisque urbis civibus, fidei pietate preditis, ab 
eo obnixe contendentibus, ut ipsis auxilio egenti- 
bus malorum se depulsorem preberet, Constantino- 
polim venit, terrena quidem omni substantia et luxu 
ac divitiis carens, ceterum Spiritu plenus. Exceptus 
autem α quibusdam, et generis et pietatis affini- 
tate cum eo conjunctis, Ecclesiam offendit, quasi 
malum navis in monte, aut quasi signum ín colle, ut 
prophete verbis utar, hoc est, numero perezi- 
guam atque obscuram (quod videlicet piis viris li- 


 bertas omnis ab eo qui imperium tenebal, sublata 


esset), sacras etiam omnes ereptas edes, ac per vim 
occupatas. Una sancte Anastasie mdicula ortho- 
doxis patebat, fortasse etiam quia propter ambitus 


C 


βλασφημοῦσα, xal τοῦτο διχῶς. Οἱ μὲν γὰρ κτίσμα 
φανερῶς ἐδογμάτιζον, ol δὲ οὔτε κτίσμα οὔτε θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἐλεύθερον’ οὓς Ἡμιαρείους (89) ἐκεῖνος ὠνόμα- 
ζε, πρέπουσαν τῇ δόξῃ αὐτῶν τὴν προσηγορίαν ἐπει- 
πών' ὡς τιμῶσι μὲν (90) τὸν Υἱὸν τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀτιμάζουσι, 


Της οὖν τοιαύτης ἔριδος πᾶσα, ὑπολαθούσης τὴν 
ὑπὸ Ῥωμαίους (91) ἀρχὴν, πλέον δὲ τοῦ Βυζαντίου 
κατακρατούσης, ἐξεχείρει ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, ἐλεήσας τοὺς ἀπολ- 
λυµένους ὑπὸ τῆς φθοροποιοῦ τῆσδε διδασκαλίας, xal 
olov πρὸς Μωῦύσέα φησίν' Ἰλών εἶδον τὴν xáxo- 
σιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν Αἱἰγύπτῳ (σκότος δὲ d 
Αἴγυπτος λέγεται τῇ φωνῇ τῶν Ἐδθραίων' δηλοῖ δὲ 
νῦν τῶν αἱρέσεων τὸν κατασχόντα ζόφον), καὶ τοῦ 
στεναγμοῦ αὐτῶν Ίκουσα. xal κατέθην τοῦ (92) 
ἐξελέσθαι αὐτούς . Καὶ νῦν δεῦρο ἀποστελῶ σε 
elc Αἴγυπτον. Καὶ τοιαύτῃ παρακελεύσει κινήσας 
τὸν ἄνδρα, εἷς τὸ Βυζάντιον ἀποστέλλει πληρώσας 
Πνεύματι, ἵνα ὑπερμαχήσῃ τοῦ Πνεύματος. Ὁ δὲ 
αὐτίκα, Ἡασιλείου τοῦ µεγάλου φωστῆρος τὴν ὁρμὴν 
αὐτῷ συνεπιτείνοντος, xal πρὸς τοὺς πνευματικοὺς 
ἀγῶνας ἀλείφοντος, ἄλλων τε πλείστων ἀρχιερέων. 
καὶ τῶν πιστῶν τῆς βασιλίδος ἀντιθολούντων αὐτοῖς 
ἀλεξίκαχον (93) γενέσθαι χρῄζουσιν ἐπικουρίας τῇ 
βασιλίδι παρῆν' ὕλης μὲν ἁπάσης, καὶ τρυφῆς xal 
πλουτου ἄπορος, ἀλλὰ Πνεύματος πλήρης. Ὑπεδέχθη 
δὲ παρὰ συγγενῶν καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν εὐσέθειαν, 
εὗρε δὲ τὴν Ἐκκλησίαν, ὡς ἱστὸν ἐπ᾽ ὄρους, ἢ ὡς 
σηµαίαν ἐπὶ βουνοῦ, προφητικῶς εἰπεῖν, βραχεῖαν, 
καὶ εὐαρίθμητον, καὶ λανθάνουσαν , διὰ τὸ πάσης 
παῤῥησίας ὑπὸ τοῦ χράτους ἀποστερεῖσθαι: οἴκους 
δὲ ἱεροὺς ἅπαντας διηρπασµένους, xal βίᾳ κατεχομέ- 
νους . Μόνη δὲ dj ἁγία ᾿Αναστασία τοῖς ὀπθοδόξοις 
ἀνεῖτο' τάχα μὲν xal αὕτη καταφρονηθεῖσα διὰ σµι- 
κρότητα περιγραφῆς, Oc εἰδεῖεν ἂν οἱ θεασάµενοι τὸ 
παλαιὸν αὐτῆς τέμενος. 


et cireumscriptionis angustiam contemptui habebatur: quemadmodum norunt, qui vetus hoc fanum 


conspexere. 

Confestim itaque ipse, Davidis cujusdam more, 
ad prelium se comparat, flrmisque ac solidis argu- 
mentis, quasi funda rotato lapide, Philisthea do- 
gmata petens, piis hominibus pie liberiatem redu- 
cit, quotidie novam aliquam copiarum suarum acces- 
Bionem faciens, Deoque 6908, qui adversus veritatem 
male insurrexerant, captivos adducens. Perexiguo 
itaque temporis exacto curriculo tantum multitu- 
dini incrementum attulit, ut nulla jam cum priori 
rerum statu comparatio relinqueretur; atque hic 


*! Dan. xri, 45. *? Exod. 11, 7 οἱ seq. 


(89) Codd. Or. et P. ἐχεῖνος ἑτοίμως' Colb. 1, et 
Ft capiapeloos ἑτοίμως ὠνόμαζε' Colb. 2, ἐτύμως 


M Cod. P P. εἰπών. Mox ὡς deest in Cod. Or. 

91) Ita codd. P. Or. et Colb. 1 et 2. In edit. τὴν 
τῶν "Popalov. 

(92) Tos. Deest in Colb. 1; mox idem et cod. Or. 
ἁποστείλω σε. 


D 


Εὐθὺς οὖν αὐτὸς, ὥσπερ τις Aa610, παρατάττεται’ 
καὶ σφενδονᾷ τὰ ἀλλόφυλα δόγµατα λόγων στεῤῥότη- 
τι, καὶ τοῖς πιστοῖς πιστῶς ἐπανάγει τὴν παῤῥη - 
σίαν, καθ) ἡμέραν προσλαµθάνων, xal αἰχμαλωτί- 
ζων τῷ Oc τοὺς κακῶς ἑπαναστάντας τῇ ἀληθείᾳ. 
Ὀλίγου τοίνυν χρόνου διαδραµόντος (04), τοσαύτην 
τοῦ πλήθους τὴν ἐπίδοσιν ἐποιήσατο, ὡς μὴ εἶναι 
ταῦτα (95) συγκρἰνειν τοῖς πρότερον * χἀνταῦθα (096) 
τὸ ἱερὸν τελειοῦσθαι γράμμα 'O οἶχος Δαθὶδ ἔπο- 
ρεύετο, καὶ ἐμεγαλύνετο * ὁ δὲ οἶκος Σαοὺλ ἔπο- 


1 [sa. xxx, 17. 


.(93) Cod. D. in not. marg. ἀποχωλυτικὸν τῶν κα» 
κῶν, tpsos a malis prohiberet. Billius vertit, ἀλεξίκα- 
xov, Tuas Herculem quemdam Alexiacum se prze- 
ere 

(94) Cod. P. παραδραµόντος, 

95) Colb. 2, ὥστε μὴ εἶναι ταῦτα. 

96) Colb. t; ἀλλὰ xliv ταῦτα, 
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ρεύετο, xal ἠσθένει. 
τῶν σωζοµένων τὴν εὐταξίαν (97). Οἱ μὲν γὰρ ἤδη 
ἐσαγηνεύθησαν, οἱ δὲ ἔμελλον' ol δὲ, ἤδη τελειωθέν- 
τες, ἄλλων ἦσαν θηρευταὶ καὶ διδάσκαλοι. Ἐπὶ τού- 
τοις tlc ἂν ἕτερος ἤνεγχε τῶν μὲν ᾿Αρειανῶν τὴν 
ὀργὴν, τῶν δὲ πέλας τὴν βασκανίαν ; Οἵτινες, δέον 
ἐπικουρεῖν, καὶ ἁγωνιζομένῳ συναγωνίζεσθαι , τοῖς 
χατορθώμασιν αὐτοῦ ἐδυσχέραινον (08), ἔξαμμα τοῦ 
φθόνου τῆς Ἐκκλησίας ποιούμενοι τὴν ἐπίδοσιν, xal 
τοῖς ἴσοις κρατεῖν οὐχ ἰσχύοντες, ἢ οὐ βουλόμενοι (99) 
xzxlq τὴν ἀρετὴν ὑπερθαλεῖν ἡμιλλήθησαν. 


AUCTORE GREGORIO PRESBYTERO. 
"Hv ὁρᾷν οὖν ποικ[λην τινὰ A illud Scripture impleretur : Domus David ibat et in- 
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crescebat; domus aulem Saul ibat et decrescebat ?. Λο 
varium quemdam eorum, qui salutem conseque- 
bantur, lepidum ordinem cernere erat. Alii enim 
jam sagena inclusi tenebantur, alii jamjam capiendi 
erant : alii etiam jam perfectionem adepti, aliorum 
venatores ac magistri erant. Verum enimvero quis 
alius hinc Arianorum iram, hino propinquorum in- 
vidiam ferre potuisset? Qui quidem, cum ipsi opem 
ferre ac decertantem adjuvare deberent, ipsius recte 
factis offendebantur, Ecclesie incrementum livoris 


facem οἱ incentivurm: facientes ; et cum iisdem rebus superiores ipso esse vel nequirent, vel nollent, vir- 


tutem scelere superare contendebant. 

Οὕπω δὲ τούτου λωφήσαντος τοῦ κακοῦ, ἐπιφύεται 
6 Σύρος ᾽Απολλινάριος, ἰδίαν τινὰ καινίζων καχκοδο- 
ξίαν. Tiv γὰρ ἐνανθρώπησιν ἀληθῆ µή δοξάζων , 
σαρχὸς πρόσληψιν xal ψυχῆς ἀλόγου µόνην ἑδίδασκε, 
ψυχῆς νοερᾶς τὴν οἴχονομίαν ἀποτεμνόμενος. Ἑλλό. 
γιμος δὲ ὢν τὴν τῶν Ἑλλήνων παίδευσιν, κλέπτει 
πολλοὺς τῇ ποικιλἰᾳ τῶν λόγων. Παρῆσαν οὖν ἁπαν- 
ταχοῦ γῆς μαθηταὶ τῆς αἱρέσεως , ἕλκοντες τοὺς 
ἁμαθεῖς, ὥσπερ ἀγκίστροις εἲς τὴν ἀπώλειαν . Αὔ- 
θις οὖν ἀγῶνι δυσµάχῳ συνείχετο, ἐλέγχων, ἐπιτιμῶν, 
παραχαλῶν, τοὺς μὲν ἐν τῇ πίστει διαφυλάττων, τοὺς 
δὶ ἐπανάγων, ὅθεν ἐξέπεσον, Ola δ᾽ οὖν πέφυχε συµ- 
πίπτειν ἐν τοῖς τοιούτοις, ἡ τῆς τελείας ὁμολογία σαρ- 
χώσεως εἷς δύο υἱοὺς ἐνομίσθη τοῖς ἀπαιδεύτοις 
διαίρεσις. ᾿Αεὶ οὖν τῷ Opp προσκαθεζοµένων τῶν 
φοιτητῶν ᾿Απολλιναρίου, xal ταῦτα τοῦ ὁσίου κατη- 
γορούντων, ἴσχυσεν ἡ ἐπήρεια, Ῥανὶς γὰρ ἔνδελε- 


χοῦσα κοιλαίνει πέτραν. Καὶ ἐπειδὴ τὰ τοιαῦύα τῆς 


Nondum hoc malum sedatum erat, oum exortus 
Apollinarius Syrus peculiarem quamdam et novam 
heresim in lucem effert. Christum enim haudqua- 
quam vere factum hominem sentiens, carnem tan- 
tum animamque rationis expertem ab eo assump- 
tam esse docebat, animam intelligentia preditam 
ab ipsius humanitate abscindens. Cumque profana 
eruditione excelleret, multos verborum lenocinio in 
fraudem inducebat. Aderant igitur ubique terrarum 
heresis discipuli, indoctos homines quasi hamis 
quibusdam in exitium trahentes. Rursus igitur dif- 
floili certamine constrictus tenebatur Gregorius, ar- 
guens, increpana, obseorans *, alios in fide retinens, 
alios eo unde exciderant reducens. Ut autem in hu- 
jusmodi rebus accidere solet, perfectae incarnationis 
confessio ab imperitis ita accepta est, quasi Chri- 
stus in duos fllios divideretur. Ac proinde Apollina- 
rii discipulis nunquam non plebi assidentibus, pium- 


τῶν πολλῶν ἀκοῆς ὑψηλότερα, μὴ δυναµένων συνὶέ- C quevirum accusantibus, vim habuit calumnia. Gutta 


ναι τῆς οἰκονομίας τὸ βάθος, λύχοι μὲν ἐπιστεύοντο' 
ὁ δὲ ποιμὴν ὑπῆρχεν ἐν ὑποψίᾳ, τὴν ἀλήθειαν ἔκπαι- 
δεύων. Οἱ οὖν τῆς ᾿Αρείου δόξης ὑπέρμαχοι, ὥσπερ 
σύις (1) ἄγριοι κατὰ τοῦ ὁσίου πάλαι τὴν ὀργὴν πα- 
ραθήγοντες (2), προσλαθόντες δὲ καὶ τὴν ἐπαναστᾶ- 
σαν αὑτῷ ταραχὴν xal συκοφαντίαν ix τῶν δοξαζόν- 
των τὰ ᾽Απολλιναρίου, ἑξάψαντες τὸν δῆμον ψευδέσι 
λόγοις, λίθοις μὲν τὸν ἄνδρα κατέλευσαν, ὥς ποτε 
Ἰουδαῖοι τὸν Στέφανον᾽ πλήν γε ἄστοχοι αὐτῶν γε- 
γόνασι al βολαὶ (3), θεοῦ σκέποντος τὸν ἑαυτοῦ πρό- 
μαχον. 


enim continenter deoidens cavat lapidem. Et quo- 
niam hujusmodi disputationes vulgi captu sublimio- 
res erant, quippe quod incarnationis divine pro- 
funditatem assequi non posset : idcirco lupi fide et 
auctoritate apud multitudinem valebant : pastor 
contra,veritatem docens suspicione laborabat. Quo- 
circa Ariane aententiz propugnatores, qui velut apri 
truculenti iram suam jampridem adversus sanctum 
acuerant, accedente jam eo tumultu et calumnia, 
quee ipsi ab Apollinarii asseclis conflata erat, falsis 
sermonibus inflammata plebe, lapidibus homi- 


nem, quemadmodum olim Judei Stephanum *, insectantur. Verum Deo militem suum causeque sus 
defensorem tegente, frustra in eum saxa conjecerunt. 
Συλλαθόµενοι δὲ αὐτὸν, τῷ τοῦ ὑπατικοῦ παρέστη- Ὦ Tum vero correptum ipsum ad consulare tribunal 


σαν βήματι, ὥς τινα ταραχῶν καὶ στάσεων αἴτιον. Ὢ 
τῆς ἀναλγησίας ! à ἰσχύος (4) τοῦ ψεύδους, εἰ Γρηὴγό- 
proc περὶ τοιούτων Exolvexo,Ó καὶ τῆς τῶν ἄλλων ὀργῆς 
τε xai ἀταξίας ἡπὶώτατος ἰατρὸς, ὁ τῆς εἰρήνης βρα- 
θευτὴς, ὁ Χριστοῦ µαθητὴς, τοῦ πράον xal ταπεινοῦ 
καὶ νομοθετοῦντος τὴν ἐπιείχειαν |! Αὐτὸς δὲ, καίπερ 


3 [I Reg. πι. 5 ΠΠ Tim. 1ν, 2. * Act. τη, 68. 
τὴν ἀταξίαν. 
S cod oL ἐρανον. 
LP. ον ολ λάμανοιν superiores ipso esse 


1) Cod. TP. o ots, ec οἱ in "hot. marg. χοῖροι. 


sistunt, velut quemdam tumultuum et seditionum 
&uctorem. O stuporem admirandum! o vim mendacii 
insignem, si Gregorius de his rebus causam dicen- 
dam habebat; ille, inquam, etiam aliene ire et per- 
turbationis lenissimus medicus, ille pacis arbiter, 
ille Christi, mansueti et humilis, mansuetudinem- 


2) Cod. P. παροξύνοντες. 
ul Combef. αἱ βουλαί, érrila fuerunt. eorum con- 


A Cod. Or. à τῆς ἰσχύος | 
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que nobis lata lege promulgantis, discipulus | At Α τηλικούτοις χαλεποῖς συνεχόµενος, ἐκεῖνα ἐφρόνει τε 


vero ipse, tametsi tot tantisque rerum acerbitatibus 
premeretur, hec tamen sentiebat ac proloqueba- 
tur propter nomen tuum, Christe : Etiamsi ambu- 
lavero in medio umbra mortis, non timebo mala, quo- 
níam iu mecum es*. Hinc igitur α judice sine verbe- 
ribus et tormentis dimissus est, martyr sine peri- 
culis, et sine vibicibus laurestus, cum hoo unum 
prestitisset,ut ea animo et voluntate perferret, 
quee ipsum pati Christus minime permisit. 
Hujusmodi itaque certaminibus clarissime per- 
functus.jam apud omnes clarus erat, beatusque,tum 
ob liberam vere doctrine promulgationem, tum ob 
virtutem, totque exantlatos labores censebatur: il- 
lustris etiam et conspicuus ob Ecclesie multitudi- 
nem. Quo factum est ut Petrus, magne urbis Alexan- 
drine episcopus, egregiique illius Athanasii in pa- 
Btorali munere successor, ad Gregorium Magnum 
scripserit, Constantinopolitane Ecclesie imperium 
ei confirmans. Et quidem rectissime et eequissime, 
eum episcopum esse, qui labores ante impenderat, 
quam ad dignitatem perveniret, thronumque, non 
humano favore, sed pro sudorum premio et mer- 
cede acceperat. Quanquam autem rerum ab eo ge- 
starum copia repente in animum subiens orationis 
seriem perturbat, ac velut in reciproca fluctuum 
agitatione, sequentium impetus priora obruit : quo- 
niam tamen ad dicendum semel aggressus sum, non 
prius abscedam quam ad finem pervenero, Gregorii 
Deum inflrmitatis moz opitulatorem assumens, ve- 
stramque humanitatem et facilitatem intuens. 
Erat in regia civitate Maximus quidam, genere 
JEgyplius, moribus barbarus, novus quispiam Jan- 
nes 5, adversus Gregorium, velut advereus Moyseru, 
aciem instruens. Hic, cum cynicam philosophiam 
amplexus esset, baculoque et coma et pallio gravi- 
tatis speciem pre 8e ferret, hactenusque philoso- 
pharetur; ceterum ingluvie et cupiditate atque 
impudentia canis potius quam cynicus esset, Anti- 
ethenis sectatoribus contrarius, talisque, qualem 
Scriptura Nabal describit? : ad sacrum pastorem 
accedit, atque ab eo fidei Christiane rudimentis 
imbutus, impietatem dediscens, pars Ecclesie effi- 
citur sacro baptismate renatus; fictaque pietatis 
specie ita episcopum cepit, ut eadem cum eo domo 
eademque mensa uteretur, atque ipsi quidvis esse 


xni ἐφθέγγετο (5) ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, Χριστέ" 
Ἐὰν καὶ πορευθῶ iv μµέσῳ σκιᾶς θανάτου , οὐ 
φοθηθήσοµαι xaxx, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ sl. Κάντεῦ- 
θεν γοῦν (0) µαστίγων xal αἰχίας χωρὶς ἀπελύετο, 
µάρτυς ἄνευ κινδύνων (7), καὶ δίχα µωλώπων στε- 
φανηφόρος, τοσοῦτον. µόνον εἰσενεγχὼν , ὅσον ὕπο- 
μεῖναι τῇ προαιρέσει, ἃ μὴ παθεῖν Χριστὸς συνεχώ- 
pnat. 


Τοιούτοις ουν (8) διαλάµψας ἁγῶσιν, ἤδη πᾶσιν 
ὑπῆρχε καταφανής' ζηλωτὸς μὲν τῇ παῤῥησίᾳ τῆς 
ἀληθείας, ζηλωτὸς δὲ τῇ ἀρετῇ xal τοῖς τοσούτοις (9) 
πόνοις' ἀπόθλεπτος δὲ τῷ πλήθει τῆς Ἐχχλησίας. 
Ὥστε xai Πέτρον, ἐπίσκοπον ὄντα τῆς ᾽Αλεξανδρέων 
µεγαλοπόλεως, ᾿Αθανασίου τοῦ πάνυ τὴν ποιµαντι- 
xiv ἐχδεξάμενον (40), ἐπιστεῖλαι Τρηγορίφῳ τῷ µε- 
γάλῳ τὴν Κωνσταντίνου πόλεως ἀρχὴν βεθαιοῦντα 
(14). Καὶ λίαν γε ὀρθῶς καὶ δικαίως, τοῦτον ἐπίσκο- 
vov (42) εἶναι, τὸν τοὺς πόνους προεισενεγχόντα τοῦ 
ἀξιώματος, xal μισθὸν Ἱδρώτων τὸν θρόνον, ἀλλὰ μὴ 
χάριν ἀνθρωπίνην ἀπενεγκάμενον, Τὸ μὲν οὖν πλῆ- 
θος τῶν πἐπραγµένων αὐτῷ ἀθρόως, ἔἐπεισιόν µου 
τῇ διανοίᾳ, συγχεῖ τὴν ἀκολουθίαν, xal καθάπερ iv 
χυµάτων ἐπαναστάσει τῶν δευτέρων d$ φορὰ κχαλύ- 
πτει τὰ φθάσαντα. "AX οὖν ἅπαξ καταστὰς εἲς τὸν 
λόγον, οὗ προαποστήσοµαι τοῦ τέλους, τὸν Γρηγορίου 
θεὸν λσμθάνων τῆς ἀσθενείας (13) ἐπίχουρον, καὶ 
εἲ τὸ σύγγνωμον ἀφορῶν τῆς ὑμετέρας ἔπιει- 
xela«. 


Ἑγένετό τις ἐν τῇ βασιλίδι Μάξιμος, τὸ (ivo? 
Αἱγύπτιος, τὸν τρόπον βάρθαρος, Ἰαννῆς τις νέος, 
otov κατὰ τοῦ Μωύσέως ΤΓρηγορίῳ παραταττόµενος" 
οὗτος φ.λόσοφος Qv κυνικὸς τῇ βακτηρίᾳ, καὶ τῇ 
κόµῃ , xal τῷ τρίθωνι σεµνυνόµενος , καὶ μέχρι 
τούτου (14) ἔχων τὸ φιλοσοφεῖν' τὴν δὲ γαστριµαρ- 
γίαν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, καὶ τὴν ἀναίδειαν κύων 
μᾶλλον f| χυνιχὸς, καὶ τῶν ᾿Αντισθένους γνωρίµων 
ἀντίθετος' καὶ otov τὸν Νάθαλ, ἀχούομεν προσελ- 
θὼν τῷ Ἱἱερῷ κοιµένι, xal παρ) αὐτοῦ κατηχηθεὶς, 
μεταμαθὼν τὴν ἀθεῖαν, µέρος τῆς Ἐκκλησίας καθ- 
ἰσταται, ἀναγεννηθεὶς τῷ βαπτίσµατι. Εὐλάθειαν δὲ 
ὑποκρινόμενος, ὀμορβόφιος (15) καὶ ὁμοτράπεζος τοῦ 
ἁρχιερέως καθίσταται, πάντα αὐτῷ εἶναι (16) νοµι- 
ζόμενὸς, γνήσιος ὑπηρέτης, λόγων ἐπαινέτης, εὕ- 


censeretur, sincerus minister, doctrine sermonum- D νους Χριστιανοῖς (17), οὗ φαυλότατος. Ὡς δὲ πεῖραν 


5 Psal. xxit, 4. 5 Exod. Ἡ, 11; II Tim. πῃ, 8. 


(5) Cod. P. ἑδίδασκεν. 

(6) Codd. Or. et Colb. 2, Τοιγαροῦν. Colb. 1. Τοι- 
γοῦν. Mox cod. P. xai αἰτίας, sine culpa. 

(7) Cod. P. ἄνευ µαστίγων. 

(8) Colb. 1, τοσούτοις οὖν, tantis igitur. 

(9) Ita cod. Colb. 1, 2, Or. et Combef. In edit. 
τοιούτοις. 

(10) Sic Colb. 2, et Combef. cum antiqui edit. 
Cod. Or. εἰσδεξάμενον. In edit. ἐχδεξαμένου, sed 
perperam; nam Petrum, de quo Gregorius loqui- 
tur. certum est post Atbanasium Alexandrinam 
Kcclesiam rexisse. 


? I Reg. xxv, 3 sqq. 


11) Godd. P. Colb. 1 et 2, ἀρχιερωσύνην αὐτῷ 
βεθαιοῦντα, summum sacerdotium et confirmans. 

(12) Codd. Or. P. et Colb. 1, τοῦτον ἐπισκοπεῖν. 

13) Cod. Or. τῆς ἀληθείας. 

14) Colb. 1, µέχρι τούτων. 

15) Colb. 2, ὁμορόφιός τε, cod. Or. ὀμόῤῥοφος, 

16) Εἶναι deest in cod. Or. et P. 

17) Cod. Or. Χριστιανός, cum qua lectione ver- 
lendum esset, sermonum laudalor benevolus, Chri- 
stianus ποπ vulgaris. Ita et cod. P. omnem solvit 
dilficultatem, dum in eo legitur οὐ φαυλότατος Xpt- 
στιανός. 
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τῷ χρόνῳ διδοὺς, ἄξιος ἐνομίσθη τοῦ βήματος, τη- Α que laudator, nec vulgari benevolentia erga Chri- 


νικαῦτα τῷ κλήρῳ ἑγκαταλέγεται καὶ τὸν Ἰούδαν 
ζηλώσας, ἀπόστασιν ἐννοεί κατὰ τοῦ διδασκάλου 
ἐπιστρατεύων, συνεργῷ χρώμενός τινι πρεσθυτέρῳ 
τῆς Ἐκκλησίας, ὃς, μηδὲ ἐπιτιμηθεὶς πώποτε, ἀλλὰ 
χαὶ λίαν ἐν τοῖς τιµίοις ὑπάρχων, τῷ Μαξίμῳ τὸ 
ὁρᾶμα συνεσκαιώρει (48). Τὸ δὲ ἦν ἐπίσκοπον xa- 
ταστῆσαι τοῦ Βυζαντίου τὸν Μάξιμον. Ἐπεὶ δὲ xal 
χρυσίου ἔδει πρὸς τὰ τοιαῦτα, πόθεν ὁ πόρος, ἀχού- 
eate. Πρεσθύτερός τις νησιώτης ἐκ θΘάσσου, τῷ 
Βυζαντίῳ προσορμισθεὶς, ἑχόμιζε χρήματα, πλάκας 
μαρμάρου (49) Ἡροχονησίας ἐμπορευσόμενος. Τοῦ- 
τον ἑλόντες, καὶ ὑποσχέσεσι (20) δελεάσαντες {εὔ- 
πιστον γὰρ Ἡ χουφότης πρὸς ἁπάτην καθίσταται), 
λαμθάνουσι τὸ Ὑρυσίον τῆς κακουργίας συνέµπορον, 
xai πέμψαντες εἲς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, πείθουσι 
τὸν Πέτρον ἀποστεῖλαι ἄνδρας ἉΧειροτονῆσαι τὸν 


Μάξιμον. 


stianos affectus. Ut autem progressu temporis, 
experimentum sui prebens, dignus jam judicatus 
est qui in ecclesiasticum ordinem cooptaretur, tum 
vero in clerum ascribitur, ac Judam emulatus, a 
preceptore suo perfide deflcere, atque adversus 
eum expeditionem suscipere, in animum inducit ; 
cujusdam Ecclesie presbyteri opera usus, qui cum, 
non modo nunquam a Gregorio objurgatus duriusve 
appellatus, sed et inter singulares amicos habitus 
fuisset, fabulam hanc cum Maximo cudebat, hoo 
videlicet agens, ut Maximus Byzantii episcopus con- 
Btitueretur. Àc quoniam ad ejusmodi res auro opus 
erat, unde id suppeditatum fuerit, audite. Presby- 
ter quidam insulanus Thasso Byzantium appulsus, 
pecunias ferebat, ut marmoreas tabulas Proconesias 
emeret. Hoo arrepto, ac pollicitationum illecebris 
delinito (leves enim homines nimia credulitate 


facile in fraudem impelluntur), aurum sceleris adminiculum accipiunt, atque Alexandriam mittentes, 
Petrum eo adducunt, ut certos mittat homines ad Maximum creandum episcopum. 


Καὶ δὴ θᾶττον λόγου ταῦτα ἑπράττετο. Παρῆσαν 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου οἱ τὴν ἐπισκοπὴν δώσοντες (21). Οὗτος 
^ Πέτρος ἐχεῖνος, ὁ πρὶν μὲν Γρηγόριον ἑνβρόνίσας, 
νῦν δὲ χειροτονῶν Μάξιμον, xai οὐδὲ τὸ ἑαυτοῦ 
γράµµα δυσωπηθεὶς, εἰ µή τι τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀν- 
δρὸς καὶ τὸ κλέος. Ὡς δ᾽ οὖν ἦκον οἱ παρ αὐτοῦ 
σταλέντες, ὄρθρος ἦν, καὶ αὐτοὶ παρῖῆσαν εἴσω τῆς 
ἐχχλησίας, οὐ τῷ ποιμένι (22) ταῦτα γνωρίσαντες, 
οὐ πρεσθυτἐροις, οὗ χλήρῳ, οὐ τῶν ἐν τέλει τινὶ, 
οὐ λαῷφ πιστῷ, ἆλλ᾽ αὐτίκα τῆς ἈΧειροτονίας εἴχοντο. 
᾽Ακοῆς δὲ γενομένης ἀθρόως, παρῆσαν Ἱἱερεῖς, κλῆ- 
poc, λαὸς ἔχχριτος, αἱρετικῶν σµῆνος. Πάντες, γὰρ 


ἐχθροί τε ὁμοίως καὶ φίλοι ὑπὸ μανίας ἀνήφθῃσαν { 


τὴν ἀταξίαν αὐτῶν καὶ τὴν µοχθηρίαν (23) καταπλα- 
έντες. Καχία γὰρ ἅμαχος καὶ τοὺς ἐχθροὺς 
πολλάκις τοῦ πάσχοντος πρὸς ἄμυναν διανἰστησιν. 
Ὡς δ᾽ ὑπ' ἀνάγκης ἀνήνυτα ἦν αὐτῶν (24) τὰ βου- 
λεύµατα (ἡ γὰρ προπέτεια τὸν δῆμον αὐτοῖς ὑπ- 
ετείχισε (25), τὶ δρῶσιν; Ἐξελθόντες τῆς ἐχκλη- 
σίας. εἷς οἴκον ἀφικνοῦνται Ὑοραύλου (26) τινὸς, 
x&xsi χειροτονοῦσι τὸν Μάξιμον, συνεργοὺς ἔχοντές 
τινας τοῦ λαοῦ καὶ συλλήπτορας, ἐπ᾿ αἰτίαις ἆτα- 
ξίας τῆς Ἐκκλησίας ἐκθεθλημένους. Χαίρνυσι γὰρ 
οἱ τοιοῦτοι ταῖς αἰφνιδίοις μεταθολαῖς, πρὸς μὲν τὰ 
χαθεστηκότα τῶν πραγμάτων ἀπεχθανόμενοι, ἀεὶ δὲ 
κα!νοτοµίας ἐρῶντες. Ἡ ὃ᾽ οὖν πόλις θυμῷ -ζέουσα, 
τί ἄν τις λέγοι, ὁπόσης λοιδορίας τοῦ Μαξίμου κατ- 
έχεον (27), µεμφόμενοι xal αὐτῷ Γρηγορίῳ, ὁπό- 
σης εὐνοίας (28) τὸν ᾗἩΜάξιμον καὶ παῤῥησίας 


(18) Cod. Or. συνεσκεώρει, cod. P. συνεσκευώρει, 
meuchinabatur. Mox iidem codd. καταστῆναι, 

(19) Cod. Or. μαρμάρων: Colb. 1, µαρµάρου Προι- 
κοντσίας. Antiqui edit. legendum putant Προικον- 
ντσίας et aiunt: Insula hec Propontidis, unde 
Cyzicenum marmor, Ptolemeo est Προιχόννησος. 
Preconnesus; Leuvenclaius idcirco vertit tabulas 
Proconesii marmoris ; at Straboni est Προχόννησος, 
lib. xir, et Plinio, Proconnesus, lib. v, c. 32. 

20) Cod. Or. ὑποσχέσει. 

21) Cod. Or. ἐπιδώσοντες. 

22) Cod. P. οὕπω ποιµένι. 


Et quidem heo dicto citius gerebantur. Aderant 
&b Ἀργρίο, qui episcopatum Maximo darent. Talis 
Petrus ille erat, qui, cum prius Gregorium in throno 
collocasset, postea Maximum episcopum institue- 
bat, ne litteras quidem eas, quas ad Gregorium 
scripserat, verilus; nedum ipsius virtutem, nomi- 
nisque splendorem. Postquam igitur advenere qui 
ab eo missi fuerant, sub exortum diei ecolesiam 
ingrediuntur; reque nec pastori, neo presbyteris, 
nec clero, nec. cuiquam ex magistratibus, neo de- 
nique pie plebi patefacta, statim in ordinationem 
incumbunt. Verum hujus rei fama per urbem 
sparsa, repente adfuere sacerdotes, clerus, plebs 
selecta et orthodoxa, hereticorum etiam examen. 
Omnes enim, amici juxta et inimici, pre animi fu- 
rore exarserant, temeritate eorum perversitateque 
obstupefacti. Perdita enim et profligata nequitia 
hostes etiam persepe ejus, qui injuria afficitur, 
ad ultionem excitat. Ut autem consilia sua infecta 
relinquere coacti sunt (petulantia enim sua populi 
favorem sibi precluserant), quid faciunt? Ecclesia 
egressi, in choraule cujusdam domum se confe- 
runt, illieque Maximum episcopum ordinant, ple- 
beii ordinis quosdam, qui ob perturbatum ordinem 
&b Ecclesia proscripti fuerant, socios habentes, fa- 
cinorisque participes. Hujus enim generis homi- 
nes repentinis mutationibus delectantur, tranquil- 
lum compositumque rerum statum egre ferentes, 
perpetuoque novarum rerum studio flagrantes. 


(23) Αὐτῶν xal τὴν µοχθηρίαν textui reddidimus 
ex consensu tum voterum edit. tum omnium ma- 
nuso. 

24) Cod. Or. et Colb. 2, αὐτφ. 

25 Colb. 2, ἐπετεί uet, 0 ; 
26) Cod. P. In not. marg. xt0aproxo», fj τραγῳ- 
"3 τῶν ἄλλως πως τὴν ἀοιδήν. cpm 

(2?) Sic volunt antiqui edit. et. codd. P. Colb. 1 
et 2, sic etiam legit Billius. In edit. κατεῖπον. 

(28) Ita. codd. P. Colb. 1, 2, δἱ Combef. necnon 
antiqui edit. In edit, ὁπόσας ἐννοίας. 


" 
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Urbs porro ira estuaas, dici non potest quot con- A ἠξίου; Περιέστη γοῦν αὐτῷ κἀνταῦθα, εἷς ἆπολο- 


viciorum plaustra in Maximum effuderit, ipsi quo- 
que Gregorio succersens, qui tanta benevolentia 
et familiaritate nefarium hominem complexus fuis- 


γίας (29) ἀγῶνα τὸ ὁωρᾶμα. Τοιγαροῦν τοῦ δήµου 
τὸ φλεγμαῖνον τῇ φαρμµαχείᾳ τῶν λόγων (30) κατα- 
πραύνων, φησὶ πρὸς αὐτούς, 


set. Itaque jam eo res ipsi reciderat, ut et ipse sui purgandi laborem subire cogeretur. Ac proinde, ut 
exulceratos plebis animos orationis medicamento leniret, ita eos affatus est : 


« Nolite, o viri, mihi patri vestro succensere. Si 


, enim ego, quod me benignum illi ac liberalem pre- 


buerim, culpe obnoxius sum, quia malitiam non 
prescivi : quid tandem ille fuerit, qui benignitate 
mea et beneficio usus, hanc mihi gratiam rependit, 
ut vite mes insidias strueret? Neque enim fraudem 
non previdisse, crimini dari debet : hoc enim 8ο- 
lius Dei est. Λο preterea legis prescripto viscera 
omnibus aperire jubemur, paternoque αΏθοία et 
benevolentia eos, qui fide prediti sunt, amplecti 
8ο tueri. Eum enim, qui venit ad. me, ait Christus, 


. fn ejiciam foras*. Magnum quiddam mihi erat 


Maximus a Grecorum superstitione ad baptismum 
&ccedens, et Trinitatem Herculis loco adorans: 
Amplum ac preclarum videbatur, homo virtut! 
Bludens, etiamsi in postremis rebus prioris vite 
hypocrisim luculenter ostendit. Sed nostrum non 
est hec explorare. Non enim in hominum cogita- 
tiones penetramus, neo futuros eventus perspectos 
habemus, nisi sapientissimo Dei consilio atque 


« M), pot ὦ ἄνδρε, τῷ πατρὶ χαλεπαί[νητε. El 
γὰρ ἐγὼ, χρηστὸς ἐκείνῳ φανεὶς, αἰτίας ἔνοχος, μὴ 
προγνοὺς τὴν xaxlav, τί ποτ’ ἂν εἴη ὁ τῆς χρηστό- 
τητος ἀπολαύσας, καὶ ἐπιθουλαῖς ἀμειψάμενος; Οὐ 
γὰρ τὸ μὴ προϊδέσθαι τὴν καχίαν ὑπεύθυνον' τοῦτο 
γὰρ µόνου θεοῦ. Πρὸς δὲ xal νόµος ἡμῖν ἐστιν 
ἅπασιν ἀνοίγειν τὰ σπλάγχνα, καὶ στοργῃ πατρικᾷ 
τῶν πιστευόντων ἀντιλαμθάνεσθαι. Τὸν γὰρ ἑρχό- 
µενον πρὸς pk, Χριστός φησιν, οὐ μὴ ἐκθάλω 
ἔξω. Μέγα µοι ἦν ἐξ Ἑλλήνων Μάξιμος βαπτιζό- 
µενος, καὶ Τριάδα λατρεύων ἀνθ᾽ Ἡραχλέους. Μέγα 
μοι ἦν ἀνὴρ μεταποιούµενος ἀρετῆς, εἰ καὶ ἐν τοῖς 
τελευταίοις ἔδειξε τὴν ἐν τοῖς πρώτοις ὑπόχρισιν. 
'AXAX οὐχ ἡμῶν δοκιµάζειν ταῦτα. Οὐ γὰρ ἐνθυμή- 
µασιν ἐμθατεύομεν, οὐδὲ τὸ μέλλον ἴσμεν πλὴν ἐπι- 
φροσύνῃ (31) θεοῦ τοῦτο  qaplewivo. '᾿Ημεῖς μὲν 
οὖν ὁρῶμεν εἷς πρόσωπον' θεὸς δὲ ὁρᾷ εἷς καρ- 
δίαν, ὅπερ ἡἠκούσατε. » Τούτοις τοιγαροῦν κατ- 
εστάλη τὸ πλῆθος, καὶ τῇ εὐνοίᾳ μᾶλλον τῷ ἀρχιερεῖ 
προσετέθησαν. 


munere id nobis tribuatur. Nos enim videmus in [aciem : Deus autem cor ipsum intuetur *, quemadmo- 


pontifici adjuncta. 


dum audistis. » Hao oratione multitudinis iracundia sedata atque repressa est, majorique benevolentia 


Jam vero imperatore Theodosio, qui genus ex (; Toà δὲ βασιλέως θεοδοσίου, ὃς ὑπῆρχεν εκ τῆς 


Hispania ducebat, in Macedoniam cum exercitu 
profecto, bellumque cum Ococidentalibus quibusdam 
barbaris gerente, Maximus, /Egy piorum praesulum, 
8 quibus episcopus designatus fuerat, agmen βοοὶ- 
piens; ao Thessalonicam profectus imperatorem 
&dit, atque augusle urbis episcopatum ab eo petit. 
Quoniam enim in legibus sanctionibusque eccle- 
siasticis nihil habebat quo niteretur, imperatorio 
edicto sacerdotium vindicare cogitabat, ut qui non 
sacerdotem, sed tyrannum agere in animum in- 
duxisset. Verum illinc ejiciuntur, imperatore eos ira 
minisque vehementibus insectante. Quid igitur 
Maximus (vix enim frangi et expugnari potest am- 
bitio)? Alexandriam navi petit, cumque iisdem 
technis quosdam. Petri familiarium auro pellexisset, 
ipsum quoque pari improbitate aggreditur. « Aut 
enim mihi, inquit, auguste civitatis episcopatum 
assere, aut & tuo non abstinebo.» Et quidem in 
&pertum malum audax hominis facinus desiisset, 


* Joan. vi, 37. * I Reg. xvi, 7. 


(29) Codd. P. et Colb. 1, εἷς ἀπολογίαν καὶ ἀγῶνα, 
ita antiqui edit... Vertit Billius : ut facli sui. pur- 
gationem quzrendam haberet. 

35 Cod. Or. του λύγου, 
31) Sic legunt antiqui edit. et cod. Colb. 2. Alii 
alio modo, Gombef. ἐπευφροσύνῃ, cod. Or. ἔπιφρο- 


σύνῃ. Colb. 4, πλὴν ei µοι θεοὺ σωφροσύνῃ τοῦτο, 


ν 


Ἰσπανίας τὸ γένος, ἐν τῇ Μακεδονίᾳ στρατοπεδεύ- 
σαντος, va! τισι τῶν ἑσπερίων πολεμοῦντος βαρθά- 
pov, λαθὼν Μάξιμος τὸ στῖφος τῶν Αἱἰγυπτίων 
ἐπισκόπων, τῶν προχειρισαµένων αὐτὸν εἷς Ἱερέα, 
ἐλθὼν clc θεσσαλονίχην, τῷ αὐτοκράτορι πρόσεισιν, 
αἰτῶν τῆς βασιλίδος τὴν ἐπισκοπήν. Ἐκ γὰρ ϐε- 
σμῶν ἐκκλησιαστικῶν τὸ Ἰσχύειν οὖκ ἔχων, προστά- 
γµατι βασιλιχῷ Ἱερατεύειν διενοήθη, ὥσπερ οὐχ 


΄Ἱερατεύειν, ἀλλὰ τυραννεῖν ἠρημένος (32). ᾿Απελαί- 


νονται δὲ ἐχεῖθεν, τοῦ βασιλέως αὐτοὺς ὀργῇ τε καὶ 
ἀπειλαῖς σφοδραῖς ἑκδιώξαντος. Τί οὖν ὁ Μάξιμος 
(δόσµαχον γὰρ ἡ φιλαρχία); Ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἔπλει, καὶ τοῖς αὐτοῖς ἐγχειρήμασί τινας τῶν ol- 
κείων τοῦ Ἡέτρου ὑποκλέψας χρυσίῳ, χἀκείνῳ ἐκ 


Ὦ τῆς ἴσης µοχθηρίας προσφέρεται. « Ἠ Ὑάρ μοι, 


φησὶ, τῆς βασιλίδος τὴν ἐπισκοπὴν περιποίησαι, Ἡ 
τῆς σῆς οὖκ ἀφέξομαι. » Καὶ δὴ ἂν εἷς προὔπτον 
καχὸν ἐτελεύτησεν dj τόλμα, el μὴ ὁ τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας ὕπαρχος δέει στάσεως καὶ φόνων (33) τὸν 


Cod. P. πλὴν Θεοῦ ἐπιφροσύνῃ. Βίας vertit ; Nisi 
Dei prudentia et beneficio hoc nobis concessum fuerit. 
In edit. ἐπὶ σωφροσύνῃ. 

(32) Ita cod. omnes nec non edit, ant. olim rpoy- 
ρήμένος. Cod. P, οἱόμενος. 

33) Cod. Or. Obs. στάσέως καὶ φόνου. 
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ἹΜάξιμον τῆς πόλεως far. Ὁ uiv οὖν (34) ἄξια Α nisi Alexandrie prefectus seditionle et esdium 


τοῦ θράτους ἐδέξατο τὰ ἐπίχειρα. 


Γρηγόριος δὲ, τῷ πλήθει τῶν πόνων πιεσθεὶς (35), 
xal ἀπειρηχὼς πρὸς τὰς ποικίλας φροντίδας, οἴκαδε 
ἴετο, τὰ ἐξιτήρια τῷ Aa προσφθεγξάµενος, νουθε- 
τήσας αὐτοὺς τηρεῖν τὴν πίστιν, ἣν παρειλήφασιν, 
ἐργάζεσθαι τὴν ἀρετὴν, ἣν αὐτοῖς (30) ἔργῳ τε χαὶ 
λόγῳ ὑπέδειξεν. Ἐπειδὴ τούτων χουσαν κλῆρός τε 
καὶ λαὸς, µία fo? (37) παρὰ πάντων ἤρθη, τὴν 
ἑκδημίαν τοῦ ποιµένος ὁδυρομένων' ἦν τε ἰδεῖν 
ἐλεεινὸν θέαµα, ἄνδρας, Ὑυναῖκας, (38) νέους, γὲ- 
ῥοντας, ἑλλογίμους xal ἀμαθεῖς, ἄρχοντας, ἴδιώτας, 
ἅπαντας οἰμωγῇ συμφώνῳ κατεχοµένους, xal τὴν 
ὀρφανίαν οὐ φέροντας' ὥστε τινὰ, τὴν φωνὴν ἄραντα, 
τολμῆσαι εἶπεῖν « Ὦ Πάτερ  συνεκθάλλεις σε- 
αυτῷ (39) τὴν Τριάδα. » Ταύτης ἀχούσας τῆς φω- 
νῆς ὁ εννάδας, ἑλώφησε τῆς ὁρμῆς, xal ὑπέσχετο 
συμπαραμένειν αὐτοῖς, μέχρις ἂν ἐπισκόπων παρ- 
ουσία (καὶ γὰρ ἦν ἐλπιζομένη) προθάλληται (40) 
τινα τῆς ἐπισκοπῆς ἄξιον, ὃς αὐτὸν φροντίδων ἔλευ- 
θερώσει, ἐπιτρέψει τε ἅμα τὴν ἔξοδον. Οὕτως οὖν 
διελύθησαν τῇῃ ὑποσχέσει θαῤῥήσαντες, ὄρχῳ μὲν 
οὗ (41) βεθαιωθέντες, τῷ δὲ παγίῳ τοῦ τρόπου xa- 
ταπιστεύσαντες. 

T&v οὖν δεινῶν εἰξάντων, xal σχολῆς ἑνδοθείσης 
τοῖς πράγµασιν, αὖθις ἀνέλαμπε τῆς ἹΤριάδος τὸ 
δόγµα, διδασκαλίᾳ xal πόνοις τοῦ µακαρίου πλατυ- 
νοµένης slc πάντας τῆς πίστεως, ἣν ἐγεώργει x4À- 
λιστά τε xai τῆς Νῶε Ὑεωργίας τιμιωτέραν. Ρεη- 
πονῶν γὰρ τῆς Ἐκκλησίας τὴν ἄρουραν, τὰς μὲν (42) 
ψωγὰς olov ἠροτρία τῶν ἀκανθῶν ἁπαλλάττων τῆς 
ἀσεθείας, τὰς δὲ ὠμάλιζε, προφητικῶς εἰπεῖν, ἅλ- 
λαις ἔσπειρε τὸν θεῖον λόγον’ αἱ δὲ ἀρτίως ἐφύοντό 
τε χαὶ ἑῤῥιζοῦντο, αἱ δὲ ἤδη ἐπόαζόν τε καὶ olov 
Ὑόνασι διεζώννυντο' ἄλλαι πρὸς στάχυν ἀπετυ- 
ποῦντο' ἕτεραι δὲ ἐπεπαίνοντο, xal πρὸς ἁμητὸν 
ἦσαν ἑτοιμότεραι τὰς δὲ ἅλως εἶχε, τὰς δὲ θηµών 
τις ἄλλαι τῇ λιχµήσει τὸ ἀχυρῶδες καὶ ἆλογ.ας 
ἄξιον τῶν δογμάτων ἀπίθαλλον (43), Χριστῷ κα- 
θαιρόµεναι' ἕτεραι δὲ ἦσαν ἕνδον τῶν ἀποθηχῶν 
ἄξιαι" αἱ δὲ ἄρτος ἤδη κατειργασµένος. Τοῦτο γὰρ 
πέρας τῆς γεωργίας, σκοπὸν ἐχούσης τῆς τροφῆς (44) 
τὴν μετάληψιν, καὶ διὰ τοῦτο πονούσης τε xai τὸν 
ἁμητὸν εὐθύμως κοµιζοµένης. 


metu Maximum urbe exturbasset. Atque ille qui- 
dem premia temeritate digna tulit. 

Gregorius autem laborum multitudine oppressus, 
variisque curis confectus ac debilitatus, in patriam 
reditum parabat, plebem extremum allocutus, atque 
hortatus ut fidem, quam acceperant, conservarent, 
et ut virtutem, quam ipsis opere pariter 80 ser- 
mone ostenderat, colerent, Que cum et clerus et 
populus audiissent, unus omnium clamor sublatus 
est pastoris discessum lugentium : ac triste specta- 
culum cernere erat, viros et mulieres, juvenes et 
senes, eruditos et indootog, principes et privatos, 
omnes concordi detenlos fletu nec orbitatem feren- 
tes, adeo ut quispiam sublata voce dicere non dubi- 
taret :« O Pater, Trinitatem tecum ejicis. » Qua voce 
&udita vir egregius discedendi cupiditatem repres- 
sit, tantisperque se apud eos mansurum recepit, 
quoad episcopi, quorum adventus in spe et exspe- 
ctalione erat, aliquem episcopatu dignum elegis- 
sent, sibique curis liberato facultatem abeundi fe- 
cissent. Atque ita dimissi sunt, nihil omnino du- 
bitantes, quin ille pro sua gravitate, morumque 
constantia, promissi sui fidem, licet nullo jureju- 
rando firmatam, expleret. 

Depulsis itaque periculis, et quiete rebus resti- 
tuta, 'Lrinitatis dogma rursus effulgebat, ac beati 
viri doctrina et laboribus fides ad omnes porrige- 
batur : quam pulcherrime excolebat, prestantius- 
que, quam ut agricultura Noe ! cum ea comparari 
possit. Ecclesie enim arvum excolens, animas 


C quasdam velut aratro proscindebat, impietatis gpi- 


nis eas liberans, alias, ut prophete verbo utar, com- 
planabat !!, aliis divinum verbum inserebat, alite 
recens enascebantur, radicesque agebant, alie jam 
herbescebant, 8ο velut geniculis precingebantur, 
alie ad culmum informabantur, alie maturesce- 
bant,atque ad messem paratiores erant, alie in area 
erant, alie in acervo quodam, alie, que Christo 
purgarentur, viles et contemnendas dogmatum pa- 
1988 per ventilationem excutiebant, alie jam domi 
horreis digne erant, alie denique panis jam confe- 
ctus erant. Hio enim agriculture finis est, quippe 
quie cibi sumptionem pro scopo habeat, ob idque 
labores suscipiat, messemque alacri animo con- 
gerat. 


Αλλ' ὁ μὲν Ἱδρὼς τῷ ἀνθρώπῳ (48) τοῦ Θιοῦ Ao labor quidem hominis Dei tantus erat, tan- 


1ο Gen. ix, 20. *! Isa. xL, 4. 


(34) Colb. 1. Ὁ piv οὖν οὗτος, cod. Or. 'O μὲν οὖν 
031694. 
(35) Ita Montao, et Combef. in edit. πεισθείς, 
36) Cod. Or. ἣν αὐτός. 

31) God. Or. µία φωνή. 

(38) Hee volunt edit. antiqui, heo codd. omnes, 
hec etiam ipse Billius; licet in edit. verba ἄνδρας, 
T»vaixac deessent. 

(39) Ita Montac. et alii, neo non cod. Colb. 1 et 
2. In edit. ἑαυτῷ. 

(40) Montac. et alii volunt προθαλλοµένη, et huic 
lectioni consentiunt omnes codd. manuscripti ; at 


Colo sic babet : πραθαλλοµένη τινὰ τῆς ἐπισκο- 
πῆς ἄξιον, αὐτὸν φροντίδων ἐλευθερώ (τ τε. 
Mox. cod. P. pro οδον habet εἰς [rs tee 

41) Cod. P. "Opx« μὸν οὖν. 

42) Colb. 1, τὰς μὲν τῶν ψυχῶν. 

43) Ita Colb. 2 et cod. Or. Ín edit. ἀπέθαλον. 

44) God. Or; τῆς τρυφῆς. 

5 Sic legendum proponit Montac. licet repu- 
gnent codd. manuscripti preter cod. P. : hanc ta- 
men lectionem secutus est Billius. In edit, τῶν &v- 
θρώπων. 
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teque multitudinis salutem sibi proponebat: crete- À τοσοῦτος, xal εἲς τοσούτων σωτηρίαν (40) ἕσπου- 


rum fructus nequaquam labori respondebat. Non 
enim instar agricole fructus percipiebat, sed gra- 
tuito benignus erat, labores quidem serens, verum 
sine sumptu Evangelium sibi constituens !?. Ex quo 
hoc assequebatur, ut ardentius amaretur, atque ex 
ardentiori amore libentius audiretur, pluresque ad 
Deum adduceret, non ex ira percutiens, sed lenitate 
ignorantiam et rusticitatem evellens, animabusque 
bonam ex sermone et doctrina habitudinem aftfe- 
rens. Alii enim orationis lenocinio capiebantur ; 
alii accuratam et exactam dogmatum tractationem 
amplectebantur; alii, viri laboribus ao tolerantie 
cedebant; alii mansuetudinem venerationi habe- 
bant; alii ob simplicem et inexquisitam philoso- 
phicamque vite rationem arctius ipsi conjungeban- 
tur; alii, quod ipsum accivissent, velut predam te- 
nentes, confovebant, suum in eo calculum tuentes 
&c sententiam. In boc porro clarius lucebat ipsius 
solertia animique perspicacia, quod non omnibus 
omnia committebat, verum uniuscujusque vires, 
non secus ac prestantissimus medicus egrotantium 
habitudinem, explorabat, congruentem cujusque 
morbo medicinam distribuens, eamque rationem 
tenens, ut nec profanis aut infirmis auribus perfe- 
ctissima mysteria concrederet, nec perfectis quid- 
quam occultum haberet, quasi ipsorum utilitati in- 
videns. Alios publice arguebat, quos nimirum pro- 
bro ad poenitentiam cogi opus erat: aliis rursug 
privatim errata commonstrabat. Alios objurgabat, 
cum id e re ipsorum esse arbitrabatur : alios con- 


tra, quos officio fungi videbat, paterne consulteque C 


laudabat. Nec enim hoc agebat, ut eos adulatione 
permulceret, sed ut viam virtuti strueret, οἱ ad 
majora recte factorum approbatione proveheret. 
Hoc quippe nomine rethorica a philosophia differt. 


ὃχσμένος dj δὲ ἁπόλαυσις οὐχ ὁμοία. Οὐ γὰρ ὡς 
γεωργὸς µμετεῖχε τῶν τγεννηµάτων, ἀλλὰ προῖκα 
χρηστὸς Tw, τοὺς μὲν πόνους καταθαλλόµενος, ἁδά- 
πανον δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ἑαυτῷ τιθείς. Ὃθεν συν- 
ἐθαινεν αὐτῷ πλέον στέργεσθαι, πλέον δὲ στεργομένφ 
μᾶλλον ἀχούεσθαι, καὶ τῷ Oct προσάγειν πλείονας, 
οὐ θυμῷ πλήσσοντι, ἀλλ᾽ ἐπιεικείᾳ τὴν ἀμάθειαν ἔχμο- 
χλεύοντι, καὶ εὐεξίαν ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦντι διὰ τοῦ 
λόγο». Οἱ μὲν γὰρ τῇ γλυχύτητι τοῦ λόγου ἡλίσκοντο, 
οἱ δὲ ἡσπάζοντο τῶν δογµάτω» τὸ ἀχριθές' ἄλλοι τοῖς 
πόνοις τοῦ ἀνδρὸς καὶ cj καρτερἰᾳ ὑπέκυπτον' ἔτε- 
pot δὲ τὸ πρᾷον αὐτοῦ δι αἰδοῦς εἶχον' τοὺς δὲ τὸ 
ἀνεπιτήδευτον τοῦ ἀνδρὸς xai Φιλόσοφον συνῆπτε 
πλέον’ ol δὲ, ὡς καλέσαντες, καὶ κατέχοντες (47) τὸ 
θήραμα ἔθαλπον, τὴν ἑαυτῶν περιέποντες ψῆφον. 
Καὶ τὸ δλ μεῖζον αὐτοῦ τῆς ἀγχινοίας, οὗ πᾶσιν 
ἅπαντα κατεπίστευεν ἀλλὰ τῆς δυνάµεως ἑχάστου 
κατεστοχάζετο, ὥς τις ἄριστος ἰατρὸς τῆς τῶν xag- 
νόντων ἕξεως, κατάλληλον τὴν φαρµακείαν διανέµων 
ἑκάστῳ, καὶ ute βεθήλοις ἢ ἀσθενέσιν ἀκοαῖς xa- 
ταπιστεύων τοῦ μυστηρίου τὰ τέλεια, µήτε τῶν τε- 
λείων ἀνδρῶν ἀποκρύπτων τι, οἷον βασκαίνων αὐτοῖς 
τῆς ὠφελείας, τοὺς μὲν Ίἤλεγχε δηµοσίᾳ, ὅσους 
αἰσχύνῃ πρὸς μµετάµελον (48) ἦγε' τοῖς δὲ iBlg τὰ 
πταίσµατα ἐνεφάνιζε' τοῖς δὲ ἐπετίμα, οἷς τοῦτο λυ- 
σιτελὲς εἶναι ᾧετο' τοὺς δὲ, κατορθοῦννας ἐπήῄνει 
πατριχῶς τε καὶ κηδεμονικῶς. Οὐ γὰρ πρὸς θωπείαν 
ἐσκόπει, ἀλλ᾽ ὡδοποίει τῇ ἀρετῇ διὰ τῆς ἀποδοχῆς 
ἄγων tlc προχοπήν. Ταύτῃ γὰρ dj (49) ῥητορικὴ δια- 
φέρει φιλοσοφίας. Ἡ μὶν γὰρ xoÀaxtlg ὡς (50) κα- 
πηλικῇ ἐφ᾽ ἑαυτὴν τοῖς ἐγχωμίοις χλέπτει τῶν πέλας 
τὴν εὔνοιαν' ἡ δὲ, τὴν ὠφέλειαν τῶν ἀνθρώπων πε- 
ῥρισκοποῦσα, otov µέλιτι τοῖς ἐπαίνοις τῶν λόγων (51) 
καταγλυκαίνουσα, τῇ ἡδονῃ τῶν ἐπαίνων πρὸς ἀρε- 
τὴν ἕλχει τοὺς ἐντυγχάνοντας. 


Illa enim sordida et cauponaria assentatione ao laudatione ad hominm benevolentiam irrepere solet : 
heec contra eorum utilitatem spectans, laudibus quasi melle sermonem edulcat, 8ο per laudum volupta- 


tem ad virtutem auditores trahit. 

Dogmatum porro sublimitate ac theologia usque 
adeo excellebat, ut quamvis permulti viri doctrinm 
laude celebres variis seculis theologics rei operam 
dederint, hic tamen solus post Joannem evangeli- 
stam Theologi nomine insignitus sit, atque hoc co- 
gnomentum velut proprium et peculiare sit conse- 


Ἐν δὲ δογμάτων ὕψει xal θεολογίᾳ τοσοῦτον αὐτῷ 
τὸ περιὸν τῆς δυνάµεως, ὥστε, πολλῶν κατὰ τοὺς 
χρόνους (52) θεολογησάντων ἀνδρῶν ἐπὶ σοφἰᾳ Ύνω- 
ρίµων, µόνον τοῦτον μετὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην 
θεολόγον ἀνομασθῆναι (53): xal otov ἐξαίρετον αὐτῷ, 
ταύτην ἀποκληρωβῆναι προσηγορἰαν. "Απαν (54) τε 


cutus. Et quemadmodum omnem aliam virtutem [) καλὸν iv τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ συνειληφὼς, οὐδὲ τοῦ (55) 


&c laudem animi sinu complexus erat, ita nec in 
futurum vaticinandi ei gratia deerat. Nec vero du- 


1? [ Cor. rx, 18. 


(46) Sic legit Billius, sio volunt antiqui edit. et 
codd. manusoc. P. Colb. 1, et Or. Colb. 2, elc τοσού- 
των σωτηρίας. In edit. el; τοσοῦτον σωτηρίας. 

(47) Καὶ κατέχοντες, eto. Clarior nobis videtur 
Combefisii interpretatio, quam sequimur; vertit 
Billins, velut predam suam consertis manibus retine- 
bant, eoque tuendo judicium suum fovebant. 

vr Cod. P. µετανοιαν. 

49) 'H deest in cod. Or. 

(50) Ὡς deest in cod. Or., sed Montac., Combef. 

ef Colb. 2, ὡς xai ποικίλη ἐφ᾽ ἑαυτήν. Cod. P. Ἡ 


προφητεύει) ἀπελιμπάνετο. Καὶ τὸν λόγον, εὖ οἶδα, 
πιστοῦσθε, ὅσοι τοῦ ἀνδρὸς τῆς σοφίας κστατρυφᾶτε. 


μὲν γὰρ xoAaxla καπηλική. 
(5h) Antiqui edit. volunt. τὸν λόγον, et sio reddi- 
dit Billius. 
52) Cod. Colb. 2 et Or. κατὰ πολλοὺς τοὺς χρόνους. 
53) Ita Montao, et alii edit. Sio legit Billius et 
volunt codd. P. Colb. 1,2, et Or. In edit. ἄναφα- 
vn Vat. 
(54 Combef. Ἐπάν τε xaÀóv: Colb. 2, Απαν δὲ 
καλόν’ mox cod. Or. ἐν τῇ αὐτοῦ. .. 
(65) Ουδὲ τοῦ προφητεύειν, eto. Vertit Billius, 
itane a prophetiz quidem gratia deserebatur. 
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Καλὸν δὲ τοῖς αὐτοῦ ῥητοῖς καὶ τὴν συγγραφὶν (56) A bito quin apud vos, qui ipsius sapientia majorem 


τῶν αὐτῷ πεπραγμένων τήνδε — xaxaxoaguseiogat. 
Ἔχει δὲ ἡ λέξις οὕτως ix τοῦ λόγου τοῦ εἰς τὴν παρ- 
ουσίων τῶν ἐἑκατὸν πεντήκοντα (67) ἐπισκόπων' 
« Τοιοῦτό ποτε τοῦτο τὸ ποίµνιον, καὶ τοιοῦτο vOv, 
οὕτως εὐεκτοῦν τε καὶ πλατυνόμενον' et δὲ µήπω 
τελέως, ἀλλ᾽ εἷς τοῦτό γε ταῖς (58) κατὰ µέρος 
ὁδεῦον προσθήκαις προφητεύω δὲ, ὅτι καὶ ὁδεῦσον. 
Τάδε pov προλέγει τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, εἴ τι προ- 
φητικὸς ἐγὼ, xai βλέπων τὰ ἔμπροσθεν. » Οὐκ εἰς 
μακρὰν δὲ xal τὸ προφητευόµενον ἐπληροῦτο, µι- 
κροῦ θαλάσσης ψάµμµον (59) τῷ πλήθει τῆς Ἐκκλη- 
σίας μιµησαμµένης xai τὸ παράδοξον τῆς Άπροφη- 
τείας τὸ θαῦμα τῆς ἐχθάσεως ἐπιστοῦτο. 


in modum oblectamini, fidem hec oratio inveniat. 
Sed tamen opere pretium fuerit hanc de rebus ab 
eo gestis historiam ipsiusmet verbis ornari. Sic au- 
tem ad verbum habetur in ea oratione, quam habuit 
in presentia centum quinquaginta episcoporum : 
« Talis ante hic grex noster erat, talisque in pre- 
sentia, tamque succulentus, lateque porrectus, ao 
8i nonduni perfectionem assecutus, ad eam tamen 
quotidianis incrementis progrediens, atque etiam, 
ut auguror, progressurus. Hoc mihi vaticinatar 
Spiritus sanctus, si quid vaticinandi arte valeo, fu- 
turaque prospicio. » Nec vero longo post tempore, 
quod predixerat explebatur, Ecclesia nimirum are- 


ne maris multitudinem propemodum e&equante ; prophetiamque ab hominum opinione remotam, eventus 


miraculum comprobabat. 


"Exci δὲ, βασιλέως εὐσεθοῦς ἀνακηρυχθέντος τοῦ B Cum autem pio Theodosio, cujus jam a nobis 


ἤδη εἰρημένου Θεοδοσίου, φῶς ἐλεύθερον τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ ἐπέλαμψε, τί δεῖ λέγειν, ὅσας πανηγύρεις λόγοις 
ἐφαίδρυνεν, ὅσων (00) ὀρθοδόξων θυμὸν κατεπράύνεν, 
ἀντιμετρῆσαι τοῖς αἱρετικοῖς τήν ποτε χαχίαν ἁμιλ- 
λωμένων, καὶ τοὺς iv χαιρῷ δυναστείας διώξαντάς 
τε καὶ αἰχισαμένους ty καιρῷ μεταθολῆς τοῖς ἴσοις 
ἀντιλυπῆσαι ; Τί οὖν ὁ µαχάριος ἔλεγεν; « OO ταῦτα, 
ὦ ποίµνιον ἐμὸν, Χριστὸς ἀπαιτεῖ' οὐδ' οὕτως ἡμᾶς 
διδάσκει τὸ Εὐαγγέλιον. Καιρὸς οὗτος ἐπιστρέψαι πε- 
πλανηµένους. Γνώτωσαν διδαχθέντες τὰ ἁμαρτήματα' 
προσπεσάτωσαν v Κυρίῳ' ἐξαγγειλάτωσαν τὴν ἀσέ- 
θειαν, xai τῇ ποίμνῃ µιχθήτωσαν, Τοῦτο ἐμοὶ ὑχδί- 
χησις, σωθῆναι τοὺς ἀδικήσαντας (01), καὶ ὁμολογῆ- 
σαι xaÀà εἶναι à πρῴφην ἐδίωκον. Μακροθυμήσατε, 
τέχνα. Ανὴρ µακρόθυµος πολὺς iv 
Καλῶς ποιήσατε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἄφετε αὐ- 
τοῖς τελέως τὰ παραπτώματα. El δὲ λίαν ὁ θυμὸς 
περιζεῖ (62), καὶ δυσκάθεκτος dj ὀργὴ, Ὑενέσθω παρ) 
ὑμῶν xai τὸ δεύτερον (68). Ἐάσατε ταῦτα Χριστῷ, 
καὶ τῷ ῥἐκεῖσε δικαστηρίῳ παραπέµψατε. Ἐμοὶ 
γὰρ ἐκδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω (64), λέγει Κύ- 
ῥριος. » Τοιούτοις δὴ λόγοις ἄγειν πείθει τὴν ᾖσυ- 
χίαν (65.) 


φρονήσει. C 


mentio facta est, imperatore creato, liberum Eccle- 
sie lumen affulsisset, quid commemorem quot pu- 
blicos conventus orationibus suis exhilararit, quot 
orthodoxorum iracundiam mitigarit, qui hereticis 
eam, qua quondam usi erant, perversitatem inju- 
riamque rependere, alque eos, a quibus, cum re- 
rum potirentur, afflicti et exoruciati fuerant, con- 
versis jam temporis vicibus, iisdem molestiis affl- 
cere contendebant ? Qua igitur oratione vir beatus 
utebatur! « Non hec, o grex, Christus postulat : 
non ita nos Evangelium docet. Hoc tempore aber- 
rantes in viam reducere convenit. Curandum ut 
peccata sua intelligant, Domini pedibus advolvan- 
tur, impietatem enuntient, gregique admisceantur. 
Hoo ego pro ultione habeo, ut ii, a quibus injuria 
lacessiti sumus, salutem consequantur, preclara- 
que ea esse confiteantur, que non ita pridem inse- 
ctabantur. Ànimi equitatem habete, Filii. Vir aní- 
mi equitate praeditus affluit prudentia !*. Beneflcio 
&fficite eos qui vos oderunt!* iisque dolicta per- 
fecte condonante. Quod si nimium ira infervescit, 
ejusque egre impetus coerceri potest : quod secun- 
dum est, prestate. Christo hec relinquite, atque 


ad futurum tribunal transmittite. Mihi enim vindictam, ego retribuam, dicit Dominus !*. » Quibus verbis 


iras sedare persuasit. 

Too δὲ πολέμου λωφήσαντος, ὃς πρὸς τοὺς ἔσπε- 
ρίους βαρθάρους συνέστη, καὶ κατὰ νοῦν ἐκθεθηκό- 
τος τῷ αὐτοχράτορι, δίχην τε αὐτοὺς εἰσπραξαμένῳ 
τοῦ θράσους ἀξίαν, αἰχμαλώτους τε λαθόντι xai φύ- 
ρους τάξαντι τοῖς ἠττημένοις, συνέθη παρεῖναι τῇ 


Cum autem bellum illud, quod cum occidentali- 
bus barbaris gestum fuerat, sopitum esset atque 
imperatori ex animi sententia cessisset, ab iisque 
ille, quas eorum audacia merebatur, ponas expe- 
tiisset, captivosque cepisset, et victis tributa im- 


βασιλίδι, τοῖς θριάµθοις ἐπηρμένῳ καὶ γαυρουμένφ' D posuisset, ad urbem augustam venit, triumphis ola- 


15 Prov. xiv, 29. !* Matth. v, 44. 


w Ita corrigendum volunt Montac. et alii; sic 
habet Colb. 1. In edit. τῇ συγγραφῇ. 

: 97) Ἐκατὸν πεντήχοντα desunt in cod. P. Or. et 
in Colb. 1. 

o) Ταϊς deest in cod. Or. 

(59) Cod. P. φάμμφ' mox idem cod. µιµησα- 
lot Codd. P. Or. Colb. 1 et 2, ὅσον. 
61) Hano lectionem ex variis codd. proponunt 
Montac. et alii edit.; bano in versione admieit Bil- 
lius, et exhibent nobia, codd. Or. et P. In edit. ἐκδι- 
κήσαντας. 


1$ Deut. xxxii, 359; Rom. xir, 19. 


(62) Cod. Or. περιζῃ. 

(603) Colb. 4, xZv τὸ δεύτερον. 

(64) Cod. P. Combef. et in edit. quibusdam dvta- 
TO ωσω. 

(65) Hunc looum varie varii edit. legerunt. Mon- 
tac. ἡσυχίαν αγειν πείθει τὴν ᾿Ἐκχλησίαν. Persuasit 
Ecclesie ut conquiesceret. Ὀθδινοποίϊδαίαβ : Ecclesiam 
mirifice in suam sententiam pertrahit. Quam resti- 
tuimus videtur Billius lectionem admisisse : hano 
nobis exhibent codd. P. Or. et Colb. 1. Colb. 2. &yev 
πείθει τὴν ἠσυχίαν : illa oratione mirifice persuedel 
ut quiescant. In edit. αγαν πέιθει τὴν "ExxXnolav, 
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tus et gestiens. Ac tum ponlificem Gregorium, pro À καὶ τηνικαῦτα προσδἐξασθαι τὸν ἀρχιερεα Τρηγό- 


eo ac laboribus illius dignum erat, honorifice ac - 
cepit, prolixiorique alloquio suam erga eum bene- 
volentiam animique alacritatem declaravit; ac pos- 
tremo hac ad eum verba habuit : « O Pater, Deus 
tibi, tuisque sudoribus, per.me Ecclesiam comnmit- 
tit. En sacram edem et thronum tibi trado. » Bea- 
tus porro Gregorius, mirifica letitia perfusus, cum 
imperatorem salutasset, ac votis precibusque remu- 
neratus esset, pedem aula extulit. Ariani autem, 
qui &d hoc usque tempus sacrosanctam edem te- 
nuerant, sicariorum manum parabant, pro ea cum 
beato viro armis decernere constituentes. llaque ab 
imperatore quidem precibus contendebant, ne tem- 
plum sibi auferri sineret, quod videlicet ipsius im- 
perio resistere vererentur : ceterum pio viro, iis- 
que qui partibus ipsius etudebant, mortis metum 
intentabant, tum publice armis instructi, tum pri- 


prov. ἑντίμως τε καὶ τῶν αὐτοῦ πόνων ἑπαξίως, xai 
διαλέξει πλατυτέρᾳ τὸ περὶ αὐτὸν ἐἑνδείξασθαι πρό- 
θυµον, καὶ τὅλος εἰπεῖν « Ὦ πάτερ, col τε καὶ 
τοῖς ἱδρῶσι τοῖς σοῖς δι’ ἡμῶν ὁ θεὸς ἐγχειρίζει τὴν 
Ἐκκλησίαν. Ἰδοὺ δἰίδωµί σοι τὸν οἶκον τὸν ἱερὸν xal 
τὸν θρόνον. » 'O δὲ µακάριος, περιχαρείας πληρω- 
θεὶς (00), ἁσπασάμενος τὸν αὐτοχράτορα, xai εὖ- 
χαῖς ἀμειψάμενος, ἑξῄει (07) τῶν βασιλείων. Οἱ δὲ 
᾿Αρειανοὶ (μέχρι γὰρ τοῦ χρόνου τοῦδε τὸν Ἱερὸν κα- 
εἴχον οἶκον) παρετάττοντο Εξιφήρεις, ὑπὲρ αὐτοῦ 
πολεμεῖν ἡρημένοι πρὸς τὸν µαχάριον. Καὶ τὸν μὲν 
βασιλέα ἱκέτευον μὴ ἀφαιρεθῆναι (68) τὸν οἶκον, δε- 
δοικότες ἀντιθαίνειν τῷ κράτει τῷ δὲ ὁσίῳ καὶ τοῖς 
μετ) αὐτοῦ θάνατον ἐπηπείλουν, δηµοσίᾳ τε ὁπλι- 
σθέντες, xal ἰδίᾳ τινὶ ὑποθέμενοι, λάθρα προσελθόντι 
διὰ τῶν σπλάγχνων τοῦ ἀρχιερέως ὠθεῖν τὸ ξίφος. 
Καὶ ἡ μὲν σύστασις τῶν πολεμίων τοσαύτη. 


vatim subornato quodam, qui ad pontiflcem accederet, ejusque pectus ense trajiceret. Atque hec erat 


hostium conspiratio. 

Mane itaque, cum populus Dei simul cum pasto- 
re ad sacram edem recipiendam perrexissent, non 
minus gravis, quam si civitas hostili impetu expu- 
gnaretur, tumultus excitatus est, multis hominibus 
in vicis et distegis 8ο tristegis cum armis stantibus, 
mulieribusque et pueris gravem ejulatum permis- 
tim edontibus. Ipse quoque imperator templum una 
cum beato Gregorio ingressus est. Ut autem multa 
in rebus humanis casu evenire solent, nubibus so- 
lis orbem sub auroram subeuntibus, tenebre re- 
pente coorte gunt. Que res, ut a festo hujusmodi- 
que bilaritate aliena, Arianos majorem in modum 


Πρωίΐας δὲ γενομένης, à λαὸς τοῦ θεοῦ ἅμα τῷ 
ποιμένι Πεσαν (69) τὸν ἱερὸν οἴκον ἀποληψόμενοι: ἦν 
οὖν θροῦς τε πολὺς xal τάραχος, οὐχ ἦττον fj πόλεως 
πορθουµένης Ex πολεµίων ἐφόδου, πολλῶν ὁπλοφόρων 
ἐν πλατείαις τε xal διωρόφοις καὶ τριωρόφοις ὄντων, 
πολλῆς τε οἴμωγῆς γυναικῶν καὶ παίδων συµμµιγνυ- 
µένης. Εἰσῄει (70) δ’᾽ οὖν xal ὁ βασιλεὺς ἅμα τῷ 
μαχαρίῳ elc τὸν νεών. Οἷα δὲ πολλὰ συµθαίνει iv (74) ' 
ἀνθρωπίνοις πράγµασι, πρωΐας οὔσης Ὑίνεται σκό- 
τος, νεφέλης τὸν ἡλιαχὸν χύκλον ὑποδραμούσης (72). 
Καὶ τὸ συμθὰν, ἑορτῆς τε καὶ φαιδρότητος τοιαύτης 
ὑπάρχαν ἀλλότριον, τοὺς μὲν ᾿Αρειανοὺς ἐποίει φαι- 


recreabat, perinde ac si Deus sacree edis translatio- (; δροτέρους, ὡς τοῦ θεοῦ μὴ εὐδοχοῦντος τῇ µεταθέσει 


nem minus gratam haberet : fidelium contra ani- 
mas intolerabilis dolor cruciabat. Verum simul at- 
. que episcopus et imperator sacras valvas ingressi 
gunt, atque omnes unam eamdemque laudationis 
vocem sustulerunt, manusque cum lacrymis exten- 
derunt, confestim, Dei providentia, subducta nube, 
fulgentes solis radii sacram domum splendore yer- 
fuderunt; aereque oollustrato homines animi mc- 
rorem in laetitiam commutarunt, atque imperato- 
rem, ut episcopum in throno collocaret, obsecrare 
atque obtestari ceperunt. At Gregorius, cum ab 
illa sede abhorreret, nec pre vite continentia, et 
corporis intirmitate, vocem in tanto hominum nu- 
mero eíferre posset, per quemdam his verbis mul- 
titudinem affatur : : « O filii, nune tempus est ut 
beneficii memores, ob ea que largita Trinitas est, 


(66) Montac. et alii edit. volunt πληθείς. 
67) Cod. Or. ἐξίει. 
68) Sic volupt antiqui edit. et codd. nostri. In 
. ἀφεθῆναι. 
us od. Or. ἴεσαν' mox Colb. 2, ἀπολειψόμενοι. 
Cod. P. xaxepyópsvot, ad. sacram domum. descendis- 
sen. In quibusdam edit. ἀποκληψόμενοι, 
0) Cod. Or. et P. εἶσίει. 
71) Ἐν deest in cod. Or. 
9) Ita Montac. et alii edit. neo non amnes codd. 


nostri. In edit, περιδραμούσης. 


τοῦ otxou* ψυχὰς Ob πιστῶν ἀνία ἐπίεζε ὑπο- 
σμύχουσα (79). Ὡς δὲ τῆς ἱερᾶς κιγχλίδος ὅ τε ποιμὴν 
καὶ ὁ βασιλεὺς εἴσω παρέδυσαν (74), ἤρθη τε φωνὴ 
µία παρὰ πάντων αἰἱνέσεως, Ódxpuá τε xal Ὑειρῶν 
ἔχτασις. ᾿Αθρόως τοῦ νέφυυς ὑπεξελθόντος προνοίᾳ 
θεοῦ, ἐκλάμφαν (75) ἡλιακὸν σέλας τὸν ἱερὸν οἶκον 
κατηύγασε' xxl τῷ ἀέρι φωτισθέντι αἱ τῶν ἀνθρώ- 
πων διάνοιαι τὴν δυσθυµίαν (76) elc φαιδρότητα συµ- 
µετέθαλον, τόν τε βασιλέα Ἰχέτευον ἐγκαθιδρῦ- 
σαι (77) τὸν ἀρχιερέα τῷ θρόνῳ. Ὁ δὲ µαχάριος, μὴ 
βουλόμενος ἐκεῖσε καθιδρυνθῆναι, αὐτὸς ἐν τοσούτοις 
ἐχφωνεῖν ὑπὸ τῆς ἐγχρατείας καὶ τῆς ἀσθενείας οὐχ 
οἵός τε (v, προσφωνεῖ τῷ πλήθει διά τινος λέγων 
αὐτοῖς' « Ὦ τέχνα, νῦν καιρὸς εὐγνωμονοῦντας τὴν 
χάριν ὁμολογεῖν ἐφ᾽ otc ἐχαρίσαιο ἡμῖν fj Τριᾶς. Περὶ 
δὲ τοῦ θρόνου εἰσαῦθις ἀναλαθώμεθα (78). » Ταῦτα ὁ 


(73) Hanc lectionem exhibent codd. Or. Colb. 
1et2, neo non Combef. In edit. ἀνίατα ἐπίεζεν 
ὑποσμῦχον. 

7 | ic omnes codd. nostri. In edit. παρΐδοσαν. 

75) Ita Montac. et omnes codd. nostri 80 Com- 
bef. In edit. ἑλλάμψαν. 

76) Cod. Or. δυσφηµίαν. 

Cod. Or καθιδρῦσαι, 

(78) Codd. Colb. 1 et 2, εἶσαῦθις ἀναθαλλώμεθα, 

ín posterum dtifferamus. — 
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μὲν λαὸς δεξάµενος, ἑπραῦνετο' ὁ αὐτοκράτωρ δὲ τῆς À gratias referamus. De throno autem alias agemus.» 


µετριότητος (79) τοῦ ἀνδρὸς κατεπλήττετο. Καὶ 
οὕτως μὲν d πανήγυρις διελύθη . εὐφροσύνην τε 
πλείστην παρασχοµένου Χριστοῦ xal ἀσφάλειαν, ὥστε 
χατευνασθᾶναι τῶν τε ὅπλων τὴν παρασκευὴν καὶ 
«ῆς μανίας τὸ Giov: ἓν δὲ µόνον γυμνωθὲν ξίφος 
ἀναιμωτὶ πάλιν ἐμθληθῆναι τῇ ξιφοθήκῃ. 


Ἠλήν γε οὐκ elc τέλος συνεχωρήθη μὴ ἐνιδρυνθῆ- 
ναι τῷ θρόνφ. Καΐπερ γὰρ οὐκ ἐθέλοντα, xal ἴσχυ- 
ρῶς ἀναινόμενον, ὅμως ἑνίδρυσε τῆς ἀρχιερωσύνης 
τοῖς θώχοις ἀρχιερέων πληθύς . Ταῦτα δὲ μικρὸν 
ὕστερον. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς τῷ ἀνδρὶ ἐγεγήθει, 
πατρὸς αὐτῷ τιμὴν καὶ αἰδῶ ἀπονέμων. Καὶ γὰρ 
Xv, cl xal παιδεύσεως ἅμοιρος, ἀλλ’ οὖν εὐσεθὴς ὁ 
ἀνὴρ καὶ πρᾷος, st περ (80) τις ἄλλος. Αὐτὸς δὲ θεῷ 
σχολάζειν μᾶλλον fj βασιλεῖ τῶν καλῶν εἶναι οἰόμε- 
voc, οὗ συχνῶς ὠμίλει τοῖς βασιλείοις. Φιλαργυρίαν 
δὶ τοὺς παρισταµένους τῷ βασιλεῖ νοσοῦντας ὁρῶν, 
καὶ τοὺς Opa χαριζοµένους ἀποδεχομένους, τῶν δὲ, 
οἵος ἦν αὐτὸς (84), µάλσ καταφρονοῦντας διά τοι 
ταῦτα ταῖς προσευχαῖς καὶ ἀγρυπνίαις καὶ διδασκα- 
λίαις προσεῖχε, xal ἆσθειῶν θεραπείαις xal ἐπισχέ- 
det, θεῷ τούτοις χαθαίρων ἑαυτὸν xal τὸ moluvtov: 
ποτὶ δὲ καὶ πρὸς ἀγροὺς ὑπανεχώρει, τὴν ἠσυχίαν 
ποθῶν, καὶ τὸ συνεχὲς τῶν πόνων ταύτῃ ἰώμενος, 
ὡς ἂν αὐτῷ τὸ σῶμα πρὸς τοὺς ἐφεξῆς πόνους μὴ 
ἀποχάμοι. Αὐλαῖς δὲ βασιλείων χρονίως ἐνέθαλλε (82), 
τὸ τῆς Παροιμίας εὖ xal πρεπόντως ἐκμελετήσας' 
Σπάνιον εἴσαγχε σὸν πόδα πρὸς σὸν φίλον, ἵνα 
μὴ πλησθείς σου (83) µισήσῃ σε. 

Τοσαύτης δὲ ποιμὴν Ἐκκλησίας ἀποδειχθεὶς, καὶ 
παραλαθὼν προσόδους τε καὶ παντοδαπῶν κειμηλίων 
πλῆθος, µίαν ὁραχμὴν ἐντεῦθεν οὐ προσεκτήσατο’ 
xzíco. tt βουλομένῳ καὶ ταλάντων ἀφθονίαν αὐτῷ 
περιποιεῖσθαι ἂν ἐξεγένετο, οὐ λογισμοὺς προσόδων 
καὶ διοικήσεως (84) παρὰ τῶν οἰκονομησάντων τὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἐπεζήτησεν, οὐκ ἀναγραφὴν σκευῶν 
Ἱερῶν, καπηλικῶν μᾶλλον J| ἐκκλησιαστικῶν ἀνδρῶν 
τὸ ἔργον (85) τοῦτο ὑπολαθὼν, καὶ ἀρχόντων οὐκ 
ἐπισκόπων * τούτοις ἅπαντας ἐκπαιδεύων θεῷ (86) 
καθαρότητα προσφέρειν τῆς συνειδήσεως , καὶ μὴ 
ἀνθρώπους πειρᾶσθαι λογοθετοῦντας πείθειν, 


Hzc verba audiens populus mitescebat; imperator 
vero hominis modestiam ad stuporem usque mira- 
batur. Sic concio soluta est, Christo letitiam 
summam securitatemque afferente; ita ut et ar- 
morum apparatus consopitus fuerit, et furoris 
ardor exstinctus, atque unus duntaxat ensis exer- 
tus sine illa cruoris effusione rursus vagina cone 
ditus. 

Ceterum ei ad extremum usque obsistere non 
licuit, quominus in throno oollocaretur. Pontificum 
enim multitudo eum, quamvis nolentem vehemen- 
terque recusantem, in archiepiscopali sede consti- 
tuit. Sed hec aliquanto posterius. Interea impera- 
tor hominis consuetudine delectabatur, eumque pro 


p Parente colebat. Quamvis enim doctrine expers 


egset, pius tamen vir erat, morumque lenitate pre- 
ditus, ut si quispiam alius. Verum Gregorius Deo, 
quam imperatori, operam dare preclarius existi- 
mans, haud frequenter in aula versabatur, eos qui 
imperatoris latus cingebant, avaritie morbo teneri, 
atque ut eos qui munera afferebant, caros habere, 
ita sui similes admodum aspernari perspiciens. 
Quocirca precationibus et pervigiliis, atque doctri- 
nis, egrotisque curandis et invisendis incumbebat, 
Deo sese his rebus gregemque purgans : interdum 
etiam ruri secedebat, solitudinem expetens, eaque 
perpetuis laboribus afflictum corpus recreans, ne 
ad sequentes labores fatisceret. Ad aulam autem 
raro commeabat, illud Proverbiorum recte con- 
grueque permeditatus : Raro pedem tuum infer ad 
amicum, ne forte satiatus oderit te 16, 


Tante porro Ecclesise presul institutus, proven- | 


tusque et infinitam omnis generis eximiamque su- 
pellectilem consecutus, ne unica quidem drachma 
hinc facultates suas auxit: cum tamen maximam 
talentorum copiam, si ita ipsius voluntas tulisset, 
colligere potuisset. Ne redituum quidem et admi- 
nistrationis rationem ab iis, qui Ecclesie negotia 
procurassent, repetivit, neo supellectilis sacre de- 
gcriptionem cauponum verius, quam ecclesiastico- 


rum vivorum, id esse statuens, ac prefectorum, 


non episcoporum : atquo his rebus omnes erudiens, 
uL conscientie puritatem potius Deo offerrent, 


quam ut rationibus referendis muneris gui admi- 


nistrationem hominibus probare niterentur. 


Συνεχείᾳ δὲ πόνων, γήρᾳ τε καὶ ἀσθενείᾳ ἤδη καμ- [) Tandem assiduis laboribus, et senio, corporisque 


πτόµενος, ἁῤῥωστήσας ἐπὶ τοῦ σκίµποδος ἦν. Καὶ 
δὴ τοῦ δήµου πλῆθος ἀθρόως ἐπεισῆλθε τῷ δωματίφῳ, 
ἔνθα κατέχειτο. Ὁ δὲ, ola φιλεῖ συµθαίνειν τοῖς 
πτοουµένοις (87) , ἐπιστρέψας ἐπὶ τοῦ σκίµποδος 


τοὺς πόδας, εἷς τοὔδαφος οὑτωσὶ ἐκαθέζετο, τί βού- ” 


16 Prov. xxv, 17. 


Colb. 1, τὴν perróenea. 
Cod. P. sl xal τις. 
81) Codd. Colb. 2, et Or. οὗτος. 
82) Ita codd. Colb. 2, et Or. in edit ἐνέθαλε. 
83) Σοῦ deest in Colb. 2, ἵνα in ood. Or. qui ba- 
bet φίλον, ήσαν: πληθείς, 
(8l) Codd. Or. et P. διοικήσεων, mox cod. P. ἑζή- 


imbecillitate fractus, urgente vi morbi, grabato se 
tenebat. Ac multitudo populi ingens, cubiculum 
in quo jacebat repente ingressa est. Ipse igitur, ut 
solent qui strepitu aliquo commoventur, ad se col- 
lectis in sella pedibus, in eum modum in pavimento 


ττσεν. 

85) Τὸ ἔργον deest in cod. Or. 

86) Ita Montac. Cod. P. et Combef. In edit. θεοῦ. 
87) Sio volunt Montaoc. codd. Or. P. et Combef, 
hanc lectionem secutus est Billius. In edit. qui- 
busd. ποιουµένοις. Mox Colb. 1, ἐπιτρίψας ix. τοῦ 
σκίµποδος. Billius vertit, conversis in sella 
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sedebat, quid sibi coruu) adventus vellet. percun- Α λεται, πυνθανόµενος, ἡ αὐτῶν παρουσία. Οἱ δὲ, χά- 


ctansg. [lli autem cum οἱ ob ea que acciderant gra- 
tias Deo egissent, ac pro im;peratoris salute, ob 
acceptum templum, aliasque sacras edes, ortho- 
doxorumque ecolesium, vota fecissent, ipsumque 
horum omnium auctorem et architectum professi 
fuissent, leti cubiculo excesserunt. Adolescens vero 
quidam relictus, muuibusque suis beati viri pedes 
comprimens, ab eo cum lacrymis et lamentationi- 
bus sceleris veniam supplex postulabat. Gregorio 
autem sciscitante quid sibi hoo sermone vellet, 
nihil responsi dabat: sed tantum lugebat, ac ve- 
niam petebat. Tum quidam ex iis qui astabant, ita 
locutus est: « Πίο est ille carnifex tuus, o pater, 
qui a nonnullis subornatus ferrum tibi in precordia 
defixurus erat, nisi Christus perspicue tibi auxilio 
fuisset. Quod autem ad eorum voluntatem attine- 
bat, facinus perpetratum est. Proinde nunc ad pedes 
tibi procumbens clamat, suscepti sceleris poenitu- 
dine affectus. » Confestim autem Pater, ut patrem 


| . equum erat, adolescentem ita alloquitur : « Pro- 


pitius tibi Christus sit, o charissime, tibique ipse 
ignoscat, qui me quoque servavit, Hoc solum ad 
facinoris excusationem et purgationem a te peto, 
ut meus fias, heresim exsecratus, atque ad Deum 


ριν ὁμολογήσαντες (88) τῷ θεῷ ἐπὶ τοῖς γεγενηµέ- 
γοις, καὶ ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ὑπερευξάμενοι (89), 
ἕνεχεν τοῦ ved, καὶ τῶν ἄλλων ἱερῶν οἴχων, xal τῆς 
Ἐκκλησίας τῶν ὀρθοδόξων, πάντων δὲ τούτων αἴτιον 
προσειπόντες τὸν ποιμένα, Ὑγεγηθότες ἀπῄεσαν (90). 
Νεανίας δὲ τις ὑπολειφθεὶς, xai ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ 
συµπιέσας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ὀδυρμοῖς καὶ δάκρυσιν 
ἵκέτευε τὸν µακάριον συγγνῶναι αὐτῷ τὸ πλημμέ - 
ληµα. Too δὲ πυνθανοµένου τί τὸ λεγόμενον etn, οὐ- 
δὲν ἀπεκρίνατο, πλὴν τοῦ θρηνεῖν, καὶ συγγνώµην 
αἰτεῖν. Τῶν δὲ περισταµένων τις ἔφη. « Οὗτός ἐστιν 
ὁ cóc φονεὺς, ὦ (0l) πάτερ, ὃς ἔμελλεν ἐκ σχαιωρίας 
τινῶν κατὰ τῶν σῶν ἑγκάτων ἐλαύνειν ξίφος (92), 
καὶ ὁ Χριστός σου σαφῶς ἀντελάθετο. Γνώµης δὲ τῆς 
αὐτῶν ἕνεχεν τὸ ὁρᾶμα ἐξετελέσθη. Ταύτῃ τοι προσ- 
πίπτων Bog ἐπὶ τῇ τόλμῃ µεταµελόμενος. » Αὐτίκα 
δὲ ὁ Πατὴρ, oia. πατὴρ (93), τάδε φησί: « Γἐνοιτό σοι 
Χριστὸς (04) εὐμενὴς, ὦ φίλτατε, καὶ δῴη σοι συγ- 
γνώµην αὐτὸς, ὁ κἀμὲ περισώσας. Μόνον εἷς ἀπολο- 
γίαν τῆς τόλµης ἐμὸς γενοῦ, τὴν αἴρεσιν βδελυξάµε- 
voc, θεῷ τε πρόσελθε , xal δούλευε αὐτῷ δουλείαν 
εἰλικρινῆ xal (05) ἑχούσιον. » Ἡ οὖν πόλις, ἀχού- 
σασα τῆς ἀποχρίσεως τὸ µακρόθυµον, πλέον ix' αὐ- 
τῷ ἐξήφθη φιλοστοργίᾳ. 


accedas, ipsique sinceram et voluntariam servitutem servias.» Cujus jam lenis responsi cum certior 
facta esset civitas, ardentiori erga eum amore incensa est. 


Sub id vero tempus ex omni Romanorum imperio, 
preterquam ex /Egypto et occiduis partibus, suncta 
episcoporum centum et quinquaginta synodus co- 
&cta est tum ut pium praesulem augusto urbi pre- 
ficerent, tum ut hereses qua interim, dum Ariani 
rerum potirentur, exori& fuerant, cecumenici con- 
cilii decreto ab Ecclesia extruderentur. Enimvero, 
quae ad hereses profligandas pertinebant, multo 
ante magnus Gregorius prestruxerat, velut insidio- 
sas beslias ab Ecclesie ovili arcens: atque in ipsa 
etiam sacrosancta synodo pari animi contentione 
cum aliis decertavit. Sancta autem synodus eum 
episcopum constituit, antesignanum et ducem ha- 
bens magnum illum Antiochensium pastorem Mele- 
tium, virum pia fide preditum, quique florentibus 
Arianorum rebus Ecclesia pulsus fuerat, multisque 
calamitatibus exhaustis diuturno mulctatus exsilio. 
Quibus autem moribus preditus esset, quid referre 
necesse est? [dem enim et mansuelus erat et rebus 
gerendis solers et efficax, temperans, justus, fortis, 


Ὑπὸ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον ix πάσης τῆς ὑπὸ Ῥω- 
µαίων (96) ἀρχῆς, πλὴν Αἰγύπτου xai τῆς ἑσπερίας, 
συνῆλθεν dj τῶν ἑκατὸν πεντήκοντα ἁγία σύνοδος, ἁρ- 
χιερέα καταστῆσαι τῇ βασιλἰδι πιστὸν, καὶ τὰς αἷ- 
ῥέσεις τὰς ἐν τῷ μεταξὺ τῶν ᾿Αρειανικῶν (07) χρόνων 
ἀναφυείσας ἐξωθῆσαι τῆς ᾿Εκκλησίας ψήφῳ οἴκουμε- 
νικῆς συνελεύσεως. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τῶν αἱρέσεων 
προωδοποίησεν ὁ μέγας Γρηγόριος ἐκ πολλῶν τῶν 
χρόνων, ὥσπερ θῆρας ἐπιθούλους τοῦ ποιμνίου τῆς 
Ἐχκλησίας ἀποδιώκων' καὶ αὐτῆς δὲ παρούσης τῆς 
ἁγίας συνόδου, ὁμοίως συνηγωνίσατο. Ἡ δὲ ἁγία σύν- 
9δος αὐτὸν ἐνεθρόνισεν, ἡγεμόνα ἔχουσα τὸν μέγαν 
ποιμένα τῆς ᾽Αντιοχέων, Μελέτιον, ἄνδρα εὐσεθῆ μὲν 
τῇ πίστει καὶ ἐν τοῖς Ὑχρόνοις τοῦ ᾿Αρειανικοῦ κρά- 
τους ἐξελαθέντα (08) τῆς Ἐκκλησίας , πλεϊύτά τε 
καχοπαθήσαντα, συνέθη ἑξορ.ᾳ πολυχρονίῳ παραδο- 
θῆναι' τὸν δὲ τρόπον τί δεῖ λέγειν, ὁποῖός τις ὑπῆρ- 
yt» ; Ὁ γὰρ αὐτὸς πρᾷός τε ἦν καὶ δραστήριος, σώ- 
Φρων (99), δίκαιος, ἀνδρεῖος, σοφὸς, xal πρὸς πᾶν τῆς 
ἀρετῆς (1) κάλλος ἀπεξεσμένος. Τούτου δὲ εἰσηγήσει 


sapiens, atque omni virtutum genere perpolitus. D καὶ συµθουλίᾳ συνοδιχἡ. ψῆφος ἐκύρωσε τὴν προε- 


Hujus consilio atque hortatu Gregorio auguste ur- 
bis episcopatus concilii decreto confirmatus est. 
Ipse autem, quamvis alioquin ab episcopatu alie- 


88) Codd. Colb. 4, 2 et Or. ὁμολογήσοντες. 
89) Codd. Or. et Colb. 1 et 2, ὑπερευξόμενοι. 
90) Codd. Or. et P. ἀπίεσαν. 
91) "OQ deest in cod. Or. Mox codd. P. et Colb. 1, 
σχευωρίας. 
92) Cod. Or. τὸ ξίφος. 
93) Ota πατήρ desunt in cod. P. 
94) Cod. Or. σοῦ Χριστός. 
$5 Ka( dcerat in cdit., sed restituendum Montac. 


δρίαν τῆς βασιλίδος τῷ Tpmoply. Ὁ δὲ, καἰπερ τὰ 
ἄλλα δυσχεραίνων πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν, πόθῳ μέντοι 
τῆς ποἰμνὴς, καὶ τῷ νοµίζειν, εἰ τῆς βασιλίδος κρχ- 


judicavit. 

(96) Edit. quidam volunt Ῥωμαίοις, Montac. 'Po- 
µαίους, et sic habet Colb. 4. 

97) Cod. Or. ᾿Αρειανῶν. 

98) Cod. P. ἐξελθόντα. 

99) Σώφρων deest in cod. Or. 

1) Ita codd, Or. Colb. 1 et 2. [n edit. tantum «xv 
ἀριτής. 
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τήσειε, δυνατὸς ἔσεσθαι τὰς ἓν χύκλῳ τῆς οἰκουμένης Α num animum haberet, gregis tamen amore,et quia 


ἔριδας. ὥσπερ ἀπὸ σκοπιᾶς τινος καταµανθάνων , 
διαλύειν, καὶ πρὸς ἔνωσιν ἀμφοῖν ταῖν χεροῖν ἄγειν 
διεστώσας τὰς Ἐκκλησίας, εἶλετο δέξασθαι τὴν ἐπι- 
σχοπήν. 


Τοῦ δὲ ὁσίου Μελετίου τελευτήσαντος τὸν βίον iv 
τῇ βασιλίἰδι, γίνεται αὐτῷ τιμὴ προπεµπτήριος, ὥστε 
πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐκχυθῆναι τὴν βασιλίδα, πολλὰ δὲ 
καταγαχεῖν δάκρυα, xal τηνικαῦτα iv πρώτοις, ὅσον 
εἴη πλῆθας ἐπιγνωσθῆναι τοῦ ἅἄστεως. Αὖθις φιλο- 
νεικία περὶ τοῦ θρόνου, καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐζυγομά- 
χουν ἐπίσχοποι. Kai ol μὲν τὰ ψηφισθέντα δίκαια 
εἶναι κρἰνοντες, βέθαια μεῖναι ταῦτα ἐθούλοντο: ol 
δὲ ἀντέπιπτον πρὸς τα ἴδη δεδογµένα καλῶς. Ὁ δὲ 
Γρηγόριος, (2) ἅπαξ τὴν καθέδραν δεξάµενος, µετ- 
εποιεῖτο αὐτῆς, πρὸς αὐτοὺς χρώμενος τοιοῖσδε λό- 
γοις' « Ἐγὼ, ποιμένες ἱεροὶ καὶ τίµιοι, τὴν ἀρχὴν 
οὖκ ἤθελον τῆς βασιλίδος ἠγήσασθαι ἀλλὰ καὶ εἰ 
πόνοις τε καὶ ἱδρῶσιν ἐμοῖς ἐπάγη τε xal ηὐξήθη 
τῶν τῇδε ἡ Ἐχχλησία, ἤρκει gov ταῦτα τῷ θεῷ θη- 
σαυρίζειν παρ’ αὐτοῦ τὴν ἀντίδοσιν ἀναμένοντι. Ἐπεὶ 
δὲ πόθος τε ποίµνης καὶ ὑμῶν xoti) Ψῆφος δέξασθαἰ 
µε τὴν (3) χαθέδραν ἐξεθιάσατο, οὔ (xot. δοκεῖτε τοῦτο 
ὀρθῶς νῦν πράττειν, ἀνατρέποντες τὰ οἰκεῖα πρὸς 
τῷ (4) μηδὲ ἅπαντας συμφωνεῖν' ἀλλὰ τοῖς μὲν δο- 
κεῖν χρατῆσαι τὰ ἤδη δόξαντα, τοῖς δὲ οὗ δοχεῖν. 
Ἐγὼ δὲ οὗ πλούτου, οὐδὲ ὑψηλῆς ἐφιέμενος καθέ- 
δρας, τάδε φημι, οὐδὲ βασιλίδος χρηµατίζειν ἐπί- 
σκοχος ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὀρφανίαν τέχνων φέρειν 
ἀπαθῶς δυσχερέστατον, xal ἡλιθίων τὸ πάθος ἔπειτα 
μὴ δόξητε ὑμεῖς φθόνῳ τινὶ fj κουφότητι ἕτερα πράτ- 
τειν τῶν πρώην ἐγνωσμένων, El δὲ νιχᾷ map! ὑμῖν 
τὰ νῦν, καὶ τὰ πρώην ὡς ἕωλα καταφρονεῖται (5), 
ἁλύπως τῆς ἐπισκοπῆς ἑξίσταμαι, Βουλεύεσθε, πράτ- 
τετε τὰ xa0' ἑαυτοὺς, τὰ παριστάµενα. Ἐμοὶ δὲ ἀγα- 
πητὸν 4 ἐρημία xai πάλαι xal νῦν. OO γὰρ χαὶ θεοῦ 
εἴρξουσιν ol τὸν θρόνον ἀποστερήσοντες. » 


futurum existimabat,utsi urbem augustam teneret, 
contentiones per orbem terrarum oborientes, velut 
e specula quadam perspectas, exstingueret, dissi- 
dentesque Ecclesiag ambabus, ut dicitur, manibus 
&d unionem concordiamque adduceret,episcopatum 
accipere non recusavit. 

At vero Meletiüs extremo vite die Constantino- 
poli perfunctu8, adeo celebri atque honorifloo fu- 
nere effertur, ut ad ipsum urbs tota sese offunde- 
ret, maximamque lacrymarum vim emitteret, ac 
tum imprimis,quanta civium multitudo esset,agno- 
sceretur. Rursus itaque de throno contentio exci- 
tata est, atque inter se altercabantur episcopi. Alii 
enim,que suffragiis statuta fuerant,justa esse judi- 
cantes, firma ea manere volebant. Alii lis,que jam 
recte decreta fuerant,adversabantur. At Gregorius, 
ut qui semel cathedram admisisset,eam vindicabat, 
hujusmodi ad eos oratione utens : « Ego, pastores 
sacri et venerabiles, primum auguste urbis pre. 
fecturam accipere recusab&m: ao licet hec Ecclesia 
laboribus sudoribusque meis coagmentata atque 
amplificata fuisset, mihi tamen satis superque erat 
heo Deo thesaurizare, atque ab eo mercedem ex» 
spectare. Postquam autem et gregis amore,et com- 
munibus vestris calculis, cathedram accipere coa- 
ctus sum,mihi haudquaquam recte agere videmini, 
qui, quod ipsi fecistis, convellitis atque abrogatis : 
ut interim taceam, quod ne inter omnes quidem 
gatis convenit; verum alii e& que j&m constituta 
sunt, rata esse debere censent ; aliis secus videtur. 


C Neo vero heo 8 me eo dicuntur, quod vel opes, vel 


sublimem cathedram expetam, vel auguste urbis 
episcopus nominari concupiscam. Sed primum fi- 
liorum orbitatem tranquillo animo ferre difficilli- 
mum est, nec nisi vecordis cujüspiam hominis pla- 
neque stupidi. Deinde illud metuendum,ne invidia 
quadam aut levitate res nuper decretas immutare 
videamini. Quod si vobis presentia magis oordi 


sunt, ac res haud pridem constitutas velut obsoletas et frivolas contemnitis, haud mosto animo episco- 
pastu me abdico. Consilium inite, res vestras agite, et quidquid vobis in mentem venerit. Mihi quidem 
solitudo et olim chara fuit, et nunc est. Non enim a Deo quoque nos arcebunt, qui thronum ablaturi 


sunt. » 

Taura εἰπὼν, xai αἰσθόμενος τοὺς πολλοὺς προθο- 
λὴν ἄλλου σπουδάζοντας, αὐτὸς, ἀπολιπὼν τὸν οἶκον, 
ἔνθα κατέµενεν, ἄλλον περισκοπεῖ πόῤῥω τῆς 'Ex- 
χλησίας, τούς τε θορύθους ἀποδιδράσκων xal τὰς 
ὀχλήσεις τῶν συνελεύσεων. Πολλοὶ γοῦν τοῦ λαοῦ (6) 
ἐχεῖσε συνέῤῥεον , δακρύοντες, Ἱκετεύοντες , ἀντιθο- 
λοῦντες ἑλεῆῃσαι τὸ ποίµνιον, ὃ πόνοις τε xal ἱδρῶσι 
τοσούτοις ἐξέθρεψέ τε xai ηῦξησε, « Δὸς τὴν χάριν, 
ἔλεγον, τοῖς σοῖς φιλτάτοις, καὶ οἷς τὸ ἀχμαῖόν σου 
τῆς ζωῆς προανάλωσας ἡμῖν, δώρησαι καὶ τὸ λειπό- 
pzvov- tv! ἔχοιμεν (7) λείψανον τὸ σὸν σῶμα, οἱ τῇ σῇ 
διδασκαλίᾳ πεφωτισμµένοι. » Τούτοις, ola φιλότεχνος 


(2) ας deest in cod. Or. 
8 Ita codd. Or. et. P. In edit tantum δέξασθαι 


d^ Cod. Or. πρὸς τό 
PaTROL. Gh. XXXV. 


Hac oratione habita, cum plerosque in alterius 
episcopi creationem studiose inoumbere sensisset, 
ipse domo ea, in qua manebat, relicta, aliam ab 
Ecclesia prooul dissitam circumspectat, ut tumul- 
tus, moleatosque et importunos hominum congres- 
sus effugeret. Permulti quippe ex plebeia ordine 
illuc confluebant, cum lacrymis eum orantes atque 
obtestantes, ut gregis, quem tot tantisque labori- 
bus ac sudoribus aluerat;atque provexerat, mise- 
reretur. « Da hoo charissimis tibi hominibus, in- 
quiebant, et quibus vites tue vigorem priusimpen- 
disti, iisdem quoque, quod vitse superest, largire ; 

D Codd. Or. et P. χαταφρονεῖτε. 


2) Codd. Or. et P. ἐκ τοῦ λαοῦ. 
7) Codd. Or. Colb. 4, ἔχωμιν. 
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ut qui doctrina tua collustrati sumus, tui etiam A πατὴρ, ἐμαλάσσετο μὲν, ἠπόρει δὲ ὃ τι δράσειε (8), 


corporis reliquias habeamus. » His verbis mollie- 
batur quidem indulgentissimus Pater ; ceterum an- 
cipitis erat animi quid ageret, Deumque supplex 
orabat ut, quod sibi maxime conveniret, dispone- 
ret. Que cum ita se haberent, affuere episcopi,tum 
ex /Egypto, tum ex Macedonia, Byzantium vocati, 
cum &dhuoc supradicta synodus in urbe consisteret. 
Et quidem illi, quoniam Gregorius citra eorum sen- 
tentiam throno impositus fuerat, humano affectu 
obsessi, decreto repugnabant : non quod eum odio 
haberent (quemadmodum occultis ei significationi- 
bus confirmabant), sed ut eos, qui ipsum prefece- 
rant, ulciscerentur : ut qui sine eorum sententia 


καὶ τὸν Θεὸν ἐξελιπάρει τὸ αὐτῷ πρέπον o'xovopisa:. 
Τούτων ἑχόντων τὸν τρόπον τοῦτον, παρῆσαν ἐπίσκο- 
vot χεκλημένοι Éx τε Αἰγύπτου xai Μακεδονίας elc 
τὸ Βυζάντιον, ἔτι τῆς εἰρημένης ἐνδημούσης συνόδου. 
Καὶ δὴ οὗτοι, ὡς χωρὶς τῆς αὐτῶν γνώμης καθιδρυν- 
θέντος τοῦ µακαρίου Γρηγορίου, πάθει ἀνθρωπίνῳ 
κατασχεθέντες, ἀντέλεγον τῇ ψήφῳ' οὐχὶ Γρηγόριον 
μισοῦντες (ὡς αὐτὸν συνέπειθον (9) χρυφίοις δηλώμα- 
σιν), ἀλλὰ τοὺς καθιδρύσαντας ἀμυνόμενοι, ὡς δίχα 
γνώμης (40) αὐτῶν δεδωνότας τὸν θρόνον. Ὁ δὲ µα- 
κάριος ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντων (44) συναθροισθέντων τῶν 
ἐπισκόπων, καταστὰς lv uia. t. συλλόγψ (12), τάδε 
φησί’ 


archiepiscopali sede Gregorium donassent. At vir beatus, omnibus episcopis in unum οο8οίἰς, in medio 


concilio stans, ad hunc modum verba facit : 


« Viri college, etcompastores sacrosancti gregis B 


Christi, turpe fuerit, prorsusque & vobis alienum, 
8i, qui ad pacem alios eruditis, intestinum ipsi bel- 
jum inter vos excitetis. Quonam enim modo alios 
&d concordiam adduxeritis, ipsi circa sententias 
vestras et decreta discrepantes? Ac vos per Trini- 
tatem ipsam obsecro, ut vestra negotia priwclare et 


pacifice inter vos transigatis. Quod si vobis ullo . 


modo dissidii causa sum, Jonam prophetam vite 
integritate non supero. Mittite me in mare, el ces- 
sabit a vobis tumultuum procella 1. Quidquid vobis 
visum fuerit, tametsi à culpa immunis,vestra con- 
cordie causa, libenter perpetiar. Throno exturbate, 
urbe ejicite. Tantum veritatem et pacem, ut cum 
Zacharia loquar, diligite !*. Valete, sacri pastores. 
meorum laborum memoriam perpetuam conserva- 
te. » Hec eo prolocuto, pudore quodam ipsi tene- 
- bantur, ejus oratione compuncti. Tum ipse in Cap- 
padociam perrecturus e concilio excessit, voluptate 
simul et maerore affectus : illud, quod laborum re- 
quiem invenisset : hoc, propter gregem, quonam 
modo ipsum relinqueret. 


In &ulam autem profectus, beneficium ab Impe- 
ratore postulabat, his verbis prius eum affatus : 
« Tibi quidem, o Imperator, protuis erga Ecclesiam 
meritis retribuat Christus in die retributionis. Be- 
neficium autem, quod nunc a te peto, potentissime 
princeps, dare ne graveris. Non pro pecuniis tibi 
sum supplex ; non pretiosa altarium  tegumenta 
concupisco ; non cognatis dignitates ambio ; sed,ut 
. laboribus liberer, obsecro. Cesset etiam invidia ; 
pacem colant episcopi; tu maxime in eam rem ad- 
nitere ; sacordotum bellum comprime,qui barbaro- 


17 Jon, 142. 189 Zach. vii, 19. 


(8) Cod. Or. δράσει. 

9) Cod. Or. ἔπειθον. 

(10) [ta codd. Or. Colb. 4, et 2. In edit. γνώµων' 
mox ineisdem δεδωκότες, sed lectionem cod. Or. 
amplectimur. 

1) Πάντων deest in cod. Or. 
fr Cod. P. τῶν συ,.λόγων. 


13) Cod. Or. αἰσχρὸν μὲν ἂν εἴη. 


«Άνδρες συµποιµένες τῆς Ἱερᾶς ποίµνης Χριστοῦ, 
αἱσχρὸν μὲν ctm (43) xal παντελῶς οὐχ ὑμῶν, εἰ, 
τοὺς ἄλλους εἰρήνην παιδεύοντες, αὐτοὶ πρὸς ἀἁλλή- 
λους πόλεμον ἤρασθε. Πῶς δ᾽ ἂν ὁμονοεῖν ἑτέρους 
πείσητε (44), αὐτοὶ ὄντες περὶ τὰ δοκοῦντα ἀσύμφω- 
vot ; 'AXÀ' Ἱκετεύω ὑμᾶς πρὸς τῆς Τριάδος αὐτῆς 
καλῶς τε xal εἰρηνικῶς διαθέσθαι τὰ πρὸς ἀλλήλους. 
Ei 86 «v ὑμῖν ἐγὼ τῆς διαστάσεως αἴτιος, οὐκ εἰμὶ 
σεµνότερος Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Βάλετέ µε εἰς τὴν 
θάλασσαν, καὶ παύσεται ἀφ᾿ ὑμῶν ὁ κλύδων τῶν 
ταραχῶν (15). Αἱροῦμαι παθεῖν ὃ τι ἂν βούλησθε, 
καίπερ ἀθῶος v, τῆς ὑμῶν ἕνεκεν ὁμονοίας. θρόνου 
ἐξώσατε , πόλεως ἀπελάσατε . Μόνον τὴν ἀλήθειαν 
καὶ τὴν εἰρήνην, ὡς ὁ Ζαχαρίας φησὶν, ἀγαπήσατε. 
"Ἔβῥωσθε, Ἱεροὶ ποιμένες, καὶ τῶν ἐμῶν πόνων µνη- 
µονεύοντες, μὴ ἀπολήξητε. » Ταῦτα εἰπόντος, αἶδώς 
τις αὐτοὺς εἶχε τοῖς εἱἰρημένοις χατανυγέντας (16). 
Ὁ μὲν οὖν ἐπὶ τὴν Καππαδοκῶν βαδιούµενος ἑξῄε' (17) 
τοῦ συλλόγου, συμμιγλς χαρᾷ τε xal xatnoclq* τὸ 
μὲν, ὅτι τῶν πόνων ἀνάπαυλαν πηὕῦρατο (18), τὸ δὲ τοῦ 
ποιμνίου χάριν, ὅπως αὐτὸ καταλείψειεν. 


Ἐλθὼν δὲ εἲς τὰ βασίλεια, τει χάριν τὸν αὗτο- 
κράτορα, τοιάδε εἰπὼν πρότερον « Zo μὲν, à βασιλεῦ, 
Qv τὴν Ἐκκλησίαν εὐηργέτησας, ἀντιμετρήσαι σοι 
Χριστὸς ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως' ἣν δὲ νῦν alti χά- 
ptv, ὦ κράτιστε, δοῦναι μλ ἀπαρνήσῃ. Οὐ περὶ χρη- 
µάτων Ἱκετεύω * οὖδε ποθῶ πολυτελῆ θυσιαστηρίων 
σκεπάσµατα, οὐ συγγενῶν ἀρχάς' ἀλλ᾽ Ἱκετεύω τῶν 
πόνων ἀνεθῆναι. Ληγέτω δὲ καὶ (19) φθόνος. εἰρηνευέ- 
τωσαν οἱ ἐπίσκοποι, σοῦ μάλιστα τοῦτο σπουδάζοντος. 
Παῦσον τῶν Ἱερέων τὸν πόλεμµον, ὁ στ/σας βαρθάρων 
θράσος" τὰ μέγιστα τρόπαια τοῦ σοῦ κράτους ivl xó- 


(15) Codd. Or. P. Colb. 1 οἱ 2, τῶν συμφορῶν. 
,MO Cod. Or. κατανυγέντες. Cod. Ῥ. κατανοι- 
ντας, 


ς 
17) Cod. Or. it. 
t" Cod. Or. εὕρατο, Colb. 1. εὕρετο. Cod. P. 


paco. 
(19) Δέ καί desunt in cod. Or. 


T Colb. 1, πείσοιτε, 


1 
3 
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σµησον, τῇ συµφωνίᾳ (20) τῶν ἐπισκόπων. Ταύτην ἐγὼ Α. rum audaciam compescuisti : maxima imperii tui 


δωρεὰν αἰτοῦμαι' ταύτην τελευταίαν µοι (21) παρέχεις 
χάριν. » θαυμάσας δὲ τὰ εἰρημένα ὃ τε (29) αὐτο- 
κράτωρ xal ol τῆς συγκλήτου βουλῆς, ola (23) σφοδρῷ 
τῷ περὶ αὐτὸν πόθῳ συντετηκότες, µόλις ἀπέλυσαν 
αὐτὸν (24), τὴν ἔξοδον ἐπιτρέψαντες. 


Ἐνδημοῦντος δὲ αὐτοῦ ἔτι τῇ βασιλίδι, καθίσταται 
εἲς τὴν αὐτοῦ Ἐκχλησίαν ὑπὸ τῆς συνόδου Νεκτά- 
ριός τις ἐπίσκοπος, Ταρσεὺς ὑπάρχων τῆς Κιλικίας. 
Αὐτὸς δὲ προσκαλεσάµενος (25) τὸν νλῆρον καὶ τοῦ 
λαοῦ τοὺς ἐχκρίτους (26), νουθετήσας τε αὐτοὺς φυ- 
λάττειν τὴν παρακαταθήκην τῆς πίστεως, xai τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ κατεργάζεσθαι, ἀσπασάμενος, 
πολλά τε χινήσας ἅπασι δάκρυα, τῆς ὁδοιπορίας εἷ- 
χετο. Ἔρχεται δὲ εἷς ᾽Αριανζὸν, χωρίον Καππαδο- 
κίας, ὅπερ ἐκέχτητο (27) ἐκ πατρικοῦ κλήρου, κατ- 
ελθὸν εἰς αὐτόν. Πολλοῦ δὲ χρόνου παρφχηκότος, 
ἀφ᾽ οὗ Βασίλειος ὁ μέγας πρὸς τὸν θεὸν ἐνεδήμησεν 
ἐκ τοῦ βίου τούτου, πρὸς ὑψηλοτέραν ζωὴν µεταθέ- 
µενος τὰ παρόντα, γράψας τὸν bm" αὐτῷ ἐπιτάφιον, 
εἲς σὴν Καισαρέων ἦκε τὴν ἱερὰν µητρόπολιν’ καὶ 
προσφωνήσας τὸν λόγον τῇ Ἑκκλησίᾳφ, ἐθάδιζει οἵ- 
χαδε. 

Χρόνον δὲ πλεῖστον τῆς πατρίδος αὑτοῦ ἆπο- 
λειφθέντος διὰ τὴν ἐν τῇ βασιλίδι διατριθὴν (δύο 
γὰρ καὶ δέκα ἕτη λόγος αὐτὸν ἐν τῷ Βυζαντίῳ πε- 
ποιηκέναι), συνέθη τῶν ᾿Απλλιναρίου μαθητῶν τι- 
νας εἰς τὴν δευτέραν ἐπαρχίαν τῶν Καππαδοχκῶν (28) 
πολλοὺς μὲν ἐξαπατῆσαι τοῖς λόγοις τῆς ἀσεθείας, 
τολμῆσαι δὲ μέχρι xal τοῦδε (29) προσελθεῖν, ὥστε 


καὶ ἐπισκόπους iv τῇ χώρᾳ χειροτονῆσαι, καὶ αὐτῆς C 


δὲ τῆς Ναζιανζοῦ. Καθαίρει μὲν οὖν (30) τὴν Να- 
ζιανζὸν τοῦ τοιούτου ἄγους ὡς τάχιστα" λίαν δὲ ixe- 
τευόµενος προστῆναι τῆς πατρίδος, οὐ δέχεται τὴν 
ἐπισκοπὴν { µάλα Ὑὰρ τὸν ἡσύχιον µετεδίωκε 
βίον)’ xal τινα Εὐλάλιον τῆς Ναζιανζοῦ ποιμένα 
κατέστησεν, ὃν ἔσχεν ἄγαν iv τοῖς τιµίοις, θερα- 
πεύοντά τε αὐτὸν, xal μέτριον τὸ ἦθος τυγχάνον- 
τα (34). Αὐτὸς δὲ iv ἀσθενείᾳ κρατούμενος, ἐν Αριαν- 
ζοῖς ἀνέψυχεν (32). 

Ὁδοιπορεῖν οὐκ ἔτι οἷός τε (v, ἐπέστελλε Κληδο- 
vl τῷ πρεσθυτἐρῳ, ἀνδρὶ θεοσεθεῖ καὶ θεράποντι 
γνησίῳ θιοῦ, καὶ ἑτέροις τιοὶν, ὥστε μλ παραδέ- 
χεσθαι τὸν λοιμὸν τῆς αἱρέσεως, τάς τε χειροτονίας 


(20) Ita volunt Montac. et alii edit. Ita codd. no- 


stri. Or., Colb. 4, 2., P., necnon et Comb. In edit. D 


xóo pao τὴν συµφωνίαν. 
(24) Sic Colb. 1. et cod. Or.Inedit.jxol deest: mox 
codd .P. et Colb. 1, παρέχοις, quam lectionem indi- 
cat Montac. 
e Ita Colb. 1 et 2, ὅτε deest in edit. 
23) Cod. Or. οἵψ σφοδρῷ, mox idem cod. συν- 
εστηκότες. 
(24) Μόλις ἀπέλυσαν αὐτόν, etc. Nobis Combe- 
fisii interpretatio magis arridet quam versio Billii 
αἱ sio reddit : « vix discedendi potestatem ipsi 
ecerunt. » 
(25) Sio Montac. et alii volunt edit. : sio codd. 
Or., P., Colb. 4, 2, et Corobef. In edit. Αὐτὸν δὲ 


φροχαλεσάµενος. 
" 26) Col. Or. ἐγχρίτους, νουθετήσας αὐτοὺς qu- 


trophea una re exorna, nimirum episcoporum con- 
cordia. Hoo ego donum a te peto : hoo mihi bene- 
ficium ultimum porrige. » Hac oratione Imperator. 
et qui senatorii ordinis erant,in admirationem rapti, 
ut pote acerrimo ipsius amore contabescentes, ab- 
eundi facta facultate vix a se dimiserunt. 

Ceeterum illo adhuc in augusta urbe agente, Ne- 
etarius quidam, Tarso Cilicie civitate ortus, Ec- 
clesie ipsius a synodo episcopus constituitur. Ipse 
&utem cum clerum ac prestantissiuuum quemque 
ex populi multitudine accivisset, eosque, ut fldei 
depositum servarent, Deique precepta exsequeren- 
tur, &dmonuisset, complexusque fuisset, multasque 
omnibus lacymas movisset, itineri se dedit, tan- 
demque AÁria&nzum pervenit. Cappadocie autem is 
locus est,quem ex patern& hereditate ad se devo- 
lutum possidebat. Cum autem multum temporis flu- 
xissct, ex quo Basilius magnus ex hac vita ad Deum 
evolarat, 8ο presentiacum sublimiore vita commu. 
tarat, funebri oratione in ipsius laudem conscripta 
sacram Cesariensium metropolim adiit, Εοο]θβίθ- 
que nunoupata ac dieata ea oratione domum se 
recepit. 

Sed cum perdiu ipse a patria, propterea quod in 
imperatoria urbe commoraretur, abfuissel (duode- 
cim namque ipsum Byzantii annos egisse ferunt), 
accidit ut quidam Apollinarii discipuli in secunda 
Cappadocum prefectura suisimpietatis sermonibus 
multos in fraudem inducerent, eoque audacit pro- 
grederentur, ut ad hunc quoque accederent, atque 
episcopos in 68 regione crearent, ne ipsi quidem 
Nazianzo parcentes. [Ipse vero Nazianzum quidem 
hoc pi&culo quam celerrime purgavit. Cum autem 
obnixis precibus rogaretur, ut patrie antistes esse 
vellet, adduci non potuit ut episcopatum acciperet 
(tranquillam enim vitam mirifice consectabatur) ; 
verum Eulalium quemdam, quem, ut sui cultorem, 
moderatumque hominem, imprimis charum habe- 
bat, Nazianzi episcopum constituit. Ipse autem in- 
firmitate pressus Arianzi corpus refocillabat. 

Cum &utem jam iter facere non valeret, Cledo- 
nium presbyterum, virum pium, verumque Dei 
cultorem, aliosque nonnullos per litteras admonuit, 
ne heresis pestem susciperent, sed Apollinarista- 


λάττειν την παραθήκην. 

em Ita Montac. et alii edit. volunt : ita codd. P., 
Or., Colb. 1 et 2. In edit. ἐκέκτησε. 

(28) Montac. cui non repugnant alii edit. : Forte. 
inquit, deest ἐπεισδυντας, aut ἐπεισελθόντας" nam de 
iisin prima ad Cledonium epistolaGregorius aitol vov 
ἐπελθόντες, vol ut est in scriptis, ἐπεισελθόντες. 

(29) Sic Montac. et alii edit. quorum lectionem 
confirmaut codd. P., Or., Colb.4et2, in quibusdam 
προε θεῖν. 

(30) Ita Montao.et alii edit. Ita codd. Colb. 1 et 2. 
In edit. οὖν deest. 

(31) Montao. et alii edit ὑπάρχοντα, ita etlam 
codd. P., Colb. 1, 2. Mox duo posteriores habent, 
αὐτὸς δὲ dete. : 

(32) Cod. P. ἀνέψυξεν. 
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rum ordinationes, ut nefarias et ab Ecclesia Catho- A ἀθετεῖν τῶν ᾽Απολλιναριστῶν, ὡς ἀθέσμους καὶ ἆλ- 


lica alienas, pro irritis haberent. Nec vero satis 
habebat nuda et simplici contestatione ad eos uti: 
verum plenius uberiusque scribebat, singula abor- 
tive Apollinarii heresis impietatisque capita ever- 
tensatqueopprimens,quemadmodum liquido osten- 
dunt tum due ille ad Cledonium epistole, tum 
precipuetractatus poetici, quos reliquit. Porro in 
poeticis lucubrationibus, quarumetiam ante memi- 
ni, duplex illi scopus propositus erat : alter, ul 
impiam tyranni Juliani legem, qua Christiani 8 
profanis disciplinis arcebantur, puerilem atque in- 
firmam et ridiculam esseostenderet : alter,quoniam 
Apollinarium multos libros variis carminum gene- 
ribus texuisse, iisque, utpote eruditum hominem, 
dicendique facultate prestantem, multos ad here- 
sim suam illexisse perspiciebat, necessario sibi fa- 
ciendum putavit, ut Arianzi post reditum: suum 
quiescens, atque ab omnibus negotiis accupationi- 
busqueferiatus, cudendis versibus animum adjice- 
ret. Atque hinc uberrima mibi hujus orationis ma- 
teria collecta est. 

Cum autem nonnihiltemporisillic solitarius egis- 
set, vitamque philosophia purgasset, ac majori 
contemplationi animum addixisset,in extrema tan- 
dem senectute caducam hanc vitam cum meliori 
et sublimiori rerum statu, cujus hic pertenues 
etiam species vix reperiri queant, permutavit. At- 
que ornandi quidem Gregorii munere pro virili mea 
perfunctus sum,quantum ad id attinebat, ut et bon: 
Patris et eorum, qui vitam illius audire gestiebant, 


λοτρίας τῆς καθολικῆς Ἐκκλησίας. δη δὲ οὐ μέχρι 
τοῦ Qi διαμαρτυρἰᾳ πρὸς αὐτοὺς χρήσασθαι, ἀλλὰ 
καὶ διεξοδικώτερον ἔγραφε, xa0' ἓν ἀνατρέπων τὰ 
τῆς ἀσεθείας ᾿Απολλιναρίου ἀμθλώματα. Τοῦτο δὲ 
δεικνύουσι σαφῶς al τε πρὸς Κληδόνιον δύο ἔπιστο- 
λαὶ, οὐχ ἤκιστα δὲ καὶ οἱ ἔμμετροι λόγοι, οὓς κατα- 
λέλοιπε (33). Περὶ δὲ τῶν ἐμμέτρων, ὦν ἐμνήσθην 
καὶ πρώην, διττὸς αὐτῷ Ὑέγονεν ὁ σκοπός: πρῶτος 
μὲν (34), ὅπως τὴν ἄθεσμον Ἰουλιανοῦ τοῦ τυράννου 
νοµοβεσίαν µμειρακιώδη xal ἀνίσχυρον ἀπαλέγξῃ, κε- 
λεύουσαν μὴ µμετεῖναι Χριστιανοῖς τῆς Ἑλλήνων 
παιδείας δεύτερος δὲ (35), ἐπεὶ ἑώρα ᾽Απολλινάριον 
ῥάψαντα (36) πολυσιίχους βίθλους Ex διαφόρων μέ- 
τρων, xal τούτοις χλέψαντα τοὺς πολλοὺς εἰς τὴν 
αἴρεσιν, ὡς ἑλλόγιμον δῆθεν, ἀναγκαῖον ᾠήθη, iv 


B Αριανζοῖς ἡσυχάζων μετὰ νὴν ὑποστροφὴν x«i σχο- 


λὴν ἄγων (37), ola. πραγμάτων ἀπηλλαγμένος, τηνι- 
καῦτα Ὑράψαι τὰ ἔμμετρα, ὅθεν por εὕρηται ἡ 
πλείστη ὕλη τῆσδε τῆς ὑποθέσεως. 


Ἐνταῦθα ἠρεμήσας χρόνον, καὶ καθάρας τὸν βίον 
φιλοσοφίᾳ, Ὑενόμενός τε iv. θεωρίᾳ µείζονι, µετατ[- 
θεται τὴν ἐπίκηρον τήνδε ζωὴν ἐν βαθείᾳ τῇ πολιᾷ 
πρὸς τὴν ἀἁμείνω καὶ ὑψηλοτέραν κατάστασιν, ἧς ἐν- 
ταῦθα μόλις (38) ἂν εὑρεθείη καὶ τὰ [,δάλματα 
Ἐμοὶ μὲν οὖν (39) τῆς εἷς αὐτὸν τιμῆς εἷς δύναμιν 
ἀφωσίωται ὅσον τὸν πόθον ἀποπληρῶσαι Πατρός το 
ἀγαθοῦ καὶ τῶν τὰ ἐκείνου ποθούντων, καὶ ὥστε, iv 


ὀλίγῳ συνειληφότας, ἔχειν βραχεῖάν τινα τοῦ βίου 


votis satisfacerem, atque ut exiguam quamdam vi- () ἀναγραφήν' Τὸ γὰρ ἅπαντα ἐκδιηγεῖσθαι, ἢ πρὸς 


te descriptionem breviter comprebensam habere- 
mus. Nam omnes illius laudes viteque ornamenta 
exponere, &ut pro rei dignitate tractare, adeo dif- 
ficile atque arduum fuerit, ut haud scio an quis- 
quam, eorum etiam qui summam eruditionis lau- 
dem consecuti sunt, hoo prestare possit. Tu vero, 
Pater beate, verique illius tabernaculi !* inspector 
οἱ conscie, ubi exsullationis et salutis vox 9 lau- 
dantium Deum angelorum pariter ac sanctorum, 
Gregorii tui, qui exiguam hano oratiunculam ela- 
boravit, memor esto. Quamvis enim ob virium im- 


ἀξίαν, οὐκ οἶδα εἴ τις καὶ τῶν ἄγαν ἐπὶ σοφίᾳ θαυ. 
µαζομένων ποιῆσαι ἰσχύσειεν' σὺ δὲ µοι, ὦ µακά- 
pit. Πάτερ, καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀἁληθινῆς ἑπόπτα 
καὶ μύστα, vga φωνὴ ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας, 
ὑμνούντων θεὸν ἀγγέλων τε καὶ ἁγίων (40), μέμνησο 
Γρήγορίου τοῦ σοῦ, βραχέα «οι τάδε φιλοσοφήσαν- 
τος. El γὰρ καὶ τῆς δυνάµεως ἑνδέων (44) τῆς ἀξίας 
ἀπολιμπάνομαι, xri (49) ταῦτα περὶ σοῦ (A3) λέγων, 
ἀλλ’ οὗ µέμψῃ τῇ προθυµίᾳ. Σὴ γάρ ἐστιν ἐχείνη ἡ 
lepà φωνὴ, καὶ Oti λέγουσα φίλον εἶναι τὸ κατὰ 
δύναμιν (44). 


becillitatem virtutibus tuis parem orationem non attulerim, idque de te verba faciens ; promptitudi- 
nem tamen animi haudquaquam accusabis. Tua enim vox illa sacra est, Deo id gratum esse, quod 


viribus respondet. 
9 Hebr. vir, 2. * Psal. cxvir, 15. 


(33) Montac. et alii edit. sio volunt, nec non codd. 
P. et Colb. 2. In edit. καταλέλιπε. 

34) Cod. P. πρῶτον μέν. 

35) Cod. P. δεύτερον δὲ. - 

(39) Montao. et alii edit. 8ο codd. Colb. 2, et P. 
γράψαντα. -- 

T) Ita Montac. et alii edit., nec non codd. P., 
Colb. 1 et 2, ac Combef. In edit. αγων deest. 

(38) Codd. Colb. 4 et 2 µόγις. 


Mox cod. P. κατὰ 


(39) Colb. 1 et 2. 8ο Combef. habent τὰ τῆς εἷς, 
δύναμιν. 

40) Cod. P. καὶ ἀνθρώπων. 

41) Ἐνδέων deest in cod. P. 

42) Orat. in Basilium. 

(43) Colb. 2, ὑπὲρ coo. Mox cod. P. à))' οὖν οὗ 


μέμψη. 
ni Cod. P. addit, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα etc τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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SELECTA VETERUM "TESTIMONIA. 
IN LAUDEM SANCTI GREGORII. 





Ez Basilio (epist. 8). 
Σχεῦος ἐκλογῆς xal φρέαρ fagó λέγω δὲ τὸ τοῦ A — Vas electionis, et puteus profundus, os dico Chri" 


Χριστοῦ στόµα Τρηγόριον. 


Ez Hieronymo, Catologo script. eccles., 


Gregorius, primum Sasimorum, deinde Nazian- 
renus episcopus, vir eloquentissimus, preceptor 
meus, 8 quo scripturas explanante didici, ad tri- 
ginta millia versuum omnia opera 8ua composuit, 
e quibus illa sunt: De morte fratris Caesarii ; Περὶ 
φιλοπτωχίας' Laudes Machabzorum ; Laudes Atha- 
nasi ; Laudes Maximi philosophi, post exsilium re- 
versi, quem falso nomine quidam Heronis super- 
scripserunt : quia est et alius liber vituperationem 
ejusdem Maximi continens ; quasi non licueriteum- 


sti Gregorium. 


n, ΟΧΝΙΙ, (om. IV, part.ri, pag. 126. 

dem et laudare et vituperare pro tempore. Et liber 
hexametro versu, virginitatis et nuptiarum contra 
se disserentium. Adversum Eunomium liber unus; 
De Spiritu sancto liber unus ; contra Julianum impe- 
ratorem libri duo. Secutus est autem Polemonem 
dicendi caractere: vivoque se episcopum in loco 
Buo ordinans, ruri vitam monachi exercuit. De- 
cessitque ante hoc ferme triennium, sub Theodosio 
principe. 


Ez Rufino. Prologo in orat. Gregorii, quas Latine reddidit. 


Gregorius, vir per omnia incomparabilis, qui 
verbo et operibus clarus, splendidissimum lumen 
scientie Christi Ecclesiis prebuit, dum ea docuit 
que fecit, nec seipsum condemnavit agendo con- 
traria quam docebat. Et mullis interjectis : Hujus 
neque vita aliquid probabilius et sanctius, neque 
eloquentia clarius et illustrius, neque fide purius 
οἱ rectius, neque scientiu pleniua et perfectius in- 


venire potest, utpote qui solus sit de cujus fide ne- 
dissidentes quidem inter se(ut fleri solet) partes et 
studia disputare potuerint: sed id obtinuerit apud 
Dominum et Ecclesias Dei meriti, ut quicunque au- 
sus fuerit doctrine ejus in aliquo refragari, ex hoo 
ipso quia ipse magis sil hereticus arguatur. Mani- 
festum namque indicium est, non esse recte fidei 
hominem, qui in fide Gregorio non concordat. 


Ez Theodoro Studita. lamb. vxvi, pag. '166, edit. Sirmondi. 


Βροντῶν τὰ θεῖα τῇ Pen τῶν δογμάτων, 
"Hy neas ὄντως τὴν ὑπουράνιον, µάκαρ' 
Και πάσας ἀπρὶξ µωράνας τὰς αἱρέσεις, 
Τὸν κόσμον ἑστήριξας ἐν τοῖς σοῖς λόγοις. 


Β 


Quz tu polenti voce fudisti tonans 
Üracula, omnis, dive, mundus audiit : 
Perimensque cunctas haereses radicitus, 
Orbem universum sermo firmavit tuus. 


Idem ibid. Antirrhetico 11 adversus Iconomachos, pag. 123. 


Καὶ 83 ἀκουσόμεθα τῶν κορυφαιοτάτων Πατέρων, 
Βρηγορίου μὲν τοῦ θεολόγου. Βασιλείου δὲ τοῦ 
Μεγάλου. 

Ἐκ τῶν Σουΐδα. | 

Γρηγόριος, Ναζιανζοῦ ἐπίσκοπος (σταθμὸς δέ 
ἐστιν οὗτος Καππαδοκίας), ἀνὴρ ἑλλογιμώτατος, 
ἀναγκαῖος φίλος Βασιλείου τοῦ τῆς Καισαρείας ἔπι- 
σκόπου, τῆς iv Καππαδοκίᾳφ. Οὗτος οὗ µόνον γραμ- 
ματικὸς καὶ τὰ ἐς τὴν ποίησιν δεξιὸς, ἀλλὰ πολλῷ C 
πλεῖον καὶ tl; φιλοσοφίαν ἐξήσκητο, xal ῥήτωρ ἦν 
ἀμφιδέξιος. Οὗτος ἔγραψε καταλογάδην πολλά. Εἰς 
3p τρεῖς µυριάδας στίχων τὰ συντάγματα αὐτοῦ 
συνέθηχεν * dq! ὧν εἶσι τάδε’ Περὶ τῆς τελευτῆς 
τοῦ ἁδελφοῦ Καισαρείου , ἐπιτάφιος εἷς τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα, ἕτερος εἷς τὴν ἀδελφὴν Γαργονίαν, Περὶ φι- 
λοπτωχίας , Ἔπαινοι τῶν Μακκαθαίων, Ἔταινοι 
Κυπριανοῦ , Ἔπαινοι ᾿Αθανασίου , Ἔπαινοι Ἡρω- 
voc Φιλοσόφου * Κατὰ ᾿ουλιανοῦ τοῦ βασιλέως 
λόγοι δύο, Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγος slc, 
πανηχυριχοὶ λόγοι δέχα, καὶ ἕτεροι πλεῖστοι, καὶ 
πάσι γνώριµοι. Ἠκολούθησε δὲ c Πολέμωνος χα- 


Audiemus certe ipsos Patrum corypheos, Grego- 
rium Theologum. ..... Basilium quoque Magnum. 


Ex Suida, Lexic. tom. I, pag. 196. 


Gregorius, episcopus Nazianzenus (est autem Na- 
zianzusatatio Cappadocie),vireloquentissimus sum- 
mus amicus Basilii Cesaree Cappadocie urbis epi- 
scopi. Hic non modo grammaticae poeticesque laude 
fülorebat, sed multo magis philosophiam excoluerat, 
atque in oratoria facultate insignis erat. Prosa ora- 
tione permulta conscripsit. Ad triginta enim ver- 
suum millia opera sua contexuit, ex quibus sunt 
hec; De morte Czsarii fratris, funebris oratio in 
obitu patris, altera in funere Gorgonie sororis, De 
pauperum amore, Laudes Machaboeorum, Cypriani, 
Athanasii, Heronis philosophi, adversus Julianum 
ora&tiones due, De Spiritu sancto liber unus, pane- 
gyrice orationes decem, alieque complures ac cui- 
vig note. Secutus est in scribendi genere Polemo- 
nem Laodicensem, qui Smyrne rhetoricam doouit, 
atque Aristidis oratoris preceptor exetitit. Alium 
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virginitatem et vitam conjugatam per se disserentes 
inducit, aliaque etiam argumenta omni carminum 
genere complexus est, que quidem ad summam 
subducta, triginta versuum millia conficiunt. Hu- 
jus porro Gregorii Arianus quoque Philostorgius in 
sui temporis historia mentionem fíacit his verbis : 
« Ea tempestate Gregorius in urbe Nazianzena flo- 
rebat (est autem Nazianzus statio Cappadocie), Ba- 
silius in Cesarea Cappadocie urbe,et Appollinarius 
in Laodicea Syrie. Hi tres viri pro homoousio, id 
est consubstantiali, adversus eos qui Filii essentiam 
& Patris essentia diversam esse profltebantur, de- 
certabant, longeque omnes eos antecellebant, qui 
vel prius vel post, ad meam usque etatem hujusce 
sectre patrocinium susceperunt : adeo ut pre ipsis 
illi externe doctrine magnitudinem evaserant, et 
Athanasius puer senseretur, namque est insummam 
in sacris Scripturis, quantum ad lectionem et ex- 
peditam memoriam conducebat, non vulgarem ex- 
perientiam habebant, 8ο potissimum Gregorius: 
Jam vero in suo quisque scribendi genere maxima 
facultate preditus erat. Apollinarius quippe in com- 
mentario dicendi genere precellebat. Basilius au- 
tem in panegyrico insigniter eminebat. At vero Gre- 
gorio in utroque licet exercitato, ad conscriptio- 
nem tamen magis tendebat oratio. Atque ut Apolli- 
nario in dicendo grandior 8ο plenior, ita rursus 
Basilio firmior erat. Cumque tanta eorum esset 
tum in dicendo tum in scribendo facultas, tum vero 
ita moribus comparati erant, ut vel solo aspectu 
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τοῦ Λαοεικέως, τοῦ σοφιστεύσαντος ἐν 
Σµύρνῃ, ὃς ἐγεγόνει διδάσκαλος ᾿Αριστείδου τοῦ ῥή- 
τορος. Ἐγράφη δὲ αὐτῷ xai ἑτέρα βίθλος δι’ ἐξαμέ- 
τρων, παρθενίας καὶ Ὑάμου καθ ἑάυτοὺς διαλεγομέ- 
νων’ καὶ εἲς ἑτέρας ὑποθέσεις ἐν παντοίοις καὶ δια- 
Φόροις µέτροις, ἄτινα συνάγονατι εἷς ἐπῶν µυριά - 
δας τρεῖς. Τοῦ δὲ Γρηγορίου τούτου καὶ Φιλοστόρχιος 
ὁ Αρειανὸς ἐν τῇ κατ αὐτὸν ἱστορίᾳ μνήμην πε- 
ποίηται, xal φησι « Γρηγόριος γὰρ ἤκμαζε κατ) 
ἐκείνους τοὺς χρόνους ἐν τῇ Ναζιανζῷ (σταθμὸς δὲ 
οὗτος ὁ τόπος Καππαδοκίας), καὶ Βασίλειος ἐν 
Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοκίας, xai ᾿Απολλινάριος ἐν 
τῇ Λαολικείᾳ τῆς Συρίας. Τρεῖς δὴ οὗτοι τότε ἄν- 
δρες τοῦ ὁμοουσίόυ προὐμάχουν κατὰ τοῦ ἑτερουσίου, 
μακρῷ µπάντας παρενεγκόντε τοὺς πρότερον καὶ 
ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τὴς αὐτῆς αἱρέσεως προστάν- 
τας ὡς παῖδα παρ) αὐτοῖς κριθῆναι τὸν ᾿Αθανάσιον. 
TZc τε γὰρ ἔξωθεν καλουµένης παιδεύσεως ἐπι- 
πλεῖστον οὗτοι προεληλύθεισαν, xai τῶν ἱερῶν Tpa- 
φῶν, ὁπόσα εἰς ἀνάγνωσιν καὶ τὴν πρόχειρον µνή- 
µην ἑτέλει, πολλὴν εἶχον τὴν ἐμπειρίαν, καὶ µάλιστά 
Ys αὐτῶν ὁ Γρηγόριος. Καὶ μὴν καὶ συγγράφειν 
ἕκαστος αὐτῶν εἷς τὸν αὐτοῦ τρόπον ἦν ἱκανώτατος. 
TQ μέν γε ᾽Απολλιναρίῳ τὸ ὑπομνηματικὸν εἶδος 
τῆς λέξεως μακρῷ ἄριστα εἶχε' Βασίλειος δὲ πα- 
νηγυρίσαι λαμπρότατος ἣν, τῷ δέ γε Γρηγορίῳ, xal 
παρ᾽ ἀμφοτέροις ἐξεταζομένῳ, µέίζω βάσιν εἴς συγ- 
γραφὴν εἶχεν ὁ λόγος. Καὶ ἦν εἰπεῖν ᾽Απολλίναρίου 
μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ σταθερώτερος. Τοσαύ- 
της δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ λέγειν καὶ γράφειν δυνάµεως 
οὔσης, καὶ τὸ ἦθος οὐδὲν ἧττον ol ἄνδρες παρείχοντο 


plerosque ad se allicere facillime possent. Itaque C πρὸς τὴν τῶν πολλῶν θέαν ἐπαγωγότατον. ὭὍὭστε 


partim ipso intuitu, partim sermonibus, partim 
editis lucubrationibus ad suas partes familiaritatem- 
que suam eos pertrahebant, qui aliqua harum re- 
rum facilius capi poterant. Hec de illis obiter Phi- 
lostorgius, isque Arianus, litteris mandavit. Adhuc 
porro superstes Gregorius, subrogato sibi in Eccle- 
si& Nazianzena episcopo, ruri vitam monasticam 
egit. Atque ad nonaginta annos et ultra etate pro- 
vectus, Theodosio decimum tertium imperii an- 
num agente, vitam cum morte commutavit, hoc 
unum indignum virtute sua passus, quod principis 
urbis cathedra expulsus est, improbique potius 
electi sunt, quam qui virtute ac vite splendore 
omnes anteibat. 


καὶ ol; ἑωρῶντο, καὶ ole ἔλεγον xal ὁπόσα γράφοντες 
διεδίδοσαν, διὰ πάντων Ἆρουν εἷς τὴν ἑαυτῶν κοινω- 
νίαν τοὺς καθ᾽ ὁτιοῦν αὐτῶν εὐμαρέστερον ἁλίσκεσθαι 
δυναµένους. Τοσαῦτα περὶ αὐτῶν ὡς ἐν παραδρομῇ 
Φιλοστόργιος , καὶ ταῦτα ᾿Αρειανὸς Gv, ἔγραψεν . 
"Ext γοῦν περιὼν εἰς τὸν οἰκεῖον τόπον ὁ Γρηγόριος, 
ἐπίσκοπον καταστήσας iv τῇ λαχούσῃ αὐτὸν Ἐκκλη- 
σίᾳ, αὐτὸς ἐν ἀγρῷ τινι βίον μοναδικὸν ἀπηνέγχατο, 
Ἐλάσας δὲ περὶ τὰ ἐννενήχοντα ἔτη. καὶ ἐπέχεινα » 
θεοδοσίου τρίτον καὶ δέκατον ἔτος ἄγοντος, καταλύει 
τὸν βίον, ἀνάξιον τοῦτο τῆς αὐτοῦ παθὼν ἀρετῆς, καὶ 
τῆς καθέδρας ἀποκρουσθῆναι τῆς βασιλευούσης τῶν 
πόλεων, καὶ προκριθῆναι μᾶλλον τοὺς φαυλοτέρους, 
ἢ τὸν ἐπ᾽ ἀρετῇ xal λαµπρότητι βίου πάντων μᾶλλον 
ὑπερέχοντα. 


Ez Simeone Metaphraste. 


Magnus hio Gregorius Theologus vitam ipse [) eos qui actionis laude florebant, superasset, eo rur- 


suam exposuit in iis funebribus orationibus, quibus 
Basilium Magnum, Gregorium patrem, Cesarium 
fratrem, et Gorgoniam sororem ornat. Λο proinde 
qui vitam illius conscripserunt, non aliundequam ex 
ipsius operibus dicendi argumentum acceperunt. 
Hoc unum necessario dicendum, quod siquidem 
&pud homines exsistere necesse erat effigiem quan- 
dam et columniam ex omnibus virtutibus constan- 
tem, hoc erat Gregorius, Nam cum vite splendore 


sus contemplationis progressus est, ut omnes illi 
sapientie doctrineque laude oederent, tam ejus 
que in verbis quam que in fidei dogmatibus ver- 
satur. Unde etiam Theologi cognomentum adeptus 
est. Quantum autem ad corporis formam attinet, 
statura mediocri erat, pallidus aliquantulum, non 
tamen citra venustatem, depresso naso, supereciliis 
in rectum protensis, aspectu blando et suavi, altero 
oculo, nempe dextro, subtristis, quem etiam cjoa- 
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trix quedam contrahebat, barba non promissa, À ca:vus erat) albos crines habebat, summas item 
densa tamen. Qua partecalvus nonerat (nam sub- — barbe partes velut fumo obsitas ostendebat. 


Conon de -ancto Basilio, apud Bolland. Append. ad tom. II Junit, ode vn. 

O consensio animorum et sancta societas! qua 
velut unus et individuus in gemino corpore spiritus 
in Gregorio Basilius divino amore unitus, in Basilio 
Gregorius fuit. Orate nunc pro grege nostro Chri- 
stum. 


"Q σύμπνοια νοῦ Ἱερά τε ξυνωρὶς, ἡ ὥσπερ µία 
doy?) iv δυσὶ σώμασιν ἁδιχίρετος, iv. Γρηγορίφ Ba- 
αίλειος, πόθῳ θεῖκῷ συνηµμµένοι, ἐν Βασιλείῳ Γρη- 
γόριος᾽ νῦν ἹἸκετεύσανε Χριστὸν ὑπὲρ τῆς ποίµνης 
ἡ μῶν. 


His subnectere potuissem. testimonia Haimonis Halberstatensis, cap. 4, lib. x Histor. Eccles.; Adonit 
Viennensis episcopi in Chronic. etate sexta; Goffridi Viterb. Chronic. parte sexta, ubi de Juliano verba fa- 
cit ; Pelri de Natalibus in catalogo sanctorum. iib. 1, cap. 69; Petri Criniti, lib. vi1, cap. 1, De honest. di- 
scipl.: Trithemii De scriptor. ecclesiast. ; Mantuani, lib. 1, Fast. Sabellici Enneade 7, lib. 1x. Sed quia Ai 
omnes non aliunde haurire potuerunt, quam ex his quos supra citlavimus, nulla mihi causa visa est, quam- 
obrem eamdem cramben tolies tibi obtruderem. Quare híc finem imponam, non. tamen ante quam Pselli Cyri 
Grzci scriptoris epigramma de Naxianzeno nostro Latine utcunque reddidero, ac covronidis vice, magni illius 
Erasmi de eodem judicium apposuero. | 


PSELLI EPIGRAMMA. 


Divine sophie decus immortale canamus B Christicole columen defensor maxime gentis ; 


Gregorium, viguit quo nova Roma duce. 
Viribus eloquii valuit, lingueque diserte : 
Mellifluoe dulci protulit ore sonos. 
Maxima laus in eo doctrine utriusque refulsit, 
Sive profana velis dogmata, sive sacra. 
O salve conjunx charissime virginitatis, 
Qua prius in summo numine, deinde choris 
Angelicis, purisque hominum complexibus heret : 
Assidueque tuum leta cubile fovet. 


Stentoreo Triadis numen in ore ferens. 
Heeretice salve manis certissima pestis, 

Qua simul oppressi Lybs Macedoque cadunt. 
Queeque Arium perimis, cujus sanctissima primum 

Horribili ac stygio secta furore Trias. [est 
Salve doctrine Antistes, atque unica cura 

Pieridum, eloquii rhetoricesque decus. 
Saltator lugens, Triadis qui numine plenus 

Hanc quoque terrigenis omnibus eloqueris. 


ERASMI DE GREGORIO NAZIANZENO JUDICIUM. 
Epist. przfixa edit. Claudii Chevallonti, an. 1532. 


In Gregorio Nazianzeno pietas propemodum ex (| modavit, eoque fusior est, ac simplicior ; et in lo- 


equo certat cum facundia ; sed amat significantes 
argutias,quas eo difficilius est Latine reddere,quod 
plereque sunt in verbis site. Tota vero phrasis 
nonnihil accedit ad structuram Isocraticam. Adde 
quod de rebus divinis, que vix ullis verbis huma- 
nis explicari possunt, libenter ac frequenter philo- 
sophatur. Frater hujus Basilius suavi quodam et 
inaffectato dictionis fluxu, et pietatem, et eruditio- 
nem, et acumen, sicubi res poatulat, et perspicui- 
tatem, et jucunditatem, et si quam aliam virtutem 
in oratore Christiano quisquam desiderare possit, 
complectitur. Joannes Chrysostomus Basilii quem- 
&dmodum in litteris, sic etiam in professione sin- 
cerioris vite socius, atque (ut ita loquar) Achates, 
quidquid fere scripsit, ad popularem captum acoom- 


cis communibus spatiari maluit, quam in difficilli- 
mis versari questionibus. Hoc triumviros una tulit 
etas apud Grecos, pietate pares, nec dispares eru- 
ditione, sed dictionis caractere dissimiles. Quos si 
cum nostris conferre velis. Chrysostomus non dissi- 
milis est Augustino, Gregorius Ambrosio, qui si 
Grece scripsisset, plurimum negotii fuisset exhibi- 
turus interpreti. Quem Basilio conferam nondum 
invenio, nisi si quis Scripturarum cognitionem, 
quam habuit Hieronymus, cum Lactantii felici faci- 
litate copulet. Me certe a vertendo Gregorio semper 
deterruit dictionis argutia, et rerum sublimitas, et 
allusiones subobscure. Eam provinciam eximio 
quodam pietatis ardore sibi sumpsit Bilibaldus no- 
ster, cui et immortuus est. 


Qui apud veteres auctores Nasianzeni. meminerint ez illiusque scriptis testimonia 


protu 


lerint. 


Vix ullus in tota Grecia scriptor exstitit, de eo- [) vit, ut bonam partem librorum suorum de fide 


clesiasticis loquor, qui non perhonoriflcam Grego- 
rii mentionem fecerit, ex ipsiusque operibus te- 
stimonia& produxerit. Damascenus certe non con- 
entus scripta sua ipsius auctoritate ssepenume- 
rO9onfirmare, sexcentis locis it& eum compila» 


Orthodoxa ex ejus libris consuerit, totas plerumque 
periodos nullis verbis immutatis in volumina sua 
transferene. Id quod productis quibusdam locis pla- 
num facere constilueram, ni id ipsi tam frequens 
esge comperissem, ut prima fronte furtum depre- 
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hendi posset. Quid de Theodoreto dieam,qui ipsam Α Christo illud, et in Ecclesia interpretans, non seita 


quoque theologi phrasim affeotavit? Quemadmodum 
ex unico capite libri quarti Haret. fabularum aper- 
tissime liquet, ubi ex variis Gregorii scriptis oratio- 
nem suam concinnavit. De Nestorio enim loquens(45) 
"AXAny ἐξ ἄλλης ἀμείθων χώραν, καθᾶπερ Αἴγυπτια- 
κή τις µάστιξ, τῇῃ µεγάλῃ τῶν ᾿Αντιοχέων ἐνέσκηψε 
πόλει' ἓν ταύτῃ λόγων ἐλευθερίων µετρίως µετεσχη- 
xGq..., τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ προϊὼν εἶσεφθά- 
pn. Et paulo inferius : Ἐνταῦθά µοι λοιπὸν καὶ τὰ 
δράµατα, dv μικροῦ πλήρης πᾶσα γῆ τε xai θά- 
λαττα. Annon haoc duo loca ad verbum transcripta 
sunt ex Athanasiana Gregorii oratione? Rursus 
hec verba Τῆς κατὰ Κωνσταντινούπολιν τῶν ópfo- 
δόξων καθολικῆς Ἐκκλησίας τὴν προεδρίαν πἰ- 
στεύεται͵, οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. 
Ipsissima sunt verba Gregorii, etsi locum nunc non 
gatis memini. Quod et aliis verbis ita effert in Basi- 
liana, Διὰ μιᾶς τῆς Καισαρέως πόλεως τῇ οἰκουμένῃ 
πἀσῃ πυρσεύειν. Jam cum idem Theod. eodem loco 
Bit, Ὡς γὰρ τὸν µέγιστον ἐκεῖνον χατέλαθε Opóvov, 
καθάπερ τινὰ τυραννίδα τῆς ἀρχιερωσύνης τὴν mpo- 
στασίαν ἁρπάσας' proculdubio heo & Gregorio aoce- 
pit, cujus in Athanasiana hac verba sunt, Οὐ γὰρ 
ὁμοῦ τε καταλαμθάνει τὸν θρόνον, ὥσπερ οἱ vupavwvl- 
δα τινὰ fj χληρονοµίαν παράδοξον ἁρπάσαντες. Rur- 
sus illa, οἴχοι τὰ πολλὰ βιθλίοις προσανέχων, καὶ καθ) 
ἠσυχίαν ἑαυτῷ συγγινόµενος, ex oratione ad Aria- 
nos sumpta sunt. Sed de hoc satis. Quante autem 
fame atque auctoritatis in universa Eoclesia ipsius 
monumenta fuerint, nullo argumento apertius de- 
monstrari potest, quam quod Latini ne punctum 
quidem temporis iis carere sustinuerint, sed atatim 
in Latium transferenda curarint,eorumque testimo- 
niis libros suos illustrerint.Nos ceteris omissis ipsa 
tantum lumina proferemus. 

Hieronymus (46) eum preceptorem guum facit in 
Catalogo scriptorum ecclesíast. et in Apologia priore 
adversus Rufinum : «Αη injuria, inquit, tibi facta 
est,quod pro te Apollinarium,Didymumque sectatus 
sum ? Numquid in illa epistola Gregorium virum 
eloquentissimum non potui nominare? Quis apud 
Latinos par sui est? Quo ego magistro glorior et 
exsulto. » Sui autem iinparem apud Latinos Grego- 
rium videtur dicere, ut notet Rufinum : qui cum 
ipse apud suos esset eloquentissimus,Rufinus in in- 
terpretatione aliquot illius orationum parum gnavi- 
ter se gesserat, neque satis feliciter tante eloquen- 
tie responderat. 

Idem Hieronymus (47), explicans illud Ephes. v, 
32, Sacramentum hoc magnum est ; ego autem, etc. 
« Gregorius Nazianzenus, inquit, vir valde eloquens 
et in Scripturis apprime eruditus, cum de hoc me- 
cum tractaret loco, solebat dicere: Vide quantum 
istius capituli sacramentum sit, ul Apostolus in 


(45) Tom. IV, pag. 244. 

(40) Tom. IV, part. πι, p. 968. 
"m Tom. IV, part. 1, p. 393. 
48) Tom. II, p. 500. 


asserat,ut testimonii postulabat dignitas,expressis- 
8e, sed quodammodo dixerit : Scio quia locus iste 
ineffabilibus plenus sit sacramentis, et divinum cor 
querat interpretis. » 

Augustinus (48) epistola cxrvim ad Fortunatianum 
citatis quibusdam ex Athanasio, « Gregorius etiam, 
inquit, sanctus episcopus Orientalis apertissime 
dicit, Deum natura invisibilem, quando patribus vi- 
gus est, sicut Moysi, cum quo facie ad faciem loque: 
batur, alicujus conspicabilis materie dispositione 
assumpta, salva sua invisibilitate videri potuisse.» 
Citat postea Ambrosium. 

Idem (49) lib. 1 Contra Julianum Pelagianum, de 
peccato originali, post citatos Occidentis episcopos, 
sic de Gregorio Nazianzeno, quem primum inter 
Orientis episcopos nominat: « Sed non tibi deerit 
magni nominis et fama celeberrima illustris episco- 
pua etiam de partibus Orientis, cujus eloquia ingen- 
tis merito gratie, etiam in linguam Latinam trans- 
lata usquequaque claruerunt. Sedeat ergo cum istis 
Patribus (Latinis scilicet) etiam sanctus Gregorius, 
et cum eis tue crimiuationis inanem patiatur invi- 
diam : dum tarnen cum eis contra novitiam pestem 
vestram, medicinalem et ipse proferat sententiam. 
Audi ergo quid diost: Imago, inquit, Dei labem 
corporee inundationis expurget, et oonjunctam sibi 
carnem Verbi Dei sublevet pennis. Et quamvis, » 
etc. Citat et postea ex oratione De baptismo. « An 
tibi parva in uno Gregorio episcoporum Orientalium 
videtur auctoritas ? Est quidem tanta persona,ut ne- 


C que ille hoc nisi ex fide Christiana omnibus notissi- 


ma diceret: nec 1lli eum tam clarum haberent atque 
venerandum, nisi hec ab illo dicta ex regula notis- 
sime veritatis agnoscerent. » 

Idem lib. 11 &dversus eumdem pag. 530 citat οἱ 
explicat Nazianzenum ex lib. Apologetico. Et lib. De- 
dono perseverantiz cap. 19, ex oratione tn Penteco- 
slem testimonium profert: ubi tamen pro « depre- 
cabitur, » vertendum fuerat, « deprecabimur. » 

Gregorius Papa (50), in prologo tertie partis Pa- 
storalis εως, Theologum nostrum ita oitat : « Ut 
longe ante nos reverende memorie Gregorius Na- 
zianzenus edocuit.Non una eademque cunotis exhor- 
tatio congruit, quia non cunctos par morum quali- 
tas astringit. » Hec porro verba sunt (iregorii nostri 


D 1 Apologet. 


Leo Papa (51), Magni cognomento honoratus, qui 
pontificatum suscepit circa annum Domini 441, epi- 
Blota cxxxiv ad Leonem Augustum contra blasphe- 
miag Nestorii et Eutychetis, sancti Gregorii episcopi 
Nazianzeni in homilia De Epiphania heo verba οἱ- 
tat: « Cum ergo processisset ex Virgine Deus, in 
ea, quam assumpserat humana natura, unum e 
duobus sibi invicem contrariis exsistens, carne et 


(49) Tom. X, p. 504. 
en Tom. II, p 33. | 
51) S. Leo, edit. in-fol. p. 353. - 
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spiritu, aliud in Deum assumitur, aliud deitalis gra- A — Gelasius de duabus in Christo naturis adversus 


tia prestat. Idem infra : Missus est quidem, sed ut 
homo. Duplex enim erat in eo natura. Inde denique 
et laboravit ex itinere, inde et esuriit, et sitivit, et 
contristatus est, et flevit, humani corporis lege. » 
Citat postea Basilium episcopum Cappadocum. 

Vincentius Lirinensis fere ad finem libri, quem 
docte adversus profanas novitates conscripsit, in 
Ephesina synodo suo tempore contra Nestorium ce- 
lebrata, scripta Nazianzeni recitata scribit. « Adhi- 
bita sunt etiam, inquit, illa Cappadocie lumina, 
sanctus Gregorius episcopus et confessor de Nazian- 
do vel Nazianzo : sanctus Basilius Cesaree Cappa- 
docie episcopus et confessor. » 

Quee autem in ea synodo ex Nazianzeno recitata 
sint, sic Rusticus diaconus contra Acephalos com- 
memorat, ubi de differentia inter Unus et Unum, 
Alius et Aliud. » Sua, inquit (55), dogmata confirma- 
vit (Ephesina scilicet synodus) inter beati Nazian- 
zeni Gregorii leotiones, dicens ita : Alius quidem et 
Aliud ex quibus Saivator : siquidem non idem invi- 
Bibile visibili, et id quod intemporale illi quod sub- 
temporale. » Ου verba ex priore ad Cledonium 
epistola sumpta sunt, quam in eodem libro pluribus 
locis citat ; atque etiam hereticos (ut illi nihil in- 
tentatum et incorruptum relinquunt) et maxime 
Nestorianos Nazianzeni sententias quasdam ad sui 
erroris confirmationem detorquere tentasse. Sic 
enim ibi hereticus, qui loquens inducitur, objicit : 
α Bominem quem Apostolus velut in duo partitus 
est, sancte memorie Gregorius unum modis omni- 
bus nominat, ne Ghristo oum conferens, duos videa- 
tur Christos asserere, » etc. Et post : « Dixit alicubi 
Apostolus : Quia quanto iis qui foris *!, » etc. Subjici- 
tur inde explicatio locorum Pauli et Nazianzeni. Ibi 
enim contra hereticos pluribus explicatur ista Theo- 
logi sententia : Sic ex duabus naturis Christus, sic- 
ut ex anima et corpore homo. ]llam enim hereticus 
ut a suis partibus stantem in medium proponebat, 
ut et nonnullas alias, quas Rusticus ipse eodem li- 
bro pluribus explicat. 


Eutychem et Nestorium, multa veterum theologo- 
rum, ut Ignatii, Eustathii, Hippolyti, Athanssii, Eu- 
Sebii Pamphili citans testimonia, et hrec Gregorii 
Nazianzeni in Natali Domini laudat (53): « Duplex 
erat Christus, homo quidem quod videbatur, Deus 
vero quod non videbatur, comedens quidem uthomo 
vere et sicuti nos. Habuit enim carnis similem pas- 
sibilitetem sicuti nos. » Ibidem etiam ex ejusdem prio« 
re ad Cledonium epistola permulta profert, quemad -- 
modum et ex epistola ad Nectarium. 


Joannes episcopus Romanus, tribus Justiniani im- 
peratoris questionibus respondens, ut probet Chri- 
stum unam esse ex personis Trinitatis, post Augu- ' 
stinum hec Gregorii Nazianzeni ex sermone de 


B Epiphania citat (54): « Deum cum dico, omnino 


uno lumine illustramur simul et tribus, uno quidem 
secundum uniuscujusque proprietates sive substan- 
tias, Bicut placet aliquibus dicere, sive personas (ni- 
hil enim pro vocabulorum diversitate dissidendum 
est, cum ad eumdem sensum nominum diversitas 
provocet et intellectum) unum autem secundum sub- 
stantiam, vel deitatis rutione. Dividitur ergo, ut ita 
dicam indivis:biliter, conjungitur divisibiliter, una 
est in tribus deitas. » 

Justinianus I Imperator, Edict. adversus tria Capi 
tula, ut duas naturas et unitatem persone asserat 
in Christo, sanctum Gregorium Theologum semel 
et iterum nominat. Concil. tom. V, p. 698. 


Sanctus Theodorus Studita pluribus in locis (55) 
Gregorii profert testimonia, vel in sus sententie 
patrocinium, vel ut verba sanoti doctoris a pravis 
hereticorum interpretationibus vindicet. Sic Antir- 
rhetico r adversus Iconomachos, tom. V. Oper. Sir- 
mondi, p. 107. Item, ibid. pag. 125, 126, 127. Item 
Refutatione impiorum poematum, pag. 193. Rursus 
Adversus Iconomachos, cap. v1et vit, pag. 213 et seq. 
Iterum epist. lib. n, epist. xxxvi pag. 445. Ac de- 
mum epist. crLrv, p. 623. 


De operibus et scriptis Nazianzeni, 


Omnia que Nazianzeni nomine insoribuntur, 
citra controversiam ipsius sunt preter metaphra- 
sin én Ecclesiasten, que ipsi falso tribuitur, ut in 
argumento ex Hieronymo docuimus; et significa- 
tionem ín Ezechielem, que aut illius non est, aut 
certe ab eo non edita. 

Dus exstant orationes illius a Rufino Latins 
facte, quae non sunt in Greco exemplari. (Perpe- 
ram Gregorio orationes istas tribuit Billius, ut in 
preloquio notavimus.) 

Ex docta illius in dictum Evangelii homilia vide- 
tur multas alias ejus generis composuisse : ut quem 
certum sit et Nazianzi et Constantinopoli et alibi 


33 [ Cor. v, 13. 


(5s Bibl. Patr. tom. IV. 
53) Id. ibid. 


sepius e suggestu αἆ populum coneionatum. Ac 
fortasse in sacros libros commentarios edidit, Epi- 
stolamque Pauli ad Philippenses videtur scriptis 
suis illustrasse. In fine enim Anasthematis morum 
Cyriili sic legitur. D. Gregorii episcopi in Episto- 
lam ad Philippenses. Atque hoc fragmentum hic 
ascribitur : Hoc sapiatur, inquit, quod et in Christo 
Jesu, qui cum in forma Dei esset, non rapinam ar- 
bitratus est esse. zequelem Deo: sed semetipsum εκ- 
ir'anivit, formam servi suscipiens **. « Quid paupe- 
rius in Deo, quam furma servi ? Quid humilius in 
Rege cunotorum, quam ad communionem pauperis 
nostre nature sponte venire ? Rex regum et Domi- 


1? Philipp. 11, 5-7. 
94) Epist. 3 ad Sen., t. IV Conc., p. 1751. 
n Edit. Birm. (P 
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nus dominantium induitur forma servi: judex om- A possit Nazianzenus noster, quando slatim aliud 
nium fit subditus potestatibus creature: Dominus subjicitur ex Basilio Magno, de fructu passionis 
in spelunca deponitur; qui omnia continet, in di- Christi testimonium. Nyssenus autem et Neocesa- 
versorio non invenit locum, sed in presepe proji-  riensis, quod sciam, nihil in hanc Paupuli Epistolam : 
citur jumentorum ; mundus et immaculatus sordes — scripserunt. 

suscipit humane nature, et per omnia paupertatem Baptista Guarinus Guarini viri doctissimi filius 
nostram transiens, usque ad mortis venit experi- in Latinum vertisse dicitur Gregorii Nazianzeni ad 
mentum. Considerate paupertatis spontanee men- Christum et Mariam orationes in appendice : Cata- 
suram : vita mortem gustat: Judex deducifur ad ju- logi scriptorum ecclesiasticorum TTrithemii et Biblio- 
dicium ; vite omnium existentium Dominus sub- — theca Lycosthenis, ut et beatus Rhenanus duas epi- 
ditur sententie judicantis ; rex omnium virtutum, — stolas ejusdem &d Themistium. At ille neque Gre- 
que ultra mundum sunt, spiculatorum non respuit — ce neque Latine in manus meas adhuc incidere po- 
manus, » Hec ibi ex Gregorio episcopo; qui videri — tuerunt. 


Hzc sunt qu. Billius collegit et adornavit ἐπ laudem et illustrationem eximii Doctoris. Pauca adjeci* 
mus. Billio vel ἱρποία, vel nondum in lucem edita. Jam superest ut Billii, Leuvenklaii, Genebrardi, et alio- 
rum qui Gregorii operibus manum adhibuerunt prz[ationes hic subjiciamus. Billii epistolam Carolo Lotho- 
ringo cardinali nuncupatam, priorique editioni prefizam, forsan detrahere licuissel. At tanti viri reverentia, 
libellum in quo calamitosas tempestates sui zevi tam eleganter describit, tam.amare luget,cateris ejus. ingenii 
monumentis conneclere decrevimus, maxime ut ne minimum quid vel ez. antiquis editionibus desiderare lec- 
torem sinamus. 
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Quod ait ille totius philosophie antistes Pla- B pace amaritudo mea amarissima **. In tanta tran- 
to (56), summe atque effrenate libertatis extremam — quilitate somnus iis obrepsit, qui ad Ecolesie gu- 
plerumque servitutem asseclam esse, quod etiam — bernacula sedebant. Non litterarum sacrarum stu- - 
Hippocrates (57), corporum habitudines ad extre- diis incumbere, non plebem sibi commissam salu- 
muni bonitatis perductas, periculosas esse: hoc in — tifera doctrina pascere, non vite integritate ao 
Christiana nostra republica non sine maximo pio- sanctimonia ceteris prelucere; sed vel dormire, 
rum omnium dolore hao misera tempestate unus-  velsibi ipsis tantum vigilare, et quidem ita vigilare, 
quisque nostrum experitur. Nam si quis florentis- — ut altum dormire prestiterit. Qualis porro guber- 
simum illum statum, quo Patrum memoria religio — nator, tales prorete, tales naute, tales vectores; 
erat, cum eo quem his perditissimis temporibus et, ut ait. Scriptura, qualis sacerdos, talis et popu- 
videmus, composuerit, perfecto quantum distat Or- — lus**, male sementis mala seges, malorum magi- 
tus ab Occidente 13, tantum inter utrumque statum — strorum mali discipuli, mali exempli mala expres- 
interesse comperiet. Nec vero in re adeo manifesta — sio. Omnes declinavimus, et inutiles facti sumus "'. 
longa oratione opus esse puto. Illud potius dolen- ^ Pastores inertia languerunt: populus quales mere- 
dum atque ingemiscendum, nos tam preclaram batur, tales pastores habuit. 
hereditatem a majoribus acceptam tenere non po- Interim versipellis noster inimicus, « (59*) qui 
tuisse. Sed scilicet verum est quod dici solet, sa- ^ inferioris hujus mundi scabiem ac languentium 
tietatem contumelie atque insolentie matrem esse. ^ ulcera scalpit &tque ablingit, qui ubi quid vitii et 

Nos prosperarum rerum velut nectare quodam οοτγυρίθἰ est, cadaveribus assidet putredinesque 
obruti, bona nostra ingnoravimus, nec µέγαν ὅλθον, — contrectat, » pastoribus in offleio cessantibus, in 
ut de Tantalo ait Pindarus (58) καταπέφαι (50) agrum Domini furtim ingressus zizania supersemi- 
potuimus : idemque nobis accidit quod Judaeis olim — navit 18, tantamque justissimo Dei judicio tempe- 
sepe usu venisse legimus, quisimulatque incrassati, — statem rerumque omnium perturbationem excita- 
impinguati, dilatati sunt, protinus recalcitra- — vit, ut & jactis religionis nostre fundamentis, vix 
runt?*, ut quod Appius ille de Romanis dicebst, ulla gravior acerbiorque exstiterit: quoque majo. 
negotium illis melius, quam otium committi posse, — rem stragem in Dei castris ederet, angeli lucis per- 
jn nos non immerito torqueri possit, Ecclesiaque — sonam sibi induendam putavit, ut quo tectius, hoc 
his Ezechie verbis commode uti queat: Ecce in — quoque noocentius perniciosiusque virus suum sim- 


33 Psal. cu, 12. 39 Deut. xxxi 15. ?*Iga. xxxvi, 17. 3 Ose.iv, O9. 11 Psal. Ln, &. ** Matth. 
xin, 25. 


96) Lib. Derep., 3. Ren Id est ingentem felicitatem concoquere. 
57) Lib. t, aph. 3. (69) Ap. Cyprian., in 4ΡΡ., p. cavit. 


58) Olymp., od. 1. 
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plicioribus animis instillaret. Sub hao larva ita A dere desiisset, se tamen cecam esse nesciebat, sed 


omnia confudit ac sursum deorsumque Jactavit, ut 
in antiquum chaos pene reciderint, facti que simus 
quasiin principio cum Deus nostri non dominaretur, 
nec invocaretur nomen ejus super nos ??, Terris sa- 
lutem longam dixisse videtur charitas ; improbitati 
atque impudentie habens omnes remisse sunt. 
Plena omnia odii, rixarum et maledicentie, plena 
livoris οἱ virulente contentionis. Ámicorum et ho- 
stium nullum discrimen. Nemo seipsum propius 
inspicit, sed salutem suam in tuto versari existi- 
mat, dum alios omni animi acerbitate atque ama- 
rulenrtia insectetur. « Pereunt bona, ut ait noster 
Gregorius (60), nuda et aperta sunt mala, naviga- 
tio in nocte, faz nusquam, Christus dormit. » Re- 
frigescente vel potius exstincta charitate abundat in 
orbe iniguitus 3. Exundante porro atque in immen- 
sum excrescente iniquitale, vindicem Dei gladium 
ardentesque illas sagittas *! in nos cadere non est 
mirum. 

Itaque haud scio an non multo commodius de 
hoc nostro tempore dicere nobis liceat, quod Epi- 
pbanius (64) olim de sua tempestate ob eamdem 
causam dicebat. « Mirandum est hoc tempore, et 
non mirandum. Mirandum, quod nostro seculo 
omnia implentur : non autem mirandum, quia im- 
pleri ea necesseest.» Et paucis verbis interjectis : 
«Quo progressa est mens hominis pronaad malum 
ab adolescentia sua ? Quas fidei partes non perdidit? 
In quibus disputationibus utilitatem non perturba- 
vit consilii perversitas? » Quid enim ? An non de- 
ploratissimam hanc etatem velut digito Indicare 
videtur vir ille sanctissimus, in qua vel nova quo- 
tidie dogmata feruntur, vel jam olim oppressa et 
sepulta in lucem revocantur? Neque enim satis 
habuit 8atan inferioribus telis adversus nos uti, 
nisi etiam venena, ut ait ille, calo peteret, atque 
ex saluberrimis vite fontibus a se vitiatis, mortem 
nobis propinaret, sagittaque illa per diem volante, 
hoc est, ut per hereticos in sanctarum intelligen- 
tia Scripturarum, Ecclesiam convulneraret. 

Hinc ille tot tamque dissecte secte, quas per 
suos satellites toto orbe Christiano spargit, qui 
utinam ipsi tum sue tum altorum salutis minus 
prodigi essent! Utinam fastum illum suum atque 
arrogantiam comprimerent, nec antiquitatem uni- 
versam omcitatisatqueignorantie damnare mallent, 
quam errorem suum confiteri! Sed habet hoc im- 
primi φιλαυτία, heresum omnium parens certissi- 
ma, quod iis, qui hoo vitio infecti sunt, oculos 
prorsus morbique sensum omnem eripit, planeque 
eodem modo 608 afficit, quo Harpastem fatuam 
suam Seneca (62) laborasse scribit, que cum vi- 


in domum tenebrosam id rejiciebat, alioque mi- 
grare velle dicebat. Ex quo efficitur ut nemini 
prorsus cedere sustineant, verum cerebri sui fi- 
gmenta ita perdite ament atque amplexentur, ut a 
visceribus suis potius avelli, quam α concepta se- 
mel opinione abstrahi patiantur. (63) « Ita perditi 
perdunt, et depravati errorem pravitatis infun- 
dunt, » &c virus suum quaquaversum spargere mo- 
liuntur : ut non abs re Cyprius ille episcopus (64) 
eos ἐκθαμθητὰς τῶν προθάτων καὶ πτύρτας τῶν 
περιστερῶν, xal σοθητὰς τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀρνίων 
καὶ θρεµµάτων vocet. Sic impurus hostis fructum 
omnem memorabilis illius supplicii, quod Christus 
in cruce pertulit, ut filios Dei, qui erant dispersi, 


p congregaret in unum **, funditus tollere atque evel- 


lere modis omnibus conatur. Nihil enim eum gra- 
vius angit et excoruciat, quam pax aliorum et con- 
cordia, cujus se suo scelere expertem videt. Nihil 
est quod avidius expetat, atque in quo vehemen- 
tius elaboret, quam ut nobile illud amoris ao be- 
nevolentie legatum, quod Christus Ecclesie sue 
testamento reliquit, nobis extorqueat. Àc proinde 
quas potest contentiones in domo Dei serit,et quod 
de morte Hieronymus aiebat (65), « fratres dividit, 
οἱ charissima inter se nomina orudelis et durus 
dissociat. » 

Hec proh dolor! non jam auribus, sed oculis 
ipsis haurimus ; non jam legimus, sed sentimus 
quamque κακίστη δαιμόνων, ut Euripidis verbo 
utar, sit haresis, non tam ex annalium memoria, 
quam ex nostrismet ipsi calamitatibus cogno sci- 
mus. Multas quidem gravesque heresum procellas 
in veterum monumentis descriptas videmus : sed 
multo gravius nos afficiunt, quas ipsi cernimus ao 
sentimus. Ut enim res procul ab oculis dissitz 
multo minores videntur, quam que propiori in- 
tervallo spectantur, eodem modo fleri non potest, 
quin presens calamitas multo graviorem nobis do- 
lorem inurat, quam quas in historicorum libris 
velut in tabula quadamPPpietas intuemur. Et sane 
equum erat, ut. qui vicinorum nostrorum tristis- 
simis exemplis erudiri negleximus, ipsi tandem 
aliis in exemplum proponeremur, ceterique ex no- 
bis dooumentum caperent, quid sibi essel in ea- 
dem causa pertimescendum. Atque utinam verbe- 


D ribus saltem, utjPhryges, et quidem iterum ao ter- 


tio repetitis, meliores efficeremur, 8ο non potius ad 
tam duras plagas obstupesceremus. Sed, quod vix 
sine lacrymis dici potest, ad doloris sensum obdu- 
ruisse videmur. Dissipati enim sumus, ut inquit 
Propheta, οἱ non compuncli ὃν. Percussit. nos Domi- 
nus, et non doluimus ; altrivit. nos, el. renuimus ac- 


19 [sg. ΙχΗΙ, 19. 9 Matth. xx:v, 12. *! Psal. vr, 17. ** Psal. xc, 60. ** Joan. x, 52. 3Ἡ Psal. 


xxxiv, 16 


(60) Epist. ad Eudoxium. al. xxm. 
(61) Lib. 11. toin. II, Adversus Antidic., p. 1034. 
(62) Senec. in Hercul. Oetzo. 


(63) Cyprian. lib De idol. van., P 200. 
64! Epiph. lib. 11. tom. II, p, 1009. 
les Epist. 35, t. IV, part. 1, p. 2607 
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cipere disciplinam 35. Bellue si quando e laqueis A tigrides se prebent. Christi, cujus admirabilem 


evaserint, ea omnia loca, in quibus laqueos esse 
suspicantur, sedulo fugiunt ; nos bardi et vecordes 
ad eumdem quotidie lapidem impingimus, et pyrau- 
starum in morem, ambusta jam toties ac fere jam 
adusta corpora flammis adhuc admovemus. 

Quotusquisque est enim, qui in tam denso cala- 
mitatum agmine meliorem mentem induat, et con- 
cipiat, 8ο quasi parturiat spiritum salutis 562 Om- 
nes pene iisdem vestigiis insistimus, vitiis nostris 
indulgemus,ea mordicus retinemus, novisque quo- 
tidie flagitiis cumulamus, nec, ut cum lyrico lo- 
quar (66), per nostrum patimur scelus iracunda Jo- 
vem ponere fulmina. Hanc rerum acerbitatem de- 
ploramus, hanc temporis infelicitatem accusamus, 
cujus ipsi unici fabri atque artifices sumus. Ad 
flagra murmuramuse, quiscorpionum 51 ictus mere- 
mur. Dolemus omnia plus quam feralibus odiis ar- 
dere, etcum Deo in gratiam redire non curamus. 
Quasi vero certa par inter eos coalescere queat, 
qui & Deo pacis sese averterunt; atque ii mem- 
bratenere queant, qui caput, ut est apud Apo- 
stolum 58, non tenent. Ut enim in circulo quo lon- 
gius & centro linee protrahuntur, hoo quoque 
longioribus intervallisinter se distant : ad eumdem 
modum quo quisque longius & Deo discedit, eo 
etiam magis & fraterna charitate, imo etiam a se- 
Ipso removetur. 

Nam quid de iis dicam, qui ab Ecclesie corpore 
nefarie se preciderunt, qui inconsulilem ** illam 
Christi vestem, cui immanissimi etiam carnifices 
pepercerunt, in infinitas partes sciderunt, tantaque 
amentia praecipites feruntur, ut quemadmodum sa- 
lamandra in igne, sic ipsi in dissidiis funestisque 
conflictionibus vivunt, atque adversus publicam or- 
bis concordiam conjurasse videantur ? « (67) Nisi 
enim pacem odissent, in unitate certe permansis- 
sent. » In summa miseria summam felicitatem, in 
maxima perturbatione jucundissimam quamdam 
quietem vel simulant, vel qpinionis errore sibi con- 
fingunt. Extra arcam esse gaudent, ao velut de 
certa salute sibi gratulantur. Sio nimiram egroti 
quidam nusquam non quietiores se fore, quam in 
stratis suis arbitrantur.Perire miseri non recusant, 
dum alios in eamdem secum perniciem trahant. 
Idemque si non ore, reipsa tamen clamant,quod ille 


quemdam zelum pre se ferebant, templa distur- 
bant, patrimonium diripiunt,ministros obtruncant. 
Regis, cujus auctoritatem imperiumque sibi sacro- 
ganotum esse alternis prope verbis affirmabant,ur- 
bes vi atque armis expugnant, tributa legunt, 
8ceptrum etiam, si possint, extorquere contendunt. 
Populi, cujus causa, populares videlicet homines, 
anno superiori ad arma se invitos trahi testaban- 
tur, fortunas omnes per crudelissimum  latroci- 
nium eripiunt,eique pro libertate promissa gravis- 
simam tyrannidem invexerunt, pro ligneo jugo fer- 
reum imposuerunt ? Unde autem fures agnosoere- 
mus, nisi furarentur, et mactarent,et perderent *0? 
Unde lupos, nisi sanguinem sitirent? Unde vipera- 
rum progeniem *!, nisi matrem arroderent? Unde 
apros solitarios 53, nisi pulcherrimam illam vineam 
pervastarent ? Unde leonis rugientis ** catulos,nisi 
obvium quemque devorarent ? Unde denique ejus, 
qui jam inde a prima rerum origine homicida 
fuit *, liberos, nisi cruore atque omni feritatis 
genero pascerentur ? 

Quis interpretari potest iniquiusne bellum susce- 
perint, an crudelius et rapacius gerant ? Quibus 
opibus hec hurathra, quo sanguine hec hirudines, 
ante quas, ut Scripture verbie utar, quasi nihilum 
est sanguis **, expleri queant ? Habent certe unde 
in confusione sua glorientur. Vicerunt omnes om- 
nium etatum hereticos. Vicerunt impudentia, sce- 
lere, impertunitate, rapinis, crudelitate. Non ex- 
siruendo, ut Babylonici ediflcatores *5, sed vastan- 


C do, everlendo, exurendo nomen suum celebrare, 


immortalemque sui memoriam posteris relinquere 
moliuntur. Quanquam oredetne unquam posteritas 
tantum furoris in Francis hominibus, iisque defa- 
cate religionis titulo sese venditantibus, exstitis- 
ge ? Non credet, imposturam sibi factam clamabit, 
nisi expressa tante amentie monimenta in tem- 
plorum ruinis viderit. Mihi quidem non in publica 
modo, sed etiam in privata calamitate, quam nihil 
in illis, non dicam Christiani, sed ne hominis 
quidem esset, abunde experiri contigit. Nam, ut 
Regiensis insule vastitatem preteream (in qua, 
quandiu superiores fuimus, licuit illis suo ritu vi- 
vere, faculatibus suis libere trenquilleque frui : 
simulatque autem vicine Rupelle perfidia basili- 


apud tragicum (68), « Hac ipsa pollens inclyti Pe- [) scum illum, quem tot annis parturierat, peperit, 


lopis domus ruat vel in me, dummodo in fratrem 
ruat. » 

Itaque qui non ita pridem.(tantum in eis simula- 
tionis artificium erat) nil nisi pacem concordiam- 
que spirare plerisque videbantur, iidem nunc aper- 
ta fronte, et regno Parides, et optimo cuique Pha- 
larides, sacri etiam ordinis hominibus plus quam 


35 Jer. v, 3. 58 168. xxvi, 18. *" III. Reg. xit, 14. ** Coloss. 11, 
M Matth. ni, 7. ** Psal: Lxxix, 14, " | Petr. v, 8. ** Joan. viu, 44. " Ecol vun, 19. 


xi, 4. 


(67. Horat., lib. 1 Carm,, od. 3. 
67) August. ín psal. cxix. 1. IV, p. 1371. 


illico templis flamme injectee, fortunis nostris, do- 
mesticisque omnibus, quos quidem arripere potue- 
runt, manusallate sunt), quis Michaelini nootri cc- 
nobii cladem ulla quamlibet tragica oratione pro 
rei atrocitate deplorare queat ? 

Domus ea antiquissima et illustrissita erat, at- 
que ipsa quoque structurte speciereligionem quam- 


19. ** Joan. xix, 23, * Joan. x, 10. 
* Qenes. 


(68) Senec. in Thyest. 
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dam spectatoribus incutiebat. Ea multis calamito- À belehem pro legitimo principe agnoscere volue- 


sis solatio, pietatis causa exsulantibus perfugio ac 
presidio, οἱ ut cum Job " dicam, oculus caco, pes 
claudo, mater pauperi plerumque fuerat. Precipuum 
autem ipsius decus erst, quod in hoo animarum 
diluvio sola pene, velut arca Noe, diluvii vim mi- 
nime senserat. Bis obsessa, bis de hostibus trium- 
pharat. 


Felix heu ! nimium, felix si littora tantum 
Anglorum nunquam tetigissent nostra carine. 
Quamprimum enim Rupellani pro vino el sale 
alisque rebus ad vite usum necessariis, eneas 
machinas ingeutis magnitudinis ab Angelis accepe- 
runt, statim tertia expeditio adversus domum no- 
stram suscipitur. Accurrunt undique hostes ex op. 
pidis et pagis, ex insulis. Deus bone, quam truci 
vultu, quam impotenti furore, quam inaudita ani- 
morum rabie ! Nostris quidem primo nec animus 
ad resistendum, nec vires deerant. Sed, posteaquam 
immanes ille borpbarde dirutis omnibus propugna- 
culis muros j&m ipsos dejicere ceperunt : quem- 
cunque Deus voluisset eventum exspectare malue- 
runt, quam ullum deditionis verbum apud eos ha- 
bere, quos quidquid promisissent non alia quam 
Punica fide prestituros esse certissimum habebant. 
Idibus ergo Januarii, quem diem Rupelle defectio 
superiore anno toti Gallie nefastum reddidit, ho- 
stis per disjectas muri parles irrumpens, promi- 
scuam cceenobitarum, domesticorum meorum, 80 
rusticorum stragem edidit. Optato tamen nox ad- 
veniens finem caedibus attulisset, si cum iis hosti- 


bus res nostris fuisset, qui nonnisi in primis ex- C 


pugnationis tumultibus, animi ferociam adhibere 
consueverunt. Sed cum monstris, cum furiis, cum 
teterrimis omnis humanitatis hostibus res erat. 
Itaque postero die, cum jam per noctis quietem 
ira deferbuisse debuerat, inchoatas cedes prcse- 
quuntur, ac fusos per templum, passiraque tota do- 
mo, nequidquam eorum misericordiam, qua nulla 
in ferreis pectoribus erat, implorantes necant. 
Multi, quibuscum de vita pretio redimenda trans- 
actum fuerat, statim jussu ducum contra jus bel- 
li, fasque omne, trucidati. Multis etiain ad impor- 
tunam victoris libidinem laqueo fractse cervices. 
Direpta mox, atque incensa domus : direptus etiam 
pagus, et quidem tam inhumane, ut viduis et or- 


runt. At tu, filia Babylonis misera, tu vesana carni- 
fex, tu mortis filia, atque in medio umbrae mortis 
habitans, quid egisti? Ubi est victoria tua? Di- 
ruendo ruisti, perdendo periisti. Coelum habent, 
quibus terram; patriam habent, quibus exsilium 
invidisti. O beate anima, quar pretiosus in conspe- 
ctu Domini transitus vester, a luto ficis ad locum 
pascua, a terra deserta invia et inaquosa ad ter- 
ram fluentem lacte et melle, a torrente amaritu- 
dinis ad torrentem voluptatis, ab igne et aqua ad 
refrigerium ! Quam dulce est vobis in Agni comitatu 
esse, Christo frui,sub magne illius galline alis 
requiescere, nulla jam scandala, nullam gladiorum 
aciem, nullos venantium laqueos, nullam vim bom- 
bardarum extimescere { Quam preclarum negotia- 
tionis genus, pro exiguis sanguinis guttis regnum 
celorum, pro carbonibus thesaurum, pro stercori- 
bus margaritam accipere 

Sed profecto (ne diutius extra curriculum feratur 
epistola) nec nostra domus, nec tot templorum 
millia in hoc regno conflagrassent, nisi vulpibus 
istis, qux vineas demoliuntur **, foveas habere το, 
vespis istis favos (69), id est, hereticis Ecclesias 
facere nimium diu licuisset. Hinc gravissima illa 
apud Basilium Magnum querela : Baptizant, in- 
quit (70), illi mortuos efferunt, egrotos invisunt, 
elc. Quis hic non ingemiscat? Quis non lacrymarum 
fontem cum Jeremia*! requirat, ut tantam calamita- 
tem pari fletu prosequatur ? Hic enim tota vis mali 
versatur. Nam cum altare adversus altare erigitur, 
ac vere sponsz loco pellex inducitur, in(irmi quique 
addubitare incipiunt,utram tandem pro vera conjuge 
agnoscant : idemque propemodum aiunt, quod Tul- 
lius ex tragedia, [1οῦ σκάφος τὸ τῶν ᾿Ατρειδῶν; Ex quo 
efficitur, ut velut duabus sellis sedeant, quodque de 
Dioscuris antiquitas finxit, nunc &pud superos sint, 
nunc apud inferos:ac desultoria quadam levitate 
nunc ad hos nunc ad illos se conferant. Nunc Deum 
Israel sequuntur, nunc Baal; nunc de mensa Do- 
mini comedunt, nunc de mensa Jezabel, imo dee- 
moniorum; nunc filiorum vel potius angelorum 
pane vescuntur, nunc porcorum siliquis herbisque 
illis amaris, que in mortis olla coquuntur; nuno 
de Jordane bibunt, nunc de Mara, de Amana et 
Pharphar fluviis Damasci; nunc de fontibos Salva- 


phanis, quibus nunc solis propemodum constat, Ὦ toris aquas hauriunt, nunc de cisternis dissipalis. . 


nihil preter acerbissimain famem lacrymasque re- 
lictum sit. Sed, o beatos, qui propter Christum (nam 
is quoque, ut veris et. sempiternis opibus nos cu- 
mularet, in egestate vixit *) facultatum suarum 
naufragium aquo animo ferunt! Longe vero bea- 
tiores, qui stolas suas in agni sanguine laverunt, 
quibusque non alia mortis causa fuit, quam quod 
nec adulteram pro sponsa, neo semen Chanaan pro 
semine Juda, neo Absalonem aut Jeroboam aut Ta- 


Et quemadmodum animalia quedam aunt, que in 
utroque elemento degunt, ob eamque causam a 
Grecis ἀμφίθια nominantur, et. monstra quedam 
interdum exsistunt, altera corporis parte huma- 
nam, altera belluinam formam preferentiu; codem 
modo ipsi nec plane orthodoxi, nec aperte here- 
tici eunt, sed mediam quamdam inter utrosque 
conditionem tenent. Ita vel cum Zacharia obinute- 
scunt, vel cum dubitante Petro mergi incipiunt, 


*' Job. xxix, 16. ** IL Cor. vir, 9... Cant. 1, 46, 9 Luo. 1x, 658. *! Jerem. rm, 1. 


(69) Tertul., 1. rv, adv. Marc. 


(70) Basil. 4 epist, 
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jam jamque haud dubie pessum ituri, nisi Christus A bertatem vindicatos esse gloriantur, eum qui emit 


eos manu arreptos in naviculam retraxerit. 

Sunt alii, qui tainetsi &b omni heresi abhor- 
reant, perinde tamen atque eos orthodoxie pudeat, 
veritatis patrocinium deserunt, ac ne quid odii sibi 
apud homines conflent, impias adversus Deum bas- 
phemias surdis auribus trangmittunt: quasi vero 
non ut corde ad justitiam creditur, sic ore quoque 
confessio ad salutem fieri *! debeat. Ad quos 80- 
cedunt, qui ad adversariorum gratiam aditum sibi 
muniunt, 8ο velut amicos parant, qui, si forte de- 
fecerint, recipiant eos in sua labernacula 9. His 
non paulo sceleratiores habendi sunt, qui subovium 
pelle lupos celant ; quorum vox quidem vox Jacob 
est, sed et manus et animus Esau sunt ; qui in Eo- 
' clesie corpore ita sunt, ut Sinon in urbe Trojana, 
vel ut Judas in cena. Nemo est qui oratione asse- 
qui possit, quantam isti versutis guis consiliis per- 
nioiem reipublice Christiane quotidie afferant. 
Plus artibus suis efficiunt, quam ferrum omne, 
quam vis ormnis armorum. Αο propterea illis cum 
totius mundi scandalo a suis coryphaeis permittitur, 
religionem, quam morte pejus oderunt, simulare, 
orthodoxorum templa adire, rei sacre interesse, 
aliaque omnia, qua secta exsecratur, facere ; dum- 
modo hac simulatione factionem provebant. Hic 
profecto mihi succurrit illud Augusti, qui ex tota 
ea suppellectile quam moriens quidam Romanus 
immenso ere alieno obrutus reliquerat, lectum 80- 
lum emendum curavit, quod fleri non posse dice- 
ret, quin longe optimus esset, in quo homo tanta 


seris alieni mole oppressus somno frueretur. Con- C heresis : 


simili enim modo firmissimas ac robore triplicique 
ere, ut ille ait (71), obseptas esse hujusmodi con- 
BClentias necesse est, que in tanto scelere secure 
conquiescunt. 

Est aliud hominum genus quorum salus ape exi- 
gua extremaque pendet; ac prope deplorata est, ut 
non tam medico, quam Christo, qui mortuos susci- 
tat, opus habere videantur. De his loquor quos 
aptissimo nomine ἀπηλγηκότας Apostolus vocat 5*, 
qui ut in Nili catadupis ad ruentis fluminis frago- 
rem incole obsurdescunt ita illi perpetuarum 
disputationum tedio fracti atque enecti, omnes 
in universum: religiones pereque aversantur, atque 
in pestilenti derisorum cathedra sibi sedem 


eos negantes, ac superducentes, sibi celerem perditio- 
nem 5, Ridendo pereunt, jocando serium exitium 
Bibi accecsunt. Hi sunt veri gigantes, qui blasphe- 
mam linguam in celum mittunt, &c Deum omni- 
potentem impio bello lacessunt: quos in Satane 
peculio jam esse quispiam non immerito dixerit. 
quippe qui eternas inimicitias cum eo suscepe- 
rint, qui solus ipsis mederi poterat. Hos non mi- 
nus quam Epiphanius Anomoos (72), « virgini cor- 
rupte, ceca, surde, et mute comparare possu- 
mus, quam nemo corruptam esse nescit : » rogata 
&utem 8 quo corrupta sit, non audit, quia surda, 
nec eum vidit, quia ceca, neo dicere potest, quia 
muta. 

Quanquam quid rautos eos apello, Tui non jam, 
ut olim, impietatem pectore clausam tenent, non 
in angulis, ut nuper, effundunt, sed in omnium ple- 
rumque oculis atque conspectu ex ore teterrimo 
evomunt, porlasque aperiunt non justitie 51, sed 
atheismi. Hi si superis placet, Scripturas quoque 
proferunt, quas rident, nec serio se agere, sed tan- 
tum disputare velle profitentur : ac Christum oscu- 
lantur, ut prodant; hoc est, doctrinam sacram al- 
legant, ut evertant. Quorum hac tempestate tantus 
proventus est, ut non sine causa apud nostrates in 
proverbium abierit, Noxiag herbas cito excrescer'e. 
« (73) Sic inanes palee tempestate jactantur, et 
invalide arbores turbinis incursione evertuntur. » 
Sed quanquan nulla capitalior pestis ab infestissi- 
uo generis nostri hoste excogitari potest, quam 
ex e& tamen hoc commodi percipitur. 
quod hinc elucet, qui probi, qui fucati atque adul- 
terini Christiani sint. Necesse est, inquit Aposto- 
lus 55. haereses esse, ut qui probati sunt, manifesli 
fiant. Rebus tranquillis et pacatis, fortis el genero- 
sus miles ab ignavo et timido internosci non potest. 
At exorto bello quid inter utrumque descriminie sit 
facile perspicitur. Alter statim abjecto scuto turpi- 
ter se in fugam conjicit: alter periculis omnibus 
magno atque intrepido animo sese offert. Quot ho- 
mines superioribus hisce annis vidimus, qui oum 
orthodoxie speciem omni vita pre se tulissent, ad 
primas noctis tenebras in Christo scandalizati sunt, 
eoque relicto fugerunt 9, imo trsnsfugeruunt? Et 
qui plus quam trabali, ut aiunt, clavo in Eocle- 


figunt 55, Hi tantum abest ut hac rerum omnium Ὦ sia fixi esse videbantur, seque leraeli pro muro 


perturbatione commoveantur, ut etiam ex publicig 
calamilutibus uberrimam risus messem faciant. 
Omnes, quos Ecclesie causa serio afficit, pro 
stultis et insanis babent, ac de lana caprina 
contendere atque inter se altercari aiunt. Compen- 
diariam viam ad tranquilitatem esse censent ἀθείαν, 
- ejusque beneficio se ex gravissima servitute in li- 


5 Rom. x, 40. * Luc. xvi, 9. 


* Ephes. 
95 [ Cor. χι, 19. 5 Matth. XXVI, 56. 


71) Horat. II. 1 Carm., od. 3. 
72) Lib. ri, t. I, peg. 990. 


Iv, 19. 9 Psal. 1, 1. ** II Petr. π, 1. 


futuros ostendebant, ipsi primi fodissime corrue- 
runt ? 

Hoc ergo bonum attulit heresis, quod et horum 
simulationem "prodidit, et bonorum constantiam 
animique magnitudinem declaravit. Fuit ergo illa 
quasi lapis quidam heraclius verum aurum a falso 
discernens, quasi ignis contrarias materias distin- 


V! Psal. cxvrt, 19. 


(73) Cypr., De unit, Ecol, p. 197. 
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guens, quasi ventilabrum paleam & tritico sepa- À spicio, immortalique laude dignos existimo : quippe 


rans 60, denique quasi ventus et pluvia quibus per- 
Bpicuum fleret, quiin levi arena, qui in firma petra 
fidei sue fundamenta jecissent *!. Rebus letis in 
adulatorum turba sinceri amici latent : estate qui 
parietes, que tecti partes vitioss sint, que contra 
vitio careant non facile dignoscitur: tranquillo ma- 
ri vix discerni potest, que pars navis integra sit, 
qua naufragium minetur. Rebus autem afflictis, et 
orta hieme, atque urgente tempestate statim discri- 
men elucesoit, tolliturque omnis dubitatio. Certus 
Christianus in re incerta cernitur: hieme non ruit, 
sed firmiore etiam quam antea gradu consistit, 
periculisque ipsis roboratur, atque ut eleganter ait 
poeta (74), Ab ipso ducit opes animumque ferro. 
Et quemadmodum egregie gemmse in noctis tene- 
bris clarius quam in media luce micunt: sio ille 
in persecutionum caligine illustriora pietatis sut 
documenta prebet. Etiamsi in Ecclesia zizania vi- 
deat: non ideo tamen Ecclesiam deserit. Exspe- 
ctandam esse messem non ignorat : alioqui pericu- 
lum impendere, ne simul cum zizaniis triticnm 
etiam evellatur. Dolet quidem ipsi noxias herbas in 
optimo agro puliulare: sed non hoc sibi temere 
superbeque arrogat, quod soli Dei Filio reservatur, 
nimirum zizania a tritico separare, areamque per- 
purgare. Scit quidem ea in area esse posse, in bor- 
reo non posse. Quoties haereses enatas videt, toties 
declarande virtutis constantieque sue occasionem 
sibi oblatam sentit. 

Cur autem ob hareses nutet illius fides, quz nisi 
exsisterent, verbis Christi fldes non congtaret, ve- 
ritasque ipsa falsi convinceretur? Nonne Christus 
ne nos inopinata mala perturbarent, exsurrecturos 
pseudochristos et pseudoprophetas predixit, tan- 
taque etiam miracula edituros, ut si fieri possit, 
electi quoque in errorem impellantur**? Ut quis- 
quis miretur hereses esse, idem nihil aliud mirari 
videatur, quam rem a Christo tanto ante predictam 
representari. Quid quod expedit plerumque here- 
ses exoriri, ut intermortuum pietatis studium re-* 
novetur, collapsa ac prope deleta morum disciplina 
erigatur et instauretur, ac denique, quod ait Au- 
gustinus, pigritia hominum exocutiatur. Certe cum 
Themistocle nobis optimo jure dicere licet, Perie- 
ramus, nisi perissemus. Tanto veterno oppressi 
tenebamur, ut non nisi durissimo hoc baculo exper- 
gefieri possemas, atque ab inertia ad laborem do- 
ctrineque studium revocari. Hec itaque tempestas 
nobis innumerabiles heroas procreavit, qui partim 
optime ac probatissime vite exerhplo, partim eru- 
ditissimis suis lucubrationibus Ecclesiam adversus 
furiosos hereticorum impetus acerrime defende- 
runt. Quos equidem ipse pro eo 8ο meretur singu- 
laris eorum pietas et virtus, unice admiror ao su- 


qui omnes ingenii doctrineque opes ad ornatum 
templi Dei, hoc est Ecclesie conferant, nulla ho- 
minum odia, nullam invidiam extimescant, nullas 
hostium minas insidiasque reformident, modo rem- 
publicam Christianam ab omni errore puram atque 
integram tueantur. O quantam illis laboris opere- 
que mercedem propheta pollicetur: Fulgebunt, in- 
quit, quasi splendor firmamenti, et. guasi. stelle in 
perpetuas &ternitates 93, 

Quid igitur de iis dicemus quiin summa juvande 
Ecclesie facultate, dum presenti otio consulunt, 
&ut, quod sceleratius est, hominibus displicere ti- 
ment, sacri hujus belli otiosos se spectatores pre- 
bent, nec ad hujusmodi incendium restinguendum 


B guttulam unam aque afferre curant? Sed ut his 


omissis ad institutum sermonem redeam, eximium 
illud ac singulare erga nos Christi beneficium fuit, 
quod haereses fore prenuntiavit, ut adversus eas, 
tanquam adversus infestissimum atque immanissi- 
mum hostem animi nostri arcem multo ante muni- 
remus. Accedit etiam illa, et quidem maxima con- 
solatio, cum cogitamus ab Ecolesie incunabulis 
usque ad hanc etatem vix ullum tempus exstitisse, 
quod non ei adversus fidei hostes decertandum fue- 
rit: ut non sine causa militans Ecolesia appelle- 
tur. Ne aurea quidem etas ab hujusmodi fluctibus 
immunis fuit. Ipsa quoque suos habuit Hymenwos 
et Alexandras, suos Nicolaos et Cerinthos, qui vix 
in lucem editam adhucque lactentem opprimere 80 
de medio tollere conati sunt. Vix ex his fluctibus 
emerserat, cum aliis aliisque subinde procellis ja- 
clari cepit. Sepe, inquit, expugnaverunt me a ju- 
ventule mea, sed quid ? non poterunt mihi **. A4d- 
versum mene ipsz quidem inferiport prevaluerunt, 


nec unquam przvalebunt **. 


Quanto ergo solatio perfundi debet Christiani pe- 
ctus, cum tristissimam hujusce tempestatis imagi- 
nem in veterum monumentis ita ad vivum depictam 
videt, ut sub eorum persona res nostra geri videa- 
tur ? Nam si egroto ea demum consolatio gratissima 
esse solet, qua& ab eo affertur, qui eodem morbi 
genere aliquando couflictatus est: quidtandem cau- 
sm esse potest, quin in gravissima hac calamitate 
magno solatio Christiani hominis dolor mitigetur, 
cum mentis oculos ad prisca secula convertit, ac 


D cum sanctissimis viris, qui in eisdem rerum acer- 


bitatibus versati sunt, velut colloquitur ? Nam cum 
illos ex tof tantisque afflictionibus Dei benignitate 
tandem aliquando extractos fuisse legit, tamne im- 
pie vel de summi numinis potentia, vel de ipsius 
erga nos amore cogitabit, ut aut manum ejus ab- 
breviatam esse *5, neo jam salvare posse, aut ejus 
erga nos charitatem refrixisse arbitretur? Quid in 
hujusmodi librorum lectione aliis accidat, pronun- 


** Matth. i11, 12. 4 Matth. vit, 25-27. ** Matth. xxiv, 11-24. 55 Dan. xit, 3. ** Psal. cxxvu, 2, 5 Matth. 


xvi, 18. 66 [gai. L, 2. 


(74) Hor., lib. tv Carm., od. 4. 
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tiare nequeo. De me certe affirmare possum, eam Α nomine me tibi obstrictiorem agnosco, quam quod 


mihi plerumque magno solatio atque utilitati fuisse. 
Ex quo factum est, ut Grecos Latinis conjungens, 
in nobile illud amicorum par tandem inciderem, 
Basilium Magnum οἱ Gregorium Nazianzenum dico: 
in quorum scriptis tantum vere pietatis, tantum 
doctrine alque eloquentie lucet, ut nescio an 
apud Grecos Latinosque inveniri possint, qui plus 
eruditionis eum majori dioéndi facultate copula- 
rint. 

Me cerle Nazianzenus gravi illo ac sublimi seri- 
bendi genere ita affecit, ut incredibilem quamdam 
oblectationem ex ejus lectione semper ceperim. 
Quocirca mihi jampridem haud mediocriter dole- 
bat, tantum virum minus frequenter hominum ma- 
nibus teri, quam singularis ipsius facundia atque 
doctrina merebatur. Cujus rei cum eam causam 
esse intellexissem, quod ita Latinitate donatus es- 
set, ut theologorum studia minimum juvare posset, 
operam suscepi, quam rei theologice utilem nescio, 
mihi certe admodum arduam ac difficilem, ut quan- 
tum labore ac diligentia consequi possem, hunc 
auctorem ita verterem, ut si non elegantior, minus 
saltem obscurus in lucem prodiret. Potui certe in 
amenioribus, mihique longe gravioribus scribendi 
argumentis versari, sed vicit publica utilitatis stu- 
dium, cui pro virili parte optimus quisque inservire 
debet. Nec vero eorum labores, qui in hoc pistrino 
ante me desudarunt, elevabo ac suggillabo, ad quo- 
rum eloquentiam doctrineque laudem me minime 
aspirare posse sentio, ingenueque fateor. Hoc tan- 


tum dieam eos grovioribus studiis addictos, nec C 


fortasse nisi recreandi animi causa in hac transla- 
tione versatos, tot locis ab auctoris sententia reces- 
8isse, ut mihi neminem fore persuadeam, qui inuti- 
Jem 80 supervacaneam hanc secundam versionem 
fuisse dicat. Hunc porto laborem cum, cujus potis- 
simum nomini consecrarem, mecurn ipse dispice- 
rem, statim unus occurristi, cui pluribus de causis 
merito nuncupandus videretur. 

Primum enim, si personas ipsas spectemus, cui- 
nam queso congruentius offerri potuit hoc optimi, 
eruditissimi, atque imprimis eloquentis episcopi 
volumen,quam archiepiscopo et cardinali, singulari 
virtute, doctrina ac rara quadam et eximia dicendi 
facultate predito ? Deinde cum eos omnes, qui de 


in Ecclesie, Christianissimi regis, totiusque hujus 
afflictissimi regni causam tanta animi sollicitudine 
incumbis, tot curas tot erumnas susocipis, eo deni- 
que omnia tua studia refers, ut truncatis (quando- 
quidem nec sanari volunt, nec sine certa corporis 
pernicie ultra retineri queunt) putridis membris, 
relique partes conserventur. Quis autem non videt, 
quantum tibi laboris perferendum sit, quantum 
dimicationis subeundum, ut tot Achitophelium sub 
vulpe letentium consilia dissipes; et dum alii in 
aperto bello egregiam reipublice operam navant, 
provideas interim, ne quid ab occultis hostibus ea 
detrimenti patiatur ? Est quidem omnino grave ac 
molestum ei, qui ex publicorum negotiorum tumul- 
tibus ad studiorum vitaeque tranquillitatem (cujus 
dulcedinem neino scit, nisi qui gustavit) sese asse- 
ruerit, ex hoc quietis velut paradiso quodam extur- 
bari, atque ad publicarum rerum administrationem, 
tot molestiis refertam, tot hominum odiis, invidis- 
que expositam, trahi. 

Verum hominis est vere Christiani, cum Paulo 
querere, non quod sibi, sed quod multis utile est /1, 
seque totum reipublice Christiane commodis de- 
vovere. Atque illud satis animadvertit insignis tua 
prudentia, multiplices illas omnis generis dotes, 
quibus te Dominus exornavit, non in hoc tibi cre- 
ditas fuisse, uL eas vel sudario obvolutas ac recon- 
ditas habeas, vel terre infodias; sed ut magno 
feenore augeus et amplifices, atque ut fabulosus ille 
Atlas ceeluin, sic tu Ecclesiam, que regnum calo- 
rum a Christo appellatur ** queque te in cardinum 
suorum numerum ascivit, pro virili tu& parte ful- 
cire ac sustinere cures. Id quod sane summo studio 
facis : et quia facis, idcirco improborum omnium 
odia in te concitasti. Quotusquisque enim est hodie 
patrie fideique hostis, qui non simul quoque te 
acerbissimo odio insectetur ? Quis famosus libellus 
his novem annis in lucem prodiit, in quo nominis 
tui fama perpetuis fo dissimisque conviciis non sit 


lacerata ? Quanquam quid mirum te virulentis lin- 


guis peti, cum et Elias Israelis perturbator, et apo- 
stoli temulenti, et Paulus insanus, et paterfamilias 
ipse Beelzebub, appellati sint? Quid autem, per 
Deum immortalem, tibi ac laudem illustrius acci- 
dere queat, quam quod eosdem hostes habes,quos 


re litteraria bene mereri student, benevolentia tua ῃ Christus, quos religio, quos patria, quos omnes 


et comitate semper complexus fueris, quacunque 
potueris ratione juveris, evexeris; profecto liltere 
ipsein tuum, tanquam in optimi parentis et patroni 
sinum confugere gestiunt : non tam vtetillustrent 
(nec enim aquis Oceanus eget) quam ut ex illustris- 
simo tuo nomine splendorem ipse trahant. Huc ao- 
cedunt multa tua et preclara in quosdam' meorum 
beneficia, quos cum eque ac vitam ipsam amem, 
non minus certe me magnitudini tuie debere cen- 
8e0, quam si in meipsum ea contulisses. Sed nullo 


9'[ Cor. z, 99. ** Matth. xin, 11, 33, 45. 


boni ? Quod iis displices, quibus placere nemo sine 
perfidia possit ? Quod ab iis omui conviciorum ge- 
nere proscinderis, qui Ecclesiam prius, vel potius 
seipos ab Ecclesia sciderunt? Quos tu optima her- 
cle ratione ulcisceris, cum impurissima eorum ma- 
ledicta contemnis, teterrimasque linguas, que bene 
loqui non didicerunt, male loqui sinis. Disrumpun- 
tur enim miseri, cum te nihilo magiseorum calum- 
niis, quam elephantos Indicos pulioum morsibus, 
commoveri vident. Satis graves iniquissimi in te 
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odii panas pendunt, cum te, quem de summe au- À Gallissidus exstinxissent, Qui si cothurnus, si Eu- 


cloritatis gradu dejicere, atque omnibus hominibus 
invisum reddere conati sunt, et. stare et florere, 
quodque Palladium "Troje, id te Francie nostre 
esse conspiciunt. 

Quocirca noctuis istis, que, quoniam male agunt, 
merito lucem oderunt, nec nisi in tenebris mor- 
dent, forti animo contemptis, in pulcherrimo eo 
munere, quod tibi, tanquam peoni, languens patria 
imposuit, constanter persevera. Medicis illia obsiste, 
qui non tam imperitia, quam malitia, vulnus no- 
strum nondum suppuratum ac percuratum, cio&- 
trice obducere nituntur, ac cinere doloso ignem 
obtegere, quo mox tota Gallia rursus exardescat. 
Chananeos in medio Israelis habitantes observa. 


Bonum certamen certa *?: pugna consilio, auctori- B 


tate, opibus omnibus, adversus eos, qui tot jam 
cladibus patriam alfecerunt, ut stultitie sit spe- 
rare, iis salvis rempublicam salvain esse po:se. 
Maneant qui volent in Siceleg, subsistant etiam 
ignavi ad sarcinas: tu nec oculis tuis somnum, 
nec palpebris dormitationem prius dato ?", quam 
cum Davide Amalecitas, regni spoliis exsultantes, 
assecutus fueris "*!, atque ita fregeris, ut nonlevein 
tantum pacis umbram et inane simulacrum, sed 
veram ac solidam pacem videamus. 

Sed quid ego hec ad te? Quasi vero aut mea, 
aut cujusquam cohortatione opus habeas, qui tua 
sponte curris, et ut vacca ille Palestine, arcam 
Dei gestantes, in directum graderis, nec ad dex- 
tram aut sinistram declinas 13: in hoc certe cum 
alioa omnes fratrestuos clarissimos principes, tum 
presertim incomparabilemilluin heroem, illud belli 
fulmen, illum Israelis currum et aurigam ??, do- 
minusque Dei inurum haud dubie aheneum ** refe- 
rens, Martium, inquam, illum Franciscum, qui 
simul et Domini et regis sui prelia preliabatur, 
aquila velocicr, leone fortior, rupe firmior, plenus 
victoriis ac triumphis. Cujus nisi singularis que- 
dam ac prope divina virtus incredibilem hostibus 
terrorem attulisset, nunquam sane tam nefario 
parricidio sese devinxissent, nec toties salutare 


Πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπιφανέστατον τῆς κατὰ τὴν 
Φραγκίαν Ἐκκλησίας προστάτην καὶ εὐγενέστατον 
ἁρχοντα, τοῦ αὐτοῦ. 

Ἔργα θεοῦ κομέεις, χοµέεις δέ τε καὶ Bao roc, 
"ωστε ῥόος ποταμοῦ ἄνδιχα τεµνόµενος. 

Η.στὸν ἔχει θεράποντα θεὸς, καὶ πιστὸν ἀνάκτωρ, 
[Π,στὸν ἔχει πρόµαχον πίστις, ἔρεισμα πατρίς, 

Ἡ &' ἀρετὴ µελέτημα τεὸν, Χριστοῖότε σῶμα 
Σ΄/ἵζοντας βαλέειν, ato αρεῖς τε λύκους. 

Τοῦεκεν, εἰ πάντεσσ.ν ἀπήχθεο τοῖσι κακἰστοις, 
005ὲν θαύμα" κύνας γὰρ στυγἑουσι λύχοι, 


9 [ Tim. vi, {2. ?* Psal. οχσχχι͵ 4. 
*5 Jer. 1, 18. "* Matth. xi, 7. 


(15) Plin. in epist. nuncup. 
PaTROL. Ga. XXXV. 


'6 Joan. χι, 25. 


"1[ Reg. xxx, 4 sqq. 
E xxr fog 


ripus, si Proteus quispiam, aul arundo vento agi- 
tata *5 exstitisset, viveret quidem adhuc fortasse 
in hoc fiecis luto, sed turpis et inglorius, et ut illi 
qui vitam suam in mundo diligere malunt, quam in 
vitam eternam custodire "*. Quod quia non fuit, 
per summum scelus nobis ereptus est : ita tamen, 
ut quemadmodum Elias melotem "7, vel, ut aptiori 
exemplo utar, Judas Machabeus Jonathan "5, sic 
ipse nobis Aumaleum fratrem, prestantissimum 
belli ducem reliquerit, qui per eadem vestigia ad 
eamdem immortalitatem grassatur, nuncque ad- 
versus Germanicas Harpyas (quae Francie vulne- 
ribus feros ungues infigunt, acetum pro oleo in- 
fundunt, eique pene jam exsangui, quidquid reli- 
quum erat sanguinis, detrahunt) cum militum ro- 
bore procedit, ità animo comparatus, ut etiamai 
in hoc belli discrimine vita ipsi ponenda sit, pre- 
clare secum actum iri putet, dum hujusmodi pestea 
& patrie cervicibus avertat. 

Perge itaque, amplissime cardinalis, cum for- 
tissimo tuo germano, senescentem Galliam fovere, 
atque, ut Greci dicunt, ἀντιπελαργεῖν. Quod autem 
ad Nazianzenam nostram translationem attinet, 
tametsi non eram nescius, eam haud admodum 
dignam esse, qua in tuo nomine appareret, ob 
idque, ne ad te cum tantillo munere accederem, 
pudore nonnullo deterrebar : fecit tamen perpetua 
tua humanitas, propensaque erga studiosos omnes 
voluntas, ut hunc metum abstergerem, cum me- 
cun cogitassem, magnorum principum esse, non 
minus libenter parva accipere, quam magna dare, 
diisque, ut quidam in simili causa dicebat (75), 
non solum thure, sed etiam mola salsa litari. Ào- 
cipe ergo grato ac libenti animo hoc quidquid est 
muneris, illustrissime cardinalis, mibique, si im- 
portuna quadam tui interpretatione publicis com- 
modis moram attuli, velim ignoscas. Dorinus Jesus 
te quam diutissime Ecclesie sue incolumem ser- 
vet. Nannetibus 15 Kalend. Januar. anno a saluti- 
fero partu quingentisimo sexagesimo nono supra 
millesimum. 


D Idem ad eumdem illustrissimum Ecclesise Gallicanse 


antistitem εἰ nobilissimum principem. 


Res coli tractas, tractasque negotia regni, 
Ambas in partes finditur ut fluvius. 

Fidum te prebes regisque Deique ministrum, 
Tu vallum fidei, tu columen patrie. 

Hoc tua cura, decus virtutis, sternere Christi 
Corpus scindentes, mortiferosque lupos. 

Ad te non moveant odii turbata veneno 
Corda : lupum jungunt federa nulla cani. 


"7 [ Reg. vi, 12. 7? IV Reg. m, 12 
eg. 11, 13. "** [ Machab. ασ, 30, 31 


A 


In te non mirum livor 8i torqueat arma: 
Virtuti semper tristia bella ciet. 
Invida tabescant vis agmina ; turba dolore 
Angatur rebido dogmata prava serens ? 
Certamen certa fidei ; virtutis, ut olim, 
Perge viam ; fer opem consiliumque throno. 
1μπο &uos uret livor: disrupta, furoris 
Occidet esca sui, gens inimica Deo. 


Ejusdem alia. 
Pandoram divum donavit copia mundo: 
Pandorum nobis te dedit Omnipotens. 
Illi in perniciem nostram (nam perniciosos 
Perniciosa decet mittere dona deos). 
Hic vero ad generis certissima commoda nostri : 
Commoda quippe bonus dat sua dona Deus. 


JACOBI BILLI! PRAEFATIONES. 


À Οὐδὲ, τεὴν ἀρετὴν ὅτι βάσκανον ὄμμα τιταίνει, 

θαῦμά p' ἔχει" καλοῖς ὁ φθόνος ἐχθρὸς ael. 

Τήκεσθαι φθονεροὺς ἑθέλεις, καὶ ἀνάρσια φῦλα 
Αἱρετικῶν κρατεροῖς ἄλγεσιν ἐμπελάφν; 

Εὐσεθέί προµάγιζε λόγῳ' χραΐσµησον ἄνακτι' 
Παντοίης ἀρετῆς, ὡς τοπάροιθεν, ἔχου. 

A3, τότε xal φθονεροὺς τήξει φθόνος. ἀντιθέους τε 
Ὄψεα: αὐτοφόνῳ βοσκοµένους µανίῃ. 


Τοῦ αὐτοῦ ἕτερον, 
Πανδώρην nott δῶκε θεῶν χορὸς ἡμερίοισι" 
Πάνδωρόν σε μέγας ἐμῖν ἔδωχε θεός. 
Οἱ μὲν ἐπ᾽ ἀργαλέῳ µερόπων κακῷ' ὡς γὰρ lx, 
Οὐλομένους πέµπειν οὔλια δῶρα θεούς' 
B Ὃς δ᾽ ἐπὶ τῷ πάντων ἀγαθῷ' καὶ γὰρ παναρίστου 
Ηάντα θεοῦ χθονίοις 'ρήσιμα δῶρα πέλει. 


In Nazianzenam D. Jacobi Billii abbatis Michaelini translationem God. Bilius frater, 


abbas 


Gregorius quondam patria tellure fugatus, 
Appulerat sedes exsul ad Occiduas. 

Excepere virum quidam : sed balba loquentes 
Hunc etiam balbe condocuere loqui. 


Vincentius. 


Condoluit frater profugo, docuitque rogantem 
Mollius Ausoniis verba sonare modis. 

Miratur jam Gregorius, dubitatque Pelasgum 
Dicere se posthac debeat, &n Latium. 


G. Genebrardus Theologus Parisiensis, ad D. Jacobum Billium cenobiarcham, trium 
linguarum peritissimum, Gregorii Nazianzeni interpretem. 


Gregorium ob versum nostra te voce salutat 
Pieris et Charitum nuda corona trium. 

Qiun et Gregorius tanto pro munere summas 
Cum superum grates agmire gratus agit. 

Nam cum barbaricis olim graderetur in arvis, 
Arte tua jam nunc regna Latina tenet. 


Δἴάν σου χεφαλὴν ἀσπάζοντ᾽ ἑννέ ἀδελφαὶ, 
Ταυτί τε γυµνοχρόων ὁρῶσι γένη Χαρίτων. 

Γρηγόριος δ᾽ αὐτὸς ζαθέαν δι’ ἐμοῦ χάριν οἶδεν, 
Ὅττι μὲν ὡς Ἑρμην ἔσχε σε Αὐσόνιον. 

Ἐν χώραις πρόπαλαι γὰρ ἐνῴχει βαρθαροφώνοις, 
Này δὲ ἔχει διὰ σοῦ σχήνεα Ῥωμαϊκά. 


Joannis Chatardi Aquípersani ad Mecenatem suum D. Jacobum Billium, Sancti Michaelis in 
Eremo Abbatem ornatissimum, εί D. Gregorii episcopi Nazianzeni interpretem  fidelissimum, 


epigramma. 


Ut Tobis lucem soboles perchara parenti 
Restituit."?, sio tu lumina Gregorio. 

Ille quidem patris ex oculis caligine pulsa, 
Tu vero a toto corpore Gregorii. 

Illum nam veluti foede czecarat hirundo, 
Hunc ita mendorum versio plena prior. 


Sed tu preterea vocem cum lumine reddis, 
Ut modo cum Grecis verba Latina sonet. 

Sic per te (preclara duo miracula) nuper 
Cecus et elinguis nunc videt, et loquitur. 

Vis referam majus ? Toto jam fulget in orbe, 
Qui velut in tenebris ante sepultus erat. 


Ejusdem Chatardi ad lectorem. 


Squallidus in ceco Josephus carcere, dignus 
Vix erat aspectu regis, et alloquio. 
Inde sed eductus, fedo squallore remoto, 
Principis et populi dignus amore fuit. 
Sic quoque Gregorius dum sordidus ante jaceret 
Obsitus, indignus qui legeretur, erat. 
Nulla etenim gravibus vitiis pagella carebat 
Et sine mente sonum singula verba dabant. 
Ast tibi purus adest, et quovis purior auro, 
Ut primum accessil Biblica docta manus. 
Nunc oculis regum, nunc summo dignus honore, 


Ἡ Tob. x1, 13-15, 


D Dignus qui volitet cuncta per ora virum, 

Billius, idque libens magno sudore peregit 
Unus, quod multi non potuere simul. 

Prestitis hic labor est, quo non prestantior alter, 
Pluresque ingenii qui tibi servet opes : 

Ex his quas facile fulvum velut ungue leonem 
Peimitiis, lector candide, nosse potes. 

Noscit et exstinctus (dictu mirabile) presul, 
Presulis alterius jam redivivus ope. 

Atque ita qui clara florebat in Hellade tantum, 
Nunc etiam tota floret in Ausonia. 
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JACOBUS BILLIUS, ABBAS 8. MICHAELIS IN EREMO, 


PIO LECTORIS 


En habes, pie Lector, eximium illum Orientalis Α Interpretum translationem, cujus tum toto orbe sa- 


Ecclesie doctorem Gregorium α nobis Latinitate 
donatum : ex cujus lectione utinam tantum fructus 
tibi capere contingat, quantum laboris ac molestie 
fuit nobis in eo vertendo subeundum. Vix enim cui- 
quam credibilefuturumest,quam inivitus hic auctor 
apud nos peregrinetur, nisi qui hujus rei pericu- 
lum fecerit.Hoc vero te exorandum habeo, ne me 
aut nimis supini cujusdam otii notandum censeas, 
qui velut rem actam, ut dici solet, non sine inagno 
temporis dispendio rursus egerim ; aut parum can- 
didi animi esse judices, qui in labores aliorum in- 
troierim, ipsisque merit: laudis argumentum eri- 
pere sim conatus. Quorum utrumque facile,a te,ut 
opinor, obtinebo, si modo tantum tibi α graviori- 
bus tuis studiis otii fuerit, ut eorum, qui ante me 
in hoc negotio versati sunt, translationem eum hac 
nostra, el utramque ad exemplar Grecum,tanquam 
ad Lydium lapidem, explorare vacet. Quod si fece- 
ris, non equidem dubito, quin ita sis existimatu- 
rus, laborem hunc nostrum non modo non inanein 
ac supervacaneum, sed etiam prope necessarium 
fuisse. Neminem insector, nullius errata traduco. 
Barbarum est sugillandisaliorum laboribus ingenii 
doctrineque laudem aucupari. Monstrum,non homi- 
nein 6896 statuo, qui piisaliorum conatibus studiis- 
que non favere, sed obtrectare cupit, eorumque 
lapsus crudeliter potius detegere atque omnium 
oculis exponere conatur, quam fraterne obvelare, 
vel saltem excusare.Sed ut nefarium in primis ha- 
bendum est, ex alienarum lucubrationum insecta- 


tione ac depressione crescere, aditumque sibi ad C 


hominum famam munire velle: ita cum publici 
commodi causa id postulat, nemini vitio verti de- 
bet, rem ab aliis tractutam retractare, ac velut 
sub incudem revocare. Nimis enim profecto sibi 
arrogat qui contumelia se af(ici censet, si quis vel 
qua ipse scripserit, emendare ac perpolire, vel 
etiam eidem materiem, si id e re litteraria fore vi- 
deatur, secundam manum admoliri audeat: modo 
due ille teterrime pestes procul arceantur, livor 
et obtrectandi studium. Quod cumin omni scripto- 
rum genere hactenus licuerit (nec enim sine causa 
Grecorum proverbio dicitur, δευτέρας φροντίδας σο- 
φωτέρας εἶναι), tum vero in traductionibus multo 
justius concedendum est ; quarum copia atque di- 


crosancta erat auctoritas, Aquilam etiam et Sym- 
machum et Theodotionem plerumque consulerent: 
ut si quid ipsis caliginisoboriretur, hujusmodi col- 
latione discuti posset. 

Quod quidem ad me attinet, potui hoc tempus, 
quod Gregorian: versioni datum est, longe amo- 
nioribus mihique jucundioribus studiis impendere: 
sed quorumdam consilio atque auctoritati ceden- 
dum putavi, qui doctissimo quidem viro, ceterum 
apud Latinos nimis, ut aiebant, obscuro, suique, ut 
Hieronymus loquitur, dispari, lucis aliquid ex hao 
nostra traductione accessurum mihi certo pollice- 
bantur. Hano itaque provinciam suscepi, quam uti- 
lem nescio, mihi certe ita gravem ac molestam, ut 
incheatum opus abrumpere ac perpetuis tenebris 
damnare non semel cogitarim. Quod si vires meas 
probe exploratas habuissem, atque ut Dominus in 
Evangelio admonet, sumptus ad rem hujusmodi ne- 
cessarios computassem *?; si summam operis diffi 
cultatem, corporis plusquam vitream valetudinem, 
doctrineque tenuitatem animo perpendissem, nun- 
quam, ita me Deus amet, huic traductioni manum 
adjecissem. Sed vera est Thucydidis sententia, 
᾽Αμαθία θράσος, ὁ λογισμὸς δ᾽ ὄκνον φἑρει. Nec abs 
re τὸ Γνῶθι σεαυτόν, tanti ab erudita antiquitate 
factum est, ut id non mortali cupiam, sed Deo, et 
deorum sapientissimo attribuendum existimarit. Ao 
mihi idem prorsus accidissesentio, quod navigandi 
insolentibus usu venire solet ; qui allubescente e 
terra marisaspectu miracum animi voluptate navim 
ingrediuntur, leti etiam et alacres littor& legunt, 
quoad in altum pervecti, subducta jam omni illa 
amonitatlis specie, in gravissimos capitia dolores 
incidunt, nauseaque misere divexantur. Ad eumdem 
enim ipse quoque modum in hac traductione, cum 
primi aditus facilitate illectus et inescatus, juvenili 
quodam animi ardore ac precipiti impetu stadium 
unum atque alterum emensus fuissem ;ita repente 
lubrica omnia gressumque fallentia, ita aspera et 
galcbrosa reperi, ut necregredi jam pre pudore,neo 
progredi sine periculo possem. Tantum in me te- 
meritas valuit, que non minus quam ebrietas, spes 
jubetesse ratas, in prelia trudit inermem! Iner- 
mem plane me esse fateor, quod quidem ad id 
attinet, ut cum tanto Milone quantus est noster 


versitas, ut nihil aliud utilitatis pariat; hoc certe ἢ Gregorius facundie certamine dimicare queam,exi- 


commodi affert, quod ex plurium intezpretum col- 
latione auctoris sententia clarius elucescit. Sic vi- 
demus a priscis illis Ecclesie doctoribus libenter 
factitatum esse,ut preter nobilemillam septuaginta 


** Luc. xiv, 28. 


miusque ipsius dotes Latina oratione representare. 
Atque haud scio an quisquam sit tanta dicendi fa- 
cultate ac verborum copia preditus,qui tem uberes 
et profusas eloquentise opesitu e Grecia in Latium 
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asportare possit, ut non mundum illisgratiz pretii- A ctussum,permultaeaque castigatissima exemplaria 


que ex hujusmodi transvectione decedat,cogaturque 
tandem hoc Homeri versu uti, 


Δυστήνων δὲ τε παῖδες ἐῷ μένει ἀντιόωσι. 


Nam cum nulla lingua tam inops atquo jejuna 
sit quin permultas voces habeat, que in aliam 
linguam sine molesto verborum circuitu atque 
elegantis dispendio transferri nequeant, quid hic 
eum eo auctore interpres faciet, qui in copio- 
sigsima acsine dubio omnium locupletissima lingua 
verborum argutias undecunquecaptat : ut quot ejus- 
modi voces orationi asperserit, tot pene cruces in- 
te rpreti fixisse videatur. 

Quid de prolixisillis periodis dicam, que ut Greeco 
sermoni ob connectendi facilitatem non parum gra- 
tie atque ornamenti afferunt, iia cum Latine effe- 
runtur, nimium diu suspensumlectoris animumte- 
nent,nec sine quodam fastidio transmittuntur. Jam 
vero brevissima ille allusiones que toto opere un- 
dique sparse sunt, quam attentum ac diligentem, 
quam non modo multe lectionis, sed etiam felicis, 
cujusdam memorie interpretem requirunt, utpote 
que vel ignorate vel neglectim transcurse, tantas 
nonnunquam interpretitenebrasoffundunt, ut psit- 
taci more quid loquatur nesciatatque ut Jobi verbis 
utar, ἄλλοις νήχηται λόγοις, seque velut in alieno 
ccelo esse arbitretur ? Ex quosatis apparet quibus 
praesidiis instructum eum esse oporteat, qui in hu- 
jusmodi scriptis transferendisspecimen sui prebere 
cupit. Huo accedit, quod peculiarem quamdam 
phrasim habet Gregorius, disertissimam quidem 
illam atque in primis eruditam, aed que vel perspi- 
cacissimos interpretis oculos saepenumero perstrin- 
gat, ut nisi summam curam animadversionemque 
adhibuerit, quemadmodum Ixion ille pro adamata 
Junone nubem, sic ipse pro vera auctoris sententia 
non nisi levem quamdam et inanem verborum um- 
bram amplectatur. Ut enim Dedali statuas, nisi 
firmissimis vinculis astringerentur,fugam corripere 
solitas esse scribit Piato : ita germanus Theologi 
gensua nisi arctissima attentione ac diligentia vin- 
ciatur, interpreti qnasi de manibus elabitur. Que 
omnia cum me miris rLodis torserint, tum illud 
longe vehementius animum excruciavit, quod Her- 
vagianus codex, qui unus suppetebat, tot tamque 


foedis erroribus scatebat, utad hoc Augie stabulum ῃ 


repurgandum non uno Hercule opus esset. Nulla 
oratio, nulla propemodum pagina gravissimis men- 
dis vacabat; ὁλοσώματος, ut ita dicam, erat hec 
plaga. Quocirca cum deploratis morbis medicam 
manum admovere medici vetent, ne ipse quidem 
causam ullam esse putavi, cumin tam corruptoat- 
que insanabili codice diutius me inani labore con- 
flcerem. 

Tantisper itaque mihi ab incepta versione quie- 
tem imperavi, quoad ab amico quodam certior [8- 


(76) Soph, Afac., vers. 878. 


in illustrissime regine bibliotheca esse, quorum 
ope atque adjumento insanabilibus alioqui vulneri- 
bus medicinam alferre possem. Quo nuntio supra 
quam dici queat oblectatus, per doclissimuni atque 
humanissimum virum Ludovicum Ruseum,regium 
confessorem, haud magno negotio a regina impe- 
travi, ut mihi liceret codicem unum (nec enim plu- 
res simul passa est) ex ipsius bibliotheca mecum 
efferre. Tuliigitur amplissimum codicem capitalibus 
litteris exaratum, tantum antiquitatis pre se fe- 
rentem, ut ipsius propemodum Gregorii etate acri- 
ptus esse videretur : qui, preter epistolaget versus, 
omnia ipsius opera continebat. Quem cum paucis- 
simis diebus incredibili celeritate perlegissem, ex 
eoque innumera loca que in impresso vitiose lege- 
bantur, integritati sue restituissem, statim eum 
Athenas (quo enim alio nomine incomparabile illud 
bonarum omnium litterarum gazophylacium appel- 
lem ? ) referendumhabui, ut alterum exemplar inde 
rursus auferrem. In hoc sexdecim duntaxat oratio- 
neserant, doctissimis Nicetzg Serrenii commenta- 
riis illustrate, intextisetiam quibusdam Psellienar- 
rationibus in obscuriora loca secunda orationis De 
Paschate.Quo quidem volumine cum mihi proanimi 
arbitratu uti liceret, non inodo ad ea qua inchoa- 
veram ac velut pro derelictis habebam,prosequenda, 
sed ad ea etiam qua Nicetas commen!atus fuerat 
Romano sermone donanda me accinxi. Nec enim 8 
publicis commodisalienum fore putavi, si commen- 
tator Latine loqueretur, qui Grecum hominem Gra- 


C cus ipse interpretandum duxisset. Quod autem nou 


omnes ejus commentarios, sed eos solum, quos in 
panegyricas orationes ediderat, in totum converti, 
h»c non tam laboris fugiendi causafeci, quam quod 
vererer, ne nimia h:ec nostra sedulitas plus tibi tae- 
dii quam utilitatis afferret. Sic itaque negotium 
temperavi, ut eas quidem enarrationes, que ad re- 
rum polius quam verborum explicationem facere 
videbantur,totas Latinas facerem : exiis autem que 
non tani resipsasexponebant, quam orationis verba 
aliis verbis exprimebant, utilissima tantum excer- 
perem, atquein scholiorum formam redigerem.Ubi 
etiam siquid inihi occurrit, quod Niceta expositioni 
non incommode adjici posse videretur,id quoque in- 
serere non dubitavi: affixotamen fere semper aste- 
risco, ut nostra a Nicetanis facilius internocantur. 
Quod quidem consilium nostrum tibifacile probatum 
iri confido. Atque hic queque verum esse comperj 
quod proverbio Grzco dicitur (76), Πένος πόνῳ πό- 
vov otott. Dteniin primus ille Gregoriane versionis 
labor alterum laborem suscipere, hoc est, Nicetam 
Latinis &uribus exhibere me coegit: ita secundus 
hic labor, quasi quidam Eurysteus, mihi novilabo- 
ris suscipiendi necessitatem imposuit. Venitenim in 
mentem subverendum esse,ne parum sibi constaret 
hic noster labor, si quibusdam orationibus, partim 
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contractiore expositione, partim integro commenta- A bricate futura sunt, atque ut Greci aiunt: 0ὐδὲν 
rio explanatis, relique velut rothe sine ullo anno- — $ βωμὸς πρὸς τὸ ἱερόν. Ingenue enim et saine ullo 
tationum comitatu prodirent, cum tamen ipse quo- — verborum fuco fateor, tantum inter Grecum Nazian- 
que compluribus locis lumen aliquod explicationis — zenum et nostram versionem interesse, ut si res in 
haud dubie flagitarent. contentionem veniat, non magis hzc ad illius splen- 
Ergo in has etiam scholia elucubravi, prolixita- — dorem, quam noctua ad meridianos solis radios 
tem ubique quantum licuit vitans: ut si forte Ni- — consistere possit. Sed cum Christus duo illa paupe- 
cet» interpretatio prolixitate aliqua animum tuum — ris vidue minuta,amplissimis etiam divitum mune- 
interdum suboffendat, hec molestia scholiorum no- ribus, que opum nonnisi περισσεύµατα, et, ut 
strorum brevitate diluatur. De quibus nihil aliud — Plauti verbo utar, presegmina quadam erant, plu- 
dicam, nisi me summa cura diligentiaque conten- — ris estimarit: debet profecto tibi quoque gratum 
disse, ut hio auctor aliquanto clarior et aperlior in — esse τὸ κατὰ δύναμιν’ licet. enim hoc loco Gregorii 
manus tuas perveniret. Adjeci preterea Nonniopus-  nostriverba usurpare. Iniquaenim prorsus mihi abs 
culum, quo profanas historias et fabulas exponit, te gratia rependetur, si pro tanto labore utilitatis 
de quibus in Invectivis adversus Julianum Aposta- — tue causa suscepto, nihil aliud quam obtrectatio- 
tam mentionem facit Gregorius ; quod etiam ipsum t, nem laborisque nostrisuggillationem referas. Longe 
de Greco in Latinum convertimus. Illud autem ve- — enim equius ac Christiano homine dignius est ob 
lim, mihi fraudi ne sit, quod multa loca Veteris Te- — multabene dicta ad queedamerrata connivere,quam 
sta:nenti aliter verti, quam in Vulgata traductione οὗ quedam errata totum opus lacerare, ac scara- 
habeantur. Nam cum mihi cum eo homine res esset, — beos imitari, qui unguentis minus delectati putida 
qui non 3lia quam LXX Interpretum translatione — consectantur. Quanquam non tam peto ut aderrores 
uteretur, decuit me profecto, imo otnnino oportuit, — lapsusque nostros conniveas, quam ut ab obtrecta- 
ipsius vestigiis in versione mea insistere, atque eam- — tione et. maledicentia temperes. Admonendo vel 
dem translationem sequi. Alioqui innumeris prope — etiam corrigendo ea in quibus errasse videbimur, 
locis nec Gregorii explicatio cum Scripture textu, — rem et mihi non ingratam, et aliis utilem facies : 
nec Nicete expositio cum Gregorii, Scriptureque — oblatrando et calumniando nec aliis proderis, et 
verbis ullo modo quadrasset ; verum aliud tibia,ut — gravicrimineteipsumobstringes.Nam cum Christus 
vulgo dici solet, cecinisset, aliud pes saltasset. iis etiam a quibus injuria nobia orta est, vicem re- 
Hac sunt, Lector, que «d D. Gregorii, imo ad tem- — ferre prohibeat : quanto tandem atrocior eos posna 
pli Dei, cujus ille lapis vivus fuit, exornationem a — manet, qui bene de se merentes, aut certe mereri 
nobis collata sunt: quis si ad virium nostrarum — studentes rabido dente insectantur ? Α quo vitio 
modulum exigantur, non parva fortasse ; si autem G utinain te Deus semper incolumem servet. Bene 
ad excellentem auctoris dignitatem perpendantum vale, optime Lector, et laborem huno nostrum boni 
minus quam pili caprarum, pellesque arietum ru- — consule. 


ΙΑΚΟΒΟΣ O BIAAIOX ΤΟΙΣ ENTEYEOMENOIZ JACOBUS BILLIUS LECTORIBUS FELICI- 
EY ΠΡΑΤΤΕΙΝ. TATEM (7η. 
Κάλλιστα μὲν xxl φιλοσοφώτατα τῷ Σιρὰχ εἴρηται, Rectissime et sapientissime Sirach dicit : Ne 


Mi, βιάζεσθα:! δεῖν ῥοῦν ποταμοῦ * ἐγὼ δὲ mpoc-  coneris contra ictum fluvii *! : subjunxissem, non 
θείην Ἂν οὐκ ἀπεικότως, ὅτι μηδὲ τὴν φύσι;. Τοῦτο — absurde, neque contra naturam et indolem. Illud 
δὲ λέγω o2y ἁπλῶς εἰκάζων, οὐδὲ τοῖς ἄλλων ὑπο- µΑιΐθι non ex conjectura temere profero, non alio- 
δείγµασι πεισθεὶς, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ πείρᾳ µαθών, ὅσης rum edoctus exemplis ; ipsa namque experientia 
isti» εὐηθείας καὶ µαταιότητος την πρὸς ἐπιτήδευμά — didici quam inane sit et iniquum retrahere mentem 
τι προσφόρως xal οἴκείως ἔχουσαν ψυχὴν ἐφ᾽ ixí- — ab utilibus amicisque studiis, et invitam ad aliud 
prv τινὰ τοῦ βίου Ἰδέαν ἀπυτρέπειν, καὶ fig µεθ- ^ vite genus convertere. 

έλκειν. 

Ἔτε:δὴ vio τρίτον ἤδη ἔτος εἷς τὰ οἴκοι διδασκα- D jam domi per tres annos scholas frequentave- 
λεῖα φο:τήσας ἅλις ἔχειν ἔδοξα τῆς ἑγχωρίου στοι- — ram, cum patriis rudimentis, aliorum judicio, satis 
χε(ώσεως, ἐπὶ τὴν Λουτηκίαν ἐπέμφθην, ὡς δὴ µεθ- — instructus, Lutetiam missus sum, ut perfeotioris 
έξων τελεωτέρας πα:δεύσεως, xal µείζον« τὶν ἀπὸ institutionis socius et parüiceps majorem ex studiis 
τῶν λόγων ὠφεέλειαν  xapmuosóutvoc. Έγωγε οὖν — fructum utilitatemque perciperem. Protinus igitur 
αὐτίχα μὲν τοῖς τὴν Ῥωμαίων, ὀλίγῳ ὃ) ὕστερον καὶ — Latine et paulo post Grece docentibus libenter 
τοῖς τὴν Ἑλλήνων διδάσκουσιν ἐμαυτὸν φέρων παρ  memetipsumtradidi. Etquidem intra breve tempus, 
ἐδωχα. Καὶ δὴ καὶ ἐντὸς οὐ πολλοῦ χρόνου, tt μὴ sinon supra modum admirationemque, at certe 
περ.ττήν τινα xat θχυµασίαν, ἀλλὰ τοσαύτην qc ἐν tantum in utraque lingua profeci, ut, absit a me 


9! Eccli. rv, 32. 
(77) Edit. Colon. [Lipsiens.) 1690. 
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arrogantia, nec impensi mel causa pretii parentes, Α ἑκατέρᾳ τῶν γλωττῶν προκοπὴν ἐποιησάμην, ὥστε, 


nec suscepti ut me informarentlaboris institutores 
ac ludimagistros poniteret. Integros sex annos 
postquam illis in scholis perseverassem, accersivit 
me paler, et apud se haud diu detentum Pieta- 
vium misit, urbem his diebus in omni Gallia 
prestantissimam florentissimamquejurisprudentite 
scientia. 


Ecquis exprimeret verbo quse mihi voluptas et 
quee fuerit letitia in societatem jus legesque colen- 
tium ascribi? Hoc enim fere juvenum vitium est, 
ut assuetis satiati nova semper captent et totis 
insequantur viribus. Sed evanuere cito voluptatis 


illecebre. Primis legum elementis imbutus (nam p 


sua Themis non aperit mysteria niai prius initiatis) 
intus quasi transgresso limine admissus sum : ve- 
rum ininteriora penetranti sic aspera omnia, sic 
ardua et inaccessa preter gpem apparuere, ut 
quod venerim Pictavium, mihi nequaquam igno- 
scerem,urbemque illam vocarem vane sedem felici- 
tatis. Ipsi tamen ingenio vim inferens, ultra pro- 
gredi omni ope tentabam, et juxta illud Apostoli, 
ad ea qua anteriora erant, meipsum extendere δὲ. At 
illa quid mihi profuit animi contentio ? Ad expeti- 
tam non perveni juris scientiam ;quin etipsa prior 
institutio plurimurn detrimenti pertulit. Spem enim 
meam non modo fefellit jurisprudentia,pene totum 
etiam effluxit quod in magna urbe comparaveram. 
Et idem fere mihi contigit quodiis quibus vitiatum 
est palatum : cibum aliquem illis offeras, wgre 
ferunt ; quemlibet deinde apposueris, pariter re- 
spuunt aspernantes: sic et nos spe sublata juris- 
prudentie,et erga eam male affecti,omnes ex equo 
litteras aversati suinus et horruimus, cujuslibet 
eruditionis fastidiosi. 


Longum igitur valere studio cum dixissem litte" 
rarum, meipsum deliciis et comessationibus to- 
tum addixi, mollitiei voluptatique serviens omnino, 
pro musicis frequentans spheristeria, doncc prava 
et immodersta vivendi consuetudine in gravem 
obstinatumque morbum incidi,qui me per quatuor 
menses in lecto retinuit jacentem et pene confecit. 
Morbo quiescento et fugata febri, vehiculo, nec 
enim equitare pre nimiainfirmitate poteram,impo- 
situs sum et domum paternam relatus. Hicet multo 
tempore, et cura non minima, necnon arte medi- 
corum opus habui ut deperdita valetudo reficere- 
tur. Vix autem e morbo recreatum, corporia viri- 
bus reparatis, ad studium litterarum continuis ser- 
monibus incitavit me pater : etsi enim illitteratus, 
at certe litteretorum amantissimus ct fervens lau- 
dator, ut si quispiam alius. Cui inter alia repone- 
bam ad exoolendas altiores scientias me paratum 


t? Philipp. ur, 13. 
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ἵνα μηδὲν φορτ'κὸν εἶπω, μηδὲ τοῖς γονεῦσι µεταμέ- 
λειν τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ δαπάνης, μηδὲ τοῖς καθτγτταῖς καὶ 
διδασκάλοις Qv ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ πα.δεύσει ἐμόχθησα». 
"E& 9k ἔτεσιν ὅλοις ἐναπομείναντά µε τοῖς ἐχεῖσε 
παιδευτηρίοις μεταπεμψάµενος ὁ πατὴρ, καὶ βριχύν 
τινα χρόνον παρ᾽ ἑχυτῷ κατασχών, ἐπὶ τὸ Π.κτάθιον 
ἀπέστειλεν, πόλιν τῆς κατὰ τὴν νομικὴν ἐπιστήμιν 
εὐχλείας τότε τὰ πρωτεῖα φερομένην iy ἁπάσῃ τῇ 
Γαλλία. 

Καὶ τίς ἂν τῷ λόγῳ παραστήσειεν ὡς ἡδέως xal 
μεθ) ὅσης τῆς περ'χαρείας τοῖς τὴν τέχντν tí ve µε- 
τιοῦσιν ἐμαυτὸν ἐγκατέλεξα ; dei γὰρ ἡ νεότης, 
τοῖς εἶβισμένοις ἁπαοεσκομένη, τὸ καινὸν del θη- 
ρᾶσθαι καὶ κατὰ κράτος διώκειν, ἸΑλλ) οὐκ ἐπὶ ποδὺ 
πχρετάθτ po: τὸ τῆς Ἱἡδονῆς. Ὡς γὰρ, τὰ προτέλεια 
τῆς TE vae κατγχτθεῖς (οὐ γὰρ θέµις ποινωνεῖν τῶν 
μυστηρίων τοῖς μὴ πρότερον μοηθεῖσι), «xi οἰνεὶ τὰ 
πρόθυρα διαθὰς, ἔνδον ἐγενόμην, τοῖς βαθέσιν αὐτοῖς 
ἐμθατεύων, οὕτω δύσκολα πάντα, οὕτω τραχέα καὶ 
δυσέφικτα παρὰ τὴν ἐμὴν ἑλπίδα κατέλαθον, ὥστε 
πολλὰ ἐμαυτὸν µέμφεσθαι τῆς ἐπὶ τὸ Ηικτάθιον ἐπι- 
δηµίας, καὶ κενλν µακαρίαν τὴν πολιν ἐκείνην ümo- 
καλεῖν. O9 μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν βιαζόμενος 
ἐς τὸ πρόσω χωρεῖν, καὶ, τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, εἷς τὰ 
ἔμπροσθεν ἐπεκτείνετθαι , κατὰ πάντα τρόπον ἐπ- 
εχείρουν. Τί δὲ zz βεβιατμένης ταύτης σπουδές ὠνά- 
μην ; Πρὸς τῷ τῆς δ:ωχθείσης τέχνης ἀποτυχεῖν, ἔτι 
καὶ εἰς τὴν ἁρχαίαχν παίοευσιν ἐζημ.ώθην οὐ µόνον 
γὰρ τῆς ἐλπισθείσις ἐπιστήμης ὃ,ήμαρτον, ἀλλὰ xal 
σχεδόν τι διεῤἑύη πᾶν τοῦτ», ὅπερ uox συνειλεγμένον 
T» ἐν S µεγαλοπόλει. Καὶ παραπλήσιὀόν τι πέπηνθα 


- * - ^ , »," 9 ^ , 
τοῖς τὴν γεῦσιν ὀιεφθαρµένοις, oi, ἐπειοὰν πρός τι 
- ΝΑ Άν 4^5 ^ , 1 * - 
τῶν ἐθωθδίμων εἶδος Oucytpivuo:, xal πρὸς ὁτιοῦν 


ὁμοίως τῶν προσφεροµένων ἀηθῶς ἔχουσι' τοῦτον γὰρ 
καὶ $us τρόπον TQ ἡλπίζομεν νοµικῆς ἀποσρχλέν- 
τες, χαὶ πρὸς ταύτην 9ὐσαρεσ-ήσαντες, πάντας ἐπ[- 
σης τοὺς λόγους ἐμισήσαμεν, xai ἀπεστρεφάμεθα , 
καὶ πρὸς πᾶν παιδείας γένος κακοσίτως διετέθη uev, 
Ηολλὰ τοίνυν yaíostw φρᾶάσας τῇ φιλολογία, ὅλον 
ἐμαυτὸν τρυφῇ καὶ xpo ἔκδοτον ἐποίησα, τὸ ἀθρὸν 
καὶ ἐφήδονον ἐξ ἅπαντος θεραπεύων, καὶ τὰ σφαιρι- 
στέρια ἀντὶ τῶν µηωσείων ἐλόμενος , ἄχρις οὗ ἐκ 
μο(θτρᾶς καὶ πλημμελοὺς ὃ,αίτης εἷς χαλεπήν τινα 
καὶ δύσμαχον ἀβέωστίαν ἐνέπεσον, ἐξ Ti τέτταρας 
μῆνας ἐπὶ χλίνης κατακεῖσθαί po: συνέθη καὶ παρὰ 
μικρὸν ἀποθαντῖν. Λωμήσαντος δὲ τοῦ ἀῤωστήματος, 
καὶ τοῦ πορετοῦ ἐκ πηοδῶν γενοµέ,ο, φορείῳ τινὶ 
ἐντεθείς' 09 γὰρ ἵππεῦειν οἷός τε ἣν ὑπὸ τῆς ἆγαν 
ἀσθενείας' ἐς τὸν πατρῳφον οἶκον ἀπηνέχθην . Ἔνθα 
μοι καὶ πολλοῦ Ἰρόνου, καὶ πολλῖς ἐπ'μελείας, καὶ 
παρὰ τῶν ἱατρῶν ἐπικουρίας ἑδέγσε πρὸς τὸ τὴν 
ὑγίειαν ἀπελθοῦσαν ἀνακαλέσατθαι. Μόλις δὲ Ex τῆς 
νόσου ἀνενεγκών, καὶ τὴν τοῦ σώματος δύναμιν ἀἆνα- 
κεξάµενος, συνεχέσι λόγοις παρορμῶντός µε τοῦ γεν- 
νήσαντος πρὸς τὴν φιλολογίαν (ὖν γὰρ, εἰ καὶ λόγων 
ἅμοιρος, ἀλλ᾽ οὖν τῶν περὶ λόγους ἐσπουδακότων 
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ἐραστὴς καὶ θερμὸς ἔπαινετης, el καὶ τις ἄλλος), τὰ A oxpeditumque, una tantum excepta legum disci- 


μὲν ἄλλα ἔτοιμος εἶναι ἔφασκον τοῖς καλλίστοις τῶν 
μαθημάτων ἐμφιλοπονεῖν, τὴν δὲ νομικὴν µόνην παρ- 
Ἱτούμτν, ἅτε πρὸς αὐτὴν ἀλλοτρίως xai παντελῶς 
ἀνεπιτηδείως ἔχων, καὶ µάτην αὐτῇ 020 ἔτη προσ- 
αναλώσας. ᾽Αντιτείνοντος δὲ τινος τῶν κατὰ γένος 
προσηκόντων, εἶκειν ἠναγκάσθην, xal τὴν ἔπαχθε- 
στάτην pot τέχνην αὖθις ἀσπάζεσθχι καὶ περιέπειν, 
ὡς µήποτε ὤφελον. 

Απὸ γὰρ τῶν προσφυεστέρων ἐπὶ τὰ οὐκ οἰκεῖα 
μεθελκυσθεὶς, ἑπτὰ καὶ δέκα µῆνας dv τῇ Αὐρηλίᾳ 
εἲἷς οὐδὲν χρήσιμον ἀνήλωκα, τοῖς ἡλικιώταις συµ- 
µαινόμενος, xai, Ίνα συνελὼν εἴπω, τὸ παίζειν ἀντὶ 
σπουδῆς ἔχων, καὶ ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναῖς ἔγχα- 
λινδοῦμενος. Ὁ δὲ πατὴρ, τὰ κατ ipi πυθόµενος, 
xzi πάνυ μετανοῶν bo' οἷς ἀκοντά µε τῇ νομικῃ πά- 
λιν συγκατείρξας ἔτυχεν, αὐτίκα δὴ µάλα πρὸς ἕαυ- 
τὸν ἐπανελθεῖν ἐκέλευσεν, ἵνα τὸ δυσκάθεχτόν µου 
τῶν Ὁρμῶν xal πρὸς πᾶν εἶδος φλυαρίας κεχυμέ- 
vov οὕτως ἀναστείλῃ, καὶ οἱονεὶ δεσμοῖς τισιν ἐπι- 
ey'ytn. 

Τάτε δὴ ὥσπερ ix βαβέος ὕπνου διαναστὰς, καὶ 
τοῦ ἆθλίως ἀπολωλότος Ὑρόνου εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν, 
καὶ τῆς νεότητος πάσης iv τοῖς µαταίοις διατριφθε[- 
σης ἔννοιαν λαμθάνων, µεγάλῳ πένθει συνεσχέθην, 
καὶ τῃ Φφιλολογίᾳ καταλλάττεσθαι xal ταύτης περι- 
έχεσθαι διέγνων. Τοιγαροῦν ταῖς βίθλοις νύκτωρ καὶ 
μεθτ µέραν συγγινόµενος, καὶ πρὸς τοδὶ τὸ ἔργον συν- 
εχῶς ἐμαυτὸν κατεπείγων, ἐν βραχεῖ µετρίαν τινὰ 
τὸν lv τοῖς λόγοις δύναμιν συνἐλεξα. Τό γε μὲν τῖς 
παροιµἰας, τῆς ἁλωτὰ πάντα πῦνῳ καὶ ἐπιμελείᾳ 
εἶναι λεγούσης, ἀλτθῶς ἔχειν, Ev. τε τῇ τῶν Ἰταλῶν 
καὶ πορλλῳ μᾶλλον ἐν τῇ τῶν Ἑλλήνων γλώττῃ κατ- 
ἔμαθον' f», παντάπασιν ἀποῤῥυεῖσαν, val τῷ τῆς 
λήθτς βυθῷ καταποθεῖσαν, µεγίστοις πόνοις σὺν θιῷ 
µόνῳ πάλιν ἐκτησάμην, ὅσον γε πρὸς τὸ τῶν Ἐλλη- 
νιστὶ φθεγγοµένων συγγραμμάτων ὁπωστιοῦν latet, 
Xai 09 πάνυ τι τοῦ ἑρμηνέως δεῖσθαι. 

Too δὲ πατρὸς ἐν λιπαρῷ τῷ Ὑήρᾳ τὸν βίον xoza- 
στρέψαντος, xal c3» ἀναγκαίαν εἰσφορὰν τῇῃ φύσει 
λειτουργήσαντος, ἐπειδὴ πολλὰ Tv τὰ τὸν ἡμέτερον 
νοῦν θορυθυῦντα, καὶ τῆς ἐρωμένης µοι Φφιλομαθείας 
πρὸς βίαν ἀποσπῶντα, οὐκ ἵνεγχα τυραννούµενος, 
καὶ τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων ἐν µέσῳ στρεφόμενος. 
Διὰ τοῦτο πάντας τοὺς ἀπὸ γένους µοι ὄντας λαθὼν, 
ὡς εἶχον τάχους, εἰς τὴν ᾿Αθενιῶνα φυγὰς φχόμην. 


C 


plina, cum ad eam ineptus ab eaque alienus essem 
omnino, ipsique frustra duorum annorum labores. 
impendissem. Sed repugnavit ex parentibus qui- 
dam: ideo cedere, mihique molestissimas leges 
iterum salutare coactus sum etamplecti ; quod uti- 
nam non fecissem. 


Etenim remotis studiisin que propensior indoles, 
ut ipsi contrariis allenderem, Aurelie septem et 
decem menses incassum perdidi, cum coetaneis 
simul insaniens, et, ut paucis dicam, ludi tantum 
flagransamore, voluptatibusquecorporis involutus. 
Hec audit pater: statim qua decreverat ut invi- 
tum me rursus ad jurisprudentiam compelleret 
damnat sententiam, jubetque quam primum ad se 
reverti, ut effrenataseffusasque in omne petulantis 
genus landem meas coerceat cupiditates, et velut 
quibusdam vinculis constringat. 


His permotus excutior velut e gravi somno : mox 
infeliciter tritum tempus animo volvens, omnemque 
reputans nugis deditam juventutem, alto premor 
dolore, in gratiam redire cum litteris instituo easque 
colere. Nec mora: diu noctuque cum libris con- 
versatus, ot ad laborem sine intermissione memet- 
ipsum exacuens, brevi nonnullos litterarum fructus 
collegi. Quod autem dicit proverbium : Studio et 
opera facile omnia comparari possunt, illud vernm 
esse cognoviex Italica et maxime ex Greca lingua. 
Hanc quippe mortuam prorsus mersamque obli- 
vionis profundo plurimis laboribus, Deo solo 
juvante, revocavi scivique quantum sane mihiopus 
erat ut Grecos auctores quomodocunque intellige- 
rem et sine interpretis auxilio. 


Porro cum pater in bona senectute vite flnem 
implevisset, necessariumque solvisset nature tribu- 
tum, eorum que mihi sepius obstrepebant, et per 
vim avellebant mentem a familiari discendi cupidi- 
tate, non tuli tyrannidem, nec temporalium nego- 
tiorum que latus mihi cingebant molestiam. Ea 
propter, insciis omnibus cognatis, ut potui celer- 
rime, Avenionem profectus sum. Illic diuturno 


Ἐκεῖ δὲ µακρᾷ τιν! νόσῳ προσπαλαίσας, καὶ τέλος D quodam cum morbo decertavi ; quo tandem supe- 


αὐτὴν χαταπαλαίσας, τοῖς βιθλίοις προσεκείµην, καὶ 
ἐπὶ µαθήσει λόγων ἐμαυτὸν τοῖς πόνοις κατέτρυχον. 

Ἐν τούτοις δὲ ὄντι µοι, καὶ τῶν λόγων φιλοτίμως 
ἂντ.ποιουµένῳ, ἀγαθῃ τινι τύχη ἐγνωρίσθη Πέτρος 
b Γαλισαρδὸς, τῶν ἐκεῖ θεολογούντων ὁ κοροφαῖος, 
02 τὴν φιλίαν tv. τῆς ἐμῖς εὐδα:μονίας μέρει τ'θεὶς 
οὗ παύσομαι. M3 γὰρ πώποτε γἐνοιτό µε οὕτω µα(- 
νεσβαι, ὥστε τῆς τιµωίας ἐκείντς χεφαλῆς ἀμντμονεῖν, 
καὶ ἐπιλανθάνεσθαι div πρὸς αὐτοῦ εὖ πέπονβα, Οὔ- 
τος Υὰρ πλανωμένην µου τὴν φιλοπονίαν, xal &tá- 
χτως φερομένην εἰς εὐθεῖαν ὁδὸν καὶ ἀνήγαχε, καὶ, 
€ μὴ piya µοι τὸ τοῦ Αἰσχύλου εἰπεῖν, νήπιον ὄντα 


rato, impallui libris assiduus, invictusque vires 
exhausit labor. 

Eo res devenerant : litteras autem appetens enixe, 
benigna quadam fortuna consuetudinem junxi cum 
civitatis illius theologorum principe Petro Gali- 
sardo, cujus amicitiam in numerum eorum que 
felicitatem mihi pepererunt referre non desinam, 
Ea enim procul a me semper insipientia, ut hono 
randi illius viri obliviscar, etex animo meo benefl- 
ciorum quibus me cumulavit excidat memoria. 
Nam in studiis ipse me vagantem inordinate redu- 
zit in viamrectam ; et, si mihi fas est illud Zschyll 
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usurpare, ex stulto et imprudente prudentem reddi- A τὸ πρὶν, ἔννουν ἔθηκε, καὶ φρενῶν ἐπίθολον. Τοσοῦ 


dit et mentis compotem. "Tanta erat illius in me 
humanitas, ut sepe, depositis que habebat in mani- 
bus, mibi daret operam, et que utilitati mee 
conducerent suis ipsius studiis preponeroet. Invise- 
bam igitur eum quantum et quotiescunque mihi 
libebat, majoremque diei partem cum eo ducebam, 
plurimis variisque ditior semper eruditionibus. 


Ille quidem, vir omni doctrina propemodum 
excultus, multa libenter, libentius vero rhetorice 
doctus rhetoricam me docebat. Ut autem theolo- 
gia, cujuserat arbiler, omnino non recederet, artis 
oratorie precepta, de quibusinter nos colloquium, 
inspicienda monstrabat in interpretibus sacre 
Scripture et iis qui pia orationis argumenta insti- 
tuerunt. Hec eadem laudabat indicabatque in aliis 
omnibus qui sermonis virt te et elegantia nomen 
sibi compararunt, at precipue in Gregorio Nazian- 
zeno cujus in dicendo eloquentiam et sublimitalem 
maxime mirabatur. Ipsi tamen operum Gregorii 
lectio molestie nonnihil creabut. Eum enim dolore 
multum afficiebat obscuritate referta interpretatio, 
que pluribus in locis vitiosa, instar nubis cujus- 
dam, offundebat viro doctiesimo tenebras, et non 
solum facundiam ejus, sed scriptorum etiam sen- 
sum obnubilabat, Quandoqueigitur librum ind:gna- 
bundus projiciebat in pavimentum; quandoque 
etiam a me postulabat ut que obscura videbantur 
accuratius dilucidiusque redderem et explanarem. 
Denique cum omnis ei stomachum moveret versio, 
me rogabat uL secundam manum adjicerem Grego- 
rio, et illud onus humeris imponerem, publice 
prospiciens utilitati. Ast ego mee partim conscius 
imbecillitatis, quam ipse pro nimia in me benevo- 
lentia non persenserat, partim operis arduum me- 
tuens fugiensque, mente ceterum rebus aliis tuno 
intentus, nequaquam potui precibus flecti ; sedquie 
semel proposueram consertisque tenebam manibus, 
in his perstiti tenax. Illic igitur non modico tem- 
pore transacto domum me recepi. 


Multis postea diversisque percussus vulneribus, 
simul ut remissionem quamdamet otium impetravi 
& Dei clementia, dimisi que mihi amoniora erant 
et arridebant magis, ad opus memet admovi defi- 
ciente meliori interprete,, et in illud summa cum 
alacritate et diligentia incubui. Sed non multo post 


cognovi me miserum viribus impar onus susce- D 


pisse : hinc mihi succensebam quod illud tractare 
non reformidassem. Etenim mihi primum, velut e 
portu golventi, serena omnia tranquillaque vide- 
bantur, ità ut et mihi de incepto gratularer: at 
longius abductum tanta me tempestas tamque gra- 
vis jactavit procella, ut vicinum immineret naufra- 
gium. Et certe periissem submersus, nisi emendati 
quidam augustissime regine libri jam fluctibus 
abreptum reduxissent. Ubi adjutores mihi venere, 
tum secare undas, multis quidem cum sudoribus, 
et pelagus interpretationis trajicere. 


τον γὰρ T» αὐτῷ τὸ περιὸν τῆς εἷς ἐμὶ φιλανθρωπίας, 
ὥστε καὶ τῶν ἐν χερσὶ πολλάκις ἀφέμενον, ἐμοὶ σ΄ο- 
λάζειν, xal πλείονα τῆς ἐμῆς ὠφελείας f, τῆς ἑαυτοῦ 
π;αγµατείας λόγον ποιήσασθαι. Χρώμενος οὖν τἆνδρὶ 
ὅσα καὶ ὁσάχκις βουλομένῳ µοι 7», τὸ πολὺ της ἡμέ- 
pa« μετ) αὐτοῦ ἥμην, Gel τι κατὰ παιδείχν ἐμπορευύ- 
ενος. 

Ὁ δὲ καὶ πολλὰ μὲν ἄλλα ἀσμένως ἐμοὶ παρεδίδου 
(πάστς γὰρ παιδεύσεως εἰς αὐτὴν σχεδὸν ἐφθάχει τὴν 
ἀκρότητα) ἀσμενέστερον δὲ τὴν ῥητορικὴν ἐδίδασκεν, 
dic πλείστην εἶχε τὴν ἐμπειρίαν. "Ίνα ὃξ μὴ πάμπαν, 
$c ἐπρέσθευεν, ἀποσταίη τῆς θεολογίας, τὰ τῆς τί- 
χνης παραγγέλµατα κινούμενα θεωρεῖν παρεῖχεν ἐν 
τοῖς τῆς ἱερᾶς ΓραφΏς ἐξηγηταῖς, καὶ εὐσεθεῖς τῶν 


B λόγων ὑποθέσεις ἑνστησαμένοις. Ἐποίει δὲ τοῦτο καὶ 


ἐν πᾶσ. μὲν ἄλλοις τοῖς ἐπὶ λόγων δυνάµει καὶ καλ- 
λιφωνίᾳ εὐδοκιμοῦσιν, ἐξχιρέτως δὲ ἓν τῷ Χαζιαν- 
Unvip Γρηγορίῳ, οὗ τὴν περὶ τὸ λέγειν δεινότητα καὶ 
ὑψηγορίαν διαφερόντως ἐθαύμαζεν, Οὐ μὴν ἁμιγὴς 
ἀηδίας παντελῶς ἦν αὐτῷ τῶν τούτου συνταγµάτων 
d ἀνάγνωσις, Ἐλύπει γὰρ αὐτὸν οὐ µετρίως ἡ µετά- 
Φρασις ἀσαφείας ἀνάπλεως οὖσα, xxl iv πολλοῖς 
ἐσφαλμένη, νεφέλης τινὸς δίκην ἑλλογιμωτάτῳ ἀνδρὶ 
ἐπιπροσθοῦσα, καὶ οὐχὶ τὴν εὐξπειαν αὐτοῦ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸν νοῦν τῶν γεχραμµένων συγκαλύπτουσα. 
Διὸ καὶ ἀγανακτῶν, morb μὲν καὶ αὐτὴν τὴν βίθλον 
εἷς τοὔδαφος ἀπίῤῥιπτεν, ποτὲ δὲ µε τὰ σκοτεινῶς 
ἔχειν δοκοῦντα τρανώτερον ἐξηγεῖσθαι καὶ διασαφη- 
νίζειν ἑχέλευε: τέλος δὲ xai πρὸς ὅλην τὴν µετά- 
Φρασιν δυσχεράνας, παρεκάλει µε Ἐχεῖρα δευτέραν 
ἐπάγειν τῷ Γρηγορίῳ, καὶ τοῦ χοινῃ συμφέροντος 
χάριν τόδε τὸ ἄχθος ἐπ᾿ ὤμῳ ἄρασθαι. Ἐγὼ δὲ, πὴ 
μὲν πρὸς τὴν ἐμὴν ἀσθένειαν ἀφορῶν, ἓν αὐτὸς, διὰ 
τὸ πρὸς μὲ φίλτρον οὐκ ἐσεῖδε, πὴ δὲ τὸ τοῦ ἔργου 
δυσχερὲς εὐλαθούμενως, καὶ ἅμα πρὸς ἄλλοις ἔχων 
τότε τὸν νοῦν, πρὸς τὴν αἴτησιν οὐκ ἐκάμρθην' ἀλλ᾽ 
οἷς ἆπαξ προειλόμην ῥἑνεκαρτέρησα, τῶν ἐν χερσὶν 
ἀπρὶς ἐχόμενος' σ»(νοῦ δὲ χρόνου ἐκεῖ διεληλυθότος 
bravi o'xaós. 

Πολλαῖς τε xal ποιχίλαις παρὰ τοῦ καιρου προσ- 
θολαῖς πληγεὶς, ἔπειδῆ ἀνέσεώς τινος xal σχολῆς 
παρὰ τοῦ φ.λανθρώπου θεοῦ τυχὼν, τῶν προὺργιαι- 
τέρων ἀπηλλάγην, τηνικαῦτα δὴ κατὰ βελτίονος 
ἑρμηνέως ἑρημίαν τὸ ἔργον ἐπεθαλόμην, καὶ μετὰ 
πάσης π;οθυμίας ἐπὶ τούτῳ ἐπέκυψα. Μετ οὐ πολὸ 
δὲ ἠσθόμην ἆθλιος, μεῖζον 7, κατὰ uk φορτίον ἀρά- 
µενος, xal πολλὰ ἐμαυτὸν τῆς το) μηρᾶς ταύτης ἐγ- 
χειρήσεως κατεμεμψάμην΄ χα) γάρ xoi τι μὲν πρῶ- 
τον ὥσπερ ἐκ λιμένος ἀνάγοντί µοι εὖδια πάντα xal 
γαλήνης μεστὰ ἐφαίνετο, ὥστε καὶ τοῦ ἐγχειρήματος 
ἑμαυτῷ συνήδεσθαι’ ποῤῥωτέρω δὲ προϊόντα µε τοσ- 
o9toc Ὑειμὼν καὶ οὕτω δεινὴ ζάλη κατέλαδεν, ωστε 
καὶ μικρὸν ἀπέλιπον τοῦ μὴ καταδύεσθα.. Καὶ παν- 
τως ἂν «αταθρύχιος ἔδυν, εἰ μὴ ἐπηνωρθωμένα τινὰ 
τῆς πάνυ βασιλίσσης βιθλία καθ) ὑδάτων ἤδη φερό- 
µενον ἐπεκούφισαν' ὑφ᾽ ὦν βοηθούμενος, τοῦ κλύδω- 
voc µόγις ὑπερῆρα, καὶ τὸ τῆσδε τῆς µεταφράσεως 
πέλαγος διεπέρασα. 
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Πολλοῦ δ᾽ Àv ἐτιμησάμην εὑρεῖν τινα τῶν τυπο- A — Mirum porro me tenuit desiderium typographi 


γραφρύντων, ὅὃστις ἅμα τῷ Ῥωμαίφ xal τὸν Ἐλ- 
ληνικὸν Γρηγόριον ἐχτυποῦν ἐθούλετο, ἵνα τῶν ἐπ- 
ανορθώσεων ἐχείνων, ἃς ἐκ τῶν τῆς βασιλίσσις ἀντι- 
ἵβαφων ἔλαθον, αὐτῷ µεταδοίην. Ἐπεὶ δὲ τοιούτφ 
τινὶ ἐντυ (εῖν οὐκ ἐξεγένετό µοι, ὃ λοιπόν ἐστι, τὸν 
Ῥωμαῖον ἐκθίδωμ:, t0 μὲν πρὸς τὴν τοῦ Γρηγορίου 
λογιότητα καὶ µεγαλοφωνίαν παραμετροῖτο, παραῤ- 
4 , » »^"* , * . 9» 58 ^ 
ῥιφθησόμενον, εὖ ηἰὸόκ, ὡς οὐδενὸς αξιον εἰ δὲ πρὸς 
τὸν ἡμετέραν δύναμιν, 02 μικρὸν ἴσως φανησόµενον. 
Ἐπιε κῶν ὃξ ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ κατὰ θύναμιν ἁπαι- 
τεῖν, καὶ μηθὲν πόῤῥω ἐπιζητεϊῖν. Ἔῤῥωσθε, ὦ φίλαι 
9 b] 9 φ - - 
κεφαλαὶ, καὶ πρὸς τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἐργασίαν { μῶν 
9 - 
εὐγνωμονεῖτς. 


qui una cum versione prelo subjicere vellet toxtuin 
Gregorii Graecum, ut illas ipsi traderem quas erue- 
ram e regin; exemplaribus emendationes. Αἱ voti 
minime compos, diligenter quasitum non offendi : 
quod igitur superest, interprelationem Latinam 
emilto. Si perpenbatur ad facundiam Gregorii el 
elocutionis dignitatem, nullus dubito quin repu- 
dietur, ut nullius pretii ; si vero exigatur ad virium 
aostrarum modulum, non contemnenda fortasse 
videbitur. Vir bonus id exigit quod viribus respon 
det, nihil ultra. Valete, amici, et qualiscumque 
nostri laboris memores vos gratosque prebete. 





JOANNIS LEUVENKLAII 


Ad reverendissimum et illustrissimum Principem D. Joannem, Monasteriensium, Osnabrugiorum et Paderbo- 
niorum antistilem, nobilissima comitum Hoianorum gente natum, dominum. suum clemeatis- 
simum, in. aregorii Nasianzent editionem suam. 


PROOEMIUM 


Inter alia, que primis ab annis supra res cete- B aliquem, aliorum quoque judicio, consecutus vide- 


ras animo meo fuerunt in deliciis et amoribus, 
reverendissime ac illustrissime Princeps, semper 
occulta quadam et incredibili nature propensione 
tam litterarum,quam antiquitatis Grece studiosum 
Ire fuisne fateor: quaquidem lingua omnis generis 
doctrinarum, et eapientiee thesauros amplissimos 
contineri animadverterem. Hac usos tum priscos 
illos philosophos, tum recentiores eorum interpre- 
tes, qui se scholae Platonice successores Athenis 
appellabant, quidquid de arte disserendi, de orato- 
ria, de civili prudentia, de moribus, de natura 
rerum, de geometricis astronomicisque disciplin:s 
trudi potest, litterarum monumentis complexos esse 
videbam : hac maximarum per orbem gestarum 
rerum historias comprehendi : hac artis medicinc 
arcana memorie prodi : hac illustrium Ecclesie 
veteris hominum de sacris rebus accuratissimas 
disputationes esse expositas : in hanc denique juris 
etiam civilis, quo utimur, libros ita transcriptos 
esse, ul multa loca, ceteroquin obscurissima, sin- 
gulare quoddam ex interpretatione Grecorum lumen 
accipiant. Quod sane postremum, tametsi de libris 
quibusdam hactenus editis perspici satis posait ; ta- 
men longe planius apparebit, ubi uxlibrorum Βασι- 
λ.κῶ» epitome locupletissima, quam a clarissimo 
viro, Joanne Sambuco, Ceaareem familie domestico, 
bomine mihi amicissimo nactus sum, in lucem 
opera noatra prodierit. 

Hec ego posteaquam Grecis contineri litteris per 
etatem intelligere copi, sic ejus me lingue studio 


r ; liberali quodam animi desiderio, et ambitione 
honesta (fatebor enim quod res esl) excitatus, in 
hoc totis viribus incumbendum duxi, ut si qui vete- 
rum Grecorum libri vel Latinam in linguam hacte- 
nus conversi non essent, vel in bibliothecarum 
tenebris delitescentes necdum lucis usuram acce- 
pissent, meo studio tum Latinam vestem induerent 
tum ea exornati publice hominum oculis sese 
spectandos exhiberent. Hoc modo consecuturuiun 
me sperabam, ut non ignave pecudis in morem 
vitam hanc transiremn,sed emolumentialiquid affer- 
rem rei litterarie, quam a puero meorum auctori- 
tate jussuque coluissem: et. apud bonos optabilem 
mihi nominis existinationem pararem. 

Itaque meum hoc institutum ut eo felicius urge- 
rem, in hancclarissimani urbem me contuli, que 
ob insignium typographorum officinas, non in Ger- 
mania modo nostra, sed omni etiam Europa longe 
lateque merito celebratur. Hic dum publicandis 
egregiis quibusdam priscorum monumentis invigilo, 
annus jam mihi quintus agitur (quo publice rei 
fructu nescio), non sine meis certe laboribus erum- 
nisque maximis, qua hactenus mihi cum aliquo 
nonnunquam valetudinis detrimento suntexantlate. 
Inter alios autem scriptores, quos certo judicio 
delectos librorum non editorum accessione ampli- 
ficandos et in sermonetrn Latinum transcribendosa 
existimavi, facile principem sibi locum Gregorius 
hic nostervindicat, cui ob summam rerum divina- 
rum peritiam, secundum Joannem apostolum ex 


Jedi, nullum ut tempus abire sinerem, quo non D priscisdoctoribussoli, Theologi cognomentum pecu- 


aliquos in ea percipienda progressus facerem. Ista 
qualiquali diligentia mea cum tandem usum ejus 


liariter est concessum, Ejus preclarissima ingenii 
monumente, que quidem typis expressa prodie- 
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rant, quia miserum in modum ab interprete sic A Hieronymus Wolfius, vir clarissimus, Grece et 


tractata videbam, ut exiguo cum hominum fructu 
(ne quid graviusdicam),ceteroqui longe utilissima, 
lectitarentur: cepi tandem hortantibus amicis, qui 
tanti viri tatn barbare garrientis apud nos vicem 
dolersnt, ad ejus interpretationem animum adji- 
cere. Factum hoc est ante totos quatuor annos, id 
quod et Guillelmi Canteri, et Martini Crusii, cla- 
rissimorum virorum, ac plerumque hujus acade- 
mix doctorum testimoniis ostendere possum. 


Cum autem id omnino facere cum animo meo 
constituissem, ita mihi elaborandum hoc opus 
existimubam, ut et legentum exspectationi satisfa- 
ceret, et sui auctoris libros illos quoque securn in 
medium proferret, qui alicubi bibliothecarum ad- 
huc carceribus clausi continerentur. Ad hanc rem 
perficiendam lermporis aliquod spatium fuisse ne- 
nessarium, perspici facile abs quovis potest. Inte- 
rim in Galliis vir doctissimus, Jacobus Billius, 
&rchimandrita Michaelinus, itidem uti nos, Gregorii 
Bortem acerbam miseratus, eumdem exornandi ejus 
scripta laborem, et quidem eodem mecum tempore 
suscipit. De hoc cum ex Canteri nostri litteris cer- 
tior faclus essem, etsi jam complures orationes 
Latine descripsissem, tamen de tabula (quod aiunt) 
manum tollere cogitabam, quod gauderem alterius 
labore scriptorem illum, qui aliam in linguam tra- 
duci se perinvite pateretur, in hominum manus 
pervenire. Nec deerant alia quadam scripta, de 


. quibus certam mihi laureolam polliceri possem, 


presertim antehac prorsus ignotis, οἱ tamen appri- 
me utilibus. 

Verum ubi deinceps edito labore Billii, satis 
cernerem, quam rnulta prius non visa, quibusipse 
caruisset, hinc inde congessissem; minime com- 
mittendum putavi, ut viri boni ac Nazianzeni 
amantes egregio thesauro fraudarentur. Feci hoc 
eo quoque lubentius, quod Elie Cretensis archie- 
piscopi commentariorum in Nazianzenurn libros 
xix nactus, illisipsis ducibus ad eruendos abstru- 
Bos iu plerisque locis Nazianzeni sensus uti me 
posse magna cum utilitate viderem. Nec praeterea 
paru.i érat, habere tot egregia Nazianzeni scripto- 
rum exemplaria, pluribus unte seculis manu exa- 
rata. Nam ut dem Billium etiam de Bibliotheca 
regine sue libros vttustissimos accepisse, quem- 
madmodum res ipsa docet : tamen longe nos inte- 
grioribus usos esse, vel inde perspicias licet, quod 
non solum ea, quae Billius notat, in nostris repe- 
riantur; verum etiam bene longo periodi passimin 
versione Biliiana desiderentur, quas exemplaria 
nostra suppeditant. Patebit hoc de Annotationibus 
nostris in Nazianzenum, quas sub tertiitomi finem 
lectori daturi suinus. 


Inter alia vero exemplaria, quibus sumus usi, 
duo precipue celebrari merentur. Eorum alterum 
scriptum est manu Choniate Acominati ante aliquot 
secula, ejus qui imperatorum Byzantinorum res 
gestas compluribus libris est complexus, quos 


B 


D 


Latine ex interpretatione Sua publicavit. In eo me 
minime falli, duobus argumentis docere possum. 
Primum ipse Choniatas quodam luco versiculum 
hunc ascripsit : 
θεοῦ τὸ δὗρον, xal πόνος Χωνιάτου. 

Quo versu indicari, rem quidem ipsam Dei donum 
esse, verum scriptionis laborem Choniate deberi, 
quivis animadvertere potest. Deinde sparsim more 
suo quedam epigrammata, senariis iambicis facta, 
Nazianzeni orationibus prefixit: quod ipsum in 
sua quoque fecit historia, sicut editio Wolfiana 
demonstrat. Ea nos Latine exposita suis locis inse- 
ruimus, in annotationibus Greca daturi, de quibus 
agnosci Chionatas plane poterit. In eodem libro 
extremo fragmentum publicarum litterarum cerni- 
tur, quibus manu sua Joannes Cantacuzenus impe. 
rator rubrica, pro more, subscripsit, sequentibus 
etiam longa serie subscriptionibus antistilum : Cal- 
listi, patriarchae Byzantini ; Philothei Heracliensis, 
qui se πρόεδρον τῶν ὑπερτίμων appellat, et. πάσης 
θράκης καὶ Maxtüovíag itxpyov' Gregorii Thessalo- 
nicensis, ἐξάργου πάτης θετταλίας' Macarii Phila- 
delphensis, ἐξάρχου πάσης Ανδίας, qui se etiam 
καθολικὸν xztt)» τῶν Ῥωμαίων nuncupat : multo- 
rum denique aliorum, quorum nomina titulosque 
referre prolixum fuerit. 

Alterum autem exemplar longe hoc etiam videtur 
antiquius. Litterarum quidem elegantia multis mo- 
dis prestat, cui plane respondet scriptionis inte- 
gritas : etenim tanta exaratum est diligentia, nul- 
jum ut verbum in eo perperam scriptum reperia- 
tur. Ejus utendi potestas & Basiliensis academiem 
doctoribus, viris et eruditione summa, et humani- 
tate eximia prestantibus, quorum exstat in biblio- 
theca publica, benigne mihi facta est. Constat ante 
annos cL, tempore concilli Basiliensis huc allatum 
ease, ac deinceps magna veneratione asservatum. 
Intersperse sunt passim picture quedam, quibus 
Grecorum vestitus et habitus eleganter exprimi- 
tur. Eodem imago Gregorii continetur, ita proraus 
efficta, quemadmodum ejus tum faciei lineamenta, 
tum aliorum membrorum formam Simeon ille Meta- 
phrastes descripsit, cujus verba Vite Nazianzeni 
subjecta sequentur. His ergo nos exemplaribus 
freti, et depravata plurima correximus, et. mutila 
integritati sue restituimus. 

De Elie commentariis aliud nihil dicam, nisi 
opus ipsum bonitatem suam abunde commonstra- 
turum. Fuit certe vir ille, quandocunque tandem 
vixit (nihil enim de hoc nobis constat), maximus 
et philosophus et thelogus, qui omnium philoso- 
phorum, poetarum, oratorum, historicorum, alio- 
rumque libros diligentissime lectitarat, tam veteres 
quam novos, presertim Platonicos, Porphyrium, 
lumblichum, Proclum, ceteros : id quod facile de 
thesium communium, quam multis locis pulcherri- 
mas et preclara doctrina refertas inseruit, tracta- 
tione deprehendi potest. Nihil commentario inora- 
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tionem De recta disserendi de Deo ralione, quam A temere vaneque dici, more nunc pervulgato, quo 


nos in ordine secundam fecimus, legi perfectius 
eruditiusve potest. Et scripsit omnia phrasi sane 
pereleganti, munda, minime barbara, cujusmodi 
est Grecorum, qui proximis eoculis vixerunt, ora- 
tio : de quo licet c&stimare, non usque adeo recen- 
tem Eliam hunc nostrum esse, sed ante pluscula 
sane secula vixisse. 


Faciet ipsius commentariorum lectionem id 
quoque jucundiorem, quod eis fragmenta quedam 
ecriptorum veterum contineantur, quorum nos 
hodie libros integros non habemus. Inter alios est 
summus ille Maximus, cujus Lutetie publicatus 
est in Dionysii scripta commentarius. Exstat 
ejusdem «pud Grecos adhuc τῆς θείας λειτουργίας 
ἑρμτνεία. Liber ad Thalassium, ab eodem scriptus, 
& Micaelo Glyca citatur, cujus Annales necdum 
editos hoc tempore inlerpretamur: itemque xa:- 
Yy»su, et θείων δογμάτων χεφάλαια, cujus libri 
noster Elias quoque meminit. Multis etiam in locis 
Elias indicat, se alias quoque Nazianzeni orationes 
perpetuis commentariis enarrasse. Quapropter et 
Nicetas Serronius, et Gregorius Palamas, et alii 
bacula hujus arasse videri possunt ; furta quadem 
esse facta, multis locis deprehendi potest. Citat 
passim de Nazianzeni poematis versus quosdam, 
qui cum in editis prorsum non exstarent, nos ad 
manuscriptos poematum libros nostros recurrentes, 
universos reperimus; id quod divino beneficio 
factum crediderim, ut quo tempure Nazianzeni 
opera illa n&ctus essem, no quisea ipsius esse infl- 
ciaretur, hominis certi testimonio commode uti 
possem. Consimile quiddam in Casario, Nazianzeni 
germano fratre, mihi usuvenit. Eum ante quatuor 
annos divina mihi largitas obtulit; cumque de 
ecripto nonnihil dubitarem, propterea quod Casa- 
rium aulicis negotiis et questorio munere occupa- 
tum, matureque rebus humanis exemptum fuisse, 
de Gregorii fratris oratione funebri accepissem : 
ecce superiori anno testem Glycam invenio, qui de 
illis ipsis Cesarii dialogis, quos nunc primum Gre- 
gorii nostri monumentis tomo tertio subjicimus ad 
verbum nonnulla citat. 

Quod 8i hoc quoque addendum est de Elia, equi- 
dem existimo vixisse id temporis hominem, cum 
Creia per Sarracenos occupata, el Bysantinis impe- 
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emptoribus imponatur, existimet: libet hoc loco 
pauca quaedam subjicere, de quibus et vore nos id 
predicare lector intelligat, et editionis nostre 
rationem perspiciat. 

Statim ab initio proemii sui tradit Elias, ab 
Nazianzeno tantum orationes sive commentationes 
(nam vox λόγος generatim a veteribus usurpatur, 
de quovis scripto atque tractatu) numero Lt esse 
publicatas, quas inter et epistole certe» referri de- 
beant, cujus generis ille sunt, quas ad Nectarium, 
Evagrium, Cledonium perscripsit. Hoc Elie dictum 
cum animo mco insedisset altius, primum ea me 
liberari opinione animadverti, quam Bilium secu- 
tum fuisse video. Putat enirn Gregorium haud dubie 
plures ad populum ejus generis orationes habitas 
edidisse, cujus est illa, qua dictum Christi ex Evan- 
gelio Matthaei explanat. Quod si verum esset, per- 
quirende nobis essent bibliothece, ut cas orationes, 
8i non omnes, saltem plerasque publici usus causa 
pro'erremus. Αἱ hoc toto labore molestiaque me 
verbum hoc unicum Elie levat, cui qui fldem de- 
trahat, arbitror fore neminem. 


Hoc primum considerato, copi deinceps aciem 
animi mei dirigere ad faciundum de orationibus 
iis, quolquot exstarent, judicium: quo viderem, 
essentne germani fetus hujus auctoris omnea, an 
sub ejus nomine supposititii quidpiam latitaret.In 
hac censura deprehendo, duobus in scriptis ante 
me Billium id animadvertisse, quod res est, nimi- 
rum ea Nazianzeno tribui nequaquam debere ; in 
tertio tam ipsum, quam c«eteros omnes hactenus 
allucinatos fuisse. Priora duo sunt, metaphrasis 
in Ecclesiastem, que IHieronymi testimonio Grego- 
rii Neocesariensis est; et annotatio ἐπ Fzechielem 
vatem que tantum abest, ut Nazianzeni, sit, vix 
ut homini mediocriter docto tribui debeat. Meta- 
phrasin retinendam propterea putabamus, quod 
Eliam crederemus commnni fortassis errore ductum 
interGregoriilibros eam numerasse: quod si mazxi- 
me verum sit, mirum nemini videri debet, quando 
vix mortuo Gregorio titulus orationis in Heronem 
mutatus fuit, ut Hieronymus, Gregorii coztaneus, 
monet. Quod si hac ratione lectori non satisfacie- 
mus, restat ut polliceamur, omni nos studio genui- 
num Gregorii scriptum pervestigaturos, quod hujus 


ratoribus esset adempta, nimirum annis ab sevo D loco substituatur. Annotationem $n Ezechielem 


nostro plus minus sexcentis. Scribit enim in proc- 
mio commentariis premisso, ab se in exsilio 
scriptum hoc elaboratum fuisse, quod exsilium 
sane in hos ipsos annos sievitie Sarracenice inci- 
dere videtur. 

Tot talibusque scriptis cum sic οἱ expoliri et 
augeri posse Nazianzeni libros videremus, parum 
ut ab illa perfectione, quam in editionibus prisco- 
rum monumentorum requirimus, abessent : Billiano 
labore non contenti, pristinum ad institutum de 
integro animum adjecimus. Ne vero quispiam id, 
quod de operum Nazianzeni perfectione pollicemur, 


prorsus ex editione nostra, seu spuriam, ejicien- 
dam statuebamus : cujus locum ut germanum ali- 
quod Gregorii scriptum occuparet, libros veteres 
diligenter evolvendo, tandem id quod optabamus, 
adepti sumus. Nam inlibro Choniate manu exarato 
panegyricam Gregorii orationem, habitam in bono- 
rem testium veritatis, Arianorumque furorem gra- 
phice describentem, reperimus: quam extra dubi- 
tationem omnem hujus auctoris esse, tum dicendi 
character, tum rerum ipsarum facies ostendit. 


Tertium denique soriptum illud, cujus modo 
mentionem feci, est Exhortatio ad virginem. Hoc 
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iuterorationes hactenus relatum est, et Nazianzeno Α Greco in Latinum sermonem transeripsimus. Alter 


tributum : quorum alteri parum repugnans,alterum 
plane perperam factum aio. Nam si quidem est ali- 
qua rhythmorum ratio, quam Aurelius Augustinus 
in libro De musica tradit, et vero consentaneum est 
priscis in usu fuisse, facientibus ejus mentionem 
tum Aristotele, tum Athenao, et aliis, dalio equi- 
dein Nazianzeni hoc scriptum esse, quemadmodum 
et Choniatas credidit, et exemplaria vetustissima 
testantur: verumn. haudquaquam inter orationes, 
Bed poemata re'erri debere volo. Nam totum meris 
rhythmis constat, uti res ipsa declarat : 

Παρθένε νύμφη Χριστοῦ 

Δόξαζί σου EM "i φίον" 

"Aci κάβαιρε σαυτὴν 

Ἐν λόγῳ καὶ 072i, etc. 


Quod quidem apud nos a nemine deprehensum 
hactenus, in antiquissimo libro poematum Nazian- 
zeni meo notatum paucis verbis inveni, que Latine 
proferam : « In hoc scripto Syrracusium Gregorius 
imitatur, qui sofus poetarum rhythmis atque colis 
usus est, omni alia scribendorum versuum poetica 
ratione neglecta. » Errorexambiguitate vocis λόγος, 
qua passim in librorum lemmatis reperitur, ortus 
est. Nam ea non orationem tantum significat, uti 
jam antea quoque monuimus : sed in genere quam- 
vis commentationem atque scriptum. Quo ipso fit, 
ut Elias noster Gregorii poemata λόγους ἐμμέτρους 
vocet. Hoc modo quibusdam resectis, et oratione 
De martyribus restituta, quinquaginta et duos Na- 
zianzeni tractatus habemus, quem illorum esse 
numerum integrum, Elias memorie prodidit. Qua- 
propter hic quidem quod amplius desideremus, 
nihil est. 

Sequuntur epistole, quas una tantum adjecta de 
libris manu scriptis auximus: addituri aliquando 
plures, quas hoc tempore nancisci non potuimus, 
tametsi non ignoremus, ubi locorum supersint. 
Poemata vero tantopere nunc studio nostro excre- 
scunt, ut jam prodeuntia prius editorum magnitu- 
dinem numero versuum eequent, bonitate pietate- 
que longe Ruperent. Unus restat adversus Apolina- 
rium liber, versibus & Grezorio scriptus, quem 
&dhuo Home in Vaticana bibliotheca exstantem ut 
describi curaremus, jampridem operam dedimus, 
sumptum eliam aliquem impeneuri, sed frustra. 


reliquas xxxii orationes cum epistolis et poematis 
hactenus editis complectitur : que quidem omnia 
de editione Billiana sumpsiuius, ne prius versa re- 
texendo, actum agere videremur. In tertium et 
ultimum tomum, qui totus itidem noster est, ea 
Gregorii poemata referimus, qua nunc primum a 
nobia luce donantur : preterea Nicete commenta- 
rium in Gregorii sententias tam quaternis quam 
singulis versibus inclusas adjicimus, et egregium 
Pselli, Christiani philosophi, de difficilium Nazian- 
zeni locorum intellectu librum. Accedit ad hos 
(Gesarius quoque, germanus Nazianzeni fraler, 
cujus antehac nihil omnino scriptorum prodiit. 
Ejus Dialogos propterea potissimum Gregorii scri- 
ptis &ddendos putavi, quod in eis Caesarius Grego- 
rium fratrem a seipso, Leontio, Gregorio Nysseno, 
Domno, et aliis familiaribus interrogatum, de que- 
stionibus gravissimis toto quatriduo respondentem 
introduxit. Huicet Annotationes in Gregorii scripta, 
quibus lectionum varietas continetur, et indicem 
necessarium subjicimus. 


Cur autem in orationibus collocandis ordinem 
& Billio prescriptum secuti non simus, cause multe 
sunt, eeque graves. Nam duum omnino generum 
sunt Nazianzeni orationes. Aliarum tempus, quo 
vel scripte sint, vel pronuntiata, sciri potest : alia- 
rum non potest. Primi generis sunt, orationes De 
pace coutra Maximum, ad Basilium et patrem ali- 
quot, purgatio fugein Pontum,plerequelaudationes 
funebres, et alie : secundi, orationes ad Eunomia- 
nos, de recta disserendi de Deo ratione, De recta 
doclrinze sententia, De Filio due, De Spirilu sancto, 
De moderata disserendi ratione, De Machaubaeis, et 
alie complures. Quod cum ita sit, in collocationis 
serie teinporis haberi ratio certa nequit: uti pro- 
fecto ne a Billio quidem accurate habita est, sirecte 
rem consideremus. 


Nam ratione temporis (si quidem Elie Cretensi 
et Niceta Serronio credimus) esse prima debebat, 
non ea qua fugam in Pontum suam prolixe pur- 
gat, sed altera, cujus inscriptio notat, habitum 
fuisse ad illos qui ipsum initio acciverant, nec post- 
quam senioris munus ei commissum fuisset vene- 
rant. Etenim ea pronuntiat fuit id temporis, quo 
primum sacerdos factus est; ac secundum hano 


Quapropter hoc scriptum alio tempore perquiretur D actionem in Pontum aufugit, a qua fuga reversus, 


& nobis, inltaliamsi Deo visum fuerit) iter susci- 
pientibus. Nam in eadem Vaticana tractatus Gre- 
gorii duos extremos, quorum alter est de fide, alter 
de fide Nicena, superesse Grece accepimus: quos 
modo Latine tantum a Rufino conversos legimus. 

De hac commemoratione nostra lector intelligere 
potest, non esse abs re, quod hanc editionem quam 
proxime ad operam Gregorii perfectionem acce- 
dere diximus. Ea vero tres omnino in temos distri- 
buere certis de causis visum est, quorum primus 
orationes xx cum Elianis commentariis continet, 
totusque nostre debetur industrie, qui cum de 


in Pascha et tarditatem orationem habuit (que hoc 
nomine secundum sibi locum vindicabit), illaque 
dicta, per otium fuge Pontice purgationem conscri- 
psit. Jam Billius et illam orationem, que pronun- 
tiata est in electione Doarensium antistitis Eulalii, 
post eam collocavit, que in concilio cL episcoporum 
eat habita. Atqui prior dict& est vivo etiamnum 
Basilio, posterior eo jamdudum rebus humanis 
exempto. Funebris in Basilium oratio postrema fuit 
omnium, sive scriptionem, sive recitationem spe- 
otes, pronuntiata Cesare; Cappadocum in extrema 
senecta, cum relicta Constantinopoli Gregorius in 
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patriam reverteretur.Atqui hec locum interpriores Α et auctoritatem ejus revocatam, que jam spud 


invenit. E contrario dus ín Juliauum Augustum in- 
vective loco postremo ponuntur, que prius fuere 
scripte,quam vel Gregorius,vel Basilius antistitum 
munere lungi cepissent. 

Hac mihi mecum expendenti visum fuit,primum 
lis orationibus in editione nostra locum tribuere, 
quas egregie noster Elias hactenus incognitus enar- 
rasset: atque illis deinceps alias subjicere, Billii 
l&bore Latina veste donatas. Hanc autem spatio non 
exigui temporis absolutam, et magno quidem cum 
labore lucubrationem, cur ad reverendissimam ex- 
celeitatem tuam potissimum mittam, illustrissime 
Princeps, variis ac gravibus sane rationibus mo- 
veor. Primum tam clari antistitis opera nemini 
rectius, quam claro itidem antistiti putabam offerri 
debere. Deinde patronum mihi censoremque litteris 
excultum deligere volui, contra plerorumque mo- 
rem, qui lucubrationes suas hominibus plane litte- 
rarum imperitis inscribere non verentur. 

Hoc vero consideranti, non occurrebat in toto 
nostre nationis imperio quisquam virorum princi- 
pum, quem illustri prestantie tue preferrem. 
Etenim non eximia tantum doctrine laus omnium 
consensu tibi tribuitur: sed etium plerisque per 
omnem Europam admirationem merentibus linguis 
sane qaam eleganter uteris. Accedit ad hec, quod 
ei regioni cum imperio potestateque preis, e qua 
mihi avita patritaque origo ducitur. Summam enim 
tum potentiam, tum auctoritatem obtines in occi- 
dua Saxonia, que recenti appellatione Vestualia 
dicitur, cum vera sit ac vetus Saxonia, quemadmo- 
dum Cranzius Saxo multoties in historiis suis in- 
culcat. Habes episcopatum Monasteriensem, a ma- 
joribus nostris Mimingrodensem appellatum, qui 
tertio loco in Saxonia imperatoris Cesaris Caroli 
Magni Augusti studio constitutus est. Ejus semper 
magna fuit dignitas, que vel inde potest estimari, 
quod cum aliquando Bremonensis archiepiscopus 
hunc peteret, non prius impetrarit, quam archie- 
piscopatum illi postponeret, et in commendam (uti 
superioribus annis barbare loquebantur) acciperet. 
Es autem buic optimo jure prefectus, vel ob insi- 
gnem sapientiam tuam, vel prisca nobilissime fa- 
milie tu: merita, Nam Otho Miminyrodensis an- 
listes numero xLr, comes Hoianus, agnatus tuus. 


multos in contemptum pene venerat. Habes et di- 
tionem Paderebornensem, in qua idem Carolus 
Magnus episcopatum, Saxonum genle devicta, con- 
stituit, Habes Osnabrugicam denique, primam 
omnium in Sàxonia sedem antistitum Christiano- 
rum, ejusdem imperatoris auctoritate munitam : 
in eujus immunitatibus, quee privilegia vocant, 
quiddam merito memorandum ad omnem posteri- 
tatem continetur. 

Lubet autem ipsa Carolina constitutionis verba 
certis de causis hoc loco ponere, que hodieque 
publicis diplomatis inscripta supersunt. « Eidem 
episcopo, inquit Carolus ille Magnus imperator, 
ejusque successoribus libertatem perpetuam con- 
cedimus, et ab omni regali imperio absolutionem: 
nisi forte contingat, ut imperator Romanorum, et 
rex Grecorum,conjugalia foedera inter filios eorum 
contrahere disponant. Ταπο enim Ecclesie illius 
episcopus cum sumptu a rege vul imperatore adhi- 
bito laborem simul et honorem illius legationis 
assumet. Et ea de causa statuimus, ut in eodem 
loco Grece Latineque schole in perpetuum ordi- 
nalione nostra maneant: nec unquam clericos 
utriusque lingux gnaros defuturos confidimus. » 

Hoc majorum instituto motus haud dubie supe- 
riori anno dominus noster, imperator Cesar Maxi- 
milianus 1I Aug.filiam suam regum Christianorum 
maximo desponsam perte potissimum deducivoluit: 
quo quidem in munere obeundo magnam industrie 
prudentieque laudem invenisti. Quod si recte rem 
estimare velimus, majorem in iis locis potestatem 
a multis annis habuit nemo: quam quidem felici- 
tatem boni omnes eximie virtuti tue debitum fa- 
tentur, ac tibi gratulantur. Quorum in numero ut 
me quoque arbitreris esse, ac meam hanc velut 
acclamationem benigne accipias, etiam atque etiam 
rogo.Fortassis offeretur aliquando mihi occasio mei 
erga tuam excelsitatem animi venerationem illustrio- 
ri quodam argumento declarandi.Interea summope- 
re peto, ut studium in hoc genere publicis commo. 
dis serviendi,quod animo meo pluribus ab annis in- 
sidet, non modo gratum habeas atque probes, uti 
sane facturum te confido: sed etiam favore tuo be- 
nignitateque magis excites, quam exhaustis gravi- 
bus molestiis experiri jucundum est. Vale, claris- 


Tekeneburgensi comite, aliisque domitis,qui Eccle- [) sime Princeps, ineque per hanc lucubrationem re- 


5i3 possessiones contra jus fasque invaserant, im- 
ui0rtale nomen (ut ipsius historici verbis utar) 
apud suos reliquit,propter additas dicecesi ditiones, 


verendissime excelsitati tue se tradentem, in eo- 


rum numerum, quos gratia benevolentiaque tua 
dignaris, recipito. 


ΕΙΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ TON NAZIANZHNON 
IQ. O ΛΕΩΓΚΑΑΙΟΣ. 


DE GREGORIO NAZIANZENO JOANNES LEUVENKLAIUS. 


Σρηγορίοιο λόγους, μέγα χρῆμα καὶ ᾿Αττικοεργὲς 


Gregorii quoties ΗΥΡΙ9 redolentía nectar 
"Ατρεκέως, ἐν ἐμῇς ἠνίκα χερσὶν ἔχω, 


In manibus verso scripta diserta meis : 
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Non me oratores fraude amplius illice prisci, 
Quos tulit argutos Attica terra, movent. 
Rursum Gregorii cum dia poemata vatis 
Pellego, Maonide mox abit omnis amor. 
Vilius es auro velut est ; ut cedere plumbum 
Argento, ut superis inferiora, patet : 
Gregorius priscos palma sic vicit adempta 
Carminibus vates, rhetoras eloquio. 


Aliud. 


Tellus Cappadocum, quondam semibarbara, 
Superavit ipsas inde Athenas Atlieas, 
Ubi Basilius et Gregorius doctissimi 
Suavisonam Cecropidarum eloquentiam, 
Et cuncta totius ornamenta Grecis, 
Sux intulere, seu victores, patrie. 
Quis te ergo non ob hos bestam predicet, 
Tellus Cappadocum, talium virum parens 


De Casario, ejusdem. 


Niceam terrae cum mote succuteret vis, 
Caesarius jacuit pondere pressus humi. 

Sed Deus e latebris salvum produxit, eique 
Vivendi spatium longius inde dedit. 

Consimilis basus rmonumenta excepit, obisset 
Postquan immaturo funere Cesarius. 

Et tamen hac etium divino munere profert 
Cura Leontonychi, semisepulta prius. 

Salveiterum atque iterum,terre bis operte cavernis, 
Et dono in lucem bis revocate Dei. 


De Elia Cretensi antistite. 
Ejusdem. 
Gregorii obscuros scriptorum inquirere sensus 
Antea res magni plena laboris erat, 
Donec ab Elia lux illis est data, summa 
Gregorii explicuit qui monumenta fide. 
Bactenus ignotum toti quem scilicet orbi, 
Nunc iterum donat luce Leontonychus. 
Doctrine egregium thesaurum sumite grati, 
Quos bona, quos pariter plurima nosse juvat. 
Scipionis Carteromachi, interprete Leuvenklaito. 
Inspirare animis divina poemata Musas, 
Vate magis Chio Gregorius docuit. 
lmo flabat huic potius divinior aura, 
Deberet Musis cum sua Meonides. 


JOANNIS LEUVENKLAII PIJEFATIO. 
À O0 µάλα θαυμάζω τοὺς ῥήτορας, οὕς ποτ ᾿Αθηνῶν 


Ἔσχε πόλις, δολερῆς ἵδμονας εὐεπίης' 
Ὡς ὃ) ἀναγινώσκοντα ποίηµατα Γρηχορίοιο 
Οὐκ ἐπέων τις ἔχει Νηονίδαο πόθος. 
Χρυσὸς ὅσον χαλκοῖο, µολύθδου τ ἄργυρος αὖθι; 
Κρείττων, οὑρανίων χείρονα τὰ χθόνια, 
Ῥήτορες ἁρχαῖοι τόσον ἡττῶνται καὶ ἀοιδοὶ 
Γρηγορίου x' ἔπεσι, Γρηγορίου τε λόγοις, 
Αλλο. 
Γη Καππάδοσσα τοπρὶν ἡμιθάρδαρος, 
Αὐτὰς ὑπερέθι τὰς Αθήνας ᾿Αττικὰς, 
Ἐξ οὗ Βασίλειος Γρτγόριός τε xà σοφὼ 
Tz,» ἡδύφθογγον Κεκροπιδῶν εὐγλωττίαν 
Πάσης μετήνεγκάν τε χόσμον Ἑλλάδος 
Εἰς Κάππάδοσσαν γαῖαν, ὡς ν.κηφόροι. 
Τίς οὗ µακαρίσειὲ σε γὰρ εὐτεχνίας, 
Γή Καππάδοσσα, μῆτερ ἀνδρῶν κυδίµων ; 
Εἰς τὸν Καισάριον, τοῦ αὐτοῦ. 
Ἡνίκα Νικαΐτς μεγάλῳ σε,σμῷ πτολ[εθρον 
Κάππεσε, Καισάριος ζῶν ὑπὸ γῆν ἐκρύδη. 
Αλλὰ θεός viv σῶον Ens ἐξήγαγε χερσὶ, 
Καὶ λκάθαντας ἔτι θῶκε βίου πλέυνας, 
Ὡσαύτως ὅτε Καισάριος τέἔθντχε πρόωρος, 
AU ἐγένοντ᾽ ἀφανεῖς Καισαρίοιο λόγοι. 
Δι μοσιοἳ ὃξ Λεοντόνυγος θείᾳ πάλι μοίρα 
Κρυπτοὺς Καισαρίου τούσθε πάροιµε λόγους. 
Χαϊρε, µάκαρ, oic ἑνὶ vaina κευθμῶσι καλυφθεὶς, 
Καὶ δὶς ἀναστρέψας θειόβῃεν εἰς τὸ φάος. 
Καισαρίῳ καὶ l'or; (opi, µακάρεσσιν ἀθελφοῖς, 
Ταῦτα Λεοντόνυχος 07x' ἐπὶ γραμμάτ.α. 
Εἰς Ἠλίαν τὸν Κρήτης µητροπολίτην. 
Τοῦ αὐτοῦ. 
θείων Γρηγορίου δυσέφιχτα νοήματα βίθλων 
Τοπρὶν ἀνιχνεῦειν 7,» ἄρα παγχάλεπον, 
"Αμμιν ἕως ἐφάνη περιδέξιος ἑρμηνευτὴς 
Ὁ Κρὴς Ἠλίας Τρηγορίοιο λόγων, 
"Ov περ ἑόντα τέως θνητοῖς ἄγνωστον ἅπασιν, 
Elc φῶς αὖθις ἄγει νυνὶ Αεοντόνυχος. 
θησαυρὸν cogn ἐριούνια δόγματ) ἔχοντα 
Δέξασθ', οἷς γνῶναι πολλὰ καὶ ἑσθλὰ φίλον. 
Σκιπίωνος τοῦ Καρτερομάχου. 
l'or, qóptoc Μούσας πολλῷ πλέον περ Ὅμηρος 
θειοτάτων ἐπέων δεῖξεν ὁπτρετίδας 
"ll μᾶλλον τόγε πᾶν Μουσῶν ὕπο λέξεν Όμηρος, 
Γρηγορίῳ δ᾽ ἔπνει πνεῦμ᾽ αρα θειότερον. 





JOANNES LEUVENKLAIUS 6. D. JACOBO BILLIO V. C. 


Annus hic quartus est, Jacobe Billi, ex quo pri- Ὦ tum theologi, commentariis absolvissem,visum est 


mum ad interpretationem prestantissimorum Gre- 
gorii Nazianzeni scriptorum hortantibus amicis 
animum adjeci, de causis iisdem fere, quas eodem 
tempore (nisi fallor)impulisse teidemad institutum 
scribis. Cum autem numero non paucas orationes 
cum Elie Cretensis antistitis,eximii tum philosophi 


relaxandi, quod ex continua mensium aliquot scri- 
ptione obrepserat, tredii causa quiddam laboris al- 
terius suscipere:quo posteaquam defunctus essem, 
ita deinde pristinum illud opus velut interpolatum, 
majore cum aliorum fructu, voluptateque mea per- 
ficeretur.Et facta nobis preterea de quibusdam Να- 
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zianzeni libris non editis spes erat, quos dum api- Α. moria publice visis rectius impendi laborem inter- 


sceremur,in alioversari malebamus interpretationis 
genere, quo paratiores ad Nazianzenum rediremus : 
itaque Xenophonteam interea lucubrationem publi- 
cavi, et Gregorii Nysseni zv orationes in Canticum 
canticorum, Constantinique Manassis Chronicon 
interpretatus sum.Quibusomnibus expoliendis dum 
occupatus est animus meus, seque totum alacriter 
&d elaborationem institute Gregorii conversionis 
parat; commodum Theologus noster Latina veste 
vigiliis tuis ornatus prodit. Que res non tantum 
non molesta (quod usuvenire plerisque solet, egre 
ferentibus officere quasi luminibus 8uis alios) acci- 
dit animo meo ; sed etiam voluptati fuit, presertim 
posteaquam inspecto libro, et eleganter abs te versa, 
neo sine judicio plereque viderem. Verum ubi 
deinceps &d tua collatis iis, que ipse Latinam in 
linguam transoripsissem, in orationibus xix pra- 
clare ab Elia Cretensi enarratis multa cum ob va- 
rias nostrorum codicum antiquissimorum lectiones, 
tum acutas admodum Elie declarationes, longe 
aliter a me traducta, quam tuis in libris reperiren- 
tur, animadverterem : minime tibi molestum fore 
putabam, si hac quidem in parte pro tuis nostra 
cum Elianis commentariis conjuncta reponerein : 
cetera vero, que partim Nicetm adjutus opera, 
partim per te feliciter ac studiose transtulisses, in 
editione Nazianzeni nostra prorsus uti abs te facta 
fuissent, retinerem. Atque hoc quidem citra omnem 
invidiam eo fleri a me posse confidentius existima- 
bam, quod nonnulla jam Nazianzeni scripta nactus 


essem, quibus nunquam hactenus nostra sane me- C 


pretationis amici judicabant, quam si abs re prius 
elaborata quasi retexerentur. Accessere deinceps et 
alia quedam, hinc inde congesta partim industria 
nostra, partim amicorum ope, que ipsa quoque 
cum Nazianzeno in lucem proferenda necessario 
viderentur. In quo genere Nicete commentarium 
in sententias tam singulis quam quaternis inclusas 
versibus, Pselli de difficilium Nazianzeni locorum 
intellectu librum, Caesarii germani Nazianzeni fra- 
tris dialogos 1v, tomo tertio exhibebimus : ut taceam 
de multorum locorum restitutionibus, que libris 
aliquot venerande vetustatis studio nostro colle- 
ctis et collatis debentur. Quapropter equidem mihi 
polliceor, te virum sapientem ac doctum, optimam 
in partem consilium nostrum interpretuturum. De- 
bet enim abesse cura omni ab hominum genere, tum 
litteratis potissimum invidia : quibus esse nihil anti- 
quius par est, quam ut et ipsi juvanda totis viri- 
bus reipublice studeant, et alios idem institutum 
urgentes non inodo non livore quodam impediant ; 
sed etíam ultro benevolis cohortationibus excitent. 
Qua de re pluribus agerem, nisite probaturum 
editionem hano plane confiderem, et lubenter etiam 
agniturum, conjunctam hanc esse nou tam mem 
cum fam: propagatione (nam ilam ego minime 
spectavi, sed utilitatem publicam potius), quam ho- 
nore dignitateque tua : quem de tot orationum poe- 
matumque conversione merito boni omnes et Na- 
zianzeni monumentorum studiosi amabunt. Vale 
Basilea. 8. d. 3 Non. Jan. anno Domini 1571. 








ORTHODOXO LECTORI JACOBUS BILLIUS SALUTEM. 





Cum in Basiliensi Gregorii nostri editione Joan- 
nem Leuvenklaium orationes aliquot, Elianis Com- 
mentariis explanatas, transtulisse vidissem, atque 
insuper ad operis calcem annotationes quasdam 
adjecisse, in quibus, laureolam scilicet in mustaceo 
querens, si quid, in quo auctoris mentem non satis 
ei assecutus esse videar, animadvertit, idque non 
tam ex suo ingenio, quam ex Elie aliusque cujus- 
dam Greci scholiaste vestigiis vix dici potest, quam 
libenter ac leto atigllid proferat. Equidem aliter 
existimare non poter&tfi, quin, qui in erratis alio- 
rum notandis ac publicandis tam sedulum et dili- 
gentem se prebuisset, in 118, qua ipse transtulisset, 
non summam quamdam doctrinam atque indus- 
triam, καὶ πάντων τῶν» μώμο» βελῶν ἀνωτέραν, presti- 
tisset. Sed tamen cum ita fera natura comparatum 
esse scirem, ut qui in aliorum scriptis censendis et 
carpendis lubenter versantur, interdum in suis ce- 
cutiant, in mentem mihi venit experiri, an ipse 
hoc in genere αὐτῷ τῷ µέτρῳ, ut Hesiodi verbo 
utar, gratiam ei remetiri possem. Neque enim ar- 
bitrabar, non dico quemquam alium, sed ne ipsum 






quidem Leuvenklaium, iniquo animo laturum, sl, 
quod ille juris in me sumpsisset, idem quoque in 
eum usurparem. llujus porro rei, non ex omnibus, 
qu& ex hoc auctore transtulit (nimis enim hoo lon- 
gum fuisset, nec animus erat bonas horas tam male 
collocare), sed ex unico opusculo periculum facere 
placuit, et quidem ex eo, quod totius voluminis 
frons erat : ut proinde mihi parum verisimile esset, 
multa illic offendi posse, que quantumvis moroso 
lectori minus satisfacerent : quandoquidem, si quid 
est in ullo homine ingenii, si quid industrie, ac 
diligentie, id inoperis principio potissimum elucere 
solet : nec fere quisquam nisi plane stupidus, tam 
cito dormitare, nedum slertere incipit. Hanc igitur 
Vitam cum attentissime perlegissem, cum eaque ip- 
sius translationem contulissem, magnasane admira- 
tionerepentesum affectus. Planeetenim, utcum Gre- 
gorio nostro loquar, e5pov ar:oza.Etenim, ut versus 
ipsos non καλῶς (ut de Platone Gorgias dicebat), sed 
κάκ.στα prorsus ἱαμθίζοντας, atque ubique παβρανο- 
μοῦντας, omiltam, inveni eum, qui aliorum offendi- 
cula tam sedulo explorat, in ipso limine plusquam 
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centies, non leviter offendentem, sed turpissime Α Quid enim ethnicus, quantumlibet Christiano nomini 


corruentem eum,qui roe, si quid forte in Grecis suia 
codicibus iavenerit, quod a meis dissentiat, id, nullo 
adhibito judicio, tanquam ἕρμαιον arripiens, petu- 
lanter in me insultat ; ita hebetem atque obtusum, 
ut non modo nullum mendosum vocabulum per se 
animadvertere, nedum emendare possit, aed etiam 
inlevissimis quibusque interpunclionum Grecarum 
vitiis misere haereat, atque in sensum ab auctoris 
mente alienissimum praeceps feratur : eum denique, 
qui etiam celeberrimos quosque historie ecclesia- 
sticee acriplores exagitat, in historia ila rudem et 
hospilem, ut ne quidem in quo Arii error consi- 
siat, perspectum habeat, verum euin velut διμυῆ 
quemdam Cecropem, simul et teterrimum haere- 


síarcham, οἱ orthodoxum nobis per summam in- B 


&citiam pingat. Quanquam illud postremum minus 
mirum videri debet, in homine presertim ita ca- 
chectico, ut ei magris placeat Zosimus ethnicus, in 
oplimos imperatores, ac de Christiana religione 
preclare meritos, caninam suam rabiem evomens, 
quam pii scriptores, a quibus eorum laudes littera- 
rum monumentis commendale sunt. Testi est ve- 
sana illa planeque sacrilega, et ex Christiani orbis 
finibus cum perpetua parentis sui ignominia exter- 
minanda Apologia, in qua ita se gerit, ut quom- 
admodum de Milesiis olim quidam dicebat, eos stul- 
tos non esse, sed eadem, que stultos facere, ita de 
eo non minus commode dici possit, Leuvenklaium 
gentilem non esse, sed eadem que gentiles facere. 


infestusetinfensus hostis, acrius progentiliscribere, 
ac furiosuscontra Christianos debacchari potuisset, 
quam is facit, qui se Christianum, et quidem defae- 
catum, profitetur? Sed ut ad rem redeam,cum in iis 
Annotationibus quas huic Vite subjecimus, quum 
sepe δργησίσοφος iste interpres, et in vertendis 
Grecis erraverit, et in corrigendis cecus fuerit et 
in iis, qua ad historiam pertinent, inscitiam suam 
prodiderit, meridiana luce clarius demonstrato, tum 
vero lectori conjiciendum relinquam, cum in uno 
quaternione, et quidem primo toties peccarit, 
quanta, si omnia quie ipse transtulit, ad eumdem 
modum examinare atque colligere voluissem, erro- 
rum Ilias et colluvies exstitisset. liec si Leuvenklaio 
molesta lectu sunt, discat μετριοφρονεῖν, et cum 86 
ἀπὸ x03 ἀναμαρτήτου lau longe remotum esse per- 
Bpiciat, necessariam potius in suis recognoscendis, 
quam in aliorum, qui, dum vivunt, sibiipsie fortasse 
mederi possunt, erratis, iisque plerumque perquam 
levibus, traducendis atque insectandis operam po- 
nat, seque deinceps ex eorum numero eximere 
studeat, qui, ut de Arianis dicebat Nazianzenus, 
lenes sibi sunt judices, aliis autem severi censores: 
vulnera habent, et aliis vibices objiciunt ; turpiter 
cadunt, et aliorum offensiunculas exagitant : in ceno 
voluntautur, et ex aliorum maculis voluptatem sibi 
fingunt ; denique oppressos trabibus oculos habent, 
et lestucas aliis probro vertunt. 





SANCTISSIMO AC BEATISSIMO PAULO V, PONTIFICI MAXIMO, 


S. ET HUMILLIMA PEDUM OSCULA. 


(Ex Edit. 1609). 


De Sanctorum Patrum tam Grecorum, quam (| tione, non est dedignatus: cujus vestigiis Genna- 


Romanorum scriptis, beatissime Pater, jure ac me- 
rito dici potest, quod de Historia sua scribit Thu- 
cydides: Κτῆμα ἐς ἀεὶ μᾶλλον T, ἁγώνισμα ἐς τὸ 
παραχρῖµα ἀκοῦειν ξύγκχειται perpetuum monimen- 
tum potius exstare, quam quod animi causa in pre- 
Bentia audiatur. Enimvero ejusmodi sacrarum mu- 
sarum fetus ab ingeniis maximis et mentibus pu- 
rissimis Deoque afflatis exprompti, genio optimo 
comitati «Canescent seclisinnumerabilibus: » etcum 
lis auctores illorum ac parentes parte sui meliore, ut 
ccelis evo sempiterno fruuntur, sic in terris fama 
veri conscia vivent, quandiu piorum studiosorum- 
que genus consistet, et que paxap:zat, ille memerie 
prodidere, diurna nocturnaque manu versabit : si- 


quidem hos thesauros (ut aiebat Domitius Piso) D 


censere oportet, non libros. ldcirco D. Hieronymus 
Ecclesie Romane doctorum celeberrimus, eccle- 
giasticos scriptores in ordinem digerere, eorumque 
catalogum texere, Dextri pratorio praefecti cohorta- 


dius Massiliensis insistens, in reliquis scriptoribus 
enumerandis elaboravit. Hec tantorum virorum 
opera, omnis generis doctrina, ac coelestis et divinae 
potissimum, gazis referta, et « linenda cedro, et 
tenui servanda cupresso, » arculis, χειµηλίοις, bi- 
bliothecis, a pontificibus ac principibus litteras litte- 
ratosque amantibus et pietate insignibus, magnifice 
structis, magna ex parte sarta tecta sunt conser- 
vata: et typographice demum artislibrorum prome 
conde beneficio ab injuria temporis hominumque 
vindicata quotidie reviviscunt. 

Nec minus hodie in Galliis quam in ullis aliis 
Christiani imperii oris, hec litteraria reipublice 
cura et gloria viget ; sub Henrico IV, rege Christia- 
nissimo, clementissimoque, ut armis invicto, ita 
pacis artium amantissimo, cujus felicibus auspiciis 
reverendissimi Gallis episcopi, antistites, et clerus 
Francie regni, uno consensu, summo studio, sin- 
gulari benignitate ac liberalitate, optimam operam 


Wt 


» 
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in hac optima re collocarunt, ut pii prcbatique A crearet, cum in Sanctitate Tuu tot clarissima vir- 


utriusque lingue scriptorum auctores sedulo, ni- 
tide, culte, castigateque typis elegantioribus ede- 
rentur; atque hoc preclarissimum coeptum et in- 
stitutum usque adeo processit, ut ex typographica 
radice imbre aureo irrigata optimorum codicum 
διγλώττων, densissima silva pullulare incipiat. 

In his vero fere principem locum tenent absolu- 
tissima scripta beati Gregorii Nazianzeni theolo- 
gorum Orientalis Ecclesie χορυφαιοτάτου, quem 
D. Hieronymus preceptorem suum virum eloquen- 
tissimum predicat, eoque scripturas explanante se 
didicisse confitetur. Hec utraque lingua Regiis ty- 
pis Grescis nunc accurate quoad ejus fieri potuit 
edita, et quodam etiam epistolarum hactenus non 
editarum corollario & nobis cumulata, cujusnam 
augustioris nominis tutiore presidio munita pro- 
dirent in publicum, quam tuo, Pater sanctissime, 
quo uno Ecclesie militantis acies recreatur? 

Nonne reverendissimus Sancti Michaelis cono- 
biarcha Jacobus Billius, a quo pererudito ac fideli 
interprete ejusdem Gregorii Nazianzeni scripta, 
primum Latinitate donata, et Gregorio XIII, pon- 
tici Maximo dedicata fuerant, si hodie, volente 
Deo, ad hanc vitam revocaretur, ultro libentissi- 
meque versionem editionemque Gregorianam Grae- 
co-Latinam eidem felicissimo Nomini tuo conse- 


tutum omnium sidera conspiceret? Hoc certe in 
votis fuisse constat nobilissimis illius µακαρίτου 
consanguineis, inter quoa pietate atque eruditione 
non vulgari eminet reverendissimus episcopus et 
dux Laudunensis, par Francis, Jacobi frater 
αὐτοκασίγνητος. 

Equidem ita feci 8ο lubens, ut tot doctrina ac 
probitate insignium virorum consensu, antistitem 
hune et Orientis theologorum solem radiis nativis 
Attici leporis et ascititiis Romani tui pontificatus 
tempora illustrare gaudentem, Sanctitati Tue tot 
heroicarum ccolestiumque gratiarum luminibus 
undique fulgenti dicatum producerem. Nec vero du- 
bitarc fas est, beatissime Pater, quin placido vultu, 
quo Christianum orbem, tempestates Ecclesi, 
celumque serenas, hunc mystagogorum Hyperio- 
nem in augusetissima D. Petri cathedre sacraria 
benigne intromittas, acceptissimumque habeas. Hoc 
prout nobis persuasissimum est, sic nos Deus bene 
amet, ut Sanctitas Tua votis suis divinis, cunctus 
autem piorum coetus te optimo maximo suo ponti- 
fice perdiu potiatur. Lutetie Parisiorum xir Kal. 
April. MDCIX. 

Tus Beatitudinis 
Humillimusg servus Frep. MoRELLUS, 
profess. et interpres regius. 





AD LECTOREM. 


(Ex Edit. Morel. 1600 et 1630.) 


Scio quo tendas et properes, suavissime rerum; (1 videtur, collecte sunt varie lectiones quadam, 


qui& cras serum est sapere et discere, discere et 
sapere vis hodie. Quominus certe id facias, in me 
mora non erit ulla. Vacuis et religiosis auribus 
tuis dare nihil constitui, quo offendantur. Si p&tien- 
tiam paulisper accommodare non piguerit, forte an 
brevis hujus proloquii meminisse juvabit. Ad tui 
similes φιλογρηγορίους. « Quique sui memores alios 
fecere merendo, » te voco. Sic igitur habeto. 

Cum novam Gregorii Nazianzeni operum editio- 
nem ulraquo lingua aggredi constitutum fuisset, e 
re fuit, imo opere pretium Grecos codices vetustos 
comparare. Hos nobis augustissima regis Christia- 
nissimi Bibliotheca suppeditavit: et amplissimus 
vir Jacobus Augustinus Thuanus, curie supreme 
preses, vetustissimum optimeque note imnanuscri- 
ptum e librario penu suo perbenigne, quo in litte- 
ras est animo, exhibuit. Alium codicem cum variis 
manuscriptis in Belgio eruditissimorum virorum 
eura studioque collatum, nobis vir doctissimus An- 
tonius Vaquerius Noviodunensis communicavit. Ex 
iis codicibus quos reverendissimus Jacobus Billius 
Sancti Michaelis abbas, Latine versionis hujus 
scriptoris auctor, legisse, aut certe :ontulisse non 


PaTAOL. GR. XXXV. 


non infrugifere. 

Jam vero editionem Grecaim Germanicam ab eo- 
dem nunquam satis laudato Billio diligenter cum 
Regiis manuscriptis collatam, et cum Mediceis 
regine matris; iigque quos illustrissimus cardinalis 
Sirletus ex Italia miserat, ἱερὰν παρακαταθήκην, 
ultro nobis commodavit V. C. Paulus Petavius, Pa- 
risiensis curie suprema senator integerrimus. In 
ejus autem libri ora marginali, variantes quidem 
lectiones, conjecturas et emendationes Billius ope- 
rosa sedulitate adnotaverat : verumtamen academi- 
cam iro v,atqueassensionis retentionem tam caute 
constanterque adhibuerat, ut quam λέξιν xai ῥῆσιν 
magis probaret,quam rejiceret, διαῤῥήδην nunquam 
exprimeret. Quid iic agas? An, ut olim factum, a 
Philippo tacito et sopito ad Philippum excitatum 
attentumque provoces? Nimirum ab interpretatione 
ejusdem Latina omnium ferme eruditorum theolo- 
gorum calculo jamdudum approbata receptaque, ut 
Mercuriali quadam virga, dijudicandum solerter fuit 
quee potissimum lectio, ut germana, sequenda esset. 
At hio opus, hic labor emat. Ἐν οἷς μάλιστα μεγάλο 
τὰ διαφέροντα, Tv τι πταίσωσιν οἱ κρίναντες * 
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presertim ubi προτιμᾷν δεῖ τὴν ἀλήθειαν. 

Occurrit divina quasi virgula qui te, qui φιλαλή- 
θεις omnes, hoc fasce levaret, reverendissimus Pa. 
ter Fronto Duceus, Societatis Jesu theologus ; tanto 
nomine dignus, et utriusque lingue peritissimus : 
hic indelesso labore in republica Christiana et lit- 
teraria juvanda, in hoc opere palmario assiduam 
optimamque operam optime collocavit; tametsi 
eodem tempore in Xposoctouciov Latina versione 
et editione bilingui distineretur; sed utrumque 
ἀσχολίας ὑπέρτερον πρᾶγμα existimavit. Quid autem 
prestiterit, magna cum animi tui voluptate, si 
mentem adhibueris, facile perspicies. 

Quid tu, Morello, inquies, nullamne huc sym- 
bolam contulisti? Equidem operam denegare meam 
in ejus auctoris scriptis edendis, qui mihi ab ado- 
lescentia in deliciis fuit, religioni habuissem. Spi- 
eilegium saltem aliquod seu racemationem contu- 
limus: est ubi in Grecis maxime mendi suspectis 
qua ab interpunctione, qua a lilterarum trajectione, 
medicas adhibere manus conjectura vel ope mss. 


FED. MORELLI PROOEMIA. 
À tentavimus : 


364 
et corollarium epistolarum &vex5ó- 
των adjecimus cum versione nostra cuicuimodi sit, 
extemporanea certe, et unico nostro manuscripto 
antiquo magnam partem fulta, ταχυγράφου potius 
cujusdam quam καλλιγράφου manu exarato: ut bene 
agatur cum eo qui vertit, Si « intra spem venie 
cautus, vitavit culpam, non laudem meruit; ox 
opera nimium celeri curaque carente. » Nisi ejus 
animum perpendas, qui nihil tam suum esse duxit, 
quam quod esset publicum. 

Ceterum, si hoc quoque scire aves, ὡς οὐδὲν vÀ»- 
Χύτερον ἤ πάντα εἱδέναι, consulto sejuncte sunt 
perdocte Billii adnotationes, et cum Nicete alio- 
rumque scholiastarum commentariis in secundum 
tomum eommodius rejects; qui sacra Gregorii 
nostri poemata, et scholia que exstant in ejus 
opera Grece pariter et Latine continebit. Vive, vale, 
et qua dantur, equi bonique consule, et muneris 
atque operis hujus auctores, adjutores, συνεργούς 
ama : memor illius Pythagore dicti, 

Mi, ἔχθαιρε Φφίλον σὺν ἁμαρτάδος εἵνεχα μικρῆς. 


LECTORI ΦΙΛΑΛΗΘΕΙ MORELLUS. 
(Ex edit. 1609, tom. II, ad calcem. 


Non fugit nos pectoris tui candor, qui facit ut 
omnia aqui bonique consulas, et calculo tuo com- 
probes quie bono publico suscipi ac perfici vides. 
Idcirco nec molestum nec injucundum tibi fore 
duximus, si propositi consiliiquo nostri ac non du- 


est, in tomum secundum rejiciendas censuerat : 
quippe qui ceteras Nicete, Pselli, Nonni, Elie 
Cretensis annotationes et commentarios complexu- 
rus erat, una cum Gregorii poematis : ex quibus 
quoniam mille circiter ac ducenti versus iambici 


bie destinationis in D. Gregorii Nazianzeni operibus C desiderabantur in regie Bibliothec» codicibus, 


Grece et Latine in lucem edendis te psucis admo- 
neremus. Sic igitur habeto, nos in animo habuisse 
hujus sanctissimi et eloquentissimi antistitis ope- 
rum δίγλωττον editionem aggredi ex codice Basi- 
liensis £z5óccoc, an. 1550, apud Hervagium, quem 
clarissimus vir Jacobus Billius S. Michaelis in 
Eremo quondam abbas meritissimus, utriusque 
lingues peritissimus, cum regiis codicibus Gallicis, 
et cum ltalicie, ab illustrissimis cardinalibus Ca- 
rolo Lotharingo, et Guil. Sirleto secum communi- 
catis, accurate contulerat, ut doctissimus Gilb. 
Genebrardus in prefatione sua refert, dum a summo 
pontifice obnixis precibus contendit, ut sumptibus 
guis auctorem illum excudi curaret. Verum enim 
quoniam non ubique cum ipsius Latina interpre- 
tatione conveniebant ejus emendationes et εἰκασμοί, 
multaque fuerant ab illo in textu deleta, que idem 
rursus, δευτέρων ἀμεινόνων, reponenda ἀναπεισθείς 
censuerat: et contra sustulerat in Latina inter- 
pretatione, quie in Grecis relicta erant; tantum 
sibi assumere noluit prefectus διωρθώσεσι typo- 
graphicia, ut de tanti viri opere εἰ &v41vota senten- 
tiam ferret; maluitque bona fide de hoc sibi tra- 
dito exprimere, ad deinde in notis ac scholiis col- 
lectas varias lectiones representare, qua&que ma- 
gis cum interpretum oratione consentirent, vel 
cum auctoris sensu convenirent, in locis ambiguis 
indicare. lías porro notas, ut in more positum 


quos Joannes Lewenclaius in Germania Latine 
tantum, et soluta oratione, ante multos annos edi- 
derat; proinde danda opera fuit, ut ne hanc qui- 
dem partem operum ejus, ὡς οὐκ ἔλαχιστον µέρος 
τῶν Ἱερῶν, editio Gallica pretermitteret. Cum igi- 
tur diligenter per omnes Europe bibliothecas ea 
metra κείµενα conquisita essent, nusquam reperiri 
potuerunt illi codices ex quibus illa quondam 
Lewenclaius exscripserat, et Latine verterat. Ve- 
rum Roma tandem nobis missa sunt (ut τὸ ζητού- 
μενον ἁλωτόν fieret) illustrissimi card. Maffei Bar- 
berini studio, cura et impensa, Vaticanis e libris, 
aliisque Bibliothecis Romanis exscripta : deinde 
alilerum eorumdem ἀπόγραφον ab humanissimo 
doctissimoque viro Davide Hoeschelio missum 
accepimus; quod 8 Judseo Francofurti feliciter 
pretio redemptum fuerat. Interim tamen dum se- 
cundi tomi editionem hec perquisitio moratur, 
ecce tibi novum ex Anglia monitorem, qui ut in 
alio opere curiosus, ἀλλοτριοεπίσκοπος, tante di- 
lationis impatiens, duas orationes στηλιτευτικάς 
contra Julianum, cum scholio Greco edere voluit, 
et notas altexuit, quibus varias lectiones com- 
plexus est variis e libris collectas, simulque typo- 
graphicos errores, σφάλματα, nevos, editionis Pa- 
risiensig observavit οἱ indicavit. Fuerunt quippe 
olim ab Anglis amanuensibus eruditissimi viri 
Henrici Savilii lustrati codd. munusoripti; et ille 
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ipse Billii manu emendatus, qui nunc est penes Α ανάγοις Nonnunquam vero, quia multa exscripserat 


clarissimum senatorem Parisiensem Paulum Peta- 
vium: perinde ac si de nostri alterius tomi edi- 
tione spem omnem deposuissent, non tulerunt tan- 
tam correctionum segetem sibi δεινοπαθοῦσι perire ; 
quasi in iis fortune Grecis consisterent. Inventus 
tandem est κοινὸς Ἑρμης, Richardus Montacutius, 
qui suum illis obsequium deferret, et laureolam in 
mustaceo quaerens dicteriis ac lepidis salibus illo- 
rum observationes condiret, quibus editionem Pa- 
risiensem exagitaret: ac pauculis mensibus notas 
nostrasantevertit. Verum acciditut dum πἱηιῖβσοθα- 
ρῶς, προπετῶς, et iracunde in nos fertur, homi- 
nem quoque 86 fdisso proderet, ut errare posset; ; 
adeoque οσο preceps impetu rueret, ut in illos 
ipsos quos nobis objiciebat errores incurreret. 
Exempli gratia : exciderat operis nostris error pag. 
319, ὦ οὗτος, spiritu denso nimerum pro leni : ergo 
legendum monet Montacutius eodem plane modo, 
non ὦ οὗτος, ut recta postulat: p. 330, ai- 
ροντες, cum spiritu item aspero. Sepenumero 
etiam veteres errores Aldinee aut Basiliensis edi- 
tionis a Billio preterinissos novis erroribus corri- 
git ; ut cum pag. 312, ἔθνους τε πλήρεις, emendat, 
ἔθνους τε πλήρης quasi πλήρης, cum voce seq. 
λέύττας possit congruere. Pag. 370, γΥοισθέν, legit 
pro ζηλωθέν. Pag. 334, νικήσαντς, corrigit κινή- 
σαντες, pro χ'νήσαντος, atque absurditatem sanare 
vult absurditate. Pag. 370, ὡς οὖν νεκρῶν, pro ὡς 
o5. psg. 340, legi vult τῶ Ἰωνᾷ, prorsus inepte; 
quis enim sensus esset, ἔπασχε τῷ Ἰῶνὰ. Etiam 
τὰ τῆς νραμματιχῆς ignorarese ostendit, cuin pag. 
75], emendat ἐδύνατο, quasi. mendosum esset τὸ 
795v110, duplici augmento, per Atticismum. Τις 
£uz2ii:st τούτῳ τό στὸµα; Emendationes porro et 
varias lectiones ex lib. Billii falso perperamque 
profert : ut pag. 597, ἐπανάγοις legi asserit, ubi 
scriptum est διεξάχοις atqui illa correctio Bil- 
liana, ἑπάνάγοις est referenda ad lin. d. c. 2, ubi 
legebatur in Basil, ἄπαγοις, et correxit Billius ἐπ- 


ex scholiis Grecorum Billius, et in libri sui mar- 
gine adjunxerat, eo factum est, ut non modo cor- 
rigere, sed etiam augere se posse Gregorii libros 
autumarit Montacutius, ac ejusmodi glossemata in 
textum inseruerit, ut ostendimus in pag. 152; et 
contra ex genuino textu quedam temere expunxit. 
tanquam glossemata, que plane sunt necessaria, ὦν 
ἄνευ οὗ τὸ εὖ, ceu liquet ex notis in pag. 212. Fa- 
tetur sepe quamplurimos typographie errores ex 
collatione eum Billii Latino textu corrigi posse: 
attamen notandis λεικτοµερέστατα ex — acoentuum 
8ο spirituum, incisorumque omiesione seu παρ- 
οράσει paginas impendit totas: cum ipsius interim 
note Augie stabulo similes, ita mendis scateant, 
ut vix una sit, in qua. decem vel duodecim pue- 
riles lapsus non occurrant. Sexcenta possemus loca 
proferre falso ex Gabrielio, Billioque et Regiis co- 
dicibus prolata, vel etiam ex Basiliensi editione, 
qua nusquamin illis posunt inveniri,denique ἄλλων 
ἰατρὸς αὐτὸς ἔλκεσι βρύων. Jam calumnias ejus quis 
euumeret? cum ea que fuerant a Billio delata finxit 
ἃ nobis erosa, ut pag. 359, p. 212, Τίς ἐκκύψει τὸ 
κέντρον τῆσδε διαθολῆς; 

Hoc duntaxat agit, ut nostram hanc Puarieien- 
sem editionem falso tanquam mendosam acouset : 
tametsi nihil tale in ea reperiatur, qualeipse saom- 
niat : « Nec mente innocens, » ut D. Ambrosius scri- 
bit,« et manu f(eralis.» [Interim cymba nnoetraxopuaot 
συκοραντιχοῖς agitata fluctuat. Sed hec sigillatim, 


α lector equissime, ex notarum nostrarum lectione 


penitus cognosces. Unum illud addam, cum ille 
nobis Epicteti lucernam exprobret, jure nos posse 
Diogenis potius lucernam assumere, ut. hominem 
in ejus scriptis quaeramus; nihil enim in his hu- 
manitatis, nihil ἐπιεικείας occurrit; cum vel le- 
vissima σφάλματα, tanquam monstra quadam ob- 
stupescendo detestetur, et ex musca gignat ele- 
phantum. 





EJUSDEM FED. MORELLI 
PHALEUCII. 


Paulum Christigeni gregis supremum 
Pastore: in cathedra Petri sedentem, 
Ingens Gregoriu:, decus Pelasgum, 
Autistes pius ille Nazianzi, 

Homan Parisiis yietens relictis, 

Et Graio decoratus et Latino 

Cultu lgtus adit, salutat, orat 

Ut itoma incolumini stet ipse utraque, 
Casta ut scripta legentur orbe teto 
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BRRVERENDISSIMO IN CHRISTO PATRI AC DOMINO, DOMINO RICHARDO, CANTUABRIENSI ARCHIEPISCOPO, 
TOTIUS ANGLE PRIMATI ET METROPOLITANO. 


(Ex Edit. Montacut. Etone 4610.) 


Antiquorum Ecclesie Patrum scripta (quod tu A in squalore despectus jaceat. Ànno ediderunt Na- 


minime ignoras, revevendissime Pater) multum in- 
tererit rei Ghristiane, quamemendatissima circeum- 
ferri. Nam, et οἱ ἐξ ἑναντίας Potres crepant, ut 
Juratos in causam suam testes, et ad Patres, ut ad 
supremum tribunal, semper in omni questione so- 
lent provocare: et noa libenter in controversis do- 
gmatibus, eos facile admittimus diribitores. Nam 
sunt religionis Christians 'proceres, doctrinm re- 
velate promi-condi, quam ab apostolis derivatam, 
perpetua praxi confirmatam ad nostra usque tem- 
pora transmiserunt. Quocirca, rem ipsis gloriosam 
Deo procurant perplacentem, reipublice utilem et 
communi cause, qui in evolvendis Patrum scriptis, 
atque illis emaculandis, et nunc et olim desudarunt 
Quo quidem in genere prima laus debetur illustris- 
simo et doctissimo D. Savilio, qui summa fide et 
diligentia, labore etiam indefesso, Chrysostomi 
scripta, quotquot haberi possunt Grece, innumeris 
in locis correxit, supplevit, elucidavit. Confidenter 
dico, revendissime Domine, post inventam typo- 
graphiam,nemo veterum aut recentium scriptorum, 
tanta fide et religione, tam emaculate, in manus 
hominum prodiit quam prodibit apud nos ὁ χρυσοῥ- 
ῥήμων. Interim vero, dum urgetur opus, quod ad 
tertium jam processit totum, xai σὺν θεῷ εἰπεῖν, 
&d septimum procedet aut octavum, preludit illi 
Nazianzenus, mellitissimo scriptori orator vehe- 
mens, et Grecorum Patrum µεγαλοφωνότατος. Sic 
enim solent οἱ ἑστιατορες, convivas bellariis invi- 
tare, dum lautiores epule apparantur. Preeludit qui- 


dem, nec injuria : fuerat in episcopatu antecessor C 
qui est ad vulgus anteambulo. Nec in ferendum 
videri possit, ut e duobus episcopis Constantino- 
politanis, alter ornatus sic et excultus abeat, alter 


sianzenum Parisienses Latino-Grecum, sed nec 
integrum, et plurimis mendis per summan negli- 
gentiam deformatum. Actum, quod dicitur, nolui- 
mus agere, et castigationes valde necessarias ex 
multis membranis collectas in omnes orationes 
edimus ot epistolas, quibus Augie stabulum purga- 
vimus, et Gregorio nitorem restituimus. Preter- 
missa nonnula supplevimus, adhuc publice non 
visa : et illas in Julianum invectivas, inter omnes 
orationes χορυφαιοτάτας, qua 8 Nonno, qua a scho- 
liastre vetere et erudito ornatiores, qua a mendis 
innumeris correctiores multo quam ante fuerant, 
emittimus. Hoc quidquid est oppelle,reverendissime 
Pater, sub tuo nomine, sub tuis auspiciis in lucem 
prodit. Nam si quid in hoc genere elaboratur, vi 

deris tibi jure vindicare, cui nos,qui sumus ἱερατι- 
κοῦ βήματος ( cum ipso loquor Nazianzeno) nos et 
nostra comprobare κατὰ μεγάλην ἐντολήν obligamur 
Deinde,videbaturconsentaneum utad archipresulem 
festinet archiepiscopus, Gregorius, dicam libere, ad 
Gregoriuin. Quod si et locum in illo tuo ροντισττρίἰῳ, 
instructissitna quam adornas bibliotheca. Nazianze- 
nus hic nostersortiatur, necillum pudebit ab homine 
nova transiisse,nec hunc in posterium poenitebit se 
suosque labores in hac parte Ecclesie consecrare. 
Quod superset, ó µέγας μητροπολίτης, et magnus 
totius orbis patriurcha, unigenitus Dei Jesus Chri- 
stus vestram, Reverendissime, paternitatem, diu- 
tissime Ecclesie, et. bonis omnibus conservet et 
tueatur. 


Reverendissime Vestre Paternitati. 
humiliter deditissimus 


Βιοπλκυῦς5 MoNTAGU. 





AD LECTOREM. 


(Ex Edit. Montacutii Etona 4610). 


Invectivas hasce duas orationes τὴν τοῦ Ίρυλια- [) amplius: D. Savilius, ὁ πάνυ, ut est de litteris 


νοῦ πολιτείαν στηλιτευοὐσας, tibi, mi leotor, se- 
juactim Grece, cum scholiis Graecis, et nonnullis 
ejusdem Gregorii ἀνεκδότοις exhibemus. Nam cum 
Nazianzeni opera revocari sub prelo correctiora, et 
studiosis conduceret et auctori, quod et illa editio 
Basileensis depravatissime prodiisset, atque etiam 
distractis exemplaribus apud officinas non prostaret 


optime meritus, de editione ceperat cogitare. Et 
quidem post Chrysostomum τὸν πολυγραφώτατον, 
quem magnis impensis per omnes bibliothecas per- 
quisitum,ad tertium jam tomum subjecit prelo, ad 
hanc provinciam exornandam undiquaque aocive- 
rat adjumenta : sed intervenit heo cogitanti editio 
nuper& Latino-Greca, aParisiensibus typographis 
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specioso frontisplcio lemniscata ; qui nlhil minus A bus Billius, ad sui libri marginem adnotaverat, ex 


prestant quam pollicentur. Habebant fortasse, ha- 
bere sane poterant, Regios, RHegineos, Petavii 
libros, Syrleti Thuani, Vaquerii codices ; sed, ut 
ille Epicteti lucernam, ad ostentationem non ad 
usum, quippe qui magis deformnarunt Gregorium, 
quam fuerat in editione prima. llinc tibi,mi lector, 
intercisum,de edendo Gregorio,consilium prius, ne 
tamen possis carere penitus quibus nequit carere 
Nazianzenus, visus est clarissimo illi viro, hec 
qua nunc damus communicare ; qui, quo me solet 
&more prosequi, ad hanc vicariam ipsi locandam 
operam imparem oneri, et imparatum protraxit. 
Quocirca ut scias quid prestitum sit a nobis in hac 
istorum ἀποσπασματίων ἐχδόσει, textum. Nazianzeni 
Grecum, cum variis collatum manuscriptis, quam 
possumus emendatissimum exhibemus,scholia ad- 
junximus non inutilia, de cod. descripta perve- 
tusto collegii beate Marie Magdalene in Acad. 
Oxon. Nonum huic scholiasta quem adjunximus, 
τὸν ἐξηγητὴν, xai τῶν ἱστοριῶν συναγωγέα suppe- 
ditavit Caesarea Viennensis bibliotheca,ex scriptore 
diligentissimo Samuele Slado. Aberrant interdum 
uterque, lateor,alicubi sunt manifeste corrupti,sed 
de iis solliciti noluimus esse, tantum contenti τὰ 
ἀπόγραφα fideliter ubique expressisse, cetera eru- 
dito lectori permittimus. De epistolis et oratione 
ἀνεχδότοις, et de testamento correctius edito, in 
loco diximus ad notas.Jam vero quas damus casti- 
gationes in orat. epist. et ipsius Vitam, de variis 
gvrpav:capev manuscript.quas per litteras initiales 


in singulis pag. designainus ; At. notat cod. Regine C 


matria Mediceum ο Bibliotheca illa πέριθοήτῳ. P. 
varietatem lectionum, quas olim doctissimus Jaco- 


Italicis et Gallicis exemplaribus, qui liber nunc est 
Pauli Petavii senatoris Parisiensis. Syrí. optime 
note M. S. a G. Syrleto cardinale apud Petavium 
in libro Billii. Tr. denotat cod. satis vetustum col- 
legii Sancte Trinitatis in Oxon. Academia, quem 
ad librum, ipse D. Savilius, xvi illas orationes 
exegerat, in quas scripsit Nicetas Commentator. 
Porro vir doctissimus Richardus Thomson, et Au- 
gustinus Lindsel amicissimus, suas huc symbolas 
contulerunt. Hic enim castigationes Julii Gabrielii, 
ad omnes ep.et orat.e Vaticanis membranis ad me 
misit, editas illas apud Plantinum, sed Pariensis- 
bus non visas : atque is est liber quem vocamus 
G ; ille autem suum cod. communicavit, cum scri- 
ptis collatum in Italia : atque is est quem per TÀ. 
intelligimus.Oxz. notat membranas Magdalenenses, 
xxxii orat. et scholia perpetua continentes. Pal. 
illum Palatine bibliothece cod. quem vir eruditus 
P. Felckmannus citat ad illam Gregorii elc ᾿Αθανά- 
σιον. Bas. est editio Basileensis : Bill. interpres 
Jacobus Billius : El. interpres Elias Cretensis. Sch. 
notat schedas ab Andrea Schotto : et Bod.codicem, 
sane memorabilem, bibliothece Bodleiane Oxon.; 
nam et omnes Nazianzeni epistolas habet, prius 
editas, et quas primi damus : et preterea Basilii 
aliquot decadas, omnes adhuc ἀνεκδότους, quas 
hinc descriptas habemus nos. Has autem lectiones 
etcastigationes concinnaviad Parisiensem editionem 
illius methodum in orationibus,orationum paginis, 
paginarum numeris sic secutus, ut utrosque libros 
comparanti non sit difficile, κατὰ πόδα sequi. 'fu 
autem his, lector, utere, fruere ad tuam utilitatem 
comparatis. Vale. 





GREGORIO XIII PONTIFICI MAXIMO TOTIUSQUE ECCLESI£ PATRI SANCTISSIMO, 
GILBERTUS GENEBRARDUS ET JOANNES 
CHATARDUS, T. DD. 


Ex Edit. Nivel. 1485, Morel. 16009 οἱ 1630.) 


Multis gravibusque causis adducti sumus, san- Ὦ ostendunt, ut sancti monumenta undique tuis in- 


ctiasime Pontifex, ut in tuo sanctissimo nomine 
hanc novam, plenam, perfectam D. Gregorii Na- 
zianzeni conversionem apparere faceremus. Pri- 
m.um hc perpetua fuit et constans doctissimi et 
nobilissimi interpretis Billii voluntas, cujus su- 
premis votis minime parentare nefas esse duximus 
presertim cum neque equiorem sue eruditionis 
patronum, neque potentiorem suorum laborum 
propugnatorem, neque vehementiorem sui Nazian- 
zeni cultorem, neque similiorem sue virtuti anti- 
stitem nancisci posset. Deinde quoniam te mirifice 
recreat ac reficit hujus Gregorii nomen, ut Rome 
Gregorianum sacellum a te augustissime et muni- 
ficentissime excitatum declarat,ul sanctissima pul- 
vinaria huio divo splendidissime & te consecrata 


gentibussumptibus conquisita testantur ; quidquid 
reliquiarum ejus adipisci potuimus, in tuum sa&- 
crum erarium ipsi etiam comportamus, ac apud 
te, tanquam fidissimum custodem, religiose depo- 
nimus. Godofredua Billius Jacobi interpretis frater, 
sancti Vincentii Laudunensis abbas, a nobis expe- 
Hit : ceteri ejus consanguinei non modo generis 
8atemmate et precipuie regni honoribus insignes. 
verum etiam catholica professione,tota Gallia con- 
spicui, hano sui vulneris e tanti propinqui obitu 
accepti levationem et solatium esse interpretantur 
si se apostolica benediiione perfusos, si sui san- 
guinis exuvias &b apostolico throno, cujus sunt 
studiosissimi,bene habitas,si sui Billii pientissimi 
ao doetissimi ceenobiarche recordationem aliquanti 
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factam & doctissimo doctissimorumqueamantissimo A Quid Trinitarios, Deitas, Tredeitas, (tot enim pro^ 


pontiüce intellexerint. 

Accipe igitur communibus omnium nostrum 
optatis Billii Gregorium, imo vero tuum, qui eum 
tam magnificis edibus, tam augustis honoribus, 
tam pretiosis donariis prosequeris : quorum etiam 
causa addidimus, consilio venerabilis Sanctitatis 
Vestre nuntii Joannis Castellii Ariminensis epi- 
scopi, Gregorianum Laurentii Frizolii sacellum, 
ut posteri illius dedicationem tibi omnino fuisse 
debitam) norint, ad cujus perpetuandam exornan- 
damque venerationem tot tantaque insumpsisti, 
et cum tot seminariis toto orbe Christiano sum- 
ptuosissime excitatis, cum tot tamque variarum 
linguarum typis Rome cusis theologiam ab ipso 
traditam tabulis signisque instruxisti.Gratulaberis, 
sat scimus, interpreti, qui eo presertim tempore 
&uctoris elegantissimam editionem fidelissimamque 
orbi Latino exhibuit, quo erat utilissima ac prope 
necessaria. Isto, videlicet, quo Calviniana pestis 
totum terrarum nostrarum orbem depasci conata, 
cuncta illa monstra, que theologus olim labore 
plusquam Herculeo domuerat, et in orcum trans- 
miserat, ex inferorum antro eduxit. Profudit enim 
nobis Valleum et ejusmodi atheos, quibus omnis 
religio est fabula. Peperit Natalem Jornetum ludi- 
magistellum hoc anno Metis in vincula conjectum, 
et fortassis suorum commilitonum ope evasurum, 
qui librum contra patriarchas,prophetas,apostolos 
condidit, eosque ut imposteros ac falsurum reli- 
gionum auctores preconesque traducit. Genuit Be- 
zam Nestoriane duas hypostaticas uniones in 
Christo constitentem : Langum, Eutychis ritu, 
carnem Christi vere et. essentialiter deificatam: as- 
serentem : Brochardum Manichea musica Calvi- 
nlstarum furores demulcentem. Protulit scholam 
Genevensem Ariane et Macedoniane sanctissimam 
saluberrimamque precatiunculam,« Sancta Trinitas 
unus Deus,miserere nostri,» damnantem,ut incon- 
sulte a Patribus dictam, ut periculosam,ut barba- 
ram, ut impropriam. 

Quis posterorum tantam copiam in blasphe. 
mando credet : cui deinceps ad isiam impfe fandi 
licentiam non hurrcebunt pili? Procreavit Calvinia- 
nus vomicas, hanc enuntiationem a Patribus Ni- 
cenis contra inferorum portas dulcissime persona- 


digiosa vocabula propter prodigiosam impietatem 
sunt sortiti) quibus tres dii existunt, nunc equi et 
pares, nunc insquales et impares ? Quid Antitrini- 
tarios his contraria sentientes, atque ita unum 
Deum conflantes, ut inter istos et Sabellium vix 
quidquam discriminis percipiatur? Quid Valentinum 
Paulum Alciatum,Blandratum,Mahometanum bel- 
luam in suam communionem recipientes ac my- 
gteria divinissime fideie diabolico Alcurano dedu- 
centes, atque Alcoranum, Evangelium et propheti- 
cam Scripturam, tanquam tria θεόπνευστα porten- 
tosissime jungentes? Quid reliqua humani generis, 
nedum Christiani, dedecora, qua theologie omnis 
sensum pene ex hominum conscientiis exstirparunt 
Nam non jam inter ipsos de rebus ad Deum perti- 
nentibus impure queritur, verum de Deo ipso 
summo rerum parente 'sceleratissima ardet lis 
atque contentio. 

Quibus omnibuscum vel unus efficacissime et 
fortissime occurrat theologus, suscepti a Billio la- 
bores ad illum nobis contra istas furias pugnaturis 
fide ac pure exhibendum, apud te potissimum,cui 
provincia divinitus commissa est videndi, ne quid 
detrimenti religio capiat, inibunt, opinamur, gra- 
tiam quam maximam.Accedit ad istos labefactandos 
et universa Ecclesia penitus exturbandos, nullum 
videri remedium presentius, quam ul cogominem 
hunc tuum patriarcham &emuleris, ac quo pacto 
8e ille adversus sui temporis secturios gessit, eo- 
dem adversum .istos enitare. Verbo Dei illos re- 


C pulit, litteras coluit et promovit, eas precipue, 


quibus istorum audacia et temeritas frangitur.Eu- 
lalium et alios probos doctosque episcopos conati - 
tuit, qui verbo, exemplo, scriptis istorum blasphe- 
miis, improbitati, imperitie resisterent. Basilium 
magnum magna contentione juvit ad Casariensem 
archiepiscopatum consequendum,ut in Cappadocia 
gerpens Pneumatomachorum et amentium Apolli- 
naristarum cancer restingueretur. Theodosii Chri- 
Btianissimi imperatoris opem imploravit ad retun- 
dendam Arianorum, Macedoniarum, Apollinario- 
rum impudentiam, qui verbo Dei se persuadendos 
non prabebant. Olympium,Sophroniuin,Asteriuni, 
Victorem, Modarium, Eutropium. Amphilochium, 
Julianum, Candianum, principes prefectosque ad 


tam, « Deum de Deo,lumien de lumine, Deum ve- p perdendos istos, ac ea que sunt pacis ecclesiastice 


rum de Deo vero, » ut duram, ut impropriam, ut 
mazime periculosam abhorrentes. Induxit per Le- 
manicam colluviem, novam persone sive hyposta- 
8608 definitionem, qua non jam persona divina 
subsistat per se, sed per essentiam et in essentia ; 
non jam per sese cohereat, sed de communi qua- 
dam substantia pendeat, eique more accidentium 
inhereat. Quid addam Autotheanos temere pro- 
nuntiantes Filium et Spiritum sanctum nihil sub- 
siantie a Patre consecutos, sed 8 se deos esse? 


83 I Cor. iv, 21. 


prestanda impulit. Pacem fovit inter principes et 
pastores catholicos, ut Christiana acies contra im- 
pios esset firmior. Gladium spiritus et ferri mi- 
Scuit, atque cum Apostolo modo in virga venit, 
modo in charitate et spiritu mansuetudinis 95, ut 
Ecclesiam haeresibus corruptam sue puritati resti- 
tueret. Charitatem coluit cum omnibus, sui etiam 
nominis et throni dispendio. Pojicile me, inquit, 
in mare, si propter me orta est tempestas : inde- 
que, et quidem Ceesare aliisque piis gementibus. 
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Nectario, summo ac ditissimo patriarchatu, nempe A tenel paries Nam interpretem, dum viveret, non 


Constantinopolitano, post apostolicum amplissimo 
cessit, ne vel minimum schismatisinter episcopos 
cerneret. 

Cetera scriptorum ejus lectio copiosissime doce" 
bit, qua eo futuraest gralior ac probatior, quo me- 
liorem nacta est interpretem : nempe eum, in quo 
tantum videtur eloquentie, ut per alium Gregorius 
tuus eloquentius Latine dicere vix possit; tantum 
doctrinae, ut per alium doctius et eruditius repre- 
sentari vix queat : tantum sanctitatis ac virtutis, ut 
Spiritum sanctum sui organi sensa libenter ei in- 
spirasse consentaneum sit; tantum diligentie et 
studii, ut ipse neque vite, ad volvendos libros suo 
instituto commodos neque fortunis ad parandos in 
dulserit. Et sane, ut prima editione recte ab ipso 
est annotatum, eum qui in hoc auctore transferendo 
specimen sui prebere vult, multis magnisque pra- 
sidiis iustructumesse oportet.In eo enim verborum 
argutite undecunque captate, ubique pene cruces 
figunt interpreti. Prolixe periodi, ut Grec:e locu- 
tioni ob connectendi facilitatem non parum γαρ 
atque ornamenti afferunt, ita ad Latinas aures non 
sine animi auspensione et fastidio tranfunduntur. 
Brevissime allusiones creris locis sparse non modo 
plurimelectionis,verum etiam felicissime memorie 
interpretem exigunt, quibus vel iguorantis vel negle- 
ctim decursis, necesse sit peregrinari, velutque in 
alieno solo versari, ac quemadumodum habet Job, 
ἄλλοις νήχεσθχι λόγοις. Peculiaris quedam phrasis, 
et quidem Polemica Hieronymo, Isocratica Suidie, 
disertissima omnibus Gracescientibus,imprimisque 
erudita vel perspicacissimos oculos sepius perstrin- 
git, ut nisi summa cura animadversioque adhibea- 
tur, vera scriptoris mens, in levem quamdam et 
inanem umbraiun, ut ab Ixione adamata Juno in nu- 
bem migret. Ut enim Dedali statuas, nisi firmissi- 
mis vinculis astringerentur, fugam corripere solitas 
retulit Plato, ito genuina hujus sententia, nisi ar- 
etissima attentione οἱ diligentia vinciatur, vertenti 
quasi de manibus elabitur. 

Difficultatem auxit Grecus codex impressus, qui 
cum unicus suppetat, tot tantique momenti mendis 
scatet, utad hoc Augie stabulum repurgandum non 
uno Hercule opus fuerit. Nulla prope pagina gravis- 
simis vulneribus vacat, quibus sanandis aliter suc- 
curri non potuit, quam vel nanciscendo doctissimos 
Nicete, Pselli, Nonni, Elie Cretensis commentarios 
hactenus in tenebris abdilos, vel evocando codices 
castigatiores manuscriptos, id est, Regios, a rege 
Christianissimo exquisitos ; Regineos, a regina matre 
impetratos ; [talicos, ab aliquot illustrissimis cardi- 
nalibus et aliis summis viris sponte oblatos. [nter 
quos illustrissimus ille cardinalis Sirletus primas 


modo amicissime coluit, verum etiam consilio, s2n- 
lentia, recondita sua eruditione, omni denique qua 
potuiL re acstudio juvit, missisetiam ex Urbe exem- 
plaribus Grecis penes nos adhuc depositis, quibus 
vel corrupti loci emendaurentur, vel obscuri illumi- 
narentur, vel opus ipsum novorum commentario- 
ram, orationum, epistolarum, carminum nunquam 
antea editorum accessione valde locupletaretur. Ex 
quibus omnibus cum suum jarn unum probe colla- 
tum et castigatissimum effectum absolverit, optime 
merereris, Pater sanctissime, de re Christiana, at- 
que adeo de ipsoGregorio, quem pie colis et ad pie 
colendum omnes exicitas, si eum deintegro ex ipsius 
emendato codice excudi imperares, ac illum typ:s 
tuis elegantissimis, quibus concilium Florentinum 
et pleraque alia emittenda curasti, traderes. Alioqui 
nostri typographi torpent, nec Greecas prima note 
editiones facile suscipiunt, sive quod privatim minus 
tantis sumptibus sufficiant, sive quod lucrum e La- 
tinis el vernaculis presens publice utilitati antepo- 
nant. Grecorum enim venditionem lentiorem esse 
causant .r,haud dubie propter bella et hereses,quo- 
rum causa lingu: et solidiores discipline ubique 
nisi a te foveantur, languereincipiunt ; ut taceamus 
avaritiam, qui» non sinit homines hislitterisincum- 
bere, quiz opes neque magnss, neque, faciles conci- 
lient. Tibi erit maximo ornamento, tibi cedetimmor- 
tali glorie, si eas conserves, ac, ut cepisti, eruditos 
libros suis primis linguis characteribusque restituas 
atque ad posteros transmittas. 

Habes domesticum exemplum Nicolai quinti nun- 
quam satis celebrati pontificis, cujus opibus, largi- 
tionibus, potentia, auctoritate Grece littere, qua 
in Italia atque adeo universo Latino orbe septin- 
gonlis prope annia occiderant, spiritum et sangui- 
nem resumpserunt; Hebraice tanti facte sunt, ut 
quinque aureorum millia Evangelium D. Matthei 
Hebraicum ad ipsuin deferenti sint promissa. In quo 
Be vere catholice Ecclesie antistitem prestitit. Ec- 
clesia enim proprie catholica dicitur ab universitate 
gentium, quas ipsa suo gremio completitur, etcum 
quibus per linguas, priesertim eruditas, grammati- 
cas, titulo crucis Dominice consecratas longe late- 
quc communicat et loquitur : non ut Judaica, que 
uno fere populo circumscribebatur, vel heretica, 


D que angustis paucarum gentiu:n finibus concluditur 


Verum, ne videamur de tua in eas propensione du- 
bitare, ad institutum revertimus, teque obsecramus, 
ut memoriz tam prestantis interpretis faveas, ao 
nos, qui ejus monumenta a labo vindicamus, et ad 
tuos postes, fratrum ipsius nobilissimorum et reli- 
giosissimorum jussu, afflgimus, apostolica benedi- 
ctione prosequare. Lutetie Kalendis Julii an 4582. 
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ELOGIUM REVERENDI PATRIS D. JACOBI BILLII PRUN;El, ABBATIS SANCTI MICHAELIS 
IN EREMO PIENTISSIMI ET ERUDISSIMI CUM TUMULO. 


Joaune Chatardo, priore Tossiniaco, auctore. 


Ad nobiles defuncti propinquos et amicos. 


LECTORI. 
(Ex Edit. Nivel. 1583, tom. lI, pag. 1548 οἱ seq.) 


OPrEn pretium me facturum putavi, si hio insereretur Elogium istud, quale editum est in ipsius Billiüi - 
morte, quam obiit dum hoc Gregorianum opus pro secunda editione typis mandaret, exornaret et ampli- 
flcaret ; ut hinc paucis ac velut compendio quodam vite mortisque ipsius (comex ejus variis doctissimis 
et piissimis scriptis plura nosse poteris) intelligeres, quis,qualisve et quantus fuerit fidus ille D. Gregorii 
interpres. Cujus non modo doctrinz, se οἱ dmorum vitaeque sanctissimes verus discipulus ac imitator fuit : 
haud dubium quin et qui similem vitam interris egerunt, et totam per Dei Ecclesiam profuderunt, in coelis 
quoque simul fruantur ejus gloria, quem ad extremum vite spiritum sincere coluerunt, et cujus ampla 
talenta tam diligenter et alacriter, tam pie et sancte atque feliciter impenderunt ac multiplicarunt. Vale 
et fruere. 


POSTERITATI. 


JACOBO BILLIO PRUN/ZE, NOBILISSIMA ET CLARISSIMA BILLIORUX FAMILIA ORTO, 
ABBATI SANCTI MICHAELIS IN EREMO PIENTISS. SACR/E ET POLITIORIS LITTERATURJE 
CALLENTIS S. LINGUARUMHEBRAIC/E, αβ ΑΟ, ET LATINJE PEHRITISS. SANCTORUM GRAE- 
CORUM PATRUM INTERPRETI FIDISS. CATHOLIC/E FIDEI l'ROPUGNATORI ACERR. 
PAUPERUM PATRI CHARISS. IN CUNCTIS RELIGIONIS ET PIETATIS OPERIBUS EXERCI- 
TATISS. OMNI DENIQUE VIRTUTUM GENERE CUMULATISS. MULTIS LIBRIS GRJECIS, LA- 
TINIS, ET GALLICIS SUMMA PIETATE ET DOCTRINA REFERTIS, PROSAQUE ET METRO 
EDITIS CELEBERR. JOANNES CHATARDUS MULTAS OB CAUSAS MOEFRENS POSUIT. 


Librorum quos scripsit Elenchus. 
CoLrEcrioNES consolationum, et salutaria fidelis A — D. Joannis Damasceni opera multo quam an- 


anime documenta, ex volumine D. Augustini ín 
Psalmos excerpta, Gallice conscripta. 

De secundo Domini adventu libri sex, Gallicis 
versibus editi, cum tractatu D. Basilii De Dei ju- 
dicio. 

D. Gregorii Nazianzeni tetrasticha, cum brevi et 
familliari expositione Gallica. 

Anthologie sacro» ex probatissimisutriusque lin- 
gue Patribus collecte, atque octastichis coinpre- 
hense, ac brevi commentario illustrate libri duo, 
adjectis ad calcem aliquot octastichis Grecis. 

Quos duos libros aliis duobus odis Gallicis spiri- 
ritualibus summa ingenii dexteritate reddidit : ad- 
jectis etiam Gallieis commentariis ex solis fere anti- 
quis theologis collectis, cum aliquot aliis poeticis 
tractatibus ejusdem argumenti. 

D. Gregorii Nazienzi cognomento Theologi 
opuscula quedam nunc primum in lucem edita, 
aliaque item versibus reddita, magnaque ex parte 
Cypri Dadrybrensis commentariis illustrata. 

Locutionum Graecarum in communes locos per 
alphabeti ordinem digestarum volumen. 


lehac auctiora, magnaque ex parte nunc de integro 
conversa. 

Ex D. Joanne Chrysostomo translata multa, ejus 
que variis scriptis inserta, ut explanatio in psal. L. 
desumpta ex bibliotheca illustriss. Catharina Medl- 
cem regine Matris. De poenitentia commentarius. 
Item, explicatio psal. Lii, et ennarratio 4n psal. c, 
el septem sequentes, eL tn. psal. οχνιΠ et proc- 
miuin. Liber epistolarum e bibliotheca Cujacii ju- 
risconsulti. Nova denique interpretatio narrationis 
ipsius Chrysostomi ἐπ 1I Pauli Epistolam ad Corin- 
thios. 

D. Gregorii Nazianzeni cognomento Theologi 
opera omnia, que quidem exstant, nova translatio- 
ne donata; una cum doctissimis Nicete Serronii 
commentariis in sexdecim panegyricas orationes ; 
Elie Cretensis in aliquot alias ; Pselli in secundam 
orationem De Paschate ; Nonni De historiis et fabu- 
lis que in. invectivis adversus Julianum Apostatam 
reperiuntur, adjectis etiam ubique brevibus scho- 
liis. . 

Multa alia reliquit opera eadem pietate eteru di 
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tlone, que velut posthumi liberi,Deo auspice, ma- A piditas Latinitate hunc donandi, et ab Innumeris' 


gnoChristians reipublice commodo breviprodibunt 
Ex his vero omnibus qualis, quantusve fuerit, sive 
eximiam ejus doctrinam, et multiplicem rerum et 
linguarum eognitionem,Tullianamqueeloquentiam, 
sive singularem ejus pietatem, viteque et morum 
integritalem, sive quidquid aliud oratores, poete, 
historici,philosophi ac theologi desiderare et com- 
mendare solent, speotemus, facile pespici potest. 
Ipsi quippe muti magistri (qualis enim vir, talis 
oratio) quos condidit et ad posteros transmisit, de 
his loquuntur fusius et elegantius veriusque testifi- 
cantur,quam ullus quamlibet facundus orator pos- 
git : ita ut supervacaneum putarim de his longio- 
rem texere narrationem. Quis vero fuerit, et quis 


vite ejus cursus, quosve progressus fecerit,si quis D 


scire desideret, ex hac narratiuncula paucis intel- 
liget. 

Anno 1535, nobilissimis et clarissimis parenti- 
bus Ludovico Billio et Maria Brichantea QGuisise 
natus est,quo tempore generosissimus ipsius pater 
Ludovicus Billius Corvilleus (sic enim a paterno 
et insigni pago Corvilleo, ut postea a nobili sua 
Prunsea domo et vico ad Carnutum sito, Pruneus 
nuncupabatur) ibi proregis officio fungebatur. 
Admodum puer, ut a teneris annis bonis litteris 
&c disciplinis informaretur, et velut cum lacte nu- 
tricis imbueretur, Lutetiam Parisiorum venit. 
Unde, jactis Latinarum litterarum (nam Graecas 
tantum attigerat) fundamentis, 8 parentibus revo- 
catus, vix annos natus xvi, Aureliam et Picta- 
vurn mittitur, ut jurisprudentie navaret operam, 
Sed hanc lusisse, in illaque nihil, aut parum pro- 
movisse, sive reluctante et invita ejus minerva, 
sive obctante juniore illa etate ad juveniles lusus 
propensiore, sive etiam Deo ad sublimiora eum 
studia destinante, ingenue fateri solebat, eamque 
temporis (quo nihil tandem habuit charius) jactu- 
ram s:xpiuscule lugebat. 

Postmodum parentibus orbatus Lugdunum et 
Avinionem (ea querens loca in quibus a nemine 
ngnosoeretur, quo liberius et familiarius mansue- 
tioribus musis frueretur) proficiscitur, ubi incre- 
nibili litterarum Gecarum amore flagrare capit. 
In quibus nullo pene preceptore usus, sua indu- 
stria (ut sagacis erat ingenii, memorie tenacis, et 
peracris judicii) indefessoque labore ita brevi pro- 
fecil, ut comvos suos omnes anteverterit, longoque 
post se intervallo reliquerit, imo et paucos suo 
saeculo pares habuerit : super senes nimirum (ut 
Scripture verbis utar **) intellexisse videtur, ma- 
xime in sacris et antiquis intelligendis, enuclean- 
dis, interpretandis et traducendis Grecis aucto- 
ribus. Inter quos summopere delectatus est D.Gre- 
gorio Nazianzeno Theologo, cum propter summam 
ejus eloquentiam,tum ob singularem ejus pietatem 
et doctrinam : unde tunc temporis incessit ei cu- 


*^ Psal. cxvrij, 100. 


quibus scatebat, mendis et salebris repurgandi 
atque illustrandi. Quod nullus unquam alius ag- 
gredi ausus est,vel ea sane elegantia et nitore ser- 
monis, eaque felicitate et fide, et oratoria et me- 
trica qua ipse, prestare potuit. 

lbi ergo dum delitescit, et mirabilem Greeca- 
rum litterarum sitim die nocteque explet, et lin- 
gue Hebraice sub Judeo quodam rudimenta ponit, 
ecce. vix exacto Avinioni biennio a reverendo ef 
pientiss.fratre Joanne Billio abbate Sancti Miohae- 
lis in Eremo, et dive Marie in Regiensi ingula 
accersitur et revocatur. Tum enim de abbatiis 
illis, deque amplo et nobili patrimonio (quippe qui 
fratrum natu erat maximus) et de ipso relinquendo 
seculo, deque novo vite genere instituendo et 
deligendo, nempe Chartusiano (ut via arctiore qui- 
dem,sed etiam ad vitam colestem ,compendiosiore) 
meditabatur, ac vehementer cupiebat in suum lo- 
cum Jacobum fratre sufficere, ac sibi successo- 
rem relinquere, non tam ratione fraternae necessi- 
tudinis, aut carnis et sanguinis (que jam illi vi- 
luerant),quam illius singularis pietatis et eruditio- 
nis, que in ipso omnibus affulgebat, concepta de 
eo, velut de segete in herbis spe (haud sane inani) 
eum tantum aliquando fore, qui Dei Eoclesiam 
magnopere juvaret et exornaret. Sed vix adduci 
potuit adolescens nondum annos natus quinque et 
viginti, ut hec sacerdotia susciperet,sua contentus 
Ferrariensi abbatiuncula, suoque (quo me tandem 
magna sua erga me benevolentia ornavit et locu- 


C pletavit) prioratu Tossiniaco, quod existimaret his 


oneribus sustinendis impares se habere humeros, 
ipsosque amplos proventus sepius esse impedi- 
mento litterarum studiis (quorum solo desiderio 
tenebatur) quam adjumento. Verum precibus fra- 
tris et amicorum victus ea suscipil, non sine fre- 
quenti postea tedio ac mceerore. lta autem in ipsis 
se gessit, atque in omni pietatis genere excelluit, 
ut non modo conobitis suis, sed et omnibus vici- 
nis, illucque adventantibus velut juvenis alter Da- 
niel admirationi et exeinplo esset. 

Sed hanc nobis et Dei Ecclesie invidens felioi- 
tatem ille qui sua invidia mortem invexit in mun- 
dum, secundis bellis civilibus ad defectionem & 
rege et Ecclesia Rupellanos (eos excipio quibus in- 


D erat scintilla quedam pietatis et emoris erga litte- 


ratos) velut ex orco suo et tanquam alacres et 
peraccommodos nefarii sui instituti administros 
suscitat,quorum ministerio id erga novum abbatem 
effecit,quod olim erga Jobum servum Dei eximium. 
Nam duo ejus monasteria illi exusserunt, dirue- 
runt et solo adequarunt. Arbores etiam (nam 
illic erat in littore maris lucus arboribus perpetuo 
vireseentibus consitus, et peramamnus, musisque 
aptissimus) partim succiderunt, partim radicitus 
avulserunt; et quotquot in Sunmichaelina arce et 
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templo viros religiosos, milites ac subditos (quos A preter innumerorum consanguineorum et amico- 


ibi velut presidiarios privatis sumptibus alebat) 
&dmotis bellicis tormentis expugnato repererunt, 
crudeliter trudidarunt, alios gladiis conscindentes, 
alios laqueo prefocantes, alios precipitio colliden- 
tes, alios semineces ac vivos in puteos projicientes 
Hanc enim suam primo rabiem in vicinos evomue- 
runt, eoque crudelius sevierunt, quo sanctior erat 
locus et sancliores ipsi incole (cibus enim ipsius 
Satana ut ait propheta **,electus); invisus nimirum 
illis erat tam pius abbas,quippe qui splendor vir- 
tutis Sue nociuas istas perstringeret . Ipse tamen 
tunc aberat. 

Nam paulo ante (egre quidem, sed utiliter, ac 
cenobitarum et amicorum suorum consilio et im- 
pulsu,ut sibi magis ad litterarum studia et pacem 
quam ad arma «ato consuleret, seque Dei Ecclesie 
ad meliora servaret) Nannetas se receperat. Ubi 
aliquanto poat tempore hac tam truculenta ac bar- 
bara strage ab illustriss, Martignio Britannit pro- 
rege, qui tum ibi aderat, et cui in via forte for- 
tuna occurrerat, ptimum audita, domurn rediit, et 
in lacrymas prorupit. Ad quem dum accedo οἱ pro 
virili aliquid solatii impertiturus, voce faucibus 
pre angore herente in lacrymas simul etiam 
erumpo, quibus uterque tam miserabilem caedem 
affatim prosecutus est, fuitque virique tum qua- 
dam flere voluptas. Sed tandem arescentibus illis, 
et pene exhaustis, collectieque animis, Deus (in- 
quiebat ille), venerun! gentes in. hereditatem tuam 
posuerunt. templum sanclum luum in pomorum cu- 


rum, quam in ipsis fecit, jacturam, amisit primis 
tumultibus in Drocensi pugna avunculosduos viros 
illustrissimos, Brichanteum  Bellovacum et Gi- 
vrium, fratres, qui in prima acie cum magistro 
equitum fortiter pugnantes ceciderunt : hic qui- 
dem in ipso conflictu, ille ex vulnere ibi accepto 
aliquanto post tempore ; Prunteum etiam fratrem 
Claudium Billium in prelio ad Jarnacum com- 
misso, dum fractos ac fugientes hostes longius 
acrius persequitur; Ludovicum Billium Vertroneum 
alterum fratrem in obsidione Pictavensi urbem 
regi et civibus protegentem ; alios etiam duos fra- 
tres in Drocensi prelio : quorum tres priores fuere 
equites Torquati, et Cataphractorum equitum du- 
ces inclyti ac fortissimi : alii strenui et generosi 
adolescentes peditibus imperabant. Horum, in- 
quam, (quorum ipse etiam in Anthologiasua sacra 
meminit) etaliorum propinquorum et amicorum 
quamplurimorum interitus eum magno perculit 
dolore, summaque affecit tristitia : sed quse mox 
in letitiam vertebatur, dum cogitaret eos velut 
alios Machabzos pro aris et focis, pro Ecclesia, 
pro rege et republica fortiter dimicando occu- 
buisse, etex sua familia et cognatione velut ex 
equo Trojano tot viros fortes et de republica bene 
meritos exsiliisse. 

Sed tristitia illa de crudeli et cruenta Mi- 
chaelitana czede et ruina (de qua ipse in nuncu- 
patoria illa epistola ad Carolum Lotharingum car- 
dinalem amplissimum, quam operi Nazianzeno 


stodiam, posuerunt morticinia servorum tuorum escas C praefixit, verba faciens : Quis, inquit, Michaelini 


volatilibus celi, carnes sanctorum tuorum be:tiits ter- 
ra, e[fulerunt sauguinem ipsorum tauquam aquam.et 
non erat qui sepeliret *5. Altaria tua Domine, suffo- 
derunl, εἰ seruos tuos occiderunt gladio, et ego ex 
Michaelinis nostris relictus sum solus *5. Et quein- 
admodum David. audita tam misera clade Saulis 
jussu et manu Doeg 1dumai perpetrata accisorum 
octoginta quinque virorum ephod lineo vestitorum 
dicebat ad Abiathar filium Achimelis,qui solus ad 
ipsum ex ea effugerat : Ego sum reus omnium ani- 
marum domus patris tui 91 ; ita et ipse, et Ego, in- 
quit, reus sum omnium animarui istarum. Sed 
luctuosis illis etiam verbis ego eum solabar, quod 
et idem quod Davidi viro innocenti οἱ secundum 
cor Domini contigisset, eodemque pene telo cum 
eo conlixus fuisset. 

Post hanc ruinam et cedem Nannetibus menses 
aliquot commoratur, nou procu: (quia propius ac- 
cedere non licebat) a cenobio suo, similis avibus 
illis que nidis etiam in terram excussis circuinvo- 
litare solent, nec longe abscedere. Nihil unquam 
el funestius ac tristius contigisse, nulloque gra- 
viori casu et dolore in vita perculsum fuisse me 
mini : quanquam multa ei tristia et luctuosa mazxi- 
me sevientibus bellis civilibus acciderint. Nam 


*5 Habac. 1, 16. *5 Psal. .xxvrm, 1-2. 
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nostri cenobii cladem ulla quamlibet tragica ora- 
tione pro rei atrocitate deplorare queat ?| ut major 
erat, ita cordi ejua et animo penitus ac diutius in- 
hesit. Postea regione illa exturbatus, huc et illuc 
vagari capit, et peregrinorum more cupidius ex- 
apectareet inquirere civitatern illam futuram statam 
et nulli bellorum ac temporum vi et injurie per- 
viam. Secessit primo Laodunum ad charissimum 
fratrem et reverendum cenobii Sancti Vincentii 
abbatem, in quo, et Sandionysiaco (ubi etiam 
summi prioris munere fungebatur), aliquot annos 
transegit propriis cenobiis pulsus, et reditibus 
spoliatus. Verum semper cupidus revisendi Michae- 
lini soli,inita pace et sedatis utcunque tumultibus, 
modo Lutetiam, modo Oysonvillam, modo Nanne- 
tas, modo ad Turonicum "Tossiniacum nostrum 
perrexit, spe ulterius progrediendi, et illuc perve- 
niendi. Sed renascentibus civilibus bellis, vel po- 
tius illic perseverantibus : vel morbis,quibus pro- 
fligabantur, obstantibus, ac reflantibus procellose 
nosire reipublica ventis, illuc numquam appellere 
potuit arte postremam statem, aliquot ante men 
sibus quam tributum nature penderet. 

Interea vero valetudinarius licet, et miserrimi 
nostri szculi fluctibus huc et illue jactatus, nus- 
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quam foit otiosus (otium enim et desidiam tan- A monachum tolerure poternnt. Ab episcopatu fre- 


quam lethale quoddam venenum, ipsosque desides, 
ut reipublice inutiles ac perniciosos summopere 
oderat) ; quin plura, et doctiora, utilioraque edidit 
operas, quam ullus sue fortasse statis alius : ut 
eum Paulo dicere potuerit : Tunc potens sum, cum 
infirmor : virlus enim in infirmitate perficitur **. 
Nihil enim ei excidebat, ne momentum quidem 
temporis, nec diem ullam labi sinebat sine linea, 
imo nec sine exarata saltem pagina alique. Nam 
morbo etiam laborans (ut frequentibus erat ob- 
noxius, maxime articulari, et fluxionibus) relaxato 
vel intermisso dolore versus aliquos vel Grecos, 
vel Latinos, vel etiam Gallicos, aut aliud quidpiam 
semper condebat. Etenim silvam etiam quamdam 
sibi paraverat sententiarum et argumentorum,que 
in lecto,ubi non licebat multos libros volvere, ver- 
saret animo,et amanuensi dictaret. Quin etiam cum 
aliquando equitaret, a comitatu sepe secedebat ut 
meditationi vacaret, et ea qui in animo habebat, 
apud se agitaret, quorum capita pugillaribus inscri- 
bere solebat, idque raptim et furtir. 

A me namque potissimum sese subducebat, quod 
ei sepius objicerem, ac velut bellum inferrem, 
quod se non respiceret, et animum litterarum stu- 
diis velut arcum semper intensum nunquam rela- 
xaret.Non enim ob aliud inter nos obortum est dis- 
sidium, et quod nimia inedia et crebrioribus jeju- 
niis (nullum enim, preter alia spontanea, ex his 
que indixit Ecclesia, intermittebat (tabescens cor- 
pus, tenue ac macilentum, atque σχελετῷ pene si- 
mile conficeret. In vase enim fictili et admodum 
fragili magnus eral repositus thesaurus, eratque 
ejus animus velut pretiosus lapillus annulo vitreo 
inclusus, 8ο sub villosis Esau integumentis verus 
latitabat Jacob. Enimvero ut pacis erat amantissi- 
mus,et ipsa litterarum studia otia et secessum que 
runt, magnoper? cupiebat locum aliquem quietum 
et tranquillum nancisci, in quo bibliothecam sta- 
tueret et instrueret, et mansuetiores mueas liberius 
amplexaretur, foveretque tutius. 

Quod plerique intelligentes et spe quiestus (nam 
de &nnuo suo reditu multum ille remittere volebat) 
allecti ad eum adventarunt, et ccebro cum eo ser- 
monem instituerunt de permutandis illis suis ab- 
batiis. Sed quia alii, vel suspecti erant hereseos, 
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vel arma profitebantur, vel non carehant suspicione D 


Simonis (quam velut malorum nostrorum lernam 
imprimis detestabatur) maluit cum periculo sue 
valetudinis, et studiorum suorum dispendio huc et 
illuc perpetuo ferri, quam nomini suo vel mini- 
marn maenlam inurere, et quam conscientiam (in 
qua pura servanda erat vigilantissimus) vel tantil- 
lum la:dere.Quin et siepe illi fuit animus velinquen- 
de alterius sue abbatie, quod ei bigamia illa non 
placeret : sed id cominode fieri non potuit ob ad- 
versa tempora et loca que nullum ibi abbatem vel 


9 [T Cor. xit, 40,9. ** I Cor. viti, 4. 


quenter sibi oblato tanquam a letali scopulo sem- 
per profugit, se tanto munere indignum ratus, 
multis fretus sanctorum et doctissimorum antiquo- 
rum Patrum exemplis, et magno anime imminente 
periculo deterritus. Animo autem sempe angebatur, 
ferebatque indignissime quod episcopi, abbates, 
reges, ac pontifices sacerdotia tam male locarent, 
et Christi ovestanto pretio redemptas lupis spe ao 
leonibus (addo etiani)etlenonibus committerent. 

Ex cujus Christi schola ut omnis generis virtutes, 
maxime vero ipsius propriam perdidicerat, tanto- 
que cupidius, quanto magis oderat vitium illi con- 
trarium, quod angelos ipsos de colo deturbavit. 
Cum humilibus repebat humi,cum superbis et ela- 
tis rale cohirebat. Generis sui nobilitatem, quee 
clarissima erat,nusquam ostentavit (quod vani pasg- 
sim solent,et ea intumescere, nullam veram aliam 
existimans quam quz virtute pararetur aut fulcire- 
tur. Doctrinam pariter suam et multi,licem rerum 
ac linguarum cognitionem, que multis cristas eri- 
gere, et supercilium attolere consuevit, nunquam 
extulit, quin eam depressit potius. Erat enim ei 
velut innata illa charitas, qua non inflat, sed &edi- 
ficat **, ut ex ejus scriptis, nihil certe aliud spiran- 
tibus, liquet : sicut et ex ipsius quotidianis sermo- 
nibus et colloquiis cuivis etiam notum ac perspi- 
cuum erat. In quibus familiaris, comis, ac facetus, 
creber sententiis, et pietate et eruditione semper 
insignis fuit. 

De republica Christiana et Gallica vir publici 
amantior quam sui, frequenter et ex animo verba 
faciebat, juxia. vulgatum proverbium, ubi vulnus, 
ibi manus : ubi plaga, ibi lingua. Deplorabat enim 
quotidie miserrimum ejus hodiernum statum, nec 
aliud sperandum dicebat, quam brevem quamdam 
ipsius eversionem, ac eam pene (quod Deus opt. 
max. avertat! que sub Pbaethonte accidit, confla- 
grationem. Tanta autem erat prudentia, tamque 
acri et perspicaci ingenio et judicio, ut ex antegres- 
sis l'utura etiam conjectaret, ac sepe divinaret,ea- 
que velut ex alta quadam specula previderet. Ut 
litterarum, ita et litteratorum erat amantissimus ; 
sed eorum presertim qui rempublicam litterariam, 
et Dei Ecclesiam juvarent. Nam eorum,qui ei infe- 
sati erant, consortium diligenter vitabat, et ab eo- 
rum libris abstinebat.Oderat vir castissimus poetas 
et scriptores spurcos et obscenos, eosque omnes 
qui Dei talentis abuferentur, et ea inmpenderent in 
celebrandis potius Bacchi et Veneris, vel etiam im- 
meritorum hominum laudibus, quam Christi. 

Lectissima ejus dodius velut sanctum quoddam 
cenobium et xenodochium,scholaque virtutis erat, 
quod ex bene inoratie et pacificis ejus domesticis 
inno'escebat, adeo ut ex ipsis agnosceretur patris- 
familias prudentia: qualis videlicet rector civitatia, 
tales habitantes in ea. Viris piis,doctis et religiosis 
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(nempe sui similibus) patens et pervia,atque Christi A hus, multisque ad eum Roma missis ab illustrissi- 


pauperibus,quorum perpetuo fuit amantissimus, et 
pater locupletissimus. Ideo eum gregatim et passim 
sequabantur, juxta illud Evangelicum : Ubicumque 
[uerit corpus, illuc. congregabuntur εἰ aquilg 99. Di- 
gnus qui cum Joanne Eleemosynario conferretur, et 
cum Jobo jure diceret : Oculus fui czco, pes claudo, 
pater pauperum ?!. Quos etiam moriens testamento 
heredes suarum facultatum reliquit, maxime earum 
que ex Christi patrimonio ei supererant, sacrile- 
gium quoddam arbitratus si alio transferrentur. 
Ejus mensa θεία et lauta : sed eo laetior 8ο lautior 
quo spiritualibus epulis, animum magis quani cor- 
pus reficientibus ac saginantibus erat instructior. 
Symposia ejus Platonicis tanto prestantiora, quanto 
theologia, et Christiana philosodhia (qua dapes suas 
condire et aspergere golebat) Platonicam antecellit. 
Quod si quid in eis à virtute aversum aliquibus, ut 
nobilibus et arma profitentibus (quibus sepe minus 
est cure pietas et Christiana religio, et & quibus, 
ut nobilissimis et clarissimis parentibus ortus, in- 
visebatur) excideret, mox eos ita amice corripiebat, 
tantaque cum venustate et sale,ut ipsos statim dioli 
aut facti poniteret. Norat enim ille alter evangeli- 
cus Samarites oleum lenitatis,et vinum austeritatis 
ita miscere et temperare, 8ο vulneribus peccatorum 
infundere, ut illis facile ac sine dolore mederetur. 
Quare ad eum postea meliores redibant, et ab ejus- 
modi abstiaebant. 

Amicis fuit amicissimus et offlciosissimus. Ad 
conciliandos inter se dissidentes paratissimus, nulli 
inimicus, pacem cum omnibus, quantum fleri po- 
tuit, colens. Quod si quid dissidii sive disputando; 
sive quid aliud faciendo, forte suboriretur, mox 
illud componere studebat, 8ο diligenter cavebat, ne 
s0l occideret super iracundiam. Longius excurreret 
narratio si singula (de quibus alias fortasse fusius, 
nam pro viri dignitate et merito nihil mihi hacte- 
nus diotum videtur satis. Tanto enim ampliora 
meretur laudum suarum preconia vita functus, 
quanto magis ea superstes, ac modestus aversaba- 
tur) in quibue vir tantus excelluit, ac se laudabilem 
et admirabilem prebuit, commemorare vellem. Hoo 
unum tantum adjiciam, non sibi, sed Ecclesie na- 
tum fuisse, totumque ei addictum et consecratum. 
Quare cum nihil ardentius cuperet, quam quidquid 


mis cardinalibus Pelveo, Sirleto, Caraífa, Baro 
subdatario, Gerardo Ursio, Morino, aliisque ei no- 
mine pietatis et litterarum conjuncetissimis, quos et 
ipse scriptis suis celebravit) typis mandat, et hoc 
opus ob grassantem pestem pridem intermissum 
urget, renascitur alvi profluvium, quod mox comi- 
tentur parotis οἱ catarrhus ubertim in pulmones 
defluens : phthisi quippe interiit, Sentiens autem 
ingravescere morbum aliquot ante dies quam extre- 
mum clauderet, quasi cum Ezechia audisset ab 
leaia : Dispone domui tua, cras enim morieris **,sa- 
cris primo postulatis, et pie sumptis, atque postea 
repetitis, (nam dum bona valetudine frueretur in 
celebrandis tremendis mysteriis creberrimus et re- 
ligiosissimus erat) de singulis sive quc: ad animam, 
sive que ad corpus, sive que ad rem domesticam, 
et temporaria pertinerent, ita disposuit, ut nihil pe- 
ne intactum reliquerit, eique fere omnia ad animi 
voluntatem fluxisse viderentur. Quanta vero fide, 
quam ardenti charitate, quam profunda et abjecta 
(sed spe meliorum erecta) humilitate hoc sacrum 
viaticum, in quo summum semper presidium col- 
locaverat, et quo se in celestem montem invitis 
omnibus hostibus ascensurum sperabat, sumpserit, 
vix sermone explicari potest. 

Duo autem, dum alia multa pretereo, tum ma- 
zime pr*stitit. Alterum, quod, viso Domino, ei de 
tot tantisque ab eo acceptis beneflciis gratias ex 
&nimo, et quantas potuit, egerit, ac potissimum 
quod peropportune et ad vite extremum (quasi vi- 
deret in se adimpletum, quod summis votis David 
poscebat his verbis : Ne projiias me in tempore 
senectutis, cum defecerit. virlus mea, πε derelinquas 
me 09) Dominus servum, Deus creaturam, rex sub- 
ditum, summus medicus egrotum, vita morientem 
invisere, et sub tectum suum intrare dignatus sit, 
ac cum eo velut in lecto decumbere,qui cum Jose- 
pho fuerat in carcere, et cum Jonaiin piscis ventre: 
Amicus quippe certus inreincertacernitur. Alterum, 
quod commissa sua gravissime detestatus, eorum 
veniam summa cum poanitudine et cordis contritio- 
ne petierit.In quibus tam piis et elegantibus verbis, 
aut velut cygneo quodam cantu usus est, ut astan- 
tes in sui admirationem raperet, ac eis lacrymas 
excuteret. 


haberet ingenii, doctrine, opum, et virium in ejus ῃ Pridie vero quam piam efüaret animam sacro 


utilitatem et obsequium profundere, timeretque ne 
morte quam illi frequentes morbi minitabantur, 
prereptus labores suos et studia posteritati relin- 
quere non posset, e Turonensi Tossiniaco nostro 
nondum bene obfirmata valetudine, ex alvi proflu- 
vio debilitata, mira animi alacritate in hano urbem 
se contulit. 

Ubi cum iterum omnia divi Gregorii Nazianzeni 
opera repurgata et multo auctiora facta (conquisitis 
nimirum undecumque veteribus Grecis exemplari. 
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eliam oleo inungi voluit strenuus Christi atbleta, 
qui bonum certamen certaverat, cursum consum- 
maverat, fidem servaverat, ne qua parte compre- 
hendi posset ab inimisis illis, qui toto quidem vitas 
tempore, sed maxime calcaneo nostro insidiari so- 
lent. In qua sacra et extreina unctione cum a San- 
severiano curione suo Jacobo Prevotio theologo 
eximio de more sanctissime Triadis misericordia, 
et celitum imploraretur pairooinium, in singulis 
ea spe et fiducia respondebat, ut eorum paratam 
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sibi opem, et cum Jacob castra Dei**, vel, cum Eli- A Natalem Domini diem. De cujus mystezio postquam 


850 igneos et auxiliares circa se equos et currus 
videre videretur 9 : Angeli enim Domini in circuitu 
timentium eum**. Unde nullo unquam metu mortis 
consternatus apparuit, quin eo vegetior et alacrior, 
quo se majori et potentiori comitatu stipatum, et 
portui, post trajectum hujus seculi procellosum et 
periculis plenum fretum, propinquiorem sentiebat. 

In hoc autem postremo suo morbo patientissimus 
ut aliisin omnibus semper fuit, nihilquealiud quam 
de Deo, deque summa ejus erga peccatores miseri- 
cordia, velut vastum quoddam mare omnia peccata 
obruente, audire volebat. Cumque de ea sepius 
verba facerem, et de saeculi hujus miseriis, deque 
eis oppositis gaudiis coelestibus que hinc emigratu- 
ros solari et exhilarare solent, jubebat ut de pec- 
cati eliam gravitate et feetore dicerem, quo magis 
suorum (qua certe vel nulla, vel paucissima, eaque 
que humanitus admitti solent, et a quibus vix opti- 
mus quisquese vindicarepotest, in eounquam anim- 
adverti : sed justus est prior accusator sui) eum tee- 
deret, majorique dolore et horrore concuteretur. 
Gaudebat οἱ Psalmographi hemistichiisad excitan- 
dam suam et mentem, el memoriam eorum que 
ipse sanus ad mortis (quam letus et pervigil exspe- 
ctabat : quip»e cui vivere Christus, et mori lucrum 
esset 9) viaticum sibi paraverat. Nam paucis audi- 
tis (siquidem plura ejus cerebrum ferrenon poterat) 
ipse postea sublatissemperin altum oculis hec apud 
se meditans, et more mundorum animalium rumi- 
nans velutin colum rapiebatur. Cumque illi perpe- 


tno assiderem, et quid ageretacitus aliquando con- C 


templarer, ipse meditando vel precando fessus : ΑΡο 
vero, inquiebat, dic aliquid. Tum ego de thesauro 
biblico proferebam modo nova quedam, modo ve- 
tera *, eosque animi cibos, quibus eum libenter 
vesci, palatoque ejus arridere ad Rebeccs imita- 
tionem noveram. Dicebam et de salutifere crucis 
mysterio, cujus imaginem, ut. verum serpentem 
eneum ab omnibus venenatis antiqui serpentis mor- 
sibus curantem, fixis oculis intuebatur *, osculaba- 
tur, amplexabatur : hacque, velut scala Jacob, ad 
Dominum ipsi innixum et suffixum, ao sibi quasi 
manum inde porrigentem rapi, etin celum ascen- 
dere videbatur 3, Accersi et ipse jussit amicos, ali- 
quos theologos viros doctos et pios, quorum con- 
soletiones libentissime excipiebat. 

Ita prorogata est illi vita (nam toto pene Adven- 
tus tempore in leoto decumbens, eo, velut suggesto 
in presdicandis Dei laudibus usus est)in sanctam 
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multa me dicentem audiisset, et plura ipse medita- 
tus fuisset (nam vox illi impediente fluxione libera 
non erat) bora nono serotina, pulsante Sorbones 
campana, velut sead somnum compositurus : Sub- 
vehite me, ait astantibus. Mox ego, qui ex ejus 
verbis aliquam dicendi occasionem semper capta. 
bam, et vultum ejus jam immutari videbam : En, 
aio, subvectus es : sed altius, el in celum ipsum 
subvehendus. Ecce chorus angelorum: et ille cole- 
stis militie exercitus, qui hodie de colis in mun- 
dum descendit ad personandas Dei laudes, οἱ ad 
pios omnes exhilarandos, ad te etiam accessit, te- 
que circumstat, illi adjuncto fratre tuo a Gallione. 
(Erat enim ei frater ille prior novs Charthusism 
Gallionensis charissimus et desideratissimus, cum 
propter nature et magne necessitudinis, que illis 
ab infantia intercesserat, vinculum, tum propter 
singularem animi ejus candorem, et summam vites 
integritatem.) En, ecce, aio, hi te omnes aperto sinu 
et obviis ulnis excepturi exspectant, eo erga te, quo 
erga Lazarum, funoturi officio, utque hinc cum illis 
in celum migres. Tum, Amen inquiens (presente 
et audiente communi amico Genebrardo) obdormivit 
in Domino inter meos amplexus, postquam annos 
plue viginti continuos simul amicissime et in utra- 
que fortuna versati sumus. 

Dicere enim aliquando solebat cum de me aliis 
sermones sereret, nos dextras societatis (sic enim 
de alumno suo amice loqui solebat) dedisse, nulla vi 
nisi mortis disjungendas. Quod summo Dei beneficio 
inter alia multa mihi contigit. Nec enim ullo alio 
unquam diutius et familiarius usus est, nec alteri 
cuiquam (ni fallor) sua libentius ac fidelius arcana 
commisit. Quas ob res, et in grati animi testifica- 
tionem hoc ejus elogium soripsi, eiqueluctuosissime 
parentavi. Obiit autem servus Domini, et litterarum 
decus anno elatis sus quadragesimo septimo, Lu 
letie Parisiorum, in :edibus amici Gilberti Gene- 
brardi theologi Parisiensis, divinarum Hebraicarum 
litterarum professoris, anno salutis MpLxxxi hora 
nona serotina diei illius quo Christus Dominus in 
mundum venit, uteum, caterosque pios ejus simi- 
les incoselum assumeret. Ejus corpus multis studiis 
vigiliis, ac laboribus pro Dei Ecolesia dum viveret 
protritum et exhaustum, in choro edis Sanoto Se- 


] verino sacre ad magni altaris dextram dormit in 


pulvere, donec a Domino excitetur, ac beatzsanim ee 
ganctorum laborum suorum socie et consorti ite- 


rum uniatur. 


. II, 41. * Paal. xxxi, 8... Prov. xvin, 117. 0 Philipp. 1, 21. ** Matth, 
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SIMILIA 


SIMILIA QUIBUS D. GREGORIUS NAZIANZENUS IN SUIS IPSIUS SCHIPTIS EST USUS 


ORDINE LITTEBARIO DIGESTA. 


A 


JEqualitas rerum omnium apud Deum: et in corpo- 
ribus eminentes ac demissse partes ex quibus pulchri- 
tudo nascitur, seu etiam que se in terra efferunt, et 
qua eubsidunt. E 280. 

Amicitia, et flamma ignis, 239. 

Amicorum disjunctorum redintegratio ; et plantarum 
per vim in diversum tractarum reunio, 183. 

Amicus post afflictionem, et post bostilem impetum 
suppetie, seu etiam post tempestatem gubernator, post 
cicatricem medicina, 243. 

Amores corporum, et flores veris, seu etiam namma, 

Anima versuta ac fide dubia praedita, et vulpes, 

491. 

Anima mulüplici virtutis οἱ discipline genere 

ornata, et navis omnis generis mercibus onerata, 


Animarum curandarum ratio, et corporum medicine, 


Animi nobilie et egregia indoles, vania studiis occu- 
ata, οἱ imperiti athlete aerem plus quam corpora 
erientes, 389. 

Animus, et via, . .33. 

Antistes, et qui multiplicem 8ο variam belluam cicu- 

rare ac ducere aggreditur, 33. 

Athanasiue, et adamas, sive magnes, 406. 

Avarus, et facultates raptu collecti, , , 881. 

Avarus, et infernus, ignis, mare, et si qualia impleri 

nequeunt, 314. 


B 


Baptismi ministri probi vel mali; et annuli diverse 
meaterim, 712. 


Ad baptismum accedentes, et febricitantes, 699. 
Basilius, et aquila, 251. 
Basilius adhuc juvenis, et pullue equinus vel ur. 


Basilius officio probe functi& benignus, peccanti- 
bus autem severus, et leo, seu etiam histrio, HA 
Basilius, et ol, 824. 
Bellum civile ac domesticum foventes, et qui pro- 
prias carnes morsibue appetunt, 138. 


C 


Calamitates, et ignis, - 120. 
Charitas, οἱ plante, per vim in diversum tracte, et 
deinde laxate, . . i25. 
Christiani in virtute quotidie non proflcientes, et 
trochi scuticee vi in orbem rotati, 447. 
Christiani Catholici, et milites ejusdem exercitus in- 
vicem se ex armorum signis agnoscentes, . 
Christiani Catholici inter se dissidentes, et furentes 
qui in propiias carnes seviunt, . 438. 
Christiani mortui qui loco male aique improbe 
distrahuuntur, cum doctrine vinculo constricti sunt : 
et oculi distorti unam eamdemque rem cernentes ; 
ac non obtutu, sed situ duptaxat inter se dissidentes, 
Christianorum lingue, et Nili cataracte, vel etiam 
solis radius, 474. 


Christus aliorum salus, et aliorum ruina ; et regula 
τοσο parcens, et superfluum resecans; itemque sol 
sanis oculis splendorem afferens, et imbecilles obscu- 
rans, 322. 
ü Christus Judiis quaedam permittens ; et medici egro- 
i8, 512. 

Concio gravidam mentem feriens, et ferrum silicem, 

32 


418. 


Constantes in adversis, et petra, 
411. 


Contentio et flamma per stipulam currens, 


D 


De Dei natura disputantes: et. qui aerem totum 
haurire tentant, 5523. 

Deum cognoscere cupientes, sine corporearum aec 
sensilium rerum adminiculo; et qui umbram suam 
&utevertere, vel etiam oculos rebus in aspectum 
cadentibus citra intermediam lucem et aerem con- 
jungere, aut pisces extra undas volvere conantur, 


505. 
Deus, et sol, 235. 407, 693. 
Deus anime morbum adventu suo indicane, et sol 
oculorum imbecillitatem prodens, 235. 
Deus, hujus universi conditor; et citharcdus, seu 
cithare confector, 499. 
Deus muneribus nostris vinci nequit: et umbram 
suam nero praeterire, ut nec corporis magnitudo supra 
caput sese efferre potest, 272. 213. 
eus Pater essentia trinus, et fons quinam bifluus 

&c bifidus, Vide infra Trinitas. 
Disputantes acrius pro verbo quam par sit: et in- 
sani, 492. 
Ex disputationis unius tedio, ad ceteras omnes nau- 
seaDles, et qui ex unius cibi fastidio cibos omnes 
avereantur, 551. 
Disputationibus stringendis vel solvendis dediti, et 


qui in theatris certamina proponunt, 488. 
Dissidii compositio, et membrorum corporis consen- 
sus, 184. 
Dissidium Christianorum, et nocturna pugnet, 58i. 
Doctrina, et cibus, 341. 


Doctrina jejuna ac minuta, et aranearum telm, 


Doctrinam adulterantes, et qui vinum aquse miscent, 


E 
Ecclesia, θἱ corpus humanum, 586. 
Ecclesia Dei, et Mosis tabernaculum, 368. 


Ecelesia recte composita, et hortus, celum, et cor- 


pus 250. 
Ecolesite pastores, et membra corporis, 12. 
Episcopatum ambientes lucri causa, ei navigantes 

questus gratis 641. 


Episcopi, et in pendulo et sublimi fune gradientes, 
Episcopi, el pastores, 16. 
Episcopus vel concionator evangelicus; et bellus 
multorum capitum moderator, . 
Ethnici & divino afflatu constitutionis sue robur 
non habentes, et radices quee quod stabili loco minime 
fixe» sint undis feruntur, 140. 


F 
Felicitatis presentis conservatio, el eggrorum corpo- 
rum curatio, 110. 
Fidei desertores, et semen snpra petram siccam semi- 
natum, 82. 
Fidem nostram irridentes ut incertam, et qui oculo- 
rum vel aurium vitio laborant, 33. 
Filius Dei, et solis splendor, 382. 
Filius Dei homo factus, et sol nube tectus, 903. 


Filius Dei iniquitates nostrae in se suscipiens, et 
ignis ceram conllciens, aut ctiam solis radius lerre 
vaporem absumens, | $48. 

Filius Dei, et Spiritus sanctus, et lumen ος o 

Fortunarum omnium suarum periculo dimicans, et 
malus pugili seu etium gubernator navis, 192. 


G 


Gregorius acerbitate et moestitia impletus, et puero- 
rum ad fulgetra affectio, 236 


Gregorius et silex ex quo latens ferro excutitur 


6, 
Gregorius cum amicis in gratiam rediens, et plan- 
te per vim in diversum tracte, ac deinde laxate, 


183. 
Gregorius maledictis impetitus, et arbor excelsa 
quam aure circumfluunt, 420. 


Gregorius Basilii laudes celebrans: et athlete cur- 
rentes, 111. 
Gregorius de disciplinis et litteris locuturus, et 
qui quod in aere et terra est aut utile aut gratum de- 
cerpunt: aut etiam qui igne, cibo vel ferro utuntur, 
Gregorius, et polypus, 785. 
Gregorius Ecclesiam Constantinopolitanam suscipiens, 
et navi periclitanti, vel urbi obsidione cincte opem 
ferentes, vel etiam «sedibus flammis conflagcantibus 
aquam injicientes, 639. 
;regorius ad suuin rediens episcopatum : et fluvius, 
qui non nisi coactus per acclivia fertur, sed per decli- 
via celerrime labitur, 412 
Gregorius oblectamenotis labores diesolvens, et cor. 
nuum arcus laratio, ATI. 


H 


Heresia, et letale poculum, 898. 
Hieresis contrita paululum adhuc et languide palpl- 
tans, et serpentis intercisi cauda, 620 
Hegretici esie gloriam detondentes, et qui Samp- 
soni erinem abstulerunt, vel] etiaro arcem quamdam 


expognontes. 402. 
as»retici Catholicorum erratis imminentes, et musce 
vulneribus, 491. 
Homines sub imperio, et membra corporis, 113. 
Hominis passiones, et anni partes, 840. 


Homo prudens ac cordatus, et aurum, 17. 
Homo sapiens in sermone, peritus autem animo, et 
sepulcra, 301. 


omo erectos incedens, et qui navigat, 217. 

Homo fortis et generosus, et equus, 581. 
I 

Improbitas, et (lamma, 426. 


Impuri de Deo disputantes, et qui egris oculis solis 
radios intuentur, 489. 
Inconsetantes, et polypi, 641. 
Inimicitias exercentes, et eadem terra, que sanis 
immota, et vertigine laborantibus videtur instabilis, 
M7. Seu etiam idem columnarum intervallum, quod 
his qui propius majus, qui longius remot: sunt, minus 
videtur, ibid. 
Iratus, et /Etna, 129. 


EX OPERIBUS GREGORII COLLECTA 
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J 
Julianus, et Rapsaces, 198, et simia, 139. 
Julianus, et qui sementem facit, aut qui ignem exci- 
9 . 157. 
Julianus, et /Etnius ignis, 120. 


Julianus, et Chameleon, 105, vel etiam Proteus. 

. ibid. et 118. 
Julianus adversus Christianos, et venator, 106. 
Julianus, et ii qui cibis toxicum immiscent, 111. 
Julianus mulliplices Christianis persecutiones parans, 
et draco, atque etiam fulmen, . 
Julianus suam occullans impietatem, et ignis in 
obecura et crassa materia latens, vel fontes per specus 
quosdam fluentes, 90. 


Juventus imperita, et temeritas inconsulta, 48. 
L 
Lex vetus, et medicus, vel etiam prud. ns equoru 
domitor, P 1 855. 


Lex vetus, et maceria, 855. 


M 


. Machabei septem martyrium patientes, et fluctuum 
jactatio, 296. 
Machabeorum septem fratrum mater suos filios cer- 
nens in tormentis, et avicula pullos suos ab angue 
arripi contuens, 94. 
Martyres, et nodi, 366. 
Martyrum gloria ex mysteriis istis, migrantium, 
εἰ sol ex nube qua obducebatur prius liberatus, et 
ver poat hiemem, atque etiam «edatis ventis equor, 


Mens que id quod sentit verbis exprimere ne- 


quit, et incessus hominum torpore laborantium; 
T80. 

Moror, et zizania, 336. 
Mors, et portus, 332. 


Mortui, et peregrini qui in patriam redierunt, 332. 
Multitudo populi, et instrumentum musicum multis 
fidibus constans, .. 
Multitudo cupiditates euags coercens, et ignis in ma- 


teria latens, aut annis represeus, 132. 
N 
Nonne Gregorii matris pietas, et sol, 337. 


0 


Officium suum desereptes, et athlete legea pales. 
ire non servantes, item et s&groti medico maledicen- 


tes, 322. 
P 

Pastores imperite docentes, et sepie, 157. 

Pastoris funetio, et cibus, 250. 

Peecator, et aspis surda obturans aures euas, 22. 


Peccatores seipsos gravissimis malis afficientes, et 
qui carnes proprias commordent, 22. 
Philosophantes extra tempus, et athlete extra are- 
nam prestantissimos 4e jaclautes, vel etiam guberna- 
lores artem euam iu tranquillitate magni facientes, 
. -- . 478. 

, Philosophi in speciem sciti et elegantes, et mu- 
liercule nativa pulchritudine destitntte, ad colores 
confugiente», . 
. Pietatis cultores ab orthodoxis non in parvis dogma- 
ur preecial, et aqua quie manu comprehensa per digitos 
effluit, 409. 
Praecepta sapientum, et stimulus, 891. 
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Prefecti ecclesiastici, et aubterranece aque, — 737. 
Prefectorum ac subditorum conditio, et varii va- 
riorum animalium motus atque impetus, sicut et 


etatum ac qualitatum inter horines discrimen, 

Prosperitas, οἱ venti, aul etiam littere in arena 

scripte, 270. 
S 

Salutis vie, et vite humane instituta, 601. 


Sapientiae defectus et excessus, el regule additio 


&ut subtractio, . 
Seminis germina, et venli naufragia, 135. 
Senectus prudens, et considerata tarditas, 48. 
Sermo, et musicus concentus, 135. 
Sermo, et cibus, 317. 


Sermo de rebus suaviasimis, et oculi spectacula cer- 
nentes, 181. 
Sophistarum contentionibus qui oblectapntur, et qui 
equestribus certaminibus letantur, 184. 
Studium preceps, et semina quse in petras cecide- 
runt, et fundamentum in arena jactum. 48. 


T 


Trinitas, et margarita undique fulgens, 
Trinitas, et sol, radius, atque lux, 


651. 
570. 
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V 


Verba stulta, quibus nugacitas conjuncta est, et 
varie anime cure quas multiplex ináomniorum especies 
subsequitur, 1. 

Verba vana, et magna insomniorum ars, 881. 

Via impura iter facientes, ac sese leviter inquinan- 
tes, οἱ qui compedibus vincti non nihil progrediuntur, 

05. 


Violentia ac necessitate expressum, et planta per 
vim manibus inflerza, 19. 
vir parvus onus aliquod subiens, et qui turrim edi 
cat, . 
Virgo tota Deo amore conjuncta, et aquarum proflu- 
via plumbeis canalibus inclusa, 9. 
Virtutem amplectentes, et. qui clarissime lucis tem- 
pore iter faciunt, 816. 
Virtutum preestantissima, et prati florum fragran- 
tissimus, et pulcherrimus, 258. 
Vita, et carcer, eeu etiam stadium, 323. 
Vita hominum, et torrentium transitus, 874 
Vita activa et contemplativa, et mare ac terra, 817 
Vita humana, et mare, ATI. 
Vitee humane vanitas, et avis volatus, navie in mari, 
pulvis, vapor, ros matutinus, flos, 9211. 
Vitiose implicantes, et qui in obscura caligine ober- 


rant, 43. 
Vitium, et aqua, sive elia'n festuca, 435. 
Vitium, et absinthium, 18. 





PROVERBIA οὗ SCITE ET APPOSITE CITAVIT D. GREGORIUS NAZIANZENUS. 


À 

Absalonis manus, $94. 

In abyssi vestigiis deambulantes, 504. 

Auri imbecille tonitrui sonum committere, 136. 
B 

Bills etiam aliqua utilitas, . 426. 

Briarei manus, 334. 
G 

Crates Cratetem Thebanum libertate donat, 815. 
F 

Ferrut quandiu calet, frigida obduretur, 14. 

Figulinam in dolio diacere, 35. 

In fonte medio siti cruciari, 109. 

Frontem perfricare, 22. 
G 

Gutta cavat lapidem «sepe cadendo, 337. 
H 

Hirundo una non facit ver, 681. 
L 


Laote adhuc utentibus solidum cibum committere, 
Leonem ab unguibus laudare, et statuam ab umbra, 
2233. 


Luto lutum purgare, 466. 

Luto margaritam committere, 736. 
M 

Manibus vinctis linguam armare, 492. 
N 

Nudo capite in flagitium prorumpere, 32. 
0ο 

Obolo nihil preeatantius, 115. 
P 

Pedites ad Lydum currum, T81. 

Phoebus sine ere non divinat, 445. 
S 

Sau! num inter prophetas ? 16. 235. 

Solem infirmis oculis committere, 136. 

Sus in ceno provoluta, 101. 
Ü 

Ultra Gades transmeare non omnibus concessum, 

189. 
Y 

Vestem hanc Histieus consuit, induit autem Arista- 

goras ; de Samiorum tyrannide, 151. 

Vulneribus scatenps, aliis mederi tentat. 18. 
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MONITUM IN SEQUENTEM ORATIONEM 08, 


1&1. Inter orationes Gregorii primam illa sibi sedem vindicat, que quadragesimo primo 
loco ab editoribus Parisiensibus numeratur ; quamvis in omnibus pene codicibus ceteris 
premissa sit orationibus. Regii namque plusquam quadraginta sunt codices, in quibus or- 
dine prima est Oratio in Pascha et tarditatem. Primum quoque locum tenet in Anglicanis, 
imperatoriis, etc., ut vel editis catalogis notum. Quin ipsa orationis verba eam omnium 
primam esse oslendunt satis. ᾿Αναστάσεως pipa, καὶ ἡ ἀρχὴ δεξιά’ « Resurrectionis, inquit, 
dies faustumque principium. » — « Principium, inquam, sermonum et initi pastoralis officii. » 
"Apy?) τῶν λόγων µου, xal dj ἀρχὴ τοῦ διδάσκειν καὶ τοῦ προΐστασθαι. Ita post veterem scholiastam 
Nicelas. Ἐντεῦθεν γάρ, ait apud Lambecium (79) ille, ὁ θειότατος οὗτος Πατὴρ τῶν ἑαυτοῦ λόγων 
ἀπήρξατο, Id est : « Hinc enim divinissimus ille Pater sermonum suorum initium duxit. » 

ll. Idem astruit Basilius insigni scholio , quod in commentario exhibetur : imo inedi- 
tus alter scholiasta, qui in Colb. cod. 3063, in orationem secundam in Pascha, hec ver- 
ba : Ὦ λόγε θεοῦ, « Ο verbum Dei, » etc., sic commoentatur (80) : « Habes itaque nunc oratio- 
nem hanc nostram, non quidem primitias, neque primam, ut illa (que sic incipit) Re- 
surreclionis dies. » In eam denique sententiam cum veteres tum recentiores iverunt. Nec 
enim moror quod Leuvenklaius in sua nuncupatoria epistola ait: « Ratione temporis, si- 
quidem Elie Cretensi et Nicete Serronio credimus, esse prima debeat oratio, » que in Pa- 
risiensi Greco-Latina editione ordine secunda est. Etenim longe aliam esse Nicete mentem 
modo vidimus. Elie vero sententiam alibi refellemus, quam interim explodit satis utrius- 
que orationis principium, et finis istius : ubi Theologus : « Jam sermones, inquit (81), ha- 
betis, quorum desiderio tantopere flagrabatis ; » sermones hucusque denegatos, quorum 
studio eo amplius ardebant, quo diutius illi differebantur. Que quidem interpretatio non 
nostra, sed ipsius est Gregorii, ut tota oratio tertia, alias secunda, probat, atque in eam admo- 
nitio demonstrabit. 

Ill. Hec igitur prima omnium scripta dictaque fuit oratio anno Christi 362, pridie Ka- 
lendas Aprilis, qua die, juxta Bucherium, hoc anno festum Pasche incidit. Qua vero occa- 
sione quibusve de causis, infra commodius admonitio in Apologeticum magnum  declarabit. 
Brevis illa quidem oratio: verum certe, rerum habita ratione, amplissima ; tametsi temere 
fluens et dissipata forsitan prima fronte videatur. In ea resurgentis Christi mysteria, cum 
defensione tarditatis sue, et utrumque cum preceptis morum ita conjungit , ita singulis 
singula miscet, ut oratio panegyrica tota, tota moralis, apologetica tota pene possit appel- 
lari. In ea se idem accusat οἱ defendit, demittit et extollit, paret et imperat, benevolentiam 
captat et objurgat. Denique dum esse pastor bonus exoptat, ipsum quem esse exoptabat, 
se demonstrat, 3 et Christo alacriter commorientem et una simul resurgentem, novum ho- 
minem, quem pastorem oves sequi debeant et audire. Munerum autem injecta mentio, 
quam artificiosa, quam apta festo, preceptis morum, laudibus patris, sibi ipsi tam magni- 
fice quam modeste ac necessario, novo sub patre pastori vicario, commendando! Atque 
hsec est prima Gregorii, et, si Basilio credimus extemporalis oratio. 


(78) In omnibus pene mss. haoc oratio primam sedem occupat. - 
9) Lambec. in catal. ad cod. 97. 


80) Νῦν μὸν ἔχεις τὸν λόγον τοῦτον, ox ἀπαρχὴν, οὐδὲ πρῶτον, ὡς τὸ, ἀναστάσεως ἡμέρα. 
δι) In Monito sd orat. 3! ' ph P ' 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΝΩΝ 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ Ὁ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


AOTOI. 
S. P. N. GREGORII THEOLOGI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
ORATIONES. 


ORATIO 1’. 


8 In sanctum Pascha et in tarditatem. 


I. Hesurrectionisdies,faustumque principium.Hao 
celebritate exsplendescamus,ao mutuo nos comple- 
ctamur. Dicamus, fratres, his etiam qui nos ode- 
runt *, nedum his qui per charitatem aliquid fece- 
runt, vel passi sunt. Resurrectioni omnia condone- 
mus ; veniam alii aliis demus, tum ego qui lauda- 
bilem vim perpessus sum, hoo enim nuno adjicio, 
tum 4 vos qui laudabiliter vim attulistis, si quid est 
quod mihi tarditatis causa succenseatis. Quando- 
quidem ea fortassis apud Deum melior est atque 
prestantior quam aliorum celeritas. Bonum enim 
est, et Deo parumper sese subducere, ut Moyses 
ille olim *, ac postea Hieremias 5, et rursus ad vo- 
o&ntem prompte atque impigre accurrere, quemad- 
modum Aaron * et Isaias ", modo utrumque pio ani- 
mo fiat, alterum ob propriam infirmitatem, alterum 
ob vocantis potentiam. 

lI. Mysterium unxit me ; mysterio paululum se- 
cessi, quoad ipse me explorassem ; cum mysterio 
etiam simulintroeo, preclarum timiditatis inflrmi- 
tatisque mes adjutorem, diem huno asciscens, ut, 
qui hodierno die α mortuis surrexit, idem me quo- 


? 168. Lxvj, 5. * Exod. iv, 13. ὅ Jerem. 1, 6. 
ὦ Alias XLI, que autem 1 erat, nunc 2. — Habita 


anno 302. 


(82) Θεολόγου. Gregorio nobile Theologi co- 
nomen ascribunt ducenti saltem manu exarati co- 
ices. Vide in Pref. 

(58) Τὸ ἅγιον Πάσχα. Sic Par.; deest in plu- 
ribus. 

(84) Δι’ ἀγάπην. Billius, « propter charitatem et 

benevolentiam. » 

(85) Μέμφοισθε, Par, cod. µέμφεσθε. * 


À 


* Exod. iv, 27. 


ΛΟΓΟΣ A. 


Etc τὸ ἅγιον Πάσχα (33) καὶ εἰς τὴν βραδυτῖτα. 

Α’. ᾿Αναστάσεως ἡμέρα, καὶ ἡ ἀρχὴ δεξιὰ, καὶ λαμ- 
πρυνθῶμεν τῇ πανηγύρει, xai ἀλλήλους περιπιυξώ- 
µεθα' εἴπωμεν, ἀδελφοὶ, xal τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς, μὴ 
ὅτι τοῖς δι ἀγάπην (84) τι πεποιηκόσιν, f, πεπονθό- 
cv συγχωρήσωμµεν πάντα τῃ ἀἁναστάσει δῶμεν συγ- 
γνώμην ἀλλήλοις, ἐγώ τε b οραννηθεὶς τὴν xaÀ3v 
τυραννίδα, τοῦτο γὰρ νῦν προστίθηµι, καὶ ὑμεῖς οἱ 
καλῶς τυραννήσαντες, εἴ τί µοι µέμφοισθε (85) τῆς 
βραδυτῆτος, ὡς τάχα ve χρείττων (86) αὕτη καὶ τι- 
µιωτέρα θεῷ τῆς ἑτέρων ταχυτῆτος' ἀγαθὸν γὰρ καὶ 
ὑποχωρῆσαι θεῷ τι μικρὸν, ὡς Μωύσης ἐχεῖνος τὸ 
παλαιὸν , καὶ Ἱερεμίας ὕστερον , καὶ προσδραμεῖν 
ἑτοίμως καλοῦντι, ὡς 'Aapov τε καὶ Ἡσαῖας, µόνον 
εὐσεθῶς ἀμφότερα, τὸ μὲν διὰ τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν 
(87), τὸ δὲ διὰ τὴν τοῦ καλοῦντος δύναμιν. 


B'. Μυστήριον ἔχρισέ µε, µυστηρίῳ μικρὸν ὑπεχώ- 
pnca (88), ὅσον ἐμαυτὸν ἐπισκέψασθαι ' μυστηρίἰῳ 
xat συνεισέρχοµαι (80), καλὴν ἐπαγόμενος τῆς luc 
δειλίας καὶ ἀσθενείας ἐπίκουρον τὴν ἡμέραν, ἵν 6 
σήμερον ἐκ vexpüv ἀναστὰς xàpk καινοποιήσῃ τῷ 


7 [sa. νι, 8. 


(86) Ὡς τάχα γι χρείττων. « Quandoquidem. » 
Sio Bas., rectius quam Nicetas,quem secutus est Bil. 
qui vertit « quanquam. » 

(87) ᾿Ασθένειαν. Bil. « imbecillitatem. » 

(88) Ὑπεχώρήσα. Bil. « cessi ut meipsum inspl- 
Qerem et explorarem. » 

(89) Σχνεισέρχοµαι. Par. συνέρχοµαι. 
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πνεύµατι, καὶ τὸν καινὸν (90) ἑνδύσας ἄνθρωπον, Bip A que spiritu innovet, nevoque indutum homine 5, 


τῷ καινῃ κτίσει (91), τοῖς κατὰ θεὸν γεννωμίένοις, 
πλάστην ἀγαθὸν καὶ διδάσκαλον Χριστῷ καὶ συννεκρού- 
µενον προθύµως καὶ συνανιστάµενον. 


I'. Χθὲς ὁ ἁμνὸς ἑσφάζετο, xal. ἐχρίοντο αἱ φλιαὶ, 
xal ἐθρήνησεν Αἴγυπτος τὰ πρωτότοχα, xal ἡμᾶς 
παχρῆλθεν ὁ ὁλοθρεύων, καὶ fj σφραγὶς φοθερὰ καὶ al- 
δίσιµος, καὶ τῷ τιµίῳ αἵματι ἐτειχίσθημεν (92): σή- 
µερον χαθαρῶς ἑφύγομεν Αἴγυπτον, καὶ Φαραὼ τὸν 
πικρὸν δεσπότην, καὶ τοὺς βαρεῖς ἐπιστάτας, καὶ τοῦ 
πηλοῦ καὶ τῆς πλινθείας (93) ἠλευθερώθημεν (04): 
χαὶ οὐδεὶς ὁ χωλύσων ἡμᾶς ἑορτάζειν Κυρίῳ τῷ Osip 
ἡμῶν ἑορτὴν τὴν ἑξόδιον, καὶ ἑορτάζειν, οὖκ ἐν ζύ- 
pn παλαιᾷ καχίας xal πονηρίας, ἀλλ) dv ἀζύμοις 


εἶλιχρινείας καὶ ἀληθείας, μηδὲν ἐπιφερομένους (95) Β 


Αἰγυπτιαχοῦ xal ἀθέου φυράµατος. 

A'. Xgàc συνεσταυρούµην Χριστῷ, σήμερον συνδο- 
ξάζομαι χθὶς συνενεχρούµην, συζωοποιοῦμαι σήµε- 
pov* χθὲς συνεθαπτόµην, σήμερον συνεγείροµαι. ᾽Αλλὰ 
χαοποφορήσωμµεν (90) τῷ ὑπὲρ ἡμῶν παθόντι (97) καὶ 
ἀναστάντι, Xpocóv µε ἴσως οἴεσθε λέγειν, fj ἄργυρον, 
ἢ ὑφάσματα, fj λίθους τῶν διαφανῶν καὶ τιµίων, γῆς 
ῥέουσαν ὕλην, καὶ κάτω µένουσαν, ἧς dcl τὸ πλεῖον 
ἄχουσιν ol xaxol καὶ δοῦλοι τῶν κάτω καὶ τοῦ κοσµο- 
κράτορος (98). Καρποφοβήσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, τὸ τι- 
µιώτατον θεῷ κτῆμα καὶ οἰκειότατον (90): ἀποδῶμεν 
τῇ εἶκόνι (4) τὸ κατ εἰχόνα, Ὑνωρίσωμεν ἡμῶν 
τὸ ἀζίωμα, τιµήσωμεν τὸ ἀρχέτυπον, γνῶμεν τοῦ 
μυστηρίου τὴν δύναμιν, καὶ ὑπὲρ τίνος (2) Χριστὸς 
ἀπέθανε. 


nove oreature, hoo est iis qui secundum Deum 
nascuntur *, fictorem bonum et magistrum donet 
oum Christo alacri animo et morientem et resur- 
gentem 9, 

III. Heri agnus mactabatur, et postes ungebantur, 
luxitque primogenita /Egyptus, ac nos extermina- 
tor preteriit, signaculum quippe terrori ipsi ac ve- 
nerationi fuit, pretiosoque sanguine protecti sumus. 
Hodie "Egyptum omnino fugimus, et amarulentum 
illum dominum Pharaonem, et acerbos presfectos ; 
8ο luto et lateritio opere liberati sumus, neo quis- 
quam est, qui nos Domino Deo nostro exitus fes- 
tum celebrare prohibeat ; et quidem celebrare, non 
ín fermento veteri malitiz et nequitiz, sed in axymis 
sinceritatis et. veritatis !!, nihil /Egyptiaci atque 
impii fermenti nobiscum ferentes. 

IV. Heri cum Christo in crucem agebar, hodie 
simul gloriflcor ; heri commoriebar, hodie simul vi- 
vificor; heri consepeliebar, hodie simul resurgo. 
Itaque ei, qui pro nobis passus est ao resurrexit, 
offeramus. Aurum fortasse dicere me putatis, aut 
argentum, aut texturas, aut pellucidos et ingentis 
pretii lapides, fluxam fragilemque terre materiam, 
humique manentem, oujus majorem partem impro- 
bi fere et servi rerum ὅ terrenarum &o mundi 
principis possident. Imo vero nosmetipsos offera- 
mus, hoc est possessionem Deo pretiosissimam, 
maximeque propriam. Imagini reddamus quod ima- 
gini congruit, dignitatem nostram agnoscamus, 
exemplar honore prosequamur, mysterii vim intel- 


C ligamus, et cujus rei gratia Christus morte funotus 


E. Ieousüz ὡς Χριστὸς, ἐπεὶ val Χριστὸς ὡς 
ἡμεῖς' γινώµεθρ θεοὶ δι’ αὐτὸν, ἐπειδὴ κἀκεῖνος δι’ 
ἡμᾶς ἄνθρωπος. Προσέλαθε τὸ χεῖρον, ἵνα δῷ τὸ βἰλ- 
τιον ἐπτώχευσεν (3), tV ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ 
πλουτήσωμεν' δούλου μορφὴν ἔλαθεν, ἵνα τὴν ἔλευ- 


* Bphes. 1ν, 29, 24. * Joan. 1, 19. !? Rom. νι, 8. 


90) Τὸν καινόν. Οοἶθ]. 1, τὸν v£ov. 

$2 Κτίσει. In edit. Par. κτήσει, mendose. 

92) Ἐτειχίσθημεν. « Quasi muro vallati sumums. » 
(93) Καὶ της πλινθείας. Bil. « et laterum oonfec- 

dori) Ἠλ θερώθη P d. ἠλευθερώμεθ 

ευθερώθηµµεν. Par. cod. ἠλευθερώμεθα. 

(o5) Ἐπιφ νὀμίνους, Ἐπιφέροντες α« ΝΙΠ/] infe- 

rentes /Egyptiaci atque impii fermenti. » Impium 

Arii dogma intelligit, ut observat Nicetas. 


est. 

V. Simus ut Christus, quoniam Christus quoque 
sicut nos. Efficiamur dii propter ipsum, quoniam 
ipse quoque propter nos homo. Assumpsit quod 
deterius erat, ut daret quod preestantius est. Ege- 
nus factus est, ut illius nos inopia divites esse- 


rebant, hortatur S. Gregorius, ut quemadmodum 
illi, ita et nos festum agamus. » Ἐπειδὴ τὸ παλαιὸν 
οἱ υἱοὶ Ἴσραλλ ἑορταῖς Ἡ ταῖς πανηγύρεσι προσέφι- 
ov δῶρα τῷ Κυρίῳ κατὰ τὸν νόµον.... παραινεῖ ἡμῖν 
ιος Γρηγόριος ἑορτάσαι ὥσπερ ἐκεῖνοι. 
(97) Παδόντι, Coisl. 1, ἀποθανόντι. Sio Apost. II 
Cor. v, 15. 
(98) Κοσμοκράτορος. Diabolus « mundi princeps » 
appellatur, non quod mundi rerumque terrenarum 
i 


(96) ᾽Αλλὰ καρποφορήσωµεν. « Jam vero offere- p) illi sit imperium ; sed quod eos, qui scelerate vi- 


mus. » Mos olim fuit, ut in celebritatibus, tum sa- 
eris, tum profanis, dona offerenturDeo, imperatori, 
victori. Quam quidem in Ecclesia consuetudinem 
viguisse canones passim et historie loquuntur.Deus 
ipse sibi dona offerri precepit populo suo his ver- 
bis, ubi de celebrandis tribus preecipuis festis leges 
etatuit: « Non apparebis in conspectu meo vacuus.» 
(Exod. xxi, 15 ; xxxiv, 20; Deut. xvi, 16.) Eadem 
non semel repetit. Credo equidem Gregorii sermo- 
nem ad hec Moysis verba spectare. Sic etiam Do- 
rotheo Archimandrite visum est. «Quandoquidem, 
inquit, doctrina 22, Bibl. PP. Greco-Lat. ed. Par. 
1 t. II, p. 858, « in festivis et panegyricis co- 
tibus Domino dona filii Israel ex lege quondam ofífe- 


vunt, in sua potestate habeat, Nicetas. 
99) Τὸ τιµιώτατον θεῷ κτῆμα xal οἰκειότατον, 
« Possessionem Deo pretiosissim&m. » Sio Billiug in 
rima editione, melius quam in postrema. Bio etiam 
Nicetas : «qui possessio sumus Deo longe pretio- 
sissima maximeque propria. » 
(4) Ty εἰκόνι, « [magini quod imaginis est, » vel, 
« quod secundum imaginem est, reddamus. » Bil- 
lius autem, « imaginis decus imagini reddamus. » 
(8) Ὑπὲρ τίνος. Billius, « pro quo- ν΄ 
(8) Ἐπτώχευσεν. « Egenus faotus est,» sio Il 
Cor. viii, 9, « ut illius inopia divites essetis. » Bil- 
lius vero, « mendicus factus est, ut illius mendi- 
citate ditemur. » 


» 
^H : 
^ * 
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inus !*, Servi formam accepit 15, ut libertatem reci- A θερίαν ἡμεῖς ἀπολάδωμεν (A) κατῖλθεν, ἵν᾽ ὑψωρώ. 


peremus. Descendit, ut eveheremur. Téntatus est, 
ut vinceremus. Contemptus est, ut nos gloria dona: 
ret. Mortuus est, ut salutem nobis afferret. Ascen- 
dit, ut peccati lapsu humi jacentes ad seipsum 
traheret. Omnia quispiam donet: omnia ei, qui 
seipsum redemptionis pretium pro nobis !*, ac com- 
mutationem dedit !*, offerat : nihil autem daturus 
est tantum, quantum 8i se ipse obtulerit hujus my- 


pev: ἐπειράσθη, ἵνα νικήσωμεν' ἠτιμάσθη, ἵνα δοξά- 
cw ἀπίθανεν, ἵνα σώσῃ' ἀνῆλθεν, lv! ἐλκύσῃ πρὸς 
ἑαυτὸν κάτω κειµένους ἐν τῷ τῆς ἁμαρτίας πτώµα- 
τι. Πάντα διδότω τις, πάντα καρποφορείτω τῷ δόντι 
ἑαυτὸν λυτρὸν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀντάλλαγμα (5): 
δώσει δὲ οὐδὲν τοιοῦτον olov ἑχυτὸν τοῦ μυστηρίου 
συνιέντα, καὶ Ov ἐκεῖνον πάντα ὅσα ἐκεῖνος δι ἡμᾶς 


γενόµενον (6). 


sterii rationem probe intelligentem, ac propter illum omnia factum, quecunque ipse propter nos factus 


est. 

VI. Ao vobis quidem, ut cernitis, pastor hic bo- 
nus, qui animam posuit pro ovibus !5, pastorem 
offert; hoc enim sperat, et in votis habet, et a vo- 
bis, qui subestis, postulat, duplicemque pro sim- 
plici seipsum vobis tradit, ac baculum senectutie !! 


baculum spiritus facit; atque inanimato templo B 


animatum adjungit ; huic, inquam, peregregio et 
coelesti, alterum qualecunque tandem illud et quan- 
tulumcunque, ceterum ipsi charissimum, multis 
etiam sudoribus ac laboribus absolutum: atque uti- 
nam laboribus dignum adjicere liceat! suaque om- 
nía vobis proponit. O miram animi magnitudinem, 
vel, ut verius loquar, paternum amorem! Canitiem, 
juventutem, templum, pontiflcem, testatorem, he- 
redem, sermones, quorum desiderio flagrabatis ; ac 
sermones quidem, non temere et in aerem fluentes, 
nec ultra aures audientium sese porrigentes, sed 
quos spiritus describit, tabulisque lapideis sive 
earneis imprimit !*, non leviter ac superficiete- 
nus insculptos, et qui facile deleri queant, 6 sed 


altissime consignatos, non atramento, sed gra- q 


tia. 

VII. Atque heec omnía vobis offert venerabilis hio 
Abraham, patriarcha ille, illud charum et augustum 
caput, illud viriutum omnium domicilium, virtutis 
norma, sacerdotii perfectio : qui voluntarium hodie 
Domino sacrificium offert, unigenitum illum ex 
promissione !?*. Vos autem et Deo et nobis id mu- 
neris loco offerte, ut recte pascamini, in loco pa- 
Βου collocati, et super aquam refectionis educati 39, 
ut recte pastorem cognosocatis, et ab eo cognosca- 
miai, et pastoris in modum ao libere vocantem per 
ostium scequamini ; alienum aulem non sequarmi- 
ni ?!, qui, latronum et insidiastorum more, caulam 


13 [I Cor. vin, 9. !* Philipp. ri, 7. 
1* Ezech. xxxvi, 26: II Cor. 1, 2, 3. 


(4) Τὴν ἐλευθερίαν ἡμεῖς ἀπολάδωμεν, « ut liber- 
tatem reciperemus, » Ita Biliius in 1 edit. qui non 
raro felicius reddit, quam secundis curis. Vox est 
Apostoli, Rom. vin, ?1, non minus Latina, teste 
Tullio. 

(6) ᾽Αντάλλαγμα. « Culpee nostre succidaneum. » 
Ita Billius. . 

6) Γενόμενον. Sic Regii plerique. 

7) Διπλοῦν. « Duo templa, inquit, Pater vobis 
dono dedit, alterum inanime, quod Nazianzi exs- 
truxit, alterum animatum ; sic seipsum appellat. 
]ta Nicetas. Nu 

(8) Βακτηρίαν. « Baculum. » Billius, « subsi- 

unm. » 


πα 


* 


!* Matth. xx, 28. 
! Gen. xxi, 2 ; Gal. 11, 16. 


C. Καρποφορεῖ μὲν ὑμῖν, d ὁρᾶτε, ποιμένα" τοῦ- 
το γὰρ ἐλπίζει καὶ εὔχεται, καὶ map! ὑμῶν αἱτεῖ τῶν 
ὑπὸ χεῖρα ὁ ποιµἠν ὁ καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν ψυχἠν ὑπὲρ 
τῶν προθάτων' xal διπλοῦν (7) &v0' ἁπλοῦ δίδωσιν 
ὑμῖν Exoxóv: καὶ ποιεῖται τὴν βακτηρίαν (8) τοῦ γή- 
pec βακτηρίαν τοῦ πνεύματος xal προστίθησι τῷ 
ἀψύχῳ ναῷ τὸν ἔμψυχον, τῷ περικαλλεῖ, τῷ δὲ καὶ 
οὐρανίῳ, τὸν ὁποιονοῦν καὶ ἡλίκον, ἆλλ᾽ οὖν τὸν ἑαυ- 
τῷ τιµιώτατον, xai αὐτὸν ἱδρῶσι πολλοῖς συντελε- 
αθέντα, καὶ πόνοις, εἴη δὲ εἰπεῖν, ὅτι καὶ τῶν πόνων 
&Etov* xal παντα προστίθησιν (0) ὑμῖν τὰ ἑαυτοῦ: 
Ὢ τῆς µεγθλοψυχίας, Ἡ, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
τῆς φιλοτεχνίας' τὴν πολιὰν, τὴν νεότητα, τὸν ναὸν, 
τὸν ἀρχιερέα, τὸν κληροδότην, τὸν κληρονόμον, τοὺς 
λόγους, οὓς ἐποθεῖτε καὶ τούτων οὐ τοὺς εἶκή, καὶ 
εἷς ἀέρα ῥέοντας, καὶ μέχρι τῆς ἀκοῆς ἱσταμένους, 
ἀλλ) οὓς γράφει τὸ πνεῦμα, καὶ πλαξὶν ἐντυποῖ λιθί- 
vate, εἴτουν σαρκίναις, οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς χαρασσομέ- 
νους, οὐδὲ ῥᾳδίως ἀπαλειφομένους, ἀλλ᾽ εἰς βάθος ἐν- 
σηµαινοµένους, οὐ µέλανι, ἀλλὰ χάριτι (10). 


Z. Ταῦτα μὲν οὖν (44) ὑμῖν ὁ σεμνὸς ᾽Αθραὰμ o5- 
τος, ὁ πατριάρχης, Ἡ τιµία χεφαλὴ xal αἰδέσιμος, 
τὸ πάντων τῶν καλῶν (12) καταγώγιον, ὁ τῆς ἀρετῆς 
κανὼν, fj τῆς Ἱερωσύνης τελείωσις, ὁ τὴν ἑκούσιον 
θυσίαν προσάγων τῷ Κυρίῳ (13) σήμερον, τὸν µονο- 
γενῆ, τὸν ἐκ τῆς ἐπαγγελίας. Υμεῖς δὲ καρποφορεῖτε 
καὶ θεῷ καὶ ἡμῖν τὸ καλῶς ποἰμαίνεσθαι, εἷς τόπον 
yere κατασκηνούµενοι, καὶ ἐπὶ ὕδατος (14) ἀναπαύ- 
σεως ἐκτρεφόμενοι, γινώσκοντες καλῶς τὸν ποιμένα, 
καὶ γινωσκόµενοι, καὶ ἑπόμενοι καλοῦντι ποιμενικῶς 
καὶ ἐλευθερίως διὰ τῆς θύρας ἀλλοτρίῳ δὲ μὴ άχολου- 
θοῦντες ὑπερθαίνοντι διὰ τῆς αὐλῆς, λιστρικῶς τε καὶ 


15 Joan. x, 15. !' Tob. x, 4. 


1. Matth. 20. 
m, i6. ^ *! Joan. x, 14, 5. 


*! Pgal, xxii, 1. 


(9) Προτίθησιν, Sic plures mss. : sed Reg. 11, op- 
time note, et Colb. m qui omnium instar esse 
possit, Basilius in scholiis : προστίθησι. Comb. ser- 
vat προτίθησι, et sio vertit : « sua omnia vobis pro- 
ponit utenda et fruenda: suorum omnium vobis 
copiam facit, sui ipsius, templi, filii. » 

10) Χάριτι, « gratia. » Billius, « spiritu. » 
11) Οὖν deest in pluribus mss., verum in codi- 
cibus melioris note legitur. 

is Καλῶν, « virtutum. » Bil. « bonorum. » 

13) Ti Κυρίφ. Comb. τῷ θεῷ. 

14) Ἐπὶ ὕδατος. Coisl. 1, ἐφ᾽ ὕδατος. Billius sio 
vertit: « Quod quidem futurum est, sí in loco pas- 
cue habitetis, et in aqua refeotionis educermini. » 
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ἐπιδούλως, μηδὲ ξένης φωνῆς ἀκούοντες, ὑποκλεπτού- À transcendit ; nec peregrinam vocem audiatis, suf- 


σης xil διασπειρούσης ἀπὸ τῆς ἀληθείας elc ὄρη, 
καὶ ἐρημίας, καὶ βάραθρα, καὶ τόπους, οὓς οὐκ ἐπι- 
exorti Κύριος, xal ἀπὸ μὲν τῆς ὑγιοῦς πίστεως ἁπ- 
αγοἼσης, τῆς sl; Πατέρα, καὶ Yióv, καὶ ἅγιον Πνεῦ- 
μα, τὴν µίαν θεότητά τε καὶ δύναμιν, ἧς ὕκουσεν 
ἀεὶ φωνᾶς (15), καὶ ἀχούοι τὰ ἐμὰ πρόθατα, λόγοις 
δὲ κιθδήλοις xal κατεφθαρµένοις συλαγωγούσης xal 
διασπώσης ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ καὶ πρώτου ποιµένος" 
ὧν εἴη πάντας ἡμᾶς, καὶ ποιμένας xai ποίμνιον, ὡς 
νοσερᾶς (46) πόας xai θανασίµου πόῤῥω, καὶ vepopt- 
νους xal νέμοντας, Ev. εἶναι πάντας ἐν Χριστῷ [ησοῦ 


furantem et a veritate in montes, et aolitudines, at 
voragines, et loca, que non visitat Dominus, dis- 
pergentem 33, atque a sana quidem fide abduoen- 
tem (qua est in Patrem et Filiuin et Spiritum san- 
ctum, unam et divinitatem et potentiam, quam 
vocem semper audierunt, audiantque utinam oves 
mez), adulterinis autem sermonibus et corruptis 
depredantem, atque a vero et primo pastore dis- 
trahentem, a quibus opto, ut nos omnes, tam pas- 
tores quam ovile, velut a morbida et pestilenti her- 
ba, procul pascamur atque pascamus, unumque 


omnes simus 35 in Christo Jesu, nuno et in alte- 
rius vites requie : cui gloria et imperium in secu- 
la. Amen. 


vOv τε xai εἷς τὴν ἐκεῖθεν ἀνάπαυσιν' ᾧ ἡ δόξα καὶ 
τὸ κράτος εἰσ τοὺς αἰῶνας (17). Αμήν. 


13 Ezech. xxxiv, 5, 6. 12 Joan. xvi1, 24. 


νοερᾶς. 


(45) "Hlc ἤκουσεν ἀεὶ φωνῆς, « quam vocem sem- ς 
| Atova. Add. plures cod. τῶν αιώνων, et. ita 
ill. 


per audierunt. » Bil. vero, « quam vocem semper (17 
audivi. » Minus recte. legit 
(16) Νοσερᾶς. Sic omnes pene mss: ed. Par. 





* MONITUM IN ORATIONEM II. 


. l. (18) « Post priorem in Pascha, » inquit Basilius, « scripta heec oratio videtur. Ex tempore 
siquidem ac breviter fusa post impositas sibi manus in presbyterum, postque fugam illa pronun- 
Uata est. Hec autem per otium subinde maturius fusiusque digesta. » Consentiunt melioris note 
scripti codices, cujusmodi est Regius 1809, aliique permulti, in quibus proximum oratio ista,post 
primam occupat locum. 

II. Concinit Elias Cretensis in hujus orationis argumento, quod Billius sic vertit : « Post autem 
(priorem in Pascha), ingentem hunc apologeticum per otium conscripsit. » Id rursus Elias, in 
argumento secunde invective contra Julianum prefixo, his verbis confirmat : « Nam οἱ illic, 
inquit, cum amplissimum argumentum esset, nec in oratione, que : {η Pascha et tarditatem, ins- 
cribitur, comprehendi possel, in duas oration-s eam divisit ; nimirum et in hanc, quam modo 
diximus, et in eum apologeticum, qui magnus appellatur ; et hic rursus, cum Juliani perversita- 
tem infamia notandam suscepisset, in. duas item orationes ob malignitatis illius magnitudinem 
rem totam divisit. » Qua ratione traditam ab Hermogene artis rhetoricae legem, ut ob accusatio- 
nis aut defensionis magnitudinem causa dividatur, « secutum Gregorium Elias astruit. Hinc non 
male colligas, ad utramque orationem, sive ad geininas defensiouis partes paratum e Ponto ac- 
cessisse Gregorium ; verum de industria aut ex necessitate alteram ab altera fuisse divisam, quod 
in orationibus, » In lumina et in baptisma « factum constat, ac Hlias videtur affirmare. 
Hac fusius idcirco prosequimur, quod clarissimus vir Tillemontius (10) has orationes, seu 
potius binas unius ejusdemque orationis partes divellit, quamvis separari nec debeant 
nec possint. Jam vero dicendum, qua occasione quibusve de causis habita sit hec 
oratio. » 

11. Cum « vi » quadam ac « tyrannide » presbyter creatus fuisset Gregorius, velut cestro per- 
citus, inopinatoque perculsus fulmine, in Pontum ad amicum Basilium fuga se contulit. 
Hac ipse in eleganti carmine prosequitur (20). (21) « Ordinatus namque presbyter, » ut 
legitar in celeberrimi codicis ltegii 4809, scholio (22), « religioso quodam metu secessit 
in Puntam, ubi non ita pridem vitam solitariam egerat. Tum inde redux apologiam edidit ; » 
hanc nimirum orationem habuit, qua, cum rediisset, se de fuga ac recusato presbyteri 
munere purgavit; vel, ut cum scholiasta loquar (23), « quod presbyteri munus non sus- 
cepisset. » Itaque Gregorius in solitudinem se recepit, non ut sacerdotii dignitatem fuge- 
ret, quam invitus licet ac reluctans susceperat; neque 8 etiam ut, ne ad episcopatum co- 


(20) Carm. 1, vers. 346, et or. ΧΙ, n. 6. 
(21) Χειροτονηθεὶς yàp πρεσθύτερος ἀνεχώρησεν 
ὑπ εὐλαθείᾳας ἐπὶ τὸν Πόντον, ἔνθα τὸ πρώην ἐμόνα- 


(18) Ἔοικεν οὖτος 6 μετὰ τὸν eq τὸ llácya πρῶ- 
τον γεγράφθαι’ ἐλεῖνος μὲν γὰρ αὐτοσχεδίως ἐκδέδο- 
τα:, xat συντόμως μετὰ TV τοῦ πρεσζυτέρου χειρο- 
τονίαν καὶ τὴν φυγην ἐκπεφώνηται' οὔτος δὲ ἐν ὑστέρῳ σεν’ εἶτα ἐπάνελθὼν üt oy cato. 
συντέτακται, καὶ μετὰ πλείονος τῆς σχολῆς xzi ἔπι- (22) Idem scholium exhibent duo Colb. 2695 et 
τάσεως. 248 ; 


(19) Vita Greg. 8 ?1. (23) Διὰ τὸ μὴ καταδέξασθαι τὸν πρεσθύτερον. 
. - 
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eretur; quorum alterum nonnulli scholiaste significare videntur, alterum a Billio con 

ctum. Verum fuga elapsus Ponti solitudinem petiit, ut formidandum angelicis humeris 
onus declinaret, Ecclesie regimen et animarum, verbo dicam, sacerdotis pastorisque munus; 
quod, ut cum viro docto (24) loquar, « veluti vicario summo et generali, » hac erdinatione sibi a 
patre imponi sentiebat. » 

]V. Hoc οἱ Elias Cretensis vidit optime : « Divinus ille vir, inquit (25), quoniam haud 
lubenti animo suscepto presbyteri gradu... Ecclesie illius (Nazianzene) curam suscipere, 
ac eas partes, quas ille patei) obire non poterat, explere cogebatur : ipse quidem religioso 
metu ductus hinc abscedit atque in Pontum migrat, ubi prius, etc... Hic itaque cum tem- 
pus aliquod exegisset... atque illud statuisset, grave esse in inobedientie periculum incidere, 
e Ponto in patriam revertitur die ipso Pasche (26). » Religioso igitur metu Theologus solitudi- 
nem petierat, rursusque eum metus e Ponto in patriam revocavit, metus, inquam, ne inobe- 
dientiee crimen incurreret. 

V. Cum autem plurimos offendisset Gregorii fuga, qui jam « apud Christianos aliquid 
esse » ceperat, in sui defensionem hanc orationem scripsit (27). « Ostendit, » verba sunt jam 
laudati scholiaste, « se freni tam impatientem contumacemque fuisse, ut. etiam offensioni fuerit 
nonnullis, quibus edificationi quondam ipse fuerat ; ob eosque illi apologia opus fuit, qua lno- 
bedientic; timiditatisque causas declararet (28). » Itaque, « ne suspicione quidem peccati » hu- 
jusmodi laborare tutum ratus, seu fuga, seu reditu « vulneratos » hac apologia « sanare » neccs- 
sarium habuit. Ex illis enim, « alii levitatem et imprudentiam, » alii « contemptum ordinis ; » 
nonnulli etiam, perinde ac Augustino paulo post, « altioris gradus cupiditatem » objiciebant, 
aut suspicabantur. 

VI. Quapropter longiorem hane &apologeticam orationem scripsit, in qua, ut ait 
Elias (29), « illud ostendit, nec metum et cessionem suam, uec rarsum animi promptitudi- 
nem et reversionem reprehendendam esse ; » seu quod priori oratione proposuit, 
« utrumque bonum esse, et Deo subducere se nonnunquam, et vocanti sursus interdum 
occurrere (30). » Primam partem spectant ea, quibus describit sacerdotum, sive pa- 
storum munera, virtutes, officia, difficultates, pericula, Dei in eos minas, propheta- 
rum οἱ apostolorum oracula, exempla, qua de suo solitudinis amore tradit, que de 
tempestate qua sub Jaliano tunc temporis Ecclesia jactabatur : non quod (31) « feram 
illam, ignes, gladios, prescipitia, voragines, ab exteris denique bellum ullatenus formida- 
rét (32). Sed bellum hereticorum, Christianorum vitia, sacerdotum pugnas, episcoporum 
dissidia, » jure metuebat (33). Huic bello « imparem se sentiebat ac ultro fatebatur. 
Hec metu carnes conflciebant, mentem contrahebant, lingue vinculum injiciebant, et terga 
dare » merito persuadebant. 

(34) Ad alteram partem, qua reditus causas breviter exponit, pertinent, in cives amor, 
parentum cura, inobedientie timor ac periculum , Jone exemplum; quibus omnibus 
« victus, » tandem, onus subire se profitetur, haud quidem episcopatus, sed sacerdotii, seu 

astoris. 
| 9 VIl. Etenim « de episcopatu, » ut recte observat doctus Combeflsius, « nullus bic ex 
instituto est sermo, ad quem necdum assumptus Gregorius. » Addere liceat, nec assumen- 
dum se tunc cogitabat. Quamvis Billius in argumento hujus orationis, uti et in summariis 
ac nolis passim, affirmet, hic « exponi causas cur episcopatu repudiato in Pontum Grego- 
rius fugerit; » et ideo fugisse quod « prseter opinionem ad episcopatum postulabatur.| » 
In eamdem opinionem inductus, forsitan ab interprete, videtur Augustinus (3443), qui 
postquam iterum verba Gregorii ex Apologetico descripsit, subjungit : « Hec dicebat bea- 
tus Gregorius, non inter principia emendationis sus, sed jam episcopus. » Quin et ipse 
Petavius (35), contra Salmasium, adductis ex &apologetico testimoniis, conatur ostendere 
« episcopatum » 8 Gregorio vocatum ibidem « principatum, magistratum, praefecturam, im- 
perium, » etc., adeoque « curationem sulam, simplexque munus » non esse. Errat vir 
doctus, dum putat Gregorium de episcopatu verba facere; at nihilominus firmum stat ejus 
argumentum adversus Salmasium, imo firmius evadit. Etenim si sacerdotium generatim a 
Gregorio dictum est « principatus, magistralus, prsfectura, » etc., quanto magis id de 
episcopatu dici potest ac debet ! 

. Alii plures in. eumdem scopulum impegerunt, ut crederent cum  Billio, in Gregorii 
Apologetico de episcopatu ex instituto sermonem esse, quorum errorem sic breviter refel- 
limus. Gregorius initio et in flne orationis profitetur se suscipere quod fugerat : igitur 


(24) Thomass. De disc. eccl. pag. 4, lib. n. o. 7, 29) Prolog. 
n. 3 30) Or. 1, n. 1. 

25) Elias, arg. in hanc orat. 31) Or. i1, n. 87. 

206) Orat. 11, n. 111 et 112. 32) Ib. n. 79 ad 88. 

21) Or. n, n. 11. nd 33) N. 90. 

(28) Ἐμφαίνει, ὅτι τοσοῦτον ἀφηνίασεν, ὥστε xal 34) N. 104 ad 409. 
τινας πληγῆναι τῶν πάλαι οἰκοδομουμένων εἷς αὐτὸν, 343) Lib. Op. imp. cont. Jul. n. 69, p. 912. 


δι΄ οὓς καὶ τῆς ἀπολογίας ἐδέησεν αὐτῷ, Wess cà 3o) Petav. De eccles. Mer. cont. Salmas. lib. im, 
αἰτίας τῖς ἀπειθείας xai τῆς bu lac. " c. 9, n. 11 et 12. 

"e - H 
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rt 
necesse est, ut episcopatum tunc susceperit, si, « episcopatu repudiato, » ut vult Billius, 
in Pontum fugerit. Deinde hinc etiam sequitur, quod non minus absurdum est, Grego- 
rium, priusquam Sazimorum episcopatus crearetur, Nazianzi episcopum fuisse consecra- 
tum; vel denique concedendum est, hanc dictam non esse oralionem, nec impleta que in 
ea narrantur, nisi postquam Sazimorum episcopatu repudiato, Nazianzeni episcopi munia 
loco patris obeunda suscepit. Que quam sint absurda et ab historie veritate aliena nemo 
non intelligit. 

VIII. Alia via aggreditur Gabrielius, ut statuat de episcopatu sermonem esse : « Quo- 
niam, inquit (35*), « sacerdotium coramune est sacerdotis ac presbyteri munus, estque fun- 
damentum episcopalis consecrationis... . congruenter factum est, ut simul in eadem oratione 
declararetur, que, quantaque sit sacerdotii professio, et. qualem oporteat esse episcopum. » 
Insinuat preterea Gabrielius, « consuevisse veleres, eosdem episcopos, » et « presbyteros 
vocare. » Verum etsi viro docto concederemus, quod ex qualibet communione eruditi " 
scriptores fatentur, ab initio « communem et promiscuam (36), synonymam o) indistin- 
ctam (37), initio (37*) ac primis Ecclesie temporibus (38), » seu apostolorum « diebus (38*), » 
vel etiam « primo et secundo ineunte seculo (39), » communem episcopi et presbyteri 
appellationem fuisse; » post primum attamen seculum, » fatentibus ipsis Salmasio οἱ 
Blondello, « distingui cceperunt (393), secundoque inclinato et ad finem vergente seeculo (40), » 
ne Dalleo quidem negante, vel « secundo exeunte (41), » 10 tertioque ineunte, ac maxime 
ab Aerii damnatione medio ssculo quarto, de qua h:resi Epiphanius et Augustinus (43), 
ita distincta sunt ea nomina, ut ea promiscue deinceps sumere nemini liceret. Hinc ora- 
donis titulum Gabrielii explicatione non indigere, eaque gravari nedum juvari, constare 

ebet. 

IX. Verum rejecta inscriptionis illa parte : Kai ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸν ἐπίσχοπον, « et qualem 
esse oporteat episcopum, » qui profecto Gregorii non est, aperta ac certa res est, et cum 
erudito Combefisio fas est asserere, « de episcopatu nullum hic ex instituto sermonem esse. » 
Quid ergo? Creatus presbyter Gregorius pastoris munus refugerat, nunc illud suscipit. Sua 
erat ordinatione pastor, ut ceteri sacerdotes ; qui, ut Chrysostomi 5) verbis utar, « docendi 
potestatem acceperunt, atque ut Ecclesie presint. » Suscepto igitur Gregorius munere, quod 
refügerat, pastorum omnium munia hac in oratione prosequitur. Ad omnes igitur sacerdotes 
pertinet egregium istud opus; et quamvis ex instituto de episcopatu sermo non sit, que- 
cunque orator de pastorum sive sacerdotum muniis tam eloquenter quam vere predicat, 
ad se pertinere pre celeris existimare possunt atque etiam debent episcopi, qui sacerdo- 
tii arcem occupant. Merito proinde codices optims& note hanc Gregorii orationem, librum 
De sacerdotio Περὶ ἱερωσύνης, generatim inscribunt, quo vocationis ecclesiastice 8ο sacerdotii 
regule sanctiores legesque, « pauca » vero dogmatica continentur, ut omnium accuratissimus 
Colb. ms. 4148 annotavit. 

X. Ex tam eximio opere, sex itidem libros De sacerdotio Chrysostomus, quatuor etiam 
Cura pastoralis Gregorius magnus, ita hauserunt ac velut ex archetypo expresserunt, ut 

ropemodum nihil aliud prestitisse videantur, quam dilatasse et amplificasse que a Theo- 
ogo acutius, brevius nervosiusque dicta fuerant. Et certe, quod ante nos observavit vir 
nomine et ingenii monimentis, atque imprimis edito Gregorio clarus, non eodem solum 
argumento, verum etiam simili occasione, opera de sacerdotio in suo queque genere 
egregia, trias illa Patrum elaboravit. Expostulantibus amicis respondent omnes; et cur sa- 
cerdotium fugerint reddita ratione, fuge  apologiam condunt. Omnes regimen Ecclesie 
captantium insaniam, officii difficultatem et pericula ostendunt. Qua scientia, qua sapientia, 
qua prudentia, qua perfectione, qua sanctitate et arte opus sit, ut anime curentur, regan- 
tur, et ad colum usque evehantur, exponunt. Quin et Gregorium nostrum habere se ac 
sequi Gregorius magnus ab initio statim libri tertii declarat his verbis: « ut enim longe 
ante nos reverende memoris& Gregorius Nazianzenus edocuit,non una eademque cunctis exhor- 
tatio congruit, » etc. Idem sanctus pontifex, lib. 1, c. 1, celeberrimam illam sententiam, « Ars 
artium et scientia scientiarum » est « hominem regere, » ab hoc Theologi opere, num. 16, mu- 
taatus est. Nec vero quisquam existimet Gregorii magni laudem idcirco minui. Ista enim apolo- 
getica oratio tam eximium opus est, ut dignum sit ex quo Gregorius magnus multa excerpsisse 
videatur. lpse Augustinus ex eodém libro arma contra Pelagianos deprompsit. Denique Facundus 
Hermianensjs, Eulogius Alexandrinus, aliique bene multi Ecclesise Patres et doctores ex eodem 
fonte bene multa hauserunt. 


35") Schol. in or. 11, n. 4. 39) Ibid., n. 4. 

36) Petavius, Append. De eccles. hierar., l. 11, c. 99*) Petav., ibid., l. πι, ο. 2, n. 3. 
1, n. 2. 40) Bever., l. ti, c. 2, n. 3, 

36”) Blondel. Apol., p. 52. 41) Ibid., c. 9, n. 4. 

37) Bever., Cod. Can. Eccl. pPim. vind., Ἱ. 1, c. (42) Epiph., heer. rxxv ; Aug., heer. rit. 
, n. 9. (43) Hom. 2 in I ad Τίπι.: Καὶ γὰρ xai αἴτοὶ 
37") Petav., ibid., c. 6, n. 3. διδασκαλίαν εἷσὶν ἀναδεδεγμένοι xal προστασίαν τῆς 
38) Ibid., ο. 1, n. 2. Ἐκκλησίας. 
38") Bever., ibid., l. 1, c. 9, n. 2 et 4. 
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ORATIO Il*. 


131 Ejusdem apologetica, in qua causas. exponit, ob 
u1s, post. sibi imposttam sacerdotii dignitalem, in 
onium fugerit, ac rursum Naxianzum redierit, 

et quz sil sacerdotis professio. 


I. Victus sum, et me victum fateor ; subditus sum 
Domino, εἰ oravi eum **. Libet enim α beatissimo 
Davide sermonis initium sumere, vel ab eo potius, 
qui in Davide locutus est, ao per eum etiamnum 
4 loquitur. Quoniam etiam optimus hic ordo est, ut 
qui vel sermonem, vel rem aliquam auspicatur, a 
Deo initium ducat, et in Deo conquiescat. Causam 
vero vel prioris contentionis, ao pusillanimitatis, 
ob quam elongavi fugiens 3, peregreque & vobis 
haud exiguo fortasse tempore, iis quidem oerte, 
qui mei desiderio tenebantur, abfui ; vel presentis 
lenitatis 8ο mutationis, ob quam me rursum vobis 
tradidi, alii quidem aliam quampiam, pro suo in 
nos, vel odio vel amore, suspicentur, atque in me- 
dium afferant ; illi nimirum me culpa minime libe- 
rantes, hi contra laudibus etiam efferentes. Nihil 
enim hominibus adeo suave 4ο jucundum est, ut 
de rebus alienis sermonem habere : idque preser- 
tim,si vel benevolentia quadam vel odio trahantur, 
& quibus veritas plerumque subripi solet. Ego vero 
nihil veritus, rem, ut se habet, in medium  profe- 
ram, atque utrique parti equum me arbitrum pre- 
bebo, nempe et iis qui me accusant, et iis qui 


ΛΟΓΟΣ B'. 


Τοῦ αὐτοῦ ἀπολογητικὸς τῆς tiq τὸν Πόντον φυ- 
γῆς ἕνεχεν, καὶ αὖθις ἐπανόδου ἐχεῖθεν, μετὰ da) 
τὴν τοῦ πρεσθυτέρου Χχειροτονίαν, ἐν ᾧ cl τὸ τῆς 
Ἱερωσύνης ἐπάγγελμα lisj. 


Α’. Ἡττημαι, xai τὴν ἧτταν ὁμολογῶ (40) ὑπ- 
ετάγην τῷ Κυρίῳ, xai ἴχκέτευσα αὐτόν (AT): ὁ γάρ 
pot (48) µακαριώτατος Δαθὶδ ἀρχέτω τοῦ λόγου’ 
μᾶλλον δὲ ὁ ἐν τῷ Δαθὶδ φθεγξάµενος, καὶ εἰσέτι 
καὶ νῦν δι αὐτοῦ φθεγγόµενος. Ἐπειδὴ καὶ τάξις 
ἀρίστη παντὸς ἀρχομένῳ (49) καὶ λόγου καὶ πράγµα- 
τος, ἐκ Θεοῦ τε ἄρχεσθαι, καὶ εἰς θεὸν ἀναπαύε- 
σθαι (50). Τὸ δὲ αἴτιον fj τῆς πρωτοῦ στάσεως (51) 
καὶ ὁλιγοψυχίας, δι ἣν ἐμάκρυνα φυγαδεύων, καὶ 
πὐλίσθην ἀφ᾿ ὑμῶν χρόνον οὐ μικρὸν ἴσως τοῖς γε πο- 


B βοῦσιν, fj τῆς νῦν ἡμερότητος xxl µεταθολῆς, BU ἣν 


αὖθις ἐμαυτὸν ἔδωχα φέρων ὑμῖν (52), ἄλλος μὲν ἆλ- 
λο τι οἰἱέσθω τε xal λεγέτω τῶν T] µισούντων fj &va- 
πώντων ἡμᾶς" ὁ μὲν οὐκ ἀφιεὶς αἰτίας (53), 6 δὲ καὶ 
προσαποδεχόµενος (DA) οὐδὲν γὰρ οὕτως 190 τοῖς 
ἀνθρώποις ὡς τὸ λαλεῖν τὰ ἀλλότρια, καὶ μάλιστα 
ἐὰν τύχωτιν ὑπ) εὐνοίας τιὸς Ἡ µίσους ἑλκόμενοι, 
ὑφ᾽ dv καὶ φιλεῖ κλέπτεσθαι ὡς τὰ πολλὰ dj ἀλήθεια. 
Ἐγὼ δὲ τἀληθὲς (55) εἷς µέσον θήσω, μηδὲν αἶσχυν- 
θεὶς, καὶ διαιτήσω διχαίως ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσιν, 
ὅσοι τε κατηγοροῦσιν ἡμῶν, xal ὅσοι ὑπεραπολογοῦν - 
ται προθύµως' τὸ μέν τι κατηγορήσας ἐμαυτοῦ, τὸ 
δὲ ὑὁπεραπολογησάμενος. 


prompto et alacri animo cause mee patrocinium suscipiunt: eam videlicet rationem tenens, ut partim 
meipsum acousem, partim etiam purgem ac defendam. 


3^ Psal. xxxvi, 7. 3 Psal. Liv. 


* Aliag prima ; que autem 2 erat, nuno 3. Habita anno 362. 


(44) Μετά. Jes. habet διά, sic. etiam Reg. a, qui (1 


pro ἐπάγγελμα legit μέγεθος. 

45) Adaunt nonnulli codd. et editi : Καὶ otov εἷ- 
ναι δεῖ τὸν ἑπίσκοπον, «et qualem esse episcopum 
oporteat. » 

(40) Καὶ τὴν fitvav ὁμολογῶ. Bill. « idque agno- 
8c0, et fateor. » 

μη Ἱκέτευσα. « Obsecravi, obtestatus sum. » 
Alludit hic Greg. ad verba Psalmiste: « Subditus 
esto Domino, et ora eum (Psal. xxxvi, 7). » 

T Mot, Deest in Reg. a. 

(49) ᾽Αρχομένῳ Ita Reg. r, θὰ & habet ἀρχομέ- 
νου 


(923) ᾿Αναπαύεσθαι. Οοπωῦοί, legit ἐπανάγεσθαι. 
Sic etiam legisse videtur Rufinus. Gabrielius sio 
vertit hunc locum : « ut a Deo incipias, et in Deum 
pariter desinas. » Observat hujus rei insitam et quasi 
coneignatam in animis notionem ita habuisse om- 
Des, ut externi quoque sapientes idem ferme suis 


monumentistestatum reliquerint. Sic Theocr., idyll. p His 


17, vers. 1. 

Ἐκ Διὸς ἀρχώμεσθα, καὶ elc Ala λήγετε, Moicat. 

Ab Jove incipiamus, el in Jovem desinite, Musa. 

Sio etiam Demosthenes, epist. 1, Ποντὸς ἀρχομένῳ 
σπουδαίου λόγου xai ἔργου ἀπὸ τῶν θεῶν ὑποαμδάνω 
εροσήχειν πρῶτον ἄρχεσθαι. « Quicunque velit ad 
graviorem aliquam orationem aut actionem aggre- 
di, eum decere existimo α diis primum exordiri. » 
1d cum illis de fictis diis plane persuasum esset, 
quid nobis tandem faciendum est, quibus veri Dei 
cognitio, co ipso menti nostre in tantis tenebris 
clarissimum lumen preferente, illuxit ? 


(51) Στάσεως. Billius in prima edit. « quietis. » 
verterat. Gabr. reddit, « secessionis. » Constantius 
Sebastianus Olivetanus interpretatur, « dissensio- 
nis. » Comb. « renitentie, » non absurde forsan 
« inobedientie. » Sed nihil horum eatis. Observat 
Tillemontius adversariorum sensum et verba,imo et 
scelus esse, cujus culpam in se transfert Theologus. 
Vertendum igitur, « seditionis, » et addendum,« ut 
aiunt. » Lucem his affert non modicam Phile epi- 

ramma in margine operum Gregorii, Lambeoio et 
follio testibus. 


Τὸν &cxixóv θόρυθον οὐ στέργων, πάτερ, 
Εἰς Πόντον ἐκπλεῖς' ἀλλ᾽ ὑποστρέφεις πάλιν, 
Ἐκεῖθεν ἡμῖν ὅλθον οὐ φαῦλον φέρων. 


Urbis tumulum non ferens, o yater, 
In Ponium navigas ; at remeas rursus, 
Hinc nobis opes non contemnendas advehens. 


atet « tumultum » ex seditione ortum. 
(52) Ὑμῖν Coisl. 2 et alii edd. ἡμῖν, men- 
dose. .. 

(53) ᾽Αφιεὶς αἰτίας Gregorio usitata elocutio ; sic 
in eadem oratione: Οὐκ ἀφήσει τοῦ τῆς ἀπειθείας 
ἐγκλήματος, « Inobedientie culpa minime libera- 


bit. » 

(54) Προσαποδεχόµενος. « Alii vero benigne 
etiam excipientes, efensionem etiam suscipien- 
tes. » 

(55)'Eyo δὲ τἀληθές. Sic Reg. r, sed Jes. et 
Pass. ἐγὼ δὲ τὸ ἁληθές. 
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B'. Kal ἵνα γε xa0' ὁδὸν ὁ λόγος ἡμῖν προΐῃ, περὶ Α 1398 II. Atque ut recta via oratio nostra progre- 


τῆς δειλίας προτέρας οὔσης xai διαλέξομαι’ οὐδὲ γὰρ 
ἀνέχομαι πλήττεσθαί τινας ἐν ἐμοὶ τῶν πάντα τη- 
ρούντων ἐπιμελῶς τὰ ἡμέτερα, εὖ τε καὶ ὡς ἑτέρως 
ἔχοντα" ἐπειδή τι τὸ καθ’ ἡμᾶς εἶναι Χριστιανοῖς εὖ- 
δόχησεν (60) ὁ θεὸς, xal τοὺς ἤδη πεπληγότας, εἷ- 
περ τινὲς εἰσὶ, διὰ τῆς ἀπολογίας Ἰάσομαι' καλὸν γὰρ 
μήτε ἁμαρτάνοντα, µήτε ὑπονοούμενον, ἕως ἂν οἷόν 
τε fi, xal ὁ λόγος αἱρῇ (57), τιθέναι πρόσκοµµα τοῖς 
πολλοῖς 7j σκάνδαλον’ εἴπερ καὶ τοῖς ἕνα τῶν µικρων 
σκανδαλίσασιν ἴσμεν ὅπως ἁπαραίτητος xal βαρυτά- 
τη παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς ἡ τιμωρία, 


diatur, de timiditate, que prior exstitit, priore 
quoque loco disseram. Neque enim ferre possum 
nonnullos ex iis, qui res nostras, tam recte, quam 
socus 69 habentes, sedulo explorant, in me offendi, 
quandoquidem nobis benigna Dei voluntate aliquid 
apud Christianos esse contigit ; et iis, qui jam vu- 
]nus acceperunt, si qui sunt, facti mei defensione 
medebor. Pulchrum est enim, neo peccando, nec 
suspicionem subeundo, quandiu fleri potest, ac ratio 
sinit, offendiculum aut scandalum multis ponere : 
quippe cum iis etiam, qui unum ez pusillis offen- 


derínt **, quam certa, quamque atrox et acerba, ab eo qui mentiri nescit, poena constituta sit, non igno- 


remus. 


Γ’. Ἐγὼ γὰρ ἔπαθον τοῦτο, ὦ ἄνδρες, οὔτε ὡς B 


ἀπαίδευτος xal ἀσύνετος (58), ἀλλὰ μᾶλλον, ἵνα καὶ 
µιχρόν τι χαυχήσωµαι (59), οὗτε ὡς ὑπερόπτης τῶν 
θείων νόµων καὶ διατάξεων. Ὅτι καθάπερ ἐν σώματι 
τὸ μέν τι (00) ἄρχον ἑἐστὶ καὶ olov προκαθεζόµενον, 
τὸ δὲ ἀρχόμενον καὶ ἀγόμενον οὕτω κάν ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις διέταξεν ὁ θεὸς ἱσότητος νόµῳ τῆς ἐχούσης τὸ 
xat' ἀξίαν (64), jj xal προνοίας, ᾗ (62) τὰ πάντα 
συνέδησε (63), τοὺς μὲν ποιµαίνεσθαἰ τε xal ἄρχε- 
σθαι (64), ὅσοις τοῦτο λυσιτελέστερον, καὶ λόγῳ xal 
ἔγρῳ πρὸς τὸ δέον ἰθυνομένους (65): τοὺς δὲ εἶναι ποι- 
μένας xai διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῆς Ἐκ- 
αλησίας, ὅσοι τῶν πολλῶν slow ἀνωτέρω κατ᾽ ἀρετὴν 
καὶ τὴν πρὸς τὸν θεὸν οἰκείωσιν (66), λόγον ψυχῆς 
πρὸς σῶμα, Ἡ νοῦ πρὸς ψυχὴν ἐπέχοντας (67): v 
ἀμφότερα συντεθέντα ἀλλήλοις καὶ συγκραβέντα, τό 
τε ὑστεροῦν καὶ τὸ πλεονάζον, ὥσπερ iv µέλεσι, καὶ 
τῷ ἁρμονίᾳ τοῦ πνεύματος συµθιθασθέντα καὶ συνδε- 
θέντα ἓν ἄρτιον ἀποδειχθῃῇ (68) σῶμα, καὶ αὐτοῦ 
Χριστοῦ τῆς κεφαλής ἡμῶν ὄντως ἄξιον, 


A'. Οὔτε οὖν τοῖς ἄλλοις ἀναρχίαν xal ἀταξίαν λυ- 
σιτελεστέραν οἶδα τάξεως καὶ ἀρχῆς, οὔτε ἀνθρώπο:ς' 
ἀλλὰ τούτοις xai πάντων οὐχ [xta (69), ὅσῳ xal 


III. Mihi siquidem, o viri, non ut imperito et 
insipienti, imo ut nonnihil glorier, contra magis, 
nec ut divinarum legum et constitutionum contem- 
ptori hoc accidit. Nam quemadmodum in corpore 
&liud principatum tenet, 8ο velut preesidet, aliud 
subest et regitur 35: ad eumdem quoque modum 
Deus, vel equitatis lege, que meritum cujusque 
perpendit, vel etiam providentie, per quam omnia 
interse velut devinxit,hoo in Ecclesiis constituit (26*), 
ut alii pascantur οἱ pareant (quibus videlicet id 
utilius est), &c tum sermone, tum opere, ad officium 
dirigantur: alii autem ad EEcclesiz perfectionem 
pastores ac magistri sint", nimirum qui virtute, 
conjunctioneque et familiaritate apud Deum, vulgo 
sublimiores sunt, rationem anime ad corpus, aut 
mentis ad animam obtinentes; ut hec duo, hoc est 
et id, quod deflcit, et id quod redundat, inter se, 
velut in membris, composita et compaota, spiritus- 
que compage connexa et colligata 15. unum corpus 
3*5, omni ex parte perfectum, stque ipso Christo, 
qui caput nostrum est 39, omnino dignum exsis- 
tant. 

IV. Quamobrem nec aliis solutam atque effrena- 
tam licentiam et confusionem ordine ac principatu 
conducibiliorem esse censeo, neo ipsis hominibus, 


*' Matth. xvni, 6. ?** [ Cor. xi, 19. ' Ephes. iv, 11. ** ibid. 160. ?* I Cor. xir, 20. 9 Ephes. 1v, 15. 


56) Εὐδόκησεν. Comb. ηὐδόχησεν. 
97) Αἱρῃ Codices nonnulli αἴρῃ, sed meliores ut 
addidimus : « ao ratio sinit. » Sic Billius iu prima 


edit. 

(58) Καὶ ἀσύνετος. Desunt in Jes. et in sex Colb., 
sed in aliis pluribus optime note, tum Regiis tum 
Colb.leguntur ; et, quod est maximi momenti,in Ba- 
silio. Πρὸς τὸ [οὔτε ὡς ἀπαίδευτος καὶ ἀσύνετος] ἕδει 
ἀκολούθως εἰπεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον, ὡξ πεπαιδευµένος καὶ 
συνετός. e Post illud, » non ut imperito et insipienti 
« consequens erat ut diceret, imo ut admodum per- 
190 80 sapienti. » Qua propter sic vertendum, ut 
Gregorii reticentia intelligatur: « imo vero, ut et 
ego modicum quid glorier, contra magis; » ἀλλὰ 
μᾶλλον, quod Billius pretermisit. 

(99) Καυχήσωμαι. Jes. Pass. in ed. Καυχή- 


σοµαι. 

(60) Τὸ μέν τι. « Aliud quoddam. » Rufin., Bill., 
Gabr. « aliud membrum »interpretantur, non recte 
Siquidem Gregorius his verbis, τὸ μέν «t, « aliud 
quoddam principatum tenet, »animam intelligit, ut 
ex sequentibus manifestum est: «vulgo sublimiores 
sunt, rationem anime ad corpus, aut mentis ad ani- 


"v 


mam obtinentes, » etc. 
(61) Τῆς ἐχούσης τὸ κατ’ ἀξίαν, « que uniuscujus- 
que dignitatis rationem habet. » 
et H. Comb, $. Bas. ἥτις. 
(03) Zuviónos. Jes. et Pass. συνέδησεν. 

(64) ᾿Αρχεσθαι. Reg. 1, ἄγεσθαι. 

(65) Ἰθυνομένους. Colb. m, in margine εὔθυνου- 
μένους. 

(66) Οἰκείωσιν. Combef. οἰκειότητα, et vertit « ne- 
cessitudine. » ' 

(67) Ἐπέχοντας. Sic Pass. et quinque Colbert., 
alil ἐπέχοντες. Prave in editis ἐπεσχόντας, 

68) ᾽Αποδειχθῇ. Reg. r, ἀποδειχθῖναι. 

69) Οὐχ ἤκιστα. Id est, interprete Basilio, µά- 
λιστα 9' ἐν ἀνθρώποις, « imo, quam maxime homi- 
nibus. » Τοῦτο γὰρ τὸ οὐχ ἤκιστα βούλεται. « Hoo 
enim sibi vult, non minus. » Videntur hec a Theo- 
logo scripta ad imitationem Platonis, lib. xr De le- 

ibus : Μελετητέον εὐθὺς ix τῶν παίδων ἄρχειν τε 
ἄλλων, Ἄρχεσθαί ϐ) ὑφ' ἑτέρων: τὴν δ' ἀναρχίαν ἐξ- 
αιρετὲον ἐκ παντὸς τοῦ βίου ἁπάντων, τῶν ἀνθρώπων 
τε xai τῶν ὑπ᾿ ἀνθρώπους θηρίων. C'randum est 
Statim a pueris, ut etimperent aliis, ct aliorum im- 
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imo etiam 3 8 his tanto minus id conducit, quod A περὶ µειζόνων αὐτοῖς 6 κίνδυνος οἷς μέγα, κἂν el 


gravioribusin rebus periclitantur : quibus magnum 
illud atque amplum est, si minus id, quod rationis 
primum est, servent, hoc est ut nihil peccent ; at 
certe id, quod posterius est, cum peccant, emendari 
atque in viam reduci. Quod quoniam preoclarum ao 
justum esse visum est, par meo quidem judicio ma- 
lum est, ao perequeinordinatum, et omnes preesse 
atque imperare velle, et neminem id suscipere. 
Nam profecto, si omnes hoc, sive ministerium dicere 
oportet, sive imperium defugiant, maxima ex parte 
olaudicabit, nec jam pulchritudinem suam retinebit 
pulchrum illud Ecclesise complementum. Ubinam 
porro, et a quibusnam Deus mysticis illis 8ο sursum 
ferentibus sacris coleretur, quibus nec majus quid- 
quam, nec prestantius apud nos est, si neo 


τὸ πρῶτον (70) τοῦ λόγου μλ σώζοιεν, τὸ μηδὲν 
ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ τό γε δεύτερον ἐκείνου, τὸ ἆμαρ- 
τάνοντας ἐπανάγεσθαι. Ἐπειδὴ τοῦτο χαλὸν ἐφάνη 
καὶ δίκαιον, ἴσον ἐμοὶ (71) κακὸν καὶ ὁμοίως ἄτα- 
κτον, πάντας τε ἄρχειν ἐθέλειν, xal µηδένα δέχε- 
agat (72): ὡς, εἶ γε πάντες φεύγοιεν ταύτην τὴν εἴτε 
λειτουργίαν χρὴ λέγειν, εἴτε ἡγεμονίαν, χωλεύοι ἂν 
τῷ μεγίστῳ µέρει, xal οὐδ' ἂν καλὸν ἔτι µένοι τὸ κα- 
λὸν τῆς Ἐχκλησίας πλήρωμα (73). Hoo δ᾽ ἂν ἔτι (74) 
καὶ παρὰ τίνων θρησκεύοιτο ἡμῖν ὁ θεὸς τὰ μυστικὰ 
καὶ ἄνω φέροντα, ὃ 03) µέἐγιστόν ἐστι τῶν ἡμετέρων 
καὶ τιµιώτατον, οὐκ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρ- 
χοντος, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ θυσίας, οὐδ᾽ ὅσα ὡς μµέ- 
Ύιστα ἐπὶ µεγάλοις τοῖς πταίσµασιν, οἱ πάλαι (75) 
ἀπειθεῖς κατεκρίθησαν ; 


rex, neo prefectus esset, nec sacerdotium, nec sacrifloium, neo alia omnia, quibus olim inobedientes 
homines et contumaces ingentia peccata multati sunt? 


V. Nec velo alienum 80 preposterum est, multos Β — E'. Αλλ) οὐδὲ ξένον τι καὶ ἀπὸ τρόπου τοῖς πολ- 


ex iis, qui divinarum rerum studio dediti sunt, e 
subditorum classe atque ordine ad imperium evehi, 
nec ab usitatis philosophie legibus remotum, ao 
cum probro et dedecore conjunctum : quemadmo- 
dum nec probo naute proretam esse, nec prorete, 
qui ventos recte et cum laude observarit, clavum 
regendum suscipere, aut, ei lubet, forti ac strenuo 
militi cohorti preesse, et ei, qui cohorti reote pre- 
fuerit, exercitum ducere, totiusque belli principa- 
tum suscipere. Sed neque id, quod homines qui- 
dam plane improbi et absurdi, quique aliorum res 
propriis affectibus perpendunt, existimare fortasse 
queant, hujusce honoris gradus ob altioris cupidi- 


perata faciant. Eliminanda est anarchia ex omni 
vita omnium, tum hominum, tum pecudum que 
hominum imperio subjacent. 

(70) Oic µέγα, χἂν εἰ τὸ πρῶτον, eto. « Nam etei 
minus, quod primum est rationis, servaverint, ut 
nihil omnino peccent; at iis tamen preterea ma- 
gnum, quod ab illo proximuin est, ut α peccatis 
revocentur. » Obscure huio loco parum affert lucis 
Billiana interpretatio. Particula εἰ hic redundat, 
teste Elia. 

C (i) Ἐμοί. Deest in Reg. r, Jes. et quinque 
olb. 


(72) Δέχεσθαι. Billius ita scripserat ad oram Bas. 
ed., sed ἄρχεσθαι integrum in textu reliquerat : δέ- 

εσθαι optimum est, ut ait Gombefisius: in tribus 

aticanis codicibusaliisque paucioribus legitur,sed 
et in Basilio plenius : Καὶ µηδένα δέχεσθαι τὴν ἁρ- 
χήν. Verum, ut hoc fateamur, certe plerique manu 
exarati codices, Vaticani, si tres excipias, Regii fere 
omnes, Pass., Coisl. 2, Or. 1, eto., habent ἄρχε- 
σθαι’ que vox si tollatur, perit in verbis lusus Gre- 
gorio familiaris. Preterea quid prohibet quominus 
&ctive sumatur, ut apud Homerum l/tad. B, v. 3454 
"Apxyto ᾽Αργείοισι, « impera Argivis. » Sic evanescet 
quidquid a Gabrielo objicitur. 

(73) Πλήρωμα. « Complementum, » vox illa. du- 
rior videt.r Combeflsio, qui vertit, « cetus. » Mal- 
lem, « plenitudo. » 

(74) Ποῦ δ᾽ ἂν ἔτι. Depravatum huno fuisse lo- 
cum queritur novus interpresGallicus hujus oratio- 
nis, et male intelleotum ab iis, qui Gregorum sive in 
Letinum, sive in Gallicum sermonem verterestudue- 
runt. Vetus interpres Gallicus Greca maleintellecta 
male reddidit : Latinus vero non satis perspicue est 


C 


λοῖς τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσιν (76) ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἀναθα(- 
νειν ἀπὸ τοῦ ἄρχεσθαι, οὐδὲ ἔξω τῶν νενοµισµένων 
τῆς φιλοσοφίας (71) ὄρων, xal φέρον εἰς ὄνειδος. ὥσ- 
περ οὐδὲ ναύτῃ τῶν εὐδοχίαων τὸ πρωρατεῦσαι, xai 
πρωρεῖ καλῶς τοὺς ἀνέμους τηρήσαντι τὸ πιστευθῇ- 
ναι τοὺς οἵακας' εἰ δὲ βούλει, στρατιώτῃ γενναίῳ τὸ 
ταξιαρχῆσαι, καὶ ταξιάρχῃ xaAQ τὸ στρατηγῆσαί τε 
καὶ πολέμου παντὸς ἡγεμονίαν ἐγχειρισθῆναι. Οὐ 
μὴν οὐδ', ὅπερ ἂν ὑπολάδοι τις ἴσως τῶν πάντα ἀτό- 
πων καὶ μοχθηρῶν, oi χρίνουσι τὰ τῶν ἄλλων τοῖς ol- 
κείοις πάθεσιν, ᾖσχῦνβην τοῦ βαθμοῦ τὴν τάξιν ἐπι- 
θυµίᾳ τῆς μείζονος (78): οὐχ οὕτως ἐγὼ Tj τοῦ θείου 
μεγέθους, fj τῆς ἀνθρωπίνης ταπεινώσεως ἄπειρος, 
interpretatus. [8 autem est Gregorii sensus: Si desint 
ministri, sacra atque augusta mysteria, quibus nihil 
in Christiana religione prastanttus, interibunt. Sicque 
contingel ut, cum simus absque rege, absque sacerdo- 
tio, iisdem involvamur malis, quibus olim contumaces 
Judzi ob ingentia scelera multati sunt, juxia Osee 
prophetiam v1, & : « Sine rege, sine principe, sine 
sacerdotio, sine sacrificio. » 


75) Οἱ πάλαι. Ita Regii ; ia edit. ot, male. 
6) DoAAoi τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσιν, Sav. τῶν τὰ 
Otia φιλοσοφούντων, 


) Φιλοσοφίας. Neo. & constitutis philosophis 
finibus. Externam profanamque philosophiam in- 
telligunt Elias et Basilius. Annon potius eam signi- 
ficat Gregorius, de qua mox loquitur adversus mo- 
nachorum semulos, qui forsan jam tum Christia- 
nam philosophiam, seu professionem monasticam 
sacerdotio repugnare causarentur ? 

(78) Ἐπιθυμίᾳ τοῦ μείζονος. Nempe βαθμοῦ. Ita 
natura comparati eunt homines,utcredere nequeant 
quemquam honores ao dignitates vere et humilitatis 
causa rejicere, sed statim suspicentur eum simulate 
id facere. Itaque cum Gregorius oreatus fuisset pre- 
sbyter, atque in Pontum fugisset, nonnulli id eum 

inguioris dignitatis cupiditate fecisse suspicati supt 
Dum suspicionem vir sanotus a se removet. ín 
eamdem aliquot post annossurpicionem venit Augu- 
stinus. Possld., cap. 4. Nam cum eum Valerius pre- 
sbyterum creasset, idque ipse permoleste ferret, at- 
que etiam «ubertim fleret, nonnulli lacrymas » ejus 
exinanisgloriecupiditate promanare suspicabantur 
ettanquam eum consolabantur ao dicebant, quia lo- 
ous presbyterii, licet ipse inajori dignus esset, αρ”. 
propinquaret tamen episcopatui, oum contra longe 


e. 
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ὡς μὴ μέγα νοµίζειν πάστ γενητῇ φύσει, καὶ ὅπωσ- A tatem Έ4 me puduit. Non enim ita vel divinse 


90v (79) πλησιάζειν θεῷ τῷ µόνῳ φανοτάτῳ καὶ λαμ- 
προτάτῳ, xal ὑπέρέχοντι πάσης ὁλικῆς τε (80) xad 
ἁύλου φύσεως χαθαρότητι. 


sublimitatis, vel human: pusillitatis ignarus sum, 


quin magnum esse existimem omni prooreate natu- - 


re, ad Deum, qui solus clarissimus et splendidissi- 


mus est, naturamque omnem, tum materia constantem, tum 8 materia secretam, puritate superat, vel 


quoquo modo appropinquare. 

Q. Tl οὖν ἐστιν ὃ πέπονθα ; xal «clc ὁ λόγος τῆς 
ἐμῆς ἀπειθείας ; Οὐδὲ γὰρ ἔδοξα τοῖς πολλοῖς iv 
ἐμαυτῷ τότε µένειν, οὐδ εἶναι ὥσπερ (84) ἐγινωσκό- 
µην, ἀλλ᾽ ἕτερος ἐξ ἑτέρου τις γεγονέναι, xal πλέον 
Ἡ καλῶς εἶχεν ἀντιτείνειν καὶ αὐθαδιάζεσθαι (89). 
Τούτου δὴ τὰς αἰτίας ἀχούοιτ’ ἂν ἤδη πάλαι ποθοῦν- 
τες. Μάλιστα μὲν τῷ ἁδοκήτῳ πληγεὶς, ὥσπερ ol τοῖς 
αἰφνιδίοις τῶν ψόφων καταπλαγέντες, οὐ κατέσχον 
τοὺς λογισμούς' καὶ διὰ τοῦτο ἕλυσα τὴν albo (83), 
πάντα τὸν χρόνον ταύτῃ συνειθισµένος. Ἔπειτά pi 
τις ὑπεισῄει ἔρως (8 ) τοῦ καλοῦ τῆς ἠσυχίας καὶ 
τῆς ἀναχωρήσεως' ἧς ἑραστὴς Ὑενόμενος ἐξ ἀρχῆς, 
ὣς οὐκ οἵδ᾽ εἴ τις ἄλλος τῶν περὶ λόγους (85) ἑσπου- 
δακότων (80), καὶ ἣν ἐν τοῖς µεγίστοις καὶ χαλεπω- 
τάτοις χινδύνοις καθυποσχόµενος τῷ θεῷ, καί τι (87) 
καὶ προσαφάµενος ταύτης, ὅσον iv προθύροις γενέ- 
σθαι , καὶ mÀslová µοι τὸν πόθον ἐξαφθῆναι διὰ 
τῆς πείρας, οὐκ ἤνεγκα τυραννούµενος καὶ εἲς pi- 
σους τοὺς θορύδους ὠθούμενος, καὶ otov ἀπὸ ἱεροῦ τι- 
νος ἀσύλου τοῦ βίου τούτου πρὸς lav ἀποσπώ - 


μένος. | 


Z'. Οὐδὲν γὰρ ἑδόχει µοι τοιοῦτον olov µύσαντα τὰς 
αἰσθήσεις, ἔξω σαρχὸς καὶ χόσµου γενόμµενον (88), εἷς 
ἑαυτὸν συστραφέντα, μηδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων προσ- 
απτόµενον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη, ἑαυτῷ προσλαλοῦν- 
τα xal τῷ θεῷ, ζῇν ὑπὲρ τὰ ὀρώμενα, xal τὰς θείας 
ἐμφάσεις del καθαρὰς iv baut φέρειν ἁμιχεῖς τῶν 
κάτω χαρακτήρων xal πλανωμµένων, ὄντως ἔσοπτρον 
ἀχηλίδωτον Θεοῦ καὶ τῶν θείων καὶ ὃν (89) καὶ ἀεὶ 


9! T Cor. xiv, 28. 


alia de causa fleret. Hinc Augustinus, ep. al. 448, 
nuno 21. « Multis sermonibus, qui ad vulnus meum 
non pertinerent, dolorem meum bono animo conso- 
lati sunt. » Oneris videlicet magnitudinem vir opti- 
mus ac summa humilitate preditus extimescebat ; 
at illi ut ambitionis morbo laboranti medicinam ad- 
bibebant. 

(T9) Ὁπωσοῦν 
oov divisim. 
tn "TA τε Ita Reg. cum quinque Colb. 
81) Ὥσπερ Coisl. 1, ὅπερ. Sio Colb. 5. Jes. ὅσ- 


82) Αὐθαδιάζεσθαι. Coigl 4 et 2, Colb. 3. 
83) ΑΙδῶ Codices nounulli sic acuunt, αἰδώ 
84) Ἔρως Sic legenduin ex aliis Gregorii verbis 
forsan quis inferat. Mox namque, quasi repetita voce 
qua usus fuerat, numero proxime sequenti ait : E! 
τις ὁμῶν τούτῳ τῷ ἔρωτι Verumtamen omnes manu 
exarati codices, si paucissimos excipias, pro ἔρως 
habent, Έλεος. Ipse Bilius agnoscit, qui in margine 
ed. Basil. scripsit : ἔλεος ín antiquis ; et infra ἔλεος 
τοῦ χαλοῦ καὶ τῆς ἡσυχίας Si roges quo sensa Gre- 
gorius dixerit ἔλεος. eo scilicet, quem Basilius ex- 
nit : Τίνος ἔλεος ; Ἐμαυτοῦ, φησὶ, οἵου χαλοῦ, τῆς 
συχίας ἀναχωρεῖν lus ov. Id est: « Cujusnam mi- 
sericordia ? Mei ipsius, inquiunt, quanto bono,quiete. 
cariturns esser attendens. » Sic Basilius, qui non 


Soripti codices vulgo ὅπως 


C 


VI. Quid igitur illud est, quod mihi accidit? 
queque inobedientie mes causa fuit? Permultis 
enim tunc & me quoque ipso descivisse visussum, 
neoíd, quod existimabar, esse, verum ex alio in 
alium quempiam migrasse, ac plus equo reluctari, 
nimisque pertinacem me prebere. Hujus itaque rei 
causas, jampridem avide expetitas, accipite. Maxi- 
me quidem inopinato rei eventu perculsus, quem- 
admodum qui ad repentinos sonitus metu peroel- 
luntur, rationem tenere non potui: 8ο propterea 
pudorem, cui per omne vite tempus assueveram, 
solvi ac propuli. Deinde animum subibat amor 
quidam illius boni, quod in quiete 8ο solitudine 
inest: quam cum jam inde ab initio adamassem, 
Bicut vix quispiam alius eorum, qui litteris operam 
dederunt, eamque in maximis gravissimisque peri- 
culis Deo vovissem, imo jam eam quoque nonnihil 
attigissem, haotenus scilicet, ut velut in limine 
essem, atque ex ipso gustu majore desiderio exar- 
sissem, non tuli me velut tyrannide quadam premi, 
atque in medios tumultus impelli, αὉ hacque vita, 
perinde atque ab agylo quodam per vim avelli. 

VII. Nihil enim mihi tam optandum cuiquam esse 
videbatur, quam ut occlusis sensibus, atque extra 
carnem mundumque positus, et in seipsum oolle- 
ctus, nec, nisi quantum necessitas exigit, quidquam 
humanarum rerum attingens, atque secum ipse, et 
cum Deo colloquens *!, superiorem iis rebus, que 
in aspectum cadunt, vitam agat, divinasque species 
puras semper, nec terrenis ulliset errantibus formis 


secus ac Rufinus, τήν ἀναχώρησιν, « a bono quie- 
tiB, » seu a monastica vita recessum, impedimen- 
tum videtur interpretari. Eamdem vocis ἕλεος inter- 
pretationem su ppeditat Gregorius Nyssenus episco- 
pus orat. 5 De beatit.: Ἔλεός ἐστιν ἐπίτασις τῆς &va- 
πητικῆς διαθέσεως τῷ xaxà τὴν λύπην πάθει συµµε- 
μιγμένη’ « Misericordia est intentio et. vehementia 
affectionis diligendi, cum affectu tristitlie com- 
mista. » Talis profecto erat tum affectus Theologi 
ergo solitudinem, a qua abstrahi »e per vim atque 
avelli miserabiliter dolebat. Porro « misericordiam 
in 86 ipsum quisque » facere potest, ut. Augustini, 
lib. x De civ., cap. 6 verbis utar,quod sanctus doctor 
his Scripture verbis confirmat : « Miserere anime 
tuc) placens Deo (Eccli. xxx, 24). » 

(85) Τοὺς λόγους. Litteras intellige seculares, et 
eloquentiam, ut in orat. vri, al. x, num. 16 et 20; 
item orat. ΧΙΙ, el xx. 

86) ᾿Εσπουδακότων. Ὀθθεί in septem Regg. et 
quinque Colb., item in orat. 1. 

(87) Kat τι. Ita Reg. r, Jes. et Pass: ed. xal 
τοι. 

(88) Posi γενόµενον, habent editi καί, quam vocu- 
lam delevimus auctoritate sex codd. Regg. 

(89) Καὶ ὄν, Ita omnes Regii. Or. 1, Jes., Colb. se- 
ptem. Bilius in ora Herv, scripsit ὄντα, quod secuti 
sunt Parisienses editores. 
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adniistas, in seipso circumferat, Deique ac rerum A γινόµενον, φωτὶ προσλαµθάνοντα φῶς, xal ἆμαυρο- 


divinarum 1385 purum omnino speculum sit, in 
diesque efficiatur, ac lucem per lucem excipiat, 
clariorem per obscuriorem: jamque futuri evi 
bonum spe percipiat, et cum angelis versetur, ac 
licet adhuc in terris sit, terram deserat, atque a 
Spiritu sursum collocetur. Si quis vestrum hoc 
amore correptus tenetur, quid dicam, intelligit, 
atque affectui ei, in quem tum incidi, facile igno- 
scet. Nam apud plerosque ne fidem quidem fortasse, 
haec dicens, nanciscar, qui risui etiam et ludibrio 
rem eam habere videntur, male utique ac perni- 
ciose affecti ; sive propriae eorum amentis tribuen- 
dum sil, sive iis ascribendum, qui eo vite genere, 
quod profitentur, indigni sunt: qui rei bone ac 
preclare malum nomen imposuerunt, philosophise 


τέρῳ τρανότερον, ἤδη τὸ τοῦ µέλλοντυς αἰῶνος ἀγαθὸν 
ταῖς ἐλπίσι (90) καρπούµενον, καὶ συμπεριπολεῖν ἀγ- 
γέλοις, ἔτι ὑπὲρ γῆς ὄντα καταλιπόντα (01) τὴν γῆν, 
καὶ ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἄνω τιθέµενον . E" τις 
ὑμῶν (92) τούτῳ τῷ ἔρωτι κάτοχος, οἶδεν ὃ λόγω, 
καὶ τῷ τότε πάθει συγγνώσεται τοὺς γὰρ πολλοῦς 
οὐδ) ἂν πείσχιµι λέγων ἴσως, ὅσοις xal ἐν γέλωτι τὸ 
πρᾶγμα δοχεῖ (93), κακῶς διατεθεῖσιν εἴτε ὑπὸ τῆς 
ἰδίας (94) αὐτῶν ávolac, εἴτε ὑπὸ τῶν ἁναξίων τοῦ 
ἐπαγγέλματος οἳ πράγµατι καλῷ (050) κακὸν περι- 
τεθείκασιν ὄνομα, τῇ φιλοσοφίᾳ τὴν χενοδοξίαν, συν- 
εργὸν λαθόντες τὸν φθόνον xai τὴν τῶν πολλῶν κα- 
κίαν πρὸς τὸ Χεῖρον οὖσαν ἑτοιμοτέραν' lv! Ev E τι 
πάντως αὐτοῖς ἁμαρτάνηται (96), 9) τὸ κακὸν ivep- 
γούμµενον, ἢ τὸ καλὸν ἀπιστούμενον. 


nimirum cenodoxiam, hoc est inanem gloriam, opitulatrice assumpta invidiae, vulgique improbitate, 
semper in pejus procliviore, ut de duobus peocatis in alterutrum omnino incidant, ut vel malum per- 


petrent, vel bono fidem abrogent. 


VIII. Ad heo, totum enim animi arcanum apud Ὦ N'. Πρὸς δὲ τούτοις πρᾶγμα ἔπαθον, ἐκλαλήσω γὰρ 


vos efferam, mihi res accidit, rustioo, an ingenuo 
. viro digna haud scio, sed accidit tamen. Aliorum 
me puduit, qui cum plerisque nihilo meliores sint, 
atque utinam non etiam multo pejores, illotis, ut 
dici solet, manibus profanisque animis in sanctis- 
Bima mystoria sese inferunt, ao priusquam digni 
Bint, qui ad res sacras accedant, sacrarium ipsum 
&mbiunt, et circum sacrosanctam mensam sese in- 
vicem premunt ac protrudunt, lanquam non virtutis 
exemplum, sed victus parandi occasionem et subsi- 
dium hunc ordinem esse judicantes, ac non munus 
referendis rationibus obnoxium, sed imperium ab 
omni censura immune. Qui etiam eos quibus pre- 
sunt, numero jam fere superant ; ob pietaterr. uti- 
que miseri, ob splendorem infelices. Itaque 36 
(90) Tai; ἐλπίσι. Deest in sex Colb. et sept 
Reg" Or. 1. 

1) Καταλιπόντα. Non pauci habent χαταλείποντα, 
(o2) Εἴ τις ὑμῶν. « Si quis vestrum, » eto., ita 
Aug., tract. xxvr in Joan., ο. 6, n. 4; 
tem... et sentit quod dico, » eto. 

(93) Πρᾶγμα δοκεῖ. Sic Reg., Colb. Or. 1, Jes. ; 
ed. vero πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ. 

(94) Exe ὑπὸ τῆς ἰδίας. Μ]ίαδ. « sive per se, 
ob stoliditatem suam et dementiam, sive ab aliis 


depravati et decepti. Malorum enim magistrorum 
male sunt discipline. » 

(95) Πράγματι καλῳφ. Elias, « honeste rei, » hoc 
est, monastice γἱί ac secessui a mundo. 

(96) "I ἓν Ὑέ τι πάντως αὐτοῖς ἁμαρτάντη- 
ται. Billius : « quo fit, » etc. Gabr. « ita ut, » etc. 
Melius Elias : « hoc porro eo faciunt, qui ejusmodi 
professione indigni sunt, ul ex his duobus pec- 


« Da aman- 


catis alterutrum omnino admittant. » Jam si roges [) regsrent, plebe. » 
At 


qui sint quos peccare asserit Gregorius: vel ipsa 
multitudo improba ; vel invidi et irrisores, quod 
pre se ferre videtur textus; vel indigni profes. 
8ione sua monachi, ut Elie placet; demum ipsi 
Beculares cum Tillemontio possunt intelligi. Quid 
vero peccant? Nimirum vulgus et invidi irrisores a 
vita monastica deterrent, et sese aliosque mundo 
adducunt; aut secessionis bono fidem detrahunt. 
Deinde pravi monachi, si illos intelligas, hoc multi 
perpetrant, ut impune sibi licere putent mundo 
8ο rebus humanis adherere, atque etiam adhe- 
reant, eto. Haud absimilis loquendi modus occurrit 


πρὸς ὑμᾶς πᾶν τὸ ἀπόῤῥητον. οὐκ ol! εἴτε (97) 
ἄγροικον εἴτε ἐλεύθερον, ἔπαθον δ᾽ οὖν, ᾖσχύνθην 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων, ὅσοι, μηδὲν τῶν πολλῶν ὄντες βελ- 
τίους, μέγα μὲν οὖν (98), € καὶ μὴ πολλῷ χείρους, 
ἀνίπτοις χεραὶν, ὃ δὴ λέγεται, xal ἁμυήτοις ψυχαῖς 
τοῖς ἁγιωτάτοις ἑαυτοὺς ἐπεισάγουσι ' καὶ πρὶν 
ἄξιοι γενέσθαι (90) προσιέναι τοῖς Ἱεροῖς, µεταποι» 
οὔνται τοῦ βήματος (1), θλίθονταἰ τε καὶ ὠθοῦνται 
περὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ὥσπερ οὐκ ἀρετῆς τύπον, 
ἀλλ᾽ ἀφορμὴν βίου τὴν τάξιν ταύτην εἶναι νοµίζον- 
τες, οὐδὲ λειτουργίαν ὑπεύθυνον, ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἀνεξ- 
ἑταστον. Kal «lol σχεδόν τι πλείους χατ᾽ ἀριθμὸν ἤ 
ὁπόσων ἄρχουσι' δείλαιοι τῆς εὐσεθείας, καὶ ἅθλιοι 
τῆς λαμπρότητος (2) ὥστε ἔμοιγε δοκοῦσι, προϊόν - 
τος τοῦ χρόνου xal τοῦ κακοῦ, μηδὲ ἔχειν λοιπὸν ὧν 


in Admonilione Agapeti ad Justinioanum imperato- 
rem, num. 19: να δυοῖν θάτερον αὐτοῖς ἁμαρτά- 
νηται, Tj τὸ xaxóv ἐπαινούμενον, ἢ τὸ καλὸν ὑθριζό- 
µενον. Quod interpres sio reddit : « Ut de duobus 
alterum ab ipsis committatur, vel pravorum laus, 
vel contumeliosus bonorum conteniptus. » 

97) OT?' Reg. τ et Jes. : in ed. οἴδα. 

98) Miya μὲν οὖν. « Imo sotis superque 
fuerit. » 

99) Γενέσθαι Deest in sex Reg. et quinque Colb. 

1) Μεταποιοῦνται τοῦ βήματος. « Sacrarium 
ambiunt. » Preclare Combefisius ad hec verba sori- 
bit: « De presbyteris accipit (Gregorius), quos 
jam; plures dicit quam sint subditi. Nec bene in 
Billio ubique margini ascriptum de episcopis, ac 
si unos hic tangat Gregorius, non ipsos simplices 
Bacerdotes, quorum ipsorum ἀρχή et προεδρία tum 
maxime oum non ordinabantur sine titulo, &c quam 


(2) αιοι τῆς εὐσεθείς, καὶ ἅθλιοι τῆς 

αµπρότητος. Loous is 8 nullo nobis videtur, ne 
quidem 8 novissimo interprete Gallico, intellectus 
&ut explicatus. Non male primis ouris Billiüs ver- 
tisse, si nota mentem suam aperuisset, videri pos- 
sit: « Pietate miseri, dignitatis splendore infeli- 
ces. » Sed minus recte, posterioribus curis reddi- 
dit, « ob Qietatem miseri. » Latine certe non he- 
braizat Bilius, ut pietatis defectum, qui hujus loci 
gensus est, his verbis exprimat; quomodo in psal. 
cvii, n. 24: « Caro mea immutata est propter 
oleum, » id est, « propter inopiam olei. » D.de Barcos 
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ἄρξουσι, πάντων διδασκόντων ἀντὶ τοῦ διδακτοὺς εἷ- A malo hoc una cum terfpore progressum ao vireg 


ναι θεοῦ, ὥς φησιν ἡ ἐπαγγελία (3), καὶ πάντων 
προφητευόντων, ὥστε εἶναι καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις, 
κατὰ τὴν παλαιὰν Ἱστορίαν xal παροιµίαν. Οδὲν γὰρ 
οὕτω πολὺ κατ’ οὐδένα καιρὸν οὔτ) ἐστὶν, ot - ἐγέ- 
νετο, ἄλλοτε ἄλλων ἁκμασάντων τε καὶ ληξάντων, ὡς 
νῦν Χριστιανοῖς τὰ τοιαῦτα xai ὀνείδη xal ἁμαρτή- 
pata. "Qv el xal στῆσαι τὴν φορὰν κρεῖσσον Ἡ xa 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τό γε μισεῖν καὶ αἰσχύνεσθαι µέρος εὖσε- 
θείας οὐ τὸ σµικρότατον. 


capiente, ne habituri quidem mihi videntur, quibug 
presint, omnibus videlicet, pro eo uta Deo, quem- 
admodum divina promissio ferebat, edoceantur 33 
docentibus et vaticinantibus 33, adeo, ut, juxta vete- 
rem historiam et parcemiam, Saul quoque ínter 
prophetas sit **. Neque enim tanta ullius rei uber- 
tus aut nunc est, aut unquam fuit, cum alia alias 
viguerint, ac tandem finem acceperint, quam nuno 
apud Christianos crebra sunt hujusmodi probra et 


peccata. Quorum etsi impetum comprimere, majus est, quam pro virium nostrarum facultate; aoc 
certe odisse, ac pudore affici pietetis pars est non minima. 


Θ’. Ὅ δὲ τελευταῖον καὶ μεῖζον τῶν εἰρημένων, 
εἶμι γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν κολοφῶνα (4) τοῦ λόγου, 
καὶ οὐ ψεύσομαι' οὐδὲ γὰρ θὲµις τοῖς περὶ τηλικού- 
των (5) ποιουµένοις τὸν λόγον. οὐκ ὤμην ἴσον εἶναι, 
οὐδὲ νῦν οἴομαι, ποίµνης ἄρχειν Tj βουκολίου, xal 
ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ψυχαῖς. Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἑξαρ- 
xtiw ὅτι παχύτατον xal πιότατον (0) ἀποδεῖξαι τὸ 
βουκόλιον fj τὸ ποίµνιον' καὶ πρὸς τοῦτο ὁρῶν ὅ τε 
βουχόλος xai ὁ ποιμὴν τῶν τε χωρίων ἐπισκέψεται 
τὰ ἕἔνυδρα (7) xal ῥἐἑπίνομα, εἰσελάσει τε καὶ 
ἐξελάσει ἀπό τε νομῶν καὶ ἐπὶ νομὰς, ἀναπαύ- 
σει τε xai ἀποκινήσει xal ἀνακαλέσει, ὀλίγα μὲν 
τᾷ βακτηρίᾳ (8), τὰ πολλὰ δὲ τῇ σύριγγι. ἼΆλλο δὲ 
οὐδὲν ἔργον εἶναι τῷ ποιμένι ἢ τῷ βουχόλῳ πλὴν 
ὅσον βραχέα προσπολεμῆσαι τοῖς λύκοις, καὶ ποῦ 
τι (9) καὶ ἀῤῥωστοῦν ἐπισκέψασθαι' τὰ πολλὰ δὲ αὐτῷ 
µελήσει δρῦς, καὶ σχιὰ, καὶ δόναχες, καὶ ἐν καλῷ 
τῆς πόας κατακλιθῆναι, καὶ παρὰ ψυχρὸν ὕδωρ, καὶ 

33 Igea. Liv, 13; Joan. vi, 45. 


3 | Cor. xiv, 24; Num. xi, 29. 


IX. Postrema causa, et quidem omnibus, quas 
supra commemoravimus, major graviorque hsmo 
fuit ; ad ipsum quippe orationis colophonem jam me 
confero, nec mentiar ; non enim fas est, eum qui de 
tantis mysteriis verba faciat, mentiri. Haudqua- 


B quam idem esse existimabam, 80 ne nunc quidem 


existimo, gregi aut armento praeesse, et hominum 
animas gubernare. Illio enim quam pinguissimas et 
obesissimas oves ao boves reddere sufficit: idque 
sibi, et pastor, et bubulcus, ob oculos ponens, irri- 
gua et compascua loca explorabit, gregemque et ad 
pascua ducet, et a pascuis educet,fessumque recrea- 
bit, et alio movebit, ac revoosbit, aliquoties quidem 
pedo, ut plurimum autem fletula. Nihil porro aliud 
negotii pastor aut armentarius habet, quam ut cum 
lupis nonnunquam pugnet, atque interdum etiam 
egram ovem aut bovem visitet. Magna autem tem- 
poris parte quercus ipsi, et umbra, οἱ flstule curse 


3! [ Reg. x, 11 ; xix, 24. 


Bancigiranus abbas: « Miseri ob ipssm pietatis ϱ hic gravis occurrit difficultas, quomodo Theologo 


speciem, quam habent, qua se ipsos decipiunt, 
et ad tantum munus aspirare audent; et infeli- 
ciores ob claritatem et famam talibus pietatis 
ostentationibus partam, qua aliis tantis muneribus 
digni videntur et ad ea assumuntur. » Ut intelli- 
tur hic locus, observandum est id quod antea 
ixit Gregorius. Itaque ait esse homines, qui cum 
aliis nihilo meliores, imo pejores sint, sacerdotium 
velut principatum ambiunt ; deinde dixit ipsos tam 
rnultos esse, ut jam numero superent eos, quibus 
imperant, atque etiam brevi futurum, ut neininem 
habeant cui presint. Tum denique Theologus ex- 
clamat : « Miseri pietate, » quam aut vulgarem vix, 
aut forte nullam habent : et « dignitate infelices, » 
seu imperio, seu splendore, quem jam ferenullum, 
8ο brevi omnino nullumhabituri sunt. « Diaconos, » 
inquit Hieronyinus, ep. 101, s1. 85, « paucitas ve- 
nerabiles, presbyteros turba contemptibiles facit. » 
Hac interpretatione plana sunt omnia ; omnia co- 
herent, superiora cum mediis, media cum et pro- 
xime sequentibus. 

(3) "ως φησιν ἡ ἐπαγγελία. Deest in pluribus 
Regg., Jes. et Or. 1. 

ο) Tiv κολοφῶνα. « Colophonem, ait Gabrielius, 
pro extrema cujusque rei parte poni, nemo estfqui 
nesciat. » Tum refert σχόλιον, quod reperit in vetu- 
stissimo codice: Κολοφῶνα λέγουσι τὸ ἀκρότατον 
xai τὸ χεφάλαιον ἀπὸ ταύὐτής ἱστορίας, etc. (Soho- 
lium istud non in uno tantum votustissimo codice, 
sed in plurib. Regiis et Colb.) « Golophonem vo- 
cant extremam ac summam cujusque rei partem. » 
Hinc veteres proverbii loco dicere κολοφῶνα ἔπιτι- 
θίναι. « fastigium imponere. » Sic Demosthenes. ep.3 
ad Dionysium. Alia addi possent exempla. Verum 


dicere licuerit, se ad » summam extremamque par- 
tem » orationis pervenisse, cum ne quidem sit pars 
decima ? vix eum initium istud est, nedum apex 
et fastigium. Quapropter malim cum Billio vetere : 
« Colophona vocant quod velut arx et caput est. » 
Sin autem vocem λόγου non «sermonem» vel 
« orationem » interpreteris, sed « rationem, » quem 
reddit fuge sus Gregorius, intelligas, favet τὸ cs- 
λευταῖον Gregorii, et Basilii verba. "O δὲ τελευταῖον 
xai μεῖζον αἴτιον δηλονότι τῆς ἀπειβείας' bm" αὐτὸν, 
φησὶ, τὸν κολοφῶνα τοῦ λόγου πάραγέγονα" ἐκ παρ- 
οιµίας καὶ τοῦτο" εἵρηται δὲ ἐπὶ τῶν µεγάλων 
xai ἀναντιῤῥήτων, καὶ μεγάλην Ἰσχὺν bdo. 
« Postrema, et quidem ceteris major. causa nimi- 
rum inobedientie. Ad ipsum jam, inquit, Colopho- 
nem orationis jam deveni. Proverbium istud est, 
diciturque de graviesimis minime dubiis ac sine 
controversia, et qua vim longe maximam ha- 
bent.» — Proverbii κολοφῶνα ἐπιτιθέναι, colopho- 
nem addere, originem inde Strabo deducit (14 ante 
med.) quod Colophonii in bellis adeo equitatu pree- 
stabant ceteris nationibus, ut quocunque accessis- 
gent iu auxilium, victoriam parerent et bello finem 
imponerent. FoncELLiNI ad vocem. 

(5) Τηλικούτων. Ita Coisl.1 et sex Colb.: ed. 
τηλικοῦτον, 

(6) Καὶ πιότατον. Glossa videri possit addita & 
Parisiensibus ex Billio. Hanc tamen duo codices 
exhibent. 

H Ἔνυδρα. Coisl. 2, εὔυδρα, sic Or. 1 et Hlies. 
(8) Βακτηρία. « edo.» minus proprie de ar- 
mentario. Ruf. « virga. » Gab. « bacillo. » 

(9) Ka! ποῦ τι. Cum unico aocentu plures ha- 
bent codd. 
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erunt, et in pulchra herba torpus sternere atque A ὐπὸ ταῖς αὖραις σχεδιάσαι στιθάδα, καὶ ποῦ τι xal 


prope gelidam aquam et sub lenissima aura lectu- 
lum ex tempore compingere, amatorium etiam 
quiddam cum Έ 7 cissybio cantillare, ac oves vel 


boves alioqui, et ex his etiam pinguissimas quasque. 


comedere, aut pretio addicere. Virlutis vero gre- 
gum aut armentorum ne levissima quidem ullum 


ἐρωτικὸν σαι μετὰ τοῦ κχισσυθίου (10), καὶ προσλα- 
λῆσαι ταῖς βουσὶν fj τῇ ποίμνῃ' καὶ τούτων αὐτῶν 
θοινήσασθοι (11) Ἡ ἀποδόσθαι τὸ πιότατον. ᾿Αρετῆς 
δὲ οὖδείς πω ποιµνίων (12) fj βουχολίων ἑφρόντισε. 
Τίς γὰρ καὶ ἀρετὴ τούτων ; fj τίς τὸ ἐχείνοις (13) 
καλὸν πρὸ τῆς ἰδίας ἡδονῆς ἐσκέψατο ; 


unquam cura tetigit. Que enim virtus eorum esse queat? aut. quis eorum commodum potius quain 


voluptatem suam spectavit ? 

X. At vero homini cum difflcile sit scire parere, 
tum multo difficilius esse videtur, scire hominibus 
imperare, ac presertim in hoc nostro imperio, quod 
in lege divina situm est, et ad Deum ducit: cujus 
quo majus est fastigium, majorque dignitas, eo 
etiam majus periculum est, prudenti utique homini 
' eteordato. Quippe cui primum illud curendum 


l'. ᾽Ατθρώπῳ δὲ χαλεποῦ ὄντος τοῦ εἰδέναι ἄρχε 
σθαι, κινδυνεύει (44) πολλῷ χαλεπώτερον εἶναι τὸ 
εἰδέναι ἄρχειν ἀνθρώπων, καὶ μάλιστα δὴ ἀρχὴν ταύ- 
την (15) τὴν ἡμετέραν, τὴν ἐν νόµῳ Oel, καὶ πρὸς 
θεὸν ἄγουσαν, ἧς ὅσον τὸ ὕψος xat τὸ ἀξίωμα, τοσοῦ- 
τος καὶ ὁ κχίνδυνος τῷ γε νοῦν ἔχοντι. Ὃν γε πρῶ- 


τον μὲν δεήσει, καθάπερ ἄργυρον f) χρυσὸν, παντα- 


erit, ut argenti atque auri instar, omni ex parte p χόθεν στρεφόµενον, xal ἐν παντοίοις (46) καιροῖς καὶ 


versatus, atque in omnibus temporibus et rebus, 
nusquam adulterium aut subseratum quiddam tin- 
niat, nihilque deterioris materie, flammaqueacriori 
digne, in seipso gestet **: nam alioqui tanto gra- 
vius malum fuerit, quanto pluribus imperarit. Si- 
quidem major est ea improhitas, que ad multos 
serpit, quam ea que in uno defixa heret. 

XI. Neque enim vel indelebilem lincturam pan- 
nus, vel fetidum aut suavem odorem res admote 
ita facile contrahunt, vel exitiaelis quidam vapor 
tam facile in aerem diffunditur, ac per aerem ani- 
mantia occupat, quod quidem pestis et est et appel- 
latur, quam subditi,antistitis improbitate celerrime 
impleri solent, et quidem multo facilius quam vir- 
tute. Hoc enim est, in quo improbitas probitatem 
maxime superat, et quod ipse mecum reputans, 
indignissime atque acerbissime fero ; quod cum res 
quedam ad imitandum prona et expedita sit impro- 
bitas, nec quidquam tam facile seit, quam malum 
fleri, etiamsi nemo ducem se nobis ad vitium pre- 
beat, rara tamen et ardua est virtutis adeptio, 
quamlibet etiam multa sint, qua & nos ad eam tra- 
hant et invitent. Quod etiam ipsum a beatissimo 


*3 [ Cor. i11, 12 et seq. 


(10) Μετὰ τοῦ κχισσυθἰου. Deest in octo Reg. 
quatuor Colb., Jes., Or.1, etc. « Cum cissybio, » hau 
quidem ut organo musico, sed eo ad latus pendente; 
nam cissybium est poculi genus pastorum pro- 
prium, ἀπὸ τοῦ χισσου, quod ab hedera fleri vel 
cireumdari soleret. 

(11) θΘοινήσασθαι. Exponunt Colb. m et Or. 1, 
τροφὴν προσενέγκασθαι, id est, « cibos et pabula 

rebere. » 

(12) Οὖδείς πω ποιµνίων. « Virtutis vero gre- 

guin, » etc. Sic Elias, Rufin. Oliv. et Gab. Gregorii 
verba interpretantur. Bilius vero curam ad gre- 
gem refert, et sic vertit: « Virtutis porro ne le- 
vissima quidem cura gregem ullum aut armentum 
unquam tetigit. ». 
. (13) Τίς τὸ ἐχείνοις. Deest τίς in sex Reg. ple- 
risque Colb. : Jes., Or.1, babent tamenalii non pauci 
Pro ἐχείνοις, Reg. 4 habet ἐκείνης, nempe mol- 
µνης. 

αν Κινδυνεύει. Coisl, 1, κινδυνεύσει, 

15) Αρχὴν ταύτην. Petav. {. ΗΠ, lib. Eccles. 
hier., n. 11, p. 857, « presertim tali imperii ge- 


πράγµασι, μηδαμοῦ κίθδηλον ἠχεῖν 9) ὑπόχαλκον, 
μηδέ τι φἐρειν ἐν ἑαυτῷ ὕλης τῆς χείρονος, xal θερ- 
µοτέρου πυρὸς ἀξίας, f) τοσούτῳ μεῖζον ἔσται xa- 
κὸν, ὅσῳ περ ἂν ἄρχῃ πλειόνων (17): εἴπερ καὶ µεί- 
ζων τῆς περὶ ἕνα ἱσταμένης πονηρίας ἡ εἷς πολλοὺς 
ὁδεύουσα. 


ΙΑ’. Οὐ γὰρ οὕτως οὔτε δευσοποιοῦ βαφῆς µετα- 
λαμθάνει ῥᾳδίως ὕφασμα, οὔτε δυσωδίας f) τοῦ ἕναν- 
τίου τὸ πλησιάσαν, οὔτε νοσερά τις οὕτως εὐχόλως 
ἀναχεῖται εἰς τὸν ἄέρα, καὶ διὰ τοῦ ἀέρος ὁμιλεϊῖ 
τοῖς ζώοις ἀτμὶς, 0 07) λοιµός ἐστί τε (18) καὶ ὄνομά- 
ζεται, ὡς φιλεῖ τάχιστα τῆς τοῦ προεστῶτος (19) 
κακίας ἀναπίμπλασθαι τὸ ὑπήκοον, xal πολλῷ γε 
ῥᾷον fj τοῦ ἑναντίου, τῆς ἀρετῆς. Τοῦτο Ὑάρ ἔστιν ὃ 
μάλιστα (20) πλεονεκτεῖ τὴν καλοκαγαθίαν dj πονη- 
pla, καὶ ὃ µάλιστα ἐγὼ δυσχεραΐνω κατανοῶν, ὅτι 
εὐζήλωτον μὲν τι καὶ πρὀχειρον (21) πρᾶγμα ἡ µο- 
χθηρία, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥάδιον, ὡς τὸ γενέσθαι xa- 
κὸν, xlv (22) εἶ μλ τύχοι πρὸς ταύτην (23) ἡμᾶς 
ἄγων µηδείς σπάνιον δὲ ἡ τοῦ ἀγαθοῦ κτῆσις xal 
πρόσαντες, κἂν εἰ πολὺ τὸ µεθέλκον εἴη xal mpoxa- 
λούμενον. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ µοι δοχεῖ καὶ 6 µαχα- 


nere, cujusmodi est nostrum, quod in lege divina 
positum est, et ad Deum perducit. Cujus imperii 

uanta est sublimitas, » etc. Quibus verbis sacor- 
doti potestatem contra Salmasium demonstrat. 

(16) Ηαντοίοις. « In cujusvis generis temporibus 
et negotiis, » [Mm | 

) 'Aeyn. Reg. r, ἄρχει, non mele. 

18 Ade ἐστί τε. AI codices, λοιμὸς ἴστι τε. 

πρ Προεστῶτος. « Antistitis. » que vox de om- 
nibus qui presunt, sive episcopis, sive sacerdo- 
tibus est intelligenda. Hinc Gabrielus magis ad- 
huc generatim : « Principum vitiis infici solet tota 
«ος "O µέλιστα, Sie sept. Regg. Colb. quatuor, 

^ ιστα. Sic Bept. - . quatuor, 

of 1. Jos! Bas. Chrys., hom. P3 De statuis : "Ev 
ἔστιν, ὃ δοχεῖ τῆς πενίας πλεονεχτεῖν ὁ πλοῦτος. 
Alii habent ᾧ μάλιστα, Sed perinde est. 

(24) Πρόχειρον. Similia habes in Or. eal. 22, 
nuno 44, i1 0. 

22) Κἂν. Alii codices καὶ el. 
23) Πρὸς ταύτῃν. Coisl. 1, πρὸς τοῦτο. 
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ριώτατος ’Αγγαῖος χατανοήσας ἐπὶ τὴν θαυμασίαν A ΑΡΡΦΟ animadversum mihi fuisse videtur, cum 


ἐκείνην ἐλθεῖν καὶ ἀληθεστάτην εἰκόνα. Ἐρωτήσα- 
τε, ἱερεῖς (24), νόµον, λέγων El χρίας ἅγιον iv 
Ἱματίῳ βρωτοῦ τινος, 9) ποτοῦ,  σκεύους ἀψάμε- 
vov εὐθὺς ἁγιάσει τὸ πλησιάσαν * τῶν δὲ ἀἄποφη- 
σάντων' Ερωτήσατε πάλιν sb καὶ ἀκαθαρσίᾳ τού- 
πων tt προσομιλῆσαν, μὴ παραχρῆμα µετέλαδε 
τοῦ µιάσµατος ; ὡς ἑρούντων γε µεταλαμµθάνειν, 
καὶ μὴ xaüapóv µένειν τῇ χοινωνἰᾳ. 


admiranda illa et verissima imagine*uteretur: 
Interrogate legem, sacerdotes: Si tulerit homo car- 
nem sanctificatam in vestimento suo,et tetigerit cibum 
alíquem 18 aut potionem, aut. vas denique aliquod, 
nunquid sanctificavit id quod admotum fuerit **1 
Quod cum pernegassent : Interrogate rursus,inquit, 
$i qutd horum rei pollut2 admotum fuerit, nunquid 
non contaminabitur 21} tanquam videlicet id im- 


munditie particeps esse, atque ob hujusmodi contactum puritatem suam amittere, haud dubie affir- 


maturi sint. 

IB. Τί τοῦτο λέγων (25) ὅπερ ὁ ἐμὸς λόγος, ὅτι 
δύσληπτον μὲν τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, ὥσ- 
περ καὶ πῦρ ὕλῃ τῇῃ ὑγροτέρφᾳ ἔτοιμοι δὲ πρὸς τὴν 
τοῦ χαχοῦ µετουσίαν ol πλεῖστοι xai ἐπιτήδειοι, xa- 
λάμη τις (26) πρὸς σπινθῆρα, οἶμαι, xal ᾿ἄνεμον 
ῥᾳδίως ἑἐξαπτομένη καὶ δαπανωμένη διὰ ξηρόιτητα’ 


XII. Quibus verbis, mea quidem sententia, hoo 
significat, hanc virlutis naturam esse, ut eam, 
homines non facili negotio consequi possint: 
quemadmodum nec humida materia ignem facile 
concipere solet; contra ad vitium contrahendum 
homines maxima ex parte promptos et idoneos esse 


ῥἄττον γὰρ ἄν τις ὀλίγης κακίας µεταλάθοι πλου- B non secus, ut opinor, ac stipula quedam ad soin- 


σίως fj ἀρετῆς βαθείας κατὰ μικρόν. Ἐπεὶ καὶ uí- 
λιτι μὲν μικρὸν ἀφίνθιον ὡς τάχιστα (27) µεναδίδωσι 
τοῦ πικροῦ' μέλι δὲ οὐδὲ τὸ διπλάσιον ἀφινθίῳ τῆς 
ἑαυτοῦ γλυκύτητος * xal μικρὰ μὲν ὑποσπασθεῖσα 
ψηφὶς ποταμὸν ὅλον ἑλκύσειεν ἂν (28) ἐπὶ τὸ πρανές" 
ἐπισχεῖν δὲ dj ἀνακόψαι μόλις ἂν δυνηθείη καὶ τὸ 
καρτερώτατον ἔρυμα., 


tillam et ventum ob nature siccitatem facile accen- 
ditur atque consumitur.Citius enim exiguum vitium 
uberrime largissimeque quispiam perceperit, quam 
ingentem et copiosam virtutem parce ao tenuiter. 
Nam et parum absiuthii amaritudinem suam melli 
celerrime impertit: cum contra mel, ne dupla 
quidem parte copiosius,dulcedinem suam absinthio 


infundat; &c parvo quidem lapide submoto flumen tatum in pronum trahitur: ejusdem autem impetus 
firmissimo etiam aggere cohiberi reprimique vix potest. 


IT". Πρῶτον μὲν δλ τοῦτο (29), dv εἴπομεν (30), 
εὐλαθεὶσθαι ἄξιον, μὴ φαινώµεθα (31) τῆς θαυμασίας 
ἀρετῆς xaxoi ζωγράφοι, μᾶλλον δὲ ζωγράφων οὐ 
φαύλων ἴσως, τῶν δὲ πολλῶν φαῦλον ἀρχέτυπον (32): 


6 Agg. 11, 12, 13, *' ibid. 14. 


XIII. Hoc igitur primum ex his que diximus 
cavendum est, ne admiranda virtulis mali pictores 
exsistamus, aut, ut rectius loquar, pictorum non 
fortasse malorum, multorum quidem certe, malum 


(24) Ἐρωτήσατε Ἱερεῖς, eto. LXX habent ἐπ- (j po uli malum exemplar. » Planior interpretatio, 


ερὠτησον τοὺς ἱερεῖς, νόµον, ο.έγων, etc. Legem ex 
arbitrio interpretari non licet, sed adeundi sacerdo- 
tes. « Labia enim sacerdotis custodient scientiam, 
et icgom requirent ex ore ejus (Malach. 1 , 7). » 
(25) Τί τοῦτο λέγων; «Quorsum heo illius 
spectat oratio ? nempe eodem quo mea. » 

(26) Καλάμη τις. Non immerito Gabrielius Gre- 
gorium ad hec psal. rxxxir, 12, verba, « sicut sti- 
pulam ante faciem venti, » alludere arbitratur. 

(27; Ὡς τάχιστα. Sic Reg. |, t, Colb. 1, 
m, etc. : ὡς deest in Bas. et Par. 

(28) ἘἙλκύσειεν ἄν. Heg. t, ἑλκύσει ἐπί: abest 
ἄν & Reg. ] et Colb. 1, m. 

(29) βῶτον δὴ τοῦτο, ete., locus quidem 
ille intellectu difficilis, ef multum interpretes torsit. 
Sic illum vertit Gabrielius : « Primum igitur eorum 
quae diximus, id opere pretium est cavere, ne vir- 
tutis que summa est admiratione digna, mali vi- 
deamur esse pictores, vel potius pictorum non ma- 
lorum fortasse, multorum certe quidem, malum 
exemplar, neve illud in nos cadat proverbium : Qui 
alios curare profitentur, ipsi soatent ulceribus. » 
Legendum ὡς ειποµεν conjiciebat vir doctus. Sic 
« sensus apertus, » ipsi videbatur, et « commodus.» 
Quod ille optavit, reperimus in Reg. |, ὃ εἴπο- 
μεν, istud 9, certe eumdem, vel etiam meliorem 
sensum efficit. Ceterum heec verba : « primum illud 


quod diximus, » etc., manifeste referuntur ad illa . 


illud curandum, » eto. 
ensis Billii versionem sic emen- 


Dn. 10, « primu 
Abbas Bancy 
dat: «Pictores fortasse non mali, totius autem 


ed mutandus esset textus. 

Basilius eodem pene sensu sic exponit: « Ut 
prelati pictores, imo pictoribus non malis exem- 
plaria virtutis sermone quidem exsistant ; at opere 
multis-iidem sint archetypum pravitatis. » Eo fere 
redit optimum ocodieis Or. 1 affizum margini scho- 
lium : Ὅτι ὁ ζωγράφος τὴν εἰκόνα πρὸς τὸ παρά- 
δειγµα, ἤγουν ἀρχότυπον, ἐργάζετπι" ὑμεῖς δὲ οὐκ 
εἰκόνες ἐστὲ, ἀλλά αὐτὰ τὰ παραδείγµατα, ἤγουν 
ἀρχέτυπα εἷς τὸ xaxóv. « Ad exemplar namque, 
sive archetypum imaginem pictor exprimit. Vos 
autem non imagines, verum ipsa quoque exempla- 
ria, 8eu pravitatis archetypa estis. » 

Combefisius vero, in Gregorii recensiti supersti- 
tibus schedis nondum editis, sio vertit: « Hoc igitur 
primum ex his quee diximus, cavendum est, ne 
&dmirande virtutis mali pictores exsistamus ; aut, 
ut rectíus loquar, pictorum non fortasse malorum, 
multorum certe malum exemplar, » eto. 

Demum sic recte Intelligi potest hic locus repe- 
tendo ἀρχέτυπον, « ul prelati sermone quidem sint 
probis hominibus, seu pictoribus, exemplar virtu- 
tis, adeoque bong ; opere vero multitudini, que 
non verbis, sed exemplis movetur, archetypum 
pravitatis exsistant » 

(30) "Qv εἴπομεν. Sio omnes fere codices. Unus 
tamen Reg. ] habet ὃ εἴπομεν, que lectio melior 
videtur. 

31) Φαινώμεθα. Duo Colb. φαινοίµεθα. 

32) Φαῦλον ἀρχέτυπον, Reg. 1 et Colb. m ha- 
bent, φαῦλον ὄντες ἀρχέτυπον. 
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exemplar: uut & pareemia non longe recedamus, Α 9*7; παροιµίας μὴ πόῤρω θέωμεν, ἄλλους latpeó- 


aliis medéri tantantes, cum ipsi ulceribus scatea- 
m us. 

XIV. Deinde, ut etiam sese aliquis ab omni pec- 
cati labe purum conservet, aut quam 19 maxime; 
haud tainen scio idne ei sufficiat, qui alios ad virtu- 
iem erudire parat. Neque enim ab eo qui hano 
curam suscepit, hoc solum requiritur, ut malus non 
sit ; inalum enim esse, plerique etiam e vulgo tur- 
pissimum censent : verum etiam ut virtute prestet, 
juxta illud Seripture priceptum, quo declinare a 
malo, et bonum facere ** jubemur. Nec ut vitiosas 
anime notas duntaxat expungat, verum ut meliores 
etiam inscribat, ita ut magis virtute antecellat, 
quam honore 8ο dignitate superet : neo modum sibi 


ullum honeste vivendi, atque altius ascendendi η 


constituat; nec lucro potius, id quod arripuit, 
quam damno 55, id quod effugit, deputet: verum 
quod pre pedibus est, gradum ad id quod deinceps 
sequitur, esse arbitretur; nec "virtute vulgus 
anteire, magnopere amplum atque illustre judicet; 
verum detrimento ducat, si α suscepti muneris 
dignitate absit; sicque se comparet, ut, quod ex 
virtute gerit, ad legis divine normam *^, non autem 


ειν (33) ἐπιχειροῦντες αὐτοὶ βρύοντες ἔλχεσι. 


ΙΔ’, Δεύτερον δὲ, el. xal. τις ἁγνὸν (34) ἑαυτὸν ἀπὸ 
πάσης ἁμαρτίας τηρήσειεν, Ἡ ὡς μάλιστα (35), οὐκ 
οἶδα μὲν, cl καὶ τοῦτο αὕταρκες τῷ μέλλοντι τοὺς 
ἄλλους παιδεύειν πρὸς ἀρετήν (63): οὗ γὰρ μὴ xa- 
κὸν εἶναι δεῖ µόνον τὸν τοῦτο πεπιστευµένον, τοῦτο 
μὲν γὰρ καὶ τῶν ὑπὸ χεῖρα τοῖς πολλοῖς αἴσχιστον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἀγαθῷ διαφἑροντα, κατὰ τὴν, ἐκκλίνειν 
ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποιεῖν ἀγαθὸν, κελεύουσαν ἐντολήν: 
οὐδὲ τοὺς φαύλους ἐξαλεῖψαι τῆς ψυχῆς τύπους µό- 
vov, ἀλλὰ xai τοὺς ἀμείνους ἐγγράψασθαι, ὡς πλέον 
xat' ἀρετὴν προέχειν, fj ὁπόσον περίεστιν ἀξιώματι: 
καὶ μηδὲν µέτρον εἶἰδέναι τοῦ καλοῦ καὶ τῆς ἀναθά- 
σεως, μηδὲ κέρδος μᾶλλον τὸ κρατηθὲν ἢ ζημίαν τὸ 
διαφεῦγον’ ἀλλ᾽ ἐπίθασιν del ποιεῖσθαι τὸ ποσὶ τοῦ 
ἑξῆς (37) xal μὴ µέγα νοµίζειν ἂν τῶν πολλῶν δια- 
φέρωμεν, ἀλλὰ ζημίαν ἂν τῆς ἀξίας λειπώμεθα (38): 
καὶ τῇ ἐντολῇ παραμετρεῖν, ἀλλὰ μὴ τοῖς πέλας, τὸ 
κατορθούµενον, dv τε (ci καχοὶ, ἄν τε ἀρετῆς ἐπὶ 
ποσὸν ἤχοντες' xal μὴ μικροῖς σταθμοῖς (39) ταλαν- 
τεύειν τὴν ἀρετὴν, τῷ μεγίστῳ (40), καὶ παρ’ οὗ τὰ 
πάντα, xal εἷς ὃν τὰ πάντα χρεωστουμένην. 


ad alios, sive mali illi sint, sive nonnihil in virtute processerint, expendat: nec virtutem, que Deo 
optimo maximo, 8 quo omnia, et in quem omnia 44, debetur, exigua lance ponderet. 


XV. Nec eadem omnibus convenire putet,quem- 
&imodum nec stature omnibus eedem sunt, nec 
oris lineamenta, nec animantium nature, nec ter- 
ree qualitates, nec eadem siderum omnium pulchri- 
tudo et magnitudo ** ; verum privati quidem ho- 


ΙΕ’. Μηδὲ τὰ αὑτὰ πᾶσιν ἁρμόζειν oliogat, ὥσπερ 
οὐδὲ ἡλικίαι πᾶσιν (41) αἱ αὐταὶ, οὐδὲ προσώπων γα- 
ῥαχτῆρες, οὐδὲ ζώων φύσεις (49), οὐδὲ γῆς ποιότη- 
τες, οὐδὲ κάλλη τε xai peior, λαμπτήρων: ἀλλ) 
ἡγεῖσθαι ἰδιώτου μὲν εἶναι καχίαν τὸ φαῦλα πράσ- 


minis vitium esse existimet, turpia supplicioque di- C σειν, καὶ ὅσα κολάσεως ἄξια (43), ὤν καὶ ὁ νόµος (A4) 


gna, et quorum lex dura et gravis domina est,per- 
petrare: prefecti autem vel antistitis, non quam 
optimum esse, nec novas subinde virtutum acces- 
siones facere; si quidem virtutis sue prestantia 
muititudinem ad mediocritatem tracturus sit, 8ο 
non per vim imperaturus, sed persuasione allectu- 
rus. Nam quod vi &c necessitate exprimitur, pre- 


3! Pgal. xxxvi, 27. 


ae Ἕλλλους ἰατρεύῦειν. Alludit ad heo verba 

cujusdam poets apud Plut. De dignoscendo assen- 

tatore ab amico : "AlÀwov laxpóc, αὐτὸς ἕλκεσι 
p?ov. « Aliorum medicus, ipse ulceribus sca- 
nS. » 

(34) E* xal τις ἀγνόν. Hic Or. 1 ad marginem: 
Τὰ τοῦ ἀληθῶς ἐπισκόπου ἰδιώματα. « Ejus qui 
reipsa (non nomine tantum) est episcopus, pro- 
prietates. » 

(35) Ἡ ὡς μάλιστα. « Aut. quam maxime:» id 
est juxta Eliam, « et quam maxime. » 

(36) Πρὸς ἀρετήν. lta Reg. 1, Comb. vero εἷς 
ἀριτήν, in Reg. r utraque deest prepositio, sicut 
et paulo post, δεῖ. 

( sl Ἑξῆς. Plures codices habent ἐφεξῆς. 

(38) Λειπώμεθα. Sio septem Reg. quatucr Colb. 
Or. 1. Sic Billius emendaverat in Bas. in quo sicut 
et in Par. legitur ἀπολειπώμεθα, quod neo & Monta- 
cutio, nec a Parisiensibus observatum. 

(39) Σταθμοῖς. Colb. 1, µέτροις. 

40, Τῷ μεγίστῳ. Rog. 8, καὶ τῷ. . 

n Ἡλικίαι πᾶσιν. Reg. n habet πᾶσαι, « seta- 


βαρὺς δεσπότης, ἄρχοντος δὲ f) προεστῶτος τὸ μὴ 
ὡς ἄριστον εἶναι, καὶ ἀεὶ τῷ καλῷ προθαίνοντα (45), 
εἶπερ μέλλοι τῷ περιόντι τῆς ἀρετῆς ἕλξειν τοὺς 
πολλοὺς εἷς τὸ µέτριον, καὶ μὴ βίᾳ κατάρξειν (40), 
ἀλλὰ πειθοῖ προσάξεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἀχούσιον, πρὸς 
τὸ (47) τυραννικὸν εἶναι, καὶ οὖκ ἐπαινετὸν, οὐδὲ 


µόνιμον (48). φιλεῖ γὰρ τὸ βιασθὲν, ὥσπερ φυτὸν Bla 


? Phil. in, 7. ** I[ Cor. x, 412, 19. *! I Cor. vii, 6. " [Cor. xv, 41. . 


tes omnes. » 

42) Φύσεις. « Nature. » Comb. « indoles. » 

43) "AEta. Deest in sex Regg., in Colb. septem, 
Jes., Or. 1. Praeclaram hanc sententiam ad verbum 
pene descripsit in sua Ad imperatorem admonitione 

gapetus : « Privati quidem, ait, hominis vitium 
babendum esse,mala et supplicio digna facero,prin- 
cipis autem et presidentis non vel optimum esse.» 

(44) Καὶ ὁ vópoc. Alludit ad heo verba Apost. 
&d Gal. v, 23, « adversus hujusmodi non est lex. » 

(45) ἩΠροθαίνοντα, Duo Regii, Comb. διαφέ- 
povta, qua vox signiflcantior : « ut non solum pro- 
flciat, sed ut proficiendo etiam excellat. » 

(46) Κατάρ! ειν, Sic quatuor Regii, duo Colb., 
Coisl., Pas. Billius ad oram Bas. soripserat καθείρ- 
ξειν, « per vim cohibiturus, » quod nimium faoiles 
&dmiserunt Parisienses. 

1) Πρὸς τὸ, Sio plures oed. Coisl. 4. Edit. 
πρὸς τῷ 


(48 Μόνιμον. .? νόµιµον, pon male for- 
san, ^ ἐννομώτατον sequent! üietidas, Unde Gabr. 
« maxime legitimum. » 
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τὸν (49) B!q χερσὶ μετασπώμενον elc ἑαυτὸ πάλιν ἀφε- A terquam quod tyrannicum est, minimeque laudan- 


θὲν ἀνατρέχειν' τὸ δ᾽ ix προαιρέσεως ἐννομώτατόν τε 
ἅμα xal ἀσφαλέστατον, εὐνοίας δεσμῷ τηρούμενον. 
Ὅθεν δὴ xal µάλίστα ποιµαἰνειν τὸ ποίµνιον ἔχου- 
σίως, ἀλλὰ μὴ ἀναγκαστῶς, ὁ ἡμέτερος διακελεύε' 
ται νόμος καὶ νομοθέτης. 


dum, ne firnum quidem ac stabile est. Solet enim 
id cui vis adhibita est, non secus ac planta per 
vim manibus inflexa, simul ut dimissum fuerit,ad 
se rursum redire : quod autem alibera voluntate'?0 
proficiscitur, equissimum ac firmissimum esse so- 


let, utpote benevolentie vinculis astrictum atque conservatum. Ac proinde vel maxime id lex nostra 
et legislator noster sanxit, ut grex non coacte, 864 sponte ac libenti animo pascatur 9. 


Ic. ᾽Αλλ’ ἕστω τις µήτέ καχὸς, xai ἀρετῆς ἥκων 
εἷς τὸ ἀκρότατον οὐχ ὁρῶ, τινα λαθὼν ἐπιστήμην, 
$ Tolg δυνάµει πιστεύσας, ταύτην ἂν θαῤῥοίη τὴν 
προστασίαν' τῷ ὄντι γὰρ αὕτη µοι Φαίνεται τέχνη 
τις εἶναι τεχνῶν, καὶ ἐπιστήμη ἐπιστημῶν, ἄνθρω- 
Tov ἄγειν, τὸ πολυτροπώτατον (50) ζῶον καὶ ποικι- 


ΧγΙ. Sed sit sane aliquis, non modo a vitiorum 
contagione purus, verum ad summum etiam virtutis 
fastigium evectus ; haud equidem video quanam 
scientia instructus, aut quibus viribus fretus, hu- 
jusmodi prefecturamintrepidesusciperequeat.Nam 
profecto ars quaedam arlium, et scientia scientia- 


λώτατον. Δνοίη δ᾽ ἄν τις τῇ τῶν σωμάτων θεραπείᾳ, B rum mihi esse videtur, hominem regere, animal 


τὴν τῶν ψυχῶν Ἱατρείαν ἀντεξετάσας' xal ὅσῳ (51) 
μὲν ἐργώδης ἐκείνη καταμαθὼν, ὅσῳ δὲ ἡ xa0' ἡμᾶς 
ἑργωδεστέρα προσεξετάσας, xal τῇ φύσει τῆς ὕλης, 
καὶ τῷ δυνάµει τῆς ἐπιστήμης, xal τῷ τέλει της ἐν- 
εργείας τιμιώτέρα. Ἡ μὲν γὰρ περὶ σώματα (52) 
πονεῖται, καὶ civ ἐπίκηρον ὕλην καὶ κάτω ῥέουσαν, 
πάντως λυθησομένην καὶ πεισομένην τὸ ἑαυτῆς (53), 
χἂν νῦν τῇ συμμαχίᾳ τῆς τέχνης χπτακρατήσῃ τῆς 
ἐν abcr (DA) στάσεως' fj γὰρ νόσος 9j χρόνος ἔλυσεν 
εἴξασαν τῇ φύσει, xal τοὺς ἰδίους ὅρους οὐχ ὑπερ- 
θαΐνουσαν. 


IZ. Τη δὲ περι ψυχὴν fj σπουδὴ, τὴν ix θεοῦ καὶ 
θείαν , xal τῆς ἄνωθεν εὐγενείας µετέχουσαν, καὶ 
πρὸς ἐχείνην (55) ἐπειγομένην, εἰ καὶ τῷ χείρονι 
συνεδέθη᾽ τάχα μὲν xai δι’ ἄλλας αἰτίας, Bc µόνος 
οἶδεν ὁ συνδήσας θεὸς, xal st τις ix θευῦ τὰ τοι- 
avra ἑσοφίσθη μυστήρια" ὅσον D οὖν ἐμὲ γ.νώσκειν 
xmi τοὺς κατ ἐμὲ, δυοῖν Ένεκεν ἑνὸς μὲν, ἵνα δι 
ἁγῶνος καὶ πάλης, τῆς πρὸς τὰ κάτω, τῆς ἄνω δό- 
Enc κληρονομήσειεν, ὥσπερ χρυσὸς πυρὶ (56), τοῖς 
τῇδε βασανισθεῖσα, καὶ ἀρετῆς ἆθλον, ἀλλὰ μὴ θεοῦ 
δῶρον µόνον ἔχῃ τὰ ἐλπιζόμενα, xal τοῦτο δὲ ἦν 
(57) ἄρα τῆς ἄκρας ἀγαθότητος, ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν 


1 Petr. v, 2. ** Ephes. νι, 12. 


49) ὍὭσπερ φυτόν. Elegans hic plante simili- 
tudo, qua non semel usus est Greg. Vide orat. vi, 
al. xri, num. 8, et orat. xxi, al. xin, num. 4, 
Ut enim, orat. xii. 8). vir, num. 5, βουλομένων, οὐ 
topavvoupkvov lovi τσ ὁτῆς ωτηρίας µυστήριον, « Το- 
lentium, non coactorum est salutis mysterium ; » 
ita et or. xxx1, al. xxxvii, num. 25, «nihil enim est 
tam voluntarium quam religio. » 

(50) Πολυτροπώτατον ζῶον. Vera et plana le- 
ctio, qnamvis altera, τῶν ζώων in pluribus legatur 
col) "Oo. Reg. h trobique ὅσον. Posi alt 

51) "0st. . h, m, utrobique 6cov. Post alte- 
rum ὅσον Reg. 1, et Colb. m, δ) habent. 

52) Σώματα. Comb. τὰ σώματα. lta Reg. 1l. 

53) Τὸ ἑαυτῆς. Sapienter et caute observat 
Elias, dictum illum esse propter « veterem primo- 
rum nostrorum parentum transgressionem, unde 
fluxit illa sententia : « terra es, et in terram rever- 
eris. » Nam alioqui « Deuscreavil borninem inexter- 
minahilem (Sap. ii. 23). » 

(5A) 'E» αὐτῇ. Reg. b, m, ἐν ἑαυτῇ. 


PATaoL. GR. XXXV. 


omnium maxime varium et multiplex. Id porro hae 
demum ratione quispiam perspexerit, si animarum 
curandarum rationem cuni corporum medicina con- 
tulerit, quantoque hac nostra laboriosior quam illa 
8it, expenderit, ac, tum materie natura, tum artis 
facultate, tum actus fine, prestantior. Illius enim 
labor oirca corpora versatur, fragilemque hano et 
humi labentem materiam, omnino tandem interitu. 
ram, eaque, qua fert ipsius conditio, perpessuram, 
etiamsi artissubsidio dissidium illud, quo laborant, 
nuno superet. Eam enim, aut morbi vis, aut tempus 
exstinguet nature legi cedentem, neo fines suos 
excedentem. 

XVII. At hujus studium atque opera in anima 
ponitur, que ex Deo est, atque divina, superneque 
nobilitatis particeps, ad eamque properans ; tametsi 
viliori interim 8ο deteriori astricta sit. Cujus rei 
multe quoque alie fortasse cause sunt, quassolus 
Deus, qui hec astrinxit, cognitas et exploratas ha- 
bet, aut si quis hujusmodi mysteriorum scientiam 
divinitus est consecutus: quantum autem ego,mei- 
que similes, cognitione assequimur, duplici causa 
id factum est ; altera ut per concertationem et col- 
luctationem ** cum rebus inferioribus ad superne 
glorie hereditatem perveuiat, rebus scilicet fluzis 


(55) Kai πρὸς ἐχείνην. Citat hec Justinianus 
Augustus &d Menam. Conc. ed. Lab. tom. IV, peg. 


(56) Πυρἰί. Delevimus τῷ auctoritate quinque 
E: codd., sex Colb., Or. 1. 

(9/) Τοῦτο δὲ ἦν. Comb. τοῦτο γὰρ ἦν. Sic Bil- 
lius hunc locum verterat, Gregorii mentem non as- 
secutus : « Quod etiam ipsumsummee ac singularis 
Dei bonitatis argumentum est, nimirum facere, ut 
virtue nostra quoque aliquaex parte sit, »etc.Quasi 
vero Deus boni partem faciat, nos alteram faciamus. 
Haud ita Gregorius. Sed « summa bonitas, » que 
Deus est, omnia opera nostra in nobis operatur, et 
efficit ut bonumsuum etiam sit nostrum, prebendo 
vires libero arbitrio, utbonumoperetur, et nostrum 
sit : « summa bonitate » ita volente, non tantum 
« aliqua ex parte. » Nam ut Cernadi verbis utar, 
« non partim gratia, partim liberum arbitrium, sed 
toljim -ivzulaopcreindividuo peragunt. Totum qui- 
détn hoc,et totum illa ; sed ut totum in illo, sio to- 
tum ex illa, » De grat. et lib arb., n. &7. 
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et fragilibus, non secus atque aurum igne, probata À xai ἡμέτερον, οὗ φύσει µόνον κατασπειρόµενον, ἀλλὰ 


et explorata, eaque, qua in spe posita sunt, non 
golum ut Dei beneficium, sed etiam ut virtutis pre- 
mium obtineat. Atque hoc ipsum erat summe bo- 
nitatis, efficereut bonum esset 2ΆΏ quoque nostrum, 
non natura tantum insertum, sed etiam per volun- 
tatem, liberiquearbitrii in utramque partem motio- 
nes, excultum : altera rursum, ut deteriorem quo- 


xal προαιρέσει γεωργούμενον, xal τοῖς ἐπ ἄμφω 
τοῦ αὐτεξουσίου κινήµασιν᾽ ἑτέρο δὲ ὡς (58) ἂν 
καὶ τὸ χεῖρον ἑλκύσειε πρὸς ἑαυτὴν καὶ ἄνω θείη, 
λύσασα κατὰ μικρὸν τῆς παχύτητος. ἵν', ὅπερ deri 
θεὸς ψυχᾷ, τοῦτο Quy) σώματι γένηται παιδαγωγή- 


| caca δι ἑαυτῆς τὴν ὑπῆρέτιν (59) ὕλην, καὶ οἰκείώ- 


σασα θεῷ τὸ ὁμόδουλον. 


que partem orassitie sua paulatim solutam, ad se pertrahat, atque in sublimi collocet ; ut, quod Deus 
est animes, hoc anima sit corpori, posteaquam scilicet materiam, qua ministra utitur, domuerit, conser- 


vumque suum Deo adjunxerit. 

XVIII. Enimvero medicus, loca, et tempora, et 
aetates, et tempestates, ceteraque hujus generis in- 
epiciet, medicamenta etiam exhibebit,victusque ra- 
tionem prescribet, ac noxia observabit, ut ne egro- 
ti cupiditatesarti obsistant. Ignem etiam interdum, 
et ferrum, atque asperiora remedia nonnullis adhi- 
bebit: que tametsi perquam laboriosa et molesta 
esse videantur, nihil tamen eorum perinde arduum 
ac difficile est ut mores, et affectus, et vitas, et 
studia atque instituta, et si quid aliud eorum, qua 
in nobis sunt, hissimile est,conspicere ac medicari, 
atque quidquid agreste ac ferinum est, & conjun- 
ctione nostra expellere, quidquid autem marsue- 
tum, ac Deo charum est, inducere et confirmare, 
atque anima et corporis causam juste disceptare : 
sic nempe, ut id, quod prestantius est, deterioris 
imperio premi, que injustitia omnium maximaest, 
minime patiamur ; verum ut ei, quod imperium, 
80 principatum tenet, id, quod natura inferius est, 


[H'. Χώρας, xal καιροὺς, καὶ ἡλικίας, xal dpac, 
καὶ τὰ τοιαῦτα ὁ ἰατρὸς ἐπισκέψεται φαρμακεύσει 
τε xal διαιτήσει, καὶ τηρήσει τὰ βλαθερὰ, ὡς ἂν μὴ 
ἄντιθῆναι τῇ τέχνῃ τὰς τῆς ἀῤῥωστίας ἐπιθυμίας' καί 
που xal καύσεσι, xal τομαῖς, καὶ τοῖς αὐστηροτέροις 


B τῆς θεραπείας, ἔστιν ὅτε καὶ ἐφ᾽ ὧν χρήσεται' ὧν 


οὕπω τοσοῦτον οὐδὲν, κἂν ἐπίπονα σφόδρα (00) καὶ 
χαλεπὰ Φφαίνηται, ὅσον ἤθη, καὶ πάθη, καὶ loue, 
καὶ προαιρέσεις, xal st τι ἄλλο τοιοῦτο (01) τῶν ἐν 
ἡμῖν, κατοπτεῦσαί τε xai ἰατρεῦσαι , καὶ παν ὅσον 
θηριῶδες λαὶ ἄγριον (02) ἑξορίσαντας τῆς συζυγίας 
τῆς ἡμετέρας, πᾶν ὅσον ἤμερον xal θεῷ φίλον ἀντεισ- 
αγαγεῖν τε καὶ βεθαιώσασθαι , xal βραθεῦσαι ὃν 
καίως ψυχῇ τε καὶ σώματι μὴ τῷ χείρονι τὸ κρεῖτ- 
τον δυναστεύεσθαι συγχωρήσαντας, ἥπερ ἁδικιῶν fd 
μεγίστη" τῷ δὲ ἄρχοντι καὶ ἡγεμονιχῷ τὸ τῇ φύσει 
δεύτερον ὑποτάξαντας' ὥσπερ δὴ νόμος θεῖος , καὶ 
κάλλιστα ἔχων ἐπὶ πάσης αὐτοῦ τῆς κτίσεως, ὅση τε 
ὁρατὴ, καὶ ὅση ὑπὲρ (69) τὴν αἴσθησιν. 


subjiciamus : que quidem.lex Dei est, in omnibus rebus ab ipso conditis, tam que aspectu sentiuntur, 
quam qua oculorum sensum fugiunt preclarissime constituta. 


XIX. Quin etiam illud meoum considero, quod { 


θ8 omnia, que modo enumeravi, ut que a medico 
observentur, ut natura se habent, sic manent, nec 
contra quidquam versute moliuntur, atque iis,qua 
ab arte admoventur, subdole sese opponunt : quin 
potius materiam ipsam medicina oolligit : nisi forte 
regroti culpa aliqua et temeritas incidat, quam 
etiam ipsam cavere 80 reprimerehaud magni nego- 
tii fuerit. At nobis sagacitas et preposterus nostri 
amor, et, quod facilecuiquam credere, neo scimus, 
nec gustinemus,plurimum ad virtutem impedimenti 


(68) Ἐτέρου δὲ ὡς. Ita Regii omnes, quinque 
Colb., Or. 1, Jes. Sed Par. et Bas. δὲ πάλιν. 

160 Ὑπηρέτιν. Reg. x, ὑπηρέτην. 

60) ᾿Επίπονα σφόδρα. Reg. hu, T&v». Colb. 3, 
utrumque πάνυ σφόδρα xal. 

(61) Τοιοῦτο. Sic septem Regg., plures Colb., Bill. 
Alii τοιοῦτον. 
te "Ayptov. Reg. l1, &ypotxov. 

63) Καὶ ὅση ὑπὲρ. Regg. xai ὅση xatà τὴν αἴσθη- 
σιν σκοπῶμιν. 

(04) Miv ἕκαστον àv. Sio duo Regg. bm, t. 

(65) Τηρουµένων. Modeste Billius in margine, 
« forte τηρούµενον. » Audacius editores Billii con- 
ecturam, quam ipse transverso calamo eraserat, 
in textum inserere non dubitarunt. Plures tamen 
Regg. et Colb. codd., Or. 1, Coisl. 1, habent τηρου- 
δνων. UM. 
66) Ὅπως ἔχει. Sic sex Regii, totidem Colb. ' 
07, Οὐδ Sio Begg. bm, optime note, etl, 


D (69) Περιΐστησι μᾶλλον τὴν 9 


16’. Σχοπῶ δὲ κἀκεῖνο, ὅτι ἐκείνων μὲν ἕκαστον 
Qv (04! ἀπηριθμησάμην ὡς τῷ θεραπευτῇ τηρου- 
µένων (65) ὅπως ἔχεί (06) φύσεως, οὕτω μένει xal 
οὐδὲν ἀντιτεχνᾶται παρ) ἑαυτοῦ πανούργως , οὐδ' 
ἀντισοφίζεται (07) τοῖς παρὰ τῆς τέχνης προσαγομέ- 
νοις (608). ἀλλὰ καὶ περιΐστησι μᾶλλον τὴν ὅλην (69) f 
ἰατρεία' πλὴν et που βραχεῖά τις παρεµπέσοι τοῦ xáp- 
νοντος ἀταξία, ἣν καὶ φυλάξαι xal ἀνακόψφαι εὖ χαλε- 
πὀν. Ἡμῖν δὲ ἡ σύνεσις (70) καὶ τὸ φίλαυτον, καὶ τὸ 
νικᾶσθαι ῥᾳδίως μήτ᾽ εἶἰδέναι, uit! ἀνέχεσθαι (71), μὲ- 
γιστον πρὸς ἀρετήν ἐστιν ἐμπόδιον, καὶ οἷόν τις παρά- 


Colb. 3. 
68) Προσαγοµένοις. Reg. 1, eoe obvor«. 
ην. « Materiam 
quasi circumstando medicina coercet. » Oliv. « vin- 
cit et superat. » Gabr. « subigit. » Comb. « Quin 
etiam medicina in contrariam corpus affectionem 
mutat et qualitatem. » Deinde subjicit : « bio verus 
sensus. Quidenimillud Billii : Materiam colligit ? » 
Etalio loco, « vis ipsa vocis est: velut obsidet 
expugnatque et cogit. » Denique τὴν ὕλην, inquit, 
: ipsum corpus humanum dicit, ut in superiori- 
U8. » 
(70) Σύνεσις. Nicetas ironice dictum censet, pro 
« stoliditate; » et φίλαυτον pro « irrationali erga 
corpus amore. » Quis hoc credat ? 
1) ᾽Ανέχεσθαι. Olivetanus videtur legisse, &*- 
έχεσθαι, et vertit: « a quibus abstinendum sit non 
&bstinere. » 
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calc κατὰ τῶν συμμαχούντων γίνεται’ καὶ ὅσην εἰσφέ- A affert, ac. velut instructa quedam  aoies adversus 


ρειν ἔδει σπουδἠν γυμνοῦν τὴν νόσον τοῖς θεραπεύου- 
σι, τοσαύτην (72) ὥστε τὴν ἰἱατρείαν φεύγειν εἰσφερό- 
µεθα, xal ἆσμεν ἀνδρεῖοι xag' ἑαυτῶν, καὶ κατὰ τῆς 
γείας (79) ἡμῶν ἐπιστήμονες. 


K'. "H γὰρ δουλοπρεπῶς τὴν ἁμαρτίαν ἐκλέψαμεν, 
ὥσπερ τι πάθος ὕπουλον καὶ (74) κακόηθες ἐν τῷ 
βάθει τῆς ψυχῆς συγκαλύπτοντες, ὡς καὶ τὸν μέγαν 
λήσοντες ὀφθαλμὸν τοῦ θεοῦ καὶ τῆς δίκης, ἂν τοὺς 
ἀνθρώπους λάθωμεν 3j προφασιζόµεθα (75) προφά- 
εις iv ἁμαρτίαις, λόγους συνηγόρους (70) τοῖς má- 
θεσιν ἀνευρίσκοντες' fj τὰς ἀχοὰς ἀποφράξαντες ἁσπί|- 
δος κωφῆς xal τά da Βυούσης τρόπον, μὴ ἀκοῦσαι 
φωνῆς ἑπφδόντων φιλονεικοῦμεν, μηδὲ φαρμακευθῆ- 
vat (77) σοφίας φαρµάκοις, οἷς ἀῤῥωστία ψυχῆς ϐε- 
ῥαπεύεται΄ Ἡ τὸ τελευταῖον, ol Ύε τολµηρότεροι 
ἡμῶν καὶ γενναιότεροι (78), καὶ φανερῶς ἀναισχυν- 
τοῦμεν (70) πρός τε τὴν ἁμαρτίαν xal τοὺς ταύτης 
θεραπευτὰς, γυμνῇ τῇ κεφαλῇ, τὸ δὴ λεγόµενον, χω- 
ροῦντες πρὸς πᾶσαν mapavoglav: ὢ τῆς παραπλη- 
ξίας, fj εἴ τι ἄλλο τῷ τοιούτῳ πάθει κυριώτερον ὄνο- 
pa] καὶ οὓς ἁγαπᾷν ὡς εὑεργέτας ἑἐχρῆν, τούτους ὡς 
ἐχθροὺς ἀμυνόμεθα, μισοῦντες iv. πύλαις ἑλέγχοντας, 
καὶ λόγον ὅσιαν βδελυσσόμενοι’ καὶ οἱόμεθα μᾶλλον 
πολεµήσειν τοὺς ἡμῖν εὔνους, ἂν ὅτι μάλιστα (80) 
ἡμᾶς αὐτοὺς κακῶς δράσωµεν, ὥσπερ ol τῶν ἰδίων 
σαρχῶν ἁπτόμενοι (81) τὰς τῶν πέλας δαπανᾷν vo- 
μίζοντες. 


eos, qui 33 nobis opem ferunt, exsistit: quan- 
tumque studium a nobis adhiberi conveniebat, ut 
morbum medicis detegeremus, tantum ad medici- 
nam fugiendam adhibemus, atque in nostram per- 
niciem fortes sumus,et adversus sanitatem nostram 
periti. 

XX. Aut enim servilem in modum peccatum 
suffuramur, non secus 8ο malignum quemdam et 
subputridum morbum in intimis anime recessibus 
occultantes, perinde ac magnum quoque Dei, vis- 
que illius ultricis, oculum fugituri, si homines fe- 
fellerimus : aut excusationes in peccatis excusa- 
mus 5, verborum patrocinium vitiis nostris exqui- 
rentes: aut etiam obstructis auribus, instar aspi- 
dis αυτά, et obturantis aures suas, obstinato stu» 
dio in hoc incumbimus, ut ne incantantium vocem 
audiamus *5, ac sapientice remediis, quibus anime 
morbus depelli solet, curemur. Aut postremo, qui 
majore inter nos animo atque audacia sunt, ad pec- 
catum hujusque medicos frontem aperte perfrica- 
mus, nudo capite, ut est in proverbio, in flagitium 
omne prorumpimus. Ο insignem stuporem, aut si 
quo alio aptiori nomine hujusmodi affectus appel- . 
lari potest! Quosque, ut preclare de nobis me- 
rentes, amore prosequi decebat, eos ut hostes ul- 
ciscimur, odio eos, qui nos in portis corripiunt, 
habentes, ac verbum sanctum abominamur ", θ8- 
que demum ratione futurum existimamus, ut ho- 
mines nobis amicos et benevolos magis oppugne- 


mus, si nosmetipsos plurimis gravissimisque malis affecerimus, iis profeoto non dissimiles, qui carnes 
ipsimet snas commordent, cum alienas absumere sibi videantur. 
ΚΑ’. Ταῦτά ἐστιν, οἷς ἐγὼ τήν καθ) ἡμᾶς ἰατρικὴν (( XXI. Atque has cause sunt, que me, ut nostram 


(82) τῆς περὶ τὰ σώματα ἑργωδεστέραν τίθεµαι µα- 
xp, xal διὰ τοῦτο τιµιωτέραν' καὶ ὅτι ἐκείνῃ μὲν, 
ὀλίγα τῶν dv τῷ βάθει κατοπτευούσῃ, περὶ τὸ φαινό- 
µενον dj πλείων (83) τῆς πραγµατείας' ἡμῖν δὲ περὶ 
τὸν κρυπτὸν τῆς καρδίας ἄνθρωπον dj πᾶσα θερα- 
πεία τε xxl σπουδὴ, καὶ πρὸς τὸν ἕνδοθεν (84) ἡμῖν 
ἀντιπολεμοῦντα καὶ ἀντιπαλαίοντα ἡ µάχη, ὃς ἡμῖν 
αὐτοῖς ὅκλοις καθ ἡμῶν χρώµενος, τὸ δεινότατον, 
τῷ τῆς ἁμαρτίας θανάτῳ δίδωσι,. Πρὸς οὖν ταῦτα 
πολλῆς μὲν xai παντελοῦς τῆς πίστεως (85), µείζο- 
νος δὲ τῆς παρὰ θεοῦ συνεργίας, οὐκ ὀλίγης δὲ τῆς 
ἡμετέρας ἀντιτεχνήσεως (86) (ὥς ye ἐμαυτὸν πε[- 


*5 Psal. cx1 4. *5 Psal. Lvi1, 6. " Amos, v 10. 


(72) Τοσαύτην. Ita Regii, Colbertique omnes, 
Coisl., Pass., etc. 
74 Ὑπείας. Alii codices ὁγιείας. 
Κα. Sic Regg. et Colb. omnes, Pass., etc. 
Deest in ed. Par. 
(75) opens cba. Sic legendum. Male ed. Par. 


* 
C) Aéreo συνηγόρους. « Rationes que vitiis 
nostris suffregentur. » Gabr. 

(T7) Φαρμακευθῆναι. Μηδὲ θεραπευθῆναι σοφίας. 
Coial. 1, Jes. Lectio vulgaris ad marginem. 

(78) Γενναιότεοοι. Novus interpres Gallicus γθὰ - 
dit, les grands du siécles ; qui mujore supercilio, de 
nobilitate gloriantes, flagitiis et voluptatibus, quod 
oerte non est magni animi, sed abjeoti, se tradunt, 


medicinam corporea medendi ratione Jonge difflci- 
liorem, 8ο proinde prestantiorem, existimem, im- 
pulerunt. Huc accedit, quod illa pauca omnino ex 
lis, que in intimis corporis partibus sunt, in- 
spectat, magnaque ex parte circa ea, que in 
aspectum cadunt, occupatur. At nobis circa oo- 
cultum et internum hominem curatio omnis et stu- 
dium versatur; atque cum eo hoste dimicandum 
habemus, qui nos interne oppugnat, et certamine 
lacessit, ao nobismetipsis, quo nihil miserius est, 
tanquam armis in perniciem nostram utens, peoocati 
morte nos afficit. Ergo adversus 28 iste, tum ma- 


9) ᾽Αναισχυντοῦμεν. Comb. αἰσχυντοῦμεν. 

80) Μάλιστα. Ita Regg. 1, t, Colb. m. At plures 
alii codices, et ed. πλεῖστα. 

81) ᾽Απτόμενοι. Alii cum leni spiritu ἁπτομενοι. 

82) Τὴν καθ ἡμᾶς ἱατρικήν. « Nostram hano 
medendi aplem, que circa corpora versatur, » eto. 

83) 'H πλείων. Tillem. « forte ᾗ πλείων. » 

84) Τὸν ἕνδοθεν. Sic omnes codices ; Billius ipse 
scripserat. 

) Πίστεως. Duo Regg. νῄψεως. Comb. Tavtt- 
λοὺς πίστεως' « Quod Paulus, » inquit, «I Cor. xit, 
2, πᾶσαν πίστιν. » 

- (86) ἸΑντιτε(/νήσεως, Comb. « Nostra in contru- 
rium molitione et opera. » 
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gna perfectaque fide opus est, tum majori Dei A 80), χρεία, τῆς x«l λόγῳ καὶ ἔργῳ θεωρουµένης 


auxilio, neo parva, ut mihi quidem persuadeo. 
contentione nostra que partim sermone, partim 
opere spectetur: si quidem id nobis propositum 
est, ut animse, quibus nihil prestantius, habemus, 
pretii. 

XXII. Jam quod utriusque medicine fines atti- 
net, id enim nobis conferendum adhuo superest: 
illa nihil aliud spectat, quam ut sanitatem, aut bo- 
nam carnis habitudinem, vel presentem conservet, 
vel absentem revocet: quorum nondum certum est 
an aliquid iig profuturum sit, qui ea consecuti fue- 
rint; quippe cum res contrarie majorem plerumque 
dominis suis utilitatem afferant, quemadmodum 
opes et paupertas, gloria et ignominia, splendor et 
humilitas, ceteraque alia, qua suapte natura in 
medio posita, nihiloque magis in hanc, quam in 
illam partem propendentia, ex dominorum usu,ani- 
miqueinstituto,vel virtutis, vel vitii nomen accipiunt. 
Huic contra scopus est, anime pennas addere, ao 
mundo eam eripere, Deoque dare, divinamque ima- 
ginem 05, aut manentem oonservare, aut p«.ricli- 
tantem fulcire, aut dilapsam in pristinum statum 


(87), εἰ δεῖ καλῶς ἡμῖν (88) θεραπεύεσθαι xai. ἆπο- 
καθαίρεσθαι, xal ὡς πλείστου ἀξίας slvat, τὸ τιµιώ- 
τατον ὦν ἔχομεν, τὰς ψυχάς. 


probe curentur atque purgentur, maximique sint 


KB'. Τά γε μὴν ἀμφοτέρων τῶν θεραπειῶν τέλη, 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν elc τὴν ἐξέτασιν ἔτι λείπεται, τῇῃ μὲν 
ὑγίειαν (89), ἢ εὐεξίαν σαρκὸς, f| οὖσαν φυλάξαι, f 
ἀπελθοῦσαν ἀνακαλέσασθαι, dv οὕπω (90) δῆλον, εἴ 
τι συνοίσει τοῖς χεχτηµένοις' ἐπεὶ καὶ τὰ ἑναντία (91) 
πολλάχις πλείω τοὺς ἔχοντας ὤνησεν, ὥσπερ πενίαι 
τε καὶ πλοῦτοι, δόξαι τε καὶ ἁδοξίαι, ταπεινότητες καὶ 
λαμπρότητες, xal ὅσα iv μέσῳ κείµενα κατὰ τὴν φύ- 
civ, καὶ οὐδὲν μᾶλλον τᾷδε fj τῇδε νεύοντα, τῇ χρή- 
ctt xal τῇ προαιρέσει τῶν κεκτηµένων τὸ βέλτιον fj 
τὸ χεῖρον λαμθάνει’ τῇ δὲ τὸ προκείµενον πτερῶσαι(ϱ2) 
ψυχὴν, ἁρπασαι (93) κόσμου, καὶ δοῦναι (94) θεῷ, 
καὶ τὸ κατ εἰκόνα Ἡ µένον τηρῆσαι, f| κινδυνεῦον 
χειραγωγῆσαι, 1) διαῤῥυὲν ἀνασώσασθαι, εἶσοικί- 
σαι (05) τε τὸν Χριστὸν dv ταῖς καρδίαις διὰ τοῦ 
Πνεύματος, καὶ τὸ Χχεφάλαιον, θεὸν ποιῆσαι, xal 
τῆς ἄνω µακαριότητος, τὸν τῆς ἄνω συντάξεως (96). 


revocare, Christumque per Spiritum sa&nctum in pectoris domicilium admittere *?; atque, ut sum- 
matim dicam, eum, qui superni agminis sit, Deum efficere, ac supernam beatitudinem ipsi comparare. 


XXIII. Huc magistra lex "' tendit: huc inter 
Christum et legem interjecti prophete : huo spiri- 
tualis legis consummator et finis Christus *t. Huc 
exinanita deitas. Huc assumpta caro : huc nova illa 
mistio, Deus, inquam, et homo: unum ex utroque, 
et utrumque per unum. Ob hanc causam Deus ani- 
ina interventu carni junctus est, ac res inter se 


KT". Τοῦτο ἡμῖν ὁ παιδαγωγὸς βούλεται νόμος" τοῦ- 
το ol µέσοι Χριστοῦ xai νόµου προφῆται' τοῦτο ὁ τοῦ 
πνευματικοῦ νόµου τελειωτὴς καὶ τὸ τέλος Χρι- 
στός (07): τοῦτο ἡ χενωθεῖσα (98) θεότης' τοῦτο ἡ 
προσληφθεῖσα σαρξ’ τοῦτο ἡ xav) µίξις, θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος, ἓν ἐξ ἀμφοῖν, καὶ δι) ἑνὸς ἀμφότερα (09). 
Διὰ τοῦτο θεὸς σαρχὶ διὰ µέσης ψυχῆς ἀνεκρα- 


45 Gen. 1, 26. ** Ephes. ri, 17. 50 Gal. 1, 24. 5 Hebr, xir, 2. 
(87) θεωρουµένης. Addunt Par. εἶτε καὶ προσ- { pedibus constituere. » 


αγοµένης, quamvis Billius scripserit in ora Bas. 
« non habentur in antiquo, nec in Card. » Quin 
etiam desunt in novem Regg.,quinque Colb.etin Or. 
1, prorsusque addititia videntur. Ea tamen agnoscit 
Gabrielius ; atque eo sic reddit Sancigyranensis ab- 
bas : « que in verbis el operibus nostris palam cer- 
natur, aliis admoveatur a vobis. » 

(88)'Hpiv. Reg. l, ἡμᾶς, non incommode, sed 
alieno sensu : ita etiam Coisl. I. 

(89) Ὑγίειαν. Ita Reg. r, Jes., etc. Ed. vero, 
ὑγείαν. 

(90) "Qv οὕπω, etc. Totum hunc locum mallem 
βίο reddere: « que an iis, qui ea fuerint adepti, 
profutura sint, necne, nondum sane constat ; cum 
eorum contraria sepe his qui hbabuere,plus utilitatis 
attulerint... ex habentium usu animoque boni vel 
mali nomen accipiunt. » Or. 1, in margine scho- 
lium hujusmodi exhibet: "Ott πενία xai πλοῦτος, 


δόξα τε xal ἁδοξία, xal ὅσα τριαῦτα μέσα ὄντα παρὰ ἢῃ 


τὴν χρῆσιν Ὑίνεται ἀγαθὰ ἢ xaxá. Μέσα δὲ λέγεται 
τῷ ὁμοίως διεστηχέναι τοῦ ψόγου γε καὶ ἐπαίνου, 
« Quod paupertas atque divitie, gloria pariter at- 
. queignominia,ac id genus cetera, ques tfiedia sunt, 
usu bona vel mala evadunt. Media porro dicta sunt 
idcirco quod tum a laude tum a vituperio ex equo 
remota sint. » 

(91) Τὰ ivavtla. Reg. hu, τἀναντία. 

(92) Πτερῶσαι. « Pennas aptare. » Gregorius, or, 
αἱ. xx, nunc autem zit, n. 81, Basilium τὸν τῆς 
ἐρημίας πτερωτήν appellat, quasi qui solitudinis 
r(udiosis ad pennas aptendas idoneus essct. Apud 
Plet., Plit., lib, v, πτερῶσαι signifioat ; « equites e 


$e. 


[93) ᾽Αρπάσαι. Ed. Reg. l, et Colb. m, habent 
καὶ ἁρπάσαι, Verum istud xal abest & septem 
Regg. tribus Colb. et Or. 1. 

) Δοῦναι. Bas. δοθῆναι. 

05) Εἰσοικίσαι. Jes. εἰσοικίσασαν. Reg. r. εἶσοι- 
xleavta, sed melius ed. Grogorius enim videtur 
adumbrare locum Apostoli, Eph. iu, 16 17, « vir- 
tute corroborari per Spiritum ejus in interiorem 
hominem Christum inhabitare,» nisi quod pro κατοι- 
xijsa« quo usus est Apostolus, dicil εἰσοικίσαι, quod 
significat. « habitare, facere ut inhabitet. » 

(96) Τὸν τῆς ἄνω συντάξεως. « Qui et ipse su- 
erni ordinis est. » Ad hoc enim a Deo creatus fuit 
omo, quod recte observat Elias, « ut supernis or- 

dinibus annumeraretur. » 

(97) Ἀριστός. Sic maxima pars codicum, qui neo 
0, nec τό habent. 

(98) Κενωθεῖσα. « Id ostendit, » inquit Elias, 
« totam divinam naturam in una suarum hyposta- 
tum toti nature humane copulatam fuisse. » 

(99) "Ev ἐξ ἀμφοῖν, καὶν δι᾽ ἑνὸς ápeótspa. 
« Unum ex utrisque, et per unum utraque. » Hec 
verba sunt « vere gladius ex utraque parte acutus. » 
ut loquitur Gabrielius, « adversus hereticos, una 
enim percutit letaliter Nestorium divina ab ho- 
mine dividentem, altera Eutychetem in divinis hu- 
mana vacuantem. » Eadem dixerat Elias, cujus pro- 
fecto heec sunt verbain margine Regg. codd. a et: 
Ῥομοαία δίστοµος κατὰ τῶν αἱρετικών. Τὸ γὰρ, iv 
ἐξ ἀμφοῖν, πλήσσει καιρίως τοὺς ἀπὸ Νεστορίου δύο 
ὑποστάσεις λέγοντας τὸ δὲ, δι ἑνὸς ἀμφότερα, ντι» 
πλήσσει τοὺς ἀπὸ Σεθήρου τὰς δύο φύσεις ἐν τῷ ivl 
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67, (1), καὶ σονεδέθη τὰ διεστῶτα τῇ πρὸς ἄμφω τοῦ A disjunctzac dissidentes per interpositee 39 4 rei cum 


μεσιτεύοντος οἰκειότητι΄ καὶ πάντα (2) ὑπὲρ πάντων 
ἆλθεν cic ἓν, καὶ ὑπὲρ ἐνὸς τοῦ προπάτορος' ἡ quy διὰ 
τὴν παρακούσασαν, Ἡ σὰρξ διὰ τὴν ὑπουργήσασαν 
καὶ συγκαταχριθεῖσαν' ἡ μὲν ψυχὴν, ἡ δὲ σάρκα. ὁ 
Χριστὸς διὰ τὸν ᾿Αδὰμ τὸν γενόµενον ὑπὸ τὴν ἁμαρ- 
τίαν, ὁ κρείττων (3) ἁμαρτίας xai ὑψηλότερος. 


utraque earum affinitatem etcognationem copulata 
sunt: atque omnia propter omnia, et pro uno illo 
generis nostri principe in unum coierunt ; anima 
nimirum propter eam,quae precepto divino minime 
paruit; caro, propter eam, quee anime cupiditati 
obsecuta est, simulque condemnata, illa propter 


animam, ista propter carnem ; Christus denique propter Adamum, hoc est propter eum, qui sub peccato 
factus est, is, qui peccato sublimior ac prestantior erat. 


KA'. Διὰ τοῦτο ἀντεισήχθη τῷ παλαιῷ τὸ νέον’ καὶ 
διὰ πάθους ὁ παθὼν ἀνεκλήθη, xal ὑπὲρ ἑκάστου τῶν 
Ἁμετέρων ἔχαστον τοῦ ὑπὶρ ἡμᾶς ἀντεδόθη (A) καὶ 
γέγονε καινὸν µυστήριον ἡ περὶ τὸν πεσόντα Dc ἀπεί- 
θειαν ἐκ φιλανθρωπίας οἰκονομία. Διὰ τοῦτο γέννη- 
σις (5) καὶ Παρθένος διὰ τοῦτο φάτνη xai βηθλείμ. ἡ 
γέννησις ὑπὲρ τῆς πλάσεως ἡ Ἡαρθένος ὑπὲρ τῆς γυ- 
ναιχός d Βηθλεὲμ διὰ τὴν Ἐδέμ' ἡ φάτνη διὰ τὸν 
παράδεισον τὰ μικρὰ xal φαινόμενα ὑπὶρ τῶν µεγά- 
λων καὶ κρυπτοµένων (0). Διὰ τοῦτο ἄγγελοι δοξά- 
ζοντες τὸν οὐράνιον, εἶτα ἐπίγειον' καὶ ποιμένες δό- 
ξαν (7) ὁρῶντες ἐπὶ τῷ ἁμνῷ καὶ ποιμένι’ καὶ ἁστὴρ 
ἠγουμενος, xal µάγοι προσπίπτοντες xal δωροφοροῦν- 
τες, lv! εἰδωλολατρεία καταλυθῃ. Διὰ τοῦτο Ἰησοῦς 
βαπτιζόµενος, καὶ ἄνωθεν μαρτυρούμενος, καὶ vm- 
στεύων, xal πειραζόµενος, καὶ νικῶν τὸν νιχήσαν- 
τα (8). Διὰ τοῦτο δαίµονες ἐλαυνόμενοι, καὶ νόσοι θε- 
ραπευόµεναι, xal τὸ μέγα χήρυγµα μικροῖς ἔγχειρι- 


ζόμενον καὶ κατορθούµενον. 


XXIV. Ob hano etiam causam veteri novum 
substitutum est, et per passionem, is, qui passus 
fuerat, in pristinum statum revovatus, ac pro una- 
quaque rerum nostrarum, unaquaque res ejus, qui 
nobis sublimior est, repensa : novumque mysterium 
factum est illa, que circa eum, qui per inobedien- 
tiam cecidit, per benignitatem contigit dispensatio. 


B Idcirco generatio et virgo : idcirco presepium et 


Bethlehem : generatio propter effictionem 9?, virgo 
propter mulierem, Bethlehem propter Eden,prese- 
pium propter paradisum, res parve et conspicue 
propter magnas et ab oculis remotas. Idcirco 
angeli, colestis primum, ac deinde terreni **, 
gloriam predicantes,et pastores ob agni et pastoris 
ortum gloriam cernentes δὲ, et stella preiens, et 
Magi sese prosternentes, ac munera offerentes *5, 
ut scilicet idolorum cultus everteretur. Idcirco Je- 
sus baptismi aqua tingitur, et superno testimonio 
coronatur *5, et jejunat, 51, et tentatur, et eum, qui 


vicerat, devincit *. ]dcirco demones ejiciuntur 9, et morbi depelluntur*?,et magne predicationis munus 
parvis hominibus committitur, et cum laude administratur. 
ΚΕ’. Διὰ τοῦτο ἔθνη φρυασσόµενα, xal λαοὶ µελε- 4 ΧΧΥ. Idcirco gentes frementes, et populi inania 


τῶντες κενά διὰ τοῦτο ξύλον κατὰ τοῦ ξύλου (9), 
καὶ κατὰ τῆς Χχειρὸς χεῖρες, τῆς ἀκρατῶς ἑκταθείστς 
αἱ Ὑενναίως ταθεῖσαι' τῆς ἀνειμένης al τοῖς ἥλοις 
δεθεῖσαι τῆς ἐχθαλούσης (40) ᾿Αδὰμ αἱ τὰ πέρατα 
οἰκειούμεναι (11): Διὰ τοῦτο ὕψος χατὰ τοῦ πτώµα- 
τος καὶ χελἠ (12) κατὰ τῆς γεύσεως, καὶ στέφανος 
ἀχάνθινος κατὰ τοῦ πονηροῦ κράτους (13), καὶ θάνα- 
τος κατὰ τοῦ θανάτου, καὶ σκότος ὑπὲρ τοῦ φωτὸς, 


meditantes 5!, Idcirco lignum adversus lignum, 
et manus adversus manum ; ille, inquam, 
fortiter extense, adversus incontinenter exten- 
eam ; ille clavis confixe, atque constrictz, 
adversus remissam et solutam ; ille orbis fi- 
nes conjungentes, adversus eam, que Adamum ϐ 
paradiso exturbavit 63. Idcirco sublimitas adversus 
lapsum, 255 et fel adversus gustum, et spinea co- 


33 Gen. n. 7. 8 [ Cor. αν, 49. * Luc. rr, 14. 5 Matth. i1, 9 et 11. 5 Matth. iir, 13-17. 9 Matth. αν, 2. 55 
ibid. 3 &qq. ** Luc. vin. 30. *? Matth. 1x, 35. *! Psal. 1i, 1. *! Gen. i1, 24. 


Χριστῳ ἀρνουμίνους. Haec adversus hereticos « gla- 
dius sunt utraque parte acutus ;» heo enim verba, 
e unum ex ambobus, » Nestoriani, qui unum Chri- 
stum in duashypostases dividunt, letiferam plagam 
infligunt. Illa autem, « per unum ambo, » Severia- 
nos rursum qui duas in Christo naturas negant, 
easque in unam naturam contrahunt, aliosque non 
paucos feriunt. 

(4) ᾿Ανεκράθη. Κφᾶσις, ἀνάκρασις, vox catho- 
lica in Gregorio est frequens.Eatamen abusi postea 
beretioi. Idcirco rejecta est in concil. Chalced. Aot. 
v, ed. Lab. 1. IV. p. 565. Vide Petav., Dog. theol., 
t. IV, lib. irn. n.8. 

(2) Καὶ πάντα, etc. Sic omnes fere codices : « at- 
que in unum omniapro omnibus et pro uno proto- 
parente coierunt.» 

3) Κρείττων. Ita codices. « Fortior peccato, » ut 
Billius vertit in Elia. 

(4) Αντεδόθη. « Repensum, » quasi « compensa- 
tione, pretio et permutatione. » Petav. De Incarn. 
I. rv. eap. 15, n. 2. 

(5) γέννησις. Ita quinque Regg., septem Colb., 
Or. 1, Jes., eto. « Γένεσις quidem,ea est fictio, » ut 


ait Elias, « que ex Deo primum fluxit : γέννησις 
vero, nostra est generatio,qua per mortis condem- 
nationem alii ex aliis gignuntur. » 

(60) 'Ynip τῶν µεγάλων xal χκρυπτοµένων. His 
verbis, 8i Elie fides, suam de paradiso sententiain 
Gregorius indicat. 

(7 Δόξαν. « Gloriam. » Malim cum Erasmo, «ola- 
ritatem. » 

(8) Νικήσαντα. Πειράζοντα habent. quinque Regg. 
codd., Coisl. 1, Pass. Colb. 8, treg alii, et Or. 1, ad 
marginem. 

(9) Τοῦ ξύλου. Τοῦ deestin Reg. a, Or. 1, sicut 
et τῆςδηίθ Χειρός. 

(40) Ἐκδαλούσης Reg. t, ἐχθαλλούσης. 

(11) Πέρατα οἴχειούμεναι., « Extrema quaque con- 
ciliant. » Neque enim ea solum, « que in terris, » 
8ed et « que in colis sunt » Christus in se velut in 
capite adunavit (Ephes. 1, 10). 

19) Καὶ χολή. Sic novem Regg., Col. tres, Or. 1, 
Pass. * E 

(43) Toà πονηροῦ κράτους. « Contra maligni, » 

nempe « diabholj imperium. » 
CX, 
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rona adversus pravum imperlum, et mors adversus À xal ταφὴ κατὰ τῆς elc γῆν ἀποστροφῆς, καὶ ἀνάστασις 


mortem,et tenebre pro, lerlumen, et sepultura ad- 
versus illam in terrum reversionem, et resurrectio 
propter resurrectionem. Hec omnia divine cujus- 
dam erga nos discipline loco erant, infirmitatisque 
nostre velut medicina quedam, veterem Adamum 
eo, unde exciderat, reducens, et ad illud vite li- 
gnum adducens,a quoscientie lignum intempestive 
atque inoommode perceptum nos removerat. 


XXVI. Ac nos hujus medicins ministri et adju- 
tores sumus **, quicumque aliis presidemus:qui- 
bus, cum magnum atque amplum sit propria vitia 
morbosque perspicere, iisque mederi, quanquam 
nondum id magnum censeri debet ; verum multo- 
rum hujus ordinis hominum improbitas, ut ita lo- 


ὑπὶρ τῆς ἀναστάσεως (44). Ταῦτα πάντα παιδαγωγία 
τις ἦν περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ, καὶ τῆς ἀσθενείας ἰατρεία 
τῆς ἡμετέρας, τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ὅθεν ἐξέπεσεν ἐπ- 
ανάγουσα, καὶ τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς προσάγουσα, οὗ τὸ 
ξύλον ἡμᾶς τῆς γνώσεως, οὐ κατὰ καιρὸν, οὐδ' ἐπι- 
τηδείως μεταληφθὲν, ἡλλοτρίωσε. 


KC. Ταύτης ἡμεῖς τῆς θεραπείας ὑπηρέται — xal 
συνεργοὶ, ὅσοι τῶν ἄλλων πφοκαθεζόµεθα' οἷς μέγα 
piv τὸ τὰ ἴδια πάθη καὶ ἀῤῥωστήματα καὶ γινώσκειν 
καὶ θεραπεύειν' μᾶλλον δὲ οὕπω μέγα, πλὴν τοῦτο 
λέγειν ἡμᾶς fj τῶν πολλῶν κακία πεποίηκε, τῶν ἐπὶ 
ταύτης ὄντων τῆς τάξεως πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ τὰ τῶν 


queremur, effecit; multo tamen majus et precla- B ἄλλων ἰᾶσθαι δύνασθαι καὶ ἀνακαθαίρειν ἐπιστημό- 


rius est aliorum morbos curare, 80 scite repurgare 
posse, atque ut utrisque utile sit, nempe et iis, qui 
curatione indigent, et iis, qui medendi scientiam 
profitentur. 


XXVII. Itane autem corporum medici labores, 
et vigilias, et curas, quas nemo ignorat, subibunt, 
&tque ex alienis calamitatibus,ut quidam ex iis,qui 
apud illos sapientes habiti sunt, pronuntiavit, pro- 
prios merores carpent ; atque alia quidem ipsi suo 
labore investigantes et indagantes, alia autem ab 
aliis corrogantes et colligentes, egrotis porrigent ; 
nec quidquam tam parvum abipsis vel excogitatum 
vel pretermissum est, etiam si minimum illud sit, 
quod non magnum, vel ad salutem, vel ad pericu- 

.lum momentum habere censeatur; idque quam 
tandem ob causam ?ut homo pluribus in terra die- 
bus vivat, atque hic ne probus quidem fortasse, 
sed pessimus et sceleratissimus, cui, utpote malo, 
jampridem e vivis excessisse fortasse utilius fue- 
rat, ut vitio, morbo omnium maximo, liberuretur. 
Atque ut probum honestumque esse demus, quan- 
diu 36 tandem victuro ? semperne? aut quid ex 


6 [ Cor. 1v, 1; I Cor. m1, 9. 


(14) Ὑπὶρ τῆς ἀἁναστάσεως. Sancig. « Resur- 
rectio propter insurrectionem, » quasi id pertineat 
&d Adamum contra Deum insurgentem. Qus se- 
quuntur, ita extulit Augustinus De vera religione, 
num. 32 : « Tota vita ejus in terris per hominem, 
quem suscipere dignatus eet, disciplina morum 
ult. » 

(15) Ὡς ἂν ἀμφοτέροις λυσιτελοίη. « Ut utris- 
que utile sit. » Preclara Elie in hanc rem verba 
juvat referre. « Quin ne his quidem, qui non totos 
8e ipsos Deo consecrarunt, nec carnis affectum ex- 
stinxerunt, ac divini amoris igne deflagrant, utilis 
est aliorum curatio.Periculum enim est, ne cum fe- 
num sint, per vitiorum ejus, cui medicinam fa- 
ciunt, recordationem, concupiscentia carbones in 
se ipsis accendant, atque in flamme eorum igne 


νως, καὶ ὡς ἂν ἀμφοτέροις λυσιτελοίη (15), τοῖς τε 
τῆς θεραπείας χρῄζουσι καὶ τοῖς ἰατρεύειν πεπιστευ- 
μένοις (16). 


KZ'. Εἶτα (17) ol ΄μὲν τῶν σωμάτων θεραπευταὶ 
πόνους τε xal ἀγρυπνίας xal φροντίδας, ἃς ἴσμεν, 
ἔξουσι' καὶ τὸ ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις συμφοραῖς ἰδίας καρ- 
ποῦσθαι λύπας, ὡς ἔφη τις (18) τῶν παρ) ἐχείνοις 
σοφῶν' καὶ τὰ μὲν αὐτοὶ μοχθοῦντες (19) καὶ ἀἆνευ- 
ρἰσκοντες, τὰ δὲ παρ) ἄλλων ἐρανιζόμενοι xal συν- 
εισφέροντες (20) προσοίσουσι τοῖς δεομένοις' καὶ οὐ- 
δὲν οὕτω μικρὸν αὐτοῖς Ἡ εὐρεθὲν ἢ διαφυγὸν, οὐδὲ 
τῶν ἑλαχίσνων, ὣς μὴ μέγα πρὸς τὴν τῆς ὑγιείας (21) 
ῥοπὴν, fj τοῦ κινδύνου τοὐναντίον ὑποληφθῆναι (22): 
καὶ ταῦτα ὑπὲρ τίνος ; ἵν ἄνθρωπος ζήσῃ πλείους 
τὰς ἐπὶ γῆν (23) ἡμέρας, καὶ οὗτος οὐδὲ τῶν ἔπιει- 
κῶν ἴσως, ἀλλὰ καὶ τῶν µοχθήηροτάτων, ᾧ τὸ πάλαι (24) 
τεθνάναι ἴσως ἄμεινον ἦν, ὄντι κακῷ, ἵνα τοῦ µεγί- 
στου τῶν ἀῤῥωστημάτων, τῆς xaxlac (25), ἁπαλλαγ[. 
εἰ δὲ καὶ τῶν καλῶν θείηµεν, ἐπὶ πόσον (26) βιωσο- 
µένῳ; τὸν ἅπαντα χρόνόν ; 9j τἰ τῆς ἐνταῦθα κερδα- 
νοῦντι ζωῆς, ἧς τὸ λυθῆναι ζητεῖν (27), τῶν καλῶν 


bitur : Περὶ φυσῶν, De flatibus, quisquis ille sit; 
sive Hippocrates, cui tribuitur, sive alius ; nam 
medici certant quis hunc librum emiserit. 

(19) Μοχθοῦντες. Reg. Ἱ, et  Comb. πονοῦν- 


τες. 
(20) Συνεισφέροντες. Regg. a, b, m, Colb. 7 


D Jes. συµφέροντες. 


comburantur. Hec sunt,que significavit, cum dixit: 


« ut utrisque utile fuerit. » 
(16) Πεπιστευμένοις. » Quibus alios curandi onus 
commisgseum. » 
17) Εἶτα. « Deinde. » 
i] Ὡς ἔφη τις. Is est auctor libri .qui inscri- 


- 


(21) Της ὑγιείας. In Reg. r, deest τῆς. Reg. t, ao 
Jes. habent ὑγείας. 

(22) Ὑποληφθῆναι. Regg. Ἱ. n, r, et Jes. ὑπο- 
λειφθῆναι. Idem hu, in quo is ordo verborum : 'H 
τοὐναντίον τοῦ κινδύνου ὑπολειφθῆναι. 

(28) ᾿Ἐπὶ γῆν. Sic Regg. hu, t, x, Colbert. 
m, etc. Bas. vero, Par. et non pauci oodd. ὑπὲρ 

24) Τὸ πάλαι. Addidimus τό ex Reg. t. 

2) Ῥῆς κακίας. Ita Regg. a8, l1, et Colbert. 
1 


(26 Ἐπὶ «ócov. Sio Regg. t, I, Colb. m. 
(27) Ζητεῖν. Pro ποθεῖν xal ἐφίεσθαι. « Optare. » 
Elias et Basil. 
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τὸ πρῶτον xal ἀσφαλέστατον (2), καὶ ἀνδρὸς ὄντως Α hujus vite usura lucri facturo, cujus finem exopta- 


ὑγιοῦς καὶ νοῦν ἔχοντος ; 


KH'. Ἡμῖν δὲ, οἷς τὸ κινδυνευόμενόν ἐστι σωτηρία 
ψΨυχῆς, τῆς µακαρίας τε xal ἀθανάτου, xai ἀθάνατα 
κολασρησομένης, fj ἐπαινεθησομένης, διὰ xaxlav ἢ 
ἀρετὴν, πόσον χρὴ δοχεῖν εἶναι τὸν ἀγῶνα, fj ὅσης δεῖν 
τῆς ἐπιστήμης ἰατρεῦσαι καλῶς, fj ἰατρευθῆναι (29), 
καὶ τὴν ζωὴν µεταβέσθαι, καὶ δοῦναι τὸν χοῦν τῷ 
πνεύµατι; Οὐ γὰρ νῶν αὐτῶν οὔτε λόγων (30) οὔτε 
ὁρμῶν, οὔτε τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι, οὔτε γήρᾳ νεότης, 
οὔτε πενίᾳ πλοῦτος (34), οὔτε εὐθυμῶν ἀθυμοῦντι, 
οὔτε ὁ κάµνων τῷ ὑγιαίνοντι, ἄρχοντές τε xal ἀρχό- 
μενοι, σοφοί τε xal ἀμαθεῖς, δειλοί τε καὶ θρασεῖς, 
ὀργίλοι xal πρᾶοι (32), κατορθοῦντες καὶ πίπτον- 


τες (33). 


K6'. Κδν ἔτι ἀκριθῶς (34) ἐξετάσῃς, ὅσον τὸ μέσον 
τῶν ἓν συζυγίαις πρὸς τοὺς ἀγάμους, κἂν τούτοις 
πάλιν τῶν της ἑρημίας πρὸς τοὺς κοινωνικοὺς καὶ 
µιγάδας (35): τῶν ἐξητασμένων (36) καὶ διαθεθηκό- 
των ἓν θεωρίᾳ πρὸς τοὺς ἁπλῶς κατευθύνοντας, 
ἁστικῶν τε αὖ xol τῶν ἐκ τῆς ἀγροικίας, ἀκεραιοτέ- 
pev τε xal πανουργοτέρων, τῶν iv πράγµασι πρὸς 
τοὺς Ἀσυχάζοντας, τῶν μεταθολῇ (37) πληγέντων 
πρὸς τοὺς εὐδρομοῦντας καὶ ἀμαθεῖς τοῦ χείρονος' 
τούτων γὰρ ἵχαστοι πλεῖον ἀλλήλων ἔστιν ὅτε ταῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ ταῖς ὁρμαϊς fj κατὰ τὰς τῶν σωμάτων 
ἰδέας διαφέροντες: εἰ δὲ βούλει, τὰς τῶν στοιχείων 
μίξεις καὶ κράσεις, ἐξ ὦν συνεστήχαµεν, οὐ ῥάστην 
ἔχουσι τὴν οἴκονομίαν. 


re, primarium, ac tutissimum bonum est, virique, 
haud dubie, sani, et mente prediti. 


XXVIII. Nobis autem, qui de anime salute peri- 
clitamur, que beata et immortalis est, atque im- 
mortalibus, vel suppliciis, vel laudibus, ob vitium 
aut virtutem afficietur ; quantum tandem certamen 
propositum esse, quantaque arte opus esse existi- 
mandum est, ut recte curemus, aut ipsi curemur, 
et vitam in melius commutemus, ac terram spiri- 
tui addicamusa ? Non enim emdem rationes, neo 
iidem animorum impetus sunt maris et femine,se- 
nectutis et adolescentis, divitis et pauperis, hilaris ” 
et morentis, sani et zegrotantis, principum et sub- 
ditorum, eruditorum et indoctorum, audacium et 


p timidorum, mansuetorum et iracundorum, munere 


suo preclare fungentium, et cadentium. 


XXIX. Quod si accuratius rem expendas, quan- 
tum intervallum inter conjugatos et celibes inter- 
jectum reperies ? Ex his rursus, quantum inter 
eremitas et cenobitas, qui permisti communiter 
degunt, discriminis erit ? quantum inter eos,quiin 
contemplatione longe processerunt, et eos qui 
duntaxat rectum vite iter tenent ? quantumrursus 
inter urbanos et rusticos, inter simplices et calli- 
dos, inter eos, qui in rebus publicis gerendis ver- 
santur, et quietis studiosos, inter eos quorum reg 
in deterius mutate sunt, et eos qui prospero cursu 
feruntur, nec duriore unquam fortuna conflictati 
sunt? Horum enim singuli cupiditatibus nonnun- 
quam et affectibus magis inter se differunt, quam 


corporum figuris et lineamentis ; aut, si mavis, elementorum, et ex quibus constamus, mistionibus et 
temperamentis : ac proinde nec facile regi gubernarique possunt. 


A'. Ἰλλλ' ὥσπερ τοῖς σώμασιν οὐ τὴν αὐτὴν φαρ- 
µακείαν τε καὶ τροφὴν προσφέρονται, ἄλλοι δὲ ἅλ- 
λην (38), ἡ εὐεκτοῦντες f) κάµνοντες, οὕτω καὶ τὰς 
yox àc διαφόρῳ λόγῳ καὶ ἀγωγῇ θεραπεύονται. Μάρ- 
τυρες δὲ τῆς θεραπείας, dv καὶ τὰ πάθῃ (39) τοὺς 


(28) ᾿Λσφαλέστατον. Addunt Bas. ed. οἱ Par. ὡς ϱ 


ἐμοὶ δοχεῖν, que desunt in omnibus tum Regg.tum 
lb. preter unum, et in Or. 1. 

(29) Ἱατρευθῆναι, Rectius videtur interpretari 
Combefisius quam oeteri : « Aut ipsi curentur, vi- 
tamque in melius commutent,ac terram spiritui ad- 
dicant. » Hic enim non agitur de ipsius medici 
propria curatione, sed ovium que, ut supra dixit 
Gregorius, « curari necsciunt, nec sustinent. » Que 
praecedunt, οἱ que sequuntur, hanc interpretatio- 
nem confirmant. 

(30) Οὔτε λόγων. Billius, « esdem rationes. » 
quod eo sensu Latine non dicitur. Mallem: « neo 
enim mens eadem et ratio. » Favet Tullius Offic. 
lib. 1, cap, 28: « Duplex est enim vis animorum... 
una pars Tt appetitu posita est, que est ὁρμή Gree- 
66... altera in ratione, » etc. 

GU Πενίᾳ πλοῦτος. Bill. « Divitiarum et pauper- 

.9 


x» Πρᾶοι. Reg. t, πραεῖς. 
33) Κατορθοῦντες xai πίπτοµχες. Gab. « felicis 
reidiniiur da Bed bi de his gu recte vitam Inali. 

unt, - ndeque melius verteretur « stan 
et cadentis. » d 


XXX. Quin potius, quemadmodum non eadem 
medicamenta, nec eadem alimenta corporibus qui- 
busvis adhibentur, sed alia 97 aliis, habita vide- 
licet vel sanitati eorum vel adverse valetudinis ra- 
tione : eodem quoque modo anime diversa ratione 


(34) Ἔτι ἀκριθῶς. Quatuor Regg. ἔτ ἀκριθῶς. 
Billius hec omnia reddit interrog&ndo, quamvis 
nulla sit interrogationis nota in Grecis. Nec opus 
est quidquam supplere. Sed vertendum : « Quin id 
étiam diligenter expendas, velim, quantum. » etc. 

35) Τῶν τῆς ἑρημίας πρὸς τοὺς κοινωνικοὺς 
xai µιγάδας. Communis est omnium interpretum 
lapsus in hie vertendis. Nullum excipimus,nec La- 
tinum, nec Gallicum. Billius: « Inter solitudinis 
amantes, et eos qui sodalitio viteque societate gau- 
dent. » Nihil hacin interpretatione, et ceteris,quas 
referre nihil est necesge, quod secularibus solitu- 
dinis amantibus non conveniat. Manifestum tamen 
est Gregorii verbis significari monachos, quorum 
duo genera agnoscit, eremitarum scilicet et ceino- 
bitarum. 

(36) Ἐξητασμενων. « Qui versati, » vel, « exer- 
citati sunt et opge | processerunt, » 

(37) Τῶν µεταθολᾷ. Reg. hu. τῶν iv µεταθολῇῃ. 

(35) Δὲ ἄλλην. Quidam, ut Regg. ], t, 9 ἄλλην. 
Hic plerique codd. ad marg. Διάφοροι τρόποι τῶν 
ψυχικῶν φαρμάκων. « Remediorum animi varia ge- 
nera. » 

(89) Πάθη. Male πάθει in Par. 
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&c disciplina curantur. li porro curationis testes Α μὲν ἄχγει λόγος, ol δὲ ῥυθμίζονται παραδείγµασι’ οἱ 


eunt, qui morbis bujusmodi vexantur. Alios sermo 
ducit ; alii exemplo componuntur. Alii calcaribus 
opus habent, alii freno. Nam qui segnes sunt atque 
ad bonum egre impelluntur, hi verborum stimulis 
excitandi sunt, qui vero spiritu, quam par sit, fer- 
ventiores sunt ; atque effrenato quodam animorum 
impetu feruntur, velut equulei generosi procul 8 
metacurrentes, hos utique orationis freno coer- 
cere ac cohibere prestiterit. 

XXXI. Aliis laudatio utilitati fuit, aliis reprehen- 
gio, utraque videlicet tempestive adhibita : aut 

«contra detrimento, non tempestive et. cum ratione 
adhibita. Alios cohortatio ad officium dirigit, alios 
objurgatio: atque hsec rursus alios, si palam ar- 
guantur; alios, si remotis arbitris admoneantur. 
Sunt enim qui privatas admonitiones contemnant, 
publica autem reprehensione ad officium revooen- 
tur : sunt rursus, quiliberius reprehensi, pudorem 
omnem abstergant, contraque occulta objurgatione 
meliores reddantur, iisque, quos vicem suam dolere 
perspiciuntur,hoc muneris vicissim rependant,ut eo- 
rum &dmonitionibus pareant. 

XXXII. Quidam etiam ad minima usque ac levis- 
sima observandisunt ; nimirum qui eo quod peocata 
8u& obscura et incognita esse putant (quando qui- 
dem id moliuntur), tanquam esapientiores animis 
inflantur ; in quibusdam rursum ad nonnulla conni- 
vere satius fuerit, ita ut videntes non videamus, et 
audientesnon audiamus, quemadmodum dici solet, 
ne alioqui eos nimis crebris objurgationibus tan- 
quam fluctibus obruentes,ad desperationem inci- 
temus, ac dissoluto tandem pudore, quod persua- 
sionis pharmacum est, ad quodvis facinus auda- 
ciores reddamus. Quin etiam cum nonnullis ita 
agendum est, ut non irascentes irascamur, non 
contemnentes contemnamus, 368 non desperantes 
desperemus: quatenus videlicet eorum natura id 


(40) Διεγερτέον. Reg. I, θεραπευτεον. Comb.« Ser- 
monis ictu curandi. » 

(41) Οὓς βελτίους ἂν ποιήσειεν. « Quos sermo, 
quasi habenis coercens ac reprimens,meliores efle- 
cerit. » 

(42) Διελεγχομένους. Sic Elias increpationem ab 
objurgatione distinguit : « increpatio, » ut inquit 
Chrysostomus, ad peccatoris correctionem adhi- 
betur: exprobratio autem adejus, qui deliquit,con- 
fusionem et ignominiam. » 

(49) Κρύθδην νουθετουµένους. E regione ho- 
rum verborum, codices Regii plures et Golb. appin- 
gunt: Πῶς δεῖ ἐπιτιμᾷν καὶ διορθοῦσθαι τοὺς le- 
ρεῖς. « Qua ratione increpari corrigique sacerdotes 
debeant. » 

(44) Συµπαθείας. « Commiserationi obedientiam 
rependentes. » 

(45) Λανβάνειν. Male in Par. λανθάνει. 

(46) Τῶν δ’' ἴστιν. Sic melioris note codices. 
Alii, τῶν δὲ ἐστιν. « Hi porro gunt, » ut interpreta- 
tur Elias, « qui servilem quemdam in modum pec- 
catum subripiuntmetuuntqueevulgari. Dissimulan- 
da porro que gravissima non sunt, ne increpatio- 
nis assiduitate, ea exstimulari desinant. » 

(47) ᾽Απόγοιαν. « Contumaciam » interpretatur 


C 


μὲν δέονται κέντρων, οἱ δὲ χαλινοῦ. Οἱ piv vdp ela 
νωθεῖς, καὶ δυσκίνητοι πρὸς τὸ καλὸν, οὓς tfj πληγῇ 
τοῦ λόγου διεγερτέον (40): οἱ δὲ θερµότεροι τοῦ µε- 
τρίου τῷ πνεύματι, xal δυσκάθεχτοι ταῖς ὁρμαῖς, 
καθάπερ πῶλοι Ὑενναῖοι πόῤῥω τῆς νύσσης θέοντες, 
οὓς βελτίους ἂν ποιήσειεν (44) ἄγχων καὶ ἀνακόπτων ὁ 
λόγος. 


ΛΑ’. Τοὺς μὲν ἔπαινος ὤνησε, τοὺς δὲ ψόγος, ἀμφό- 
τερα μετὰ τοῦ καιροῦ. fj τοὐναντίον ἔθλαψεν ἕξω 
τοῦ καιροῦ x&i τοῦ λόγου. Τοὺς μὲν παράκλησις 
κατορθοῖ, τοὺς δὲ ἐπιτίμησις' καὶ αὕτη, τοὺς μὲν ἐν 
τῷ xotvip διελεγχοµένους (42), τοὺς δὲ κρύθδην νου- 
θετουµένους (A3). Φιλοῦσι γὰρ ol μὲν καταφρονεῖν 
τῶν ἰδίᾳ νουθετηµάτων, πλήθους καταγνώσει σωφρο- 
νιζόµενοι" οἱ δὲ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἐλέγχων 
ἀναισχυντεῖν, τῷ τῆς ἐπιτιμήσεως μυστηρίῳ παιδα- 
γωχούμενοι, καὶ ἀντιδιδόντες τῆς συµπαθείας (44 
τὴν εὐπείθειαν. 


AB. Τῶν μὲν πάντα τηρεῖν ἐπιμελῶς ἀναγκαῖον 
μέχρι καὶ τῶν µικροτάτων, ὅσους τὸ οἴεσθαι λανθά- 
νειν (45) (ἐπειδὴ τοῦτο τεχνάζουσιν) ὡς σοφωτέρους 
ἐφύσησε' τῶν δ᾽ ἔστιν (40) ἃ xal παρορᾷν ἄμεινον, 
ὥστε ὁρῶντας μὴ ὁρᾷν, καὶ ἀκούοντας μὴ ἀἁκούειν, 
κατὰ τὴν παροιµίαν, ἵνα μὴ πρὸς ἁπόνοιαν (47) αὖ- 
τοὺς ἐρεθίζωμεν, τῷ Φφιλοπόνῳ τῶν ἐλέγχων κατα- 
θαπτίζοντες (48), καὶ τέλος πρὸς πάντα ποιήσωμµεν 
τολμηροὺς, τὸ τῆς πειθοῦς φάρµακον τὴν αἰδῶ διαλύ- 
σαντες. Καὶ μέντοι xal ὀργιστέον τισὶν, οὐκ ὄργιζο- 
µένους, xal ὑπεροπτέον, οὐχ ὑπερορῶντας ’ xal 
ἀπογνωστέον, οὐκ ἀπογινώσκοντας, ὅσων (A9) τοῦτο 
ἡ φύσις ἐπιζητεῖ. Καὶ ἄλλονς ἐπιεικείᾳ (50) θερα- 
πευτέον xal ταπεινότητι, xal τῷ συμπροθυμεῖσθαι 
δὴ περὶ τὰς χρηστοτέρας ἑλπίδας. Καὶ τοὺς μὲν νι- 


Gabrielius juxta Augustini et Gregorii magni sen- 
tentiam, ac contendit nusquam apud Theologum 
&rovolq « desperationem » significari, sed « contu- 
maociam, »δυΐ « arrogantiam, »aut « dementiam. » 

(48) Καταθαπτίζοντες, Sio editi libri, sed frustra 
quesieris in scriptis. Alii babent καταπιέζοντες, 
quz veriorlectio videtur, « deprimentes, concul- 
cantes. » Sic duo Coisl., tres Regii, tres Colb. Alii, 


D καταπιέσαντες. [ta tres Colb., Or. {, eto. Vulgatam 


tamen lectionem retinere visum est, quod ipsi fa- 
vet iste Gregorii Magni locus : « Cum vero, inquit, 
pravus quisque impudenter innotescit, quo liberius 
omne facinus perpetrat, eo etiam licitum putat, et 

uod licitum suspicatur, in hoc procul dubio mul- 
tiplioius mergitur. » 111 parte Cure eeu Regul. past., 
cap. 31, admon. 32, ed. Par. 1705. 

(49) Ὅσων. Alii codices habent, ὅσον. fftnc RElias: 
« quoniam autem in nonnullis, inquit, exemplari- 
bus, per o hc vox ὅσων scripta reperitur, sic sen- 
sus hic fuerit : ob nonnullos tantum irascendum 
8ο desperasndum es8se,quantum licet, ac vera reina- 
tura exigit. » 

(50) Ἐπιεικείᾳ. « Φιο infractum, » inquit Elias, 
id est, quod de serveritate aliquid remittitur ; ut 
enim Tullius, « summum Jus, summa injuria. » 
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xqv, τῶν δὲ Ἱττᾶσθαι πολλάκις λυσιτελέστερον’ καὶ Α requirit. Alii rursus lenitate et humilitate curandi 


τῶν μὲν εὐπορίαν καὶ δυναστείαν, τῶν δὲ πενίαν 1) 
δυσπραγίαν, ἢ ἐπαινεῖν ἡ ἀπεύχεσθαι (51). 


sunt, atque alacri animo una cum illis meliorem 
spem induendo. Alios vincere, ab aliis vinci ple- 


rumque utilius fuerit: atque aliorum opes et potentiam, uliorum inopiam et calamitatem, vel laudare, 


vel deprecari. 

ΑΓ’. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς ἔχει καὶ τῆς 
καχίας, τὴν μὲν καλλίστην εἶναι καὶ ὠφελιμωτάτην 
ἀεὶ καὶ πᾶσι, τὴν δὲ χειρίστην τε καὶ βλαθερωτάτην' 
οὕτω καὶ (59) τῆς φαρμµακείας τῆς ἡμετέρας, ἕν τι 
καὶ τὸ αὐτὸ ὑγιεινότατον (53), 9) ἐπισφαλέστατον ἀεὶ 
xal τοῖς αὐτοῖς ἀποδέδειχται ( A): olov. τὸ αὐστηρὸν, 
3| τὸ πρᾶον (55), ἡ τῶν ἄλλων Qv ἀπηριθμησάμην 
ἕκαστον. ᾽Λλλὰ τοῖς μὲν τοῦτο καλὸν καὶ χρήσιµον, 
τοῖς δὲ τοὐναντίον (56) πάλιν, ὅπως ἂν, οἶμαι, συµπί- 
πτωσιν (57) oi τε χαιροὶ xal τὰ πράγµατα, καὶ Ó 
τῶν θεραπευοµένων ἐπιδέχηται τρόπος. "A πάντα 
μὲν διελέσθαι λόγῳ, καὶ συνιδεῖν ἐπὶ τὸ ἀκριθέστα- 


XXXIII. Neque enim, quemadmodum in virtute 
ac vitio res se habet, ut illa quidem semper pul- 
cherrima et omnibus utilissima sit, hoc autem tur- 
piseimum οἱ perniciosissimum sit; eodem modo 
medicine quoque nostre ratio ea est, ut unum 
idemque medicamentum iisdem semper vel salu- 
berrimum sit, vel periculosissimum : verbi gratia, 
acerbitas aut clementia, aut unum quodque alio- 
rum, que modo a nobis enumerata sunt. Verum: 
aliis hoc medicine genus bonum atque utile fuerit, 
aliis autem rursum contrarium medendi genus ; 
prout, opinor, vel res vel occasio tulerit, vel egro- 


τον (58), ὥστε καὶ κεφαλαίῳ (59) τὴν θεραπείαν πε- B tantium denique mores admiserint. Que quidem 


ριλαθεῖν ἀμήχανον, κἂν ἐπὶ πλεῖστον ἐξίκηταί τις 
ἐπιμελείας τε καὶ συνέσεως' ἐπὶ δὲ τῆς πείρας αὐτῆς 
καὶ τῶν πραγμάτων τῷ θεραπευτῇ λόγῳ καὶ ἀνδρὶ (60) 
καταφαίνεται. 


ΑΔ’. Καθόλου δὲ ἡμῖν ἐκεῖνο γνώριµον, ὅτι, καθάπερ 
τοῖς ἐπὶ χάλου (64) µετεώρου καὶ ὀψηλοῦ βαΐνουσι 
τῇδε f τῇδε ἀποχκλῖναι οὐκ ἀσφαλὲς, οὐδὲ εἷς μικρὸν 
φέρουσα ἡ ῥοπὴ, κἂν μικρὰ φαίντται, ἀσφάλεια (02) 
δὲ αὐτοῖς ἡ ἰσοῤῥοπία καθἰσταται’ οὕτω x&v. τούτοις 
ὑποτέρωσε νεύσῃ (69) τις, εἴτε διὰ καχίαν, εἴτε δι’ 
ἁμάθειαν, κίνδυνος οὐχ ὁ τυχὼν αὐτῷ τε καὶ τοῖς 
ἀγομένοις τοῦ τῆς ἁμαρτίας πτώματος. ᾽Αλλ' ὁδῷ 
βασιλικῇ πορευτέον ὄντως, καὶ περισκεπτέον, μήτε 
εἷς διξιὰ μήτε oic ἀριστερὰ, καθὼς al Παροιμίαι 
φασὶν, ἐχκλίνοντας, Οὕτω μὲν δὴ τὰ (64) τῶν παθῶν 
ἔχει τῶν ἡμετέρων, καὶ τοσοῦτον ἐνταῦθα τὸ ἔργον 
τῷ ἀγαθῷ ποιµένι. τῷ γνωστῶς (65) γνωσομένῳ ψυ- 
χὰς ποιμνίου, καὶ ἀφηγησομένῳ κατὰ λόγον ποιµαν- 
τικῆς, τῆς Yt ὀρθῆς xal δικαίας, καὶ τοῦ ἀληθινοῦ 
ποιµένος ἡμῶν ἀξίας. 


AE'. Αὐτὴν δὲ τὴν τοῦ λόγου διανομὴν, ἵνα τελευ- 


5 Prov. iv, 27. *5 Prov. xxvii, 23. 


91) ᾽Απεύχεσθαι. Bill. in 4 ed. « Exseorari, » 
Gabr. « detestari, » Oliv. « Culpare. » 
(92) Οὕτω xal. Tres Colb. οὕτως οὐκ ἔχει xal 


τῆς. 
(53) Ὑγιεινότατον. Sic Regii omnes et Colb. i, 
Coisl. 1. Or. 1, Jes. In ed. ὑγιαινότατον. 
e ᾽Αποδέδεικται. Reg. hu, ἀποδείχνυται. 
55) 'H τὸ πρᾶον. Reg. t, xai τό, Comb. « auste- 
ritas » vel « lenitas. » 
(66) Τούναντίον. Alii nonnulli τὸ ἑναντίον. 
(67) Συμµπίπτωσιν, Sic omnes codices. In ed. 
συμπίπτουσιν. 
58) Ἐπὶ τὸ ἀκριθέστατον. Regg. bm. hu, Coisl. 
1, melioris note, slc τό Reg. t, οἱ Coisl. 4, ἀχρι- 
(50) καὶ λ ίψ. Β ἀά. | Colb. 7 
ὶ κεφαλαίῳ. Regg. codd. ], x, zx . 
Pass. babent iv SMS ' j " 


eb 


omnia sermone distinguere, atque ita exacte per- 
spicere, ut tota medendi ratio in summam colliga- 
tur, impossibile est, quantacunque cura et diligen- 
tia ingeniique sagacitate quispiam polleat : in rebus 
tamen ipsis et experimentis curatrici rationi et 
medico perspicua fiunt. 

XXXIV. In universum autem illud apud nos con- 
stat, quod quemadmodum in aublimi et pendulo fu- 
ne gradientibus, in hanc vel illam partem deflecte- 
re, minime tutum est, nec etiam parva inclinatio 
parvum periculum affert, verum eorum salus in 
equilibrio posita est : ad eumdem quoque modum 
utramvis in partem quispiam, sive ob vitae impro- 
bitatem, sive ob imperitiam propenderit, haud leve 
periculum, tum ipsi tum iis quibus preest, immi- 
net, ne in peccatum prolabantur. Quocirca via pro- 
cu] dubio regis ipsis incedendum est, ac cireumspi- 
ciendum, ne vel ad dexteram, vel sinistram, velut 
in Proverbiis est declinent δὲ, Ac talis mor- 
borum nostrorum natura est, tantusque bono pa- 
stori labor incumbit, qui gregis animas scite cogni- 
turus est, perspectasque habiturus, eisque juxta 
pastoralis artis leges preiturus, duntaxat recte et 
juste, ac vero pastore nostro digni *5. 

29 XXXV. Jam ipsam verbi distributionem, ut 


(60) Θεραπευτῇ λόγῳ καὶ ἀνδρι. Billius in Elia 
vertit, « e medico sermone et viro. » Viro pro 
« exemplo » positum videtur. 

(64) 'Ex: xaXov. Regg. codd. u optime ποίς et 
x, et Gabr. ἐπὶ x22. Item Coisl. 1. 

(02) ᾿Ασφάλεια. Bill. in prima ed., « salus οἱ ge- 
oyritas. » 

(63) Νεύσῃ. Ita Regg. bm, |, z, Colb. 3, m, et 
Jes. Lectio melior, quamvis rarior. In ed. νεύ- 


σει. 

64) Μὲν δλ τά. Colb. i, μὲν οὖν. Reg. a, μὶν δὴ 
καὶ τά. Emphatica lectio. 

(65) Γνωστῶς, « Non leviter et perfunctorie, ve- 
rum sedulo et diligenter. » Sic exponit Kiias ; Gabr. 
vero, « non modo exterius, verum etiam interius 
plane cognitas oves habere, ut vocet eas nomina- 
tim. » 
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MA 


quod nostrorum omnium primum est, postremo A ταῖον εἴπω τὸ πρῶτον τῶν ἡμετέρων, τοῦ θείου λέγω 


loco dicam, divini, inquam, verbi et excelsi distri- 
butionem, quam omnes hac etate profitentur, si 
quis est alius, qui presidenti animo suscipiat, aut 
cujusvis ingenii esse censeat, hunc ego solerticw 
nomine admiror, ne dicam stultitie. Mihi quidem 
res minime vulgaris parvique spiritus esse videtur, 
verbi, perinde ac tritici *5, mensuram tempestive cui- 
que dare, et dogmatum nostrorum veritatem cum 
judicio dispensare. Hoc est, ea omnia, que sacra 
philosophia, de mundis, vel de mundo disseruit, 
de materia, de anima, de mente, et intelligentibus 
naturis, tam melioribus quam deterioribus, de pro- 
videntia omnia constringente atque gubernante, 


καὶ ὑψηλοῦ, καὶ ὃν νῦν (00) πάντες φιλοσοφοῦσιν, εἰ 
μέν τις ἄλλος θαῤῥεϊ, καὶ πάσης διανοίας ὑπολαμθδά- 
νει, θαυμάζω τοῦτον ἐγὼ τῆς συνέσεως, ἵνα μὴ λέγω 
τῆς εὐηθείας' ἐμοὶ δ οὖν πρᾶγμα φαίνεται οὐ τῶν 
φαυλοτάτων (67), οὐδὲ ὀλίγου τοῦ πνεύματος, διδόναι 
κατὰ καιρὸν ἑχάστῳ τοῦ λόγου τὸ σιτοµέτριον, καὶ 
οἴκονομεῖτ iv κρίσει τὴν ἀλήθειαν τῶν ἡμετέρων 
δογμάτων’ ὅσα περὶ κόσμων (68) ἡ κόσμου πεφιλο- 
οόφηται, περὶ ὕλης, περὶ ψυχῆς, περὶ νοῦ, καὶ τῶν 
νοερῶν φύσεων, βελτιόνων τε xal χειρόνων, περὶ τῆς 
τὰ πάντα συνδεούσης τε καὶ διεξαγούσης mpovolac, 
ὅσα τε χατὰ λόγον ἀπαντᾷν δοκεῖ, xai ὅσα παρὰ λόγον 
τὸν κάτω xal τὸν ἀνθρώπινον. 


tum que modo rationi consentaneo evenire videntur, tum que modo terrene atque humane rationi 


repugnante accidere videntur. 


XXXVI. Que de prima nostra constitutione et B At. "Ett τε ὅσα περὶ τῆς πρώτης hpgov συστά- 


postireina refictione, de typis et veritate, ac testa- 
mentis, de Christi adventu tam primo quam secun- 
do, de incarnatione et cruciatibus et reversione, de 
resurrectione, de fine, de judicio, ac retributione, 
tam tristiore quam splendidiore :[et quod caput est, 
quecunque de principe ac beata Trinitate credenda 
sunt. Qua quidem in re, iis quibus alios illuminandi 
munus commissum est, periculum omnium maxi- 
mum objicitur, ne vel in unam personam contractus 
sermo, dum multos deos inducere veremur, nuda 
et inania nobis nomina relinquat, eumdem videlicet 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum esse sen- 
tientibus : vel in tres alienas et Jexteras, aut inor- 
dinatas et principii expertes, atque, ut sic loquar, 
adversarias divisus, in idem malum per contraria 
prolabatur: non secus ac distorta planta, cum in 
alteram partem nimis inflectitur. 

XXXVII. Nam cum tres sint hoc tempore circa 
theologiam morbi, atheia nempe, Judaismus, et 
multorum deorum cultus, quorum primi Libycus 
Sabellius propugnator 80 fuit; alterius, Alexan- 


* Luc. xi, 42. 


(60) Ὑψηλοῦ καὶ ὃν νῦν. Ita 
4, Jes., Or, 1. Alii nonnulli οὐ 
γε νῦν. In ed. ὑψηλοῦ xal ὃ νῦν. 

(67) T&v φαυλοτάτων. « Hominum non vulga- 
rium. » 

(68) Περὶ κόσμων. « De mundis, » etc. Immate- 
riali uno et invisibili, materiali altero et visibili ; 
quorum ille primum, iste deinde creatus est. Huno 
esse sensuz Gregorii ex aliis orationibus liquet : 
orat. xvii, al. xix, in. Patrem, n.3: or. xxvii, al. 
xxxii, adversus Eunomianos, n. 10; or. xxvii, al. 
xxxiv, secunda De theologia, n. 34 ; or. xxxvui, ín 
Christi nativitatem, n. 10, ubi aperit jud per invi- 
sibilem mundum intelligat ; orat xr, De baptismate, 


n. 45 

(659) Δευτέρας. Que sequuntur usque ad ὅσα, de- 
sunt in Reg. Ἱ. 

(70) Καὶ ἀναλύσεως. Comb. « de profectione, 
morte, transitu, migratione. « Sed Eliae, Gabrielius 
aliique de reversione Ghristi ad Patrem cum carne 
intelligunt, et consequenter, id quod sequitur, περὶ 
' ἀναστάτεως, non ad Christum, sed ad universum 
genus humanum referunt. 

(74) "Oca τε. Deest τε in pluribus codicibus ; at 


uinq. Regg., Colb' 
omb. De d xai bv 


σεως, xal τῆς τελευταίας ἀναπλάσεως, τύπων τε καὶ 
ἁληθείας, καὶ διαθηκῶν, καὶ Χριστοῦ παρουσίας 
πρώτης τε καὶ δευτέρας (69), σαρχώσεώς τε καὶ πα- 
θηµάτων, x&i ἀναλύσεως (70), ὅσα τε (74) περὶ ἀναστά- 
σεως, περὶ τέλους, περὶ κρίσεως καὶ ἀνταποδό- 
σεως (72), σκυθρωποτέρας τε καὶ ἑνδοξοτέρας (79), 
καὶ τὸ κεφάλαιον (74) ὅσα περὶ τῆς ἀρχικῆς (79) καὶ 
µακαρίας Τριάδος ὑποληπτέον ὅσπερ (76) δὴ καὶ 
κινδύνων μέγιστος τοῖς φωτίζειν (77) πεπιστευµένοις, 
ὡς µήτε εἰς µίαν ὑπόστασιν συναιρεθέντα τὸν λό- 
yov (78) Sie. πολυθείας, ψιλὰ καταλιπεῖν ἡμῖν τὰ 
ὀνόματα, τὸν αὐτὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον ΗἨνεῦ- 
μα ὑπολαμθάνουσι µήτε εἷς τρεῖς, f) ἐκφύλοῦς καὶ 
ἀλλοτρίας διαιρεθέντα, ἢ ἁτάκτους καὶ ἀνάρχους, 
καὶ olov εἰπεῖν, ἀντιθέους (70), πρὸς xaxàv ἴσον ἐκ 
τῶν ἑναντίων μεταπεσεῖν ὥσπερ φυτοῦ διαστροφῆς 
ἐπὶ θάτερα πολὺ μεταχλινοµένης. 

AZ. Τριῶν γὰρ ὄντων τῶν νῦν περὶ τὴν θεολογίαν 
ἁῤῥωστημάτων, ἀθείας, xal Ἰουδαϊσμοῦ, καὶ πολυ- 
θείας, ὧν τῆς μὲν Σαθέλλιος προστάτής ὁ Λίδυς ἑγί- 
νετο, τῆς δὲ ᾿"Αρειος ὁ ᾽Αλεζανδρεὺς, τῆς δέ τινες 


non pauci, nec inutiliter, retinent. 

(72) ᾽Ανταποδόσεως. Tres Regii, totidem Colb., 
Or. 4, Pass. ἀνταποδόσεων. 

(73) Σκυθρωποτέρας τε καὶ ἑνδοξοτέρας. Regg. 
u, optime note et x, Colb. 3, et h. Pass. σκυθρω- 
ποτέρων xal ἑνδοξοτέρων. Ruf. « de retributione vel 
tristum vel bonorum. » Gab. « pone vel glorie. » 

(74) Καὶ τὸ χεφάλαιον. Sio Regg. hu, 1l, t, et Or. 
1, καὶ deest in pluribus codd. et 1n edit. 

(75) ᾿Αρχικῆς. Addunt editores Paris. καὶ τῆς 
Bas Aurfie, que non agnoscunt Regii codd. neo 
Colb. 


(76) "Ὄσπερ, Rog. 5, ὥσπερ. 

(77) Φωτίζειν. Baptismum hic significari censet 
Comb. Aliter Elias, qui vocem hano 8 pseudo-Dio- 
nysio mutuatam asserit, quamvis isto scriptore an - 
tiquiorem esse Theologum hodie constet apud eru- 

itos. 

(78) Συναιρεθέντα τὸν λόγον, eto. Hio locus ma- 
gnam affert lucem iis que in variis orationibus 
isdem pene verbis tradit Gregorius ; ori im Bas. n. 
39 ; or. 4 De theol. n. 5, In nat. n. 8b, eto. 

a (70) ᾿Αντιθέους,. Oliv. « pugnantes inter se 

608. » 


tfe 
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τῶν ἄγαν παρ) ἡμῖν ὀρθοδόξων (80). Τίς 6 ἐμὸς λό- A drinus Arius ; tertii, quidam e nostris nimis ortho- 


Ύος; τῶν τριῶν ὅσον isti βλαθερὸν διαφυγόντας, 
ἐν ὅροις µένειν τῆς εὐσεθείας, καὶ µήτε πρὸς τὴν 
Σαθελλίου (81) ἀθείαν ix τῆς καινῖς (82) ταύτης 
ἀναλύσεως f) συνθέσεως ὑπαχθῆναι, μὴ μᾶλλον ( 3) 
ἓν τὰ πάντα f$ μηδὲν ἕκαστον εἶναι ὁριζομένους (84): 
φεύγει γὰρ εἶναι ὅπερ ἐστὶν εἰς ἄλληλα μεταχωροῦντα 
καὶ µεταθαίνοντα᾽ ἡ σὐνθετόν τινα καὶ ἄτοπον ἡμῖν 
Θιὸν, ὥσπερ τὰ πυθώδη τῶν ζώων σκιαγραφοῦντας 
xa! ἀναπλάττοντας µήτε τὰς φύσεις τέµνοντας κατὰ 
τὴν ᾿Αρείου (85) καλῶς ὀνομασθεῖσαν µανίαν, slc 
Ἰουδαϊκὴν πενίαν (66) καταχλεισθῆναι, xal φθόνον 
ἐπεισάχειν τῇ θείᾳ φύσει, µόνῳ τῷ ἁγεννήτῳ τὴν 
θεότητα περιγράφοντας, ὥσπερ δεδοικότας μὴ διαφθε(- 
ροιτο (87) ἡμῖν ὁ θεὸς, θεοῦ Πατὴρ ὢν ἀληθινοῦ καὶ 
ὁμοτίμου τὴν φύσιν μήτε τρεῖς ἀρχὰς ἀλλήλαις ἁντ- 
επεξάγοντας (88) ἢ συντάσσοντας πολυαρχίαν εἶσ- 
άγειν (89) Ἑλληνικὴν, ἣν πεφεόγαµεν (00), 


All. Δίον µήτε οὕτως εἶνάΐ τινας Φφιλοπάτορας, 
ὣς καὶ τὸ εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν (04) τίνος γὰρ 
ἂν καὶ εἴη Πατλρ, τοῦ Υἱοῦ τὴν φύσιν κεχωρισµένου 
καὶ ἀπεξενωμένου μετὰ τῆς κτίσεως ; οὐ γὰρ τοῦτο 
Υἱὸς τὸ ἀλλότριον Ἡ συναλειφοµένου πρὸς τὸν Πα- 
τίρα, xal συγχεοµένου, ἴσον δὲ εἰπεῖν, καὶ συγχἑον- 
τος µήτε τοσοῦτον Φφιλοχρίστους, ὡς μήτε τούτψ 
φυλάττειν τὸ εἶναι Tio (02): (τίνος γὰρ ἂν καὶ εἴη (93), 
μὴ πρὸς ἀρχὴν ἀναφερόμενος τὸν πατέρα ;) µήτε τῷ 
Πατρὶ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα, τῆς ὡς πατρὶ καὶ γεν- 
γήτορι᾽ μικρῶν γὰρ ἂν str καὶ ἀναξίων ápy), μᾶλ- 
λον δὲ μικρῶς τε xal (94) ἀναξίως, μὴ θεότητος ὢν 
ἐρχὴ καὶ ἁἀγαθότητος, τῆς ἐν Υἱῷ καὶ Ἠνεύματι θεω- 
ῥουμένης' τῷ μὲν ὡς Yip καὶ Λόγῳ, τῷ δὲ ὡς 
προόδῳ xal οὐ διαλύτῳ (05) Πνεύματι' ἐπειδή γε 
ἀναγκαῖον xal τὸν ἕνα θΘεὸν τηρεῖν, καὶ τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις ὁμολοχεῖν , καὶ ἑκάστην μετὰ τῆς ἰδιό- 


τητος. 

δν) Ὀρθοδόξων. « Ironice » dictum putat Klias. 

81) Σαθελλίου. Sic quidem Colb. 3, 7, aliique 
nonnulli. Verumtamen melior videtur lectio, 2«641- 
«tov. quam exhibent Regg. codd. a, et e, et quam 
ipse billius in ora Bas. ascripserat. Porro, ut obser- 
vat Gab., Gregorius Sabellii heresim atheiam non 
ideo nuncupat, quod Deum nullum esse omnino pu- 
taret... sed quod ita divinas hypostases resolveret, 
vel componeret, ut non magis unum omnes, quam 
nihil singulas esse definiret. « Nam id quod sunt,» 
ut ait Billius, « esse desinunt, cum in sese mutuo 
confluentes, proprietates amittunt suas. » 

(82) Καινῆς. Sic Reg. hu, aliique permulti, et 
sio legendum ex Or. in Athan. colligitur, ubi Gre- 
gorius ait, Σαθελλίου καινοτομίας. Habent nonnulli, 


χενῆς. 

(83) Μὴ μᾶλλον, etc. « Non magis unum omnia, 

guam nihil esee singula deflnientes. » Ita vertit 
etav. t. II, ο. 6, n. 3, P 94, 

ή Ὀριζομένους . Heg. n, ὁριζομένης , non 
male. 

(85) Αρείου. « Arius, » inquit Elias, « a belli 
eupido et furioso demene Marte nomen duxit. 
Quia », pergit Gabrielius, « die festo "Aptoc, id est, 
Martis, natus esse fertur. » 

(80) Πενίαν. Sio omnes pene &d unum oodioesg. 


D 


doxi : quenam mea ratio est ? nimirum, ut quid- 
quid in his tribus noxii est, fugientes, intra pietatis 
metas consistamus, ac neque in Sabellii atheiam 
ex hac nova resolutione aut compositione devolva- 
mur,non magisomnia hec unum, quam unumquod- 
que horum nihil esse constituentes; id enim, quod 
sunt, esse desierint, mutuo inter se commeantia et 
transeuntia ; aut mistum quemdam et absurdum 
nobis Deum, quemadmodum fabulosa quedam ani- 
malia, confingentes et adumbrantes : neo rursus 
juxta Arii pulohre nominatum furorem, naturas 
secantes, in. Judaicam inopiam redigamur, atque 
in divinam naturam invidiam inducamus, solo in- 
genito deitatem circumsciibentes; perinde ac ve- 
reamur, ne Deus nobis corrumpatur, si Dei veri et 
natura equalis Pater esse credatur; nec denique tria 
principia inter se opponentes, vel construentes, gen- 
tile multorum imperium quod fugimus, invehamus. 

XXXVIII. Cum contr& oporteat, nec quosdam 
Patris amore ita affici, ut etiam ab eo quod Pater 
sit auferant : cujus enim Pater fuerit, si Filius na- 
tura disjungatur, atque una cum rebus creatis se- 
moveatur? non enim Filius est, quod externum 
&tque alienum est : aut cum Patre permisceatur, 
&tque confundatur, eumque pariter confundat: neo 
rursus ita Christi amantos esse, ut nec ei filii no- 
men servent, (cujus enim Filius fuerit, si ad Patrem 
tanquam ad causam non referatur?) nec Patri prin- 
cipii servetur dignitas, que ei ut Patri et genitori 
competit. Parvorum enim sane et indignorum prin- 
cipium fuerit, vel, ut rectius loquar, parve et indi- 
gne, nisi divinitatis et bonitatis illius causa sit, 
que in Fillo et Spiritu sancto consideratur ; in illo, 
inquam, ut Filio et Verbo, in hoc autem ut proce- 
dente, 8ο minime solubili Spiritu. Quandoquidem et 
Deum vnum retinere necesse est, et tres ΦΆ per- 
sonas confiteri, atque cum sua quamqueproprietate. 


Reg. μανίαν. non recte. 
(87) Διαφθείροιτο, eto. « Ne pereat nobis Deus, 
si sit Pater Dei veri et natura sibi equalis. » 

(88) ᾽Αντεπεξάγοντας. « Sumpta, ni fallor, » in- 

uit Gabrielius, « metaphora a bello ; ἀντεπεξ- 

ειν enim proprie de copiis dici videtur. » 

(89) Εἰσάγειν. Sic plerique codd. Male Par. εἶσ- 
αγαγεῖν. 

(90) Πεφεύγαμεν. In paucis codicibus, quos inter 
Pass. sequitur : µήτε slc τρεῖς ἐχφύλους καὶ ἀλλο- 
«plac διαιρεθέντα ἀτάκτους xal ἀνάρχους καὶ olov 
εἰπεῖν ἀντιθίους, Verum hec adjeclitia sunt neo in 
melioris note codicibus leguntur. 

(91) Ὡς καὶ τὸ εἶναι Πατέρα mepiatostv. « Ut. ab 
eo id etiam quod Pater sit, auferant. Quod ait Dil- 
lius : « Patris nomen ipsi adimant, » non satis est 
contra Sabellium, qui Patris nomen non detrahebat. 
Oliv. « ut ei eise Patrem, » etc. 

(92) Τὸ εἶναι Ytip. « Quod sit Filius, esse Filium, 
conservetur. » 

(93) Ei». Addit Coisl. 1, υἱός. 

(94) Μικρῶς τε xal. Habent permulti Regg., Colb., 
Or. 1, Jes., Pass., Bill. μικρῶς ἅτε xat. 

(95) Ὡς προόδῳ καὶ οὐ διαλύτῳ. « Processione, » 
seu « processionis termino. » Gab. « ut in 60, 4 
indissolubiliter procedit, Spiritu. » 
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XXXIX. Sed ad hec intelligenda, et satis com- A Αθ’. Ταῦτ οὖν µακροτέρου μὲν T| κατὰ τὸν παρ” 


mode ac pro dignitate declaranda, longiori oratione 
opus fuerit, quam presens institutum, atque adeo 
vita hec ferat. Quin ad id potius, et nunc, et sem- 
per, opus fuerit Spiritu, per quem solum Deus, et 
intelligitur, et exponitur, οἱ auditur. Puri enim 
duntaxat est, id attingere quod purum est, suique 
semper simile. Hac a&utem idcirco in presentia 
paucis commemoravimus, ut istud planum flat, ei, 
qui de tantis rebus disputationem habeat, preser- 
tim apud multitudinem, qua ex variis statibus ani- 
mique affectionibus conflata est, ac musici cujus- 
dam instrumenti multis fidibus constantis in mo- 
dum, variis pulsibus opus habet, difficile ejusmodi 
orationem invenire, qua omnes concinnare ac scien- 
tie lumine collustrare possit: non modo quod,cum 
in tribus his rebus periculum versetur, hoc est in 
mente, et sermone, atque auditu, si non ad omnia, 
ad unum certe aliquod horum offendere necesse 
est; aut enim mens minime illuminata est, aut 
sermo elanguil, aut denique auris haud satis pur- 
gata minime excepit: atque ex horum uno pereque 
atque ex omnibus veritas olaudicet necesse est. 


B 


όντα καιρὸν , οἶμαι δὲ xai βίον, τοῦ λόγου xai 
νοῆσαι xai παραστῆσαι ἵἱχανῶς τε καὶ ὅσον ἄξιον" 
μᾶλλον δὲ καὶ vov xal ἀεὶ τοῦ Πνεύματος, ᾧ µόνῳ 
θεὸς καὶ νοεῖται καὶ ἑρμηνεύεται καὶ ἀχούεται. Κα- 
θαρῷ γὰρ (96) µόνον ἁπτέον τοῦ καθαροῦ καὶ ὡσαύ- 
τως ἔχοντος' οὗ δ᾽ εἵνεχα (97) νῦν ἐν ὀλίγῳ διεληλό- 
θαµεν, ἵν) ἐκεῖνο δηλώσωμεν, ὅτι χαλεπὸν iv πλήθει 
μάλιστα, περὶ τηλικούτων διαλεγόµενον, ἐκ παντο- 
δαπης συγκειµένῳ καὶ Ἁλικίας καὶ ἕξεως, otov ὁρ- 
γάνῳ τινὶ πολυχόρδῳ διαφόρων δεομένῳ xal τῶν 
κρουµάτων (08), εὑρεῖν τινα τὸν πάντας καταρτίσαι 
δυνάµενον λόγον, xal λαμπρῦναι (09) τῷ φωτὶ τῆς 
γνώσεως" οὐ µόνον ὅτι Ev τρισὶ τούτοις τοῦ κινδύνου 
σαλεύοντος, διανοίᾳ(1) καὶ λόγῳ καὶ ἀκοῇῃ, ἀναγκαῖον 
περὶ Ev γέ τι τούτων, el καὶ μὴ πάντα (2), προσπταῖ- 
σαι' Ἡ γὰρ οὐκ ἐνελάμφθη (3) νοῦς, Ἡ λόγος ἠσθένη- 
σεν, Ἡ οὐκ ἐχώρησεν ἀκοὴ μὴ χεκαθαρμένη καὶ 
ὁμοίως (4) ἐξ ἑνὸς τούτων καὶ πάντων Ἰχωλεύειν 
ἀνάγκη τὴν ἀλήθειαν' ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὃ (5) τοῖς ἄλλο τι 
διδάσκειν ὑπισχνουμένοις ῥᾷστον ποιεῖ τὸν λόγον καὶ 
εὐπαράδεχκτον, ἡ τῶν ἀκουόντων εὐλάθεια (6), τοῦτο 
ἐνταῦθα ἡ ζημία καθίσταται καὶ ὁ κίνδυνος (7). 


Verum etiam quia id quod his, qui aliud quoddam doctrine genus profitentur, facilem et plausibilem 
sermonem reddit, hoc est auditorum religio, in detrimentum et periculum hic cedit. 


XL. Ut enim de Deo, ac re omnium maxima, 
atque ipsa salute, et prima omnibus spe, certamen 
habentes, quo fervidiore fide praediti sunt,eo etiam 
&crius orationi adversantur, ac veritatis proditio- 
nem, non autem pietatem, obedientiam esse inter- 
pretantes, prius omnia projecerint, quam opiniones 
eas quas domo secum afferunt, et dogmatum, qui- 
bus innutriti sunt, consuetudinem : atque hic affe- 
ctus, de quo adhuc 892? loquor, moderatiorum ho- 
minum est, nec prorsus malorum, qui etiamsi 8 


90) Καθαρῷ γάρ, etc.'Comb. sie vertit : « Puri 
enim est duntaxat eum attingere qui purus est, et 
eodem se modo habet, » nempe θεδς. 

97) Οὔ δ᾽ εἵνεκα. Edit. οὗ δὲ elvexa. 
| ὃς Προυµάτων. ΙΙ8 novem Regg., sex Colb., Or. 
4, Pass. et Comb. Ed. habent, κρουσμάτων. 

(99) Δαμπρῦναι, Reg. hu, Jes., Colb. 3, 1, λαµ- 
πρύναι. 

(4) Διανοίᾳ. « Mente, » malim, « intelligentia. » 
IH Πάντα. Colb. h, πρὸς πάντα. 
3j Ἐνελάμφθη. Reg. hu, ἐνελλάμφθη. Sic scri- 
pserat Billius in Herv. 

(4) Ὁμοίως. Monet Gabrielius hac voce, « equa- 
litatem usquequaque non significari ; quemadmo- 
dum nec in orat. de amore erga pauperes »: Πάντες 
πτωχοὶ ὁμοίως ἐλεεινοί. Alii enim aliis sunt misera- 
biliores, sed eorum nullus est, qui non aliqua mi- 
gericordia dignus sit. Licet ergo plus claudicet ve- 
ritas, si in duobus aut etiam si in tribus offendas, 
quam siin uno: eque tamen ad efficiendum ut clau- 

icet, satisque est, si vel uni tantum e tribus im- 
pingas. 

5) Ὅτι καὶ 6. Deest 5 ip duob. Colb. 

ϐ) Ἡ τῶν ἀκουόντων εὐλάθεια. Pietas religiosa 
demissos, obsequentes,et citra curiositatem audien- 
* tes homines reddit, cum de moribus, de judicio, 
ceterisque hujusmodi sermo est; verum eadem 

ieta8 cos efficit suspiciosos, curiosos, cautos, re- 
uctantcs,si quis de rebus fidei disputet.« Hoc au- 
tem ea ratione fit, » inquit Elias, qui hec observat, 
« quod illic quidem ex morali disciplina utilitatem 


M'.'Qc yàp περὶ θεοῦ xal τοῦ μεγίστου τῶν ὄν- 
των ἔχοντες τὸν ἀγῶνα, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῆς, 
xal τῆς πρώτης πᾶσιν ἑλπίδος (8), ὅσῳ τὴν πίστιν 
εἰσὶ θερµότεροι, τοσούτῳ προσαντέστεροι τῷ λόγῳ, 
καὶ προδοσίαν τῆς ἀληθείας, οὐκ εὐσέθειαν τὴν εὖ- 
πείθειαν ὑπολαμθάνοντες, πάντα πρόοιντ (0) ἂν 
πρότερον Ἡ τοὺς οἴκοθεν λογισμοὺς, (40), μεθ) àv ἕρ- 
χονται, καὶ τῶν δογμάτων οἷς συνανεστράφησαν (11) 
τὴν συνήθειαν΄ καὶ τοῦτο ἔτι λέγω (12) τῶν µετριωτέ- 
pwv xal οὗ πάντη xaxüv τὸ πάθος, oi κἂν τῆς ἀληθείας 


omni periculo vacuam ad se manare οοηβρἰοἰυηί; 
istic vero, de spe ipsaque salute certantes, suam 
ipsorum obedientiam, fidei proditionem existimant; 
unde fit ut citius quidvis prodiderint contempse- 
rintque; quam eas sententias, quas domo secum 
afferunt, ac dogmatum eorum, in quibus educati 
sunt, consuetudinem. » In his Elie, atque etiam 
Gregorii verbis, tradite semel sanctis fidei mutande 
impossibilitas, ut ita dicam, mirabiliter elucet ; at- 
que etiam ab erroribus,quibus mens semel imbuta 
est, emergendi quanta sit difficultas. 

(7) Ὁ κίνδυνος. Deest in Jes. 

(8) Πρώτης πᾶσιν ἑλπίδος. Coisl. πρώτης πάν- 
των Ελπίδος. « Prima spes, » inquit Elias,«est spes 
in Deum ; secunda, est salutis exspectatio.:« Sed 


D rectius Gabr. qui ad hec eadem verba ait « [ta 


appellare consuevit Theologus excelsam illam Tri- 
nitatem, Patrem, Filium et Spiritum sanctum. » 
Et est vere hio Gregorii sensus, ut ipse exponit or. 
xxxii, al. xxvi, De moderatione servanda : Τὸ µέγι- 
στον, ἡ Πατρὸς, xai Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύματος ἐπίι- 
γνῶσις, xai ὁμολογία τῆς πρώτης ἡμῶν ἐλπίδος. « Id 
quod maximum est, Patris, οἱ Filii, et Spiritus san- 
cti cognitio, confessioque primee nostre fidei. » 
9) Πρόοιντ' Reg. z, πρόειντο. 
10) Ἔρχονται. Reg. f, ἔρχωνται. 
14) Συνανεστράφησαν. og. l, Comb. συναν- 
eins. que forsan est germana lectio. 

(12) Kai τοῦτο ἔτι λέγω. Comb. « Addo preter- 
ea. » 
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διαµαρτάνωσιν, ἀλλὰ τῷ γε (13) δι) εὐλάδειαν τοῦτο À veritate aberrent, tamen quia ob religionis studium, 


πάσχειν, xal ζῆλον μὲν ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ κατ’ ἐπίγνωσιν, 
τυχὀν ἔσονται τῶν οὐ σφόδρα (44) κατακρινοµένων, 
οὐδὲ πολλὰς δεροµένων (45), ὡς ol διὰ xaxlav καὶ (16) 
Tovnplxv τοῦ δεσποτικοῦ θελήματος ἀποπίπτοντες, 
Καὶ (41) τάχα ἂν οὗτοι μεταπεισθεῖἐν ποτε, καὶ µετα- 
θληθεῖεν ὁπὸ τῆς αὐτῆς εὐλαθείας, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἀντέθαι- 
vov, €t τις αὐτῶν ἄφαιτο (18) λόγος, fj οἴκοθεν fj ἔξωθεν 
χρούσας καιρίως (10), ὥσπερ σίδηρος πυρῖτιν (20) 
λίθον, τὴν ἐγχύμονα xal ἀξίαν (21) φωτὸς διάνοιαν 
ἐν Jj καὶ τάχιστα ἂν ἐκ μικροῦ σπινθῆρος ὁ τῆς ἆλη- 
θείας πυρσὸς ἐκλάμφψειε (22). 


et quod zelum quidem habeant, sed non secuudum 
scientiam 9', hoc patiuntur, ex eorum fortasse nu- 
mero erunt, qui non tam graviter condemnabuntur, 
nec multis vapulabunt **, quemadmodum qui ob 
improbitatem οἱ pravitatem, 8 Domini voluntate 
exciderunt. Átque hi quoque fortasse de sententia 
quandoque deduci, et ab eadem illa religione, ob 
quam prius repugnabant, immutari queant, si quis 
sermo 608 attingat, qui, aut interne, aut externe, 
ut ferrum silicem, sic gravidam mentem ac luce 
dignam opportune feriat : in qua etiam celerrime 


fortasse ex parva scintilla veritatis flamma explendescat. 
MA'. TU &' ἂν εἴποι τις (23) περὶ τῶν διὰ κενοδο- B. XLI. Quid autem de illis dixeris, qui ob inanis 


ξίαν fj φιλαρχίαν, ἀδικίαν εἷς τὸ ὄψος (24) λαλούν- 
των, Ἰαννοῦ (25) τινος ἢ Ἰαμθροῦ µεγαλῃγορίας, οὗ 
κατὰ Μωύσέως (20), τῆς 9' ἀληθείας ὁπλιζομένων, 
καὶ τῆς ὑγιαινούσης κατεξανισταµένων διδασκαλίας ; 
9 τῆς τρίτης μοίρας τῶν δι’ ἀπαιδευσίαν καὶ τὴν 
ἑπομένην ταύτῃ θρασύτητα (27) ὁμόσε (28) παντὶ 
λόγῳ χωρούντων συώδει πάθει, καὶ καταπατούντων 
τοὺς καλοὺς µαργαρίτας τῆς ἀληθείας ; 


MB'. Ἡ ὅσοι µηδεµίαν μὲν οἴκοθεν ὑπόληψιν φί- 
Ρροντες, μηδέ τινα τύπον τῶν περὶ Θεοῦ λόγων f 
χείρονα ἢ βελτίονα, πᾶσι δὲ ὑποτιθέντες ἑαυτοὺς λό- 
γοις καὶ διδασκάλοις, ὡς ἐξ ἁπάντων ἐκλεξόμενοι τὸ 
κρεῖττον xal ἀσφιλέστερον, xal κριταῖς οὐ καλοῖς 
τῆς ἁληθείας σφίσιν αὐτοῖς (29) πιστεύσαντες (30): 
ἔπειτα ὑπὸ τῆς πιθανότητος (31) ἄλλοτε ἄλλης (32) 
περιφερόµενοι καὶ στρεφόµενοι, καὶ παντὶ λόγῳ κα- 
ταπλυνθέντες καὶ πατηθέντες (39), πολλοὺς ἀμείψαν- 
τες διδασκάλους καὶ πολλὰ γράμματα, ὥσπερ χοῦν 
ἀνέμοις ῥᾳδίως ἁποθαλόντες, τέλος ἁἀποκαμόντες 
καὶ ἀκοὴν καὶ διάνοιαν, (34) ὢ τῆς ἁλογίας |) πρὸς 
πάντα λόγον ὁμοίως δυσχεραίνουσι, καὶ μοχθηρὸν τύ- 
Xov ἑαυτοῖς ἐγγράφουσιν, αὐτῆς καταγελᾷν ἡμῶν 
xal καταφρονεῖν ὡς ἀστάτου καὶ οὐδὲν ὁγιὲς ἐχούσης 


τῆς πίστεως, µεταθαίνοντες ἀπαιδεύτως ἀπὸ τῶν' 


λεγόντων ἐπὶ τὸν λόγον’ ὥσπερ ἂν εἴ τις τοὺς ὀφθαλ- 
' Rom. Σχ, 2. * Luc. xir, 47. ** Ρβ8]. xxn, 8. 


13) Ty γε. Reg. r. Jes., Coisl. 1, τό γε. 
14) Οὐ σφόδρα. Reg. hu, οὐ πάνυ «t. 
15) Δερομένων. Regg. a, et 1, δαιροµένων. Quod 
ad evangelista verbum magis accedit. 
"m Kaxlav xal. Reg. 1, xaxlav fj. 
"0 Kal. Addidimus ex octo Regg., totidem Colb. 


r. 1. 

(18) "Αφαιτο. Reg. z. Colb. 3, 4, m, Jes. Billius 
ad oram Heorv., ἄψηται, 

(49) Καιρίως. Reg. |. χαιρίαν. 

(20) Πυρῖτιν. Sex Regg. Coisl. 4, Or. 4, prima 
manu, πυρίτην. 

C) Καὶ ἀξίαν. Hec desunt in sex Regg., quinque 
Colb., Or. 1, Jes. 

22) Ἐκλάμψειε. Colb. 6, ἀνάψειε. 

23) Etro: τις. Regg. 8, et I, εἴποις, 

24) El; τὸ Üyoc. Gabr. « ad excelsam Trinita- 
tem. » Elias, « ad Dei majestatem. » 

(25) Ἰαννοῦ, etc. Orig., in Matth., tract. xxxv, 
n. 117, sic loquitur:« Quod ait Apostolus, » II Tim. 
cap. Η1, 8, « Sicut Jannes et. Mambres restiterunt 
Moysi, non invenitur in publicis Scripturis, sed in 


76 [IJ Tim. nr, 8. 


glorie cupiditatem aut dominandi studium iniqui- 
tatem in Excelsum loquuntur, de Jannis, inquam, 
et Jambris arrogantia "", non adversus Mosem, sed 
adversus veritatem arma induentium, utque adver- 
sus sanam doctrinam insurgentium ? Quid etiam 
de tertia classe, hoc est, eorum qui ob imperitiam, 
ejusque comitem temeritatem, adversus oiunem 
germonem, porcorum in modum, ruunt, ac pulchras 
veritatis margaritas conculcant ?1? 

XLII. Quid postremo de iis qui nullam quidem 
opinionem, nec ullam de divinis sermonibus vel 
deteriorem vel meliorem formam secum afferentes, 
verum quibuslibet sermonibus et magistris sese 
subjicientes, tanquam ex omnibus id quod melius 
certiusque sit, elecluri, ac sibi ipsis, hoc est, malis 
veritatis judicibus, confidentes ; deinde alia atque 
alia sermonis probabilitate oireumacti, et undique 
versati, atque omni sermonum genere obruti et 
protriti 1 postquam multos magistros commuta- 
runt, ao multas litteras, pulveris instar, in ventos 
facile abjecerunt, auribus tandem et animo defati- 
gati, (ο ingentem rationis penuriam!) 88 ser- 
mones omnes ex equo fastidiunt, ao pravam [ος- 
mam sibi ipsis insculpunt, ipsam videlicet fidem 
nostram, ut incertam, nihilque sani habentem, 
irridentes et aspernantes, stulteque ab his qui ser- 


" Matth. vir, 6. ?? Ephes. iv, 44. 


libro apoorypho, qui inscribitur : Jannes et. Mam- 

bres liber ; unde ausi sunt quidam epistolam ad 

Tim. repellere, » etc. Non omittendum Jannis οἱ 

Mambris portenta, ab Elia pro prestigiis haberi. 
re Μωύσέως. Plerique Regg. Μωσέως. 

(27) θρασύτητα. Videtur alludere Gregorius ad 


' D iilud quod est apud Thuc. ᾿Ἀμάθεια θράσος, ó λογι- 


σμὸς ' ὄχνον oiptt. « [nscitia impudentiam parit. 
prudentia metum et cunctationem. » Bill. in 4 


ed. 

(28) Ὁμόσε. « Accipitur apud veteres, » inquit 
Eliag,« pro ójo5,simul, et rursum pro ἀνα. δῶς, im- 
pudenter atque aperta fronte. » 

E Αὐτοῖς. Pass., Colb. rr, Herv. ἑαυτοῖς. 
(30) Ηιστεύσαντες. Reg. I, Comb. πιστεύοντες. 
(31) I1:9avótnxoc. Reg., bm, et Bill., πειθανότη- 


τος. 
(32) "Άλλης. Reg. t, et I, ἄλλως, sicque emen- 
dandum contendit Comb. 
Colb., 


(33) Πατηθέντες . Duo 
τες. 
(34) Ὢ τῆς ἀλογίας! « Proh stoliditatem ! ν 


καταπατηθέν» 
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monem habent, ad doctrinam transeuntes : non Α μοὺς χαχῶς διακείµενος, f, τὰ ὦτα διεφθαρµἑνος, 


secus videlicet,ac si quis, vel oculorum, vel aurium 
vitio laborans, solem aut voces accuset, illum ut 
obscurum ac minus fulgentem, has ut absonas et 
imbecilles. 

XLIII. Ac proinde minoris est negotii rudi adhuo 
animes veritatem primum, instar cere nondum 
signate, imprimere, quam super litteras, hoc est 
pravas doctrinas et dogmata, pium sermonem sori- 
bere,ita ut posteriora oum prioribus confundantur 
et perturbentur. Ut enim prestat planam et tritam 
viam calcare,quam asperam nullisque pedum vesti- 
giis impressam, arvumque colere aratro jam sape 
proscissum et emollitum, ita commodius quoque 
fuerit animum pingere, cui nondum vitiosa jam 
aliqua doctrina impressa sit, improbeque littere 
altissime consignate. Alioqui pio scriptori duplex 
hic labor suscipiendus erit, ut et priores formas 
deleat, et probatiores dignioresque que maneant, 
ipsis substituat. At tot quidem sunt, tum quantum 
ad reliquas affectiones, tum quantum ad sermonem 
ipsum, pravi, et pravi illius typi et characteres : 
tantumque ei negotium incumbit, cui hec anima- 
rum institutio et prefectura commissa est, ac plura 
etiam oratio, ne modum excederet, pretermisit. 


XLIV. Quemadmodum igitur, si quis variam 
quamdam et multiplicem belluam, ex multis belluis, 
magnis juxta parvisque, ferisque ac mitibus, con- 
flatam cicurare et ducere eggrediatur, huic in 
natura adeo prepostera et prodigiosa gubernanda 
maximus procul dubio labor subeundus sit, maxi- 
maque dimicatio; quippe cum nec vocibus iisdem, 
nec alimentis, nec manuum blanditiis, ac sibilis, 
neo rcliquis denique institutionis modis, bellue 
omnes delectentur, sed alie aliis, pro sua queque 
natura et consuetudine, vel gaudeant, vel offen- 
dantur: ut qui ejusmodi bellus curam susceperit, 
eum varia omnino et multiplici scientia ornatum 
instructumque esse oporteat, 84 et eam, que cui- 
que apta sit, curationem adhibere, si quidem bel- 
luam cum laude ducere atque conservare cupit. 
Eodem modo cum commune hoc Ecclesie corpus 
instar composite cujusdam et inequalis bellus, 
ex pluribus variisque moribus et rationibus consti- 


(35) Διδαγμάτων. « Moralem disciplinam » intel- 
ligit Elias : et δογμάτων « fldei doctrinam. » 

(36) Ὁδὸν μὲν γάρ. « Viam enim planam, tri- 
tamque prestat calcare, quam asperam, etc.; ani- 
mam vero,que nondum pravis imbuta est doctrinis. 
bonis informare est facilius. » 

(37) Γίνοιντο. Sic Billius, sex Regg., duo Colb., 
Or. 1, Jes. Nonnulli γίγνοιντο. Reg. z, Ὑίνοιτο. In 
editis, γένοιτο. 

(38) Ηονηροῦ. « Malignum vocat ipsum demo- 
nem, » inquit Gab.alluditque Gregorius, opinor, ad 
Matth. vr, 13. 

(39) TZv τῶν. Sic Regg. bm, hu, melioris note 


codices. Combef. τῶν ταύτην πεπιστευµένων. Deest: 


τῶν in ed. 
" Πολυειδές. Reg. hu, πολυειδές τε, 
41) Χειρός. Jes. χειρῶν. 


κατηγοροίη τοῦ ἡλίου Ἡ τῶν φωνών, τοῦ μὲν ὡς 
ἁμαυροῦ καὶ οὐ στίλθοντος, τῶν δὲ ὡς ἐκμελῶν καὶ 
ἀτόνων. 


MT". Καὶ διὰ τοῦτο ῥᾷον ἄρτι καινοτομεῖν ἀλήθειαν 
ψυχῇ, ὥσπερ κηρὸν οὕπω κεχαραγµένον, ἣ γράφειν 
κατὰ γραμμάτων, πονηρῶν λέγω διδαγµάτων (35) τε 
καὶ δογμάτων, εὐσεθῇ λόγον, ὡς συγχεῖσθαι καὶ 
ἁτακτεῖν τοῖς προτέροις τὰ δεύτερα. Ὁδὸν μὲν 
γὰρ (38) πατεῖν ἄμεινον τὴν λείαν καὶ τετριμμένην 
9 τὴν ἀτριθῆ καὶ τραχεῖαν, καὶ γῆν ἀροῦν fjv πολ- 
λάχις ἄροτρον ἔτεμεν xal ἡμέρωσεν ψυχἠὴν δὲ γρά- 
φειν, ἣν οὕπω λόγος ἐχάραξε μοχθηβρὸς, οὐδὲ εἷς 
βάθος τὰ τῆς κακίας ἐνεσημάνθῃ γράμματα δύα 
γὰρ ἂν οὕτω τὰ ἔργα γίνοιντο (37) τῷ θεοσεθεῖ καλ- 
λιγράφῳ, ἐξαλείφειν τε τοὺς προτέρους τύπους, καὶ 
µετεγγράφειν τοὺς δοκιµωτέρους τε xal τοῦ µένειν 
ἀξιωτέρους. Τοσοῦτοι μὲν δὴ καὶ κατὰ τὰ λοιπὰ πάθη, 
καὶ κατὰ τὸν λόγον αὐτὸν, al πονηροὶ καὶ τοῦ πονη- 
poo (38) τύποι καὶ χαρακτῆρες' τοσοῦτον δὲ τὸ ἔργον 
τῷ ταύτην πεπιστευμένῳ τὴν τῶν φυχῶν (39) παιδα- 
γωγίαν καὶ προστασίαν’ καὶ τὰ πλείω παρῆκεν ὁ λό- 
ος, ἵνα μλ περιττότερος ᾗ τοῦ δἑοντός. 


MA'. Ὥσπερ οὖν εἴ τις θηρίον ἐκ πολλῶν θηρίων 
συγκείµενον πολυοιδὲς (40) καὶ πολύμορφον, µειζό- 
νων τε xal µικροτέρων, ἡμερωτέρων τε xal ἁγρι- 
ωτέρων, ἄχειν ἐπιχειροίη καὶ τιθασσεόειν, πάντως 
ἂν ἦν ἔργον αὐτῷ, xal οὗ μικρὸν οὸ ἀγώνισμα, οὕτως 
ἀνωμάλου καὶ ἀλλοχότου προστατεῖν φύσεως, οὔτε 
φωναῖς ταῖς αὐταῖς, οὔτε τροφαῖς, οὔτε χειρὸς (44) 
ἐπαφαῖς (49), οὔτε συρίγµασιν (A3), οὔτε τοῖς τῆς 
ἄλλης ἀγωγῆς τρόποις ἑκάστου τῶν θηρίων χαίρον- 
τος, ἄλλων δὲ ἄλλοις ἡδομένων, ἢ ἀχθομένων, ὡς ἡ 
φύσις ἑκάστου xal à συνήθεια" καὶ τί ἂν ἔδει (44) 
ποιεῖν τὸν τοιούτου (45) θηρὸς ἐπιστάτην ; τί ὃ) ἄλλο 
γε 9) πολυειδῆ τε εἶναι καὶ ποικ[λον τὴν ἐπιστήμην ; 
καὶ κατάλληλον ἑκάστῳ προσάγειν τὴν θεραπείαν, ὡς 
ἂν ἄγοιτο καλῶς αὐτῷ τὸ θηρίον καὶ διασώζοιτο ; 
οὕτως ἐκ πολλῶν καὶ διαφόρων καὶ ἠθῶν καὶ λό- 
γων, καθάπερ ἑνὸς ζώου συνθέτου xai ἀνομοίου, τοῦ 
κοινοῦ τούτου τῆς Ἐκκλησίας συγχειµένου σώματος. 
πᾶσα ἀνάγχκηῃ καὶ τὸν προστάτην ἁπλοῦν τε εἶναι (46) 


(42) Ἐπαφαῖς, Signiflcat, inquit Gabr., gestum 


D illum quo solemus pecudibus aut etiam homini- 


bus blandiri, dorsum eorum aut caput contrectan- 


tes. 

(43) Συρίγµασιν. Reg. 1, σνρίσµασιν. Montac. σο- 
φίσµασιν. 
44) Kal τι ἂν ἔδει, etc. « Et quid oporteat face- 
rehujusmodi bestie prefectum ? Quid aliud profecto 
quam curare ut multiplex sit ac varius scien- 
tia, » eto. 

45) Τὸν τοιούτου. Reg. r, τοῦ τοιούτου. 

m Απλοῦν τε εἶνα. « Simplicem, » inquit 
Eliag, « quantum ad dogmata et actionis reotitudi- 
nem. » Brevius or&t. in Athan. Gregorius se ipse 
exponit : ἁπλοῦς τὸν τρόπον, πολνειδὶς τὴν χοθέρνη- 
σιν.« Moribus simplex, gubernandi arte multiplex. » 
Vide Chrys., lib. v1 De sacerd., o. 5. 
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τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν bv πᾶσιν (47) ἀρθότητα: καὶ ὅτι A tutum sit, summopere quoqué necesse est, entisti- 


µάλιστα παντοδαπὸν xal ποικίλον κατὰ τὴν πρὸς 
Éxacxov οἰκείωσιν, καὶ τὸ τῆς ὁμιλίας πρὸς πάντας 
ἐπιτήδειόν τε καὶ πρόσφορον. 


ΜΕ’. Οἱ piv γὰρ δέονται γάλακτι τρἐφεσθαι, τοῖς 
ἁπλουστέροις καὶ στοιχειωδεστέροις τῶν διδαγµά- 
των, ὅσοι τὴν lv. (48) νήπιοι καὶ ἀρτιπαγεῖς, ὣς 
ἂν εἴποι τις, τὴν ἀνδρείαν τοῦ λόγου τροφὴν οὐ 
φέροντες fjv εἰ προσάγοι τις παρὰ δύναμιν, τάχα 
ἂν καταπιεσθέντες (40) καὶ βαρηθέντες (60), οὐκ 
ἐξαρχούσης τῆς διανοίας, ὥσπερ ἐκεῖ τῆς ὕλης (54) 
τὸ ἐπεισελθὸν ἑλχῦσαι καὶ οἰχειώσασθαι, ζημιωθεῖεν 
ἂν καὶ εἷς τὴν ἀρχαίαν δύναμιν’ ot δὲ τῆς ἐν τοῖς 


τελείοις Λαλουμένης σοφίας χρῄζοντες xal τροφῆς Β 


τῆς ὑψηλοτέρας χαὶ στεῤῥοτέρας (59), τῷ πρὸς διά- 
κρισιν ἀληθοῦς τε xal ψευδοῦς Ἱκανῶς (53) γεγυ- 
µνάσθαι τὰ αἰσθητήρια, εἴ γάλα ποτίζοιντο καὶ τρέ- 
φοιντο λαχάνοις, ἀσθενῶν βρώματι, δυσχεραίνοιεν 
ἄν καὶ µάλα εἰκότως, οὐ δυναμούμενοι (54) κατὰ 
Χριστὸν, οὐδὲ αὔξοντες τὴν ἐπαινετὴν αὔξησιν, ἣν 
ἑργάζεται λόγος τελειῶν εἰς ἄνδρα, καὶ εἷς µέτρον 
ἡλικίας ἄγων πνευματικῆς, τὸν καλῶς τρεφόµενον. 


tem simul et simplicem esse, quantum ad eam, 
quam ad res omnes adhibere debet, rectitudinem ; 
et rursum quam maxime varium ao multiplicem, 
quantum ad id attinet, ut uniuscuiusque animum 
sibi adjungat,apteque etopposite omnes alloquatur. 

XLV. Quidam enim lactis alimonia opus habent, 
hoc est, simplicioribus et elementariis doctrinis, 
nimirum qui puerili animi habitudine sunt, recens- 
que, ui sic dicam, compacti, neo virilem sermonis 
tibum ferunt *: quem si quis ipsis preter vires 
admoverit, ejus pondere oppressi fortasse atque 
obruti, animo ad id quod transmissum est, attra- 
hendum sibique accommodandum haud satis virium - 
habente, quemadmodum nec corpore in cibis ma- 
teria constantibus, pristinas etiam eorum vires. 
labefactabit. Alii, quod sensus ad verum a falso in- 
ternoscendum ac secernendum exerocitatos habeant, 
&c proinde sapientia ea qua inter perfectos expo- 
nitur "5, sublimiorique et firmiori cibo indigeant ?*, 
si quis lao illis propinet, oleribusque, hoo est, in- 
firmiorum cibo, eos alat 16, molesto animo id laturi 
sunt: 80 merito sane, utpote nihil Christiani ro- 
boris colligentes, nec leudabile illud augmentum 


capientes, quod sermo divinus affert 7, eum, qui pulchre alitur, in virum perfilciens, atque ad spiritualis 


etatis mensuram ducens *, 

Μζ. Kal πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; OO γάρ ἔσμεν 
ὡς ol πολλοὶ καπηλεύειν δυνάµενοι (55) τὸν λόγον 
τῆς ἁληθείας, καὶ ἀναμιγνύναι τὸν οἶνον ὕδατι τὸν 
εὐφραίνοντα καρδίαν ἀνθρώπου λόγον τῷ πολλῷ καὶ 
εὐώνῳ καὶ χαμαὶ συρομένῳ καὶ ἐξιτήλῳ καὶ εἰκῆ 
ῥέοντι, ὥστε αὐτοί τι παραχερδαίνειν (56) ἐκ τῆς 
καπηλείας, ἄλλο τε ἄλλως ὁμιλοῦντες τοῖς πλησιά- 
ζουσι xal πᾶσι πρὸς χάριν ἐγγαστρίμυθοί (57) τι- 
νες ὄντες καὶ κενολόγοι, τὰς ἑαυτῶν ἡδονὰς θερα- 
πεύοντες (58) λόγοις Ex. γῆς φωνουμένοις καὶ δυομέ- 


XLVI. Et ad hac quis idoneus '?* ? Non enim ple- 
risque similes sumus, qui veritatis doctrinam adul- 
ierant 99, 8ο vinum aque miscent *! ; hoc est, doctri- 
nam cor hominis exhilarantem ?, cum vili οἱ vul- 
gari, humique serpente, et evanida, frustraque et 
temere fluente, ut ipsi ex hac cauponandi ratione 
obiter aliquid elucrentur, aliaque alio modo cum 


C iie quiad ipsos accedunt,verba 855 faciunt,omnibus- 


que assentantur, ventriloqui sane quidam et vani- 
loqui, voluptatibus suis servientes, verbis e terra 


75 Hebr. v, 12; 1 Cor. i1, 1, 2. Τὸ I Cor. r1, 6. ?* Hebr. v, 14. "* Rom. xiv, 2. Coloss. n, 19. 1 Ephes. 
1v, 43. ?* I[ Cor. r1, 16. 59 ibid 17. 54 [ga. 1, 22. ** Psal. απ, 15. 


48) Ἔξιν. Reg. hu, addit, εἰσί. 
49) Καταπιεσθέντε. Reg. r, n, Colb. 3, 4, Or. 
4, prima manu, καταπιασθέντες, Colb. 6, 5, καια- 


ντες, 
(60) Βαρηθέντες. [ία novem Regg., octo Colb.,Or. 
1, Jes., Par. vero βαρυνθέντες. 
51) "rÀn«c. Observat Comb. hao voce, « corpus » 
& Gregorio passim significari. 
(52) Στεῤῥοτέρας. Reg. bm, Bill. in marg. στε- 
ας, « solidiori. » 
i κανῶς. « Sufficienter, abunde. » 


n Ἐν πᾶσιν. Deest in Reg. r. 


54) Δυναμούμενοι, Reg. hu, δυνάµενοι, 

55) Καπηλεύειν δυνάµενο. « Qui possimus 
adulterare verbum veritatis.» Billius non reddidit Su- 
νάµενοι, nec Gabrielius ; quam tamen vocem magni 
esse momenti, et sic vertendam censet novus inter- 
pres Gallicus : « qui potentes sunt avare atque frau- 
dulenter tractare verbum veritatis, illudque corrum- 
pere, ac vinum aqua miscere. » Deinde Gregorius 1e 
alludit ad hec Isaie verba, ο. 1, 22, Ot κάπηλοί σου 
µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι. « Caupones tui miscent vi- 
num aqua ; » &'ad hec Apost. Π Cor. 1t, 17, καπη- 

εύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, « adulterantes verbum 
Dei ; » 2» voos δυνάµενοι significare videtur pravos 
pestores, qui sua utuntur potestefe ad verita- 


tem corrumpendam, et alludere simul ad hec ver- 
ba ps. Lt, 3, Τί ἐγχαυχᾷ ἐν κακφἰ, ὁ δυνατὸς dvo- 

(xv ; « Quid gloriaris in malitia qui potens es in 
Iniquitate ? » 

io) Παρακερδαίνειν. De his Apostolus I Tim. vi, 
5, « Qui existimant questum esse pielatem. » Eo- 
dem sensu ac Greg. S. Hieroaymus in II Cor. i1 ait: 
«omnem doctorem,qui auctoritatem Scripturarum, 
per quam potest audientes corrigere, vertit ad gra- 
tiam... vinum sanctarum Scripturarum violare at- 
que corrumpere sensu 8uo. » 

(57) Ἐγγαστρίμυθοι. Vox illa, quam Vulgata 


D « pythones » interpretatur, sepe occurrit in Sori- 


pturis. Hic autem Gregorius alludit ad heec Is.cap. 
vit, 19, verba : Ζητήσατε τοὺς ἐγγαστριμύθους 
καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας, τοὺς κενολογοῦντας, 
oi ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσι. Quos ventriloquos appel- 
lat Isaias, eosdem Vulgata « pythones, inagos, divi- 
nos, » etc. Àntiquos gentiles e terra fundi oracula 
credidisse patet, inquit Gab. ex illo Ciceronis loco, 
De div., in lib. 1, ubi ait: « Credo ctiam anhelitus 
quosdam fuisse terrarum; quibus inflaie mentes 
oracula funderent. » 

(58) Θεραπεύοντες. Oliv. « venantes, » Bill. pri- 
ma edit. « aucupantes. » Uterque videtur legisse θη- 
ρῶντες. 
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prolatis et in terram pessumeuntibus ; ut maximam À vot elc γῆν ὡς ἂν μάλιστα εὐδοχιμοῖμεν (59) παρὰ 


apud vulgus gloriam et nominis celebritatem con- 
sequantur, maximis ipsos damnis afficientes, aut 
eliam omnino perdentes, atque innoxium simpli- 
ciorum animarum cruorem effundentes, de mani- 
bus nostris aliquando requirendum *5. 

XLVII. Quin potiusillud scimus, melius esse aliis 
qui artis peritia prestent, salutis nostre habenas 
concedere, quam imperitos aliorum aurigas esse, 
atque aurem potius equam submittere, quam impe- 
ritam linguam movere. Haec cum nobiscum ipsi, 
non pessimis fortasse consiliariis, benevolis quidem 
certe, collocuti, prestabilius esse duximus, cum 
que dicenda et facienda essent, nesciremus,ea ad- 
discere, quam nescientes docere. Preolare enim 
cum eo agitur, cui vel in profundam senectutem 
canus sermo veniat, eamque vim habens,ut recenti 
adhuc in pietate anime adjumento esse possit.Nam 
certe alios docere aggredi, priusquam ipsi satis 
edocti simus, ac figulinam, ut dici solet, in dolio 
diecere, hoo est in aliorum animabus pietatem me- 
ditari et exercere, valde stultorum aut temerario- 
rum hominum esse mihi videtur: stultorum si ne 
inscitiam quidem suam agnoscunt : temerariorum, 
si cum eam cognitam habeant, hoc tamen negotium 
aggredi non verentur. 

XLVIII. Enimvero Hebreorum sapientes hano 
olim Hebrzis legem fuisse narrant,in primis rectam 
et laude dignam, qua non cuivis etati quivis Scri- 
pture liber concedebatur, nam ne hoc quidem uti- 
lius essc, quandoquidem nec tota statim a quolibet 


τοῖς πολλοῖς, ὅτι μάλιστα ζημιοῦντες αὐτοὺς (60), ἢ 
ἀπολλύντες, καὶ alga ἀθῶον ἁπλουστέρων ψυχῶν 
ἐχχέοντες Ux τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐκζητηθησόμενον (61). 


MZ. Αλλ᾽ εἰδότες ἑτέροις βέλτιον εἶναι τὰς ἑαυ- 
τῶν ἡνίας ἑνδιδόναι τεχνικωτέροις, f, ἄλλων djvió- 
χους εἶναι ἀνεπισνήμονας, καὶ ἀκοὴν ὁποτιθέναι 
μᾶλλον εὐγνώμονα, ἢ γλῶσσαν κινεῖν ἀπαίδευτον' 
ταῦτα διαλεχθέντες ἡμῖν αὐτοῖς, xal ἴσως οὗ φαύλοις 
συµθούλοις, εἰ δὲ µή γε, ἀλλ’ οὖν εὖνοις (62), καὶ 
τὰ ῥητέία xal τὰ πρακτία μαθεῖν οὐκ εἰδότες (03), 
μᾶλλον fj διδάσκειν ἁγνοοῦντες, ἑδοχιμάσαμεν. ᾿Αγα- 
πητὸν γὰρ ὅτῳ κἂν εἷς βαθὺ γῆρας λόγος ἀφίκοιτο 
πολιὸς (64), καὶ ὠφελῆσαι νέαν dv εὐσεθείᾳ ψυχὴν 
δυνάµενος. Ὡς τό Ὑε παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρεῖν, 
πρὶν αὐτοὺς (65) ἱκανῶς παιδευθῆναι, καὶ dv πίθῳ 
τὴν κεραµείαν (08) µανθάνειν, τὸ δὴ λεγόμενον, iv 
ταῖς τῶν ἄλλων ψυχαῖς ἐκμελετῷν τὴν εὐσέδειαν, 
λίαν εἶναί µοι φαίνεται ἀνοήτων ἢ τολμηρῶν: 
ἀσυνέτων μὲν, εἰ μηδὲ αἰσθάνοιντο (67) τῆς ἑαυτῶν 
ἀμαθείας θρασέων δὲ, εἰ καὶ (68) συνιέντες, κατα- 
τολμῶσι (69) τοῦ πράγματος, 


ΜΒ’. Ἑδραίων μὲν οὖν ol σοφώτεροι λέγουσιν, 
ὡς Ἆρα ἣν τις πάλαι νόμος (70) Ἐθραίοις, iv τοῖς 
μάλιστα εὖ ἔχων καὶ ἐπαινούμενος, μὴ πᾶσαν ἡλι- 
καν πάσῃ Γραφῇ ἑνδίδοσθαι' μηδὲ γὰρ (71) εἶναι 


τοῦτο λυσιτελέστερον, ὅτι μηδὲ πᾶσαν εὐθέως εἶναι 


* percipi possit, ac, quod in ea reconditius est, ob C. παντὶ ληπτὴν, καὶ τὰ μέγιστα ἂν τοὺς πολλοὺς κα- 


externam speciem imperitioribus plurimum detri- 

menti ulferre possit ; verum 86 alii libri ab initio 

cunctis patebant, et communes erant, hoc est quo- 
$3 Ezech. rit, 20 ; xxxii, 8. 


(50) Εὐδοκιμοῖμεν. Sic octo Hegg. Pus., Or. 1, 
quinq. Colb. et Jes., Coisl. 1, εὐθόχιμοι ἦμεν. Non- 
nuili εὐδοχ:μοίημεν. Par. et Bas. εὐδοχκιμοῖεν. Sic le- 
git Billius et vertit « celebritatem consequantur. » 
pro « consequamur ; » et fortasse omnia quee pre- 
cedunt prima persona reotius verterentur. 

(60) Αὐτούς. Sic Billius emendaverat in Bas. et 
Tillem. quod plurimi codices confirmant. Billius ta- 
men, ut et Gabrielius, vertit « seipsos. » In ed. tav- 


τούς, 
(61) Ἐχζητηθησόμενον, Ita Jes. In edit. ἕχζητη- 
σόμενον. 
(09) Εὔνοις. Sequitur in θὰ. Bas. διὰ τοῦ- 


κῶσαι τῷ Φφαινομένῳ, τὴν βαθυτέραν΄ ἀλλὰ τὰς μὲν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνεῖσθαι πᾶσι καὶ εἶναι κοινὰς, ὧν καὶ 
τὸ σωματικὸν (79) οὐκ ἁδόκιμον' τὰς δὲ μὴ ἄλλοις 


in minoribus vasculis, velut ollis aut cyathis, 

in quibus tanti non est peccare, figulinam figuli do- 

cent. 
67) Αἰσθάνοιντο. Alii, αἱσθάνωνται, 

b "8) El καί. Καὶ deest in omnibus pene codici- 


08. 
69) Κατατολμῶσι. Male in ed. κατατολμᾶσι. | 
70) Νόμος. « Consuetudinem » interpretatur 
Elias, rect: quidem. Nam in lata lege prohibitum 
non reperias. Eas autem tantum Scripture partes, 
quarum profundior erat sensus, ut prima Ezechielis 
capita de cherubim, postrema de instauratione tem- 
pli, Canticum canticorum, legere usus non erat: 


το, que a Billio deleta sunt, « quia, inquit, de- D alias autem partes cunctis fas erat versari. Quapro- 


erant in Card. » Addimus, et in ceteris codi- 


cibus. 

(03) Εἰδότες. Coisl. 1, εἰδότας, ut postea ἀγνο- 
0)vt 1. 

(64) Πολιός. Elias. « canitie dignus. » Bas. πρὲ- 
πων πεπολιωμένφ ἀνδρί' τοῦτ Égin, συνετός. « Ho- 
mine cano dignus, » hoc est, sapiens et « intelli- 

ens. » 
i (85), Αὐτούς. Reg. hu, πρὶν ἂν αὐτούς. Coisl. 1, 


et Colb. 1n. πρὶν αὐτός. 


(66) Βεραμείαν. Sic septem Reg., Or. Jes. Κι-- 


xilav vero habent non pauci, Basilius et editi li- 


rl. « Proverbium istud, » juxta Basilium et Eliam,. 


« in 608 est, qui majora, priusquam minora, docen- 
tur aut addiscunt. » Neo enim in dolio, verum 





ter non satis accurate totum hunc locum vertisse 

illius videtur; imprimis, cum hec usurpat verba, 
« tota, alia libri, » θίο., cum de libris totis non sit 
sermo, sed de librorum partibus, quarum sensus re- 
conditior erat, quam ut a nonnullis capi posset, at- 
que etiam nonnullis posset nocere. 

(74) Μηδὲ γάρ. Reg. a, et Col. 4, M3) γάρ. Mox 
Reg. t. εἶναι omittit; et paulo post Heg. 1, τὰ µέ- 

ιστα αν. 

(72) Τὸ σωµατικόν. « Quod corporeum est. Un- 
de, » inquit Orig., hom. 5 ín Lev.,« et corpus inesse 
Scripture et animam ao spiritunffntelleximus. » 
Et idem Orig., Philoc., c. 1, τῆς ol.vei aap«óq τῆς 
Υραφῆς, « ut simplicior edilicetur ob ipsa vcluti 
earne scripture. » 
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Ἡ τοῖς ὑπὲρ εἰχοστὸν καὶ πέµμπτον Ὑεγονόσιν ἔτος À rum ne id quidem, quod corporeum est, laude ca- 


πιστεύεσθαι , ὅσαι δι’ εὐτελοῦς τοῦ ἐνδύματος τὸ 
μυστικὸν κάλλος περικαλύπτουσιν, ἆθλον φιλοπονίας 
xal λαμπροῦ βίου, µόνοις τοῖς χεχαθαρµένοις (73) 
τὸν νοῦν ὑπαστράπτον xai φανταζόμενον , ὡς μµό- 
νης (74) δυναµένης τῆς ἡλικίας ταύτης ὑπὲρ τὸ 
σῶμα Ὑενέσθαι, xal ἀναθῆναι καλῶς ἐπὶ τὸ πνεῦμα 
ἀπὸ τοῦ γράµµατος. 


Μθ’. Ἡμϊν δὲ (75) οὐδεὶς ὄρος τοῦ παιδεύειν καὶ 
τοῦ παιδεύεσθαι, ὥσπερ ol λίθοι (70) πάλαι ταῖς 
ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην xal ταῖς ἑἐντὸς ᾿Ιορδάνου φυλαῖς' 
οὐδὲ τισὶ μὲν ἐκεῖνο, τισὶ δὲ τοῦτο ἐπιτρεπτέον * 
οὐδὲ τις χανὼν (77) τῶν Έξεων * ἁλλ᾽ οὑτῶ τὸ 
πρᾶγμα ἔῤῥιπται xal συγκέχυται, xai οὕτω κακῶς 
διαχείµεβα, ὥστε ol πλείος ἡμῶν, ἵνα µη λέγω 
πάντες , πρὶν ἀποθέσθαι (78) σχεδὸν τὴν πρώτην 
τρίχα xal τὸ τὰ παιδικὰ ψελλίζεσθαι, πρὶν παρελ- 
θεῖν εἰς τὰς θείας αὐλὰς , πρὶν τῶν ἱερῶν βίθλων 
Ἰνῶναι κἂν (79) τὰ ὀνόματα, πρὶν Καινης καὶ Ηα- 
λαιᾶς χαρακτηρα (80) Ὑνωρίσαι καὶ τοὺς προστά- 
τας (81) οὕπω γὰρ λέγω πρὶν $, τὸν βόρθορον &ro- 
πλύνασθαι, xal τὰ τῆς ψυχῆς αἴσχη ὅσα dj καχίά 
ἡμῖν προσεµάξατο, ἂν δύο ἢ τρία ῥήματα τῶν εὖσε- 
θῶν ἐξασκήσωμεν , καὶ ταῦτα ἐξ ἀκοῆς, οὖκ ἐντεύ- 
ξεως, ἢ τῷ Δαθὶδ βραχέα καθοµιλήσωμεν, ἢ τὸ τρι- 
θώνιον εὖ περιστειλώμεθα (82), Ἡ μὲχρι τῆς ζώνης 
Φιλοσοφήσωμεν, εὑσεθείας τι πλάσμα xal ὄψιν ἡμῖν 
αὐτοῖς περιχρώσαντες (83). βαθαὶ (84) τῆς προ- 
εδρίας xai τοῦ φρονήµατος | Ἱερὸς xai ἐκ σπαργά- 
νων 6 Σαμουήλ (85): εὐθύς ἔσμεν σοφοὶ καὶ διδά- 
σχαλοι, καὶ ὑψηλοὶ τὰ θεῖα, καὶ γραμματέων τὰ 
πρῶτα καὶ νομικῶν, καὶ χειροτονοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς 
οὐρανίους, καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ανθρώπων ῥαθθὶ 
ζγ τοῦμεν, xai οὐδαμοῦ τὸ γράμμα, καὶ πάντα δεῖ 
νοηθῆναι πνευματιχῶς , xal λῆρος (80) πλατὺς τὰ 

€-9? [ Reg. 11, 41, 9 Matth. xxii, 7. 

A Τοῖς χεχαθαρµένοις. Omissum in Reg. t. 

us Μόνης. Regii jaatuor, totidem Colb., Or. 1, 
Je8.. Pass. habent μόλις, « vix ; » etquidem ea vox 
optimum exhibet sensum. 

(75) Ἡμῖν δὲ. Pass. ἡμῶν. Mox οὐδὲ tic, Jes. di- 
v181m. 

σε) Λίθοι. « Limitanei lapides. » Nulla hio diffl- 
cultas. Gregorius his verbis significat, singulas tri- 
bus defixis in terram lnpidibus distinctas fuisse, 
quod Hlias et Basilius ipsi etiam testantur. Cezte in 
lib. Jos. capp. xv, xvi, xvir, uniuscujusque tribus 
limites accurate describuntur. 

(77) 038b τις κανών. In prima ed. Billius, melius 
quam secundis curis, « nec ad ullam normam homi- 
num pretia qualitatesque perpendimus. » In Grego- 
rio aubtilius quid latet. Spectat namque j ult. cap. 
v Hebr. 

(78) Πρὶν ἀποθέσθαι, etc. Elias: « antequam in- 
fantiam et puerilem ctatom excesserimus. » 

(09) ΚΑν. Sic plerique scripti et editi libri. Par. 
xal. 


(80) Χαρακτῆρα, Reg. |, tres Colb. Coisl. 1, χα- 
ακττρας. 

(81) Προστάτας, Gab. « propugnatores et quasi 
patronos » Comb. « duces et auctores. » Basilius 
Optime τῆς παλαιᾶς Γραφής τοὺς συγγσαφεῖς λέγει, 
« instrumenti veteris (uteiusque, » klius) «cripto- 
res dicit. » 


PaTaOL. G8, XXXV. 


ret : alii autem his duntaxat qui vicesimum quin- 
tum etatis annum excessissent, committebantur, 
hoc est qui sub vili indumento mysticam pulchritu- 
dinem obtegunt, laboris et industrie, ac luculente 
vite premium, aolis iis, qui mente puargati sint, ful- 
gentem, et conspicuam, quod scilicet sola hac w»tas 
Supra corpus assurgere, atque a littera ad spiritum 
recte ascendere queat. 

XLIX. At nobis nullus docendi ac discendi termi- 
nus est constitutus, velut olim lapides tribubus, quse 
ultra Jordanem et intra Jordanem erant ; nec qui- 
busnam illud, quibusnam rursushoccommittendum 
$it ; neo norma ulla, ad quem habitus exigamus: 
verum ita projecta et confusa haec res est, tamque 
male afficimur, ut quam plurimi ex nobis, ne om- 
nes dicam, prius fere quam primam comam abjece- 
rimus, puerilique more balbutire desierimus, prius- 
quam in divina atria introierimus, priusquam θ8- 
crorum librorum vel nomina ipsa noverimus, prius- 
quam novi veterisque "Testamenti characterem 
et auctores cognitos habuerimus ; nondum enim 
dico priusquam conum, et anime labes, quas 
peccatum nobis impressit, eluerimus; si duo 
aut tria pia verba edidicerimus, eaque non ex 
lectione, sed auditione sola hausta, aut Davidi pau- 
lum opere dederiinus, aut pallium scite contraxeri- 
mus, aut zona tenus philosophati fuerimus, pietatis 
speciem quamdam et larvam nobis illinentes : ο 
prefecturam ! o clatum animum! Sacer etiam ab 
incunabulisSamuel**-?? ; statim sapientes et magistri 
sumus, et in divinis rebus sublimes, et scribarum 
ac legisperitorum primi, ac coelestes nos ipsos desi- 
gnamus, et vocari &b hominibus Rabbi expetimus 05, 
nec usquam littera, sed omnia spirituali modo in- 
telligantur oportet, ac mere πυρ somnia sunt, at- 


(82) Περιστειλώμεθα.. « Est vere contrahere. 
Studiose venusteque circumponere: » τὸ ἐπι- 
μελῶς καὶ κοσµίως περιοεθλῆσθαι. Sic Basil. inter- 
pretatur. 

(83) Περιχρώσαντες. Reg. u, et Col. |, ἐπιχρώ- 
σαντες. 

(84) Βαθαί, etc. « Pape! quam egregii presi- 
des | » Ambitiosorum objectio est cum indignatione 
relata, et ironice refutata. Elta θαυμαστικῶς, εἰ 
βούλει, xai σχετλιαστικῶς ἀνεφώνησεν' Ὡς θαυμα- 
στοὶ πρέεδροι οἱησόμεθα εἶναι καὶ τὴν φρόνησιν ὑψηλοί. 
« Deinde cum admiratione, vel indignatione, si ma- 
vis, exclamavit : Quam admirandi praesides, quam 
sapientia sublimes esse videbimur ! » Quem verbo- 
rum sensum non satis reddit Billii interpretatio. 

(85) ZapovnA. Tillem. « Quasi Samueles quidam 
essemus universi. » Billius, prima edit. « Protinus 
Samuelem... in ore habemus. » 

(86) Καὶ Avpoc, elc. Alii arbitrantur hec esse 
hominum illorum verba, quibus objeota sibi Samue- 
lis charismata rejiciant. Alii, ut Elias, ea ut Grego- 
rii verba judicium suum interponentis agnoscunt : 
« Sed nugas et somnia orepamus. » Noster Louvar- 
dus sic sibi videtur assequi : « Et que somniamus 
vere nuge sunt, queque divendimus, somnia; 
cum ipsi tamen, nisi laudibus efferamur, indigne- 
mur. 5 


id 
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que, nisi magnis laudibus efferamur 37 indigna- À óvelpaxa: καὶ ἀγανακτοίημεν ἂν, el μὴ σφόδρα ἔπαι- 


tione afficimur. Atqu: hac, qui benigniores inter 
nos et simpliciores sunt:quid porro ii qui magis 
spirituales sunt, ac generosiores ? Multum nos, si 
ita visum fuerit, condemnantes et vexantes, ac mi- 
seris modis exagilantes, nec loco ullo ac numero 
ponentes, abscedunt, societatem nostram, velut 
haud piorum hominum aspernantes. 

L. Quod si cuipiam eorum dicamus leniter ad 
hunc modum, ac disserendo, eum provehentes : Dic 
mihi, vir admirande, vocasne aliquid saltare, et ti- 


bia canere ? Maxime vero, inquiet. Quid sapien-. 


tiam, et sapientem esse, quod nos divinarum huma- 
narumque rerum scientiam de(inimus ? ld quoque 
concedet. Age vero censesne artes illas sapientia 


meliores et sublimiores esse, an hanc potius illis? B 


Mihi quidem non est dubium, quin hanc omnibus 
etiam prastantiorem esse dicturi sint, atque hacte- 
nus equi et candidi judices sint. Utrum igitur, sal- 
tationis quidem et cantus tibiarum doctrina que- 
dam et disciplina est, ad idque, et diulurno tem- 
pore, et plurimis laboribus ac sudoribus opus est, 
atque interdum etiam mercedem persolvere oportet, 
et perductores adhibere, longasque perigrinationes 
BUuscipere, cadeteraque oinnia lacere et pati, quibus 
artis peritia comparatur: sapientiam autein, que 
omnibus preest,ac bonu omnia complexu suo tenet, 
adeo ut ipse quoque Deus, quamvis perinultis nomi- 
nibus vocetur, hoc tamen noinine impensius quam 
ullis aliis delectetur, rein u-que adeo levem et pro- 
tritam esse exialiinabinius, ut ad hoc, ut quispiam 
sapiens sit, voluntas sola requiratur ? Magne pro- 
fecto stultitie hoc fuerit. Si hec ad eos dicamus, 
erroremque paulatim repurgemus, aut alius quis- 
pium doctioruin et prudentioruiu, hoc nimirum illud 
fuerit supra petras seminare f*, atque in aures non 
audientium loqui 55, Ita ne hactenus quidein sapien- 
les sunt, ut inscitiam suam cognitam habeant. Ac 
mihi commodum esse videtur illud Salomonis de 
ipsia 88 usurpare: Est malum quod vidi sub sole, 
virum qui sibi sapiens esse videtur** : et quod pejus 


γοίµεθα, Τοῦτο ἡμῶν ol χρηστότεροι καὶ ἁπλούστε- 
pov cl δὲ οἱ πνευματικοὶ (87). μᾶλλον (88) καὶ γεν- 
ναιότεροι ; Πολλὰ κατακρίναντες ἡμᾶς , ἂν οὕτω 
δόξῃ, καὶ βασανίςαντες, xai οὐδαμοῦ θέντες, ἁπηλ- 
00v , καὶ τὴν Κκοινωνίαν ὡς οὐκ εὐσεθῶν διαπτύ- 
σαντες. 

N'. "Av δὲ τινι αὐτῶν λέγωμεν οὑτωσὶ πράως καὶ 
λογικῶς προθιθάζοντες (83) Εἰπὲ µοι, à θαυμάσιε, 
καλεῖς τι τὸ ὀρχεῖσθαι, τό τε αὐλεῖν ; Πάνυ γε εἴ- 
ποιεν ἄν. Τί δαὶ (90) σοφίαν τε xal σοφὸν εἶναι, 
τοῦθ) à δὴ θείων τε καὶ ἀνθρωπίνων ἐπιστήμην τι- 
θέµεθα ; Καὶ τοῦτο δώσουσι. Πότερον δὲ xptittov 
εἶναι καὶ ὑψηλότερον, ταῦτα σοφίας, Ἡ τούτων µα- 
κρῷ τὴν σοφίαν ; Καὶ πάντων εὖ οἵδ' ὅτι (01) φή- 
σουσι' καὶ μέχρι τούτων εἰσὶν εὐγνώμονες . "Ap 
οὖν ὀρ'(ήσεως μὲν καὶ αὐλήσεώς (02) ἐστι διδασκαλία 
καὶ µάθησις, xal χρόνου πρὸς τοῦτο δεῖ, xal ἱδρώ- 
των συχνῶν καὶ πόνων, καὶ μισθοὺς καταθαλεῖν (93) 
ἔστιν ὅτε, καὶ προσαγωγῶν (04) δεηθῆναι, καὶ ἆπο- 
ὃη μῆσαι µαχρότερα, xal τἆλλα (:5) τὰ μὲν ποιῆσαι 
πάντα, τὰ δὲ παθεῖν, olg ἐμπειρία συλλέγεται’ τὴν 
δὲ σοφίαν, Ἡ πᾶσιν ἐπιστατεῖ (06), xai πάντα iv 
ἑαυτῇ τὰ xzÀà συλλαθοῦσα (97) ἔχει, ὡς καὶ τὸν 
θεὸν αὐτὸν τοῦτο μᾶλλον f, vt ἄλλο χαίΐρειν ἀχούοντα, 
ἐπειδὴ καλεῖται πολλοῖς ὀνόμασιν, οὕτω κοῦφόν τι 
xai πεπατημένον πρᾶγμα ὑποληψόμεθα , ὥστε ϐθε- 
λῆσαι δεῖν (98) µόνον καὶ slvat σοφόν ; Πολλῆς (99) 
τοῦτο τῆς ἀμαθείας. *Av ταῦτα λέγωμεν αὐτοῖς, xal 
κατὰ μικρὸν τὴν πλάνην ἀνακαθαίρωμεν (1), ἤ τις 
ἄλλος τῶν εὐμαβεστέρων καὶ συνετωτέρων , τοῦτο 
ἐκεῖνο κατὰ πετρῶν σπείρειν, xai λαλεῖν εἰς ὤτα 
μὴ ἀκουόντων. Οὕτως οὐδ αὐτὸ τοῦτό clot σοφοαὶ, 
tiv ἑαυτῶν Ὑινώσκειν ἀπαιδευσίαν. Καὶ µοι δοχεῖ 
καλῶς ἔχειν τὸ τοῦ Σολομῶντος περὶ αὐτῶν εἷ- 
πεῖν (2) Ἓστι πονηρία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
ἄνδρα δόξαντα παρ) auti σοφὸν εἶναι * καὶ ὅ 
τούτου πονηρβότερον , παιδεύειν ἄλλους πεπιστευ- 
µένον τὸν μηδὲ τῆς οἰκείας ἀμαθείας ἐπαισθανό- 
μενον. 


est, alios erudiendos suscepit, qui ne inscitiam quidem suam persentit. 


** Luc. virt, 6. 9 Eocli. xxv, 12. ** Eccle. x, 5; Prov. xxvi, 12. 


(87) «Ἱνευματικοί. In margine Colb. xa0' ὑπό- [) conciliatores. » Bill. prima editione, « commenda- 


Χρισιν. « per hypocrisim ac ficte. » 

(88) Μάλλον. Deest in septem Regg. aliisque 
nonnullis. Legitur tamen in pluribus optime note 
codicibus. 

(89) Προθιθάζοντες. Sic Regg. b, 1, m, Colb. m, 
etc., cujus vocis vis hec est, « rationicinando grada- 
tim urgentes. » Alii codices habent συµοιοάζοντες. 
Ed. Bas. προσθιοχζοντες. 

i Tí δαί. Plerique Hegg. Jes. et plures Colb. 
τί δέ. 


(91) ES οἵδ'. ES deest in quatuor Reg., septem 
Colb. et Or. 1. 

92) Kal αὐλήσεως, etc. Sic Horat. Arte poet. v. 
413 et seq. 

Qui Pythia cantat. 

Tibicen, didicil prius, extimuitque magistrum. 

Nec salis est dixisse, ego mira poemata pango. 

93) αταθαλεῖν. Comb. καταθαλλειν. 

94) Προσαγωγῶν. Comb. « qui aditum prestent, 


tores. » 

9) T2ÀÀa: In Reg. t, desideratur: in δρ. l, et 
Colb. m, legitur: Καὶ τὰ μὲν ποιῆσαι, τὰ δὲ πα- 
θεῖν. 

(96) Ἐπιστατεῖ. « Quas in omnibus primatum te- 
net (Feet, xxiv, 10). » 

. (07) Συλλαθοῦσα. Ita Regg. hu, l, et Cob. 

m. 

08 Δεϊν. Sic Reg. l. In ed. δεῖ. 

(99) Πολλῆς. Addit Mont. ὄντως. Vertit Billiug, 
« magna Hercle, » quam vocem non satis piam ex- 
punximus. Quid enim Christiano cum jurato Her- 


cule? 

(1) Ανακαθαίρωμε. «  Expugnare tentaveri- 
mus. » 

(2) Περὶ αὐτῶν εἶπεῖν. Is ordo verborum est 
in melioris note codicibus. In ed. εἰπεῖν περὶ ed- 
τῶν. 


αν Ἡ 
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ΝΑ’. Τοῦτο δακρύων μὲν καὶ στεναγμῶν , e!mep Α — LI. Hoc malum lacrymis quidem et luctibus, si 


τι ἄλλο, τὸ πάθος ἄξιον' ὃ καὶ πολλάχις ἐγὼ κατ- 
Ῥλέησα, εὖ εἰδὼς, ὅτι τὸ οἴεσθαι τοῦ εἶναι τὸ πλεῖ- 
στον ἀφαιρεῖται, xal µέγα τοῖς ἀνθρώποις dj χενο- 
δοξία (3) πρὸς ἀρετὴν ἐμπόδιον: Ἰάσασθαι δὲ καὶ 
στῆσαι τὴν νόσον Πέτρου Av (4) εἴη τινὸς 7, Παύλου, 
τῶν μεγάλων Χριστοῦ μαθητῶν, καὶ μετὰ τῆς bv 
λόγῳ xac ἔργῳ κυθερνήσεως εἱληφότων τὸ yá- 
ρισµα (5), xal πᾶσι πάντα Ὑινοµένω», ἵνα τοὺς 
πᾶντας (6) κερδήσωσιν' ἡμῖν δὲ τοῖς ἄλλοις uia, 
κἈν εἶ καλῶς κυθερνοίµεθα xal ἀγοίμεθα πρὸς τῶν 
ἐπανορθοῦν τὰ τοιαῦτα xal διευθύνεν ᾿πεπιστευ- 


μένων. 


ΝΒ’. Αλλ) ἐπειδή γε Παύλου καὶ τῶν κατ’ ἐχεῖ- 
vov ἐμνήσθημεν , ἀφέντες, εἰ δοκεῖ, τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, ὅσοι xatà νοµοθεσίαν, 7, προφητείαν, 1| 
στρατηγίαν, 7| τινα τοιαύτην ἄλλην οἰκονομίαν τοῦ 
λαοῦ προεθλήθησαν, olov τὸν Μωσῆν, τὸν ᾽Ααρὼν 
ἐκεῖνον, τὸν Ἰησοῦν, τὸν λίαν, τὸν Ἐλισσαῖον, τοὺς 
κριτὰς, τὸν Ἰησοῦν, τὸν Δαθὶδ, τῶν προφητῶν τὸ 
πλῖθος, τὸν Ἰωάννην, τοὺς δώδεχα μαθητὰς τοὺς ἐπ᾽ 
ἐκείνοις ὕστερον (7), ot πολλοῖς ἱδρῶσι xal πόνοις 
δ:εξῆλθον τὴν προστασίαν κατὰ τοὺς ἑαυτῶν χρόνους 
ἕχαστοι' τούτους ὑπερθάντες ἅπαντας, Παῦλον προ- 
σττσώµεθα µόνον τοῦ λόγου συνίστορα (8), x3v τούτῳ 
θεωρήσωμµεν, ὅσον ἔστὶ xxl ψυχῶν (9) ἐπιμέλεια, xal 
et βραχείας τῆς πραγµατείας, 7, μ.χρᾶς τῆς συν- 
έσεως. Ὡς ἂν 6t ῥᾷστα τοῦτο γνοίη μεν καὶ κατίδο:µεν, 
τί Παῦλος αὐτὸς περὶ Παύλου φησὶ, ἀκρύσωμεν. 

ND. ἘΕῶ λέγειν (10) τοὺς πόνους, τὰς ἀγρυ- 
πνίας, τοὺς Φόδους, τὰς iv λιμῷ καὶ δίψει κακοπα- 
θείας, τὰς ἐν φύχει καὶ (11) ἐν γυµνότητι, τοὺς ἔξωβεν 
ἐπιθουλεύοντας, τοὺς ἔνδοθεν ἀντιπράττοντας, ᾿Αϕ- 
ἱημι τοὺς διωγμοὺς, τὰ συνέδρια, τὰ δεσµωτήρια, 
τὰ δεσμὰ, τοὺς κατηγόρους, τὰ δικσστήρια, τοὺς 
καθ) ἡμέραν καὶ ὥραν θανάτους, τὴν σαρ"άνην, τοὺς 
λιθασμοὺς, τοὺς ῥᾳθδισμοὺς , τὴν περίοδον, τοὺς 
κατὰ γῆν Χίνδυνους, τοὺς xatà βάλασσαν, τὸν βυ- 
θὸν, τὰ ναυάγια, κινδύνους ποταμῶν, κινδύνους λη- 
gv, κινδύνους ἐκ Ὑένους, Χινδύνους iv ψευδαδέλ- 
Φοις, τὸν ἐκ χειρῶν βίον, τὸ ἁἀδάπανον Εὐαγγέλιον, 
ὡς (42) θέατρον ἦν xai ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις , 
µέσος θεοῦ xai ἀνθρώπων Ἱστάμενος * ὑπὲρ μὲν 
τῶν (13) ἁγωνιζόμενος, τῷ δὲ προσάγων καὶ οἶκειῶν 


quod aliud, dignum est ; quod etiam ipsa sepe mi. 
seratus sum, non ignorans opinionem plurimum 
de reipsa auferre, inanisqueglorie studium homini- 
bus magno ad virtutem impedimento esse. Morbum 
autem sanare ao reprimere, Petri cujusdam, aut 
Pauli fuerit, magnorum, inquam, illorum Christi 
discipulorum, qui una cum gubernatione, tam in 
sermone quam in opere, gratiam acceperunt, omni- 
busque omnia facti sunt, ut omnes lucrifacerent*!. 
Nobis autem aliis magnum atque amplum fuerit, si 
ab iis, quibus emendandarum et dirigendarum hu- 
jusmodi rerum cura commissa est, recte guberne- 
mur atque ducamur. 

LII. Ac quoniam Pauli, ejusque similium mentio- 
nem fecimus, relictis, si ita videtur, omnibus aliis, 
qui ob leges ferendas, vel ob prophetie munus, vel 
ob rei militaris imperium, vel ob aliam quamdam 
ejusmodi administrationem, populi antistites fue- 
runt, velut Moses, Aaron, Josue, Elias, Eliseus, Judi- 
ces, Samuel, David, prophetarum multitudo, Joannes 
duodecim apostoli eorumque posteri, qui non sine 
multis laboribus et sudoribus prefecture munus 
suis quisque temporibus obierunt: his inquam, 
omnibus pretermissis, Paulum unum sermonis πο» 
stri conscium proferamus, atque in eo, quanta et 
qualis res sit animarum cura, et an parum negotii 
parumque solertie requirat, consideremus. Quod 
quo facilius intelligi perspicique possit, quid Paulus 
ipse de Ῥαυ]ο dicat, audiamus. 

LIIT. Mitto labores, vigilias, timores, vexationes 
in fame οἱ siti, frigore et nuditate 05. eos qui vel 
externe insidiabantur, vel interne obsistebant. Mitto 
persecutiones, concilia, carceres, vincula, accusa- 
tores, tribunalia, mortes in dies atque horas incur- 
santes, sportam, lapidationes, virgarum ictus, cir- 
cuitum, pericula in terra, pericula in mari, profun- 
dum, naufragia, pericula fluminum, pericula latro- 
num, pericula ex genere, pericula in falsis fratri» 
bus, victum manuum labore quesitum, Evangelium 
sumptus $9 expers??; quemadmodum etiam speocta- 
culum esset et angelis et hominibus !, medius inter 
homines 8ο Deum constitutus ; proillis videlicet di- 
micans, huic autem peculiarem populum concilians 
et adjungens: preter hec, que extrinseous ipsi 


*! | Cor. τς, 22. 8 II Cor. x1,27. ** ibid. 23-26, 33; I Cor. I Cor. 1v, 12; 1z, 48. I Cor. iv, 9. 


(3) Κινοδοξία. Colb. m. xev, δόξα. 

(4) Πέτρου ἄν. Sic novem Regg., octo Colb., Jes. 
Or. 1, τὰ Deest ἂν in ed. D 

5) Εἱληφότων τ ἀρισμα. De gratia cura- 
uicaim exponit Elias. "Tilem. de gratia miracu- 
lorum. 

(6) Ηάντας. In prima ad Cor. mx, $ 25, legitur 
πάντως. Quod Vulgata reddit « omnes. » 

(7) Τοὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνοις ὕστερον. « Hos qui postea 
subsecuti sunt. » D. - 

(8) Συνίστορα, Deest in melioris nots codicibus ; 
in septem Regg., totidem Colb., Or. 4, Jes. et certe 
sine dispendio sententie posset exsulare. Nonnulli 
tamen retinent. Comb. vertit, « testem et assertorem 
preficiamus. » EN 

(9) Όσον ἐστὶ καὶ φυχῶν. Sic septem Regg., tot- 


D idem Colb. Jes. vero ὅσον τ[. Or. 1, ὅσον τι. 


10) ᾿Εῶ λέχειν. Reg. e, Colb. m. ἑῶ γάρ. 

i Τὰς iv ψύχει xal. Permulti codices, ele- 
ganti repetitione: Τὰς iv φύχει, τὰς ἐν γυμνό - 
τητι. 

12) Ὡς. Reg. t, ὃς. 

13) Ὑπὲρ μὲν τῶν, etc. Combelflsius ex Ref 
Medic. singulariter legit: Ὑπὲρ uiv τοῦ ἀγωνιζό- 
µενος,, τοὺς δὲ προσάγων, et vertit: « Pro illo de- 
certans, hos vero, populum peculiarem adjungens 
ac concilians. » Que quidem lectio melior est. 
Certe Reg. I. habet τοὺς δὲ. An vero idem sit, quem 
Combefisius Regium Mediceum appellat, nobis non 
liquet. «mnes tamen, » inquit noster Louvardus, 
« vidisse possumus affirmare, » 


- 
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accideban!. Quisenim satis dignequotidianam ipsius A λαὸν περιούσιον, χωρὶς τῶν παρεκτός (14). Τούτων 


animadversionem commemoret? quis singulorum 
curam ? quis Ecclesiaruu) omnium sollicitudinem ?, 
commiserationern erga omnes, οἱ fraternam ohari- 
tatem ? Offendebat aliquis, et Paulus infirmitate 
laborabat : alius scandalizabatur, et Paulus ureba- 
tur 8. 

LIV. Jam quid de dicendi lubore atque industria 
dicam ? quid de multiplici medendi ratione? quid 
de benignitate ? quid rursum de asperitate? quid 
de utriusque mistione et temperamento? ut nec 
per benignitatem homines molles ac languidos red- 
deret, nec per acerbitatem exasperaret. Heris ac 
servis leges statuit, praefectis * et subditis, viris et 
mulieribus *, parentibus et liberis, matrimonio et 
codlibatui, deliciis et continentis, sapientie et in- 
Bcitie, circeumcisioni et preputio, Christo et mundo, 


carni et spiritui 6. Pro his gratias agit: illos | 


perstringit. Hos gaudium suum et coronam nomi- 
nat Ἰ: illos dementie accusat 5. His rectum iter 
tenentibus, comitem se adjungit, atque alacritatis 
socium se praebet : alios male incedentes reprimit. 
Nunc a piorum coetu proscribit?: nunc charitatem 
firmat 1^: nunc luget, nunc letitia afficitur : nunc 
lac propinat : nunc mysteria allingil ; nunc ad alios 
ge dimittit: nunc eos secum erigit: nunc virgam 
minatur !! ; nunc lenitatis spiritum offert 13; nunc 
sublimibus elatum, nunc humilibus humilem se 
praebet; nunc apostolorum minimus est !? ; nuno 
experimentum pollicetur Christi in se loquentis !* ; 
nunc ex hac vita discessum exoptat, ac delibalur 


τίς ἂν ἀξίως ( 5) διέλθοι τὲν xag ἡμέραν ἔπιστα- 
σίαν ( 6), τὴν τῶν καθ ἕκαστον χηδεµονίαν, τὸν 
µέριµναν πᾶσῶν τῶν ᾿Ἐκκλησιῶν , τὸ πρὸς πάντας 
συμπαθὶς καὶ φιλάδελφον ; Προσέκοπτὲ τις , καὶ 
Παῦλος ἠσθένει, καὶ ἄλλος ( 7) ἐσκανδαλίζετο, xal 
Ηαῦλος ἦν ὁ φλεγόµενος ( 8). 

ΝΔ. Τὸ δὲ τῆς διδασκαλίας φιλόπονον ; τὸ δὲ ποι- 
xlÀov τῆς θεραπείας ; ἡ φιλανθρωπία δέ ; τὸ δὶ αὖ- 
στηρὸν πάλω; ἡ δὲ ἐξ ( 9) ἀμφοτέρων uif xal 
κρᾶσις ; ὡς μήτε τῇ χρηστότητι µαλακίζειν (20), 
μήτε τρα{ύνειν Tf, χαλεπότητι. Νομοβετεῖ δούλοις 
καὶ δεσπύταις, ἄρχουσι xal ἁρχομένοις, ἀνδράσι xal 
Ἰωναιξὶ, γονεῦσι xài τέχνοις, γάμῳ καὶ ἀγαμίᾳ, ἐγ- 
κρατείᾳ καὶ τρυφῇ, σοφίᾳ xai ἀμαθείᾳ, περιτομῆ xal 
ἀκροθυστίφ, Ἀριστῷ καὶ χόσμῳ (9 ), σαρχὶ xai πνεύ- 
ματι. Ὑπὲρ μὲν τῶν εὐχαριστεῖ, ci), δὲ καθάπτε- 
ται. Τοὺς μὲν Καρὰν xal στέφανον ὀνομάζει, τοῖς δὲ 
ἄνοιαν ἐγκαλεῖ ' τοῖς μὲν συνοδεύει xal συµπροβυ- 
μεῖτχι ὀρθοτομοῦσι, τοὺς δὲ ἀνακόπτει καχῶς ὁδεύον- 
τας. Nàv ἀφορίζει, νῦν ἀγάπην xupot νῦν θρηνεῖ" 
νῦν εὐφραίνετχι νῦν γάλα ποτίζει, νῦν μυστηρίων 
απτεται' vov συγκατέρχεται, νῦν ἑαυτῷ συνυφοῖ " 
νῦν ῥάθδον ἀπειλεῖ, νῦν προτείνεται πνεῦμα πραότη- 
τος) νῦν ἐπαίρεται τοῖς ὐψηλοῖς, νῦν ταπεινοῦται (22) 
τοῖς ταπεινοῖς ἄρτι τῶν ἀποστόλων ἐστὶν ἐλάχιστος, ἄρ- 
τι δοκ: μὴν ὑπισχνεῖται τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος Χριατοῦ: 
ἄρτι τὴν ἐκδημίαν ποθεῖ xai σπἑνδεται" ἄρτι παραμεῖ- 
ναι tf, σαρκὶ δ.᾽ αὐτοὺς ἀναγκαιότερον δοκιμάζει (23): 
οὐ γὰρ ζητεῖ τὸ ἑαυτοῦ, ζητεῖ δὲ τὸ τῶν τέχνων. οὓς 
ἐν Ἀριστῷ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησεν. Οὗτος ὄρος 


40 nunc propter suos magis necessarium esse C πάσης πνευματικῖς προστασίας, πανταχοῦ τὸ καθ 


censet in carne permanere 15. Non enim, quod suum 


3 ibid. 29. 
* Gal. m,4. ?I Cor. v, 5. 
15 Philipp. r, 23, 24. 


3 II Cor. x1, 28. 
Ἶ Philipp. IV, 1. 
xv, 9. !* II Cor. xiu, 3. 


(14) Παρεκτός. Vocem hano acuunt, et majori 
distinctione claudunt sex Regg. codd. octo, Colb., 
Or. 1, Jes. Sicque τούτων, quod sequitur ad perio- 
dum sequentem pertinet, atque ita vertendum : «ea 
vel cursim recensere pro dignitate quis possit, » etc. 
Sin autem, sublata interpunctione, legas : I122£x:0q 
τούτων, optime cum Rufino reddideris: « Preeter 
ergo hec omnia, quis, » etc. 

ds) ᾽Αξίως. Plures codd. melioris note habent : 
πρὸς ἀξίαν. 

16) Tiv καθ ἡμέραν ἐπιστασίαν. » Instantiam 
quotidianam. » Hic aperte alludit, Gregorius ad 
hec Apost. verba, II Cor. c. xi, 28, ἡ ἐπισύστα- 
σις µου ἡ καθ’ ἡμέραν, quee Vulgata reddit, « instan. 
tia mea quotidiana. » Üuamvis heec vox Apost. ἐπι- 


* Ephes. vi, 9; Col. in, 22. 
1? [I Cor. u, 8. 


ἑαυτὸν ( 4) παρορᾷν πρὸς τὸ τῶν ἄλλων συμφέρον. 


5 Qol. ii, 19, 18. 


* Rom. i25et . 
!!£ Cor. iv, 91. j Col 


!! ibid. !3 [ Cor. 


clare exprimitur verbo, ἐπιστασία, non autem 
illo, ἐπισύστασις, cujus loco, 4 ἐπίστασίς µοι se 
in duobus codiclbus legisse testatur Gabrielius. 
i καὶ ἄλλας. Deost mi in Regg. a et h. 
9) Φλεγόμενος. In [ieg. r, πυρούμενος, 
est Apost. verbum. y ῥούμνας quod 

(9) Ἡ δὲ ἐξ. In pluribus deest ἐξ. In aliis, 

ἐξ, in aliis vero, ἡ δ᾽ ἀμφοτέρων legitur. 

(20) Μαλαχίζειν. Ruf., Oliv., Elias, ut Billius, ad 
homines referunt. Gabrielius ad Paulum : Ne esset 
aut lenitate mollior, aut acerbitate durior. » Sen- 
tentiam utramque Greca et Latina sic exhiberent ; 
« ut esset sine mollitie lenitas, et sine acerbitate se- 
veritaa. » 

(21) Χριστῷ καὶ xósuw. Hoc est, inquit optime 


σύστατις, non proprie significet « instantiam, » sed [) Elias, « his qui Christi sunt, et his qui mundi. » 


potius « incursum, » quemadmodum interpretati 
sunt, non modo Greci, sed et ipse August. De doctr. 
Christ. lib. 1v, c. 7, ubi ait, « Ineursus meus quoti- 
dianus: » attamen nullatenus dubitamus quin Gre- 
gorius legerit ut vulgatus interpres ; adeoque ver- 
tendum cum ipso « instantiam, » seu attentam 
considerationem, sollicitudinem et assiduitatem ; » 

uod maxime etiam convenit Apostoli proposito. 
Tosi siquidem, cum plurima peretrinxisset, qua cor- 
pus exterius vexabant, propositum erat transire ad 
ρα, que animum inlerius cruciabant, quod pre- 


(22) Ταπεινοῦται. Comb. συνταπεινοῦτα:, 
9) Δοχιμάζει. Reg. ἹΙ, et Coisl. 
τε. 

(24) Τὸ καθ ἑαυτό, Reg. Or, r. 4, τὸ ἕαυ- 
τοῦ. [mo cujuscunque administrationis publice is 
esse debet finis, ut Plato precipit, et post Platonem 
Tullius 1 Offic. c. xxv, n. 120. « Omnino qui reip. 
prefecturi sunt duo Platonis precepta teneant: 
unum ut utilitatem civium sic tueantur, ut quecun- 
que agunt ad eam referant obliti commodorum suo- 
Tum, » etc. 


1, δογµα- 
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est, querit, sed quod filiorum, quos in Christo per Evangelium genuit !5. Hic enim spiritualis omnig 
imperii finis est, ubique, privata utilitate neglecta, commodis aliorum consulere. 

ΝΕ’. Ἐγκαυχᾶται ταῖς ἀσθενείαις xai ταῖς (25) θλί- Α LV. In infirmitatibus et afflictionibus gloriatur. 
ψεσιν' ὡς ἄλλῳ (26) τινὶ κόσµῳ, τῇ Ἰησοῦ νεκρώσει In morlificatione Jesu, tanquam in alio quodam 
ἐγκαλλωπίζεται: ὑψηλός ἐστι τὰ σαρκικὰ, καὶ τοῖς — ornamento sibi placet. In carnalibus sublimis est, 
πνευματικοῖς ἀγάλλεται ' οὐκ ἴδιώτης τὴν qvüstw, οί ob spiritualia exsultat. Imperitus non est scien- 
καὶ βλέπειν φησὶ δι ἐσόπτρου καὶ ἐν αἰνίγματι. — tia : et tamen se per speculum duntaxat et in eni- 
θαῤῥεϊ τῷ πνεύματι (27), καὶ ὑποπιαζει (28) τὸ c-— gmate videre ait. Spiritui confidit : et tamen corpus 
pa χαθαιρῶν (20) ὡς ἀντίπαλον. τί διδάσκων ἡμᾶς — castigat, tanquam adversarium ejiciens. Quid au- 
£v τούτοις, xal τί παιδεύων ; μὴ φρονεῖν τοῖς χάτω, — tem in his rebus nos docet atque admonet? nempe, 
μὴ φυσιοῦσθαι cf, γνώσει, μὴ τὴν σάρκα ἐπεγείρεν — ne ob terrena efferamur, ne ob scientiam inflemur, 
τῷ πνεύματι. Πάντων ὑπερμαχεῖ, πάντων ὑπερεύ - ne carnem adversus spiritum excitemus. Pro om- 
χεται, ζηλοῖ πάντας, ἀνάπτεται ὑπὲρ πάντων, τῶν — nibus dimicat, pro omnibus precatur, zelo omnes 
ἔξω νόµου, τῶν ὑπὸ vópov: κήροξ ἑθνῶν, Ἰουδαίων — prosequitur, pro omnibus inflammatur, tam a lege 
προστάτης. Ἐτόλμησέ τι xal μεῖζον ὑπὲρ τῶν ἀδελ- — alienis, quam legi subjectis, gentium concionator, 
φῶν αὐτοῦ τῶν κατὰ σάρκα, ἵνα τολµήσω τι καὶ — Judseorum patronus.Quin eliam majus aliquid !? 
αὐτὸς οὕτω λέγων ἀντεϊσαχθῆναι (30) τούτους Ézv- — prc suis secundum carnem !? fratribus ausus est, 
τοῦ Χριστῷ διὰ τὴν ἀγάπην εὔχεται. Ὢ τῆς µεγαλο- B ut ipse quoque aliquid audeam hoc dicens, eos ad 
νοίας (31)! ὢ τῆς τοῦ πνεύματος ζέσεως ! Μιμεῖται ΄ Christum loco suo introduci, pro sua charitate 
Χριστὸν, τὸν γενόµενον ὑπὲρ ἡμῶν κατάραν, τὸν τὰς — optat. O ingentem animi prestantiam! o ingentem 
ἀσθενείας ἡμῶν ἀναλαθόντα (32), καὶ τὰς νόσους fla- — spiritus fervorem! Christum, qui nostra causa ma- 
στάσαντα dj, τό Ύε μετριώτερον εἰπεῖν, παθεῖν τι — ledictum factus est !?, qui infirmitates nostras sus- 
ὑπερ αὐτῶν, καὶ ὡς ἀσεθὶς, δέχεται, πρῶτος ἀπὸ cepit, et morbos portavit ??, imitatur; aut, ut mo- 
Χριστοῦ, µόνον el οὗτοι σώζοιντο. deratius dicam, primus post Christum, eorum 

causa, etiam tanquam impius, aliquid perpeti non 
recusat, r;odo ipsi salutem consequantur. 

NEL. Καὶ τί λέγω καθ' ἕκαστον ; ζῶν γὰρ οὐχ ἑἔαυ- LVI. Quid singula commemoro? ipse enim, non 
τῷ, Χριστῷ δὲ xol τῷ χηρύγµατι, καὶ χόσμον ἕαυτφῳ — sibi, sed Christo et predicationi vivens, mnumdum- 
σταυρώσας , καὶ σταυρωθεὶς (33) κόσμῳ καὶ τοῖς — que sibi ipsi crucifigens, ac mundo 1, et rebus iis 
ὀρωμένοις, πάντα ἡγεῖται μικρὰ καὶ τῆς ἐπιθυμίας — quee in aspectum cadunt, crucifixus, parva omnia 
ἑλάττονα' χἂν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ xal χύκλῳ μέχρι τοῦ οἱ cupiditate sua inferiora existimat ** : quamvis 
Ἰλλυρικοῦ πληρώση τὸ Εὐαγγέλιον, κἂν ἐπὶ τὸν τρἰ- 43 etiam ab Hierusalem, et per circuitum, usque 
τον οὐρανὸν φθάσῃ δι ἁρπαγΏς (34), κἂν τοῦ (35) ad Illyricum, Evangelium impleverit, quamvis ad 
παραδείσου  yivrxat θξατὶς , κἂν τῶν ἁἀβῤῥήτων C tertium colum per raptum pervenerit **, quamvis 
ἡμῖν (30) ῥημάτων ἀκροατής. Ταῦτα Παῦλος, καὶ εἰ — paradisi spectator fuerit, quamvis arcanorum ver- 
τις xaT! ἐκεῖνον τῷ πνεύµατι. "Hgeüs δὲ δεδοίκαµεν — borum auditor 33. Hec Paulus, et 8i quis eodem spi- 

16 [ Cor. iv, 45. ΤΠ Cor. xi, 21. 89 Rom. 1x, ὃ, !? Gal. ir, 19. 3 Isa, Lin, ᾱ. 3 Gal. vi, 44 
3? Philipp. πι, 8. 3 Rom. xv, 19. 3 ΠΠ Cor. xir, 23. 


(25) Καὶ ταῖς Deest xal in novem Regg., etc. Ecclesia Christi contemptissimus haberi, modo Ju- 
(26) ἵως ἄλλῳ. Gabr. legit, ὡς χαλῳ, et vertit, | deosad veram justitiam perduceret. Demum,si quid 
« tanquam pulohro quodam ornamento.« Sic etiam — difficultatis hic esset, verbis que sequuntur peni- 
videtur legisse Ruf.«velut pretioso quodam monili.» — tus tollitur : « imitatur Christum qui factus est 
(21) enc τῷ πνεύματι. Comb. « fidit spiritui, pro nohis maledictum. » Optavit Paulus pro fratri- 
securus spiritu est, » id est, « mentis sensu. » us suis, id esse, et pati, quod fuit et passus est 
(28) Καὶ ὑποπιάζει. Sic Reg. a, r, bm, t, tres Colb., — Christus pro nobis. Optavit. Frustra in erroris sui 
eic. Regii tamen hu, n, u, Or. 4, optima note, patrocinium hec Gregorii verba trahere conantur 
ὑπωπιάζει. Alii duo Regii, duoque Colb., Coisl. 1, — novi Hesychiaste, quos egregie refellit illustrissi- 


habent, ὑποπιέζει. mus et. doctissimus Meldensis episcopus in libro 
(29) Καθαιρῶν. Billius melius primis curis vertit, — qui Gallice est inscriptus : « Divers écrits ou mé- 
« velut adversarium profligat. » moires sur le livre, qui a pour titre : Explication 


(30) ᾽Αντεισαχθῖνα.. Rutinus hio plura de suo ad- p des Maximes des Saints. » etc. 
dit:« Audet aliquid ultra quam fas est... ultra (31) Μεγαλονοίας. Habent pauci, µεγαλοψυχίας. 


mandatum Dei nititur; nam proximos suos non si- (32) ᾽Αναλαθόντα Regg. novem, plures Colb , Jes., 
eut se, sed plus quam se diligit. Denique, se etiam — Or. 1, λαθόντα, 

&bjecto, illos pro se introduci orat ad Christum... (33) Σταυρωθείς. Reg. I, Colb. m, Comb., συ- 
et eligit extra pietatem fieri pro pietate. » Gabr. σταυρωθείς' « una crucifixus. » 

« optat... suum in locum suffectos Christo exhibe- (34) A' ἁρπαγῆς. Colb. 5, uno verbo, 8:zpra«lc, 
ri :» Nihil aliud his verbis significat Gregorius, οἱ in margine 5v ἁρπαγῆς. 

niei Paulum optasse pro Christo interfici, vel devo- (35) K2v τοῦ. Habet hes. hu, xat, et paulo post 


veri, ut Judeos lucrifaceret et ad Christum intro- idem. Regg. a, t, x, Colb. 1, 7, m. Or. 1, Gabr. 
duceret. Anathema a Christo esse, id est, pro Chri- καὶ τῶν. 

810; quo sensu particula « ab » a Cicerone ipso sumi- (36) ᾽Αῤῥήτων Ἁἡμϊν. Regg. a8 et u, ἀποῤῥήτων, 
tur; « &b reo dicere, » id est, « pro reo, in rei gra- — « arcanorum verborum, qua nobis loqui non licet 
tiam dicere. »' Potuit etiam optare Apostolus, in (II Cor. xit, 4). » 
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ritu preditus est. Nos autem veremur, ne,si cum Λ. παρὰ τούτους, μὴ µωροί τινες ὤμεν ἄρχοντες Tá- 


illis comparemur, stulti quidam principes Taneos 
simus ?*, aut exactores spicas legentes, aut popu- 
lum falso beatum dicentes 16; addam etiam beati 
dicti, οἱ pedum vestrorum viam turbantes : aut 
illusores dominantes ?", aut juvenes antislites ** ac 
prudentia minime adulti, ne panem quidem et ve- 
stimentum ??, ad hoc ut quibusdam regendis prae- 
simus, habentes; aut prophete iniqua docentes 9^, 
&ut principes inobedientes, et digni qui cum pa- 
triis ob famis duritiam ?! male audiamus. Aut sa- 
cerdotes longe ab eo remoti, ut ad cor Hierusalem 
loquamur?*, que omnia Isaias, per Seraphim et 
earbonem purgatus 55, pulchre exprobrat, et con- 
testatur. 

LVII. Sed fortasse tantum quidem est hoo opus, 
tamque molestum et laboriosum cordi sensu pre- 
dito, et morenti, uc vere tinea ossium δὲ viro pruden 
ti. Verum parvum est periculum, aut casus levis et 
contemnendus? Αἱ enimvero magnum mihi terro- 
rem injiciunt, hino beatus Oseas, adversus nos sa- 
cerdotes et prefectos judicium esse dicens, quia la- 
queus specule facti sumus, et quasi rete extensum 
super Itabyrium 15, quod ab iis fixum est, qui hu- 
manas aniunas venantur, minitansque se facturum, 
ut malos prophetas demetat 56, ac judices eorum 
igne absumat?", seque paulisper contineat, ne re- 
ges οἱ principes ungat, quoniam sibi ipsis ac non 
per ipsum regnaruunt 59. 

LVIII. Hinc autem divinus Micheas, Sion in san- 
guinibus ediflcari non ferens, utrumvis sanguinem 
intellexeris, et Hierusalem in injustitiis, prefectig 
nimirum ejus 43 in muneribus judicantibus, et 
sacerdotibus ejus mercede respondentibus, et pro- 
phetis in pecunia divinantibus, pro quibus rebus 
quid futurum ? nempe ut Sion quasi ager aretur, 
et Hierusalem ut pomorum custodia eit, θἱ mons 


νεως, 7j πράκτορες καλαμώμενοι (37),  µακαρίζοντες 
τὸν λαὸν ψευδῶς' προσθήσω δὲ, καὶ μακαριζόµενο:, 
καὶ τὴν τρίθον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσοντες" 7, ἐμ- 
παϊΐκται κυρ.εύοντες, f) νεανἰσχοι προστάται (38) καὶ 
ἀτελεῖς τὴν φρόνησιν, μηδ᾽ ὅσον (39) ἄρτου καὶ ἵμα- 
τίου πρὸς τὸ καθηγεῖσθαί τινων εὐποροῦντες: f, προ- 
φῆται ὃδ.δάσκοντες ἄνομα. Ἡ ἄρχοντες ἀπειθοῦντες, 
καὶ κακῶς ἀκούειν μετὰ τῶν Ἱπατρίων (40) ἄξιοι 
διὰ λιμοῦ σκληρότητα: 7, ἱερες τοῦ λαλεῖν εἷς τὴν 
καρδίαν Ἱερουσαλὴμ πλεῖστον ἀπέχοντες, ἃ δὴ πάν- 
τα ὁ τῷ Σεραφὶμ καὶ τῷ ἄνθρακι καθαρθεὶς (41) Ἡ- 
σαΐας ὀνειδίζει καλῶς καὶ µαθτύρεται. 


NZ'. "Ap' οὖν τὸ (42) μὲν ἔργον τοσοῦτον, xal οὔ- 
τως ἐπίπονον τῇ αἰσθητικῃ καρδίᾳ καὶ ommo, xai 
ὄντως cai ὁὀστέων τῷ Ύε νοῦν ἔχοντι. Mixpóc δὲ ὁ 
κίνδυνος, Ἡ τὸ πτῶμα εὐκαταφρόνητον ; Αλλά uot 
πολὺν ἐπανατείνεται Φόθον ἔνθεν μὲν ὁ µακάριος 
Ὠστὲ, πρὸς ἡμᾶς εἶναι τὸ xolpa λέγων τοὺς Ἱερεῖς 
xai τοὺς ἄρχοντας. ὃτι παδὶς ἐγενήθημεν τῇ σκο- 
πιᾷ (A3), καὶ ὡς δίκτυον ἐκτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἰταθύ- 
prov (40), ὃ χαταπεπηχθαι (45) ὑπὸ τῶν ἀνθρωπίνας 
ἀγρευόντων doy 1e, ἀποθερίζειν (46) τε τοὺς φαύλους 
ἀπειλῶν προφήτας, xai πυρὶ (47) καταναλίσχειν τοὺς 
κριτὰς αὑτῶν, ἐφέξειν (48) τε μικρὸν τοῦ χρίειν βα- 
σιλέα xai ἄρχοντας' ὅτι ἑαυτοῖς ἐθασίλευσαν, ἀλλ᾽ οὗ 
δι᾽ αὐτοῦ. 

NH', Ἔνθεν δὲ ὁ θεῖος Μιχαίας οὐ φέρων οἶκοδο- 
μουμένην Σιὼν ἐν αἵμασιν, ὁποτέροις βούλει, καὶ 
ερουσαλὴμ ἐν ἁδιχίαις, τῶν ἡγουμένων αὐτῆς μετὰ 
δώρων κρινόντων, xal τῶν ἱερέων μισθοῦ (49) ἆπο- 
κρινοµένων, xal τῶν προφητῶν μετὰ ἀργυρίου µαν- 
τευοµένων΄ ἀνθ᾽ Ov τί γενήσεσβαι (50) ; Σιὼν ὡς 
ἀγρὸν ἁροτριαθήσεσθαι (54), καὶ Ἱερουσαλὴμ ὡς 


ὁπωροφυλάκιον ἔσεσθαι, καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἷς 


35 [ga. xix, 11. 36 Isa. 1x, 16. "Isa. m, 12. 3 Ibid. ᾱ. 3 [bid. 7. *9 188. ix, 15. ?! Isa. virr, 24. 


** [ga. XL, 2. 


?? ]sa. νι, 6. ?* Prov. xiv, 90. 
vin, 4. 


(87) Καλαμώμενοι. « Exactores ad spicam usque 
gpoliantes, » ut in Is. m, 12. 
(38) Ἡ νεανίσκοι προστάται. « Aut pueri princi- 


8. 
P e$9) Μηδ᾽ 6aov, etc. « Ne quidem tantum haben- 
tes, quantum satis ait. » 

(40) Βατρίων, « Cum paternis, familiis » scilicet 
« aut capitibus. » Vulgata et Hebr. « Diis aut judi- 
oibus » 

(1) Καθαρθείς. Regg. bm, 5, u, tres Colb., Or. 1, 
χαθαρισθείς, 

(19) "Ap' οὖν τὀ. Sic omnes codd.; τό deest in 
ed. 

(A3) Ti; σκοπιᾷ' Delevimus preepositionem, iv, 
quam in nullis reperimus codicibus. Non legitur 
etiam in ipso Scripture textu, nec in edit. Roma- 
na, Veneta, etc. 

(44) Ἰταθύριον. Thabor, ut habent Hebrea, Aqui- 
la, Symmachus. Codex Barberynus in margine: 
ἐπὶ θαθώρ. Joseph. «4πίίφ. Ἱ. v, c. 1, habet Ἰταθήύ- 

toy. Porro « mons in Galilea, » ut scribit Hier. 
ib. 1, Comm. in 0566 c. v, et libro De nom. Hebr. 
« nemorosus ille, in quo a&ucupes exercebantur, » 
testibus Grotio et Kimkhi; quibus Scholium ad 


*5 Oge. v, 4, 2. ** 086, vi, 5. 


31 Ose. vir, 7. 3 0/6. 


oram. cod. Or. 1, ascriptum miriflce favet. . 

Ὄρος ὑψτλὸν, οὕτω καλούµενον, µίαν Eyov πηγὴν, ἓν 
Y τὰ θηρίχ συνέρχεται πίνειν ὕδωρ. " στι ὃν ν τᾷ 
Γαλιλαίᾳφ, ἔνθα (fps τὰ ὄρνεα xal τὰ κτήνη. 
« Mons altus ita dictus; fontem habens, in quo 
aquam bibiture coeunt fere. Est autem in Galilea, 


] ubi volucres &c pecora venabantur. » (Silvestria ni- 


mirum, ut indicat Bas. per vocem &yplev), quod 
non nisi locis nemorosis convenit. 

(45) ΚαταπεπΏχθαι. Sic Regii omnes et Colb. Sa- 
vilius vero apud Montaoc. καταπέπηχται. 
δι 0 ᾽Αποθερίζειν τε. Reg. z, pro τέ, habet 


(47) Καὶ πυρ. Hec quidem vox non est in pro- 
pheta; verum cum « Clibani » verbo utatur hio, 
appellatis etiam urbibus que igne perierunt, potuit 
Gregorius hac voce uti, et illam' proposito 8uo ac- 
commodare. 








48) Ἐφέξειν. Reg. r, ἐφέλξειν. Q4 
49) Μισθοῦ. Coisl. 1, por. 
A 90) Ti γενήσεσθαι. « Quid futurum Τε Bill.« Quid 
ore ? » 


51) ᾿Αροτριαθήσεσθαι, Reg. r, é&pot σεσθαι. 
Colb. 5, ἁροτριασθήσεσθαι, gor, πρ 


ORATIO 1I. — APOLOGETICA. 


410 


ἆλσος δρυμοῦ λογισθήσεσθαι' θρηνῶν τε τὴν ἐρημίαν A domus in nemus silve repuletur 39, Simul etiam 


τῶν κατορθούντων (52), ὣς μόλις που καλάμην ὑπο- 
λείπεσθαι fj, ἐπιφυλλίδα (53) ὁπότε καὶ τὸν ἄρχοντα 
αἴτεῖν, xal τὸν χριτὴν λόγους πρὸς χάριν λαλεϊν, καὶ 
σχεδὸν τὰ αὐτὰ τῷ µεγάλῳ Δαθὶδ φθεγγόµενος: Σῶ- 
σὀν µε, Κύριε, λέγοντι, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος' ἐξ οὔ 
καὶ τὰ ἀγαθὰ ἐπιλείψειν αὐτοὺς, ὡς (54) ὑπὸ σητὸς 
δαπανώµενα. 


ΝΘ’. Ἰωὴλ δὲ ἡμῖν καὶ θοῇνον (55) δ.αχελεύεται, 
χαὶ χόπτεσθαι βούλεται τοὺς λειτουργοῦντας τῷ 
θυσιαστηρίῳ, λιμοῦ πιέζοντος' τοσοῦτον ἀπέχει τρυ- 
eq» ἐπιτρέπειν iy τοῖς τῶν ἄλλων κακοῖς' καὶ πρὸς 
τῷ ἁγιάζειν (50) νηστείαν, xal κηρύσσειν θεραπείαν͵ 
συνχγαγεῖν πρεσθυτέρους, νήπια, ἡλικίας ἐλεεινὰς, 
ἔτ: καὶ αὐτοὺς τὸ ἱερὸν καταλαβόντας iv σποδῷ καὶ 
σάχχοις (57), καὶ λίαν ταπεινῶς χατὰ γῆς ἐῤῥιμμέ- 
νους, διότι τεταλαιπωρήχει πεδία τῇ ἀκαρπίᾳα, καὶ 
ἐξῆρτο ἐξ οἴχου Κωρίου σπονδὴ xal θυσία, ἕλκειν τῇ 
ταπεινώσει τὸν ἔλεον. 


Ἐν, Τἰ δαὶ ὁ ᾽Αμθαχούμ (58) ; Οὖτος μὲν καὶ θερ- 
µοτέρων ἅπτοεται λόγων, καὶ πρὸς αὐτὸν ἀποδυσπετεῖ 
τὸν θεὸν, καὶ olov καταθοᾷ τοῦ χρηστοῦ /50) Δεσπό- 
του διὰ τὴν τῶν κριτῶν ἀδικίαν' Ἔως τίνος, Κύριε, 
χεχράξοµαι , λέγων, καὶ οὗ μὴ εἰσακούσεις (60) ; 
βοήσοµαι πρὸς σὲ ἆδ.κούμενος, xal οὐ σώσεις ; 
"να τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιθλέ- 
πει ἐπὶ (64) ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέθειαν ; Ἐξ- 
εναντίας µου Ὑέγονε (02) χρίσις, καὶ ὁ κριτὴς 
λαμθάνει . Διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόμος, xal οὗ 
διεξάγεται εἷς τέλος χρίµα . Ela d ἀπειλὴ, να) 
τὰ ἐπὶ τούτοις Ἴδετε, ol καταφρονηταὶ, καὶ ἔτι- 
θλένατε, xa) θαυμάσατε θαυμάσια (63), καὶ ἄφα- 
νίσθητε, διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι. Καὶ τί χρὴ 
πάντα ἐπιφέρειν τὰ τῆς ἀπειλῆς ; ᾽Αλλὰ μικρὸν 
ἔμπροσθεν (04) τοῦτο γάρ pot δοκεῖ βέλτιον εἶναι 
πρηωσθεῖναι (65) τοῖς εἱρημένοις, πολλοὺς ávaxxAe- 
σάµενος xai ἁποκλαυσάμενος τῶν περὶ τι ἀδίκων 
xal πονηρῶν, τέλος ἀνφχκαλεῖται (66) καὶ τοὺς τῖς 
poy9rplac ἡγεμόνας καὶ διδασκάλους, ἀνατροπὴν μὲν 

3? Mich. 111, 10 seq]. 9 Mich. vi, 3. *! Psal. x, 
bac. 1, 2-4. "ibid. 5, 6. 

(52) Κατορθούντων. « Qui corrigant, » ut in LXX 
Nobilius. Nempe « qui corrigant se, » vel « vitam 
suam. » Non enim propheta et theologus, de pra- 


Jatis t&ntum, quorum est alios corrigere; sed de Ὦ 


omníbus omnino loquuntur. 

(53) Ἐπιφυλλίδα. Ita Scripture textus, et omnes 
mss. Male in Par. ἐχουλλίδα, 

(5 Ὡς « Tanquam, quasi. » Bibl. « nimirum. » 
Opfvov. Duo Regg. θρηνεῖν. Comb. θρη- 
vU. 

56) Kai πρὸς τῷ ἁγιάζειν. Tres Regii, quatuor 
Colb.. duo Coisl. πρὸς τό. At pro ἁγιάζείν, iidem 
Regg. habent, ἀγειν. 

57) Σάχχοις. Coisl. 1: σάχκῳ. 

(58) ᾽Αμθακούμ. Reg. l, ᾿Αθθακούμ. 

(59) Χρηστοῦ. Sio decem Regg., septem Colb.,dao 
Coisl. in Par. vero Χριστοῦ. 

(00) Εἰσακούσεις. Quatuor Hegii, tres Colb. 
Jea habent αἰσαχκούση. Alii pene totidem εἰσακού- 
etc. 


eorum qui officio rocte funguntur, paucitatem de- 
plorans, qu: tanta sit ut vix alicubi stipula aut ra- 
cemulus supersit : quippe cum princeps etiam 
postulet et judex ad gratiam loquatur * atque 
iisdem propemodum verbis cum magno Davide 
utens : Salvum me fac, Domine, quoniam defecit 
sanctus  ; hineque fore denuntians, ut bona 608 
deserant, tanquam a tinea consumpta. 

LIX. Joel porro luctum etiam nobis indicit,atque 
altaris ministros,premente fame, in planctu versari 
jubet ** ; tantum abest ut in aliorum calamitatibus 
eos deliciis indulgere permittat; ac preter quam 
quod jejunium sanctifieat, et curationem predi- 
cat *, ac seniores et parvulos, miserandas, inquam, 
e'tates congregat, insuper ipsos quoque sacerdotes 
hortatur, ut templum ingressi, atque in cinere et 
saccis, ac perquam demisse et abjecte in terram 
prostrati * quoniam egri sterilitate afflicti fuerint, 
ac sublatum de domo Domini libamen ct sacrifl- 
cium, humilitate misericordiam attrahapt. 

LX. Quid autem Habacuc? Hic quidem acriori 
eliam oratione utitur, atque adversus Deum ipsum 
stomachatur, ac henignum Dominum propter Judi- 
cum iniquitatem velut clamoribus insequitur, di- 
cens : Usquequo, Domine, clamabo, el non exaudies? 
vociferabor injuriam patíens, et non salvabis ? Quare 
ostendisti mihi labores et erumnas? videre afflictio- 
nem et impietatem ? [n conspectu meo factum est 
judicium, et judex capit. Propter hoc dissipataz est 
lex, et non pervenit usque ad finem judicium "5. 


C Deinde comminatio; ac deinceps, Videte contem- 


ptores, et respicite, admiramini mirabilia, el disper- 
dimini, quia opus ego operor ?*^. Sed quid totam illam 
comminationem subjungere necesse est ? Verum 
paulo ulterius ; hoc enim mihi satius esse videtur 
ad ea qux» dictasunt adjungere : cur multos corum 
qui in re 48 aliqua improbi et iniqui erant, appel- 
lasset ac deflevisset, ad extremum ipsos quoque 
improbitatis duces et magistros appellat, subver- 
sionem quidem turbidam ac mentis ebrietatem et 


9? Joel 1, 19. ibid. 14. * Isa. nv: 5. *5 Ha- 


(61) Ἐπί. Prespositio hec deest in tribus Βορ., 
sept. Colb., Coisl. 1, et Or. 1. 

(62) Ρέγονε. Unus Reg. ἐγένετο. 

(63) Καὶ θαυµάσαιε Ὀαυμάσια. Sio LXX, decem 
Regg., sex Colb., Coisl. 1, et Pass. In Par. vero ed. 
θαυμάσατε, καὶ ἴδετε θαυμάσια. 

(64) ᾽Αλλὰ μικρὸν ἔμπροσθεν « Verum paulo 
ulterius : » id est, « paulo post; » et hio est vere 
sensus hujus vocis, ἔμπροσθεν ut patet ex orationis 
serie. Que enim adjungit ex propheta Gregorius, 
non precedunt, sed subsequuntur ea qua priug po- 
suerat, vum desumantur ex c. i1. Habac, priora vero 
in ο. 1, reperiantur, Eodem sensu hac voce utitur 
Apost. Philipp. ur, 14. Non bene igitur Biilius, qui 
vertit, « Verum enim vero aliquanto ante. » 

(65) Προσθεῖναι. Sic plures Regg. Alii, προσ- 
07, va. 

(06; 'Avaxa).ctzat. Comb. « inclamat, quadam vo- 
cis contentione appellat. » 
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οἱ interpretem ? Quomodo que pastoribus preci- A ρίων καὶ θεαµάτων (97) ; Πῶς μὲν Ἀ τοῖς σχοποῖς (98) 


pit, hoc eat ne vitium gladiumque ipsi supervenien- 
tem silentio dissimulent? Quod nimirum hoo nec 
ipsis, nec iis qu. ,»ccar.t, utile futurum sit ; contra 
autem, praevidere ac prenuntiare, utrisque utilita- 
tem allaturum sit ** ; si illi quidem dixerint, hi &u- 
iem audierint: sin minus, at iig certe qui denun- 
Uiarint. 

LXV. Quo item modo alium eum impetum,Iquem 
in pastores facit, nunc in his verbis, Ρα super v 
erit, eb nuntius super nuntium, εἰ visio a propheta 
requiritur, el ler a sacerdote peribit, el consilium a 
sentoribus 9 ; nunc rursum in his, Fili hominis, dic 
ipsi, Tu es terra non compluta, nec pluvia venit super 
{6 in die ir : cujus praefecti in melio ejus velut leo- 
ses rugientes, rayientes rapinas, devoranles animas 
ín polentia 9. Et nonnullis inlerjectis: Sacerdotes 
ejus condemnebant legem meam, eL polluebant Sancta 
mea : inter profana. et. sancta, inquit, nihit discri- 
minis slaluebant, sed omnia unum eis erant, eta 
Sabbalis meis oculos suos operiebant, et in medio 
eorum coinquinabar 8. Consumpturumque se, et 
parientem, et ec- qui eum liniunt, minatur **, hoc 
est, eos qui peccant, et eos qui peccantium delicta 
obtegunt: quud malorum principum et sacerdolum 
est, ac demum Israelis in transversum agentium, 
secundum corda sua, abalienata in cupiditatibus 

suis. 


LXVI. Mitto que de iis disserit, qui seipsos pa- 


διακελεύεται, μὴ κατασιωπᾷν τὴν xaxixw, xal τὴ 
ἐπερχομένην (00) ταύτῃ ῥομφαίαν ; ὡς οὔτε αὐτοὶ, 
τοῦτο λυσιτελοῦν , οὔτε τοῖς ἁμαρτάνουσι τοῦ δὲ 
προϊδέἐσθαι καὶ προκηρῦξαι (1) ἀμφοτέρους ὀνήσον- 
τος, εἰ ol μὲν ε-ποιεν, οἱ δὲ ἀχούσαιεν, fj πάντως χε 
τοὺς μηνύσαντας. 


EE'. Πῶς δὲ cv ἄλλην καταδρομὴν, f» ποιεῖται 
Χατὰ τῶν ποιµαινόντων, νῦν μὲν ἐν τούτοις τοῖς 
ῥήμασιν ' Οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, καὶ ἀγγελία ἐπὶ 
ἀγγελίαν, xai ἐκζητηθήσεται ὅρασις ἐκ προφήτου, 
καὶ νόµος ἀπολεῖται ἐξ Ἱερέως, καὶ ou? ἐκ 
πρεσθυτέρων’ νῦν δὲ iv ἐχείνοις πάλιν’ Yl ἀνθρώ- 
που, εἴπον αὐτῃ * Σὺ «cl γῆ οὗ (2) βρεχοµένη, 
οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς' ἧς οἱ 
ἀφηγούμενοι iv pis αὐτῆς, ὡς λέοντε ὠρυόμε- 
vot , ἁρπάζοντε ἁρπάγματα, ψυχὰς κατεσθίοντες 
ἐν δυναστείφ' xal μετ ὀλίγα. Οἱ Ἱερες αὐτῆς (3) 
ἠθέτουν vópov µου, xai ἐθεθήλουν τὰ ἁγιά µου" 
βεθήλοις τε xal ἁγίοις, Φφησὶν, οὐ δ'έστελλον, 
ἀλλὰ πάντα Tdv αὐτοῖς ἓν, xal ἀπὸ τῶν σαθθάτων 
µου παρεκάλυπτον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν , καὶ 
ἐθεθηλούμην ἐν µέσῳ αὐτῶν * συντελεῖν τε τὸν 
τοῖχον, xal τοὺς ἀλείφοντας αὐτὸν ἀπειλῶν: τὸ δὲ 
ἐστι, τοὺς ἁμαρτάνοντας (4) καὶ τοὺς συγκαλύπτον- 
τας ὃπερ εἶναι χακῶν ἀρχόντων καὶ Ἱερέων, καὶ 
πλαγιαζόντων (5) τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ κατὰ τὰς 
καρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωμένας iv τοῖς ἐἔπιθυ- 
µήμασιν (6) αὐτῶν. 

EU. Καὶ σιωπῶ λέγειν ὅσα περὶ τῶν βοσκόντων 


scunt, et lac comedunt, et lanis teguntur, et quod C ἑαυτοὺς διαλέγεται, τὸ γάλα κατεαθιόντων, xal τὰ 


. . erassum est, jugulant, gregem autem non pascunt, 


hoo quod infirmum est, corroborant, nec, quod 
eonfractum, alligant, nec quod errat, reducunt, 
που, quod periit, requirunt, nec, quod firmum est, 
conservant 65, sed labore conficiunt, ac de industria 
enecant : Bic, ut oves ob pastorum 46 inopiam, per 
omnem campum etmontem dispersesint, atque om- 
nibus avibus et bestiis prede fuerint, quod non es- 
set, qui requireret ac reduceret **. Quid postea ? Vivo 
ego, dictt. Dominus, pro eo quod hac ita se habent, 
aique oves mez in pradam [uerunl, ecce ego super 
pastores, et requiram oves meas de manibus eorum *5, 
&tque eas quidem colligam mihique asseram ; illi 


5. Ezech. xxxn, 2-6. 5 Ezech. vir, 26. 
65 Ezech. xxxiv, 2-4. *^ibid. 8. *5 ibid. 10, 11. 


(97) θεαµάτων. ε Visionum, » malim, pro more J) τῶν. 


Bcripture, quam « spectaculorum, » ut Billius. 
(98) Μὲν ἃ τοῖς σκοποῖς. Ad oram Reg. u, scri- 
tum : Ἐνταῦθα τοὺς ἀρχιερεῖς λέγει. Imo, inquit, 
mb. « Speculatores, qua voce nihil communius 

in Ezechiele. » 

(99) 'Ercepy^uívrv. Regg. | ett, ἐρχομένην ἐπὶ 
ταύτῃ. 

(1) Προκηρῦξαι. Duo Regg. οἱ Comb. addunt 4j 

I2) Γη οὐ. Omncs pene codices εἰ LXX habent, 


ἡ οὐ. 
(5) Αὐτῆς. In Reg. y, ad oram scribitur, αὖ- 


ἔρια περιθαλλομένων, xat τὸ παχὺ σφαζόντων (7), 
ἀλλὰ μὴ ποιµαινόντων τὰ πρόθατα, τὸ ἠαθενηκὸς 
οὐκ ἐνισχυόντων, καὶ τὸ συντετριμμένον οὐ χαταδε- 
σµούντων, xai τὸ πλανώμενον οὐκ ἐπιστρεφόντων, καὶ 
τὸ ἀκολωλὸς, οὐκ ἑκζητούντων, xai τὸ Ἰσχυρὸν οὐ 
φυλαττόντων, ἀλλὰ μόχθῳ κατεργαζοµένων , καὶ 
κατὰ σπουδὴν ἀπολλύντων' ὡς διεσπάρθαι τὰ πρό- 
θατα χατὰ παντὸς πεδίου καὶ ὄρους, παρὰ τὸ μὴ 
εἶναι ποιμένας, καὶ γενέσθαι κατάθριωµα πᾶσι πε- 
τεινοῖς καὶ θηρἰοις (8), οὐκ ὄντος τοῦ ἐκζητοῦντος 
καὶ ἐπιστρέφοντος. Εἶτα τί; Zio. ἐγὼ, φησὶ (9), λέ- 
ει Κύριος, ἀντὶ τοῦ ταῦτα οὕτως ἔχειν, xal γε- 
νέσθαι τὰ πρὀθατἀἆ µου εἷς προνομὴν , ἰδουὺ ἐγὼ 


** Ezech. zxn, 24. 25. *! ibid. 26. *? Ezech. xim, 15. 


e 


(4) Τοὺς ἁμαρτάνοντας. Sio mss. omnes. Deest 
τοὺς in Paris. edit. 

e Πλαγιαζόντων. « In obliquum flectunt. » 

6 Ἐπιόυμή µασιν. Vulgata, «in cogitationibus. » 

) Σφαζόντων. Comb. Χατασφαζόντων. 

(8) Πᾶσι πετεινοῖς xal θηρίοις. Verba sunt ex 
Is. xvii, 6, aut Jer. xxxiv, 20, aut. Ezech. xxxvin, 
4 et xxxix, 17. Duo Regg, post πετεινοῖς, addunt τοῦ 
ονρανου. 


(9) Φησί. Deest in duobus Regg. 
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ἐπὶ τοὺς ποιμένας, xal ἐκζητήσω τὰ πρόθατἁ µου Α &ulein, hec et illa patientur, que videlicet malos 


ἐκ τῶν Ἀχειρῶν αὐτῶν, καὶ τὰ uiv συνάξω καὶ 
περιποιήσοµαι (10): οἱ δὲ τὰ xal τὰ πείσονται, ἃ 
τοὺς χακοὺς τοιμένας εἶκός. 

EZ. ᾽Αλλ' ἵνα μὴ, τὰ πάντων xal πάντας ἄπαρι- 
θµρύµενος τοὺς προφήτας, μακρὸν ἀποτείνω λόγον (11), 
ἑνὸς ἐπιμνησθεὶς ἔτι τοῦ πρὸ τῆς πλάσεως ἐγνωσμέ- 
νου, xal ix μήτρας ἡγιασμένου (Ἱερεμίας ἦν οὗτος), 
τοὺς λοιποὺς ὑπερθήσομαι, Ζητεῖ μὲν οὗτος ὑπὲρ 
κεφαλῆς ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀψθαλμοῖς πηγὴν δακρύων, 
ενα Χλαύστι πρὸς ἀξίαν τὸν Ἰσραήλ' ὀδύρεται δὲ οὐχ 
ἆττον xai τῶν προεστώτων τὴν µοχθηρίαν. 

ΞΗ', Λέγει μὲν αὐτῷ διελεγχόµενος (12) πρὸς τοὺς 
ἱερεῖς ὁ θεός Οἱ Ἱερεῖς οὐκ εἶπαν, ποῦ ἐστι Κύ- 
ριος; καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόµου µου οὐκ ἡπί- 
σταντό µε, καὶ οἱ ποιμένες ἡ σέθουν εἷς iui. Λέ- 
γει δὲ αὐτὸς πάλιν Ποιμένες ἠφρονεύσαντο, καὶ 
τὸν Κύριον οὐκ ἐξεζήύτησαν (13), καὶ διὰ τοῦτο οὐκ 
ἑνόησε (14) πᾶσα ἡ νομὴ, καὶ διεσκορπίσθησαν. Ποι- 
µένες τε, φησὶ, πολλοὶ διἐφθέιραν τὸν ἀμπελῶνά 
µου ἐμόλυναν τὴν μερίδα µου τὴν οὖσαν ἐπιθυ- 
μητὴν, δεδόσθαι εἷς τὴν ἔρημον (15) ἆθατον, Elta 
πρὸς αὐτοὺς (160) πάλιν ἀποτείνται τοὺς motiva: 
"uU, οἱ ποιμένες οἱ ἀπολλύντες καὶ διασκορπίζον- 
τες τὰ πρόθατα τῆς νομῆς μου διὰ τοῦτο τάδε 
λέχει Κύριος ἐπὶ τοὺς ποιµαίνοντας τὸν λαόν 
µου Ὑμεῖς διεσκορπίσατε τὰ πρόὀθατά µου, xai 
ἐξεώσατε αὐτὰ, καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὗτά' ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐκδικῶ de! ὑμᾶς, κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύ- 
µατα ὑμῶν. ᾿Λλαλάζειν τε βούλεται τοὺς ποιµέ- 
va (17), καὶ κόπτεσθαι τοὺς κριοὺς τῶν προθάτων, 
διότι ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι αὐτῶν clo σφαγήν. 

Ἔθ'. Καὶ «! uot τὰ παλαιὰ (18) λέγειν ; Τίς δὲ, τοῖς 
Παύλου κανόσι καὶ ὅροις ἑαυτὸν παρεκτείνων, οὓς περὶ 
ἐπισκόπων xai πρεσθυτέρων ἕταξε, νηφαλίους (49), 
σώφρονας εἶναι, μὴ παροίνους, μὴ πλήκτας, διδακτι- 
κοὺς, ἀλήπτους lv πᾶσι xai ἀνεπάφους (20) τοῖς πο- 
νηροῖς, οὗ πολὺ τὸ διαφεῦγον εὑρήσει τὴν τῶν xa- 
νόνων εὐθύτητα: Tl δαὶ (21) ἃ τοῖς μαθηταῖς Ἰη- 
σοῦς ἐπὶ τὸ κήρυγμα πέµπων νομοθετεῖ; ὦν τὸ κεφά- 
λαιον, ἵνα μὴ τὰ xa0' ἔχαστον λέγω, τοιούτους εἶναι 
τὴν ἀρετὴν, καὶ οὕτως εὐσταλεῖς (22) καὶ µετρίους, 
xai ἔτι (23) συντόμως εἰπεῖν, οὐρανίους, ὥστε οὐχ 
ἅττον διὰ τὸν τρόπον αὐτῶν, Ἡ διὰ τὸν λόγον τρέχειν 
τὸ Εὐαγγέλιον. 
quam ob sermonem atque doctrinam Evangelium 


* Jerem. I, 5. *' Jerem. ΙΧ, 1. ** Jerem. 11, 8. 
1, 2. 7 Jerem. xxv, 34. "* I Tim. 11, 2, 3; Tit, 1, 


(10) Περιποιήσοµαι. « Acquiram, » quod Scri- ]) 


pture est verbum ; vel forte ex Isaia, « redimam ; » 
vel « servabo, tutabor. » 

(11) Aóyov. Reg. r, τὸν λόγον, 

(12) Διελεγχόμενος. Budeus : « disceptans cum 
sacerdotibus. » 

13) Ἐζεζήτησαν. Comb. « exquisierunt. » 

14) Οὐκ iv Ἠσε. Comb. legit οὐκ ἐνόησαν, καὶ 
πᾶσα vou, etc. « Non intellexerunt, et omnis grex 
dissipatus est. » Sic Vulgata et Nobil. 

(15) Elc τὴν ἔρημον. Deest τήν in omnibus pene 
codicibus. 

(16) Πρὸς xaxoóc. « In ipsos pastores. » Greoum 
non αὗτούς, « malos, » ut reddit Bill. 


B 


pastores pati consentaneum est. 


LXVII. Sed ne omnium voces, atque omnes pro- 
phetas enumerans,sermonem in longum protraham 
postquam unius adhuc Jeremie,antequam formare- 
tur, cogniti, et ab ipsa vulva sanctiflcati 66, mentio- 
nem fecero, reliquos omnes preteribo. Querit qui- 
dem hic capiti aquam, et oculis fontem lacryma- 
rum, ut Israelem pro dignitate lugeat 1; non minus 
autem antistitum etiam improbitatem deplorat. 

LXVIII. Ac Deus quidem sacerdotes coarguens, 
his ad eum verbis utitur : Sacerdotes non dixerunt, 
Ubi est Dominus? et qui legem meam complecteban- 
tur, nesciebant me : el pastores impie agebant adver- 
sum me 55. Ipse autem rursum ait: Pastores stulte 
egerunt, et Dominum non quaesierunt ; ac propterea 
grex universus non tntellexit, et dispersi sunt **. At- 
que alio loco: Multi pastores demoliti sunt vineam 
meam ; contaminaverunt parlem meam desiderabi- 
lem ; adeo ut. in. inviam solitudinem redacta sit t. 
Mox in malos pastores rursum invehitur: Va pa- 
storibus, qui disperdunt et dispergunt gregem pascue 
mei. ldeo hac dicit Dominus ad eos qui pascunt 
populum meum: Vos dispersislis gregem meum, et 
ejecistis eos, el non visitastis. Ecce ego ulciscar super 
υ05, secundum malitiam studiorum — vestrorum "5. 
Quin etiam pastores ululare, atque arietes ovium 
plangere jubet, quoniam impleti sunt dies eorum, 
ut interficiantur ?*. 


LXIX. Verum quid antiqua colligo ? Quotusquis- 
que est, qui si ad canones eos et regulas seipsum 
exigat, quas Paulus de episcopis et presbyteris con- 
stituit, nempe 47 ut sobrii et pudici sint, non vi- 
nolenti, non percussores, ad docendum idonei,irre- 
prehensibiles in omnibus rebus "5,atque hujusmodi, 
ut &b improbis eltingi nequeant, non sese a cano- 
num rectitudine permultum abesse comperiet ? Quid 
ea referam,que Jesus discipulis suis, ad predicatio- 
nem eos mittens, praescribit ** ? quorum ne singula 
explicem, hec summa est, ut virtute tales sint, at- 
que ita expediti ac modesti, et, ut uno verbo dicam 
collestes, ut non minus ob eorum vitam et mores, 


currat? 


60 Jerem. x, 21. Τὸ Jerem. xir, 10. "! Jerem. xxii, 
, 9. ^ Matth. x, 9; Luc. ix, 3. 


(17) Tob; ποιμένας. Reg. t, xal τοὺς ποιµέ- 
ναςι 

(48) Τὰ παλαιά, « Quia antiqua commemoro? » 
Nonnulli habent : Τί πολλά; « Quid multa?» .- 

"i Νηφαλίους. Reg. 1, νηφαλέους. 

20! ᾿Ανεπάφους. Non male Comb. « extra om- 
nem improborum calumniam. » 

21) Τί δεί. Alii, τί δὲ. 

22) Εὔὐστα,.εῖς. Comb. «frugi homines ac mo- 
desti. Nec bene Billius, » inquit, expediti ; « melius 
Budasus, quem sequor. » 

(23) Καὶ ἔτι. Ita decem Regg. sex Colb., Jes., Or 
1, et Pass. Par. ed. xal εἶ δεῖ, 
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LXX. Mihi vero timorem incutiunt etiam Phari- A 0Ο’. Ἐμὶ δὲ φοθοῦσι καὶ ὀνειδιζόμενοι Φαρισαῖοι 


8&i probris onerati,et scribae redarguti: quibus cum 
nos virtute longe superiores esse debeamus, quem- 
admodum nobi: ,::.-c«,; .um est, si modo celorum 
regnutrn consequi cupimus, turpe profecto fuerit,si 
ipsis etiam pejores invenia.nur ; adeo ut ipsi quo- 
que, serpentes appellemur, et genimina viperarum 
et duces ceci, culicem colagtes, et camelum deglu- 
tientes, et sepulcra oxterne quidem pulchra, in- 
lerne autem sordida, et paropsides in speciem mun- 
de "5, aliaque omnia, que illi et sunt et nominan- 
tur. 

LXXI. In his ego cogitationibus dies noctesque 
versor: Hec medullas etiam meas eliquant, et car- 
nes conficiunt,nec me audacem esse sinunt, ac sub- 
lata facie incedere. Hic animum ineum dejiciunt, 
et mentem contrahunt, et lingue vinculum injiciunt 
faciuntque, ut non de prefectura, nec de corrigen- 
dis et gubernandis aliis cogitem, id quod exube- 
rantis cujusdam facultatis est ; sed quomodo ipse 
venientem iram effugere, atque a vitii rubigine 
nonnihil meipsum abradere queam. Purgari prius 
oportet, deinde purgare: sapientia instrui, atque 
ita demum alios sapientia instruere; lux fleri, et 
alios illuminure; ad Deum appropinquare, et ita 
alios adducere ; sanctificari, et postea sanctificare ; 
eum manibus ducere, cum prudentia consilium 
dare. 

LXXII. Quando igitur hec erunt, inquient homi- 
nes ad omnia celeres, nec satis cauti, facile edifi- 
cantes, et diruentes ? Quando lucerna gupra cande- 
labrum 75? Ubi talentum "' ? sic enim gratiam vo- 
cant. Hac ii, qui amicitia quam religione fervidiores 
sunt. Quando hec erunt, et que mea est ratio, 
quaeritis, viri fortissimi? Ne extrema quidem sene- 
ctus huic rei prestituta, longum tempus censeri 
debet. Senectus enim cum prudentia conjuncta im- 
perite juventuti preestat, et considerata tarditas 
inconsulte temeritati, et breve regnum, diuturna 
tyrannidi ; quemadmodum et exigua portio maximi 
pretii, multis vilibus et periculosis opibus, et parum 
auri multis plumbi libris, et parva lux densissimis 
tenebris. 

LXXIII. Alioqui verendum est, ne lubrica hec 
celeritas, precepsque studium, seminibus illis non 


καὶ γραμματεῖς ἐλεγχόμενοι Gv αἰσχρὸν, εἰ πολὺ 
περιεῖνχι ὃεον τὴν ἀρετὴν, ὡς διατετάγµεθα, εἴ τι 
δεοίµεθα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, καὶ τὴν κα- 
κίαν φαινοίµεθα (24) χείρους' ὥστε καὶ ὄφεις εἰκό- 
τως ἂν (25) ἀχοῦσα:, καὶ γεννήµατα ἐχιδνῶν, xal 
ὁδηγοὶ τυφλοὶ, τὸν χώνωπα διυλίζοντες, xal τὴν 
κάμχιλον καταπίνοντες, καὶ τάφοι ῥυπαροὶ τὰ ἔνδον, 
μετ᾽ εὐπρεπείας τῆς ἔξωθεν καὶ παροψἰδες καθαραὶ 
τὸ φαινόµενον, καὶ τἆλλα ὅσα ἐκεῖνοι xal εἰσὶ καὶ 
ἀχοῦουσι, 


OA'. Τούτοις ἐγὼ σύνειμι xal νύχτωρ (26) καὶ 
μεθ) ἡμέραν τοῖς λογισμοῖς' ταῦτά pot (27) τὸν 
μυελὸν ἐκτήχει, καὶ δαπανᾷ τὰς σάρκας, xal οὖκ 
ἐᾷ θρασὺν εἶναι καὶ ἄνω βλέποντα (28): ταῦτά µοι 
ταπεινοῖ τὴν ψυχἠν, καὶ τὸν νοῦν συστέλλει, xai τῇ 
γλώσσῃ δεσμὸν ἐπιτίθησι (20), καὶ οὐ περὶ προστα- 
σίας εἶναι ποιεῖ τὸν λόγον, οὐδὲ τοῦ κατορθοῦν (30) 
ἄλλους καὶ θιευθύνειν, ὃ πολ) ἳῆς ἔστι τῆς περιου- 
σίας' ἀλλ᾽ ὅπως ἂν αὐτὸς τὴν ἑρχομένην ὀργὴν (31) 
διαφύγοιµι, καὶ μικρόν τι τοῦ loo τῆς κακίας ἆμαν- 
τὸν ἀποξέσαιμι. Καθαρθῆναι (32) δεῖ πρῶτον, εἶτα 
καθᾶραι' σοφισθῆναι, καὶ οὕτω σοφἰσαι γενέσθαι 
φῶς, xal φωτίσαι ἐγγίσαι Θεῷ, καὶ προσαγαχεῖν 
ἄλλους' ἁγιασθῆναι, καὶ ἁγιάσαι' χειραγωγῆσαι (33) 
μετὰ χειρῶν, συμθουλεῦσαι μετὰ συνέσεως. 


OD. Πότε ουν εσται ταῦτα, φασὶν ol ταχεῖς τὰ 
πάντα, καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς, οἱ ῥᾳδίως οἰκοδομοῦντες, 
καὶ καταλύοντες ; Καὶ πηνίκα ὁ λύχνος ἐπὶ τὴν λυ- 
χνίαν; Καὶ ποῦ τὸ τάλαντον; οὕτω τὸ χάρισμα 
λέγοντες. Ταῦτα οἱ θερµότεροι τὴν φιλίαν Tj τὴν εὖ- 
λάθειαν. Πότε ταῦτα, καὶ τίς ὁ ἐμὸς λόγος, ὦ γεν- 
ναιότατοι; Οὐ μακρὰ προθεσµία, οὐδὲ Ὑγήρας τὸ 
ἔσχατον. Ἡρείσσων Ὑὰρ πολιὰ μετὰ φρονήσεως 
ἀπαιδεύτου νεότητος, καὶ λελογισμένη βραδύτης 
τάχους ἀπερισκέπτου καὶ ὁλιιοχρόνιος βασιλεία 
μακρᾶς τυραννίδος" ὡς καὶ ὀλίγη μερὶς τιµία πολλῆς 
κτήσεως (34) ἀτίμου καὶ σφαλερᾶς (35), καὶ χρυσὸς 
ὀλίγος µολύθδου πολυταλάντου, καὶ πολλοῦ σκότους 


ὀλίγον φῶς. 


OT". Τὸ δὲ ταχὺ τοῦτο xal σφαλερὸν, καὶ λίαν κατ- 
εσπουδασμένον (30), μὴ τῶν σπερµάτων ἐκείνοις (37) 


*5 Matth. xxur, 23-25. 75 Matth. ν,15. "" Matth. xxv, 15. 


cel) Φαινοίμεθα. Sic Regii undecim, quatuor Ὦ 


b., Jes. Or. 1, Pass. et Comb. Ed. φαινό- 
μερα. 
(25) Εἰκότως ἂν. Ita Πορ. et Colb. In ed. ἂν 


εἰχότως. 
(26) Kai νύκτωρ. Ita octo Regg. sex Colb., Or. 1, 
etc. Deest xal in e. 

(27) Ταῦτά µοι. Alii, µου. 

(28) Εἶναι καὶ ἄνω βλέποντα, Sic legitur in octo 
Reg., septem Colb., Jes., Or. 1,etc., omisso,o2852 πο- 
Ρεύεσθαι. Habe.it, tamen. Reg. Ι, t, et Colb. m, καὶ 
QTO0pe»to(at ανω. 

go Ἐπιτίθησι. Πορ }Υ, ἐντίθησι. 

30) Κατορθοῦν. Comb. « ad virtutem componere 
et dirigere. » 


34) Ὀργήν. Reg. |, ῥομφαίαν. 

3) Καθιρθηναι, a4 | "addit γάρ. Additio ne- 
cessaria, si post καθαρθῆναι legas δεῖ, cum Billio, 
Par., Gab. et mss. Regiis bm, 1, t, x, Colb. 7, m. 
Alioquin hiulca foret oratio. Sin autem legeris xa- 
θαρθῆναι δὲ oum Bas. mss., Reg. a, hu, n, r, u, z, 
Colb. 3, 4, h, i, et Pass., comstabit sensus. 

(33) Χειραγωγῆσαι. Gab. « manibus deducere, 
prudentia consulere. » 

(34) Κτήσεως. In ed. κτίσεως, prave. 

(35) Σφαλερᾶς. « Fallacibus. » 

(30) ἈΚατεσπουδασμένον. — Comb. 


vOv. 
(37) M3) τῶν σπερµάτων ἐκείνοις. Sio novem Regg. , 
sex Colb., Or. 4, Jes. et Pas. In ed. Par. μὴ τοῖς 


χατεσπευσµε- 
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&ou 7, & κατὰ τῶν πετρῶν πεσόντα, καὶ διὰ τὸ A absimile sit, que in potras ceciderunt ; et quia terre 


μὴ ἔχειν βάθος γῆς, εὐθὺς ἀνακύψαντα, οὐδὲ τὴν 
πρώτην ἄνεγκε τοῦ ἡλίου θερμότητα" Ἡ τῷ κατὰ 
τῆς ψάμμου τεθέντι θεμελίῳ, μηδὲ ὀλίγον ἁντι- 
σχόντι πρὸς τὴν βροχὴν καὶ τὰ πνεύματα. Οὐαί 
σοι, πόλις, Tc ὁ Λβασιλεύς σου νεώτερός ἔστι, 
φησὶ Σολομῶν (38) καὶ, Mi ἴσθι ταχὺς iv λό- 
γοις, τοῦ αὐτοῦ Σολομῶντος φωνὴ, πρᾶγμά τι 
ἔλαττον (39), λέγοντος, τὸ περὶ λόγον τάχος τῆς 
περὶ πρᾶξιν θερµότητος. Kal τίς ἐστι παρὰ ταῦτα (40) 
ὁ τὸ τάχος ἀπαιτῶν πρὸ τῆς ἀσφαλείας xal τοῦ 
συμφέροντος; Tic ὁ πλάττων, καθάπερ αὐθήμερον 
τοὺς πηλίνους, τὸν τῆς ἀληθείας προστάτην, τὸν 
μετὰ ἀγγέλων στησόµενον, καὶ μετὰ ἀἁρκαγγέλων 
δοξάσοντα, xal ἐπὶ τὸ ἄνω Θθυσιαστήριον ἀναπέμ- 
Ψοντα τὰς θυσίας, xal Χριστῷ συνιερεύσοντα (41), 
τὸν ἀναπλάσοντα τὸ πλάσμα, vail παραστήσοντα 
τὴν εἰκόνα, xai τῷ ἄνω κόσμῳ δηµιουργήσοντα (42), 
xai τὸ μεῖζον εἰπεῖν, Θεὸν ἐσόμενον, xal θεοποιή- 
σοντα ; 

OA'. Οἶδα τίνος ἐσμὲν λειτουργοὶ, καὶ ποῦ χείµε- 
vot, καὶ ποῦ πέµποντες' οἶδα τοῦ θεοῦ τὸ ὕψος, xal 
τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, καὶ τὴν δύναμιν πάλιν 
Οὐρανὸς ὑψηλὸς, yz δὲ βαθεῖα. Καὶ τίς ἀναθήσεται 
τῶν ἑῤῥιμμένων τῇ ἁμαρτίᾳ; Τίς περικείµενος ἔτι 
τὸν κάτω ζόφον xal τῆς σαρχὸς τὴν παχύτητα ὅλῳ 
vot χκαθαχρῶς ἐποπτεύσει νοῦν ὅλον, xal µιγήσεται 
τοῖς ἑστῶσι xal ἀοράτοις ἐν τοῖς ἁστάτοις xal ópo- 
pivot ; Μόλις γὰρ ἄν τις ἐνταῦθα τῶν σφόδρα χεκκ- 
θχρµένων καὶ εἴδωλον (43) τοῦ καλοῦ θεωρήσειεν, 
ὥσπερ ol τὸν ἥλιον ἐν τοῖς ὕδασι. Τίς ὁ µετρήσας τῇ 
χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπ’'θαμῇ, xa! πᾶσαν 
τὴν γῆν 5pax!; Τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς 
vdxác ζωγῷ; Τίς τόπος τῆς Χαταπαύσεως αὐτοῦ, καὶ 
τίνι τῶν πάντων ὁμοιωθήσεται ; 


ΟΕ’. Τίς 6 ποιήσας τὰ πάντα bv λόγῳ, καὶ τᾷ 
σοφἰᾳ Κατασκευάσας ἄνθρωπον, «αἱ εἲς tv ἀγαγὼν 
τὰ διεστῶτα, xal µίξας τὸν χοῦν τῷ πνεύµατι, καὶ 
συνθεὶς ζῶον ὁρατὸν xai ἁόρατον, πρόσκαιρον xal 
ἀθάνατον, ἐπίγειον καὶ οὐράνιον, ἁπτόμενον θεοῦ 
καὶ οὐ περιδρασσόµενον, ἐγγίζον καὶ µακρυνόµενον ; 
Εἶπα, σοφισθήσοµαι, φησὶν ὁ Σολομῶν, xal αὐτὴ 
ἐμακρύνθη ἀπ᾿ ἐμοῦ μακρὸν ὑπὲρ ὃ ἦν, τὴν σο- 
φίαν λέγων (44). Καὶ ὄντως ὁ προστιθεὶς Ὑνῶσιν 


altitudinem non habebant,statim exorta,ne primum 
quidem solis calorem ferre potuerunt ?? : aut etiam 
fundamento in arena jacto, quod pluvis ac ventis 
ne tantillum quidem restitit '?. Vx, tibi civitas, ait 
Salomon, cujus rez junior est 9? : idemque, Ne sis 
celer in verbis?! : minorem scilicet rem esse asse- 
rens celeritatem in verbis, quam ferventem in 
actione festinationem. Et quis est, qui contra heo 
omnia celeritatem potius quam securitatem et uti- 
litatem exposcat ? Quis est qui veritatis propugna- 
torem, unius dieculz spatio, velut e luto statuam 
fingit : illum, inquam, qui cum angelis stabit, cum 
archangelis glorificabit, ad supernum altare sacrí- 
ficia transmittet, cum Christo sacerdotio fungetur, 
fignentum instaurabit,imaginem exhibebit,superno 
mundo opificem aget, et, ut, quod majus est,dicam 
deus erit, aliosque deos efficiet ? 


LXXIV. Scio, cujus ministri sumus, et ubi jacen- 
tes, et quo mittentes. Scio, que Dei sublimitas, que 
humana infirmitas, ac rursum potentia sit. Celum 
excelsum, terra autem profunda δὲ. Et quisnam eorum 
ascendet, qui peccato prostrati sunt? Quis infernam 
caliginem et carnis cressitiem adhuc gerens, tota 
mente totam illam mentem pure spectabit, rebus- . 
que stabilibus et ab oculorum aspectu remotis inter - 
instabiles oculisque subjectas miscebitur? Vix enim 
quisquam hic eorum qui majorem in modum 49 
purgati sunt,etiam ipsum summi illius boni simula- 
crum cernere queat, non secus atque ii qui solem 
in aquis intuentur. Quis mensus est aquam manu,et 
celum palmo, et universam terram pugillo ? Quis 
statuit montes in. pondere, et silvas in statera **? 
Quis locus requietis ejus **, el. cui ex omnibus rebus 
assimilabitur 95 ? 

LXXV. Quis est qui omnia in verbo effecit 86, et 
sapientia hominem condidit, ac res inter se dissitag 
copulavit, terramque spiritui miscuit, animalque 
visibile et invisibile composuit, caducum et immor- 
tale, terrestre et coeleste, Deuin attingens nec com- 
prehendens, appropinquans et procul recedens? 
Dixi : Sapiens e[ficiar, ait Salomon : at ipsa multo 
quam ante longius α me recessil', nempe sapien- 
tiam dicens. Ac sane qui addit scientiam, addit do- 


προστίθησιν ἄλγημα' οὐ μᾶλλον εὐφραίνοντος τοῦ [) lorem **. Quippe cum non plus letitie afferat id quod 


'5 Matth. xii, 5; Luc. viu, 6. Τὸ Luc. vi, 48; Matth. vn, 20. 99 


33 Prov. xxv, 31. ** Iga. xr, 12. ** Isa. ucxvi, 1. 
58 Eccle. 1, 18. 


σπέρµασιν. Ceterum isto Gregorii locus, qui dif(üi- 
cultate non caret, sic reddi potest: « verum hec 
celeritas parum eliam tuta, ac periculum est, ne 
quod fit praecipiti studio, vel iis illorum seminum 
simile sit, » etc. Posset etiam quis, xxl χατεσπου- 
ασµένον, sic interpretari: «licet maxima cura 
adhibeatur. » 
(38) Σολομῶν. Deest in. quinque Regg., septem 
Colb , Or. 1. 
(39) Ἔλαττον. « Minus aliquid. » His verbis si- 
gniflcat Gregorius, celeritate loquendi, minus quam 


Eccle. x, 10. *' Prov. xxix, 20. 


355 ]ga. xL, 18, 25. ** Psal. xxxu, 6. *' Eccle. vit, 24. 


agendi, peccari. 

(40) Παρὰ ταῦτα. Gab. « his neglectis. » 

(41) Συνιερεύσοντα. Quinque Regg., et Coisl. 1, 
συνιερανεΌσοντα. 

(42) Δημ.ουργήσοντα. « Qui superiori mundo 
operam suam prestabit. » 

(43) Kai. εἴδωλον. Sic octo Regg., Colb. quin- 
que, Jes., Or. 1, « Vel ipsum simulacrum. » Ed. κἂν 
εἶδωλον, 


44) Τὴν σοφίαν λέγων. Hec omisit in versione 
Billiug. 


8. GREGORII THEOLOGI 


inventum est, quam molesti:e, id quod effugit : quo A εὑρεθέντος (45) 7] ἀνιῶντος τοῦ διαφεύγοντος. ὅπερ, 


modo, iis, αἱ opinor, usu venire solet, qui, cum 
adhuc siti laborent, ab aquis abstrahuntur; out qui 
id quod se habere existimant, manibus tenere ne- 
queunt ; aut quos fulgelri splendore perstrictos lux 
Btatim deseruit. 
LXXVI. Hoc me inferiori loco tenebat, humilem- 
qve reddebat, in eamque mentem impellebat, ut 
melius es:e censerem laudie vocem audire**, quam 
earum rerum, qu? vires meas superarent, explana- 
torem me profiteri: nempe majestas, et altitudo, 
et diunitas, οἱ pure nature, vix Dei splendorem 
capientes, quem abyssus operit 59, cujus tenebre 
latibulum sunt ?!, utpole luminis purissimi ac ple- 
risque inaccessi ; qui et in universo, et extra uni- 
. versum est ; qui et pulchritudo omnis est, et supra 
omnem pulchritudinem ; qui mentein illuminat, et 
mentis celeritatem ac sublimitatem effugit ; quan- 
tumque percipitur, tantumdem seinper se subducit 
amantesque sui, ex eo quod fugit, ac velut jam 
, comprehensus se proripit, ad superna illicit. 
LXXVII. Ac tantum quidem et tale est id quod 
expetimus, et quod consequi studemus ; talemque 
esse oportet animarum nymphagogum ac pronu- 
bum. Mihi vero periculum est, ne etiam manibus et 
pedibus vinctis a thalamo extrudar, ut qui nuptiali 
veste haudquaquam indutus sim?*, verum impuden- 
ter meipsum iis quiillic recumbunt, immiscuerim. 
Quanquam ab ipsa juventute accitus sum ; libet 
enim aliquid multis incognitum efferre, atque ad 
Deum ὤθ a vulva ipsa projectus **, et ex materna 


pollicitatione donatus, ac postea periculis confirma- ϱ 


tus; simulque desiderium crevit, et ratio concurrit, 
omniaque ei, qui me in sortem accepit, et servavit, 
dono dedi, opes, splendorem, valetudinem, sermo- 
nes ipsos, ex quibus hunc duntaxat fructum cepi, 
quod eas contempsi, ac quedam habui quibus Chri- 
stum anteponerem. Αο dulcía mihi facta sunt eloquia, 
Dei, ut favus mellis **: et prudentiam adcocavt, ac 
sapientiae dedi vocem meam **. Aliaque etiam hec 
&djungi, nempe ire moderari,linguam frenare, ocu- 
jum coercere, ventrem regere, gloriamque humi 
manentem calcare. Insipienter hoc quidem, sed ta- 
men dicam ; his rebus plerisque fortasse haud dete- 
rior factus sum. 


οἶμχι, φιλεῖ συµθαίνειν τοῖς ἔτι δυμῶσιν ἁποσπω- 
μένοις ὕδατος f| κρατεῖν τι οὐ δυναµένοις, ἔχειν 
νοµίζουσι: fj οὓς ἀπήῆλθεν εὐθὺς ἀστραπὴ περι- 
λάμψασα. 


Οζ. Τοῦτό µελιστη κάτω, και ταπεινὸν ἑἐποίει (46), 
xai εἶναι βέλτιον ἔπειθεν ἀκούειν φωνὴν, αἰνέσεως, 
Tj ἑξηγητὴν εἶναι τῶν ὑπὲρ δύναμιν’  µεγαλειότης, 
καὶ τὸ ὕψος, καὶ τὸ ἀξίωμα, καὶ αἱ καθαραὶ φύσεις 
μόλις χωροῦσαι θεοῦ λαμπρότητα, ὃν ἄθυσσος κα- 
λύπτει, οὗ σκότος ἀποκρυφὴ, φωτὸς ὄντος τοῦ κα- 
θαρωτάτου καὶ ἀπροσίτου τοῖς πλείοσιν' ὃς ἐν τῷ 
παντὶ τῷδε, xal τοῦ παντός ἔστιν ἔξω' ὃς καλόν 
ἐστιν ἅπαν (47), xal ἄνω παντὸς x2Ào0* ὃς νοῦν 
φωτίζει, καὶ διαφεύγει νοῦ τάχος xai ὕψος, ὑπο- 
χωρῶν ἀεὶ τοσοῦτον, ὅσον καταλαμθάνεται, καὶ ὑπ- 
άγων πρὸς τὰ ἄνω τὸν ἑραστὴν τῷ φεύχειν, καὶ τῷ 
oiov κρατούμενος κλέπτεσθαι (48). 


07’. Τοσοῦτον μὲν δἡ καὶ τοιοῦτον ἡμῖν τὸ ποθού- 
µενον καὶ σπουδαζόμενον’ τοιοῦτον δὲ εἶναι χρὴ τὸν 
νυμφαγωγὸν τῶν ψυχῶν xal προμνήστορα. Ἔμοιγε 
μὴν δέος (49), μὴ καὶ τοῦ νυμφῶνος ἔξω ῥιφῶ δε- 
θεὶς χεῖρας καὶ πόδας, ὡς οὐκ ἐνδεδυμένος ἕἔνδυμα 
γάμου, ἀλλὰ τολμηρῶς παρενείρας ἐμαυτὸν (50) 
τοῖς ἐκεῖσε ἀνακειμένοις' καΐτοι προσεκλήθην μὲν 
ἐκ νεότητος, "lv! εἴπω τι τῶν τοῖς πολλοῖς ἆγνοου- 
µένων, καὶ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπεῤῥίφην ἐκ µήτρας, καὶ 
ἐδόθην δοιὸς (54) ἐκ μητρικῆς ὑποσχίσεως, xal μετὰ 
τοῦτο τοῖς κινδύνοις ἐθεθαιώβην' καὶ ὁ πόθος (52) 
συνηυξήθη, καὶ à λογισμὸς συνέδραµε, καὶ πάντα 
ἔδωυχα φέρων τῷ λαχόντι καὶ σώσαντι, κτῆσιν, πε- 
ῥριφάνειαν, εὐεξίαν (55), τοὺς λόγους αὐτοὺς, ὧν 
τοῦτο ἀπήλαυσα (54) µόνον, τὸ παριδεῖν καὶ ἔσχη- 
κέναι ὦν Χριστὸν προετίµησα. Καὶ ἡἠδύνθη pot τὰ 
τοῦ θεοῦ λόγια, ὡς χηρία μέλιτος xal cA» σύν- 
εσιν ἐπεχαλεσάμην, xal «f σοφἰᾳ ἔδωκα φωνήν 
μου. Καὶ τἆλλα 57) ταῦτα (55), olov θυμὸν μετρῆσαι, 
xxi γλῶσσαν Ὑαλινῶσα:, καὶ ὀφθαλμὸν σωφρονίσαι, 
καὶ αστέρα παιδαγωγήσαι, xal δύξαν πατῆσαι τὴν 
κάτω µένουσαν. Ἡαραφρονῶν λέγω (50), ἀλλ᾽ οὖν 
εἱρήσεται' ταῦτα μὲν οὐ τῶν πολλῶν ἴσως ἐγενόμην 


φαυλότερος. 


LXXVI. At vero hoc philosophari, majus est D — OH'. Τοῦτο δὲ (57) φιλοσοφῆσαι κρεῖττον ἢ καθ’ 


0 Pga]. xxv, 7. * Psal. οι, 6. ?! Psal. xvi, 12. ** Matth. xxii, 49. 9? Paal. xxi, 41. ** Paal. cxvri, 


103 ; xvii, 11 ; Prov. xvi, 24. 95 Prov. i1, 3. 


(45) Εὐρεθέντος. Sio Reg. {, t, et Colb. m. Ce- 
teri αἱρεθέντος. 

(40) Ταπεινὸν ἐποίει. Ita Reg..], t, x, Colb. m. In 
aliis desunt. 

(47) "Oc καλόν ἐστιν ἅπαν. « Qui est omne bo- 
num. » Ut Exod. xxxii. 19. 

(48) Κλέπτεσθαι. 1ta codicum pars 
Reg. Ι, κρύπτεσθαι. Bas. ed. βλέπεσθαι, 

9) Δέος. Additur apud Montac. ἔπεισι. 

50) Εμαυτόν. Reg. hu, n, et Jes. ἑαυτόν. 

51) Δοτός. Apud Montac. additur τῷ Me 

52) Ὁ πόθος. « Desiderium, amor. » Non apte 


mexima. 


Billius, « cupiditas. » 

(53) Εὐεξίαν. Reg. g, ἀξίαν. 

(54) ᾽Απήλαυσα. lta Reg. bm, Colb. m, 4, 5, 
Gab. Billius. Alii vero ἀπέλαυσα. 

(55) Καὶ «8ÀÀa δὴ ταῦτα. « Atque heo etiam 
alia, nempe huno fructum cepi, ut ire modera- 
rer, » eic. 

(6) Παρατρονῶν λέγω. « Ut minus sapiens dioo.» 
Il Cor. xi, 23. 

(57) Τοῦτο δὲ, elc. « AL. vero majus, quam Dro 
viribus nostris, est alterum istud philosophie 
genus. » 
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ἡμᾶς, δέξασθαι ψυχῶν fyspoviav καὶ προστασίαν, Α quam ut ipsi prestare possimus, nimirum anima- 


χαὶ µήπω μηδὲ ποιµαἰνεσθαι καλῶς µαθόντας ἡμᾶς, 
μηδὲ καθαρθέντας τὴν φυχὴν ὅσον Low, ἔπειτα 
ποίµνης ἐπιστατεῖν πιστευθῆναι' καὶ ταῦτα iv κατ- 
ροῖς τοιούτοις, ἐν otc ἀγαπητὸν ὁρῶντα τοὺς ἄλλους 
ἄνω xal κάτω στρεφοµένους (58) τε καὶ ταρασσορέ- 
νους, φυγόντα oii ix τοῦ μέσου (50), ὑπὸ σκέπην 
ἀναχωρήσαντα, λαθεῖν (00) τοῦ πονηροῦ τὴν ζάλην 
καὶ τὴν σχοτόµαιναν ἠνίκα πολεμεῖ μὲν ἀλλήλοις 
tà µέλη, οἴχεται δὲ τῆς ἀγάπης, εἰ xal τι ἦν λείψα- 
vov, ὄνομα δὲ κενὸν ἄλλως ὁ ἱερεὺς, ἐκχυθείσης ἐπ᾽ 
ἄρχοντας ἐξουδενώσεως, ὥσπερ εἴρηται. 


06’. Καὶ εἶθε κενών (61): νυνὶ δὲ τρέποιτο (62) 
εἷς χεφαλὰς ἀθέων dj βλασφημία. Φόθος δὲ ἅπας 
ἐξώρισται τῶν ψυχῶν' ἀντεισῆχται δὲ ἀναίδεια" 
τοῦ βουλομένου (63) δὲ ἡ γνῶσις, καὶ τὰ βάθη τοῦ 
Πνεύματος, πάντες δὲ ἔσμεν (04) εὐσεθεῖς ἐξ ἑνὸς 
µόνο» τοῦ καταγινώσκειν ἄλλων (05) ἀσέθειαν. 
Χρώμεθα δὲ δικασταῖς τοῖς ἀθέοις (60), καὶ ῥιπτοῦ- 
μεν τὰ ἅγια τοῖς xoci, καὶ βάλλομεν τοὺς µαργα- 
ῥίτας ἕμπροσθεν τῶν Χοίρων, βεθήλοις ἀκοαῖς καὶ 
ψοχαῖς τὰ θεῖα δηµοσιεύοντες' xal τὰς τῶν ἐχθρῶν 
εὐχὰς ἐπιμελῶς ἐκπληροῦμεν οἱ δείλαιοι, καὶ πορ- 
νεύοντες ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἡμῶν οὐκ αἱσ(υνό- 
µεθα. Μωαθῖται δὲ xal ᾽Ααμανῖται, οἷς οὐδ' ἑξῆν 
παριέναι (67) εἷς Ἐκκλησίαν Κυρίου (08), τοῖς 
ἁγιωτάτοις ἡμῶν ἐμθατεύουσιν. Ἠνοίξαμεν δὲ πᾶσιν 
οὐ πύλας δικαιοσύνης, ἀλλὰ θύρας λοιδορίας τε καὶ 
τῆς κατ ἀλλήλων θρασύτητος' καὶ οὗτος ἄριστος 
ἡμῖν, οὐχ ὃς ἂν (09) μηδὲ ῥῆμα πρόηται ἀργὸν 
φόθῳ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὃς ἂν τόχῃ πλεῖστα τὸν πλησίον 
εἰπὼν κακῶς, fj δ.αὀῥήδην, fj ἐν αἰνίγμασι' καὶ 
ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ στρέφων κόπον xal πόνον, 
f, ὸν ἀσπίδων, εἰπεῖν οἰχειότερον. 

H'. Τηροῦμεν δὲ τὰς ἀλλήλων ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα 
θρηνύσωµεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὀνειδίσωμεν' οὐδ' ἵνα θεραπεύ- 
σωµεν, ἀλλ᾽ ἵνα προσπλήξωμµεν (70), καὶ ἀπολογίαν 
ἔχωμεν (71) τῶν ἡμετέρων xaxüv τὰ τῶν πλησίον 
τραύματα. Κακοὺς δὲ καὶ ἀγαθοὺς οὐχ ὁ τρόπος, ἀλλ᾽ 
$ διάστασις καὶ d φιλία (72) χαρακτηρίζει’ xal à σή- 


0 Pgal. cvi, 40. 01 I Cor. 11, 10. * [ Cor. νι, 1, 7 
5 Psal. cxvi, 19. * Psal. x, 7 seqq. * Ρεμ]. κα, 3, 


(58) Στρεφοµένους. lta Reg. undecim, octo Colb., 
Or. 1, Jes. Choisl. 1, etc. Kdit. vero Bas. et Par. φε- 
po νους. 

0 Ἐκ τοῦ μέσου. Reg. 8, ix μέσου. 

(60) Λαθεῖν. In ora Reg. bm, appingitur φυ- 
γεῖν. [n Colb. 7, intra lineas veteri manu, fj φυ- 


Ve 

(61) Καὶ εἶθε xevóv. Gregorius sic loquitur, juxta 
Eliam, eo quod principes ac pontiflces, quos inse- 
ctatur, non modo omni vir(ute destituti, sed vitiis 
omnibus referti essent. 

(602) Τρέποιτο, etc. Comb. « Vertat Deus omen 
in capita impiorum. » 

«63) Βουλομένου. « Volentis cujuslibet est acien- 
tia. » Ita supra num. 50, « nobis satis est voluisse, 
ad sapientiam. » . 

(60 Πάντες 06 ἐσμιν. Alii scribunt δὲ ἐσμίν. Alii 
V ἰομίν 


C 


οἱ 


D 


rum imperium ac praefecturam accipere, cumque 
ne recte quidem pasci adhuc sciamus, nec animo, 
quantum par est, purgati simus,gregi gubernando 
prefici: idque hujusmodi temporibus, in quibus 
preclare cum eo agitur,qui alios sursum deorsum- 
que jactari ac perturbari conspiciens, effuso cursu 
de medio fugiat, ac sub locum aliquem a periculo 
tutum secedens, pravi illius tempestatem et caligi- 
nem vitet. Hoc, inquam, tempore, quo membra in- 
ter se pugnant, et si quid charitatis supererat, abs- 
cedit, atque inane jam nomen est sacerdos, effusa 
videlicet, ut Scripture verbis utar, in ipsos quoque 
principes contemptione 06. 

LXXIX. Atque utinam inane esset; nuno vero 
vertatur in impiornm capita blasphemia. Ceterum 
metus omnis ex animis pulsus est,in ejusque locum 
subrogata impudentia : estque cujusvis scientia,et 
profunda Spiritus *' : atque omnes ex hoc uno pli 
sumus, quod alios im^ietatis damnamus. Judicibus 
porro iis utimur 8, qui Deo bellum indixerunt, cani- 
busque sancta projicimus,atque ad porcorum pedes 
margaritas mittimus 9*, profanis auribus et animis 
divinam doctrinam evulgantes : atque hostium vota 
miseri sedulo explemus, et in adinventionibus no- 
stris sine ullo pudore $1 fornicamur !t.Moabite vero. 
et Ammonite, quibus ne Domini quidem Ecclesiam 
ingredi licebat ?*, in ea quie apud nos sanctissima 
sunt, irrumpunt. Àc nos omnibus, non justitie por«. - 
ἴ85 5, sed maledicentis, mutusque in nos ipsos au- 
dacie januas aperuimus. Atque hic apud nos opti- 
mus habetur, non qui, Dei metu preditus, ne ver- 
bum quidem otiosum plurimis maledictis, vel 
aperte, vel occulte fixerit; ac sub lingua laborem 
et dolorem *, aut, ut aptius loquar, venenum aspi- 
dum * versaverit. 

LXXX. Huc accedit, quod alii aliorum peccata 
observamus, non ut lugearrus, sed ut exprobremus 
neque ut medicinam afferamus, sed ut novum vul- 
nus infligamus, atque a proximorum vulneribus 
excusationem vitiis nostris pelamus. Jam vero ma- 
los et bonos, non vita, sed dissensio, vel amicitia, 


? Matth. vi, 6. 1 Psal. cv, 39. 1 Deut. xxi, 3. 
LXXXIX, Á. 


(65) "Αλλων. Pass. ad marg. ἀλλήλων. Sic. Bas, 
ed. et Gabrielius: «alter alterius damnamus. » 

(66) ᾿Αθίοις, « Impiis, quibus nec Deus sit.» 
Comb. « infidelibus, impiis, Grecis, ut bene Elias, 
« provinciarum rectoribus. » 

(67) Παριέναι. Ita septem Regg., Golb.omnes.,Jos., 
Herv. Alii vero quatuor Regg. Comb.Coisl. 1, παρ- 
ειναι. 

(65) Κυρίου. Pass. ad marg. θεοῦ. 

(60) Ὃς ἂν. Deest in ed. àv. 

(70) Προσπλήξωμεν, Gabrielius vertit, « exuloe- 
remus. » 

(71) Ἔχωμεν. Sic omnes pene codices. Pauoi, 
ἔχομεν. 

72) Φιλία. Septem Regg., octo Colb., Coisl. 
habenl ὁμοδοξία, « consensio opinionum. » Ipse 
ete expuDxit φιλία in ed, Bas., et scripsit ὅμο- 

οξία. 
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tanquam notis quibusdam insigniunt: et que hodie A µερὸν ἐπαινοῦμεν, αὔριον ἑκακίσαμεν καὶ & παρ᾽ 


laudamus,eadem vrastino die vituperamus : etque 
apud alios infamia notantur,cadem apud nos admi- 
rationi sunt : omniaque flagitia impletatem ample- 
ctentibus facile condonantur. Usque adeo in vitio 
magnanimi sumus | 

LXXXI. Facta denique omnia sunt ut ab initio, 
cum nondum mundus erat, nec pulchra ea constitu- 
tio et formatio, quam nunc cernimus: sed omnia 
" eonfusa et incondita formatricoem manum οἱ poten- 
tiam requirebant. Aut, si mavis, non secus atque 
in nocturna pugma,obecurisque lune radiis hostium 
et amicorum vultus non internoscentes ; vel sicut 
in navali conflictu et tempestate, ac ventorum im- 
pressionibus, et stridentis unde fervore,ac fluctuum 
incursionibus, et navium collisionibus, contorum 
impulsibus et celeustarum vocibus, et cadentium 
gemitibus undique personantes, atque consilii ino- 
pia oppressi, nec virtutis declarandz tempus ha- 
bentes (heu gravem calamitatem !) inter nos incidi- 
mus, atque a nobis ipsis mutuo conflcimur. 

LXXXII. Nec vero populus quidem ita se habet, 
verum aliter sacerdos. Quin potius illud nunc mihi 
prorsus expleri videtur, quod in maledictione olim 
dicebatur: 598 Factus est sacerdos sicut populus 8. 
Nec rursum vulgus quidem ita ge gerit populi au- 
tem optimstes, ac presides contrario modo: quin 
potius hi aperte quoque bellum sacerdotibus infe- 
runt subsidium ad persuadendum habentes pieta- 
tem. Quanquam ii quidem qui de fide ac supremis 
et primariis questionibus pugnant,ita sane affician- 
tur: nec ego reprehendo, imo, si vere loquendum 
est, insuper etiam laudo, iisque gratulor. Atque 
utinam ex eorum numero 8im, qui pro veritate de- 
certant, atque in offensionem et odium incurrunt, 
imo etiam in hoc numero esse gloriabor. Melius 
enim est laudabile bellum, pace a Deo disjungente: 


ἄλλοις στηλιτεύεται, παρ) ἡμῖν (73) θαυμάζεται" 
καὶ πάντα συγχωρεῖται προθύµως τῷ ἀσεθεῖν (74). 
Οὕτω τὴν κακίαν (75) ἐσμὲν µεγαλόψυχοι ! 


ΠΑ’. Γέγονε δὲ πάντα (76) ὡς τὸ ἀπαρχης, ὅτε οὔ- 
πω κχόσμος ἣν, o00b ἡ νῦν εὐταξία xai µόρφωσις" 
ἀλλὰ συγκεχυµένον τὸ πᾶν καὶ ἀνώμαλον ἐδεῖτο τῆς 
εἰδοποιοῦ χειρὸς καὶ δυνάµεως. El βούλει δὲ, ὡς ἐν 
νυχτοµαχίᾳ καὶ σελήνης ἁἀμνυδροῖς «φέγγεσιν (77), 
ἐχθρῶν Tj, φίλων ὄψεις οὐ διαγινώσκοντες' Tj ὡς dv 
ναυμαχίᾳ xal ζάλη, καὶ πνευμάτων (78) ἐμθολαῖς, 
καὶ ῥοθίῳ ζέοντι, xz! χυµάτων ἐπιδρομαῖς, καὶ νπῶν 
ἀραγμοῖς, καὶ κοντῶν ὠθισμοῖς, καὶ κελευστῶν φω- 
ναῖς, xal πιπτόντων οἶμωγαῖς ὑπερηχούμενοί (79) τε 
καὶ ἀπορούμενοι, xai τῆς ἀνδρείας xatpüv οὐκ ἔχον- 
τες, φεῦ τοῦ πάθους] ἀλλήλοις περιπίπτοµεν (80), 
καὶ ὑπ᾿ ἀλλήλων ἀναλισκόμεθα. 


MB'- Καὶ o5y 6 λαὸς μὲν οὕτως, 6 δὲ ἱερεὺς ἑτέρω 
ἀλλά µοι νῦν ἐκεῖνο πληροῦσθαι δοκεῖ καθαρῶς, τὸ. 
Γέγονεν ὁ Ἱἱερες καθὼς ὁ λαὺς, ἐν κχατάρᾳ (81) 
πάλαι λεγόμενον. Καὶ οὐχ οἱ πολλοὶ μὲν οὕτως, ol δὲ 
ἀδροὶ τοῦ λαοῦ (82) καὶ προέχοντες ἑναντίως" ἀλλ᾽ 
οὗτοί γε καὶ φανερῶς πολεμοῦσι τοῖς ἱερεῦσιν, ἐφόδιον 
ἔχοντες εἷς πειθὼ τὴν εὐσέθειαν (83) καὶ ὅσοι μὲν 
περὶ πίστεως τοῦτο πασχόντων (84), καὶ τῶν ἀνωτά- 
τω (85) ζητηματων xal πρώτων οὐδ' ἐγὼ (86) μέμ- 
gopaxt ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ προσεπαινῶ 
xai συνήδοµαι. Καὶ τούτων tio εἴην τῶν ὑπὲρ ἆλη- 
θείας ἀγωνιζομένων (87) καὶ τῶν ἀπεχθανομένων (88): 
μᾶλλον δὲ καὶ εἶναι καυχήσοµαι. Κρείττων γὰρ 
ἐπαινετὸς πόλεμος εἰρήνης χωριζούσης θεοῦ' καὶ διὰ 
τοῦτο τὸν πραῦν μαχητὴν ὁπλίζει τὸ Πνεῦμα, ὡς κα- 
λῶς πολεμεῖν δυνάµενον. 


ob eamque causam lenem et mansuetum hominem Spiritus ad pugnam armat, ut qui bellum recte ge- 


rere queat. 
6 168. xxiv, 2 ; 086. iv, 9. 


74) Τῷ ἀσεοεῖν, Sio omnes ferme codices. Reg. 
t, τῷ ἀσεθεῖ. 
75) Τὴν κακίαν. Sic Reg. plerique οἱ Colb. 
Coisl. 1 et Pass. Ed. Par. δὴ καχίαν. 
.(76) Γέγονε δὲ πάντα. Non pauci, τὰ πάν- 
τα. In duobus Colb. οἱ Or. 1, exstat scholium in 


us Tiu:v. Septem Regg. ἡμῶν. 


(82 Λαοῦ. Addunt nonnulli codices, et editi libri, 
καθὼς εἴρηται, qua cum desunt in novem Regiis, 
Colb. septem, Jes. Or., 1, resecanda esse judicavi- 
mus. 

(83) El; πειθὼ τὴν εὐσέθειαν. Multa hioc addit 
Rufinus io monachos,de quibus nihil, aperte saltem 
Gregorius. Imo cum monachi, fidei causa, a Patre 


quo queritur ; « Quomodo ante conditum mundum ῃ dissiderent, hos non potuit vituperare Theologus, 


cum nihil esset, potuerit esse confusio rerum de 
qua hic Theologus ; » et his verbis respondetur : Τά- 
κ κόσμον ἐνταῦθα λέγει τὴν τελείωσιν τῶν κατ’ εἷ- 
ος γεγονότων. « Hio fortasse dicit perfectionem eam 
quam juxta speciem suam create res consecute 
gunt. » 
(T7) 'Φέγγεσιν. Sic omnes codices. Par. σφέγ- 
εσιν. 
(78) Kai πνευµατων. 
bent tamen nonnulli. 
(79) Υπερηχούµενοι, Reg. r, ὑπηχούμενοι, 
80) Περιπιπτοµεν. « lrruimus alter in alterum. » 
81) Ἐν κατάρᾳ. Verba prophetarum inverso or- 
dine refert Gregorius; minusque verba,quam natum 


profert proverbium. 


Deest xal in plerisque. Ha- 


X^ 


e 


ubi laicos pro fide pugnantes laudat, et unus ex 
ipsis esse cupit. 

(84) Dac4óv:wv. In ora Reg. 5, scriptum, πά- 
σχοιεν. Sed vulgatam lectionerr confirmat codicum 
consensus ; et in marg.Reg. u, Glossa sequens: 'Av- 
vi πασχέτωσαν ᾽Αττικῶς, id est, « attico, » πασχέ- 
τωσαν. Till. « forte » πάσχουσι. 

(85) ᾿Ανωτατω. Sic omnes codices. Par. &vw- 
τάτων. . 

86) Οὐδ' ἐγώ. Sic meliores nota exemplaria. 

87) ᾽Αγωνιζομένων. « Periclitantur. » Vocem 
hanc passive hic accipiendam, quod Demostheni 
familiare est, contendit Combefisius. 

(88) Καὶ τῶν ἀπεχθανομένων. Non habet Reg. t. 
Deest τῶν in ed. 


Ra 
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UI" Νῦν δὲ εἷσί τινες οἱ καὶ περὶ μικρῶν πολε- A - LXXXIII. Nunc autem nonnulli sunt, qui de par- 


- A » Άν w A MJ , 
µοῦντες, xai εἷς οὐδὲν ὄφελος, xai xotww vole, ὅσους 
dw δύνωνται, τοῦ κακοῦ προσλαμθάνοντες, λίαν ἆμα- 
θῶς xai θρασέως. Εἶτα (80) ἐπὶ πᾶσιν ἡ πίστις, καὶ 

"7 o " ü 00) ri tet ort ' 
touto τὸ σεμνὸν ὄνομα (00) ταῖς ἰδίαις αυτῶν φ!- 
λονεικίαις παρασωρόµενον. Ἐκ ὃξ τούτων, ὡς τὸ εἷ- 
Χὸς, μ.:σούµεθα μὲν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ O τούτου χα- 
λεπώτερον, οὐδὲ εἰπεῖν ἔχομεν, ὡς οὐ δικαίως" δια- 
^ pov, µ 

^*^ — ” 
Δεθλήμεθα δὲ καὶ τῶν ἡμετέρων τοῖς ἐπιεικεστέρο:ς' 
οὐδὲν γὰρ θαυμαστὸν εἰ τοῖς πλείοσιν, ot μόλις ἂν τι 
καὶ τῶν καλῶν ἀποδέ-οιντο (91). 


ΙΔ’ Texzalvous: δὲ ἐπὶ τῶν νώτων (02) ἡμῶν οἱ 
ἁμαρτωλοί ' xai à κατ ἀλλήλων ἐπινοοῦμεν , κατὰ 
πάντων ἔχουσι' καὶ γεγόναµεν θέατρον καινὸν (93), 
οὐκ ἀγγέλοις xat ἀνθρώποις, otov ὁ γενναιότατος τῶν 
ἀθλητῶν (94) Παῦλος, πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἔξου- 
σίας ἀγωνιζόμενος, ἀλλὰ πᾶσι μικροῦ τοῖς πηνηροῖς, 
καὶ ἐπὶ παντὸς καιροῦ καὶ τόπου, ἐν ἀγοραῖς, £v πό- 
τοις (95), ἐν εὐφροσύναις, iv πένθεσιν. "Ηδη δὲ προ- 
ύλθὸμεν xxl µέχρ': τῆς σκηνΏς, 0 μικροῦ καὶ δακρύω 
λέγων (96), καὶ μετὰ τῶν ἀσελγεστάτων γελώμεθα * 
καὶ οὐδὲν οὕτω τερπνὸν τῶν ἀκοωσμάτων καὶ θεαµά- 
των, ὡς ἄριστ'ανὺς χωμῳδοῦμενος, 

ΠΕ΄ Ταῦτα (97) ἡμϊιν ὁ πρὸς ἀλλήλους πύλεµος" 
ταῦτα (08) ol λίαν ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ πράου µα- 
«Κόμενοι' ταῦτα οἱ πλέον (00) ἀγαπῶντες τὸν θεὸν fj 
ὅσον τυμφέρει΄ xal παλαίειν μὲν οὐκ ἔξεστιν ἔξω τῶν 
νενοµισµένων, 020! ἄλλο τι ἀγωνίζεσθαι' T, καταθοή- 
σετα! (1) καὶ ἀτιμασθήσεται, καὶ ἀπολεῖ τὴν νίκην ὁ 
ἐκπαλαίων (2), T, ἄλλο tx μὴ καλῶς ἀγωνιζόμενος, μηδὲ 
κατὰ (3) τοὺς κειµένους ὅὄρους τῆς ἀγωνίας, κἂν (4) 
ὅτι γενναῖος Y, xai τεχνικώτατος' ὑπὲρ Χριστοῦ (5) 
9b ἁγω»ιεῖταί τις οὐ κατὰ Χριστὸν, ἔπειτκ χα- 
βιεῖται (6) τῇ εἰρήνη, πολεμῶν ὑπὲρ αὐτῆς ὡς οὐκ 
ἔξεσιι ; 


Πζ Καὶ oi μὲν δαίμονες φρίττουσιν clo ἔτι καὶ 
νῦν Χριστοῦ καλουμένου, καὶ οὐδὲ ὑπὸ τῆς xaxiaq 
ἡμῶν ἐξίτηλος γέγονεν 3, τοῦ ὀνόματος τούτου ὀύνα- 

Psal. σχχν!ι, 3. *I Cor. 1ν, 9. ? Ephes. νι, 12. 


/89) Eia. Bill. in 
postmodum. » Et in Elia, « et post hec omnia. » 

e» Ὄνομα, Nomen, « fidei, » vel, ut vult Elias, 
« Christiani, » dum se quisque Catholicum jactat, 
vel etiam « Christi, » ut diserte n. 86. Vel potius 
« sacerdotis, » juxta num. 78, idque forsan sequen- 
tia postulant, cum iis moderatiores laicos opponat. 
« Istud ergo nomen distorquetur ac prepostere tra- 
hitur, » ait Comb., « dum illud quisque sibi vindi- 
cat, nominis probro, καθυθρ'ζόµενος, ut ipse post- 
modum Gregorius explicat. » 

(91) ᾽Αποδεχοιντο. Colb. m, ἀπρδέχωνται. 

(92) 'Exi τῶν νώτιων. Coisl. 1, τὸν νῶτον, 

(93) Καινόν. Regg. plures, χοινόν « commune, » 
quod prefert Comb. 

4) Tov ἀθλητῶν. Deest in Reg. 1. 

95) Ἐν πότοις. Habent nonnulli τόποις, Sed 
prave. a | 

(90) Δακρύω. Alii δακρύων, Sic Apostolus ad Phi- 
lipp. 11, 18, κλαίων λέγω, « flens dico. » 


PaTaOL. GR. XXXY. 


C 


vis etiam rebus, nec quidquam utilitatis aíferenti- 
bus, digladientur, sociosque mali, quoscunque pos- 
sint admodum imperite ac temere asciscant. Post- 
eaque his omnibus fides pretexitur,atque sanctum 
et venerandum hoc nomen privatis eorum conten- 
tionibus distrahitur. Ác proinde, ut consentaneum 
est, odio quidem apud gentes flragramus, quodque 
gravius est, causam nullam afferre possumus, quin 
jure ac merito. Apud nostros autem, etiam probio- 
res et faci.iores infamia laboramus. Non enim mi- 
rum, si apud multitudinem, que vix aliquid boni 
probarit. 

LXXXIV. Supra dorsa nostra fabricant peccato- 
res ?, et qua alii in alios excogitamus,ea adversus 
omnes habent: ac spectaculum novum facti sumus, 
non angelis et hominibus 5, ut ille athletarum for- 
tissimus Paulus,adversus principatus et potestates 
* certang; sed omnibus propemodum improbis, et 
omni tempore ac loco, in foris, in conviviis, in vo- 
luptatibus, in luctibus. Jam autem etiam ad sce- 
nam usque prodiimus, quod pene lacrymans dico, 
et cum impudicissimis ridemur : nec ullum tam 
jucundum &acrouma, et spectaculum est, quam 
Christianus comicis cavillis incessitur. 

5638 LXXXV. Hec nobis intestinum bellum attu- 
lit : hec ii qui pro bono illo et mansueto immodice 
pugnant : hec ii qui Deum plus amant, quam utile 
sit: Et quidem preter ea que legihus statuta sunt, 
luctari, vel aliud quoddam certaminis genus obire 
non licet ; aut alioqui omnium clamoribus exagita- 
bitur, ignominiaque afficietur,ac victorie jacturam 
faciet, qui perperain luctatus fuerit,aut aliud quod- 
dam cerlaminis genus non recte obierit, nec juxta 
constitutas certaminis regulas, quantumvis alioqui 
fortis sit, artisque peritissimus : pro Christo autem, 
non ut Christo gratum est, quispiam pugnabit, ac 
doinde gratum paci faciet, pro ea, non ut licet, 
bellum gerens ? 

LXXXVI. Ac demones quidem etiamnum vocato 
Christo contremiscunt?:,neo ob nostram improbita- 
tem hujus nominis vis imminuta et exstincta est : 


9* Jac. i1, 19. 


rima ed. « hisque omnibus J 


(97) Ταῦτα ἡ μῖν. Comb, Ta50' ἡμῖν, 

(98) Ταῦτα οἱ. Alii ταῦθ᾽ οἱ. 

(99) Πλέον. Reg. bm, πλεῖον. 

(1) 'H καταοοήσεται. Regg. 6, ἶ, et Colb. m, 7, γὰρ 
καταθλήθήσεται. Sic etiam. videtur legisse Gab. qui 
verlit, « explodetur. » Item Coisl. 1, et Pass. in 
marg. 

(2) Ἐκπαλαίων. Comb. ε qui aliter luctatur 8ο 
gymnastice leges permittunt. » lta Heins., Elias, 
et Gab. 

(3) Mz2i κατά. Male Par. ed. contra omnium co- 
dicum fidem, µετά. 

(4) K3v 6x: γενναῖος. Regg. quinque, Colb. qua 
tuor, ὁ γενναῖος. 

(5) Ὑπὶρ Χριστοῦ. 
θεο», 

(0) Χαριεῖται τῇ εἰρήνῃμ. « Gratum faciet paci. 
Hoc est, » inquit Elias, « ipsi Christo, qui est pax 
nostra. 


Regg. n, el Jes. ὑπὶρ 


10 
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nos vero rem nornenque adeo venerandum conlu- A uic ἡμεῖς 6k οὐχ αἰσχυνόμεθα τὸ σεμνὸν οὕτω xal 


melia afficere non veremur ideoque,cum aperto pro- 
pemodum ac singulis diebus clamantem eum audia- 
mus : Nomen meum propter vos inter gentes blasphe- 
matur. 19. 

LXXXVII. Nec vero extremum bellum metuo,nec 
feram illam, que nunc adversus Ecclesias et impe- 
tum fecit, ac diaboli complementum, licet ignem 
minetur, licet gladios, licet feras, licet precipitia et 
voragines, licetomnes,qui unquam furore precipi- 
tes acti sunt, sevitia et crudelitate superet, licet jam 
inventis suppliciis acerbiora alia comminiescatur. 
Unum adversus hec omnia remedium habeo,unum 
ad victoriam iter : In Christo gloriabor !!, nimirum 
ut pro Christo mortem oppetam. 

LXXXVIII. Quod autem ad meum bellum attinet, 
quo me vertam, nescio, quod subsidium excogitem, 
quam sapientem orationem, quam gratium,qua ar- 
matura adversus pravi illius astus instruar !*.Quis 
Moses hunc devincet, manus in mente extendens, 
ut crux efformata, et ante indicata, palmam obti- 
neat !? ? Quis Josue post eum,cum divini exercitus 
imperatore simul in aciem prodiens !*? Quis David, 
vel psallens !5, vel funda pugnans !5, potentiaque 
ad bellum a Dco accinctus digitisquead $44 prelium 
exercitatus !! ? Quis Suinuel, pro populo orans οἱ 
sacrificans eumque, qui vicloriain adipisci poterat, 
in regem ungens !*? Quie Jeremias hec pro digni- 
tate deplorabit, lamentationes pro Israel litteris 
mandans !?? 

LXXXIX. Quis clamabit : Parce, Domine. populo 
luo, et ne des hzreditatem luam in. opprobrium, ut 
domiénentur eis nationes?? ? Quis Noe pro nobis ora- 
bit, et Job, et Daniel, illi, inquam, qui simul orant 
uc numerantur ?*! : ut bellum nobis paulum con- 
quiescat, ut ad nosipsos redeamus,ut alii alios tan- 
dem agnoscamus, ut pro uno Israele, non amplius 
Judas et Israel simus non amplius Roboam et Hie- 
robeam, non amplius Hierusalem et Samaria, que 
vicissim propter peccata hostibus traduntur, ac vi- 
cissim deplorantur? 

10 Ίρα. rr 5; Ποπ. rm, 24. 


15] Reg. xvi, 10. !5 1 Heg. αν. 49. 
*! Ezech. xiv, 14, 20. 


(7) Καὶ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. Elec desunt in Reg. D 


l. In Colb. 3 deest tantum xal. 
; (8) Βλασφημεῖται. In. Regg. Ἰ, t, precedunt δι 


μας. 

9) 670a. Codices pene omnec ad marg. habent 
« Julianum. » 

(10) Τοῦ πονηροῦ. Coisl. 1, τοῦ δ,αθόλου. 

(11) Ὁπλίσ.μαι. Sic Rey. r, οἱ Jes. Ed. ὁπλί- 
σομαι, 

(12) Τίς νικήσει τοῦτον ἨΜωῦσῆς. Das. ed. Τίς 
νικήσει τοῦτον» Μωύσῆς, elc. « Quis vincet hunc ? 
Moyses, » eic. Heg. a. hu, Τίς νικήσει τοῦτον Μω- 
σῆς. Ceteri melius ad linem usque oeriodi inlerro- 
gationis notam diiferunt. Non disciplicet tamen 

mb. si legatur : Τίς νικήσει τοῦτον; « Quis eum 
vincet ? Moyses, » etc. Ruf. non male, « quis bella 
ista cohibeat, » referens τοῦτον ad πόλεμον, non ad 
To po". 

(13) Σφενδόναις. Reg. z, prima manu σφενδόνῃ. 


!! Philipp. rir, 3. 
U paal. cxuii, 1. 


πρᾶγμα xai ὄνομα καθυθρίζοντες' καὶ μονονοὺ Φφανε- 
ρῶς αὐτοῦ βοώντος ἀκούοντες xal καθ ἑκάστην (7) 
ἡμέραν᾽ Τὸ γὰρ ὄνομά µου βλασφημεῖται (8) δι’ 
ὑμᾶς &y τοῖς ἔθνεσι. 

MZ' Καὶ τὸν μὲν ἔξωθεν οὐ δέδοικα πόλεμον, οὐδὲ 
τὸν νῦν ἐπαναστάντα θῆρα (9) ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ 
τοῦ πονηροῦ τὸ πλήρωμα, κἂν πῦρ ἀπειλῇ, x&v ξί- 
φη, κἂν θῆρας, κἂν πκρημνοὺς, κἂν βάρσθρα, x1v 
πάντων Ὑένηται τῶν πώποτε µανέντων ἀπανθρωπό- 
τατος, xiv ταῖς οὖσαις τιµωρίαις προσεξεύρῃ χαλε- 
πωτέρας. "Ev ἔχω πρὸς πάντα φάρµακον, µίαν ὁδὸν 
εἰς vov: Ἐν Χριστῷ χαυχήσοµαι, τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ 
θανατον. 


ΠΙΙ΄ Πρὸς δὲ τὸν ἐμὸν πόλεμον οὐκ ἔχω τίς γένω- 
μαι, τίνα συμμµαχίαν ἐξεύρω, τίνα λόγον σοφίας, cl 
χάρισμα, ποίᾳ πανοπλίᾳ πρὸς τὰς τοῦ πὀνηροῦ (10) 
µεθοδείας ὁπλίσομαι (11). Τίς νικήσει (49) τοῦτον 
Msc ἐχτείνας τὰς χεῖρας ἐπὶ τοῦ ὄρους, ἵν᾽ ὁ στχυ- 
ρὸς ἰσχύστι τυπούµενος xal προμηνυόµενος ; Τίς Ἰπ- 
σοῦς μετὰ τοῦτον, τῷ ἀρχιστρατήγῳ τῶν θείων πα- 
ῥατάξεων συμπαραταττόμενος ; Τίς Δαθὶδ, fj φάλλων, 
*, πολεμῶν ἐν σφενδόναις (13), καὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ περι- 
εζωσμένος δύναμιν εἰς πόλεμον, xai τοὺς (14) δαχτύ- 
λους εἰς παρᾶταξιν γυμναζόµενος ; Τίς Σαμουὶλ, xai 
προσευχόµενος (15) τοῦ λαοῦ καὶ προθυόµενος (16), 
καὶ χρίων tiq βασιλέα τὸν νικᾷν δυνάµενον ; Τίς θρη- 
νήσει ταῦτα πρὸς ἀξίαν Ἱερεμίας, θρήνους γράφων 
ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ; 

Πθ΄ Τίς βοήσεται ( 7), Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ 
σου, καὶ μὴ δῷς τὴν χληρονοµίαν σου sl; ὄνει- 
ος, τοῦ κατάρξαι αὐτῶν (48) έθνη ; Τίς περὶ ἡμῶν 
προτεὀξετχι Ne, xai Ἰὼδ, καὶ Δανιὴλ, οἱ συνευ- 
χόμενοι καὶ συναριθµούμενοι, ἵνα χοπάσῃ μικρὸν ἡμῖν 
ὁ πόλεμος, ἵνα γενώμεθα ἡμῶν αὐτῶν , tv! ἀλλή- 
λους (49) ποτὲ γνωρίσωµεν, Ίνα μηχέτι ὤμεν ἀνθ᾽ 
ivóg τοῦ 'lopazA (20) Ἰούδας καὶ ἸἹσραὴλ, μηκέτι 
«ροθοὰμ xai Ἱεροθοὰμ, µηκέτι Ἱερουσαλὴμ καὶ Xa- 
µάρεια, αἱ ἐν µέρει (21) διὰ τὰς ἁμαρτίας παραδ:δό- 
μεναι, καὶ ἐν μέρει θρηνούµεναι ; 

13 Ephes. vi, 11. !? Exod. xvii, 11. 


15 Jos. v, 14. 
18 | Heg. vit, 5... 1? Thren. 1:γ. 


9 Joel im, 17. 


(14) Καὶ τούς. Sic codices. Male in Par. ἢ 
τους. 

(8 Προσευχόµενος, Regg. bm, x, Jes., Colb. h, 
m. ed. Bas, etc. προευχόµενος. 

(16) Προθυόµενος. Comb, legit, προθυµούµενος, et 
vertit, « eique (populo) studens. » 

17) Βοήσεται. Conjicit Gab. addendum Ἰωήλ. 
« Quis Joel clumabit ? » 

(18) Αὐτῶν. Nonnulli, αὐτῆς. 

(19) "Iv! ἀλλήλους. Reg. a, t, x, Pass. ad marg. 
Ed. Bas. xai ἀλλήλους, 

(20) Ἰσραήλ. Addit editio Par. καί, quod expun- 
xiinus novem Regg. aliorumque mss. auctoritate. 
Porro quis asit horum verborum sensus, ex aliis 
Gregorii locis discimus. Orat. vi, num. 7, orat. 
ΧΧΧΙΙ, num. 4. 

(21) Ἐν pépst. Comb. « per vices. « sepa- 
ratim. » Nonne reotius, « partim. » Vult enim, ni 
fallor, Gregorius non omnes, sed aliquos, et eorum 
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L' Ἐγὼ μὲν γὰρ ἀσθενέστερος εἴναι τοῦ πολέμου A — XC. Etenim ego huic bello imparem me esse 


τούτου ὁμολογῶ, xai διὰ τοῦτο ἔδωχα τὰ νῶτα (22), 
καλύψας (29) τὸ πρόσωπον iv τροπῇ, καὶ χκαταµόνας 
καθεσθῆναι, ὅτ' πιχρίας ἐνεπλήσθην, ἐζήτησα καὶ 
σιωπῆσα:, συνιὼν (94), ὅτι ὁ καιρὸς πονηρός ἐστιν 
ὅτι ἀπελάκτισαν oi ἠγαπτμένοι, ὅτι γεγόναμεν vio! 
αφεστηχότες, ἡ ἄμπελος d, εὐχληματοῦσα, ἡ ἄμπελος 
3, ἀληθινὴ, πᾶσα καρποφόρος, ὡραία πᾶσα, καλῶς 
ταῖς σταγόσι ταῖς ἄνωθεν ἀνατέλλουσα (90): Oc 
ἑστράφι (26) εἰς ἀτιμίαν ἐμοὶ τὸ δ,άδηµα τοῦ κάλ- 
λους (27), τὸ ἀποσφράγισμα τῖς ἐμῆς δόξτς, ὁ τῆς 
χαυχήσεως στέφανος' εἰ δὲ τις πρὸς ταῦτα τολμτρὸς 
καὶ γενναῖος, µακάρ.ος οὔτος ἐμοὶ τοῦ θάρσους καὶ 
τῆς γενναιότητος. 

LA'. Kai οΌπω λέγω τὸν ἔνδον (28) καὶ iv ἡμῖν αὖ- 
τοῖς, τὸν ἐν τοῖς πάθεσι πόλεμµον, Ov πολεμρύµεθα vo- 
κτὸς καὶ μέρας ὑπὸ τοῦ τῆς ταπεινώσεως σώματος, 
τὰ μὲν κρύθδην, τὰ δὲ φανερῶς' καὶ τῆς ἄνω καὶ 
κάτω κυμαινούσης ἡμᾶς καὶ στροθούσης, Ó!d τε al- 
σθήσεως (29) xai τῶν ἂλλων τερπνῶν τοῦ βίου τούτου 
περιφορᾶς (90), τοῦ τε πηλοῦ τῆς λος, p ἐμπεπή- 
Ύμεθα, καὶ τοῦ νήµωυ τῆς ἁμαρτίας ἀντιστρατευομέ- 
νου τῷ νόµῳ τοῦ πνεύματος, καὶ διαφβείρειν ἔπιχει- 
ροῦντης (31) τὴν βασιλ.κὴν ἐν ἡμῖν εἰκόνχ, καὶ ὅσον 
τὴς θείας (32) ἀποῤῥοίας ἡμῖν συγκαταθέθληται" ὡς 
μόλις ἂν τις ἑχυωτὸν Tfj μακρᾷ Φιλοσοφίᾳφ παιδαγωγή- 
σας, καὶ ἀποῤ η Ώὺς κατὰ μ.κρὸν τὸ τὶς ψυχῖς (33) 
εὐγενὲς καὶ φωτοειδὲς τοῦ ταπεινοῦ καὶ τῇ σκό- 
τε, (34) συνεζευγµένο», Ἡ θεοῦ τυ(ὼν ἴλεω, Tj καὶ 
ἄμφω ταῦτα, καὶ µελέτην ὅτι μάλιστα πο!ούµενος 
ἄνω βλέπειν τῆς χατασπώσης ὕλης (35) ἐπικρατή- 


fateor, ac propterea terga dedi, obtectoque pre 
pudore vultu me in fugam converti, et solitarius 
sedere **, quia amaritudine impletus sum 3. ac si- 
lere quesivi, tempus malum esse cognoscens 34: 
quoniam calcitrarunt dilecti 15, quoniam filii deser- 
tores facti sumus 16, nos, inquam, vinea illa pul- 
chris palmitibus predita ?'", vinea vera 35. tota 
fructifera, tota speciosa ?*, et supernis imbribus 
pulchre exoriena 9? : quoniani in ignominiam mihi 
conversum est diadema decoris *!, signaculum glo- 
rie mea 33, gloriationis corona ?*. Quod si quis ad 
hac audax et fortis est, hunc ego pretideatie 80 
fortit1idinis nomine beatum esse censeo. 

XCl. Nondum de interno bello, atque in nobis- 
ipsis et in affectibus sito, verba facio, quo nocte ac 
die, partim occulte partim aperte ab humilitatis 
corpore?* divexamur ; et ab ea que nos per sensus, 
atque alia hujus vite oblectamenta, sursum deor- 
sumque versat, jaclatione, atque a luto [Φος 55, 
cui inlixi sumus 75, et a peccati lege spiritus legi 
repugnante ?, regiamque in nobis imaginem, et 
quidquid divine defluxionis nobis inspersum est, 
corrumpere conante. $85 Vix porro quisquam, neo 
nisi diuturna philosophia seipsum domuerit, atque 
anime nobilitatem et claritatem ab eo quod humile 
est et cum tenebris conjunctum, paulatim abru- 
perit, vel Deum propitium naotus sit, aut etiam 
ambo hzc habuerit, atque ad oculos sursum erigen- 
dos quam maxime sese exercuerit, deprimentem 
materiam superare queat. Prius autem quam eam 


σειε. Πρὶν δὲ ταύτην ὑπερσχεῖν 63r, δύναµις καὶ ávx- C. pro virili sua quispiam superarit, mentemque, 


χαθᾶραι ἱκανῶς τὴν διάνοιαν, ὑπῖρ τε τοὺς ἄλλους 
μακρῷ Ὑενέσθαι τῇ πρὺς θεὸν ἐγγύτητι, f φυχῶν 
προστασἰίαν δέξασθαι (30), Ἡ µεσιτείαν θεοῦ καὶ ἀν- 
θρώπων (τοῦτο γὰρ ἴσως ὁ ἱερεὺς), οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι 
γινώσκω. 

LB'. Καὶ ὅθεν εἰς τοῦτο ὑπήχθην τὸ δέος; ἵνα ux, 
µε τοῦ (97) δέοντος δειλότερον ὑπολαμθάνητε, ἀλλὰ 


quantum sat sit, repurgarit, longeque supra alios 
ad Deum appropinquarit, animarum curam et im- 
perium suscipere, ac mediatorem inter Deum et 
homines agere (hoc enim fortasse sacerdos est) 
minime tutum esse censeo. 

XCII. Unde autem in hunc metum inductus sum ? 
ne me timidiorem quam par sit, existimetis, sed 


3? Thren. ni, 28. ** Thren. i, 20. ?* Mich. m, 3. ?* Deut. xxxi, 15... 95. Jerem. ii, 14. !' Ose. x, 
1. ?* Jerem. i1, 21. ?? Jerem. xi, 106... 79 Psal. rxiv, 10; Gen. xxvii, ὃν. ?! Ose. 1v, 7; Sap. v, 17. 
3 [Cor. ix, 2. ?'* [ Thess. ir, 19. *?* Philipp. in, 21. ?* Psal. xxxix, 3. ?5 Psal. xvii, 3. ?! Rom. 


vii, 23. 


partem tradendam deplorandamque, aut sano tra- 
ditam ; quippe qui num. 83 dixit : « nonnullos tan- 
tum ita affectos esse. » 

(22) Τὰ νῶτα. Abest «x & pluribus. 

(23) Καλύψας. « Operiens 
meam. » Psal. rxvrr, 8. 

(24) Ευνιών, Deest in Reg. a. In aliis plerisque 
circumflectitur. 

(25) ᾿Ανατέλλουσα. « Pullulans, germinans. » 
Oliv. « efflorescens. » 

(26) ᾿Εστράφη. lta mss. omnes. In ed, εἶσε- 


972297, .. 

igi) To) κάλλους. lta plerique codices, exceptis 
duobus Regiis οἱ uno Colb. Par. ed. του ἐμοῦ κάλ- 
ΑΛΟὺς. 


(28) "Ἔνδον. Regii u, 
δι ) 


y. 

(29) Αἰσθήσεως. Regg. |, t, et Comb. αἰσθή- 
σεων. 

(30) Τούτου περιφορᾶς. In Coisl. 4, et in uno 
Regio legitur, καὶ τῆς κάτω περιφορᾶς. 


x; Or. 1, Pass. ἔνδο- 


confusione faciem D 


(31) Ἐτπιχειροῦντος ἐπιθυ- 
μοῦντοςν 

(32) Tz; θείας. Sic omnes pene codices. Ita etiam 
ed. Bas. ct Comb. Deest της in Par. ed. 

(33) Τὸ τῆς Voyfc. Ita Regii et Colb. codices, 
paucissimis exceptis, or. 1, Jes. Sic Tillem. legen- 
dum conjicit, et Comb. reddit, « anims nobilem 
partem ac lucidam paulatim, » etc. Abest τόα Par. 
ed. 

(34) Tip σκότ:.. [In quibusdam deest xv. In aliis, 
τοῦ, legitur. 

(35) Ὕλης. Te-renum et crassum corpus est. 
Juvat hic observare,ab initio hujus numeri, ad hac 
usque, omnia Augustinum, ex Rufini interpreta- 
tione, intexere lib. contra Julian. cap. 3, n. 7, p. 
530 et 531. Iterumque lib. 1 Op. ὑπρ., n. 69, p. 9i; 
ac tertio, ]. vi, n. 14, p. 1310, ubi Gregorium bis 
8 80 laudatum commemorat Augustinus. 

(30) Δέξασθαι. Quatuor Hegg., Colb. m, Coisl. 1, 
Comb. ava6igas02:. 

(37) Μή µε τοὺ Reg. un., utt τοῦ. 


Reg. y, in ora, 
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consilium potius meum et prudentiam magnopere Α xa! σφόδρα ἐπαινῆτε (38) τῆς προµηθείας (39). 


probetis. Audio quidem ex ipso Mose, quo tempore 
Deus ipsi oracula edeba!, (uod cum plures ad mon- 
iem acciti fuissent, inter quos Aaron etiam erat, 
duobus (iliis, iisque sacerdotibus, comitatus, et se- 
ptuaginta seniores senatus 53, ceteri quidem omnes 
e longinquo adorare jussi sunt, Moses autem solus 
appropinquavit, plebs vero simul non ascendit: 
tanquam videlicet non omnium esset ad Deum ap- 
propinquare, sed eorum duntaxat, qui Dei gloriam, 
Mosis instar, capere possent Atque etiam ante hzc 
cum primum lex ferretur,alios quidem buccina, et 
fulgura, et tonitrua, et caligo ac mons totus fumo 
circumfusus, et horrendee mine ?9, etiam si bestia 
montem tetigerit, lapidibus opprimelur *^, utque alii 
hujusmodi terrores inferiori loco sistebant, abunde- 
que amplum ipsis erat vel solam Dei vocem audire, 
idque cum apprime seipsos puriflcassent : Moses 
autem el ascendit, et nubem ingreditur *!, et leges 
no tabulas accipit : vulgo quidem, littere ; iis autem 
qui supra vulgus assurgunt, spiritus **. 

XCIII. Audio item de Nadab et Abiud, quod cum 
golum alieno igne thura adolevissent, alieno quoque 
igne assumpti fuerint **, per id nimirum, quo im- 
pium facinus $6 perpelrarant, puniti, atque idem 
exitii quod et impietatis, lempus ac locum nacti. 
Ac ne pater quidem Aaron, qui secundum Mosem 
primas apud Deum obtinebat, saluti ipsis esse po- 
tuit. Quin illud compertum habeo, et Heli sacerdo- 
tem, et aliquando postea Ozam ; illum quidem scele- 
ris filiorum, quod adversus sacrificia committebant, 
ollas ante tempus delibanteg, panas pependisse, id- 
que cum eorum impietatem non modo non probaret, 
eed etiam persepe ipsos objurgasset ** : hunc autem 
quod arcam a bove distractam tantummodo conti- 
gisset, eam quidem servasse, ipsum autem periisse, 
Deo nimirum hac ratione arce sus venerationi 
consulente !δ. 

XCIV. Illud insuper scio, ne corporum quidem 
labes in sacerdotibus, aut sacrificiis, a ceneura im- 
munes exstitisse,verum legibus ita sancitum fuisse 
ut perfecti perfecta offerrent *5, ad significandain, 
ut opinor, anime integritatem. Nec sacerdotale 
stolam, aut vas aliquod sacrum cuivis attingere li- 
cuisse. Nec sacrificia ipsa & quibus, et quo tem- 


3? Exod. xxiv, 1-9. ?? Exod. xix, 16: Hebr. xir, 
xxiv, 15-18. " II Cor. m 6-8. *" Lev. x, 1, 2. 


*5 Levit. xxt, 17 ; xxit, 18 et seq. ; Deut. xvii, 13. 


(38) Ἐπαινῆτε. Jes., Colb. m, ἐπαινεῖτε. 

(39) Προμιθείας. Or. 1, et duo Reg. προθυµίας, 
In Coisl. 1, aliisque nonnullis, sequitur, φράσω xai 
πρὸς ὑμᾶς, «indicare vobis debeo. » Agnoscit Ttuti- 
nus, recipit Comb., respuit Gabrielius. 

(10) Μωσέως. Mss. M.cüz7c, et Μωύσέως. 

(41) Πρεσθυτέρων τῆς vt9oosíac. LXX, « Senes 
de senioribus ; » Oliv. « e Senatu. » 

(42) O9 πάντων ὄντος, Reg. a, οὐ πάντων οἵων 
ὕντων θεοῦ. Reg. 1, πάντας οἷόν τε θερῦ. Reg. t, 
pariter prima manu, et in margine οἷόν τε. Be- 
cunda vero manu οἵων τε. Heg. 5, ὄντως θεοῦ. 

(43) Μόνης. Tres Colb. µόνοις. 

(44) Ἑένῳ. Reg. a, ξένως. 

(45) Καὶ HAc!, In. pluribus deest xal, Reg. bm. 


C 


Ακούω μὲν αὐτοῦ Μωσέως (40), $vxa ἐχρημάτιζεν 
» m ^ 9. 9» 
αὐτῷ ὁ θεὸς, ὅτι, πλειόνων εἲς τὸ ὄρος προσκεχκλτ- 
, L4 » * 9? 4 M - M — ej 
µξνων, ὤν εἲς 7,» xai ᾿Λαρὼν σὺν τοῖς παισὶ τοῖς δύο 
bd ^ p - 
τοῖς ἱερεῦσι, xai ÉOOouY«ovra πρεσθυτέρων τῆς Ys- 
ρουσίας (A1), o3 μὲν λοιπη: προσκωνῆσαι πόῤῥωθεν 
* , 8 ο. 9 
ἐκελεύσθησαν, ἐγγίσαι δὲ Μωσῖς μόνος, οὗ auvava- 
θῆναι δὲ ὁ λαὸς ὡς οὐ πάντων ὄντος (42) θεοῦ γενέ- 
σα: πλησίον, πλὴν c* τις Χατὰ Μωσὲχ θεοῦ χωρῇ- 
8 * , a -w , * - 
σαι δόξαν ὀυνάµενος' xal ἔτι πρὸ τούτων Év ἀρχῃ 
τῆς νομοθεσίας, τοὺς μὲν Άλλους σάλπιγχες, xai 
* M 3 4 * M 
ἀστραπαὶ, καὶ βρονταὶ, καὶ γνόφος, καὶ ὅλον καπνι- 
, v ^ 3 9 LE] πι , 
ζομενον τὸ ορος, xat ἀπειλαὶ Φριχωδεις, καν θτριον 
θίΥῃπ τοῦ ὄρους, λιθοθοληθήσεται, καὶ ἄλλα τοιαῦτα 
δείµατα στη κάτω, καὶ μέγα ἂν αὐτοῖς, µόνης (43) 
ἀχηῦσαι τῆς τοῦ Θεοῦ φωνᾶς, €) µάλα ἀγνισαμένοις: 
Mosi; δὲ καὶ ἄνεισι, καὶ τῆς νεφέλης εἴσω χωρεῖ, 
xxi νομοθετεῖτα:, καὶ δέχεται πλάκας) τοῖς μὲν πολ- 
λοῖς τὰς τοῦ γράμματος, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
τὰς τοῦ πνεύματος. | 
LT". ᾽Ακούω δὲ ΝαδὰΟ xai ᾿Αθιοὺδ, ὅτι, ξένῳ πυρὶ 
θυμιάσαντες µόνον, ξένῳ (44) καὶ ἀνηλώθησαν xo- 
λασθέντες Ov ὦν ἠτέθησαν, καὶ τὸν αὐτὸν εὑρόντες 
τῆς ἀπωλείας, 0v καὶ τῆς ἀτεθείας καιρὸν καὶ τόπον" 
καὶ οὐδὲ Λαρὼν Ίρχεσε πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς ὁ πα- 
9 9 , M - NP 7, Py * 
τὶρ, ὁ Λἰωσέως παρὰ O:p δεύτερος. Γινώσχκω Ob καὶ 
Ἠλεὶ (400) τὸν Ἱερέα, xzi μικρὸν ὕστερον ᾿Οζαν, τὸν 
μὲν ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων παβανοµίας ἀπαιττθέντα 
δίκην, ἓν ἐτύλμων κατὰ τῶν Ουσιῶν πρὸ καιροῦ τῶν 
λεθήτων ἀπαρχόμενοι (40), καὶ ταῦτα οὖκ ἀποδεχό- 
µενον αὐτῶν τὴν ἀσέύειχν, ἀλλὰ πολλὰ (41) πολλάκις 
ἔπιτ'μήσαντα" τὸν Αὲ, ὅτ' ύσχς τῇ εθωτοῦ 
τ'τ'μήσαντα τ (4, Oct, Ψαυσας τῆς κιθωτου 
μένον περισπασθείσης (48) ὑπὸ τοῦ µόσχου, τὴν μὲν 
, 9 A ^ 9 , - 
περ.εσώσατο, αὐτὸς δὲ ἁπώλετο, φυλάσσοντος τοῦ 
θεοῦ τῇ κιθωτῷ τὸ σεθάσµιον. 


ΓΔ’. Οἶδα δ᾽ ἔγωγε μηδὲ τοὺς ἐν τοῖς σώμασι µώμους 
τῶν Ἱερέων, Ἡ τῶν θυμάτων ἀνεξετάστους μένοντας, 
ἀλλὰ τελείους τέλεια προσάγειν (49) νενομ:σμένον (50), 
σύμόθολον, οἶμα., τοῦτο τῆς κατὰ Quy» ἀρτιότητος' 
μηδὲ στολῆς τῆς Ἱἱερατικῆς, fj σκεύους τινὸς τῶν 
ἁγίων Φαῦειν παντὶ θεμιτὸν Ov: μτδὲ τὰς θυσίας 
αὐτὰς, ὑφ Qv, καὶ ὅτε, καὶ οὗ μὴ (54) καθῖῆκον ἦν, 
18. 0 Exod. xix, 12, 13; Hebr. xir, 20. *! Exod. 
* [ Reg. rm, 12, 44, 23 '5 II Reg. vi, 6.8. 


D 5, δὲ '3.. Gabr. Ἠλε 


(46) ᾿Απαρχόμενοι. Reg. r, ártóutvot. « Carnium 
primitias preriplentes, » 

(47) Πολλά. Deest in Regg. 5, t, Jes. et ed. 
Bas. Heg. vero ], et Comb. πολλὰ xai πολλά- 
X'à4. 

(18) Περισπασθείσης. Reg. |, et Comb. περιτρα- 
πείσης. ) 

(49) Προσαγε:ν. Sic Regii undecim, ceterique pene 
omnes codd. Ita etiam Pass. etc. In ed. Par. προα- 
αγαγεῖν. 

(50) Ἀενομισμένονυ. ε Sancitum. » Billius, com- 
paratum. » 

(51) Καὶ οὗ µή. Sic mss. omnes, ipsaque Bilii 
versio postulat. Par, ed. xai οὐ µή. 
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ἀναλίσκεσθαι΄ μτδὶ τὸ ἔλαιον ἀπομ'μεῖσθαι τς ypl- A pore acloco minime conveniebat, consumere " ; neo 


σεως, unob τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως' μηδὲ (52) εἷς 
τὸ ἱερὸν εἰσιέναι, ὅστις f ψυχὴν fj σῶμα οὐ καθαρὸς, 
μέχρι xal τῶν μµικροτάτων' τοσούτου δεῖ (59) εἰς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων προσφοιτᾷν θαῤῥοῦντα, ὧν Evi καὶ 
ἅτιαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνον ἐπιθατὸν ἦν' τοσούτου δεῖ 
τὸ καταπέτασμα, fj; τὸ Ἱλαστήριον, | τὴν χιθωτὸν, ἢ 
τὰ χερουθὶμ, 7, προσθλέπειν (54) εἶναι παντὸς, $5 
προσάπτεσθα!. | 


LE' Ταῦτα οὖν εἰδὼς ἐγὼ , xxl οτι µηδεις ἄξιος 
τοῦ μεγάλου xai Θεοῦ (55), καὶ θύματος, xai ἁρχιε- 
ρέως, ὅστις μὴ πρότερον ἑαυτὸν παρέστησε τῷ θεῷ 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν (56), μηδὲ τὴν λογικὴν λατρείαν 
εὐάρεστον ἐπεδείξατο , μηδὲ ἔθυσε τῷ θεῷ θωσίαν 
αἰνέσεως xal πνεῦμα συντετρ'μμµένον , Tv μόνον ὁ 
πάντα ὁοὺς ἀπαιτεῖ παρ ἡμῶν θυσίαν, πῶς ἔμελλον 
θαῤῥησαι προσφέρειν αὐτῷ τὴν ἔξωθβεν , τὴν τῶν 
μεγάλων μυσττρίων ἀντίτυπον (DT) Ἡ πῶς Ἱερέως 
77x (58) καὶ ὄνομα ὑπηδύεσθαι, πρὶν ὁσίοις ἔργοις 
τελειῶσα;: τὰς χεῖρας ; πρὶν τὸν ὀφθαλμὸν ἐθίσαι βλὲ- 
πειν ὁγιῶς (DO) τὴν κτίσιν, καὶ εἰς θαΏμα ικόνων τοῦ 
χτίσαντος, ἀλλὰ μὴ ζτμίαν τοῦ πλάσαντος (60) ; πρὶν 
Tf, παιθείφ Κυρίου Ἱκανῶς ἀνοιγῆνα. τὰ ὧτα, xai 
προστεθηναί µοι (01) ὡὠτίον ui, βαρέως ἀκούειν ὃν- 
νάµενον, ἀλλὰ ἑνώτιον qposo2v (62) σαβδίῳ πολωτε- 
λεῖ δεθήναι, λόγον σοφοῦ (63) εἰς οὓς εὐήκοον 
τὸ στόμα, τὰ χείλη, τὴν γλῶσσαν, τὸ μὲν ἀνοιγῖνα: 
xai ἑλχῦσαι πνεῦμα, 7, πλατυνβῆναι xal πληρωθῆνα, 
τῷ πνεύµατι λαλουμένων μυστηρίων τε καὶ δογµά- 
των τὰ Ot αἰσθήσει (64) Orig, κατὰ vi» σοφίαν 
εἰπεῖν, δεῄηναι, προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι καὶ ἐν καιρῷ 
λυβῆναι: τὴν δὲ πλησθῖναι ἀγαλλιάσεως, καὶ θείας 
µελφδίας γενέσθαι πλῖῆκτρον, ἔξενειρομένην vij δόξη, 
σωνεξεγειρομέντν ὄρθριον, καὶ µέχρι τοῦ κολληθῆναι 
τῷ λάρυγγι κάμνουσαν ; tov ἐπὶ πέτραν στῆναι τοὺς 
πόδας µου, χαταρτισθέντας ὡς ἐλάφων, xal κατευ- 
θυνθῆναί uot τὰ κατὰ θεὸν διαθήµατα (05), μὲ, παρ᾽ 
ὀλίγον prO" ὅλως ἐχχεόμενα ; πρὶν ἅπαν µέλος ὅπλον 
γενέσθαι δικαιοσύνης, xai ἀποθέσθαι πᾶσαν νεκρό- 
τητα, χαταποθεῖσαν ὑπὸ της ζωῆς, καὶ ὑποχωρίσασαν 
τῷ πνεύµατι » 

" Lev. n1, 34. 5 Exod. xxx, 9, 25. 
XLIX, 14. 53 μα, L, 5. **]sa. vi, 10. 


Cor. xiv, 2. 5 Prov. xv, 7. 
3, € Paal. xvii, 34. 


; ποῖν 


(52) Μηδὲ «ic. Plures sic scribunt. μηδ’ εἷς, 

(53) Nonnulli δεῖν. « Ad Sancta sanctorum 
frequenter auderet accedere. » 

(54) Προσθλέπειν. Ric plerisque codices. Par. ed. 
προθλέτειν. 

(55) Μεγάλου καὶ θεοῦ. Deest χαί in Regg. a et 


u. 

96) ᾽Αγία». Reg. hu, xai ἁγίαν, 

97) Μεγάλων μυστηρίων ἀντίτυπον, Nempe, « Chris- 
ti in cruce immolationis. » 

(58) Ἱερέως 077,42. « Personam, dignitatem, no- 
men. Non itaque, » hic ait Tillem., « jam antea 
sacerdos Gregorius. » 

(59) Ἑγιῶς, « Salubriter. » Alludit forte ad hec 
verba Prov. 1v, 25, « Oculi tui recta videant. » 

(60) Πλάσαντος. « Fictoris. » Regii quinque, Οοἱθ]. 


*9 ibid. 10. Lev. xvi, 34; Hebr. ΙΧ, 7. 5 Rom. χι, 1. 
δὲ Prov. xxv, 12. 
50 Psal. cxxv, 2. ο Psal. Lvi, 9. *! Psal. cxxxv1, O. 


unctionis oleum imitari, nec compositionis thymia- 
ma ** : nec denique templum ingredi cuiquam libe- 
rum fuisse, nisi et animo et corpore, vel ad minima 
usque purus esset : tantum aberat, ut ad Sancta 
sanctorum audacter accederet, quee uni duntaxat, 
ac semel quotannis adire licebat ? ; tantum aberat, 
ut cuivis jus esset, velum, aut propitiatorium, aut 
arcam, aut cherubim, vel prospicere, vel attin- 
gere. 

XCV. Hac igitur cum ego nossem, illudque in- 
super, neminem magno, et Deo, et sacrificio, et 
pontifice, dignum esse, nisi qui prius seipsum Deo 
hostiam viventem, sanctam exhibuerit, rationabile 
obsequium 9? gratum atque acceptum ostenderit, 
Deoque saorificium laudis 5!, ac spiritum contritum 
obtulerit, quod solum sacrificium,is qui omnia de- 
dit, a nobis exposcit quo tandem modo externum 
illud sacrificium,illud magnorum mysteriorum anti- 
typum ipsi offerre auderem,aut quo modo sacerdotis 
habitum etnomen subire priusquam sanctigsoperibus 
manus purificassem?priusquam rebus creatis,sane, 
atque ad Creatoris solum admirationem, non autem 
ad figmenti damnum aspiciendis, oculos ὥ Ζ assue- 
fecissem ! priusquam per Domini disciplinam aures 
mes satis aperte fuissent 5.80 mihi adjuncta esset 
auricula, qu& non graviter audire posset 55, atque 
aurea inauris pretioso Sardio alligata **,hoc est ea- 
pientis germo, auri recte audienti ? priusquam os, 
labia, et lingua, illud quidem apertum fuisset, ao 
Spiritum attraxissem *5,aut dilatatum et impletum 


C Spiritu 56 exponendis mysteriis et dogmatibus 5 : 


hec autem divino sensu, ut Sapientie verbis utar, 
ligata fuissent **, sddaiu etiam tempestive soluta : 
8ο denique lingua exsultatione impleta fuisset**,di- 
vineque melodie plectrum effecta, a gloria excitata, 
diluculo exsurgens 9, atque eousque laborans, ut 
faucibus ipsis adhzreret 5! ? priusquam statuti es- 
sent ad petram pedes mei **, perfecti tanquam cer- 
vorum 65, meique secundum Deum gressus directi 
essent, ita ut nec pene, nec ullo omnino modo ef- 
funderentur? prius denique quam omnia membra 


δι Pga]. 
5 Psal. xxx, 141. "I 


55 Ρρ8]. cxxviu, 131. 
$1 Psal], rxxir, 2; xxxiX, 


D et alii habent, πλάσματος. Sio etiam legendum pro- 


nuntiat Gabrielius.Billius quoque scripsit, πλάσμα- 
τος in margine ed. Basil, et vertit « figmenti,» quam- 
vis in Elia reddat : « Creatorem damno afficiunt, » 
Basilius vero legit rAaeavtoc. 

(601) Mot. Deest in octo Regiis, sex Culb., Jes.,or. 
1. Billius ipse delevit in Basil. ed. 

(62) Χρυσοῦ». Deest in sex legiis, tribus Colb., 
or. 1, Jes. Habetur tamen Prov. xx, 12. 

(63) Aóvov σοφοῦ. Alii legunt, λόγον σοφόν. ut in 
Prov. xxv, 4, juxta LXX. « Sermo sapiens in au- 
rem bene audientem. » Sic Comb. 

(61) Αἰσθήσει, Sancyg. « rerum divinarom sens&- 
tioni alligata. » 

(65) Διαθήματα. Sequitur in editis, xal, quod απο” 
toritate omnium pene mss. delevimus. 
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justitie arma ** effecta. fuissent, omnemque mortali! 
spiritui cedentem ? 

XCVI. Ecquis porro, cum nondum oastis et igne A. 
examinatis Dei eloquiis * corde incensus sit, dum 
Soripture ipsi aperiuntur *', nec ea super latitu- 
dinem cordis tripliciter descripserit, ut Christi 
mentem habeat **,nec in thesauros multitudini abs- 
conditos,et invisibiles ac tenebrosos ingressus sit*?, 
ut opes in ipsis conditas, spectet, aliosque dilare 
queat, spiritualia spiritualibus comparans *". 





XCVIl. Eoquis, cum Domini voluptatem non- 
dum, ut videre dignum est, viderit, templumque 
ipsius visitaverit *!, vel potius vivum Dei vivi tem- 
plum factus sit ??, Christique in spiritu habitacu- 
lum ?*, Ecquis,cum flgurarum et veritatis cognatio- 
nem οἱ discrimen nondum sgnoverit, atque ab illis 
quidem secesserit, huic autem sese adjunxerit, ut 
littere vetustatem fugiens spiritus novitati serviaU* 
pureque ad gratiam a lege transcat, spiritualiter 
impleta in corporis evacuatione. 


XCVIII. Ecquis, cum nondum, et opere S8 οἱ 
contemplatione, per omnes Christi appellationes et 
virtutes perrexerit, tam sublimiores illas ac p 
mas, quam humiliores propter nos et ulliruas : 
mirum Dei, Filii, imaginis, Verbi, Sapientie, Ve- 
ritatis, Lucis, Vita, Virtutis, Vaporis, Defluxionis. 
Splendoris, Factoris, Regis, Capitis, Legis, Vite, 
Ostii, Fundamenti, Petra, Margarite, Pacis, Justi- 
tie, Sanctificationis, Redemptionis, Hominis, Servi, 
Pastorie, Agni, Pontificis, Hostiz, Primogeniti ante 
res conditas, Primogenili ex mortuis, Resurrectio- 
nis : ecquis, inquam, hec nomina el res incas- G 
sum audiens, necdum ullam cum Verbo nactus 
communicationem, nec ipsius quatenus unum 
quodque horum, et est, et appellatur, particeps 
factus. 

















XCX. Eoquis, cum nondum vacaverit, ac Dei 
sapientiam in mysterio abeconditem, loqui didico- 
rit **, sed parvulus adhuc sit, adhuc lacte alatur'*, 
adhuc ex iis sit qui inter Israelitas non numeran- 


*' Rom. vi, 13. II Cor. v, 4. **. Paal. xi, 7. 
22. "| Cor. u, 13. ! Psal. xxvi, 4. 


e 











7,7. 7*1 Cor, 
(66) Λογίοις. Nonnulli, λόγοις. D 
(67) Τρισσῶς. Advertere juvat a Gregorio dictum 
τρισσῶς, quia his in tabulis lex scripta cet, semel 
autem in corde per Spiritum. 
Τὸν vai». Duo codices addunt, τὸν 


t0). 

(69) Χριστοῦ. Quatuor Hegii, or. 1, Colb. m, 
Θεοῦ, Jes. Χριστοῦ θεοῦ. 

(70) Συγγένειαν. « Cognationem. » Ed. « cogni- 
lionem. » 

(71) Σώματος. Regii quinque, duo Colb., ed. Bes. 


άμματος. 
VU) Ὀδυίσας, Gab. » peragraverit. « Porro ho- 
rum Christi nominum pene omnium rationem et 
commentarium, ipso Theologo interprete, habes, 


8. GREGORII "TH 


7* |] Cor. vi. 10. 


|EOLOGI ; 
atem abjecissent, & vita scilicet absorptam *5, ac. 


LET µήπω τοῖς ἀγνοῖς καὶ πεπυρωµένοις τοῦ 
Θεοῦ λογίοις (06) καεὶς τὴν καρδίαν iv τῷ διανοιγῆ- 
ναι αὐτῷ τὰς Τραφάς" μηδὲ ἀπογραψάμενος αὐτὰ 
τρισσῶς (07) ἐπὶ πλάτος τῆς καρδίας, ὥστε νοῦν 
ἔχεν Χριστοῦ: μηδὲ τῶν τοῖς πολλοῖς ἀποκρύφων 
καὶ ἀοράτων καὶ σκοτεινῶν θησαυρῶν εἴσω Ὑενόμε- 
vos, ὥστε τὸν iv αὐτοῖς κατοπτεῦσαι πλοῦτον , καὶ 
ἄλλους πλουτίζει, θύνασθαι, πνευματικὰ αυγκρίνων 
πνευματικοῖς ; 

LZ Τίς µήπω θεωρήσας, ὡς θεωρεῖν ἄξιον, τὴν 
τερπνότητα Κυρίου, καὶ ἐπισκεψάμενος τὸν ναὸν (68) 
αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ ναὺς γενόμενος Θεοῦ ζῶντος καὶ 
ζῶν κατοικητήριον Χριστοῦ (00) iv πνεύµατι ; τίς 
primo τύπων xai ἀληθείας ἐπιγνοὺς συγγένειαν (70) 
xai διάκρισιν, καὶ τῶν. μὲν ἀναχωρήσας, τῇ Ob προσ- 
θέμενος, ἵνα τὴν τοῦ γράμματος φυγὼν παλαιότητα, 
τῇ καυότητι δουλεύσφ τοῦ πνεύματος, καὶ µε- 
ταθῇ καθαρῶς ἐπὶ τὴν χάριν ἀπὸ τοῦ νόµου πληρου- 
µένου πνευματικῶς iw τῇ καταργήσει τοῦ σώμα- 
τος (71) ; 

LH'Tiíc µήπω διὰ πασῶν ὁδεύσας (72) τῶν τοῦ 
Χριστοῦ προσηγοριῶν καὶ δυνάμεων, καὶ ἔργῳ καὶ 
θεωρίᾳ, τῶν τε ὑψηλοτέρων καὶ πρώτων, καὶ τῶν δι᾽ 
ἡμᾶς ταπεινοτέρων καὶ τελευταίων, τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
Ylo3, τῆς Εἰκόνος, τοῦ Λόγου, τῆς Σοφίας, τῆς Άλη- 
θείας, τοῦ Φωτὸς (73), τῆς ζωῆς, τῆς Δυνάμεως, τῆς 
Ατμίὸος, τοῦ ᾽Απαυγάσματος, τοῦ 
Ποιητοῦ, Κεφαλῆς, τοῦ Νόμου, 
τῆς Ὁδοῦ, τῆς S Θεµελίου, τῆς Πέτθας, 
τοῦ λιαργαρίτου, τῆς Elpévne, τῆς Δικαιοσύνης, τοῦ 
᾽Ἁγιασμοῦ (74), τῆς ᾿Απολυτρώσεως, τοῦ Ανθρώ- 
mo, τοῦ Δούλου, τοῦ Ποιμένος, τοῦ ᾽Αμνοῦ, τοῦ 
ἸΑρχιερέως, τοῦ θύματος, τοῦ Ἱἰρωτοτόχου πρὸ κτί- 
σεως (75), Πρωτοτόκου ἐκ τῶν νεκρῶν, τῆς "Ava- 
στάτεως: τίς τούτων τῶν ὀνομάτων τε καὶ πραγμά- 
των ἑπακούων (70) εἰκῆ, καὶ µήπω κοινωνήσας (71) 
τῷ Αόγῳ, μηδὲ μεταλαθὼν αὐτοῦ, καθ ὃ τούτων 
Ἑκαστόν ἐστί τε καὶ κέκλητα: ; 

L8 Τίς, µήπω σχολάσας, μηδὲ μαθὼν λαλεῖν (78) 
Θεοῦ σοφίαν iv μωστηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην, ἔτι 
γήπιος ὢν, ἔτι τρεφόµενος γάλακτι, ἔτι τῶν οὐκ ἀριθ- 
μουμένων ἐν τῷ (70) Ἱσραὴλ, οὐδὲ καταλεγοµένων εἰς 
91 Cor. i1, 16. 
3 Ephes. n, ^ Rom. vn, 6. 











































Luc. xxiv, 32. *? Job. xxxvi, 


55 | Cor. 





orat. xxx, que est secunda de Filio, num. 21 et 22. 
(73) Toà φωτός, Sequitur in Reg. r, τῆς Δό- 


3 

(74) Ἁγιασμοῦ. Colb. i, ᾽Αγιάσματος. 

(75) Πρὸ κτίσεως. Reg. a, ἐκ κτίσεως. . 

(70) Ἐπακούων. Reg. hu, οἱ Colb. 3, ambo opti- 
ne note, ἔτι dxojov tixz, « adhuc incassum au- 
diens. » 

(17) Μήπω χοινωνήσας, etc. « Necdum ullam cum 
Verbo nactus communicationem. » Billius, « nec- 
dum commercio ullo oum Verbo habito. » . 

(78) λαλεῖν. Sic omnes codices, Male, λαθεῖν in 
ed. Paris. et Has., in qua tamen Billius emendave- 


rat. 
(79) Ἐν τῷ. Deest ἓν in Reg. hu. 
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Θιοῦ παράταξιν, µήπω τὸν Χριστου σταυρὸν ὡς ἀνὴρ À tur 7; neo in Dei castris recensentur, nondum de- 


αἴρειν δυνάµενος, µήπω μηδὲ(80) ἄλλο τι µέλος ὢν ἴσως 
τῶν τιµιωτέρων, ἔπειτα εἰς κεφαλὴν Χχαταστῆναι 
Χριστοῦ πληρώματος δέξεται χαίρων xai προθυμού- 
µενος; Οὐκ ἔμοιγε κριτῃ καὶ συμθούλῳ (81): ἀλλ᾽ 
οὗτος ὁ φόθων μέγιστος, οὗτος ὁ κινδύνων έσχατος 
παντὶ τῷ αυνιέντι xal τοῦ κατορθουµένου τὸ μέγεθος, 
καὶ τῆς διαµαρτίας τὸν ὄλεθρον. 


P'. Άλλος μὲν οὖν πλείτω κατ΄ ἐμπορίαν, ἔλεγον, 
καὶ (82) τὰ μακρὰ διαπεραιούσθω πελάγη, xxi συµ- 
Φερέσθω τοῖς ἀνέμοις dei καὶ τοῖς xópact μεγάλα 
καὶ χερδήσων, Ἂν οὕτω τύχη, καὶ κινδυνεύσῶν, ὅστις 
πλευστικώτατος Tj, ἐμπορικώτατος (83) ἐμοὶ δ᾽ οὖν 
αἱρετώτερον ἐπὶ γῆς ἀνέχοντι (84), βραχεῖαν abAaxa 
τέµνοντι καὶ γλυχεῖαν, πόῤῥωθεν ἀσπαζομένῳ κέρδη 
καὶ θάλασσαν, Civ οὕτως ὅπως ἂν δύνωµαι σὺν ὀλίγῃ 
καὶ μικρῇ τῇ µάζῃ, xal βίον ἕλκειν ἀσφαλῇ καὶ 
ἀκύμαντον (85), fj μακρὸν ἀναῤῥιπτεϊν (50) καὶ μέ- 
γαν ἐπὶ µεγάλοις χέρδεσι κίνδυνον. 


PA'. Ὑψηλῷ μὲν γὰρ ζημία τὸ μὴ ἐγχειρεῖν µεί- 
ζοσ., μηδὲ (87) εἷς πλείους δ'ατείνειν τὴν ἀρετὴν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μικρῶν ἵστασθα:, οἷον µεγάλῳ φωτὶ μιχρὸν 
οἶκον αὐγάζοντα, Ἡ πανοπλἰᾳ νεανικῇ σῶμα παιὸ,κὸν πε- 
ρισκέποντα! μικρῷ δὲ (88) ἀσφάλεια μικρὰ φορτίζεσθαι, 
ἀλλὰ ui, τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἑαυτὸν ὑποτιθέντα (RO), 
γέλωτά τε ὀφλισκάνειν ὁμοῦ, καὶ προστιβέναι τὸν 
κ[νδυνον' ὥσπερ γε xai πύργον οἰκοδομεῖν οὐκ ἄλλῳ 
τινὶ προσῆκεν (00) 7, ὃς ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν, ὡς 
ἠχούσαμεν. 


ΑΒ’. Ἔχετε τὴν ἀπολογίαν τὴν ὑπὲρ τῆς φυγῖς, 
καὶ ἴσως οὐ µετρίαν. ^À piv οὖν µε do' ὑμῶν ἁπή- 
Υαγεν, ὦ φίλοι καὶ ἀδελφοὶ, λυπηρῶς μὲν ἐμοὶ xai 
ὑμῖν ἴσως, ἀναγκαίως δ᾽ οὖν, ὡς γοῦν ἐμαυτῷ τότε 
ἐδόχουν, ταῦτά ἐστιν ἐπανήγαγε 06 µε (04) μάλιστα 
μὲν ὁ πρὸς ὁμᾶς πόθος, καὶ τὸ ἀντιποθούντων αἶσθά- 
νεσθα!' οὐδὲν γὰρ οὕτως Ἰσχωρὸν πρὸς ἀγάπτν, ὡς 
ἀντιδιδομένη διάθεσις. 


PT". Δεύτερον δὲ ἡ ἐμὴ φροντὶς, τὸ ἐμὸν ἔργον, ἡ 
τῶν Ἱερῶν γονέων πολιὰ καὶ ἀσθένεια, ἐπ ἐμοὶ πλέον 


6 


nique Christi crucem tanquam vir ferre queat, ac 
ne aliud quoddam fortasse prestantius membrum 
sit, leto tamen alacrique animo se Christiano ca- 
tui caput constitui patietur? Non profecto, si qui- 
dem consilio meo ac judicio standum putabit. Est 
quippe hic metus omnium maximus, hoc periculum 
omnium gravissimum, huic quidem certe, qui et 
opere preclare navate magnitudinem, et rei infe- 
liciter geste perniciem intelligit. 

C. Alius igitur, mecum ipse dicebam, mercature 
causu naviget,et longa maria trajiciat, et cum ven- 
tis ac fluctibus perpetuo confligat, magna vel lucra 
facturus, si ita casus tulerit, vel pericula subiturus, 
quisquis nimirum vel navigandi peritia, vel nego- 
tiandi arte excellit : mihi ver potius atque optabi- 
lius est, in terra degenti, atque exiguum arvum et 
dulce sulcanti, ac lucra et mare procul salutanti, 
vivere ut potero cum pauca et exigua maza, vitam- 
que tutam at tranquillam ducere, quam ob ingen- 
tes quiestus grave ac diuturnum periculum susci- 
pere. 

CI. Etenim sublimi quidem viro detrimentum est, 
$9 res magnas non aggredi, nec virtutem ad mul- 
los propagare, sed in parvis consistere non secus 
ac si magno lumine parvam domum illustret, aut 
virilibus armis puerile corpus obtegat.Parvo autem 
salus in eo consistit, ut parvum onus subeat, neo 
iis rebus qui vires ipsius excedunt. seipsum subji- 
ciens, simul et risum moveat, periculum adjun- 
gat. Quemadmodum soilicet nec alii cuiquam tur- 
rim ediflcare convenit "^, quam ei qui ea habeat 
quie ad perficiendum requiruntur, ut ex Scriptura 
audivimus. 

CII. Habetis nostram de fuga purgationem, ao 
fortasse plus equo prolixam. Hec sunt, o amici et 
fratres, que me, mihi quidem moleste, ac vobis 
etiam fortasse, sed tamen necessario, ut saltem 
mihi tum temporis videbatur, a vobis abduxerunt. 
At vero me ad reditum impulerunt maxime qui- 
dem vestri desiderium, et quia vos mutuo mel de» 
siderio teneri sentiebam : neque enim quidquam 
ad amorem ita firmum ac robustum est, ut mutuus 
affectus. 

CII. Deinde mea hac cura, meus hic labor, hoc 
est, sanctorum parentum canities et infirmitas, 


f τῷ χρόνῳ καµνόντων, ᾽Αθραὰμ τοῦδε τοῦ πατριάρ- [) mea causa magis quam senectute, laborantium, 


Y^», τῆς τιµίας ἐμοὶ κεφαλῆς xal ust! ἀγγέλων (02) 
T Num. 1, 3. "* Luc. xiv, 28. 


(80) Mz6L. Alii μη’, 

(81) Σνμθούλῳφ. Regg. r. Addit χρώμενος, sed re- 
centiori manu. 
(82) Kal. Deest in Regg. t, z, et Colb. 3, m. 
Ho Ηλευστικώτατος xai ἐμπορικώτατος. Mallem 
sic reddere : « Navigandi et faciende mercature 
desiderio flagrans. » Non enim de peritis, ut vide- 
tur. sed de temerariis loquitur Theologus. 

(84) Ανέχοντι. Colb. h, ἂν ἔχοντι, divisim. 

(85) ᾽Ακύμαντον. Colb. h, καὶ ἀκίνδυνον, Forsan 
glossema. 

(86) ᾽Αναῤῥιπτεϊν. Colb. m, in margine, ἀνα- 


hujus, inquam, patriarche Abrahe,venerandi mihi 


λαμθάνειν. Sed. prima vox retinenda ct vertenda, 
« me in periculum conjicere. » 

87) Νηδὲ. Comb. μηθ’. 

fins] Μικρῷ δὲ. Comb. μικρῷ ó'. 

(80, Ὑποτιθέντα. Comb. legit, ὑποτιθέντα γρεώ- 
στην͵ el vertit, « sese obnoxium faciat ac subjiciat.» 

(9U( Προσῆκεν. Heg. bm, et Comb. προσήκειν. 
Non male. 

(91) Ἐπανήγαγε δὲ µε. « Me autem reduxerunt. » 
Sic plures Reg. codd. In ed. µε deest. 

(92) Μετ᾽ ἀγγέλων. Ruf. « Angeli instar aspectus. » 
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capitis, alque cum angelis numerandi, et Sarre,nos A ἀριθμουμένης, x*i Edóla;, τῆς καὶ (93) mweouaci 


in fidei doctrina spiritualiter parturientis : quorum 
senectuti baculus esse, atque infirmitatem ope ful- 
cire, cum inter prima vovissem idque etiam pro 
virili mea prestitissem, adeo ut philosophiam quo- 
que ipsam, qua nec possessio ulla,nec nomen ullum 
mihi charius est, contempserim, vcl, ut verius lo- 
quar, id imprimis philosophatus, ne philosophari 
viderer, non tuli, ob unum vite propositum laboris 
mei fructum mihi intercidere, ac benedictionem 
exstingui, quam etinm sanctus quidam olim subri- 
puisse dicitur, patre per cibum ac pilorum figmen- 
tum circumvento, ac re bona, non bene, per insi- 
dias captata "*. Ac duas quidem has causas habui. 
eur manus tandem darem, lenemque et placidum 
me preberem. Nec fortasse absurdum fuit, ratio- 
nem ipsam duabus his causis cedere quandoqui- 
dem cedendi quoque tempus est, ut alius cujusvis 
rei : prestatque 60 honest vinci, quam periculose 
et nefarie vincere. 

CIV. Accessit οἱ alia causa, eaque maximi mo- 
menti, quam cum adhuc exposuero, reliquas omnes 
silentio preteribo. Memor fui dierum antiquorum 9^, 
atque ad veterem quamdam historiam ascendi,illinc- 
que mihi ipsi consilium ad res presentes traxi. 
Neque enim nobis in mentem veniat, existimaro, 
ea temere litterarum monumentis commendata 
fuisse, atque inanem quamdam rerum et verborum 
turbam esse, ad oblectandos audientium animos 
compositam,ac velut quamdam aurium illecebram, 
ultra voluptatem haud sese porrigentem. Hec sane 


κῶς ὠδινούσης ἡμᾶς ἐν τῇ B:620xaÀlg τῆς πίστεως, 
dv γενέσθαι βακττρία τῷ γήρᾳ, καὶ ὑπερείδειν τὴν 
ἀσθένε-αν, τῶν πρώτων cvy, εὐξάμενος, καὶ μέντοι 
καὶ πληρώσας ταύτην (94), ὁπόστ  ὀύναμις' ὡς καὶ 
φιλοσοφίας ὑπεριδεῖν αὐτῆς, τοῦ πάντων ἐμοὶ τιµιω- 
τάτου κτήματος xal ὑνόματος, f, τό γε ἀληθέστερον 
εἰπεῖν, τὸ μὲ φιλοσοφεῖν (05) δύξαι πρῶτον φιλοσο- 
Φήσας, οὐκ Ίνεγκα ὃ,ατεσεῖν µη! τὸν μόχθον ἐκ μ:ᾶς 
ὑποθέτεως, 0306 κατιλυθῆναι τὴν εὐλογίαν, ἣν καὶ 
κλέναι τις 00 τῶν πάλαι! (06) ὑσίων λέγεται, βρώ- 
µατι τὸν πατέρα xai τρ'χῶν πλάσματι σοφισάµενος, 
καὶ τὸ καλὸν οὐ καλῶς (07) 0 ἐπιθουλῖς θηρασάµε- 
νος. Δύο μὲν δὲ ταῦτα τῆς bpm ἵττης καὶ ἡμερότη- 
τος αἶτια, Kal "sw; οὐκ ἄτοπον, ἀμφοτέροις ἑκεί- 
νοις (08) εἶξαι καὶ ὑποχωρῆσαι τοὺς λογισμοὺς, ἐπεὶ 
καὶ τοῦ νιχᾶσθα: καιρὸς (00), ὥσπερ οἶμαι καὶ παν- 
τὸς πράγματος (1) καὶ κρεῖττον Ἱττᾶσβαι καλῶς fj 
νικᾷν ἐπισφαλῶς καὶ ἀθέσμως. 


PA'. Τρίτον δὲ 0 καὶ µέγιστον, καὶ δὴ τοῦτο εἰπὼν 
ἔτι, τὰ λοιπὰ σιωπήσοµαι. Ἐμνήσθην ἡμερῶν 
ἀρχαίων, καὶ πρός τ'να τῶν παλα.ῶν ἱστοριῶν dva- 
δρακμὼν, ἐκεῖθεν εἵλχυσα συμθουλὴν (2) ἐμαυτῷ 
πρὸς τὰ παρβύντα μὶ γὰρ εἰκὴ ταῦτα συγγεγρά- 
φθα: (3) νοµίζωμεν, μηδὲ ὄχλον ἄλλως εἶναι ῥημά- 
των τε καὶ πραγμάτων, ΦΓαγωγίας ἕνεχα τῶν 
ἀκουύντων συγχείµενα, xal οἷον ἀκοῆῖς tt δέλεαρ 
μέ/ρι τῆς ἁδονῆς ἱστάμενον. Ταῦτα μὲν παιζόντων (4) 
μῦθοι καὶ Ἕλληνες, ot, τῆς ἀληθείας ὀλίγα φροντί- 
ζοντες τῷ χομ}γῷ τῶν πλασμάτων καὶ τῷ λίχνῳ τῶν 


ludant fabule, et gentiles ; qui de veritate parum C λέξεων xal ἀχοὴν xal yy 3v γοττεύουσιν. 
solliciti, igmentorum venustate, ac verborum lenocinio quasi prestigias quasdam auribus atque ani- 


mis offundunt. 
CV. At nos, qui spiritus diligentiam vel usque 
ad levem apicem et lineam trahimus, nunquam,nec 


enim fas est, ne minimas quidem actiones ab iis a - 


quibus memorie prodit: sunt, temere perscriptas 
et elaboratas, memoriaque ad hec usque tempo- 
T8 conservatas esse concedemus : verum ut nos 
submonitiones et documenta in promptu habea- 


79? Gen. xxvii, 21 seqq. '? Psal. οχι! 5. 


(93) Tz; να]. Sic Regg. quinque et totidem Colb. 
aliique. Bis ex matre, carne scilicet et spiritu, ge- 
nitum se signiflcat Gregorius. Deest xal in Par. 

94) Ταύτην. Reg. t, αυτήν. 

(95; Τὸ μὴ φ.λοσοφεῖν, etc « Ostendit hic Gre- 
gorius, » inquit Gabr.,« se quidem nunquam litte- 
rarum studiis operam dare destitisse, sed ita id 
egisse, ut aliud agere videretur. » Colb. 7, in mar- 

ne sic exponit : Τοῦτο πρῶτον ἐφ'λοσύφτσα, τὸ uj, 

oxteiv εἶναι φ,λόσορος. 

(96) Τῶν πάλαι. ltey. I, τῶν παλαιῶν. 

(97) Οὐ καλῶς. In Reg. u, et Colb. 3, et m, istud 
scholium legitur : Κατὰ τὸ φαινόµενον δηλονότι τοῦ 
γράμματος, οὗ κατὰ τὸ voooutvov xal κρυπτοµενον 
τοῦ πνεύματος. Quo significatur de Jacobi facto 
etatuendum ita esse, «specie nimirum ac secundum 
litteram, non autem secunduni spiritum, illudque 
quod intelligitur ac latet. » Ut ut sit, « patet, » 
inquit Combef., « Gregorio minime probatam esse 
patri factam a Jacobo fraudem, quam isti scholiaste, 
Augustini vestigiis inherentes, excusare volunt. » 


ΡΕ’, Ἡμεῖς δὲ, ol καὶ μέχρι (5) τῆς τυχηύσης κε- 
ραίας καὶ γραμμῖς (0) τοῦ πνεύματος τὴν ἀνχρί- 
θειαν (7) ἕλκοντες, οὕποτε δεξόµεθα, οὐ γὰρ (8) ὅσιον, 
οὐδὲ τὰς ἐλαχίστας πράξεις εἶκῃ σπουδασθῆναι τοῖς 
ἀναγράψασι, καὶ μέχρι τοῦ παρόντος µνήμµτι διασω- 
θῆνα"' d2)' v! ἡμεῖς (9) ἔχωμεν ὑπομνήματα καὶ 
παιδεύµατα τῖς τῶν ὁμοίων, t" ποτε συμπέσοι κχαι- 


(98) Ἐκείνοις. Sic. Reg. I. Coisl. 2, et Colb. m, 
d») in modum glosse ascribit : ὑποχωρῆσαι xal 
Χωφαι. 


(99) Ἀικᾶσθαι καιρός. Περ. , νυικᾶσθαι κα- 
λῶς. 
(4) Παντὸς πράγματος.  Coisl. 4, παντὶ πρά- 
γματι. 


(9) Συµθουλήν., Reg. y, συµπλοκχήν. 

(3) Συγγεγράφθαι. Reg. a, et Colb. I, συγγρα- 

εσθαι. 

(4) Παιζόντων. Attice, pro παιζέτωσαν. Sic Bil- 
lius, ac certe Basilius; παιζόντων ἀντὶ τοῦ παιζὲ- 
τωσαν. 

(5) Οἱ καὶ μέχρι. Reg. I, Colb. m, oi µέ/ρ: καὶ 
τῆς, 

(0) ΓΠραμμῆς. Malim. reddere « litterulam, » vel 
cum Gabrielio, « minimam litteram. » 

Mu Ακρίδειαν. Bill. « sinceritatem. » 

8)05 vio. Reg. I, Colb. m, Comb. Οὐδὲ 


γάρ. 
(9) 'AXX' 5v' ἡμεῖς. Sio Regg. septem, eto. 


ORATIO 1I. — APOLOGETICA. 


506 


βὸς, διασκέψεως' ὥστε τὰ μὲν φεύγειν, τὰ δὲ αἱρεῖ- A mus, quibus de iisdem rebus, si ita tempus 


σθ::, olov κανόσι τισὶ καὶ τύποις, τοῖς προλαδοῦσιν 
ἐπό κενο! παραθείγµασι. 


KT. Τίς οὖν ἡ ἱστορία καὶ πόβθε ἡ συµθουλή ; 
οὐδὲ γὰρ χεῖρον ἴσως ἀσφαλείας (10) ἕνεκεν τῶν 
πολλῶν διελθεῖν. Ἔφευγε καὶ Ἰωνᾶς ἀπὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ, μᾶλλον δὲ φεύγειν dieto: ἀλλὰ κατὲ- 
λήφθη (11) πελάγε:, λαὶ χειμῶνι, καὶ κλήρῳ, καὶ 
γχστρὶ χήτους, καὶ τριηµέρῳ ταφῇ, τύπου ἐχούσῃ 
μυστηρίου μείζονος. ᾽Αλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν, "vx μὴ τὴν 
σκυθρωπὴν xal ἄτοπον ἀγγελίαν ἀγγείλῃ (12) τοῖς 
Ν,νευΐτατις, καὶ μετὰ τοῦτο ψεύστης GÀ, σωβείσης 
τῇ µετανο!φ τῖς πόλεως. οὗ γὰρ τῇ σωτηρίᾳ (13) 
τῶν πονηρῶν ἑθυσχέραινεν, ἀλλὰ τὴν διακονίαν τοῦ 
ψεύδους ἠσχύνετο, xai oiov ἐζηλοτύπε, τῆς προφη- 
τείας τὸ ἀξιόπιστον, ὅπερ iv αὐτῷ καταλυθῆναι (14) 
χίνδυνος 3v, οὐ Δυναμένων τῶν πολλῶν συνιδεῖν τῆς 
τοῦ θεοῦ περὶ ταῦτα οἰκονομίας τὸ βάθος. 


tulerit, consultemus ; atque alia fugiamus, alia 
amplectamur, priora videlicet exempla, non 
Secus ac canones quosdam et regulas, sequen- 
tes. 

CVI. Que igitur hxc historia est, et unde hoo 
consilium ? neque enim incommodum fortaase fue- 
rit, hoc, ut complurium securitati consulatur, or&- 
tione complecti. Fugiebat quoque Jonas a facie 
Domini, vel potius fugere putabat; verum a mari, 
et tempestate, ac sorte, cetique ventre, atque tri- 
duana sepultura, majoris mysterii figuram gerente, 
comprehensus est?!, Hiec porro ineunde fugi causa 
ipsi erat, quod vereretur, ne cum tristem et pree- 
posterum Ninivitis nuntium tulisset, periculo post- 
e& per pomnitentiam liberata civitate, mendax in- 
veniretur.Non enim improborum hominum salutem 
egre ferebat, sed mendacii ministerium obire pre 
pudore non sustinebat, ac prophetie fidem et au- 
ctoritatem velut zelotypia quadam prosequebatur, 


quae quidem, ne in ipso exstingueretur, periculum erat, nimirum imperita multitudine que divini in 
hujusmodi rebus consilii altitudinem perspicere non valet. 


PZ.'Qc ob ἐγώ (15) τινος $xouca σοφοῦ περὶ 
ταῦτα ἀνδρὸς, οὐκ ἀτόπως βοηθοῦντος τῷ φαινομένῳ 
τῆς Ἱστορίας ἁτόπῳ, xai ἰχανοῦ καταλαθεῖν ἀνδρὸς 
προφήτου βαθύτητα, οὐδὲ ταῦτα Tv à τὸν µακάριον 
Ἰωνᾶν ἐποίει φυγάδα, καὶ εἷς Ἰόππην ἴγαγε, καὶ 
ἐξ Ἱόππης ἀνήγαγεν ἐπὶ Θαρσεὶς, πελάγει πιστεύ- 
σαντα τὴν ἑαυτοῦ κλοπήν (16) οὔτε γὰρ ἀγνοεῖν τοῦ 
θιοῦ τὴν ἐπίνοιαν, προφήτην Ὑε ὄντα, εἰκὸς αὐτὸν 
X6 ὅτι διὰ τῆς ἀπειλῆς, τὸ μὴ παθεῖν τὰ τῆς ἀπει- 
λῆς Νινευΐταις ἐπραγματεύετο χατὰ τὴν μεγάλην 
αὐτοῦ σοο[αν (17), καὶ κατὰ τὰ ἀνεξερεύνητα αὐτοῦ 
κρίµατα, καὶ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τὸ ἀνεξιχνίαστόν τε xal 
ἀχατάληπτον' οὔτ, εἶπερ ἠπίσταο, μὴ ἀχολου- 
87,32: θεᾷῷ, δι οὗ περ ἐθούλετο τρόπου τὴν σωττρίαν 
ἐχείνοις µτηχανωμένῳ (18). Τὸ δὲ δὴ καὶ οἴεσθαι, ὡς 
ἀποχκρύψειν (10) ἑαυτὸν τῷ πελάχει ἦλπισεν Ἰωνᾶς, 
xai τὸν μέγαν ὀφθαλμὸν τοῦ θεοῦ δικλήσεσθαι τῇ 
vu, μὴ καὶ παντελῶς ἄτοπον Tj xal ἀπαίδευτον, 
καὶ οὐχ ὅπως περὶ πβροφήτου πιστεύεσθχι (20) δί- 
Χαιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ ἄλλου τινὸς τῶν νοῦν ἔγγόντων, 


*! Jon. 1, 3 et seqq. ** Rom. xi, 33. 


(10) ᾿Ασφαλείας. Exponit Elias: « Ne plerique 
errent, fuge met, vel reditus causam ignorantes. » 

(41) Κατελήοθη. [n hanc vocem major est codicum 
et interpretum consensus, quam ut retineamus xa- 
τελείφθτ,, quod habent editi. 


(2) ᾿ΑγγείΑμ. Tres Regii, duo Colb. ἀναγ- 
e: Án. 
(13) T54 σωτηρίφ. Reg. n. in ora, τὴν σω- 


ττηρ΄αν. 
m Καταλνθῆναι. « Que ne labefactaretur, peri- 
rülum erat. » 

(15) Ὡς 5t ivo, etc. In. quodam Greco scho- 
liasta legitur: ὨὩὠριγένην σαφὼς αἰνίττεται, οὗ καὶ 
ἐξήγγτιν ἐπιρέρει, εὑρισκομένην σαφῶς tv τοῖς κατὰ 
τὸν Ἰωνᾶν ἐξηγημένοις. « Palam Origenem siguifi- 
cat, cujus etiam expositionem adjungit, qua aperte 
in 111118 ia Jonam commentario occurrit. » Hec ea- 
dem habent alii plures.scholiaste in codd. Regiis, 


61 CVII. Ut autem a viro quodam in his rebus 
erudito accepi, absurditati ei, quam historia pree se 
ferebat, non absurde succurrente, atque ad intimos 
prophete sensus percipiendos idoneo, ne hec qui- 
dem causa beatum Jonam in fugam conjiciebat, 
atque in Joppem, et ex Joppe rursum in Tharseís 
ducebat, sui ipsius furtum mari committentem. Ne- 
que enim verisimile est, eum, cum propheta esset, 
Dei consilium ignorasse ; pro ingenti nimirum 8ua 
sapientia, et inscrutabilibus judiciis viisque imper- 
vestigabilibus utque incomprehensibilibus 8, id per 
minas agentis, ut ne ea, que mine ferebant, Ni- 
nivite paterentur : nec, si quidem hoc perspectum 
habebat, Deo obsequi recusasse, quo volebat modo, 
salutem illis procuranti. Illud porro existimare, Jo- 
nam in spem inductum fuisse, fore, ut mari sese 
&absconderet, magnumque Dei oculum falleret, an 
non ineptum prorsus et absurdum fuerit, atque 
indignum, quod non dicam de propheta, credatur, 
sed ne de alio quidem ullo mente predito, ac divi- 


Colb., etc. Basilius vero et Elias hunc virum sa- 
pientem esse Methodium "Tyri episcopum diserte 
affirmant. Ex quibus manifestum est, quo tempore 


[) 8cribebat Elias, exstitisse Methodii commentarium 


in Jonam, siquidem hanc interpretationem se in 
Methodii commentario legisse testatur. Combeflaius 
neo Origenem, nec Methodium a Gregorio intelligi 
putat, sed alium ipsius temporis virum doctum, & 
quo id audierat, sive is vir doctus in Origene lege- 
rat, sive ipse invenerat. 

16) Κλοπήν. Reg. y σωτηρίαν, et ad oram χλο- 
TOV. 

(47) Katà τὴν μεγάλην αὐτοῦ σοφίαν, 
desunt in Regg. novem et sex Colb. 

(18) Mryavtouivstp. Coisl. 1, μῖ/ανωμένου. 

(19) ᾽Αποχρύψειν. Regg. t, ἀποκρύώπτειν. . 

(20) ΠΗιστεύεσθα:. Reg. |. et Comb. πιστευθῆ- 
ναι. 





Ld 


te. 

CVIII. Norat profecto Jonas, et quidem magis 
quam quivie alius, aiebat vir ille, qui hoc dicebat, 
mihique fidem faciebat, quo predicatio hec Nini- 
vitis tenderet; quodque consilium fuga iniens, lo- 
cum quidem mutaret, Deum autem haudquaquam 
effugeret, nam nec mortslium ullus alius id potest, 
sive in terre finibus, aut maris profundo se occul- 
tet; sive pennis, si qua arte id consequi possit, 
sublevetur, atque in colum evolet, sive ad imas in- 
ferni partes se conferat, sive crassa nube se conte- 
Bat, sive denique quidvis aliud ad fugam in tuto 
collocandam animo agitet*?, Solus quippe ex omni- 
bue rebua Deus est, qui nec fuga vitari, nec superari 
potest, cum aliquem arripere, ac sub manum et 
potestatem redigere voluerit. Celeres antevertit, 
prudentes decipit, fortes subvertit, sublimes con- 


' Ürahit, audaciam mitigat, potentiam premit. 


63 CIX. Non ergo potentem Dei manum, quam 
aliis comminabatur, Jonas ignorabat, nec hoc in 
&nimum inducebat, fore, ut divinum numen prorsus 
effugerot ; absit a nobis hzc persuasio : verum quia 
Israelis prolapsionem perspiciebat,gratiamque pro- 
pheticam ad gentes migrare sentiebat, ideirco pre- 
dicationem defugit, atque imperata facere cuncta- 
tur; ao gaudii specula relicta, nam Joppe apud 
Hebrsos hoc signifücat, id est veteri fastigio οἱ 
dignitete, in πιωτοτίθ pelagus se projicit. Ac pro- 
pterea tempestate jactatur, et dormit, et naufra- 
gium patitur, e sommo excitatur, et sorte capitur, 
et fugam fatetur, et in mare demergitur, atque a 
ceto absorbetur quidem, sed non absumitur ; verum 
Dei opem illic implorat, simulque cum Christo,res 
mira! di tertio educitur. Verum hec de Jona 
oratio hoo loco exspectet, accuratius brevi, si Deus 
donet, a nobis expolienda et pertractanda. 

CX. Nunc autem, ut ad institutum sermonem 
redeam, subibat animum hec cogitatio ; quod illi 
quidem nonnihil fortasse venie tribuendum erat, 
οὗ eam, quam attuli, causam, prophetiam detre- 
etanti : mihi vero quenam tandem oratio, aut quis 
defensionis locus reliquus foret, si diutius ad fre- 
num contumax essem, atque hoc ministerii jugum, 
leve an grave dicere oporteat, nescio, mihi quidem 
eerte impositum recusarem ? 

** Peal. cxxxvii, 8 et seq. 

δη Νετρίων αἰσθανομένων Θεοῦ. « Qui sapiat, 
&c vel modice Deum ejusque super omnia poten- 
tiam sentiat. » Corb. « tantillum Dei sensum ha- 
bente. » 

) Τὸν λόγον εἰπών. Hec verba argumento 
sunt, audivisse Gregorium in colloquio quc narrat 
πο proinde virum doctum non esse Origenem, nec 
Methodium. 

(23) Καὶ ixi πείθοµα:. « Et. persuasum habeo. » 
Heec verba videntur esse ipsius viri docti, non vero 
Gregorii, ut Basilius interpretatur. 

4) "Eotoe. Coisl. { φέρεται 

25) Κατωτάτω. Regg. n. et t. κατωτάτοις, lta 

in marg. Colb. m. 


“δαλόμενος Tres Regg. Colb. quinque, 
πιριθἀλλόµενος. 














. . 5. GREGORII THEOLOGI 
nam super omnia potentiam mediocriter agnosoen- À xal µετρίως αἰσθανομένων G300 (21) xal τῆς ὑπὲρ 





πάντα δυνάµεως. 

PU, "AX ᾖδει μὲν τοῦτο παντὸς μᾶλλον ὁ Ἰωνᾶς, 
φησὶν à τὸν λόγον εἰπὼν (22), καὶ ἐγὼ πείθοµαι (23), 
tic ὅ τι ἕφερε (24) τοῖς ἈΝινευίταις τὸ κήρυγμα, καὶ 
ὅτι, τὸν δρασμὸν βουλεύων, τόπον μὲν ἆμειδε, θεὸν 
δὲ οὐκ ἔφευχεν" οὐδὲ γὰρ ἄλλος τις ἀνθρώπων, οὐ 
γῆς ἑαυτὸν κατακρύψας κόλποις, οὐ θαλάσσης βάθε- 
σιν, οὐ πτεροῖς κουφισθεὶς, εἴ τις ἐπίνοια, καὶ dva- 
δραμὼν tic ἀέρα, οὐχ ἆδου τοῖς κατωτάτω (25) προσ- 
οµιλήσας, οὐ νίφους παχύτητα περιδαλόµενος (28), 
οὐκ ἄλλο τῶν ἁπάντων οὐδὲν εἰς ἀσφάλειαν τοῦ Ópa- 
σμοῦ βουλευσάµενος: ἀλλὰ τοῦτο µόνον τῶν πάντων 
ἀφιυκτότατόν τε (27) καὶ ἁμαχώτατον Θεὸς, χατα- 
σχεῖν καὶ ὑπὸ χεῖρα λαθεῖν θελήσας, φθάνει (28) τοὺς 
ταχεῖς, σφἀλλει τοὺς συνετοὺς, περιτρέπει τοὺς 
Ισχυροὺς, συστὲλλει τοὺς ὑψηλοὺς, ἡμεροῖ θράσος, 
πιέζει ὀύναμιν. 


P&'. Οὐ τοίνυν ἡγνόε: τοῦ Θεοῦ τὴν κραταιὰν χεῖρα 
à τοῖς ἄλλοις (29) ταύτην ἀπειλῶν Ἰωνᾶς, οὐδὲ ὡς 
φιυξόµενος εἰς ἅπαν διενοεῖτο τὸ θεῖον, μὴ τοῦτο 
πιστεύσωµεν (30) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἔκπτωσιν ἑώρα 
τοῦ Ἱσραλλ, καὶ µεταδαίνουσαν εἰς τὰ ἔθνη τὴν 
προφητικὰν «Κάριν ἠσθάνιτο, διὰ τοῦτο ὑποχωρεῖ τῷ 
κηρύγµατι, xal ἀναθάλλετα. τὸ ἐπίταγμα' καὶ τὴν 
κατασκοπὴν τῆς χαρᾶς ἀφεὶς, τοῦτο γὰρ Ἐθραίοις 
3, Ἱόππη, δύναται, τὸ παλαιὸν ὕψος λέγω (31) καὶ τὸ 
ἀξίωμα, εἰς τὸ τῆς λύπης ἑαυτὸν ἔῤῥιψε πέλαγος 
καὶ διὰ τοῦτο χειµάζεται, καὶ καθεύδε;, καὶ ναυαχεῖ, 
καὶ ἐξυπνίζεται, καὶ κληροῦται, καὶ ὁμολογεῖ τὴν 
Φυγην, καὶ καταπονείζεται, xal ὑπὸ τοῦ κήτους κα- 
ταπίνεται μὲν, οὐκ ἀναλίσκεται Ob ἀλλ’ ἐκεῖ τὸν 
θεὸν ἐπικαλεῖται, xal, τὸ θαῦμα, Χριστῷ τριήµερος 
συνεκδίδοται. Αλλ’ ὁ μὲν περὶ τούτου λόγος ἀναμει- 
νάτώ, μικρὸ, ὕστερον (32), ἂν Bib Θεὸς, φιλοπο- 
νώτερον ἐξεργασθησόμενος. 

PI. Nóv δὲ (33) 8 pot λέγειν à λόγος ὠρμήθη, 
σκοπεῖν ἔπεισί qo: καὶ ὑπολαμθάνειν, ὅτι ἐκείνῳ 
μὲν τάχα τι xal συγγνώμης ἄν, δι’ ἣν εἶπον αἰτίαν 
ὀκνοῦντι τὴν προφητείαν' ἐμοὶ Bb τἰς dpa λόγος, f 
τίς ἀπολογίας ὑπελείπετο (34) τόπος ἐπὶ πλέον ἀφη- 
νιάζοντι, καὶ τὸν οὐκ οἵδ' (35) εἴτ ἐλαφρὸν εἴτε fa- 
piv εἰπεῖν 4p, ἀλλὰ τόν ys τεθέντα ζυγόν τῆς λει- 
τουργίας ἀναινομένῳ (36) ; 





(97) Αφευκτότατόν τε. Decem Regg., sex Colb., 
or. 1, Jes. Comb. Billius, ἄφευκτόν τε, habent. 

98) Φθανει. Duo Regg. ὃς φθάνει. 

90) "λλλοις, Reg. t. πολλοῖς, . 

(30) Πιστεύσωμεν. Reg. z, vopísw. Regii itidem 
x. y. [temque Heg. u, in marg. cum solito yp. vo- 
μίσωμεν. 

(31) Λέγω, Abesta Reg. 4, etColb.m. —— 

(32) Mixpóv ὕστερον. [d Gregorium  prestitisse, 
ait Klias, « in Ezechielis prophete historia, » sed 
nobis non exetat. 

(33) N3v δὲ. Reg. a. νονὶ δὲ 

(34) Ὑπελείπετο, Tres Regg. et unus Colb. ὑπο- 
λείπεται.. 

35) Οὖκ οἵδ'. Plures «οὐκ οἶδα εἴτε. 

36) ᾽Αναινομένῳ. Reg. & ἀπαναινομένψ. 





ORATIO II. — APOLOGETICA. 


PIA'. EL γὰρ, ὃ µόνον ἐν τούτοις ἰσχυρόν ἐστιν A (ΧΙ. Si enim, quod unum in his rebus firmum 


εἰπεῖν τοῦτο δοίη τις, ὅτι πολλῷ κατωτέρω xsluega τοῦ 
Ἱερατεῦειν (37) θεῷ, val ὅτι τῆς Ἐκκλησίας ἄξιον 
εἶναι χρὶ πρώτον, sita τοῦ βήματος, xxi τούτου 
πρῶτον, εἶτα (38) τῆς προεδρίας' τά (α ἕτερος ἡμᾶς 
οὓκ Ard: τοῦ τῆς ἀπειθείας ἐριλήματος. Δεινὴ δὲ 
ἀπειθείας dme), (30), καὶ δεινὰ ταύτης τὰ ἐπιτίμια, 
ὥσπερ Ys xa: τῆς ἑτέρας µερίδος, μηδὲν ὀκνεῖν, 
uro ἀναδύεσθαι, μτθὲ, ὥσπερ ὁ Σπαοὺλ ἐκεῖνος, τοῖς 
σκεύεσιν ὑποχρύπτεσθαι τοῖς πατρικοῖς (40), κἂν 
τρὸς ὀλίγον χαλούµενον (44) ἐπὶ προστασίαν, ἀλλ) 
ὡς ἐπί τι πρᾶγμα χοῦφον καὶ ῥᾷστον γωρεῖν ἑτοί- 
µως, οὗ μηδὲ µεταθέσθαι ἀσφαλὲς (42), μηδὲ βουλῇ 
δευτέρᾳ θεραπεῦσαι τὴν προλαθοῦσαν. 


PIB'. Διὰ τοῦτο ἔχαμνον ἐγὼ τοῖς λογισμοῖς τὸ Otov 
ἀνερευνώμενος, κοὶ µέσος δύο φόδων Ἱστάμενος, τοῦ 
τε κατασπῶντος καὶ τοῦ ἀνάγοντος. Καὶ ἐπὶ πλεῖστον 
τοῦτοις ἐναπορήσας, καὶ ἀμφοτέρωθεν ἐμαυτὸν τὰ- 
λαντεύσας, Ἡ ὥσπερ ῥεῦμα ἀστάτοις πνεύµασι (43), 
τῃδε κἀχεῖσε μετακλιβεὶς, τέλος ἐγενόμην τοῦ σφο- 
δροτέρο», xal µε νικήσας, ἔγει παρασὀρας ὁ φύθος 
τῆς ἀπειθείας. Καὶ σκοπεῖτε ὡς ὀρθῶς καὶ δικαίως 
διαιτῶ (44) τοῖς φόδοις, μήτε τῆς οὐ διδοµένης (45) 
ἐφίεσθα:. προστασίας, μήτε ἀπωθεῖσβαι τὴν δ,δοµέ- 
νην. Τὸ μὲν γὰρ εἶναι θρασέων, τὸ δὲ ἀπειθῶν, καὶ 
ἀπαιδεύτων ἀμφότερα. Καὶ µέσος εἰμί τις τῶν τε ἄγαν 
τολμηρῶν καὶ τῶν λίαν δειλῶν' τῶν piv πάσαις ἐἔπι- 
πηδώντων δειλότερος, τῶν δὲ φευγόντων πάσας 
θαρσαλεώτερος. Οὕτως ἐγὼ περὶ τούτων γινώσκω. 


et validum proferri potest, hoc quispiam concesse- 
rit, nos multoinferius sitos esse,quum ut sacerdotio 
apud Deum fungamur;ac priusoportere ut quispiam 
Ecclesia dignus sit, ac deinde sacrario; priusque 
hoc, ac postea sedis principatu ; alter fortasse nos 
inobedientie crimine minime liberabit. Graves 
porro mine gravesque pone adversus inobedien- 
tiam intenduntur ; quemadmodum seilicet in alte- 
ram quoque partem, hoc est eorum qui nibil re- 
fugiunt, ac recusant, nec ut Saul ille, sub paternis 
vasis paulum saltem se occultant **, cum ad pree- 
fecturam vocantur ; verum 68 tanquam ad levem 
quamdam rem et perfacilem, prompto animo se 
conferunt, quam ne deponere quidem tutum eet, 
nec posteriore consilio priori medicinam a-Terre. 
CXII. Ac proinde ipse variis cogitationibus labo- 
r&bam, quid facto opus esset exquirens; mediusque 
inter duos timores herens, quorum alter me de- 
primebat, alter erigebat. Cumque diu in his dubio 
et ancipiti animo fuissem, atque in utramque par- 
tem meipsum librassem, aut fluminis in modum 
dubiis ventis huc atque illuo inclinatus fuissem, 
tandem vehementiori cessi, meque victum et abs- 
tractum tenet inobedientie metus. Ác videte,quam 
recte quamque juste inter utrumque timorem nego- 
tium transigam, nimirum ut nec minime oblatam 
prefecturam appetam, nec oblatam repudiem.Illud 
enim temerariorum hominum eat, hoc inobedien- 
tium, utrumque autem imperitorum. Atque ipse 
inter nimis audaces, et nimis timidos quodammodo 


interjectus sum ; nempe et his qui ad prefecturas omnes prosiliunt, timidior, et iis rursus qui omnes 
fugiunt, audacior. Hec de his rebus mea est sententia. 
PII. Καὶ, ἔτι διελέσθαι σαφέστερον τῷ μὶν 956 (1 CXII. Atque, ut dilucidius adhuchec distinguam, 


τῆς προστασίας, τάχα ἂν βοτηθήσε:ε xai ὁ vópoc τῆς 
εὐπειθείας, τοῦ 0:99 τὴν πίστιν (46) ἀμειθομένου 
διὰ τῆς ἑχυτοῦ χρηστότητος, xal εἰς προστάτην τὲ- 

δὲ [ Reg. x, 22. 

(37) T3 Ἱἱερατεύειν. « Quam ut Deo sacerdotio 
fan gamvr- » 

(38) Εἶτα, etc. Sic plures Regii. Alii non pau- 
ciores: Ela τοῦ βήματος τοῦτο. εἶτα τῆς mpo- 
εδρίας. » Prius ecclesia, {Πω sacrurio, ac postea 
sedis principatu. » Que quidem simul presbyterum 
et episcopum spectant. Ecclesia οἱ sacrarium etiam 
ministrorum sunt. Hancque unam προεδρίαν xai 
πραστασίαν Gregorius tota hac oratione intendit. 
Adeoque ab ipsius mente aberrant, quieam de 
episcopatu interpretantur. In sacerdote requirit 
primo, ut « Ecclesia » dignus sit, id est ut iis. om- 


timori quidem suscipiende praefecture lex quoque 
obedientia lortasse opem ferre queat, Deo vide- 
licet pro sua benignitate fidem remunerante, eum- 


tendo, non animadvertit Greca verba πρὸς ὁλί- 
yov, ad breve Saulis imperium pertinere. Itaque 
8ic reddenda, « etiam ad modici temporis pre- 
fecturam postulentur, « etiamsi ad tempus quod 
latuit Saul, sed quod regnavit, alludit Grego- 
rius. 

(2) O2 μηδὲ µεταθέσθα. ἀσφαλές Hec desunt 
in Colb. 5. Át vero non sic intelligenda, acsi tu- 
tum nen sit. prelature onus deponere , non ea est 
mens Gregorii. Sed Theologus id vult, eosne de- 
posita quidem prelatura, in tuto esse. « Una enim, v 
ait Elias, « medicina est iis, qui ad hujusmodi di- 


nibus pastori necessariis dotibus ac virtutibus sit ῃ gnitalem indigne prosiliunt, ab ea abscedere, ac 


prieditus: deinde dignus « Sacrario, » seu, ut Elias 
exponit, « instar angeli in corpore mortali; » de- 
nique » sedia principatu, » id ost ut eos quibus pre- 
eat, summaet singulari virtute superet. « Ut enim .» 
inquit Elias, « armentarius, aut pastor, nec ovis, 
rec bos est, sed sublimioris ac prestantioris na- 
tura : eodem modo, qui hominibus praeest, quan- 
:um ad virtutem et conjunctionem cum Deo, supra 
430minem esse debet. » 

(Q9) Ane Regg.a,1,m, hu f$, ἀπειλή. Antea 
Colb. m, ài ἀπειθείας, 

(40) Πατρ'κοῖς. Male ed. Bas. zveopaz:xot. 

(44)Πρὸς ὀλίχοι καλούμενον. Iteg, ]  ἐπικχ. 
λούμενον. Reg. ], προσκαλούµενον. Bilius hec ver- 


per diuturnam poenitentiam, Deum placare. » De iis 
etiam loquitur Gregorius, « qui nihil refugiunt ae 
recusant, cum ad prefecturam vocantur, sed prom- 
pto animo se conferunt. » 

43) Πνεύμασι. Colb. h,xop1a3:. 

44; Ανα το.» Arbitrum agam, causam  deci- 
dam. » 

(45) Διδομένης . Heg. bu, δεδοµέντς. « Qui mi- 
nime oblatain non appetierim, et nunc delatam 
non repudiem praefecturam. » Dillius, « appetam, » 
quasi de episcopatu sermo sit, 

(40) Τὴν πίστιν. Deest in Reg. l, « Deo remu- 
nerante, » nempe « obedientiam. » 
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que in perfectum ac numeris omnibus absolutum A λειον καταρτίζοντος. τὸν αὐτῷ θαῤῥήσαντα, καὶ πάσας 


Antistitem componente, qui fiduciam inipso ac spes 
suas omnes positas habuerit : at inobedientim pe- 
riculo haud scio quisnam opitulari aut quenam 
ratio ad fiduciam hortari possit. Vorendum enim 
est, ne de iis qui fidei nostre commissi sunt, hoc 
audiamus : Animas eorum de manibus vestris requi- 
ram **. Et : Quemadmodum repulistis me, ne populi 
meidwuces. et principes esselis, ila et ego repellam vos, 
ne sim vobis in regem *5. Ac rursus: (Juemadmodum 
non audivistis vocem meam, sed dedistis tergum du- 
rum, et inobedientes fuistis : sic erit, cum invocaveri- 
tís 1Π6 ego aulem non. respiciam ad. orationem ve- 
stram nec exaudium. Absit ut he voces nobis a 
justo Judice veniant, cui quamvis misericordiam 
cantlemus, tamen judicium quoque procul dubio 
simul canimus *' | 

CXIV. At enim rursus ad historiam feror, 6.4 
8ο veterum probatissimos quosque considerans,eos 
omnes, quos divina gratia, vel ad gubernandam 
plebem, vel ad prophetie munus unquam elegit, 
parlim alacri animo vocationi paruisse, partim 
oblate gratie moram injecisse reperio; nec, vel 
eorum, qui pedem subduxerunt, culpandam timi- 
ditatem, vel eorum, qui ad impositum sibi munus 
obeundum impigre se accinxerunt, reprehenden- 
dam alacritatem. Illi quippe ministerii magnitudi- 
nem extimuerunt, hi contra vocantis ope confisi 
paruerunt. Aaron promptus erat, Moses autem re- 
pugnabat. Isaias impigre obedivit; at Jeremias 
juvenilem etatem metucbat, neo prophetie munus 
prius subire ausus est, quam et pollicitationem, ot 
pisset. 

CXV. His rationibus meipsum incanto, ac mihi 
&nimus ferri instar paulatim cedit et emollitur : ac 
tempus rationum socium assumo, et consilium Dei 
justificationes **, quibus universam meam vitam 
commisi. Propterea non renuo neque contradico 59 
ut ait Dominus meus, cum non ad prefecturam 
vocaretur, sed tanquam ovis ad occisionem ducere- 
tur 09: verum et procido et eub potenti Dei manu 
humilior ?!, ac pristine socordie et inobedientim, 
si quid hac in re criminis admisi, veniam peto. 
Tacui, sed non semper tacebo. Subduxi me ali- 
quantisper, ut ipsum inspicerem, ac moerori sola- 
tium aíferrem, sed nunc in Ecclesia plebis ipsum 

56 Ezech. 
*! [ Petr. v, 6. 

&7) 'O  Oaódeiv διακελευόµενος λόγος. 
« Quanam ratio succurrere,quidvefiduciam et ala- 
critatem afferre possit. » 

(48) Τοῦτό γε ἀκούσωμεν, Deest γε in pluribus 
codd. qui etiam habent ἀκούωμεν pro ἀχοῦσ- 
ωμεν. 

(49) Tac φυκάς, « Animas. » [n Ezech. c. ni, 18, 
jua LXX legitur : οὗ τὸ αἷμα, « sanguinem. » Sed 

ic semel observandum, svpissime non tam verba 


Seripturaruim, quam sensum & Gregorio proferri, 
ut hic apparet. 

rn 7j. Colb. m, Conib. et Coisl, 1, ov. 

(61) Προύθάλετο. Heg. r, προύθάλλετο, « Pre- 
fecit. » 


nr, 18. 36 Ose. iv, 6. 9', Psal c, 1. 


Gab. [) 


θέµενον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς ἐλπίδας' τῷ δὲ κινδύνῳ τῆς 
ἀπειθείας, οὐκ οἶδα τίς ἔσται ὁ βοηθῶν, fj τίς ὁ 
0xp:civ διαχελευόµενος λόγος (47). Φόδος γὰρ μὴ 
τοῦτό γε ἀκούσωμεν (48) περὶ ὦν ἐπιστεύθημεν, ὅτι 
τὰς dà. (40) αὐτῶν ἐκ τῶν Χειρῶν ὑμῶν ἑκζη- 
τήσω" xal Καθὼς ἁπώσασθέ µε τοῦ εἶναι cic 
ἡγουμένους τοῦ λαοῦ µου καὶ ἄρχοντας, οὕτω 
κἀγὼ ἀπώσομαι ὑμᾶς τοῦ εἶναι ὑμῖν slo βασιλέα: 
καὶ, Καθὼς οὐκ εἰσηχούσατε τῆς Φφωνῆς µου, 
ἀλλ᾽ ἐδώκατε νῶτον σκληρὸν, καὶ ἠπειθήσατε' 
οὕτως ἔσται, ὅταν ἐπικαλέσησθὲ µε ἐγὼ δὲ οὐκ 
ἐπιθλέψω ἐπὶ τὴν προσευχὴν ὑμῶν, οὐδ εἶσα- 
κούσομχ:. Ταύτας μὲ Ὑένοιτο ἐλθεῖν ἡμῖν παρὰ τοῦ 
δικαίου κριτοῦ τὰς φωνὰς, ᾧ (50) κἂν τὸν ἔλεον 


Β ἄδωμεν, ἀλλὰ xal viv κρίσιν Ὑε πάντως συνάᾷδο- 


μεν. 

ΡΙΑ’, ᾽Αλλὰ γὰρ πάλιν ἐπὶ τὴν ἱστορίαν φέροµαι, 
καὶ τῶν παλαιῶν τοὺς εὐδοχιμωτάτους ἀνασκοπῶν, 
εὐρίσκω ὅσους πώποτε εἰς ἐπιστασίαν Tj προφητείαν 
$ χάρις προὐθάλετο (51), τοὺς μὲν εἴξαντας προθ”- 
µως τῇ κλέσε; (52), τοὺς δὲ ἀναθαλομένους (53) τὸ 
χάρισμα’ xal οὐδετέρων (54) μεμπτὶν, οὔτε τῶν 
ὑπργωρησάντων τὴν δειλίαν, οὔτε τῶν ὁρμησάντων τὴν 
προθυµίαν. Οἱ μὲν γὰρ (55) τῆς διακονίας τὸ μέγεθος 
τὐλαθύθησαν' οἱ δὲ τῷ καλοῦντι π͵στεύσαντες ἠχολού- 
θησαν. Πρόθυμος T» ᾽Ααρών' ἀλλὰ Μωσῖς ἀπεμάχετο» 
ὑπήκουσεν Ἡταίας ἑτοίμως' ἁλλ᾽ ἐδεδοίκει τὸ viov 
Ἱερεμίας, xai οὗ πρότερον τὴν προφητείαν ἐθαῤῥη- 
σεν, Jj παρὰ θεοῦ λαθεῖν καὶ ὑπόσχεσιν καὶ δύναμιν 
τῆς ἡλικίας κρείττονα. 


vini ac facultatem etate prestantiorem a Deo acce- 


PIE'. Τούτοις ἐμαυτὸν ἐγὼ κατεπήδω τοῖς λογι- 
σμοῖς, xa! quot xatà μικρὸν εἶκει τε καὶ µαλάσσεται͵ 
ὥσπερ σίδηρος, fj joy καὶ συνεργὸν λαμθάνω τῶν 
λογισμῶν τὸν 4póvov, καὶ συμθουλίαν τὰ τοῦ θεοῦ (56) 
δικαιώματα, οἷς πᾶσαν tiv ἐμαυτοῦ ζωὴν χατεπί- 
στευσα. Αιὰ τοῦτο οὐκ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλέεγω, φησὶν 
ὁ ἐμὸς Δεσπότης (57), οὐκ ἐπὶ προστασίαν καλούμε- 
νος, &ÀX ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὶν ἀγόμενος' ἁλλὰ 
καὶ προσπίπτω καὶ ταπεινοῦμαι ὑπὸ τὴν κραταιὰν 
τοῦ θεοῦ (58) χεῖρα, xai συγγνώµην αἰτοῦμαι τῆς 
πρὶν ἀργίας καὶ ἀπειθείας, e! τἰ µοι τοῦτο ἔγχλημα. 
Ἐσιώπησα μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ del σιωπήσοµαι. Ὑπεχώ- 
Ρησα μὲν τι μιχρὸν, ὅσον ἐμαυτὸν ἐπισκέφασθαι, καὶ 
86 Psal. cxvin, 24. ** Isa. r, 5, Ὁ Isa Lut, 7- 


(52) Κλίσει. Male ed. Ρ8γ.χλίσει. 
(33) ᾿Αναθαλομένους. Tres Regg. ἀναθαλλομὲ- 
νους. 


(δ4{ Οὐδετέρων. Duo Regg. οὐδ) ετέρων. 

(55) Οἱ μεν γὰρ, etc. « Nam illi quidem mini- 
sterio magnitudinem pie sunt reveriti, isti autem 
vocanti confidentes obsecuti sunt. » 

(56) Τὰ τοῦ θεοῦ. In Coisl. 1, τὰ τοιαῦτα. 

(57) ἀνγσὶν ὁ ἐμὸς Δεσπότης. «Ait Dominus 
nieus, non ad preelecturam vocatus, sed sicut ovis 
ad occisionem ductus. » Non ea protulit, sed per- 
fecit, quando ad mortem ductus est Christus. 

(58) Toà θεοῦ. In paucis desideratur. 
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— πῇ λύπῃ δοῦναι παράκλησιν' ἀλλὰ νῦν ὐψοῦν αὐτὸν À exaltare, et in cathedra seniorum laudare ?!, ani- 


ἐν Ἐκκλησίᾳ λαοῦ, xal ἐν καθέδρᾳ πρεσθυτέρων (59) 
αἰνεῖν ἐδεξάμην. El ἐκεῖνα κατηγορίας, ταῦτα συγ- 
γνώμης ἄξια. 

PIZ. Τί δεῖ µχκροτέρων ἡμῖν τῶν λόγων ; Ἔχετε 
ἡμᾶς, ὦ ποιμένες xat συμποιμένες' ἔχετε, ὦ ποίµνιον 
Ἱερὸν καὶ Χριστοῦ τοῦ ἀρξιποιμένος ἄξιον' ἔχεις, d 
πάτερ, tiq πάντα νενικηµένον, xai κατὰ τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ (60) νόµους πλέον Ἡ τοὺς ἔξωβεν (61) ὑπε- 
ξούσιον. Ἔχεις τὴν εὐπείθείαν, ἀπόδος τὴν εὐλογίαν. 
Χειραγώγησον xal σὺ ταῖς soy aic, ὁδήγησον τῷ λόγῳ, 
τῷ πνεύµατι στήρισον (62). Εὐλογία πατρὸς σττρἰζει 
οἴχους τέκνων καὶ σττριχθείηµεν ἐγώ τε xal ὁ πνε.- 
ματικὸς οἶκος οὗτος (63), ὃν ἠρετισάμην, ὃν µοι καὶ 
ενέσθα: κατάπαυσιν cl; αἰώνα αἰῶνος εὔχομαι (64), 
ἀπὸ τῆς ἐντεῦθεν Ἐκκλησίας ἐπὶ τὴν ἐκεῖθεν (05) 
παραπεμφθέντι, καὶ πανήγυρ.ν πρωτοτόχων ἀπογε- 
γραμµένων ἐν οὐρανοῖς. 

PIZ. Ἡ piv δὴ (66) πρεσθεία τοσαύτη, καὶ οὕτως 
εὔλογος (607): à δὲ θεὸς τής εἰρήνης, ὁ ποιήσας τὰ 
ἀμφότερα ἓν, καὶ ἀποδοὺς ἡμᾶς ἀλλήλοις, ὁ καθίζων 
βασιλεῖς (68) ἐπὶ θρόνων, καὶ ἀπὸ γῆς ἐγείρων πτω- 
χὸν, καὶ ἀπὸ χοπρίας ανοψῶν πένητα ὁ ἐκλεξάμενος 
Δαθὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καὶ ἀναλαθὼν ἐκ τῶν ποιµνίων 
τῶν προθάτων, ἐλάγιστον ὄτνα iy τοῖς υἱοῖς Ἱεσσαὶ 
καὶ νεώτατον' ὁ διδοὺς ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις 
δυνάµε; πολλῃ πρὸς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου τελείωσιν, 
αὐτὸς κρατήσειε τῆς χειρὸς (69) ἡμῶν τῆς δεξιᾶς, 
xxi ἐν tà βουλῃ αὑτοῦ ὁδηγήσειε, καὶ μετὰ OóEv 
προσλάθοιτο, Ἠποιμαΐνων Ἠποιµαίνοντας (70), καὶ 
ὁδτγῶν ὁδη γοῦντας' ὡς ἂν ποιµαίνοιµεν τὸ ποίμνιον 
αὐτοῦ μετ’ ἐπιστήνης, ἀλλὰ μὴ ἐν σκεύεσι ποιµένος 
ἀπείρου, τὸ μὲν iv εὐλογίᾳ (71), τὸ δὲ ἐν κατάρα 
τοῖς πάλαι κείµενον αὐτὸς δοίν (72) δύναμ.ν xai 
πραταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ» καὶ παραστήσειεν αὖ- 
τὸς (73) ἑχυτῷ λαμπρὰν tiv ποίμνην xxl ἄσπιλον, 
καὶ τῆς ἄνω µάνθρας ἀξίαν, iv τῇ κατοιχίᾳ τῶν 
εὐφραινομένων, ἐν τῇ τῶν ἁγίων λαμπρότητι ὡς 
ἂν ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πάντες λέγωμεν δόξαν, ποίµνη 
τε ὁμοῦ καὶ ποιμένες, ἐν Χριστῷ Ἱ]ητοῦ τῷ Κυρίῳ 
Αμήν. 


mum induxi. Si illa reprehensionem, haec certe 
voniam promerentur. 


CXVI. Quid longiori oratione nobis opus est ? 
Habetis nos, o pastores et collega : habes nos, o 
grex sancte, ac Christo principe pastorum ** digne: 
habes, o Pater, ad omnia victum, magisque secun- 
dum €hristi leges quam externas, tue potestati 
subjectum. Obedientiam habes ; benedictionem 
redde. Duc tu quoque precibus tuis, prei sermone, 
fulci spiritu. Benedictio enim Patris firmat domos 
filiorum ὃν. Atque utinam firmemur, tam ego quam 
spiritualis hec domus 35, quam elegi, quamque 
mihi requiem 65 in seculum seculi ** fleri opto, 
Rb hac Ecclesia ad colestem transmisso, atque ad 
celebrem illa primitivorum frequentiam, qui in 
colis descripti sunt ?7. 

CXVII. Talis quidem deprecatio nostra est, tam- 
que equa et honesta ; Deus autem pacis 39, qui fe- 
cit utraque unum *?, nosque nobis invicem reddidit, 
qui reges in thronis collocat, et pauperes a terra 
excitat,atque inopes e stercore erigit !; qui elegit Da- 
vid servum suum, et de gregibus ovium sustulit, 
cum inter filios Jesse minimus natu esset * ; qui ad 
Evangelii perfectionem dat verbum evangelizantibus 
virtute multa *, ipse dexteram nostram manuin te- 
neat, et voluntate sua deducat, ct cum gloria sus- 
cipiat 5, pastores pascens, et ductores ducens ; ut 
ipsius gregem scite pascamus, non autem in vasis 
imperiti pastoris*, quoruui alterum in benedictione, 
alterum in maledictionc apud veteres positum erat : 
ipse det virtutem et fortitudinem plebi suse Ἰ, et 
exhibeat sibi splendidum gregem, et immacula- 
tum δ, ac colesti caula dignum, in letantium ha- 
bitatione *, in sanctorum splendore !? : ut in templo 
ejus omnes dicamus gloriam !!, grex simul ac pa- 
stores, in Christo Jesu Domino nostro, cui omnis 
gloria in secula seculorum. Amen. 


ἡμῶν (74) * ᾧ πᾶσα Bola εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


9? Psal. cvi, 32. | Petr. v, 4. ** Eccli. 1n, 44. ?5 | Petr. n, 5, *? Psal. cxxxi, 14. ?' Hebr. xi, 
22,23. 3 Rom. xv, 33. ** Epbes. ru, 14. ! I Reg. n, 8; Psal. cxi, 7. ? Psal. rxxvir, 70. ? 1 Reg. 
xvi, 14. *Psal. Ίχνη, 12. 5 Psal. Lxxi 24. $9 Zach. xi, 15. ? Psal. Lxvi, 36. * Ephes. v, Zl. 
* Psal. xxxvi, 7... !? Psal. cix, 3. !! Psal. xxvii, 9. 


(59) Ἐν καθέδρᾳ πρεσθυτέρων, « In cathedra 
seniorum, quorum est, » inquit Combef.,, « σύν- 
θρονος cum episcopo suo. » 

(60) Τοῦ κριστοῦ. Deest τοῦ in plerisque codi- 
cibus. ' 

(61) Τοὺς ἔξωθεν. « Externas leges. » Observat 
hie Gabr. Gregorium sic vocare leges civiles, « que 
et ipse, ex Romanorum instituto, decernunt filios 
ex justis nuptiis susceptos in patris esse pote- 
state. » 

(62) Στήρισον. Sic Regg. bm, hu, melioris πο 
codices, et sex Colb. Nonnulli tamen cum Par. ha- 
bent στήρ!ξον. 

(63) Οἶκος οὗτος. 
intelligit Gregorius. 

(04) E24opa:. Reg. hu, απεύχοµαι. 


Nazianzenum  presbyterium 


65) Ἐκεῖθεν. Sic plerique codd. Ed. ἐχεῖσε. 

06) 'H μὲν δή. Reg. 1, H μὲν οὖν. 

(67) Ευλογος, « Rationi consentanea. » 

(08) Βασιλεῖς. Tres Tlegg. δυνάστας. Ruf. vertit : 
« potentes. » 

09) TZ; χειρός, etc. Reg. I et Colb. imn, τῆς δε- 
ξιᾶς ἡμῶν χειρός. 

(0) Ποιμαίνοντας. Reg. r, τοὺς ποιµα[νοντας, non 
male. 

(71) Εὐλογίφ. Regg. I, t, Colb. m, et. Comb. ad- 
dunt, τοῖς παᾶλαι. 

(72) Δοίτ. Reg. y, in marg. habet, δώσει. 

(73) Αὐτός. Reg. t, αὐτούς. 

(74) Koglu ἡμῶν. Reg. t, addit : Μεθ᾽ οὗ πρέπει 
τῷ Πατρὶ τ'μὴ καὶ κράτος ἅμα τῷ ἁγίῳ Ὠνεύµατι sie 
τοὺς αἰώνας, eto. 
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56 MONITUM IN ORATIONEM III. 


I. De hac oratione Leuvenklaius in epistola nuncupaloria , seu procmio, ut vocat , in 
Gregorii opera, hac habet : Ratione temporis, si quilem Elie Cretensi et Nicete Serro- 
nio credimus, esse prima debebat oratio, non ea, qua fugam in Pontum prolixe purgat ; 
sed altera cujus inscriptio notat habitam fuisse ad illos, qui ipsum initio acciverani, nec 
postquam (15) senioris munus ei commissum fuisset, venerant. » 

ΙΙ. Licet ea sit Leuvenklaii mens, nihil tamen necesse est ordinem , quem in monitis 
ιο οἱ 2» statuimus, immutare. Longe enim aliam esse Nicelie mentem, in monito priori vi- 
dimus. Quod Eliam spectat, fatemur, favet Leuvenklaio. In eamdem etiam sententiam ipse 
concedit Billius ultimis argumenti verbis in Ápolegeticum magnum. Sed. quem isle citat testem, 
nullus est ; nec enim hujusmodi quidquam apud Gregorium presbyterum reperias. Eliam 
forsan dicere cum -Leuvenklaio voluit Biilius. Verum, quid ex Elia contra Gregorium con- 
fici possit? Nimirum Gregorius, ut in monito nostro primo legere est, orationem, quam 
primam posuimus, « faustum principium » appellat, àp;7» δεξιάν exhibetque tandem Na- 
zianzen& plebi « sermones, quorum desiderio tantopere flagrabant. » Quin et in hac ipsa 
oralione tertia, priorem a se jam anlea dictam aperle siguilicat. (76) « Ecquid causs est, 
jaquit, cur, quod accipere cupiebatis, id jam acceptum negligitis? » Sermones nimirum, 
de quibus, in oratione prima iisdem onmino verbis. Moxque : (77, « Nec ut novum nego- 
tium aggredientibus manum  porrexistis. (78) Hoc est , » inquit Basilius paraphrasi expli- 
cando, « sive dignitatis ac magisterii, sive ministerii nostri initia cum poneremus. » 

Ill. Clarius adhuc circa medium, jam pronuntiatam a se orationem his verbis declarat 
Gregorius : (79) « Nihilque propius factum est, quam ut sermonem, quem loco muneris 
nuptialis offerre constitueram apud me continerem . » Qui sic loquitur , testatur se non 
continuisse , sed orationem habuisse, quam parum abfuit quin conlineret. His adde qui 
carmine Ze Vita sua, vers. 343 ad 360, cecinit Gregorius, ordinatione, seu « tyrannide, » 
ut vocat, adeo percitum et perturbatum animo se fuisse, ut « velut asili spiculo incitatus, 
mox sine mora parentes, propinquos, sodales, patriam deseruerit; » de sermone habendo ; 
de «feslivitale, » de « nuptiis celebrandis, » quemadmodum hic ille loquitur nihil procul 
dubio cogitans. 

IV. Quid quod in ipso Paschate et dictam esse orationem, et eos, qui hic objurgantur, 
non occurrisse, manu exarati codices passim, ut modo videbimus, affirmant ; expressiusque 
scholium vetus ad oram Regii codicis 2308 confirmat ? 63 (50) « Orationem hanc dixit, post- 
quam presbyter factus est. Adhuc enim monachum indutus, Nazianzi primum, cujus epi- 
scopus tum pater erat, manuum impositione (presbyter) consecratur. lle vero in Arianzi 
pego, unde et ortus erat, solitarie degebat. Hogatus autem a Nazianzenis clericis, αἱ Pa- 
schatis die festum una secum ageret, adtuit ille quidem, illi vero defuerunt. » Unde prater 
cmlera discimus, necdum ullo presbyteri officio functum Gregorium, nedum ante Paschatis 
diem, quo primam orationein habuit, publice docuerit : deiude sermonem hunc ipsum, ex 
paschalibus diebus uno aliquo die, ἐν τῷ Πάσχα pauio post alterum, eodem anno , habitum 
esse. Qui quidem, si prior foret, dictus necessario fuisset, vel in Natali Domini, quo die 
Nicetas ordinatum Gregorium censet, et quidem merito ; vel cerle ante Luminum festum, 
quo juxta eumdem Nicetam, recessit Gregorius, Paschalis die rediturus. Neque tum abesse 
potuissent, qui eum ad sacerdotti gradum « tyrannice » promoverant. 

V. Duo scholiastie, unus in codice Colb. 2695, et alter cujus fragmentum exhibet Lam- 
becius ad codicem 97, affirmant Gregorium in Natali Domini diaconum duntaxat ordinatum, 
in Luminum fe-to fugisse ; ac non nisi Paschatis die, quo certo certius habita est oratio 
prima « in Pascha et Larditatem » sacerdotem consecratum. (Quae si vera sint, orationem 
De Paschate et tarditate, non modo nulta alia antecessit, sed nec potuit antecedere. 

Vl. Singularis est doctissimi viri de hac oratione tertia conjectura. « Putem,» inquit. Com- 
befisius, hanc primam a Gregorio habitam orationem, ubi primum rediisset, quam secula 
sil oratio quadragesima prima (id est oratio nunc prima), utraque in Pascha, paulo latius 
&ccepta ea voce, non pro uno Dominice ressurreclionis die. » Verum haec conjectura nec 
eum iis qu» jam dicta sunt, nec cum oratione in « Pascha et tarditatem, » quam ipso die 


(75) Senioris. ld est, « presbyteri. » Vox « Se- 
nioris » usitata apud recentiores hereticos. 

(76) Πῶς Ὁ λαθεῖν ἐποθεῖτε, περιφρονεῖτε λα- 

όντες ; 

(77) 0ὐδ) ὡς ἀρχομένους ἐχειραγωγήσατε. 

78) Τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀρχὲν ἕκοντος τὴς προστασίας, 
Ἡ λειτουργίας. 

(79) Και μικρὸν μὲν ἀνέσ(ον τὸν λόγον Ov δωρο- 
φορῆσαι διενοούµην τῷ γάμφ. 


(R0) Μετὰ τὸ γενέσῄαι πρεσθύτερος λέγει τὺν λό- 
ον. "Exi γὰρ τὸ μοναδικὸν σχΏμα περιοεθλημµένος, 
χειροτονεῖται ὑπὸ τοῦ 13109 πατέρος πρεσθύτερος 
πρὠτον ἐν ΧἈανιανζῷ, 7; καὶ ἐπίσκοπος ὁ πατὴρ 
ἐτύγχανεν. 'O Ok τὴν ἠἡσυχίαν φιλοσοφῶν ᾠῴχει ἐν 
κώμῃι λεγομένη. ᾿Αριανζῷ, ἀφ Zo xal ὥρμητο. Tn δὲ 
ἡμέρᾳ τοῦ Ιάσχα παρεκάλεσαν αὐτὸν ol χληρικοὶ 
Ναζιανζοῦ συνεορτᾶσαι αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν παρεγένετοι 
oi δὲ ἀπελείφθησαν. 


ER οἱ 


811 ORATIO ΠΠ, — APOLOGETICA. 818 


Pasche dictam legenti patet, conciliari potest. Singula quippe orationis verba presentem 
ipsum Resurrectionis diem, hesternam Dorninice passionis celebritatemque sapiunt. Preterea 
vir doctus his movetur verbis Gregorii, « veteri et novo pastori,» ac se nescire profitetur, 
an hec in presbyterum simplicem quadrent, an in episcopum, qui jam communibus curis 
cum patre Ecclesiam | Nazianzenam regeret. Levior Ίο difficultas, quam ut virum perinde 
doctum morari debuerit. Quippe qui cum ecclesiastice antiquitatis esset peritissimus , ap- 
rime norat nomen « pastoris, » imo « prwesulis, prelati, prwsidis, antistitis » nomina, non 
ita, iis maxime temporibus, episcopo fuisse propria, ut secundi ordinis sacerdotibus non 
convenirent. Ipse Combefisius , in suis ad Apologeticum magnum notis Billium reprehen- 
dit frequenter , quod ea episcopis singulariter tribuat, qua a Gregorio tam sacerdatibus 
quam episcopis ascribuntur. Nec vero tantum in hac oratione terlia iis utitur verbis Gre- 
gorius, que Combeflsio scrupulum injiciunt, sed et in oratione prima, n, 6 et 1, et in 
orat. 11, n. 116 et 117, eadem 8 Gregorio de se ipso dicta reperias. Has autem orationes 
ante ejus episcopatum scriptas nemo est qui 68 non fuleatur. In his non de se dumtaxat hzc 
ait, qui parenüs episcopi quasi vicarius el adjulor, verum cliam de ceteris sacerdotibus, 
quos « :&que pastores et compastores» vocat. Denique iu hac oratione tertia de Nazianze- 
nis ubique et ad Nazianzenos est sermo, quibus nunquam Gregorius noster episcopus fuit 
ordinatus. Juliani etiam Apostatie persecutionem circa finem non obseure designat, qui 
tamen imperator pomnas impiae desertionis ante luerat , quam Gregorius ad episcopatum 
proveheretur. 

VII. Si quis inde sequi contendat, non nisi post orationem istam Apologeticum magnum 
politius elaboratum esse , non multum repugnabimus ; modo is concedat, eum coinmode 
satis post priorem in Pascha, velut orationis cjusdem, ut ait Elias, partem alteram, col- 
locatum. Quin et si temporis, quo Apologetico extrema manus admota est, habenda sit 
ratio, post orationes plerasque, atque etiam fortassis omnes, slatuendus videri possit. Qui- 
vis namque facile sibi persuadeat, ex iis orationibus eam unam esse, quam majori cura et 
limatius expolivit Gregorius. Denique orationis argumentum , tempus et occasio ex titulo 
et scholio superiori satis agnoscuntur. Expostulatoria primum est oratio, deinde laudato- 
ria, demum hortatoria. Mira Gregorius arte, ingeniose et peramanter conqueritur, laudat, 
hortatur; veteri, seu. longevo parenti, ac sibi novo pastori, Nazianzenorum benevolentiam, 
snam ipsi exhibendo, conciliat, animisque simul ad virtutem stimulos addit. 





ΛΟΓΟΣ I". 


Πρὸς (80*) τοὺς καλέσαντας, καὶ μὴ ἁπαντή- 
σαντας. 

A' Πῶς βραδεῖς ἐπὶ τὸν ἡμέτερον λόγον, ὦ φίλο; καὶ 
ἀδελφοὶ, καίτοι γε ταχεῖς εἷς τὸ τοραννῆσαι, καὶ τῆς 
ἡμετέρας ἀκροπόλεως ἀποσπᾶσαι τῆς (RI) ἐρημίας, 
Tw ἐγὼ πάντων μάλιστα Ἱσπασάμην, καὶ ὡς συνεργὸν 
καὶ μητέρα τῆς θείας ἀναθάσεως, καὶ θεοποιὸν, δια- 
φερόντως ἠγάσθην τε xal παντὸς τοῦ Βίου προεστη- 
σάµην(81”); Πῶς ὃ λαθεῖν ἐποθεῖτε περ! 2ρονεῖτε Aasóv- 
τες, καὶ βελτίους ἐφάνητε ποθεῖν ἀπόντας, T, ἀπολα”- 
ειν παρόντων, ὥσπερ κρατῖσαί μᾶλλον (82) τῆς ἡμε- 
τέρας Φιλοσοφίας Tj ὄνασθαι ταύτης θελήσαντες; "LI 
καλόν pot καὶ τοῦτο εἶπεῖν' ἐγενγθημεν ὑμῖν εἰς 
πλησμονήν, πρὶν γευσθῖναι, xal πεῖραν δοῦναι' τὸ 
παραδοξότατον. 


A ORATIO III. 


Ad eos qui ipsum acciverant, nec occurrerant. 


[. Quidnam hoc rei est, o amici et fratres, quud 
tam lente et segniter ad sermonem nostrum aocce- 
ditis: cum presertim ad vim afferendam, nosque 
ab arco nostra extrahendos, hoc est a solitudine 
(quam ex omnibus rebus maxime complexus eram, 
ac velut sociam et administram, divineque ascen- 
sionis matrem, ac Deum ex homine efficientem, mi- 
riflco seuspexeram, totiusque vite ducem et mode- 
ratricem mihi statueram), ita prompti celeresque 
fueritis? Ecquid causas est, cur, quod accipere cu- 
piebatis, id jam acceptum neyligitis, melioresque 
visi estis absentis desiderio teneri, quam presente 
frui, tanquam id vobis propositum fuisset, ut philo- 


sophie nostre compotes essetis, quam ut ullum ex ea fructum caperetis ? Ac mihi sanc hoc quoque di- 


(a) Al. secunda. qua autem 3 erat, nunc 4. — Ha- 
bita anna 3062, circa festum Pascha. 

(803) H2; τοὺς καλέσαντας, etc. Sic Colb. 4. 
In Reg. a, ad orationis calcem scribitur: Πρὸς τοὺς 
καλέσαντας iv τῇ ἀργῃ τοῦ πρεσθυτέρο», καὶ μὴ 
ἁπαντήσαντας ἐν τῷ Ιἱάσ/α. Billius vero huic ora- 
tioni hunc praefixit titulum: Ηρὸς τοὺς χαλέσαντας 
ἓν τῇ 3277, καὶ μὴ ἀπαντήσαντας μετὰ τὸ γενέσθαι 
ποεσθύτερον « Titulum, » inquit Combefisius, « ex 
Elia Billius supplevit, ni magis corrupit. Quid enim 
sibi vult. µετα τὸ γενέσθαι πρεσούτερον, ac si de 
Gregorii ordinatione sermo esset, non de revoca- 
tione e solitudine, quo se receperat, mox ut fuerat 
ordinatus. » Censet ergo vir doctissimus, delendam 


esse prepositionem μετὰ vel scribendum παραχε- 
νέσθαι. « qui non oceusuarant cum advenisset. » Ba- 
silius legil : μὴ ἀπαντήσαντας ἐν ἀρίῃ μετὰ τὸν 
π»εσθύτερο». Plures Regg. οἱ Colb. necnon or. f, 
et Pass. addunt ; ἐν τῷ IIxzya. Caeterum lectionem 
Colb. 1, ut simpliciorerm, pretuliuus. 

(R1) ᾽Απηοσπᾶσαι. « Abstrahondos. » 

(31*) Παντὸς τοῦ ou προεττησάμην. « Omni 
vile generi anteposueram. » Agitur enim de mona- 
glico instituto. ; 

(82) Koat sa: μᾶλλον. « ut meam potius philo- 
sophiam expugnaretis,quum,» etc. Id rectius,quan- 
doquidem « eos victores suos » appellat. 
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cere lioet : Facti sumus vobis in. saturitatem «3 antequam gustum ullum nostri specimenque prebuis- 


semovs ; quod valde mirandum est. 


69 II. Nec vero nos ut hospitescollegistis ??, aut A — B'. Καὶ οὐδὲ ὡς ξένους ἡμᾶς συνηγάγητε, fj συ- 


nobiscum, ut aliquid, quod majorem comtrniseratio- 
nem pr»e 8e ferat, dicam, collecti estis, si nulla alia 
re, ac certe precepto divino commoti : nec ut no- 
vum negotium aggredientibus manum porrexistis, 
nec ut timidis animum addidistis, nec ut vim per- 
pesais solatium attulistis: sed infestivam, vereor 
dicere, sed dicendum est tamen, nobis festivitatem 
reddidistis, preludiisque minime faustis nos exce- 
pistie, ac celebritatem moestitia diluistis, utpote vo- 
bis,quod ad cumulandum gaudium maximi momenti 
erat, victoribus meis, non enim vere dixerim ama- 
toribus carentem. Adeo facile in contemptum ve- 


νήχθητε μεθ᾽ ἡμῶν, ἵν᾽ εἴπω τι συµπαθέστερο,, ταύ- 
την, εἰ µή τι ἄλλο, τὴν ἐντολὴν αἰδεσθέντες (827) 
οὐδὲ ὡς ἀρχομένους ἐχειβαγωγήσατε, οὐδὲ ὡς δειλοὺς 
ἐθαρσύνατε, οὐδὲ ὡς βιασθέντας παρεκαλέσατε' ἀλλ᾽ 
ἀνέορτον ἆ μῖν, ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσθω δὲ ὅμως, 
πεποιήκατε τὴν ἑορτῆν, καὶ προοιµίοις οὐκ ἀγαθοῖς 
ἡμᾶς ἐδεξιώσασθε (83) καὶ τῃ πανηγύρει κχατή- 
qetav κατεµίξατε, τὸ µέγιστον elc ἡδονὴν οὐκ ἐχούσῃ 
τοὺς ἐμοὺς νικητὰς ὑμᾶς, οὐ γὰρ ἑραστὰς εἰπεῖν ἆλη- 
θές. Οὕτως εὐκαταφρόνητον ἅπαν τὸ ῥᾳδίως νικώµε- 
vov* xal θεραπεύεται μὲν τὸ ὑψηλὸν, ἀτιμάζεται δὲ 
τὸ θεῷ ταπεινούµενον. 


nit quidquid facile superatur: atque ut coli οἱ observari solet, qui altos spiritus gerit ; it& contra 
facile contemnitur, qui Deo se humilem ac submissum prebet. 
ΠΙ. Quid vultis? Judicione ut vobiscum conten- Β T'. Τί βούλεσθε; Κριθῶ (83*) πρὸς ὁμᾶς, 7, κριτὶς 


d&m, an ut vester ipse sim judex ? sententiam ut 
feram, an ut accipiam ? Nam utrumque futurum 
gpero, ut sive de me judicium feratur, victor disoe- 
dam: sive de causa pronuntiem, juste ac merito 
vos condemnem. Crimen autem vestrum illud est, 
quod nequaquam in amore nobis respondetis ; nec 
pro eo quo vobis morem gassimus, nobis vicissim 
honcrem rependitis ; nec eam nunc animorum ala- 
critatem affertis, que mihi ad bene de vobis in 
posterum sperandum pignoris loco sit: idque cum 
etiam si ipsa accesserit, vix tamen satis locuples 


γένωμαι; ἐνέγχω ψῆφον, ἢ δέξωµαι; Καὶ γὰρ νική- 
σειν ἐλπίζω, χρ.νόµενος, καὶ καταφτηφιεῖσθαι δικαίως 
ἀποφαινόμενος. Τὸ δὲ ἔγκλημα, ὅτι μὴ τοῖς ἴσοις µέ- 
τροις (84) ἀμείθεσθε τῆς ἀγάπης ἡμᾶς, μηδὲ τῆς εὖ- 
πειθείας τὴν τ'μὴν ἀντιδίδοτε, μηδὲ τὸ μέλλον (833) 
ἐγγωᾶσθε τῇ νῦν προθυµίᾳ, µόγις καὶ μετὰ ταύττς 
πιστευθβηναι δυνάµενον’ ἐπειδὴ θερμότερος ἅπας ἆ2- 
χόμενος. "Άλλος δὲ ἄλλο τι προτιµότερον τίθεσθε 
καὶ τοῦ παλαιοῦ xal τοῦ νέου ποιµένος (85!, µήτε 
τὴν πολιὰν αἰθούμενοι, µήτε τὴν νεότητα προσκα- 
λούμενοι, 


sponsor esse queat officii in futurum prestandi: quoniam acrior ac ferventior quivis esse solet, cum 
aliquid auspicatur. Quin potius alii alia habetis, que et veteri et novo pastoris preweferatis, nec canitiem 
honore prosequentes, nec juvenilem «tatem excitantes. 


IV. Enimvero in Evangeliis lauta οἱ magnifica ϱ 


ccena est !*, et bonus ac festivus convivator,et amici, 
et convivium, ut in filii nuptiis !5, jucundissimum. 
Convocantur illi, nec tamen veniunt: quam rem 
ipse acerbe ferens, ut iis quz intermedia sunt, mali 
ominis vitandi causa, pretermissis, minus aspere 
loquar,aliis hominibus convivium suum implendum 
curat !5. Hoc quidem utinam Deus a vobis avertat : 
sed tamen, quomod3o id leniter proloquar? subli- 
mius uut insolentius mecum egistlis, quam illi qui, 
40 cuminvitati essent, cenam insultando repudia- 
runt, atque invitantem contumelia affecerunt : vos 
namque, cum nec exlranei, nec ex eorum, qui ad 
nuptias invitantur, numero sitis, qui me potius ipsi 
1: [δα. 1, {4. !* Matth. xxv, 35. 
.(82*) Αἰδεσθέντες. « Divinum preceptum reve- 

. 5 
RS) Ἐδεξιώσασθε. Gabr. ἐδεξιώσατε. 

83* ) Κριθῶ. « Judicer. » 

4) Mi, τοῖς ἴτοις µέτροις.« Quod non parem 
nobis amorem rependitis. Non pari mensura. » 

(843) Μηὸὲ τὸ μελλον, etc. « Atque de futuro ne 
ea nunc quidem alacritate spondetis, que futuri 
fidem vel ipsa presens prestare vix posset. » 

85) Καὶ τοῦ viou ποιµένος. llic. heret. Combe- 
fisius, et ignorare se fatetur, an hec simplici pre- 
Sbytero conveniat, an potius episcopo, qui jam com- 
munibus curis cum patre Ecclesiam Nazianzenam 


15 Luc. xiv, 16: 


Δ΄, Actrvóv. ἔστιν dv. τοῖς Εὐαγγελίοις λαμποὸν, 
καὶ δεξιὸς ἑστιάτωρ, καὶ φίλοι, καὶ τὸ συµπότιον 
ἥδιστον. υἱοῦ γὰρ γάμος. Kal ὁ μὲν συγκαλεῖ (85*), 
οἱ δὲ οὗ σωνέρχονται' ὁ δὲ ἀγανακτεῖ' καὶ παρίηµι 
τὰ lv µέσῳ διὰ τὸ δύσφημον’ ἀλλ᾽ ὃ μέτριον εἰπεῖν 
(86), δι’ ἄλλων πληροϊ τὸ σευµπόσιον. Τοῦτο μὲν οὖν 
ἀπευχόμεθα ὑμεῖς δὲ τοσοῦτον ἐκείνων γεγόνατέ 
μοι (πῶς εἴπω πράως ;) ὑψηλότεροι (87) f, θρασύτε- 
pot, ὅσον οἱ μὲν κεκλημένοι τοῦ δείπνου κατεξανί- 
στανται, καὶ χαιὰ τοῦ χεκληκότος ὑθρίζουσι,' ὑμεῖς 
δὲ, οὐ τῶν ἔξωθεν ὄντες, οὐδὲ τῶν χεκληµένων ἐπὶ 
τοὺς γάμους, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συγκαλέσαντες ἡμᾶς, καὶ 
τῇ ἱερᾷ (88) ταύτῃ τραπίζη πῥροσδήσαντες, καὶ τοῦ 
νυμφῶνος τὴν λαιπρότητα παραδείξαντες, ἔπειτα 


15 Matth. xxr, 2. !6 ibid. 10. 


regeret, postquam Sazimorum episcopus ordinatus 
fuerat. « Forsitan Gregorius, inquit vir doctus, 
« relictis Sazimis, in solitudinem 89 contulit, e qua 
a patre et amicis revocatus,sic in frequenti conventu 
apud suos copit verba facere. » 

(85*) Καὶ ὁ μὲν συγκαλεῖ. « Ac ille quidem in- 
vital, ipsi autem non veniunt, ille autem indigna- 
tur, » etc. 

(B6) 'AXX' 8 μµέτριον εἰπεῖν. Comb. τὸ µέτριον, 
« quod dictu mitius est. » 

(er) Ὑψηλότεροι, etc. « Majori facto et auda- 
C18. » 
(88) Τᾷ ἱερᾷ. « Sacres huic monsee., » 





SUCI -ᾱ 


ORATIO ΠΠ. -- AD EOS QUI IPSUM ACCIVERANT NEG OCCURRERANT. 


παταλιπόντες ἡμᾶς τοῦτο γὰρ ὑμῶν τὸ γενναιότα- À convoocaveritis, ac sacrosancte menso astrinxeritis 


τον (89): 6 μὲν ἐπὶ τὸν ἴδιον ἀγρὸν, 5 δὲ ἐπὶ τὸ ζεῦ- 


oc τῶν βοῶν τὸ νεώνητον (90), ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γυναῖκα 


εἡν νεόνυµφον, ὁ δὲ ἄλλος im! ἄλλο τι τῶν μικρῶν 
διεσπάρητε καὶ ἀπεπηδησατε, μικρὰ τοῦ νυμφῶνος 
(91) καὶ τοῦ νοµφίου φροντίσαντες. 


thalamique nuptialis splendorem ostenderitis nobis 
subito relictis (hoc enim facinus vestrum est pre- 
clarissimum): alius ad agrum suum, alius ad par 
boum reoens emptum, alius ad uxorem nuperrime 
in matrimonium acceptam *', alius ad aliud quod. 


piam levis ponderis negotium prosiliistis, ac dispersi estis, parva ratione habita, cum thalami connu- 


bialis, tum ipsius etiam sponsi. 
E'. Διὰ τοῦτο ἀθυμίας ἐνεπλήσθην (02) xal ἆπο- 
βίας. οὐ γὰρ B πέπονθα, σιωπήσοµαι' καὶ μικροῦ 


μὲν ἀνέσχον τὸν λόγον, ὃν δωροφορῆσαι διενοούµην τῷ. 


γάμῳ, τὸ κάλλιστον Qv tlyov xal τιµιώτατον' µι- 
κροῦ δὲ ὑμῖν ἐπαφῆκα τοῖς ποθουµένοις (03), ἔπει- 
δή γε ἀπαξ ἐξεθιάσθην (9A) ἅτε δὴ λαμπρᾶς οὕτω 
λαθόμενος ὑποθέσεως, καὶ τοῦ φίλτρου τὴν γλῶσ- 
δαν θήγοντος, b δὴ θερµότατον εἰς χατηγορίαν καὶ 
οὐπορώτατον , ὅταν ἨΥένηται ζῆλος, λύπην ἐκ τῆς 
ὑπεροψίας προσλαθὼν (95) ἀπροσδόκητον. E? τις ὑμῶν 
οἵστρῳ πληγεὶς ὑπερώφθη, Ὑνωρίζει τὸ πάθος, xal 
συγγνώσεται τοῦτο παθοῦσι, καὶ ταύτης ἐγγὺς vtvo- 
μένοις (00) τῆς ἀπονοίας. 


V. Propterea moerore atque animi anxietate im- 
pletus sum ; nec enim quid mihi acoiderit, silentio 
tegam ; nihilque propius factum est,quam ut sermo- 
nem, quem loco muneris nuptialis offerre consti- 
tueram,quoque nec pulchrius nec praestantius quid- 
quam habeo, apud me continerem : nihil rursum 
propius, quam ut ejusdem aculeum in vos amicos 
meos,quando mihi semel vis allata est, stringerem : 
tam luculentum scilicet orationis argumentum na- 
etus, ac simul amore linguam acuente, qui quidem 
ad accusandum acerrimus copiosissimusque est, 
eum ob mororem ex inopinato contemptu suscep- 
tum in zelotypiam exarserit. Si quis vestrum amoris 


cestro percitus se neglectum sensit, is nimirum vim hujus affectus intelligit, ac proinde nobis hoc pas- 


sis, atque in hanc amentiam fere prolapsis ignoscet. 


ζ. ᾽Αλλ᾽ ἐμοὶ uiv ootc. νῦν θεµιτόν ἐστιν ὑμῶν 
«* χαθάψασθαι, μήτ᾽ ἄλλοτε Υένοιτο. Καὶ ταῦτα Ίσως 
ὑπὲρ τὸ µίέτριον (97) καθηψάµην, τῆς Ἱερᾶς mol- 
µνης (98), τῶν ἐπαινετῶν Χριστοῦ θρεµµάτων, τῆς 
θείας χληρονοµίας, δι ἣν (90) πλούσιος σὺ (1), κἂν 
Ji πένης. Κάχεϊνά σοι πρέπειν ἡγοῦμαι τὰ Oc uaa: 
Xyowla ἐπίπισέ (2) σοι ἐν τοῖς κρατίστοις' καὶ 
γὰρ ἡ κληρονοµία σου κρατίστη col bett xai οὗ 
παρήσω ταῖς ἀριθμουμέναις τῶν πόλεων, οὐδὲ τῶν 
ποιµνίων τοῖς πλατυτάτοις ἔγειν τι πλέον ἡμῶν τῶν 
ὀλίγων τῆς ἐλαχίστης φυλῆς ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, τῶν 
ὁλιγοστῶν dv Ὑχιλιάσιν Ἰούδα, τῆς μικρᾶς Βηθλιὲμ 
ἐν πόλεσιν, ἐν ᾖ Χριστὸς γεννᾶται, νῦν τε καὶ ἀπ' 
ἀρχῆς καλῶς xai γινωσκόµενος καὶ σεθόµενοσ' παρ᾽ 
oic Πατὶρ ὑψοῦται , καὶ }]ὸς ἰσάζεται, xal Πνεῦμα 
ἅγιον συνδοξάζεται' συμψύχοις, τὸ ἓν φρονοῦσι, µτ- 
6&» τῆς Τριάδος ζημιουμένοις, f| ὑπερτιθεῖσν, 5, 
ἀποτέμνουσιν * ὡς οἱ xaxol διαιτηταὶ xai μετρηταὶ 
(3) τῆς θεότητος, 8) ὦν ἓν τι πλέον, ἡ καλῶς ἔχει, 
σεµνύνουσι, τὸ πᾶν ἑλαττοῦντες xal καθυθρίζον - 
τες. 

17 Luc. xiv, 18 sqq. 


!* Psal. xv, 6. 
1, 2. 


(89) Γενναιότατον. « Summe ingenuitatis faci- ]) 


nus.» Dictum ironice, velut fraude potius quam 
simplici animo invitaverint. 

(99) Τὸ νεώνητον. Sic melioris note codices, quin- 
que Regii, Colb. quatuor. etc. Pauciores cum Par. 
τῶν νεωνήτων. « Non ergo, » inquit Sancyg. « tam 
quod se deseruerint, quam quod ad res fluxas 
abierint cupiditatibus suis abstracti, arguit. » 
p.91) Τοῦ γυμφῶνος. Deest in septem Regg. et 

.... 

V Ενεπλήσθην. Heg. 1, Col. 4, m, et Comb. 
ἐπλύσθην. 

(93) Toi; ποθουµένοις. « Quibus pre amore cu- 


piebam adesse. » Non satis expressit Billius per 
« 81008. » 


(94) Ἐξεθιάσθην. Colb. 3, ἐθιάσθην. 
PaTROL. GR. XXXV. 


!? | Reg. ix, 21. 


VI. Verum nec me hoc tempore quidquam aspe- 
rius in vos dicere fas est, nec alias unquam acci- 
dat velim, Atque etiam plus equo fortasse vos hac 
oratione persirinximus, vos, inquam, sacrum gre- 
gerh, preeelaras Christi oves, divinam hereditatem, 
Dropter quam copiosus es et locuples, o Pater, 
tametsi alioqui opibus careas. Αο verba illa Seri- 


(; Ptore tibi convenire arbitror : Funes ceciderunt δε 


in praclaris : etenim. haereditas tua. praeclara. est 
tibi 13. Nec vero concedam, ut amplissime civitates. 
gregesque latissimi, nobis ulla in re preferantur, 
qui exiguo numero sumus, qui minime tribus inter 
filios Israel, qui paucissimi in millibus Juda !*, qui 
Bethlehem parve civitatis, in qua Christus nasci- 
tur 3, recteque, et nunc, et a principio cognoscitur 
et colitur : 4 q apud quos Pater extollitur, et Filius 
equalis predicatur, et Spiritus sanctus conglorifl- 
catur : qui uno eodemque animo sumus, unum 
idemque sentimus?!, nec ullam,vel prepouendo, vel 
abscindendo, Trinitatis jacturam facimus : quemad- 
modum malis divinitatis arbitris ao dimensoribus 


?? Mich. v, 2; Matth. m, 1 seqq. *! Philipp. 


95) Προσλαθών' Pass. λαθών; 

loe Ἐγγὺς γενοµένοις, « Propius delatis. » 

97) Μέτριον. Quatuor Colb. µέτρον. 

(98 Ποίμνης. Subdunt Gab. et Comb. quod etiam 
pluribus mss. confirmatur : ὅσον ἐπὶ τῷ πόθῳ τοῦ 
κοινοῦ πατρός. « Gregem (ad communis patris amo- 
rem quod attinet) laudatas Christi oves. 

99) Αι’ ἦν. Reg. 1, Colb. m, δι’ ἧς. 

1) Πλούσιος σύ, etc. Heg. it, in marg. τοῦτο 
πρὸς τὸν πατέρα φταί, eto. « His patrem alloqui- 
tur. » 

(2) Ἐπέπεσε. Regg. quinque, Colb. duo, Or. 4, 
Pass. ἐπέπεσον. Reg. 1, ἐπέπεσόν σοι àv. τοῖς κρατί- 
στοις σου. Tillem. got. 

(3) Μετρηταί. Reg. r, µεριστα[. 


1l 
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usu venit, qui dum unum quoddam, plusquam par sit, attollunt, nniversum imminuunt, injuriaque 
afficiunt. 

VII. Vos vero si quid mihi gratiflcariest animus, A — Z'. 'Ypeic δὲ, εἴ τι χαρίζεσθξ (4) µοι, τὸ ἐμὸν γε- 
vos inquam agricultura mea ??, vinea mea ?5, viscera ὤώργιον, 7, ἄμπελος ἡ ἐμὴ, τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, μᾶλλον 
mea 3”, aut communis potius Parentis hujus nostri, δὲ τοῦ κοινοῦ Πατρὸς ἡ μῶν, οὓς (5) οὗτος ἐν Χριστῷ διὰ 
aquo per Evangelium in Christo geniti sumus?5,nos τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησεν, αἰδεῖσθε (0) μὲν καὶ ἡμᾶς 
quidem etiam ipsos colite atque observate; equum δίκαιον γὰρ, oi πάντων ὑμᾶς προετιµήσαμεν' ὑμεῖς 
est enim, cum vos omnibus rebus pretulerimus : μάρτυρες, xxi oi ταύτην ἡμῖν ἐγχειρίσαντες τὴν εἴτε 
vos testes estis, et qui hoc sive imperium sive mi- —jdjysuoviav, eite Otaxovixv* καὶ ei τῷ πλεῖον (7) ἁγαπή- 
nisterium fidei nostre commiserunt. Et, si ei qui  σαντι πλέον ὀφείλεται (8),πῶς µετρήσω τὴν ἀγάπην, Tc 
plus amavit, plus debetur ?*, quanam mensura cha- ὑποχρέους (9) ὑμᾶς διὰ τῆς ἐμῆς ἔλαθον ; αἰδεῖσθε (10) 
ritatem éam metiar,qua vos mihi charitas mea tan- δὲ πλέον ὑμᾶς αὑτοὺς, xal τὴν πιστευθεῖσαν clxóva, 
quam :re alieno devinxit? Imo vobismetipsis ma- — xal τὸν πιστεύσαντα, xai τὰ Χριστοῦ πάθη, xal τὰς 
gis, commisseque imagini, et ei qui commisit, et ἐκεῖθεν ἐλπίδας, πίστιν (11) μὲν ἔχοντες ἓν παρειλήφα- 
Christi passionibus, et spei vite future honorem «t, xai 7j συνετράφητε, μεθ) T, καὶ σώζεσθε, καὶ σώζειν 
habeatis. Id porro assequimini, si eam qvidem ἄλλους πιστεύεσθε' οὐ γὰρ πολλῶν, t9 ἴστε, τὸ ὑμέ- 
fidem teneatis, quam accepistis, et in qua educati τερον καύχηµᾳ. Τὸ δὲ εὐσεθὲς μὴ ἐν τῷ πολλάκις 
estis, θἱ cum qua non modo ipsi servari, sed aliis B περὶ θεοῦ λαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὰ πλείω σιγᾷν εἶναι 
etiam salutem afferre credimini; que quidem vestra ' τιθέµενοι’ γλῶσσα γὰρ ὄλισθος ἀνθρώποις μὴ λόγῳ 
laus hujusmodi est, ut non multi eam sibi vindicare κυθερνωμµένη * xai ἀχινδυνοτέραν ἀκοὴν dti λόγου 
possint. At vero pietatem non in multum et sepe νοµίζοντες, ὥστε (12) τι µανθάνειν f,Ovov, T, διδάσκειν 
de Deo loquendo, sed ut plurimum tacendo, posi- περὶ Θεοῦ. τὴν μὲν ἀκριθεστέραν τούτων ἐξέτασιν 
tam esse judicetis; lingua enim, nisi ratione guber- τοῖς οἰκονόμοις τοῦ λόγου παραχωροῦντες' αὐτοὶ δὲ 
netur, in lapsum facile homines impellit, semper- λόγῳ μὲν εὐσεθοῦντες ὀλίγα (13), ἔργῳ δὲ πλείονα,καὶ 
que minus periculosum esse audire, quam loqui τῇ τηρήσει τῶν νόμων μᾶλλον f, τῷ θαυμάζειν τὸν 
existimetis, ac proinde lubentius de Deo quidpiam  νοµοθέτην (14) τὸ περὶ αὐτὸν (15) φίλτρον ἐπιδεικνύ- 
discatis, quam doceatis: vosque ita comparetis, ut µενοι, φεύγοντες κακίαν , διώκοντες ἀρετὴν, πνεύ- 
exactiore harum rerum ex&minatione dispensatori- µατι ζῶντες (16), πνεῦµατι (17) στοιχοῦντες ( 8), 
bus Verbi relicta, sermone minimum, operibus ma- τούτῳ τὴν γνῶσιν Έλκοντες, ἐποικοδομοῦντες τῷ Oc- 
jori ex parte Deum colatis, magisque legis obser- µελίῳ τῆς πίστεως, μὴ ξύλον (49), μηδὲ χόρτον, 
v&tione, quam legislatoris laude et predicatione uoi καλάµην, ὕλην ἀσθενῆ xal ῥᾳδίως δαπανωμέ- 
vestrum erga eum amorem declaretis, nimirum  νην, dvixx Ἂν πυρὶ κρίνηται τὰ ἡμέτερα, T, καθαί- 
vitia fugientes, virtatem consectantes, spiritu vi- — prat (20) ἀλλὰ χρωσὸν, ἄργυρον, λίθους τ,µίους, τὰ 
ventes *', spiritus vestigiis ingredientes, eoque co- 6 µένοντα καὶ Ἱστάμενα, 
gnitionem attrahentes 35 fundamento fldei superstruentes, non lignum, non fenum, non stipulam 15, 
levem materiam faoileque consumendam, cum actiones nostre igne judicabuntur, aut purgabuntur; sed 
aurum, argentum, lapides pretiosos, res flrmas et stabiles. 

23 VI]I. Hec velim faciatis, atque hujusmodi L'. Ταῦτα πράσσοιτε, καὶ τούτοις ἡμᾶς (21) δοξά- 
nos honoris genere complectamini, sive sermonibus (tote εἴτε παρόντες εἴτε ἀπόντες, εἴτε μεταποιούµε- 
nostris adsitis, sive abesse malitis, sive orationum — vo: τῶν ἡμετέρων λόγων, εἴτε ἄλλο (22) τι προτιµό- 
nostrarum cupiditate ducamini,sive quid aliud hu- τερον &yovtec καὶ γίνοισθε (23) τέχνα θεοῦ καθαρὰ 
jus rei studio antiquius habeatis: 8ο fllii Dei puri, καὶ ἀμώμητα, ἐν μέσῳ γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμ- 
et sine reprehensione, in medio prave ac perverse µένης' καὶ μὴ περιπλέχοιτο ὑμῖν τὰ τῶν κύχλῳ πε- 


1 [ 0ου. n 9. ?*]sa. v, 1. **Philem. 42. 151 Cor. iv, 15. ** Luc. vi, 43. !"" Rom. xn, 11. 
33 Psal. cxvii, 19841. ?? I Cor. ni, 11, 12. 


(4) Χαρίζεσθε. Tres Regg. yap!to:s9:. Colb. m, cis sermone pietatem jactantes, majori ex parte 
Xspiecuat. ! opere preferentes. » 
(5) Οὓς... ἐγέννησεν. « A quo... geniti sumus. » 14) Νομοθέτην. Reg. 1, νόµον. 
f5) Δὐτόν. Reg. y, αὐτῶν. 


Sic profecto vertendum, non vero, ut Billius, « ge- 
16) Zov:«. Billius in marg. forte ζέοντες, « spi- 


niti estis;» alioquin « communis parens » non esset. 


6) Αἰδεῖσθε. « Reveremini. » ritu ferventes. » 
Πλεῖον. Nonnulli πλέον. Ed. Bas, πλεῖστον. (17) Στοιχοῦντες. « Incedentes, » seu « ambulan- 
8) Ὀφείλεται. Duo Regii, ὀφείλετε. tes. » Galat. v, 25. 
9) Ὑποχρέους. « Qua vos obstrictos mea chari- mi Τούτφ. Reg. a, τούτων, 
tate accepi. » 19) Z51ov. Septem. Regg., quatuor Colb., Jes. 


(10) Αἰδεῖσθε, « Honorem habeatis. » Billius, ξύλα. Mox μὴ χόρτον pro μηδὲ χόρτον, 


«habebitis.» — (20) Καθαίρηται. Abest a Reg. |. 

(4) Hlextv. « Fidem. » Billius addit : « minime (21) Ἡμᾶς δοξάζοιτ. Duo Colb. ὁμᾶς δοξά- 
dubiam, » qui cum a Greco absint, delevimus. σοιτε. 

(12) "Ὥστε τι. Sic quatuor Regii, et totidem Colb. (22) "Αλλο τι. Sic quatuor Regii, eto. 
Comb. Ὡς ἔστι µανθάνειν' Reg. y. ὥστε có. (25) Γίνοισθε. Reg, 8, Colb. m, vivotcg:. Billius 


(13) Ὀλίγα. Reg. g, 0A. Sic vartit Comb. « Pau- — ex Elia γινώσχησθε. 


.- e 
eui". s 
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ῥιπατούντων ἀσεθῶν σχοινία, μηδὲ σειραῖς τῶν οἳ- A generationisefficiamini*e; nequeunquamimpiorum 


πείων (94) ἁμαρτ.ῶν περισφίγγοισθε, μηδὲ ταῖς β'ω- 
τικαῖς µερίμναις συμπνιγοιτο ὑμῖν ὁ λόγος (25), καὶ 
ἄκαρποι γίνοισθε' ἀλλ᾽ ὁδῷ πορεύοισθε (26) βασιλι- 
xn, μὴ ἐκκλίνοντες (27) εἷς δεξιὰ, μηδὲ εἰς ἀρ,στερὰ, 
καὶ διὰ τῆς στενῆς ὣς πλατείας ὑπὸ τοῦ Πυξύματος 
ὁδηγούμενοι * xal τὸ ἡμέτερον εὖ Rp: νῦν τε xal elo 
τὴν ἐκεῖθεν ἐξέτασιν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 


in circuitu ambulantium ?! funibus impliciti, aut 
peccatorum vestrorum catenis constricti ?? tenea- 
mini, nec denique committatis, ut hujus vitae curis 
divinus sermo sulfocetur, vosque fructu careatis 355 
quin potius, via regia incedatis, nec ad dextram nec 
ad sinistram deflectentes ?*, ac per angustum tra- 
mitem quasi per latam viam ?5, duce Spiritu gradia- 


$umw ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Auyv. mini. Hoc si feceritis, ΡγΦοἱατο statu res vestre 
erunt, cum in hac vita, tum in alterius seculi censura, in Christo Jesu Domino nostro: cui gloria in 
secula. Amen. 
*9 Philipp. 11, 15. ?! Psal. χι, 9. 
ον Ηζκείων. Reg. 1, tóluv. 


5 Prov. v, 22. *? Matth. xir, 22... ?* Num. xxi, 22. 5 Matth. vri, 43- 


(27) M3, ἐκκλίνοντες. In Πορ. u, in marg. vp. 
μη ἐκκλίνοντες θεξιὰ, μηδὲ ἀριστερά. Colb. m sic ha- 


25) Ὑμῖν à λόγος. Beg. Ἱ, ὑμῶν ὁ λογισμός " 
bet in textu. Reg. 1, 7; ἀριστερά. 


Colb. m, ὁμῖν ὁ λογίσµός. 
(26) Πορεύοισθε. Reg. u, πορεύεσθε’ 





MONITUM IN ORATIONES IV ET V. 


—— 


33 1. Non obscurus est, » ut cum Basilio loquor (28), « oratoris scopus: quippe qui Apo- 
state impietatem publice, quasi in columna sculptam, infamia notat. Nec designatis tan- 
tummodo ab eo sceleribus hunc petit, sed ipsis etjam ferit, quibus ille veluti quibusdam 
alis ad celum usque efferri sibi videbatur, fabulis , historiis dolosisque sophismatibus , 
prestigiis, sacrificiis , fraudibusque di&monum et oraculis, qui, per summam adversum 
nos et Christum injuriam, eructabat. Abundans autem et varia illa tota materia cum sit, 
varium quoque ac multiplex dicendi genus et artificium Pater adhibet. Panegyrico modo, 
modo judiciali, tum deliberativo dicendi genere procedens, in omnem, quam ars patitur, 
formam sese vertit, ut varietur oratio. » 

IIl. Geminas « contra Julianam » invectivas primis pueriti: sucre temporibus a Gregorio 
scriptas Camerarius existimavit; quod quidem, ut optime observat Billius, respuit oratio- 
nis gravitas pondusque sentenliarum, atque etiam certissime narrata ibidem Apostate fu- 
nesta mors et exsequie (20). Ac certe jam Athenis Gregorius anno circiler sum etatis 
tricesimo, de Juliano, quem ibi versantem norat, tam male quam vere ominatus, excesse- 
rat. Mox illa, ut loquitur (30), grassante « bellua, » eximium « De Sacerdotio » librum 
elaborabat ; nec ergo potuit has utrasque orationes conscribere , nisi postquam ejurate 
religionis impietatisque poenas Apostata luit. Mortuus est scilicet ea nocle, quce anno 363, 
diem Junii vicesimam sextam cum vicesima septima committebat. Nec ita multo post, adeo- 
que ut videtur, labente anno 361, quod ostendit satis Steleuticee prioris exordium 8ο 
posterioris clausula , Gregorius in Ponti solitudinem tertio secedens, (31) non jam 
« Augise stabulum » una cum Basilio, non « plaustrum » curavit aut « platanum (32) ; » non 
« lapides quoslibet , sed « herculeis sublimiorem  insignioremque columnam » duplici 
scopo excidit et ornavit, quam non uni fixam, sed omni mobilem loco ac tempore, et Apo- 
state sceleribus , et posterorum admonitioni statuere cogitabat. Id namque Gregorius de 
Orationibus suis consecutus est, ut explosis laudibus, quas in Julianum  Eunapius, 
Libanius , Callistus, ceterique adulatores perverse congesserant, slernam nomini ejus 
notam inureret. In hujus laboris ac glorie societatem aliquam vocare Basilium , eo cum 
Baronio (33) veremur minus, quod, animo atque etiam loco tum conjuncti, ambo in iis Ora- 
tionibus loqui videantur: « hec tibi, » inquit (34) « Basilius et Gregorius conatus tui ad- 
versarii, etc. » Utroque certe sunt digne « Grationes, quarum excellentiam, » inquit Baro- 
nius (33), « haud satis digne 74 laudare queant clarissimi oratores; easque prudens quisque 
dixerit duo fulmina magno cnm fragore tonitrui , veritatis luce corusca , in horrendum 
monstrum valido impetu cclitus missa. » 

ΠΠ. Facessant igitur, et si quis pudor, latebris sese occultent temerarii scriptores , ne 


(28) Ox ἄδηλος ὁ σκοπος. Tr» τοῦ παραθάτου D τικῶς πρόεισι, κατὰ πᾶν εἶδος τῆς τέχνης στρεφόµε- 
σττλ'τεΖων Καχίαν, και πολλοῖς αὐτὸν βάλλων τοῖς υόςτε καὶ ποικιλλόμενος. 
ἔγχειρήμασιν' οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τοῖς αὐτοῦ πτε- (29) Vita Greg. et carm. 1, v. 241. 


ροῖς κατατοξεῦων, οἷς ὁ ἐκεῖνος ἐπήρθτ, καὶ µύθοις, en Or. v, n. 21; orat. 11, n. 87- 

καὶ Ἱστορίαις, καὶ σοφίσμασι δολεροῖς, γοητείαις τε (34) Ep. v. 

καὶ θ»σίαις, καὶ δαιμόνων ἁπάταις τε αἱ χρησμοῖς, (32) Ep. vi. 

x2 duov τε καὶ X (039 ἐξυθρίσας, ἑπτερύξατο. (33) Bar. ad annum 3063, t. IV, p. 146. 


α 


Ηλείσνης 66 ὅστς τῆς Όλης ὑποκειμένης, πολύς ἐστι 
τῷ πατρ' καὶ ὁ της τέχνης σχηματισμός. li?) μὲν γὰρ 
πανηγυρικῶς, T, δὲ δικανικῶς, πὴ δὲ xal. συµδουλευ- 


(34? Or. v, n. 40. 
(35) Ann. 363, p. 144. 
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dium autem istud tantam "Theologo molestiam attulit, ut quandiu perseveraverit, sermonem 
omnem abjecerit , 8ο nemini concesserit. Inde sequitur geminas « contra Julianum ο In- 
vectivas quas scripsit Gregorius quo tempore monachi Nazianzeni ab episcopo suo dissi- 
debant, scriptos tantummodo, non autem coram frequenti populo habitas. 

VII.Jam vero quod ad Constantii laudes attinet , et Gregorii de eo preconiis plures olim , 
ut jam dictum, offensi sunt , atque etiam hodie offendentur ; eoque progressi sunt com- 
plures, teste Baronio (46), ut Gregorium inverecunde atque admodum temere in crimen 
vocarent prodite veritatis . » Jniquiorem certe Catholicis , et Ariang  h:ereseos defensorl- 
bus faciliorem se prtbuit Constantius, quam ut excusari, nedum absolvi possit; excusari 
tamen et defendi potest Gregorius, qui eum laudavit. Primo quidem observandum est, non 
tanto apud veteres odio flagrasse Constantium, quanto apud nos flagrat. Hodie namque 
Constantii nomen vix ac ne vix quidem aliud sonat, preter Christi ac veritatis hostem , 
Ecclesia: persecutlorem , ?6 ac pene Antichristum. Indulgentiores fuere veteres, qui non- 
nullas hujus imperatoris egregias dotes , ac przeclara quidam facinora conspicientes, mi- 
tiorem de eo sententiam tulerunt, atque etiam laudibus ornarunt. Cujus rei ut unum e 
multis, gravissimum testem proferam . Ambrosius de eo sic honorifice loquitur scribens 
Valentiniano (47). « Constantius Augustee memorie nondum sacris initiatus mysteriis, con- 
taminari se putavit, si aram illam videret: jussit auferri; non jussit reponi. » Id quidem 
Rome accidit, cum Constantius ascendens Capitolium, aram  Victorie inde tolli precepit. 

VIII. Preconia Gregorii de Constantio in iis occurrunt Orationibus , quas contra Julia- 
num ejus successorem scripsit . Quis porro adeo severum ac rigidum oratoris censorem 
se exibebit, ut nihil ei concedendum putet, si comparans cum Juliano Constantium, illum 
deprimat, hunc extollat? Hac igitur ratione, licuit Gregorio comparatione Juliani laudare 
Constantium, et in laudando excusationem mereri potest, si nimius fuerit. Comparatione pessimi 
interdum laudari malum usu venit. 

XI. Commendari etiam potuit Constantius, citra adulationem et mendacium ex pietate, 
seu ex cultu erga religionem exhibito. Luculentissima certe testimonia sunt illius in Chris- 
stianam religionem cultus, Ῥγοπιυ]ραία a Constantio ea de causa leges, et sancita adversus 
idololatras , supersititiosos , incantatores, magosque edicta ; quibus patri suo Constantino, 
aliisque compluribus orthodoxe fidei principibus minime impar videri possit. Si in crimen 
vocatur Gregorius, eo quod landarit Constantium, vocandus etiam erit δ. Hilarius Picta- 
viensis; ille ipse presul, quo non alter ferventior catholiez fidei defensor contra Arianos. 
Laudat namque Hilarius (48) Constantium, « singulari et admirabii sapientia, a beata el re- 
ligiosa voluntate. » — « Vere te, Domine Constanti imperator, » inquit, « admiror fidem tantum 
secundum ea qus scripta sunt desiderantem ; et merito plane ad illa ipsa Unigeniti Dei 
eloquia festinans , ut imperatorie sollicitudinis capax pectus etia divinorum eloquiorum 
conscientia plenum sit. » Si laudasse Constantium crimen est, magnus Athanasius in cri- 
men vocabitur, invictus ille orthodoxe fidei propugnator, in quo annis pluribus catholica 
fides inclinata recumbere viaa est: quippe qui « humanum et pium imperatorem » appel- 
lat Constantium. « llli, » inquit, de Arianis episcopis loquens (49), « preter mentem Constan- 
tii imperatoris humani et pii pro libidine que volunt pomulgant, » etc. Cujusmodi plu- 
rima alia in Apologiis Athanassit reperias (20); quanquam ab eo, ut ab Hilario, patronusim- 
pietatis, hzwreseos imperator et Antichristus non semel audierit. Hinc colligere est, quam 
vere Gregorius hxc de infelici principe scripserit (34). Qui quidem (Constantius), si quid 
molestie nobis exhibuit, non nostri contemptu id fecit, nec ut nos contumelia afficeret, 
nec ut aliis quibusdam potius quam nobis indulgeret ; sed ut omnes in unum coiremus 
animorumque consensione conjungeremur, nec per schismata inter nos dirempti atque dissecti 
essemus. » KL in Steleutica secunda (52): « Nam et si & recta fide non nihil declinare visus 
est hoc tamen crimen importunitali procerum fideique parvitati tribuendum est, » etc. 

713 X. Deceptus nimirum, tametsi, teste Hilario (53) , cupidissimus audiende veritatis, 
bonus prioceps Catholicos nesciens urgebat, atque in eos sevire compellebatur . Quia ii 
non erant, qui, prodita veritate atque conscientia, falsam pacem emerent. Eoque credibi- 
lius istud evadit, quod "Theodoretus scribit (54): « Etsi Constantius deceptus ab lis, qui- 
bus se regendum permiserat, consusbstantialis vocabulum non admisit, sensum tamen ejus 
sincere confessus est. » Que profecto, si vera sunt, minuenda est Constanti culpa, quan- 
quam absolvi penitus non possit. 

XI. Hunc tamen videtur absolvere Gregorius, atque etiam in ο] collocare. Sed error 
ignoscendus , cum ignorans facti Constantium  putaverlt posnitentem : quippe quem au- 
dierat morientem doluisse, quod novis studuisset dogmatibus . Pro certo habebat Grego- 
rius, cum invectivas scriberet (55), « Constantium pio flne vitam clausisse. Quod si vere, 
prout ipse putavit, inquit Daronius (56), accidisse contigerit; haud abhorret a flde, quod 
relatione multorum fuerat diffsmatum de audito cclilus cantu, cum gaudium fiat in coelo 
super uno peccatore penitentiam agente. » 


(46) Bar. ad ann. 361, t. III, p. 838. 


(47 T piat. xvii, n. 32. 
us , 1, ad Const. n. 2, pag. 1219; lib. η, 


21) Or. iv, n. 37. 
92) Or. v, n. 47. 
ο Lib. u &d Const. n. 4 et 2. 





n. 8. Hist. ]. i11. ο. 4, p. 426. 
(50) Hist. Arian. n. 45. 55) Or. v, n. 48. 
(B0) Ibid. n. 74 et 75. 56) Bar,, &à enn. 294, $ 9A. 


S. GREGORII THEOLOGI 


XII, Mirum nemini profecto videri debet, si Gregorius, quo tempore Invectivas scripsit, 
minus noverit quaecunque Constantius in gratiam Arianorum , contra catholicam fidem 
ejusque defensores gesserat. In tenerrima adhuc xtate erat, cum Constantius imperium 
est adeptus, atque toto ejus imperii tempore, laieus et & mundi hujusce rebus propemo- 
dum alienus, studiisque litterarum deditus, aut etiam in eremo, et in domo paterna, non 
secus atque in solitudine, abditus vixit. Quin forte ignoravit ab Euzoio Constantium in 
extremis baptisma suscepisse, οἱ demum credidit imperatorem jam jam moriturum poni- 
tuisse quod novis dogmatibus studuisset . ld vero credidisse Gregorium necesse est, qui 
pro certo habpit, ut scribit Baronius , « plo fine vitam clausisse Constantium . » Verum 

ali 


posteaquam is illi notior fuit imperator, 


ler de eo sensit et scripsit. Quod quidem con- 


stat ex Oratione xxv, ubi de Constantio hec habet. (57) « Rursus malum imperium, et 
rursus malum reviviscit... gravesque lupi, alii aliunde nos intercipientes , Ecclesiam  dis- 
cerpunt. Armanlur sacerdotes adversus sacerdotes, plebs adversus plebem  furibundo 
impetu fertur, Imperator ipse impietati auctoritatem probet, atque adversus orthodoxam 
doctrinam leges instituit ; iique preterea, qui nec in virorum, nec in mulierum numero 
dignitate deplorare queat? Exsilia, bonorum proscriptiones, » et. cetera quibus gravissimam 
illorum temporum tempestatem, miserandumque Ecclesie statum , imperante Constantio , 
perfecte exprimit. Hic « malum » vocat, « imperium, » quod olim rerum ignarus « justum » 
cens endi sunt, quorum magna apud eum erat potenlia, quis vero temporis illius mala pro- 
appellaverat. Exsilia , proscriptiones bonorum , ipsumque « imperatorem , qui impietati 


auctoritatem » 


prebuerit, sic insectatur, ut laudes, quibus ante Constantium cumulaverat 


Gregorius, postmodum recantasse merito videri possit. 


(57) Or. xxv, n. 9. 








ORATIO IV*. 


16 Adversus Julianum imperatorem prior Invectiva. 


1. Audite hac, omnes gentes, auribus percipite 
omnes qui habitatis orbem *'. Omnes enim, quasi ex 
edita quadam et mediterranea specula, magno ac 
sublimi preconio appello. Audite, populi, tribus, 
lingue 55, homines, omnes, cujusvis generis et :ta- 
tis, tam qui nunc estis, quam qui postea eritis ; 
atque quo latius preconium pateat, omnis οῶ]ο- 
rum virtus, omnes angeli, quorum opera tyrannus 
exstinclus ac deletus est, non Seon ille rex Amor- 
rheorum, neque Og, rex Basan 20, exigui principes, 
atque Israelem, hoc est, parvam orbis partem, ve- 
xantes; verum draco ille *, apostata ille, magna 
illa mens, Assyrius ille, ille communis omnium 
inimicus atque hostis *!, qui et multum fuorem, 
multasque minas in terra profudit, et multam ini- 
quitatem in excelsum locutus ae molitus est 03. 


lI Audi celum, et auribus percipe, terra *. Jam 
enim inihi tempus est, ut iisdem verbis utar, qui- 


58" Dan. v, 19. 


5 Psal. xLvir, 1. 
95 [ga. 1, 2. 


*3 Psal. rxxir, 8. 


(a) Al.tertia, que antem ἆ erat, nunc 5.— Scripta { 


circa finem anni 363 vel initium ann. 364. 

($98) Kara ᾿Ιουλιανοῦ. Regg. b. hu, Oxon 
Pess., etc., κατὰ Ἑλλήνων καὶ κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. Id 
quidem recte ; nam Greg. non tantum Julianum, 
sed etiam genlilium superstitiones exagitat. Colb. 
0. κατὰ Ἰουλιανοῦ καὶ κατὰ Ἑλλήνων. Socrates 
Hist. 11, c. 23, vocat. λόγον πρὸς Ἕλληνας, id est, 
« contra Gentiles. » 

59) Βασιλέως. Deest in pluribus Regg. et Colb. 

δρ) Στηλιτευτικός. Vox in nonnullis premissa, 

in aliis postposita: Αόγος subauditur ; sed a pleris- 

que exprimitur. Reddi potest: « Sermo in columna 

inscriptus. » Id est, « Oretio infamatrix, seu in- 

vectiva, in qua, velut in cippo, flagitia alicujus ia- 
scripta omnium oculis exponuntur. » 


5 Num. xxr 27,33. "9 Ezech. xxix, 4, 


ΛΟΓΟΣ A. 


Kat Ἰουλιανοῦ (58) βασιλέως (59! Στηλιτευτικὸς (60) 
πρῶτος. 

Α΄ Ακοῦσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔβνη τὰ ἔθντ, ἑνωτί 
σασθε πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴὶν οἰκουμένην' 
καλῶ γὰρ ἅπαντας, ὥσπερ ἓξ ἀπόπτου τινὸς καὶ 
µεσα:τάτης µπεριωπΏς (01), µεγάλῳ καὶ ὑψηλῷ 
τῷ (02) κηρύγµατι ^ ἀκούσατε, λαοὶ, φυλαὶ. γλῶσ- 
σαι, πᾶν Ὑένος ἀνθρώπων (09), καὶ Ἀλεχία πᾶσα, 
ὅσει τε νῦν ἔστε, καὶ ὅσοι γενήσεσθε * καὶ v ᾖ µοι 
μεῖζον τὸ κήρυγμα, πᾶσα θύναμις τῶν οὐρανῶν, 
πάντες ἄγγελο:, οἷς ἔργον ἡ τοῦ τυράννου κατάλυσις, 
00 τὸν Xm (64) καθελοῦσι τὸν βασιλέα τῶν ᾽Αμο- 
ῥαίων, οὐδὲ τὸν "Uv βασιλέα τῆς Βασὰν, μικροὺς ὃν- 
νᾶστας, καὶ μικρὸν (05) µέρος τῆς οἰκουμένης xa- 
χοῦντὰς τὸν Ἰσραήλ” ἀλλὰ τὸν δράκοντα, τὸν ἀποστα- 
την, τὸν νοῦν τὸν µέγαν, τὸν ᾿Ασσόριον (60), «hv 
κοινὸν ἅπαντων ἐγθρὸν καὶ πολέμιον τὸν πολλὰ μὲν 
ἐπὶ γῆς μανέντα xai ἀπειλήσαντα, πολλὴν δὲ ἁδικίαν 
εἷς τὸ ὕψος λαλήσαντάἁ τε xal µελετήσαντα. 

Β΄ ἼΑχουε, οὐρανὲ, καὶ ἑνωτίζον, γη  καιρὸς 
γὰρ uot τὰ αὐτὰ τῷ μεγαλοφωνοτάτῳ τῶν προφητῶν 


*^1 [sa. xxxvi, 36 seq. 


61) Περιωπῆς. Reg. I, περιοπῆς. 

62) Ti. Deest in duob. Regg. οἱ Or. 1. 

63) Ηᾶν γένος, etc. « Omne genus hominum et 
etas omnis. » 

(64) O2 τὸν £Z«wv, « Qui non Sehon sustu- 
lerunt, » etc. 

(95) Καὶ µικρὸν... Ἰσραήύλ. « Exiguam... lerae- 
lem devexantes, sustulerint, sed, » etc. 

(66) Tov ᾿Ασσύριον. Reg. bm, tres Colb. τῶν 
᾿Ασσυρίων. Alludit ad hec Isnie verba o. x. 12, 
juxta LXX, Ἐπισκέφομαι, vel, ut in aliis libris le- 
gitur: Ἔπαξει ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν µέγαν, ἐπὶ τὸν 
αρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων. Visitabo, vel, inducet 
super sensum magnum, super principem Assyrio- 
rum. » 

͵ 
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'Heatq συµφθεγξασθαι. Πλὴν ὅσον 6 (07) μὲν ἐπὶ τῷ A bus Isaias vocis sublimitate prophetas omnes ante- 


Ἰσραὴλ ἀθετήσαντι ταῦτα καλεῖ καὶ μαρτύρεται * 
ἐγὼ δὲ ἐπὶ τυράννῳ , καὶ ἀθετήσαντι xai πεσόντι 
πτῶμα τῆς ἀσεθείας ἄξιον. 


I'"Axout, xai ἡ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίου ψυχὴ, 
εἴ τις αἴσθησις (08), ὅσαι τε (60) πρὸ αὐτοῦ βασι- 
λέων φιλόχριστοι’ τοῦ δε (70) καὶ πάντων μάλιστα, 
ὅσῳ τῇ Χριστοῦ xAnpovoulg συναυξηθεὶς, xal αὐξή- 
σας ταύτην εἰς δύναμιν, xal χβόνῳ βεθαιωσάμενος, 
ὥστε χαὶ πάντων διὰ τοῦτο γενέσθαι τῶν πώποτε 
βασιλέων ὀνομαστότατος, (ὢ τῆς ἐπηρείας (11) 1) 
ἀγνόημα ἠγνόησα σφόδρα τῆς οἴγείας εὐσεθείας àv- 
άξιον ἔλαθεν ἐπιτρέφων ἉΧριστιανοῖς τὸν Χριστοῦ 
πολέμιον, xal τοὔὰθ µόνον τῶν ἁπάντων οὐ χαλῶς 
ἐφιλανθρωπεύσατο, xai σῶσαι καὶ βασιλεῦσαι (72) 
τὸν Ἅακῶς καὶ σωθέντα xai βασιλεύσαντα' καὶ διὰ 
τοῦτο μάλιστα ἂν ἠσθείη , ὥσπερ τῇ καταλύσει τῆς 
ἀσεθείας, καὶ τοῖς Χριστιανῶν πράγµασιν εἷς τὸ 
ἀρχαῖον ἐπανελθοῦσιν, οὕτω δὴ καὶ τῷ λόγῳ. Λό- 
yov yxp ἀναθήσω τῷ θΘεῷ χαριστήριον, πάσης ἁλό- 
γου θυσίας Ἱερώτερόν τε xal καθαρώτερον, οὐ χατὰ 
τοὺς ἐναγεῖς ἐκείνου λόγους καὶ λήρους, καὶ τὰς 
ἐναγεστέρας θυσίας, ὦν Ἡ περιουσία (73) καὶ τὸ δυ- 
νατὸν ἀσεθείας ἦν δύναµις, xal ἄσοφος, "v οὕτως 
ὄνομάσω, σοφία’ ἐπεὶ xal (74) πᾶσα dj τοῦ αἰῶνος 
τούτου δύναµίς τε καὶ παίδευσις ἐν σκότει διαπορευὈ- 
µένη, xai τοῦ τῆς ἀληθείας φωτὸς πόῤῥω πίπτουσα' 
ἐκείνη μὲν δὴ τοιαύτη καὶ παρὰ τοιούτοις, xai τοιαύ- 
τας ἔχουσα τὰς ἐπικαρπίας, ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀπο- 
ζηραινομένη, καὶ ὡσεὶ λάχανα Χλόης ταχὺ ἀποπί 
πτουσα, xil συναπιοῦσα τοῖς πατράσιν ἀπολλυμένοις 
pev! ἤχου, xal περιφανεστέροις τὴν πτῶσιν Ἡ τὴν 
ἀσέθειαν. 


cellens. Hoc unum interest, quod ille ob Ι8Γαθἱθ1η, 
quí Dei legem rejecerat, ea vocat atque contestatur : 
ego autem ob tyrannum, qui et eam rejecit, et mi- 
sere, ut ipsius impietas merebatur, occidit. 

III. Audi hec etiam Constantii magni anima, si 
quis mortuis sensus est, omnesque eorum, qui im- 
perium ante ipsum tenuerunt, pie Christique aman- 
tes anima : verum ille pre ceteris, qui cum simul 
cum Christi hereditate crevisset, eamque pro viri- 
bus auxisset, teniporisque diuturnitate confirmas- 
Set, adeo ut eo nomine omnes, qui unquam impe- 
rio potiti fuerant, splendore gloriaque superasset 
(ο injuriam ac nefas!), ignoratione lapsus est, 
ipsius pietate admodum indigna : Christianis Chri- 
sti 49 hostem insciens aluit, in eoque uno haud 
recte humanitate ac benignitate usus est, quod 
eum et servavit et ad imperium evexit, qui male 
8ο funeste et servatus est etimperium administra- 
vit. Atque hac potissimum de causa eum credide- 
rim, ut ex impietatis oppressione rerumque Chri- 
stianarum ad pristinum splendorem reditu, sic 
etiam ex hac oratione maximam voluptatem cap- 
turum. Sermonem enim Deo in grati animi signi- 
ficationem dicabo, omni rationis experte victima 
puriorem et sanctiorem, non juxta nefarias illius 
orationes ac nugas, magisque nefaria sacriflcia, 
quorum prestantia et potentia impietatis potentia 
erat, el insipiens, ut sic loquar, sapientia; siqui- 
dem omnis hujus seculi potentia et eruditio in te- 
nebris ambulat *, atque a veritatis luce procul 
excidit. Atque illa quidem talis est et apud tales, 
taliaque opere pretia habet, quasi fenum velociter 
arescens, 6ἱ quemodmodum olera herbarum cito 


decidens **, ac simul cum parentibus snis abscedens, cum sonitu pereuptibus 5, atque ob ruinam ola- 


rioribus quam ob impietatem. 

Δ΄ Ἐμοὶ δὲ θύοντι θυσίαν αἱνέσεως σήμερον, xal 
τὴν ἀναίμακτον τῶν λόγων τιμὴν (75) ἀνάπτοντι, τίς 
θέατρον περιστήσει (70) τῇ χάριτι παρισούµενον ; f, 
τίς συνηχήσει γλῶσσα τοσοῦτον, ὁπόσον καὶ βούλο- 
μαι; Τίς ἀκοὴ τῷ λόγῳ συμπροθυµηθήσεται (77) ; 
Καὶ γὰρ οὗ τῷ Λόγῳ µόνον ἡ διὰ λόγου (78) χάρις 
οἰχειοτάτη μετὰ τῶν ἄλλων Qv ὀνομάζεται, καὶ ταύτῃ 
«αίροντι «ij προσηγορἰᾳ διαφερόντως καὶ τῇ δυνάµει 
τῆς κλήσεως' ἀλλὰ κἀκείνῳ πρέπουσα δίκη, λόγφ 


** Psal, xxxi 5. 5 Ῥβ8]. xxxvi, 2. 5 Psal. 1x, 7 


IV. Mihi autem hodierno die sacrificium laudis 
sacrificanti ", atque incruentum sermonum hono- 
rem Deo consecranti, quis ejusmodi theatrum ex- 
hibebit, quod accepti benefleii magnitudinem, ad- 
equet? aut que lingua, pro eo ac cupio, simul in- 
sonabit? Que auris parem sermoni alacritatem alla 
tura est? Neque enim duntaxat Verbo, ea grati ani- 
mi aeigniflcatio, qua per verba rependitur, aptissima 
et congruentissima est, utpote preter alia vocabula 


*! Pgal. xrix, 23. 


(67) Ὅσον ó. Ita quatuor Hegg., tres Colb. et J) dolor! » 


edit. Aldi Man. Deest ó in Par. 

(68) E" τις αἴσθησις. « Si quid defuncti sen- 
tiant. » Sic Isocrates iisdem verbis, sed paulo fu- 
sius : E? τις ἔστιν αἴσθησις τοῖς τετελευτηχκόσι περὶ 
τῶν ἐνθάδε γιροµένων. « Si quid eorum quee Πο 
fiunt defuncti sentiant. » Or. funebri in laudem 
Evagore. 

(69) "Osa: τε. Combef. ὅσοι τε. 

(70) Τοῦ δέ, etc. Combef. τοῦ δὲ γε, « Illius enim 
vero maxime omnium, quanto una cum Christi 
hereditate adauctus, eaque pro viribus adaucta, ac 
temporis diuturnitate confirmata. » 

(71) Ὢ τῆς ἐπηρείας ! Bill.« o gravem impres- 


sionem ! » Comb. « o noxam! » Edit. Bas. « proh 


(72) Βασιλεῦσαι,. Schol. Βασιλεῦσαι ποιῆσαι. Recte 
quidem ad Gregorii mentem et ad Scripture sen- 
sum. I Reg. vii, 22. 

(73) "Qv ἡ περιουσία. « Quorum copia et vis, im- 
pietatis vis erat. » 

(74) Ἐπεὶ καὶ. « Siquidem. » Bill. « velut etiam.» 

(75) Λόγων «uv. « Sermonum holocaustum. » 

(76) Περιστήσει. Schol. κύκλῳ στήσει, « audito- 
rum coronam exhibebit. » Reg. bm, Colb. 3, παρα- 
στήσει, 

(7) Συμπροθυµηθήσεται. Regg. a, b, Or. 1, συµπ- 
poo ux occa. 

(78) Ἡ 8:à λόχου. Reg. bm. ἡ λόγου. Bill. ex 
Card. ἡ τοῦ λόγον. 


8. GREGORII THEOLOGI 


quibus appellatur, hoo quoque nomine, &o nominis A χολάζεσθαι ὑπὲρ τῆς εἷς λόγους παρανοµίας * ὤν 


vi οἱ facultate singulariter gaudenti : verum etiam 
pena hec illi pulchre convenit, ut pro eo scelere, 
quod in sermones admisit, sermone orucietur. Nam 


κοινῶν ὄντων λογικοῖς ἅπασιν , ὡς ἰδίων αὐτοῦ, 
Χριστιανοῖς ἐφθόνησεν, ἁλογώτατα περὶ λόγων δια- 
νοηθεὶς, ὁ πάντων, ὡς (pero, λογιώτατος, 


cum illi omnium ratione preditorum communes sint, eos tamen ipse tanquam sibi peculiares Chri- 
stianis invidebat, stolidissime sane dé sermonibus cogitans, homo, judicio suo, mortalium omnium 


facundiss.mus. 
V. Primum quia subdole ac improbe nomen ad 


opinionem traduxit, quasi sermo Grecus, non lin- 
gua, sed religionis 8it : atque ob eam causam, vel- 
ut alieni boni fures, & sermonibus noe abegit : per- 
inde ac si nos quoque artibus illis, que apud 80 
Grecos invente sunt, uti prohibuisset, idque su& 
interesse, propter vocis homonymiam, judiocasset. 
Tum, quia nobis obscurum esse putavit, id se mi- 
nime eo consilio facere, ut insigne quoddam et pri- 
IDarium bonum nobis eriperet, quippe qui hos ser- 
mones majorem etiam in modum aspernemur : ve- 
rum quia impietatis confutationes extimescebat, vel- 
ut in dictionis elegantia verborumque lenooinio ro- 
bur habentes, 80 non potius in veritatis cognitione 
atque argumentis,a quibus minus compesci ac re« 
primi possumus, quam inhiberi, ne Deum confitea- 
mur, cum linguam habeamus; quandoquidem una 
cum aliie rebus sermonem etiam immolamus,quem- 
admodum et corpora, quoties ree ita nata fuerit, 
ut his quoque pro veritatis defensione dimicare ne- 


E'. Πρῶτον μὲν, ὃτι κακούργως τὴν mpoonyoplav 
µετέθηκεν ἐπὶ τὸ δοκοῦν (70), ὥσπερ τῆς θρησκείας 
ὄντα τὸν Ἕλληνα λόγον, ἁλλ᾽ o0 τῆς γλώσσης' xal 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀλλοτρίου καλοῦ φῶρας, τῶν λόγων 
ἡμᾶς ἀπήλασεν (80) ὥσπερ ἂν εἰ xal τεχνῶν εἶρξεν 
ἡμᾶς, ὅσαι map! Ἕλλησιν εὕρηνται, xal τοῦτο (84) 
διαφέρειν αὐτῷ διὰ τὴν ὁμωνυμίαν ἑνόμισεν' ἔπειτα, 
ὅτι λανθάνειν ἡμᾶς ὑπέλαθεν, οὐβκά γαθοῦ τινος τῶν 
πρώτων (82) ἀποστερήσειν µέλλων, οἱ γε καὶ σφόδρα 
τούτους περιφρονοῦμεν τοὺς λόγους, ἀλλὰ τοὺς ἑλέγ- 
χους τῆς ἀσεθείας (83) φοθούµενος, ὥσπερ ἐν τῇ 
κοµψείᾳ τῆς λέξεως τὴν ἰσχὺν ἔχοντας, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν 
τῇ γνώσει τῆς ἀληθείας καὶ τοῖς ἐνθυμήμασιν, Ov 
ἐπισχεῖν ἡμᾶς ἀδυνατώτερον (84) Ἡ τὸν θεὸν όμολο- 
γεῖν (86) γλῶσσαν ἔχοντας, ἐπεὶ καὶ τοῦτο μετὰ τῶν 
ἄλλων ἱερουργοῦμεν τὸν λόγον, ὥσπερ τὰ σώματα, 
ἠνίκα ἂν καὶ τούτοις ἀγωνίζεσθαι δέῃ περὶ τῆς ἆλη- 
θείας ὥστε ὁ τοῦτο προστάξας ᾿Αττιχίζειν μὲν ἑχώ- 
λυσε, τὸ ὃς ἀληθεύειν οὐκ ἅπαυσε xxt τὸ μὲν ἑαυ- 
τοῦ σαθρὸν ἤλεγξε, τοὺς ἐλέγχους δὲ οὐ διέφυγεν" 


cesse sit. Quare, qui hoo edixit, Attice quidem et C ὅτι μὴ καὶ μᾶλλον τούτοις ἑαυτὸν ὑποθεὶς ἠγνόησεν. 
eleganter loqui prohibuit : at, ne vera loqueremur, haudquaquam impedivit : simulque et imbecillitatem 
suam prodidit, nec confutationes effugit : imo vero imprudens sese hie magis subjecit atque implicuit. 


Vl. Neque enim hominis erat, vel religionis sum 
cause, vel ipsis etium sermonibus confidentis, ser- 
mones nostros comprimere : perinde ac si quis 
athletarum omnium fortissimus sibi videatur, ac 
publico preconio omnibus preferri postulet, qui 
edixerit, ne fortium 8ο strenuorum virorum ullus 
certamen ineat, atque in arenam descendat,vel qui 
membrum aliquod amputarit, id quod timiditatis 
potius, quam fortitudinis argumentum est. Corona 

(79) Μετίθηκεν ἐπὶ τὸ δοκοῦν. « Ad opinionem tra- 
duxit. » Id est, de cognato vecabulo, Ἕλλην, « Gra- 
cus, » non lingue, sed religionis vocabulum duxit, 
ut « Grecam » religionem sic subdole a « Chris- 


tiana » religione secerneret. 
(80) Τῶν λόγων ἡμᾶς ἀπήλασεν. Lege lata Julianus 


C. O0 γὰρ θαῤῥοῦντος ἦν οὔτε τοῖς ὑπὲρ τῆς 
ρηδκείας δικα[οις, οὔτε τοῖς λόγοις αὐτοῖς τὸ τοὺς 
ἡμετέρους ἐπίσγειν λόγους ὥσπερ ἂν εἴ τις xpá- 
τιστον ἑαυτὸν νοµίζοι των ἀθλητῶν, καὶ ἀξιοίη κατὰ 
πάντων κηρβύττεσθαι, µηδένα τῶν Ὑενναίων ἀγων[- 
ζεσθαι, μηδὲ καταθαΐνειν sl; τὸ στάδιον ἐπιτάξας, 
ἤ τι τῶν μελῶν περικόψας (86), ὅπερ ἀνανδρίας 
μᾶλλον ἢ ῥώμης τεκµήριον. Κατὰ γὰρ τῶν (87) 
ἀγωνιζομένων , οὗ τῶν wo καθεζοµένων (88) ol 
obruendum » appellat Juliani « deoretum, » de quo 
tamen Apostate gratulari debuerat, si Christianis 
tantum docendi munus interdixisset. 

(81) Καὶ τοῦτο, etc. Regg. a, b, Colb. 6, τούτῳ 
διαφέρειν. Billius : « Easque propter ejusdem no- 
minis appellationem suas esse duxisset. » Verum 


Christianis interdixit sive docendis, sive discendis [) ut stet ipsius versio, legendum pro τοῦτο, ταύτας, 


humanioribus litteris. Baronius, spreta veierum 
omnium auctoritate, existimavit, aliis tantum do- 
cendis interdictum fuisse Christianis, non vero 
discendis. Dixi, « spreta veterum omnium aucto- 
ritate; » nam Baronius ipse contra se citat Rufi- 
num, Socratem, Bozomenum, Augustinum. « Et 
quis, » inquit Montacutius, « talibus et tantis viris 
non credat? Quis non credat Gregorio Nazianze- 
no?»(quem etiam contra se potuerat Baronius 
citare) qui litteras, λόγους, disciplinas, scholas pro- 
hibitos Christianis omnibus profitetur; adeoque 
tam discere quam docere litteras Christianos pro- 
hibuit Julianus. Et certe si litteras discere ipsis 
permisisset, et docere tantum prohibuisset, imme- 
rito Gregorius tam acerbis Julianum verbis exagi- 
taret, et tanquam litterarum hostem exsecraretur. 
Iniquus in Julianum vel ipse fuisset ejus admirutor 
Ammianus Marcellinus, qui bis lib. xxii, p. 222; 
lib. xxv, p. 294, « inclemens et perenni silentio 


et αὐτῷ, pro αὐτῷ, vel subaud. cum Comb. post 
τοῦτο, λόγων καλόν, Vide n. 101. 
(82) Tov πρώτων. In pluribus Regg. et Colb. de- 


sunt. 

(83) ᾽Ασεθείας. Edit. Ald. οἱ Herv. εὐσεοείας. Non 
&pernenda lectio, quam tamen in nullo codice re- 
perimus. 

(84) ᾽Αδννατώτερον. Sancyg. οὐ δυνατώτερον. 

(85) Τὸν θεὸν ὁμολογεῖν. Schol. μὴ ὁμολοχεῖν, 

(80) "H xt τῶν μελῶν περιχόψας. lta Coisl. T, Pase., 
Elias et Savil. Hec omiserat Billius. 

(87) Κατὰ γὰρ τῶν, eto. « De iis enim qui pu- 
gnant, corone reportantur, non autem de illis qui 
1n superiori gradu sedent. » Deridet Gregorius Ju- 
lianum, qui, sublato Christianis litterarum studio, 
inepte eos se victurum sperabat. 

(88) Καθεζοµένων. Hio ᾽Αγωνοβέτας, id est, « Cer- 
taminum judices ao presides » intelligit Grego- 
rius. 


ORATIO IV. — GONTRA JULIANUM I. 


στέφανοι' καὶ τῶν πάσι ti] ῥώμῃ χρωμµένων, οὐ A quippe adversus pugnantes, non autem supra 96- 


τῶν περιηρηµένων τὸ πολὺ τῆς δυνάµεως. El δὲ 
ὅλως συμμίξαι καὶ εἷς χεῖρας ἐλθεῖν ἐφοθήθης, αὐτῷ 
τούτῳ τὴν ἧτταν ἔδειξας, καὶ νιχᾷν ὑπηρξέ µοι (89) 
μηδὲ ἠγωνισμένῳ, 9v (90) ἠγωνίσω μὴ ἀγωνίσασθαι. 
Ταῦτα μὲν ὁ σοφὸς ἡμῖν βασιλεύς τε xai νομοθέτης, 
ὥσπερ (901) ἵνα μηδὲν αὐτοῦ τῆς τυραννίδος ἅμοιρον 
Jj, xal προκηρύξῃ τὴν ἀλογίαν ἐν ἀρχῃ (92) τῆς 
ἑαυτοῦ βασιλείας, τυραννήσας πρὸ τῶν ἄλλων τοὺς 
λόγους, ἡμῖν δὲ καλὸν xal ὑπὲρ τῶν λόγων αὐτῶν 
ὁμολογεῖν τῷ θεῷ χάριν, τὴν ἐλευθερίαν ἀπολαθόν- 
των’ καὶ μάλιστα μὲν xai τοῖς ἄλλοις τιμᾷν αὐτὸν 
ἀναθήμασι φειδοµένους (93) μηδενὸς, µήτε χρηµά- 
των μήτε χτηµάτων, d, τοῦ καιροῦ Ὑενόµενα καὶ 
τῆς τυραννίδος, ἡ φιλανθρωπία τοῦ θεοῦ διεσώσατο, 
τιμᾷν δὲ πρὸ τῶν ἄλλων τοῖς λόγοις, và. δικαίᾳ xap- 
ποφορίᾳ xal χοινῃ πάντων, ὅσοι τῆς Ὑάριτος µετει- 
λήφασιν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν (04! ὑπὶρ τῶν λόγων λόγος το- 
σοῦτος' ἵνα μὴ, µακρότερον ἁποτείνοντες, ἔξω τοῦ 
καιροῦ (95) πίπτωµεν, καὶ ἄλλο τι μᾶλλον σπουδάζειν 
δοχῶμεν fj οὗ χάριν συνεληλύθαμεν (96). 


dentes, comparantur : et adversus eos, qui robur 
omne suum ad certamen adhibent, non qui magna 
virium parte truncati sunt. Quod si omnino signa 
conferre, manusque conserere veritus es, hoo ipso 
te victum esse declarasti, mihique etiam sine ulla 
dimicatione palmam adipisci licuit, dum tantopere 
abs te dimieatum est, ne dimicationem &subires. 
Atque heo quidem sapiens noster imperator et le- 
gislator ; qui, ne tyrannidis suse quidquam expers 
esset, verum brute stoliditatis edictum proponeret, 
83 in imperii sui auspiciis, ante omnia alia, ser- 
mones tyrannide oppressit. Nobis autem honestum 
et preclarum fuerit pro ipsis quoque sermonibus, 
quibus libertas restituta est, Deo gratias agere, 
eumque tum votivis muneribus honorare, neo pe- 
cuniis parcendo, nec opibus et fortunis, quas sub 
temporis et tyrrannidis potestate constitutas, Dei 
misericordia conservavit ; tum presertim eermoni- 
bus, hoc est justa oblatione, omnibusque, qui gra- 
tie participes fuerunt, communi. Atque hio sane 


pro sermonibus institutus sermo finem habeat, ne eum longius producentes, mediocritatis fines exceda- 
mus, atque aliud quiddam potius agere videamur, quam id cujus causa convenimus. 


Z. δη δὲ uo: πηδᾷ καὶ ἵεται πρὸς πανηγριαμὸν 
6 λόγος , xal τοῖς ὁρωμένοις συμφαιδρύνεται, καὶ 
καλεῖ πάντας εἷς Ἐχορείαν πνευματικὴν, ὅσοι τε 
νηστείαις xai κλαυθμῷ, xai δεήσει (97) προσέκειντο, 
νυχτὸς καὶ ἡμέρας αἰτούμενοι (08) λύτρωσιν τῶν 
κατεχόντων ἀνιαρῶν, xal δεξιὸν ἐν τοῖς κακοῖς φάρ- 
p.xxov, thv οὗ κατα!σχύνουσαν ἐλπίδα ποιούμµενοι" 
ὅσοι τε, μεγάλους ἀνατλάντες ἀγῶνας xal ἄθλους, 
καὶ πολλαῖς πληγέντες καὶ χαλεπαῖς τοῦ καιροῦ προσ- 
θολαῖς, θέατρον ἐγενήθησαν τῷ χκόσµῳ, καὶ ἁγγέ- 
Ἆοις, xal ἀνθρώποις , κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου 
φωνήν’ καὶ τὰ μὲν σώματα κάµνοντες, τὰς δὲ φυχὰς 
ἀήττητοι διαµείναντες, καὶ πάντα ἰσχύοντες ἐν τῷ 
δυναμοῦντι (09) αὐτοὺς Χριστῷ ὅσοι τε (1), χοσμικὴν 
ἀποθέμενοι Καχίας ὕλην xal δυναστείαν, fj τὴν ἆρπα- 
q^» τῶν ὑπαρχόντων μετὰ χαρᾶς προσδεζάµενοι, 1) 
τῆς ἑχυτῶν, Ὁ 07, λέγεται, φυγαδευθέντες ἀδίχως, f 
ἀνδρῶν, $, γυναικῶν, T, γονέων, T, τέκνων, f] ὅσοις 
άλλοις ὀνόμασι τῆς μικρᾶς οἰκειότητος κατεχόµεβα, 
τούτων πρὸς ὀλίγον διαζευχθέντες, καὶ τῷ Χριστοῦ 


VII. Enimvero mihi jam exsilit atque ad pane- 
gyrismum gestit oratio, simulque cum his, quse 
cernimus, hilarescit, atque ad spiritualem ohoream 
omnes vocat, tum qui jejuniis, et lacrymis, et 
orationi addicti erant, prementium molestiarum 
depulsionem finemque noctu diuque postulantes, 
ac commodum in malis pharmacum efficientes 
nimirum spem non confundentem *5, tum qui ma- 
gnis certaminibus et erumnis exantlatis, multisque 
et gravibus temporis insultibus percussi atque 
vexati, mundo et angelis, et hominibus, ut Apostoli 
verbis utar, spectaculum exstiterunt *? : ao corpo- 
ribus licet fracti et debilitati, animis tamen invicti 
permanserunt, omniaque ἵα Christo ipsos confor- 
tante potuerunt δν: tum qui mundana vitii materia 
et auctoritate ac potentia deposita, vel bonorum 
rapina cum gaudio suscepta *!, vel (patria) sua, ut 
quidem dicitur, per injuriam pulsi; vel a viris,aut 
uxoribus, aut parentibus, aut liberis, aut quibus- 
cunquetandem aliis parve necessitudinis nominibus 


* Rom. v, 5. "I Cor. ιν. 9. "^ Philipp. rv, 13. *! Hebr. x, 54 et seqq. 


(89) Ὑπτρξά µοι. Ita Comb. Deest µοι. in edit. 

(90) "Ov. Sic Reg. I, et Sav. Bill. vero δι’ 6v. Gabr. 
ᾧ. Comb. sic reddit: « In quem sic tibi dimicatum 
est, ut a dimicatione removeres. » 

(91) dene . Pretermissum a Billio. Sic reddit 
optime Comb. « Velut hoc consilio, ne, » eto. 
(92) Ἐν ἀρχᾗ. Non igitur cum Antiochise versa- 
retur, Persia bellum illaturus. 

93) Φειδοµένους. Savil, φειδοµένοις., 

4) Αλλ’ 6 μὲν. Bas. dit. addit γάρ, quod Bill. 

et Savil. abjiciunt. 

(95) Ἔξω τοῦ καιροῦ. « Ab eo quod temporis ra- 
tio postulat, excidamus : » aliud nimirum agen- 
tes, quam quod temporis, presentisque est insti- 


p tuti. 


(96) Συνεληλύθαµεν, eto. Sancyg. ad hec verba 
in mag. scripsit : « Ergo habita est in publico coe- 
tu. » Scripta quidem a Gregorio, ut haberetur; dic- 
ta tamen non videtur. 

97) Δεήσει. Nonnulli. δεήσεσι. 

98) Αἰτούμενοι. Comb. xal ἀπεκδεχόμενοι, « at- 
que exspectantes. » 

(99) Ἐνδυναμοῦντ.. Sic quatuor Regg., 
Colb., Comb., edit. Ald. et Herv. In Par. 
pov»vte 

(4) "Όσοι τε. Reg. I, addit ἤ τινα. Reg. bm. omis- 
sis vocibus, ὅσοι τε, habet. ἤ τινα. 


duo 
δυνα- 
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retinemur, ad breve tempus disjuncti, Christi A καρποφορήσαντες αἵματι (2) τὰ ὑπὲρ Χριστοῦ πάθη, 


ganguini passiones pro Christo obtulerunt,ob idque 
nunc commode illud dicere et cantare queant : 1m- 
posuisti homines super capita nostra : transtvimus 
per ignem et nquam : et eduxisti nos in refrige- 
rium δ3. 

VIII. Quin alteram quoque partem ad festum 
diem agitandum voco, eos nimirum qui eum uni- 
versarum quidem rerum Deum confiteantur, atque 
hactenus animo sani sint, ceterum ad providentie 
rationes minime 89$ penetrant ; qua plerumque ex 
contrariis meliora procurat, ac per benignitatem 
ad resipiscentiam invitat 9 ; verum ob anime pau- 
pertatem et levitatem, dum superbit impius in co- 
gitationibus, incenduntur ** atque inflammantur, 
ac peccatorum pacem, ut cum Davide loquar, non 
ferunt 55, nec Dei consilium exspectare sustinent **, 
neo ad extremum usque animi eequitatem prestant ; 
verum cum presentibus rebus et in aspectum ca- 
dentibus perpetuo serviant.hujusmodi miraculis in 
veritate confirmantur. 

IX. Jam eas quoque animas voco, que hujusmodi 
scenam,et magnum hoc theatrum ad stuporem us- 
que mirantur, et quidem his Isaie verbis : Mu- 
lieres & spectaculo venientes, huc adeste, animique 
oculo ab externa oberrutione reducto atque col- 
lecto, vacate et cognoscite, quoniam ipse est Deus, 
qui exaltatur in gentibus, et exaltatur in terra 51 
semper ille quidem in omnibus miraculis et prodi- 
giis, quie fecit, αἱ in presentibus clarius et ex- 
pressius. 

X. Atque utinam ille quoque cetus ad chorum 
nostrum se adjungeret, qui, cum prius cantionem 
haudquaquam adulterinam atque ignobilem nobis- 
cum Deo accineret, ac dextro quondam ordine di- 
gnus haberetur, atque etium, ut confido, brevi 
habebitur, aut scio qua re commotus, repente can- 
tum in diversum mutat,alioque gradu atque ordine 
sese collocat :ac ne ob communem quidem letitiam, 
quod etiam magis miror, adduci potest ut nobis- 
cum conjungatur : quin potius privatim choream 
quamdam parum modulatam ac numerosam et 
concinnam instituit : hoc enim mihi bona eorum 
venia fortasse dicere licebit : quamnam autem, et 
qualem ? zelus quidem, ut dicam, me incitat, fides 
autem retinet : 8ο sermonis molestiam ob spem, 
qua moveor,comprimam. Adhuo membra mea foveo 


νῦν ἂν ἐκεῖνο λέγοιεν xal 46owv (3) ἐν καιρῷ, τὸ, 
Ἐπεθίθασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν " 
διήλθομµεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος' καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς 
εἷς ἀναψυχήν. 


Β. Καλῶ καὶ τὴν ἑτέραν μοῖραν εἷς τὴν πανήγυ- 
ριν, ὅσοι, τὸν μὲν τῶν ὅλων ὁμολογοῦντες θεὸν, xal 
μέχρι τούτου τοὺς λογισμοὺς (4) ὑγιαίνοντες τοῖς δὲ 
τῆς προνοίας λόγοις οὐκ ἐμθατεύοντες (5), ix τῶν 
ἐναντίων πολλάχις τὰ βελτίω διοικουµένης, καὶ τῇ 
χρηστότητι προκαλουμέντης (6) τὴν ἐπανόρθωσιν , 
ἀλλὰ διὰ πτωχείαν ψυγχῆς xal κουφότητα, ἐν τῷ ὑπερ- 
Ἠφανεύεσθαι τὸν ἀσεθῃ τοὺς Λογισμοὺς, ἐμπυριζὸ- 
µενοί τε xal ἀναπτόμενοι, xal εἰρήνην ἁμαρτωλῶν 
οὐ φέροντες, ὃ δὴ φησὶν ὁ ψαλμὸς, οὐδ' ὑπομένοντες 
τοῦ θεοῦ τὴν βουλὴν, xai πρὸς τὸ πἐρας µακροθ»- 
μοῦντες' δοῦλοι δὲ ὄντες ἀεὶ τῶν παρόνντων xal τῶν 
ὁρωμένων, τοῖς τοιούτοις θαύμασι βεθαιοῦνται πρὸς 


τὴν ἀλήθειαν. 


θ'. Καλῶ καὶ τὰς ἑπτοημένας ψυχὰς περὶ τὴν τοῦ 
κόσμου τοῦδε σκηνὴν καὶ τὸ μέγα θέατρον' xal καλῶ 
γε τοῖς Ἡσαίου ῥήμασι ' Τυναῖκες (7) ἐρχόμεναι 
ἀπὸ θέας, δεῦτε, καὶ τὸ τῆς yuyrc ὄμμα ix τῆς ἔξω 
περιπλανήσεως ἐπιστρέψασαι, σχολάσατε καὶ γνῶτε, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς, ὑψούμενος Ev τοῖς ἔθνεσιν, 
ὑψούμενος iv τῇ Υᾖ, del ποτε ἐν πᾶσιν οἷς ἑπο[ησε 
θαυμασίοις (8) καὶ τέρασι, καὶ τοῖς νῦν ἐναργέστερον. 


|' Εἴθε po: (9) τοῦ χοροῦ µέρος ἦν χἀχεῖνο τὸ 
σύστηµα, Ὁ, σὺν ἡμῖν τέως τῷ θεῷ προσᾷδον οὗ 
κίθδτλον ᾠδὲν, οὐδὲ ἀδόκιμου, ἀλλὰ καὶ τῆς δεξιᾶς 
ποτε στάσεως ἀξιούμενον, πιστεύω δὲ, ὅτι καὶ μετ 
ὀλίγον ἀξιωθησόμενον, oJx οἵδ ὃ τι παθὸν, ἐξαίφνης 
µεθαρµόζεταί τε xal µετατάττετα. ^ xal οὐδὲ ὑπὸ 
τῆς κοινῖς (40) εὐφροσύνης, ὃ καὶ θαυμάζω μᾶλλον, 
el; ταυτὸν ἔρχεται' ἀλλ᾽ ἰδίαν ἵστησιν οὐκ εὐρυθμόν 
τινα ταύτην ἈΧορείαν, οὐδὲ ἐναρμόνιον' τοσοῦτον 3p 
ἴσως εἰπεῖν καὶ αὐτοὶ δώσουσιν ἀλλ᾽ ὁποίαν καὶ 
πίνα ; εἰ καὶ κινεῖται λέγειν ὁ ζζλος, ἀλλ᾽ ἡ πίστις 
κρατεῖ καὶ καθέξω τοῦ λόγου τὸ ἀτδὲς αἰδοῖ τῆς 
ἐλπίδος. "Ett qoo περιέπω τὰ µέλη; ἔτι δίδωμ’ 
πλέον τῇ πρὶν ἀγάπῃ τῆς παρούσης ὑπεροψίας ' xai 
διὰ τοῦτο γίνομαι µαχροθυµότερος, ἵν ὀνειδίσω θερ- 
µότερον. 


atque complector: adhuc majorem pristins charitatis, quam presentis contemptus rationem habeo ; 
atque idcirco leniorem me prebeo, ut aerius postea et ferventius objurgem. 


5? Ῥρα]. rxv, 12. Rom. ri, 4. 
(2) "Αἴματι. Combef., et in ora Reg. 1, ὀνόματι. 
(3) "A6o:tv. Regg. a, b, et Or. 1, habent, ἅδοιεν 

xai λέγοιεν. Edit. λέγοιεν καὶ ἄδοιεν, 

(4) Τοὺς λογισμούς. Colb. 6 et Combefisius τοῖς 


ἐμγισμοῖς. 

(5) Ἑμέατεύοντες. Reg. bm, Colb. 3 et Comb. 
ἐμθατεύσαντες. 

(60) Ἡροχκαλουμένης. "Videtur interpres legisse, 
προσκαλουµένης, ut habet Reg. codex. 

(7) Tovaixec. « Mulieres opulente, surgite, et 


9 Ρρ8]. ix, 23. ἵδ Psal. rxxri, 3. 5 Peal. cv, 13. ' Psal. χιν, 44. 


audite vocem meam ; filie confidentes, percipite 
auribus eloquium meum. » Sic in Isa. xxx, 9. 

(8) Θαυμασίοις. Sic tres Regg., Pass., edit. Bas. et 
Comb. Ed. Bar. θαύμασι. 

(9) Εἴθε µοι, etc. etc. Monachi Nazianxeni tum 8 
Patre Gregorio divisi; non vero Ariani, qui nulli 
erant Nazianzeni, uti gloriatur Theologus, hio sunt 
intelligendi. 

(10) Κοινῆς. Ita Regg. b, l1, Colb. 3. 6, Pass, 
Deest in edit. Par. 


5M 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


IA'. Μίαν μοῖραν, ἓν ψυχῶν γένος ἀποκηρύττωτῆς Α ΧΙ. Unam classem, unum animarum genus ab 


πανηγύρεως, στένων μὲν καὶ ἀλγῶν, καὶ οὐδὲ ἐπαῖον- 
τας (11) ἴσως πενθῶν, οὐδ) αἰσθανομένους τῆς ἑαυ- 
τῶν ἀπωλείας ἀποδυρόμενος' τοῦτο γὰρ τῆς πληγῆς 
αὐτῶν τὸ ἐλεεινότατον ἀποκηρύττω δ᾽ ὅμως, oi, 
σπαρέντες οὐκ ἐπὶ τὴν στερεὰν πέτραν καὶ ἄσειστον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ξηράν τε καὶ ἄγονον' cial δὲ ol τῷ λόγφ 
προσελθόντες ἐπιπολαίως καὶ ὁλιγόπιστοι, καὶ διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν βάθος γῆς, εὐθέως ἐξανατείλαντες , καὶ 
πρηκύψαντες (12), ἵνα τοῖς πλησίον ἀρέσωσιν (43), 
ἔπειτα ὑπὸ βραχείας τοῦ ποντροῦ προσθολῆς καὶ 
ὀλίγου πειρασμῶν καὔσωνος (44), ἐξηράνθησαν καὶ 
ἀπέθανον. Καὶ τούτων ἔτι χείρους, καὶ μὰλλον ἀπο- 
κτρυκτέοι τῆς πανηγύρεως, ὅσοι μηδὲ πρὸς ὀλίγον 
ἀντέθτσαν τῷ καιρῷ, καὶ τοῖς τὴν καχὴν αἰχμαλω- 
σίαν ἡμᾶς αἱχμαλωτίζουσιν ἀπὸ τοῦ ἀναθάντος εἰς 
ὄψος, xal χαλῶς ἡμὰς αἰχμαλωτίσαντος. ἁλλ᾽ ix 
περιουσίας ἐφάνησαν πονηροί τε xai εὔωνοι (15), οὐδὲ 
πρὸς ὀλίγον ἀντισχόντες, οὐδὲ γενομένης τινὸς αὐτοῖς 
θλίψεως, fj πειρασμοῦ, διὰ τὸν Λόγον (10) σκανδαλι- 
σθέντες, ἀλλὰ προσκαίρου χέρδους, T, θεραπείας, Ἡ 
δοναστείας μικρᾶς, ol δείλαιοι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἀπεμπολήσαντες. 


hac leta celebritate abdico atque propello, gemens 
quidem et dolens, nec gemitum forte (meum) au- 
dientes, nec exitium suum sentientes deflens. Hoc 
enim totius eorum plage maxime miserabile est ; 
sed tamen abdico,eos nempe,qui non supra firmam 
et stabilem petram, sed supra siccam et sterilem 
seminati **. Hi autem sunt $3 qui leviter ac de- 
functorie ad pietatis doctrinam accesserunt, atque 
exigua fide prediti sunt, quia altas in terra radices 
non egerant, confestim exorti sunt, ac prospi- 
cientes, ut aliis placerent, postea ad brevem et exi- 
guum diaboli assultum, parvumque tentationum 
istum e«aruerunt et emortui sunt. Atque his etiam 
adhuc pejores, magisque ab hoc fausto et leto 
conventu proscribendi sunt, qui tempori, atque iig 
qui nos ab eo qui in altum ascenderat, pulchreque 
captivos nos duxerat, in malam et funestam capti- 
vitatem abducebant 5*, ne tantillum quidem obsti- 
terunt, verum ultro ac sponte improbos ac venales 
se prebuerunt, ut qui ne paulisper quidem repu- 
gnarint, aut oborta ipsis ob Verbum aliqua oala- 
mitate aut tentatione scandalum passi sint, verum 


cum brevi quodam et caduco questu, aut obsequio, aut exigua potentia salutem suam miseri commu- 


tuarint. 

I£'. Ἐπεὶ δὲ ἀνεχαθήραμεν -ῷ λόγῳ τοῦ χοροῦ τὸ 
πλήρωμα, ipe, ὅση δύναμις, ἁγνισάμενοι xal σώ- 
pata, καὶ ψυχὰς, xal μίαν ἀναλαθόντες φωνὴν, tyi 
συναρμοσθἑντες Πνεῦματι , τὴν ἐπινίκιον ἄδωμεν 
ἐκείνην ᾠδῆν, T, ποτε ᾖσεν ὁ Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῖς A!- 
γυπτἰοις, τῇ Ἐρυθρᾷ καλυφθεῖσι θαλάσση (17), ἔξαρ- 
χούσης Μαρίας, xal ἀνακρουομένης τὸ τύµπανον : 
Άσωμεν τῷ  Koply * ἑνδόως γὰρ δεδόξασται * 
Ίππον καὶ ἀναθάτην ἔῤῥιψεν , οὐκ εἷς θάλασσαν , 
τοῦτο γὰρ µεθαρµόζω τῆς dono, ἀλλ᾽ ὅποι (18) φίλον 
Xv αὐτῷ. xai ὅπως αὐτὸς ἑἐδιχαίωσεν' ὍὉ ποιῶν 
πάντα καὶ µετασχευάζων, εἶπέ που τῆς ἑαυτοῦ προ- 
Φητείας ᾽Αμὼς φιλοσοφῶν ἐνθεώτατα * ὁ ἐκτρέπων 
εἰς τὸ πρωΐ σκ.ὰν θανάτου (19), xai ἡμέραν εἷς 
νύχτα σ,σκοτάζων καὶ οἱονεὶ διὰ χκύχλου τινὸς εὖ- 
θύνων (20) καὶ διεξάγων τὸν ἅπαντα χόσμον, καὶ τὰ 
ἁμέτερα, σαλευόμενά τε ὁμοῦ xal μὴ σαλευόµενα, 
ταῖς μεταθολαῖς κινούμενα xal περιτρεπόµενα, καὶ 
Άλλοτε ἄλλως ἔκοντα' τῇ τάξει δὲ τῆς προνοίας πά- 
για καὶ ἀκίνητα, xxv διὰ τῶν ἑναντίων ὁδεύῃ, τῷ 
Aóvy μὲν δήλω», ἡμῖν δὲ ἀγ)οορμένων’ ὁ καθαίρων (21) 


XII.Postquam autem chorum universum sermone 
repurgavimus, age, corporibus atque animis,quoad 
ejus fieri poterit, purificatis, voceque una assum- 
pta, atque uno eodemque Spiritu concordes redditi, 
triumphale illud carmen canamus, quod olim Is- 
raelite propter /Egyptios mari Rubro coopertos 
atque obrutos, auspicante Maria, tympanumque 
pulsante, cecinerunt : Cantemus Domino : gloriose 
enim magnificatus est : equum el ascensorem  proje- 
Cit, non in mare *, hoc enim ex carmine illo im- 
muto,verum ubi ipsi gratum fuit et quemadmodum 
ipse justum censuit; qui,ut quodam prophetis gue 
loco Annos divinissime philosophans, ait : Omnia 
facit atque immutat : qui mortis umbram in dilu- 
culum vertit et diem in nocturnas tenebras mu- 
tat *!, ac velut per circulum quemdam mundum 
hunc universum gubernat ac moderatur, resque 
omnes nostras, fluctuantes simul minimeque flu- 
ctuantes,ut quae per mutationes quidem moveantur, 
8ο sursum deorsumque agitentur, aliasque aliter se 
habeant : at quantum ad divine providentie ordi- 


δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ἀνυπονόητον κοσμῶν δια- D nem et constitutionem fixe et stabiles sint, etiamsi 


55 Matth. vri, 24. 


(11) Καὶ οὐδὶ ἑπαίοντας etc. Billius 
audientes quidem fortasse lugens. » 

(12) Ηροκύψφαντες. « Erumpentes, velut ἔμθρυον 
vulva προχύπτειν, ait Plutarchus. 

(13) ᾿Αρέσωσιν. Sic Reg. quinque, Pass., eto. 
Edit. αρέσκωσ.. 

(14) Πειρασμῶν xx2200voc. Sic Reg. bm et Colb. 5. 
Edit. πειδασμοῦ καὶ καύσωνος. 

( 5) Εὐωνοι. « Venales. » Billius, « viles. » 

46) 4:3 τὸν Aódov . « Ob fidei doctrinam. » 

17) Καλυφθεῖσ. 0412077. Sic Coisl. 1, et duo 


. « 80 ne 


5? Psal. rxvit, 19 ; Ephes. iv, 8. 


0 Exod. xv, 1. 5! Amos v, 8. 


Colb. Deest 921.2777, in pluribus mss. et in Par. edit. 
qua habet, κατακαλυφθεῖσιν. Bas. edit. καταλη- 
σνεισ.ν. 

"(18) "Ono. Regg. bm. l, ὅπη. Ald. οἱ Herv. 


ὅπερ. 

(9) 8avz:09. Hec vox a Greco textu vulgato 
abest ; in omnibus tamen Gregorii mss. et in bi- 
bliorum codicibus non paucis legitur. 

(20) Εὐθύνων. Reg. 1l, Colb. 6. διευθύνων. Oxon. 
92vtov. 


(21) Καθαίρων. Colb. 3, καθελών. 
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per contraria gradiantur, Verbo quidem clara etper- A δήµατι ' παρὰ γὰρ τῆς θείας xal τοῦτο λαμδάνω 


spícua, nobis autem incognita et obscura : qui 
potentes de sedibus deponit 63, et insuspicabilem 
diademate ornat 65. nam id quoque a divina Scri- 
ptura accipio : qui infirmis et invalidis gentibus for- 
titudinem imponit **, ac peccatoris et maligni bra- 
chia confringit ** : $4 etenim hec quoque ex alio 
sumo cantico, prout quodque memorie occurrit : 
multis videlicet locis cantionem mihi conflcientibus 
atque ad contexendam gratiarum actionem aliquid 


Γραφῆς) Ó γόνασιν ἀδυνατοῦσι θάρσος περιτιθεὶς (22), 
xxi συντρίθων ἁμαρτωλοῦ xai πονηροῦ βραχίονας 
καὶ ταῦτα παρ) ἄλλης «rc (23), ὅπως Hw ἕχαστον 
ἐπίῃ τῇ µνήµῃ, πολλῶν συμπληρούντων µοι τὴν 
ᾠδὴν, xal συνερανιζόντων (24) τὸν Ὑχαριστήριον (25) 
ὁ διδοὺς ὁρᾶσθαι τοῦ ἀσεθοῦς xal τὴν ὑπὶρ τὰς xi- 
δρους ἕπαρσιν, καὶ τὴν εἷς τὸ µηχέτι εἶναι καθαίρε- 
etw ὅταν αὐτοῦ παρελθεῖν δυνηθῶμεν τάχει xal ἆσ- 


φαλείᾳ ποδὸς τὴδ ἀσέθειαν. 


erogantibus. Qui dat ut impius nunc supra cedros elatus conspiciatur, *, nunc dejectus, atque in ni- 
hilum redactus : si quidem ipsius impietatem cauto ac celeri pede praeterire possimus. 


XIII. Ecquis eorum, qui res divinas narrant, heo 
pro dignitate decantabit, atque narrabit ? Quis lo- 
quetur potentias Domini, auditas faciet omnes laudes 
efus *!' ? Qua voce, aut qua dicendi facultate hoo 
miraculum adequabit? Quis arma, et gladium, et 
bellum confregit **? Quis capita draconum in aqua 
contrivit ** ? Quis eum populis illis, quibus tradi- 
tus est, in escam dedit * Quis procellam in auram 
statuit"? Quis dixit mari, Tace obmulesce "! ? et, 
In te confringentur fluctus tui 13 : atque adeo con- 
fregit,cum haud diu intumuissent atque inferbuie- 
sent? Quis hoo nobis dedit, ut calcemus supra 
serpentes et scorpiones ?*, non jam ocalcaneum 
occulte observantes **,quemadmodum fert condem- 
natio, verum perspicue insurgentes, caputque, 
cujus proculcatione damnati sunt,attollentes ? Quis 
judicium et justitiam inopinato fecit?*? Quis virgam 
peccatorum non prorsus emisit, audendumne est 
dicere, in sortem justorum **? an, quod eo mode- 
ratius est, in sortem eum cognoscentium ? 

XIV. Non enim ut justi traditi atque afflicti su- 
mus : hoc enim paucis et raro contigit ; ut, velut 
fortes, athlete, tentatorem ignominia perfundant : 
verum ul peccantes condemnati, &c postea miseri- 
cordiam consecuti sumus, provide nimirum et pa- 
lerne hactenus percussi, ut prudentiores efflcere- 
mur, atque hactenus castigati,ut ad eum nos ipsos 
convertamus. Árguit enim, sed non in furore : et 
corripuit, sed non in ira : per utrumque videlicet 
benignitatem suam ostendens, hoc est, et persub- 
moniticnem, et per indulgentiam.Quis ille est, qui 
vindictam fecit in nationibus, increpationes in po- 


IT". Τίς ταῦτα πρὸς ἀξίαν ὥσεται, καὶ διηγήσεται 
τῶν τὰ θεῖα διηγουµένων ; Τίς λαλήσει τὰς 8v - 
ναστείας τοῦ Κωρίο , ἀκουστὰς ποιήῄσει πάσας 
τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; τἶνα φωνὴν, Ἡ viva λόγου δύ- 
ναµιν ἐξισώσε. τῷ θαύματι ; Τίς συνέτριψεν ὅπλον (20), 
καὶ ῥομφαίαν, xal πόλεμον ; Τίς συνέθλασε τὰς κε- 
φαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος ; Τίς ἔδωχεν 
αὐτὸν βρῶμα λαοῖς, oic καὶ παρέδωχε ; Τίς ἔστησεν 
εἰς αὔραν καταιγίδα; Τίς εἶπε τῇ θαλάσσι, Σιώπα, 
πεφίµωσο; καὶ, Ἐν col συντριθἠσεταἰ σου τὰ x$- 
µατα' καὶ μέντοι καὶ συντρίψας, οὐκ ἐπὶ πολὺ µε- 
τεωρισθέντα καὶ ἀνάζέσαντα ; Τίς ἑπάνω ὕφεων καὶ 
σκορπίων πατεῖν ἑδωρήσατο, οὐκ ἔτι λάθρα τὴν πτέρ- 
ναν τηβούντων, ὡς ἡ γατάχρισις, ἀλλὰ φανερῶς (27) 
ἐπανισταμένων xal δ.αιρόντων τὴν κεφαλὴν, ἂν πα- 
τεῖσθαι χατεδικάσθησαν ; Tí; ὁ ποιήσας χρῖμα καὶ 
δικαιοσύνην ἁδόκητον ; Τίς ὁ μὴ παντελῶς ἐπαφεὶς 
τὴν ῥάθδον τῶν ἁμαρτωλῶν, ἄρα θαῤῥησαι χρὴ τῷ 
χλήρῳ τῶν δικαίων εἰπεῖν ; fj, ὃ τούτου μµετριώτε- 


C. pov, τῷ κλήρῳ αὐτὸν (28) γινωσκόντων ; 


ΙΔ’. Οὐ γὰρ ὡς δίκαιοι παριδόθηµεν, τοῦτο γὰρ 
ὀλίγοι καὶ ὀλιγάχις (29): v, ὡς ἀθληταὶ γενναῖηι, 
τὸν πειραστὴν καταισχύνωσιν (30) ἁλλ' ὡς ἆμαρ- 
τάνοντες κατεκρίθηµεν , εἶτα ἠλεήθημεν κχηδεµονι - 
χῶς (31) τε xai πατριχῶς , 620v σωφρονισθῖναι , 
πληγέντες, καὶ ὅσον πρὸς αὐνὸν ἐπιστρέψαι νουθετη- 
θέντες. Ἴλεγξε μὲν γὰρ, οὗ τῷ θυμῷ δέ’ καὶ πι- 
παἰδε»κε μὲν, οὐ τῇ ὀργὴ δὲ’ δι ἀμφοτέρων δεικνὺς 
τὸ φιλάνθρωπον καὶ τῆς ὑπομνήσεως, καὶ τῆς ἀἁν- 
έσεως. Τίς ὁ ποιῄσας ἱκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἔλε- 
γμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς, Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατὸς, 
Κύριος δυνατὸς ἐν πολἐμῳ. 


pulis?! ? Dominus fortis et potens, Dominus potens in bello 79. 


*? Luc. 1, 52. 9? Eccl. xi, 5. 
LXXV, 4. '?Psal. rxxri, 13, 14. 
7^ Gen. r1, 15. ?* Psal. cxvii, 124. 
7? Psal. xxin, 8. 


€* Job. 1v, 4. 
10 Pasa]. cvi. 29. 


22) Περιτιθείς. « Circumponit, prestat. » 

93) Ὠδης. Sic regg. bm, |, tres Colb. Deest in 
edit. Billius, « scriptura loco. » Combefisius qui 
varias lectiones colligit, hanc sibi vocem, ᾠφδῆς, 
non placere testatur, nec congruere putat cum his 
αυ ex Isaia, ut ipsi videtur, praecedunt; sed falli- 
tur. Nihil hic descriptum ex Isaia, sed ex Job iv, 
4, vel in psal. xxxvi, 17, atque hecex alio cantico 
petita scribit (iregorius, respiciens ad verba can- 
tici Moysis et Marie. Sicque ex diversis canticis 
et Scripture locis, prout occurrebant, suum se ait 
conficere χαριστήριον. 


66 Pga). 1x, 36. ** Psal. xxxvi 
"1! Marc. 1v, 39. 
76 Psal. cxxiv 3. 


950. *!' Pgal. cv, 2. ** Psal. 
13 Job. xxxvnt, 11. 7* Luc. x, 19. 


T! Psal. vi, 2 ; xxxvii, 2. 7? Psal. cxrix, 7. 


24) Συνερανιζόντων « Simul conferentibus. » 
25) Χαριστήριον. Subaud. λόγον. 

(26) Ὅπλον. « Lcutum. » Billius, « arma. » 

27) Φανερῶς. « Palam, aperte. » 

β] Αὐτόν. Vitiiose τὸν αὐτόν, in Herv. et Par. 





edit. 
(29) Qyéxs. Par. in notis ex Oxon. et aliis duo- 
bus addunt. πάσχουσι. 

(30) Karateyovoctv. 
melius. 

(31) Κηδεμονικῶς. « Provide, benigne, salubri- 
ter. » 


Reg. b, καταισχύνωμεν, 


. RC 


. ORATIO ]Y. — GONTRA JULIANUM I. 


IE. Μίαν εὀρίσκω φωνὴ», ἓν µέλος, των παρόν- Α XV. Unam vocem, unum carmen, presentibus 


των πως ἄξιον, ἣν 'ΠἩσαῖας τρὰ ἡμῶν ἀνεφθέγξατο, 
σφόδρα τῷ vuv χαιρῷ πρέπουσαν, xal τῷ µεγέθει 
τής εὐεργεσίας ἁμιλλωμένην ' Εὐφραινέσθω (939) 
ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, xxl αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν δικαιο- 
σύνην ῥηξάτω (33) τὰ ὄρη εὐφροσύνην, xai οἱ βουνοὶ 
ἀγαλλίασιν' ἐπεὶ xal χτίσις πᾶσα, xai θυνάµεις οὐ- 
páviot, καὶ τῶν τοιούτων, ὡς γε δὴ ὁ ἐμὸς λόγος, 
σωνεπαισθάνονται' o0 γὰρ συστενάζει µόνον καὶ συν- 
ωδίνει δουλεύουσα τᾷ φθορᾷ, τοῖς κάτω λέγω γινο- 
µένοις τε xal ἀπογινομένοις , ἀποκαραδοκοῦσα τὸ 
τέλος τούτων xal τὴν ἀποχάλυψιν, ἵνα καὶ αὐτὴ 
τότε τύχῃ τῆς ἐλπιζομένης ἐλευθερίας, ὡς νῦν ἄχουσα 
τούτοις προσδεδεµένη διὰ τὴν τοῦ δηµιουργήσαντος 
δύναµιν, ἀλλὰ καὶ συνδοξάζει xal αυναγάλλεται τοῖς 
τοῦ Οεοῦ τέχνοις εὐφραινομένοις. 

IZ. Τοιγαροῦν, οὐ γὰρ ἀφέξομαι θείων φωνῶν θείαν 
ἐξηγούμενος δύναμιν, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ἀν- 
θείνω ὡς xplvov, ἡ χήρα Ὑθὲς xal πρώην, ὥς Τε 
ἑἐδόχε:, xal ἄνανδρος Ἐκκλησία, xal πᾶς ὁ τῷ φθο- 
νερῷ xai ἀτερπεῖ χειμῶνι τῆς ἀσεθείας τέως συν” 
εσταλμένος' ὅτι ἠλέησε Εύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγχαταλέλοιπεν ' ὅτι 
ἐποίησε θαυμαστὰ πράγματα, βουλὴν ἁρχαίαν ἆλη- 
θινήν ἡ δὲ ἦν, εὐδοχεῖν ἐπὶ τοὺς φοθουµένους αὖ- 
τὸν, καὶ τοὺς ἑλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ" ὅτι συν- 
έτριψε πύλας χαλκᾶς , καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συν- 
ἐθλασεν ὅτι 9ιὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐταπεινώθημεν, 
ἀλλ’ ἀνεκλήθημεν (94), xal, τῆς παγίδος συντριθεί- 
σης, Ἰῤῥύσθη µεν ἐν χάριτι τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς, καὶ 
τοὺς ταπεινοὺς τῇ χΧαρδίᾳ παρακαλοῦντος θεοῦ, 


IZ'. Ὁρᾶτε ὅπως πλέχω τὴν ᾠδὴν θείοις xai ῥήμασι 
καὶ δ,ανοήμασι ; xal οὐκ ol6 ὅπως ἀλλοτρίοις ἐπαί- 
ροµαί τε καὶ καλλωπίζομσι, xai ὥσπερ ἔνθους ὑφ' 
ἡδονῆς γίνομαι’ ἀτιμάζω δὲ ἅπαν ταπεινὸν xat áv- 
θῥώπ.νου, ἄλλα ἄλλοις συµθιθάζων καὶ συναρµόζων, 
καὶ εἰς iv ἆγων τὰ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος ; 


ΙΕ’. Πρότερον μὲν οὖν ἐδείκνυ τοῦ θεοῦ τὰ θαυμά- 
σια Ἐνὼχ µετατιθέµενος , Ἡλίας ἀναλαμθανόμενος, 
Nüs ὃ,ασωζόμενος, xai διασώζων τὰ σπέρματα τῶν 
γινῶν (35), iv. μικρῷ ξύλῳ τὸν κόσμον, φυγόντων 
οἰγουμένης ἐπίκλυσιν, "Iv! d) γῆ χοσµηθῃ πάλιν εὖσε- 
θεστέροις οἰκήτορσιν' ᾽Αθραὰμ καλούμενος, xal παιδὶ 
παρ᾽ ἡλικίαν τιμώμενοφ εἷς πίστιν ἑτέρου τοῦ ἐπηγ- 
γελµένου σπέρματος, καὶ τὸν μονοχενη προσφέρων 
θυσίαν πρόθυµον, καὶ Ἱερεῖον ξένον (36) ἀντὶ (37) τοῦ 
παιδὸς χομιζόµενος παράδοξος (38) ἀσεθῶν ἀπώλεια, 


56 [να, τιν. 8 ; xrix, 18: Psal. rriv, 13. 
xci, dá. — *5[sa. xxv, 1. ** Psal. cxrvi, 11. 
9 (alat. 1. 15; IL Cor. vii. 6. ?! Gen, v, 24. 
et seq. ^" Gen. xvii, 40. 5 Galat. πι, 16. 


(32) Εὐφραινέσθω. In Isaia legitur , Εύφραν- 
τω. 
ER Ῥηξάτω. Billius : « effundant. » 
(34) ᾽Ανεκλήθημεν. « Revocati sumus. » A Billlo 
omissum. 

E Γενῶν. Alii : ἐθνῶν. 

36) Ἱερεῖον ξένον, eto. « Alienam victimam, » 


5! Rom. vir, 22. 
8? Psa]. ονι, 16. 
?** [V Reg. tt, 11. 


beneficiis quodammodo dignnm reperio, illud sci- 
licet, quod Isaias ante nos pronuntiavit, huic tem- 
pori mirifice congruens, et cum beneficii magnitu- 
dine SS contendens, Letetur colum desuper, et 
nubes stillentjustitiam.Erumpant montes letitiam. 
et colles exsultationem *? : quandoquidem etiam res 
omnes condite, et celestes virtutes, mea quidem 
sententia, hujusmodi rerum sensu afficiuntur » ne- 
que enim creatura simul tantum ingemiscit,et par- 
turit, corruptioni serviens *!,hoc est,iis qui in terra 
nascuntur, et intereunt, flnem eorum et revelatio- 
nem exspectans,ut ipsa quoque tune sperata liber- 
tate potiatur, velut nunc his invita propter Crea- 
toris potentiam alligata : sed simul etiam cum Dei 
filiis letantibus gloriam ipsius predicat,et exsultat. 

XVI. Quocirca,neque enim a divinis vocibus abs- 
tinebo, divinam potentiam commemorans, exsul- 
tet deserta, et floreat eicut lilium 53, hoc est, Ee- 
clesia, heri et nudius tertius, ut quidem videba- 
tur, vidua, et viro carens, atque omnes, quos in- 
vida et inamcna impietatis hiems antea contraxe- 
rat: quoniam Deus plebem suam miseratus est t5, 
et hereditatem suam non dereliquit ** : quoniam 
res mirabiles fecit, consilium antiquum verum 9$; 
hoc est, ut beneplacitum esset ipsi super timentes 
eum et in iis qui sperant in misericordiig ejus {6 : 
quoniam contrivit portas creas, et vectes ferreos 
confregit *! : quoniam propter inquitates nostras 
humiliati sumus *5, sed revocati sumus, 89 laqueo 
contrito **, per gratiam Dei qui nos vocavit, et hu- 
miles corde consolatur, liberati sumus 9 

XVII. Videtisne quo pacto divinis verbia ao sen- 
tentiis canticum texam ? atque haud scio quonam 
modo alienis me efforam et ostentem, ac pre vo- 
luptate velut numine corripiar ; quidquid vero hu- 
mile atque humanum est, contemnam, alia cum 
aliis compingens atque concinnans, eaque, 408 ejus- 
dem sunt Spiritus, in unum colligens ? 

XVIII. Ac prius quidem Dei miracula testaban- 
tur : Enoch, dum traensferretur ?*! ; Elias, dum 1n 
sublime assumeretur ?? : Noe, dum conservaretur, 
&c generum semina conservaret, in exiguo ligno 
mundum, orbis universi diluvium fugientium, ut 
terra rursus sanctioribus incolis ornaretur 3: Abra- 
ham, dum vocaretur **, ac filio preter etatem do- 


D naretur **, ad confirmationem nempe alterius se- 


minis promissi 96 atque unigenitum offerret, sacri- 
ficium promptum et alacre, alienamque victimam 


52 [ga. xxxv, 1. $9 Psal. cir, 19. ** Psal. 
55 Psal. cv. 43. — ** Pgal. cxx, 7. 
? Gen. vir, 1 8qq. * Gen. xi, 4 


in cemparatione fllii,«inexspectatam ; » nulla enim 
erat usitatior victima quam aries. Non ergo bene 
Bill. « inusitatam. » 

(37) Αντί, Ald., Herv., Par. xal. áàvcl, Sed abest 
xa! ab omnibus codd. 

(38) Ηαράδοξος. « Stupendus, novus ao mira- 
bilis. » 


δε] 
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filii loco accipiens *' : mirabilis impiorum inter- Α. πυρὶ xal θείῳ (39) κατακλυσθέντων (40) , εὐσεθῶν 


itus, $4 igne et sulphure obrutorum, mirabi- 
lius etiam piorum furtum, et salis columna, con- 
versionem ad vilium traducens, de caque velut 
triumphum agens : Joseph item, dum venderetur, 
et amaretur, et pudicitiam coleret, sapientiaque a 
Deo donaretur, et liberaretur, et potentiarn obtine- 
ret 96. majorisque dispensationis causa, dispensa- 
toris munere fungeretur ὃς Moses, dum Dei con- 
spectu dignus haberetur !, legesque acciperet, et 
ferret ?, et Pharaonis Deus efficeretur, et Israelitis 
&d promissionis terram dux esset: numerosa 436Υ- 
ptiorum flagra, atque eorum, qui laboribus preme- 
bantur, inter medios ;Egyptos conservatio ?. Mare 


χλοπὴ (A1) παραδοξοτέρα, στήλη ἁλὸς τὴν πρὸς τὸ 
κακὺν ἐπιστροφὴν Θθριαμθεύουσα" Ἰωσήφ τε πι - 
πρασκόµενος, καὶ ἐρώμενος, xai σωφρονῶν, καὶ παρὰ 
θεοῦ σοφιζόµενος , xal ἐλευθερούμενος , καὶ δυνα- 
στεύων, xal σιτοδοτῶν (42) ἐπ οἰκονομίᾳ μείζον. 
Μωὺσῆς θεοφανείας ἀξιούμενος, xai νομοθετοῦμενος 
καὶ νομοθετῶν, xai Θεὸς Φαραὦ Ὑινόµενος, καὶ πρὸς 
Thy γῆν τῆς ἐπαγγελίας τῷ σραὴλ ἐξήγούμενος: 
Αἰγυπτίων τε ἀριθμούμεναι μµάστ'χες (A3), καὶ σω- 
τηρἰα τῶν πονουµένων ἓν µέσοις τοῖς Αἰγυπτίοις * 
θάλασσά τε ὑποχωροῦσα ῥάθδφ (44), καὶ συνιοῦσα 
λόγῳ, xxi τοὺς μὲν ὡς ξηρὰ παβαπέµπουσα, τοὺς δὲ 
(45) κατὰ τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἐπιῤῥέουσα, 


item, tum ad virge ictum cedens,tum ad sermonem rursum colens , atque illos terre in modum trans- 
mittens, hos autem, ut ipsius natura ferebat, inundans aque obruens. *. 


XIX. Aliaque omnia que hec secuta sunt; ni- B 


mirum nubis columna interdiu obumbrans, ignis 
columna noctu splendorem afferens, atque ambe 
iter premonstrantes 5 : panis in deserto pluvie in- 
star fusus, obsonium e colo missum ; ille necessi- 
tati correspondens, etiam supra necessitatem 
impertitum 5 : aqua e petra, partim emanans, par- 
tim edulcata " : Amalec per orationem atque arca- 
nam et mysticam manuum figuram victus et pro- 
fligatus *. θο] stans, et luna retenta ? et Jordanis 
cursu intercisus !?; muri sacerdotum circuitu, 
8ο turbarum clangore, numerique viribus concussi 
atque subversi !!. Terra et vellus, vicissim com- 
pluta,et sicca remanentia !* : in crinibus situm ro- 
bur, integro exercitui par !3 : pauci delecti milites 
lambentes, qui victores fore creduntur, ac juxta 
'Bpem de se conceptam vincunt, exiguus, inquam, 
numerus multa hominum millia !*.Quid autem me 
omnia sigillatim enumerare necesse est, que per 
Christum ipsum, salutifere presentie sue atque 
incarnationis tempore ; que etiam post illum ac per 


Ig. Τᾶλλα τε, ὅσα (46) τούτοις ἐπηκολούθησε, στύ- 
λος νεφέλης ἐπισκιάζων ἡμέρας, στύλος πυρὸς φωτί- 
ζων νυκτὸς, xai ὁδηγοῦντες ἀμφότεροι' ἄρτος ὑόμε- 
νος ἐν ἐρήμῳ, ὄψον ἐξ οὐρανοῦ πεµπόµενον' ὁ μὲν 
τῇ χρείφ σὀμμετρος, τὸ δὲ xal ὑπὶρ τὴν χρείαν' 
ὕδωρ ix πέτρας, τὸ μὲν ἐκδιδόμενον, τὸ δὲ γλυχαινό- 
μενον' ᾽Αμαλὴκ εὖχῃ χαταπολεμούµενος, καὶ χειρῶν 
ἀποῤῥήτῳ καὶ μυστιχῷ σχήµατι (A7y ἡλιός τε (48) 
ἱστάμενος, xai σελήνη κατεχοµένη, καὶ Ιορδάνης 
ἀναχοπτόμενος' τείχη κατασει΄µενα Ἱερέων περιόδψ, 
xal σαλπίγγων ἦχῳ, xai ἀριθμῷ δύναμιν ἔχοντι (49) 
γῆ καὶ πόκος, ἐναλλὰξ ὑόμενά τε καὶ ἄθροχα bul. 
νοντα" δύναµις ἐν θριξὶ, στρατιᾶς ὅλης ἀντίῤῥοπος” 
λογάδες ὀλίγοι λάπτοντες, xal νικᾷν πιστευόµενο;, 
καὶ νικῶντες, χατὰ τὰς ἐλτίδας, ὁ βραχὺς ἀριθμὸς (50) 
τὰς πλείονας Χιλιαδας. Τί µε δεῖ καταριθμεῖν Έκαστα, 
ὅσα δι᾽ αὐτοῦ Χριστοῦ (51) κατὰ τὴν σωτήριον αὐτοῦ 
παρουσίαν xxi σάρχωσιν, ὅσα μετ ἐκεῖνόν τε καὶ 
δι ἐχείνου τοῖς ἱεροῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ, καὶ ὑπηρξ- 
ταις τοῦ λόγου τεθαυματούργηται ; []όσαι ταῦτα καὶ 
βίθλο. καὶ μνΏμαι φέρουσι ; 


illum a eacrosanctis ipsius Apostolis verbique ministris mirifice gesta sunt? Quot ea libri et memorie 


cireumferunt ? 
XX. At, que nunc acciderunt, venite, audite, et 
narrabo, omnes quí timetis Deum 15. ut. divine po- 


*! Gen. xxu, 10-13. 
1 Exod. xx, 2 seqq. ? Exod. vni, 1 et seqq. 
' Exod. xvi, 6; xv, 25. * Exod. xvii, 11. 
37. !?Jud.xvi, 17. !* Jud. an, 5. 


(39) Πυρὶ xai Oct. « Igne et sulphure. » Billius: ἢ 


« sulphureo igne. » Verum cum Gregorius Scri- 
pture verba religiose servaverit, hec itidem ser- 
vare debuisset-interpres. 

(40) Κατακλυσθέντων. « Quasi diluvio obruto- 


rum. » 

(44) Κλοπή. Clarius in Elia Billius, « subductio.» 
Lothi nempe aoc ejus familie,qui per angelos quasi 
furtim educti sunt. 

42) Ka! σιτοδοτῶν. « Frumenta annonamque dis- 
tribueret. » 

(43) ᾿Αριθμούμεναι µάστιχες. « Celebria. /Egyptio- 
rum flagella. » Sic orat. 11, n. 6, suam parvam 
Bethlehem opponit ταῖς ἀριθμουμῖναις τῶν πόλεων, 
claris urbibus. » 

(44) Ὑποχωροῦσα 2260. « Virge cedens. » Non 
legitur a Moyse virga mare percussum. 


8 Gen. xix, 24, 20. 9 μέλος E xix. 8; xti, 41 sqq. 

od. xiv, 21. 27. 
? Josue x, 42. 
16 Psal. rxv, 16 


κ’. Τὰ δὲ δὴ vov (52), δεῦτε, ἀχούσατε, xal δι- 
ηγήσοµαι (69) , πάντες οἱ φοθούµενοι τὸν θεὸν, 


! Exod. η, 2. 
6 Gen. xvi. 14. 


* Exod, xin, 21. 
1? Josue vi, 6, !* Jud. vi, 


Josue I, 13. 


(45) Τοὺς δὲ. Reg. b et Montac. τοῖς δὲ. 

(40) TaÀXAa τε ὅσα. Plerique codd. et Reg. I, 
τἆλλα ὃ᾽ ὅσα. 

(47) Μυστικῷ σχήµατι, Par. et Montac. ἵη notis 
de crucis signo interpretantur. 

(48) "Ἡλιος τε. Sic scripti libri. Deest τε in 


Par. 

(49) ᾽Αριθμῷ δύναμιν ἔχοντι. Combef. « ΒθΡίδ- 
nario nimirum ao mystice significationis, ex qua 
illi vis inerat. » 

9 G0) 'O βραχὺς ἀριθμός. Colb. k, οὐ πολὺς ἁρι- 
MO 


(54) Δι αὐτοῦ Χριστοῦ. Montac. διὰ τοῦ Χρι- 
στου, 

(52) Τὰ δὲ δή. Regg. a, d, Ταῦτα δὲ δᾳ. 

(93) Διηγήσομαι. Addunt editi οπθθ,ὑμῖν. Deest 
tamen in omnibus pene codicibus. 


P 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


ὅπως ἂν Ὑνῷ γενεὰ ἑτέρ, καὶ διαδοχαὶ γενεῶν, À tentie miracula cognoscat generatio altera !:, et 


τῆς τοῦ Θεοῦ δυναστείας τὰ θαύματα. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ 
οἷόν τε ταῦτα δηλῶσαι, μὴ τὸ τοῦ κινδύνου παρα- 
στήσαντας μέγεθος ' τοῦτο δὲ οὐχ οἵόν τε, μὴ τὸ τοῦ 
τρύπου καχόηθες διελέγξαντας, καὶ ἐξ οἵων ἀρχῶν 
xal τῆς χαχίας σπερµάτων ἐπὶ τὴν κακοδαιµονίαν 
τοσαύτην ἐξέπεσε, κατὰ μικρὸν (54) τὴν ἀσέθειαν συν- 
αυξήσας, ὥσπερ τὸν Ἰὸν τῶν ἑρπετῶν xal τῶν 07- 
ρίων ὅσα π.χρότατα, πάντα μὲν οὖν (95) ἐκτραγφῳδεῖν 
τὰ ἐκείνου βίθλοις καὶ ἱστορίαις παρήσομεν' οὐ γὰρ 
ἁμῖν γε σχολὴ µακρότερα τῆς παρούσης ὑποθέσεως 
ῥανῳδεῖν * αὐτοὶ δὲ ὀλίγα ἐκ πολλῶν διελθόντες, στη- 
λογραφίαν ὥσπερ τινὰ τοῖς μεθ) ἡμᾶς καταλείψοµεν 
ἐπὶ τὰ χυριώτατα xai περιφανέστατα (50) τῶν κατ) 
ἐκεῖνον τῷ λόγῳ χωρήσαντες. 


ΚΑ’ Ἐχεῖνος ἓν μὲν xal πρῶτον (57), ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίου σωθεὶς, ἄρτι παρὰ τοῦ πατρὸς 
διαδεξαµένου τὸ κράτος (fjvixa τὸ στρατιωτικὸν ἐξ- 
ωπλίσθη κατὰ τῶν iv τέλε:, καινοτομοῦν φόθῳ xatvo- 
τοµίας. xal διὰ νέων προστατῶν καβίστατο τὰ βα- 
σίλεια)’ καὶ σωθείς «xe (58) σὺν τῷ ἁδελφῷ σωτηρίαν 
ἄπιστον καὶ παράδοξον, οὔτε τῷ Oct χάριν ἔσχε τῆς 
σωττρίας, οὔτε τῷ βασιλεῖ, δι οὗ σέσωστο' ἀλλ᾽ ἆμ- 
φοτέροις ὤφθη καχὸς, τῷ μὲν ἀποστασίαν ὠδίνων, τῷ 
δὲ ἐπανάστασιν. 


KB'"O δὲ µοι πρὸ τούτων (50) εἰπεῖν ἀναγκαῖον, 
διαίτης μὲν καὶ θεραπείας Ev τινι τῶν βασιλικῶν (60) 
χωρίων ἠξιοῦντο βασιλιχῆς παρὰ τοῦ φιλανθρωποτά- 
του βασιλέως, ὡς τοῦ γένους λείψανα τῇ βασιλείᾳ 
τηρούὐµενοι * ὁμοῦ μὲν ἀπολογίαν ἐπινοοῦτος τῶν 
νἑωτερισθέντων ἐν ἀρχῃ τῆς βασιλείας, ὡς οὗ κατ 
ἐκείνου γνώµην τετολµηµένων * ὁμοῦ δὲ καὶ τὸ us- 
γαλόφυχον ἐπιδείξασθαι ζητοῦντος τῇ κοινωνίᾳ τῆς 
βασιλείας ' καὶ τρίτον, τὴν ἀρχὴν καταστήσασθαι 
ταῖς προσθήκαις βεθαιοτέραν, ὅπερ ἦν (64) δ.ανοου- 
μένου, Ρηστότερα 1j σοφώτερα. 


ΚΓ’. Ἐπεὶ δὲ ἦγον ἀπὸ πάντων (02) σχολὴν, τῆς 
16 Psal], Lxxvir, 6. 


54) Κατὰ μικρόν. Reg. bm, xal κατὰ μικρόν, 
$5) Πάντα uiv οὖν, lta Colb. k. Deest οὖν, in 
Par 


(66) Περιφανέστατα. « Notissima, famosissima. 
atrocissima. » Billius, « nobilissima.» Minus recte, 
cum hio agatur de flagitiis viri, qui nihil dignum 
laude gessit. 

(97) Ἐκεῖνος Ev μὲν καὶ πρῶτον. Sic magno con- 
sensu codices : « Ille,quod quidem unum primum- 
que est, a magno Constantio servatus. » Savil. ]e- 
git ἀχεῖνο. 

(58) Καὶ σωθείς γε. Quo tempore, anno vide- 
licet 338, cedes principum Constantiniane familie 
contigit, Julianum tum septennis servatus est, vel 
annuente, vel dissimulante Constantio. Nec enim 
jubente eo servatum Julianum, dicere sinunt scri- 

tores, qui cedem principum in Constantium re- 
iciunt ; non modo Zozimus, et Julianus ipse 4d 
Athenienses, p. 497. verum etiam Athanasius Ad 
monachos, Hieronymus in Chronico, ete, Servatus 


generationum successiones. Quoniam autem ea, 
niei periculi magnitudine velut ob oculos posita, 
declarari 87 nequeunt ; hoc vero fleri non potest, 
nisi morum istius pravitatem ostenderimus,quibus 
que ex principiis, vitiique seminibus, in perditam 
hanc et profligatam amentiam prolapsus fuerit,im- 
pietatem suam,non secus ac sevissimi quique ser- 
pentes et feree venenum, paulatim augens, omnia 
quidemillius scelera tragicis verbis exaggeranda ad 
libro historiasque remmittemus ; nequeenim nobis 
vacat longius quam presentis instituti ratio ferat, 
sermonem producere; ipsiautem paucae multis com- 
memorantes,, quasi in columna insculptam ipsius 
ignominiam posteris relinquemus, ad precipua il- 
lius notissimaque flagitia sermonem conferentes. 

XXI. Unum igitur et princeps illius facinus hoc 
est, quod a magno Constantio, qui patri nuper in 
imperio successerat, salutem consecutus (tum sci- 
licet, cum excercitus,rerum novarum metu res no- 
vas moliens, adversus proceres arma cepit, ac per- 
novos prefectos aulicse res constituebantur); et 
quidemsaluteminopinatam et incredibilem cum fra. 
tre consecutus,nec Deo ob salutem,nec imperatori 
per quem salutem acceperat, gratiam habuit : ve- 
rum utrique nequam et improbum se prebuit, illi 
nimirum defectionem, huic rebellionem partu- 
riens. 

XXII. Quod autem necessario mihi prius expo- 
nendum est,splendidissimo quidem victu cultuque 
in imperatoria quadam domo ab humanissimo im- 
peratore digni habebantur,ac velut generis reliquis 
ad imperium servabantur.Id autem ea mente facie- 
bat, primum ut se de iis rebus que in imperii sui 
auspiciis designate fuerant, purgaret, tanquam de 
ipsius consilio ac voluntate haudquaquam perpe- 
tratis ; deinde ut eos ad imperii societatem asoi- 
scendo magnitudinis animi argumentum preberet; 
postremo, ut principatum his incrementis firmio- 
rem redderet : quod quidem hommnis erat benigne 
magis quam sapienter cogitantis. 

XXIII. Cum autem omni negotio vacarent, tum 


porro Julianus in primis cura Marci Arethusi, de 

uo Gregorius postea n. 04 , cui consentiunt acta 

asilii presbyteri Ancyrani, que Bollandus refert 
in diem Martii 22, ubi 8. martyr his verbis Aposta- 
tam increpat: « Non es reveritus altare, quo sal- 
vatus fuisti. » Deinde Frumentino comiti Seuta- 
riorum,de Juliano : « Non est recordatus,quomodo 
(Deus) eruerit eum 8 morte per sanctos suos sa- 
cerdotes,abscondens eum sub sancto et admirabili 
ecclesie altari. » 

50) Πρὸ τούτων. Reg. bm, περὶ τούτων. 

60 "Es τινι. . . βασιλωῆς, Deest βασιλικῆς 

in Reg. bm. Vocem hanc legit Soocrat., Hist., lib.v. 
c. 2, additque « domum illam fuisse palatium in 
macello ad Argeeum montem haud procul ab urbe 
Cesarea. » 
(61) Ὅπερ ἣν . Sio codd. Mallet Montac. ἄπερ ἦν. 
(62) Ἡγον ἀπὸ πάντων, etc. « Cum vitam priva- 
tam Proeul ab omni publico munere agerent, tum 
quod imperium abesset, » eto. 


aM 


gitatione duntaxat et meditatione esset, tum quod 
etas et spes nondum eos secundig dignitatibus ad- 
moveret, 88 utebantur illi quidem aliarum quoque 
artium preceptoribus, nempe patruo imperatore 
omni orbieularis diacipline genere ipsos erudiente, 
Verum nosire philosophie impensaius operam da- 
bant, non huic solum, que in verbig et dootrina 
versatur, sed illi etiam que pietatem jn moribus 
positam habet. Atque et oum optimis quibusque vi- 
ris consuetudinem habebant,et elegantissimig aotio- 
nibus, Α luculentum virtutis specimen pre ae fe- 
rentibus, incumbebant. Quinetiam in elerum ϱ6- 
ipsos ascripserunt, adeo ut divinos quoque libros 
plebi leotitarent, non minus id sibi amplum et ho- 


8. GREGORII THEOLOGI 
quod imperium eos adhuc moraretur, atque in oo- A piv βασιλείας μελλούσης ἔτι καὶ µελειωμένης, 


^. 


τῆς 
b ἁλιχίας ἅμα καὶ τῆς ἑλπίδος ταῖς δευτέραις τῶν 
ἀρχώῶν (O3) οὐ προσχγούσης, ἐχρῶντο μὲν καὶ ev 
ἄλλων παιδευταῖς (64) µαθηµάτων, πᾶσαν τὴν ἐγκή- 
Κλιον παίδευσιν (65) ἐκπαιδεύοντος αὐτοὺς τοῦ 
Βείου (06) καὶ βασιλέως. ἐχρῶντο δὲ καὶ τῇ καθ 
ἡμᾶς φιλοσοφίφ πλέον, οὗ τᾖ περὶ λάγους µόνον, 
ἑλλ ὃρη καὶ διὰ τῶν ἠθῶν ἠχει τὸ εὐσεθές * ἀνδρῶν 
πε τοῖς σπονδαιοτάτοις (07) προαομιλοῦντες, καὶ πρά- 
ἔεων ταῖς Ὑαριεστάταις (68), καὶ πολλὴν ἑχαύσαις 
τῆς ἀριτῆς τὴν ἐπίδειξιν * τῷ piv γε wu) gu φέροντες 
ἑκυτοὺς ἐγκατέλεξαν, ὥστε wal «3c θείας ὑπαναγενώ- 
σκειν τῷ λαῷ βίθλους, οὐδινὸς ἕλαττον εἰς ἂάξαν αὖ- 
«eic; τοῦτα εἶναι ννµιζαντες, ἀλλὰ καὶ πάντων μεῖζον 
καλλώπισμα τὴν εὐσέθειαν. 


norifieum esse existimantes, quam aliudquidvis, ippo omnium ornamentorum maximum prestantissi- 


mumque pietatem 6889 oensentes. 


XXIV. Jam sumptuosissimis quoque martyrum B KA" Μαρτνρων τα µνήµασι (09) πολυτελεστάταις, 


monumentis et votivorum donorum munificentiis, 
omnibusque aliis rebus, quibus divinus timor insi- 
gnitur,sapientie studium Christique amorem deola- 
rabant : alter quidem vere et serio pietatem profi- 
tens; quamvis enim natura ferocior ac fervidior 
esset,vere tamen at sincere pietatem colebat; alter 
autem tempus redimens,ac sub mansuetudinis ape- 
oieatque obtentu morum pravitatem ocoultans. 
Quod quidem ex eo conjicere licebit, neque enim 
miraculum, quod tum accidit, silentio preterire 


xxi ἀναθημάτων Φφιλοτιμίαις, καὶ πᾶσιν οἷς 6 θεῖος 
φόθας χαρακτηρίζεται, τὰ φιλόσοφαν καὶ φ.λόχριστον 
κατεµήνυον' ἆ μὲν, καὶ xàt' ἀλήθειαν εὐσεθῶν * καὶ 
Aàp ἦν, st καὶ τὴν φύσιν θερµότερας, ἀλλ᾽ οὖν γνή- 
σιος eic εὐσέθειαν * ὁ δὲ, τὸν χαιρὸν ἐξωνούμενος, καὶ 
Χρύπτων ἐν ἐπιεικείσς πλάαμµατι (70) τὸ χακόηθες. 
Τεκµήριον δὲ" καὶ γὰρ οὐκ ἂν δυναίµην παραδρα- 
μεν τὸ συμθὰν θαῦμα, σφόδρα τε ἄν (74) µνήµης 
ἄξιον, καὶ πολλοὺς παιδεῦσαι των ἀσεθῶν δυνάµες- 
νον. 


queam, utpote memoria imprimis dignum, atque ejusmodi, ut impiorum multis documento esse 


possit. 


XXV. Martyribus, ut diximus, ambo laborabant (; ΚΕ Ἔκαμναν μὲν τοῖς µάρτυσιν, ὅπερ εἶπον, 


munificentiaque et liberalitate preclare inter 8e 
contendebant, tum multarum manuum opera,tum 
multis impensis edem sacram exstruentes. Verum 
quoniam non pari voluntate animique instituto in 
hoc opus incumbebant,idirco neo in eumdem quo- 
que finem labor utrique progrediebatur.Etenim al- 
terius, hoc est, fratris natu majoris, opus perfioie- 
batur, atque ex ratione procedebat, Deo videlioet 
munus illud libenter admittente, velut Abelis sa- 
crificium, recte et oblatum et divisum !! : atque 
hec oblatio veluti quedam primogeniti conaeeretio 


11 Gen. iv, 4. 


(63) Δευτέραις τῶν ἀρχῶν. Cmsagris dignitatem, 
vel militaria imperia significat, quibus ob teneram 
etatem impares erant. 

(64) Παιδευταῖς. Nicocle in Grammatica, Ecebolio 
in Rhetorica, juxta Socrat., lib. 1n, c. 4 

(65) Ἐ χύχλιον παίδευσιν. Disciplinarum orbem, 
« Encyclopreediam » appellant. 

(80) Toà θείου. « Patruo.» non « avunoulo » cum 
Bill. Siquidem non materna, sed paterna erat co- 
gnatio. Utriusque enim parentes germani fratres 
erant; nempe Constantinus pater Constantii, et 
Julius Constantius peter Juliani ; sique fratres 
patrueles erant Julianus et Constantius. 

(07) Σπουδαιοτάταις, « Cum optimis » atque 
etiam « doctissimis. » Utrumque Greca signitl- 
cant. 

(68) Χαριεστάτοις. Tres Colb. χριστοτάτοις, id- 
que etiam scribitur in ora Reg. bm. 

(090) Μαρτύρων τε µνήµασι, In ora Reg. y, 


ἀμφότεροι, xal ἀντεφιλοτιμοῦντο λαμπρῶς ἀλλήλοις, 
καὶ χειρὶ παλλῇ (72) καὶ δαπάνῃ τὸν οἶκον ἐγείρον- 
τες  ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐκ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, οὐδὲ 
εἷς ὅμοιον πέρας προέθαινεν ἀμφοτέροις ὁ πόνος * 
τοῦ μὲν γὰρ τὸ ἔργον ἠνύετο, xal κατὰ λόγον ἑχώ- 
pt, ταῦ πρεσθυτέρου λέγω τῶν ἀδελφῶν, οἷα τοῦ 
Θεου τὴν ἐπίδοαιν ἑτοίμως προαιεµένου, κατὰ τὴν 
"A6cÀ θυσίαν, ὀρθῶς xal προσεναχθεῖσαν καὶ δισιρε- 
θεῖσαν * καὶ ἦν ὥσπερ πρωτοτόκου (78) τις χαθιέρω- 
σις à ἔπιδοσις * τοῦ δὲ, φεῦ τῆς ἐντεῦθεν ἤδη τῶν 
ἀσεθοῶν ἀτιμίας (74) τὰ ἐκεῖθεν μαρτυρομένης (75) 


µνύµαις. Theod.,Híst..lib.m, ο. 8, σηχὸν ἑδομήσατο, 
« Basilicam extruxit. » 8ozom., lib. v,2, τάφον λάμα 
τοῦ uéprupoc, « sepulorum Mamme, » vel, « Meman- 
tis martyris, » eto. 

(70) Πλάσματι. Juliani hypocrisim nom tantum 
Gregorius, Socrates, Sozomenus, verum etiamipal 
Juliani laudatores testantur, ut Ammianus lib.xxrtt 
p. 208, et Libanius Or. 12. 

(71) Σφόδρα τα Bv. Sic Regg. hu, l1, Colb. 9. 
Deest in nonnullis 9v, in aliis τε, in pauois utrum- 


que. 

(72) Χειρὶ πολλᾷ. Gomb. « Opererum oopie et 
sumptu. 

(73) Πρωτοτόχου. Reg. 1. Colb. S, Cois]l. 4, πρω- 
τοτόχων. 

(74) ᾽Ατιμίας, Colb. S, τιμωρίας. 

(15) Μαρτυροµένης. Bic . l. bm, eto. Mditi 
vero omnes, et codioes paucl, μµαρτευρουµένης. 
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xal μικροῖς µηνύµασι τὰ μεγάλα προχηρυττούσης, À erat. Alterius autem munus, proh impiorum in hac 


ὥσπερ τὴν Kdiv θωσίαν ὁ τῶν μαρτύρων θεὸς ἁπ- 
επέμπετο. 


KC. Καὶ 6 μὲν ἐπόνει, ἡ δὲ γῇ (76) τὸ πονηθὲν 
ἀπεσείετο. Καὶ ὁ μὲν ἐφιλονείχει μᾶλλον, dj δὲ ἁπ- 
ηξίου δέχεσθαι θεµελίους τοῦ σαθροῦ (77) πρὸς εὐσέ- 
θειαν, ola βοῶσα τὸν ἑτόμενον ἐξ ἐκείνου σεισμὸν (78), 
καὶ τιμῶσα τοὺς μάρτυρας τῇ περὶ τὸν ἀσεθέστατον 
ἀτιμίᾳ. Τοῦτο τὸ ἔργον προφητεία τις ἦν τῆς ὕστε- 
pov (70) τοῦ ἀνδρὸς αὐθαδείας καὶ ἀπονοίας, καὶ τῆς 
ti; μάρτυρας ἀτιμίας, xal περὶ τοὺς ἁγίους otxouq 
παρανοµιας ' τοὺς μὲν ἄλλους λανθάνουσα, τὸν δὲ 
διώκτην πόῤῥωθεν προδιώκουσα, καὶ τὰ τῆς ἀσεθείας 
ἐπίχε,ρα προσηµαίνουσα (80). 


KZ "Q ψυχῆς σοφῆς sic τὸ κακοποιῆσαι, τὴν δὲ 
ἰδίαν οὐ φευγούσης βάσανον | Ὦ θεοῦ τὸ μέλλον χη- 
ρύττοντος, ἵνα fj, ἀνακόψῃ (Bl) τὴν ἀσέθειαν, 7, δείξῃ 
τὴν πρόγνωαιν | "OQ παραδόξου μὲν, ἀληθοῦς δὲ (82) 
πλέον $, παραδόξου θαύματος | "D τῆς τῶν µαρτὀρων 
Φιλαδελφίας (88) ἱ Οὐκ ἐδέξαντο τιμὴν τοῦ πολλοὺς 
μάρτυρας ἀτιμάσοντθς. οὗ προσήκα"το (84) δῶρον 
τοῦ πολλοὺς ἀθλητὰς ἀποδείξοντος, μᾶλλθν δὲ φῆονή- 
σοντος (85) καὶ αὐτῆς (80) τῆς ἀθλήσεως' T, τό γε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, οὐκ ἴνεγκαν μόνοι μαρτύρων 
ὑθρίζεσθα:, τῶν ἄλλων (87) ὁσίαις χερσὶ τεθησομέ- 
νων τε καὶ θεραπευθησοµἔνων, οὐδὲ δοῦναι τῷ σο- 
eut της κακίας ταῖς ὕθρεσιν ἐγκαρχήσασθαι * ἵνα 
μὴ παρᾶ τῆς αὐτῆς χειρὸς τὰ μὲν ἀνιστῆται μαρτύ- 


pew µνήµατα, τὰ δὲ καταλύηται * καὶ ol μὲν τιμῶν- C 


ται μάρτυρες, οἱ δὲ ἀτιμάζωνται (88), μικρὸν φθα- 
νούσης τῆς bv σχήµατι τιμῆς τὴν ἀληθινὴν ἀτιμίαν * 
μηδὲ πρὸς τῷ µεγέθει τῆς ὕθρεως xal σοφὸς εἶναι 
νοµίστι παρ᾽ taut, λανθάνων, ὥσπερ ἀνθρώπους, 
οὕτω χαὶ Θεὸν τὸν πάντων ὀξύτατον xal σοφώτατον. 
καὶ ὁρασσόµενον τοὺς σοφοὺς dv τῇ πανουργίᾳ αὖ- 
τῶν, διὰ τοῦ φαινωµένου προθλήματος' ἀλλὰ γινώσκῃ 
s. , 

ζρλῤμενος, καὶ μὴ ὑπεραίρηται καταλαμθανόμε- 


νος. 


quoque vita ignominiam, futuris rebus testimonium 
89 prebentem, ac per parva indicia res magnas 
prenuntiantem, non secus ac Caini sacrificium, 
Deus martyrum repudiabat. 

XXVI. Itaque ille quidem laborabat, sed terra, 
quod elaboratum fuerat, excutiebat. Ille vehemen. 
tius adhuc obtinebatur; hec hominis in pietate 
corrupti fundamenta capere detrectabat, tanquam 
motum eum, quem ipsius scelus allaturum erat, 
proclamans, 8ο per impiiseimi hominis dedecus 
martyres honore afficiens. Hoc opus insequentis 
ipsius arrogantie et contumacie, ignominieque in 
martyres, scelerisque in sedes sanctas vaticinium 
quoddam erat : aliis quidem incognitum, ceterum 


B persecutorem eminus persequens, atque impietatis 


ponas ante significans. 

XXVII. O sapientem animam ad malefaciendum, 
suum autem cruciatum minime fugientem !O singu- 
larem Dei providentiam futura proclamantem, ut 
vel impietatem compesceret, vel prescientiam suam 
demonstraret! O miraculum, novum illud quidem 
et mirandum, sed tamen verius quam mirabilius 1 
O insignem murtyrum inter se charitatem ! Hono- 
rem illius,qui multos martyres ignominia et dede- 
core aífecturus erat, recusarunt : donum illius, qui 
multos athletas eífecturus erat, vel potius ipsos 
quoque palestra et decertatione per invidiam pro- 
hibiturus er&t, non admiserunt: imo, ut verius 
loquar, non tulerunt sibi solis ex omni martyrum 
numero contumeliam inferri, cum alie cedes sacre 
piis manibus construende atque colende essent, 
nec pravitatis artifici ansam prebere de contumeliis 
gibi inustis gloriandi : ne ab eadem manu martyrum 
monumenta partim erigerentur, partim everteren- 
tur; ac martyrum alii quidem honore, alii autem 
contemptu et dedecore afficerentur, ficto nimirum 
ac simulato honore veram ignominiam paulum 
antevertente ; neve preter contumelie magnitudi- 
nem sibi quoque ipsi sapiens videretur, ut homines 


ita Deum, qui omnium acutissimus et sapientissimus est, ac sapientes in astutia sua comprehendit !*, 
per externam speciem fallens : verum consilia sua patere intelligeret, minimeque animo efferretur, frau- 


dem 8uam teneri sentiens. 
!* Job v, 43. 


(76 Ἡ δὲ 45. Sic melioris note codices. Per. ἡ [) vitate existimationem fidemque hominum excedat.» 
$5 δέ 


(77) Σαθροῦ. Billius, « tgr& pietate prediti, » 
Comb. « exulcerati in pietatem. » Mallem,« pietate 
carentis. » 

(78) Σεισµόν. Non video, ait Comb., quid velit 
Billius qui vertit, « terre moturn. » Ecclesie po- 
tius, quain terre motus fuit ingens illa tempestas. 

uam Julianus excitavit. Melius ergo sic reddide- 
ris : « Quasi futurum illo auctore motum cla- 
mans. » 

(79) Tz« ὕστερο». Colb. 6, τῆς εἰς ὕστερον. 

(80) Προσημαίνουσα. « Indicio prodens. » 

(B4) "Iva 3, ἀνακόψῃ. Sic melioris note codices. 
Regg. a, b. quatuor Colb., Pass., 0v' ᾖ. Reg. bm. tv 
ἀποχόψη, pro &vaxóyn. Par. ed. ἵν' ἀνακόψῃ. 

(82) Αληθοῦς δὲ, etc. « Verius, quam ut sua no- 


Ῥασλοι. Ga. XXXV. 


mb. 

(83) Φιλαδελφίας. « O fraternam martyrum v«ha- 

ritatem ! » 

84) Προσήκαντο. Reg. 11, προσῆκαν τὸ δῶρον. 

te) d9ovZcovzoc. Ita Regg. b, bm, hu, l, duo 
Colb. Nonnulli vero cum ed. φθονήσαντος. 

(80) Καὶ αὐτῆς. Alii legunt αὐτοῖς. Idem sensus, 
uiro modo legas. Billius legit αὐτοῖς. Si legas a3- 
τῆς, vertenduin : « 1psius quoque palestre gloriam 
invideret. » . 

(87) Τῶν αλλων, etc. « Cum alii (martyres) piis 
manibus deponendi et colendi essent, exstruotis 
scilicet illorum monumentis, illatisque 1n ea sacris 
pignoribus. » Ita Comb. Recte quidem, ex tota re- 
rum serie, constat. —— 

(88) ᾽Ατιμάζωνται. Alii, ἀτιμάζονται. 
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XXVIII. Etsi enim ille martyrum Deus 90 im- A ΚΙ’. El γὰρ καὶ τὴν ἀσέθειαν οὐκ ἐπέσχεν ὁ τῶν 


pietatem non repressit, nec. scelus, quod medita- 
batur atque animo premebat, velut malum quod- 
dam profluvium statim cxsiccavit, aut. inhibuit, ob 
eas causas quas ipse pro ineffabili sua potentia 
gubernandique ratione cognitas et exploratas habet, 
per quam'Amorrheorum quoque iniquitatem cumu- 
lari atque expleri certo consilio permittebat !?; 
tamen ut plerisque consuleretur, pravitatem illam 
odio et detestationi esse conveniebat, bonoremque 
hunc rejici, ac Dei erga omnia que ipsi offeruntur, 
equitatem et puritatem demonstrari. 

XXIX. Nam qui Israeli impie se gerenti dixit, 
Si obtuleris siliginem, vanum est ; suffimentum abo- 
minalio mihi est ?? : quippe etiam eorum Neome. 
nias et Sabbata et diem magnum repudiat : neque 
enim £e, cum plenus sit, ulla re humana ot parva 
opus habere, ut. indigne etiam oblatis muneribus 
delectetur : et iniqui hominis sacrificium, quamvis 
etiam vitulum mactet, quasi canem exsecratur *!, 
et thus quasi blasphemiam, ac meretricis merce- 
dem a templo exterminat atque excutit, unumque 
illud sacrificium in pretio habet, quod pure manus 
et mens excelsa et ab omni vitiorum labe expiata, 
purissimo numini off*runt ;quid mirum,si idum ne 
honorem quidem eum, quem iste scelerate ac scele. 
rata mente offerebat, suscepit; ille, inquam, quj 
non humano more conspicit, nec speciem externam 
spectat, verum occultum hominem 35, atque inter- 
nam vitii vel virtutis officinam intuetur? Atque hoc 
quidem tale est. Quod si quis mihi minus fidei 


habendum putat, eos ipsos, qui spectaculo inter- C 


fuere, testes producam : nam multos habeo, qui et 
&ad nos hoc miraculum transmiserunt, et ad posteros 
transmittent. 

XXX. Posteaquam autem ad virilem etatem jam 
progressi, philosophie placita degustarunt (quod 
utinam nunquam fecissent {) dicendique facultatem, 
qua ut probis et honestis virtutis instrumentum ao 
subsidium est, ita improbis et flagitiosis vitii sti- 
mulus efficitur, insuper aesumpserunt, minime jam 
omni ex parte morbum animo clausum tenere, nec 
impietatis fraudem prorsus secum ipse solus medi- 
tari poterat. Quin potius, quemadmodum ignem in 
materia latentem, etiamsi nondum in luculentam 
flammam attollatur, emicantes tamen scintille que- 


^ 


μαρτύρων θεὸς, οὐδὲ τὴν µελετωμένην καὶ χρυπτο- 
μένην xaxíav ὥσπερ ῥεῦμα (80) πονηρὸν εὐθὺς dv- 
εξήρανεν, T, ἀνέκοψεν, οἷς αὐτὸς ἠπίστατο λόγοις, 
κατὰ τὴν ἄβῥητον αὐτοῦ σοφίαν τε καὶ κωθέρνησιν͵, 
καθ Tv καὶ τὰς ᾽Αμοῤῥαίων ἀνομίας ἀναπληρωθῆναι 
φχονόμει * ἀλλ᾽ ἔδει τήν τε (00) κακοήθειον μισηθῆ- 
ναι, καὶ τὴν τὶμὴν ἀπωσθῆναι τῶν πολλῶν (91) ἕνε- 
xev, καὶ δειχθῆναι τοῦ θεοῦ τὴν περὶ πάντα τὰ mpos- 
φερόµενα ἱσότητά τε καὶ καθαρότητα, 


Κθ' Ὁ γὰρ εἰπὼν ἀσεθοῦντι τῷ Ἰσραήλ.' Ἐὰν 
προσφέρητε (02) σεµίδαλιν µάταιον θυμίαμα 
βδέλυγµά po! ἐστι τὰς τε Νουμηνίας αὐτῶν καὶ 
τὰ Σάθθατα, καὶ ἡμέραν μεγάλην οὗ προσιέµενος * 
μτδὲ γὰρ δεῖσθαι, πλήρης, ὧν, μηδενὸς τῶν ἀνθρω- 
πίνων τε καὶ μικρῶν, ἵνα Ἱαίρῃ xai τοῖς ἀναξίως 
προσφεροµένοις ' τήν τε τοῦ ἀνόμου θυσίαν, κἂν 3 
µόσκος, ὡς Χυνὸς (93) βδελυττύμενος, καὶ ὡς 
βλασφημίαν τὸν λίθανον, xal ἄλλαγμα πόρνης ἑξ- 
ορίζων τοῦ ἱεροῦ xai ἀποσειόμενός, µόνην δὲ θυσίαν 
τιμῶν, Tv καθαραὶ τῷ καθαρωτάτῳ Ἠπβροσφέρουσι 
γεῖρες, χαὶ νοῦς ὑψηλός τε καλἡγνισµένος τί ῥαυ- 
μαστὸν, tl μηδὲ τὴν ἐκείνου τιμὴν προσεδέξατο πο- 
νηρῶς τε xal μετὰ πονηρᾶς τῆς διανοἰας προσαγο- 
µένην, ὁ μὴ καθορῶν ὡς ἄνθρωπος (94), μηδὲ εἰς τὸ 
φαινόμενον βλέπων, ἁλλ᾽ εἰς τὸν κρυπτὸν ἄνθρωπον, 
xxi εἷς τὸ ἔνδον τῆς κακίας 7| τῆς ἀρετῆς ἐργαστή- 
ριον; Τοῦτο μὲν δή τοιοῦτο * xal s? τις ἀπιστεῖ, τοὺς 
τεθεαµένους αὐτοὺς ἐπιμαρτυρόμεθα * πολλοὶ δὲ &iatv, 
oi καὶ ἡμῖν xai τοῖς ἔπειτα τὸ θαῦμα τοῦτο παρέπεµ- 
ψάν τε καὶ παραπέμγουσιν. 


Λ’. Ἐπεὶ δὲ εἰς ἄνδρας προϊόντες δη τῶν ἐν φι- 
λοσοφίᾳ δογμάτων Ίψαντο (ὡς µήποτε ὢφελον D) καὶ 
τὸν ἐκ τοῦ λόγου προσελάμθανον δύναμιν, f, τοῖς μὲν 
ἐπιεικέσιν ἀρετῆς Όπλον, τοῖς δὲ µοχθτροτέροις χέν- 
τρον χακίας Ὑίνεται, οὐχέτι κατέχειν ὅλην τὴν νόσον 
οἷός τε ἦν, οὐδὲ παντελῶς τὸν τῆς ἀσεθείας δόλον ἐν 
ἑαυτῷ µόνῳ φιλοσοφεῖν' ἀλλ ὥσπερ πῦρ ἐμφωλεῦον 
ὕλι. xXv µήπω πρὸς φλόγα λαμπρὰν ἀρθῇ, σπινθΏ- 
pic τινες ἐξάπτοντες (05) f, καπνὸς ix βάθους ὑπο- 
σημαίνουσιν' εἰ βοῦλει δὲ, τῶν πηγῶν al σήραγγάς 
τινας ὑποτρέχουσαι μετὰ πνεύματος, εἶτ εὖρυχω- 


dam, aut fumus e profundo subindicant ; aut, si ῃ plav οὐκ ἔχουσαι, οὐδὲ διέξοδον ἐλευθέραν, πολλαχοῦ 


mavis, quemadmodum fontes illi, qui per specus 
91 quosdam cum flatu volvuntur,ac deinde arctis- 
sime compressi, nec liberum exitutu habentes, mul- 
tis terre locis vaporem in sublime mittunt, taci- 


19 Gen. xv, 10. ?? Isa. I, 13. 
(89) 'Ρεῦμα. Montac. legit ῥεύματι. 
(9u) TZ» τε. Bill. in Orat. Das. τήν γε. 
(91) Τῶν πολλῶν.« Ut vulgo consuleretur ac mul- 
titudini. » 

(92) Προσφἐρητε. Reg. a, b, προσφέρῃς, Montac. 
προσφέρεις. 1n 198. φέρητε. 

93) ως κυνός. Reg. 1, et Comb. ὡς x5va. 

94) ως ἄνθρωπος. Heg. bm, Comb. aliique non- 


*! Deut. xxii, 18. 


τῆς γῆς ἀναφυσῶσι καὶ ὑπηχοῦσι κάτωθεν, ὑπὸ μὲν 
τῆς (06) τοῦ πνεύματος ἀνωθούμεναι, ὑπὸ δὲ τῆς 
ἄνωθεν βίας κατεχόμεναί τε καὶ ἀνακοπτόμεναι : 
οὕτω καὶ αὐτὸς τὸ μὲν πολὺ τῆς ἀσεθείας κατ- 


11] Petr. i11, 4. 


nulli addunt χα.ίδοι. « Qui non ita videt, ut homo 
perviderit. » 

(95) ᾿Εξάπεοντες Tta uinque Regii allique plures. 
Reg m et Colb. k habent ἐξάπτονται, 

(96) Τής, Non inelegans hic articulus qui ad βίας 
relerri potest ; bunc tamen in nullo codice reperi- 
mus, 
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ἔκρυπτεν ὑπὸ τοῦ καιροῦ (07) καὶ τῆς τοῦ κρατοῦντος A tumque ab ima parte strepitum edunt; a flatu 


παιδαγωγίας, οὕπω Ύὰρ τὸ φανερῶς ἀσεθεῖν ἦν 
ἀσφαλές ' ἔστι δὲ ὅποι (08) καὶ πχρεγὀµνου τὸ τῆς 
γνώμης ἀπόῤῥητον τοῖς ὀξυτέροις τὴν ἀσέθειαν ἢ 
τὴν σύνεσιν * Ev τε τοῖς (00) πρὸς τὸν ἀδελφὸν λόγοις 
πλέον Ἡ καλῶς εἶχεν, ὑπὲρ ᾿Ελλήνων διατεινόµενος 
πρηφάσε,. 9ῆθεν ὡς τὸν ἵττω γυµνάζων λόγον, τὸ δὲ 
ἦν ὄντως γυµνασία κατὰ τῆς ἀληθείας), καὶ πᾶσι 
χαίΐρων ol; ἀσεθῆς τρόπος χαρακτηρίζεται. 


quidem sursum impulsi, ceterum a superna vi 
retenti et coerciti : eodem quoque modo ipse, 
tamelsi ob temporis necessitatem, «ejusque, qui 
rerum potiebatur, auctoritatem atque disciplinam, 
majorem impietatis partem occultaret ; nondum 
enim impietatem aperte profiteri tutum erat ; inter- 
dum tamen iis qui impietate quam prudentia acu- 
tiores erant, mentis arcanum aperiebat ; tum in 


disputationibus quas cum fratre habebat, plus quam equum erat, pro ethnicis contendens (hoc quidem 
pretextu quasi inferiorem doctrinam exercitationis causa tueretur, ceelerum revera adversus veritatem 
seipsum exercens) ; tum omnibus iis rebus gaudens. quibus morum impietas quasi ceriissimi quibug- 


dam notis exprimitur. 


ΛΑ’. Ἐπεὶ δὲ τὸν μὲν ἀδελφὸν ἡ φιλανθρωπία τοῦ B. XXXI. At postquam imperatoris benignitas fra- 


αὐτοκράτορος ἀποδείχνωσι (4) βασιλέα, καὶ µέρος 
09x ὀλίγον ἐγχειρίζεται (2) τῆς οἰκουμένης, τῷ δὲ 
ὑπῆρχε κατὰ πολλὴν ἐξουσίαν xai ἄδειαν, καὶ λόγων 
καὶ διδασκάλων τοῖς ὀλεθριωτάτοις (3) προσομιλεῖν 
(Ασία δὲ ᾖν αὐτῷ τὸ τῆς ἀσεθείας διδασκαλεῖον, 
ὅσι τε περὶ ἀστρονομίαν xal τὰς ενέσεις, καὶ φαν- 
τασίαν προγνώσεως τερατεύεται, xal τὴν ἐπομένην 
τούτοις γοητικήν)’ tv ἔτι τὸ λεῖπον ἦν (4), προστε- 
θῆναι τῇ ἀσεθείφ xal δύναμιν. Οὐ πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, 
xai ταύτην δίδωσιν αὐτῷ καθ ἡμῶν d πληθυνθεῖσα 
τῶν πολλῶν (D) ἀνομία, καὶ dj ἐπ᾽ ἄκρον (6), ὡς 
ἂν εἴποι τις, Ἆριστιανῶν εὐεξία, τὴν ἐναντίαν ζητοῦσα 
μεταθολὴν (7), καὶ dj ἐξουσία καὶ ἡ τιμὴ (8), καὶ ὁ 
χόρος 9v 6v (9) ὑθρίσαμεν, 


AB. Τῷ ὄντι γὰρ κινδυνεύει χαλεπώτερον (10) εἶναι 
τὸ χαταοχεῖν τὰ ἀγαθὰ τοῦ μὴ παρόντα κτήσασθαι * 
xal ῥᾷον ἀπελθοῦσαν εὐημερίαν ἀνακαλέσασθαι δι 


(97) Ὑπὸ τοῦ καιροῦ. Billius : « ob temporis in- 
commoditatem. » Combef.pressius ac melius,« per 
temporis rationem et imperatoris disciplinam. » 

(98) Ὅποι. Sic Reg. bm. Alii autem non pauci 
codices, et Herv. 677. 

99) Τοῖς. Its scripti et editi libri, preter Par. 

e 'Aro sixvoct, Pass. ἀναδείχνυσι. Quod hic be- 
niguitati imperatoris tribuit Gregorius, id mulitie 
ascribit Zozimus : εἴτε (ὅπερ ἀληθὲς ἦν) πρόφασιν 
τῆς αὐτοῦ ἀναιρέσεως' « sive quod quidem verum 
erat, in eo mortis causam invenire voluerit.» 

(2) Ἐγχειρίζετα:. Plerique codices habent ἔγχει- 
ρίζει. Non tantum Oriens, sed etiam Thracia,adeo- 
que Constantinopolisipsa,commissa est Gallo.Quod 
jneunte anno 351 contigit. 


(3) Διδασκάλων τοῖς ὀλεθρίωτάτοις, » Pernicio- [) 


hi magistri » fuere (ut Libanium omittam, quem 
mirifice coluit, licet euni non audierit), Maximus 
Ephesinus,qui Valentiani jussu, ob magicas urtes, 
interfectus est, ut ex Socrate, lib.ri, c. 1; Sozom. 
lib. v, c, 3; Liban. orat. 12, discimus ; Edesius 
ejusque discipulus Eusebius, ipse, quoque Jam- 
blichus,qui sub Valente obiit,ad quem plures Apos- 
tata scripsit epistolas; denique Priscus et Chry- 
santbius. « llis imperii cupiditate, » ait Theodore- 
tus, Hist. lib. 1n, ο. 3, « Julianus addictus, pieta - 
tatem exuit. » Et xugustinus lib.v De civit. Dei, ο. 
21, « Ejus egregiam indolem decepit amore domi- 
nandi sacrilega et detestanda curiositas. » 

4) Αεἴῖπον T». Reg. h, λειπόμενον, 

[5 Πληθυνθεῖσα τῶν πολλῶν., Corb. ε accu- 
mulata vulgi hominum iniquitas. » 


trem Casarem creavit, partemque orbis terrarum 
haud exiguam ei commisit ; huic autem pro animi 
libidineac sine ullo metu perniciosissimis et studiis 
et preceptoribus operam dare licebat (ipsi porro 
Àsia impietatis schola erat, tam que circa siderum 
scientiam et genituras, inanemque prescientite 
gpeciem vanissime occupatur,quam que circa pre- 
stigiarum artem,earum asseclam,versatur) ; unum 
hoc jam scilicet restabat, ut ad impietatem vis ac 
potestas accederet.Non multum porro temporia in- 
tercessit,cum hanc quoque illi adversus nos conce- 
dit exundans multorum iniquitas, Christianorum- 
que, ut sic loquar, ad summum bonitatis provecta 
valetudo, contrariamque mutationem querens, li- 
centiaque et honor, et saturitas, ob quam in inso- 
lentiam ac petulantiam prolapsi sumus. 

XXXII. Vere enim difficilius esse videtur 99 
presentia bona tueri ac retinere, quam absentia 
adipisci : facitiusque et sublatam ex oculis felici- 


(6) "Axpov. Sic tres Regii codd. Non pauci cum 
editis, ἄχρων. 

(7) T4» ἑναντίαν ζητουσα µεταθολην. Basil. in 
hiec verba : « Bonas ad summum corporis habitudi- 
nes, periculosas medici pronuntiant. Motis enim, 
sive in bonum,sive in malumomnibus,motuque et 
corpora et negotia moveri mutarique neeesse est, 
hincque petulantie parentem saturitatem vocant... 
ad summum itaque bone, ut dicam, valetudinis 
provecta res Christiana ; nec enim ud meliora proti- 
cere poterat,in pejora atque contraria ruit ao muta- 
ta est : » Τὰς εἷς ἄκρον εὐεξίας αφαλερὰς ἱατρῶν παῖ- 
δες λέγουσι. etc. 

(8) καὶ ἡ τιµή. Hec desunt in tribus Reg., neo 
agnoscit Combef. 

(9) A« ov. Sic plerique codd. Nonnulli tamen 
cum Par. habent, δι ov. 

(19) Χαλεπώτερυν. In. or. 40 De boptilmale, num 
31, sic habet Gregorius : Της αὐτῆς ἐστι δυσχερείας 
καὶ κτήσασθαἰ τι τῶν ἀγαθῶν οὐχ ὑπάρχον, xai κτη- 
Otv διασώσασθαι. « Ejusdem est difficultatis, et bo- 
num aliquod, quo prius carebas, adipisci, et cuim 
adeptus fueris,conservare.» Sententia Demosthenis 
bac est,juxta Eliam et Heinsium,qui laudant Οἶψη- 
Lhiucam secundu:z, ubi tuinen. contrariu sententia 
legitur circa finem : Ηολὺ γὰρ ῥᾷον εχοντας φυλάτ- 
τειν 7, κτήσασθα. πάντα πέφυκε. « Multo enim faci- 
lius. qui habeaa,defendi solent omnia,quam para- 
ri.» Ad Gregorii sententiam proplus accedit Q.Cur- 
tius lib. 1v, c. 14 : « Facilius est quedam vincere 
quam tueri... Expeditius manus nostre rapiunt, 
quam continent, » 
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conservare. ÀÁtque contritionem quidem precedit 
contumelia 25, ut. preclnre habetur in Proverbiis, 
gloriam autem humilitas ?* : aut, ut dilucidius lo- 
quar, quemadmodum calamitas insolentiam, ita 
splendor et gloria humilitatem comitatur. Dominus 
enim auperbis resistit, humilibus aulem dat gra- 
tiam **,atque contrariis contraria vicissim inducit, 
qui omuia juste admelitur. Quod ipse quoque Da- 
vid perspectum et exploratum habens, hoc in bono- 
rum numero collocat, quod a&nimo contractus et 
depressus fuerit : gratiamque habet ei, a quo de- 
pressusest,tanquam hincdivinarumjustificationum 
cognitio ipsi accesserit. Priusquam,inquit, humilia- 
rer, ego deliqui : propterea, eloquium tuum custo- 
divi ** : dejectionem scilicet inter delictum et re- 
&ipiscentiam interponens,utpote abillo quidem ge- 
nitam, hanc autem parientem. Peccatum enim de- 
jectionis parens est; dejectio autein, resipiscentia. 
Nos quipppe,cum probi et moderati essemus,|n al - 
ium sublati,eoque paulatim provecti ut in hanc re- 
rum speciem hominumque multitudinem Dei opo 
8ο favor epervenerimus, posteaquarn incrassati su- 
mus, recalcitravimnus : et posteaquam dilatati fui- 
mus ?, in arctum redacti sumus 
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tutem studio et cura recuperare, quam presentem À ἐπιμελείας, Ἡ τὴν ὑπάρχουσαν διασώσασθαι * 


xat 
πρὸ uiv συντριθῆς ἡγεῖται ὕορις (11), al Παροιμία 
καλῶς Φφασι, πρὸ δὲ δόξης ταπείνωσις' d, ἵνα σα- 
φέστερον εἴπω ὕθρει piv ἔπεται συντριθὴ, ταπεινώ- 
ctt δὲ εὐδοξία' Κύριος γὰρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν, καὶ ἀντεισάγε' 
τὰ ἐναντία τοῖς ἑναντίοις ὁ πάντα δικαίως ἔπιμε- 
τρῶν (19). Ταῦτα εἰδὼς καὶ ὁ θεῖος Δαθὶδ, ἓν τι τῶν 
ἀγαθῶν xai τὸ συνεστάλθαι τίθεται". xal χάριν ὁμο- 
λογεὶ τῷ συστείλαντι, ὡς τοῦ τὰ δικαιώµατα μαθεῖν 
ἐντεῦθεν προσγινυοµένου" xal, Πρὸ τοῦ µε ταπεινω- 
θῆναι, φησὶν, ἐγὼ ἐπλημμέλησα' διὰ τοῦτο τὸ 
λόγιόν σου ἐφύλαξα" µέσην πλημμελείας τε (13) 
καὶ διορθώσεως τιθεὶς τὴν ταπείνωσιν, ὡς ἐκ μὲν 
ταύτης γεννωμένην ( 4), τὴν δὲ γεννήσασαν ἆμαρ- 
tía μὲν γὰρ ταπεινώσεως µήτηρ, ἐπιστροφῆς, δὲ τα- 
πείνγωσις. ᾿Βμεῖς γοῦν, ὑψωθέντες, ὅτε ἦμεν ἔπιει- 
χεῖς τε καὶ μέτριοι, καὶ κατὰ μικρὸν αὐξηθέντες, 
ὡς εἷς τόδε τὸ σ(ῆμα (15) καὶ πλῆβος σὺν χειραγω- 
γίᾷ θεοῦ προελθεῖν, ἡνίχκα ἐλιπάνθημεν, ἐσκιρτήσα- 
μεν καὶ dvixa ἐπλατύνθημεν, ἑστενοχωρήθημεν' καὶ 
ἦν ἐν τοῖς διωγμοῖς καὶ ταῖς θλίψεσι συνελεξάµεθα 
δόξαν καὶ δύναμιν, ταύτην εὖ πράττοντες κατελύσα- 
μεν * δηλώσει δὲ τὰ ἑξῆς τοῦ λόχου. 


: quamque in persecutionibus et adversis gloriam potentiam- 


que collegeramus, eam in secundis rehus dissipavimus, quemadmodum deinceps oratio decla- 


rabit. 

XXXIII. Ac Cesari quidem, et imperium, et vita 
finem accipit; que enim interea acciderunt, silen- 
Lio premam, tam ejus gratia qui fecit, quam ejus 
qui passus est : quorum utriusque pietatem vene- 
rans, temeritatem haudquaquam laudo. Quoniam 
enim oportebat, uv cum homines essent, peccati 
aliquid ad mitterent, hoc illud estquod fortasse quis- 
piam in utroque reprehenderit : nisi tamen hic 
quoque, dum alterum accusamus,alterum crimine 
liberemus. Julianus autem statim fratri in imperio, 
Bed non in pietate ; paulo autem post ei quoque, à 
qus imperator creatus (uerat,succedit ; partim vo- 
lenti, partim a comimuni fine coacto, atque ita su- 
perato,utea clades orbiuniverso funesta et exitiosa 
fuerit. 

93 XXXIV. Quid tibi accidit, o imperatorum 
divinissime,Christique amantissime ? (eo enim pro- 
vehor,ut tecum velut cum presente atque audiente 


AT'."Opov μὲν d βασιλεία τῷ Καΐσαρι καὶ ὁ βίος 
λαμθάνει' τὰ γὰρ iv µέσῳ σιωπήσοµαι (46) φειλοῖ 
καὶ τοῦ πεποιηκότος καὶ τοῦ πεπονβότος. dv άμφο- 
τέρων αἰδούμενος τὴν εὐσέθειαν, οὐκ ἐπαινῶ τὴν 
θρασύτητα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τι καὶ ἁμαρτεῖν, ὄν- 
τας ἀνθρώπους, τοῦτὸ ἐστιν ὅ τάχα ἂν τις ἀμφοτά- 
pov οὐκ ἐπαινέσειεν ct μὴ κἀνταῦθα δι ὧν τοῦ 
ἕτέρου κατηγορήσοµεν, τὸν ἕτερον αἰτίας ἀφήσο- 
μεν (17). Ὁ δὲ εὐθὺς μὲν κληρονόμος τῆς τοῦ ἁδελ- 
φοῦ βασιλείας, ἀλλ᾽ οὐκ εὐσεθείας' μικρὸν δὲ ὕΌστερον 
καὶ τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν γίνεται, τὸ μὲν ixóv- 
τος (18), τὸ δὲ βιασθέντος τῷ κοινῷ τέλει, καὶ Ώτ- 
τηθέντος Tta» παντὶ τῷ κόσμψ καχὴν καὶ ὁλέ- 
θριον. 


AA', Tl τοῦτο, ὦ θειότατε βασιλέων (19) καὶ φιλο- 
χριστότατε (προάγοµαι (20) γὰρ ὡς παρόντι xoi 
ἀκούοντι µέμψασθαι, καὶ εἰ πολὺ κρεΐττονα γινώσκω 


expostulem, etei multo prestantiorem te esse scio, D τῆς ἡμετέρας µέμψεως, μετὰ θεοῦ (24) τεταγμωένον, 


3* Prov. xv, 33. 


(14) "r6o:«. Vulgata minua equivoce vertit,« su- 

erbia. » ] 

12) Ἐπι ετρῶν. Reg. l, ἀντ'μετρῶν. 

(19) Πλτμμελείας τε. Deest τε in. plerisque codd. 
Hunc locum sic reddit Comb. : « Inter delictum et 
emendationem mediam interponens resipiscen- 
tiam. » 

(14) Γεννωμένην. Comb. « que ex illo orta sit, 
ejusque parens. » 

Vy "ol de τόδε τὸ σχημα. « Ut in hanc digni- 
tatem. » 

(16) Tà γὰρ ἐν µέσῳ σιωπήσοµαι. « Gregorius, » 
ut cum Basilio loquar, « ait se silentio preterire 
que interim contigerunt,reveritus amborum, utpo- 
te Christianorum, pietatem. Alludit ad facinus,quo 


33 Prov. xvi, 18. 35 18ο. tv, 6. 


1 Pgal. cxviri, 07. 


*!' Deut. xxxi, 15. 


Gallus res novas est molitus, et ad mortem quam 
huic intulit Constantius.Sicenim alterum accusasset 
Gregorius,alterum culpa liberari necesse erat.Qua- 
propter,misso utriusque facinore,quae in medio di- 
cenda erant. silentio se premere profitetur. » 

(17) ᾿Αφήσομεν, Vix unum reperias codicem, qui 
aliter habeat. Ed. ἀφήσωμεν. 

(18) Τὸ μὲν ἑχόντος, etc. « Constantio volente, 
fratri suo successit Julianus ; ipsi vero Constantio 
morte coacto et superato. » 
us Βασιλέων. Reg. p. Βασιλεῦ. 

20) Προάγομαι. Reg. i, προσάγομαι. 
o (21) Μιτὰ θεοῦ. Sic omnes codices. Ed. μετὰ τοῦ 
609. 





560 


561 ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 564 


xal τῆς ἐχεῖ δόξης κληρονοµήσαντα, xal τοσοῦτον À quam ut a me reprehendi debeas, utpote qui Deo 
µεταχωρήσαντα, ὅσον µεταθἐσθαι τὴν ᾖβασιλείαν) — adjunctus sis, colestisque glorie hereditatem ac- 
τίνα ταύτην ἐθουλεύσω βουλὴν, πάντων coviott x«i — ceperis, atque in tantum a nobis migraris, ut impe- 
ἀγχιεοίᾳ κατὰ πολὺ διαφέρων, οὐ τῶν ἐπὶ σοῦ (22) rium cum meliore commutares). Quodnam hoc con- 
βασιλέων µόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἔμπροσθεν ; 6 τὸ βαρ- — silium suscepisti, qui omnes, uon tue solum, sed 
βαρικὸν ἀνακαθαίρων κύκλῳ, καὶ τοὺς οἶχοι τυράν- — etiam superioris memorie imperatores animi 80- 
νους Ἐχειρούμενος, τοὺς μὲν τοῖς λόχοις, τοὺς δὲ τοῖς — lertia et acumine longe antecellebas 2 qui barbaras 
ὅπλοις, xal τούτων ἑκάτερον ὡς μηδὲν ὑπὸ τοῦ ἐτὲ- — nationes per gyrum repurgabas, tyrannosque inte- 
pou διοχλούµενος ΄ οὗ µεγάλα μὲν τρόπαια τὰ μεθ) — stinos ditioni tue, partirn sermonibus, partim ar- 
ὅπλων xai μάχης, µείζω δὲ καὶ περιφανέστερα xà — mis subjiciebas, et quidem utrumque ita dextre et 
&valpaxta: πρὸς Ov καὶ al πανταχόθεν πρεσθεῖαι — egregie, quasi ab altero nihil molestie tibi exhibe- 
"καὶ ἰχεσίαι ' d τὰ μὲν (23) ὑπήκουε, τὰ δὲ ἔμελλε (24) — retur : cujus cum magna et eximia trophea armis 
πᾶν δὲ ἣν τὸ ἐλπισθὲν ἴσον τῷ χειρωθέντι’ ὁ χειρὶ οἱ prelio quesita, tum majora et illustriora sine 
Θεοῦ πρὸς πᾶσαν καὶ βουλὴν xal πρᾶξιν ὁδηγούμε- — ulla cruoris profusione parta ; ad quem legationes 
voc * οὗ μᾶλλον μὲν τῆς χειρὸς ἡ σύνεσις, μᾶλλον δὲ — et supplicationes undecumque confluebant : cui na- 
τῆς συνέσεως dj χεὶρ ἐθαυμάζετο" πλέον δὲ τῆς ἐν ., tiones partim jam subdite, partim jamjam subji- 
ἀμφοτέροις εὐδοκιμήσεως fj εὐσέθεια. B ciende erant; ut in eadem causa essent omnes ii 
quorum expugnatio in spe posita erat, ac si jam domiti atque in potestatem redacti essent : qui Dei 
manu ad omnia consilia resque omnes gerendas utebaris : cujus denique et prudentia majorem sui ad- 
mirationem movebat, quam manuum vires ; et rursus vires majori admirationi erant, quam prudentia : 
atque utroque preclarior illustriorque erat pietatis gloria. 

AE'. llàg οὖν ἐνταῦθα µόνον ἀμαθὴς ἐφάνης (25) ΧΧΧΝ.Οµοπ8πῃ igitur modo hic solum imperitus 
xxi ἀπερίσχεπτος; Tl τὸ τάχος τῆς ἀπανθρώπου — minimeque circumspectus exstitisti ? Que heo in- 
Φιλανθρῶπίας; Tic συνεισῆηλθε δαιμόνων (26) τῷ humane humanitatis celeritas ? Quis demonum ad 
σχέμματι; Πῶς τὸν μέγαν χλῆρον xai τὸ πατρῷον hanc deliberationem simul irrepsit ? Quomodo ma- 
χαλλώπισμα, τοὺς ἐπωνύμους λἐγῳ Χριστοῦ, τὸ παν- — gnam illam hereditatem,ac patrium decus et orna- 
ταχου τῆς οἰκουμένης ἐκλάμψαν éQvoc, τὸ βασίλειον — mentum,eos dico, qui a Christo cognomentum ha- 
Ἱεράτευμα, τὸ πολλῷ mÓv xal πολλοϊῖς ἱδρῶσι συν- — bent, gentem illam toto passim orbe lucentem, re- 
αυξηθὶν, οὕτως ἐν ὀλίγῳ καὶ ἀκμῃ βραχείᾳ Χχιροῦ τῷ — gale sacerdotium 3, multo labore multisque sudo- 
ribus auctum, tam brevi atque exiguo temporis 
puncto cnmmuni huic pesti et furie tradidisti ? 

Αζ Ἴσως τι xal. ἄσεθεῖν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, φαίνοµαι, XXXVI. Sed fortasse vobis, fratres, impie facere 
xal ἀγνωμονεῖν ἐν τοῖς λόγοις τούτοις, xal ὃτι μὴ — videor,atque in hoc sermone iniqui et ingrati animi 
ταχὺ τοῖς τῆς κατηγορίας ῥήμασιν ἑπάγω τὰ τῆς (| specimen exhibere, quod non statim accusationis 
ἄληθείας. Καΐτοι qe ἱχανῶς ἀπολελόγημαι, καὶ δι — verbis veritatis verba subnectam. Quanquam per 
αὐτῶν ὧν ἐγχέχληχα, t" τι tfj κατηγορἰᾳ τὸν νοῦν — ea quoque que objeci, satis ipsius causam egi, 
προσέχετε * χἀνταῦθα µόνον (27) Ἡἡ κατηγορία τὴν ^ eumque purgavi, ei modo aoccusationi nostre at-. 
ἄφεσιν ἔχει χρηστότητα γὰρ εἰπὼν, τὴν ἀπολογίαν — tentum animum praebuistis; atque hic duntaxat ac- 
ἑδήλωσα. Τίς γὰρ οὐκ οἶδε καὶ τῶν μετρίως ἐκεῖνον — cusationi absolutio conjuncia est. Nam cum beni- 
ἐπισταμίένων, ὅτι ἕνεκα μὲν εὐσεθείας xai τοῦ περὶ — gnitatem ἀῑχί, id aperte 4 dixi quod eum crimine 
ἡμᾶς φίλτρου, καὶ τοῦ βούλεσθαι πᾶν ἡμῖν ἀγαθὸν, — omni ac culpa liberet. Cui enitn, vel ex iis quibus 
μὴ ὅτι ἐχεῖνον (28) παρεῖδεν Ἂν, ἡ γένους ὅλου τιμὴν, non perinde cognitus erat, dubium est, quin ipse 
$ προσθήκην τῆς βασιλείας, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς οὗ pietatem amoremque erga nos, ac propensissi- 
βασιλείας (29), καὶ πάντων τῶν ὄντων, xal τῆς mam bene denobis merendi voluntatem, non modo 
φυχῆς αὐτῆς, ἧς οὐδὲν οὐδενὶ τιµιώτερον, τὴν ἡμετέ- — illum,aut totius generis honorem,imperiique inore- 
pav ἀσφάλειάν τε xal σωτηρίαν οὐκ ἂν χαλεπώς — mentum neglexisset, verum imperio quoque ipsi 
Δλλάξατο; omnibusque fortunis, atque ipsi denique vite, 
qua nemini quidquam est charius, incolumitatem nostram ac salutem haud illibenti animo pretu- 
lisset ? 


3*3 | Petr. πι, 9. 


(22) Τῶν ἐπὶ cov. « Tus statis, tibi equa- D) (95) Έφανης, Deest in plerisque non infime no- 
lium. » te codicibus. 

(23) Ὢ τὰ μὲν, etc. Ita plerique codd. Paucissimi (26) Δχιμόνων. Colb. 8, δαίµων. 
eum ed. ov. Bill.: « Cui nationes omnes partim jam (27) Κἀάνταῦθα µόνον, etc. « Atque hic accusationi, 
dicto audientes erant, partim jamjam future  etiemsi sola esset, absolutio conjuncta est. Nam 
cum lenitatem dixi, » etc. 

tea Ἐχεῖνον, « Illum, » scilicet « Julianum. » 


χοινῷ παλαμναίῳ φέρων παρέδωχας ; 


arant. » 

(24) Τὰ δὲ ἔμελλε, etc. Comb. sic locum huno 
vertit : « Mox futurum erat, ut in eadem causa es- 291 ᾽Αλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς βαχιλείας. Hec desuntin 
sent, tumquorum expugnatioin epe posita eru*',tum — duobus Regiis optime ποίδ. [n aliis deest tantum 


qui jam in potestatem redacti erant. » τῆς ante βασιλείας. 


"T 
JE ἐς. 
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XXXVII. Neque enim quisquam aliquando ullius A — AZ'. Οὐδενὶ γὰρ οὐδενὸς οὕτω πώποτε πράγματος 


rei tam acri amore atque cupiditate correptus est, 
quam ille Christianos crescere, atque in summam 
glorie potentisque amplitudinem pervenire cupie- 
bat. Ac neque domite et subactis gentes, nec res- 
publica preclaris legibus constituta et gubernata, 
nec pecuniarum copia, nec glorie magnitudo, nec 
quod rex regum et esset, et appellaretur, nec om- 
nia alia, quibus hominum felicitas declaratur; nec 
denique quidquam ex omnibus rebus tantum ipsi 
voluptatis a.Terebat, quantum, ut et nos per ipsum, 
et per nos ipse,tum apud Deum, tum apud homines 
Jaudaremur, ac firma semperet stabilis nobis po- 
tentia permaneret. Illud enim probe perspiciebat, 
altius videlicet magisque regie quam plerique so- 
leant, de his cogitans, cum Christianorum rebus 
Romanorum quoque res incrementum simul ce- 
pisse, atque cum adventu Christi imperium simul 
ingressum fuisse, cum nondum prius hoc evicisset, 
ut in unius principatum plane deveniret. Ob idque, 
et merito quidem, res nostras magis amplecti mihi 
videbatur. Qui quidem, etsi quid nobis molestie 
exhibuit, non nostri contemptu id fecit, nec ut nos 


ἔρως θερμὸς ἐνέσκηψεν, ὡς ἐκείνῳ Χριστιανοὺς αὖ- 
ἐτθῆναι, xal εἰς πλεῖστον (30) καὶ ὀύξης προελθεῖν 
xri δυνάµεως' καὶ οὔτε ἔθνη χειρούμενα, οὔτε τὸ 
κοινὸν εὐνομούμενον, οὐ πλΏῆθος χρημάτων, οὐ δόξης 
περιουσία (31), οὐ τὸ βασιλέα βασιλέων καὶ εἶναι καὶ 
ὀνομάζεσθαι, οὐχ ὅσοις ἄλλοις ἀνθρώπων εὐδαιμονία 
γνωρίζεται. οὐδὲν οὕτω τῶν πάντων ἐκεῖνον mogpatvtv, 
ὡς τὸ OU ἑαυτοῦ μὲν gaz, δ.ὰ δὲ ἡμῶν ἐχεῖνον, xal 
παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις (32) εὐδοκιμεῖν, καὶ axa- 
τάλυτον ἡμϊν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον παραμεῖναι τὴν 
δυναστείαν * καὶ γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐκεῖνο ᾖδει 
σαφῶς, ὑψηλότερόν τε (33) καὶ βασιλικώτερον ἢ χατὰ 
τοὺς πολλοὺς περὶ τούτων διανοούμενος, ὅτί τοῖς 
Χριστιανῶν πράγµασι τὰ Ῥωμαίων συνηύξησε, καὶ 
συνεισῆλθε τῇ ἐπιδημίᾳ Χριστοῦ τὸ κράτος, οὕπω 
πρότερον τελείως (34) εἷς µοναρχίαν νενικηκός (35) 
καὶ διὰ τοῦτο πλέον ἐδόχει µοι περιέπειν εὖ ποιῶν τὰ 
ἡμέτερα": ὃς γε, καὶ €i τι παρελύπησεν ἡμᾶς, οὐ 
περιφρονῶν, οὐδὲ ὑθρίζων, οὐδὲ ἄλλοις τισὶ πρὸ ἡμῶν 
χαριζόµενος (30), ἆλλ᾽ ὥστε πάντας ἓν εἶναι, καὶ 
συμφρονεῖν παρελύπησε, καὶ μὴ διακεκόφθαι, μηδὲ 
διεστάναι τοῖς σχίσµασιν. 


contumelia afliceret, nec ut aliis quibusdam potius quam nobis indulgeret ; sed ut omnes in unum οοἱ- 
remus, animorumque consensione jungeremur, nec per schismata inter nos dirempti atque disseoti es- 


semus. 

XXXVIII. Bed, ut dicebam, parum cauta est sim- 
plicitas, ac benignitati adjuncta est imbecillitas ; 
minimeque is improbitatem suspicatur, cujus ani- 
mus ab improbitate liber ac purus est. |Propterea, 
quod futurum erat, ignoratum est, nec fucus et 
simulatio deprehensa, sensimque obrepsit impietas, 
8ο duse benignitates inter se occurrerunt, altera 
erga pium genus, altera erga omnium hominum 
impiissimum,maximumque divini 895 numinis con- 
temptorem. Quid ille, qui cum nihil haberet, quod 
de Christianis quereretur, nihil quod doctrinam 
nostram improbaret, nihil rursus quod ex genti- 
lium dogmatibus eximium et excellens existimaret, 
atque ejusmodi, ut sermone vix convelli posset, 
nec denique ullius majorum suorum exemplum hao 
in re sequeretur, nobilissimum 80869 ex impietate 
reddidit, novoque modo cum eo, a quo Cesar de- 
signatus fuerat, certavit? Nam cum eum virtute 
rebusque preclaris superare non posset, oontrario 


AH. ᾽Αλλ’ ὅπερ εἶπον, ἀφύλακτον ἡ ἁπλότης, 
καὶ μετὰ τοῦ σαθροῦ (36) τὸ φιλάνθρωπον, καὶ 
Άχιστα κακίαν ὑφορᾶται τὸ xaxia; ἐλεύθερον’ διὰ 
τοῦτο ἠγνοήθη τὸ μέλλον, xai το πλάσμα οὐχ έφω- 
ράθη, xal παρεισῆλθε κατὰ μικρὸν ἡ ἀσέθεια, καὶ 


C. δύο χρηστότητες συνεισῖλθον ἀλλήλαις, ἢ τε περὶ τὸ 


εὐσεθὲς γένος xai τὸν ἀσεθέστατον πάντων χαὶ 
ἀθεώτατον. "Oc, τἰ (38) µεμφόμενος ἉΧριστιανοῖς, 
τί δὲ οὐκ ἐπαινεῖν ἔχων τῶν ἡμετέρων, τί δὲ τῶν 
παρ Ἓλλησι δογμάτων ὑπερφνὲς νοµίσας, xal 
δυσκίνητον λόγῳ, mol δὲ καὶ ἀκολουθῶν ὑπὸδείγμα- 
τι, Ὑγνωριμώτατον (39) ἑαυτὸν ἐξ ἀσεθείας κατέστη- 
σε, καὶ καινότερον τρόπον ἡμιλλήθη τῷ ἀναδείξαντι ; 
Ἐπειδή Ύε ὑπερθάλλειν οὐκ (40) ἦν ἀρετῇ xal τοῖς 
κρείττοσι, διὰ τοῦ ἐναντίου φανῆναι φιλονεικήσας (44) 
τῆς εἰς δυσσέθειαν ἀμετρίας, καὶ τῆς περὶ τὸ χεῖρον 
οιλοτιµίας. Ἡ μὲν οὖν ὑπὲρ Χριστιανῶν τοῦ dv- 
δρὸς, καὶ πρὸς Χριστιανοὺς ἀπολογία τοιαύτη, xal 
οὕτω δικαία τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν. 


(30) Etc πλεϊῖστον. Sic plerique codices. Ed. ἐπὶ Ὦ le, » etc. 


πλεῖστον. 

(34) Οὐ πλήθος χρημάτων, οὐ δόξης περιουσία. 
Hec excidere Par. editoribus. 

(32) Καὶ ἀνθρώποις. Comb. καὶ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις. 

(33) Τε. Deest in codicibus non paucis. 

(34) Τελείως. Codices communiter τελέως. 

(35) Νενικηχκός. Comb. κεχινηχός. 

(90) Χαριζόμενος. Billiug, primis curis, « gratifi- 
cari » rectius quam in edit. Paris, qua habet, 
« commendare. » 

(37) Mexx τοῦ σαθροῦ. Hic optime convenit 
quod ait Tullius, i: Tusc. n. 21, 47:« [In animisom- 
nium est fere natura molle quiddam, demissum, hu- 
mile, enervatum quodammodo et lenguidum, seni- 


(38) Ὃς, τί. Hic, et in sequenti membro, τί δὲ οὐκ, 
habent nonnulli codices, ut alibi non raro, τί $3t. 
Greoa hec per interrogationem videntur redden- 
da : « Qui, quid in Christianis causatus ? Quid in 
nostris non laudandum inveniens ? Quid in Greco- 
rum dogmatibus eximium et non facili negotio 
sermone convellendum arbitratus ? Quod porro 
exemplum secutus, famosissimum sese ex impie- 
tate constituit ? » 

(39) Γνωριμώτατον. Superscriptum, ὀνομαστότα- 
τον, « celeberrimum. » 

(40) Ὑπερθάλλειν οὐκ ἦν. In mss. non paucis et 
in Basil. legitur, οὐκ ἦν ὑπερβαλεῖν. 

(41) Φιλονεικήσας. Reg. f. ἐφιλονείκησε, 
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modo, hoc est, per immodicam quamdam et effrenatam impietatem, pervicaxque vitii studium, nominis 
splendorem sibi conciliare obnixus est. Ac de Christianis, et ad Christianos, talis est Constantii purgatio, 
tamque equa et justa, his quidem certe qui mente prediti sunt. 

Αθ’. Ἐπεὶ δὲ (42) εἰσὶ τινες, oi, κἂν ταύτης ἡμᾶς Α XXXIX. Quoniam autem nonnulli sunt, qui, 
ἀπολύσωσι τῆς αἰτίας, ἑτέρας οὐκ ἀφιέντε, ἀλλὰ — quamvis nos hoc crimine liberent, altera tamen 
κατηγοροῦντες εὐήθειαν , ὅτι τῷ δυσµενεστάτῳ καὶ culpas. minime solvunt, verum stultitie propterea 
πολεμιωτάτῳ τὴν ἀρχὴν ἐνεχείρισε, xai τὸν αὐτὸν — insimulant,quod ipse inimicissimo homini hostique 
ἐχθρὸν πρότερον, εἶτα ἰσχωρὸν κατεσκεύασε, τὴν μὲν — acerrimo imperium commiserit, atquc eumdem pri- 
ἔχθραν διὰ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ σφαγῆς προκαταθαλόµε- — mo hostem effecerit, deinde robur ipsi compararit, 
voc, τὴν δὲ δύναμιν διὰ τῆς βασιλείας προσθείς' — nimirum per fratris cedem inimiciti» fundamen- 
ἀναγκαῖον xal περὶ τούτου βραχέα διεξελθεῖν (A3) tum jaciens, post autem per imperium eidem vires 
xal δεῖξαι μὴ παντάπασιν ἄλογον τὸ φιλάνθρωπον, addens; de hac quoque re pauca necessario mihi 
μηδὲ ἔξώ τῆς βασιλικής µΣγαλονοίας xai προµη- dicenda sunt, illudque ostendendum, nequaquam 
θείας' xal γὰρ ἂν αἰσχυνοίμην, εἰ, τοιαύςης παρ αὐτοῦ — omnino inconsultam atque a ratione alienam hanc 
τυχόντες τιμῆς, xal τοσοῦτον αὐτὸν εὐσεθείᾳ διαφἐ- — clementiam exstitisse, nec ab imperatoria animi 
pev πεπιστευχότες, μὴ τὰ (44) δίχα:α συνηγορήσαι- — praestantia providentiaquo remotam. Etenim pu- 
μεν 0 xal τοῖς μηδὲν εὐεργετηκόσιν (45) ὀφείλεται dore suffunderer, si, cum tantum ab eo honorem 
παρ᾽ ἡμῶν, τῶν Δόγου xai ᾿Αληθείας θεραπευτῶν — acceperimun, eumque tanta pietatis laude excelluis- 
καὶ ταῦτα μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁπαλλαγὴν, νίκα xai | se persuasum habeamus, justum illi patrocinium 
τὸ xoÀaxtóetv δοχεῖν ἐκπεφεύγαμεν , xal πονηρᾶς B nequaquam afferremus; quod iis quoque,qui nihil 
ἐλεύθερος ὑπονοίας ὁ λόγος, beneficii in nos contulerunt, a nobis, qui Verbi et 
Veritatis cultum profitemur, prestari debet; idque presertim post illius e vita discessum, cum jam 
verendum non est, ne in assentationis opinionem incidamus, ac jam omni mala suspicione vacat 
oratio. 

M'. Τίς γὰρ οὐκ Hw ἦλπισεν, εἰ µή τι ἄλλο, ταῖς XL. Quis enim non spem habuisset, fore ut, si 
τιμαῖς ποιήσειν αὐτὸν ἡμερώτερον; Τίς δὲ οὐκ ἐκ  nihilaliud, honoribus certe ipsum mitiorem effice- 
τῆς πίστεως, fy ἐπιστεύθη (46) καὶ παρὰ τὸ εἰκὸς, ret? Quis non ex fide, que illi etiam preter equum 
δικαιότερον ; ὡς ἀμφοῖν δικαίᾳ xal βασιλικῃ κρίσει, — habita est, justiorem ? tanquam justo et imperato- 
τοῦ μὲν ἐπιτιμηθέντος, τοῦ δὲ προθληθέντος: ὁ γὰρ — rio judicio aller ponam luisset, alter electus fuis- 
τὸν δεύτερον τιµήσακ, οἷς οὐκ ἄν τις Ίλπισεν, οὐδὲ — set. Nam qui natu minorem iis honoribus affece- 
αὐτὸς ὁ τυχὼν τῆς τιμῆς, Oz Àov, ὡς οὐδὲ τὸν πρότε- — rat, quos nemo sperasset, ne ipse quidem qui hono- 
pov ἄνευ δικαίας ὀργῆς ixolásato * xai τὸ μὲν τῆς — rem acceperat; perspicuum utique est, eum, ne. in 
ἐχείνου προπετείας Tv, τὸ δὲ τῆς τοῦ τετιµηχκότος — priorem quidem, nisi justa ira commotum, anim- 
φιλανθρωπίας. C advertisse : alterumque 96 ejus, qui supplicio 
affectus est, temeritati assignandum e88e; alterum autem, illius, a quo honore affectus fuerat, huma- 
nitati. 

ΜΑ’. Καὶ ἅμα τὸ θαῤῥεϊν alyev, εἰ δεῖ τὸ μεῖζον XLI. Ad hec, ut, quod majoris momenti est, 
εἰπεῖν, οὐ τοσουτον ἐκ τῆς ἐκείνου πίστεως, ὅσον ἐκ — dicam, non tam, istius fide quam suis opibus et po- 
τῆς ἰδίας δυνάµεως' 7j uot δοκεῖ καὶ Αλέξανδρος — tentia nitebatur : quibus etiam, ut opinor, fretus 
θαῤῥησας ὁ πάνυ δοῦναι μὴ µόνον τὸ ζην ἠττημένῳ — magnus ille Alexander, victo Poro non modo vitam 
Πώρῳ, καὶ ταῦτα νεανικῶς οὕτως ἠγωνισμένῳ περὶ — dedit, idque cum de imperio adeo strenue dimioas- 
τῆς βασιλείας, ἀλλὰ καὶ τὴν βασιλείαν αὖθις Ἰνδῶν' — set, sed Indorum etiam regnum ipsi restituit : 
ὡς τὸ µεγαλόψυχον (47) οὐκ ἄλλως fj οὕτως ἔπιδει- µροτϊπάο atque non alia ratione magnanimitatis spe- 
ξόμενος, ᾧ κρατηθῆναι (48) χεῖρον ἑνόμιζεν 'AXÉ- — cimen editurus, qua vinci, cum Alexander esset, 
Eavópoc ὢν Tj τοῖς ὅπλοις' τοῦ δὲ, el κακόν Ài6ot, turpius existimabat, quam armis superari : pree- 
qt'pesacQat πάλιν ἐπ αὐτῷ τυγχάνοντος, Kai Y» sertim cum in sua potestate esset, eum, si malum 
αὐτῷ ἡ περιουσία τοῦ θαῤῥεϊν τὸ φιλά,θρωπον. beneficiique immemorem comperiret, rursum sub 

ditionis sue jugum mittere. Ita benignitas hao ab 
D ingenti quadam animi prefidentia manabat. 

ΜΒ’. Καΐτοι tl τοῦτο ἀγωνίζομαι , σφόδρα ἐἑνὸν XLII. Sed quid in hao re tantopere laboro atque 

κρατεῖν καὶ dttnutvov ; El γὰρ ὁ πιστεύσας καχὸς, — contendo, cum mihi causam facile obtinere liceat, 


(42) Ἐπει δὲ, Ἱία plerique codd. Ed. ἐπειδὴ (47) Μεγαλόψυχον. Edit. et mss. nonnulli addunt 
δ μέν. Sed deest in melioris note codicibus. 


A3) Διεξελθεῖν. Tres Colb. διελθεῖν. (48) Ὦ γρατηθῖνα!.. Ad haec vcrba Reg. u, appin- 
44) Μὴ τά. Combef. legit μηδὲ τά. git : αὐτῷ μεγαλοψύχφῳφ' κρατῆσαι γὰρ τούτῳ, ἀλλ᾽ 
45) Ενεργετηκόσιν. Reg. l, Or. 1, Combef. eic. οὐ κρατηθήνα: ἐθούλετο. « ]psa magnanimitate, qua 
σιν. vincere magis quam vinci volebat. » Ποπι” narrat 


mero 
C) "Hv ἐπιστεύθη. Reg. bm, Colb. b, ἧς ἐπι Plutarch. in Fita Alex. 
στεύθη. 
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etiam superato? Etenim si is malus est, qui credi- A τί rov' ἄν εἴη παρ ἐκεῖνον ὁ πιστευθείἰς ; Kai el τὸ 


dit, quid tandem pre eo ille, cui fides habita est? 
Et, si mores illius non previdisse, in crimine po- 
nendum est, vitium ipsum ubi tandem collocabi- 
mus? Sed profecto res quadam considerationis 
expers est improbitas : nec ulla ratio iniri potest, 
qua homines nequam et improbos quisquam me- 
liores efficiat. Quippe cum iste, quibus ex rebus 
majorem benevolentiam concipere, ac si quos im- 


μὴ προϊδέσθαι τὸν τρόπον ὑπαίτιον, αὐτήν γε τὴν 
xxxlav ποῦ θήσοµεν ; Αλλ᾽ ὄντως ἀσυλλόγιστόν (49) 
τι πρᾶγμα ἡ πονηρία' καὶ οὐκ ἔστιν ᾧ τοὺς µοχθη- 
ροὺς ἄν τις βελτίους ποιήσειεν᾽ ὁπότε κἀκεῖνος ἐξ dy 
εὐνούστερος φανῆναι δίκαιος (50) ἦν, καὶ et τι καχίας 
εἶχεν ἐμπύρευμα τοῦτ᾽ ἀνελεῖν, ἐκ τούτων (51) slo 


μεῖζον ἀνήφθη µῖσος, καὶ ὅπως ἂν ἁμύνηται (52) τὸν 


εὐεργέτην ἐσκόπει. 


probitatis igniculos habebat, eos exstinguere debebat, ex his ad majus odium incensus sit, idque spe- 


ctarit, ut bene de se meritum ulocisceretur. 

XLIII. Hec ipsum Platones, et Chrysippi, et 
clarus Peripatus, et. veneranda Stoa, et scita illa 
venusta sonoro gutture fundentes edocuerunt. Heo 
geometries equalitas et de justitia sermones, illud- 
que, eligendum potius esse injuriam accipere, 


MT". Ταῦτα Πλάτωνες αὐτὸν, καὶ Χρύσιπποι, xal 
ὁ λαμπρὸς Περίπατος (53) καὶ ἡ σεμνὴ Στοὰ (54), καὶ 
ol τὰ χομψὰ λαρυγγίζοντες ἐξεπαίδευσαν * ταῦτα 1 
τῆς γεωμετρίας ἰσότης, xai ol περὶ δικαιοσύνης λό- 
οι, καὶ τὸ χρῆναι ἀδικεῖσθαι (59) μᾶλλον αἱρεῖσθα: 


quam inferre. Hec egregii magistri, et. imperii B ἢ ἀδικεῖν' ταῦτα ol γενναῖοι διδάσκαλοι, xal τῆς βα- 


defensores et legislatores, quos ex triviis et bara- 
thris sibi collegerat; quorum non vitam ac mores 
laudaverat, sed facundiam suspexerat : ac ne hanc 
quidem fortasse, sed impietatem solam, ut sat ido- 
neam 97 consiliariam, rerumque gerendarum vel 
omittendarum magistram. 

XLIV. Quidni autem hos admirari par est, qui 
civitates etiam, que reipsa consistere non pos- 
sunt, sermone fingunt, quique splendidas tyranni- 
des modo non adorant, et cum superba gravitate 
supra deos obolum efferunt; quorum alii, ne Deum 
quidem omnino esse, alii rerum humanarum cura 
non tangi, sed temere et fortuito omnia ferri cen- 
sent; alii autem sideribus duci necessariisque et 


fatalibus figuris, haud scio unde et a quo ductis: ( 


alii vero omnia voluptatem appetere, idque vitie 
humane fidem arbitrantur? Virtus porro ipsis spe- 
closum duntaxat nomen est, nec ultra hanc vitam 
porrigitur,neo ulla postea rerum in haoc vita gesta- 


(49) ᾿Ασυλλόγιστον, etc. « Gregorius, » juxta- 
Eliam, « dixit improbitatem esse ἀσυλλόγιστον, vel 
quia non facile animadverti ac deprehendi potest... 
vel quia ratiocinando non assequitur id quod jus- 
tum est.» Ex Phocylidis scriptis desumpta hec 
aententia; dicit enim : 

Ασυλλόγιστόν ἐστιν ἡ πονηρἰα, 

« inconsiderata est improbitas, » id est, « neo 
jus, nec &quum perspicit vir improbus. » Hac sen- 
tentia utitur Theologus ad significandum quod 
prius insinuat Elias; id nimirum impietatis esse, 
ut ratiocinationes fallat omnes, nihilque ab ea er- 
spectandum, quod in aliis necessario consequitur. 

nde nihil miru:* exspectatione sua frustratum 
fuisse Consiantium. 
50) Δίχαιος. Reg. 1, δίκαιον. 
5t) Ἐκ τούτων. Savilius, ὁ ὃ) ix τούτων, quae 
priora verba censet retinenda, quamvis desint in 
melioris note codicibus. 
(52) ᾽Αμόνηται, Regg. 8, b, etc. ἀμύναιτο. 
(53] Λαμπρὸς Ἱερίπατος. Sic quinque Regg. alii- 
que plures. In edit. σεµνός. 
6! Σεμνὴ Στοά. lta plerique codd. Deest ctv! 
in ed. 

(55) Χρῆναι ἀδικεῖσθαι, etc. « Eligendum... inju- 
riam pati. » Billius : « Optandum... injuriam 
ferre. » Paulo aliter Plato in fine Gorgia : Εὐλαθη- 
τέον ἐστὶ τὸ ἆδ.κεῖν μᾶλλον ἢ ἀθικεῖσθρι' « Magis ca- 


D 


σιλείας συνχγωνισταἰ τε χαὶ νοµοθέται, οὓς ἐκ 
τῶν (56) τριόδων καὶ τῶν βαράθρων ἑαυτῷ συνελέ- 
ξατο. ὦν οὐ τὸν τρόπον ἐπῄνεσεν, ἀλλὰ την εὐγλωτ- 
τίαν ἐθαύμασε xal οὐδὲ ταύτην ἴσως, ἀλλὰ ἀσέθειαν 
µόνην, ὡς σύμθουλον ἱκανὴν xal τῶν πρακτέων καὶ 
μὴ, διδάσκαλον (57). 

MA'. Πῶς δὲ οὐ θαυμάζειν ἄξιον τουτους, ol καὶ 
λόγῳ πλάττουσι πόλεις, τὰς ἔργῳ συστῆναι μὴ δν- 
ναµένας, καὶ τὰς σεμνὰς τυραννίδας (58) μονονοὺ 
προσκυνοῦσι, καὶ τὸν ὀθολὸν ὑπὲρ τοὺς θεοὺς ἄγουσι 
μετὰ τῆς ὀφρύος (59) xai ol μὲν οὐδὲ εἶναι θΘεὸν τὸ 
παράπαν, οἱ δὲ (60) οὐ προνοεῖν τῶν τᾷδε δογµατ(- 
ζουσιν, ἀλλ᾽ εἰκῆ καὶ ὡς ἔτυχε τὸ πᾶν φέρεσθαι, οἱ 
δὲ ἀστράσιν ἄγεσθαι xa! σχηματισμοῖς ἀνάγκης (61), 
οὐχ οἵδ) ὑπὸ τίνος ἀγομένοις καὶ ὅθεν' oi δὲ εἲς ἠδο- 
viv τὸ πᾶν φέρειν (02), καὶ τοῦτο εἶναι πέρας ζωῖς 
ἀνθρωπίνης ὑπολαμθάνουσιν ; Ἡ ἀρετὶ δὲ αὗτοῖς 
ἄλλως ὄνομα εὐπρετὲς , xal οὐδὲν τοῦ παρόντος 


βίου µακρότερον, οὐδὲ τις ἐξέτασις τῶν ἐνταύθα βε- 


vendum est injuriam facere quam pati. » Ra- 
tionem superius attulerat : Δυοῖν οὖν ὄντῶν, τοῦ ἀδι- 
κεῖν καὶ ἀδικεῖσθαι, μεῖζον μὲν xaxóv φαμεν τὸ 
ἀδιχεῖν, ἕλαττον δὲ ἀδιχεῖσθαι. « Cum due igitur sint 
he res, injuriam facere et pati, majus quidem ma 
lum esse dicimus facere quam pati injuriam. » 

(56) Οὕς ἐκ τῶν, etc. Porphyrium et Libanium 
intelligit Elias; quibus recte addideris impietatis 
magistros. 

(57) Καὶ μὴ διδάσκαλον. Non is est horum verbo- 
rum sensus, quem reddit Billius, ut videtur Tille- 
montio, sed iste, « impietatem operis tantum s0- 
cian ; » non vero magistram fuisse Juliano, quippe 
qui per so satis sciret. In Regg. tamen codd. opti- 
me note, bm, hu, etc., cum hac distinctione, que 
Billio favet, legitur, xal μὴ διδάσκαλον. 

(58) Καὶ τὰς σεμνὰς xopavvióxz. Hic Platonem car- 
pit, qui pecunie cupiditate ductus ad Dionysium 
navigasse ferlur, atque ad ejus pedes se provol- 
visse, ipsique assentari consuevisse, ut hinc lucri 
aliquid referret, atque obolum pluris quam genti- 
lium deos fecisse. Deinde Epicureos cavillis petit, 
qui Providentiam negabant, etc. 

(59) Μετὰ τῆς ὀφρύος. Billius, « cum supercilio. » 

(00) Οἱ δὲ. Reg. 1, et Billiug, ol οὐδέ. 

(61) Ανάγκης. Colb. k, ἀνλγκαίοις. Eadem in 
Theodoreto de providentia reperias. 

(02) Φέρειν. Montac. mavult. ῥέπειν. 
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θιωµένων ὕστερον vi ἀδικίαν συστέλλουσα. "H γὰρ A rum censura injustitiam reprimens. Aut enim quis- 


οὗ συνεῖδἑ τις ταῦτα τῶν παρ) ἐκείνοις σοφῶν, ἀλλὰ 
βαθεῖ βορθόρῳ, τὸ δὴ λεγόμενον, xai ἀφεγεῖ ζόφῳ 
πλανης xai ἀγνοίας (63) συνεκα)ύφθη, μηδ) ὅσον 
προσθλέψαι ταῖς τῆς ἀἁληθείας αὐγαῖς καθαρθεὶς τὴν 
διάνοιαν, ἀλλὰ περὶ τὰ κάτω (64) καὶ τὴν αἲσθησιν 
ἱλυσπώμενος, καὶ μηδὲν ὑπὲρ τοὺς δαίµονας Φφαν- 
τασθῆναι θυντθεὶς, xai διαρθῆναι (65) τοῦ πεποιηχό- 
τος ἀξίως * ἡ εἴ τις διέθλεψε xal μικρὸν, ὡς ὁδηγῷ 
λόγῳ, καὶ μὴ θεῷ χρώµενος, ὑπὸ τοῦ πιθανωτέρου 
παρεσύρη, xal τοῦ μᾶλλον τοὺς πολλοὺς ἔλκοντος δι’ 
ἐγγύτητα. 


ΜΕ’. Tl οὖν θα»μαστὸν τὸν ἐκ τοιούτων μὲν ὁρμώ- 


piam eorum qui apud illos in sapientum numero 
habentur, hoc non intellexit, sed in alto cono, ut 
dici solet, atque obscura erroris et ignorantiae cali- 
gine obrutus hwsit, ne eatenus quidem purgatus, 


ut veritatis radios intueri posset, verum in terres- . 


trium et sensibilium cono provolutus, nec supra 
demones quidquam animo concipere valens, subli- 
miusque, ut Creatore dignum est, ferri : aut si 
quis vel leviter prospexit, quia non Deum, 8ed hu- 
manam rationem ducem sequeretur, ab eo quod 
probabilius erat, petractus est, quodque promis- 


cuam multitudinem ob propinquitetem magisalli-  . 


ciebat. 
XLV. Quid mirum igitur, αἱ is, qui ab hujusmo- 


µενον Ooypdttv, ὑπὸ τοιούτων δὲ χυθερνητῶν εὖ- B di placitis prodibat, atque ab hujusmodi guberna- 


Qovóp.tvov, οὕτω xai τῷ πεπιστευκότι φανῆναι Xaxóv 
τὸν πιστευθέντα (606), καὶ τῷ τιµήσαντι τὸν τιμη” 
θέντα; El γὰρ δεῖ τι xal διὰ τῆς κατηγορίας ἀπολο- 
Υήσασθαι, o8 µοι δοχεῖ τοσοῦτον ὑπεραλγῶν τοῦ 
ἀδελφοῦ, ὃν γε xal πολέμιον Ex. τῆς θρησκείας ἐγί- 
νωσκεν, ὅσον τὰ Χριστιανων οὗ φέρων αὐξανόμενα, 
xai λυσσῶν κατὰ τῆς εὐσεθείας, τοῖς καθεστηκόσιν 
ἐπιτολμᾷν, καὶ ζητεῖν ἐλευθερίαν τῇ ἀπονοίᾳ χρῆναι 
γὰρ Φφιλοσοφίαν xai βασιλείαν, ὡς ὁ ἐχείνων λόγος, 


εἰς ταυτὸ (67) συνελθεῖν.' οὐκ ἵνα παὔσωνται καχκῶν ᾽ 


ai πόλεις, ἀλλ᾽ ἵνα πλησθῶσι. 


MZ Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ τῆς αὐθαδείας xal 
ἀπονοίας ἑαυτὸν ἀναδῆσαι (608), καὶ τῇ µεγάλῃ προσ- 
ηγορίᾳ τιμῆσαι (5v οὐχ ἁρπαγμα τύχης, ἀλλ’ dpe- 
τῖς ἆθλον ἵ (ρόνος 9, ψῆφος βασιλέως χαρίζεται, 8 
τῆς συγκλήτου βουλῆς, ὡς τὸ παλαιὸν, χρίσις), xai 
οὐ ποιεῖται τοῦ μέτρου τῆς τιμῆς κύριον τὸν τῆς βα- 
σιλείας' δεύτερον δὲ (καὶ γὰρ ἀναγκαίαν ἑαυτῷ 
τὴν (609) ἀπόνοιαν Ex τῶν ἤδη τετολµηµένων ἴδει πε- 
ποιηχὼς), τί διανοεῖται; xal moi πρόεισιν ἀἁσεθειας 
τε xxi θρασύτητος; Ὢ τῆς μανιώδους ἐκείνης ϕ»- 
χης ἱ Ἐπ) αὐτὸν ἐκστρατεύει, καὶ τῆς δύσεως &mav- 


o2 Καὶ ἀγνοίας. Deest in tribus Regg. et 
r 


(64) Περὶ τὰ κάτω, etc. Billius, « circa terrena at- 
que in sensum cadentia provolutus. » 

(65) Διαρθῆναι. Heins. διαθρῆσαι. 

(66) Τὸν πιστευθέντα. Ilec desunt in septem Regg., 
tribus Colb. et Or. 1. 

(67) Εἰς ταυτό, etc. Nonnulli codices ταυτόν. Or. 
4, 2916. Hic advertendum discrimen, quod inter 
Socratem et Julianum reperitur. Volebat Socrates 
reges philosophari, vel philosophos regnare, « ut 
bene esset civitatibus; » e contra Julianus, « ut 
malis replerentur. » 

(08) Ἑαυτὸν ἀναδῆσαι. Acrius verbis hic in Monta- 
cutium invehuntur Parisienses, eo quod scripserit 
ab Ammiano negari id quod affirmat Gregorius, 
« diadema sibi Julianum arrogasse. » Major certe 
fides habenda scriptori pio pariter et docto, quam 
ethnieo, qui Apostate impense favet. Verum 
atrumque conciliare facile est ; nec enim multum 
dissentiunt.Ammianus ipse scribit lib. xx,Julianum 
coactum fuisse, ut Augusti nomen et diadema acci- 


C 


D 


toribus regebatur, erga eum qui fidem ipsi habue- 
rat, honoreque ipsum affecerat, malum ac scelera- 
tum se pr»buit? Nam si per accusationem quoque 


ipsius causa nonnihil defendenda est, non tam quod : 


fratris interitum doleret, quippe quem hostem quo- 
que propter religionern duceret, quam quod Chris- 
tianorum res augeri permoleste ferret, atque ad- 
versus pietatem fureret, rerum stetum convellere 
aggressus esse, ac contumacise sue libertatem que- 
sivisse videtur. Oportere enim philosophiam et 
imperium,juxta illorum sententiam, in unum coire ; 
non ut civitates misere 9989 desinant,sed ut malis 
potius impleantur. 


96 XLVI. Ac primum quidem illius arropantiee 
&tque audacis facinus fuit, quod sibi ipse diadema 
imposuit, magnoque nomine seipsum ornavit 
(quod non fortune predam, sed virtutis premium, 
vel tempus, vel imperatoris calculus largitur, vel, 
ut moris prisci fuit, senatus judicium), nec honoris 
modum ad imperatoris arbitrium revocavit. Deinde 
(siquidem ob ea,que jam ausus fuerat, in omnem 
audaciam providendi necessitatem se sibi impo- 
suisse norat), qui cogitat ? et quo, tum impietatis, 
tum temeritatis progreditur ? O furiosam mentem ! 


peret. Igitur sibi arrogavit licet coactus ; deinde si 
coactus accepit, cogi se curayit,« corruptis largitio- 
ne, » ut ait Zonaras, ο et humanitate tribunis et 
centurionibus ;» qui, ut auctor est Zosimus, gentilis 
gcriptor, 10.11, sparsis libellis animos militum com- 
moverant.Itaque Julianus specie tenus coactus fuit, 
et eum diadema sibi arrogasse recte vereque scrip- 
sit Gregorius. Id etiam confirmant « objurgatorie 
et mordaces littere » Juliani ad Constantium seore- 
to dates, non apologetice facti,et responsa Constan- 
tii que coram armata multitudine,quam deindustria 
convocarat, legi curavit Julianus. Denique, si invitus 
diadema accepit, quare jubenti Constantio, ut illud 
deponeret, parere detrectavit ? Hiec omnia ipse Am- 
mianus memorie mandavit lib. xx et xxt,et disertis 
verbis scripsit,* sibi ipsi Julianum imposuisse dia- 
dema. » Ergone Gregorio scribere non licuit, nulla 
habita ratione seu vere, seu ficte coaotionis,« Ju- 
lisnum diadema sibi arrogasse ? » 

(69) TZv, etc. In ora edit. Montacutii scribitur, 
τὴν to:ajtrnv ὑπόνοιαν δει πεποιηκώς. Abest ᾖδει à 


Reg. hu, ac ita legit Gomb. 
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Adversus eum expeditionem suscipit, atque ab Oc- A lexacat * προφάσει (70) piv, ὡς (71) ἀπολογησόμε 


cidente pedem movet : in speciem quidem, quasi 
8e de arrepto diademate purgare vellet, adhuc 
enim audaciam suam occultare videbatur, revera 
autem, ut totum imperium ad setraduceret, ac per 
improbitatem et ingratitudinem suam in hominum 
admirationem veniret. In eoque spe sua minime 
falsus est. 


XLVII. Nec tamen hoo mirentur, qui Dei ratio- 
num, quibus omnia reguntur, altitudinem omni 
conjectura sublimiorem non assequuntur, nec opi- 
fici gubernatione cedere sustinent, nobis quidem 
certe sapienliori, suaque, et quo, et qua vult, ra- 
tione ducenti, non dubium autem quin ad id quod 
melius est,atque ad morborum sanationem, quan- 


vog ὑπὲρ τοῦ διαδήµατος " ἔτι γὰρ ἐδόχει χρύπτειν 
ἑαυτοῦ τὴν ἀπόνοιαν * τὸ δὲ ἀληθὲς, ὡς µε-αστή- 
σων εἷς ἑαυτὸν ἅπαν τὸ κράτος, xal διὰ τῆς ἀγνωμο- 
σύνης θαυμασθτσόµενος ' καὶ οὐκ ἐφεύσθη γε τῆς 
ἑλπίδος, 


MZ'. Μἡ θαυμαζέτωσαν οἳ τῶν τοῦ θεοῦ λόγων TX 
ὦν τὸ πᾶν φέρεται, τὸ ἀτέκμαρτον μὴ ἐπιστάμενοι 
βάθος, καὶ μὴ (72) παρα(ωροῦντες τῷ τεχνίτῃ τῆς 
κυθερνήσεως, ἡμῶν vt πάντως συνετωτέρῳ. καὶ 
ἄγοντι τὸ οἰκεῖον ὅπη καὶ ὅπως βούλεται' πάντως δὲ 
πρὸς τὸ κρεῖττον καὶ τὴν Ἱστρείαν, κἂν oi θεραπευό- 
µενοι ὀυσχεραίνωσιν’ ὑφ ὧν λόγων κἀκεῖνος ox 


tumvis ii quibus medicina fit, indignentur. A quibus p ἐπήρθη piv εἷς τὴν κακίαν " ἀναίτιον γὰρ “ταντά- 


rationibus non ille quidem &d malum excitatus 
est : Deus enim nullo modo mali causa est, quippe 
natura bonus, vitiumque ejus est qui elegit; haud 
tamen ab impetu suo repressus est. Verum cum in- 
genti celeritale, tum regionem suam, tum non- 
nullam barbarice ore partem peragrasset, transi- 
tumque, fallendo potius quam vincendo, rapuisset, 
&ule imminere incipit : ut quidem narrant qui 
partes ejus tuentur, futuri prenotione ad hanc ex- 
peditionem ineundam elatus,demonumqueimpulsu 
&tque hortatu, prosperum eventum pollicentium, 
rebusque mutationem decernentium : ut autem 
aiunt, qui vera loquuntur, 99 ad tempus arcano 
&ique occulto facinori prestitutum adveniens, at- 
que &d mortem, cujus ipse architectus erat, prope- 
rans, conatum interim suum per domesticorum 
quemdam celans. Ita facinus illud, non prescien- 
lia, sed ecientia erat, scelerisque opus, non demo- 
num beneficium : qui quidem, quam in his rebus 
sciti ac solertes sint, Persia luculenter ostendit. 


πασι καχκῶν τὸ θεῖον, ἀγαθὸν, τῇ φύσει τυγχάνον, 
καὶ τοῦ προελομένου τὰ τῆς (73) καχίας ' οὐ μὴν 
ἐπισχέθη γε τῆς ὁρμῆς ἀλλὰ τάχει πολλῷ τήν τε 
οἰκείαν, καὶ τῆς βαρθαρικῆς ὄχθης ἔστιν (74) ἣν 
διαδρχμὼν, καὶ τῷ λαθεῖν (75) μᾶλλον f, τῷ κρατῆ- 
σα. τὴν πάροδον ἁρπάσας, πλησίον τῶν βασιλείων 
γίνεται * ὡς μὲν οἱ τὰ ἐκείνου φρονοῦντες, χάτὰ 
πρόγνωσιν ἐπὶ τὴν ἐἑκστρατείαν (76) ἀρθεὶς, καὶ 
δαιμόνων χένησιν τὸ μέλλον ὑπισχνουμένων, χαὶ µε- 
ταθολὶν πρυτανευόντων τοῖς πράγµασιν ὣς δὲ ὁ 
τῶν ἁληθευόντων λόγος, κατὰ προθεσµίαν παρὼν, 
&A)' (TT) ἀποῤῥητοτέραν τε καὶ βαθυτέραν, xai 
σπεύδων ἐπὶ θάνατον, οὗ δημιουργὸς αὐτὸς ἦν, κλέ- 
yag τιυὶ τῶν ἔνδον τὴν ἐπ'.χείρησιν (78)* ὥστε εἷ- 
ναι μὴ (70) πρόγνωσιν, ἀλλὰ γνῶσιν, καὶ πονηρίας 
ἔργον, ἀλλὰ μλ δαιμόνων εὐεργάτημα τὸ Υινόμε- 

v* ol γε πῶς εὔστοχοι τὰ τοιῶῦτα, Περσὶς σαφῶς 
E. (80). Καὶ παυσάσθωσαν ol τὸ ἐχείνου τάχος 
τοῖς δαἰμοσιν ἐπιωη µίζοντες * εἰ µή γε (81) καὶ αὐτὸ 
τὸ χαχόν εἶναι τούτοις προσθήσοµεν. 


Ac finem tandem faciant, qui illius celeritatem daemonibus ascribunt : nisi hoc quoque ipsum, scelera- 


lum esse, his adjungamus. 


XLVIII. Quod nisi tyranni adventum et impres- 
sionem mors imperatoris antevertisset, plusque 
obscurum bellum, quam aperta manus potuisset, 
intellexisset fortasse consceleratus ille ac nefarius 


(70) Ἡροφάσει. Plures codd. πρόφασιν. 
Ὡς. ὡς ἄν 


1) Ὡς . 3, . 
uU Καὶ μή. Ita Reg. hu, Colb. 3, Or. 4, Pass. 
Deest µή ἵη ed. 
(73) Τὰ τῆς. Plures codd. τὸ τῆς. Calvinum his fe- 
riri vel ipse Montacutius notat. ) 
ic A) Ὄχθης ἔστιν, Reg. u, et Pass. ὄχθης ὅση 
v. 


(75) Τῷ λαθεῖν. Reg. nonnulli et Colb. Or. 1, τὸ 
λαθεῖν μὲν T, τὸ κρατῆσαι. Pass. τὸ xpativ. Sio iter 
Juliani describunt Mammertinus, Libanius orat. 2, 
Zosimus et Ammianus lib. xxr, p. 188. 

(76) Ἐκστρατείαν. Regg. a, b, bm, ἐκστρατίαν. 

(77) Παρών, ἀλλ᾽. Ita Reg. bm. Colb. quatuor. et 
Or. 1. Alii tres Regii άλλα. In pluribus deest sicut 
in ed. 

(78) Κλέψας τινὶ τῶν ἔνδον τὴν ἐπιχείρησιν, 
« Do:;esticorum unius opera rem furtim aggres- 


6υ8, » nempe per illum lento Constantium veneno 


ΜΗ’, El μὲν οὖν μὴ προὔλαθε (82) τὴν ἔφοδον τοῦ 
τυράννου τὸ τέλος τοῦ βασιλέως, μηδὲ ὁ ἀφανῆς πόλε- 
oc τῆς φανερᾶς χειρὸς πλεῖον ἴσχυσε, τάχα Hv ἔγνω 
κατ ἑαυτοῦ ταχύνας ὁ ἁλιτήριος καὶ πρὶν ὑπό 


exstincturus, ut ad prestitutum diem ipse adve- 
niens, in demortui locum, imperium esdiret. Ita 
locum hunc intelligit Comb. De veneno tamen nibil 
Gregorius, nihil Elías, nihil scholiasta. Iste prodi- 
toris tantum meminit Juliano indicantis, quo tem- 
pore rem aggredi opportuum esset. Elias vero stru- 
ctas Constantii vitse insidias commemorat ; quenam 
autem ille fuerint, silet. Non aliud forsan vult 
Gregorius, quam Juliano cerium fuisse, Constantio 
necem consciscere, dolo, proditione, veneno, aliisve 
modis occultioribus, et jam ad facinus diem con- 
dictum. : 

(79) “ωστε εἶναι µή. Sic Regg. melioris notes codd. 
8, b, u, bm. In ed. μὴ εἶναι. 

t0) Ἔδειξε. Colb. k, ἐδίδαξε. 

ft) El µή γε, etc. « Nam si hoc demonibus 
concedamus, etiam hoo ipsum quod Julianus ne- 
quam et improbus sit, ascribemus. » 

(82) Προὔλαθε. Mss. nonnulli, προέλαθε. 
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LI. Qui pctero miserum illum non lacrymis pro- Α ΝΑ’. Hox μλ δακρύσω τὸν ἅθλιον πῶς μὴ πλέον 


sequi ? qui potero non et eos amplius lugere, qui 
gua sponte accurrerunt, quam quos ille persacutus 
est ? et rursus eum amplius deflere,quialios secum 
in exitium traxit,quam eos qui sua sponte ad ma- 
lum concurrerunt ? Qui potius Christianis quidem 
haudquaquam triste et calamitosum est, quod pro 
Christi nomine passi sint,imoomnium beatissimum 
non propter futura tantum premia, sed propter 
hujus etiam vite gloriam et libertatem, qnam ipsi 
per pericula sibi pepererunt. His contra reposito- 
rum 80 impendentium suppliciorum quasi prelu- 
dium quoddam sunt ea que jam perpessi sunt : 
satiusque ipsi fuisset diuturnioribus in hac vita 
doloribus exoruciari, quam ad alterius vite tribu- 


μὲν τῶν δεδιωγµένων τοὺς προσδραµόντας; πλέον 
δὲ τῶν αὐτομολησάντων εἰς τὴν κακίαν θρηνήσω τὸν 
συνχοπάσαντα; Μᾶλλον δὲ τοῖς μὲν οὐδὲν δεινὸν τὸ 
ὑπερ Χριστοῦ παθεῖν, ἀλλὰ xal πάντων µακαριστό- 
τατον, οὐ διὰ τὰ ἐκεῖθεν µόνον, ἀλλὰ καὶ δ'ὰ τὴν 
ἐντεῦθεν εὐδοξίαν καὶ παῤῥησίαν, ἣν διὰ τῶν κιν- 
δύνων ἑαωτοῖς ἐχαρίσαντο τοῖς δὲ προοίµιον τῶν 
ἀποκειμένων xai ἀπειλουμένων, ἅπερ ἤδη πεπόν- 
θασι ' καὶ βέλτιον ἦν αὐτοῖς, εἲ ἐντεῦθεν µακρότερον 
ἐκολάσθησαν Tfj τοῖς ἐχεῖ δικαιωτηρίοις (04) ἔτα- 
µιεύθησαν’ Ταῦτα μὲν οὖν διὰ τὸν νόµον, τὸν τῷ (95) 
πτώµατ. τοῦ ἐγθροῦ μὴ ἐπιχαίρειν κελεύοντα, καὶ 
τὸ συμπαθὲς ἁἀπαιτοῦντα παρὰ τῶν ἑστηκότων : 


ἐμοὶ δὲ πάλιν πρὸς αὐτὸν (96) ἑπανακτέον τὸν λόγον. 


nalia reservari. Atque hec mihi propter eam legem dicta sunt, que de inimici casu letari nos vetat **,at- 
que ab iis qui stant comiserationem exposcit. Nunc ad ipsum rursus oratio referenda est. 
DII. Quodnam hoo tam pertinax mali studium ? B. NB. Τίς 1d, τοσαύτη (97) τοῦ καχοῦ Φφιλονεικία ; 


Quis tantus impietatis amor ? quis tam effusus ad 
exitium cursus? Unde tam infestus Christi hostis, 
qui Christi discipulus fuerat,qui totitantisque veri- 
tatis sermonibus assueverat, multaque ad salutem 
spectantia, partim dixerat, partim audiverat? 
101 Vix enim imperii hereditatem adire co»perst, 
eumimpietatem palam libereque profitetur,perinde 
&tque hoc quoque nomine erubescens, quod Chri- 
etianus aliquando fuisset,aut ea decausa Christia- 
nis succensens, quibus nominis societate junctus 
fuerat. Atque hinc quidem facinora sua auspicatur, 
quemadmodum darrant, qui ipsius arcanis glo- 
riantur (proh, in quos sermones incurrere cogor !) 
impuro et nefario samguine lavacrum abstergit, 
ínitiationi nostre exsecrabilem initiationem appo- 
nens, sus videlicet in ceno provoluta, sicut est 
in proverbio : manusque suas profanat,ut nimirum 
eas &b incruento sacrificio, per quod nos Christo 
ipsiusque passionibus et divinati communioamus, 


Τίς ὁ τῆς ἀσεθείας ἔρως; τίς ὁ Opópoq τῆς ἁπω- 
λείας; Πόθεν οὕτω µισόχριστός ὁ Χριστοῦ μαθητὴς, 
ὁ τοσούτοις λόγοις τῆς ἀληθείας προσοµιλήσας, xai 
τὰ μὲν εἰπὼν, τὰ δὲ ἀκούσας τῶν φερόντων εἲς σω- 
τηρίαν;, Οὐ γὰρ ἔφθη κληρονοµήσας τὴν βασιλείαν, 
καὶ παῤῥησιάζεται τὴν ἀσέθειαν, ὥσπερ xal τὸ γε- 
νέσθαι ποτὲ Χριστιανὸς αἰσχυνόμενος, Ἡ μνησικακῶν 
ὑπὲρ τούτου Χριστιανοῖς, oc τοῦ ὀνόματος ἑχοινώ- 
νησε. Kai τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ τῶν τολμηµάτων 
ὡς οἱ τοῖς ἀποῤῥήτοις ἐκείνου ααλλωπιζόμενοι (εἷς 
oou ἐμπίπτειν ἀναγκάζομαι λόγους D), αἵμ.ατι μὲν οὐχ 
ὁσίῳ τὸ λουτρὸν ἀποῤῥύπτεται, τῇ καθ ἡμᾶς τε- 
λειώσει τὴν τελείωσιν τοῦ µύσους ἀντιτιθεὶς, ὖς ἐν 
βορθόρῳ κυλισθεὶς, Χατὰ τὴν παροιµίαν' καὶ τὰς 
χείρας ἀφαγνίζεται (98) τῆς ἀναιμάκτου θυσίας 
ἀποχαθαίρων δι Xo ἡμεῖς Χριστῷ κοινωνοῦμεν (99), 
καὶ τῶν παθηµάτων χαὶ τῆς θεότητος.' ἐντόμοις (1) δὲ 
xai θυσίαις καθιστᾶ (2) τὰ βασίλεια, κακοῖς συμθού- 
λοις κακῆς ἀρχῆς χρώμενος. 


elueret ac repurgaret. Per incisiones autem et sacriflcia imperialem aulam constituit, malis mali imperii 


consiliariis utens. 

LIII, Ac quoniam incisionum, superstitionisque, 
&ut,ut apetius loquar,diabolice vesanie qua ad res 
hujusmodi ferebatur,mentionem feci,nondum satis 
constitutum habeo, litterisne hoc miraculum, quod 


39 Prov, xxiv 17. 


NI'. Αλλ) ἐπειδή γε ἐντόμων (3) ἐμνίσθην, xai 
τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα τοῦ ἀνδρὸς δεισιδαιµονίας, fj 
κακοδαιµονίας εἰπεῖν οἰκειότερον, οὐκ οἶδα πότερον 


γραφῇῃ (4) παραδῶ τὸ θρυλλούμενὸν θαῦμα, $ ἀπι- 


(94) Ἐκεῖ δικαιωτηρίοις, Alibi δικαστηρίοις. In p) etiam quod in liturgia peragitur, esse « saorifi- 


Heins. et Montac, y2. ἐχεῖθεν δικαστηρίοις. 
(95) Νόμον, τὸν τῷ. In plisque codicibus, νό- 
0v t 

(96) αὐτόν. Billius, ἑαυτόν. 

(907) Τοσαύτη. Sic tres Regg., duo Colb., Or. 1, 
Pass. etc. In ed. τοιαύτη. 

(98) ᾽Αφαγνίζεται. « Sanctitatem exuit, abster- 
git. » Infandus hic Apostata Christianismi profes- 
sionem sic est exsecratus,ut quidquid in ea ganeti- 
tatis contraxerat, tum per baptismum quem susce- 
perat,tum pcr Eucharistiam quam acceperat,eluere 
et eradere modis omnibus conatus sit. 

(99) A.' Z:, etc. Instgnis ille locus ad sacramenti 
simul et sacrificii eucharistici veritatem astruen- 
dam. Non tantum enim ait nos per Eucharistiam 
« co:.:municare Christi passionibus,» seu Christo in 
cruce passo, cruentoque ejbs sacriflcio ; verum id 


cium, » illudque « incruentum,» per quod cruento 
ejus sacrificio communicatur. Igitur tam in altari 
sacrificium est, quam in cruce,et in utroque Chri- 
stus. Quod autem de Juliano ait,eum « manus suas 
ab incruento sacrificio repurgasse : » non aliud 
quidquam intelligit, quam quod Cyrillus, atque alii 
assim νοἰόρος, de recipiendo nuda manu sacro 
hristi corpore, tradunt. 
1) 'Evtópotc. « Cmesis victimis et sacrificiis. » 
b Καθιστᾷ. Colb. K, Ρα8Β.χαθίσταται. Recte Sozo- 
menus, lib. v, 2, videtur interpretari, ubi ait Ju- 
lianum tum publice et palam aruspicina et victi- 
mis usum fuisse. . 
(3) Ἐντόμων. Comb. « ceesarum memini hostia- 
rum, extorumque inspectionis, ac viri superstitio- 
nis ; vel, ut aptius loquar, mieerie et infortunii. » 
(&) Ox οἶδα πότερον γραφῇ, etc. Ex his inferri 
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plures et formidabiliores evaserunt (sonos quos- A λήρους), τῷ ἁδοκητῳ mÀnytic, καὶ γὰρ Tv ὀψιμαθὶς 


dam insuetos audiri aiunt, tetrosque esse odores, 
atque ignea spectra, et nescio quas nugas et deli- 
ramenta), rei novitate perculsus, harum enim 
rerum &tudium sero amplexus fuerat, ad crucem 


τὰ τοιαῦτα, ἐπὶ τὸν σταυρὸν xavacgeoyst, xai τὸ ma- 
λαιὸν φάρμακον, καὶ τούτῳ (21) σημειοῦται κατὰ 
τῶν φόθων, καὶ βοηθὸν ποιεῖται τὸν διωκόµενον *. xai 
τὰ ἕξῆς φρ'!κωδέστερα. 


vetusque remedium confugit, hocque se adversus terrores consignat, eumque, quem persequebatur, 
opitulatorem asciscit. Ac que sequuntur, magis tremenda. 


LVI. Valuit signaculum, cedunt demones, pel- 
luntur timores. Quid deinde? Respirat malum; 
rursus audaciam concipit, rursus aggreditur,rursus 
iidem terrores urgent : rursus signaculum adhibe- 
tur, ac demones conquiescunt. Haeret consilii inops 
discipulus : ac sacrorum antistes, ipsius lateri hee- 
rens, veritatem sinistre interpretatur : « Abomina- 
tioni illis fuimus, inquit, non terrori : vincit quod 
pejus est. » Hec enim loquitur, et locutus persuadet, 
persuasumque 303 discipulum ad ezitii voragi- 
nem ducit. Nec mirum videri hoc debet. Improbus 
enim promptius 8ο libentius malum sequitur, quam 
& bono cohibetur. Que porro dixerit aul;fecerit, 
&ut quibus imposturis elusus sit, priusquam sur- 
sum remitteretur, norint ii, qui mysteriis hisce 
partim alios initiant, partim ipsi initiantur. Cete- 
rum ascendit, tum animo arreptitius, tum rebus 
ipsis, ac furioso oculorum obtutu satis significans, 
quos coluissel : nisi tamen ab eo quidem die, quo 
tam nefaria in animum induxit, demonibus opple- 
tus est. Verum id apertius tunc patuit ; ut ne sci- 
licet incassum descendisse, ac demonum particeps 


Νς. "Ίσχυσεν ἡ σφραγὶς, ἡττῶνται οἱ δαίμονες, 
λύονται ol φόδοι. Elta τί; ᾿Αναπνεῖ τὸ καχὸν, θρα- 
σύνεται πἀλ., αὖθις ὁρμὴ (22), καὶ ol αὐτοὶ φόδοι, 
καὶ Ἡ σφραγὶς πάλιν, καὶ ἠρεμοῦντες οἱ δαίμονες * 
καὶ ὁ postre ἐν ἀπορίᾳ' xai ὁ μυσταγωγὸς ἐγγύθεν 
παρεξηγούµενος τὴν ἀλήθειαν' Ἐθδελύχθημεν, 
λέγων, οὐχ ἐφοθήσαμεν (23): νικᾷ τὸ Χεῖρον : 
λέγει γὰρ ταῦτα, xal εἰπὼν πείθει, καὶ πεἰσας ἄγει 
τὸν μαθητὴν ἐπὶ τὸ τῆς ἀπολείας βάραθρον. Καὶ 
θαυμαστὸν οὐδὲν ' πρόχειρος, (24) γὰρ dj πονηρία τῷ 
καχῷ μᾶλλον ἀκολουθεῖν Ἡ ὑπὸ τοῦ κρείττονος dva- 
χόπτεσθαι. "A μὲν οὖν εἰπὼν, $ ποιήσας, f, ἑξαπα- 
τηθεὶς ἀναπέμπεται, εἶδεῖεν ἂν οἱ τὰ τοιαῦτα τελοῦν- 
τὲς τε καὶ τελούμενοι" ἄνεισι δ᾽ οὖν καὶ τῇ oy 
δαιμονῶν xal τοῖς πράγµασι, xai τῷ μανιώδει τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐπισημαίνων οὕς ἐθεράπευσεν * cl μή γε 
καὶ ἀπ᾿ ἐκείνις τῖς ἡμέρας ἐπλήσθη δαιμόνων, ἀφ᾿ 
$c οὕτω ποντρὰ προὔθετο" ἀλλὰ τότε καὶ περιφα- 
νέστερον * ἵνα μὴ µάτην Pj κατεληλυθὼς, καὶ τῶν 
δαιμόνων μετειληφὼς (25), ὃν ἐνθουσιασμὸν ἐκεῖνοι 
καλοῦσι. μεταποιοῦντες σεμνῶς τὰ ὀνόματα, Τὰ μὲν 
δὴ πρῶτα τοιαῦτα. 


factus fuisse videretur, quem illi enthusiasmum appellant, honeste nempe ac speciose vocabula commu- 


tantes. Hec prima ipsius facinora exstiterunt. 


LVII. Cum autem jam, quod parturiebat, conti- ((— NZ. Ἐπεὶ δὲ ἡ ὡδὶς ἐκράτει, καὶ ὁ διωγμὸς ἑξερ- 


nere non posset, persecutioque erumperet, quiddam 
animadvertere ccpit, sapienti in vitio atque in im- 
pietate excellenti viro dignum ; aut certe ab iis qui 
ipsum ad eam acuebant, ac velut inungebant, edo- 
ctus est. Sic enim secum reputavit, si bellum aperte 
Busciperet, seque impietatis ducem profiteretur, 
preterquam quod id nimis temerarium atque impe- 
ritum futurum esset, huic insuper scopo, ad quem 
collimabat, omnino conlirarium fore. Nos enim, si 
vis inferr.tur, acriori contentione in victoriam in- 
cubituros, 8ο tyrannidi obnixum pietatis tuendae 
Studium objecturos cogitavit. Solent enim fortes 


e Τούτφ. Regg. bm, b, Or. 4, τοῦτο. 
22) Ὁρμή. Coisl. 2, ὀρμεῖ, quod magis arridet 
Parisiensibus. 

(23) Εθδελύχθημεν. Sic Magus Juliani magister 
discipulum delusit. Quantam autem ad fugandos 
demones vim habeat signum crucis, duplex porten- 
ium, quod hic narrat Gregorius, probat satis, ut 
dicere liceat cum Augustino, « Magna res est si- 
gnum, et crux Christi. » Vim illam crucis signi uno 
ore predicant Greci Latinique Patres. Nec id un- 
quam negatum nisi ab ethnicis et hereticis. 

(24) Ηρόχειρος, eic. ld est : « Facilius namque 
virimprobus sceleratum hominem, a quo ad malum 
impellitur, quam virum bonum, qui eum a malo 
retrahit, sequitur. » 

(25) Δαιμόνων µετειληφώς. Comb. « demonum 
commercio donatus, quod illi divinum atflatum, 


ῥήγνυτο, εἶδὲ τι (26), εἴα) οὖν ἀνδρὸς σοφοῦ τὴν 
καχίαν καὶ περιττοῦ τὴν ἀσέθειαν, εἴτ' οὖν ἐδ.δάχθη 
παρὰ τῶν εἲς ταύτην αὐτὸν ἀλειφόντων. Ὡς τὸ μὲν 
φανερῶς ἀνελέσθαι τὸν πόλεμον, καὶ προκακεσθῆ- 
ναι (27) τῆς ἀσεθείας αὐτόχειρα, πρὸς τῷ (28) λίαν 
εἶναι θρασὺ καὶ ἀπαίδευτον, ἔτι καὶ ἐναντιώτατον τῷ 
σκοπῷ παντελῶς * φιλονεικοτέρους ὰρ ἂν ἡμᾶς γε- 
νέσθαι βιαζοµένους, xal ἀντιθήσειν τῇ τυραννίδι τὴν 
ὑπὲρ εὐσεθείας φιλοτιμίαν. Φιλεῖ γὰρ τὰ Ὑενναῖο 
φρονήματα πρὸς τὸ Dig κρατοῦν αὐθαδιαζεσθαι (29) 
καὶ γαθάπερ φλὸξ ὑπὸ ἀνέμου ῥιπίζομένη τοτούτῳ 
μᾶλλον ἀνάπτεσθαι, ὅσῳ περ ἂν σφοδρότερον χατα 


seu enthusiasmum vocant, 

26) Eit τι. Reg. bm, εἶδέν τι, Reg. x, ἴδε τί 
« Porro hujus loci sensus est, » inquit Basilius 
« Sive hoc a se ipse invenerit, ncc ab aliis acceperit 
uiipsum quodammodoadimpietatem inungebant.» 
?t' οὖν ἑδιδάχθη, τουτέστιν do' ἑαυτοῦ συνεῖδεν. 
ἀλλ’ οὐ παρὰ τῶν εἰς ἀσέθειαν ἀλειφέντων ἐδιδά- 


x02. 
e Προχαθεσθῖναι... αὐτόχειρα. Reg. m Colb. k, 
Or. 1i, illi in textu, iste in ora, προκαθῖσθαι... 
autOyt'p, « preesse εἰ quasi presidere suis ipse 
manibus pugnans. » Regg., a, b, ], y, προκαθῆσθαι 
a γ ρα. Beg. bm, αὐτόχειρον. 

(28) Πρὸς t. Sic sex Regg. Or., 1, etc. Alii cum 
Par., πρὸς τό. 

(eo) Αὐθαδιάζεσθαι. Regg. 1, u. Herv., Ald., Oxon 
αὐθαδίζεσθαι. 
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loquor, qui vere philosophi, veroque Dei amore A λὸν (43) οἰκείωσιν ἀγαπῶντες Bu αὐτὸ τὸ καλὸν, οὐ 


prediti sunt) : quippe qui bono conjungi propter 
ipsum bonum exoptamus, non autem propter hono- 
res in sltero evo reconditos. Secundus enim hic 
honestorum et laudabilium virorum gradus est, 
pretio ac mercede aliquid facere; quemadmodum 
in tertia classe collocandi sunt, qui poene metu 8 


τὰς ἀποχειμένας ἐντεῦθεν tipo? δευτέρα γὰρ αὕτη 
τάξις τῶν ἐπαινετῶν, τὸ μισβοῦ τι πράττειν (44) καὶ 
δι’ ἀντίδοσιν' ὥσπερ τρίτη τῷ φόθῳ κολάσεὼς φεύγειν 
τὴν µοχθηρίαν. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα τοιαῦτα καὶ 
οὕτως ἔχοντα' xal ῥάδιον τοῦτο ἐκ πλειόνων ἐπιδεῖ- 
Eat τοῖς βουλομένοις, 


scelere et 1naleficio deterrentur. Ac nostre quidem res ad hunc modum se habent; idque promptum et 
proclive est pluribus argumentis demonstrare, si cui ita collibuerit. 


LXI. Hic vero perinde ac si Christianos 105 in- 
signi quodam honore spoliaturus esset (plerique 
enim homines alios affectibus suis metiuntur), ante 
alia gloriam nostram nominisque celebritatem inse- 
ctatur. Nec vero strenuo ac generoso animo, ut aliis 
persscutoribus moris erat, impietatem edicto profite- 


ZA'. Ὁ δὲ, ὡς μεγάλης τιμῆς ἀποστερήσειν µέλλων 
Χριστιανοὺς (κρίνουσι γὰρ oi πολλοί τὰ τῶν ἄλλων 
τοῖς ἰδίοις πάθεσι), τοῦτο διώχει πρὸ τῶν ἄλλων τὴν 
εὐδοκίμησιν. Καὶ οὐδὲ µεγαλοψύχως, τοῖς ἄλλοις 
διώχταις ὁμοίως (45), ἀπογράφεται (460) τὴν ἀσέ- 


θειαν * οὐδ', εἰ μὴ βασιλικῶς, τυραννικῶς γε παντά- 


tur; nec,si non imperatorie,tyrannice saltem omni- B πασι διανοεῖται περὶ ἡμῶν, "v ᾖ. (47) μεγαλοπρεπὶς 


no de nobis consilium init ; ut insigne atque honori- 
ficum ipsius scelus sit, orbis populo vim intulisse, 
doctrinamque omnibus doctrinis superiorem tyran- 
nide oppressisse : verum turpiter admodum et 
ignave pietatem vexat, animique fraudes et versu- 
lias persecutioni, quam adversus nos excitabat, in- 
duxit. Quocirca cum potentia in persuasionem et 
eoactionem divisa sit, ita se comparavit, ut quod 
inhumanius erat, hoc est, vim et tyrannidem, po- 
pulari turba civitatibusque permitteret, ut quarum 
vesana audacia propter temerarios animorum mo- 
iu$ precipitesque ad omnia impetus effrepatior esse 
videretur : idque haud publico edicto, verum ex eo 


αὐτῷ τὸ ἀσέθημα βιάζεσθαι (38) λαὸν οἰκουμένης, 
καὶ τυραννῆσαι (40) δόγµα πάντων δογμάτων ὑπερ- 
ανεστηκός ' δουλοπρεπῶς (50) δὲ λίαν καὶ ἁγεννῶς 
κακουργεῖ τὴν εὐσέθειαν, καὶ τὰς περὶ τοὺς λογισμοὺς 
πλοχκὰς (51) καὶ διπλόας τῷ καθ ἡμῶν διωγμφ 
φέρων ἐπεισήγαγε. Τοιγαροῦν εἷς δύο ταῦτα διπρη- 
µένου τοῦ κρατεῖν (52), τὸ πείθειν καὶ τὸ βιάζεσθαι, 
ὅ μὲν ἦν ἀπανθρωπότερον, δήµοις ἑφῖχε (53) xal 
πόλεσι τὸ τῆς τυραννίδες, v καὶ μᾶλλον ἄληπτος (DÀ) 
$ ἀπόνοια διὰ τὴν ἁλογίαν, καὶ τὴν ἀπερίσκεπτον 
ἐπὶ πάντα φοράν ^ xai τοῦτο οὐ προστάγµατι (55) 
δηµοσίῳ, τῷ δὲ μὴ ἀναχόπτειν τὰς ὁρμὰς ἄγραφον 
προθεὶς νόµον τὸ βούλεσθαι (56). 


quod impetum audaciamque minime reprimebat, velut proposita quadam lege non scripta, id se velle 


promulgans. 


LXI). Quod autem lenius atque humanius erat, ϱ 


magisque imperatorem decebat, id eibi videlicet as- 
sumit, nempe suadendi atque illiciendi partes. Nec 
tamen id quidem usquequaque retinuit. Non enim 
natura ferebat ut vel pardus distinctas macularum 


(43) Τὸ καλὸν. « Bono, » non ut vertit Billius, 
« Summo bono. » 

(44) Πράττειν. Sic codices communius. Ed., 
πράσσειν. 

(45) Ὁμοίως. In Montac., γρ. ὅμοιος. 

(46) ᾽Απογραφεται. ε Edicto profitetur. » Addidi- 
mus « edicto, » quod quidem Greca videntur pos- 
tulare. 

n "Iv' 4. Reg. bm, ἵνα t 

48) Βιάζεσθαι. Quinque Regg., tres Colb., βιά- 


σασθαι. 


5] 
068. Ed., τυραννεῦσαι, 

(50) Δουλοπρεπῶς. « Servili admodum atque 
ignavo animo. » 

(51) Πλοκάς. Sic Reg. !, et Coisl. 2. Quae lectio 
videtur ceteris preferenda, tum ob sequens ὃδι- 
v όας, tum ob similia Gregorii loca in aliis oratio- 
nibus, maxime orat. xxx, n. e ἐπειδὴ ἐκ τῶν λογι- 
σμῶν στοροφὰς xal πλοκὰς ἱκανῶς διεσείσαµεν, ubi 
πλοκάς Billius recte « nexus » interpretatur. Nam 
Latine nihil ex &equo respondet. Locum, de quo 
agitur, rectius in Elia quam in oratione reddit 
Billius. Greca sic reddi possint :« Fraude et malitia 
rem agit contra pietatem; et que in ratioocinatio- 
nibue intricate ac implicite esse possunt, aut du- 
plici sensu argutis, eas persecutioni quam adver- 


Τυραννῆσαι. Sic omnes, quos vidimus, codi- D 


EB'. "O δὲ ἡμερώτερον xal θασιλικώτερον, εἷς ἑαυ- 
τὸν δῆθεν φέρει, τὸ τῆς πειθοὺς “ οὐ μὴν εἰς τὸ παν- 
τελὲς τοῦτό γε διεσώσατο * οὐδὲ γὰρ εἶχε (57) φύσιν 
Fi πάρδαλιν ἀποθέσθαι τὸ κατάστιχτον, ἢ Αἰθίοπα τὸ 
μέλαν, 9, πῦρ τὸ καΐειν, Ἡ τὸν πονηρὸν (58) τὴν 


sum nos excitabat, superinduxit. » Par ed., χλοπάς. 

(52) Τοῦ κρατεῖν. « Cum victoria, qua quis alium 
superat, in duobus sita sit, suasione et vi. » 

93) 'Eogrxt. Reg. b, et. Pass., &xs. 

54) "Αληπτος. Sic plerique codices. « [nexpu- 
gnabilis, effrenata,» vel« inculpabilis,» seu « minus 
culpabilis, » ut. apud Thucydidem, ἁληπτότεροι, 
« minus culpabiles : » ἁλήπτως apud Suidam ἀκατα- 
γνώστως. Sic Combeflsius, cui Billius hic non pla- 
cet, locum hunc reddit : « quarum vesana audacia 
minus nocens; » seu magis & culpa immunis, 
« quod ratione careat et ceco impetu abripiatur. » 
Hac arte Julianus a se persecutionis invidiam re- 
movcre satagebat : nullo adversus Christianos pro- 
posito edicto, sed sevientis in eos populi furorem 
non cohibendo, atque adeo quasi lege non scripta 
probando. 

(55) Προστάγµατι. Addunt tres Regg., Pass., Sav., 
Comb. κατορθοῖ, « id prestat; » que vox necessaria 
nobis noun videtur. Legant tamen qui velint. 

(6) Προθεὶς νόµον τὸ βούλεσθαι. « Veluti legem, 
agendi pro libidine 8ο voluntate licentiam denun- 
tiana. » 

(57) Eye. Duo codices ἔχει. « Forte, ait Hein- 
Bius, ἐᾷ φύσις. 

(58) Τὸν πονηρὀν. Reg. bm, τῶν πονηρῶν. 
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µισανθρωπίαν " ἀπαρχῆς ἀνθρωποκτόνον τυγχάνοντα, À notas, vel /Ethiops atrum colorem 35, vel ignis ar- 


f ἐκεῖνον τὴν πονηρίαν, ἀφ᾿ ἧς καθ ἡμῶν ὥρμησεν' 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν χαμα!.λέοντὰ λόγος παντο ον γίνεσθαι 
ῥᾳδίως, xai πάσας μὲν ἀναλαμθάνειν (59) χρόας, 
πλὴν μιᾶς τῆς λευκότητος, τὸν γὰρ Πρωτέα παρίηµι 
τὸν τοῦ μύθου τὸν Αἰγύπτιον σοφιστὴν, οὕτω κἀχεῖϊ- 
νος πάντα T» καὶ ἐγίνετο Χριστιανοῖς, πλὴν ἡμερό- 
τητος, xai ἦν λίαν ἀπάνθρωπον αὐτῷ τὸ φιλάνθρω- 
Tov, καὶ τὸ πιθανὸν βίαιον, xai ἀπολογία τῆς ἀγριότη- 
τος ἡ χρηστότης ἵν εἰκότως δοκῇ βιάζεσθαι, τοῦ 
πείθειν ἀποτυγχάνων. 


dorem, vel diabolus qui homicida est ab initio 26, 
hominis odium, vel iste improbitatem, qua adver- 
sum nos impellebatur, abjiceret. Verum quemad- 
modum chameleonem aiunt in quidvis facile mu- 
tari,atque omnes subinde colores,candore uno exce- 
pto, suscipere, fabulum enim ilum Proteum 
JEgyptium sophistam pretereo, sic etiam ille Chri- 
tianis, preter clementiam in quidvis se vertebat 
80 perquam crudelis erat ipsius lenitas,et violenta 
persuasio, atque per hujusmodi 306 benignita- 


tem arcerbati crudelitatique suse excusationem qusrrebat : ut non sine causa vim afferre videretur, cum 


blandiendo et alliciendo nihil profecisset. 
E. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ dv βραχὺ μὲν παρ᾽ αὐτῷ 


LXIII, Idque ex eo perspicuum est, quod non 


τὸ τῆς πειθοῦς, πλεῖον (60) δὲ τὸ τῆς βίας εὐθὺς p multum suasione utebatur,sed plus violentia con- 


ἑπόμενον Tv ἵν, ὥσπερ ἐν ταῖς θήραις, T] ταῖς 
πάγαις ἁλῶμεν, Tj τοῖς διώγµασι, xal eio γε τρόπος 
πάντως ἡμᾶς χειρώσηται. Οὕτω δὲ διανοηθείς τε xal 
διελόµενος, δεύτερον ἐκεῖνο στρατηγεῖ , xal µόνον 
ἀσφαλῶς, t: καὶ ἀσεθῶς λίαν, ἐχ τῶν ἐγγυτάτω (61) 
καὶ τῆς περὶ αὐτὸν χειρὸς, ὃ πᾶσι διώκταις σύνηθες, 
τῆς κακίας ἄρχεται' καὶ γὰρ οὐδὲ olóv τε (62) τοῖς 
ἐκτὸς ἐγχειρῆσα: (03), μλ τούτων οἰκειωθέντων , 
ὥσπερ οὐδὲ στρατὸν ἐπάγειν (64) ἐκθροῖς, πρὸς τὸν 
στρατηγὸν στασιάζοντα, 


festim sequebatur : ut, quemadmodum in venatione 
aut laqueis aut persecutionibus caperemur, atque 
alterutro omnino modo ia ipsius potestatem veni- 
remus.Quod cum in animum induxisset,negotium- 
que ita partitus esset alterum ipsius stratagema 
hoc fuit, solumque ex omnibus cautum et cireum- 
spectum, tametsi alioqui valde impium, ut α do- 
mesticis et satellitum manu, quod omnibus perae- 
cutoribus familiare est, sceleris exordium duceret. 
Neque enim fleri posse, ut externos aggrederetur, 


nisi his sibi conciliatis atque adjunctis; quemadmodum nec exercitum adversus hostes ducere, cum im- 


peratore contendentem et dissidentem. 

EA. Καὶ διὰ τοῦτο μεταποιεῖ μὲν τὰ βασίλεια, τοὺς 
μὲν θανάτῳ προὐπὲεξαγαγὼν πρότερον, τοὺς δὲ παρ- 
ωσάμενος οὐχ ὡς εὔνους τῷ μµεγάλῳ βασιλεῖ (065) 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς εὐνουστέρους (66) τῷ µείζονι, xal 
ἁλυσιτελεῖς αὐτῷ κατ ἀμφότερα' ὑποποιεῖται (07) δὲ 
τὸ στρατιωτικὸν, τὸ μὲν δι) ἑαυτοῦ, τὸ δὲ διὰ τῶν ἐν 
τέλει (68), ὃ καὶ μᾶλλον εὔπιστον ὑπελάμθανε, τὸ 
μὲν τῶν τιμῶν ἑττώμενον, τὸ δὲ ἁπλότητι παρασυ- 
ῥόµενον, καὶ νόµον ἕνα γινῶσκον µόνον, τὴν τοῦ βα- 
σιλέως βούλησιν. 


C 


LXIV.Atque ob hanc causam aulam totam com- 
mutat,aliis morte prius subductis ac de medio sub- 
latis, aliis submotis et expulsis; non tam quia 
benevolo erga magnum imperatorem animo fuerant, 
quam quod majori erga majorem imperatorem 
benevolentia afficerentur, ac proinde utroque no- 
mine ipsi incommodi essent. Milites etiam, et per 
8e ipse,et per eos qui mogistratus gerebant,allicit, 
quos etiam &d persuadendum faciliores essse arbi- 
trabatur, quod partim honoribus dediti essent, 


partim per animi simplicitatem abriperentur, nullamque aliam legem qua principis voluntatem agnos- 


cerent. 

ZE'. Μᾶλλον δὲ τοῦ στρατιωτικοῦ µέρος (69) οὖκ 
ἱλάχιστον, καὶ 090» εὗρε σαθρὸν xai νοσῶδες, τοῦ 
καιροῦ 003Àov καὶ τότε καὶ πρότερον οὗ τὸ μὲν δεδού- 
λωτο, τὸ δὲ ἥλπιζεν. Οὐ γὰρ δὴ τὸ πᾶν ὑφεῖλεν, οὐδὲ 
τοσοἈτον ἔδωκεν αὐτῷ καθ) ἡμῶν ὁ δι ἐκείνου 
διώκτης (70): ἀλλ᾽ έμειναν ὑπὲρ τοὺς ἑπτακ.σχιλίους, 
ol μὴ χάμψαντες qóvo tf, BaàÀ, μηδὲ τῇ εἰκόνι τῇ 
χρυσῇᾷ προσκυνήσαντες, μηδὲ ὑπὸ τῶν ὄφεων τρωθέν- 

5 Jer. xii, 23. ?* Joan. να, 44. 

59) )Αναλαμθοάνειν. Septem Regg. 
οὖν. πάσας μεταθἆλλειν χρόας. Alii du 
ταλαμθάνειν. 

(60) Πλεῖον. Sic pene omnes codices. Pass.rÀ£ov. 
Par. πλείω. 

(61) Ἐγγυτάτω. Pass. ἐγγυτάτων. 
(62 Οἷόν τε. Regg. bm. |, addunt 7v. Pass. οὐχ 
οἵον τε 7v. Rer. bm. 1 ! 

03! ᾿Εγχειρῆσα: Heg. bm, ἐγχειρίσαι. 

T6 'En e puss., ἔπαγα εἴν. 

ον) Μεγάλῳ βασιλεῖ. « Constantium » hic intelli- 
git Theologus, et paulo post, τῷ µείζονί, « Chri- 
stum. » 

Colb., 


(66) Εὐνουστέρους. 
PATBOL. GR. XXV V. 


Or. 4 tres 
ο Colb., µε- 


Tres εὐνουστοτέ- 


LXV. Imo, si rectius loquendum est, militum 
partem non minimam ad se pertraxit, et quotquot 
ex iis egros et imbecilles invenit, temporisque, et 
tum, et jam antea servos ; quos vel jam in potesta- 
tem redegerat, vel redacturum se sperabat. Non 
enim omnes pertraxit, nec tantum illi adversum 
nos dedit, qui per eum persecutione excitabat : 
verum plus quam septem hominum milla reliqui 


* 
po»c. Ámmianus ipse, lib. xxrt, p. 206 et 207,longo 
ordine recenset quos Julianus subrmovit ; ubi narrat 
Julianum, quamvis a pueritia in numinum cultum 
esset inclinatior, animi tamen arcana,nonnisi abo- 
litis que verebatur, patefecisse. 

(67) Ὑποποιεῖτα,. « Sibi subjicit, » vel, ut Elias, 
« 8UOS efficit. » 
i (68) Τῶν ἐν τέλει. « Prefectus, duces exerci- 
ug. » 

(69) Μέρος. Regg. bm, l. Colb. 3, pípoovc. Ne- 
atio οὐκ, que sequitur, deest in nonnullis eodici- 


us. 
(70) Διώκτης. « Diabolum » intelligit, 
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fuerunt, qui non flexerunt genu coram Baal 55, nec À τες, ἐκ τοῦ Αλέπειν εἰς τὸν ὄφιν (71) τὸν κρεµασθέν- 


aream imaginem adorarunt ?, nec a serpentibus 
vulnerati sunt; quod serpentem illum suspensum 
Christique passionibus oppressum atque confectum 
intuerentur ; multi scilicet proceres, altissimisque 
dignitatibus prediti,quos minus etiam mirum fuis- 
set, tum 3807 periculorum metu, tum honorum 
spe, cedere ac manus dare; multi etiam piebeii 
ordinis, ac numero solo cogniti, quos cum adortus 
erset, non aliter repulsus est, quam levis quedam 


τα, xai καταλυθέντα τοῖς Χριστοῦ πάθεσι' πολλοί μὲν 
τῶν ἐν δυνἀστείαις (72) καὶ ὕψεσιν, οὓς xal μᾶλλον 
εἰκὸς ἦν ἠττηθῆναι καὶ διὰ φόδον, xal δι ἐλπίδας" 
πολλοὶ δὲ τῶν κάτω καὶ ἀριθμῷ µόνῳ γνωοριζοµένων, 
ol; προσθαλὼν ἀπεκρούσθη, χαθάπερ ὑπὸ Ὑενναίου 
τείχους μηχάνηµά τι τῶν οὐ καιρίων. Πλὴν οὐκ ἡνία 
μᾶλλον (73) τὸ διαφεῦγον Ἡ ἐθάρσυνεν, ὡς ἂν Auc- 
σῶντα, τὸ ἁλισκὸμενον, καὶ τὸ βούλεσθαι παρίστη τὸ 
ἐλπισθὲν ὡς κρατούµενον. 


machina a firmissimo muro. Ceteruin eo animo erat, ut non magis ob eos qui ipsi effugiebant, angere- 
tur, quam, utpote furore percitus, ob eos qui capiebantur, prefideret : volunstasque ipsa, id quod spe 
eonceplum erat, quasi jam manibus teneretur, representabat. 


LXVI. Quin jam etiam adversus magnum illud 


EU. Τολμᾷ δὲ ἤδη καὶ κατὰ τοῦ μεγάλου συνθήµα- 


vexillum audacia effertur, quod cum cruce ma- p τος, ὃ μετὰ τοῦ σταυροῦ ποµπεύει, καὶ ἄγει τὸν 


gnifice precedit, in allumque elatum, exercitum 
ducit, laborum solvendorum vim babens, hincque 
apud Latinos nomen trahens, principatumque, ut 
ita dicam, in reliqua omnia vexilla tenens ; tam 
que imperatorum imaginibus, atque expassis tex- 
turis, in variis tincluris ac litterarum picturis, de- 
corantur, velutque exsultant, quam qua horrendis 
draconum hiatibus super summas lanceas elatis 
inflata, et per tractus contextis squamis distinctos 
agitata,jucundissimum simul et horrendum specta- 
culum oculis prebent. Posteaquam antem res do- 
mesticas ex animi sententia confecit, ac periculum 


στρατὸν εἰς ὕψος αἱρόμενον, χαµάτων (74) λυτήριον ὃν 
τε καὶ κατὰ Ῥωμαίους ὀνομαζόμενον καὶ βασιλεῦον, 
ὡς ἂν εἶποι τις, τῶν λοιπῶν συνθηµάτων ὅσα τε 
βασιλέων προσώποις ἀγάλλεται , xal πεπετασµί - 
νοις (75) ὑφάσμασιν ἐν διαφόροις βαφαῖς xal γράµ- 
µασιν, ὅσα τε δρακόντων φοθεροῖς χάσµασιν ἐμπνεό- 
μενα (76) ἐπ᾿ ἄκρων δοράτων αἱωρουμένοις, καὶ διὰ 
τῶν ῥλκῶν ῥιπιζόμενα φολίσιν ὑφανταῖς καταστίκτων, 
ἠδιστόν τε ὁμοῦ xal φρικτὸν θέαµα προσπίπτει ταῖς 
ὄψεσιν. Ὡς δὲ εἶχεν αὐτῷ κατὰ νοῦν τὰ πλησίον, καὶ 
τοῦ iv χερσὶν, ὡς «eto, κινδύνου κρείττων ἐγένετο, 
οὕτως ἤδη πειρᾶται (77) καὶ τῶν ἑξῆς. 


illud, quod in manibus erat, ut existimabat, depulit, ita demum ea que deinceps sequentur, aggre- 


ditur. 


LXVII. Homo stultissime, et impiissime, et iun (T 


magnis rebus imperitissime | Tunc adversus tan- 
tam sortem,ac per totum orbem fusam Ecclesiam, 
qua per sermonis vilitatem, predicationisque, ut 
ipsi fortasse dixeritis, stultitiam **, omnes terre 
lines complexa est, qu: sapientes vicit, οἱ deemo- 
nes oppressit, et tempus superavit; eadem vetus 
simul, et nova, ut vos deoruin queindam po ten. 
tose confingitis ; illa paucis,heo promiscna multi- 
tudini ; illa adumbratione, hec perfectione myste- 
rii ad sua tempora reservati ? Tune (quis autem,et 
quantus, et unde ?) adversus magnam Chrisli ha- 
reditatem ? magnam, inquam, illam, nec, etiam si 
quidam majori quam tu furore atque insania pre- 


33 [I] Reg. xix, 18: Rom., χι, 4. 


EZ. Εὐηθέστατε , xal ἀσεθέστατε, xal ἀπαιδευτό- 
τατε τὰ μεγάλα | σὺ κατὰ τοσούτου κλήρου καὶ τῆς 
οἱκουμενικῆς Χαρποφορίας (78) , τῆς πάντα διαλα- 
θούσης τὰ πέρατα, διὰ τῆς εὐτελείας τοῦ λόγου καὶ 
τῆς µωρίας, ὡς ἂν αὐτοὶ φαίητε, τοῦ κηρύγματος, ὃ 
σοφοὺς ἐνίκησε, xal δαίμονας ἕπαυσε (79), καὶ Ὑρόνον 
ὑπερηχόντισε, τὸ αὐτὸ παλαιόν τε ὁμοῦ τυγχάνον 
καὶ νέον, ὡς ὑμεῖς τῶν θεῶν τινα (80) τερατεύεσθς' 
τὸ μὲν τοῖς ὀλίγοις, τὸ δὲ τοῖς πολλοῖς' καὶ τὸ uiv 
τῇ σχιαγραφίᾳ, τὸ δὲ τῇ τελειώσει τοῦ μυστηρίου 
καιροῖς ἰδίοις ταµιευθέντος ; Σὺ κατὰ τῆς μεγάλης 
τοῦ Χριστοῦ (81) κληρονοµίας ; (ὁ τίς, καὶ πόσος, xal 
πόθεν ;) τῆς μεγάλης xai οὐ παυσοµένης, οὐδ ἂν 
πλέον Tj σὺ μανῶσί τινες, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλεῖον (82) ἀεὶ 


3$ Dan. 11, 186. 5 Num. xxi, 9. 59 I Cor. 1, 24. 


σι) Ὄφιν. « Serpentem suspensum. » De « dia- [) µενα. « Volitantia. » 


bolo » interpretatur Elias. 


(72) Πολλοὶ μὲν τῶν iv δυναστείαις. Hos intcr . 


generosos confessores, Jovianus et Valentinianus 
numerantur. 

(13) Οὐκ ἡνία μᾶλλον, elc. « Non plus mearoris 
ac molestie ob eos, qui ejus manus eífugecant,ca- 
piebat, quam tiducia perfundebatur ob eos quos 
jam caperat ; ex quibus hoc assequebatur, ut ne 
de illis quidem desperaret ; verum voluntas ipsi 
quod spe conceperat,jam acceptum representa- 
ret. » 

(74) Καµάτων. « Laborum. » Sic Bill. in prima 
edit. melius quam, « erumnarum. » 

(75) Πεπετασμένοις,. Plures regii codices, Or. 1, 
Pass. πεπταµένοις. 

(76) ᾿Εμπνεόμενα. Sic legunt Elias, Mont. et 
Gab. Codices tamen pene omnes habent ἐμπετό- 


(77) Πειρᾶται. « Aggreditur, » nempe religionem 
Christianam evertere. 

(78) Καρποφορίας. Billius, post Eliam, « de Chri- 
sti oblatione « interpretatur banc vocem,quee nihil 
aliud sonat quatn « orbis Lolius messem » irugum 
ubertatem, ut bene Comb. : « Vitisilla est,qua or- 
bein iniplevit,cujus umbra operuit montes.» Christi 
profectu hereditas est Ecclesia, que per predica- 
tionis stultitiam omnia pervasit, quee quidem pree- 
dicatio « sapientes vicit, » etc. 

(79) Δαίμονας ἔπαυσε. « Demonibus silentium 
indixit. » 

(80) Tiv θεῶν τινα. Mss. non pauci in marg. 
Διόνυσον, « Bacchum. » 

(81) Too Χριστοῦ. Reg. bm., τοῦ θεοῦ. 

(82) ᾿Ἐπὶ mÀeiov... ὁρωμένοις. Billi. « longius 
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βαδιουµένης τε xai ἀρθησομένης' πιστεύω γὰρ ταῖς À cipites ferantur, finem habituram, verum magis 


προῤῥήσεσι xal τοῖς ὀρωμένοις ' Tj» ὡς θεὸν ἐποίησε, 
καὶ ὡς ἄνθρωπος ἐχληρονόμησεν * ἥν νόμος ἐτύπωσε, 
xai χάρις ἐπλήρωσε, xai Χριστὸς ἐνεχαίνισεν (83)* 
fjv προφῆται συνέπηξαν, xai ἀπόστολοι συνέδησαν, 
xai εὐαγγελισταὶ κατηρτίσαντο (84); 


semper ac magis progressuram, altiusque assurre- 
cturam : fidem enim habeo et iis qua predicta 
sunt, et iis que cernimus ; quam ut Deus creavit, 
et ut homo hereditate consecutus est; quam 108 
lex adumbravit, et gratia explevit, et Christus de- 


dicavit ; quam prophete coagmentarunt, et apostoli quasi vinculis constrinxerunt, et evangeliste, nume- 


ris omnibus absolverunt ? 

ZH'. Σὺ κατὰ τῆς Χριστοῦ θυσίας τοῖς σοῖς µιάσµα- 
σι; ZU καιὰ τοῦ τὸν κόσμον χαθήραντος (85) αἵματος 
τοῖς σοῖς αἵμασ'. ; Xo πόλεμον (86( κατὰ τῆς εἰρήνης ; 
Σὺ χεῖρα κατὰ τῆς ὑπὲρ σοὺ ἠλωθείσης τε καὶ διὰ 
σὲ; X χατὰ τῆς χολης τὴν σὴν γεῦσιν; χατὰ τοῦ 
σταυροῦ τρόπαιον ; κατὰ τοῦ θανάτου χατάλυσιν (87); 


LXVIII. Tuno adversus Christi sacrificium cum 
tuis piaculis ? Tune adversus eum cruorem, quo 
mundus purgatus est, cum tuis cruoribus? Tune 
bellum adversus pacem ? Tune manum adversus 
eam qua, et pro te, et propter te, clavis transfixa 
est? Tune adversus fel, gustum tuum ? adversus 


κατὰ τῆς ἀ)αστάσεως ἑπανάστασιν; κατὰ τοῦ pdp- p crucem, (tropheeum ? adversus mortem, dissolutio- 


τυρος οὐδὲ μάρτυρας (88) ; μετὰ Ἡρώδην διώκτης (89), 
xai μετὰ ᾿Ιούδαν προδότης; πλὴν ὅσον οὐκ ἀγἼκόνῃ 
τὴν µετάνοιαν ἔδειξας ὥσπερ ἐχεῖνος ' καὶ Χριστο- 
κτόνος μετὰ Πιλᾶτον, καὶ μετὰ Ἰουδαίους µισό- 
θεος ; 


Ξθ'. Οὐκ ᾖδέσθης τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ (00) σφάγια; 
οὐδὲ ἐφοθήθης τοὺς μεγάλους ἀγωνιστὰς, τὸν Ἰωάν- 
νην ἐκεῖνον, τὸν Πέτρον, τὸν Παῦλον, τὸν Ἰάχωθον, 
τὸν Στέφανον, τὸ, Λουκᾶν, τὸν ᾿Ανδρέαν, τὴν θέχλαν, 
τοὺς ἐπ᾿ ἐκείνοις τε xai πρὸ ἐκείνων τῆς ἀληθείας 
προχινδυνεύσαντας; oi πυρὶ, xai σιδήρῳ, καὶ θηρσὶ, 
καὶ τυράννοις προθύμως ἀντηγωνίσαντο, καὶ map- 
οὓσι καχοῖς xai ἀπειλουμένοις, ὥσπερ ἐν ἀλλοτρίοις 
σώμασιν Tj ἀσώματοι ; τίνος ἔνεκεν ; ἵνα μὴ (91) προ- 
δῶσι μηδὲ µέχρι ῥήματος τὴν εὐσέθειαν. "Qv al 
µεγαλαι τιμαὶ καὶ πανηγύρεις παρ) ὤν δαίμονες 
ἐλαύνονται, xai νόσοι θεραπεύονται dv al ἐπιφά- 
vetat, καὶ ὦ, al προῤῥήσεις Qv καὶ τὰ σώματα 
µόνον ἴσα δύνανται (92) ταῖς ἁγίαις ψυχαῖς, f, ἐπ- 
αφώμενα, ἢ τιµώμενα * ὧν καὶ ῥανίδες αἵματος µόνον, 
καὶ μικὀὰ σύμθολα πάθους lea ὁδρῶσι (03) τοῖς σώ- 
μασι. 

Ο’, Ταῦτα οὐ σέθεις, ἀλλ᾽ ἀτιμάζεις ' ὁ τὴν Ἡρα- 
Χλέους θαυμάζων πυρὰν (94) τὴν ἐξ ἀτυ(ήματος, καὶ 
progressuram, altiusque assurreoturam, mihi enim 
et prophetarum oracula, et ea que cernimus,fidem 


faciunt. » 
(83) Χριστὸς ivexalviosv. Hic. interpreti, vel typo- 


Eraphio exciderant. Desunt in Reg. hu, in Ald. et. 


as. sed mss. fere omnes agnoscunt. 

(84) Κατηρτίἰσαντο. Mont. Ald. et Das., xatmp- 
τύσαντο. Quamvis hic theologus nonnihil immutet 
scripture verba, pra oculis tamen habet que Apo- 
stolus de Ecclesia scribit. Eph. iv, 16 ; Col. i1, 19; 
] Cor. xu, 12 οἱ seq. 

(85) Καθήραντος. 
τος. 
(86) Ηό)εμον. Reg. q, Pass. Sav. addurt, ἦγει- 


Heg. |, Colb. k, 


χαθάραν- 


e. 
P (y Κατάλυσιν. Locus iste intellectu difficilis ; 
putamus tameu Gregorium lic agere de Christi 
morte, cujus pretiuin et merita dissolvere ac ever- 
tere excogitabat Julianus. Comb. « adversus mor- 
tem mortis interitum. » ] u 
(88) Οὐδὲ uáprupac. « Habuit Julianus, etsi im- 
pium ac nefarium, » ait Billius, « quod Christo o 
neret, ut sanguinem adversus sanguinem, sacri- 
cia adversus sacrificium ; at quos martyres oppo- 


nem ? adversus resurrectionem, insurrectionem et 
rebellionem ? adversus martyrem, ne martyres qui- 
dem. ? post Herodem persecutor, et post Judam 
proditor ? nisi quod non laqueo ut ille, poenitentis 
animi significationem dedisti ; post Pilatum Christi- 
cida; post Judaeos Dei hostis ? 

LXIX. Non victimas pro Christo cessas veritus 
cs ? nec magnos pugiles extimuisti, Joannem illum, 
Petrum, Paulum, Jacobum, Stephanum, Lucam, 
Andream, Theclam, eos qui, et post illos, et ante 
illos, pro veritate periculis se objecerunt ? qui cum 
igni, et ferro, et belluis, et tyrannis, οἱ presenti- 
bus malis et denuntiatis, alacri animo velut in 
alienis corporibus, imo quasi corporum expertes, 
dimicarunt? Cur ita? ne pietatem vel verbotenus 
proderent. Quibus preclari honores et festa consti- 
tuta sunt: a quibus diemones propelluntur,et mor- 
bi curantur ; quorum apparitiones et praedictiones; 
quorum vel] sola corpora idem possunt quod ani- 
In&8 sancla, sive tangantur, sive honorentur: quo- 
rum vel sole sanguinis gutt, atque exigua passio- 
nis signa idem possunt quod corpora. 


LXX. Hac non colis, sed contemnis ; qui Hercu- 
lis rogum, ex calamitate injuriisque mulieribus il- 


neret, nullos omnino habuit. » 

89) Μετὰ Ἡρώδην διώκτης. Elias putat per he- 
rodem, ncn tetrarcham, sed ipsius patrem, puero- 
rum carnificem, esse intelligendum. 

(90) Υπὲρ Χριστοῦ. Deest ὑπέρ in quinque Beg 
duob. Colb. et Or. 1, Reg. u; in oru, "H οὐκ ἠδε- 
σθης. 

b (91) Μή. Deest in quinque Regg. aliisque pluri- 
us. 

(92) Δύνανται. Non pauci codd. et Sav. δύνα- 
tat. 

(95) Δρῶσι. « Idem prestant. » Deest in pluribug 
codd. 

(94) Ἡρακλέους... πυράν. Hercules ex Jove et 
Alcmena natus, matrimonioque cum Dejanira con- 
junctes, in. muximas calam:tates ob cam incidit. 
Cuin eniui Nessuscentaurus vim ei inferre pararet, 
sagitta hydre sanguine infecta ab Hercule confos- 
sus est. Nessus autem se morientem sentiens, De- 
janire vestem proprio sanguine profusam dono 
dedit, quum ipsa postea ad Herculem misit.Eam cum 
induisset Hercules, veneno excandescens,et in furo- 
rem versus, congesta ingenti lignorum strue, ac ma- 
gno rogoexcitato,in euminsiliil,et seipsum combug- 
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latis excitatum admiraris ; et Pelopis laniationem, Α τῶν περι γυναῖκας ἀδικημάτων' xat τὴν Πέλοπος (95) 


illam, inquam, vel hospitalem, vel a deorum 109 
amore profectam, ex qua Pelopide ab humeris et 
ebore nobilitati sunt : qui etiam Phrygum, qui ti- 
bie suavitate mulcentur,et post tibie cantum con- 
tumelia afficiuntur, exsectiones ; et in Mithre sa- 
cris adhibitos cruciatus, justasque aut etiam my- 
sticas ustiones ; et hospitum apud Tauros cedem, 
illudque apud Trojam puelle regie sacrificium, et 
Menccei pro Thebanis fusum sanguinem, postea- 
que filiarum Scedasi in Leuctris : qui Spartanos 
adolescentes virgis sese lacerantes laudas, et aram 
cruore respersam, deam castam et virginem obleoc. 
tantem : qui Socratis cicutam extollis, et Epicteti 
crus, et Anaxarchi utrem ; quorum patientia coacta 
potius ac necessaria, quam libera et voluntaria 
erai: qui Cleombroti Ambraciote saltum,ad quem 
ex libelli De anima lectione impulsus est : qui Py- 
theagoricam illam pro fabis contentionem, et Thea- 
nus,aut nescio cujus alius ex iis qui Pythagoricis 
mysteriis initiati erant ejusque dogmata sequeban- 
tur, mortis contemptionem. 


8it. Hunc Julianus rogum, tanquam animi magni- 
tudine factum admirabatur.Gregorius vero demons- 
trat id Herculi ex infortunio et calamitate contigisse. 

(95) Πέλοπος. Reg. bm, Πέλωπος. Tantalus Pelo- 
pem filium coctum diis hospitibus in mensa appo- 
suit. Illi vero ab esu abstinuerunt, et Pelopem 
&ad vitam revocarunt junctis partibus, preter hu- 
merum & Cerere voratum, cujus loco additus est 
ehurneus. 

(96) Τὰς Φρυγῶν ixtouác. « Phrygum exsectio- 
nes. » In Phrygia Rhee templum erat,in quo,cum 
dies festi agebantur, nefanda in pueros crudelitas 
adhibebatur, ac tibiig canebant, ut eorum dolores 
lenirent. 

(97) Μετὰ τὸν αὐλόν. Permulti codices, Ald. et 
Bas. ed. μετὰ τῶν αὐλῶν. 

(98) Ἐν Μίθρου βασάνους καὶ χαύσεις ἑνδίκους. 
Reg. l οἱ Aass. τὰς ἑνδίχους, ἢ xai µυστικάς, 
Hanc lectionem sequitur Bill. Melius vero Combef. 
videtur reddere Greca ut nunc sunt ; « justasque 
ustiones, mysticae illas et ex sacrorum ritu, » etc. 
Porro, Μίθρου, « solem, » teste Elia, plurimi inter- 

retantur. Qui Mithre sacris initiandi erant, per 
duodecim cruciatus ducebantur, nimirum per 
ignem, per frigus, per famem. per sitim, per fligra, 
per itineris molestiam, aliaque id genus. 

(99) Ἐν Ταύροις. In Taurica Chersoneso, ad Pon- 
tum Euxinum, erat insigne templum Diane conse- 
cratum, in quo ipsi homines immolabantur, pree- 
sertim si qui naufragio ad istas oras ejecti fuis- 
sent. 

1) Ἐπὶ Τροίας... τῆς βασιλικῆς xópnc. Sunt non- 
nulli qui, per « regiam puellam, » intelligant Iphi- 
geniam Agamemnonis filiam, quam pater, ut Dia- 
nam Grecis iratam placaret, in Aulide immolavit. 
Verum notandum est, quod si ea esset Gregorii 
mens, non ἐπὶ Τροίας, « apud Trojam, » sed ἐπὶ 
Τβοίαν, « adversus Trojam, » scripsisset. Unde ple- 
rique reperiuntur interpretes, qui hic intelligant 
Polyxenám Priami filiam, quam Pyrrhus Achillis 
manibus immolando consecravit. Ita censet Elias, 

ui hanc historiam veriorem esse judicat, et magis 
Áregorii sermonibus congruentem. 

(2) Μενοικέως, Mencceus Creontis Thebanorum 
regis filius erat.« Cum autem,» inquit Elias,«ipsius 
patria bello premeretur, atque oraculum datum es- 
get, fore ut bellum exstingueretur, et hostes in fu- 
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κρεουργίαν, τὴν φιλόξενον, T, φιλόθεον, ἐξ TG ἐπίση- 
μοι Πελοπίδαι παρὰ τῶν ὤμων xai τοῦ ἐλέφαντος ' 
καὶ τὰς Φρυγῶν ἐχκτομὰς (96), τῶν ὑπ αὐλοῦ χηλου- 
µένων, καὶ μετὰ τὸν αὐλὸν (07) ὑθριζομένων * xal 
τὰς iv Μίθρου βασάνους xal καύσεις ἑνδίχους (98) 
τὰς μυστικάς ' xai τὴν ἐν Ταύροις (99) ξενοκτονίαν, 
xai τὴν ἐπὶ Τροίας θυσίαν τῆς βασιλικῆς κόρης (1) * 
xai τὸ Μενοιχέως (2) ὑπὶρ θηθῶν alga, xal τῶν 
Σκεδάσου θυγατέρων (3) ἐν Λεύκτροις ὕστερον ' ὁ 
τοὺς Λακωνιχοὺς ἐπαινῶν ἐφήδους ξαινομένους (À) 
ταῖς µάστιξι, xal τὸ ἐπιθώμιον αἷμα τέρπον θεὰν 
ἁγνὴν καὶ παρθένον ὁ τὸ Σωκράτους ἑπαίρων (5) 
κώνειον, xal τὸ Ἐπικτήτου σκέλος (6), καὶ τὸν 
᾽Αναζάρχου θύλαχον (7), (v ἀναγκαία μᾶλλον ἢ ἑκούσιος 
à φιλοσοφία’ xal τὸ Κλεομθρότου κήδηµα τοῦ 'Ap- 
θρακιώτου (8), τῷ Περὶ ψυχῆς λόγῳ φιλοσοφηθέν * 
καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν χυάµων Πυθαγορικὴν (9) ἔνστασιν, 
καὶ θανάτου περιφρόνησιν θεανοῦς (40), fj οὐκ 
olà' οὗτινος τῶν τὰ ἐκείνου τετελεσμένων f) Φιλοσο- 
φησάντων. 


gam verterentur, si quis e regia familia necaretur, 
re cognita ille, inscio patre, se in mortem dedit. » 

(3) Τῶν Σκεδάσου θυγατέρων. « Scedasi filiarum, » 
qu& a quibusdam Lacedemoniis vi fuerunt corru- 
pte, atque etiam ferro occise.Hanc historiam nar- 
rat Plutarchus. 

(4) Τοὺς Λακωνικοὺς... ξαινοµένους, etc. « Sparta- 
neos... quorum corpora flagris dilaniantur; » non 
quidem ipsi seipsos, aut alii alios, ut reddit Billius, 
cederent, sed ab eis qui huic Epheborum carnifi- 
cine praeerant dilaniarentur. [ta fere Combef. 
Apud Lacedaemonios in honorem Diane quoddam 
celebrabatur festum, in quo adolescentes, fortitu- 
dinis nimirum specimen preferentes, flagris pros- 
cindebantur, et aram sanguine respergebant. 

(5) Σωκράτους imalpuv. [ta Regg. u, x, y, Colb. 
3, et Or. 4. Que lectio orationis scopo convenien- 
tior quam ἐπαινῶν, quod tamen cum editis, codices 
non pauci exhibent.Socrates morte damnatus, quod 
nova quedam daemonia induceret ac predicaret, 
epota cicuta interiit. 

(0) ᾿Επικτήτου σχέλος. « Epicteti crus. » Cum a 
tyranno quodam vinctus fuisset Epictetus, diutur- 
no post tempore interrogatus, utrum solvi vellet? 
« quid? » inquit, « an vinctus sum ? » 

(7) 'Avatdpyou θύλακον. « Anaxarchi utrem. » 
Anaxaurchus philosophus ab Archelao tyranno com- 
pretensus, cum in mortario injectus tunderetur ut 

ordeum : « Tundite,» inquit, « Anaxarchi utrem ; 
neque enim Anaxarchum tunditis. » 

(8) Κλεομθρότου πήδηµα τοῦ ᾽Αμθραχιώτου. Cle- 
ombrotus,lecto Platonis libro De animorum immor- 
talitate, tanto ejus aiore exarsit, ut. statim pre- 
cipitio vitam finierit. Aug., De civ. Dei, |. t, ο. 

(9) Tz,v... Πυθαγορικήν. etc. « Pythagoricam illam 
pro fabis contentionem. » Pythagoras a fabis abs- 
tinere sectatores suos jubebat, cujus rei alii alias 
afferunt rationes. Sunt qui existiment Pythugor&am 
nihil aliud voluisse, quam ut suos dehortaretur, ne 
judicum munere fupgerentur. Veteres namque in 
Judiciis ferendis fabis utebantur. 

(10) θεανοῦς. Theano & tyranno comprehensa, ne 
cruciatibus patrie arcana enuntiare cogeretur, con- 
temptu mortis commorsam linguam, ac dentibus 
excisam in tyrannum expuit. 
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ΘΑ’. Eb δὲ, εἰ μὴ ἐκεῖνα, τά qe παρόντα θαύμασονώ Α — LXXI. Quod si tu superiora illa nostra non mi- 


ριλοσοφώτατε xal γενναιότατε, xal τυὺς Ἐπαμινώνδας 
ἐκείνους καὶ Σχιπίωνας τῇ καρτερἰᾳ βλέπων’ ὁ συµθα- 
δίζων τῷ στρατῷ, καὶ σῖτα αἱρούμενος σχέδια, καὶ τὴν 
αὐτουργὸν ἐπαινῶν στρατηγίαν. Ἔστι τοι γενναίου xai 
φιλοσόφου ψυχῆς μηδὲ πολεµίων ἀρετὴν ἀτιμάζειν, καὶ 
πλεῖον νέµειν ἐχθρῶν γενναιότητι 7, xaxiq τῶν olxeto- 
τάτων xal µαλακίᾳ. Ορᾶς τοὺς ἀθίους τούτους καὶ ἀν- 
εστίους, xai ἀσάρκους μικροῦ xal ἀναίμονας, xai θεῷ 
κατὰ toUto πλησιάζοντας; τοὺς ἀνιπτόποδας καὶ χα- 
μαιεύνας, ὃ φησιν (11) ὁ σὸς "Όμηρος, ἵνα τινὰ δαιµό- 
voy τιµήσῃ τῷ πλάσματι (12), τοὺς κάτω (43) 
καὶ ὑπὶρ τὰ κάτω; τοὺς ἐν ἀνθρώποις, καὶ ὑπὲρ τὰ 
ἀνθρώπινα; τοὺς δεδεµένους, καὶ ἐλευθέρους; τοὺς 
κεκρατηµένους, καὶ ἀκρατήτους ; Qv οὐδὲν ἐν κόσμῳ. 
xal πάντα τὰ ὑπὲρ κόσμον; dv διπλοῦν τὸ ζᾷν, τὸ 
μὲν ὑπερορώμενον, τὸ δὲ σπουδαζόµενον ; τοὺς διὰ 
τὴν νέχρωσιν ἀθανάτους, τοὺς διὰ λύσιν (14) θεῷ 
συνηµµένους; τοὺς ἔξω πόθου (15), xai μετὰ τοῦ 
θείου xai ἀπαθοῦς ἔρωτος; ὧν ἡ πηγὴ τοῦ φωτὸς, 
xal dv δη τὰ ἀπαυγάσματα; ὦν αἱ ἀγγελικαὶ ψαλ- 
μῳδίαι, καὶ ἡ πάννυχος στάσις, xal ἡ τοῦ vob πρὸς 
Θεὸν ἑκδημία προαρπαζοµένου; àv dj κάθαρσις, καὶ 
ὦν τὸ καθαίρεσθαι (16), μηδὲν µέτρον εἱδότων ἆνα- 
θέσεως xal θεώσεως : ὦν al πέτραι, καὶ ών οἱ οὖρα- 
vol ; àv τὸ ἑῤῥίφθαι, xal dv οἱ θρόνοι; ὧν ἡ γυµνό- 
της, xal ὤν ἀφθαρσίας ἔνδυμα; ὦν dj ἐρημία, καὶ ὧν 
ἡ ἐχεῖθεν πανήγυρις; ὦν τὸ τυραννεῖσθαι τὰς ἡδονὰς, 
xal ών ἡ ἁπόλαυσις (17) ἡ ἄλυτος (18) καὶ ἀνέκφρα- 
στος; ὧν τὸ δάκρυον ἁμαρτίας κατακλυσμὸς, κόσμου 
κασάρσιον; (Qv ἔἕκτασις Χειρῶν φλόγα σθέννυσι, 


raris, at certe presentia mirare, o omnium εδρίθη- 
tissime et fortissime, qui Epaminondas illos et Sci- 
piones tolerantie ratione intuearis : qui simul cum 
exercitu iter carpis, et. victum tenuem ac obvium 
amplecteris, et eam gerendi belli rationem laudibus 
effers, in qua dux omnia per se administrat. Est 
quippe generosi et sapientis 110 aniüni, ne ho- 
stium quidem virtutem contemnere, verum hostium 
fortitudini plus tribuere quam suorum, etiam fa- 
miliarissimorum, ignavie atque languori. Videsne 
hos vite facultatibus carentes, et laris expertes, ao 
carne ferme et sanguine destitutos, eoque ipso ad 
Deum propius accedentes? hos, inquam, pedibus 
illotos, et humi cubantes, quod ait tuus Homerus, 
ut hoo figmento demonum quemdam ornet ; hos 
in terra positos et terrenis celsiores ? hos inter ho- 
mines et supra humana ? astrictos simul ac liberos? 
qui teneantur, et retineri nescios? quorum nihil 
in mundo, et omnia sunt, que supra mundum sunt? 
quorum duplex vita est, altera contempta, altera 
studiose culta et expetita ? hos, inquam, per morti- 
ficationem immortales, per dissolutionem Deo con- 
junctos ? hos a cupiditate alienos, amore vero qui 
divinus est, et animi perturbatione vacuus, accen- 
80s ? quorum fons lucis, et quorum jam illius radii ? 
quorum angelici psalmi cantus, et pernox statio, et 
mentis jam rapte in celum, &d Deum excessio ? 
quorum purgatio, et quorum studium ut purgen- 
tur, quippe qui nullum ascensus et deificationis 
agaoscunt modum ? quorum rupes, et quorum ο)- 


θῆρας χοιµίζει, ἀμθλύνει ξίφη, κλίνει φάλαγγας, C 1i ? quorumjabjici et consternari, et quorum throni? 
ἐπιστομίσει (49) xal τὴν σὴν ἀσέθειαν, εὖ ἴσθι, x&v — quorum nuditas,et quorum incorruptibilitatis indu- 
πρὸς ὀλίγον ἀρθῇς, xal παἰξῃς τὸ τῆς ἀσεθείας δρᾶμα — mentum ? quorum solitudo, et quorum seculi alte- 
μετὰ τῶν σῶν δαιμόνων; rius celebritas? quorum compressa atque con- 
stricte voluptates, et quorum perpetua omnemque sermonis facultatem excedens animorum oblectatio ? 
quorum lacryme peccati diluvium, et mundi piamentum ? quorum extente manus flammas exestin- 
guunt, feras consopiunt, gladiorum aciem retundunt, instructas acies in fugam vertunt 5 tuamque 
etiam impietatem, mihi crede, compressure sunt, etiamsi ad aliquod tempus extollaris, impietatisque 


fabulam cum tuis demonibus ludas? 

OB'. Πῶς οὐδὲ ταῦτά σοι φοθερὰ, ὦ λίαν τολμηρὲ 
σὺ καὶ θανατῶν (10), εἴπερ ἄλλος τις; Πῶς οὐκ αἱδέ- 
σιµα: Ταῦτα μὲν ἤδη καὶ πολλῷ τιµιώτερα τῆς Σό- 
λωνος (24) ἁπληστίας τοῦ σοφοῦ τε xai νοµοθέτου, 


3? Hebr. χι, 33 seqq. 


LXXII. Quonam modo ne hec quidem pertime- 
scis, homo audacissime, atque, ut si quis alius, ad 
morlem preceps? Quonam modo non veneraris ? 
Hec jam sane et sapientis illius ac legislatoris So- 


(11) "O φησιν, etc. Pass., ὥς φησιν ὁ σὸς Ὅμηρος, Ὦ gantur. » 


Πίας., lib. xvi, vers. 236. 


Σοὶ ναἰουσ᾽ ὑποφῆται ἀνιπτόποδες, χαμαιεῦ- 
vat, 
Tuí habitant vates, íllotis pedibus, humi dorm ien. 
[tes. 


(12) Τῷ πλάσματι. Nonnulli codices, τοῖς πλά- 
σμασι. 

(13) Τοὺς κάτω, eto. Billius, « hos humiles et su- 
pra infera. » 

(14) Διὰ λύσιν. « Per dissolutionem, » nempe 
« Corporis. » 

(15) Τοὺς ἔξω πόθου, elc. Billius, « hos ab amore 
alienos, et divino atque omni vitiosa affectione va- 
cuo amore flagrantes. » 

(16) Kai ὦν τὸ καθαίρεσθαι. Billius : « et. quo- 
rum purgari ; » malim, « qui purgati sunt et pur- 


(17) Ἡ ἁπόλαυσις. Deest ἡ in plerisque codici- 


bus. 
(18) Ἡ ἄλυτος. Sio plures codd. In pluribus tamen 
Regg., Colb., Pass. etc. legitur, i ἀναλλοίωτος, 
« nulli obnoxia mutationi. » 

(19) Ἐπιστομίσει, etc. « Tuseque ipsius impieta- 
tis os obturabunt. » Ex his liquet nondum morte 
sublatum Apostatam, cum hec scripsit Gregorius. 

(20) θανατῶν. Heinsius, « forte, ἀναισχυντῶν, 
« impudentissime. » 

(21) Τῆς Σόλωνος, etc. « Solonis inexplebili cu- 
piditate. » Non legimus Solonem & quoquam ava- 
ritie insimulatum fuisse, imo potius narratur ip- 
sum Croesi opes sprevisse, hancque ob causam 4 
Crasso turpiter expulsum fuisse. 
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lonis inexplibili cupiditate, quam Cresus auro Ly- À fj» Κροῖσος ?;Aeyte vq Λυδίῳ ypuotp* καὶ τῆς Σωκρα- 


dio coarguit, multo prestantiora sunt, et Socratico 
pulchri amore ; vereor enim puerorum 4111 amo- 
rem dicere, etiamsi honestiore vocabulo callide ob- 
tegatur; et Sicula Platonis liguritione, ob quam 
eliam ipse venditur, ac ne &b ullo quidem discipu- 
lorum, imo nec ab aliquo Grecorum redimitur; et 
Xenocratis voracitate; et Diogenis illius dolium 
incolenlis dicacitate, per quam tragicis tyrannis 
hospites, hoc est placentis viles panes, loco cedere 
jubet; et Epicuri philosophia, que nullum voluptate 
superius bonum constituit. Magnus apud vos est 
Crates : vere enim philosophicum est, pecudibus 
depascenda predia sua reliquisse, nostrisque phi- 
losophis consimile. At publico preconio libertatem 
ostentat, perinde ac quispiam, non sapientie magis 
quam glorie studiosus. Magnus ille, qui, cum na- 
vis tempestate jactaretur, atque omnia in mare 
projicerentur, gratias Fortune agebat, tanquam ad 
philosophici pallii angustias eum redigenti. Magnus 
Antisthenes, quod &a petulanti quodam atque au- 
daci bomine toto ore contusus, in fronte duntaxat, 
quasi in statua artifex, percussoris nomen inscri- 
psit; fortasse ut acerbius accusaret. Laudas etiam 
quemdam eorum qui non longe ante nos fuerunt, 
quod toto die stans soli preces adhibuerit : for- 
tasse id tempus captarat, quo propinquior terris 
esse solet, αἱ orationem contraheret, eamque simul 


(22) Τῆς Zwxpztouc, etc. « Socratico pulchri amo- 
re. » Socratem hoc nomine persepe insectatur 
Lucianus. 

(23) Τῆς Πλάτωνος, etc. « Platonis liguritione. » 
Lucianus in Dial. De parasito scribit nullam aliam 
Platoni causam fuisse in Siciliam navigandi, quam 
ut Dionysio parasitaretur, eumque ob hujus artis 
imperitiam in maximae calamitatea incidisse. 

(24) Τῆς Ἔενοκράτους, etc. « Xenocratis vora- 
citate. » Xonocrati objecta non legitur voracitas ; 
imo frugalitatis laude donatur & scriptoribus. ' 

(25) TZ Διογένους... ix τῆς τραγφδίας. Hec 
ultima verba desunt in Reg. u, et Or. 4. Combefisius 
Bic vertit : « Dicacitate qua salse usurpata ex tra- 
Erdia voce tyrannis hospites cedere, » etc. Cum 

iogenes aliquando apud quemdam conaret, eique 
simul et placentae el nordeacei panes apponerentur, 
submotis panibus, in placentas manus injecit, non 
infestive illud tragicum proferens : 


Ὦ Five, τυράννοις ἐκποδὼν µεβίστασο. 
O hospes, tyrannis cede locum. 


id est, « melioribus et prestantioribus cede. » Sic 
Diogenes per tyrannos « placentas, » per hospites 
signiflcans « viles panes, » quos melioribus cedere 
jubebat. 

(26) Τοῖς σησαμοῦσι. « Placentis ex sesamo, melle 
et oleo. » 

(27) Τῆς ᾿Επικούρου, etc. « Epicuri philosophia. » 
Deum et Providentiam ejiciens Epicurus, omnis 
boni finem voluptatem statuebat. 

(28) Ὁριζομένης. Reg. Ἱ, ὁρισαμένου. Pass. ὁρί- 
σαντος. 

(29) Κράτης. Crates Thebanus, pecunias populo 
projecit, 8ο predia µηλόθοτα, id est « ovium pabu- 

&, » fleri permisit. Deinde conscenso sublimi loco, 

ublico preeconio hao verba pronuntiavit : « Crates 

hebanum Cratem libertate donat. » 

(90) Φιλόδοξος. « Glorie studiosus. » Ex his pa- 
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τους (22) φιλοκαλίας' αἰδοῦμαι γὰρ εἰπεῖν  ma:- 
δεραστίας, χκἂν σεμνοπο:ἴται ταῖς ἐπινοίχις * καὶ τῆς 
Πλάτωνος (23) λιχνείας τῆς Σίἰκελικῆς, δὺ fw καὶ 
π͵,πράσχεται, καὶ οὐδ᾽ ὑπό τινος ἐξωνεῖται τῶν αὐτοῦ 
μαθητῶν, 7, ὅλως Ἕλληνος: καὶ τῆς Ἐενοκράτους (24) 
ὀψοφαγίας ' καὶ τῆς Διογένους (25) στωµυλίας, τοῦ- 
τὸν πίθον οἴκοῦντος, ὑφ᾽ Tc τοὺς ξένους ὑπεξίστησι 
τοῖς τυράννοις ἐκ τῆς τραγῳφδίας, τοὺς ᾿εὐτελεῖς 
ἄρτους τοῖς σησαμοῦσι (26)* καὶ τῆς Ἐπικούρου (27) 
φιλοσοφίας, οὐδὲν ὑτὲρ τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ὁριζομέ- 
νης (28). Μέγας ὑμῖν ὁ Κράτης (20): xal γὰρ ὄντως 
Φιλοσοφον τὸ µηλόβοτον ἀφεθῆναι τὴν οὐσίαν, καὶ 
τοῖς παρ᾽ ἡμῖν φιλοσόφοις ὃμοιον. ᾽Αλλὰ πομπεύει 
τὴν ἐλευθερίαν τῷ κηρύγµατι, ὡς ἂν τις οὐ φιλόσοφος 
μᾶλλον Ἡ φιλόδοξος (30). Μέγας ὁ, της (31) νηὸς 
χειµαζοµένης, καὶ πάντων ἐκριπτουμένων, — ydptv 
ὁμρλογῶν τῇ τυχη συστελλούσῃ εἷς τὸ τριθώνιον. 
Μέγας ὁ ᾽Αντισθένης (32), Ott, τὸ πρόσωπον συντρι- 
θεὶς ὑπό τινος τῶν ὑθριστων xal θρασέων, ἐπιγράφει 
τῷ µετώπῳ (33) μόνον ὥσπερ ἀνδριάντι δηµιουρ- 
γῶν (34), τὸν παίσαντα, Ίσως iva κατηγορήστι θερµό- 
τερον. Ἐπαινεῖς τινα xai τῶν οὐ πολὺ (35) πρὸ 
ἡμῶν, ὅτι πανηµέριος ἑστὼς τῷ ἡλίῳ προσηύξατο * 
ἴσως αὐτὸν τηρήσας xai προσγειότερον, ἵνα καὶ συν - 
έλη τὴν εὐχὴν, δυομένῳ (36) συγχαταλύσας, καὶ 
τὴν ἐν Ποτιδαίᾳ (37) στάσιν, τὴν ἐν χειµερίῳ τῇ ὥρᾳ, 
πάννυχον tfj θεωρίᾳ προσφιλοπονήσαντος (38) ὥστε 


tet, quam vere Tertullianus philosophos « glorie 
animalia » appellarit. Ipse Lucianus frequenter 
philosophorum vitia irridet. 


(34) Μέγας ὁ τῆς, etc. Ad Zenonem hic alludit 
Gregorius. llle enim philosophus, cum navis tem- 
pestate jactaretur, atque merces in mare projice- 
rentur, Fortune gratias agebat, ut qua eum ad 
pallium compulisset. 

(32) Ὁ ᾿Αντισθέντς. Antisthenes a  petulanti 
quodam homine teto ore contusus, ut injuriam ul- 
cisceretur, percussoris nomen in fronte inscri- 

git. 

(33) Μετώπῳψ. Pasa. προσωπῳψ. 

(34) Δημιουργῶν. Ita ed. Alii, δηµιουργόν. Opti- 
ma lectio, que sic reddi potest. « fronti inscripsit 
percussorem, ut statue artificem ; » idest « percus- 
soris et opificis nomen. » Elias sic exponit, « accepta 
charta, in eaque inscripto percussoris nomine, eam 
fronti agglutinavit, hac videlicet ratione ipsum per- 
spicuum reddens, non secus ac si quis in statua 
sculptoris nomen inscriberet. » 


(35) Πολύ, Sic omnes codd. Par. ed. addit «ó. 

(36) Δυομένῳ συγχαταλύσας. « Utpote quam una 
cum sole occumbente finiret. » [s est Elie sensus, 
qui sic de isto philosopho historiam refert, « Cum 

oma, inquit, quondam a barbaris bello vexaretur, 
Romanus quidam philosophus sub solis ortum 
stans, per totum diem in oratione versatus est ; ac 
delapso de collo igne una cum barbaris ipse quo- 
que crematus est. : 


(37) Ἐν Ποτιδαίᾳ. « Potidee. » Id exciderat in- 
terpreti. Combef. Ἡοσιδαίφ. In Elia legitur, « Poti- 
ἆθα urbs est ad Thraciam sita. Philosophus quidam 
Potideates, cum precandi causa stetisset, ac dein- 
de in contemplutione extra se raptus fuisset, tota 
nocte ita in oralione perstitit, ut vim frigoris nullo 
modo persentiret. 

(38) Ἡροσφιλοπονήσαντος, « Addito ad stu- 


$91 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM 1. 


598 


μηδὲ ἐπαισθάνεσθαι (39) τοῦ xpóouc διὰ τὴν ἔχστα- Α cum ipsius occasu finiret. Quin illum etiam laudi- 


stv* Tj καὶ τὴν Ὁμήρου φιλομάθειαν περὶ τὸ 'Ap- 
χαδικὸν (40) ζήτημα, καὶ τὴν ᾿Δριστοτέλους (41) 
φιλοσοφίαν καὶ προσεδρίαν επὶ ταῖς τοῦ Εὐρίπου 
μεταθολαῖς, ὑφ᾽ dw (49) τεθνήκασι' καὶ τὸ Κλεάν- 
θους (43) φρέαρ, καὶ τὸν ᾿Αναξαγόρου (44) ἱμάντα, 
καὶ τὴν Ἡρακλείτον (45) κατήφειαν. 


bus afficis, qui Potidee hiberno tempore, addito 
ad studium labore, pernox in speculatione quadam 
stetit, ita ut ne vim quidem frigoris propter men- 
lis abstractionem sentiret. Laudas insuper in Ho- 
mero discendi amorem circa Arcadicam questio- 
nem, et in Aristotele 112 philosophiam et diutinam 


moram ad reciprocos Euripi stus, quibus uterque occubuit. Effers etiam Cleanthis puleum, et Anaxa- 


gore cingulum, et Heracliti mostitiam. 

OI". Πόσοι ταῦτα, xai µέχρι τίνος; Τὰς δὲ m*p 
ἡμῖν οὗ θαυμάζεις χιλιάδας xal µυριάδας * καὶ ταῦτα 
xal τούτων ἔτι θἀχυμασιώτερα Φφιλοσοφούντων ἐν 
παντὶ τῷ βίῳ (46) καὶ κατὰ (47) πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, 
τὴν οἰκουμένην, ἀνδρῶν τε ὁμοίως (48) καὶ γυναι- 
x&v, εἷς ἀνδρείαν (49) ἁμιλλωμένων, κἀνταῦθα µό- 
νον ἐπιλανθανομένων τῆς φύσεως, οὔ 
οἰκειοῦσθαι δι) ἀγνείας καὶ καρτερίας ' οὐ τῶν ἆγεν- 
νῶν (50) µόνον, καὶ τῷ πονεῖν συνειθισµένων διὰ τὴν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εὐτέλειαν, ἀλλὰ xai τῶν λίαν ὑψηλῶν 
ποτε xal λαμπρῶν, καὶ περιουσίᾳ, xai Ὑένει, καὶ 
δυναστείᾳ, χχινοτομούντων τὸ δυσπαθεῖν (51) διὰ τὴν 
Χριστοῦ µίµησιν ' ὧν, κἂν ὁ λόγος μὴ 1 (52) (διὰ 
τὸ μηδ ἐν λόγῳ τίθεσθαι τὴν εὐσέθειαν, χαὶ τῆς ἀπὸ 
τοῦ στόµατος σοφίας βραχὺν εἶναι τὸν καρπύν, ὡς xal 
τῶν παρ) ὑμῖν τινι ποιητῶν ἔδοξεν), ἀλλὰ τὸ εὔλογον 
πλεῖον, καὶ ἡ ἐν τοῖς πράγµασι παίδευσις. 


OA'. Αλλ” ὅμως, ἅπαντα παριδὼν ταῦτα, καὶ πρὸς 
Ev τοῦτο µόνον ἰδὼν, ὅπως ἂν χαρἰσαιτο τοῖς xat- 
ενεγχοῦσι πολλάκις αὐτὸν ἀξίως (53) δαίµοσι, πρὶν 
ἄλλο τι καταστήσασθαι τῶν κοινῶν, ἐπὶ Χριστιανοὺς 
φέρεται. Καὶ δύο μὲν ταῦτα ἣν αὐτῷ τὰ σπουδαζό- 


dium labore. » Montac. prefert, προσφιλοπονήσαν- 
τα, sed male tuetur. Hanc vocem non reddidit Bil- 


lius. 

(39) Ἐπαισβάνεσθαι. Ita Sav. Combef. Ald. Bas. et 
Codices. In Par. ed. ἐπαισθέσθτι. 

(40) Τὴν Ὁμήρουε.. περὶ τὸ ᾿Αρκαδικόν, etc. Arca- 
des piscatores cum aliquando obvios habuisset 
Homerus, his verbis interrogavit : 


Άνδρες ἀπ᾿ ᾽Αρχαδίας ἁλιήτορες, 7j ῥ' ἔχομέν τι; 
Viri Arcades piscatores nunqnid piscali sumus? 
Qui respondentes hunc versum illi regesserunt : 


OU ἕλομεν λιπόμεσθ’, οὕς δ) οὐχ ἕλομεν, η 
α. 


Quoscunque cepimus, reliquimus, quos vero non ce- 
[pimus nobiscum portamus. 


nimirum, cum nihil piscium capere possent, in 
littore desidentes, pediculis quarendis operam de- 
ἀθταηί. Horum quotquot ceperant, abjecerant; 
uos autem non invenerant, domum retulerant. 
uod senigma solvere cum non potuisset Homerus, 
pre morore obiit, ut scribit Plutarchus; sunt ta- 
men qui id negant. 

(M) Τὴν ᾿Αριστοτέλους, eto.« Aristoteles cum 
Euripi Chalcidici naturam investigsre non posset, 
maximo ex dedecore et ignominia dolore percul- 
sus, vitam reliquit.» Οὐδὲ τοῦ Eóp!rou 3atv τοῦ ὄντος 
ἐν Χαλκίδι γνῶναι δυνηθεὶς, τὴν πολλὴν ἀδοξίαν xa! 
ασχύνην λυπηθεὶς, µετέστη τοῦ βίου. Sio Justinus 
Martyr cohort, ad Grecos, p. 33. 

(42) 'T9' àv. Reg. 1, addit, xal. 


LXXIII. Quot vero homines his virtutibus excel- 
luerunt, et quandiu? Infinitam autem illam apud 
nos hominum multitudinem non miraris ac suspi- 
cis, qui ct hec et his sublimiora philosophantar, 
in omni vite genere et instituto, atque in omnibus, 
ut sic loquar, terrarum oris, viri juxta ac mulie- 


δεῖ Θεὸν D res, virtutis emulatione certantes, atque hic solum 


sexu8 obliviscentes, ubi Deus per castitatem οἱ to- 
lerantiam conciliandus est : nec obscuri solum et 
ignobiles, et propter pristine conditionis tenuita- 
tem laboribus assueti, sed etiam valde quondam 
sublimes et splendidi, tum opibus, tum nobilitate, 
tum potentia, Christi imitandi studio sese preter 
morem afflictantes : qui, etsi sermonis elegantia 
careant (quod ne in sermone quidem pietatem 
constituant, parvusque, ut cuidam etiam poetarum 
vestrorum placuit, sapientie ab ore manantis fru- 
ctus sit), preestantiores tamen sunt prudentia atque 
doctrina in actione. 

LXXXIV. Sed tamen his omnibus contemptis ac 
pro nihilo habitis, unumque 14 spectans, ut a de- 
monibus, a quibus sepe, ut equum erat, prostra- 
tus fuerat, gratiam iniret, priusquam negotiorum 
publicorum aliud quidquam constituisset, in Chri- 


(43) Τὸ Κλεάνθους, etc. « Cleanthis puteum. » 
Tanto philosophie amore flagrasse dicitur. « Clean- 
thes, » ut noctu aquam in hortis hauriret, indeque 
non nihil pecunie colligeret, qua diuturna tempora 
litterarum studiis daret. 

(44) Τὸν ᾿Αναξαγόρου, etc. » Anaxagore cingu- 
lum. » Anaxagoras librum de difficilibus questio- 
nibus edidit, quem « lorum » nuncupavit, putans 
fore ut ii qui hunc librum legerent, difficultatibus 
illigarentur. 

(45) Καὶ τὴν “Πρακλείτο. Heraclitus philoso- 
phus Ephesinus, qui, quoties domo egredieba- 
tur, flere solitus erat, humanam miseriam prospi- 


ciens. 
(46) Ἐν παντὶ τῷ Blu. « Per omnem vitam,» quod 


D opponitur, µέχρι τίνος; « quandiu? » De monachis 


hic precipue est sermo. 

(0) Καὶ xatá. Pass. aliique plures, x«i τῶν 
κατα. 

(48) Ὁμοίως. Reg. bm, et Montao. ὁμοῦ. 

(49) ΒΕὶς ἀνδρείαν. Heinsius, « forte, » τοῖς ἄν- 
δρασιν. Bill. interpretatur « cum viris. » Combef. 
« virilis animi laude. » 

(50) OS τῶν ἀγεννῶν. Ἱία Reg. bm, et Sav. Edd. 
οὐκ ἀγεννῶν. Tres Regg., οὐκ ἀγενῶν. 

(51) Τὸ δυσπαθεῖν. Sio omnes codices. Deest τό in 
editis Combef. « novo sibi vit genere duram oor- 
poris tractationem atque labores indicendo. » 

52) ΚΑν ὁ λόγος μὴ ᾖ. Pass. κἄν ὁ λόγος ἀπῇ. 
Alii, x&v o5 λόγος ᾖ. « Quibus etsi dicendi facultas 
desit et eruditio. » 

(53) ᾽Αξίως. Deest in quatuor Regg. Or. 1, eto. 
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8tianos impetu fertur. Ac duo quidem ista cum A µενα, Γαλιλαϊοί τε, ὡς αὐτὸς (54) ἐφνυθρίζων ἐκάλει, 


sollicitum habebant, Galilei nempe, sic enim ipse 
contumelie causa nos appellabat, et Perse, magna 
tolerantia in gerendo bello perstantes : verum usque 
adeo majori cura animique studio οἱ contentione 
in perniciem nostram incumbendum esse ducebat, 
ut Persicum bellum instar nugarum et ludi 113 
cujusdam haberet. Quod licet non aperte declara- 
ret, non tamen obscure ferebat. Tanta enim in eo 
furoris magnitudo erat, ut apud quosvis id confi- 
teri nunquam desineret. Ac ne hoc quidem perspi- 
ciebat vir omnium sagacissimus, optimusque rei- 
publice antistes, quod prioribus quidem persecu- 
tionibus idcirco parva perturbatio et convulsio se- 
quebatur, quia nondum dogma nostrum ad multos 
propagatum erat, sed in paucis adhuc hominibus 
veritas herebat, splendoremque desiderabat : nunc 
autem salutari doctrina longe lateque fusa, et apud 
eos presertim dominanto, religionem Christianam 
immutare, atque in diversum movere conari, nihil 
aliud erat quam Romanorum imperium convellere, 
8ο de rerum summa periclitari, eaque, quibua ne 
hostes quidem gravius quidquam nobis imprecari 
possint, a nobismetipsis perpeti, atque ab hac nova 


xai llipsat τῷ πολέμῳ µκαρτερῶς παραμένοντες ' 
οὕτω (50) δὲ τὸ ἡμέτερον μεῖζον (56) καὶ περισπου- 
δαστότερον (57), ὣστε λῆρον xal παιδιὰν αὐτῷ τὸ 
κατὰ Πέρσας νοµίζεσθαι, Kai τοῦτο οὐκ ἐκφαίνει (58) 
μὲν, οὐκ κρύπτει δὲ’ ἀλλὰ τοσοῦτον ἦν αὐτῷ τὸ περιὸν 
τῆς μανίας, ὥστε ἀεὶ καὶ πρὸς πάντας ὁμολογῶν οὐχ 
ἐπαύετο. Καὶ οὐδὲ τοῦτο συνεῖδεν ὁ πάντων συν- 
ετώτατος καὶ ἄριστος τοῦ κοινοῦ προστάτης, ὅτι 
τοῖς μὲν προτέροις διωγμοῖς ὁλίγον ἦν τὸ συγχεόµε- 
vov xal παρακινούµενον, οὕπω τοῦ καθ’ ἡμᾶς δόγµα- 
τος ἐπὶ πολλοὺς (59) φθάσαντος, ἀλλ᾽ ἔτ) ἐν ὀλίγοις 
ἱσταμένης τῆς ἀληθείας, xal δεοµένης ἐχλάμψεως : 
νῦν δὲ ἤδη τοῦ σωτηρίου λόγου χεθέντος (60), καὶ 
περὶ ἡμᾶς µἁλιστα δυναστεύσαντος, τὸ πειρᾶσθαι τὰ 
Χρἰστιανῶν µετατιθέναι καὶ παρακινεῖν, οὐδὲν ἔτε- 
pov Tv Ἡ τὴν Ῥωμαίων παρασαλεύειν ἀρχὴν, xai 
τῷ xotwip (61) παντὶ κινδυνεύειν, xal Ov οὖδ) ἂν ol 
ἐχθροὶ χεῖρόν τι καθ ἡμῶν εὔξαιντο (62), ταῦτα 


“πάσχειν ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, xai τῆς νέας ταύτης xal 


θαυμαστῆς ῥιλοσοφίας καὶ βασιλείας, ὑφ᾽ ἧς (63) ἡμεῖς 
εὐδαίμονες, καὶ πρὸς τὴν χρυσῆν ἐχείνην γενεάν τε xal 
πολιτείαν, ἐπανεληλύθαμεν (04), τὴν ἀστασίαστόν τε 


καὶ ἅμαχον. 


et admiranda philosophia et principatu, propter quem nos. scilicet beati sumus, atque ad auream 
illam etatem gerendeque reipublice rationem rediimus, illam, inquam, seditionis et pugne omnino 


expertem. 

LXXV. An vero tolerabilis cursus gubernationis, 
et tributorum relaxatio, et magistratum delectus, 
et furtorum costigatio, aliaque. omnia, qua brevis 


et momentanee felicitatis ac pompe sunt, magnam ϱ 


quamdam reipublice utilitatem allatura erant,atque 
harum rerum laudibus aures nostras personare opor- 
tebat : populorum autem atque urbium dissidia, et 
concertationes, et familiarum divisio, et domorum 
dissensio,et matrimoniorum diremptio, que omnia 
hoc malum secutura esse verisimile erat,atque etiam 
secuta sunt, vel illi insignem quamdam gloriam, vel 
reipublice securitatem afferebant? Quis tam vel ad 
impietatem proclivis,vel communi sensu captus est, 
ut hoc assentiatur? Quemadmodum enim in corpo- 
ribus,cum unum aut alterum membrum sagrum est, 


(54) Ὡς αὑὗτός. Reg. hu, Colb. 3, et Pass., οὓς 
αὐτός. 
55) Οὕτω. Hensius, « forte, τούτων. » 
50) Μεῖζον. Πορ. bm, µείζω, 
67) Περισπουδαστότερον,. Pass. 





περισπουδάστε- 
ρον. 

(58) Οὐκ ἐκφαίνει, ete. 8ὶο Schol. « ex hoc nec 
divulgat, nec dissimulat. » Montac. οὗ κρύπτει, ἐκ- 

αίνει δὲ. « Non celat, imo declarat. » 

59) ᾿Επὶ πολλούς. Colb. 3, ἐπὶ πολύ. 

(60) Χεθέντος xal, etc. In ora Montac. yp. Χεθέντος 
περὶ ἡμᾶς xat. 

(64) Τῷ κοινῷ. Ita editi et mss. In Par. ed. τὸ 
κοινῷ. 

(62) Εὔξαιντο. Pass. ηὔξαντο, 

(65) Yo Tc, etc. « Cujus non auspiciis beati. » 
Savil. ὑφ' ὧν. 

(64) Ἐπανεληλύθαμεν. Reg. bm. συνεληλύθα- 


V. 
(05) "H δρόμος. Sic fere omnes codices. Combef. 
« 8η publici cursus tolerabilis equitate guberna- 


ΟΕ’. "H δρόμος (65) μὲν ἀνεκτῶς διοικούµενος, καὶ 
φόρων ἄνεσις, xai ἀἁρχόντων ἐκλογὴ (66), καὶ χλο- 
πῶν (67) ἐπιτίμησις, xal τἆλλα ὅσα τῆς προσκαίρου 
xai ἀχαριαίας µαχαριότητος καὶ φαντασίας, μεγάλην 
ἔμελλε τῷ κοινῷ παρέξειν τὴν ὠφέλειαν, καὶ περι- 
θρυλλεῖσθαι ἡμῶν ἔδει τὰ ὦτα τούτων ἐπαινουμέ- 
vtov (68) * δηµοι δὲ στασιάζοντες καὶ πόλεις, καὶ γένη 
ῥηγνύμενα, καὶ οἰχίαι διιστάµεναι, xal συζυγίαι σχι- 
ζόμεναι, ἃ τῷ καχφ πάντα ἦν εἰκὸς ἀκολουθεῖν 
ἐχείνῳ, xal μέντοι xal ἠκολούθησε σφόδρα, f) πρὸς 
εὐδοξίαν ἐκείνῳ κάλλιστα εἶχεν, Ἡ τῷ κοινῷ πρὸς 
ἀσφάλειαν (69); Καΐτοι τίς οὕτως 3 πρὸς ἀσέθειαν 
εὔχολος, 7, τῶν κοινῶν ἔξω λογισμῶν, ὃστις Ἂν ταῦτα 
συµφήσειεν; "Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν, tvóc μὲν 
Ἡ δυοῖν (70) μελῶν ἀσθενέστερον διακειµένων, οὐ 
tio. » Pass. Ἡ δῆμος. Alii, fj δῆμος, « populi, » aut 
« plebis gubernatio. » 


(66) ᾽Αρχόντων ἐκλογή. Pass. ἐκλογαί. Crudelissi- 
mi et impiissimi erant hi magistratus, ut ex sori- 


D ptoribus discimus. 


(607) Κλοπῶν, etc. Montac. ex Gabr. Υρ. xAt- 
πτῶν. C;terum rerum publicarum administros in- 
tellieit Montacutius, qui Julianum laudat. Verum 
monere debuerat, illam judiciorum curiam Juliani- 
que justitiam, ipsius etiam adoratoribus lacrymis 
dignam aliquando visam fuisse, quam « ipsa fleret 
justitia. » Neque enim in magistratihus deligendis, 
sed « ne in amicis quidem, » teste Eutropio, tam 
solers ac diligens erat Julianus, qui, ut ipse fatetur 
Ammianus, "iib. xxii « 800, non legum arbitrio 
ageret. » 

(68) ᾿Επαινουμένων. Coisl. 2, aliique nonnulli 
addunt, xai τῷ κοινῷ τιµωμένων. 

(69) ᾿᾽Ασφάλειαν. « Securitatem. » Billius :« tran- 
quillitatem. » . 

(70) Avoiv. Alii cum editis legunt δυεῖν. 
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χαλεπῶς ἀναφέρει τὰ λοιπὰ, xal συντηρεῖται τὸ τῆς A reliqua membra haud magno negotio emergunt,par- 


r 


ὑγιείας (74) ἀγαθὸν τῷ πλείονι, d τάχα ἃ κἀχεῖνα 
πρὸς τὸ βέλτιον ἐπανέλθοι: τοῦ δὲ πλείονος στασιά- 
ζοντος xal πικρῶς ἔχοντος, οὐδὲ µία μηχανὴ μὴ τὸ 
πᾶν ἔχειν κακῶς, καὶ κίνδυνος ἤδη τὸ τοιοῦτο (72) 
σαφής ' οὕτω κἀν τοῖς ἀρχομένοις τὰς μὲν καθ) ἔχα- 
στον ἀῤῥωστίας συµθαίνει τῷ µκοινῷ κρύπτεσθαι 
κρεῖσσον ἔχοντι * τῶν πλειόνων δὲ σαθρῶς (73) ἐχόν- 
των, τῷ παντὶ κίνδυνος. "O µοι δοχεῖ ἄλλον μὲν ἂν 
ἰδεῖν, καὶ τῶν σφόδρα µισούντων ἡμᾶς ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ, xal τῇ τοσαύτῃ τῶν Χριστιανῶν ἐπιδόσει. Too 
δὲ dj πονηρἰα τοῖς λογισμοῖς ἐπεσκότισε (74) ' καὶ 
διὰ τοῦτο μικροῖς τε ὁμοίως xai µείζοσι πλέχει τὸν 


διωγµόν. 


tique majori sanitatis bonum conservatur, cujus 
etiam opeinterdum sgre partes in melioremstatum 
redeunt: at cum pleraque membra inter se 114 dis- 
sident, et graviter afflictantur, fleri jam non potest, 
quin totum corpus egrotet, atque in perspicuo peri- 
culo sit : ad huno modum in iis quoque, qui sub 
imperio sunt,singulorum morbos commodiori totius 
reipublice valetudine occultari contingit ; pluribus 
autem exulceratis et morbo aífectie, tota jam respu- 
blica in periculo versatur. Quod meo quidem judicio 
alius, etiam nobis infensissimus οἱ infestissimus, 
animadvertisset, presertim hoo tempore, atque in 
tanta Christianorum amplitudine et incremento. Ve- 


rum istius improLitas rationi et consilio tenebras offudit : ob eamque causam parvis juxta ac magnis 


persecutionem molitur. 


OQ. Ἐκεῖν μὲν ουν xal σφόδρα μειραχκιῶδες καὶ B. LXXVI. Atque illud sane perquam juvenile ao 


κοῦφον, xal οὐχ ὅπως βασιλέως ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἅλ- 
λου τινὸς τῶν xal μετρίως στιθαρῶν τὴν διάνοιαν, 
Ott, tn µεταθέσει τῆς κλήσεως Έγεσθαι νοµίσας τὴν 
ἡμετέραν διάθεσιν, Ἡ αἰσχυνεῖν γε ἡμᾶς ὥσπερ τι 
τῶν αἰσχίστων (75) ἐγκαλουμένους, εὖθὺς χαινοτομεῖ 
περὶ τὴν προσηγορίαν, Γαλιλαίους ἀντὶ Χριστιανῶ» 
ὀνομάσας τε xal καλεῖσθαι (76) νοµοθετήσας (77) 
ἔργφ δηλῶν, ὅτι (78) µέγιστον εἷς δόξαν καὶ τιµιώτα- 
τον ἡ τοῦ Χριστοῦ (10) κλῆσις, ἐξ ὦν ἀποστερῆσαι 
ταύτης ἡμᾶς ἐπενόησεν * 9 φοδούµενός γε τὴν δύνα- 
piv τῆς προσηγορίας, ὥσπερ οἱ δαίμονες, xal διὰ 
τοῦτο µεταθαίνων ἐφ᾽ ἕτερον ὄνομα τῶν οὐκ εἰωθό- 
των οὐδὲ γνωρίµων. 


07’. Ἡμεῖς δὲ οὐ παρακινήσοµεν αὐτοῖς τὰ óvó- 
µατα * οὐδὲ γαρ ἔστιν tlc 6 τι µεναθείηµεν ἂν ἄλλο 
γελοιότερον, τοὺς φαλλοὺς (80), καὶ τοὺς ἰθυφάλλους, 
xal τοὺς µελαμπύγους, καὶ τοὺς ἀπύγους (81), καὶ 
τὸν τραγόπουν, xal τὸν ctuvóv Πᾶνα (82), τὸν ix 
πάντων μνηστήρων ἕνα θεὸν, xal ὄνομα λαθόντα τὴν 
ὕθριν, ὥσπερ ἦν ἄξιον. Asi γὰρ ἢ ἀδικεῖν (83) παρ’ 
ἐχείνοις eic πολλὰς (84) ἕνα xal τὸν χράτιστον, fj 
ἐκ πολλῶν Ὑίνεσθαι (85) καὶ τὸν αἴσχιστον * οὐκοῦν 
φθονήσοµεν αὐτοῖς οὔτε τῶν πραγμάτων οὔτε τῶν 


(1) Ὑγιείας. Ῥ888. συζυγίας, « concordie. » Non 
spernenda lectio que optimum sensum efficit. 

(72) Κίνδυνος ἤδη τὸ τοιοῦτο. Pass. κίνδυνος ἤδη 
ἔχει τὸ τοιοῦτον, (0ἱ8]. 2. κίνδυνος ἤδη ἔχει τὸ τοιοῦτο. 
Bill. τῷ τοιούτφ. 

(73) Σαθρῶς. Plerique codices, σαθρόν. 

(74) Ἐπεσκότισε. 810 pars codicum maxima. Ed. 
ἐπεσχκότησε. 

(75) Αἰσχίστων. Pass. Coisl, 2, aliique non pauci 
χειρἰστων. Comb. vertit: « ac si turpissimorum 
inde criminum rei teneremur. » De his Juliani ine- 
ptiis legendus Theodoretus, Hist., lib. i, c. 21. 

706) Καλεῖσθαι. Deest in edit. Ald. et Herv. 

TT) Νομοθετήσας. Addunt Pass. Reg. I, et Coisl. 
4, ὡς αἱσγοόν τι καὶ ἀπρεπέστερον,« tanquam aliquid 
turpe ac indecorum. » 

,U9 Δηλῶν, ὅτι, Alit δηλώσας. Par ed. δηλον- 


.. 
(79) Τοῦ Χριστοῦ. Βθμ. ] et'q, Comb. et Puss. 
Χριστιανοῦ, 


leve,atque ne ullo quidem alio homine, vel medio- 
eri animi gravitate predito, nedum imperatore di- 
gnum, quod, simul cum nominis mutatione, animo- 
rum quoque nostrorum mutationem secuturam 9896 
arbitratus, aut certe nobis id pudori fore, quasi tur- 
pissimi cujusdam criminis accusatis,novandum no* 
bis cognomentum statim censuit,Galileos pro Chri- 
Btianis nominans, atque, ut ita vocaremur, publica 
lege decernens. Ex quo perspicue ostendit Christi 
appellationem perhonorificam esse, maximique ad 
gloriam momenti, quoniam eam nobis eripere co- 
gitavit. Nisi fortasse hoc ea ratione fecit, quod hu- 
jusce nominis vim et potestatera, instar demonum, 
reformidaret, ac proinde ad alterum nomen minus 
notum et vulgare transierit. 

LXXVII.Nos vero nomina ipsis haudquaquam in- 
vertemus ; neo enim quidquam magis ridiculum er- 
cogitari potest, in quod e& commutare queamus ; 
phallos et ithyphallos, et melampygos, et apygos, 
et hircopedem, et venerandum Pana, illum ex om- 
nibus procis unum deum, atque a contumelia no- 
men, ut par erat, consecutum. Apud illos enim vel 
unum et potentissimum multas injuria afficere opor- 
tet, vel ex multis unum eumque deformissimum pro- 
oreari, Quocirca nec res ipsis, neo nomina invide- 


(80) Τοὺς φαλλούς, eto. « Phallos, ithyphallos, 
melampygos, apygos,» etc.Turpia hec nomina quid 
significent, exponere pudor non sinit ; que quidem 
Gregorius Juliano, non nisi ut roborem ipsi eliciat, 
objicit. 

(81) Καὶ τοὺς ἀπύγους. « Et apygos. » Sio duo 
Regg. Pass. οἱο.; desunt in pluribus codd. et in 
editis. 

(82) Πᾶνα. Pan, contumelie nomen est. Signifl- 
cat « ex omnibus esse generatum. » Unde, apud 
poetas, ipsi aliquid ex tota rerum natura tribueba- 
t 


ur. 

(83) 'A0usiv, Regg. novem, tres Colb., Pass., 
Coisl. 1, Or. 4, etc. ἀτυχεῖν, que vera lectio vide- 
tur,quamvis non satis perspicue appareat hic Gre- 
gorii mens. 

(84) Πολλάς. Heins. « forte πολλούς, multos. » 
Alii πολλά, 

(85) Γίνεσθαι. Heinsius addit ἕνα. dta BHlius in 
versione ; idque ad Gregorii mentem. 
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bimus. Per nos sane sua illis stultitia frui liceat, et Α óvopdtov * 9ÀÀA ἁπολαυέτωσαν τῆς ἑαυτῶν εὐηθείας, 


ob resturpissimas magnifice gloriari.Quin etiam ip- 
8is,8i velint, Butheenam preetermittemus,et 815 Tri- 
vesperum, ut majorem apud eos gratiam ineamus ; 
eum, inquam,et ita progenitum, et adeo magnifice 
progignentem,ac pro decimo tertio certamine,uniusg 
noctis spatio, quinquaginta Thestii filias compri- 
mentem, ut ex iis rebus dei nomen adipiscatur. 
Etenim, si hujusmodi nominibus innovandis ani- 
mum adjicere liberet,multa profecto nomina etiam 
adversus eum, ab ejus vita petita, Christianis sup- 
peterent, tum turpiora, tum magis apposita et con- 
gruentia. Quid enim prohiberet, quominus nos quo- 
que, Romanorum, atque adeo orbis universi, 
queinadmodum ipse demonum fraude cireumven- 
tus existimabat, imperatorem, eodem ludo ulciscen- 
tes, Idolianum, et Pisieum,et Adons:um, et Tauricre- 
mum vocaremus, ut jam nonnulli quoque nostrum, 
lepidi et festivi homines, appellarunt, quandoqui- 


xai τοῖς αἰσχίστοις ἐγκαλλωπιζέσθωσαν * el βούλοιντο 
δὲ, καὶ τὸν Bougolvav (86) παρήσοµεν αὐτοῖς, xal τὸν 
Τριέσπερον (87), ἵνα καὶ μᾶλλον αὐτοῖς χαρισώμεθα * 
τὸν καὶ γεννώμενον οὕτω, καὶ γεννῶντα µεγαλοπρε- 
πῶς, καὶ ἆθλον ποιησάµενον τρισκαιδέχατον, ἐν μιᾷ 
νυχτὶ, τὰς θΘεστίου πεντήκοντα θυγατέρας, ἵν ix 
τούτων ὀνομασθῇῃ θεός" ἐπεὶ βουλομένοις γε τὰ 
τοιαῦτα καινοτομεῖν, καὶ πολλαὶ (88) κατ ἐχείνου 
χλήσεις ix τῶν ἐκείνου Χριστιανοῖς αἰσχίους τε Gua 
καὶ οἰκειοτέραι. Τί γὰν ἂν κωλύσειε καὶ ἡμᾶς τῷ 
βασιλεῖ κατὰ τὸ ἴσον ἀντιπαίζοντας “Ῥωμαίων, ὡς 
δὶ ᾧετο, καὶ τῆς οἰκουμένης, ἡπατημένος τοῖς δαί- 
post, τὸν Εἰδωλιανὸν καλεῖν, xai τὸν Ηισαῖον (89), 
xxi τὸν ᾽Αδωναῖον, καὶ τὸν Καυσίταυρον (90), ὅπερ 
καὶ ἤδη τινὲς αὐτὸν τῶν παρ᾽ ἡμῖν κομψῶν ὠνομά- 
κασιν, ἐπειδὴ ῥᾳστώνη πολλὴ τοῦ πράγματος, ὅσα τε 
ἄλλα παραποιεῖν f) ποιεῖν ἐκ τῆς ἆληθειας, dj ἱστορία 
δίδωσι; . 


dem mira est hujus rei facilitas, et alia quelibet vel inflecteremus nomina vel cuderemus, que vere ips 


 objicienda nobis historia porrigit ? 

LXXVIII. Hoc vero omnium absurdiesimum, 
quod cum Salvator ipse, omniumque rerum Do- 
minus, et mundi hujus opifex atque gubernator, ille 
magni Patris Filius, οἱ Verbum, et conciliator, et 
pontifex, et throni consors; qui pro nobis, qui ip- 
sius imaginem ignominia affeceramus, atque in 
terram projecti eramus, eoque redacti, ut magnum 
hujusce conjunctionis mysterium ignoraremus, non 
solum, ad servilem usque formam se dejecerit *6, 
sed etiam crucem conscenderit,peccatumque meum 
gecum, ut illic interiret, duxerit : cum hio, inquam, 
Judsis eum Samaritanum vocantibus *!, et quod 
multo sceleratius est, quasi demonis intemperiis 
agitatum accusantibus 33, neo erubescst, nec de 
conviciatoribus suis queratur; idque, cum ipsi per 
angelorum exercitum 5, vel germone 80lo, pravos 
homines ulcisci promptum esset; verum leniter 
admodum et placide contumeliosos homines aman- 
det, 8ο pro eorum, a quibus in orucem agebatur, 
salute lacrymas fundat *: cum heo, inquam, ita 
se habeant, nonne absurdissimum est, existimare, 
nobis Galileorum nomen, vel dolori, vel pudori 
fore, nosve ob eam causam ab obnixo virtutis stu- 


€ Philipp. 11, 7. 


ΟΠ’, Πάντων δὲ ἁτοπώτατον, τὸν μὲν Σωτῆρα καὶ 
Δεσπότην ἁπάντων, τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς δημιουργόν 
τε xai κυθερνήτην τὸν τοῦ μεγάλου Πατρὸς καὶ 
Υἱὸν (94), καὶ Λόγον, καὶ προσαγωγία (99), καὶ 
ἀρχιερία, καὶ σύνθρονον ' τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁτι- 
µασάντων αὐτοῦ τὴν εἰχόνα, xal πρὸς τὸν χοῦν ἁπ- 
ενηνεγµένων, καὶ ἁγνοησάντων τὸ μέγα τῆς συζυ- 
γίας (93) µυστήριον, μὴ µόνον εἷς δούλου κατα- 
θάντα μορφὴν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀναθάντα, 
καὶ συναγαγόντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν τεθνηξομένην ᾿ 
τοῦτον μὲν Σαµαρείτην ἀκούοντα, xal ὃ πολλῷ χεῖ- 
pov, δαιμονᾷν ἐγχαλούμενον, μήτε αἰσχύνεσθαι, μήτε 
ἐγχαλεῖν τοῖς ὑθρίζουσιν : ᾧ καὶ ταῖς ἀγγελικαῖς πα- 
βατάξεσι, καὶ λόγῳ µόνῳ (94) ἀμύνεσθαι τοὺς πονη- 
pobc ῥάδιον Zv* ἀλλ᾽ ἡμέρως πάνυ xai πραως τοὺς 
ὑθρίζοντας ἀποπέμπεσθαι, καὶ ὑπὲρ τῶν σταυρούν- 
των αὐτὸν ἀφιέναι δάκρυον, ἡμᾶς δὲ οἴεσθαι ἀλγή- 
σειν οὕτω καλουμένους, f) αἱσχυνεῖσθαι, f) τῆς ὑπὲρ 
τοῦ καλοῦ φιλοτιµίας διὰ τοῦτο ἁποστήσεσθαι, xai 
πλείω ποιήσεσθαι (05) λόγον τῶν ὕθρεων τούτων 1) 
τῶν ψυχῶν καὶ σωμάτων, dv καταφρονεῖν Ίἴσμεν 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας (96) ; ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν, ὅπερ (97) 
εἶπον, γελοῖον μᾶλλον fj λυπηρὸν, καὶ εἷς τὴν σκη- 


^! Joan. viri, 48. "! ibid. ** Matth. xxvi, 53, "^ Luc. xxii, 34. 


(86) Bougolvav. « Buthoenam. » Buphagus dictus [) ria in Julianum recenset.Basilius « Tauricremum» 


est Hercules, quod aratori Lindio boves duos, qui- 
bus tota ipsius spesterre colenda nitebatur, sustu- 
lisset atque in una ccena devorasset. 

(87) Τριέσπερον. Herculis epitheton, quod tribus 
vesperis in unam conjectis, Jupiter cum Alcmena 
concubuerit, unde, juxta poetas, natus est Hercu- 


es. 

(85) Καὶ πολλαί. Addidimus xal ex pluribus 
codd. 

(59) Πισαϊῖον. Regg. b et bm, Colb. 3 οἱ 6, Πει- 
σαῖον. Piseus a Jove ΡίβΦο forsan dictus Julianus. 
Etenim celebre fuit pre ceteris Pise templum Jo- 
vis Olympii. 

(90) Καὶ τὸν Kavcltaupov. Amm. 1. xxr, p. 227, 
« victimarium » reponit, ubi Antiochensium dictoe- 


& Gregorio ideo vocari Julianum scribit. « quod 
assidue taurorum holocausta offerret : » ὅτι πολ- 
λάχις ταύρους ὡλοχκαύτου. i. 

(91) Καὶ Yióv. Ita mss. Deest xal in editis. 

92) Προσαγωγία. « Cui aditum praebet. Per quem 
habemus accessum (Rom. v, 2j. . 

(93) Συζυγίας, « Cunjunctionis mysterium,» sci- 
licet « corporis cum anima. » 

(94) Μόνφ. Plerique codices Regg. bm, 1, Or. 1, 
Pass. µόνον. . 

(95) Ποιήσεσθαι. Ita. Reg. 1, et Or. 4. Edit ποιή- 
σασθχι. I 
96) ᾿Αληθείας. Reg, 8, εὐσεθείας, « pietatis. » 
97) Ὅπερ. Bav. ὥσπερ. 
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viv (98) ἀποπεμπόμεβα ' πάντως oU ποτ᾽ ἄν ὑπερ- A dioabscessuros,majoremqueharum contumeliarum 


θαλλοίμεθα (00) τοὺς ῥᾳδίως ἐχεῖ κατὰ τῆς κόῤῥ- 
ῥης (4) τά ys τοιαῦτα παιζοµένους, xai παίζον- 
τας. 


quam animarum et corporum 116, que pro veri- 
tatis defensione contemnere ac pro nihilo putare 
consuevimus, rationem habituros? Ceterum hoc, 


ut dixi, ridiculum potius, quam grave et. molestum, atque ad scenam et theatra id remittimus. Neque 
enim profecto iis unquam superiores fuerimus, qui facile illic in maxillam res hujusmodi ludunt, si- 


mulque luduntur. 

O6'. "Exeivo δὲ ἤδη xai λίαν πονηρὸν xal καχόηθες, 
ὅτι, τὸ μὲν φανερῶς πείθειν οὐκ ἔχων, τὸ δὲ βιάζεσθαι 
τυραννικῶς αἰσχυνόμενος, cm λεοντῃ τὴν κερδα- 
λην (2) ἐγχρύπτων, εἰ βούλει δὲ, τῷ Μίνωος προσ- 
ωπείῳ τὸν ἁδικώτατον (πῶς ἂν εἴποιμι χυρἰως (3);) 
ἐπιεικῶς (4) ἐθιάζετο. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τοῖς βουλο- 
µένοις Ἱστορεῖν τε xal Ὑράφειν παρήσω, τοῦ λόγου 
σπεύδοντος' πολλοῖς δὲ οἴμαι σπουδασθήσεσθαι τοῦ 
τότε καιροῦ τὴν εἴτε τραγῳδίαν χρὴ λέγειν, εἴτε 
χωμφδίάν, οἷς µέρος εὐσεθείας δοξει λόγῳ βάλλειν 
τὸν ἁλιτήριον * ὡς xxi τοῖς ἔπειτα παραδοθῆναι 
πρᾶγμα τοσοῦτον, xai ἤκιστα τοὺ λαθεῖν ἄξιον ' αὖ- 
τὸς δὲ ἀντὶ πάντων ἓν fj δύο δείγματος ipu χάριν 
τοῖς σφόδρα τὰ ἐχείνου θαυμάζουσιν, ἵν εἰδῶσι τοῦ- 
τον (5) ἐπαινεῖν ἀξιοῦντες, οὗ μηδὲ ψόγον ἔστιν εὑρεῖν 


ἄξιον. 


LXXIX. Jam vero illud admodum pravum ac 
malignum, quod cum nec aperte nos allicere pos- 
Set, nec tyr&nnice cogere pre pudore sustineret, 
leonine pelli vulpinam, aut, si mavis, Minois lar- 
vam summe injustitie pretexens (quibus verbis 
proprie id exprimam ?) leniter vim afferebat. Atque 
&alia quidem memorie prodenda litterisque man- 
danda volentibus relinquemus, festinante jam vide- 
licet nostra oratione. Multos autem summo studio 


D elaboraturos existimo in condenda illius temporis, 


sive trageedia illa dicenda est, sive comedia, qui- 
bus pietatis pars esse videbitur, impium illum et 
sacrilegum oratione insectari, ut ad posteros quo- 
que res tanta minimeque digna que in obscuro 
jaceat, transmittatur. Ego autem proomnibusunum 
aut alterum, exempli causa, iis qui vitam illius 


tantopere admirantur, exponam, ut se eum virum laudare velle intelligant, cujus nulla satis digna vitu- 


peratio excogitari potest. 

Π’. Νόμος ἐστὶ βασιλιχὸς, οὐκ οἶδα μὲν si καὶ πᾶσιν 
ἀνθρώπηις παρ) ὅσοις (0) τὸ βασιλεύεσθαι, Ῥωμαίοις 
δὲ xai τῶν λίαν σπουδαζοµένων εἰχόσι δηµοσίαις 
τιμᾶσθαι τοὺς βασιλεύοντας οὐ γὰρ ἐξαρχοῦσιν ol 
σιέφανοι xai τὰ διαδήµατα, xal τὸ τῆς ἁλουργίδος 


LXXX. Est hoc in regio more positum, haud 
quidem scio an apud omnes quoque alios homines, 
qui imperio subsunt, ceterum apud Romanos stu- 
diosissime observatum, ut publicis statuis impe- 
ratores ornentur. Nec enim corone ac diademata, 


ἄνθος, ol τε ἀριθμούμενοι λογχοφόροι (7) καὶ τὸ τῶν (1 et purpure nitor, et numerosi satellites, et subdi- 


ἀργομένων πλῆθος, συγκροτεῖν τούτοις τὴν  aci- 
Àelav * ἀλλὰ δεῖ καὶ προσκυνήσεως αὐτοῖς, ὑφ' 
ἧς (8) σεµνότεροι δόζωσιν (9) * οὐχ ἣν (40) αὐτοὶ 
προσχυνοῦνται µόνον, ἀλλὰ xal τῆς ἐν πλάσμασί τε 
xal χρώμασιν, tv' 7j τὸ σέθας αὐτοῖς ἁπληστότερόν τε 
χαὶ τελεώτερον. Ταύταις ταῖς εἰχόσιν ἄλλοι μὲν ἄλλο 
τι τῶν βασιλέων προσπαραγράφεσθαι yalpoustv* οἱ 
piv τῶν πόλεων (44) τὰς λαμπροτέρας δωροφορού- 
σας, οἱ δὲ víxac ὑπὲρ κεφαλῆς στεφανούσας' οἱ δὲ 
τοὺς ἐν τέλει προσκυνοῦντας, καὶ τοῖς τῶν ἀρχῶν 
τιµωμµένους συνθήµασιν * οἱ δὲ θηροφονίας xai εὔὐστο- 
χίας " οἱ δὲ βαρθάρων ἠττημένων, xal ὑπὸ τοῖς πο- 


(98) Σχηνήν. Heinsius legit : ἀποπεμπόμεθα πάν- 
τως. Οὐ γάρ ποτ’ ἄν, etc. 


(99) Ὑπερθαλλοίμεθα, Regg. bm, 1, Or. 4, ὕπερθα- D 


λοίµεθα. , 

(1) Κατὰ τῆς χόῤῥης, Alii μετὰ τῆς χόρης. Sch. 
Κάδλην δὰ λέχει τ ὦ κεφαλὴν, ἣν εἰώθασι πατάσσειν 
οἱ μῖμοι παίζοντες. « Caput appellat, quod mimi in 
scenicis ludis solent percutere. » 

(s) KepaAr,v. Heins. ἁλωπεχῆν, « vulpem. » 

3) Κυρίως. Pass. quatuor Regg. totidemque Colb. 
Or. 1, etc. χαιρίως, « opportune. » 

(4) Ἐπιεικῶς ἐθιάζετο. « Ea leni specie vim cru- 
deliter afferebat. » 

(5) Βἰδῶσι τοῦτον. « Ut intelligant se velle lau- 
dare, quem ne vituperare quidem pro meritis satis 
quis potest. » Reg. bm, et Pass. εἰδῶσιν οἱ τοῦ- 


τον. 
(6) Παρ) ὅσοις' Sio Regg. 1, y, et Or. 1. In Reg. 


torum multitudo, ad constituendum ipsis imperium 
sufficiunt : verum adorationem quoque accedere 
oportet, per quam augustiores appareant : non eam 
solum qua adorantur ipsi, sed eam etiam que in 
imaginibus picturisque prestetur, quo cumulatior 
ipsis perfectiorque veneratio reddatur. His porro 
imaginibusalii imperatores aliud quiddam preterea 
appingigaudent ; quidam olarissimasquasque urbes 
dona offerentes ; alii victorias, caput eorum corona 
oingentes; nonnulli magistratus adorantes, et di- 
gnitatum notis exornatos; alii ferarum cedes et 
8citas jaculationes ; alii barbarorum 117 domito- 


y, ascriptum in ora, παρ’ ὅσον, et in textu βουλεύε- 
αι pro βασιλεύεσβαι. 

(7) Λογχοφόροι, In Regg. 8 et b, in textu ponitur, 
pro νόμοι xai φόροι, quod habent editi Or. 1, et 

eg. y, uterque ad oram «yp. λογχοφόροι. Qui pro- 
feclo vera nobis videtur lectio. Quid enim sibi vo- 
lunt bic « numerose leges? » ut vertit Billius. Νο- 
que enim tanta legum copia initio statim imperii 
principem decet. 

(8 TS ἧς. Codd. nonnulli óo' οἴς. 

: (9) Δόξωσιν. Ita Regg. bm, l, u, etc. Alii δό- 
093t, 

(10) οὐχ ?v. Ita sex Tegg. Or. 1, et Mont. Billius 
legit οὐ iv', et sic reddit : « parumque habent ipsi 
&dorari, nisi idem quoque sibi in imaginibus pre- 
stetur, » 

(11) Τῶν πόλεων. Deest τῶν in pluribus mss. 
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rum, atque ad pedes jacentium, aut caesorum va- Α civ ἐῤῥιμμένων ἡ κτεινοµένων (12) πολυειδῇ σχή- 


rias multiplicesque figuras. Neque enim rerum 
earum, ob quas magnifice de se sentiunt, verita- 
tem solum amant, sed earum quoque simulacra. 


LXXXI. Quid autem iste comminiscitur? et quam 
firmioribus Christianis fraudem nectit? Nimirum 
quemadmodum qui cibis toxicum miscent, ita hic 
usitatis imperatorum honoribus impietatem admi- 
scere instituit, ritusque Romanorum cum idolo- 
rum adoratione conflare. Proinde cum demones, 
velut alias quasdam consuetas picturas, imagini- 
bus adjunxisset, tum demum populis et civitatibus, 
8ο preserlim provinciarum prefectis, imagines 
illas proponebat, ut nulla omnino ratione malum 
vitari posset : vorum aut cum imperalorum ho- 
nore demonum honor conjungeretur, aut horum 
fuga imperatores contumelia afficerent, mista sci- 
licet adoratione. Hanc fraudem, atque hunc ita 
callide excogitatum impietatis laqueum, pauci qui- 
dem ex iis, qui majori pietate et sagacitate pre- 
diti erant, effugerunt, qui etiam sagacitatis penas 
fuerunt : hoc quidem pretextu, quasi adversus 
imperatoris honorem deliquissent : at revera pro 
vero imperatore ac pro pietate in periculum addu- 
cti. Permulti autem ex simplicioribus et imperitio- 
ribus capti sunt ; quibus etiam fortasse ob ignora- 
tionem venia tribui queat, utpote arte et fraude 
&d impietatem abreptis. Atque hoc sane tale est, 
ut vel unum ac perpetua infamia notandum impe- 
ratoris istius voluntatem animique inductionem 
&bunde sufficiat. Neque enim res easdem prinoipi- 
bus ac privatis convenire eristimo : quandoqui- 
dem nec ejusdem utrique sunt dignitatis. Privato 
enim homini astute quoque aliquid facere fortasse 
concedemus ; nam qui vim aperte adhibere nequit, 


µατα * φιλοῦσι γὰρ οὐ τὰς ἀληθείας τῶν πραγμάτων 
µόνον (13) ἐφ᾽ οἴς μέγα φρονοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ τούτων 
ἱνδάλματα. 

IIA', Ὁ δὲ τί μηχανᾶται; καὶ τίνα τῶν Χριστιανῶν 
τοῖς στεῤῥοτέροις ἵστησι δόλον ; Ὥσπερ οἱ τοῖς βρώ- 
xot καταμιγνύντες τὰ δηλητήρια, µίξαι ταῖς ἐξ 
ἔθους τῶν βασιλέων τιμαῖς τὴν ἀσέθειαν, xal εἷς Ev 
ἀγαγεῖν νόµους ᾿Ρωμαίων καὶ εἰδώλων προσκύνησιν’ 
καὶ διὰ τοῦτο ταῖς εἰχόσι συμπαραγράφων τοὺς δαί- 
μονας, ὡς δή τινας ἄλλας τῶν EE ἔθους γραφὰς πρού- 
τίθει (44) δήµοις καὶ πόλεσι, καὶ μάλιστα τοῖς τῶν 
ἐθνῶν ἄρχουσι τὰς εἰκόνας, ὡς xaxou vé του πάν- 
τως (15) μὴ εἶναι διαμαρτεῖν' ἀλλ᾽ ἢ τῇ τῶν βασιλέων 
tua, τὴν τῶν εἰδώλων συμφἑρεσθαι, fj τῇῃ τούτων 


p Φυγῇ τοὺς βασιλέας ὑθρίζεσθαι, μικτῆς οὔσης τῆς 


προσκυνήσεως, Τοῦτον τὸν δόλον καὶ ταύτην τὴν οὗ- 
τω σοφιστικῶς ἐπινοηθεῖσαν πάγην τῆς ἀσεθείας 
ὀλίγοι μὲν διέφυγον τῶν εὐλαθεστέρων xal συνετω- 
τέρων, ol καὶ δίκην (16) ἔδοσαν τῆς συνέσεως * πρό- 
σχηµα uiv ὡς εἰς τιμὴν βασιλέως παρανομήσαν- 
τες (17), τὸ δὶ ἀληθὲς ὑπὶρ τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως 
καὶ τοῦ εὐσεθοῦς (18) κινδυνεύσαντες. Πολλοὶ δὲ ὕλω- 
σαν τῶν εὐηθεστέρων xai ἁπλουστέρων * olo καὶ συγ- 
γνώµη τυχὸν τῆς ἀγνοίας, τέχνῃ συναρπασθεῖσιν 6lo 
τὴν ἀσέδειαν. Τοῦτο piv δὴ τοιοῦτον, ὃ καὶ µόνον 
ἑξήρχει στηλιτεῦσαι βασιλέυς προαίρεσιν. οὗ γὰρ τὰ 
αὐτὰ βασιλεῦσί τε καὶ ἰδιώταις πρέπειν ὑπολαμθάᾷ- 
νοµεν’ ὅτι μηδὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἀμφότερα (19). Ιδιώ- 
τῃ μὲν γὰρ καὶ τεχνικῶς πράττειν τι συγχωρήσαι- 
μεν (20) d γὰρ τὸ φανερῶς βιάζεσθαι μὴ δυνατὸν, 
τούτῳ συγγνωστὸν τὸ τῆς περινοίας᾽ βασιλεῖ δὲ, τοῦ 
δυνάµει χρατεῖσθαι (24) λίαν αἰσχροῦ τυγχάνοντος, ἔτ' 
αἴσχιον, οἴμαι, καὶ ἀπρεπέστερον τὸ τέχνῃ χλέπτειν 
τὰς ἐγχειρήσεις καὶ τὰ προκείµενα. 


hic si vafre et callide aliquid faciat, veniam aliquam meretur. Imperatori autem, cum vi el potentia 
superari admodum turpe sit, tum vero turpius, ut epinor, et indignius est, conatus suos et propositum 


arte occultare. 


LXXXII. Alterum jam superioribus adjiciam ; 
quod ut ejusdem animi ac propositi est, ita magni- 
tudine longe atrocius, magisque impium, nimirum 
malo ad plures permeante. Imperatorie largitionis 
dies aderat, sive anniversarius, sive tuno ab 118 
imperatore pro sua improbitate ac versutia ex 
tempore ita institutus : atque adesse militares or- 
dines oportebat, ut pro suo quisque gradu et di- 
gnitate donativum acciperent. Rursus illiberalitatis 
scena : rursus impielatis fabula. Etenim benigni- 
tate quadam crudelitatem condire studet, militam- 


(12) octavum Ἡ κτεινοµένων. Ita. plures Reg. 
ires Colb. Pass. Coisl. 2. In paucis vero et editis 
deest, 7j χτεινοµένων. 

(13) Móvov.In quibusdam deest. 

(14) Προύὐτίθει, In. Or. 1 fuit olim, προτί- 

σι 


(15) Καχοῦ γέ του παντως. Sic mss. In ora Reg. 
h, τοῦ ἀντὶ τινός. Ald. et Herv. πάντας. 
16) Δίχην. Plerique codices, δίχας. 
17) Παρανοµήσαντες. Rog. 1, ὑθρίσαντες, « injuria 
clentes. a 


ΠΒ’. Ἕτερον δὲ 0 διανοίας μέν ἔστιν xal. προαιρί- 
σεως τῆς, αὐτῆς, τῷ µέτρῳ δὲ πολὺ χεῖρον καὶ ἀσι- 
θέστερον, tlc πλείους (22) τοῦ καχοῦ φθάνοντος, τοῦ- 
το προσθήσω τοῖς εἱρημένοις. Δωρεᾶς βασιλικῆς ἦν 
ἡμέρα, εἴτ οὖν ἐτήσιος, εἴτε τηνικαῦτα τῷ βασιλεῖ 
σχεδιασθεῖσα διὰ τὴν κακουργίαν, xai παρεῖναι τὸ 
στρατιωτικὸν ἔδει τιµηθησοµένους, ὡς ἕκαστος ἀξίας 
εἶχεν Tj τάξεως. Πάλιν ἡ τῆς ἀνελευθερίας σκην ἡ᾽ 
πάλιν τὸ δρᾶμα τῆς ἀσεθείας' φαρμαχθῆναι φιλαν- 
θρωπίᾳ τυὶ τὸ ἀπάνθρωπον, καὶ χρήµασι δελεασθῆ- 
ναι στρατιωτικὴν ἁλογίαν σὺν ἀπληστίᾳφ, μεθ ὧν τὰ 


(18) Too εὐσεθοῦς. In Or. 1, ad marg. δόγµατος. 
Comb. « pro fide 8ο pietatis doctrina. » 
b Αμφότερα. Sav. ἀμφότερι. — 
(20) Συγχωρήσαιµεν. Heg. b, 1, aliique nonnulli, 
συγχωρήσοµεν. u 

t ) Κρατεῖσθαι. « Superare ; » active soilicet, ut 
Elias ; « sibi subjicere, opprimere. » |. 

(22) Πλείους. Reg. bm, πολλοὺς. De historia, 
quam hio adumbrat Gregorius, legendus Theod. 
Hist. lib. nr, cap. 15 et 16; et Sozom. lib. v, cap. 
16. 
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πολλὰ βιοτεύουσιν. Ο μὲν ουν προὐκάθητο, (23) λαµ- Α que vecordiam et avaritiam, quas magna ex parte 


πρῶς πανηγυρίζων κατὰ τῆς εὐσεθείας, καὶ μέγα 
φρονῶν τοῖς τεχνάσµασι' Μελάμπους (24), οἴμαι, τὶς, 
fj Πρωτεὺς, πάντα καὶ ὤν καὶ γινόµενος, xai ῥᾳδίως 
ἑαυτὸν ὑπαλλάττων τοῖς εἴδεσι' τὰ δὲ περὶ αὐτὸν ola, 
καὶ ὅσων (25) ὀδυρμῶν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἄξια, οὐ 
τοῖς τότε παροῦσι µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς νῦν ἀκοῃ δε- 
χομένοις ἐχεῖνο τὸ θέαµα : 


vite comites habent, pecuniis allicere atque in- 
escare. Ille igitur splendidus presidebat, splendide 
adversus pietatem festum diem agens, atque ob 
astuta sua consilia magnopere animo elatus. Me- 
lampum quemdam aut Proteum suspicari posses : 
ita in omnia vertebatur, facileque seipsum in di- 
versas formas immutabat. Qua autem circa ipsum 


erant, qualia taadem quantisque luctibus et querelis apud cordatos homines digna, non iis solum qui 
tum affuere, sed iis etiam qui nuno spectaculum illud auribus usurpant ? 


DII". Προῦκχειτο χρυσὸς, Tpouxtico λίθανος, ἐγγύ- 
θεν τὸ πῦρ, ol κελευσταὶ πλησίον καὶ τὸ σχῆμα 
ὡς πιθανὸν, βασιλικῆς δωρεᾶς τοῦτον εἶναι δοχκεῖν (26) 
τὸν νόµον, τῆς γε ἀρχαιοτέρας τε xal τιµιωτέρας, 
Εἶτα τί; θυμιᾷν ἔδει κατὰ τοῦ πυρὸς, καὶ δέχεσθαι 
παρὰ τοῦ βασιλέως τὸν τῆς ἀπωλείας μισθὸν, οὕτως 
ὀλίγον τοσούτου πράγματος, ψυχῶν ὅλων xal τῆς εἷς 
θεὸν ἀσεθείας. Φεῦ τῆς πραγµατεἰας { φεῦ τῆς ἀντι- 
δόσεως | Στρατὸς ὅλος (27) ἑνὸς τεχνάσµατος ὤνιος Tv: 
xai οἱ τὴν οἰκουμένην παραστησάµενοι μικρῷ πυρὶ 
καὶ χρυσίῳ, καὶ διὰ χνίσσις (28) ὀλίγης ἔπιπτον, 
οὐδὲ τὴν ἑαυτῶν σφαμὴν εἰδότες οἱ πλείους' τοῦτο γὰρ 
ἦν τὸ βχρύτατον. Παρῄει τις ὡς χερδανῶν, xai οὐδὲ 
ἑαυτὸν εἶχε μετὰ τὸ χέρδος' προσεκύνει δεξιᾶν βαόι- 
λέως, xai τὸν αὑτόχειρα προσκυνῶν οὖκ ἡπίστατο. 
Τοῖς δὲ καὶ γινώσκουσιν οὐδὲν ἦν πλέον, ἄπαξ τῷ 
καχῷ προκατειλημμένοις, καὶ νόμον ἄλυτον ἡγουμέ- 
νοις τὴν πρώτην ἄνοιαν. Ποῖχι ταῦτα (29) Περσῶν 
μυριάδες, τίνες τοξόται, τίνες σφενδονῆται (30) κατ- 
ώρθωσαν, ποῖος σιδηροῦς στρατιώτης (31) καὶ παν- 


ταχόθεν ἄτρωτος, τίνα κατὰ τῶν τειχῶν μηχανήματα, Qc 


ola χεὶρ µία, καὶ καιρὸς tie, xai βουλὴ μιαρὰ κατ- 
απράξατο ; 


LXXXIII. Proponebatur aurum, proponebatur 
thus, in propinquo erut igis, hortatores ad latus. 
Porro quam plausibilis species, ut imperatori ]lar- 
gitionis hie mos esse videretur, antiquioris utique 
οἱ prestantioris. Quid deinde? Thus incendere 


B oportebat, stque ita exitii mercedem ab imperatore 


accipere, tantillam tante rei, hoc est, ipsarum 
animarum impietatisque adversus Deum. O mise- 
rum quaestum! o miseram mercedem | Exercitus 
tolus unica techna et fraude venalis prostabat ; et 
qui universum orbem terrerum armis subegerant, 
parvo igne atque auro, ac per exiguum suffitum 
corruebant, magna ex parte ne suam quidem ne- 
cem,quod omnium gravissimum erat, agnoscentes. 
Aderat quispiam, ut lucrum facturus, ac post lu- 
crum ne seipsum quidem habebat : dextram impe- 
ratoris adorabet, nec se carnificem suum adorare 
norat. Quod si qui etiam id agnoscerent, nihil 
tamen propterea hino ipsis accedebat : quippe malo 
semel occupatis, 80 primam stoliditatem pro ejus- 
modi lege, quam infringi nefas esset, ducentibua. 
Qu: Persarum myriades, qui sagittarii, qui fundi- 
bularii, quis cataphractus miles atque undequaque 


a vulneribus tutus, quad tormenta diruendis muris admota, ea efficere potuissent, que manus uns, et 


tempus unum, οἱ nefarium consilium perfecit ? 
ΜΔ’. Mito τούτοις τι (35) διήγηµα τῶν εἱἰρημένων 
ἐλεεινότερον. Λέγονταί τοι τῶν ἁλόντων τινὲς ἐξ 
ἀγνοίας, ἐπειδὴ τοῦτο ἔπαθον καὶ ἀνεχώρησεν (33) οἴχα- 
δᾳ, τοῖς συσσίτοις χοινωνεῖν τραπέζης' εἶτα τοῦ πότου 


προελθόντος (34) elc τὴν συνήθη ψυχροποσίαν (35), ὡς 


(23) Προὐκάθητο. Duo Reg. Or. 1, προύὐκαθέ- 
ετο. 

. (A) Μελάμπηυς, etc. « Melampum. » Melampus 
et Proteus juxta Eliam, prestigiatores vates fue- 
runt, in quamvis formam facile se immutantes. 

25) Ὅσων. Reg. bm, ὅσον. 

26) Aoxsiv. Deest in duobus Reg. duobus Colb. 
et in Or. 1. Heinsius expungendum censet. 

27) "Όλος. Male in editis ὅλως. .. 

28) Κνίσσης. Plerique codd. saltem melioris no- 
te, χνίσης. 

29) Ταῦτα. lleins. τοιαῦτα. . 

(50) Σφενδονῆται. Sio. acuunt quidam. Alii σφεν» 
$ovz xal. Alii σφενδονήτα.. 

(81) Σιδηροὺς στρατιώτης. « Cataphracetus miles.s 
Billius : ferreus exercitus. » ! 

(32) Μίξω τούτοις τ'. Alii µίξω τι τοῦτοις. 

(33) "Ἔπαθον καὶ ἀνεχώρησαν. Quatuor Reg. 
Or. 1. Ed. Ald. et Herv. etc., παθεῖν καὶ ἀναχωρή- 
σαντες. 

(34) Προελθόντος. Reg. hu, |, Or. 1. Ald. Herv. 
παρελθόντος. Alii vero Heyii quinque, duo Colb. 
Mont. Pass. Comb. περιελθόντος, quie vox videtur 


aptior, ao sic vertitur a Comb. : « In orbem recur. . 


LXXXIV. Hio narrationem quamdam admiscebo, 
superioribus tristiorem et miserabiliorem. Ferunt, 
quosnam eorum qui per ignorationem capti ao 
circumventi fuerant, 117 postquam contracta 
hac calamitate domum 809 recepissent, una cum 


rente frigida hac compotatione, » militari utique 
κος av... Ψυχροφόρῳ κύλικι. Bill 
) Ψυχροποσίαν... Ψυχρο κύλιχι. Billius. 
non videtur Intellexisso, Md rode has reddidisse 
voces, dum vertit, « frigiie potationem, et aque 
poculum.» Certe Basilius de « meraco,» seu « vino,» 
uod Billius de « aqua, » interpretatur. Hec sunt 
asilii verba: Μετὰ τὴν moÀ)z» κεκραμένην olvo- 
ποαίαν τῇ συνήθει ἐκέχρην-ο ἀχκρατοποσίᾳ ψυχροῦ 
o'too* εἶτα εἰς ὀνόματά τινες ἀναθλέψαντες Χριστὸν 
εὐφήμως ἀνεῖπον' ἔπειτά τις τῶν συμποταζόντων' 
Meta τὴν ἄρνησιν, ἔφη, Χρισνὸν ἐπικαλεῖσθε; etc. 
« Post longam misti vini et temperati compotatio- 
nem, meracum de more frigidumque adhibuerunt. 
Deinde ad invocationes zonversi, quidam Christum 
pie coeperunt appellare. Tum combibonum aliquis : 
Quid, inquit, postquam negastis Christum,eumdem 
invocatis ? » etc. Quantum distet a sententia Basilii, 
interpretatio Billii,nemo non intelligit. Revera voce 
ἄκρατον αριἀ antiquos aquam significari novimus; at 
nunquam nisi addito ὕδωρ, ut anceps tollatur sen- 
sus&. Qui nosse cupit que veterum sit sententia de 
calidis frigidisque potionibus, legat Jul. Poll., lib. 
IX ; Plin., lib. xxx1, ο. 9 ; Athen., Dipnosoph., lib.ttr, 
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contubernalibus suis in mensam accubuisse : A οὐδενὸς ὄντος αὐτοῖς δεινοῦ, τῃ ψυχροφόρῳκύλικ',Χρι- 


deinde, cum convivium ad consvetam frigidi vini 
potationem processisset, non secus ac si nihil gra- 
vius ipsis accidisset, ad meraci vini poculum, 
sublatis in altum oculis, Christum cum crucis signo 
appellasse. Cumque contubernalium quidam id 
miratus fuisset, dixissetque : (Quidnam hoc est? 
Christum post adjurationem invocatis? illos statim, 
his verbis exanimatos, dixisse : (Quo tandem modo 
abjuravimus ? el quinam hic novus sermo est ? hunc 
vero respondisse, Quoniam ad ignem thus adolevistis : 
quod idem est, docebat ille, ac. Christum abnegasse. 
Tum vero illos nulla interposita mora e convivio 
exsilientes, velut furiosos et mente captos, ac zelo 
et iracundia estuantes,per forum currere, clamare 
et dicere : Christiani, Christiani animo sumus : 
audiant omnes mortales, et ante omne Deus, cui et 
vivimus, el moriemur. Fidem tibi datam, Christe 
Salvator, non fregimus : beatam confessionem non 
abjuravimus. Si quid manus peccavit, mens certe 
minime secuta est. Imperaloris [raude circumventi, 
non auro sauciali sui.us. Impietatem exuimus, jam- 
jam cruore purgamur. Posteaque ad imperatorem 
celeriter profectos, atque aurum forti et strenuo 
animo projicienles, ad hunc modum vocifefari : 
Non dona accepimus, imperator : sed morte damnati 
sumus. Non honoris causa vocali, sed ignominia 
nolali sumus. Da hoc beneficium mititibus luis ; 
Christo nos immola, cujus unius imperio subjicimur. 
Ignem igni repende ; pro cinere illo in cinerem nos 
redige. Manus ampula quas scelerate porreximus : 


στὸν ἀπειπεῖν μετὰ τής σφραγῖδος (30) ἄνω βλέψαντας. 
Τῶν δὲ συσσἰτῶν τινὸς θχυµάσαντας, καὶ * Tl τοῦτο; 
εἰπόντος, Χριστὸν ἐπικαλεῖσθε μετὰ τὶν ἄρνη- 
σι; Πῶς ἠρνήμεθα (37) ; vat τοὺς ἡμιθνῆτας, 
καὶ τί τὸ καινὸν τοῦτο (38) ἄκουτσμα; Τοῦ δὲ, 
"Ort κατὰ τοῦ πυρὸς ἀθυμιάσατε, φήσαντος, xal 
τοῦτο εἶναι διδάξαντος τὴν ἄρνησιν, εὐθὺς dva- 
πηδήσαντες (39) τοῦ συμποσίου, καθάπερ ἐἑχω ανεῖς 
καὶ παραχπλήγες, ζήλῳ καὶ θυμῷ ζέοντες, διὰ τῆς 
ἀγορᾶς θέειν βοῶντες καὶ Ἀέγοντες Χριστιανοὶ, 
Χριστιανοὶ τὰς ψυχὰς disi ἀκουέτω πᾶς ἄνθρω - 
πος, xai πρὸ πάντων θεὸς, ᾧ xal ζῶμεν καὶ τε- 
θνηξόμεθα. Οὐκ ἐἑψευσάμεθά σε, Σῶτερ Χριστέ 
οὐκ ἠρνησάμεθα τὴν μµακαρίαν ὁμολογίαν. ET τι 
καὶ ἡ χεὶρ ἕπταισεν, ἀλλ᾽ dj διάνοιά γε οὐκ ἠἦχο- 
λούθησεν. Βασιλεῖ κατεσοφίσθηµεν, οὐ ΛΊχρυσου 
τραυµατίαι — qeyÓvapev. ἸΑπεχδυόμεθα (40) τὴν 
ἀσέδειαν, αἵματι καθαιρόμεθα. Βἶτα τῷ βασιλεῖ 
προσδραµόντες, καὶ τὸν χρυσὸν προσρίψαντες λίαν 
νεανικῶς' Οὐ δῶρα δεδέγµεθα, asso, βοᾷν, 
ἀλλὰ θάνατον κατακεκρίµεθα οὐκ εἰς τιμὴν ἐχλή- 
θηµεν (41), ἀλλ᾽ ἀτιμίαν κατεψηφίσθηµεν. Δὸς 
χάριν τοῖς σοῖς στρατιώταις  Χριστῷ σφαγία- 
σον (42) ἡμᾶς, d µόνῳ βασιλευόμεθα" ἀντίδος 
πῦρ τοῦ πυρός τέφραν ἀντὶ τῆς τέφρας ἐχείνης 
ποίησον. ᾿Απόκοψον Ἀεῖρας, ἃς χαχκῶς προὐτείνα- 
μεν (A3)* πόδας, οἷς καχῶς ἑδράμωμεν. "Άλλους 
τῷ χρυσῷ τίµησον, οἷς οὗ µνταµελήσει λαθοῦσιν' 
ἡμῖν δὲ ἀρχεῖ Χριστὸς, ἂν ἀντὶ πάντων ἔχομεν (44). 
Ταῦτα λέγειν τε (45) ὁμοῦ, καὶ τοῖς ἄλλοις διαχε- 


pedes, quibus male 1320 cucurrimus. Alios auro  λεύεσθαι γνῶναι τὴν ἀπάτην, ἀνανηψαι τῆς pin, 


dona, quos accepisse postea non paeniteat. Nobis 
sulis superque est Christus, quem instar omnium 
habemus. Quam cum orationem habissent, simul- 
que alios hortarentur, ut fraudem intelligerent, 
atque ab hac temulentia se colligerent et evigila- 
rent, Christoque sanguine suo salisfacerent ; tum 
vero imperatorem ira incensum, aperte quidem 


ο. 34, 35. Sed maxime lib. xv, ο. 5, ubi locus oc- 
currit, qui ad illustrandum Gregorium, et Basilii 
scholiastz cunfirmandam interpretationem scriptus 
videri possit : Οἱ Ἕλληνες τῷ μὲν παρὰ δεῖπνον 
ἀκρατῳ προσδιδομένῳ τὸν ἀγαθὸν ἐπιφωνοῦσι δα(- 
µονα, τιμῶντες τὸν εὑρόντα δαίμονα. ἦν δὲ οὗτος ὁ 
Διόνυσος τῷ δὲ μετὰ δεῖπνον κεκραμἐνῳ πρώτῳφ 
προσδιδομένῳ µποτηρίῳ. Δία Σωτῆρα ἐπιλέγουσι. 
« ἀγθοὶ cum temetum inter cenandum mensa in- 
fertur, elato clamore bonuin deum invocant, illum 
venerantes qui reperit.Is autein fuit Bacchus.Cum 
vero post cenam primum aqua temperatum pocu- 
lum ministratur,Jovem Servatorem exsultantes ac- 
clamant. » Et lib. x, c. 6, eit : Τοῖς οὖν θεοῖς, xa- 
τὰ τὸν Πλάτωνα, ὡς ἐν Φιλήοῳ φησὶν, εὐχόμενοι 
κεραννύωµεν, εἴτε ἀιόνυσος, εἴθ Ἠφαιστος, εἴθ 
Όστις ταύτην τὴν τιμὴν εἴληχεν τῆς συγκράσεως. 
* Deos igitur precati, quod ait Plato in Philebo, 
vinum misceamus, seu Bacchus, seg Vulcanus,seu 
quivisalius deorum huncsortitus est honorem,cum 
vinum miscetur ; » seu, ut ex altero Athenei loco 
liquet, atque ex historia que hic narratur, » in- 
vente mistionis honorem sortitus est. » Hic obser- 
vare juvat, in conviviis primum meraco et temeto 
potatum, procedente vero potatione, ac « post ca- 


ἀπολογήσασθαι τῷ Χριστῷ δι’ αἵματος' ég' otc ἀγα- 
νακτήσαντα τὸν βασιλέα, τὸ μὲν φανερῶς κτεῖναι 
φυγεῖν, ἵνα μὴ μάρτυρας ἐργάσηται τοὺς ὅσον τὸ ἐπ᾽ 
αὐτοῖς μάρτυρας, ἑξορίᾳ δὲ παραδόντα, οὕτως ἁμύ- 
νασθαι, xal µεγίστην εὐεργεσίαν καταθἰσθαι, τὸ 
πόῤῥω στήσεσθαι (46) τῶν ἑαυτοῦ µιασµάτων (47) καὶ 
τεχνασµάτων. 


nam, » pocula fuisse vulgo temperata.  . 

(36) Μετὰ τῆς σφραγῖδος. « Juxta mandatum, » 
ἐν πᾶσιν εὐχαριστουντες, « in omnibus gratias agen- 
tes. » He Montacutius, a quo veritas extorquet,ut 
plurima, de salutifere crucis signo, catholice fidei 
consentanea candide fateatur. Utinam parem in 
ceteris confessionem a Montacutio extorsisset, at- 
que ab ejus popularibus etiamnum extorqueret ve- 
ritatis d et e " 

Ἠρνήμεθα. . hu, ἠρνησάμεθα. 

s Τί τὸ αινὸν τοῦτο. fta melioris note codices. 

Pur. ed. τί τοῦτο τὸ xa:vóv. 

(39) ᾽Αναπηδήσαντες. Pass. ἀποπηδήσαντες. 

νο) ᾿Απεχδυόμεθα, elc. « Impietatem exuti, cruo- 
re purgabimur. » 

41) Ἐκλήθημεν. Colb. k, χεκλήμεθα. 

2l Σφαγίασον. In Ald. et Herv. prave σφρα- 
γίασον. 

(43) Προὐτείναμεν. Pass. προετείναµεν. 

44) Ἔχομεν. Pase. ἔχωμν. 

45) Λέγειν τε. Pass. έγειν 9. . 
(16) Στήσεσθαι. Tres Heg. Or. 1, στῆσαι. Alii, 
στηναι. 

(47) Μιασµάτων. Reg. b, duo Colb. Or. 4,sddunt, 
τε, 
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illos interficere noluisse, ne martyres efficerentur, qui, quantum in ipsis erat, martyres erant, exsilio 
tamen mulctasse ac pena ea vindictam sumpsisse, maximoque eos beneficio aífecisse, quos a piaculis 


suis versutisque consiliis procul removisset. 


ΠΕ’. Καίΐπερ δὴ (45) οὕτως ἔχων ὁρμῆς, xai πρὸς Α. LXXXV. Sed quanquam ea mente esset, hacque 


πολλὰ τῇ xxxovolq χρησάµενος' ὅμως, οὐ γὰρ εἶχε 
πῆξιν τοῦ ἀνδρὸς ἡ διάνοια, οὐδὲ τῶν οἰκείων λογι- 
σμῶν μᾶλλον ἦν f, τῆς φορᾶς τοῦ δαίµονος, οὐ δι- 
εφύλαξεν εἲς τέλος τὴ» γνώμην, οὐδὲ τὸ τῆς πονηρίας 
ἀπόῤῥητον διεσώσατο' ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ Αἰτναῖον πῦρ 
λόγος τοῖς πυθµέσι τῆς Ατνης (49) ἐγχρύπτεσθαι, 
χάτωθεν πλημμοροῦν xal βίᾳ κρατούμενον, εἴτε τι 
ἄλλο τοῦτό ἐστιν, εἴτε ἄσθμα κολαζομένου γίγαντος, 
τέως μὲν φοθερὸν ὑπηχεῖν, xal καπνὸν τοῦ χαχοῦ 
μήνυμα τῆς κορυφῆς ἀπερεύγεσθαῖ ' εἰ δὲ που πλεο- 
νάσαν τύχοι xal δυσκάθεκτον γένοιτο, τῶν οἰκείων 
κόλπων ἀποθρασθὲν, ἄνω φερόµενον καὶ ὑπὲρ τοὺς 
κρατῆρας χεόμενον, ἔστιν ἅ καὶ τῆς ὑποχειμένης γῆς 
φθείρειν ἀπίστῳ (60) καὶ φοθερῷ ῥεύματι' οὕτω xà- 
κεῖνον ἔστιν εὐρεῖν, ἄχρι μέν τινος ἑαυτοῦ (51) xpa- 
τοῦντα καὶ τοῦ σοφιστικοῦ δόγµατος, ἁπάτῃ τε διατι- 
θέντα (52) κακῶς τὰ ἡμέτερα εἲ δὲ που τὸ ἀκρατὲς 
τῆς ὀργῆς ὑπερθλύσειε, μηδὲ κρύπτειν δύνασται τὸ 
κακόηθες, ἀλλὰ γυμνῷ χρῆσθαι τῷ διωγμῷ κατὰ τοῦ 
θείου καὶ εὐσεθοῦς ἡμῶν συντάγματος. 


animi malignitate ac vafritie ad mulla uteretur, 
tamen, ut qui nullam animi firmitatem et constan- 
tiam habere,nec tam cogitationes ac rationes suas, 
quam demonis impetum sequeretur,nequaquam ad 
extremum usque in sentenÜDam mansit, nec pravi- 
tatis arcanum retinuit, Verum, quemadmodum Et- 
neum ignem narrant /Etne rudicibus abscondi, ab 
ima parte exundantem, ac vi retentum atque com- 
pressum, sive hoc aliud quidpiam est, sive gigantis 
ponas dantis anhelitus, prius quidem horrendum 
quemdam sonum edere, fumumque, propinqui mali 
indicem, vertice suo evomere : quod si forte amplior 
et exuberantior fuerit, rapidiorque, quam ut coer- 
ceri queat, tum vero sinibus suis estu vehementi 
extrusum,sursumque tendentem,ac supra foramina 
sua sese effundentem,adjacentes quoque nonnullas 
terre partes incredibili illo et horribili fluxu per- 
vastare : eodem quoque modo illum reperire licet, 
aliquantisper quidem et seipsum,sophisticum suum 
decretum in potestate tenentem, ac per fraudem 


res nostras incommodis afficientem : ceterum, si quando ire impotentia redundantior essel, tum vero 
ne animi quidem perversitatem premere ac dissimulare posse, verum adversus pium divinumque nos- 


trum agmen nuda et aperta persecutione grassari. 

Πζ. "Iva yàp ἑάσω τὰ κατὰ τῶν ἁγίων οἴκων 
προστάγµατα, δηµοσίἰᾳ τε Ἠπροτιθέµενα καὶ ἰδίᾳ 
πληρούµενα, xal σύλησιν ἀναθη µάτων τε καὶ χρηµά- 
των, οὐ μᾶλλον ἐξ ἀσεθείας (53) ἡ ἁπληστίας, καὶ 
σκευῶν ἱερῶν ἁρπαγὴν, χερσὶ βεθήλοις ὑθριζομένων, 
τούς τε ὑπὲρ τούτων ἀγομένους (64) καὶ στρεθλου- 


µένους, ἱερεῖς τε xal ἀρχομένους, καὶ τοὺς πλήρεις C 


αἱμάτων κίονας ταῖς τούτων χερσὶ χυκλουµένους, καὶ 
ζωννυμένους, ξαινομένων ταῖς µάστιξι, τούς τε δια- 
θέοντας τοξότας χατὰ πόλεις xai χώρας ὠμοτέ- 
pou« (55), καὶ θερµοτέρους τοῦ ταῦτα ἐπιτάττοντος, ὡς 
ἂν ἀντὶ Περσῶν καὶ Σχκυθῶν καὶ τῶν ἄλλων βαρθάρων 
παραστήσωνται ' ἵνα μὴ ταῦτα λέγω, τίς οὐκ oic 
τὴν ᾽Αλεξανδρέων ἀπανθρωπίαν; ol πρὸς πολλοῖς 
ἄλλοις, ol, ἐνεανιεύσαντοἢ (50) καθ ἡμῶν ἀμέτρως 
τῷ καιρῷ χρησάµενοι, δῆμος ὄντες στασιώδης φύσει 
καὶ μανικὸς, ἔτι xai τοῦτο λέγονται προσθεῖναι (57) 
τοῖς ἀσεθήμασιν, αἵματος διπλοῦ τὸν Ἱερὸν olxov 
ἡμῶν ἐμπλῆσαι, ὅσος τε θυσιῶν xal ὅσος ἀνθρώπων 


(48) Καΐπερ δή. Pass. Καίπερ δ’. |. 

(49) Toi, πυθµέσι τῆς Αἴτνης. « /Etne radicibus. » 
Virg. /£neid. 11 : 

Fama est, Enceladi semiustum fulmine corpus 

Urgeri mole hac, enm e tnsuper /Einam 

Impositam, ruptis mam irare caminis. 
Ovidius. vero, lib. v Metamorph." non Enceladum, 
sed Typheum hunc vocat gigantem. 

Degravat Etna caput, sub qua resupinus arenas 

Ejectat, flammamque fero vomit ore Typhaus. 
Hec interposuit Gregorius, inquit Elias, ut Greco- 
rum futiles nuges sugillet. | 

(50) ᾽Απίστφ. « Infido. » Or. 4, in ora yp. ἁπλέ- 
*v, quod secutus videtur Billius. . 

(54) Ἑαυτοῦ, etc. Comb. sic reddit :« sui compo- 


LXXXVI. Ut enim edicta ea praeteream, que ad- 
versus smdes sacras, tum publice proponebantur, 
tum privatim explebantur, οἱ votivorum donorum 
&c pecuniarum expilationem, non magis ab impie- 
tale quam ab avaritia manantem, et sacrorum 
121 vasorum, qua profanii munibus petulanter 
et contumeliose tractabantur, direptionem, sacer- 
dotes etiam subjectamque plebem, qui pro his rebus 
abstrahebantur, acerbissimeque torquebantur, co- 
lumnas quoque cruoris plenas, horum manibus at- 
que complexu, dum virgis conciderentur, per or- 
bem ocinctas, denique sagittarios per urbes et re- 
giones discurrentes, atque ipse ipso etiam, qui haoc 
imperabat, acriores et crudeliores, quo nos videli- 
cet pro Persis et Scythis aliisque barbaris in dic- 
tionein suam atque imperium redigerent ; ut haec, 
inquam,omnia pretermittam ,eccui tandem Alexan- 
drinorum credulitas ignota est ? qui preter multa 
alia, que adversus nos dcsignarunt, temporis licen- 


tem ac decreti sophistici tenacem, » 

(52) Διατιθέντα. Sic quinque Regii, Or. 4, et Colb. 
8, 9ιατεθέντα. Edit. διατιθεναι. Heinsius sic legit, 
ἀπάτῃ χρώμµενον διατιθέναι͵ 

(53) Ασεθείας. Duo Reg. ἀπιστίας. 

(54) ᾽Αγομένους. Comb. « qui ducebantur et tor- 
quebantur ; diris modis habitis idcirco quod his 
rebus obstarent. » 

(55) Κατὰ πόλεις καὶ γώρας. « Per urbes et regio- 
nes. » Sic melioris note codices. Ed. χατὰ χώρας 
καὶ πόλεις. 

(56) Ἐνεανιεύσαντο. « Que adversum nos ausi 
sunt: » vel, « petulanti licentia; » vel, « rerum 
novarum studio adversum nos designarunt. » 

(57) Προσθεῖναι. Reg. bm, προσθῆναι, 
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tia immoderate abutentes, plebs etiam alioqui se- A xai ταῦτα ἐργάσασθαι, στρατηγοῦντός τινος ἑνὸς (58) 


ditiosa et furiosa, hunc quoque impietatibus suis 
cumulum addidisse referuntur, ut sacrosanctum 
templum nostrum duplici cruore, hoo est, victima- 
rum et hominum, implerent, idque imperatorii 
cujusdam philosophi ductu atque auspiciis perpe- 
trasse,ab his tantum rebus nominis famam conse- 
cuti ? Eccui Heliopolitarum concursio incognita est ? 
eccui Gazeorum, qui apud eum in admiratione et 
honore erant, propterea quod ipsius magnificen- 


τῶν βασιλικῶν φιλοσόφων, ix τούτων µόνον ὀνομα- 
σθέντος ; Τές ἀγνοεῖ τὴν Ἠλιουπολιτῶν σωστροφήν (59); 
τίς τὴν 1 αζαίων ἀπόνοιαν, τῶν ὑπ ἐκείνου θαυμαζο- 
µένων καὶ τιµωμένων (60), ott καλῶς αὐτοῦ τῆς µε- 
γαλοπρεπείας Ίσθοντο (64); τίς τὴν ᾿Αρεθουσίων 
µανίαν, τῶν τέως ἀἁγνοουμένων, ἐξ ἐκείνου δὲ (62) 
τοῦ καιρου xai λίαν ἐπιγινωσκομένων (03) ; Ποιεῖ γὰρ 
περιθοήτους οὐ δεξιὰ πρᾶξις µόνον, ἀλλὰ καὶ καχία 
(64), νικῶσα πονηρῶν εὐδοχίμησιν. 


liam probe persentiebant, effrenis audacia ? Eccui Arethusiorum furor, qui cum prius obscuri atque 
ignobiles essent, ab eo tempore perquam etiam noti ac celebres fuerunt ? Neo enim preclara duntaxat 
actio celebritatem parit, sed etiam improbitas, que pravorum hominum gloriam superat. 


LXXXVII. llli enim, ut unum ex multis comnie- 
morem, quod etiam  atheis horrorem incutere 
queat, virgines castas et mundo sublimiores, qua- 
que vix etiam unquam viris in conspectum vene- 
rantjin medium productas, vestibusque nudatas, ut 
per aspectum contumeliam ipsis prius inferrent, ac 
postea proscissas atque dissectas, o Christe, quo- 
modo tuam illius temporis patientiam feram ! par- 
tim propriis etiam dentibus comminutas edisse, 
&atque, ut eorum exsecrandum furorem decebat, 
crudis hepatibus sese ingurgitasse feruntur,ac cibo 
illo perfunctos, communem et usitatum admisisse : 
partim palpitantibus adhuc visceribus suillum pabu- 
lum inspersisse, ferocissimisque porcis immissis 
μου spectaculum 1222 objecisse, ut simul cum hor- 
deo carnes laniari atque exedi perspicerent, mis- 
tum alimentum, ac tum primum conspectum et 
auditum : quo sane is solum demones suos alere 
merebatur, qui horum scelerum architectus erat ; 
quemadmodum etiam, ut par erat, et sanguine illo 
et vulnere aluit, quod in precordiis accepit : 
etiamsi miseri homines ad res hujusmodi sensu 
careant, ac pre impietate ne mentis quidem sint 
compotes. 

LXXXVIII. Jam vero, illud eximii viri, Marci, et 


(58) Τινος ἑνές. Sic. plures codd. Mont. ἑνός τινος 
prefert, atque in eo disputat. Pass. ἑνός, dempto 
τινός. Alii τινός sublato ἑνός, quod perinde est; 
nam unum sufficit. Reg. bm addit, Πυθιόδωρος οὔ- 
τος ἦν. « Pythiodorus is erat, » quod non agnos- 
cunt mss., sed Billius approbat. 

(99) Συστροφή. « Factiosa coitio. » Quam furiosa 
fuerit, litteris mandavit Sozom.,lib. v,c. 9, Theod., 
dis lib. i1, ο. 6. De Gazeis vide etiam Sozom. 
ibid. 

60) Kai τιµωµένων. Deest in Reg. bm. 

61) Ἠσθοντο. Reg. |, ᾖσθάνοντο, 

62) Ἐκείνον δὲ. Bic 
Ín editis. 

(63) Ἐπιγινωσκομενων. Ita habent melioris note 
codd. In editis γινωσνοµένων. 

(64) ᾽Αλλὰ xal xaxía, etc. Comb. « sed improbi- 
tas, αυ ipsa. pravorum hominum gloriam majori 
immanitate exsuperat. » 

65) Προαγαγόντες. Non pauci, ἀγαγόντες. 

60) Καχῶς. « Scelerate, infando crimine. » Deest 
in quinque Βρε. et aliis plerisque codicibus. 

(607) θερµοτέρους. Colb. k, θαρµοτάτους. 

(68) Ofov ἀγαγεῖν, etc. Heinsius legit, olov ápa 
(09v ἐκεῖνο τὸ θέατρον ; conjicit doctissimus censor 
legendum cum parenthesi (ἄπαγε ἐκεῖνο τὸ θέατρον) 


codices insigniores. Deest δὲ 


IZ. Οἱ μὲν γὰρ λέγονται, δεῖ γὰρ ἵν ἐκ πολλῶν 
εἰπεῖν, φρίκης xai τοῖς ἀθέοις ἄξιον, παρθένους ἁγνὰς 
xxl ὑπερχοσμίους, ἀψαύστους μικροῦ xal ὀφθαλμοῖς 
ἀῤῥένων, εἰς µέσον προαγαγόντες (65), καὶ τῆς ἐσθῆ- 
τος γυμνώσαντες, ἵνα τῇ θὲᾳ πρότερον ἐἑνυθρίσωσιν, 
εἶτ) ἀνακείραντες, xal διχάσαντες ( πῶς ἑνέγκω 
σου, Ἀρισκὰ, τὴν τότε µακροθυμίαν |) oi μὲν xat 
ἰδίοις ὁδοῦσι χακῶς (06) ἑστιαθῆναι, καὶ τῆς ἑαυτῶν 
κακοδαιµονίας ἀξίως, ὠμῶν τῶν ἡπάτων ἐμφορηθῇ- 
ναι, καὶ gat! ἐχείνην τὴν τροφὴν ἄλλην προσενέγκα- 
σθαι, τὴν χοινήν τε xal νενομισμένην’ οἱ δὲ σπαίρου- 
σιν ἔτι τοῖς σπλάγχνοις συώδη τροφὴν ἐπισπείραντες, 
καὶ συῶν ἐἑπαφέντες τοὺς θερµοτέρους (07), otov 
ἀγαγεῖν (08) ἐκεῖνο τὸ θέατρον σάρκας ἰδεῖν κριθαῖς 
συνεσθιοµένας, καὶ σπαραττοµένας, τροφὴν ἀνάμικτον, 
καὶ τότε πρῶτον ὀφθεῖσαν καὶ ἀκουσθεῖσαν * ἦν θρίφαι 
µόνον τοὺς ἑαυτοῦ δαίμονας, ὁ τούτων δημιουργὸς 
ἄξιος ἦν' ὡς piv οὖν (69) καὶ καλῶς ἔθρεψεν ἐκ τοῦ 
αἵματος ἐχείνου καὶ τῆς πληγῆς, ἣν κατὰ τῶν (70) 
σπλάγχνων ἐδέξατο' κἄν ἀναισθήτως ἔχωσι πρὸς τὰ 
τοιαῦτα οἱ δείλαιοι, καὶ μηδὲ τὸ φρονεῖν ἐκ τῆς δυσ- 
σεθείας ἔχοντες. 


HH'. Τὸ δέ ve Mápxoo τοὺ θαυμασίου (71) καὶ 


« ut viderent (apage immane hoc spectaculum) 
una cum hordeo discerptas carnes et comesas. » 

(60) Ὡς μὲν οὖν. Mont. Ύρ.οντων piv οὖν x3ÀüX 
ἔθρεψεν. Ita habuisse quedfm exemplaria Klias te- 
statur. Pass. ἄξιος ἦν, sl μὴ καλῶς ἔθρεψεν. De Ju- 
liano hic loquitur, qui eorum scelerum architectus, 
demones humani sanguinis cupidos colebat, et di- 
gnus erat, qui eos suo pasceret sanguine, ut revera 
aluit, accepto in precordiis vulnere. 

,U0) "Hv xaxá. Heg. hu, fj κατά. Reg. bm, Ἶνίκα 
τα. 
(71) Τοῦ θαυµασιου. Ita Reg. quatuor, Or. 1, 
Pass. etc.In errorem facti lapsus videtur Gregorius, 
qui « virum eximium » appellat Marcum Arethu- 
sium,quem Arianis partibus fuisse addictum certis 
monumentis constat.Etenim Marcus,ut discimus ex 
Athanasio, t. Il, part. rt, De Syn., initio, num. 25, 
p, 737, « unus ex iis fuit, qui, » anno 344, νο] 342, 
« legati, cum quarta fldei formula, ad Constantem 
Augustum missi sunt. » Idem Marcus, juxta Hila- 
rium, fragm. 3, p. 1324.« Arianorum decreto, quod 
Sardice conditum mentiti sunt, subscripsit. » Bt 
fragm. 6, p. 1338, ipse etiam « apud Sirmium e 
perfidie consignatoribus, qui omnes heretici 
erant, » unus fuit. Tertiam Sirmii formulam, teste 
eodem Hilario, fragm. 15, p. 1363, eamdem prope- 
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"ApsBoualuv, τίς οὕτως Vie τῆς καθ ἡμᾶς οἶκουμέ- À Arethusiorum. quis tam ab orbe nostro remotus 


νης, ὥστε ἀγνοεῖν, καὶ μὴ φθάνειν τῇ διηγήσει τὸν 
μνημονεύοντα; Οὗτος ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ πάνυ, 
κατὰ τὴν τότε δεδοµένην ἐξουσίαν Χριατιανοῖς, δαιµό- 
νων τι καθελὼν οἰκητήριον xat πολλοὺς Χριστιανῶν ἀπὸ 
τῆς Ἑλληνικῆς πλάνης µιτασβήσας εἷς σωτηρίαν οὐχ 
ἧττον διὰ τὴν τοῦ βίου λαμπρότητα fj τὴν τοῦ λόγου 
δύναμιν, ἦν μὲν ἐκ πλείονος ἐν ὀργῇ τοῖς ᾿Αρεθουσίοις 
μᾶλλον δὲ ᾿Αρεθουσίων (72) τοῖς φιλοδαίµοσιν. "Eni 
δὲ τὰ πράγµατα ἐχινήθη Χριστιανοῖς, xal τὰ τῶν 
Ἑλλήνων φλεγμαίνειν ἤρξατο, τὴν τοῦ καιροῦ ὄυνα- 
στείαν οὐκ ἔφυγε. Φιλοῦσι γὰρ ol δῆμοι, χἂν πρὸς 
τὸ παρὸν κατάοχωσι τὰς ὀργὰς (73), ὥσπερ mop ἐμ- 
φωλεῦον ὕλαις, fj ῥεῦμα βίᾳ χρατούµενον, tl καιροῦ 
λάθοιντο, ἀνάπτεσθαί τε καὶ ἀναῤῥήγνυσθαι, Ορῶν 
οὖν τὴν τοῦ ὀήμου κἰνησιν ἐπ᾿ αὐτὸν (74), οὐδὲν 
µέτριον Ἡ ἐννοούντων, ἢ ἀπειλούντων, τὰ μὲν πρῶτα 
δρασμὸν βουλεύεται, οὐ Ov ἀνανδρίαν μᾶλλον f, τὴν 
φεύγειν ἐκ πόλεως εἰς πόλιν κχελεύουσαν ἐντολὴν, xai 
ὑποχωρεῖν τοῖς διώκταις᾽ χρῆναι γὰρ μὴ τὰ ἑαυτῶν 
σκοπεῖν µόνον (75) Χριστιανοὺς ὄντας, μηδὲ el λίαν εἴεν 
ἀνδρειότατοί (76) τε καὶ καρτεριχώτατοι, ἀλλὰ xal 
τῶν διωχόντων φείδεσθαι, ὡς, τό γε εἰς αὐτοὺς Tixov 
μέρος, μὴ τῷ κινδύνῳ τι συνεσφέρειν (77) τῶν πολε- 
µίων, Ἐπεὶ δὲ ᾖσθετο πολλῶν μὲν δι αὐτὸν ἕλκο- 
µένων xal ἀγομένων, πολλῶν δὲ τῶν περὶ φυχῆς 
τρεχόντων διὰ τὴν τῶν διωκόντων ὠμότητα, οὐκ ἦν- 
ἐσκετο τῷ καθ ἑαυτὸν ἀσφαλεῖ (78) τοὺς ἄλλους περι- 
ορᾷν χινδυνεύοντας' καὶ διὰ τοῦτο βουλεύεται βουλὴν 
ἀρίστην τε καὶ φιλοσοφωτάτην' ἐκ τῆς φυγῆς ἐπάνει- 
σι, καὶ τῷ OX up φέρων ἑαυτὸν ἐκδίδωσι χρῆσθαι ὅτι 


est, ut ignoret, 80 commemorantem narratione non 
antevertat? Hic cum, insigni illo Constantio impe- 
rante, pro ea potestate, que tum Christianis con- 
cessa fuerat, dimicilium quoddam demonum ever- 
tisset, ac multos nunc Christianos a gentili errore 
ad salutem, non minus ob vita splendorem, quam 
οὐ dicendi facultatem atque doctrinam traduxisset, 
jampridem odio Arethusiis erat, vel iis potius qui 
inter Arethusios erant demonum amantes et cul- 
tores. Posteaquam autem mutatis Christianorum 
rebus, gentilium res tumere et assurgere ocperunt, 
temporis potentiam haudquaquam effugit. Multitudo 
quippe, etiamsi in presens impetus cupiditatesque 
suas coerceat, quemadmodum ignie in materia 
latens, aut amnis repressus, oblata tamen occasione 
accendi atque erumpere consuevit. Quocirca, cum 
populum adversum se incitatum, nec moderati 
quidquam vel cogitantem,vel comminantem cerne- 
ret, primum consciscende fugese consilium init,non 
tam ignavia fractus, quam precepto illo permotus, 
quo e civitate in civitatem fugere, et persecutoribus 
cedere jubemur **. Neque enim Christianos, quan- 
tumvis fortes, ac singulari tolerantia preditos, sul 
tantum rationem habere oportet, sed persecutoribus 
quoque parcere, ut ne, quantum in ipsis est, ad 
hostium periculum et damnationem ex seipsis 
aliquid 12823 conferant. At postquam multos sua 
causa duci ac trahi, multos etiam ob persequen- 
tium oredulitatem in anime periculo versari intel- 
lexit, tum vero alics, eo quod ipse in tuto, pericli- 


βούλοιντο (79), καὶ πρὸς τὴν τοῦ καιροῦ παρατάσσεται C tantes negligere minime sustinuit,ac proinde pres- 


δυσχολίαν. Ἐνταῦθα τί μὲν ἀπῆν τῶν δεινῶν; τί δὲ 
οὑχ ἐπενοεῖτο βαρύτερον ; ἄλλῶν ἄλλο τι (B0) συνεισφε- 
ῥόντων πρὸς ἑνὸς κακοῦ συλφωνίαν, οὐδὲ τὸ φιλόσο- 
φον τοῦ ἀνδρὸς αἰδουμένων, εἰ µή τι ἄλλο, τῶν 
ἐγχειμένων (84) διὰ τοῦτο μὲν οὖν xal πλἐον ἀγανα- 
κτούντων, ὅτι περιφρόνησιν αὐτῶν μᾶλλον Ἡ ἀνδρείαν 
πρὸς τοὺς κινδύνους τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν (82) 


ἑνόμιζον. 


tantissimum maximeque philosophicum consi- 
lium capit. Ex fuga enim redit, seseque ultro ple- 
bis arbitrio tradit,atque adversus temporis difficul- 
tatem velut aciem instruit.Hic vero quid acerbitatis 
αὐθγαί ? quid non etiam atrocius excogitabatur ? 
cum scilicet alii aliud pari consilio ad unius mali 
conspirationem conferrent, neo, si nulla alia re, 
saltem hujus viri constantia moverentur, qui illi 


imminebant : quin potius hoc quoque nomine vehementius incandeszerent, quod illius reditum ac 
presentiam, non tam fortitudinem adversus pericula, quam ipsorum contemptum interpretarentur. 


55 Matth. x, 23. 


modum ao famosam Ariminensem, ipse Marcus 
Arethusius dictavit anno 358. Hec profecto Grego- 
rius si uovisset. de Marco Arethusio, nunquam 
eum, « virum eximium » appellasset, nec tam mul- 
ta de eo hbonoriflce predicasset. In Marco Arethusio 
igitur Gregorius, perinde atque in Constantio Au- 
gusto, ignoratione facti erravit. Vel postmodum 
audierat, Marcum ante finem vite impietatem ab- 
jurasse, et ad Ecclesie fideliumque communionem 
rediisse, quod arbitratur Baronius. 

(72) Ma,.Xoy δὲ ᾿Αρεθουσίων. Bill. « vel potius 
Arethusiorum impiissimo cuique, de&emonumque 
Ro qr 

ς. « Iras. « Μοπίβο, τὰς ὁρμας 

« impetus, » et in ora yp. ὀργάς. Mss. nostri nihil 
prater edita exhibent. . 

(74) Ἐπ) αὐτόν, Duo Reg., Colb. 3, duo Coisl., 
Pass. Combef. addunt, ἰοῦσαν. 

(T5) Σχοπεῖ, µόνον. lia Reg. 1, tres Colb., etc. 


Ῥάαπσιοι. Gn. XXXV. 


In ed. µόνον post ὄντας. 

(76) ᾿Ανδρειοτατοι. Reg. bm, 1, Colb. k, Pass. ἂν. 
δρικώτατοι. 

(77) Συνεισφέρειν. Eamdem ob causam Chry- 
sustomus fugiendam esse persecutionem docet 
exemplo Davidis, qui fugit, ne, innoxium Saulis 
sanguinem fundendo, reus fieret. 

(78) Kag' ἑαυτὸν ἀσφαλεῖ. Billlus; « ob cautionem 
suam, » 

(79) Βούλοιντο. Tres Regg. Colb. 8, βούλωνται. 
Reg. bm, βούλονται. 

(80) "Αλλων ἄλλο τι, etc. Billius, « ex iis, qui illi 
imminebant, alii aliud quidpiam ad unius mali 
concentum afferrent » 

(81) Tov. ἐγχειμένων. Sio plerique codd. Duo 
autem Regg., Pass., duo Coisl. τῶν ἐκείνου... Duo 
Colb. τῶν iv ἑκείν pro τῶν ἐγχειμένων. 

(82) Ηαρουσίαν. Mont. v0. παῤῥησίαν. 


S. GREGORII THEOLOGI 


LXXXIX. Ducebatur senex sacerdos, athleta A  .10'. "Hyeto γέρων ἱερεὺς, ἀθλητὴς ἐθελοντὴς διὰ 


voluntarius, per mediam civitatem, omnibus, pra- 
ter persecutores et carnifices, tum ob «etatem vo- 
nerabilis, tum ob vite probitatem venerabilior. 
Ducebatur porro ab omnibus, cujuslibet etatis, et 
conditionis ac fortune, omnibus eque urgentibus, 
viris, feminis, adolescentibus, senibus, tam qui 
publica negotia administrabant, quam qui honori- 
bus 26 dignitatibus prediti erant. Atque hoc unum 
certamen cunctis propositum erat ut furoris ad- 
versus senem immanitate sese mutuo superarent ; 
omnibusque pietatis pars esse censebatur, quam- 
plurimis eum malis afficere, pugilemque senem ad- 
versus totam civitatem decertantem superare. Ra- 
ptabatur per plateas, protudebatur per cloacas: 
crinibus, et quavis alia corporis, parte admista 
nempe tormento contumelia, ab iis trahebatur,qui 
in Mithre sacris hujusmodi suppliciis juste cru- 
ciantur. Α pueris ad pueros pendulus remittebatur, 
qui stilis generosum illud corpus excipiebant, ut- 
que hanc tragcediam instar illud habebant. Tor- 
mentis etiam tibie illius &d ipsa usque ossa com- 
primebantur : lineis filis aures amputabantur, et 
quidem tenuissimis et firmissimis.Ipse interim 8 24 
αροτία in altum sublatus,-melle et garo undique 
perfusus, apibus et vespis meridiano tempore pun- 
gebatur, ardentissimo sole lucente, atque huic 
quidem carnes colliquante, illis autem beatarum 
illarum carnium, non enim dixerim miserarum, 
morsum acriorem efficiente. Hic enimvero, ut hoc 
quoque litteris mandem, senex ille, idemque ad 


certamina juvenis (nam ne in tormentis quidem C 


animi hilaritatem reliquerat, verum ex ipsis etiam 
cruciatibus delicias capiebat) celebratum illud et 
memorabile dixisse fertur : nimirum signum illud 
Bibi placere, quod sublimem se perspiceret, illos 


μέσης τῆς πόλεως, αἰδέσιμος τὴν diAuxlav, τὴν πολι- 
τείαν (83) αἰδεσιμώτερος,πᾶσι πλὴν τῶν δ,ωχόντων καὶ 
vupavvosvttov* Ίγετο δὲ ἡλικίᾳ πάσῃ καὶ τόχη (84), o5 
τῷ piv, τῷ ὃ᾽ οὔ ' πᾶσι δὲ ὁμοίως, ἀνδράσι, γυναιξὶ, 
νέοις, πρεσθύταις, ὅσοι τε τὰ πολιτικὰ διώχουν, καὶ 
Όσοι τῶν ἐπ ἀξίας (85). ᾽Αγὼν δὲ ἦν ἅπασιν cl; ἀλλή- 
λους ὑπερθαλέσθαι (86) τῇ περὶ τὸν πρεσθύτη θρασύ- 
τητι ΄ καὶ μέρος εὐσεθείας ἅπασιν ἐνομίζετο, ὅτι (87) 
πλεῖστα ἐκεῖνον ὁρᾶσαι (88) χακὰ, xal γέρονται νικῆσαι 
ἀθλητὴν κατὰ πάστς ἀγωνιζόμενον τῆς πόλεως: εἵλκετο 
διὰ πλατειῶν, ὠθεῖτο κατ᾿ ὑπονόμων' τῶν τριχῶν 
εἵλκετο, οὐκ ἔστιν ὅτου μὴ µέρους τοῦ σώματος, µι- 
γνυµένης τῇ αἰκίᾳ τῆς ὕθρεως, παρὰ τῶν ἀξίως ἐν 
Μίθρου (89) ταῦτα χ»λαζοµένων’ παισὶν ἐκ παίδων 
µετέωρος ἀντεπέμπετο, Ὑραφίσιν (00) ὑποδεχομένων 
τὸ Ὑενναῖον σῶμα, xal παίγνιον ποιουµένων τὴν 
τραγῳδίαν’ πιέσµασι τὰς χνήµας ἐθλίδετο μέχρις 
ὁστέων αὐτῶν" λίνοις τὰ ὦτα διετέµνετο, καὶ τούτων 
τοῖς στεῤῥοτάτοις καὶ λεπτοτάτοις σαργάνῃ mpóc 
ὕψος αἱρόμενος, μέλιτι καὶ γάρῳ (01) διάθροχος (99), 
σφτξὶ καὶ µελίσσαις ἐξαίνετο (93) µεσούσης ἡμέρας, 
Ἁλίου τὸ φλογῶδες ἐλλάμποντος' καὶ τοῦ μὲν (94) τὰς 
σάρχας ἐκτήχοντος, τοῖς δὲ θερμοτέραν πυιοῦντος 
τὴν βρῶσιν τῶν µακαρίων ἐκείνων σαρκῶν, οὗ γὰρ 
ἀθλίων ἂν εἴποιμι. ᾿Ενταῦθα δὴ λέγεται, ὣς ἂν καὶ 
τοῦτο ἀξιωθείη Ὑραφῆς, ὁ πρεσθύτης ἐκεῖνος καὶ 
νέος πρὸς τοὺς ἀγῶνας, (μηδὲ γὰρ ἐν τοῖς δεινοῖς τὸ 
φα:δρὸν ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ xai ἐντρυφᾷν ταῖς βασά- 
νοις (95) ), τὸ μνημονευόµενον ἐκεῖνο καὶ ἀδόμενον 
ἐπειπεῖν' ὡς ἐπαινοίη (00) τὸ σύμθολον, ἑαυτὸν μὲν 
ὑψηλὸν ὁρῶν, ἔκεινους δὲ ταπεινοὺς καὶ κάτω κειµί- 
νους τοσοὺτον περιην τῶν κρατούντων, xal οὕτως 
ἦν πὀῤῥω τῶν λυπηρων (97), ὡς ἄλλῳ παρὼν κιν- 
δυνεύοντι, καὶ πομπὴν ἀλλ᾽ οὐ συμφορὰν τὸ ποᾶγμα 
ποιούµενος. 


contra αΏ]θοίοβ atque humi sitos. Usque adeo superior iis erat, α quibus tenebatur, adeoque a do- 


83) Ηολιτείαν. Pass., Colb. 3, πολίαν". 
94 Πάσῃ καὶ τύχῃ. Codices nonnulli τόχτ 20, 
Alii omittunt vien, et ad oram ascribunt scho- 
lium istud : ἀντὶ τοῦ, πλουσίῳ xai πέντητι καὶ ἄρ ζοντι 
καὶ ἀρχομένῳ, xal δούλῳ καὶ ελευθέρῳ, « pro, divite 
οἱ inope, principe et subdito, servo et libero. » 
Mox, οὐ τῷ μὲν, τῷ δ᾽ οὐ. « Ducebatur porro... non 
&b illo quidem, sb illo vero minime, sed omnibus 
eque, » elc. . 
85) Αξίας. Reg. hu, duo Colb. ἀξίαις. 
86| Ὑπεροαλέσθαι. Sic quinque Regg., Or. 1, 
Pass. Edili vero et mss. non pauci ὑπερθάλλεσβαι. 
87) "Ox: Pass., Coisl. 2, aliique nonnulli ὅστις. 
i Δρᾶσαι. lidem codices ὁράσαι... νικήσει ἀθλη- 
τὴν νίκην αἰσχίστην᾽ « turpissimo victorie genere 
superaret. » Sic etiam legunt Sav. et Comb. 
i Μίθρον. Per « Mithrum, » solem quidam in- 
telligunt, in cujus honorem festa celebrabantur ; 
et qui ipsius sacris iniliandi erant, per duodecim 
tormentorum genera ducebantur, hoc est per {8- 
mem, per ustionem, per flagra, etc. — . 
(90) Πραφίσιν. « Sülis, » quibus scribebant in 
pugillaribus ; nec bene Billius, ex hujus terrporis 
usu, « cultris pennariis. » Neque enim Gregorii 
tempore pennarum usus erat ad scribendum. 
(91 T'áog. « Garo. » Bill. « jusculo; » sic « ga- 


rum » reperimus a Valerio interpretatum in Theo- 
doreto: et ipse Billius in Elia verterat. Est autem 
« garum »liquamen muscis ac vespis aptissimum. 
(92) Διάθροχος. Coil. 1, διαθρεχόµενος. 
(o3 Ἑξαίνετο. Theod. ἑστιώμενος, quasi « dig- 
cerpobatur, erodebatur, punctim lacerabatur. » 
(94) Too μέν, ctc. Tres Regg., totidem Colb. et 
Or. 1, ad oram, καὶ τῷ μέν. Billius etiam τῷ, sed 
gubjecto τοῦ. « Ego malim, » ait Heinsius, « τοῖς uiv 


D priori loco, et posteriori τῷ δὲ, id est, μέλιτι καὶ 


Ὑάρψ, vel τῷ piv, id est, φλογώδει, τοῖς δὲ, id est, 
µέλιτι καὶ γάρῳ, » give potius, ut nobis videtur, 
σφηξὶ καὶ µελίσσαις, Elias autem videtur legisse, 
τοῦ ut ex versione patet. Quo nimirum viri sancti 
carnes colliqueflerent, et animalia ad eas edendas 
excitarentur. 

(95) Tai; βασάνοις. Pass. ἐν ταῖς βασάνοις. 

(90) Ὡς ἐπαινοίη. In huno locum Heinsius: 
« Primum lego, inquit, ὡς ἑπάνω ἦν τὸ σύµθολον, 
et subjicio verba Christi: "στις ὀψώσει ἑαυτὸν, 
ταπεινωθήσεται * καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, ύψω- 
θήσεται. Quicunque se exaltaverit, hummiliabitur; 
et quitur que se humiliaverit exaltabitur. » (Matt. 
xxii, 12. 

(97) Tuv λυπηρῶν. Ita melioris note codices. 
Deest τῶν in editig. — 
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loribus et molestiis remotus, non aliter ac si alienís periculis interesset, suppliciumque suum pompam, 


non calamitatem, esse duceret. 


[’. Kaícot ταῦτα τίς οὐκ ἂν ᾖδέσθη τῶν xal µε- Α Χα. Et quidem quem tandem hec reverentia 


τρίως ἐπιεικῶν τε καὶ φιλανθρώπων ; 'AXJÀ' οὐκ 
ἐχείνους Ύε εἶκσεν ὁ χαιρὸς, οὐδὲ ἡ τοῦ βασιλέως 
ὁρμὴ, τὸ ἀπάνθρωπον ἀπαιτοῦσα καὶ δήµους, καὶ 
πόλεις, καὶ ἄρχοντας, tl καὶ μὴ τοῖς πολλοῖς ἑδόχει 
τῶν ἁγνοούντων τὸ βάθος τῆς ἐκείνου κακοηθείας. 
Τοιαῦτα ἡμῖν τὰ τοῦ στεῤῥοῦ γέροντος, Καὶ ταῦτα 
ὑπὲρ τίνος ; ἵνα Ὑχρυσοῦν (98) ἕνα μὴ πρόηται τοῖς 
βασανισταῖς' ᾧ καὶ δᾗλον, ὡς ὑπὲρ εὐσεθείας διεκαρ- 
τέρει (09). "Ecc μὲν γὰρ, βαρυτάτην ποιησάμενοι 
τοῦ ναοῦ τὴν ἀποτίμησιν, τὸ πᾶν ἅτουν ypuclov, Ἡ 
αὐτόν γε ἀναδείμασθαι τὸν νεὼν (1) ἐκέλευον, ἐδόχει 
τὸ ἀδύνατον τοῦ ἐπιτάγματος μᾶλλον Ἡ τὸ εὐσεθὲς τῆς 
ψυχῆς ποιεῖν ἐκείνῳ τὴν ἔνστασιν ^. ἐπεὶ δὲ νικῶν 
αὐτοὺς κατὰ μικρόν (2) τῇ χαρτερίᾳ, xai ὑφαιρῶν 
ἀεί τι τῆς ἀποτιμήσεως, τελευταῖον tlc τοῦτο xac- 
ἐστησεν, ὡς χκομιδῆ μικρὸν εἶναι τὸ αἰτούμενον, xai 
ὅσον ῥᾷστον καταθαλεῖν' καὶ ἴσος ἀἁγὼν ἦν τοῖς μὲν 
νικῆσαι τῷ καὶ ὁτιοῦν (3) λαθεῖν, τῷ δὲ μὴ κρατη- 
θῆναι τῷ μηδὲ ὅλως καταθαλεῖν, καίτοι πολλῶν ὄν- 
των τῶν καὶ πλεῖον συνεισφἑρειν προθυµουµένων οὐ 
µόνον διὰ τὴν εὐσέθειαν, ἀλλὰ xal διὰ τὸ τοῦ ἀνδρὸς 
ἀνάλωτον xal ἀήττητον' τηνικαῦτα ἐδείχθη σαφῶς (4) 
οὐ περὶ χρημάτων, ἀλλὰ περὶ τοῦ εὐσεθοῦς τὸν ἀγῶνα 
τιθέµενος. 


non movissent, etiam exigua lenitate atque huma- 
nitate preditorum ? Sed hoc illis per tempus, et 
imperatoris cupiditatem, tum a populis, tum ab 
urbibus et prwfectis crudelitatem | exposcentis, 
eliamsi plerisque improbitatis ipsius arcanum 
ignorantibus secus videretur, minime licuit. Hae 
firmus senex et constans pertulit. 8i causam que- 
ris, ut ne nummum unum aureum tortoribus pro- 
jiceret. Ex quo perspicue intelligi potest, eum pie- 
tatis causa cruciatus tolerasse. Nam quandiu Are- 
thusii gravissima templi estimatione facta, totam 
auri summam poscebant, aut ipsum certe templum 
reficere jubebant, videri poterat ille idcirco potius 
obsistere, quod jussa exsequi non posset, quam 
quod pietatis studio duceretur. Posteaquam autem 
tolerantia sua eos paulatim vincens, atque 6x 
estimatione aliquid semper detrahens, eo tandem 
rem adduxit, ut perquam exiguum id esset, quod 
&b eo postulabatur, ac persolvere facillime posset ; 
perique certamine inter se contenderent, illi, ut 
vincerent, hic, ne vinceretur; hoo est, illi, ut vel 
tantillum pecunie acciperent, hio ne quid omnino 
nurreraret, quamvis alioqui multi essent, qui, par- 
tim pietate adducti, 1298 partim invicta et in- 


expugnabili ejus fortitudine commoti, ampliorem etiam summam erogare pararent; tum vero liquide 
declaratum est, eum non pro pecuniis, sed pro pietate certamen iniisse. 


ΙΑ’. "Ap" οὖν ἐπιειχείας ταῦτα xal ἡμερότητος , 
fj τοὐναντίον θράσους xai ἁπανθρωπίας ἑἐστὶ Υγ,ωρί- 
σµατα, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τὸν φιλόσοφον βασιλέα 


θαυμάζοντες. Ἐγὼ μὲν οὐδένα τῶν πάντων ἀπορεῖν ϱ 


οἶμαι τῆς (5) δικαίας καὶ ἀληθοῦς ἀποκρίσεως (6). 
Καὶ οὕπω προστέθεικα, ὅτι τῶν σεσωχότων (T) τὸν 
ἐξάγιστον, ἠνίκα τὸ γένος αὐτῷ πᾶν ἐκινδύνευε, καὶ 
διὰ χλοπῆς ὑπεξαγαγόντων, εἴς οὗτος Tw: ὑπὲρ οὗ 
τάχα µόνου δικαίως ταῦτα ἔπασχε, καὶ πλείω προσ- 
παθεῖν ἄξιος ἦν, ὅτι xaxóv τοσοῦτο τῇ οἰκουμέντ πάσῃ 
σώζων ἐλάνθανε. Φασί τοι διὰ ταῦτα xai τὸν τηνι- 
καῦτα ὕπαρχον (8) (Ὑενέσθαι γὰρ ἄνδρα Ἕλληνα 
μὲν τὴν θρησχείαν͵, τὸν τρόπον δὲ ὑπὲρ Ἓλληνα, καὶ 
χατὰ τοὺς ἀρίστους τῶν πάλαι καὶ νῦν ἔπαινουμένων), 
ἐχεῖνο πρὸς τὸν βασιλέα μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, οὗ 
φέροντα τὸ πολυειδὲς τῆς τοῦ ἀνδρὸς αἰκίας καὶ xap- 
τερίας. Οὐκ αἰσχυνόμεθα, βασιλεῦ, παρὰ τοσοῦτον 
ἑττώμενοι (0) πάντων Χριστίανῶν, ὡς μηδὲ (10) 


XCI. An vero hec lenitatis et mansuetudinis, 
aut contra furoris et crudelitatis argumenta sint, 
nobis velim exponant, qui philosophum imperato- : 
rem admirantur. Ego quidem certe neminem fore 
existimo, cui justa et vera responsio defutura sit. 
Necdum illud adjeci, hunc ex iis unum fuisse, qui 
sceleratum illum et exsecrandum, tum, cum genus 
ipsius totum periclitaretur, servarant, furtimque 
subduxerant : quo etiam solo nomine merito for- 
tasse hec perpetiebatur, ac plura perpeti mereba- 
tur, quod tantum malum universo terrarum orbi 
imprudens servarat. Ob id enimvero, qui tum pre- 
fecti munere fungebatur (quanquam enim rell- 
gione gentilis, moribus tamen gentili sublimior 
erat, ac preclarissimis quibusque et laudatissi- - 
mis, tam veteris quam nostre memorie viris come 
parandus),multiplicem hominis hujusce cruciatum 
ao tolerantiam non ferens, illud ad imperatorem 


(98) "Iva χρυσοῦν. Plures codices, et Herv. ἵνα µη [) versionum que ad oram Heinsiani codicis leguntur, 


χρυσοῦν. 

99) Διεχαρτέρει. Alii, ἑκαρτέρει, 

4) Νεών. Regg. bm, |, et Bill. vaóv. 
i2] Κατὰ µιχρὀν, Reg. hu, Colb. 8, 2, et Pass. 
κατὰ µέρος. 

(3) Tip xal ὁτιοῦν. Sav. τῷ ὁτιοῦν., 

4) Ἐδείχθη σαφῶς. Sav: vp. διεδείχθη, 

[5 Οἶμαι τῆς. Subauditur περί, vel, ἕνεχα τῆς, 
quod observatur ad oram Reg. cod. u. 

(6) ᾿Αποπρ σεως. Sav. addit in marg. μηδὲν µετ- 
εἶναι φιλανθρωπίας, « omnis expertem humanitatis 
esse. » Quod agnoscunt nonnulli codices, Pass., 
Coisl. 2, etc. 

(1) "Ow τῶν σεσωκότων, etc. Auctor variarum 


hic 8e Anglum prodit, et reformate, ut aiunt, re. 
ligioni nomen dedisse ; qui Marco Julianum ser- 
vanti, Cramnerum suum Mariam reginam serv&n- 
tem, his verbis comparat: « Sic Cramnerus noster 
Mariam, reginam postea Anglie, magno et suo e 
aliorum malo, ab imminente capitis periculo ser- 
v&vit. » 

(8) Ὕταρχον. Bill. « Hyparchum » vertit, Combe- 
fisio non placet. In Sozom. redditur, « Profectus 
pretorii. » ' 

t Ἡττώμενοι. Pags, ἠττημένοι, 

10) Ὡς μηδὲ. Sic quatuor Regg. οἱ Sav. ; Pat, 
ὥστε (96. 
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fidenter ac libere dixisse memoratur : Non nos pu- A Ὑέροντος ἑνὸς χκρατεῖν δυνἠθῆναι πάσας διεξελ - 


del, imperalor, usque adeo Christianis omnibus in- 
feriores esse, ut ne senem quidem unum superare 
potuerimus, per omnia lormentorum genera grassa- 
tum ? Et quem vincere huud magnum et honorificum, 
an non extrema calamitatis est. ab eo victos disces- 
sisse? Ita. iisdem rebus, ut apparet, hinc praefecti 
erubescebant, hinc imperatores gloriabantur. His 
porro quidnam miserius, non tam iis qui patieban- 
tur, quam qui faciebant, contingere potuit ? Atque 
Arethusiorum quidem facinus ad hunc modum se 
habuit, ut jam parva sit Echeti et Phalaridis crude- 


θόντος βασάνους ; Καὶ οὗ κρατῆσαι μὴ nia, τού- 
του πῶσ οὗ τῆς ἑσχάτης συμφορᾶς ἀπελθεῖν (44) 
ἠττημένους ; Καὶ, ὡς ἔοικε, τοῖς αὐτοῖς ὕπαρχοι 
μὲν ἡσχύνοντο, βασιλεῖς δὲ ἐκαλλωπίζοντο, Τούτων 
τί Ἂν γένοιτο τοῖς ὁδρῶσι μᾶλλον ἀθλιώτερον f, τοῖς 
πάσχουσι; Τὰ μὲν δὴ τῶν ᾿Αρεθουσίων τοιαῦτα xai 
οὕτως ἔχοντα, ὡς μικρὰν (12) εἶναι τὴν Ἐχέτου καὶ 
Φαλάριδος (18) ἀπανθρωπίαν πρὸς τὴν ἐκείνων ὠμό- 
"nta, μᾶλλον δὲ τοῦ ταῦτα πείθοντος xxi xacacxsuá- 
ζοντος) εἴπερ τοῦ σπέρματος τὰ βλαστήµατα, καὶ τοῦ 
πνεύματος τὰ ναυάγια (14). 


litas, si oum illorum saevitia et immanitate conferatur, vel ejus potius quo auctore et impulsore hec 
oommittebantur : siquidem seminis sunt germina, et venti naufragia. 


XCII. Alia autem qualia, queso, quamque 1326 p 


gravia!Quis mihi Herodoti ac Thucydidis otium lin- 
guamquesuppeditabit,ut istius improbitatem fuluro 
quoquetemporitradam,atque hujus temporis histo- 
riam quasi in columna insculptam posteris relin- 
quam ? Tacebo Orontem, et nocturnas cedes quas hio 
sociaimperatorisopera occultabat cadaverum acervis 
compressus, atqueobscurenecem afferens. Hoc enim 
loco poete verba usurpare aptius fuerit. Praetermit.- 
tametiam concavaset semotissimasaule partes,qua- 
queetiamin lacubus,et puteiset fossis,malis thesau- 
ris mysteriisque scatebant; non modo dissecto- 
rum puerorum et virginum, ad animarum evoca- 
tionem et divinationem, sacrificiaque minime legi- 
lima, sed eorum etiam qui pietatis causa in peri- 


ΠΒ’. Τᾶλλα δὲ (15) ola καὶ ὅσα ; Τίς ἄν µοι δοίη 
τὴν Ἡροδθότου xai θοψχυδίδου σχολήν τε καὶ γλῶτταν, 
ἵνα καὶ τῷ μέλλοντι χρόνῳ παραδῶ τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
πωνηρίαν, καὶ στηλιτευθῇ τοῖς μετέπειτα τὰ τοῦ xat- 
poo διηγήματα ; Σιωπήσοµαι τὸν Ὀρόντην (16) καὶ 
τοὺς νυκτερινοὺς νεκροὺς (47), οὓς τῷ βασιλεῖ συν- 
ἐχρυπτεν οὔτος στεινόµενος (18) νεχύεσσι, xai χτεί- 
vtov ἀδήλως (19): ἐνταῦθα γὰρ τὰ τοῦ ἔπους (20) εἰπεῖν 
οἰκειότερον. [Ιαρχδραμοῦμαι xal τῶν βασιλείων τὰ xoi- 
λα καὶ ἀπωτάτω, ὅσα τε ἐν Adxxoi (21) καὶ φρέασι,͵ xai 
διώρνξι καχῶν γέµοντα θησαυρῶν τε καὶ μυστηρίων οὐ 
µόνον τῶν ἀνατεμνομένων παίδων τε xal παρθένων ἐπὶ 
ψυχαγωγίᾳ καὶ µαντείᾳ, xai θυσίαις οὗ νενοµιαµέναις, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὲρ εὐσεθείας κινδυνευόντων. Συγχωρή- 
σωμεν (22), el δοκεῖ, ταῦτα, ol; κἀκεῖνος ᾖσχύνετο, 


(11) ᾿᾽Απελθεῖν. Ita editi et ms. Male omissum in { quod res quas absumit, ex oculis et conspectu 
"uU ollat. 


Per. ed. 
42) Μιχράν. Nonnulli µικρον. 

(is Ἐχέτου καὶ Φαλάριδος. Echetus et Phala- 
ris ambo tyranni, ille Epirotarum, hic Agrigenti- 
norum crudelitatis nomine celebres. De Echeto au- 
tem apud Hom. Odyss. c, vers. 82 legimus ; 

A x&v σ’ οὗτος vocan, χρείσσων τε γένηται, 
Hippo c' "Ηπειρόνδε, βαλων ἐν vrl µελαίνῃ - 
Εἰς Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήµονα πάντων, 
Ὃς x pA ῥίνα τάµῃσι, καὶ οὕατα vr AE χαλκῷ, etc. 
Si te hic vicerit, superiorque (uerit, 
Mittam te in Epirum, conjectum in navem nigram, 
Ad Echelum regem, emnium hominum nequissimum, 
i narem et aures saevo arc abscindet, ctc. 
e Phalaside vero apud Ovid. iu Ibin. vers. 439. 


4Ere Perillao veros imitere juvencos, 

Ad formam tauri conveniente sono ; 

Utque ferox Phalaris, lingua prius ense resecta, 
ore bovis, Paphio cluusus in zre gemas. 

(14) Τὰ ναυάγια. Sic melioris note codices. In 
Par. ed. τὸ ναυάγιον. .. 

5) Τᾶλλα δὲ. Tres Regg. et Or. 1, τὰ &' ἄλλα. 
£6) Ὀρόντην. Alii, Ὀρένταν, alii Ὀρέντα. Est au- 
tem Orontes Antiochie fluvius. . 

(47) Νυκτερινοὺς νεκρούς. Billius, « nocturnos 
mortuos. » Nonnulli codices habent, νυκτερινοὺς 
τοὺς κατ’ ἐχείνου νεκρούς. « Nocturna ex ipso pro- 
fecta cadavera, » vel « per ipsum devoluta, » 

(48) Στεινόµενος. Quatuor Reg. et Or. 1 στενού- 


μενος. -- 

(49) ᾽Αδήλως Duo Regg. ἀριθήλως, « perspicue, » 
qnod a Gregorii scopo est alienum. In J/íad. o, ut 
videre est in sequenti nota, legitur, atóz Ac ;, quod 
Suidas exponit, ἀφανιστ'κῶς, « evanide, obscu- 
re » elc. [ta eliam, aiónAov 222, « ignis edax, » 


(20) Τὰ τοῦ ἔπους, etc. Hic alludit Gregorius ad 
hunc Ποπ. locum, /liad. o, vera 214, in quo Sca- 
mander Phrygie Quvius, Achilli iratus, ob fluenta 
ingentibus Trojanorum cadaverum acervis abrupta, 
cum his verbis increpat: 


Ὦ Ἁχιλευ. 99 om o. ο: » 9 ο ο 
Εἴτοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνου παῖς πάντας ὀλέσσαι, 
"EE ἐμέθεν y' ἐλάσας, πεδίον κάτα μέρµερα ῥέζειν. 
Πλήθει γὰρ δή µο: νεκύων ἐρατεινὰ ῥέεθρα. 
Οὐδέ τί mr, δύναµαι προχέἑειν ῥόον εἰς ila δῖαν, 
Στε!νόµενος νεχύεσσι * σὺ δὲ κτείνεις ἀϊδήλως, 
ἸΑλλ” aye 07, xai ἔασον * ἄγη μ᾿ ἔχει, eto. 

0 Achilles. . . . . . . . .. 


Si tibi concessit Saturni filius. Trojauos omnes per- 
dere 

Ex me saltem cum exegeris, per campum ardua pa- 
[trato : 

Referta enim jam sunt mihi cadaveribus απιᾶπα 


uenta, 
Neque yrorsus aliquo possum effundere undas in ma- 
re vastum 
Angustalus cadaveribus ; tu aulem penitus interficis 
[omnes. 
Quin agedum et desiste, stupor me occupat. eto. 


Nemo est qui hic ingeniose obvolutam Orontis cum 
Scamandro similitudinem a Gregorio erhibitam 
non videat. 

(21) Adxxo:;. Duo Re 
Χοις. Pass. τύχοις. Quae hic attingit Gre 
sius narrantur a Theod., IHist., 1. irt, c. 

(22) ΣΟΥ Κωρύσωμεν. Comhbef. evr4opsopnty. 


. totidemque  Coisl. τοί- 
rius, fu- 


ο... 
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τοῦτό γε ποιῶν μέτριον' O7Àov (23) δὲ τῷ χρόπτειν A culum. vocabantur. Condonemus ista, si placet, 


ἐπιχειρεῖν, di, οὐκ εὐπρεπὲς ὃν τὸ ἄγος δηµοσιεύε- 
σθαι' τὰ μὲν γὰρ Ναισαρέων (24) τῶν Άμετερων, 
τούτων δὲ τῶν μεγαλοφυῶν καὶ θερμῶν εἰς εὐσέ- 
θειαν, οὕτως ὑπ) αὐτοῦ περιεληλαμένων καὶ ὑδρισμέ- 
νων, ἴσως οὐδὲν (25) ὀνειοίζειν Giov: ἐδόχει γὰρ 
ὑπὲρ τῆς τύχης ἑνδίκως ἀγανακτῶν ἐν καιρῷ τῆς 
εὐτυχίας (26) ἀτυχτσᾶσης, ἐπὶ τα-την προελτλυθέ- 
ναι τὴν ἀντίδοσιν' ἐπειδὴ δεῖ τι καὶ σογχωρεῖν καὶ 
ἀδικίᾳ καταχρατούσῃ. 


utpote quorum ipsum etiam pudebat,in hoc certe 
moderatum. Id enim hinc liquido constat, quod hoo 
scelus, ut inhonestum ac turpe, omninoque indi- 
gnum quod evulgaretur, premere atque occultare 
satagebat. Nam que in Cesarienaes nostros udmi- 
sit, hos, inquam, animi magnitudine preditos, 8ο 
pietatis studio ferventes, ita ab eo exagitatos, ac 
per contumeliam vexatos, fortasse ne objicere qui- 
dem equum fuerit. Etenim ob Fortunam, fortuna- 


tiori tempore infortunio affectam, justa indignatione commotus, ad hanc ultionem progressus esse vide- 
batur : quandoquidem injustitie dominanti nonnihil concedendum est. 


D". ᾽Αλλὰ τίς οὐκ οἵδεν, ὡς, OX uoo τινὸς ἔπιμα- 
νέντος Χριστιανοῖς , καὶ πολὺν μὲν ἑργασαμένων 
Φόνον, πλείω δὲ ἀπειλούντων, ἐπειδὴ µέσην βαδίζων 
6 τοῦ ἔθνους ἄρχων τοῦ καιροῦ καὶ τῶν νόμων (τῷ 
μὲν γὰρ δουλεύειν ῴετο δεῖν, τοὺς δὲ µετρίως ᾖσχύ- 
νετο), καὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς μὲν ἀπαγαγὼν (27) Χρι- 
στιανῶν, ἀλίγοις δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐπιτιμήσας, cie 
ἀναχθεὶς (328) τῷ βασιλεῖ, κατηγορίας γενομένης, 
ἄτιμος καὶ ἀνάρπαστος (20) περί τούτων ἐκρίνετο * 
xxi τοὺς νόμους προὐθάλλετο, καθ οὓς ἐπιστεύθη 
δικάζειν, μικροῦ μὲν ἀπή-θῃ τὴν ἐπὶ θανάτφ' τέλος 
δὲ, φιλανθρωπίας τυχὼν, ἐξορίαν καταχρίνεται ; Kal 
Ἡ ἀπόφασις ὡς θαυμµασία τε καὶ φιλάνθρωπος ! Τί 
γὰρ μέγα, φησὶν ὁ δίκαιος δικαστὴς, καὶ μὴ διώχων 
Χριστιανοὺς, εἶ Γαλιλαίους δέκα µία χεὶρ Ἑλλη- 
νικὴ κατειργάσατο; Ταῦτα οὐκ ὠμότης περιφανὴς ; 
ταῦτα οὐ πρόγραμμα διωγμοῦ , καὶ πολύ γε τῶν 
δηµοσίᾳ προτιθεµένων ἐναργέστερον xai (30) φοθε- 
Ρώτερον ; Τί γὰρ διαφέρει τοῦ κίνδυνον προγράψαι 
Ἀριστιανοῖς τὸ τοῖς διώκταις Ἄριστιανῶν ἠλόμενον 
φαίνεσθαι, καὶ µέγα ἔγχλημα ποιεῖσθαι τὸ µετριά- 
ζειν ; τὸ γὰρ βούλεσθαι βασιλέως ἄγραφός ἐστι νό- 
gos, τῷ χκράτει συνηγοροΌμενος, xal πολὺ γε τῶν 
γραπτῶν Ἰσχυρότερος, τῶν οὗ δυναστείφ βοηθουμέ- 
νων. 


XCIII. At vero quis est nescius, cum promiscua 
plebs furenter in Christianos impetum fecisset, at- 
que ingenti caede perpetrata, plura etiam commine- 
retur, geniis prefectum, quoniam media via inter 
tempus et leges incedens (ut enim tempori ser- 
viendum putabat, ita etiam leges quoque 22? 7 me- 
diocriter verebatur), multis Christianorum in Ju- 
dicium raptis, in nonnullos etiam gentilium ani- 
madvertisset, orta postea acousatione, ad impe- 
ratorem ductum esse, ao summa cum ignominia 
judicium aubiisse : cumque se legibus, ex quarum 
prescripto sibi judicandi provincia commissa fue- 
rat, tueretur, nihil propius factum esse quam ut 
ad mortem raperetur : ad extremum autem impe- 
ratoris clementia exsilio duntaxat mulctatum esse? 
Porro quam preclara et. humana sententia ! Quid 
enim grave, inquit justus judex, minimeque Chris 
tianos persequens, sí manus una gentilis decem 
Galilaos interfecit ? Hec vero annon perspicua 
crudelitas ?annon persecutionis edictum, et quidem 
iis que publice proponuntur, multo expressius et 
formidabilius ? Quid enim interest, periculum Chri- 
Stianis edicas atque promulges,an te Christianorum 
persecutoribus delectari pre te feras, magnique 
criminis loco ducas, moderatione quadam erga eos 


uti? Velle etenim imperatoris, lex est.non scripta, imperii et potentie patrocinio septa, et quidem 
scriptis legibus, que potentia non fulciuntur, longe firmior atque valentior. 


LAM. 05, φασὶν ol τὰ ἑκείνου σέθοντες, καὶ τὸν νέον 
ἡμῖν θεὸν ἀναπλάττοντες, τὸν ἡδὺν καὶ φιλανθρωπον' 
ἀλλ᾽ ὅτι μὴ δηµοσίφ, διωκέσθωσαν Χριστιχνοὶ, προῦ- 
Ürxe, xai πάντα πασχέτωσαν, ὅσα δοχεῖ τοῖς δ,ώκου- 
σιν, ἀφιέντες αὐτὸν τῆς τοῦ διώχειν αἰτίας . Τὴν 
ὕδραν (34) δὲ οὐδεὶς πώποτε εἶπεν ἥμερον, ὅτι ἑννέα 
χεφαλὰς ἀντὶ μιᾶς προὐθάλλετο, tU τι τῷ μύθφ 


(23) Δῆλον. Pass. ὁηλῶν. 

(24) Καισαρέων, elc. « In urbe Cesariensi, » in- 
quit Klias, « erat templum quoddam,et statua For- 
tune, quam majorem in modum colebant gentiles, 
atque imprimis Julianus,omnium mortalium super- 
stitiogissimus. Hoc autem templum simul cum sta- 
tua, Cesariensis quispiam,acriori pietate praeditus, 
incendit atque in cinerem redegit.[ratus eesarien: 
sibus Julianus, eos contumeliis aífectos diuturnis 
mulctavit exsiliis, ipsamque urbem, Cappadocise 
metropolim, e civitatum catalogo expuuxit. » 

(25) Οὐδέν. Tres Regg., unus Colb. et Or. 4, 
ουδέ, Pass. omitlit. 

(20) Ἐν καιρῷφ τῆς εὐτυχίας, Billius, « melioris 
fortuna tempore. » 

(27) Απαγαγών, Billus, « abductis; » Elias, 


XCIV. Non ita est, inquiunt, qui res illius vene- 
rantur, novumque deum illum nobis effingunt, sua- 
vem, inquam, illum et benignum: verum quia ne- 
quaquam aperte promulgavit, ut Christiani vexa- 
rentur, atque ea omnia paterentur, que persecuto- 
ribus collibitum esset, idcirco eum a persecutionis 
crimine vindicant. Atque hydram nemo unquam 


« procul a solo patrio pulsis. » 

(28) ᾿Αναχθείς. « Delatus ad imperatorem, » sive, 
« 8ά imperatoris tribunal tractus. 

(29) 'Av&practoc. Pretermissum a Billio ; agno- 
scunt tamen mss. et excusi omnes. Non male hunc 
locum sic reddideris: « cujus rei causa, Judicio 
abrogata ei dignitate, officio motus est. » 

(30) Ἐναργέστερον xal. Plerique codd. ivapyi- 
στερὀν τε xal. 

(31) T» Ὕδραν. « Hydra, » juxia poetas, eret 
serpens immanis in Lerna palude, prope Argos. 
Huic septein capita sic uni collo ingerebantur, ut 
cum unum exscinderetur,alia multa repullularent. 
Omnia simul eodem ictu Hercules abscidit, aut 
igne, ut alii tradunt, exussit. 


MEE 
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jenem et mansuetam dixit, quod novem capita pro À πειστέον (32)* οὐδὲ τὴν Παταρικὴν Χίμαιραν (33), ὅτὶ 


uno proferret, si quid fidei fabule habendum est: 
nec Pataricam chimsram, quod tria ac diversa, ui 
terrorem majorem afferret : ut. illum apud inferos 
Cerberum, quod totidem ot similia : aut Scyllam. 
equoream pestem, quod sex in orbem maximeque 
horrenda : et tamen superiores ipsius partes suaves 
et humanas fuisse narrant,nec aspectu injucundas; 
virgo enim erat, cognationis cujusdam necessitu- 
dine nobiscum devincta : at reliqua capita canina 
erant, et belluina, atque omnino perniciosa, clas- 
ses 3 368 totas corripientia, nec, qu&ntum ad peri- 
culum, ab opposita Gharybdi quidquam differentia. 
Λη tu etiam sagittariorum et funditorum sagittas 
ao lapides,non autem funditores ipsos et sagittarios 
&ccusabis? An venatorum canes, et veneficorum 
loxioa, et cornupetarum boum, et dilaniantium fe- 
rarum cornua et ungues : qui autem iis utuntur, 
extra culpam ponentur, nec criminis earum rerum, 
quas perpetrarint,participes erunt ? Magne profecto 
heo stultitie fuerint,ac sophista procul dubio opus 
habuerint,qui vitiorum suorum patrocinium susci- 
piat, viribusque eloquentite veritatem obtegat. Sed 
nulla unquam ratione seipsum occultabit, ne si in 
omnem quidem partem se verset, ac per vafritiam 
suam in omnes formas immutet ; atqueOrcigaleam, 
ut dici solet, induat, aut Gygis annulo et pale con- 
versione sese suffuretur. Imo contra, quo magis 
blabi atque effugere tentat, hoc magis comprehen- 
ditur et convincitur apud veritatis tribunal, ac pru- 
dentissimos quosque earum rerum judices, utpote 


τρεῖς καὶ ἀνομοίους (34), ὥστε εἶναι φοθερωτέραν; 1) 
τὸν iv ὤδου Κέρθερον (35), ὅτι τοσαύτας τε xal 
ὁμοίας' Ἡ τὸ θαλάττιον κακὸν τὴν Σχύλλαν (30), ὅτι 
&E iv κύχλφῳ xal φευχτοτάτας' καΐτοι ἤε τὰ ἄνω- 
φασὶν, αὐτῖς χρηστὰ xal φιλάνβρωπα, καὶ εἰς ὄψιν 
οὐκ ἀπδη᾽ χδρη γὰρ ἦν ποὸς ἡμᾶς τι συγγενὲς ἔχου- 
σα’ αἱ δὶ ἀπὸ τούτου χυγώδεις κεφαλαὶ καὶ θηριώδεις 
οὐδενὸς (37) ἦσαν ἀγαθοῦ, στόλους ὅλους ἁρπάζουσαι, 
καὶ μηδὲν εἰς κίνδυνον διαφἑρουσαι τῆς ἀντιθέτου 
Χαρύθδεως (38). "H καὶ τῶν τοξοτῶν σὺ xal τῶν 
σφενδονιτῶν (39) τὰ βέλη καὶ τοὺς λίθους χαταιτιάσῃ, 
ἀλλ᾽ οὐ τοὺς σφενδονῶντας καὶ τοὺς τοξεύοντας ; ἔτι 
δὲ τῶν χυνηγετῶν (40) τοὺς κύνας, καὶ τῶν φαρµα- 
χέων τὰ δηλητήρια, καὶ τῶν κεραττόντων (44) βοῶν 
xal σπαραττόντων θηρίων τὰ κἑέρατα xal τοὺς 
ὄνυχας: οἱ δὲ χρώμενοι τούτοις ἑκτὸς στήσονται (42), 
καὶ οὐ μεθἐξουσἰ τῆς ὦν τολμῶσιν αἱτίας ; ΠΙολλῆς ταῦ- 
τα τῆς ἁλογίας, καὶ ὄντως σοφιστοῦ (49) δεόµενα, τοῖς 
ἑαυτοῦ συνηγοροῦντος καχοῖς, καὶ τῇ τοῦ λόγου δυ- 
νάµει τὸ ἀληθὲς συγχαλύπτοντος, 'AÀA' οὐκ ἔστιν 
ὅπως ἑαυτὸν ἀποχρύψει (44), οὐδ' ἂν πολλὰ στραφῇ 
καὶ παντοῖος γένηται ταῖς ἐπινοίαις, οὐδ' sl τὴν 
"Αϊδος χυνέην (45), ὃ δὴ λέγεται, περ!θέµενος, fj τῷ 
δακτυλίῳ Γύγου (46), xal tfj στροφῇ τῆς σφενδόνης 
γρησάµενος, ἑαυτὸν ἀποχλέψειε (A7) τοὐναντίον μὲν 
οὖν, ὅσῳ φεύγειν ἐπιχειρεῖ καὶ διαδιδράσκειν, τοσού- 
τῳ πλέον ἁλίσκεται παρὰ ἀληθείᾳ δικαζούσῃ, xal τοῖς 
συνετωτέροις τούτων κριταῖς, ὡς ταῦτα πράττων τε 
xai τολμῶν, οἷς οὐδ' ἂν αὐτὸς ὡς δικαίως πραττο- 
μένοις Ej» συν ηγορεῖν' οὕτως εὐάλωτόν ἐστιν ἡ πονη- 


heo faciens atque committens,que ne ipse quidem, C pla, xai πανταχόθεν ἑαυτῇ περιπίπτουσα, 
ut justa defendere queat. Adeo expugnatu facilis res est improbitas, atque undecumque secum ipsa 


pugnat. 

XCV. Nec putandum est, ea quidem, que facie- 
bat, talia fuisse, tamque ab imperatoria nobilitate 
et magnificentia remota ; ea vero qua facere insti- 
tuebat, humaniora, et imperatore digniora. Magno 
profecto estimandum esset, si non iis que comme- 


(2) Πειστέον. Tres Regg. πιστέον. Reg. u, πι- 
στευτεον. 

) Τὴν Παταρικὴν Χίμαιραν. « Patara » Lycie 
urbs, cui mons quidam ignivomus imminet ; in 
cujus cacumine leones, in medio capre, in radici- 
bus autem serpentes habitant.Unde factus est locus 
fabule, « Chimeram » monstrum esse quod flam- 
mas evomat, caput leonis habens, ventrem caprae 
et caudam draconis, aut, ut alii, tria capita, unum 
leonis, alterum capre, et tertium serpentis. 

(34) ᾽Ανομοίους. Addit Pass. χεφαλάς, et pro ὥστε 

uente legit, ὡς. 

) Κέροερον. Inferorum canis est « Cerberus, » 
qui tria habere capita fingitur. 

(36) Tiv Σχύλλαν. « Scylla » est scopulus in 
mari Siculo naufragiis famosus ad quem illisi flu- 
etus latratus canum imitantur. In hunc mutata est 
Soylla Phorci filia, que, ut fabulantur poete, mu- 
lier formosa& auperne, in piscem vel in horrendum 
serpentem desinebat. 

(37) Οὐδενός, etc. Septem Regg, duo Colb. οὐδὲν 
ἦσαν ἀγαθοῦ. « nihil habebant oni: omnis boni 
expertia: » 

38) Τῆς ἀντιθέτου Χαρύθδεως, Par. ed. τοῖς, etc. 
« Charybdis » erat gurges verticosus in freto Siculo, 


LE'. Καὶ οὐχ ἃ μὲν ἔπραττεν ἠδὴ, τοιαῦτα xal οὕτω 
πόῤῥω ᾖβασιλικῆς εὐγενείας καὶ µεγαλοπρεπείας ' à 
δὲ διενοεῖτο πράξειν, ἡμερώτερά τε καὶ βασιλικώτερα. 
Πολλοῦ μέντ᾽ ἂν ἄξιον ἦν, εἰ μὴ πολὺ τῶν εἰρημένων 
ἀπανθρωπότερα. "Qomsp 2p ὁράχοντος χινουµένου 


Scylle oppositus. 

(39) Σφενδονιτῶν. Quatuor Regg., duo Colb. σφεν- 
δον ητῶν. 

(40) Δὶ τῶν κυνηγετῶν. Quatuor Regg., Colb. 8, 
Or. 1, ex quibus alii δέ, alii δαὶ τῶν χυνηγῶν. 

(41) Κεραττόντων. Sex Regg. or. 1, χυριττόντων. 
Sic eliam putat legendum Budeus, vel χερατιζόν- 
των. Heg. y, κηριττόντων Bill. et Colb. d, κεριττόν- 


D των, Pass. σχηπτόντων. 


(42) Ἔκτ ὃς στήσονται. Colb. 3, ἑκστήσονται. 

43) Σοφιστοῦ. Libanium hic carpit Gregorius. 
44) ᾽Αποχρύψει. Reg. bm, et Savil. ἀποχρύψῃ. 
Combef ἀποχρύψειε, 

(45) Τὴν "AiBoc κυνέην. « Orci galeam. » Hoo de 
iis dici solet, inquit Erasmus, Prov. 94, qui se arte 
quapiam, quasi caliginosa galea, occultant. 

(46) Τῷ δακτυλίῳ Γύγου. » Gygis annulo. » A 
poetis narratur Gygen Lydie pastorem,cum in spe- 

uncam descendisset,illicque &eneum equum,in quo 
hominis cadaver, et annulum, cujus pala flexilis 
erat, invenisset, secum annulum abstulisse, cujus 
virtute, occultata pala, ipse quoque occultabatur. 

(47) ᾽Αποχλέψειε. Savil. ὑποχκλίφῃ. Bil. et Mon- 
tac. ἀποχρύψῃ, « furtim sese oculis subduoat. » 
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φολίδες, αἱ piv ἤδη φρίσσουσιν, αἱ δὲ ἔπιφρισσουσιν, Α moravimus, mullo inhumaniora et erudeliora fuis- 


αἱ δὲ µέλλουσι, τὰς δὲ οὐκ ἔστι μὴ κινηθᾶναι, κᾶν 
ἐρεμοῦσαι τέως τογχάνωσιν' εἰ βούλει δὲ, ὥσπερ 
κεραυνῷ, τὰ μὲν ἤδη κατέχεται (48), τὰ δὲ προµε- 
λαίνεται, μέχρις Ἂν καὶ ταῦτα ἐπέλθῃ τοῦ κακοῦ 
δοναστεύοντος, οὕτω χἀχείνῳ τὰ μὲν ἤδη παρηνομεῖτο, 
τὰ δὲ ὑπεγράφετο ταῖς ἐλπίσι xal ταῖς καθ ἡμῶν 
ἀπειλαῖς' xai ταῦτα οὕτως ἕκτοπα, καὶ πὀῤῥω τῶν 
εἰθισμένων , ὡς τής ἐχείνου διανοἰας εἶναι µόνης, 
ταῦτα καὶ βουλεύσασθαι, xai εἰς ἔργον ἀγαγεῖν ἐθε- 
λῆσαι, κΧαΐτοι πολλῶν πρὸ αὐτοῦ γεγενηµένων (49) 
διωκτῶν καὶ πολεμίων Χριστιανοῖς. 


gent. Quemadmodum enim cum draco moveri inci- 
pit, squama ejus partim jam horrescunt, partim 
superhorrescunt, partim mox horrescent, partim 
denique non possunt non tandem moveri, etiamsi 
in presens quiete ac tranquille sint : aut, si mavis, 
quemadmodum fulmine alie partes jam occupan- 
tur, alie nigrore prius inficiuntur, quoad eas malo 
quoque dominante pervaserit : sic etiam ab eo alia 
jam inique et scelerate patrabantur, alia spe et mi- 
nis, quas nobis intendebat, velut adumbrabantur, 
eaque ita absurda et inusitata, ut in illius duntaxat 


mentem hoc cadere posset, ut haec cogitaret, et efficere vellet, tametsi alioqui multi ante eum Christia- 


norum persecutores et hostes exstitissent. 


LU. "A γὰρ µήτε Διοχλητιανὸς, ὁ πρῶτος (0B 120 XCVI. Nam que nunquam in animum in- 


ἐνυθρίσας Χριστιανοῖς, μήτε 6 τοῦτον ἐχδεξάμενος (51) 
καὶ ὑπερθαλὼν Μαξιμιανὸς ἐνεθυμήθη πώποτε, μήτε 
Μαξιμῖνος, ὁ μετ ἐχείνους, καὶ ὑπὲρ ἐκείνους διώ- 
χτης (οὗ τὰ σύμῦολα (52) τῆς ἐπὶ τούτῳ πληγῆς αἱ 
εἰκόνες φέρουσιν ἔτι δηµοσἰᾳ προχείµεναι, καὶ στη- 
λιτεύουσαι τὴν λώθην τοῦ σώματος), ταῦτα ἐκεῖνος 
διενοεῖτο μὲν, ὡς ol τῶν ἀποῤῥήτων ἐκείνου κοινω- 
voi καὶ µάρτυρες' ἐπεσχέθη (53) δὲ τῇ τοῦ θεού φι- 
λανθρωπίᾳ, xai τοῖς Χηιστιανῶν (54) δάκρωσιν. à 
πολλὰ δὴ καὶ παρὰ πολλῶν ἐχέθη (589), τοῦτο µόνον 
ἑ όντων κατὰ τοῦ διώκτου φάρμακον" ταῦτα δὲ dv 
πάσης μὲν παῤῥησίας ἀποστερεῖσθαι Χριστιανοὺς , 
πάντων δὲ αὐτοὺς εἴργεσθαι συλλόγων , ἀγορῶν, 
πανηγύρεων, τῶν δικαστηρίων αὐτῶν μὴ γὰρ ἐξεῖ- 
ναι χεχρῆσθαι τούτοις, ὅστις μὴ xatà τῶν βωμῶν 
θυµ.άσειεν ἔμπροσθεν κειμένων (56), καὶ μισθὸν δοίη 
μέγαν οὕτω καὶ τοσούτου πράγματος. Ὦ vouot, xai 
νοµοβέται, xai βασιλεῖς, ot καθάπερ οὐρανοῦ κάλλος, 
xai ἡλίου φῶς, xai άέρος χύσις, ἅπασι πβόχεινται 
φιλανθρωπία κοινή τε xal ἄφθονος, οὕτω δὲ xal τὴν 
τῶν νόµων µετουσίαν προθέντες ἅπασιν ἐλευθέροις, 
ἴσην τε xal ὁμότιμον ! ἧς ἐκεῖνος ἀποστερήσειν (57) 
διενοεῖτο Χριστιανούς ὡς μήτε τυραννουµένοις ὀίκας 
ἐξεῖναι λαθεῖν, µήτε ζημιουμένοις εἷς χρήματα, µήτε 
ἄλλο τι πάσχουσι μικρὸν fj μεῖζον τῶν ἀπηγορευμέ- 
νων (38) ἐπικουρεῖσθαι (59) τοῖς νόµοις' ἀλλ᾽ ἑξορί- 


στους εἶναι, xal ἀναιρεῖσθαι, καὶ μικροῦ τῶν ἀνα- 


(48) Κατέχεται. Coisl. 2, et Pass. χαίεται, « alie 
partes jam ardent. » 

49) Γεγενηµένων. Combef. γενοµένων. 

(0. 'O πρῶτος, Schol. πρῶτος τῶν ἐν ἐχείνῳ 
δ.ωγμῶν, τοῦτ) ἔστι, τῷ ἐσχάτῳ. « Primus in illa 
persecutione, id est, posteriori,» seu,decima,quam 
movit Diocletianus ; vel,« cujus principium fuerat,» 
ut cum Lactantio loquar cap. 10, De morle persec. 
Tres namque atrocissime Diocletiani, Maximiani 
et Maximini persecutiones sine ulla intermissione 
Christianos afflizerunt. Primus autem dicitur Dio- 
cletianus, « non quod temporis ratione,» ait Elias. 
« persecutorum omnium primus exstiterit ; multi 
enim ante ipsum Christianos persecuti sunt, sed 
qui& primus illam persecutionem excitavit, quae 
sub ejus successoribus Maximiano et Maximino 
protracta est. » 

(51) Ἐκδεξάμενος. Coisl. 2, et Pass. διαδεξάµε- 


v 9€. 
(59) Οὗ τὰ σόμθολα. « Divina ira, » inquit Elias, 
« eum (Maximinum) persecuta est, virgamque suam 


duxerunt, nec Diocletianus, qui primus Christianos 
contumeliis affecit, nec Maximianus, qui ei succes- 
sit, eumque superavit; nec denique Maximinus,qui, 
ut tempore illis posterior, ita persecutionis atroci- 
tate superior fuit (cujus signa plage ob eam rem 
accepte, imagines et statua ferunt publice adhuo 
prostantes, feedamque corporis mutilationem sem- 
piterna infamia notantes), hec ille quidem cogita- 
bat, ut narrant qui arcanorum illius participes 8ο 
testes erant : verum Dei benignitate inhibitus atque 
repressus est, Christianorumque lacrymis, quas 
multas multi profuderunt, hoc unum adversus per- 
secutorem medicamentum habentes. Christíanos 
enim omni libertate et fiducia spoliare, eosque ab 
omnibus conventibus, foris, publicis cetibus, ipsis- 
que adeo tribunalibus arcere constituebat. Neque 
enim fas esse quemquam his uti, qui ad aras ante 
propositas thura non adolevisset, tantamque tan- 
tula rei mercedem hac ratione pependisset. O leges, 
et legislatores, οἱ principes; qui, quemadmodum 
coli pulchritudo, et solis lumen, et aeris fusio, 
communi et perenni beneflcentia omnibus patent,sio 
legum quoque usum liberis omnibus hominibus ex 
equo proposuistis! quem tamen ille Christianis 
eripere in animo habebat : ut nec per vim opppressis 
injurias suas judicio persequi liceret, nec ii, qui 
pecuniarum atque opum detrimento, aut alio quo- 


in eum immisit..... ac plage divinitus ipsi ob libi- 
dinem et impietatem inflicte signa et notas, tum 
statue ferunt, publiceque prostantes infamiam ei 
inurunt, tum historiarum volumina de eo tanquam 
triumphum agunt. » 
(53) Ἐπεσχέθη. Duo Regg. ἐσχέθη. 
(94) Τοῖς Ἀριστιανῶν. Reg. Ἱ, τοῖς τῶν Χριστια- 


ἐχύθη. 
(96 θυμιάσειεν... κειμένων. Duo Regg. et Pass., 
θυσιάσειεν... προκειµίνως, « sacrificasset. » 
(67) ᾽Αποστερήσειν. Tres Regg. et Or. 4, ἆπο- 


(5) Ἐχέφη, [ta sex Regg., tres Colb. et Pass. 
dr . £yÀ 


gtt2Etv., 

m Τῶν ἀπηγορευμένων. « Ex his que interdicta 
gunt. » 

(59) Ἐπικουρεῖσθα,. Restituimus vocem hano, 
quam preferunt quatuor Regii codices,Colb.3, Pass. 
etc. adeoque mutanda versio Billii,qui, sublato ἐπι- 
κουρεῖσθα,., duas in unam sententias compingens, 
Bio reddidit : « ut neo per vim oppressis, neo 119... 


8. GREGORII THEOLOGI 


piam malo sive parvo sive magno legibus prohibito, À πνοῶν εἴργεσθαι΄ ἆ τοῖς μὲν πάσχουσι πλείω Φφιλοτι- 


affecti fuissent, legum subsidio Juvari possent, ve- 
rum patriis ipsi finibus pellerentur et interficeren- 


μίαν εἶχε κα) τὴν πρὸς Θεὸν παῤῥησίαν, τοῖς ὁρῶσι 
δὲ µείζω τὴν παρανοµίαν καὶ ἀδοξίαν. 


tur, respirationemque etiam 1ρ68 pene prohiberentur. Que, ut iis qui patiebantur, majorem gloriam 
fiduciamque apud Deum afferebant, ita iis qui faciebant, majorem iniquitatem et infamiam impor- 


tabant. 

XCVII. Porro quam scita et aucta ratio carnificis 
illius et patroni, legum transgressoris et legislato- 
ris, aut, ut aptius loquar, inimici et ultoris **, quem- 
admodum noster sermo loquitur! Hoc enim lege 
nostra sanciri, ne injuriam acceptam ulciscamur, 
1930 nec litem intendamus, nec quidquam omnino 
possideemus, propriumque ducamus " : verum alibi 
vivamus *5, ac presentia, ut vana et inania, contem- 
namus et pro nihilo putemus. Nec vero cuiquam 
licere malum pro malo referre, neo, si quis cola- 
phum in genam unam impegerit, alteri parcere, 
verum eam quoque perculienti porrigere; ac pre- 
ter pallium tunicam etiam exuere oportere **. Ad- 
Jiciet autem fortasse, eam quoque illud preescri- 
bere, ut pro iis a quibus injuriam accipimus, pre- 
ces ad Deum adhibeamus, iisque, qui nos perse- 
quuntur,optima queque exoptemus*. Quidni autem 


LZ. Kal ὁ λόγος ὡς πανσοφος τοῦ φονευτοῦ καὶ 
προστάτου (60), xai παβανόµου καὶ νοµοθέτου, f, "lv 
οἶκειότερον εἴπω, τοῦ ἐχθροῦ καὶ ἐχδικητοῦ (61), κατὰ 
τὸν ἡμετέρον λόγον εἶναι γὰρ τοῦ ἡμετέρου νόµου 
µήτε ἀμύνεσθαι, μήτε δικάζεσθαι, μήτε κχἐκτῆσθαί 
τι τὴν ἀρχὴν (62), µήτε νοµίζειν ἴδιόν τι (63): ἀλλὰ 
Cv ἑτέρωθι, xat τῶν παρόντων κχταφρονεῖν de οὖκ 
ὄντων' κακοῦ δὲ μὴ ἀντιδιδόναι, μηδὲ ἐξεῖναι (64), 
κακόν' μηδὲ (05) τὴν παρειὰν παιοµένους φείδεσθαι 
τῆς ἑτέρας, ἀλλὰ xai ταύτην (66) ἐμπαρέχειν τῷ 
παίοντι, καὶ τὸν χιτῶνα τῷ ἱματίῳ προσαποδύεσθαι. 
Προσθήσει δὲ ἴσως, ὅτι xal ὑπερεύχεσθαι τῶν dbi- 
χούντων, καὶ τὰ κάλλιστα βούλεσθαι τοῖς διώκουσι. Τί 
δὲ (67) οὐκ ἔμελλε ταῦτα γινώσκειν ἀχριθῶς ὃ τῶν 
θείων ὑπαναγνώστης ποτὶ λογίων, xai τῆς τοῦ µε- 
γάλου βήματος ἠξιωμένος τ'μῆς, xal τοὺς μάρτυρας 
τιμῶν σηκοῖς τε καὶ τεµένεσιν ; 


heo apprime nosset, qui divinorum oraculorum lector quondam fuerat, magnique saorarii honore auctus 
et ornatus, quique martyres templis et fanis honorabat ? 


ΧΟΥΠΙ. Cujus hoc primum demiror, quonam 
pacto, cum in his libris diligenter et accurate ver- 
satus esset, illud tamen non legerit, aut consulto 
preterierit : Mulus male perdetur | hoc. est, quis- 
quis divinum Numen ejurarit, quodque gravius est, 
eos, qui in ipsius confessione perstant, exagitet, 


atque in hujusmodi calamitates conjicoiat, in quas (7 


ipse incidere merebatur. Enimvero, si quemadmo- 
dum nobis hoc prescribit, ut tales simus, atque in 
constitutis legibus maneamus, sic illud etiam de- 
monstrare potest, sibi, ut sceleratissimus sit, indi- 
cotum et imperatum esse, aut diis guis id honestum 
et preclarum videri : et cum habilus in virtutem et 
vitium divisi sint, nobis quidem meliorem partem 
assignatam et attributam, deteriorem autem ipsis 
projectam fuisse : hoo dicat, et ita, testibus etiam 
nostris hostibus, iisque qui res nostras insectantur, 
causam obtinebimus. Sin autem ipsi quoque probi- 
tatis aliquid et lenitatis, si non rebus ipsis, verbo 
saltem, sibi vindicant; nec, tametsi alioqui per- 


M Psal. vis, 3. "' Act. 1v, 32. ** Philipp. rit, 20. 


LII. 02 τοῦτο πρῶτον θαυμάζω, πῶς τούτοις μὲν 
ἀκρ:θῶς καθωµίλτσεν, ἐκεῖνο δὲ οὐκ ἀνέγνω, f ἑκὼν 
παρέδραμεν᾽ ὅτι Καχὸς χακῶς ἀπολεῖται ; πᾶς ὁ τὸ 
θεῖον ἐξαρνησάμενος, xai ὃ τούτου μεῖζόν ἐστι, τοὺς 
ἐμμένοντας τῇ ὁμολογίᾳ περιωθῶν , καὶ τοιούτοις 
καχοῖς περιθάλλων , οἷς αὐτὸς περιπεσεῖν ἣν ἄξιος. 
Ei uiv οὖν ὥσπερ ἡμᾶς τοιούτους εἶναι νομοβετεῖ, 
καὶ τοῖς ὡρισμένοις ἐμμένειν, οὕτω δύναται δεῖξαι, 
καὶ αὐτῷ (68) τὸ κάχιστον εἶναι προστεταγµένον, fi 
τοῖς αὐτοῦ θεοῖς ἐν χαλῷ τοῦτο τυγχάνον' xal sk 
δύο ταῦτα διηρηµένων τῶν ἕξεων, ἀρετήν τε, φημὶ, 
καὶ κακίαν, ἡμῖν μὲν ἁποκεκρίσθαι τὴν κρείσσω 
μοῖραν, αὐτοῖς δὲ ἀπεῤῥίφθαι τὴν χείρονα" λεγέτω 
τοῦτο , xai οὕτω υνικήσοµεν ὑπὸ µάρτυσι τοῖς 
ἐχθροῖς (60), καὶ τοῖς διώχουσι τὰ ἡμέτερα, el δὲ 
καὶ αὑτοί τι μεταποιοῦνται χολοκάγαθίας xal ἡμερό- 
τητος. λόγῳ γοῦν, εἶ καὶ μὴ τοῖς ἔργοις αὐτοῖς, xal 
οὐχ οὕτως εἰσὶν ἀναίσχυντοι, κἂν σφόδρα ὥσι κακοὶ (70), 
καὶ πονηροῖς θεοῖς χαίροντες, ὥστε φάσκειν ὥσπερ 
ἄλλον τινὰ κληρον προσήχειν αὐτοῖς τὴν καχίαν' δει- 


** Matth. v, 39 sqq. V ibid. 44. *! Matth. xxr, 41. 


qi malo legibus interdicto affecti fuissent, inju- [) Colb. et Or. 1. 


88 8uo judicio persequi liceret. » 
(60) Προστάτου. Ita septem Regg., Or. 1, etc.Ilcc 
siquidem lectio melior videtur quam si legatur, ut 
in ed. ἀποστάτου. Quin etiam hanc lectionem ipsa 
postulat antithesis. 
(61) Ἐχδικητοῦ. Regg. 8, bm, et Or. 1, ad marg. 
ἑκδικητοῦ καί, etc. 
(62) Μήτε χεκτῆσθαί τι τὴν ἀρχήν. « Nec quid- 
quem possideamus jure dominii. » Omne soilicet 
ominii jus,et judiclarii muneris genus Christianis 

interdictum fuisse volebat Julianus : quod quidem 
robant hac num. sequentis verba: Tiva; ἀρχῶν 
πηλάσαμεν, xal τῶν τιμῶν, etc. 


(63) ᾿Ιδιόν τι. Deest τι in quatuor Regg., duobus 


(64) Μηδὲ ἐξεῖναι. Tres Regg. optime note, Pass. 
μηδενί, que lectio est optima. Duas inter virgulas 
Ald. claudit, μηδὲ ἐξεῖναι, et quidem reote. Si au- 
tem reddideris: « neo malum pro malo, neque 
enim licere, reddere. » 

(65; Μηδέ, Ita mss. non pauci. Editi us. 

(66) Φείδεσθαι τῆς ἑτέρας, ἀλλὰ καὶ ταύτην. [ta 

septem Regg., Colb. 8, Or. 1, et Montac. Edit. voro 
είδεσθα: ταῦτης ἀλλὰ xal τὴν ἑτέραν. 

td T: δε. Mss. nonnulli et Mont. Τί 8f. 

R 68) Αὐτῷ. Or. 1, αὐτῷ et paulo post. τοῖς αὑτοῦ 
εοις. 

69) Ἐχθροῖς. Pass: addit χρώμενοι. 

0) Καχοί. Pass. χαχοῖς. 
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ξάτωσαν πῶς Ἡ ποῦ δίκαιον ἡμᾶς μὲν xol πάσχοντας À quam mali sint, pravisque diis gaudeant, ita temen 


καρτερεῖν, αὐτοὺς δὲ μηδὲ φειδοµένων φείδεσθαι - 
σχόπει (71) γὰρ οὕτω. Τῶν μὲν ἡμῖν γεγονότων xat- 
ρῶν τοῦ δύνασθαι, τῶν δὲ ὑμῖν ἄλλοτε ἄλλως τούτων 
περιτρεχόντων τε (79) καὶ µεθισταµένων, τί τοιοῦτο 
παρὰ Χριστιανῶν ποτε (73) σωνέθη τοῖς ὑμετέροις, 
ofa παρ᾽ ὑμῶν πολλάκις Χριστιανοῖς ; Ποίας παῤῥη- 
σίας ὑμᾶς ἀπεστερήσαμεν ; Τίσι δήµους ἑπανεστήσαμεν 
ζέοντας ; τίσι ἄρχοντας, πλείω τῶν ἐπιταττομένων 
ὑπηρετοῦντας ; Τίσι τὸν περὶ ψυχῆς ἐπηγάγομεν 
κίνθυνον ; Μᾶλλον δὲ τίνας ἀρχῶν ἀπηλάσαμεν, καὶ 
τῶν ἄλλων τιμῶν ai τοῖς ἀρίστοις ὀφείλονται ; Καὶ 
συνελόντα (74) φάναι, τίνι τι τοιοῦτον ἐπενηνύχαμεν, 
οἷα πολλὰ παρ᾽ ὑμῶν τὰ μὲν ἐτολμήθη , τὰ δὲ 
ἠπειλήθη ; Αλλ᾽ οὐδ' ἂν αὐτοὶ (75) φαίητε, οἱ 
τὸ Άμερον ἡμῖν (70) ἐγκαλοῦντες καὶ τὸ φιλάν - 
θρωπον. 


impudentes sunt, ut vitium perinde atque aliam 
quamdam hereditatem, ad se attinere contendant : 
ostendant velim, quoniam pacto equum sit, aut ubi 
hoc exstet, nos quidem, etiam injuriis affectos, 
constanter ferre debere, ipsos autem ne parcentibus 
quidem parcere. Sic enim rem expende. Cum non 
defuerint tempora quibus non potentia floruerimus, 
quibus vos autem, his nimirum alias aliter rotanti- 
bus, atque in diversum labentibus, 831 quid tan- 
dem simile vestri a Christianis perpessi sunt, qualia 
sepenumero Christiani a vobis pertulerunt? Quam 
libertatem vobis eripuimus ? In quos plebem furen- 
tem concitavimus? In quos nostri presides, plura 
etiam quam ipsis imperatum esset, exsequentes ? 
Quibus vite periculum creavimus? Imo quosnam 
preturis aliisque honoribus, qui prestantissimis 


quibusque viris debentur, submovimus? Atque, ut summatim dicam, eccui aliquid simile intulimus, 
qualia mulla & vobis partim patrata, partim denuntiata sunt ? Sed ne ipsi quidem hoc dixeritis, qui no- 
bis mansuetudinem et humanitatem crimini vertere soletis. 


L0. Ἔπειτα πῶς ἐκεῖνο (77) οὐ λογίζῃ, à σοφώ- 
τατε πάντων καὶ συνετώτατε, ὁ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
ἄκρον συγχλείων Χριστιανοὺς, ὅτι τῆς ἡμετέρας vo- 
µοθεσίας τὰ μὲν ἀνάγχην ἔχει τοῖς ἐπιταττομένοις, 
& xal μὴ φ)λάττουσι κίνδυνος (78): τὰ δὲ obx ἀνάγ- 
«v, ἄἴρεσιν δὲ B φυλάττουσι μὲν, τιμὴν xal ἀντί- 
δοσιν (79, μὴ φυλάττουσι δὲ, οὐδ) ὄντιν οὖν (80) κίν- 
δυνον ; El μὲν γὰρ olóv τε ἦν (81) ἅπαντας ἀρίστους 
εἶναι, καὶ τοῦ ἄκρου τῆς ἀρετῆς ἐπιθαίνειν, τοῦτ 
ἂν ἦν κρἀτιστόν τε xal τελεώτατον' ἐπεὶ δὲ χωρὶς 
τὰ θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ τοῖς μὲν οὐκ ἔστιν 


ὅτου (82) μὴ τῶν καλῶν µέτεστι, τοῖς δὲ μέγα, xv 


εἰ τοῦ µέσου τυγχάνοιεν, τί σοι βούλεται τὸ ταῦτα (] 


νομοθετεῖν, à μὴ τῶν πάντων ἐστὶν, ἡ καταχρίτους 
εἶναι: τοὺς οὗ φυλάσσοντας ; Ὥσπερ γὰρ ὅστις (83) 
οὗ χολάσεως ἄξιος, ἤδη καὶ ἀναῤῥήσεως ' οὕτως 
ὅστις (84) οὐκ ἀναῤῥήσεως, δη καὶ τ'µωρίας ἀλλ᾽ 
ἐν ὅροις δεῖ µένοντας τῆς ἡμετέρας φιλοσοφίας, καὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης δυνάµεως (85), οὕτως ἀπαιτεῖν καὶ τὸ 
κατορθούμενον. 


XCIX. Ad hec quomodo illud non animadvertis, 
omnium sapientissime et ingeniosissime, qui ad 
virtutis arcem et verticem Christianos cogis, quod 
in legibus nostris, alia parendi necessitatem impo- 
nunt, nec sine periculo pretermitti possunt; alia 
non necessitate constringunt, sed in arbitrio et vo- 
luntate posita sunt : ac proinde hanc rationem ha- 
bent, ut qui ea custodierint, honore et prsmiis 
afficiantur; qui autem minus ea expleverint, nihil 
periculi pertimescant? Etenim, si fleri posset ut 
quam optimi omnes essent, atque ad summum vir- 
tutis fastigium pervenirent, hoc quidem preclaris- 
simum et perfectissimum esset. Quoniam autem 
divina ab humanis dirempta sunt, atque alii qui- 
dem nullo non virtutis genere excellunt, alii au- 
tem bene secum agi putant, si vel mediocritatem 
assequantur, que hac tua ratio est, dum ea indi- 
cis et prescribis, que non omnium sunt; aul 908 
pro damnatis habes, qui non custodiunt? Quem- 
admodum enim quisquis supplicio haud dignus 


est, non idem statim laudem et predicationem meretur; eodem modo nec quiegquis laude et predica- 
tione dignus non est, idem confestim ponam quoque commeretur : sed philosophie nostre virtutum- 
que bumanarum finibus nos ipsos continere debemus, sicque id, quod recte et ex virtute geritur, 


exigere. 
P' ᾽Αλλ᾽ ἀνακτέον µοι πάλιν τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς 


(11) Σχόπει. Reg. bm, Comb., Sav. σκοπεῖτε, 

(72) Περιορεχόντων τε. Sic duo Regg. et Pass. 
Deest τε in ed. 

(T3) Χριστιανῶν ποτε. [ta Regii quatuor, duo 
Colb., Or. 1, Gab., alii servato, alii rejecto accen- 
tu; Reg. 1, Pass. οἱ Savil. πώποτε. Deest ποτε in 
editis. 

(74) Συνελόντα. Alii συνελόντι, 

(75) Αὐτοί. Pass. addit ταῦτα. 

i. Ἰϊμιν. Deest in duobus Regg. et Or. 1. 

77) Πῶς ἐκεῖνο. Pass. et alii, πῶς οὑκ. Par. πῶς 
ἓν) οὗ. 

ση] Κίνδυνος. Montac. legendum putat, χίνδυνον, 
ut referatur ad φέρει, quod subaudiendum censet. 
Quidni vero ad ἐστί, quod subaudiri solet ? Favent 
omnes codices 

(T9) Τιμὴν καὶ ἀντίδοσιν. Subaudiendum, φέρει, 





C. At mihi rursum faciendum est, ut orationem 


D vel repetendum ἔχει, 


(80) Οὐδ᾽ ὄντιν οὖν. Reg. hu, Ald., Her. ux? 
ὄντιν) οὖν. Regg. bm, 1, o0à' ὄντινα οὖν. Basil.. óv- 
τινουν. 

(81) Οἷόν τε ἦν. Ita plerique codices. In ed. otov 
τ iw. 

82) Ὅτοο. Reg. b, ὃτῳ. 

tes "Ὅστις. Paris, ooy ὅστις, Delevimus οὐχ, 
quod & codicibus fere omnibus abest. 

. (84) Ὅστις. Hic iterum expunximus οὐχ ante 
στίς. 

(85) ᾽Ανθρωπίντς δυνάµεως. Rog. hu, Ald.. Herv. 
ἡμετέρας. Mallem huno locum sic reddere : « Opor- 
tet igitur philosophi» nostre viriumque humana- 
rum finibus continere se, ac ita demum quod rec- 
te et ex virtute geritur, exigere. » 


LE .. » 
-' am ah - 1 .. 
νο αν παν εν ὃς . 
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ad sermones revocem ; neque enim mibi temperare À λόγους, οὐ γὰρ φέρω μὴ τουτο πολλάκις ἀνακυκλεῖν, 


possum, quin hoc identidem replicem, enitendum- 
que, ut ipsis pro virili opem ferám. Nam cum multa 
et gravia sint que odium illi merito conflare de- 
beant, nihil tamen est in quo magis quam in hac 
re,jniquum ac sceleratum 8e praebuisse 139 vi- 
deatur. Ac mecum, velim, indignetur, quisquis ser- 
monibus doctringeque studiis delectatur, huicque 
parti addictus est, quo in numero me quoque esse 
non inficior. Nam cetera quidem omnia volentibus 
reliqui, opes, generis nobilitatem, gloriam, poten- 
tiam ceteraque, que terrens hujus jactationis sunt, 
et vane somniisque similis oblectationis. At sermo- 
nes solos complebtor : nec habeo, quod labores 
tum terra tum mari susceptos incusem, qui eos 
mihi compararunt. Atque utinam mihi, amicisque 
meis, sermonum robur adsit : quod primum, post 
id quod primum est, amplexatus sum, atque etiam- 
num amplexor, hoc est, post divina, et spes ab 
oculorum sensibus remotas. Quare, si sua quemque 


καὶ πειρατέον συνηγορῆσαι τούτοις slc δύναμιν’ πολ- 
λῶν γὰρ καὶ δεινῶν ὄντων, ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος μισεῖσθαι 
δίκαιος, οὐκ ἔστιν ὃ τι μᾶλλον Tj τοῦτο παρανοµήσας 
φαίνεται. Καὶ pot συναγανακτείτω πᾶς ὅστις λύγοις 
χαίρων, καὶ τῇ µοίρᾳ ταύτῃ προσκείµενος (86), Gv 
elvat καὶ αὐτὸς οὐκ ἀρνήσομαι. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
παρῆκα τοῖς βουλομένοις, πλοῦτον, εὐγένειαν, εὔ- 
Χλειχν, δυναστείαν, ἃ τῆς χάτω περιφορᾶς ἔστι xai 
ὀνειρώδους τἔρψεως᾽ τοῦ λόγου δὲ περιέχοµαι μόνου" 
καὶ οὗ µέμφομαι χερσαίοις τε πόνοις καὶ θαλασσίοις, 
oi τούτους pot συνεπόρισαν (81]. Ἐμοὶ γοῦν εἴη, 
καὶ ὅστις ἐμοὶ φίλος, τὸ τῶν λόγων κράτος (88). ὃ 
πρῶτον μετὰ τὸ πρῶτον Ἱσπασάμην τε καὶ ἀσπάζο- 
μαι, τὰ θεῖα λέγω, xal τὰς Ebo (89) τῶν ὁρωμένων 
ἐλπίδας. Ὥστε εἰ τὸ οἰκεῖον (90) πιέζει πᾶν, κατὰ 
Πίνδαρον, ἀναγχκαῖος ὁ περὶ τούτων ἔμοιχε λόγος" 
xai μάλιστα δίκαιον, ὡς οὐκ οἵδ᾽ et τι τῶν (01) ἆλ- 
λων, λόγῳ τὴν ὑπὶρ λόγων χάριν ἀποδιδόναι τοῖς 
λόγοις. 


premunt, ut est apud Pindarum, mihi quidem certe de his sermonem haberé necesse est : maximeque, 
ut haud sciam an quidquam aliud, equum est, instituta pro sermonibus oratione gratiam sermonibus 


referre. 


CI. Unde igitur hoc tibi in mentem venit, homo 
omnium levissime et inexplebilissime, ut sermones 
Christianis eriperes ? hoc enim ex eorum numero 
erat,que non in minis posita, sed jam decreta et 
lege sancita erant. Unde, et qua ex causa? Quis 
logicus Mercurius, ut ipse dixeris, hoc tibi in men- 
tem immisit? Qui pravi Telchines, οἱ invidii demo- 
nes? Si placet, hujus quoque rei causam affere- 
mus. Nimirum oportebat, ut cum multa et nefaria 
scelera tentares, huc tandem impellereris, atque in 
teipsum perspicue incurreres : ut qua re tibi maxi- 
me gloriandum existimabas, in eadem imprudens 
maxime ineptires, ac brute stoliditatis notam sub- 
ires. Responde enim : Quid tibi hoc decretum vult? 
queque te ratio movit, ut circa sermones aliquid 
novandum duceres? Quod si justi aliquid afferre 
visus fueris, dolebimus quidem, at minime te re- 


PA'. Πόθεν οὖν ἐπῆλθέ σοι τοῦτο, ω χουφότατε πάν- 
των καὶ ἁπληστότατε, τὸ λόγων ἀποστερῆσαι Xpi- 
στιανούς ; τοῦτο γὰρ οὐ τῶν ἀπειλουμένων (02) ἦν, 
ἀλλὰ τῶν Ίδη νενοµοβετηµένων. Ἠόθεν, κἀκ τίνος 
αἰτίας ; Τίς Ἑρμῆς σοι λόγιος (93), ὡς ἂν αὐτὸς 
εἶποις, τοῦτ) ἐπὶ νοῦν ἤγαγε ; Τΐνες Τελχῖνες (94) 
πονηροὶ, καὶ βάσκανοι δαίμονες ; Et βούλει (05), καὶ 
τούτου τὴν αἰτίαν ἡμεῖς παραστήσοµεν. Ἔδει γάρ σε 
πολλοῖς ἐγχειροῦντα καὶ παρανόµοις κακοῖς, slc τοῦτο 
ὑπαχθῆναι τελευτῶντα, καὶ σαυτῷ προδύλως περι- 
πεσεῖν' ἵν ᾧ (06) ud) ota φρονεῖν ᾧου δεῖν, τούτῳ (97) 
μάλιστα λάθῃς ἑνασχημονῶν, xai ἀλογίαν καταχρι- 
νόµενος. ᾿Απόχριναι (98) γάρ' tl. σοι τὸ δόγµα βού- 
λεται ; καὶ τίς 6 λόγος τῆς περὶ λόγους καινοτομίας ; 
Κἄν τι δίκαιον δόξις λέγειν ἀνιασόμεθα "μὲν, οὗ 
µεμψόμεβα δὲ’ καὶ γὰρ ὥσπερ σὺν λόγῳ νικᾷῷν, οὕτω 
καὶ νικᾶσθαι χαλῶς µεμαθήκαμρεν. 


prehendemus. Quemadmodum enim cum ratione vincere, sic etiam honeste ao laudabiliter vinci didi- 


cimus. 
CII. Nostri sunt sermones, inquit, et nostrum est 


87) Συνεπόρ.σαν. Reg. bm, συνεπόρησαν. 
88) λόγων κράτος. « Sermonum victoria, princi- 
us, precipuum decus. » 
(89) Τὰς ἔξω. Mont. mavult. τὰς ἄνω. Sed repu- 
Rnan soripti codices. Utrumvis autem legeris, ea- 
em est sententis. Vide II Cor. iv, 18, Τὰ δὲ μὴ 
βλύπόμενα αἰώνια, « qu: autem non videntur,eter- 
na sunt. » 
429) Ei τὸ οἰχεῖον. Hec apud Pindar. Nemeorum 
Ode 1, στροφ. y', ἐπῳδ.. κὠλ. η. 
Τὸ γὰρ οἰκεῖον πιέζει 
Πάνθ) ὁμῶς * εὐθὺς ὃ) ἀπήμων καρδία 
Κᾶδος ἀμφ᾽ ἀλλότριον. 
Mala enim propria premunt 
Unumquemque pariter; verum cor statim mororis 
Cam de alieno luclu agitur. (expers. 


E Προσκείμενος. Schol. τυγχάνει. 
pa 


PB. 'Πμέτεροι, φησὶν, ol λόγοι, καὶ τὸ Ἑλλη- 


91) Et τι τῶν, | eto. . bm, et Bill. st τι τῶν 


D ἄλλων λόγων τὴν ὑπὲρ λόγον. Postea vero Billius 


Λόγων ot λόγον expunxit. Pass. εἴτις τῶν ἁλόγων 

ὀγῳ, τήν etc. 

) ᾿Απειλουμένων. Montao., Ἠπειλημένων, 

(03) Δόγιος. Ald. et Herv. λόγος. Combef. reddit : 
« quis erudite lingue Mercurius? » vel, « sermo- 
num presos? 

(94) Τελχῖνες. « Prestigiatores. » Vox derivata a 
θέλγω, « mulceo. » 

(95) El βούλει. Ald., Herv., Montac. addunt ài. 
Deest εἰ, in Colbert. 3, Or. 1, etc. Regius 1, fj βού- 


λει. 
96) "Iv' ᾧ. Colb. 8. tv' ὃ. 
(91) Τούτφ. Reg. bm, τοῦτο. 


(98) ᾽Απόκριναι, Quatuor Colb. ἀπόκρινε. Ita etiam 
Pass. qui addit μοι. 
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νίζειν, dv καὶ τὸ σέθειν (90) θεούς» ὑμῶν δε 4 Α Grecari, utpote quorum etiam sit deos venerari : ve- 


ἁλογία καὶ $ ἁἀγροιχία. xal οὖδεν ὑπὲρ τὸ, Πί- 
στευσον, τῆς ὑμετέρας isti σοφίας. Οὐκ ἂν μὲν, 
οἶμαι, τούτου καταγελάσαιεν ol παρ) ὑμῖν τὰ Πνθα- 
γόρου φιλοσοφοῦντες, οἷς τὸ, Αὐτὸς ἔφα (1), τὸ πρῶ- 
τον xai µέγιστό, ἐστι τῶν δογμάτων, xai τῶν Xpv- 
σῶν ἐπῶν, εἴτ οὖν μολιθῶν (2) αἱρετώτερον. Μετὰ 
Υλρ τὴν πρώτην xai πολυύµνητον τοῖς τὰ ἐχείνου 
τελουμένοις φιλοσοφίαν τῆς σιωπῆς (B), ἵνα λόγου 
µέτρα τῷ σιωπᾷν ἀσκηθῶσιν, ἔννομον, φησὶν, ἣν 
ὁτιοῦν τῶν δογμάτων ἐρωτωμένοις, Ene. ἆποφαινο- 
µένοις (4), ἀπαιτουμένου καὶ λόγου, ἄλλο μὲν μηδὲν (5) 
ἀποχρίνεσθαι , ὅτι δὲ Πωθαγόρᾳ τοῦτ) εἴη δεδογμέ- 
vov* xai λόγον εἶναι τοῦ δόγµατος , τὸ παβαστὰν 
ἐκείνῳ (6), ἀνεύθυνόν τε (7) xal ἀθασάνιστον tl; 
ταυτὸν Ίχοντος τοῦ, Αὐτὸς ἔφα, τῷ map' ἡμὶν, 
Πίστευσον, iv ἀλλαις συλλαθαῖς τε καὶ ῥήμασι, 
χᾶν εἰ μὴ παύοισθε χωμφδοῦντες (8) τοῦτο xal διασύ- 
ῥροντες. Βούλεται γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος μὴ ἐξεῖναι δια- 
πιστεῖν τοῖς ὑπὸ τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν εἰρημένοις, 
ἀλλ’ ἀπόδειξιν εἶναι τοῦ λόγου τό ἐκείνων ἀξιόπιστον, 
πάσης (9) δυνάµεως λογικῆς καὶ ἀντιλογικῆς ἰσχυρότε- 
ρον. 


PI'. "Ecco δὲ xal τοῦτο τῶν ἡμετέρων εὔὐεπη- 
ῥέαστον * πῶς δὲ (10) σὺ δείξεις τοὺς λόγους σοι 
διαφέροντας; Ei δὲ xai σοὺς, πῶς τούτων ἡμῖν οὗ 
μετὸν (11) κατὰ τὴν civ νοµοθεσίαν xal ἁλογίαν ; 
τίνος (42) Υὰρ τοῦ Ἑλληνίζειν εἰσὶν ol λόγοι, καὶ 
τοῦ πῶς λεγομµένου xai νοουµένου (13) ; "Iv ἐγώ σοι 
διέλω τὴν τοῦ ὀνόματος δύναμιν, ὦ περὶ τὰς ὁμωνυ- 
µίας ἔχων σὺ, xal τὰ δηλούμενα, fj μιᾷ προσηχορίᾳ 
διάφορα, fj διαφόροις ταυτά (14), ἢ ἑτέραις (15) ἕτερα" 
γὰρ τῆς θρησκείας εἶναι τοῦτο φίσεις, fj τοῦ ἔθ- 
νους δηλαδὴ, xai τῶν πρῶτον (16) εὐρ.σκομένων τῆς 
διαλέκτου τὴν δύναμιν. El μὲν οὖν τῆς θρησκείας (17), 
δεῖξον ποῦ χαὶ παρὰ τίσι τῶν ἱερέων (18) τὸ Ἑλλη- 
νίζειν Έννομον, ὥσπερ καὶ τὸ (40) θύειν ἔστιν ἃ xai 


99) Σίθειν. Heins., σέθεσθαι. 

1) Λὐτὸς ioa. « Ipse dixit. » Solemne ao usita- 
tum apud Pythagore discipulos responsum. Cum 
enim de dogmate quodam,quod a magistro accepis- 
sent, interrogarentur, cumque ejus causa ac pro- 
batio ex eis requireretur,nihil aliud omnino respon- 
dere solitum, quam, Αὐτὸς ἔφα, « Ipse dixit, ita 
ipei visum est. » Quod quidem apte et opportune 

uliano objicit Gregorius, ut ipsius cavilletiones 
adversus istud Christianorum, Πίστευσον,« Crede, » 
retundat. Christianam enim fidem impie irridens 
Apostata, religiosis fidei asseclis « stoliditatis ac 
rusticitatis » notam inurere conabatur. 
) Μολιθῶν. Heins. « Id est, » µολιθδίνων. 

3) Φιλοσοφίαν τῆς σιωπῆς. « SBilentii philoso- 

phiam. » Alludit hic Gregorius ad Pythagoram,qui 
iscipulos suos per quinquennium tacere jubebat. 
Hic enim eret veluti primus ipsius philosophie 


us. 

(4) Ἐπειτ ἀποφαινομένοις, etc. Duo Colb. et Pass. 
εἶτ ἀποφαινομένοις, « 8ο ubi respondissent, ratio- 
nem cum rentur. 

(5) Μηδέν. Duo Regg., tres Colb., οὐδέν. 

(6) Παραστὰν ἐχείνῳ. Colb. 3, παραστἀν. Pass. 

tv ov, 

(7) 'Avestovóy x. « Nullis rationibus obnoxium, 
censure . 


C 


sira autem est stoliditas et rusticitas, nec quidquam 
aliud, quam, Crede, 1333 sapientiz vestre est. At- 
qui hoc, ut opinor, non irriserint, qui apud vos 
Pythagore philosophiam colunt, quibus illud, Ipse 
dirit, dogmatum omnium primum est et maximum, 
aureisque, imo plumbeis carminibus prestantius. 
Etenim post primam illam, atque apud eos, qui 
illius placitis initiabantur, celebratissimam silentii 
philosophiam, ut sermonis moderationem tacendo 
condiscerent, solemme et usitatum erat, de quocun- 
que dogmate interrogarentur, rationemque posce- 
rentur, nihil aliud respondere, quam quod Pytha- 
gore ita placuisset : rationemque dogmatis esse, id 
quod illi in mentem venisset, ab omni examine ao 
censura liberum atque immune. Ita, licet in aliis 
syllabis et verbis, eodem tamen recidit illud. Ipse 
dizit, quo nostrum Crede, quamvis id sugillare ao 
morsibus appetere non desinatis. Hoo enim sermone 
id intelligimus, non licere iis que ab hominibus 
divino Numine afflatis dicta sunt, fidem abrogare, 
verum pro sermonis et doctrine confirmatione, il- 
Iorum auctoritatem esse, omni logica facultate at- 
que contradictione validiorem. 

CIII. Sed nostrum hoc sit sane tale, ut calamniss 
8ο reprehensioni pateat. Illud autem quo tandem 
modo probabis, sermones ad te pertinere ? Quod 
si tuos quoque esse ostendes, quomodo nobis non 
licere eorum esse participes, juxta tuam legem ao 
stoliditatem conficies ? cujus enim sunt sermones, 
quibus Grecantur homines ? et quo sensu Greoi- 
smus intelligitar hic et usurpatur? Libet enim, o 
ambiguarum vocum captator, nominis vim tibi dis- 
tinguere, atque ea, que vel uno vocabulo diversa 
significant, vel divereis eadem, vel diversis diversa. 
Aut enim ethnice religionis hoc esse dices, aut uti- 
que gentis, et eorum qui vim lingua primi invene- 
runt. Si (ethnice) religionis, ostende quonam loco 

(8) Κωμφδοῦντες. « Comice sugillantes ; vel etiam 
in theatris ac comodiis. » 


(9) Πάσης, etc. Comhef. « omni dialectica arguta- 
que disputandi ac contradicendi facultate validio- 


rem. » 
(40) Πῶς δὲ. Ita Pass. aliique plures codices. 
Deest δέ in ed. 
(11) Μετόὀν. Pass, µεθεχτόν. Juxta Basilium, 
τόν usurpatur pro µέτεστι, sicut ἐξόν pro ἔξεστι, 
id est participium pro indicat. presenti Τὸ μετὸν, 
inquit, µέτεστι σηµαίνει, ὡς τὸ ἐξὸν, ἑξέστι. 
12) Τίνος, etc. Billius: « Cujus enim Grecismi 
sermones sunt ? et quo pacto intellecti atque usur- 
ati ? » 
F (13) Λαγομένου καὶ νοουµένου. Codices vulgo, 
νοουµένου καὶ λεγομένου. In Reg. bm, deest. λεγομέ- 
νου. 
14) Ταυτά. Pass. τὰ αὐτά. 
us Ἑτέραις. Pass. ἑτέροις, 
H6) Τῶν πρῶτον. Sic duo Reg., Or. 1. Non pauci 
πρώτων. Mox quinque Regii, tres Colb. εὑρομένων. 
Pass. εὐραμένων. 
(17) θρησκείας. Pass. addit τοῦτο εἶναι φήσεις, 
« hoc esse dixeris. » 
18) Tov ἱερέων. Tres . et Or, 1, iepuv 
191 Καὶ τό, Deest xal in plerisque mss. 
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e&t apud quos sacerdotes, Grecari lege prescriptum A οἷς τῶν δαιμόνων» oce γὰρ πᾶσι τὰ αὐτὰ, οὔτε ivi 


sit, quemadmodum quasdam victimas et quibus- 
dam demonibus mactare. Neque enim 834 omni- 
bus easdom licet, neque uni omnes, neque codem 
modo, quemadmodum vestris sacrorum interpreti- 
bus videtur, iisque qui de sacrificiis pertractarunt. 
Ubinam autem,ut apud Lindios, Buthenam exsecra- 
ri ac diris devovere pium habetur, sicque deus ille 
optime colitur, si convicia in eum et maledicta 
conjiciantur ? aut apud Tauros hospites necare,aut 
apud Lacedemonios ad Dian:s aram virgis lacerari, 
&ut apud Phryges castrari tibiarum cantu delinitos, 
80 saltando eviratos, aut apud alios, pueros ad- 
&mare, aut apud alios, scortari, aut, ne singula 
percenseam, omnia qua in aliis mysteriis peragi 
solent, sic etiam Grecari deorum aut demonum 


τὰ πάντα οὔτε τὸν αὐτὸν τρόπον, ὡς τοῖς παρ᾽ ὑμῖν 
Ἱεροφάνταις (20) δοκεῖ, καὶ τοῖς τῶν θυσιῶν τεχνολό- 
γοις. Ποῦ o£, ὥσπερ Αινδίοις, εὐσεθὲς τὸ καταρᾶσθαι 
τῷ Βουβοίνφ (21), καὶ τοῦτο εἶναι θεοῦ τιμὴν, τὰς 
el; αὐτὸν λο,δορίας; T) Ταύροις τὸ ξενοχτονεῖν, f, 
Λάχωσι τὸ ἐπιθώμια ξαΐνεσθαι, fj Φρυξὶ τὸ κατατί- 
µνεσθαι (22) ὑπ) αὐλῶν κηλουµένους, xal ἀνανδρουμέ- 
νους ὑφ᾽ ἄλματος, 7j τὸ παιδεραστεῖν ἄλλοις, fj τὸ 
πορνεύειν ἑτέροις, 7, ὅσα τῶν ἄλλων (23) μυστηρίων 
ἐστὶν, ἵνα μὴ λέγω καθ ἕκαστον, οὕτω δὲ καὶ τὰ 
Ἑλληνίζειν ἔκκριτόν (24) τινος θεῶν ἤ δαιμόνων ; 
Καίΐτοι κν sl τοῦτ' ἦν (25), οὕπω δῆλον, ὡς Ἕλλη- 
νικὸν ἂν, fj τινι (26) τῶν map! ὑιεῖν θεῶν Ἡ δαιμόνων 
τὸ χοινὸν ἀπεκρίθη, ὥσπερ xai ἄλλα πολλὰ τῶν κοινῶν 
θύειν νενοµοθέτηται, 


cujuspiam proprium atque selectum est? Et certe quamvis hoc etiam ita se haberet, nondum tamen 
hinc perspicue constaret hoc ad gentiles pertinere, si quod commune est, cuipiam vestrorum deorum 


aut demonum privatim attributum esset, quemadmodum pleraque etiam alia que communia sunt 
mactare legibus sancitum est. 


CIV. Quod si hoc non dicas, verum linguam hanc B 


lanquam vestram vindices, atque idcirco nos ab ea, 
quasi a paterna hereditate, nihilque ad nos atti- 
nente, procul submoveas, primum non video, qua 
ratione id facere possis, aut quomodo hoc ad ἀδ- 
mones referre queas. Non enim, si eosdem et lingua 
et religione Grecari contigit, protinus sermones 
quoque religionis esse consequetur, eaque de causa 
&b ea jure depellemur. Nam ne hoc quidem ita col- 
ligi posse censent, qui apud vos de disserendi arte 
scripserunt. Non erim 8i duo circa idem versentur 
ambo proinde eadem inter se sunt: pari enim 
&lioqui ratione, si aurificem eumdem et pictorem 
fingeremus, auri fusio in picturam, aut pictura in 
auri fusionem recideret, ac circuinsisteret: que 
profecto nimium frivola et inepta sunt. 

CV. Ad hac sciscitabor ex te, o Grecismi et ser- 
monum amans, utrum &b omni Grecismo nos ar- 
cebis, hoc est, a pervulgutis his et pedestribus ver- 
bis, atque in multitudinis usu positis, an ab elegan- 
tioribus duntaxat οἱ sublimioribus, utpote ad qua 
nemo, nisi excellenti doctrina preditus, aspirare 
queat ? Si a posteriori hoc Grecismi 135 genere, 


(20) :Ἱεροφάνταις. Schol. Montac: Ἱεροφάντης, 
παρὰ τὸ τα ἱερὰ ἐχφαίνειν. « Hierophantes, quasi qui 
s&cra donet patefacit, » uel « interpretatur. » 

(21) Tip Βουθοίνᾳ. Hic « Hercules » intelligitur. 
Que vero apud « Tauros, Laced., » etc., perpetra- 
bantur, vide in notis, p. 109. 

(22) Τὸ κατατέµνεσθαι. [ta Pass. et alii quam 
multi codices. Deest τό in editis. Tam impura si- 
lentio pretermittenda viderentur, nisi ad cece 

ntilitatis probrum ea referre compulsus fuisset 

regoriu8. 

23) "Oca τῶν ἄλλῶν. Colb. 3,ὅσα ἄλλα. 

2A) Ἔκκριτον. Tres Hegg., ἔγχριτον. 

(25) Et τοῦτ᾽ tjv. Sic plerique codices. Pass. vero 
aliique nonnulli, eic τοῦτο. 

(26) "Η τιν.. Sic. nuagno consensu codices, prae- 
ter Colb. 3, 6. Billius tamen et Comb. legunt ei 
πινι͵ 

(27) θήσεις ἡμᾶς. 


Pass θήσεις Χριστιανοὺς ἡμᾶς 
Reg. 1, θήσεις 


ριστιανούς, omisso ἡμᾶς. 


PA'. Εἰ δ᾽ οὐχὶ τοῦτο Φήσεις, τῆς γλώσσης δὲ ὡς 


ὑμετέρας µεταποιήσῃ, xai διὰ τοῦτο πόὀῤῥω θήσεις. 


ἡμᾶς (27), ὥσπερ κλήρου πατρικοῦ, xal οὐδὲν ἡμῖν 
διαφέροντος, πρῶτον μὲν οὐχ ὁρῶ τίς ὁ λόγος, f 
πῶς τοῦτο προσάξεις τοῖς δαίµοσιν. OO γὰρ, εἶ τοὺς 
αὐτοὺς τήν τε γλῶσσαν Ἑλληνίζοντας xai τὴν θρη” 
σκείαν εἶναι (28) συµθίθηκεν ἤδη xal τῆς θρησχείας 
οἱ λόγοι, καὶ διὰ τοῦτ ἂν εἰκότως ἔξω ταύτης ἡμεῖς 
γραφείηµεν * ἀλλὰ τοῦτό γε καὶ ἀσυλλόγιστον δοκεῖ 
τοῖς καθ) ὑμᾶς (20) τεχνολόγοις * οὐ γὰρ, εἰ περὶ ταυ- 
τὸν ἄμφω, καὶ ἀλλήλοις ἄμφω ταυτά * ἢ οὕτω vt, 
εἰ χρυσοχόον τὸν αὐτὸν καὶ ζωγράφον θείηµεν, τὸ 
χρζσοχοεῖν slc τὸ ζωγραφεῖν, fj τὸ ζωγραφεῖν slc 
τὸ χρυσοχοεῖν (30) περιστήσεται * πολλῶν ταῦτα τῶν 
ληρηµάτων. 


PE. Ἔπειτα (31) ἐρήσομαί σε, à φιλέλλην σὺ καὶ 
Φιλόλογε, πότεριν παντὸς εἴρξεις ἡμᾶς τοῦ Ἑλληνί- 
ζειν, olov δλ xal τῶν ἐν uic xal πεζῶν τούτων 
ῥημάτων, xal τῆς τῶν πολλῶν χρήσεως, ἢ τοῦ κομ- 
ψοῦ τε xat ὑπεραίροντος, ὡς οὐκ ἄλλοις ἐφικτοῦ (39) 
ἡ τοῖς κατὰ παίδευσιν διαφέρουσιν (33) ; εἰ μὲν γὰρ 
τούτου, τίς ἡ ἁποκληρωσις, τὸ μὲν σµερδαλέον (34). 


(28) θρησκειαν. ειναι, eto. Ita Pass. Que lectio 
certe melior videtur. Ed- θρησκείαν $j09m συµθίέθηκεν 
εἶναι τῆς θρησκείας τοὺς λόγους. 

(29) Καθ’ ὑμᾶς. Quatuor Regg. καθ) ἡμᾶς. 

(30) Εἰς τὸ χρυσοχοεῖν. Quatuor Regg., duo Colb., 

ass. et Or. ἴ in 0Γ8, εἷς χρυσοχοϊκήν. 

(31) Ἔπειτα. Pags. Ela. 

(32) Ὡς οὐκ ἄλλοις ἐφικτοῦ. Bic Pass. Ita etiam 
legunt Sav. et Comb. Editi ὃς οὐκ ἄλλοις ἐφ- 
OC OG. 

(33) "H τοῖς κατὰ παίδευσιν διαφἑρουσιν. Ita habent 
septem Regg., duo Colb., Pass., sicque legendum, 
ut plana et expedita sit. syntaxis ac littera. Editi, 
Tj τοῦ".. διαφέροντος. 

(34) Τὸ M σµερδαλέον, etc. Hec sunt verba 
poctica ex Homero collecta, que singule Elias sie 
exponit: σµερδαλέον, « horrendum : » κοναθδίζειν, 
« strepere,tinnire ; » piv,« num ?  δήπουθεν,ε uti- 

ue, profecto ; » ἅττα, cum aspiratur, « que qui- 
em; cum tenuatur, « alia quedam ; » éueeyi- 


Y 
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καὶ τὸ κοναθίξειν, xai τὸ μῶν, xal τὸ δήπουθεν À que tandem hec partitio est, ut hec verba, σµερ- 


xal τὸ ἅττα, xal τὸ ἁμωσγέπως εἴναι τῆς διαλέκτου 
µόνης, τᾶλλα δὲ (35) ἀπεῤῥίφθαι elc. Κυνόσαργες (36) 
ὥσπερ το πάλαι τοὺς νόθους ; εἰ δὲ xal τὸ εὐτελὲς τοῦ 
λόγου καὶ ἀχαλλώπιστον ὁμοίως τοῦ Ἑλληνίζειν ἐστὶ, 
τί μὴ xai τούτων ἀποστερεῖτε ἡμᾶς, xai ἁπλῶς (37) 
πάσης Ἰλλάδος φωνῆς, ὁποία πὀτ ἂν [, καὶ ὡς 
ἂν ἴχουσα τύχη (38); τοῦτ' ἂν Tv ὑμῶν φιλανθρω- 
πότερον καὶ τελείως (30) τῆς ἀμουσίας τῆς ὑμετέ- 
ας. 

, Ρζ. ἘἜχει γὰρ οὕτως, ἵνα σοι φιλοσοφήσω περὶ 
τούτων, ὑψηλότερόν τε καὶ τελεώτερον * El μὲν xal 
θεῖαί τινάς εἶσι φωναὶ (40) φωνητικοῖς ὀργανοις ἐκ- 
πορευόµεναι (41), xai διὰ τοῦ ἀέρος χεόμεναίἰ τε (42) 
xai ἀκοαῖς εἰσρέουσαι, τῶν ἡμετέρων κρείττους καὶ 
εὐσημότεραι (γελῶ γὰρ ὑμῶν τῶν σεμνῶν τὸ Moo, 
xai τὸν Ἐάνθον, καὶ τὴν Χαλκίδα), fj διὰ (A3) γυμνῶν 
ἀλλήλοις συγγίνονται τῶν ἐννοιῶν καὶ τῶν τυπωµά- 
των, οὐχ ἡμέτερον λέγειν, τὸ ὁ) οὖν ἡμέτερον τοιοῦ- 
τόν ἐστιν’ Ott φωνὴ τῶν εὑρομένων μόνον (44) 
ἐἑστὶν, ἀλλὰ πάντων τῶν µετεχκόντων' οὔτε τέχνη τις 
f£ ἐπιτέδευσις, ἦν Ἂν ἐνθυμηθῆναι θελήσῃς' ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐν ἁρμονίᾳ τεχνικῇ τε καὶ μουσικῇ ἄλλος μὲν 
ἦ κος ἄλλης τινὸς τῶν νευρῶν συντεταµένος, T, ἀνει- 
μένος (45), πάντα δὲ τοῦ ἑνὸς ἁρμοστοῦ xai τεχνίτου, 
πρὸς lv τι κάλλος ἁρμονίας σνντείνοντα΄ οὕτω κάν 
τούτοις ὁ τεχνίτης καὶ δημιουργὸς Λόγος ἄλλον μὲν 
ἄλλης τινὸς ἐπιτηδεύσεως Ἡ τέχνης εὑρετὴν (46) 
προὐστήσατο, πάντα Ob εἷς μέσον προῦθηκες πᾶσι 
τοῖς βουλομένοις, τῷ κοινωνικῷ καὶ φιλανθρώπῳ 
συνδέων τὸν βίον ἡμῖν, καὶ ποιῶν ἡμερώτερον. 


δαλέον, χοναθίζειν, μῶν, ὀήπουθεν, tta, ἁμωσγέ- 
πως, solius lingue sint, reliqua autem in Cynosar- 
ges, ut olim spurii, relegentur? Bi autem viles 
etiam et inornatae atque inelegantes dicliones eque 
Grecismi eunt, quin has quoque nobis,atque omnes 
in universum Greicas voces, queque tandem illas et 
qualescunque sint, adimitis? hoc enim majus in 
vobis humanitatis ac supreme inscitie argumentum 
esset. 

CVI. Etenim, ut de his rebus altius ac perfectius 
tecum agam, sic se res habet: 5i quedam etiam 
deorum voces sunt, e vocalibus organis exeuntes, 
8ο per aerem fuse, auribusque influentes, vocibus 
nostris prestantiores et significantiores (rideo enim 
hominum gravium, quales huberi vultis, hec verba 
Moly, et Xanthum, et Chalcidem), aut per nudas 
cogitationes et inforinationes commercium inter se 
habent, haudquaquam nostrum est pronuntiare. 
Quod autem ad nos attinet, ita se, ut dicturus sum, 
res habet. Nam nec vox tantummodo eorum est qui 
eam invenerunt, sed omnium qui ejus sunt partici- 
pes : nec ars ulla aut vite studium atque institu- 
tum, quodcunque cogitare volueris ; quin potius, 
quemadrinodum in concentu artificioso et. musico, 
alia quidem chorda alium sonum edit, prout videli- 
cet, vel contenditur, vel remittitur, ceterum omnia 
unius ejusdemque sunt concinnatoris et artificis, 
atque ad unam quamdam concentus elegantiam re- 
feruntur : ad eumdem modum in his quoque rebus 
licet rerum artifex ac conditor Verbum, alium alius 


cujuspiam instituti vel artis inventorem elegerit, omnia tamen omnibus in medium proposuit, ut sci- 
licet per societatem et communicationem ac benignitatem, veluti quibusdam vinculis vitam nostram 


astringeret ac mitiorem redderet. 


PZ- Σὸν τὸ Ἑλληνίζειν; εἰπέ poc τί δὲ; οὐ Φοι-ς 136 CVII. Dic mihi: tuum est Grecari? Quid 


νίκων τὰ γράμματα; ὡς δὲ τινες, Αἱγυπτίων; Ἡ τῶν 
ἔτι τούτων σοφωτέρων Ἐδθραιων; οἳ καὶ πλαξὶ 


θεοχαράχκτοις ἐγγραφῆναι (47) τὸν νόμον παρὰ 


πως, « partim, quadamtenus. » Billius in hec verba 
observat Gregorium hec mutuatum videri a Lu- 
ciano, ubi lib. De conscrib. hist. salsissime irridet 
inneptissimum bominem sesquipedalium, exoleto- 
rum et Demosthenicorum verborum aflfectatorem, 
qui sibi facundia Demosthenem equare videbatur, 
quod illius verbis uteretur. u 

(35) Τάλλα δὲ, eto. Cmtere vero dictiones reji- 
ciantur et pro spuriis habeantur. 

(36) Κυνόσαργες. Locus erat Athenis ignobilis, in 
quem sporii conjiciebantur. 

(37) Καὶ ἁπλῶς. Que sequuntur usque ad hec 
verba, Ἔχει γάρ, desunt in Reg. hu,et in edit. Ald, 
"^ 88) Tí. Colb. 3, οἱ Comb. « 

*f1. Colb. 3, et Comb. τύχοι. 
j elus. Savil. τελείωσις. X 


avis, his verbis utens: Moly hanc dii vocant : quem 
Xanthum dii vocant,homines autem Scamandrum: 


&utem ? Nonne Phoenicum sunt littere, vel, ut non- 
nullis placet, /Egyptiorum, aut his adhuc sapien- 
tiorum Hebreorum, qui etiam legem in tabulis a 


Chalcidem dii vocant, homines autem Cymindin. » 
etc. Hwec est ergo Gregorii sententia: 8i que sunt 
deorum voces, ut nugatur Homerus, meum non est 
pronuntiare. Quod autem ad homines pertinet,nec 
vox, nec ars ulla cujusquam propria est, sed cuili- 
bet volenti ad usum eque patet. 

(44) Ἐκπορευόμεναι. lta Reg. |, Colb. 3, Pass. et 
Comb. Editi vero et plures mss., ἐχπορεύεται, 

(42) Xeópeyal τε. Sic Pass. Deest τε in edit. 

(43) "H διά. Sic Oxon. hancque lectionem verba 
proxime sequentia postulant, quamvis editi, et om- 
nes quos vidimus codices habeant ot διά. 

(44) Βὐρομίένων µόνον. Regg. bm, q, y, εὐραμέ- 
νων. Alii duo Regg., µόνων. Utramque Savilio pla- 
cet. 
(45) Σωντεταµένος, dj ἀνειμένος. Ita. omnes co- 
dices, fatente Mont. qui tamen mallet, συντεταµέ- 
νης, etc , sed perinde dicitur, « sonus intensus » 
aut « remissus, » ut « chorda intensa » aut « re«- 
missa. » 

(46) ESoeciv. Mendose in Herv. ἀρετήν. Que 
lectio nullatenus defendi potest, quidquid dicat 
Montacutius. 

(47) θεοχαράκτοις ἐγγραφῆνχι. Malim, « divinis 
characteribus exaratam. » 
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θείας (51); αὖτο δε ποθεν σοι τὸ μυεῖσθοι, καὶ τὸ Α hocipsum initiari, atque initiare, et deos θρησκεύειν 


μυεῖν (62), καὶ τὸ θρησκεύείν; Οὐ παρὰ θρᾳχῶν, 
καὶ ἡ κλῆσις πειθέτω σε; Τὸ θύεὶν δὲ οὐ παρὰ Χαλ- 
δαίων, εἴτ᾽ οὖν Κυπρίων; Τὸ ἀστρονομεῖν δὲ οὐ Ba- 
θυλώνιον (63) ; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν (04) οὐκ Αἰγόπτιον : 
Τὸ δὲ µαγεύειν οὐ Περσικόνι Τὴν δὲ δι’ ὀνείρων µαν- 
τιχὴν τίνων dj Τελμησέων ἀχούεις; Τὴν οἰωνιστικὴν 
δὲ τίνων (65) ; οὖκ ἄλλων Tj Φρυγῶν,τῶν πρώτων (60) 
περιεργασαµένων ὀρνίθων πτῆσίν τε xal κινήματα ; 
Καὶ, ἵνα μὴ μαχρολογῶ, πόθεν σοι τὸ καθ) ἕκαστον ; 
οὐχ tv ἐξ ἑκάστων; ὦν πάντων εἲς ταυτὸ συνελθόν- 
των, Év» δεισιδαιµονίας συωνέστη μυστήριον; Τί οὖν ; 
δεξόµεθα, πάντων ἀποχωρησάντων εἰς τοὺς πρώτους 
τε καὶ τοὺς (607) εὑρομένους, μηδὲν ἔχειν ἡμέτε- 
pov (68) πλὴν τῆς χανγίας, καὶ της περὶ τὸ θεῖον 
ταύτης καινοτοµίας; ἩΠρῶτος γὰρ (69) Χριστιανῶν 
ἐπανάστασιν τῷ Δεσπότῃ, χαθάπερ οἱ δοῦλοί ποτε 
τοῖς Σκύθαις, ὣς Φφασιν, ἐπενόησας. Πολλοῦ μέντ 
ἂν (70) ἄξιον ἦν, εἰ σοι διελύθη (74) τὸ πονηρὸν τοῦτο 
αύνταγμα, κατὰ τοὺς σοὺς Όρους xal νόµους, ἵν 
ἡμεῖς {μεν (72) πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, xai má- 
λιν ἐπὶ τῆς ἀρχαίας (73) εὖδα.μονίας τὴν Ῥωμαϊκὴν 
ἀρχὴν ὁρᾷν ὑπῆρχε, πάσης ἀπηλλαγμένην ἐμφυλίου 
στάσεως ᾽ ὃ τοῦ παρὰ τῶν ἔξωθεν πολέμου πολλῷ 
φευκτότερόν ἐστι xai φοθερώτερον, ὅσῳ τὰς οἰκείας 
δαπανᾷν σάρκας τῶν ἀλλοτρίων φευκτότερον (74). 


id est, colere, unde ad te promanavit? Nonne a Thra- 
cibus, ut ipsum quoque nomen ostendit? Sacrificare 
autem, nonne a Chaldaeis, sive Cypriis? Jam aatro- 
nomia, nonne Babyloniorum inventum est ? Nonne 
geomotria, AEgyptiorum ? Nonne magia, Persarum ? 
Porro divinatio ea qua in somnis sita est, a quibus 
aliis, quam a Telmessibus orta est? Augurandi 
item disciplina & quibus aliis quam a Phrygibus, 
qui primi avium volatum ac motum curiosius 
observarunt ? Ac, ne sim longior, unde singula 
habes? nonne unumab unoquoque? quibus omnibus 
in unum ooactis, unum superstitionis mysterium 
conflatum et constitutum est? Quid igitur? an illud 
admittemus, omnibus rebus ad primos et eos, qui 
auctores fuerunt, recedentibus, nos nihil omnino 
habere, preter vitium, atque hano circa divinum 
Numen novationem ? Primus enim Christianorum, 
ut adversus Dominum rebellares, quemadmodum 
feruntur quondam Scytharum servi adversus Scy- 
thas dominos suos, in animum induxisti. Magni 
vero hoc estimandum fuisset, si pravum hoo, juxta 
leges tuas ac regulas, et sceleratum agmen a te 
dissolutum fuisset, ut negotiorum molestiis libe- 
raremur, prorsusque in prisca felicitate Romanum 
imperium cernere liceret, omni civili et domestico 


dissidio solutum : quod 138 quidem externo bello multo odiosius est magisque metuendum ; non se- 
cus ac proprias carnes morsibus appetere horribilius est, quam alienas. 


PI', El δὲ ταῦτά σοι καχουργίας εἶναι δοκεῖ τὸ 


(61) Ἐμπληξίας, εἴτ οὖν θεοθλάθείας. Comb. « Di- 
ra mentis a Deo percoussse stoliditas, quasi lese 
& Deo mentis stupor. » Nimirum utraque vox, ἐμ- 
πληξία et θεοθλάθεια, idem sonat, nisi quod secun- 
da auget et primam explicat. 

(62) Καὶ τὸμυεϊν. Sic duo Regg. et Pass. Deest τό 
in ed. 

(03) Βαουλώνιον... Αἰγύπτιον. Pass. cum aliis 
quibusdam, Βαθυλωνίων... Αἰγύπτίων. 

(64) Γεωμετρεῖν. Comb. legit, γοητεύειν, et ver- 
tit: nonne incantatio Zgyptiorum ? » Nullum pro- 
fert codicem ; sed has rationes edit, quod geome- 
tria ad impietatem non pertineat, ut cetera que 
hic & Gregorio recensentur: deinde quod Elias 
geometriae non opponat µαχείαν, uti in Billio legi- 
tur; demum quod adversantes Moysi prestigiato- 
res hic respiciat Gregorius. 

65) Τίνων. Pass. ποίων. 

60) Τῶν πρώτων. Duo Regg. τῶν πρῶτον. 

(607) Πρώτους τε xai τοὺς. lta Reg. hu, Sav., 
Ald. et Herv. Pass. πρώτους sópauívouc. Alii πρώ- 
τοὺς xai, WM τε. Par. ed. cum quibusdam, «po- 
τους εὑρομένους. 

(68) Ἡμέτερον. Heinsius mavult ὑμέτερον. Favent 
sequentia, sicque videtur legisse Billius in prima 
versione : « Quid igitur, an fateberis... te nihil ha- 
bere quod tuum sit ? » 

(69) Πρῶτος γάρ, etc. Difficilis est hic locus, 
quem idcirco corruptum aut mancum suspicatur 
Savilius. Binas tamen cxpositiones affert Elias. 
Neutram probat Billius ; imo utramque refellit ; et 
suam ipse afferens, censet hac priora verba : Πολ- 

ou μέντ᾽ ἂν ἄξιον ἦν, εἴ σοι διελύθη τὸ πονηρὸν 
τοῦτο σύνταγμα, ironice esse accipienda, et 

Bteriora ista: v' ἡμεῖς ἦμεν, etc., Juliano tri- 

uenda, ita ut is sit horum verborum sensus: 
« Quam magni scilicet estimandum esset, sic sce- 
leratum hoc Christianorum agmen, ut quidem as- 


C 


CX. Quod si ea vobis versutam improbitatem 


serebas, et constituebas, deletura et exstinotum 
esset, ut jam negotiis omnibus libereti, letam et 
beatam, ut olim florente paganismo, vitam ageretis 
nec ullis, ob contrariam Christianorum religionem, 
dissidiis agitatam, » etc. Quartam nobis liceat ex- 
positionem afferre. Primo quidem existimamus htec 
verba : πρῶτος γὰρ Χριστιανῶν, etc., « primus enim 
Christianorum,» etc., esse expositionem vocis pre- 
cedentis, Χαινοτοµίας, quod certe nemo negaverit, 
Deinde hac expositione, veluti clausa parenthesi, 
et ad sue orationis terminos revocata in sua com- 
paratione pergit orator. Quod enim modo, £v δεισι- 
αιμονίας µυστήριον, « unum superstitionis myste- 

rium » appellabat, idem nunc σύνταγμα, « agmen 
sceleratum » dicit, Graecarumque illud. su perstilio- 
num corpus et coagmentationem, vel ab ipso Ju- 
liano,vel ipsius Juliani legibus esse dissolvendum, 
si nimirum ille suis auctoribus et inventoribus 
unumquodque restituisset, aut si ipsi suo jure re- 
petiissent, quemadmodum linguam Grecam sibi 
vindicabat Julianus. Quibus ostendit Gregorius 
quam insulsa et inconsequens esset Juliani mens 
et ratiocinatio. Nec jam ambigua istius loci sen- - 
tentia, nec dubius esse potest horum verborum 
Sensus: κατὰ τοὺς σοὺς Όρους xai νόµους, « juxta 
leges ac regulas tuas, » id est, juxta Juliani ratio- 
cinationem et principia, quibus adversus Chris- 
tianos utebatur, ut litteras ipsis interdiceret. Hac 
expositione plana sunt omnia. Porro diximus 8 
Juliano,vel ab aliis superstitionum agmen dissolven- 
dum ; idque suadetorationis serieset argumentatio. 

(70) Μέντ᾽ ἂν. Pass. μέντοι ἂν, 

(71) Ei σοι διελύθτ, « Totum esset. unaque dissi- 
patum. » 

(72) Ημεν. Pass. dev. 

73) Ἐπὶ τῆς ἁρχαίας. Or. 4, ἐπὶ ταῖς ἀρχαίαις. 

74) Φευχτότερον. Reg. 1, et Sav. addunt, εἶεν. Ita 
Elias in Billio. 
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Deo inscriptam esse persuasum habent ? Tuum At- A θεοῦ (A8) πιστεύουσι; Σὸν τὸ ᾿Αττικίζειν; Τὸ πετ- 


tice loqui ? Quid ? Calculis uti, οἱ numerare, et di- 
gitis supputare, mensure item et pondera, atque 
ante hec etiam aciei instructio et res militaris,cu- 
jus sunt ? nonne Eubcorum ? si modo Eubceus erat 
ille multarum rerum inventor Palamedes, invidia- 
que ob id impetitus, atque adeo in judicium ob sa- 
pientiam vocatus, ab iisque qui adversus llium ex- 
peditionem susceperant, morte multatus? Quid igi- 
tur? Si /Egyptii, et Phoenices, et Hebraei, quibus 
ad eruditionem nostram utimur, si qui Eubearm 
insulam incolunt, hec, tanquam sua,juxta tua prin- 
cipia, vindicarint, quid faciemus ? aut quid ad eos 
causificari poterimus, nostrismet legibus capti at- 
que constricti? Nonne nos omnino his rebus privari 
necesse erit, nobisque idem quod graculo, evenire, 
hoc est, ut alienis plumis nobis detractis, nudi ipai 
80 turpes simus? 

CVIII. Tua sunt poemata ? Quid autem ? Λη non 
potius anus illius, quae cum quidam concitatiore 
gressu ex adverso incedens, ipsius humerum con- 
cussisset, sic enim narrant, ipsaque postea eum 
conviciis incesseret, impetus vehementia carmen 
effudit ; quod cum juveni valde arrisisset, atque ac- 
curatius in numeros astrictum fuisset,admirabilem 
tibi hanc poesim creavit ? Quid de cieteris ? Si enim 
ob arma gloriaris, a quibus tandem, o fortissime, 
arma tibi venerunt ? An non a Cyclopibus, a quibus 
ars ferraria nata est ? Si autem magna quedam res, 
imo omnium maxima, tibi purpura videtur, ex qua 
tu sapiens evasiati,atque hujusmodi legum promul- 
gator, quid? num eam Tyriis ubjicies, a quibus 
pastoralis ille canis prodiit, qui exeso murice, la- 
biisque cruore perfusis, pastori florem indicavit,ac 
per eos vobis imperatoribus pannum illum improbis 
luctuosum et Buperbum porrexit? jam vero quid 
dicturi sumus, si ab agricultura naviumque exstru- 
ctione Athenienses nos arceant, Cereres, et Tripto- 
lemos, et dracones 1383 commemorantes, ac pre- 
terea Celeos, et Icarios, omnemque in istis mytho- 
logiam, qui etiam vobis res istas turpi et obsceno 
mysterio, ac nocte sane digno, celebrandas dedit? 

CIX. Atque, ut aliis pretermissis, ad ipsum 
vecordiem tue,seu potius impietatis,caput ascendam, 


(48) Ilap& θεοῦ. Deest in Reg. hu, in Ald. et Ὦ 


Herv. 

(49) Ἠεττεύειν. ]ta vulgo mss. In ed. πεπτεύ- 
ειν. 
En Τίνος. Sic plerique codices. Edit. τίνων. 

(51 .EXoveec. Septem Regg., Colb. 3, Coisl. 2 
Pass. et Or. 1, οἰκοῦντες. 

(92) Μεταποιοῦνται. Quinque Regg.,Herv., Comb., 
Sav., µεταπωιῶνται. 

(93) Kai τὸ τοῦ κολοιοῦ πάσχειν. De cornicula Ho- 
ratiua, lib. r, epist. 3, ait: 

Ne, si forte suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat cornicula risum 
Furtivis nudata coloribus. 

(54) Περιαιρεθέντας πτερῶν. Reg. 8, περιαιρεθέντων 
πτερῶν. 

(05) Tf Ἱραός. Mulier quedam, » ait Elias, 


τεύειν (49) δὶ καὶ ἀριθμεῖν, καὶ λογίζεσθαι δαχτύ- 
λοις, µέτρα τε χαὶ σταθμὰ, χαὶ ἔτι πρὸ τούτων, τὰ 
ταχτικὰ xal πολεμικχὰ, τίνος (50) ; οὐκ Εὐθοέων; εἴ- 
περ Εὐθοεὺς ὁ Παλαμήδης, ὁ πολλῶν εὑρετὴς, καὶ 
διὰ τοῦτο ἐπίφθοτος, καὶ μέντοι, xai δίκας τῆς σο- 
φίας ἀπαιτηθεὶς, xal κατακριθεὶς τοῖς ἐπὶ ΛἸλίου 
στρατεύσασι; Τί οὖν, ἂν Αἰγύπτιοι, καὶ Φοίνιχες, 
ἘἙθραϊοί τε, οἷς ἡμεῖς συγχρώµεθα πρὸς τὴν ἡμετί- 
pav παίδευσιν, τί δ᾽ ἂν οἱ τὴν νῆσον ἔχοντες (54) 
Εὔδοιαν μεταποιοῦνται (52) τούτων ὡς αὐτοῖς διαφε- 
ῥόντων, κατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις, τί δράσοµεν ; ἃ τί 
δικαιολογησόµεθα πρὸς αὐτοὺς, τοῖς οἰχείοις ἐλω- 
ότες νόµυις; "H πᾶσα στίρεσθαι τούτων ἀνάγκη, 
καὶ τὸ τοῦ κολοιοῦ πάσχειν (53), γυμνοὺς εἶναι τῶν 
ἀλλοτρίων περιαιρεθέντας πτερῶν (54) καὶ ἀσχήμο- 


γας ; 


PH. Σὰ τὰ ποιήµατα; τί δὲ, οὗ τῆς γραὸς (55) 
μᾶλλον ἐκείνης, Ἡ, τὸν ὤμον σεισθεῖσα παρά τινος 
συντόνως ἀντιπαριόντος, ὡς λόγος, εἶτ' ἐνυθρίζουσα 
τῷ σφοδρῷ τής ὁρμῆς, ἔπος ἐφθέγξατο. xal cour 
ἀρέσαν τῷ νεανίφ λίαν (56), καὶ φιλοπονώτερον µε- 
τρτθὲν θαυµασίαν σου ταύτην ἐδημιύργησε 
ποίησιν ; Τί τἄλλα (57) ; El δὲ τοῖς ὅπλοις μέγα φρο- 
γεῖς, παρὰ τίνων σοι τὰ ὅπλα, ὦ γενναιότατε; Οὐ 
τῶν Κυκλώπων, ἐξ ὦν τὸ χαλκεύειν; El δέ cot. μέγα 
καὶ µέγιστον τῶν ὄντων (58) fj ἁλουργὶς, ἐξ ἧς σο- 
φὸς σὺ, xa? τῶν τοιούτων νομοθέτης * τί; οὐκ ἆπο- 
θήσῃ ταύτην Τυρίοις, παρ Gv ἡ ποιμενικὴ (59) 
xóuv, ?, τῇ κόχλῳ βρωθείσῃ, καὶ τὰ χείλη χαθαιµα» 


ττν 


C ξάσῃ, τῷ ποιμένι τὸ ἄνθος γνωρίσασα, xai διὰ τού- 


των (60) παραδοῦσα τοῖς βασιλεῦσιν ὑμῖν τὸ πένθιµον 
τοῖς κακοῖς ῥάχος καὶ ὑπερήφανον» Γεωργίας δὲ καὶ 
ναυπηγίας, τί Φφήσομεν, ἂν ἀπελαύνωσιν ἡμᾶς ᾿Αθη- 
ναῖοι, τὰς Δήμητρας καὶ τοὺς Τριπτολέμους διηγού- 
µενοι, καὶ τοὺς δράχοντας, ἔτι δὲ Κελεούς τε καὶ 
Ἰκαρίους, καὶ πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα µυθολογίαν, fj xal 
µυστήριον ὑμῖν αἱσχρὸν ταῦτα ἐποίησε, xal νυκτὸς ὃν: 
τως ἄξιον ; 


Ρθ6’. Βούλει, τἆλλα παρεὶς' ἐπ᾿ αυτὸ τὸ χεφάλαιον 
ἀναδράμω τῆς σῆς ἐμπληξίας, εἴτ οὖν θεοθλα- 


« ab adolescente quodam properanter transeunte ia 
humero succussa est. Hec autem pertulantius ad» 
versus adolescentem incitata, conviciis eum affecit 
pronuntiato quodam versu, quo vehementem illius 
impetum perstringebat. Erat autem hoo dictom 
versus numeris astrictus. Qui concentus cum ado- 
lescenti, iisque, qui tum aderant, arrisisset, versus 
hujusce modus in artem redactus ad omnes dima- 
navit. 

(56) Λίαν. Deest in tribus Regg., Colb. 3, Or. 1 
et Herv. 

d Τᾶλλα. Nonnulli mes., τἆλλα, et «' ἆλλα, 

58) Τῶν ὄντων. Pass. τῶν ἄλλων. 
99) Ποιμενική. Colb. k, ποιµαινιχή. 
60) Διὰ τούτων. Colb. 3, διὰ τοῦτο, Colb. 2,5 


διὰ τούτο». 
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θείας (51); αὖτο δε ποθεν σοι τὸ μυεῖσθοι, καὶ τὸ Α. hocipsum initiari, atque initiare, et deos θρησχεύειν 


μυεῖν (62), xal τὸ θρησκεύείν; Οὐ παρὰ θρᾳχῶν, 
xxi ἡ κλῆσις πειθέτω σε; Τὸ θύεὶν δὲ οὐ παρὰ Χαλ- 
δαίων, εἴτ᾽ οὖν Κυπρίων; Τὸ ἀστρονομεῖν δὲ οὐ Ba- 
θυλώνιον (03) ; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν (64) οὐκ Αἰγόπτιον ; 
Τὸ δὲ µαγεύειν οὐ Περσικόν v Tz» δὲ δι ὀνείρων µαν- 
τιχὴν τίνων ἢ Τελμησέων ἀχούεις; Τήὴν οἱωνιστικὴν 
δὲ τίνων (65) ; οὐκ ἄλλων Tfj Φρυγῶν,τῶν πρώτων (00) 
περιεργασαµένων ὀρνίθων πτῇΏσίν τε xai κινήματα; 
Καὶ, ἵνα μὴ μακρολογῶ, πόθεν σοι τὸ καθ ἕκαστον ; 
οὐχ ἕν ἐξ ἑκάστων; ὦν πάντων εἲς ταυτὸ συνελθόν- 
των, ἕν δεισιδαιµονίας συνέστη μυστήριον; Τί οὖν ; 
δεξόµεθα, πάντων ἀποχωρησάντων εἰς τοὺς πρώτους 
τε xai τοὺς (07) εὑρομένους, μηδὲν ἔχειν ἡμέτε- 
pov (08) πλὴν τῆς καγίας, xal της περὶ τὸ θεῖον 
ταύτης καινοτομίας; Πρῶτος γὰρ (69) Χριστιανῶν 
ἐπανάστασιν τῷ Δεσπότῃ, καθάπερ οἱ δοῦλοί ποτε 
τοῖς Σχύθαις, ὣς Φφασιν, ἐπενόησας. Πολλοῦ μέντ 
ἂν (70) ἄξιον ἦν, εἲ σοι διελύθη (71) τὸ πονηρὸν τοῦτο 
σύνταγμα, κατὰ τοὺς σοὺς Όρους καὶ νόµους, ἵν' 
ἡμεῖς uev (72) πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, καὶ má- 
λιν ἐπὶ τῆς ἀρχαίας (73) εὐδαιμονίας τὴν Ῥωμαϊκὴν 
ἀρχὴν ὁρᾷν ὑπῆρχε, πάσης ἀπηλλαγμένην ἐμφυλίου 
στάσεως  ὅ τοῦ παρὰ τῶν ἔξωθεν πολέμου πολλῷ 
φευκτότερόν ἐστι xal φοθερώτερον, ὅσῳ τὰς οἰχείας 
δαπανᾷν σάρκας τῶν ἀλλοτρίων φευκτότερον (74). 


id est, colere, unde ad te promanavit? Nonne a Thra- 
cibus, ut ipsum quoque nomen ostendit? Sacrificare 
autem, nonne a Chaldaeis, sive Cypriis? Jam aatro- 
nomia, nonne Babyloniorum inventum est 2 Nonne 
geometria, /Egyptiorum ? Nonne magia, Persarum ? 
Porro divinatio ea que in somnis sita est, & quibus 
aliis, quam a Telmessibus orta est? Augurandi 
item disciplina a quibus aliis quam a Phrygibus, 
qui primi avium volatum ac motum curiosius 
observarunt ? Ac, ne sim longior, unde singula 
habes? nonne unum ab unoquoque? quibus omnibus 
in unum coactis, unum superstitionis mysterium 
conflatum et constitutum est? Quid igitur? an illud 
admittemus, omnibus rebus ad primos et eos, qui 
auctores fuerunt, recedentibus, nos nihil omnino 
habere, preter vitium, atque hanc circa divinum 
Numen novationem? Primus enim Christianorum, 
ut adversus Dominum rebellares, quemadmodum 
feruntur quondam Scytharum servi adversus Scy- 
thas dominos suos, in animum induxisti. Magni 
vero hoc estimandum fuisset, si pravum hoc, juxta 
leges tuas 8ο regulas, et sceleratum agmen a te 
dissolutum fuisset, ut negotiorum molestiis libe- 
raremur, prorsusque in prisca felicitate Romanum 
imperium cernere liceret, omni civili et domestico 


dissidio solutum : quod 138 quidem externo bello multo odiosius est magisque metuendum ; non se- 
cus ac proprias carnes morsibus appetere horribilius est, quam alienas. 


PI, El δὲ ταῦτά σοι xaxoupyíaq εἶναι δοκεῖ τὸ 


(61) Ἐμπληξίας, c't οὖν θεοθλάθείας. Comb. « Di- 
ra mentis a Deo perousse stoliditas, quasi lese 
& Deo mentis stupor. » Nimirum utraque vox, ἐμ- 
πληξία et θεοθλάθεια, idem sonat, nisi quod secun- 
da auget et primam explicat. 

(65) Καὶ τὸὀμυεϊν. Sic duo Regg. et Pass. Deest τό 
in ed. 

(63) Βαουλώνιον... Αἰγύπτιον. Pass. cum aliis 
quibusdam, Βαθυλωνίων... Αἰγύπτίων. 

(64) Γεωμετρεῖν. Comb. legit, γοητεύειν, et ver- 
tit: nonne incantatio Zgyptiorum ? » Nullum pro- 
fert codicem ; sed has rationes edit, quod geome- 
tria ad impietatem non pertineat, ut cetera que 
hic a Gregorio recensentur: deinde quod Elias 
geometrie non opponat µαγείαν, uti in Billio legi- 
tur; demum quod adversantes Moysi prestigiato- 
res hic respiciat Gregorius. 

65) Τίνων. Pass. ποἰων. 

te Τῶν πρὠτων. Duo Regg. τῶν πρῶτον. 

(61) Πρώτους τε καὶ τούς, Ita Reg. hu, Sav., 
Ald. et Herv. Pass. πρώτους εὐὑραμένους, Alli. πρώ- 
τοὺς xal, rejecto τε. Par. ed. cum quibusdam, πρώ- 
τους εὑρομ νους. 

(68) Ἡμέτερον. Heinsius mavult ὑμέτερον. Favent 
sequentia, sicque videtur legisse Billius in prima 
versione : « Quid igitur, an fateberis... te nihil ha- 
bere quod tuum sit ? » 

(69) Πρῶτος γάρ, eto. Difficilis est hic locus, 
quem idcirco corruptum aut mancum suspicatur 
Savilius. Binas tamen cxpositiones affert Elias. 
Neutram probat Billius ; imo utramque refellit ; et 
suam ipse afferens, censet hasc priora verba : Πολ- 
λοῦ μέντ ἂν ἄξιον ἦν, εἴ σοι διελύθη τὸ πονηρὸν 
τοῦτο σύνταγμα, ironice esse accipienda, οἱ 

osteriora ista: ἵν ἡμεῖς Zusv, etc., Juliano tri- 
uenda, ita ut is sit horum verborum sensus: 
κ Quam magni scilicet &estimandum esset, sic sce- 
leratum hoc Christianorum agmen, ut quidem as- 


CX. Quod si ea vobis versutam improbitatem 


serebas, et constituebas, deletura et exstinotum 
esset, ut jam negotiis omnibus libereti, letam et 
beatam, ut olim florente paganismo, vitam ageretis 
nec ullis, ob contrariam Christianorum religionem, 
dissidiis agitatam, » etc. Quartam nobis liceat ex- 
positionem afferre. Primo quidem existimamus hec 
verba : πρῶτος γὰρ Χριστιανῶν, οἱο., « primus enim 
Christianorum,» etc., esse expositionem vocis pre- 
cedentis, xawvotoulac, quod certe nemo negaverit. 
Deinde hac expositione, veluti clausa parenthesi, 
et ad sue orationis terminos revocata in sua com- 
paratione pergit orator. Quod enim modo, €v δεισι- 
αιμονίας µυστήριον, « unum superstitionis myste- 

rium » appellabat, idem nunc σύνταγμα, « agmen 
sceleratum » dicit, Grecarumque illud su peratitio- 
num corpus et coagmentationem, vel ab ipso Ju- 
liano,vel ipsius Juliani legibus esse dissolvendum, 
si nimirum ille suis auctoribus et inventoribus 
unumquodque restituisset, aut si ipsi suo jure re- 
petiissent, quemadmodum linguam Grecam sibi 
vindicabat Julianus. Quibus ostendit Gregorius 
quam insulsa et inconsequens esset Juliani mens 
et ratiocinatio. Nec jam ambigua istius loci sen- 
tentia, nec dubius esse potest horum verborum 
Sensus: χατὰ τοὺς σοὺς Opouz; καὶ νόµους, « juxta 
leges ac regulas tuas, » id est, juxta Juliani ratio- 
cinationem et principia, quibus adversus Chris- 
tianos utebatur, ut litteras ipsis interdiceret. Hac 
expositione plana sunt omnia. Porro diximus 8 
Juliano,vel ab aliis superstitionum agmen dissolven- 
dum ; idque suadet orationis geries et argumentatio. 

(70) Mivz' Xv, Pass. μέντοι ἂν. 

(71) E? σοι δ.ελύθη. « Totum esset unaque dissi- 

atum. » 

(72) Ἡμεν. Pass. ὦπεν. 

(73) Ἐπὶ της ἀρχαίας. Or. 4, ἐπὶ ταῖς ἀρχαίαις. 

(74) Φευκτότερον. Reg. 1, οἱ Sav. addunt, εἶεν. It& 
Elias in Billio. 
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Deo inscriptam esse persuasum habent? Tuum At- A θεοῦ (48) πιστεύουσι; Σὸν τὸ ᾽Αττικίζειν; Τὸ πετ- 


tice loqui ? Quid ? Calculis uti, et numerare, et di- 
gitis supputare, mensure item et pondera, atque 
ante hec etiam aciei instructio et res militaris,cu- 
jus sunt? nonne Euboorum ? si modo Eubcus erat 
ille multarum rerum inventor Palamedes, invidia- 
que ob id impetitus, atque adeo in judicium ob sa- 
pientiam vocatus, ab iisque qui adversus llium ex- 
peditionem susceperant, morte multatus? Quid igi- 
tur? Si JEgyptii, et Phoenices, et Hebraei, quibus 
ad eruditionem nostram utimur, si qui Euboeam 
insulam incolunt, hec, tanquam sua,juxta tua prin- 
cipia, vindicarint, quid faciemus ? aut quid ad eos 
causificari poterimus, nostrismet legibus capti at- 
que constricti? Nonne nos omnino his rebus privari 
necesse erit, nobisque idem quod graculo, evenire, 
hoc est, ut alienis plumis nobis detractis, nudi ipai 
ac turpes simus ? 

CVIII. Tua sunt poemata ? Quid autem ? Àn non 
potius anus illius, quie cum quidam concitatiore 
gressu ex adverso incedens, ipsius humerum con- 
cussisset, sic enim narrant, ipsaque postea eum 
conviciis incesseret, impetus vehementia carmen 
effudit ; quod cum juveni valde arrisisset, atque ac- 
curatius in numeros astrictum fuisset,admirabilem 
tibi hanc poesim creavit ? Quid de cieteris ? Si enim 
ob arma gloriaris, à quibus tandem, o fortissime, 
arma tibi venerunt ? An non a Cyclopibus, a quibus 
ars ferraria nata est ? Si autem magna quedam res, 
imo omnium maxima, tibi purpura videtur, ex qua 
tu sapiens evasisti,atque hujusmodi legum promul- 
gator, quid? num eam Tyriis abjicies, a quibus 
pastoralis ille canis prodiit, qui exeso murice, ]8- 
biisque cruore perfusis, pastori florem indicavit,ac 
per eos vobis imperatoribus pannum illum improbis 
luctuosum et superbum porrexit? jam vero quid 
dicturi sumus, si ab agricultura naviumque exstru- 
ctione Athenienses nos arceant, Cereres, et Tripto- 
lemos, et dracones 1234? commemorantes, ac pre- 
terea Celeos, et Icarios, omnemque in istis mytho- 
logiam, quz etiam vobis res istas turpi et obsceno 
mysterio, 89 nocte sane digno, celebrandas dedit? 

CIX. Atque, ut aliis pretermissis, ad ipsum 
vecordie tue,seu potius impietatis,caput ascendam, 


(48) Παρά θεοῦ. Deest in Reg. hu, in Ald. οἱ ]) 


Herv. 
(49) Πεττεύειν. Ita vulgo mess. In ed. πεπτεύ- 
ειν. 
En Tlvoc. Sic pleriquo codices. Edit. τίνων. 
91) Ἔχοντες, Septem Regg., Colb. 3, Coisl. 2 
Pass. et Or. 1, οἰκοῦντες, 
(52) Ἀ[εταποιοῦνται. Quinque Regg.,Herv., Comb., 
S&v., μεταπωιώνται. 
(93) Καὶ τὸ τοῦ κολοιοῦ πάσχειν. De cornicula Ho- 
ratiua, lib. 1, epist. 3, ait : 
Ne, si forte suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat cornicula risum 
Furtivis nudata coloribus. 
(54) Περιαιρεβέντας πτερῶν. Reg. 8, περιαιρεθέντων 


— 


BS) 
(05) Τῆς γραός. Mulier quedam, » ait Elias, 


τεύειν (49) δὲ xal ἀριθμεῖν, καὶ λογίζεσθαι δακτύ- 
λοις, µέτρα τε xai σταθμὰ, xal ἔτι πρὸ τούτων, τὰ 
ταχτικὰ xal πολεμιχὰ, τίνος (50) ; οὐκ Εὐθοέων ; εἴ- 
περ Εὐδοεὺς à Παλαμήδης, ὁ πολλῶν εὑρετὴς, καὶ 
διὰ τοῦτο ἐπίφθοτος, xai μέντοι, καὶ δίχας τῆς σο- 
φίας ἀπαιτηθεὶς, xal κατακριθεὶς τοῖς ἐπὶ Ἰλίου 
στρατεύσασι; Τί οὖν, ἂν Alyómtto καὶ Φοίνικες, 
'E6paiol τε, οἷς ἡμεῖς συγχρώµεθα πρὸς τὴν ἡμετί- 
βαν παίδευσιν, τί δ᾽ ἂν ol τὴν νῆσον ἔχοντες (54) 
Εὔθοιαν μεταποιοῦνται (52) τούτων ὡς αὐτοῖς διαφι- 
ῥόντων, χατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις, τἰ δράσοµεν ; 3, τί 
δικαιολογησόµεθα πρὸς αὐτοὺς, τοῖς οἰχείοις ExÀw- 
κότες νόµοις; "H πᾶσα στέρεσθαι τούτων ἀνάγκη, 
xal τὸ τοῦ κολοιοῦ πάσχειν (53), γυμνοὺς εἶναι τῶν 
ἀλλοτρίων περιαιρεθέντας πτερῶν (54) καὶ ἀσχήμο- 


νας; 


PH. Σὰ τὰ ποιήµατα; τί δὲ; οὗ τῆς γραὸς (55) 
μᾶλλον ἐχείνης, f£, τὸν ὤμον σεισθεῖσα παρά τινος 
συντόνως ἀντιπαριόντος, ὡς λόγος, sv ἐνυθρίζουσα 
τῷ σφοδρῷ τῆς ὁρμῆς, ἔπος ἐφθἐγξατο" xal τοῦτ' 
ἀρέσαν τῷ νεανίφ λίαν (56), καὶ φιλοπονώτερον µε- 
τρηθὲν τὴν θαυμασίαν σου ταύτην ἑδημιόύργησε 
ποίησιν ; Τί τἄλλα (57); El δὲ τοῖς ὅπλοις μέγα φρο- 
νεῖς, παρὰ τίνων σοι τὰ ὅπλα, ὦ Ἱενναιότατε; Οὐ 
τῶν Κυκλώπων, ἐξ àv τὸ χαλκεύειν; El δέ σοι μέγα 
καὶ μἔγιστον τῶν ὄντων (58) ἡ ἁλουργὶς, ἐξ ic σο- 
φὸς σὺ, xai τῶν τοιούτων νοµοβέτης * τί; οὐκ ἆπο- 
θήσῃ ταύτην Τυρίοις, παρ Gv Ἡ ποιμενικὴ (59) 
xóuv, ἡ τῇ χόχλῳ βρωθείσῃ, καὶ τὰ χείλη χαθαιµα» 
ξάστ, τῷ ποιμένι τὸ ἄνθος γνωρίσασα, xai διὰ τού- 
των (00) παραδοῦσα τοῖς βασιλεῦσιν ὑμῖν τὸ πίνθιμον 
τοῖς καχοῖς ῥάκος καὶ ὑπερήφα,ον; Γεωργίας δὲ καὶ 
ναυπηγίας, τί φΦήσομεν, ἂν ἀπελαύνωσιν ἡμᾶς ΄'ἈΑθη- 
ναῖοι, τὰς Δήμητρας καὶ τοὺς Τριπτολέμους διηγού: 
µενοι, xai τοὺς δράκοντας, ἔτι δὲ Κελεούς τε xal 
Ἰκαρίους, καὶ πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα µυθολογίαν, fj καὶ 
µυστήριον ὑμῖν αἱσχρὸν ταῦτα ἐποίησε, xai νυκτὸς ὄν- 
τως ἄξιον ; 


P6'. Βούλει, τἆλλα παρεὶς' ἐπ᾿ αυτὸ τὸ χεφάλαιον 
ἀναδράμω τῆς onc ἐμπληξίας, εἴτ οὖν θεούθλα- 


« ab adolescente quodam properanter transeunte ia 
humero succussa est. Hec autem pertulantius ad- 
versus adolescentem incitata, conviciis eum affecit 
pronuntiato quodam versu, quo vehementem illius 
impetum perstringebat. Erat autem hoo dictum 
versus numeris astrictus. Qui concentus cum ado- 
lescenti, iisque, qui tum aderant, arrisisset, versus 
hujusce modus in artem redactus ad omnes dimt- 
navit. 

(56) Alav. Deest in tribus Regg., Colb. 3, Or. 1 
et Herv. 

ο Τᾶλλα. Nounulli mes., τἆλλα, οἱ τ’ ἄλλα, 

58) Τῶν ὄντων. Pa88. τῶν ἄλλων. 
99) Ποιμενική. Colb. k, ποιµαινιχή. 
60) Διὰ τούτων. Colb. 3, διὰ τοῦτο, Colb. Α, 4 


διὰ τούτο». 
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θείας (51); αὖτο δε ποθεν σοι τὸ μυεῖσθοι, xal τὸ À hoc ipsum initiari, atque initiare, et deos θρησκεύειν 


μυεῖν (62), καὶ τὸ θρησκεύεῖν; Οὐ παρὰ θρφιῶν, 
χαὶ ἡ κλῆσις πειθέτω σε; Τὸ θύεὶν δὲ οὐ παρὰ Χαλ- 
δαίων, six! οὖν Κυπρίων ; Τὸ ἀστρονομεῖν δὲ οὐ Ba- 
θυλώνιον (63) ; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν (64) οὐκ Αἰγύπτιον ; 
Τὸ δὲ µαγεύειν οὐ Περσικόν ι Τὴν ὃξ Ov. ὀνείρων µαν- 
τικὴν τίνων ἢ Τελμησέων ἀκούεις; Τὴν οἰωνιστικὴν 
δὲ τίνων (65) ; οὖκ ἄλλων f] Φρυγῶν, τῶν πρώτων (00) 
περιεργασαµένων ὀρνίθων mov τε καὶ κινήματα ; 
Καὶ, ἵνα μὴ μακρολογῶ, πὀθεν σοι τὸ xa0' ἕκαστον ; 
οὐχ ἕν ἐξ ἑκάστων; ὦν πάντων εἲς ταυτὸ συνελθόν- 
των, E» δεισιδαιµονίας συνέστη μµυστήριον; Τί οὖν ; 
δεξόµεθα, πάντων ἀποχωρησάντων εἰς τοὺς πρώτους 
τε xai τοὺς (07) εὑρομένους, μηδὲν ἔχει ἡμέτε- 
pov (68) πλὴν τῆς χαγίας, xal τῆς περὶ τὸ θεῖον 
ταύτης καινοτοµίας; Πρῶτος γὰρ (69) Χριστιανῶν 
ἐπανάστασιν τῷ Δεσπότῃ, χαθάπερ οἱ δοῦλοί ποτε 
τοῖς Σκύθαις, ὣς Φφασιν, ἐπενόησας. Πολλοῦ pvc 
ἂν (70) ἄξιον ἦν, εἲ σοι διελύθη (74) τὸ πονηρὸν τοῦτο 
σύνταγμα, κατὰ τοὺς σοὺς Όρους xai νόµους, ἵν' 
ἡμεῖς Xue (72) πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, καὶ πάἀ- 
λιν ἐπὶ τῆς ἀρχαίας (73) εὐδαιμονίας τὴν Ῥωμαϊκὴν 
ἀρχὴν ὁρᾷν ὑπῆρχε, πάσης ἀπηλλαγμένην ἐμφυλίου 
στάσεως ' ὅ τοῦ παρὰ τῶν ἔξωθεν πολέμου πολλῷ 
φευκτότερόν ἔστι xai φοθερώτερον, ὅσῳ τὰς οἰκείας 
δαπανᾷν σάρκας τῶν ἀλλοτρίων φευκτότερον (74). 


id est, colere, unde ad te promanavit? Nonne a Thra- 
cibus, ut ipsum quoque nomen ostendit? Saocrificare 
autem, nonne a Chaldeis, sive Cypriis? Jam aatro- 
nomia, nonne Babyloniorum inventum est? Nonne 
geomotria, /Egyptiorum ? Nonne magia, Persarum ? 
Porro divinatio ea que in somnis sita est, a quibus 
alis, quam a Telmessibus ort& est? Augurandi 
item disciplina a quibus aliis quam a Phrygibus, 
qui primi avium volatum ac motum curiosius 
observarunt ? Ac, ne sim longior, unde singula 
habes? nonne unum ab unoquoque? quibus omnibus 
in unum coactis, unum superstitionis mysterium 
conflatum et constitutum est? Quid igitur? an illud 
admittemus, omnibus rebus ad primos et eos, qui 
auctores fuerunt, recedentibus, nos nihil omnino 
habere, preter vitium, atque hanc circa divinum 
Numen novationem? Primus enim Christianorum, 
ut adversus Dominum rebellares, quemadmodum 
feruntur quondam Scytharum servi adversus Scy- 
thas dominos suos, in animum induxisti. Magni 
vero hoc sstimandum fuisset, si pravum hoc, juxta 
leges tuas ac regulas, et sceleratum agmen & te 
dissolutum fuisset, ut negotiorum molestiis libe- 
raremur, prorsusque in prisca felicitate Romanum 
imperium cernere liceret, omni civili et domestico 


dissidio solutum : quod 138 quidem externo bello multo odiosius est magisque metuendum ; non se- 
cus ac proprias carnes morsibus appetere horribilius est, quam alienas. 


PI, El δὲ ταῦτά σοι xaxoupylag εἶναι δοχκεῖ τὸ 


(61) Ἐμπληξίας, εἴτ οὖν θεοθλάθείας. Comb. « Οἱ - 
ra mentis 8 Deo percusse stoliditas, quasi lese 
& Deo mentis stupor. » Nimirum utraque vox, ἐμ- 
πληξία et θεοθλάθεια, idem sonat, nisi quod secun- 
da auget et primam explicat. 

(65 Καὶ τὀμυεϊν. Sio duo Regg. et Pass. Deest τό 
in ed. 

(03) Παουλώνιον... Αἰγύπτιον. Pass. cum aliis 
quibusdam, Βαθυλωνίων... Αἰγύπτίων, 

(64) Γεωμετρεῖν. Comb. legit, γοητεύειν, et ver- 
tit: nonne incantatio ZEgyptiorum ? » Nullum pro- 
fert codicem ; sed has rationes edit, quod geome- 
tria ad impietatem non pertineat, ut cetera que 
hic 8 Gregorio recensentur: deinde quod Elias 
geometrie non opponat µαγείαν, uti in Billio legi- 
tur; demum quod adversantes Moysi prestigiato- 
res hic respiciat Gregorius. 

65) Tivov. Pass. ποίων. 

te) Τῶν πρώτων. Duo Regg. τῶν πρῶτον. 

67) Πρώτους τε xai τοὺς, Ἱία Reg. hu, Sav., 
Ald. et Herv. Pass. πρώτους εὐραμένους, Alli. πρώ- 
τοὺς xat, rejecto τε. Par. ed. cum quibusdam, πρώ- 
τους εὑρομένους. 

(68) Ἡμέτερον. Heinsius mavult ὑμέτερον. Favent 
sequentia, sicque videtur logisse Bilius in prima 
versione : « Quid igitur, an fateberis... te nihil ha- 
bere quod tuum sit ? » 

(69) Πρῶτος γάρ, eto. Difficilis est hic locus, 
quem idcirco corruptum aut mancum suspicatur 
Savilius. Binas tamen cxpositiones affert Elias. 
Neutram probat Billius ; imo utramque refellit ; et 
suam ipse afferens, censet haec priora verba : Πολ- 
λοῦ μέντ᾽ ἂν ἄξιον ἦν, εἴ σοι διελύθη τὸ πονηρὸν 
τοῦτυ σύνταγμα, ironice esse accipienda, οἱ 

osteriora ista: ἵν ἡμεῖς ἦμεν, eto., Juliano tri- 
uenda, ita ut is sit horum verborum sensus: 
κ Quam magni scilicet &stimandum esset, sic sce- 
leraetum hoc Christianorum agmen, ut quidem a$- 


CX. Quod si ea vobis versutam improbitatem 


serebas, et constituebas, deletura et exstinotum 
esset, ut jam negotiis omnibus libereti, letam et 
beatam, ut olim florente paganismo, vitam ageretis 
nec ullis, ob contrariam Christianorum religionem, 
dissidiis agitatam, » etc. Quartam nobis liceat ex- 
positionem afferre. Primo quidem existimamus hec 
verba : πρῶτος γὰρ Xptotixvov, etc., « primus enim 
Christianorum,» etc., esse expositionem vocis prea- 
cedentis, καινοτομίας, quod certe nemo negaverit. 
Deinde hac expositione, veluti clausa parenthesi, 
et ad sue orationis terminos revocata in sua com- 
paratione pergit orator. Quod enim modo, £v δεισι- 
αιμονίας µυστήριον, « unum superstitionis myste- 

rium » appellabat, idem nunc σύνταγμα, « agmen 
sceleratum » dicit, Grecarumque illu superstitio- 
num corpus et coagmentationem, vel ab ipso Ju- 
liano,vel ipsius Juliani legibus esse dissolvendum, 
si nimirum ille suis auctoribus et inventoribus 
unumquodque restituisset, aut si ipsi suo jure re- 
petiissent, quemadmodum linguam Grecam sibi 
vindicabat Julianus. Quibus ostendit Gregorius 
quam insulsa et inconsequens esset Juliani mens 
et ratiocinatio. Nec jam ambigua istius loci sen- 
tentia, nec dubius esse potest horum verborum 
Sensus: χατὰ τοὺς σοὺς Opou; xal νόμους, « juxta 
leges ac regulas tuas, » id est, juxta Juliani ratio- 
cinationem et principia, quibus adversus Chris- 
tianos utebatur, ut litteras ipsis interdiceret. Hac 
expositione plana sunt omnia. Porro diximus 8 
Juliano,vel ab aliis superstitionum; agmen dissolven- 
dum ; idque suadetorationis series et argumentatio. 

(70) Mtv:' Xv. Pass. μέντοι ἂν. 

(71) Et σοι διελύθη. « Totum esset unaque dissi- 

atum. » 

(72) 'Husv. Pass. dev. 

(73) Ἐπὶ τῆς ἁρκαίας. Or. 4, ἐπὶ ταῖς ἀρχαίαις. 

(74) Φευκτότερον. Reg. |, et Sav. addunt, εἶεν. Ita 
Elias in Billio. 
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Deo inscriptam esse persuasum habent ? Tuum At- A θεοῦ (48) πιστεύουσι; Σὸν τὸ ᾽Αττικίζειν; Τὸ πετ- 


tice loqui ? Quid ? Calculis uti, et numerare, et di- 
gitis supputare, mensura item et pondera, atque 
ante hec etiam aciei instructio et res militaris,cu- 
jus sunt? nonne Euboorum ? si modo Eubcus erat 
ille multarum rerum inventor Palamedes, invidia- 
que ob id impetitus, atque adeo in judicium ob 88- 
pientiam vocatus, ab iisque qui adversus llium ex- 
peditionem susceperant, morte multatus? Quid igi- 
tur? Si JEgyptii, et Phoenices, et Hebrei, quibus 
ad eruditionem nostram utimur, si qui Eubcar 
insulam incolunt, hec, tanquam sua,juxta tua prin- 
cipia, vindicarint, quid faciemus ? aut quid ad eos 
causificari poterimus, nostrismet legibus capti at- 
que constricti? Nonne nos omnino his rebus privari 
necesse erit, nobisque idem quod graculo, evenire, 
hoc est, ut alienis plumis nobis detractis, nudi ipai 
8ο turpes simus? 

CVIII. Tua sunt poemata ? Quid autem ? Αη non 
potius anus illius, quae cum quidam concitatiore 
gressu ex adverso incedens, ipsius humerum con- 
cussisset, sic enim narrant, ipsaque postea eum 
conviciis incesseret, impetus vehementia carmen 
effudit ; quod cum juveni valde arrisisset, atque ac- 
curatius in numeros astrictum fuisset,admirabilem 
tibi hanc poesim creavit ? Quid de cieteris ? Si enim 
ob arma gloriaris, à quibus tandem, o fortissime, 
arma tibi venerunt ? An non 8 Cyclopibus, a quibus 
ars ferraria nata est ? Si autem magna quedam res, 
imo omnium maxima, tibi purpura videtur, ex qua 
tu sapiens evasisti,atque hujusmodi legum promul- 
gator, quid? num eam Tyriis abjicies, a quibus 
pastoralis ille canis prodiit, qui exeso murice, la- 
biisque cruore perfusis, pastori florem indicavit,ac 
per eos vobis imperatoribus pannum illum improbis 
luctuosum et superbum porrexit? jam vero quid 
dicturi sumus, si ab agricultura naviumque exstru- 
ctione Athenienses nos arceant, Cereres, et Tripto- 
lemos, et dracones 1383 commemorantes, ac pre- 
terea Celeos, et Icarios, omnemque in istis mytho- 
logiam, quc etiam vobis res istas turpi et obsceno 
mysterio, ac nocte sane digno, celebrandas dedit? 

CIX. Atque, ut aliis pretermissis, ad ipsum 
vecordie tu&,seu potius impietatis,caput ascendam, 


(48) Παρὰ θεοῦ. Deest in Reg. hu, in Ald. et ]) 


Herv. 
(49) Πεττεύειν. ]ta vulgo mss. In ed. πεπτεύ- 
ειν. 
en Τίνος. Sic plerique codices. Edit. τίνων, 
(51) Ἔχοντες. Septem Regg., Colb. 3, Coisl. 2 
Pass. et Or. 1, οἶχουντες. 
(55) Μεταποιοῦνται. Quinque Regg.,Herv., Comb., 
Sav., μεταπωιῶνται. 
(50) Καὶ τὸ τοῦ κολοιοῦ πάσχειν. De cornicula Ho- 
ratius, lib. 1, epist. 3, ait: 
Ne, si forte suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat cornicula risum 
Furtivis nudata coloribus. 
(54) Περιαιρεθέντας πτερῶν. Reg. 8, περιαιρεθέντων 
πτερων. 
(55) Τῆς γραός. Mulier quedam, » ait Elias, 


τεύειν (49) δὲ xal ἀριθμεῖν, καὶ λογίζεσθαι δακτύ- 
λοις, µέτρα τε καὶ σταθμὰ, καὶ ἔτι πρὸ τούτων, τὰ 
ταχτικὰ xal πολεμικὰ, τίνος (50) ; οὐκ Εὐθοέων; εἴ- 
περ Εὐθοεὺς ὁ Παλαμήδης, ὁ πολλῶν εὑρετὴς, καὶ 
διὰ τοῦτο ἐπίφθοτος, καὶ μέντοι, καὶ δίχας τῆς σο- 
φίας ἀπαιτηθεὶς, xal κατακριθεὶς τοῖς ἐπὶ Ἰλίου 
στρατεύσασι; Tl οὖν, ἂν Αἰγύπτιοι, καὶ Φοίνικες, 
'E6paiol τε, οἷς ἡμεῖς συγχρώµεθα πρὸς τὴν ἡμετί- 
pav παίδευσιν, τί δ᾽ ἂν οἱ τὴν viov ἔχοντες (54) 
Εὔδοιαν μεταποιοῦντχι (52) τούτων ὡς αὐτοῖς διαφι- 
ῥόντων, κατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις, τί δράσοµεν ; ἃ τί 
δικαιολογησόµεθα πρὸς αὐτοὺς, τοῖς οἶκείοις ἐκλω- 
κότες νόµοις; "L| πᾶσα στέρεσθχι τούτων ἀνάγκη, 
καὶ τὸ τοῦ χολοιοῦ πάσχειν (53), γυμνοὺς εἶναι τῶν 
ἀλλοτρίων περιαιρεθέντας πτερῶν (54) xal ἀσχήμο- 


γνας; 


PH. Σὰ τὰ ποιήματα; τί δὲ, οὐ τῆς γραὺς (55) 
μᾶλλον ἐχείνης, f, τὸν ὤμον σεισθεῖσα παρά τινος 
συντόνως ἀντιπαριόντος, ὡς λόγος, εἶτ ἐνυθρίζουσα 
τῷ σφοδρῷ τῆς ὁρμῆς, ἔπος ἐφθέγξατο. καὶ cour 
ἀρέσαν τῷ νεανίᾳ λίαν (50), xal φιλοπονώτερον µε- 
τρηθὲν τήν θαυμασίαν σου ταύτην ἐδη µιόργησε 
ποίησιν ; Τί τἆλλα (57); El δὲ τοῖς ὅπλοις μέγα φρο- 
νεῖς, παρὰ τίνων σοι τὰ ὅπλα, ὦ γενναιότατε; O0 
τῶν Κυκλώπων, ἐξ ὤν τὸ χαλκεύειν; El δέ σοι μέγα 
καὶ μέγιστον τῶν ὄντων (68) ἡ ἁλουργὶς, ἐξ ὃς σο- 
φὸς σὺ, καὶ τῶν τοιούτων νομοθέτης ' τί; οὐκ &mo- 
θήσῃ ταύτην Τυρίοις, παρ Gv ἡ ποιμενικὴ (59) 
κύων, ἡ τῇ κόχλῳ βρωθείσῃ, καὶ τὰ χείλη καθαιµα- 
Eden, τῷ ποιµένι τὸ ἄνθος γνωρίσασα, xai διὰ τού» 
των (60) παραδοῦσα τοῖς βασιλεῦσιν ὑμῖν τὸ πίένθιµον 
τοῖς καχοῖς ῥάχος καὶ ὑπερήφανον; Γεωργίας δὲ καὶ 
ναυπηγίας, τί φήσοµεν, ἂν ἀπελαύνωσιν ἡμᾶς 'AUn- 
ναῖοι, τὰς Δήμητρας καὶ τοὺς Τριπτολέμους διηγού- 
µενοι, καὶ τοὺς ὁράκοντας, ἔτι δὲ Κελεούς τε καὶ 
Ἰκαρίους, καὶ πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα µυθολογίαν, fj καὶ 
µυστήριον ὑμῖν αἰσχρὸν ταῦτα ἐποίησε, καὶ νυκτὸς ὄν- 
τως ἄξιον ; 


ϱθ’. Βούλει, τἆλλα παρεὶς' ἐπ᾿ αυτὸ τὸ κεφάλαιον 
ἀναδράμω τῆς σῆς ἐμπληξίας, εἴτ οὖν θεοθλα- 


« ab adolescente quodam properanter transeunte ia 
humero succussa est. Hec autem pertulantius ad- 
versus adolescentem incitata, conviciis eum affecit 
pronuntiato quodam versu, quo vehementem illius 
impetum perstringebat. Erat autem hoo dictum 
versus numeris astrictus. Qui concentus cum ado- 
lescenti, iisque, qui tum aderant, arrisisset, versus 
hujusce modus in artem redactus ad omnes dima- 
navit. 

(56) Λίαν. Deest in tribus Regg., Colb. 3, Or. 1 
et Herv. 

e TxÀÀa. Nonnulli mes., τἆλλα, et «' ἄλλα, 

d τῶν ed. S an. p ων. , 

οιµενική. Colb. k, ποιµαινιχκή. 

60) Διὰ τούτων. Colb. 3, διὰ τοῦτο, Colb. 8,6 


διὰ τούτο... 
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θείας (51); αὗτο δε ποθεν σοι τὸ μυεῖσθοι, καὶ τὸ A hoc ipsum initiari, atque initiare, et deos θρησχεύειν 


μυεῖν (62), xal τὸ θρησκεύείν; Οὐ παρὰ θρφῶν, 
xai ἡ κλῆσις πειθέτω σε; Τὸ θύεὶν δὲ οὐ παρὰ Χαλ- 
δαίων, εἶτ᾽ οὖν Κυπρίων; Τὸ ἀστρονομεῖν δὲ οὐ Ba- 
θυλώνιον (03) ; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν (64) οὐκ Αἰγύπτιον ; 
Τὸ δὲ μαγεύειν οὐ Περσικόν ι Tz,» δὲ Ov ὀνείρων µαν- 
τιχὴν τίνων Ἡ Τελμησέων ἀχούεις; Τήὴν οἰωνιστικὴν 
δὲ τίνων (65) ; οὐκ ἄλλων fj Φρυγῶν,τῶν πρώτων (66) 
περιεργασαµένων ὀρνίθων πτῄΏσίν τε xai χινήµατα; 
Καὶ, ἵνα μὴ μαχρολογῶ, πόθεν σοι τὸ καθ) ἕκαστον ; 
οὐχ tv ἐξ ἑκάστων; ὦν πάντων εἲς ταυτὸ συνελθόν- 
των, Ev δεισιδαιµονίας συνέστη μυστήριον» Τί οὖν ; 
δεξόµεθα, πάντων ἀποχωρησάντων εἰς τοὺς πρώτους 
τε καὶ τοὺς (67) εὑρομένους, μηδὲν ἔχειν ἡμέτε- 
pov (68) πλὴν τῆς χανίας, xai τῆς περὶ τὸ θεῖον 
ταύτης καινοτομίας; Πρῶτος γὰρ (69) Χριστιανῶν 
ἐπανάστασιν τῷ Δεσπότῃ, καθάπερ οἱ δοῦλοί ποτε 
τοῖς Σκύθαις, ὣς Φασιν, ἐπενόησας. Πολλοῦ μέντ' 
ἂν (70) ἄξιον ἦν, €t σοι διελύθη (74) τὸ πονηρὸν τοῦτο 
σύνταγμα, χατὰ τοὺς σοὺς Όρους καὶ νόμους, iv 
ἡμεῖς ἦμεν (72) πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, καὶ má- 
λιν ἐπὶ τῆς ἀρχαίας (73) εὐδαιμονίας τὴν Ῥωμαϊχὴν 
ἀρχὴν ὁρᾷν ὑπῆρχε, πάσης ἀπηλλαγμένην ἐμφυλίου 
στάσεως ' ὃ τοῦ παρὰ τῶν ἔξωθεν πολέμου πολλῷ 
φευκτότερόν ἐστι xal φοθερώτερον, ὅσῳ τὰς οἰκείας 
δαπανᾷν σάρκας τῶν ἀλλοτρίων φευκτότερον (74). 


id est, colere, unde ad te promanavit? Nonne a Thra- 
cibus, ut ipsum quoque nomen ostendit? Sacrificare 
autem, nonne & Chaldeis, sive Cypriis? Jam aatro- 
nomia, nonne Babyloniorum inventum est ? Nonne 
geometria, YEgyptiorum ? Nonne magia, Persarum ? 
Porro divinatio ea quz in somnis sita est, a quibus 
alis, quam 8 Telmessibus orta est? Augurandi 
item disciplina a quibus aliis quam a Phrygibus, 
qui primi avium volatum ac motum curiosius 
observarunt ? Ac, ne sim longior, unde singula 
habes? nonne unum ab unoquoque? quibus omnibus 
in unum coactis, unum superstitionis mysterium 
conflatum et constitutum est? Quid igitur? an illud 
admittemus, omnibus rebus ad primos et eos, qui 
auctores fuerunt, recedentibus, nos nihil omnino 
habere, preter vitium, atque hano circa divinum 
Numen novationem? Primus enim Christianorum, 
ut adversus Dominum rebellares, quemadmodum 
feruntur quondam Scytharum servi adversus Scy- 
thas dominos suos, in animum induxisti. Magni 
vero hoc sestimandum fuisset, si pravum hoo, juxta 
leges tuas ac regulas, et sceleratum agmen 8 te 
dissolutum fuisset, ut negotiorum molestiis libe- 
raremur, prorsusque in prisca felicitate Romanum 
imperium cernere liceret, omni civili et domestico 


dissidio solutum : quod 138 quidem externo bello multo odiosius est magisque metuendum ; non se- 
cus ac proprias carnes morsibus appetere horribilius est, quam alienas. 


PI, El δὲ ταῦτά σοι χαχουργίας εἶναι δοχεῖ τὸ 


(61) Ἐμπληξίας, εἴτ οὖν θεοθλάθείας. Comb. « Di- 
ra mentis a Deo perousse stoliditas, quasi lese 
& Deo mentis stupor. » Nimirum utraque vox, ἐμ- 
πληξία et θεοθλάθεια, idem sonat, nisi quod secun- 
da auget et primam explicat. 

(δν Καὶ τὸμνεϊν. Sic duo Regg. et Pass. Deest τό 
in ed. 

(03) Βαουλώνιον... Αἰγύπτιον. Pass. cum aliis 
quibusdam, Βαθυλωνίων... Αἰγύπτίων, 

(64) Γεωμετρεῖν. Comb. legit, γοητεύειν, et ver- 
tit: nonne incantatio AEgyptiorum ? » Nullum pro- 
fert codicem ; sed has rationes edit, quod geome- 
tria ad impietatem non pertineat, ut cetera quae 
hic & Gregorio recensentur: deinde quod Elias 
geometrie non opponat µαγείαν, uti in Billio legi- 
tur; demum quod adversantes Moysi prestigiato- 
res hic respiciat Gregorius. 

65) Τίνων. Pass. ποίων, 

t Τῶν πρώτων. Duo Regg. τῶν πρῶτον. 

(67) Πρώτους τε xai τοὺς, lta Reg. hu, Sav., 
Ald. et Herv. Pass. πρώτους εὑραμένους. Alli πρώ- 


τοὺς xai, rus τε. Par. ed. cum quibusdam, πρώ- 
τους ευροµενοὺς. 

(68) Ἡμέτερον. Heinsius mavult ὑμέτερον. Favent 
sequentia, sicque videtur legisse Billius in prima 
versione : « Quid igitur, an fateberis... te nihil ha- 
bere quod tuum sit ? » 

(69) Πρῶτος γάρ, eto. Difficilis est hic locus, 
quem idcirco corruptum aut mancum suspicatur 
Savilius. Binas tamen cxpositiones affert Elias. 
Neutram probat Billius ; imo utramque refellit ; et 
suam ipse afferens, censet hac priora verba : Πολ- 
λοῦ μέντ᾽ ἂν ἄξιον ἦν, εἴ σοι διελύθη τὸ πονηρὸν 
τοῦτο σύνταγμα, ironice esse accipienda, et 

osteriora ista: 'v' ἡμεῖς ἆἦμεν, etc., Juliano tri- 
uenda, ità ut is sit borum verborum sensus: 
κ Quam magni scilicet &estimandum esset, sic sce- 
leretum hoc Christianorum agmen, ut quidem as- 


C 


CX. Quod si 68 vobis versutam improbitatem 


serebas, et constituebas, deletura et exstinctum 
esset, ut jam negotiis omnibus libereti, letam et 
beatam, ut olim florente paganismo, vitam ageretis 
nec ullis, ob contrariam Christianorum religionem, 
dissidiis agitatam, » etc. Quartam nobis liceat ex- 
positionem afferre. Primo quidem existimamus heec 
verba: πρῶτος γὰρ Χριστιανῶν, etc., « primus enim 
Christianorum,» etc., esse expositionem vocis pre- 
cedentis, καινοτομίας, quod certe nemo negaverit. 
Deinde hac expositione, veluti clausa parenthesi, 
et ad sus orationis terminos revocata in sua com- 
paratione pergit orator. Quod enim modo, ἓν δεισι- 
θαιμονίας µυστήριον, « unum superstitionis myste- 
rium » appellabat, idem nunc σύνταγμα, « agmen 
sceleratum » dicit, Greecarumque illud gu perstitio- 
num corpus et coagmentationem, vel ab ipso Ju- 
liano,vel ipsius Juliani legibus esse dissolvendum, 
si nimirum ille suis auctoribus et inventoribus 
unumquodque restituisset, aut si ipsi suo jure re- 
petiissent, quemadmodum linguam Grecam sibi 
vindicabat Julianus. Quibus ostendit Gregorius 
quam insulsa et inconsequens esset Juliani mens 
et ratiocinatio. Nec jam ambigua istius loci sen- 
tentia, nec dubius esse potest horum verborum 
ΒΘΠΏΒΙ8: κατὰ τοὺς σοὺς Όρους καὶ νόμους, « juxta 
leges ac regulas tuas, » id est, juxta Juliani ratio- 
cinationem et principia, quibus adversus Chris- 
tianos utebatur, ut litteras ipsis interdiceret. Hac 
expositione plana sunt omnia. Porro diximus & 
Juliano, vel ab aliis superstitionum agmen dissolven- 
dum ; idque suadet orationis series et argumentatio. 

(70) Mívz' Xv. Pass. μέντοι ἂν. 

(71) E? σοι διελύθη. « Totum esset unaque dissi- 

atum. » 

(72) Ἡμεν. Pass. ὦπεν. 

(73) Ἐπὶ τῆς ἁρχαίας. Or. 4, ἐπὶ ταῖς ἀρχαίαις. 

(74) Φευκτοτερον. Reg. |, et Sav. addunt, εἶεν. It& 
Elies in Billio. 
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affecti fuissent, legum subsidio juvari possent, ve- 
rum patriis ipsi finibus pellerentur et interficeren- 


8. GREGORII THEOLOGI 


piam malo sive parvo sive magno legibus prohibito, À πνοῶν εἰργεσθαι" ἃ τοῖς μὲν πάσχουσι πλείω φιλοτι- 


μίαν εἶχε καὶ τὰν πρὸς Θεὸν παῤῥησίαν, τοῖς Bpüm 
δὲ µείζω τὴν παρανοµίαν xal ἁδοξίαν, 


tur, respiretionemque etiam ipsa pene prohiberentur. Que, ut iis qui patiebantur, majorem gloriam 
fiduciamque apud Deum afferebant, ita iis qui faciebant, majorem iniquitatem et infamiam impor- 


tebant. 

XQGVII. Porro quam scita et aucta ratio carnificis 
illius et patroni, legum transgressoris et legislato- 
ris, aut, ut aptius loquar, inimici et ultoris**, quem- 
admodum noster sermo loquitur! Hoc enim lege 
nostra sanciri, ne injuriam acceptam ulciscamur, 
130 nec litem intendamus, nec quidquam omnino 
possideamus, propriumque ducamus"' : verum alibi 
vivamus **, ac presentia, ut vana οἱ inania, contem- 
namus et pro nihilo putemus. Nec vero cuiquam 
licere malum pro malo referre, neo, si quis cola- 
phum in genam unam impegerit, alteri parcere, 
verum eam quoque percutienti porrigere; ac pre- 
ter pallium tunicam etiam exuere oportere**. Ad- 
Jiciet autem fortasse, eam quoque illud prescri- 
bere, ut pro iis a quibus injuriam accipimus, pre- 
ces ad Deum adhibeamus, iisque, qui nos perse- 
quuntur,optima queque exoptemus". Quidni autem 





MZ. Καὶ ὁ λόγος ὡς πανσοφος τοῦ φονευτοῦ xal 
προστάτου (60), καὶ παρανόµου καὶ νοµοθέτου, ἢ, "v 
οἰκειότερον εἴπω, τοῦ ἐχθροῦ καὶ ἐκδικητοῦ (61), κατὰ 
τὸν ἡμετέρον λόγον: εἶναι γὰρ τοῦ ἡμετέρου νόµου 
μήτε ἀμόνεσθαι, μήτε δικάζεσθαι, μήτε κἐκτῆσθαί 
τι τὴν ἀρχὴν (65), µήτε νοµίζειν ἰδιόν τι (63): ἀλλὰ 
Qj ἑτέρωθι, xai τῶν παρόντων καταφρονεῖν ὡς οὖκ 
ὄντων' κακοῦ δὲ μὴ ἀντιδιδόναι, μηδὲ ἐξεῖναι (64), 
κακόν" μηδὲ (66) τὴν παρειὰν παιοµένους φείδεσθαι 
τῆς ἑτέρας, ἀλλὰ xal ταύτην (66) ἐμπαρίχειν τῷ 
παίοντι, καὶ τὸν χιτῶνα τῷ ἱματίῳ προσαποδύεσθαι, 
Ἡροσθήσει δὲ ἴσως, ὅτι καὶ ὑπερεύχεσθαι τῶν ἀδι- 
κούντων, xai τὰ κάλλιστα βούλεσθαι τοῖς διώκουσι, Τί 
δὲ (67) οὐκ ἔμελλε ταῦτα γινώσκειν ἀκριθῶς ὁ τῶν 
θείων ὑπαναγνώστης mort λογίων, καὶ τῆς τοῦ µε- 
Ὑάλου βήματος ἠξιωμένος τιμῆς, xal τοὺς μάρτυρας 
τιμῶν σηκοῖς τε καὶ τεµένεσιν ; 








heo apprime nosset, qui divinorum oraculorum lector quondam fuerat, magnique sacrarii honore auctus 
et ornatus, quique martyres templis et fanis honorabat ? 


ΧΟΝΠΙ. Cujus hoc primum demiror, quonam 
pacto, oum in his libris diligenter et accurate ver- 
satus esset, illud tamen non legerit, aut consulto 
preterierit : Malus male perdetur | hoc. est, quis- 
quis divinum Numen ejurarit, quodque gravius est, 
eos, qui in ipsius confessione perstant, exagitet, 





MIT. O5 τοῦτο πρῶτον θαυµάζω, πῶς τούτοις μὲν 
ἀχριθῶς καθωµίλησεν, ἐκεῖνο δὲ οὐκ ἀνέγνω, fj ἑκὼν 
παρίδραµεν' ὅτι Κακὸς καχῶς ἀπολεῖται ; πᾶς à τὸ 
Giov ἐξαρνησάμενος, καὶ ὃ τούτου μεῖζόν ἐστι, τοὺς 
ἐμμένοντας τῇ ὁμολογίᾳ περιωθῶν, καὶ τοιούτοις 
κακοῖς περιδάλλων,, οἷς αὐτὴς περιπεσεῖν ἂν pus. 


atque in hujusmodi calamitates conjioiat, in quas ( El μὲν οὖν ὥσπερ ἡμᾶς τοιούτους εἶναι νομοβετεῖ, 


ipse incidere merebatur. Enimvero, si quemadmo- 
dum nobis hoo prescribit, ut tales simus, atque in 
constitutis legibus maneamus, sic illud etiam de- 
monstrare potest, sibi, ut sceleratissimus sit, indi- 
otum et imperatum esse, aut diis euis id honestum 
et preclarum videri : et cum habitus in virtutem et 
vitium divisi sint, nobis quidem meliorem partem 
assignatam et attributam, deteriorem autem ipsis 
projectam fuisse : hoo dicat, et ita, testibus etiam. 
nostris hostibus, iisque qui res nostras inseotantur, 
causam obtinebimus. Sin autem ipsi quoque probi- 
tatis aliquid et lenitatis, si non rebus ij verbo 
saltem, sibi vindicant; nec, tametsi alioqui per- 





* Psal. vir, 8. Act. 1v, 32. * Philipp. ui, 20. 


καὶ τοῖς ὡρισμένοις ἐμμένειν, οὕτω δύναται δεῖξαι, 
καὶ αὐτῷ (08) τὸ κάκιστον εἶναι προστεταγµένον, f 
τοῖς αὐτοῦ θεοῖς iv καλῷ τοῦτο τυγχάνον’ καὶ slc 
δύο ταῦτα διῃρηµένων τῶν ἔξεων, ἀρετήν τε, φημὶ, 
καὶ κακίαν, ἡμῖν piv ἀποκεκρίσαι τὴν κρείσσω 
μοῖραν, αὐτοῖς δὲ ἀπεῤῥίφθαι τὴν Χείρωνα" λεγίτω 
τοῦτο, καὶ οὕτω νικήσοµεν ὑπὸ µάρτυσι τοῖς 
ἀχθροῖς (69), xai τοῖς διώκουαι τὰ ἡμέτερα: εἰ δὲ 
καὶ αὐτοί τι μεταποιοῦνται κολοκάγαθίας καὶ ἡμερό- 
τητος. λόγῳ γοῦν, εἶ xal μὴ τοῖς ἔργοις αὐτοῖς, καὶ 
οὐχ οὕτως εἰσὶν ἀναίσχυντοι, κἂν σφόδρα ὥσι κακοὶ (70), 
καὶ πονηροῖς θεοῖς χαίροντες, ὥστε φάσκειν ὥσπερ 
ἄλλον τινὰ κλῆρον προσήκειν αὐτοῖς τὴν καχίαν' δει- 


^ Matth. v, 39 sqq. ibid. 44. *! Matth. xr, 44. 


E malo legibus interdioto affecti fuissent, inju- Ὦ Colb. et Or. 1. 
j 








d genus Christianis 
interdictum fuisse voleb: 8 quod quidem 
bant hao num. sequentis verba: Τίνας ἀρχῶν 
πηλᾶσα εν, καὶ τῶν τιμῶν, elo. 
(63) Ἴδιόν τι. Deest τι in quatuor Regg., duobus 





(sj Μηδέ, Ita mss. non pauci. Editi xe. 


septem Rej 





" (68) Αὐτῷ. Or. 4, αὐτῷ et paulo post. τοῖς αὐτοῦ 
toic. 

(69) "Ey8poic. Pass: addit χρώµενοι. 

(io) X. Pass. κακοῖς, phe 
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ξάτωσαν πῶς fj ποῦ δίκαιον ἡμᾶς plv καὶ πάσχοντας À quam mali sint, pravisque diis gaudeant, ita tamen 


καρτερεῖν, αὐτοὺς δὲ μηδὲ φειδοµένων φείδεσθαι - 
σκόπει (71) γὰρ οὕτω. Τῶν μὲν ἡμῖν γεγονότων χαι- 
ρῶν τοῦ δύνασθαι, τῶν δὲ ὑμῖν ἄλλοτε ἄλλως τούτων 
περιτρεχόντων τε (72) καὶ µεθισταµένων, cl τοιοῦτο 
παρὰ Ἀριστιανῶν ποτε (73) αννέθη τοῖς ὑμετέροις, 
ofa παρ᾽ ὑμῶν πολλάκις Χριστιανοῖς ; Ποίας παῤῥη- 
σίας ὑμᾶς ἀπεστερήσαμεν ; Τίσι δήμους ἐπανεστήσαμεν 
ζέοντας ; τίσι ἄρχοντας, πλείω τῶν ἐπιταττομένων 
ὑπηρετοῦντας ; Τίσι τὸν περὶ ψυχῆς ἐπηγάγομεν 
κίνδυνον ; Μᾶλλον δὲ τίνας ἀρχῶν ἀπηλάσαμεν, καὶ 
τῶν ἄλλων τιμῶν αἳ τοῖς ἀρίστοις ὀφείλονται ; Καὶ 
συνελόντα (74) φάναι, τίνι τι τοιοῦτον ἐπενηνύχαμεν, 
oía πολλὰ παρ᾽ ὑμῶν τὰ μὲν ἐτολμήθη, τὰ δὲ 
ἠπειλήθη ; Αλλ᾽ οὐδ ἂν αὐτοὶ (75) φαίητε, οἱ 
τὸ ημερον ἡμῖν (70) 
θρωπον. 


ἐγκαλοῦντες xal τὸ φιλάν - Β 


impudentes sunt, ut vitium perinde atque aliam 
quamdam haereditatem, ad se attinere contendant : 
ostendant velim, quoniam pacto equum sit, aut ubi 
hoc exstet, nos quidem, etiam injuriis affectos, 
constanter ferre debere, ipsos autem ne parcentibus 
quidem parcere. Sic enim rem expende. Cum non 
defuerint tempora quibus non potentia floruerimus, 
quibus vos autem, his nimirum alias aliter rotanti- 
bus, atque in diversum labentibus, 1231 quid tan- 
dem simile vestri a Christianis perpessi sunt, qualia 
sepenumero Christiani a vobis pertulerunt? Quam 
libertatem vobis eripuimus ? In quos plebem furen- 
tem concitavimus? In quos nostri presides, plura 
etiam quam ipsis imperatum esset, exsequentes ? 
Quibus vite periculum creavimus? Imo quosnam 
preturis aliisque honoribus, qui prestantissimis 


quibusque viris debentur, submovimus? Atque, ut summatim dicam, eccui aliquid simile intulimus, 
qualia multa & vobis partim patrata, partim denuntiata sunt? Sed ne ipsi quidem hoc dixeritis, qui no- 
919 mansuetudinem et humanitatem crimini vertere soletis. 


L0. Ἔπειτα πῶς ἐχεῖνο (77) οὗ λογίζῃ, à σοφώ- 
τατε πάντων καὶ συνετώτατε, ὁ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
&xpov συγχλείων Χριστιανοὺς, ὅτι τῆς ἡμετέρας νο- 
µοθεσίας τὰ μὲν ἀνάγχην ἔχει τοῖς ἐπιταττομένοις, 
& καὶ μὴ φυλάττουσι κίνδυνος (78): τὰ δὲ obx ἀνάγ- 
ην, αἴρεσιν δὲ ἃ φυλάττουσι μὲν, τιμὴν xal ἀντί- 
δοσιν (79, μὴ φυλάττουσι δὲ, οὐδ' ὄντιν) οὖν (80) κίν- 
δυνον ; El μὲν γὰρ οἷόν τε ἦν (81) ἅπαντας ἀρίστους 
εἶναι, καὶ τοῦ üxpoo τῆς ἀρετῆς ἐπιθαίνειν, τοῦτ 
ἂν ἦν χρἀτιστόν τε xal τελεώτατον’ ἐπεὶ δὲ χωρὶς 
τὰ θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ τοῖς μὲν οὐχ ἔστιν 


ὅτου (82) μὴ τῶν χαλῶν µέτεστι, τοῖς δὲ μέγα, xlv 


9 - , ρ , ^ -— 
εἰ τοῦ µέσου τυγχάνοιεν, τί σοι βούλεται τὸ ταῦτα (] 


νομοθετεῖν, à μὴ τῶν πάντων ἐστὶν, ἡ χατακρίτους 
εἶνα, τοὺς οὗ φυλάσσοντας ; Ὥσπερ γὰρ ὅστις (83) 
οὐ χολάσεως ἄξιος, T0» καὶ ἀναῤῥήσεως ' οὕτως 
ὅστις (64) οὐχ ἀναῤῥήσεως, ἤδη xal τιμωρίας ἀλλ᾽ 
ἐν ὅροις δεῖ μένοντας τῆς ἡμετέρας φιλοσοφίας, xal 
τῆς ἀνθρωπίνης δυνάµεως (85), οὕτως ἀπαιτεῖν καὶ τὸ 
κατορθούµενον. 


XCIX. Ad haec quomodo illud non animadvertis, 
omnium sapientissime et ingeniosissime, qui ad 
virtutis arcem et verticem Christianos cogis, quod 
in legibue nostris, alia parendi necessitatem impo- 
nunt, nec sine periculo pretermitti possunt; alia 
non necessitate constringunt, sed in arbitrio et vo- 
luntate posita sunt : ac proinde hanc rationem ha- 
bent, ut qui ea custodierint, bonore et prwmiis 
afficiantur; qui autem minus ea expleverint, nihil 
periculi pertimescant? Etenim, si fieri posset ut 
quam optimi omnes essent, atque ad summum vir- 
tutis fastigium pervenirent, hoc quidem preclaris- 
simum et perfectissimum esset. Quoniam autem 
divina ab humanis dirempta sunt, atque alii qui- 
dem nullo non virtutis genere excellunt, alii au- 
lem bene secum agi putant, si vel mediocritatem 
assequantur, que hac tua ratio est, dum ea indi- 
cis et prescribis, que non omnium sunt; aut eos 
pro damnatis habes, qui non custodiunt? Quem- 
admodum enim quisquis supplicio haud dignus 


est, non idem statim laudem et predicationem meretur; eodem modo nec quiequis laude et predioa- 
tione dignus non est, idem confestim penam quoque commeretur : sed philosophie nostre virtutum- 
que humanarum finibus nog ipsos continere debemus, sicque id, quod recte et ex virtute geritur, 


exigere. 
P' ᾽Αλλ᾽ ἀνακτέον µοι πάλιν τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς 


ο) Σχόπει. Reg. bm, Comb., Bav. σκοπεῖτε, 
(72) Περιορεχόντων τε. Bio duo . et Pass. 
Doest τε in ed" Regg 

(19) Χριστιανῶν ποτε. [ta Regii quatuor, duo 
Colb., Or. 1, Gab., alii servato, alii rejecto accen- 
tu ; Reg. ], Pass. οἱ Savil. πώποτε. Deest ποτε in 
editis. 

(74) Συνελόντα. Alii auvsAóvt:, 

as Αὐτοί. Pass. addit ταῦτα. 

n: 'Uisiv. Deest in duobus Regg. et Or. 1. 
77) Πῶς ἐκεῖνο. Pass. et alii, πῶς οὐχ. Par. πῶς 
ixeiv οὐ. 

η] Κίνδυνος. Montac. legendum putat, κίνδυνον, 
ut referatur ad φέρει, quod subaudiendurm censet. 
Quidni vero θά έστί, quod subaudiri solet ? Favent 
omnes codices 

(79) Τιμὴν καὶ ἀντίδοσιν. Subsudiendum, «ipti, 


C. At mihi rursum faciendum est, ut orationem 


] vel repetendum εχει, 


(80) O389' ὄντιν οὖν. Reg. hu, Ald., Her. ux»? 
ὄντιν) οὖν. Regg. bm, 1, οὐδ) ὄντινα οὖν. Basil., óv- 
τινοῦν. 

(81) Οἷόν τε 7v. Ita plerique codices. In ed. otov 
τ v. 

82) "Oxoo. Reg. b, ὄτῳ. 

83) "Όστις. Paris., ooy ὅστις. Delevimus οὐχ, 
quod a codicibus fere omnibus abest. 

; (84) "Ost. Hic iterum expunximus οὐχ ante 
στ’ 


"Ge 
(85) 'AvOzezivr; δυνάμεως, Rog. hu, Ald.. Herv. 
ἡμετέρας. Mallem huno locum sic reddere : « Opor- 
tet igitur philosophia nostre viriumque humaua- 
rum (finibus continere se, ac ita demum quod rec- 
te et ex virtute geritur, exigere. » 
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635 8. GREGORII THEOLOGI 
&d sermones revocem; neque enim mihi temperare À λόγους” οὐ γὰρ φέρω μὴ τουτο πολλάχις ἀνακυκλεῖν, 


possum, quin hoc identidem replicem, enitendum- 
que, ut ipsis pro virili opem feram. Nam oum multa 
et gravia sint qua odium illi merito conflare de- 
beant, nihil tamen est in quo magis quam in hao 
re,iniquum ac sceleratum se prebuisse 13? vi- 
deatur. Ac mecum, velim, indignetur, quisquis ser- 
monibus doctrineque studiis delectatur, buicque 
parti addictus est, quo in numero me quoquo esse 
non inficior. Nam cetera quidem omnia volentibus 
reliqui, opes, generis nobilitatem, gloriam, poten- 
tiam ceteraque, quee terrenz hujus jactationis sunt, 
et vane somniisque similis oblectationis. At sermo- 
nes solos complebtor: neo habeo, quod labores 
tum terra tum mari susceptos incusem, qui eos 
mihi compararunt. Atque utinam mihi, amicisque 
meis, sermonum robur adsit : quod primum, post 
id quod primum est, amplexatus sum, atque etiam- 
num arpplexor, hoc est, post divina, et spes ab 
oculorum sensibus remotas. Quare, si sua quemque 





καὶ πειρατέον συνηγορῆσαι τούτοις εἰς δύναμιν» πολ- 
λῶν γὰρ καὶ δεινῶν ὄντων, ig" ole ἐκεῖνας μισεῖσθαι 
δίκαιος, οὐκ ἔστιν ὅ τι μᾶλλον fj τοῦτο παρανοµήσας 
φαίνεται, Kal pot συναχανακτείτω πᾶς ὅστις λύγοις 
χαίρων, καὶ τῇ µοίρᾳ ταύτῃ προσκείμενος (86), Gv 
εἶναι καὶ αὐτὸς οὐκ ἀρνήσομαι. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
παρῆκα τοῖς βουλοµένοις, πλοῦτον, εὐγίνειαν, εὔ- 
χλειαν, δυναστείαν, B τῆς κάτω περιφορᾶς ἐστι xal 
ὀνειρώδους τέρψεως" τοῦ λόγου 8b περιέχοµαι μόνου" 
xal οὗ μέμφοµαι χερσαίοις τε πόνοις καὶ θαλασσίοις, 
ei τούτους pot συνεπόρισαν (BT). Ἐμοὶ γοῦν slm, 
καὶ ὅσεις ἐμοὶ φίλος, τὸ τῶν λόγων κράτος (88). ὃ 
πρῶτον μετὰ τὸ πρῶτον ἠσπασάμην τε καὶ ἀσπάζο- 
µαι, τὰ θεῖα λέγω, καὶ τὰς ἔξω (89) εῶν ὁρωμένων 
ἐλπίδας. Ὥστε εἰ τὸ οἴκεῖον (00) πιέζει πᾶν, κατὰ 
Miviapov, ἀναγκαῖος ὁ περὶ τούτων ἔμοιγε λόγος" 
καὶ μάλιστα δίκαιον, ὡς οὐκ οἵδ' ef τι τῶν (94) ἄλ- 
λων, λόγῳ τὴν ὑπὶρ λόγων χάριν ἀποδιδόναι τοῖς 
λόγοις. 


premunt, ut est apud Pindarum, mihi quidem certe de his sermonem haberé necesse est : maximeque, 
ut haud sciam an quidquam aliud, equum est, instituta pro sermonibus oratione gratiam sermonibus 


referre. 


CI. Unde igitur hoc tibi in mentem venit, homo 
omnium levissime et inexplebilissime, ut sermones 
Christianis eriperes ? hoc enim ex eorum numero 
eratque non in minig posita, sed jam decreta et. 
lege sancita erant. Unde, et qua ex causa? Quis 
logicus Mercurius, ut ipse dixeris, hoc tibi in men- 
tem immisit? Qui pravi Telchines, et invidii demo- 
nes? Si placet, hujus quoque rei causam affere- 
mus. Nimirum oportebat, ut cum multa et nefaria 
scelera tentares, huc tandem impellereris, atque in 
teipsum perspicue incurreres : ut qua re tibi maxi- 
me gloriandum existimabas, in eadem imprudens 
maxime ineptires, ac brute stoliditatis notam sub- 
ires. Responde enim : Quid tibi hoc deoretum vult? 
queque te ratio movit, ut circa sermones aliquid 
novandum duceres? Quod si justi aliquid afferre 
visus fueris, dolebimus quidem, at minime te re- 


PA". Πόθεν οὖν ἐπῆλθέ σοι τοῦτο, to xbogéraxt πάν- 
των καὶ ἀπληστότατε, τὸ λόγων ἀποστερῆσαι Χρι- 
στιανούς ; τοῦτο γὰρ οὐ τῶν ἀπειλουμένων (92) ἦν, 
ἀλλὰ τῶν ἔδη νενοµοθετηµένων. Ἠόθεν, xàx τίνος 
αἰτίας; Τίς Ἑρμῆς σοι λόγιος (08), ὡς ἂν αὐτὸς 
εἴποις, τοῦτ' ἐπὶ νοῦν ἄγαγε ; Τΐνες Τελχῖνες (94) 
πονηροὶ, καὶ βάσκανοι δαίμονες ; Et βούλει (95), καὶ 
τούτου τὴν αἰτίαν ἡμεῖς παραστήσοµεν. Ἔδει γάρ σε 
πολλοῖς ἐγχειροῦντα καὶ παρανόµοις κακοῖς, elc τοῦτο 
ὑπαχθῆναι τελευτῶντα, xal σαυτῷ προδήλως περι- 
πεσεῖν' ἵν ᾧ (06) µάλ-στα φρονεῖν doo δεῖν, τούτῳ (97) 
μάλιστα λάθῃς ἔνασχημονῶν, xal ἁλογίαν καταχρι- 
νόμενος. ᾿Απόκριναι (08) vdp* εἰ σοι τὸ δόγμα βού- 
Άεται ; καὶ «ic ὁ λόγος τῆς περὶ λόγους καινοτομίας; 
Κἄν τι δίκαιον δόξης λέγειν, ἀνιασόμεθα piv, οὐ 
μεμψόμεβα δὲ: καὶ γὰρ ὥσπερ σὺν λόγῳ νικῆν, οὕτω 
καὶ νικᾶσθαι καλῶς µεμαθήκαριν. 





prehendemus. Quemadmodum enim cum ratione vincere, sic etiam honeste ao laudabiliter vinci didi- 


cimus. 
ΟΠ. Nostri sunt. sermones, inquit, et nostrum. est 


ET) Σωνεπόριαν. Reg, bm, αννετόρηταν, 
(88) Λόγων χράτος. « Sermonum victoria, princi- 
patus, Biegipuum decus. » 
(89) Τὰς ἔξω, Mont. mavult. τὰς ἄνω. Sed τθρι- 
Ld scripti codices. Utrumvis autem legeris, ea- 
lem est sententia. Vide II Cor. rv, 18, Τὰ δὲ μὴ 
βλύπόμενα αἰώνια, « qua autem non videntur,eter- 
na gunt. » 
od El τὸ οἰκεῖον. Hec apud Pindar. Nemeorum. 
le 1, axpog. y, ino. κώλ. η’. 
Τὸ γὰρ οἰκεῖον πιέζει 
Πάνθ᾽ ὁμῶς * εὐθὺς 9 ἀπήμων καρδία 
Ἐάδος dye! ἀλλότριον, 
Mala enim propria premunt 
Unumquemque pariter; verum cor statim. maroris 
Cam de alieno luclu agitur. Lezpers. 


B Προσκείμενος. Schol. τυγχάνει, 


ΡΕ. 'Ἡμέτεροι, φησὶν, ol λόγοι, καὶ τὸ Ἑλλη- 


fen Ἐζτιτῶν, eto. Reg. bm, et Bill. ei τι τῶν 
D ἄλλων λόγων τὴν ὑπὲρ λόγον. Postea vero Billius 
Αόγων et, λόγον expunzit. εἴτις τῶν 
λόγῳ, τήν etc. 
2] ᾽Απειλουμένων. Montao., ἠπειλημίνων, 
(93) Δόγιος. Ald. οἱ Herv. λόγος. Combef. reddit: 
« quis erudite lingue Mercurius? » vel, « sermo- 
num presos? 
(94) Τελχῖνες. « Prestigiatores. » Vox derivata a 
θέλγω, « mulceo. » 
(05) Εἰ βούλει. Ald., Herv., Montac. addunt δὲ. 
Doo εἰ, in Colbert. 3, Or. 4, eto, Regius 1, fj βού- 


tt. 

(96) "Iv d. Colb. 8. ἵν' ὅ. 

(97) Τούτῳ. Reg. bm, τοῦτο. 

(98) nip Quatuor Colb. &nóxpivs. Ita etiam. 
Pass. qui addit µοι. 
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vitet, ὤν καὶ τὸ σέθειν (00) θεούς ὑμῶν δὲ ἡ A Grzcari, utpote quorum etiam sit deos venerari : ve- 


ἁλογία καὶ d$ ἀγροιχία. καὶ οὖδεν ὑπὲρ τὸ, Πί- 
στευσον, τῆς ὑμετέρας doti σοφίας. Οὐκ ἂν piv, 
οἴμαι, τούτου καταγελάσαιεν ol παρ᾽ ὑμῖν τὰ Πυθα- 
γόρου φιλοσοφοῦντες, οἷς τὸ, Αὐτὸς ἔφα (1), τὸ πρῶ- 
τον xai µἐγιστό, ἔστι τῶν δογμάτων, xai τῶν Xpo- 
σῶν ἐπῶν, εἶτ οὖν μολιθῶν (2) αἱρετώτερον. Μετὰ 
γὰρ τὴν πρώτην xxl πολυύμνητον τοῖς τὰ ἐχείνου 
τελουμένοις Φιλοσοφίαν τῆς σιωπῆς (B), ἵνα λόγου 
µέτρα τῷ σιωπᾷν ἀσκηθῶσιν, ἔννομον, φησὶν, ἦν 
ὁτιοῦν τῶν δογμάτων ἐρωτωμένοις, ἔπειτ ἀποφαινο" 
p£votc (4), ἀπαιτουμένου καὶ λόγου, ἄλλο μὲν μηδὲν (5) 
ἀποκρίνεσθαι , ὅτι δὲ Πυθαγόρᾳ τοῦτ) εἴη δεδογμέ- 
vov* xai λόγον εἶναι τοῦ δόγµατος , τὸ παραστὰν 
ἐκείνῳ (6), ἀνεύθυνόν τε (7) xal ἀθασάνιστον' εἷς 
ταυτὸν ἤκοντος τοῦ, Αὐτὸς ἔφα, τῷ παρ ἡμῖν, 
Πίστευσον, iv ἄλλαις σολλαθαῖς τε xai ῥήμασι, 
χἈν el μλ παύοισθε χωμῳφβδοῦντες (8) τοῦτο xal διασύ- 
ῥροντες. Βούλετα. γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος μὴ ἐξεῖναι δικ- 
πιστεῖν τοῖς ὑπὸ τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν εἱρημένοις, 
ἀλλ’ ἀπόδειξιν εἶναι τοῦ λόγου τό ἐκείνων ἀξιόπιστον, 
πάσης (9) δυνάµεως λογικῆς xai ἀντιλογικῆς ἰσχυρότε- 
ρον. 


ΡΓ’. "Έστω δὲ xai τοῦτο τῶν ἡμετέρων εὐεπη- 
ρέαστον ' πῶς δὲ (10) σὺ δείξεις τοὺς λόγους σοι 
διαφἑροντας; E! δὲ xai σοὺς, πῶς τούτων ἡμῖν οὐ 
μετὸν (44) κατὰ τὴν σὴν νυµοθεσίαν καὶ ἁλογίαν ; 
τίνος (49) Υὰρ τοῦ Ἑλληνίζειν εἰσὶν οἱ λόγοι, xai 
τοῦ πῶς λεγομένου xai νοουµένου (13) ; "Iv ἐγώ σοι 
διέλω τὴν τοῦ ὀνόματος δύναμιν, ὦ περὶ τὰς ὁόµωνυ- 
plac ἔχων σὺ, xal τὰ δηλούμενα, f| μιᾷ προσηγορίᾳ 
διάφορα, fj διαφόροις ταυτά (14), 7, ἑτέραις (15) ἕτερα' 
$ γὰρ τῆς θρησκείας εἶναι τοῦτο φῄσεις, f τοῦ ἔθ- 
νους δηλαδὴ, xai τῶν πρῶτον (16) εὑρισκομένων τῆς 
διαλέκτου τὴν δύναμιν. El. μὲν οὖν τῆς θρησκείας (47), 
δεῖξον ποῦ καὶ παρὰ τίσι τῶν Ἱερέων (18) τὸ Ἑλλη- 
νίζειν ἔννομον, ὥσπερ καὶ τὸ (40) θύειν ἔστιν ἃ xai 


99) Σέθειν. Heins., σέθεσθαι. 

1) Αὐτὸς ἴφα. « Ipse dixit. » Solemne ao usita- 
tum apud Pythagore discipulos responsum. Cum 
enim de dogmate quodam,quod a magistro accepis- 
sent, interrogarentur, cumque ejus causa ac pro- 
batio ex eis requireretur,nihil aliud omnino respon- 
dere solitum, quam, Αὐτὸς ἔφα, « Ipse dixit, ita 
ipei visum est. » Quod quidem apte et opportune 

uliano objicit Gregorius, ut ipsius cavilletiones 
&dversus istud Christianorum, Πίστευσον,« Crede, » 
retundat. Christianam enim Πάθπι impie irridens 
Apostata, religiosis fldei asseolis « stoliditatis ac 
ru$ticitatis » notam inurere conabatur. 

2) Μολιθῶν. Heins. « Id est, » µολιθδίνων. 

3) Φιλοσοφίαν τῆς σιωπῆς. « Silentii philoso- 
piam. » Alludit hic Gregorius ad Pythagoram,qui 

iscipulos suos per quinquennium tacere jubebat. 
Hic enim erat veluti primus ipsius philosophie 
radus. 

(4) ᾿Ἐπειτ' ἀποφαινομένοις, etc. Duo Colb. et Pass. 
εἶτ ἀποφαινομένοις, « ac ubi respondissent, ratio- 
nem cum rogarentur. 

(5) Μηδέν. Duo Regg., tres Colb., οὐδὲν. 

(6) Παραστὰν ἐκείνῳ. Colb. 3, παραστάν. Pass. 

1v OV, 

(7) ᾽Ανεύθυνόντε. « Nullis rationibus obnoxium, 

5 


C 


stra autem est. stoliditas οἱ rusticitas, nec quidquam 
aliud, quam, Crede, 333 sapientiz vestre est. At- 
qui hoc, ut opinor, non irriserirt, qui apud vos 
Pythagore philosophiam colunt, quibus illud, Ipse 
dixit, dogmatum omnium primum est et maximum, 
aureisque, imo plumbeis carminibus prestantius. 
Etenim post primam illam, atque apud eos, qui 
illiug placitis initiabantur, celebratissimam silentii 
philosophiam, ut sermonis moderationem tacendo 
condiscerent, solemme et usitatum erat, de quocun- 
que dogmate interrogarentur, rationomque posce- 
rentur, nihil aliud respondere, quam quod Pytha- 
gore ita placuisset : rationemque dogmatis essge, id 
quod illi in mentem venisset, ab omni examine 80 
censura liberum atque immune. Ita, licet in aliis 
syllabis et verbis, eodem tamen recidit illud. Ipse 
dixit, quo nostrum Crede, quamvis id sugillare ao 
morsibus appetere non desinatis. Hoo enim sermone 
id intelligimus, non licere iis que ab bominibus 
divino Numine afflatis dicta sunt, fidem abrogare, 
verum pro sermonis et doctrine confirmatione, il- 
lorum auctoritatem esse, omni logica facultate at- 
que contradictione validiorem. 

CIII. Sed nostrum hoc sit sane tale, ut calumnias 
ac reprehensioni pateat. Illud autem quo tandem 
modo probabis, sermones ad te pertinere ? Quod 
Bi tuos quoque esse ostendes, quomodo nobis non 
licere eorum esse participes, juxta tuam legem 8ο 
stoliditatem confloies ? cujus enim sunt sermones, 
quibus Grecantur homines ? et quo sensu Greci- 
smus intelligitur hic et usurpatur? Libet enim, o 
ambiguarum vocum captator, nominis vim tibi dis- 
tinguere, atque ea, que vel uno vocabulo diversa 
signiflcant, vel divereis eadem, vel diversis diversa. 
Aut enim ethnice religionis hoc esse dices, aut uti- 
que gentis, et eorum qui vim linguae primi invene- 
runt. Si (ethnice) religionis, ostende quonam loco 

(8) Κωμφδοῦντες. « Comice sugillantes ; vel etiam 
in theatris ac comadiis. » 

(9) Πάσης, etc. Comhef. « omni dialectica arguta- 
que disputandi ac contradicendi facultate validio- 
rem. » 

(40) Πῶς δὲ. Ita Pass. aliique plures codices. 
Deest δὲ in ed. 

(14) Μετόν. Pass. µεθεκτόν. Juxta Basilium, 
µετόν usurpatur pro µέτεστι, sicut ἐξόν pro ἔξεστι, 
id est participium pro indicat. presenti Τὸ petÓv, 
inquit, µέτεστι σηµαίνει, ὡς τὸ ἐξὸν, ἔξεστι. 

(12) Τΐνος, etc. Billius: « Cujus enim Grecismi 
sermones sunt? et quo pacto intellecti atque usur- 

ati» 
P (13) Λεγομένου xai νοουµένου. Codices vulgo, 
νοουµένου xai λεγομένου. In Reg. bm, deest λεγομέ- 
νου. 
44) Ταυτά. Pass. τὰ αὐτά. 
us Ἑτέραις. Pass. ἑτέροις. 
He! Tov πρῶτον. Sic duo Reg., Or. 1. Non pauoi 
πρώτων. Mox quinque Regii, tres Colb. εὑρομένων. 
Pasg. εὑραμένων. 

(17) θρησκείας. Pass. addit τοῦτο εἶναι φήσεις, 


« hoc 9880 dixeris. » 
(48) Tov ἱερέων. Tres Regg et Or. 1, ἵερων 
in plerisque mse. 


(49) Kat «6. Deest xal 
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et apud quos sacerdotes, Grecari lege prescriptum A οἷς τῶν δαιμόνων» οὔτε yàp πᾶσι τὰ αὐτὰ, οὔτε ἑνῖ 


sit, quemadmodum quasdam victimas et quibus- 
dam demonibus mactare. Neque enim 134 omni- 
bus easdom licet, neque uni omnes, neque eodem 
modo, quemadmodum vestris sacrorum interpreti- 
bus videtur, iisque qui de sacrificiis pertractarunt. 
Ubinam autem.nt apud Lindios,Buthonam exsecra- 
ri ac diris devovere pium habetur, eicque deus ille 
optime colitur, ei convicia in eum et maledicta 
conjiciantur ? aut apud Tauros hospites necare,aut 
apud Lacedemonios ad Dian: aram virgis lacerari, 
aut apud Phryges castrari tibiarum cantu delinitos, 
ac saltando eviratos, aut apud alios, pueros ad- 
amare, aut apud alios, scortari, aut, ne singula 
percenseam, omnia que in aliis mysteriis peragi 
solent, sic etiam Greocari deorum aut demonum 


τὰ πάντα οὔτε τὸν αὐτὸν τρόπον, ὡς τοῖς παρ) ὑμῖν 
Ἱεροφάνταις (20) δοκεῖ, καὶ τοῖς τῶν θυσιῶν τεχνολό- 
(otc. Ποῦ ob, ὥσπερ Λινδίοις, εὐσεθὲς τὸ χαταρᾶσθαι 
τῷ Βουθοίνᾳ (21), καὶ τοῦτο εἶναι θεοῦ τιμὴν, τὰς 
εἷς αὐτὸν λοιδορίας; fj Ταύροις τὸ ξενοκτονεῖν, f, 
Λάκωσι τὸ ἐπιθώμια ξαΐνεσθαι, 7, Φρυξὶ τὸ χατατέ- 
µνεσθαι (22) ὑπ) αὐλῶν κηλουµένους, xal ἀνανδρουμέ- 
νους ὑφ᾽ Ἄλματος, 7, τὸ παιδεραστεῖν ἄλλοις, ἤ τὸ 
πορνεύειν ἑτέροις, ἢ ὅσα τῶν ἄλλων (29) μυστηρίων 
ἐστὶν, ἵνα μὴ λέγω καθ) ἕκαστον, οὕτω δὲ καὶ τὸ 
Ἑλληνίζειν ἔκκριτόν (24) τινος θεῶν fj δαιμόνων ; 
Καΐτοι χἉν εἰ τοῦτ) ἦν (25), οὕπω δῆλον, ὡς Ἕλλη- 
νικὸν ἂν, fj τινι (26) τῶν map! ὑμῖν θεῶν 3, δαιμόνων 
τὸ χοινὸν ἀπεχρίθη, ὥσπερ xal ἄλλα πολλὰ τῶν κοινῶν 
θύειν νενοµοθέτηται. 


ου]υβρίαπ proprium atque selectum est? Et certe quamvis hoc etiam ita se haberet, nondum tamen 
hino perspicue constaret hoc ad gentiles pertinere, si quod commune est, cuipiam vestrorum deorum 
aut demonum privatim attributum esset, quemadmodum pleraque etiam alia que communia sunt 
mactare legibus sancitum est. 


CIV. Quod si hoc non dicas, verum linguam hanc Ὦ PA'. Εἰ ὃ) οὐχὶ τοῦτο φήσεις, τῆς γλώσσης δὲ ὡς 


lanquam vestram vindices, atque idcirco nos ab ea, 
quasi 8 paterna hereditate, nihilque ad nos atti- 
nente, procul submoveas, primum non video, qua 
ratione id facere possis, aut quomodo hoc ad ἆλδ- 
mones referre queas. Non enim, si eosdem et lingua 
et religione Grecari contigit, protinus sermones 
quoque religionis esse consequetur, eaque de causa 
&b ea jure depellemur. Nam ne hoc quidem ita col- 
ligi posse censent, qui apud vos de disserendi arte 
scripserunt. Non erim si duo circa idem versentur 
ambo proinde eadem inter se sunt: pari enim 
alioqui ratione, si aurificem eumdem et pictorem 
fingeremus, auri fusio in picturam, aut pictura in 
auri fusionem recideret, ac circuinsisteret: quae 
profecto nimium frivola et inepta sunt. 


CV. Ad hac soiscitabor ex te, o Grecismi et ser- C 


monum amans, utrum &b omni Greecismo nos ar- 
cebis, hoc est, a pervulgutis his et pedestribus ver- 
bis, atque in multitudinis usu positis, an ab elegan- 
tioribus duntaxat et sublimioribus, utpote ad qua 
nemo, nisi excellenti doctrina preditus, aspirare 
queat ? Si a posteriori hoo Grecismi 1355 genere, 


(20) .Ἱεροφάνταις. Schol. Montac: Ἱεροφάντης, 
παρὰ τὸ τὰ ἱερὰ ἐχφαίνειν. « Hierophantes, quasi qui 
sacra docet patefacit, » uel « interpretatur. » 

(21) Tip Bovgolvg. Hic « Hercules » intelligitur. 
Que vero apud « Tauros, Laced., » etc., perpetra- 
bantur, vide in notis, p. 109. 

(22) Τὸ κατατέµνεσθαι. [ta Pass. et alii quam 
multi codices. Deest τό in editis. Tam impura si- 
lentio pretermittenda viderentur, nisi ad cecem 
gnntilitatis probrum e& referre compulsus fuisset 

regorius. 

23) "Oca τῶν ἄλλῶν, Colb. 3,65ex ἄλλα. 

2A) Ἔκκριτον. Tres Hegg., ἔγχριτον. 

25) Ei τοῦτ' ἦν. Sic plerique codices. Pass. vero 
aliique nonnulli, εἰς τοῦτο. 

26) "L| τιν.. Sic miagno consensu codices, pre- 
ter Colb. ο, 6. Billius tatnen et Comb. legunt «i 
τινι. 

(27) θήσεις ἡμᾶς. Pass, θήσεις Χριστιανοὺς ἡμᾶς 
Reg. |, θήσεις Χριστιανούς, omisso ἡμᾶς. 


ὑμετέρας µεταποιήσῃ, xai διὰ τοῦτο πόῤῥω θήσεις 
ἡμᾶς (27), ὥσπερ κλήρου πατρικοῦ, καὶ οὐδὲν ἡμῖν 
διαφέροντος, πρῶτον μὲν οὐχ ὁρῶ τἰς ὁ λόγος, f 
πῶς τοῦτο προσάξεις τοῖς δαἰμοσιν. Οὐ γὰρ, εἰ τοὺς 
αὐτοὺς τήν τε γλῶσσαν Ἑλληνίζοντας καὶ τὴν θρη- 
σκείαν εἶναι (28) συµθέθηχκεν ἤδη καὶ τῆς θρησκείας 
ol λόγοι, καὶ διὰ τοῦτ' ἂν εἰκότως ἔξω ταύτης ἡμεῖς 
γραφείηµεν ΄ ἀλλὰ τοῦτό γε xal ἀσυλλόγιστον δοχεῖ 
τοῖς χαθ᾽ ὑμᾶς (20) τεχνολόγοις ' οὐ γὰρ, εἰ περὶ ταυ- 
τὸν ἄμφω, xai ἀλλήλοις ἄμφω ταυτά ' 5) οὕτω χε, 
εἰ χρυσοχόον τὸν αὐτὸν xal ζωγράφον θείηµεν, τὸ 
χρζσοχοεῖν εἷς τὸ ζωγραφεῖν, fj τὸ ζωγραφεῖν εἰς 
τὸ χρυσοχοεῖν (30) περιστήσεται * πολλῶν ταῦτα τῶν 
ληρηµάτων. 


PE. Ἔπειτα (31) ἐρήσομαί σε, ὦ φιλέλλην σὺ καὶ 
φιλόλογε, πότεριν παντὸς εἴρξεις ἡμᾶς τοῦ Ἑλληνί- 
ζειν, olov δλ xal τῶν ἐν pic xal πεζῶν τούτων 
ῥημάτων, καὶ τῆς τῶν πολλῶν χρήσεως, f) τοῦ xop- 
oo τε xai ὑπεραίροντος, ὡς οὐκ ἄλλοις ἐφικτοῦ (32) 
ἢ τοῖς κατὰ παίδευσιν διαφέρουσιν (33) ; εἰ μὲν γὰρ 
τούτου, tic ἡ ἁποχληρωσις, τὸ μὲν σµερδαλέον (94). 


(28) θρησκειαν. ειναι, etc. Ita Pass. Ques lectio 
certe melior videtur. Ed: θρησχείαν ἤδη συµθίέθηνκεν 
εἶναι τῆς θρησκείας τοὺς λόγους. 

(29) Καθ ὑμᾶς. Quatuor Regg. καθ ἡμᾶς. 

(30) Εἰς τὸ χρυσοχοεῖν. Quatuor Regg., duo Coib., 
Pass. et Or. ἴ , in ora, εἰς χρυσοχοϊκήν. 

o) Ἔπειτα. Pass. Elxa. 

(32) Ὡς οὐκ ἄλλοις ἐφικτοῦ, Bic Pass. Ita etiam 
legunt Sav. et Comb. Editi ὃς οὐκ ἄλλοις io- 
ικτός. 

(33) "H τοῖς κατὰ παίδευσιν διαφἑρουσιν. Ita habent 
septem Regg., duo Colb., Pass., sicque legendum, 
ut plana et expedita sit syntaxis ac littera. Editi, 

τοῦ’.. διαφέροντος. 

(34) Τὸ μὲν σµερδαλέον, etc. Hmc sunt verba 
poctica ex Homero collecta, que singula Elias sie 
exponit: σµερδαλέον, « horrendum : » χοναδίζειν, 
« strepere,tinnire ; » uiv,« num ? » δήπουθεν,ε uti- 

ue, profeclo ; » ἅττα, cum aspiratur, « que qui- 
em; cum tenuatur, « alia quedam ; ο ἁμωσγί- 
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καὶ τὸ wovaGlfew, καὶ τὸ μῶν, καὶ τὸ δήπουθεν À que tandem hec partitio est, ut hec verba, σµερ- 


xal τὸ ἅττα, καὶ τὸ ἁμωσγέπως sivat τῆς διαλέκτου 
µόνης, τἆλλα δὲ (35) ἀπεῤῥίφθαι εἰς Κυνόσαργες (30) 
ὥσπερ το πάλαι τοὺς νόθους; εἰ δὲ καὶ τὸ εὐτελὲς τοῦ 
λόγου καὶ ἀχαλλώπιστον ὁμοίως τοῦ Ἑλληνίζειν ἐστὶ, 
τί μὴ καὶ τούτων ἀποστερεῖτε ἡμᾶς, καὶ ἁπλῶς (37) 
πάσης 'EAAd$oq φωνῆς, ὁποία πὀτ ἂν 1d, xal ὡς 
ἂν ἴχουσα τύχη (38); τοῦτ) ἂν ἦν ὑμῶν φιλανθρω- 
πότερον καὶ τελείως (39) τῆς ἀμουσίας τῆς ὑμετί- 
ας. 

Í Ρζ. Ἔχει γὰρ οὕτως, ἵνα σοι φιλοσοφήσω περὶ 
τούτων, ὑψηλότερόν τε καὶ τελεώτερον * El μὶν καὶ 
θεῖαί τινάς εἶσι φωναὶ (40) φωνητικοῖς ὀργανοις ἐκ- 
πορευόµεναι (41), καὶ διὰ τοῦ ἀέρος χεόμεναί τε (42) 
καὶ ἀκοαῖς εἰσρέουσαι, τῶν ἡμετέρων κρείττους xal 
εὐσημότεραι (γελῶ γὰρ ὑμῶν τῶν σεμνῶν τὸ Μῶλο, 
καὶ τὸν Ξάνθον, xai τὴν Χαλκίδα), fj διὰ (43) γυμνῶν 
ἀλλήλοις συγγίνονται τῶν ἐννοιῶν καὶ τῶν τυπωµά- 
των, οὐχ ἡμέτερον λέγειν τὸ ὃ) οὖν ἡμέτερον τοιοῦ- 
τόν ἐστιν ' Οὔτε φωνὴ τῶν εὑρομένων μόνον (44) 
ἐστὶν, ἀλλὰ πάντων τῶν µετεχόντων' οὔτε τέχνη τις 
f£ ἐπιτήδευσις, ἦν Ἂν ἐνθυμηθῆναι θελήσῃς ' ἀλλ) 
ὥσπερ ἐν ἁρμονίᾳ τεχνικῇ τε καὶ μουσικῇ ἄλλος μὲν 
Joc ἄλλης τινὸς τῶν νευρῶν συντεταµένος, 7, ἀνει- 
μένος (45), πάντα δὲ τοῦ ἑνὸς ἁρμοστοῦ xai τεχνίτου, 
πρὸς ἓν τι κάλλος ἁρμονίας σνντείνοντα" οὕτω κάν 
τούτοις ὁ τεχνίτης xal δημιουργὸς Λόγος ἄλλον μὶν 
ἄλλης τινὸς ἐπιτηδεύσεως T, τέχνης εὑρετὴν (46) 
προύστήσατο, πάντα Ob εἷς μέσον προῦθηκε πᾶσι 
τοῖς βουλομένοις, τῷ κοινωνικῷ καὶ φιλανθρώπῳ 
συνδέων τὸν βίον ἡμῖν, καὶ ποιῶν ἡμερώτερον. 


δαλἑον, κοναθίζειν, μῶν, δήπουθεν, atta, ἁμωσγέ- 
πως, solius lingue sint, reliqua autem in Cynosar- 
ges, ut olim spurii, relegentur? Si autem viles 
etiam et inornata atque inelegantes diciiones eque 
Grecismi eunt, quin has quoque nobis,atque onines 
in universum Grecas voces, queque tandem ille et 
qualescunque sint, adimitis? hoc enim majus in 
vobis humanitatis ac supremae inscitia argumentum 
esset. 

CVI. Etenim, ut de his rebus altius ac perfectius 
tecum agam, sic 8e res habet: si quedam etiam 
deorum voces sunt, e vocalibus organis exeuntes, 
80 per aerem fuse, auribusque influentes, vocibus 
nostris prestantiores et significantiores (rideo enim 
hominum gravium, quales huberi vultis, hec verba 
Moly, et Xanthum, et Chalcidem), aut per nudas 
cogitaliones et inforinationes commerciurn inter se 
habent, haudquaquam nostrum est pronuntiare. 
Quod autem ad nos attinet, ita ae, ut dicturus sum, 
res habet. Nam nec vox tantummodo eorum est qui 
eam invenerunt, sed oinnium qui ejus sunt partici- 
pes : nec are ulla aut vitae studium atque institu- 
tum, quodcunque cogitare volueris ; quin potius, 
quemadinodum in concentu artificioso et musico, 
alia quidem chorda alium sonum edit, prout videli- 
cet, vel contenditur, vel remittitur, ceterum omnia 
unius ejusdemque sunt concinnatoris et artificis, 
atque ad unam quamdam concentus elegantiam re- 
feruntur: ad eumdem modum in his quoque rebus 
licet rerum artifex ac conditor Verbum, alium alius 


cujuspiam instituti vel artis inventorem elegerit, omnia tamen omnibus in medium proposuit, ut sci- 
licet per societatem et communicationem ac benignitatem, veluti quibusdam vinculis vitam nostram 


astringeret ac mitiorem redderet. 


Ρ7’. Σὸν τὸ Ἑλληνίζειν; εἰπέ pov τί 0665; οὗ oi- (1 136 CVII. Dic mihi: tuum est Grecari ? Quid 


vhuov τὰ γράµµατα; ὡς δὲ τινες, Αἱγυπτίων; 7, τῶν 
ἔτι τούτων σοφωτέρων Ἐδραιων;, oi καὶ πλαξὶ 


θιοχαράκτοις ἐγγραφῆναι (47) τὸν vópov παρὰ 


πως, « partim, quadamitenus. » Billius in hec verba 
observat Gregorium hec mutuatum videri a Lu- 
ciano, ubi lib. De conscrib. hist. salsissime irridet 
inneptissimum hominem sesquipedalium, exoleto- 
rum et Demosthenicorum verborum aífectatorem, 
qui sibi facundia Demosthenem equare videbatur, 
quod illius verbis uteretur. 

(35) Τᾶλλα δὲ, eto. Cretere vero dictiones reji- 
ciantur et pro spuriis babeantur. 

(30) Κυνόσαργες. Locus erat Athenis ignobilis, in 
quem sporii conjiciebantur. 

(37) Καὶ ἁπλῶς. Quse sequuntur usque ad hec 
verba, "Ext: γάρ, desunt in Reg. hu,et in edit. Ald. 

er 


(38) ΤύχΠ. Colb. 3, et Comb. τόχοι. 

(39) Τελείως. Savil. τελείωσις. 

(40) El μέν xai θεῖαί τινὲς εἶσι φωναί, etc. Hio 
poetas ae precipue Homerum, aliosque fabularum 
&matores, qui diis voces attribuebant, irridet Gre- 
gorius. In exemplum profert quasdam deorum vo- 
ces, quas ipse Homerus finxit, nempe « Moly,Xan- 
thum et Chalcidem, quarum prima, » inquit Elias, 
e radix stirpis cujusdam est, altera fluvius, tertia 
avis, his verbis utens: Moly hanc dii vocant : quem 
Xanthum dii vocant,homines autem Scamandrum: 


autem ? Nonne Phoenicum sunt littere, vel, ut non- 
nullis placet, /Egyptiorum, aut his adhuo sapien- 
tiorum Hebreorum, qui etiam legem in tabulis & 


Chalcidem dii vocant, homines autem Cymindin. » 
etc. Hwc est ergo Gregorii sententia: si que sunt 
deorum voces, ut nugatur Homerus, meum non est 
pronuntiare. Quod autem ad homines pertinet,nec 
vox, nec ars ulla cujusquam propria est, sed cuili- 
bet volenti ad usum eque patet. 

(A41) Ἐκπορευόμεναι. Ita Reg. |, Colb. 3, Pass. et 
Comb. Editi vero et plures mss., ἐχπορεύεται. 

(42) Xrópeval τε. Sic Pass. Deest τε in edit. 

(43) Ἡ διά. Sic Oxon. hancque lectionem verba 
proxime sequentia postulant, quamvis editi, et om- 
nes quos vidimus codices habeant ot 9:4, 

(44) Εὐρομένων µόνον. Regg. bm, q, y, εὐραμί- 
νων. Alii duo Regg., µόνων. Utramque Savilio pla- 
cet. 

(45) Συντεταµένος, 1, ἀνε'μένος. Ita omnes co- 
dices, fatente Mont. qui tamen mallet, συντεταµέ- 
νης, etc , sed perinde dicitur, « sonus intensus » 
aut « remissus, » ut « chorda intensa » aut « re- 
Iniss8. » 

(40) Εὐρετήν. Mendose in Herv. ἀρετήν. Quo 
lectio nullatenus defendi potest, quidquid dicat 
Montacutius. 

(47) θεοχαρᾶκτοις ἐγγραφῖῆναι. Malim, « divinis 
characteribus exaratam. a 
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θείας (51); αὖτο δε ποθεν σοι τὸ μυεῖσθοι, xal τὸ Α hocipsum initiari, atque initiare, et deos θρησχεύειν 


μυεῖν (62), καὶ τὸ θρησχεύείν; Οὐ παρὰ θρᾳῶν, 
xai ἡ κλῆσις πειθέτω 05; Τὸ θύεὶν δὲ οὐ παρὰ Χαλ- 
δαίων, εἴτ᾽ οὖν Κυπρίων; Τὸ ἀστρονομεῖν δὲ οὐ Ba- 
θυλώνιον (63) ; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν (64) οὐκ Αἰγόπτιον ; 
Τὸ δὲ µαγεύειν οὐ Περσικόν « Τὴν δὲ δι᾽ ὀνείρων µαν- 
τικὴν τίνων fj Τελμησέων ἀχούεις; Τὴν οἰωνιστικὴν 
δὲ τίνων (65) ; οὐκ ἄλλων fj Φρυγῶν,τῶν πρώτων (60) 
περιεργασαµένων ὀρνίθων πτῆσίν τε καὶ κινήματα; 
Καὶ, ἵνα μὴ μακρολογῶ, πόθεν σοι τὸ καθ ἕκαστον ; 
οὐχ Ev ἐξ ἑκάστων; Qv πάντων εἲς ταυτὸ συνελθόν- 
των, Év δεισιδαιµονίας συνέστη μυστήριον; Τί οὖν ; 
δεξόµεθα, πάντων ἀποχωρησάντων εἷς τοὺς πρώτους 
τε xal τοὺς (67) εὑρομένους, µηδεν ἔχειν ἡμέτε- 
pov (08) πλὴν τῆς xxvlac, xai τῆς περὶ τὸ θεῖον 
ταύτης καινοτομίας; Πρῶτος γὰρ (69) Χριστιανῶν 
ἐπανάστασιν τῷ Δεσπότῃ, χαθάπερ οἱ δοῦλοί ποτε 
τοῖς Σκύθαις, ὣς Φφασιν, ἐπενότσας. Πολλοῦ μέντ 
ἂν (70) ἄξιον ἦν, εἴ σοι διελύθη (74) τὸ πονηρὸν τοῦτο 
σύνταγμα, κατὰ τοὺς σοὺς Όρους καὶ νόμους, ἵν' 
ἡμεῖς ἦμεν (72) πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, xai má- 
At ἐπὶ τῆς ἀρχαίας (73) εὐδαιμονίας τὴν Ῥωμαϊκὴν 
ἀρχὴν ὁρᾷν ὑπῆρχε, πάσης ἀπηλλαγμένην ἐμφυλίου 
στάσεως ' 6 τοῦ παρὰ τῶν ἔξωθεν πολέμου πολλῷφ 
Φευκτότερόν ἐστι xai φοθερώτερον, ὅσῳ τὰς οἰχείας 
δαπανᾷν σάρκας τῶν ἀλλοτρίων φευκτότερον (74). 


id est, colere, unde ad te promanavit? Nonne a Thra- 
cibus, ut ipsum quoque nomen ostendit? Sacrificare 
autem, nonne ἃ Chaldeis, sive Cypriis? Jam aatro- 
nomia, nonne Babyloniorum inventum est ? Nonne 
geomotria, ;Egyptiorum ? Nonne magia, Persarum ? 
Porro divinatio ea qua in somnis sita est, a quibus 
aliis, quam α Telmessibus orta est? Augurandi 
item disciplina a quibus aliis quam a Phrygibus, 
qui primi avium volatum ac motum curiosius 
observarunt ? Ac, ne sim longior, unde singula 
habes? nonne unumab unoquoque? quibus omnibus 
in unum coactis, unum superstitionis mysterium 
conflatum et constitutum est? Quid igitur? an illud 
admittemus, omnibus rebus ad primos et eos, qui 
auctores fuerunt, recedentibus, nos nihil omnino 
habere, preter vitium, atque hano circa divinum 
Numen novationem? Primus enim Christianorum, 
ut adversus Dominum rebellares, quemadmodum 
feruntur quondam Scytharum servi adversus Scy- 
thas dominos suos, in animum induxisti. Magni 
vero hoc aestimandum fuisset, si pravum hoo, juxta 
leges tuas ac regulas, et sceleratum agmen 8 te 
dissolutum fuisset, ut negotiorum molestiis libe- 
roremur, prorsusque in prisca felicitate Romanum 
imperium cernere liceret, omni civili et domestico 


dissidio solutum : quod 138 quidem externo bello multo odiosius est magisque metuendum ; non se- 
cus ac proprias carnes morsibus appetere horribilius est, quam alienas. 


PI', Ei δὲ ταῦτά σοι xaxoupylac εἶναι δοχεῖ τὸ 


(61) Ἐμπληξίας, cix οὖν θεοθλάθείας. Comb. « Di- 
ra mentis a Deo perousse stoliditas, quasi lese 
α Deo mentis stupor. » Nimirum utraque vox, ἐμ- 
πληξία et θεοθλάθεια, idem sonat, nisi quod secun- 
da auget et primam explicat. 

(62) Καὶ τὸμνεϊν. Sic duo Regg. et Pass. Deest τό 
in ed. 

(63) Βαουλώνιον... Alrumttov. Pass. cum aliis 
quibusdam, Βαθυλωνίων... Αἰγύπτίων. 

(64) Γεωμετρεῖν. Comb. legit, γοητεύειν, et ver- 
tit: nonne incantatio Zgyptiorum ? » Nullum pro- 
fert codicem ; sed has rationes edit, quod geome- 
iria ad impietatem non pertineat, ut cetera que 
hic & Gregorio recensentur: deinde quod Elias 
geometrie non opponat µαχείαν, uti in Billio legi- 
tur; demum quod adversantes Moysi prestigiato- 
res hic respiciat Gregorius. 

65) Τίνων. Pass. ποίων. 

t Τῶν πρὠτων. Duo Regg. τῶν πρῶτον. 

(67) Πρώτους τε καὶ τοὺς, Ita Reg. hu, Sav., 
Ald. et Herv. Pass. πρώτους εὐραμένους, Alii. πρώ- 
τοὺς xal, rejecto τε. Par. ed. cum quibusdam, πρώ- 
τους tuUpOnevOUS. 

(68) Ἡμέτερον. Heinsius mavult ὑμέτερον. Favent 
sequentia, sicque videtur legisse Billius in prima 
versione : « Quid igitur, an fateberis... te nihil ha- 
bere quod tuum asit ? » 

(69) Πρῶτος γάρ, eto. Difficilis est hic locus, 
quem idcirco corruptum aut mancum suspicatur 
Savilius. Binas tamen cxpositiones aífert Elias. 
Neutram probat Billius ; imo utramque refellit ; et 
suam ipse afferens, censet hac priora verba : Πολ- 
λοῦ aive! ἂν ἄξιον ἦν, εἴ σοι διελύθη τὸ πονηρὸν 
τοῦτο αύνταγμα, ironice esse accipienda, οἱ 

osteriora ista; ἵν' ἡμεῖς ἦμεν, etc., Juliano tri- 
uenda, ita ut is sit horum verborum sensus: 
« Quam magni scilicet estimandum esset, sic sce- 
leratum hoc Christianorum agmen, ut quidem as- 


CX. Quod si e& vobis versutam improbitatem 


serebas, et constituebas, deletura et exstinctum 
esset, ut jam negotiis omnibus libereti, letam et 
beatam, ut olim florente paganismo, vitam ageretis 
nec ullis, ob contrariam Christianorum religionem, 
dissidiis agitatam, » etc. Quartam nobis liceat ex- 
positionem afferre. Primo quidem existimamus heo 
verba : πρῶτος γὰρ Χριστιανῶν, etc., « primus enim 
Christianorum,» θίο., esse expositionem vocis pree- 
cedentis, Χαινοτοµίας, quod certe nemo negaverit. 
Deinde hac exposilione, veluti clausa parenthesi, 
et ad sus orationis terminos revocata in sua com- 
paratione pergit orator. Quod enim modo, ἓν δεισι- 
θαιμονίας μυστήριον, « unum superstitionis myste- 
rium » appellabat, idem nunc σύνταγμα, « agmen 
sceleratum » dicit, Greecarumque illud superstilio- 
num corpus et coagmentationem, vel ab ipso Ju- 
liano,vel ipsius Juliani legibus esse dissolvendum, 
si nimirum ille suis auctoribus et inventoribus 
unumquodque restituisset, aut si ipsi suo jure re- 
petiissent, quemadmodum linguam Grecam sibi 
vindicabat Julianus. Quibus ostendit Gregorius 
quam insulea et inconsequens esset Juliani mens 
et ratiocinatio. Nec jam ambigua istius loci sen- 
tentia, neo dubius esse potest horum verborum 
Sensus: κατὰ τοὺς σοὺς Όρους καὶ νόµους, « juxta 
leges ac regulas tuas, » id est, juxta Juliani ratio- 
cinationem et principia, quibus adversus Chris- 
tianos utebatur, ut litteras ipsis interdiceret. Hac 
expositione plana sunt omnia. Porro diximus & 
Juliano,vel ab aliis superstitionurm agmen dissolven- 
dum ;idque suadetorationis series et argumentatio. 

du Μέντ᾽ ἂν. Pus8. μέντοι ἂν. 
(71) Ei σοι διελύθη. « Totum esset. unaque dissi- 

atum. » 

(72) Ἡμεν. Pass. ὧπεν. 

73) Ἐπὶ τῆς ἀρχαίας. Or. 4, ἐπὶ ταῖς ἀρχαίαις. 
74) Φευκτότερον. Reg. 1, οἱ Sav. addunt, «lev. Ita 

Elias in Billio. 
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lenitate tectam sapere, atque ab imperatoria ma- À Asiov ἠμφιεσμένης, xai πόῤῥω βασιλικῆς µεγαλοπρε- 


gnificentia procul remota esse videntur, age, his 
adhuc astutiora proferemus. Nam cum doctrinam 
nostram, dogmatibus quidem et codlestibus testimo- 
niis magnam et excelsam esse perspiceret, eam- 
demqne veterem simul et novam ; veterem, inquam, 
quantum ad predictiones, ac sublucentes deitatis 
motus ; novam autem, ratione posterioris Dei ad- 
ventus, ac miraculorum eorum que ium ex ea, 
tum circa eam designata sunt ; ceterum mojorem 
et insigniorem ob Ecclesie formas nobis traditas, 
atque in hunc usque diem conservatas : ut ne hoc 
quidem ipsius malignam versutiam effugeret, quid 
comminiscitur, et quid facit ? Rapsacem illum 
Assyrium, qui pro Sennacherib Assyriorum rege 
bellum administrabat 9?, imitatur. Nam cum ille in 
Judeam cum exercitu profectus, maximis copiis et 
viribus Hierosolymam obsideret, atque ante urbem 
castra haberet, nec vi atque armis eam expugnare 
posset, neo sibi quidquam rerum urbicarum per 
proditores patere vidisset, lenibus verbis ac verna- 
cula lingua cives allicere ac sibi conciliare aggres- 
sus est. Quod cum obsessi intellexissent, hoc pri- 
mum recusarunt, postulantes, ut Syriaca lingua, 


πείας, φέρε, σοι παραστήσω xal tà τούτων ἔτι χερ- 
δαλεώτερα. Ὁρῶν γὰρ τὸν ἡμέτερον λόγον µέγαν 
μὲν ὄντα τοῖς δόγµασι καὶ ταῖς ἄνωθεν µαρτυρίαις, 
τὸν αὐτὸν παλαιόν τε (75) xai vtov * παλαιὸν μὲν 
ταῖς πβροῤῥήσεσι, xa! τοῖς ὑπαστράπτουσι κινή- 
μασι (76) τῆς θεότητος  νέον δὲ τῇ τελευταίᾳ θεοφα- 
valg, xai τοῖς ἐκ ταύτης τε καὶ περὶ ταύτην θαύμα- 
σιν ^ ἔτι δὲ µείζω καὶ γνωριµώτερον τοῖς παραδεδο- 
pivot, xal εἷς τόδε τετηρηµένοις τύποις τῆς Ἐκ- 
Χλησίας ' ἵνα μηδὲ τοῦτο ἀκακούργητον µένῃ, τί 
μηχανᾶται, καὶ τί ποιεῖ; Μιμεῖται ᾿Ῥαψάχκην τὸν 
᾿Ασσύριον * ἑστρατήγει δὲ doa τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασ- 
συρίων Σεναχηρείμ (71). Οὔτος, ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν 
στρατεύσας, xal δυνάµει πολλῇ καὶ χειρὶ τὰ Ἱερο- 
σόλυµα πολιορχῶν, xai «f πόλει προσκαθεζόµενος, 
ἐπειδὴ µήτε (78) δυνάµει παραστήσασθαι τὴν πόλιν 
οἷός τε ἦν, μήτε τι τῶν ἔνδον αὐτῷ παρὰ τῶν προδο- 
τῶν ἐνεδίδοτο, λόγοις ἡμέροις καὶ ὁμογλώσσοις ὑπο- 
ποιεῖσθαι τὴν πόλιν ἐπιχειρε. "O δὴ συνέντας (79) 
λέγεται τοὺς πολιορχουµένους, τοῦτο παραιτήσασθαι 
πρῶτον, Συριστὶ λαλεῖσθαι αὐτοῖς. ἀλλὰ μὴ ΕἙθραϊστὶ 
κελεύσαντας (80), ὡς τάχα Ἂν εἰς δουλεἰαν κλαπεῖσι τῷ 
ἡμέρῳ τῆς διαλέξεως. 


non Hebraica, verba ad ipsos faceret, ne forte oraetionis suavitate in servitutem furtim induci- 


rentur. 

CXI. Idem igitur hic quoque cogitans, scholas 
quidem in omnibus civitatibus, et sacraria, subsel- 
liaque, partim altiora, partim humiliora exstruere 
parabat, profanorum etiam dogmatum lectiones et 
explicationes instituere, tam qua mores compone- 
rent, quam qua in abstrusiorum rerum tracta- 
tione versarentur : tum precationum alternatim 
canendarum formam, ao pone in eos qui pec- 
carent, pro delicti modo constituend:e : initiatio- 
num item et perfectionis, atque omnia, qus nostre 
haud dubie discipline sunt. Diversoria etiam et 
hospitales domos aedificare, monasteria item et 
virginum ccnobia instituebat, simulque 1389 hu- 
manitatem et benignitatem erga pauperes adjun- 
gere, cum in aliis rebus, tum in commendatitiis 


PIA'. Τοῦτο δὴ xai οὗτος διανοηθεὶς, διδασκαλεῖα 
μὲν ἱδρύσασθαι xara πᾶσαν πόλιν ἔτοιμος Xv, βή- 
µατά τε xai προεδρίας, xal ὑφεδρίας, ᾿Ελληνικῶν 
τε δογμάτων ἀναγνώσεις καὶ ἀναπτύξεις, ὅσαι τε 
ἦθος ῥυθμίζουσι, xai ὅσαι τῆς ἐπικρύψεως (81) * εὖ- 
χῶν τε τύπον ἐν μέρει, καὶ τῆς τῶν ἁμαρτανόντων 
κατὰ µέτρον ἐπιτιμήσεως (82)* προτελείων τε (83) 
καὶ τελειώσεως, καὶ ὅσα τῆς ἡμετέρας σαφῶς ἐστιν 
εὐταξίας' ἔτι δὲ καταγώγια πήξασθαι xal ξενῶνας, 
ἀγνευτήριά τε (84) καὶ παρθενῶνας, καὶ φροντιστή- 
pua, xal τὴν εἷς τοὺς δεοµένους φιλανθρωπίαν, τήν 
τε ἄλλην ὁπόση, καὶ τὴν ἐν τοῖς ἐπιστολιμαίοις (85) 
συνθήµασιν, οἷς futi, ἐξ ἴθνους εἰς ἔθνος τοὺς χρῄ- 
ζοντας παραπέµμπομεν ' ἃ δὴ καὶ μάλιστα τῶν ἡμε- 
τέρων εἶχε θαυμάσας. 


epistolis sitam, quibus eos, qui inopia premuntur, ex gente ad gentem transmittimus : que videlicet 


ille in nostris rebus presertim adrmiratus fuerat. 


CXII. Atque hec quidem novus iste dogmatistes Ὦ 


et sophista in animo habebat. Quod autem illius 
conatus inanis et irritus fuerit, minimeque in opus 


. IV Reg. xvii, 28. 


(75) Παλαιόν τε. Reg. 1, addlt, ὁμοῦ, « simul. » 

(76) Κινήμασι, Sic omnes ad unum codices. Ed. 
Paris. νόηµασι. Porro « motus » appellat Gregorius 
transitorias Dei &pparitiones, sive per miracula, 
sive per speciem oculis objectam, quas opponit 
posteriori 1n carne, seu Christi adventui. 

(77) Σεναχηρείμ. Alii, Σανναχηρείν. 

(78) "Ere: ἡ μήτε. Mas. communiuss ἐπεὶ ute: 

(79) Συνέντας. Regg. hu, q, Ald. et Herv. συν- 
ιέντας. 

(80) Κελεύσαντας. Ita libri omnes editi οἱ 
scripti. Ed. Par. χινδυνεύσαντας. « Quod periculum 
essel. » 

(81) Ἐπικούψεως, « Qua sunt allegorici sensus 


PIB'. Ταῦτα διενοεῖτο (86) μὲν 6 καινὸς δογµατιστής 
τε xal σοφιστής’ μὴ ἐπιτελῆ δὲ γενέσθαι, μηδὲ εἰς 
ἔργον ἀχθῆναι τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἐγχείρησιν, οὐκ οἵδ᾽, 


ac mystici. » 

(82) Ἐπιτιμήσεως. Non bene Billius, « supplicii,» 
qu& vox durior, nec unquam usitata ubi de ponis 
canonis agitur. 

(83) Προτελείων τε. Sic omnes mss., « initiatio- 
num ritus et perfectionis. » Bd. προτελείων δὲ. 

. (84) ᾽Αγνευτήριά τε, ete. Comb. « Religiose exer- 
citationis extra seculi turbas loca et gymnasia, 
castitatis pureeque mentis palestra. » 

(85) Ἐν τοῖς ἐπιστολιμαίοις. Vulgo, « littere for- 
mate. » 

(86) Διενοεῖτο. Hec in animo habuisse Apostatam 
scribit probatque Sozomenus, lib. v, c. 13, prolata 
Juliani ipsius ad Arsacium epistola. 


649 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


650 


εἴτε ἡμῖν κέρδος, τοῖς ἐκείνου τε (87) καὶ τῶν ἐκείνου A prodierit, constituere nequeo, num id nobis lucro 


θἄττον ἀπηλλαγμένοις, εἴτε τῷ προελθόντι μέζρι τῆς 
ὀνειρώξεως * ἐδείχθη γὰρ ἂν τίνα μὲν ἀνθρώπων x: 
νήματα, τίνα δὲ πιθήκωο µιµήµατα. Ἐπεὶ καὶ νῦτο, 
μιμεῖσθαι (88) μὲν λέγονται τῶν ἀνθρωπίώων τινὰ 
δελεασµάτων, ακακοτέχνως προτιθεµένων ' τούτοις 
μέντοι καὶ ἀἁλίσχονται, μὴ δυναµένης ἐξικέσθαι ( 9) 
τοῦ ἡμετέρου σοφοῦ τῆς µιµήσεως, O2 γὰρ μᾶλλον 
9 " ^ 
immo; θεσσαλικὴ (00), xai γυνὴ Λακεθαιμονία, καὶ 
008 1 m , 0 4 [4 - 1 κ ς A: 
ανθρες οἱ τῆς Αρεῦουσης πίνοντες, ο-ον OT, A£Y( 
Σικελιώτας, ὡς ὁ περὶ αὐτῶν χρησμὸς, τὸ ἔκκρι- 
- e —- » " . 
τον (91) τῶν ὁμογενῶν ἔχουσιν, T, Χριστ'ανοῖς τὰ 
τοιαῦτα ἔθη τε καὶ νοµοθετήµατα τῶν πρεπωδεστάτων 
(92) ἐστι" καὶ οἷά ὑπ᾿ οὐδενὸς Ἂν ἄλλου ζηλωθέντα τῶν 
ἡμῖν ἔπεσθαι βουλομένων ἐπειδὴ μὴ ἀνθρωπίναις 


atque utilitati deputandum sit, quippe qui, et illo 
et illius sceleribus citius defuncti simus ; an contra 
illi, qui non ultra cogitationia somnium processe- 
rit. Liquido enim patuisset quinam hominum mo- 
tus, et quaenam simiarum imitationes eint. Nam hae 
quoque humana quedam, illecebris vafre propo- 
sitis, imitari dicuntur ; verum per hec quoque 
ipsa produntur, quod solertiam nostram imitatione 
assequi non possunt. Neque enim magis equa Thes- 
sala, et mulier Lacena, et viri Arethuse aquam 
bibentes, hoc est, Siculi, ut fert editum de ipsis 
oraculum, principem inter eos, qui ejusdem generis 
sunt, laudem obtinent, quam hujusmodi ritus et 
sanctiones Christianis aptissime congruunt : tales- 


ἐπινοίαις (93) μᾶλλον Ἡ θείᾳ δυνάµει καὶ χρόνου βε- p que sunt, ut nullus eorum qui vestigiis nostris in- 


θαιότητι τὰ τοιαῦτα (04) νενίκηκεν. 


sistere cupiunt, eas emulari possit : quandoquidem 


non magis humanis ingeniis atque inventionibus, quam vi divina temporisque firmitate vigorem 


adepta sunt. 
PIT', Οὐδὲν δὲ oiov xal τὴν 0aopasíav (05) αὐτῶν 
Á 3. » λ ελ. " , ) ' t. ; x. 
ταύτην ἀνάπλασιν (06) T, µεταπλασιν ὡς ἐπὶ σκινῆς 
θεωρῆσαι xai χαταμαθ-ῖν (97), τίς μὲν ἂν 3,» (908) ὁ 
τῆς διδασκαλίας zpozoq αὐτοῖς,τί δὲ τὸ πέρας τῶν σον- 
, eto, $90 , b - 3 , 
ελεύσεων’ ἵν, 6 φησι Πλάτων περὶ τῆς ἐν λόγῳ πὀ- 
λεως, ἴδωμεν κινουμένην (99) αὐτῶν τὴν ἐπίνοιαν. 
Eig 090 γὰρ ταῦτα διπρηµένης πάσης φιλοσοφίας, 
θεωρίαν τε λέγω καὶ πρᾶξιν ΄ καὶ τῆς μὲν ὑψηλοτέ- 
pas οὔσης, δυστεχµάρτο δὲ. τῆς δὲ ταπεινοτὲ- 
? » e - 9 9 , ^ 
ρας (1), χρτσιμωτέρας O£* ἡμῖν μὲν ἀμφότερα δι 
ἀλλύλων εὐδοκιμεῖ. καὶ γὰρ θεωρίαν συνέκδτµον 
πρὸς τὰ ἐκεῖθεν (2) ποιούµεθα, καὶ πρᾶξιν θεωρίας 


CXIII. Nec vero quidquam commodius fuerit, 
quam admirandam hano eorum fictionem, vel po- 
tius transfictionem, tanquam in scena spectare, 
atque cognoscero, tum que ipsorum in docendo 
ratio, tum quis conventuum finis esset : ut, quod de 
civitale illa in verbis sita Plato inquit, motu 1.40 
praeditum eorum consilium aspiciamus. Nam cum 
tota philosophia in duas partes, hoc est, in contem- 
plutionem et actionem, divisa sit ; quarum altera 
ut sublimior, ita difficilior ; altera humilior quidem 
atque abjectior, ceterum fructuosior; apud nos 
utraque alterius ope atque adjumento floret. Ut 


(87) Ἐκείνου vc. Sic plerique codices. Deest τε in (; hec quoque (simis) humanas quasdam actiones 


edit. 

(88) Μιµεῖσθα:. Pass. aliique. nonnulli, ay» µατί- 
ζεσθαι. Locus diffieilis, inquit Montacutius, qui 
nec Elie nec Billii probat interpretationem.Verum 
fallitur Montacutius, dum putat Gregorium allusisse 
ad Historiam, de qua Nyssenus in Vita Moysis de 
simiis regis /Egyptiorum. Historia namque de qua 
hic agitur, ea est de qua Nyssenus, non {η Vita 
Moysis, sed in tractatu De nomine et professione 
Christiana ad Harmonium, t. IIl, p. 268 et 269, ubi 
non de simiis regis /Egyptiorum, sed de simia circu- 
latoris cujusdam et prastigialoris Alexandrini.« 1s 
circulator, » ut narrat Nyssenus, « exercuerat ac 
docuerat simiam,ut agilitate quadum in formam et 
habitum saltatricis sese componeret,eiquesaltatricis 
apposuerat personam, ao vestem circumdederat 
exercitio convenientem.... simia ad numerum sese 
flectebatet contorquebat, 8ο per omnia que faciebat 
et facere videbatur.naturam occultabat. Cum autem 
capti essent rei novitate spectatores, quidam ce- 
teris astutior, simiam esse simiam ludo quodam 
ostendit. Acclamantibus enim cunctis et applau- 
dentibus agilitati simie, ad cantum et modulatio- 
nem apte se moventis et circumagentis, projecit in 
orchestra e bellariis ea qua talium bestiarum in- 
gluviem attrahunt atque invitant; illa vero nihil 
cunctata, ut vidit ante chorum dispersa amygdalu, 
oblita saltationis accurrit ad ea,ct manuum palmis 
collegit ; personumn, ne impedimento esset, ori de- 
traxit. .... atque ita pro laudibus et admiratione 
risum abunde movit spectatoribus. » Πῶο est nar- 
rata a Nysseno historia, quam haud dubie oratoris 
nostri verba spectant; que idcirco sic vertenda, 
&ut sic verti posse existimem : « Liquido enim pa- 
tuisset,propositis vafre quibusdam illecebris...Nam 
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et motus emulari dicuntur; verum per haoc, illis 
nimirum eapto, produntur. » 

89) ᾿ἘΕξικέσθα.. Colb. 3, et Pass. ἐξικνεῖσθαι. 

90) "Ixxo; θεσσαλική, etc. Sensus est: queme 
admodum equa Thessala ceteris omnibus antecel- 
lit, et mulier Lacena omnibns aliis mulieribus, et 
viri Siculi omnibus viris ; ita Christiani, in reli- 
giosis ritibus et sanctionibus, mortales omnes an- 
tecellunt, nee eos imitari possibile est. 

(01) "Exxp:zov. Pass. ἔγκριτον. Sav. ἐξαίρετον. 

(95). Πρεπωδεστάτων. [j^ Reg. bm, et Mont. γρ. 
4. 295T:006£7- E tV. 

(93) Ἐπινοίαις. In Bill. et Montac. γρ. ἐννοίαις, 

(94) Τοιαντα. Heg. bm, in textu ; Bil ius et Mon- 
tac. in ora, ταῦτα. 

(95) θαυµασίον. Colb. k, θα)µαστήν. 

(90) ᾿Ανάπλασιν. « Reformationem : » µετάπλκ. 
σιν, « tranformationem, » emulam alieni ritus ad 
Christiani fictionem. » 

(97) ᾿Επὶ σκηνΏς, etc. « Socrates, » apud Pla- 
tonem in Tim.. « post fundatam instruclamque le- 
gibus civitatem, cupere se ait eam motu incitatam 
videre, » hoc est, « juxta legum suarum prescri- 
ptum regi ac gubernari. » Eodem modo Gregorius 
ait se optare, ut illa Christianorum rituum imita- 
tiu a Juliano excogitata, in opus tandem prodeat, 
quo magis ridicula appareat. 

(98) Tl; μὶν 3v 2». Colb. Alb. Herv. τὶς μὲν ἂν Ó 
τῆς. 

(99) Κινυμένην. Mont. Υρ. ἐνερροῦσαν. Alii ἕνερ- 
γουμέντν. 

(1) Ταπεινοτέρας. Pasa. addit, μέν. 

(2) Ifoóc τὰ &xetücv. Bill. « ad celestium rerum 
Bludium comitem. » 


κ 
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enim contemplationem ascensus ad crelestia comi- À ἐπίθασιν : 


tem asciscimus, ita vicissim actio nobis ad contem- 
plationem gradus ac velut scala est. Neque enim 
fleri potest, ut sapienti» "ompotes sint, qui sapien- 
ter non vixerint. Apud illos autem, haud scio utra 
res magis ridicula atque infirma videbitur ; ut qui 
& divino afflatu coagmentationis et constitutionis 
sume robur haudquaquam habeant, radicibus illis 
non absimiles, que, quod stabili loco minime fixe 
sint, undis feruntur. Ergo in beatam eorum jacia- 
mus, ut cum ipsis ludentibus, et fabulantibus, 
quemadmodum in plerisque scenicis ludis tleri so- 
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οὐδὲ γὰρ olóv τε εἶναι σοφίας µετέχειν μὴ 
σοφῶς ἀναστραφέντας (3)* τοῖς δὲ οὐκ οἵδ' ὁπότεραν 
δόξει Ὑελοιότερόν τε xal ἀσθενέστερον, οὐκ ἔχουσιν 
ix θείας ἐπ,πνεύσεως τὸ δυνατὸν (4) τοῦ συστήµατος, 
ὥσπερ τῶν ῥιζῶν, al xag! ὕδατος ὀχοῦνται, πῖξιν 
οὐκ ἔγουσαι. Καὶ δὴ βάλωμεν el; τὴν µακαρίαν aó- 
τῶν (5), ἵν' ὀλίγα xal αὐτοὶ παίζουσιν αὐτοῖς xal μ»- 
θολογοῦσιν, ὥσπερ iv πολλοῖς τῶν δραµάτων, συµ- 
παίξωμεν (6) * καὶ προστεθείη τῷ χαίρειν μετὰ χαιρόν- 
των, xat κλαίουσι συνδακρύειν, τὸ καὶ ληραίνουσι συλ- 
ληρεῖν ἀνέχεσθαι ' καὶ γέλωτα ἐν δακρύοις ποιηταὶ (7) 
γινώσκουσιν. 


let, nos quoque paulum ludamus: atque ad illud Scripture, quo cum gaudentibus gaudere, εἰ cum 
flentibus [lere * admonemur, hoc quoque adjungatur, ut cum negantibus nugari sustineamus. Nam 


et poetse risum in lacrymis persepe agnoscunt. 


CXIV.8it igitur apte paratum theatrum: nam quo Ἡ PIA'. Ἔστω τὸ θέατρον εὐτρεπές (8)* ἢ οὐκ οἵὃ' 


elio nomine teniplum suum vocari jusserint, nescio; 
precones clament; populus confluat, preesideant, 
vel qui etate, et canitie, ac vit:e integritale ργᾶ- 
stant, vel qui generis splendore ac gloria conspicui 
sunt, eaque sapientia que terrenis nectatur, et qua 
jucunditatis plus habeat quam vera pietas. Id enim 
eorum arbitrio permittemus. Qui deinde agent ? 
Ipsi presides suos et antistites describant. Purpura 
eos ornabit, οἱ vittee,et floride ac pulchre corone: 
quandoquidem plerisque in rebus gravitatem et 
majestatem ab ipsis affectari comperi, idque eos 
studere, ut supra privatos ac plebeios emineant : 
tanquam videlicet id quod commune atque humile 
est, facile in contemptum veniat : quo autem ela- 
tum et tirnidum, atque assecutu difficile, auclori- 
tatem afferat. An hic quoque ad nos usque se de- 
mittent, ac sublimitatem, non magis in gestu ac 
specie, quam in moribus sibi convenire, nostri 
instar, existimabunt ? 1248 Nos enim externam 
quidem speciem, ac velut picturam, parum admo- 
dum curamus : in interno autem hornine multo 


C 


6 τι καὶ καλεῖν τὸν olxov αὐτῶν κελεύσουσιν (9)* οἱ 
Χήρυκες βηάτωσαν * à λαὸς συνίτω * τὴν προεδρίαν 
ἐχέτωσαν tice οἱ πολίᾳ, καὶ χρόνῳ, καὶ τῷ τῖς πο- 
λιτείας ἑξειλεγμένῳ προέχοντες, εἴτε ol γένει xal 
δόξᾳ περίθλεπτοι, καὶ σοφίᾳ τῇ κάτω πλεχομένῃ (40), 
καὶ πλεῖον ἐχούσγι τὸ τερπνὸν τῆς ἀλτηθοῦς (44) εὖσε- 
θείας * τοῦτο γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς ποιησόµεθα (12) Tl 
ποιήσουσι τὰ ἕξης; Αὐτοὶ τοὺς ἑαυτῶν προέδρους 
γραψάτωσαν. ᾽Αλουργὶς αὐτοὺς κοσµήσει, xai ταινία, 
καὶ στεφάνων ἄνθος καὶ κάλλος * ἐπειδὴ πολλαχοῦ τὸ 
σεμνὸν ἔγνων αὐτοῖς σπουδαζόµενον, καὶ τὸ ὑπερ- 
άνω τοῦ ἰδιώτου * ὡς τοῦ μὲν χοινοῦ xal πεγοῦ τὸ 
εὐκαταφρόνητον ἔχοντος, τοῦ δὲ ὁπερόγκου xal δυσ- 
εφ'κτου τὸ ἀξιόπιστου. "H κἀνταῦθα μέχρις ἡμῶν κα- 
ταθήσονται, μὴ τὸ ἐν τοῖς σχήµασιν ὑψηλὸν (13) 
μᾶλλον d; τὸ ἐν τῷ τρόπῳ πρέπειν αὐτοῖς, ὥσπερ 
ἡμεῖς, νοµίζοντες ; Ἡμῖν γὰρ τοῦ μὲν φαινομένου 
καὶ γραφομένου (14) βραχὺς 6 λόγος * fj πλείων δὲ 
πραγματεία περὶ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, καὶ µεθέλχειν 
τὸν θεατῖν (15) ἐπὶ τὸ νοούµενον, ᾧ καὶ μᾶλλον τοὺς 
πολλοὺς ἐκπαιδεύομεν. 


plus opere studiique ponimus, idque polissimum studemus, ut spectatorem ad ea que animo cer- 
nuntur, retrahamus, qua etiam ralione vulgus magis erudimus. 


CXV. Atque hec ad hunc imnodum se habeant. 
5 Rom. xii, 15. 


(3) ᾿Αναστραφέντας. Reg. b, Colb. k, ἀναστρέ- 
φοντας. 

4) Τὸ δυνατόν. Combef. « sui cetus robur. » 

5) Βάλωμεν sic τὴν µακαρἰαν αὐτῶν. [ta ple- 
rique codices. Edit. βάλλωμεν. Pass. Kai δὲ xai cla- 
οάλωμεν, et post αὐτῶν addit, Εχκλησίαν. Que vox 
glossema est, quod in textum irrepsit. Ceterum 
paremia heec est ex Aristophane in Equitibus : Βαλ᾽ 

« µαχαρίαν, « aufer te in beatam, » id est, « in 
beatitudinem. » Hic sermo per antiphrasim, juxta 
Eliam, est & Gregorio usurpatus, ita ul « beatitu- 
dinis » nomine, veram « miseriam » intelligat ; 
« atque idem est, » ut cuin Billio loquar, « ac si 
diceret: foedissimam illorum religionem examine- 
mus et insectemur, quam tanien pro beala et ve- 
neranda habent. » 

(6) Συµπαίξωμεν. Ita Pass. aliique omnes. Edit. 
συμπαίζωμεν. 

la Ilo zai, Pass. addit, πολλάκις, « ssepe. » 

d Ofatpov εὐτρεπές. « Apte paratum sit thea- 
brüm. » Sic Pass. ceterique codices. Editi, compe- 


PIE', Ταῦτα μὲν δὴ ταύτῃ τί δὲ τὸ ἐντεῦθεν ; Παρ- 


Tic, « speciosum, decore eximium. » 

9) Κελεύσουσιν. Ita quatuor Regg. Or. 1, Ald. et 
Herv. In edit. Paris. χε..εὔουσιν, 

(40) Zog.q t κάτω πλεκομένῃ. Bill. » humi εοη- 
ἰοχία sapientia. » Reg. q, et Pass. πλεονεκτουμένῃ, 
« Büperiori, prestantiori sapientia. » 

(11) Της ἀληθοῦς. Plerique codices, τῆς εὐσεθείας, 
« pietatia, » quod magis probat Comb. 

(12) Motrsóusgz. Addunt Pass. aliique nonnulli : 

T! τών τὸ ἕξης; « quid postea dicent ? » 
.. (13) Mr, τὸ iv τοῖς σχήµασιν ὑψηλόν, etc. Melius 
in Elia Billius : « Magis sibi morum ao vite, quam 
externam etin specie duntaxat ac fuco positam 
sublimitatem judicantes. » 

(14) Too μὲν φαινομένου καὶ γραφοµένου. Combef. 
« Parum curamus quod oculis subjectum est ac 
litteris deformatum : » id est, quod videtur, et in 
cortice est littere, cui opponitur, τὸ νοούµενον 
« quodmente intelligitur. » Nihil hic de pictura. 

(15) Τὸν θεατήν. Heg. q, Colb. 3, et Pass. τὸν 
ὀκροατήν, « auditorem, a 
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ἑξεις (16) αὐτοῖς ὑποφήτας δηλαδὲ θεοφόρων λογίων, Α Quid postea? Prebocbis ipsis scilicet divinorum, ut 


ὡς ἂν αὐτοὶ φαίητε (17)! καὶ βίθλους ἀνελίξεις θεολο- 
γικάς τε καὶ ἠθικας. Τίνας ταῦτας, εἶπέ µοι, xal 
τίνων; Καλὸν προσάδεσθαι τὴν ᾿σ.όδου θεογον/αν 
αὐτοῖς xal τοὺς ἐκεῖ πολέμους καὶ κλόνους, τοὺς 
Τιτᾶνας, τοὺς Γίγαντας, μετὰ τῶν φοθερῶν ὀνομάτων 
τε xai πραγμάτων; Κότος (18), Ἡρ.άρεως, lm, 
Ἐγκέλαδος, οἱ δρακοντόποδες ὑμῶν, οἱ κεραυνοφόροι 
θεοὶ, αἱ τούτοις ἐπαφιέμεναι νῆσοι, βέλη τε ὁμοῦ καὶ 
τάφοι τοῖς ἀπαντήσασι ' τὰ πικρὰ τούτων γεννήµατα 
καὶ προθλήματα, δραι, Χίμαιραι, Κέρθεροι, Γορ- 
γόνεφα{θ), φιλοτιμία παντὸς xxxoo* Ταῦτα ἔστω τῶν 
SN dio ταῖς ἀχοαῖς προτιθέµενα. "Oposoq 
παρίτω μετὰ τῆς κιθάρας xal τῆς πάντα ἑλκούσης 
ᾠδῆς, ἐπιθρεμέτω Ad τὰ μεγάλα καὶ ὑπερρυῖ τῆς 
θεολογίας ῥήματα xai vor java ' 


Ze) κὐδιστε, μέγιστε θεῶν, εἰλυμένε (20) κόπρῳ, 


ὅση τε µηλείη (21), ὅση τε ἵππων, ὅση τε ἡμιόνων, 
1v' ἐντεῦθεν, οἶμαι (22), δειχθῃ τὸ ζωογόνον τοῦ θεοῦ 
καὶ φερέσθιον οὗ γὰρ ἄλλως olóv τε ἦν ^ καὶ μηδὲ 
τῆς ἄλλης φείδεσθαι (23) μεγαλη γορίας. 


Ὡς εἰποῦσα θεὰ δοιοὺς ἀνεσύρατο µηρους, 


Ἵνα τελέσῃ τοὺς ἐραστὰς, À καὶ vo) ἔτι τελεῖ (24) 
τοῖς σχήµασι». "Eni πᾶσιν ὁ Φάνης τε xa? ὁ Ἠρικα- 
παῖος, καὶ ὁ πάντας καταπίνων τοὺς ἄλλους, clt 
ἐναδιδοὺς θεοὺς ἵνα γένηται πατὶρ ἀνδρῶν τε θεῶν 
τε. Ταῦτα ἐπεισκυχλείσθω τοῖς θαυμαστοῖς τῆς 


θεολογίας ἀκροαταῖς, εἶτ᾽ ἐπινοείσθω τούτοις ἀλληγο- 6 


ρήματα xal τερατεύµατα * xal τῶν προχειµένων ἐκ- 
πἰπτων ὁ λόγος εἰς βάραθρα Κχωρείτω, xai χρημνοὺς 
θεωρίας οὐκ ἐχούσης τὸ στάσιμο». 


PIC. Ὅμηρον δὲ ποῦ θήσεις, τὸν μέγαν τῶν θεῶν 
σου (25) κωμῳδιογράφον, cit. οὖν τραγῳδοποιόν (20) ; 
Αμϕότερα γὰρ εὑρήσεις ἐν τοῖς θαῤμασίοις αὐτοῦ 
ποιήµασι’ τὰ μὲν συμφορᾶς, τὰ δὲ γέλωτος ἄξια. Και 
γὰρ ὄντως οὐ μικρᾶς τῆς φροντίδος Exeivo ἰδεῖν, πῶς 
μὲν Ὠκεανὸς Τηθύΐ καταλλαγήσεται δ: "Hoa; πορ- 
νικῶς κοσμουμένης ^ ἐπειδὴ κίνδυνος τῷ παντὶ χρόνον 
τινὰ σωφρονούντων αὐτῶν ' εἴτ οὖν τὴν ξηρὰν φύσιν 
καὶ τὴν ὑγρὰν καταλλάττεσθαι δἑοι, μὴ τῷ πλεονασμῷ 
τοῦ ἑτέρου τὸ πᾶν συγχεθῇ (7) ' εἴτε τι ἄλλο τού- 


ipsi dicere soletis, oraculorum interpretes; ac li- 
bros, tum theologicos, tum morales evolves et ex- 
plicabis Quosnam tandem hos, dic, quaso, et quo- 
rum? Preclarum erit Hesiodi Theogoniam ipsis ac- 
cini, et bella illic descripta, et tumultus, Titanes, 
Gigantes, nominibus simul ac rebus horrendos ? 
Proferentur Cotus, Briareus, Gyges, Enceladus, 
anguipedes vestri, diique fulmen gestantes, et in- 
sule in eos injecie, que tela simul et sepulcra 
illis ad prelium occurrentibus exstiterunt : tum 
&cerbi atque immanes eorum fetus ac soboles, 
Hydre, Chimere, Cerberi, Gorgones, omnis deni- 
que mali colluvies. IIec sint egregia illa, que au- 
ditoribus ex Hesiodo proponentur. Orpheus jam 
cum cithara, et cantu omnia trahente prodeat, Jo- 
vique magna illa et eximia theologia verba et co- 
gitata infremat : 

Jupiler augustissime, deorum maxime qui te vol- 

vis in. fimo, 

tum ovium, tum equorum, tum mulorum, ut vid 
licet hinc vitalis et fecunda dei vis declaretur ; 
neque enim aliter poterat; quin nec alii quidem 
hujusmodi grandiloquentie parcere : 


Ubi dea locuta est, utramque coxam detezit, 


ut amasios suos initiaret, que quidem nunc quoque 
adhuc per signa et gestus celebrantur. Ad hsec 
omnia Phanes accedat, οἱ Ericapeus, et qui omnes 
alios deos devorat, ac postea egerit, ut deorum 
atque hominum pater efficiatur. Hec eximiis et ad- 
mirandis divinitatis auditoribus inculcentur, post- 
eaque his allegorie ac portentoss interpretationes 
excogitentur; atque a propositis rebus aberrans 
oratio, in prerupta contemplationis, qua nihil sta4 
bile ac solidum habeat, feratur. 

CXVI. At vero Homerum quo tandem loco pones, 
magnum, inquam, illum deorum 14? tuorum co- 
modiarum dicam an tragodiarum scriptorem ? 
Utrumque enim in mirificis illius versibus reperies, 
alia nempe tristia et. calamitosa, alia risu digna. 
Neque enim profecto levis illud cure est videre 
quemadmodum Oceanus, Junonis meretricio more 
culte instructeeque opera, in gratiam oum Thetide 
rediturus sit : quandoquidem rerum universitati 
periculum itaminebat, si ipsi aliquantisper a rebus 


των (28) ἐπινοεῖς ἀτοπώτερον. Tic δὲ ἡ θαυμασία [) venereis abstinerent: sive his verbis hoc intelligas, 


ἘἨίξις τοῦ νεφεληγερέτου (29) καὶ τῆς σεμνῆς upac, 
ἠνίκα ἀσχτμονεῖν αὐτὸν ἀναπείθει µεσούσης ἡμέρας. 


m Παρίζξεις. Reg. q, Pass. παράξεις. 
) uc ἂν αὐτοὶ φαίητε. Hac 1n uno Reg. q, re- 
per 
io! "Kécoc. Alii Κόττος. 
ij To m Reg. hu., Γοργόναι. 
leg. bm, et alii, ἱλυμένε, Edit. 
ολομμόα, beteruds hic versus et sequens, ὥς 
εἰποῦσα, etc. non reperiuntur in editis Orphei car- 
minibus. 
(21) Μηλείη. Tres Reg. et Colb. k, μηλίη. 
22) Οἶμαι. Deest in Pass. 
23 Φείδεσθαι. Tres Reg. Or. 4, et Montac. φεί- 


naturam siccam cum humida in concordiam reduci 
oportere, ne alterutrius redundantia mundus per- 


δεσθς. Schol. φείδεσθε oi Ἕλληνες but. 

(24) "Ext τελεῖ. Reg. bm, Bill. Elias ἔτι τελεῖται. 
Tres Reg. et Pass. xai νῦν ᾿ἐπιτελεῖ. Sav. Ald. ἔπιτε-- 
λεῖται. 

(25) Tov θεῶν cov. Biilius : « Divinarum. » 

(26) Τραγῳδοπο:όν. Duo Regg. ταγψθιοποιόν. 

(27) Συγχεθῇ. Ita Regg. omnes, Or. 1 ; Pass., eto, 
Mont. vero, Par. οἱ Sav. συγχυθῇ. 

(28) Ἰούτων. Sic plerique codices.Pauci cum edi- 
ΜΑ τοιοῦτον. 

(29) Tou νεφελιγερέτον. « Nubium congregato- 
ris, » nempe. « Jovis. » 
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turbetur : siv 
gites. Jam, quis admirandus Jovis illius, ac vene- 
rande Junonis congressus, cum hoc ipsa ei persua- 
det, ut medio ipso die oliscene rei daret operam, 
utcunque poete carminibus suis ipsi blandiantur, 
lotum roscidum substernentes, ei crocum atque 
hyacinthum e terra producentes? Unde hec, et 
que herum est ratio? Quo etiam pacto vestra Juno, 
illa magni Jovis soror et conjux, illa ulnarum can- 
dore, roseisque digitis insignis, nunc in ethere et 
nubibus pendet, ferreisque incudibus deprimitur, 
aureisque manicis vincitur, adeo ut πο diis quidem 
veniam ei a Jove impetrare contendentibus, periculi 
expers hujusmodi humanitss esset: nunc autem 
universum amorum cestum assumit, lascivoque 
ornatu Jovem ita allicit, ut ipse quoque omnes suos 
omnium feminarum amores hoc uno mullis partibus 
inferiores esse confiteatur? Quis preterea hic metus, 
ne diis pro l.acwno scorto incitatis, coloque into- 
nante, terre quidem sedes rumpatur, mare autem 
invertetur, et Orci regia pateliat, atque ea, qua 
diuturno tempore obtecta fuerant, in apertum ve- 
niant? Quis porro ille nigrorum superciliorum nu- 
tue, οἱ divinorum crinium commotio olympum 
totum concutiens? Quis etiam Mars ille vulncratus, 
&ut eneo carcere conclusus? ille, inquam, auro 





8. GREGORII THEOLOGI 
aliud quiddam his absurdius exco- A xÀHv ol ποιηταὶ μετὰ τῶν µέτρων αὐτὸν κολακεύωσι, 


λωτὸν ὑπυστρωννύντες ipmítvta, καὶ κρόκον dva- 
Φύοντες ἐκ τῆς γῆς xal ὑάκινθον ; Ἠόθεν ταῦτα, xal 
τίς τούτων ὁ λόγος] Πῶς δὲ d αὐτὴ καθ ὑμᾶς ρα, 
A τοῦ (50) μεγάλου Διὸς ἀδελφὴ καὶ ὀμόζυγος, νῦν 
μὲν by αἰθέρι καὶ νεφέλαις κρεµαµένη, καὶ σιδηροῖς 
ἄκμωσι καθελκοµένη, καὶ χρωσαῖς τιµωµένη χείρο- 
πῖδαις, ἡ λενκώλενός τε καὶ ῥοδοδάκτυλος, ὡς μηδὲ 
τοῖς παραϊτεῖσθαι βουλοµένοις τῶν θεῶν ἀκίνδυνον 
εἶναι τὴν φιλανθρωπίαν : viv δὲ ὅλον τὸν τῶν ἐρώτων 
αεσεὸν b αυτήν (38) Έλκουσα διὰ τῶν πρὸς τὸν Δία 
καλλωπισµάτων, ὡς καὶ πάντας ὁμολογεϊσθαιφιύτῷ 
τοὺς ἐπὶ πάσαις ἔρωτας ἑνὸς τούτου παραπολὺ (35) λει- 
ποµένους; Τίς δὲ à φόδος, μὴ τῶν θεῶν κινουμένων 
ὑπὲρ Ἀακαΐνης µοιχάδος (33), καὶ οὐρανοῦ 
σαλπίζοντος (34), ἀναῤῥμῇ μὲν γῆς ἔδρα, μεθαρμοσθῇ. 
δὲ θάλασσα, ὀηποσιευθῇ, ὃν ἆδου βασίλεια, καὶ cic 
τούμφανὶς ἔλθ, τὰ τῷ μακρῷ oiv κεκαλυμμέ- 
va (35) ; Τίς δὲ ἡ τῶν κυανέων ὀφρύων ἐπίνευαις, καὶ 
ἡ τῶν ἀμβροσίων τριχῶν στγκίνησις, ὅλον Ὄλυμπον 
κατασείωυσα (30); Ti ἓὶ à τιτρωσιόµενος "Αρης, ἢ 
ahi κεράμῳ κατακλειόµενος 1 ὁ ες poris ᾿ΑφΡο- 
Biens ἀφνὴς ἐραστὴς, καὶ μοιχὸς Ἀπερίσεπεος καὶ 
ὠνήεντι (37) κρατούµενος, καὶ θέατρον τῶν 
θεῶν i" λυτῷ συλλέγων ἀσχημονοῦνει, καὶ μικροῖς 
χρήμασιν ἀφιέμενος ; 














Veneris illepidus amator, adultorque minime circumspectus, atque a loripede Vulcano correptus et 
constrictus, deorumque theatrum ob turpitudinem suam et obscenitatem colligens, exiguoque pretio 


dimissus ? 


CXVIL Cum hec omnia, atque his plura, ita (1 


scite et varie composita atquo prorsus inusitata se 
habeant, quis apud vos 11.43 ito magnus et sublimis 
eat, ac vere Jovi consilio par, ut, supra nubes ο]αία 
contemplationis, mentisque nostre captum el mo- 
dulum superantis rationibus, ea honesta et decora 
reddere possit ? Et quidem, si hec vera sunt, non 
erubescant illi, eed potius glorientur, aut ea turpi- 
tudine carere probent. Quid eniro necesse est eos 
ad fabulam, tanquam ad turpitudinis integumentam 
perfugere ? Neque enim prefidentium, sed metuen- 
tium ac terga vertentium est fabula. 8i autem falsa, 
primum nuJostheologos nobis ostendant, ut cum his 
disputationem ineamus. Deinde dicant, annon stul- 
tum sit, quibus ut fictis et fabulosis crubescunt, 
lisdem, ut firmis, sese jactare; et quz multitudini 
obs atque incognita esso potuissent, non cnim 
omnium est eruditio, hec, tum per figmenta, tum 





(30) Ἔρα ἡ τοῦ. Sic Mont. Dill. Pass. οἱ ceteri 
mss, Deest ἡ in Par. edit. 

31) 'Eg' ἑαυτήν. Merv. ἐφ' ἑαυτῆς. 

32) Wipsrohó. Plerique 'oticcs, παρὰ πολύ. 

33) Ὑπὶρ T gestus ux 'χάδος. « Pro La- 
gano scorté » e Argiva: Helene raptu hic sermo 





M5] Σαλπίζοντος. & Qus tuba signum dante. » 
E Koahopuiva, Rog. l, συγακαλυμµένα. 
m) Eran Dome ρα ἀπείσουσα, 
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PIZ. Ταῦτα πάντα καὶ πλοιω τούτων οὕτώ σοφῶς 
καὶ πολ «ουγκαίµενα, xal παντάπασιν Hu τῶν 





εἰς οὕτως (38) ὑμῖν ὑψηλός τε καὶ 


vevogit σμένων, 


μέγας, καὶ ὄντως Δ.ὶ μῆτιν ἀτάλαντος, ὡς εἲς τὸ 
εὐπρεπὲς ἀγαγεῖν (29) λόγοις θεωρίας ὑπερνεφοῦς, 
dp τὰ ἁμέτερα µέτρα τῆς καταλήψεως (140): 
t ταῦτα εἰ μὲν S μήτ) αἰσχυνέσθωσαν, καὶ 
σθωσαη, 5, ὅτι μὴ αἰσχρᾶ, πειθέτωσαν: xat 














καταφεύχειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν μῦθον, ὡς 
ivre (8) συγκάλυµµα; οὐ γὰρ θαῤῥούντων, ἀλλ’ 
ὑποχωρούντων à µῶθος (43): εἰ δὲ ψευδᾷ, πρῶτον μὲν 
ἐπιδεινύτωόαν ἡμῖν τοὺς γωμνοὺς θεολόγους, ἵν ᾗ 
πρὸς ἐκείνους ἡμῖν ὁ λόγος ’ ἔπειτα λεγέτωσαν πῶς 
οὐκ. εὔτθες, ole ὡς potus αἰσχύνονται (49), τού- 
τοις ὡς ἰσχωροῖς καλλωπίζεσθαι * καὶ à τοὺς πολλοὺς 
λανθάνειν δυνατὸν Hv, οὐ γὰρ πάντων ἡ παίδευαις, 
ταῦτα δηµοσιεύειν ταῖς ἁπάντων ὄψεσν dvo πλά- 
spazi (14) τε καὶ σχήµασι, καὶ τὸ δεινότατον, μεθ’ 





(39) Εἰς τὸ εὐπρεπὶς ἀγαγεῖν, « Ut ος ad honesti 
8ο decori speciem trahere possit. » 
e U) Μέτρα τῆς καταλήψεως. Pass. καταλήψεως 


Ny Αἰσχύνης, Reg. hu, duo Colb. et Pass. ἄσχη- 
μοσύνης, 

(42) 'O µᾶθος. Paas, ἔστιν à μῦθος, Colb. b, ὁ μῦ- 
θός ἐστιν. In aliis. ο ως, ἐστίν, vel scribitur μα 
te, aut post, ὁ μῖ 

3 Jis pivot. Tin melioris noue codices. Edit. 
i ύνωνται. 

(44) Ηλάσμασι, etc. Comb. vertit: « per simula- 
ora οἱ cerimonias ot. gesticulationos. » 
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ὅσης τῆς tlc χρήματα ζημίας, Ev τε ναοῖς καὶ βωμοῖς, À per figuras, ob omnium oculos ponere, quodque 


xal ἱδρύμασι (45), καὶ ἀναθήμασ:, καὶ θυσίαις πο- 
λυταλάντοις, xai ἀζημίως (46) ἐἑνὸν εὐσεθεῖν , ἀσε- 
θεῖν αἱρεῖσθαι μετὰ ζημίας ; 


ΡΙΗ. Ei δὲ ταῦτα μὲν ποιητῶν εἴναι φήσουσι 
πλάσματα xal ληρήµατα, δύο τούτοις προσχρωµένων 
εἲς τὸ τερπνὸν τῆς ποιήσεως, µέτρῳ xal uo, καὶ 
olov καταγλυκαινόντων τούτοις τὴν ἀχοὴν, αὐτοῖς δὲ 
ἀποῤῥητότερον εἶναι καὶ βαθύτερον τὸν ἐναποκείμε- 
vov τούτοις νοῦν, καὶ διαθατὸν ὀλίγοις τῶν σοφωτέ- 
pov, σκοπεῖτε, tq ἁπλῶς xal δικαίως περὶ τούτων 
ἐγὼ διαλέξοµαι. Πρῶτον μὲν πῶς ἐπαινοῦσι τοὺς ὤν 
σέθουσιν ὑθριστὰς (47), xal μ'κροῦ τῶν ἰσοθέων 
ἀξιοῦσι τιμῶν, οἷς τὸ μὴ δοῦναι δίκην τῆς ἀσεθείας 
κέρδος αὗταρχες ἦν; Ei γὰρ τοῖς εἷς ἕνα (48) θεὸν 
αὐτῶν καὶ ἰδίᾳ καὶ μικρὰ (49) βλασφημήσασι θάνα- 
τος T, ζημία (90) παρὰ τῶν νόµων, τί πάσχειν ἔδει 
τοὺς πᾶσιν ὁμοῦ καὶ δηµοσίᾳ, καὶ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις 
ἑπαφιέντας τὴν ποίησιν, καὶ μακρῷ χρόνῳ παραδόντας 
τὴν χωμφδίαν ; Ἔπειτα xal τοῦτο λογίζεσθαι ἄξιον: 
tla! xai παρ᾽ ἡμῖν κατ ἐπίκρυψιν λόγοι τινὲς, οὐχ 
ἀρνύσομαι, ἀλλὰ τίς ὁ τρόπος (51) αὐτῶν τῆς ὃ.- 
πλόης, καὶ τίς ἡ δύναμις ; Οῦτε τὸ φαινόμενον ἀπρε- 
vic, xai τὸ χρυπτόµενον θαυμάσιον (52) καὶ ὑπὲρ- 
λαµτπρον τοῖς εἷς τὸ βάθος εἰσαγομένοις, καὶ ὥσπερ τι 
σῶμα χαλὸν καὶ ἀπρόσιτον, οὐ φαύλῃ τῇ ἐσθῆτι πε- 
ρικαλύπτεται' δεῖ γὰρ, ὡς γοῦν ἔμοιγε δοκεῖ, τῶν 
θείων μηδὲ τὰς ἐνδείξεις (53) , καὶ τὰς ἐμφάσεις 
ἀπρεπεῖς εἶναι καὶ ἀναξίας τῶν θηλουμένων, μηδὲ 
οἷαις 3v καὶ (54) ἄνθρωποι λεγομέναις περὶ αὐτῶν 
δυσγεραίνοιεν ἀλλ᾽ ἡ τὸ χάλλιστον πάντως ἔχειν, ἢ 
μὴ τὸ αἴσχιστον, ἵνα τὸ μὲν τοὺς σοφωτέρους εὖ- 


φραίνῃ, τὸ δὲ μὴ (55) βλάπτῃ τοὺς πλείονας. 


6 


gravissimum est,non sine maximo pecuniarum de- 
trimento, in templis, aris, statuis, donariis, ac sum- 
ptuosissimis sacrificiis, cumque citra rei familiaris 
dispendium pietatem colere liceat, impium esse 
malle cum detrimento ? 

CXVIII. Quod si dixerint hsec quidem esse flg- 
menta et nugamenta poetarum, qui duo hec, car- 
men scilicet et fabulam, ad conciliandam poesi ju- 
cunditatem, adhibere, atque iis aurem velut demul- 
cere voluerint ; ceterum vero altiorem et abstru- 
siorem in iis sensum reconditum es8e, atque ejus- 
modi, ut sapientiorum pauci ad eum penetrare 
possint : videte quam simpliciter et eque de his re- 
bus disseram. Primum,cur eos qui suis numinibus 
contumelias inferunt, laudant, divinisque pene ho- 
noribus afficiunt,quibus impietatis poenam non per- 
solvere satis amplum lucrum erat? Nam si in eos, 
quiunumquempiam deorum suorum privatim etiam 
ac levi maledicto affecerint, vel multa vel capitalia 
pona legibus constituta sit, quas tandem eos pen- 
dere oportebat, qui in omnes simul et publice, et 
ob feedissima flagitia poesis sua aculeos strinxerunt, 
atque hanc comoediam posteris in longum tempus 
tradiderunt? Tum hoc quoque considerare opere 
pretium fuerit: sunt etiam apud nos abditi quidam 
et allegorici sermones, nec id negavero, verum 
quenam duplicis eorum sensus est ratio, et que 
vis ac potestas ? Nec externa species indecora et in- 
honesta est, et quod Ά.4. occultatur, admiran- 
dum est, iisque, qui in penetralia ipsa inducuntur, 
mire splendidum, ac pulcherrimi instar cujusdam 
corporis inaccessi, haud aspernanda veste conte- 
gitur. Rerum enim divinarum, mea quidem sen- 
tentia, ne indicaliones quidem ipsas externasque 


species inhonestas esse convenit, rebusque significatis indignas, ac denique tales, ut homines quoque 
ipsi eas de se predicari permoleste laturi sint ; verum aut. maximam omnino pulchritudinem habere, 
aut certe a summa turpitudine abesse, ut partim eruditiores oblectent, partim vulgi animos minime 


labefactent. 

PIO'. Ὑμῖν δὲ οὔτε τὸ νοούµενον ἀξιόπιστον, καὶ 
τὸ προθεθλημένον ὀλέθριον. Kal τίς ἡ σύνεσις διὰ 
βορθόρου (56) πρὸς πόλιν ἄγειν, Tj διὰ προθόλων τε 
καὶ ὑφάλων εἰς ὅρμον ἐπείγεσθαι; TU γὰρ ἐκ τού- 
του (57) συµθήσεται ; καὶ 5! τῶν λόγων τὸ πέρας ; 
Σὺ μὲν ληρήσεις, xai ἀλληγορήσεις τὰς cà; ἀτυχίας 
fj Φαντασίας ὁ δὲ πεισόµενος οὐκ ἔσται' τὸ γὰρ 
ὁρώμενον πιθανώτερον. Οὖτε οὖν τὸν ἀκροατὴν ὤνη- 
σας, καὶ τὸν θεατὴν ἀπώλεσας μετὰ τοῦ φαινομένου 


45) Ἱδρύμασι. Pags. ἱδρύσμασι. 

lo PUOVDM Colb. k ἀζημίοις, 

(47) Πῶς ἐπαινοῦσι τοὺς ὦν σέβοραιν ὑθριστάς; 
Bene Billius in prima edit. « cur numinum suo- 
rum conviciatores laudant? » In Paris. pri:termis- 
sum, ὧν σἐδουσι. 

(48) Εἰς ἕνα. Deest 
elc. 

49) Ἰδίᾳ καὶ μικρά, Hic adverbialiter posita. 

[ο] "H ζτμία. Sic Reg. y, codex optime note, 
sequi non dubitamus. In edit. ἡ ζημία. 
av. Comb. 


ἐις in duobus Regg. Pass. 


uem 
(64) Tl; ὁ τρόπος, Reg. v, Colb. k, 


CXIX. Apud vos contra, nec quod intelligendum 
proponitur, fidem meretur, et quod externe oculis 
objicitur, funestum et exitiosum est. Quse porro 
prudentia est per ceenum ad urbem ducere, aut per 
saxa et scopulos ad stationem contendere? Quid 
enim ex eo accidet, et quis verborum finis futurus 
est ? Tu quidem nugaberis, tuosque errores aut 
animi figmenta, sensu allegorico explicabis : qui 
autem tibi fidem habeat, non erit. Nam quod oculis 


τίς 6 λόγος. 

(52) θαυμάσιον. Reg. f, Colb. k, et Pass. addunt, 
xai ὑνηλόν, et sublime. » 

(53) Ενδείξεις. Pags. ἐπιθδείξεις. 

(54) "Αν xat. ITec desunt in duobus Regg. 

56) Τὸ δὲ μή, Colb. k, τὸ δὲ ἵνα ux. 

56) Aia ῥορθόρου, etc. « Per cenum ad urbem 
ducere. » Proverbialis locutio commode usurpata 
adversus eos, qui per obscenas fabulas ad allego- 
ricos sensus ducunt. 

(97) Τούτου. Savil. τούτων. 
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cernitur, majorem ad persuadendum vim habet. A γενοµενον, ᾽Αλλ) ὁ μὲν θεωρητικὸς τόπος (98) αὐτοῖς 


Sicque nullam auditori utilitatem attuleris, et spe- 
ctatorem perdideris, qui nimirum ei quod oculis 
oblutum cernit, prebeat assensum. Àt contempla- 
tionis quidem locus apud eos talis est, tamque ab 
hypothesibus remotus, ut prius omnia inter se co- 
pulare quis possit, atque ea qus longo intervallo 


τοιοῦτος, καὶ οὕτω πόῤῥω τῶν ὑποθέσεων, ὡς πάντα 
πρότερον εἶναι συμθαλεῖν (50) ἀλλήλοις, xai εἰς Ἑν 
ἀγαγεῖν τὰ μακρῷ κχεχωρισµένα, T, ταῦτα συνθεῖναι 
καὶ συναρµύσαι, xai τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι φῆσαι, 
τὰ μυθολογήµατά τε λέγω (00) καὶ τὰ σκεπά - 
cuota. 


disjuncta sunt, in unum adducere, quam ut hee componat atque conciliet, ejusdemque viri esse affir- 


met, figmenta nimirum et eorum involucra. 

CXX. Quid autem dixeris de e& ipsorum disci- 
pline parte, que circa mores versatur ? Unde, et a 
quibus rebus ordientes, quibusque rationibus uten- 
tes, ad virtutem eos informare, consiliisque suis et 
preceptis quam optimos efficere poterunt? Verbi 
gratia : optima res est concordia, optima res pari 
animorum consensu inter se civitates, et populos, 
et familias, et singulos homines jungi, legem vide- 
licet ordinemque nature sequentes, que omnia 
divisit simul atque consgtrinxit, ac totam hanc rerum 
molem, mundum unum ex pluribus rebus effecit. 
Quibus autem exemplis hoc illi docebunt ? An deo- 
rum bella narrantes, et dissidia, et rebelliones, 
malorumque multitudinem, que privatim ipsi pu- 
bliceque, partim aliis inferunt, partim ab aliis per- 
petiuntur, 1245 quibus omnes fere historie et poe- 
mata plena sunt? Citius profecto ex pacatis bellaces, 
et ex sapientibus excordes ac dementes, quam 
contra ex audacibus et solidis moderatos atque 


prudentes hujusmodi exemplis reddiderint. Etenim ϱ 


quos, remolis etiam vitiorum illecebris, a malo 
avertere, atque & deteriori parte ad meliorem 
traducere difficile est, quis tandem his, ut placidi 
et moderati sint, persuaserit ; cum deos vitiosa- 
rum affectionum duces et patronos habeant : ubi 
vitiosum esse, non modo non turpe, sed honorificum 
etiam existimatur (utpote deorum aliquem defen- 
sorum ac patronum assumens, qui vitiosa hac affe- 


PK', Τί ó' Ἂν εἶποις περὶ τοῦ ἠθικοῦ μέρους αὐτῶν ; 
Πόθεν, καὶ ἐκ τίνων (64) ὁρμώμενοι, xai τίσι χρώ- 
µενοι λόγοις, πλάττειν αὐτοὺς εἰς ἀρετὴν δ»νήσον- 
ται, καὶ πλείστου ποιεῖν ἀξίους ταῖς παραινέσεσιν ; 
΄Αριστον ὀμόνοια, καὶ τὸ συμφρονεῖν ἀλλήλοις πόλεις, 
καὶ δήμους, καὶ οἰχκίας, καὶ τοὺς καθ’ ἕκαστον, νόμῳ 
καὶ τάξει φύσεως ἐπομένους, Ἡ πάντα διεῖλέ τε xai 
συνέδησε, καὶ τὸ πᾶν τοῦτο κόσμον ἕνα ix πλειόνων 
πεποίηκε. Τίσι τοῦτο διδάξουσιν ὑποδείγμασιν ; "Apa 
τοὺς πολέμους λεγοντες τῶν θεῶν, καὶ τὰς στάσεις, 
καὶ τὰς ἑπαναστάσεις, xal τῶν xaxüv τὸ πλῖθος, Qv 
αὐτοί τε ἔχουσι, καὶ ἀλλήλοις (02) παρέχουσιν, ἰδίᾳ 
νε xai ὀημοσίᾳ, ὤν μικροῦ πᾶσα πεπλήρωται συγ- 
γρσφή τε xai ποίησις ; θᾶττον μέν τ’ ἂν ἐξ εἰρηνικῶν 
µαχίμµους, xal παραπλῆγας ἀντὶ σοφῶν, Tj τοὐναντίον 
µετρίους καὶ σώφρηνας ἀντὶ θρασέων xal ἀπαιδεύ - 
των τοῖς τοιούτοις ἂν ἐργάσαιντο παραδείγµασιν. 
θὺς γὰρ καὶ δίχα τῶν εἰς τὸ χεῖρον ἑλχόντων χαλεπὸν 
μεταβεῖναι (63) xaxlac, καὶ πρὸς τὴν χρείσσω μεταστῆ- 
σαι μοῖραν ἀπὸ τῆς χείρονος, τούτους τίς ἂν πείσειεν 
ἡμέρους εἶναι καὶ καθεχτοὺς, θεοῖς χρωμµένους (64) 
ὁδηγοῖς τῶν παθῶν καὶ προστάταις tva τὸ χακὸν 
εἶναι καὶ τίμιον, ὡς θεῶν τινα προϊστάµενον, οὗ τὸ 
πάθος ἐστὶ βωμοῖς τε xai θυσίαις τιµώμενον, xai 
παῤῥτσίαν εἰληφὸς ἔννομον ; Τοῦτο γὰρ τὸ δεινότα- 
τον, ὅτι à τοῖς νόµοις κχολάζεται, ταῦτα ὡς θεῖα 
σέθεται (00) τοσαύτη τις ὑμῖν τῆς ἀδικίας d, πε- 
ριουσία. 


ctione laboret), atque aris et sacrificiis ornatur, legitimamque libertatem nactum est ? Hoc enim om- 
nium indignissimum est, quod, que legibus vindicantur, ea illi, ut divina, venerentur : tanta est apud 


ipsos injustitie ubertas et amplitudo. 

CXXI. Secundo, honor et reverentia erga paren- 
tes ipsis proponatur : illudque, primam ortus cau- 
sam statim post primam colendam ao venerandam 
esse : hoo et ratio doceat, et theologia persuadeat. 
Quidni autem hoc Saturnus persuadeat, Colo geni- 
tales partes amputans, ne deos gignat, verum hoo 


(58) Τόπος. Reg. u, Montac. et Savil. τρόπος, 
« modus. » 

(69) Συμθαλεῖν. Colb, k, συµθάλλειν. Mont. γρ. 
συµοαίνειν. Ita Reg. 1 in textu. 

(60) Μυθολογήµατά τε λέγω. Deest λέγω in Pass. 
qui mox pro, σκεπάσµατα, habet σκέµµατα, « exco- 
gitationes. » . 

61) Καὶ ἐκ τίνων. Non pauci, xax τίνων. 

62) ᾽Αλλήλοις. « Puto, » ait Billius, ἄλλοις. 

63) Μεταθεῖνα.. Reg. hu, Colb. 3, Ald,, Hervag. 
μεταστῆσαι. 

(64) θιοῖς χρωμένους, etc. Augustinus lib, 11, c. 
7, De civitat.Dei,eadem gentilibus objicit : « Omnes 
cultores talium deorum, inquit, mox ut eos libido 
pepulerit ferventi, ut ait Pergius,tincta veneno,ma- 


ΡΚΑ’. Δεύτερον αὐτοῖς προκείσθω Ὑονέων αἱδὼς 
καὶ τιμὴ, xai τὸ τὴν πρώτην (00) αἰτίαν τοῦ εἶναι 
σέθειν μετὰ τὴν πρώτην' τοῦτο (67) xai λόγος εἶσ- 
ηείσθω (68), καὶ θεολογία πειθέτω . Iioc δὲ οὐ 
πείσει Κρόνος Οὐρανὸν ἐκτεμὼν, "v! ἄγονος ᾗ θεῶν, 
καὶ δῷ Χύμασιν ἀποτελέσαι θεὸν, ἀφροῦ γέννημα" 


D gis intuentur, quid Jupiter fecerit, quam quod do- 


cuerit Plato, vel Cato censuerit. » Profert etiam, 
inter alia, illud Terentiani Cheree, qui cum in 
flagitiosa libidine versaretur, « deos se imitari ja- 
ctabat. » 

65) Κολάζεται... σέθεται. Reg. x, Mont, κολάζετε... 

Ett. 

(66) Πρώτη». Mallem, δευτέραν,, « secundam, » 
Mox, μετὰ τὴν πρώτην. Par ed. addit αἰτίαν, 
quam voccm delevimus, utpote que in nullo codi- 
ce legitur. 

C (67) Τοῦτο. Deest in duobus Reg. totidemque 
olb. 
«9 (88) Λόγος εἰσηγείσθω. Pags. ὁ λόγος ἠχει- 

t9. . 
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καὶ Κρόνῳ Ζεὺς ἐπανιστάμενος, κατὰ µμησιν τοῦ Α fluctibus det, ut deam, spumee fetum, efficiant ; et 


πατρὸς ὁ γλυκὺς λίθος καὶ πικρὸς τυραννοχτόνος " 
εἴτε τι ἄλλο τοιοῦτον αὐτοῖς εἷς τιμήν τῶν γεννησα- 
µένων αἱ βίθλοι φέρουσι. Τρίτον αὐτοῖς ἔστω χρη- 
µάτων ὑπεροψίο, καὶ τὸ μὴ πανταχόθεν κερδαίνειν, 
μηδὲ τοῦ δοστυχεῖν ἀῤῥαθῶνα, τὸ κακῶς κτᾶσθαι 
λαμθάνειν. Πῶς οὖν à Κερόὸφος (09) αὐτοῖς σταθή- 
σεται, xal τὸ σακέλλιον (70) προθλιθήσεται, καὶ d 
χλεπτικὴ τοῦ θεοῦ δύναµις τιµηθήσεται, xal τό * "Aveo 
(71) χαλκοῦ Φοῖθον μὴ µαντεύεσθαι, μηδὲ elvat τι τοῦ 
ὀθολοῦ τιµιώτερον; Ταῦτα γὰρ αὐτῶν τὰ σεμνὰ xal 
σεθάσµια, 


PRB. Τί ἔτι; Σωφροσύνην διδασκέτωσαν, ἐγκρά- 
τειαν εἰσηγείσθωσαν * καὶ ὁ πείθων ἐγγὺς, πάντα 
γινόµενος διὰ τὰς γυναῖκας, ὁ Ζεὺς, xal Φρυξὶ µει- 
βαχκίσχοις (72) ἀετὸς ἐραστὴς ὁ φίλτατος (iv! ὡς 
ἠδιστα συµποσιάζοιεν ol θεοὶ, τοῖς Διὸς οἰνοχοού- 
µενοι παιδικοῖς) * καὶ ταῖς πεντήχοντα θεστίου ϐθυ- 
Ύατρασιν ἐναθλεύων Ἡρακλῆς ἐν μ.ᾷ νυχτὶ ὁ Tpi- 
έσπερος, xal τρισκαιδέκατον ἆθλον τοῦτον ἐπιτελέ- 
σας, οὖκ οἵδ' ὅπως τοῖς ἄλλοις Ye οὐ συναριθμούμε- 
vov. Ἐπικοπτέτω τὸν θυμὸν ᾿δρης (73), µέθην Διό- 
νυσος, µισοξενίαν "Αρτεμις, ἀπάτην ὁ λοξίας (74) 
αὐτῶν χρησµολόγος, γέλωτος ἀμετρίαν ὁ κχαταχω- 
λεζων θεὸς, τῶν θεῶν λυπουμένων, καὶ ἁραιαῖς ταῖς 
χνήµαις ἐπιῤῥωννύμενος  Ὑαστριμαργίαν ὁ ᾖ7εὺς 
ἐπὶ δαῖτα λιπαρὰν τρέχων μετ ἀμύμονας Αἰθιοπῖας 
σὺν τοῖς λοιποῖς δαίμοσιν". ὁ Βουθοίνας (75), τὸν 
γεωργὸν τυραννήσας, xal τὸν ἁρότην βοῦν λα- 
φύξας, καὶ τὴν κλῆσιν λαθὼν ἐκ τῆς πράξεως, xai 
πάντες ταῖς Χνίσσαις καὶ ταῖς λοιθαῖς ἐπιτρέ- 
χοντες. 


PKI. Καΐτοι πῶς ταῦτα τῶν ἡμετέρων ἐγγὺς. 
ol; Όρος μὲν φιλίας (76) αὗτος ἕκαστος, xai τὸ 
τὰ αὐτὰ β2ύλεσθαι τοῖς πλησίον ἃ xa! σφίσιν αὖ- 
τοῖς * ἔγχλημα δ᾽ οὐ µόνον τὸ γενέσθαι καχὸν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ µελλῆσαι (77) μικροῦ, καὶ τῆς ὀργῆς (78) 
κολαζομένης, ὡς πράξεως * oic σωφροσύνη μὲν 
οὕτω σπουδάζεται, ὥστε καὶ ὀφθαλμὸς ἀναστέλλε- 
τα!” χεὶρ δὲ qovuxij τοσοῦτον πόδῥωθεν εἴργεται 
ὥστε xai θυμὸς σωφρονίζεται' ἐπίορκον δὲ ὁμό- 
σαι (79) οὕτω δεινὸν καὶ ὑπέρογχκον, ὥστε καὶ τὸν 


(60) Κερδῷος. « Lucrius, » Mercurii epithetum, 
ad subindioandam ipsius in qusstu faciendo dex- 
teritatem; quamobrem a priscis pingebatur ac- 
cinctuB pera, quam a 88cco, sacculum appellabant. 
Habetur etiam ut lucri ac furtorum preses. 

(70) Σακέλλιον. Mallet Montaculius) σακύλ- 
λιον, sed displicet Combefisio, quia grammaticis 
inauditum. 

(71) Ἂνευ, etc. Sie codd. et oditi. Herv. vero in 
textu, et Montac. in ora, ἄνευθε. Erat id Apollinis 
oraculum. 

(72) Φρυξὶ µειρακίσχοις. Ita pene omnes mss. 
Editi veo, ool µειραχίοις. Alludit hio Gregorius 
ad G&nimedis raptum. 

VE Θυμὸν Αρης. Quinque Reg. Or. {, et Com- 
bef. legunt : θυμὸν μὲν Ἂρης. 

(74) Λοξίας. io Apollo appellatus, quod obscura 


Jupiter adversus Saturnum, patris sui exemplo, 
insurgons, dulcis (inquam) ille lapis, et sevus 
tyrannicida : aut si quid aliud hujusmodi ad paren- 
tum honorem voluminibus eorum continetur? Ter- 
tium ipsis sit, pecunias descipere atque aspernari, 
nec undecunque lucrum captandum esse,nec {αουί- 
tatibus injusta ratione querendis,calamitatis arrha- 
bonem accipere. Quomodo igitur Lucrius ipsis 
constituetur, et sacculus proferetur, et furax dei 
vis atque facultas honorabitur : illudque etiam, 
Sine are Phobum minime vaticinari, nec obolo quíd- 
quam esse przlantius ?* Hoc enim graves eorum ao 
venerande sunt sententie. 

CXXII. Quid praeterea ? Pudicitiam doceant, 
continentiam suadeant. In propinquo est qui per- 
suadeat, Jupiter nimirum, ob feminarum amorem 
quamlibet formam subinde induens, et Phrygibus 
&dolescentulis amatrix aquila factus (ut dii, Jovia 
cinedis vinum fundentibus Ά 46 quam suavissime 
compotarent) : ac Trivesperus ille Hercules, in 
quinquaginta Thestii filiabus una nocte certans, ao 
decimum terttum hoc certamen conficiens, quod 
haud scio quare in certaminum ipsius numero 
fuerit pretermissum. Iram Mars reprimat, temu- 
lentiam Bacchus, hospitum odium Diana, fraudem 
obliquus ille ipsorum vates, risus petulantiam 
deus ille, merentibus aliis diis, claudicans, raris- 
que et tenuibus tibiis innitens: ingluviem Jupiter, 
pinguis convivii causa, simul cum reliquis demo- 
nibus ad inculpatos JEthiopes currens ; Buthonas 
etiam, qui agricole vim attulit, et bovern aratorem 
voravit, atque ex co facinore nomen accepit; dii 
denique omnes, ad carnium nidores et libamina 
summa festinatione properantes. 

CXXXIII. An vero hec ad nostram religionem et 
doctrinam accedunt, apud quud lex et norma ami- 
cili» quisque ipse est, atque eadem proximis velle 
que etsibi ipsis : crimen autem, non modo malum 
exstitisse, sed eliam a malo parum abfuisse, nimi- 
rum cupiditate quoque ipsa pene, ut actione, pos- 
nam luente ; apud quos tantum pudicitie studium 
est* ut oculus quoque frenetur 8ο reprimatur ; et 
manus sanguinaria et mortifera ita longe arcetur, 
ut ira etiam ipsa coerceatur : perjurium autem adeo 


D et ambigua oracula rcdderet, que plurimos in er- 


rorem et maximas calamitates induxerunt. 

75) Βουθοίΐνας Ita cognominatus Hercules. Vide 
col. 603, not. 86. 

(76) Φ.λίας. Montacutius conjicit legendum φιλο- 
σορίας. Sed nullos favere codices asserit variarum 
lectionem collector; verum hallucinatur ; Coisl. 
namque 2 habet, φιλοσοφίας. 

(77) Μελλῆσαι. Reg. y, μελῆσαι. 

(78) Καὶ τῆς ὁρμῆς, eto. « Ipso animi motu ao 
cupiditate peno, » etc. 

70) Ἐπίορκον δὲ ὁὀμήσαι. Ita Rog. quatuor, 
et duo Colb. Edit. ἐπίορχον δὲ χωρῆσαι $, ὁμό- 
σα.. Alii voro plures ix: ὄρχον δὲ 4.opr,sa: ἢ ὁμό- 
σαι, qua lectio non spernenda, sed tamen nostre 
posthabenda. 





S. GREGORII THEOLOGI 


atrox et nefarium censetur,ut jusjurandum quoque Α Spxov uóvotc ἡμῖν τυγχάνειν ἀπώμοτον; Χρήματα 


ipsum nobis solis interdictum sit ? Jam vero peou- 
nie, multis neunquam quidem ulle fuerunt : multi 
rursum hoc uno nomine multa libenter habuerunt, 
ut multa contemnerent, extremam inopiam instar 
omnium opum colentes. Ventre porro, tanquam 
acerbo quodam et detestabili domino, malorum- 
que omnium opum colentes. Ventre porro, tanquam 
non sane magnum fuerit hoc de ipsis dicere, quod 
eam sibl vim adhibeant, ut pene carnis quoque 
omnis expertes esse videantur, nimirum id quod 
mortale est, per id quod immortale, absumentes : 
ao virtutis ipsis hzc una lex ost, ne levissimis qui- 
atque ab omnibus neglectis, succum- 





Bb τοῖς μὲν πολλοῖς οὐδ' ἐγένετο (80) : πολλοῖς ὃν 
διὰ oor ἂν ἦν ἡδίως πλείω καὶ µόνον, ἵνα πλειό- 
wav ὑπερίδωσι, τὸ μηδὲν ἔχειν ἀντὶ παντὸς πλούτου 
φιλοσοφοῦντες" Ὑαστέρα δὲ τοῖς πολλοῖς ἀποῤῥι- 
ψαντες ὡς πικρὰν δέσποιναν καὶ ἀπόπευστον, καὶ 
πάντων κακῶν μητέρα" οὐ μέγα φῆσαι, ὅτι μηδὲ 
άρκες εἶναι βιάζονται, τῷ ἀθανάτῳ (81) τὸ θνητὸν 
ἀναλίσκοντες" καὶ γόµος ele αὐτοῖς ἀρετῆς, τὸ μηδὲ 
τῶν μικρῶν ἠττᾶσθαι, καὶ πᾶσι παρορωµένων, Τὸ 
γὰρ κάλλιστον, ὅτι, τῶν ἄλλων τὰ τέλη τιµωρου- 
μένων νατὰ τοὺς νόμους, ἡμεῖς καὶ τὰς ἀρχάς κο- 
λάζομεν, ὥσπερ τι ῥεῦμα πονηβὺν καὶ δυσκάθεκτον 
πόῤῥωθεν ἀναστέλλοντες, 











bere. Nihil etiam preclarius ao prestantius, quam quod, aliis scelerum fines juxta leges vindicantibus, 
nos principia quoque ipss plectimus, ac velut malum quoddam, quodque vix sisti ac reprimi queat, pro- 


fluvium multo ante cohibemus. 


147 CXXIV. Ubinam autem, queso, οἱ apud B 


quos homines, sancitum est, ut qui maledicuntur, 
benedicant *, qui blasphemantur, obsecrent 9 
quod scilicet non tam objectum crimen, quam 
veritas ipsa nos ledat, cui persecutionem patiun- 
tar, cedant, qui vestibus spoliantur,amplius adhuc 
seexuant,qui maledictis et exsecratione afficiuntur, 
pro maledicentibus orent : atque, ut uno verbo 
dicam, audaciam et importunitatem benignitate 
vincant, eosque, a quibus injuriam accipiunt, pa- 
tientia sua meliores efficiant? Atque ut hoc demus 
eog fucatis suis preceptis vitium reprimere, quo 
tandem modo ad virtutis et doctrine nostre gra- 
dum pervenerint, qui, nunc in virtute proficere,nec 
ex veteribus subinde novos effici, sed eodem statu 
herere, in vitio ponimus? Ita enim nobis idem 
quod trochis, accideret, quos in orbem volvi, non 
autem progredi, videmus, atque immote, ut sic 
loquar, scutice vi impulsos rotari. Quocirca nos 
ita constitutam habere vite rationem oportet, ut 
virtutes, partim jam exsequamur, partim in eas 





PKS. Ποῦ δὲ καὶ παρὰ τίσιν ἀνθρώπων, εἰπί 
pot, τὸ λοιδορουµένους εὐφημεῖν, βλασφηµουμένους 
παρακαλεῖν, ὡς οὐ τῆς κακηγορίάς (82) βλαπτούτης 
μᾶλλον oce ἀληθείας, διωκοµένους ὑποχωρεῖν, 
Ὑυμνομένους προπαπεκδίεσθαι (83), καταρωµἔνους 
ὑπερεύχεσθαι τῶν ἀρωμένων" ivi λόγῳ, χρηστή- 
τητι vod θρασύτητα, καὶ βελτίους ποιεῖν τοὺς 
ἀδικοῦντας, οἷς καρτεροῦμεν πάτχοντες; Καΐτοι xi 
εἰ κακίαν δοίηµεν αὐτοὺς (84) χολάζειν ταῖς τοῦ 
πλάσματος παραινέαεσι, ποῦ τὸ φθάσαι πρὸς τὰ 
µέτρα τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς xal παιδεύσως, οἷς 
καὶ τὸ yi, προθαϊνειν (85) τῷ καλῳ, μηδὲ νέους ἀντὶ 
παλαιῶν ἀεὶ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ dw ταυτῷ µένειν κακία 
Στρόμδων τὸ πάθος περιρεχόντων, οὐ 
ντων, καὶ στάσιµον κινουμένων, Tv οὕτως 
τῇ βίᾳ τῆς µάστιγος. Καὶ δεῖ τὸ μὲν (86) 
2 Gv καλῶν, τοῦ δὲ ἔχεσθαι, τοῦ δὶ 
ἐφίεσθαι μέχρι τοῦ τέλους καὶ τῆς θεώσεως, iy ᾗ 
γεγόναµεν καὶ πρὸς y ἐπειγόμεθα,οῖ γε διαδατικοὶ τὰν 
διάνοιαν, xal τι τῆς τοῦ θεοῦ µεγαλονοίας ἐλπίζοντες 


ἄξιον. 




























incumbamus, partim cupide appetamus, quousque ad flnem ac deiflcationem illam pervenerimus, ob 
quam oreati sumus, et ad quam properamus, si modo animo excelso et in altum penetrante snmus, at- 


que aliquid Dei magnificentia dignum speramus. 
5 Matth. v, 44. 5 T Cor, rv, 13. 


(80) Οὐδ᾽ ἐγένετο. Quia nimirnm vel oblatas opes 
adire noluerunt, vel comparare neglexerunt. Alio- 
qui coacta ex necessitate paupertas s Gregorio mi- 
nime commendatur. 

84) Tip ἀθανάτῳ. Mendose in Par, edit, τὸ ἀθανάτῳ. 

82) Κακηγοργας. lta Heg. quinque et Or. 4. 
Non pauci tamen cum ediis, κατηγορίας. Potest 
reddi: « utpote quos male objectum crimen non 
quam veritas ledat. » 


ORATIO V*. 


Secunda ὑπ Julianum imperatorem invectiva. 








I. Ac primum quidem sermonum meorum certa- 
men confectum et absolutum est. Etenim hominis 







1v, que autem 5 erat, nuucj 10. — 
iio anni 364. 
λέως. Deest in octo Reg. tribus Colb. 


(83) Προσαπεκδύεσθαι. Sic Reg. et Colb. plures. 






Pass. et Montac. Editi vero, προσαπυδύεσθαι. 
4) Δοίημεν αὐτοὺς, Plures Reg. ot Or. 4, δοίηµεν 
αὐτοῖς. Alii δοΐίηµεν κολάζειν αὐτοῖς, 


(80) Προσθαίνειν. Ita omnes nostri codices, preter 
Reg. q, qui cum edit. habet, προάθαίνειν. 

(80) Καὶ δεῖ τὸ μέν, eto, « Oportet ut nos, cum 
que recta sunt alia opero compleverlmus, in alis 
incumbamus. » 


AOTOX E. 


Κατὰ Ἰρυλιανοῦ βασιλέως (87) στηλιτευτικὸς 
Ῥεύτερος. 
Δ΄. Οὗτος μὲν δὴ τῶν ἐμῶν λόγων ὁ πρῶτος 
ἄνθλος (BH) ἐκτετέλεσται καὶ διήνυσται: καὶ γὰρ 
Or. 4, et Jes. 1. 


Ὀμπρῶτος ἄεθλος. Ita mss. omnes. Editi 
πρῶτ' ἄεθλος. 
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ORATIO V. — CONTRA JULIANUM II. 


ἐπεδειξάμην ἱκανῶς τὴν τοῦ ἀνδρὸς χακοήθειαν ἐν A improbitatem ac perversitatem abunde ostendi, tam 


οἷς ἕδρασέ τε καθ ἡμῶν, καὶ oig ἔμελλεν, del τι 
τῶν παρόντων ἐπινοῶν βαρύτερον. Νῦν αὖτε σκοπὸν 
ἄλλον, ὃν οὐκ οἵδ) εἴ τις βέθληκεν, ἤδη τοῦ λόγον 
προστησόµεβα, θεῷ τε Ἱερώτερον, xai ἡμῖν ἡδίω, 
xal τοῖς ἔπειτα ὙΧρησιμώτερον ΄ τοῖς εἱρημένοις 
προσθεῖναι (89) τὰ δίκαια τοῦ Θεοῦ σταθµία (90), 
καὶ ol; ἀντιταλαντεύεται πονηρίἰα (94), τοῖς μὲν 
αὐτόθεν (02) ἁπαντῶσα, τοῖς δὲ xal μικρὸν ὕστε- 
pov' ὅπως, Ἂν, οἴμαι, τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ δοκῇ, xal 
ταµἰᾳ τῶν ἡμετέρων (03): ὃς olós συμφορὰν μὸὲν 
ἐπικόπτειν ἐλέῳ, θράσος δὲ ἀτιμίᾳ σωφρονίζειν καὶ 
µάστιξιν, ol; αὐτὸς ἐπίσταται µέτροις (04) παιδεύ- 
σεως. 


per ea que adversus nos perpeítravit, quam quae 
facere parabat, sic videlicet animo comparatus, ut 
&d presentes acerbitates aliquid quotidie gravius 
excogitaret. Nunc vero alium jam orationis scopum 
ad quem haud scio an quisquam oollimarit, tum 
apud Deum sanctiorem, tum nobis jucundiorem, 
atque adeo posteris utiliorem, nobis proponemus ; 
nimirum ut ad ea que superius a nobis dicta sunt 
justas Dei lances adjungamus, easque poenas quibus 
improbitas compensatur, aliis nimirum statim, 
aliis autem aliquanto 13.48 post occurrens ; prout 
opinor, artiflci Verbo, rerumque nostrarum arbitro 
et moderatori visum fuerit ; qui, ut calamitatem 


misericordia reprimit, ita etiam ignominia et flagris, pro eo animadversionis modo, quem ipse perspe- 
ctum et exploratum habet, temeritatem ac insolentiam coercet. 


B'. Nósouq piv 
ῥήξεις οὐκ ἀφανεῖς, καὶ πολυτρόπους ἄλλας πληγὰς 
xai µάστιχας οἷς τετολµήκασι παβαπλησίας (05), 
καὶ θανάτους οὐ κατὰ τὸ εἰωθὸς χωρήσαντας, xal 
τὰς tv αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς ἐξαγορεόσεις xal ἀνονή- 
τοὺς µεταµελείας, τάς τε δι ὀνειράτων (06) παι- 
θεῦσεις, χαὶ τὰ καθ Όπαρ (97) φαντάσματα, vl; ἂν 
αξίως ἐκτραγῳδήσειεν; ὅσα τε Tj περὶ τοὺς θείους 
οἴχους παρανοµήσασιν, 7, περὶ τὰς ἱερὰς τραπέζας 
ἐξυθρίσασιν (986) Ἡ περὶ τοὺς μυστικοὺς κρατῆ- 
pac (99) μανεῖσιν, Ἡ τῶν σωμάτων ἡμῶν ἀνέδην (4) 
ἐμοωορουμένοις, 7, tXÀÀa πάντα ὅσα τετολµήκασι, 
νεανιευσαµένοις αὐτοῖς ἀπήντησε, τῆς τοῦ Oto 
κατὰ τῶν τοιούτων ὀργῆς ἐἑναργῇ xal φανερὰ (9) 
Ἱνωρίσματα»; Ταῦτα μὲν οὖν ἑκὼν ὑπερθήσομαι, 
οὐκ ἀπιστῶν τοῖς ὁρωμένοις, xal λεγομένοις, οὐδὲ 
αὐτομάτῳ τιν) φορᾷ καὶ συντυχίᾳ διδοὺς τὰ συµ- 
θαΐνοντα, κατὰ τοὺς tixr τὰ τοιαῦτα ὑπολαμθάνον- 
τας, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ περὶ τὰ μικρὰ διατρίθειν δόξω, 
παρεὶς τὰ µείζω xal ὀνομαστότερα (3)* τὸ δ' οὖν 
περιθόητον πᾶσι θαῦμα, xai οὐδὲ τοῖς ἀθέοις αὐτοῖς 
ἀπιστούμενον λέξων ἔρχομαι. 


03 τῶν ἀσεθῶν ἑνδίχους, καὶ B 


II Enimvero quis justos impiorum morbos, mi- 
nimeque obscuras corporum ruptiones, ac multi- 
plices alias plagas et flagra, eorum sceleribus con- 
gruentia, mortesque haudquaquam usitato more 
orbortas, eorumque inter ipsos cruciatus confessio- 
nes, et inutiles posnitenlias, easque que tum per 
insomnia, tum per ver& visa contigerunt, castiga- 
tiones, pro dignitate narrare atque exaggerare 
sufficiat ? quseque, vel ob flagitia circa sacras edes 
admissa, vel ob sacras mensas contumeliis affeotas, 
vel ob mystica pocula furiose contaminata, vel ob 
ventrem corporibus nostris projecta quadam impu- 
dentia saturatum, vel ob omnia alia scelera perpe- 
irata ipsis acciderunt, clara utique et perspicua 
divine adversus hujusmodi homines ire signa et 
argumenta? Verum hec consulto preteribo, non 
quod iis que in hominum oculis atque sermone 
posita sunt, fidem abrogem, aut rerum eventus 
temerario cuidam motui fortuneque tribuam, 
quemadmodum illi, qui res hujusmodi temere sen- 
tiunt, sed ne, majoribus atque insignioribus rebus 
pretermissis, levioribus immorari videar. Illud 


voro miraculum, quod omnium ore celebratur, 8ο ne apud 905 quidem, qui Deum nullum putant, fide 


caret, oratione prosequar. 
Γ’, Ἐμαίνετο καθ ἡμῶν del τι πλέον, ὥσπερ 
χύμασιν ἐπεγείρων κύματα, ὁ καθ ἑαυτοῦ πρῶ- 


(89) Προσθεῖναι. « Lego, » ait Heinsius, οὖν προσ- 
Oriva: θέλω. 

(90) Σταθµία. Tres Reg. Colb. k, Or. 4, στα- 
052. 

(04) Πονηρία. In Mont. Υρ. πονηρίᾳ, quod habent 
Ald. et Herv. Hunc locum sic reddit Comb. « Et 
quibus iniquitas rependitur pondera appendamus, 
ipsa nimirum, » etc. 

(02) Λὐτόθεν. Seg: q, Colb. 3, αὐτίκα. Or. 1, ad 
marg. αὐτόθεν ἀπαντῶσα. Mont. censet legendum, 
απαντωντα. 

(93) Ἡμετέρων. « Subaudi λόγων, » inquit Mont. 
« non πραγμάτων, ut Billius. » 

(04) Οἷς αὐτὸς ἑπίστατα' µέτροις, Oxon. xai οἷς, 
Pass. µάστιξιν alc αὐτὸς ἐπίσταται, καὶ οἴς µετρίοις. 
Sic etiam Comb. qui vertit: « Quibus ipse novit 
agris et quibus animadversionis modis. » 

(95) Παραπλησίας. « Flagella sceleribus ausisque 
affinia. » 

(96) Δι᾽ ὀνειράτων. « Per ingomnia. » Sic oasti- 


III. Furebat ille in dies adversus nos vehemen- 
tius, non secus 8ο fluctus super fluctus excitans, 


gatus est Abimelech rex Gerare, cum Saram Abra- 
8 uxorem absiulisset. Gen. xx. 
(97) Καθ’ ὕπαρ. « Verisque visis oblata spectre. » 


D Editi, ὑπὲρ. Sio Balthasaro impendens calamitas 


per verum visum prasignata est. Daniel. v. 

(08) ᾿Ἐξυθρίσασιν. Reg. 1l, et Or. 1, ivo6pl- 
σασιν. 

(99) Μυστικοὺς κρατῆρας. « Mystica pocula. » 
Julianus prefectus, Apostate avunculus, et Felix 
regalis erarii questor,cum saorata Deo vaga teme- 
ragssent, extemplo horribili morbo correpti, miser- 
rima morte interierunt. Rem narrant Niceph. Hist. 
l. x, ο. 20, t. lI, pag. 67. Chrysostomus quoque 
hom, 4, inlaudem populi, et Theodoret. Ἱ. u1, ο, 


(4) ᾿Ανέδην. Msg. non pauci, ἀναίδην, « impu- 
denter. » 

(2) Φανερά. PasB. φοθερά. « Horrenda. » 

(3) Ὀνομαστότερα. heg. b, ὀνομαστότατα. 





verat, Spirituique gratie contumeliam intulerat 9, 
Joroboam  apposile dixerimus, aut Israelitam 
Achab, homines iniquissimos, aut Jgyptium illum 
Pharaonem, aut Assyrium Nabuchodonosor, vel 
bacomniacontrahentes,unum atqueeumdem nomi- 
nabimus: quandoquidem eum omnium vitia in sese 
collegiese constat, defectionem nempe Ά 49 Jero- 
boam"!,credulitatem Achab! duritiem Pharaonis'?. 
sacrilegium Nabuchodonosoris *, omnium denique 
in unum collectorum impietatem. Cum autem per 
elias omnia fuisset grassatus, atque omne tyranni- 
dis in nos et crudelitatis genus, ut leve etabjectum 
contempsisset (nec enim ulla unquam natura ad 
rmalorum inventionem illius natura feoundior et 
uberior fuit] ad extremum, Judecrum quoque 
nationem in nos imrnisit, tum veteri eorum levitate 
tum inveterato nostri odio in ipsorum pectoribus 
clam flagrante, ad id, quod moliebatur, perficien- 
dum, adjutoribus usus ; ipsis nimirum in patriam 
redire actemplum instaurare,patriorumque rituum 
vigorem renovare, ex ipsorum scilicet libris et 





8. GREGORII TBEOLOGI 
qui in seipsum primum insanierat, eteanota protri- A τον (4) μανεὶς καὶ πατήσας τὰ ἅγια, καὶ cà Πνεῦμ- 


τῆς χάριτος ἑνυδρίαας. Ἱεροθοὰμ εἰπεῖν οἰκειότερον, 
& "Axaà6 τὸν Ἰσραηλίτην (5), τοὺς παρανοµωτάτους, 
3 Φαραὼ τὸν Αἰγύπτιον, Ἡ, Ναδουχοδοιόσορ τὸν 'As- 
cip, ἢ ταῦτα πάντα (0) συνελόντες, ἵνα καὶ τὸν 
αὐτὸν ὀνομάσομεν (T): ἀπεὶ καὶ τὰς πάντων κακίας 
εἰς ἑαυτὸν συλλεξάµενος φαίνεται, Ἱεροθοὰμ τὴν 
ἀποστασίαν, 'Ayaió τὴν µιαιφονίαν, Φαραὼ τὴν 
σκληρότητα, Ναθουχοδονόσορ τὴν Ἱεροσυλίαν, πάντων 
ὁμοῦ τὴν ἀσίδειαν. Ἐπεὶ δὲ πάντα διεξελθὼν 
τἆλλα (B), καὶ πᾶν εἶδος τῆς καθ’ ἡμῶν τυραννίδος, 
ὡς μικρόν τι καὶ ἁγεννὲς ἀτιμάσας (ob γὰρ ἐγένετο 
ποριμωτέρα φύσις ἐκείνης (0) εἲς κακῶν εὗριιν 
κκὶ ἐπίνοιαν), τέλος ἑπαφῆκε καὶ τὸ Ἰοτδαίων φῦλον 
ἡμῖν τὴν παλαιάν τε αὐτῶν χουφότητα, καὶ τὸ καθ 
ἡμῶν ἄνωθεν ὑποσμυχόμενον lv αὐτοῖς μῖσος cuvepa 
γὸν λαδὼν τοῦ τεχνάσµατος, ἐπιθειάζων (10) τε δῆ- 
Ger ἐκ τῶν παρ’ αὐτοῖς βίδλων καὶ ἀποῤῥήτων, ὡς 
νῦν αὐτοῖς ἀποκείμενον εἴη κατελθεῖν εἰς τὴν ἑαυτῶν 
καὶ τὸν νεὼν ἀναδείμασθαι, xal τῶν πατρίων τὸ κράτος 
ἀνανεώσασθαι, καὶ ἀποχρυπτόμενος εὐνοίας πλάσµατι 
τὴν ἐπίνοιαν, 





arcanis fatale esse affirmans, ac benevolentise specie commentum hoc occultans. 





IV: Postquam autem hec in animum induxit, 
ipsisque perauasit (facile enim imposturam facit 
quidquid delectat), illi quidem ad templl exstru- 
ctionem se comparare, atpud in id opus, et manu 
multa, et animi alacritate ac labore imcumbere. 
lllud enim narrant, qui eorum res admirantur, 
uxores quoque ipsorum non modo matronalem 





A.JEmeb δὲ ταῦτα καὶ διενοήθη καὶ ἔπεισεν (εὔκο- 
Xov γὰρ εἰς ἀπάτην τὸ πρὸς ἡδονὴν ἅπαν), ol μὲν ὡς 
ἀναστήσοντες διενοοῦτο τὸ Ἱἱερὸν, καὶ χειρὶ πολλῆ 
καὶ προθυµίᾳ περὶ τὸ ἔργον ἐταλαιπώρουν΄ φααί yi 
τοι καὶ τὰς γοναῖκας αὐτῶν οἱ τὰ ἐκείνων θαυμάζον- 
τες, ob µόνον ἅπαντας τοὺς περὶ τὸ σῶμα κόσμους 
περιελομένας ἑτοίμως συνεισφἑρειν τῷ ἔργῳ καὶ τοῖς 


omnem mundum corporisque ornatum prompto (j πονουµένοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς χόλποις τὸν χοῦν ἔκφε- 


animo detraxisse, atque in operis structuram la- 
borantiumque opem contulisse, verum eo quoque 
animo fuisse, ut, terram u efferentes, ac nec 
vestibus preclaris et exquisitis, nec teneris mem- 
bris parcentes. pietatis o'lioio sese fungi existima- 
rent, omniaque hoc conatu inferiora ducerent. Ut 
vero, Bevo turbine ac repentina estuantis terre 
agitatione simul una repulsi, ad propinquum quod- 
dam templum perrexerunt, alii orationis causa, 
alii, ut in bujusmodi rebus accidere solet, eo, 
quod offerebatur, ad periculi propulsationem uten- 
tes, alii cum tumullu una proruentes, ao oum cur- 
rentibus simul illabentes; sunt qui eos ne a tem- 


* Hebr. x, 99. 57 III Reg. xri, 26. 














(4) Ἑαυτοῦ πρῶτον. Ita tres Reg. Alii vero tres [) 


Reg. et Or. 1 ad marg. πρώτου, 

(5: "IeparAizzv. Sic omnes codices, « quas! rex 
achismaticus et tyrannus.» Suspicatur Mont.legen- 
dum, Ἱσραπλίτων, « Regum Israel sceleratissimos.» 
Quae lectio non displicet, sed nulli favent codices. 

(6) "H ταῦτα πάντα. Colb. 3, 9, τὰ πάντα, 

7) ᾿Ὀνομάσομεν. Reg. bm, ὀομάσωμον: Notam 

- interrogationis hic ponendam arbitratur Heinsius. 

8) Τἆλλα Mss. communius. τὰ ἄλλα. 

) Φύσις bulum. « Ingenium, indoles.» Savil. 

νου. 

(40) Ἐπιθειάζων. « Per Deum obtestans, divino- 
«que ex eis afflatu, quem fingebat, monens, » eto. 

44) Συνελαθέντες. Colb. 8, αυνελασβέντες. 

12) Ὅπερ. Reg. a, ὥσπερ. 








5 ΤΠ Reg. χση, 26. 


ῥούσας, xal οὔτε πολυτελοῦς ἐσθῆτος, οὔτε μελῶν 
ἁπαλότητος φειδοµένας, εὐσεδεῖν οἵεσθαι καὶ πάντα 
ἑλάττω νομίζει τοῦ ἐγχειρήματος. Ὡς δὲ ὑπὸ ἀγρίας 
λαίλαπος καὶ βρασμοῦ γῆς ἄφνω συνελαθέντες (11) 
ἐπίτι τῶν πλησίον ἱερῶν, ol μὲν ὡς ἱκετεύσοντες, 
ὥρμησαν, οἱ δὲ, ὃπερ (12) ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ συµ- 
θαΐνειν, τῷ. παρόντι χρώμενοι πρὸς βοήθειαν, οἱ δὲ 
ἄλλως τῇ ταραχῇ συµφερόµενοι, καὶ τοῖς βέουσι συν- 
εισπίπτοντες. Εἰσὶ μὲν oi λέγουσιν, ὡς οὐδὲ τὸ Ἱερὸν 
αὐτοὺς προσεδέξατο, ἀλλ᾽ ἀναπεπταμέναις προσελ- 
θόντες ταῖς πύλαις, ἐπικλεισθείσαις (13) ἐνέτυχον ἔκ 
τινος ἀοράτου καὶ (14) ἀφανοῦς δυνάµεως, ἢ τὰ τοι- 
αὔτα (15) τερατουργεῖ πρὸς τὴν τῶν ἀσεθῶν (16) κα- 





* Exod. vi, 22. * IV Reg. xxv, 9. 


(48) Ἐπικλεισθείσαις. Sic vulgo codd. Edit. vero, 
ἐπιτεθείσαις. 

£9 "Aopátoo xal, Ita mss. et editi. In Par. deest 
xal. 
15) ΄Ἡ τὰ τοιαῦτα. Reg. bm, 7 ταῦτα. 
It τῶν ἀσιδῶν. Bet. &, b, bm, et Or. 4, τῶν 
ἀσεθούντων. Porro de his miraculis consentientes 
habemus, non tantum Theodoretum, Sozomenum, 












Rufinum, Chrysostomum, Ambrosium, Hierony- 
mum, etc. iam Juliani adoratorem Ammia- 
num, Imo Judi psos.Unde Sozomenus, lib.v,c.21, 
ait: « Judmi i ic gentiles fldem faciant,qui opus 


imperfectum dimiserunt, aut, ut verius dicam, ne 
inchoare quidem potuerunt. » Adamus, nisi quan- 
tum necesse fuit, ut « ne lapis super lapidem re- 
linqueretur, » egesta scilicet etiam e fun. itis 
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τάπλητξιν, καὶ τῶν εὐσεθῶν ἄσφαλειαν ' ὃ δὶ ἅπαντες Α plo quidem admissos fuisse commemorem, sed 


ἤδη xai λέγουσι καὶ πιστεύουσιν, ὅτι βιαζομένους 
αὐτοὺς xal Φιλονεικοῦντας περὶ τὴν εἴσοδον, πῦρ 
ἕστησεν ἁπαντῆσαν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, καὶ τοὺς μὲν κατ- 
έφλεξε καὶ ἀνήλωσεν (ὡς ὅμοιόν τι περὶ αὐτοὺς 
συμθῆναι τοῖς Σοδομιτῶν massiv, ἡ τῷ περὶ Νάδαθ 
καὶ ᾿Αθιοὺὸ θαύματι ξένως καὶ θυµιάσατι xal χινδυ- 
νεύσασι), τοὺς δὲ τῶν γαιρίων ἀχρωτηριάσαν (17), 
στήλην ἀφῆκεν ἔμψυχον τῆς τοῦ θεοῦ κατὰ τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν ἀπειλῆς καὶ κινήσεως. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο, 
καὶ ἀπιστείτω μηδεὶς, ὅτι μηδὲ (18) ταῖς ἄλλαις τοῦ 
θεοῦ δυνάµεσιν' ὃ δὲ ἔτι τούτου (49) παραδοξότερον 
καὶ περιφανέστερον, ἔστη φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ (20) 
τὸν σταυρὸν περιγράφον (24), xai τὸ πρότερον ἐπὶ 
γῆς ἀτιμαζόμενον τοῖς ἀθέοις καὶ σχῆμα καὶ ὄνομα 
νῶν ἐν οὗρανῳ δείχνυται πᾶσιν ἐπίσης, καὶ γίνεται τρό- 
παιον τῷ θεῷ τῆς κατὰ τῶν ἀσεθῶν νίκης, τροπαίου 
παντὸς ὑψηλότερον. 


cum ad apertas fores accessissent, repente easdem 
clausas pessuloque obductas offendisse, potentia 
quadam invisibili, que ad impiorum terrorem ac 
piorum incolumitatem hujusmodi prodigia efficit. 
Hoc autem uno jam ore omnes referunt, ac pro 
certo habent, 3 60 quod eos summa vi atque con- 
tentione ingressum sibi aperire conantes, igniB e 
templo occurrens inhibnit, et alios quidem exussit 
et absumpsit (ut simile quiddam ipsis, quod So- , 
domitis, acciderit *!, aut etiam quod Nadab et 
Abiud 63, qui inusitato more et thus adoleverunt, 
el oppressi sunt), alios vero preecipuis corporis 
partibus truncatos, vivam columna: divine ad- 
versus peccatores comminationis οἱ motionis reli- 
quit. Atque hoc quidem ad hunc modum se habuit, 
nec fidem quisquam deroget, nisi qui eadem ra- 
tione aliis quoque Dei miraculis nullam fidem ha- 


bendam putet. Quod autem hoc etiam mirabilius clariusque fuit, lux in colo stetit, crucem in orbem 
describens, ac nomen illud et figura, que in terra prius impiis contemptui fuerat, in colo nunc omni- 
bus ex equo ostenditur, Deoque victorie adversus impios tropheum efficitur, tropheo omni sublimius 


et prestantius. 

E'. Πρὸς ταῦτα tl φήσουσιν οἳ τοῦ αἱῶνος τούτου 
σοφοὶ, καὶ τὰ παρ αὐτοῖς ἁποσεμννοντες, οἳ τὰς 
βαθείας ὑπήνας ἕλχοντες, καὶ τὸ κομψὸν περισύρον- 
τες (22) ἡμῖν τριθώνιον; ἀντιδιήγησαί µοι xal σὺ τὰ 
σὰ, ὁ τοὺς μαχροὺς λόγους γράφων, xxl τὰς ἀπίστους 
συντιθεὶς ἱστορίας, καὶ χεχηνὼς πρὸς τὰ ἄνω (23), 
καὶ τῶν οὐρανίων καταψευωοόµενος, xai πλέχων ἐκ τῆς 
τῶν ἀστέρων (24) κινήσεως τὰς γενέσεις καὶ τὰ συµ- 
θαΐνοντα; Αέγε pot καὶ σὺ τοὺς σοὺς ἀστέρας, τὸν 
ἸΑρ:άδνης στέφανον, καὶ τὸν Βερυνίκης πλόκαμον, 
καὶ τὸν ἀσελγῆ Κύκνον, xai τὸν ὑθριστὴν Ταῦρον : 
tt 3E βούλει, τὸν ᾿Οφιοῦχόν (25) σου, καὶ τὸν Αἰγό- 
χερω (20), καὶ τὸν Λέοντα, ἄλλους τε ὅσους ἐπὶ τῷ 
κακῷ (27) γνωρίσας, T, θεοὺς Ἡ ἀστέρας ἐπο[ίησας. 
Π»ῦ σὺ τοῦτον (28) ἔχεις τὸν χύχλον ἐν τοῖς σοῖς µα- 
θήµασι; Ποῦ δὲ τὸν ἐπὶ Βπθλεὶμ ὁραμόντα πρότερον 
ἐκ τῆς ἑῴας ἁστέρα, τὸν ὁδηγὸν τῶν σῶν Μάγων xal 
πρόξενον; Ἔχω τι κἀγὼ λέγειν ἐκ τῶν οὐρανίων * 
ἐκεῖνος τὸν Χριστοῦ παρουσίαν άνεδηλωσεν (20) ὁ ἁσ- 
τρ οὗτος τῆς Χριστοῦ νίκης ὃ στέφανος. 


V. Ad haec porro quid dicturi sunt hujus secull 
sapientes, suaque magnificis verbis exornantes, 
qui profundas barbas gestant, ac scitum et venus- 
tum pallium trahunt ? Tu quoque tua mihi ex 
&dverso narra, qui prolixas orationes conscribis, 
historiasque a flde abhorrentes conficis, atque ad 
supera inhias, falsaque de colestibus loqueris, 
atque nativitates el rerum eventus ex astrorum 
motu conterxis? Sidera quoque tua mihi expone, 
Ariadnes coronam, et Berenices comam, et sala- 
cem Cygnum, et petulantem Taurum ; atque etiam, 
8i ita vis, Ophiuchum tuum, et Capricornum, et 
Leonem, aliosque omnes, quos, ob malum cogni- 
tos, vel in deorum, vel in siderum numerum uscri- 
psisti. Ubi tu hunc circulum in tua mathesi habes? 
Ubi etiam stellam illam, Magorum tuorum ducem 
et auspicem, que prius ab ortu in Bethlehem cu- 
currit 63 ? lpse quoque nonnihil habeo quod de 
coelestibus disseram : stella illa Christi presentiam 
indicavit : hec victorie Christi corona fuit. 


*! Gen. xix, 24. €! Levit. x, 2. 5! Matth. Ἡ, 1 seqq. 


humo. Ita impii Apostate spes, qua, ut cum Theo- 
doreto loquar, Hist., lib. 111, ο. 17.« sese falsi pre- 
dictionem Domini convicturum esso sperabat, » 
impleta est, ut stultis ipse suis contra Deum con- 
silii nescius, invitusque adimplende servierit 
predictioni,que alioqui ad amussim necdum com- 
plets erat, cum decimam quintam catechesim scri- 

ret Cyril!'us Hierosolymitanus. 

(17) ᾿᾽Ακρωτηριάσαν. lta mss. omnes. Edit. ἆκρο- 
τεριασας. 

(18) "Ox: µηδἐ. Sic Pass. aliique plures codi- 
ce8 ; « Quandoquidem, » etc. Vel,« 8i modo aliia... 
fldein non abr»gat. » Edit. Par. Ald. et Herv. ἴτι 


μηδὲ. 
(19) "N δὲ ἔτι τούτου, Sio mss. omnes. Deest in 
Par. edit: τούτου. 
28) Tip οὐρανῷ. Deest τῷ, in pluribus. 
21) Πιριγράφον, « Crucem describens, » aut 


« delineans. » Quid sil crux in orbem descripta 
non video. Miraculumistud testimonio suo confirmant 
D Chrysostomus, Rufinus, Theod., Sozom. Socrat.,etoc. 


22) Περισύροντες. « Circumferunt. » 

23) Πρὸς «à ἄνω. Reg. a, εἰς τὰ dvo. 

(24) Αστέρων. Duo Heg. Colb. k, Or. 1, ἄσ- 
τρων. 

(25) ᾿Οφιοῦχόν σου. « Serpentarium. » Pass. σοι. 
Sunt qui /Esculapium intelligant, quod anguem 
manu tenens pingeretur. 

(26) Αἰγόκερω. lta plerique codices. Par. edit. 
Αἰγόκερων. 

(27) Ἐπὶ τῷ καχῷ. « Ab insigni malo notos, ce- 
lebres. » 

(28) Τοῦτον. Coisl. 2, τούτων. 

20) ᾽Ανεδήλωσεν, Codices communius, ἐδήλωσεν, 
Coisl. 2, ἐμήνυσεν. 





en 


VI. Atque hec mihi de coelestibus atque superis, A 
qua pro magna en, qua in universo elucet, con- 
cordia et necessitudine rebus nostris condolescunt, 
dicta sint, Que vero sequuntur, Psalmistes jam 
mihi expleat : Et 8511 civilates destruzisti** (ut ve- 
teres illas ob casdem impietates), inter ipsas, quibus 
in nos utebantur, iniquitates, partim mari obrutas, 
partim terre motu prostratas el eversas, ut pro- 
pemodum id quod reliquum est, dicere possim : 
Periil memoria earum cum sonitu 55, οἱ claro ac 
celebri exitio. Tanta enim ruina est tantaque con- 
fractio earum ac illarum que e vicino sunt, maxi- 
meque harum quee impietate delectantur, ut si quis 
etiam earum instaurationem aggredi audeat, multo 
tempore ad cam rem opus futurum sit. 

VII. Ac terre quidem et coli hec ostenta fue- 
runt : ceterum aer hujusmodi tempore nihilne in- 
signe edidit, nec passionis Christi signis sanctifica- 
tus est? Proferant nunc quoque vestes suas, qui 
hujus miraculi spectatores et conscii exstiterunt, 
illas, inquam, crucis notis tunc inustas et consign: 
tas. Simul enim ac quispiam, sive nostrorum, sive 
exterorum hec narrabat, aut narrantes audiebat. 
statim hoo miraculum, vel in seipso,vel in vicino suo 
perspiciebat, stellatus nimirum ipse notisque dig- 
tinctus, vel illum talem in vestimentis intuens, 
omnem textorii artificii elegantiam, aut summa 
cura elaboratam picturam varietate superantem. 
Que res spectantium animos tanto stupore affecit, 
ut omnes ferme,quasi ex signo uno, alque una voce, 
Christianorum Deum invocarent, eumque multis 
laudibusprecibusque placare studerent ; multi etiam 6 
mon in longius rem extrahentes, sed eodem ipso 
tempore, quo hac acciderunt, ad sacerdotes nostros 
properantes, adhibitis multis precibus in Eoclesiam 
admissi, ac sublimioribus mysteriis imbuti sint, 
sacro baptismate purificati, atque utilitatem ex ti- 
more consecuti. 

VIII. ita quidem se res habebant. Julianus vero 
furoris sensim ingravescentis ostro percitus et agi- 
tatus, ad ipsum calamitatum suarum caput tandem 
devenit. Ut enim Christianorum res ex animi sen- 
tentia se habere existimavit; atque ex his, que jam. 


Ρα]. ix, 7. * ibid. 


(30) WaApéc. Reg. hu, Ald. et Herv. φαλ- 
μῳδός, 
(31) αὐτῶν. Duo Reh. αὐτοῦ. 
(32) Τοιοῦτο. Bic mss. Edit. vero, τοιοῦτον. 
(33) Τῶν ἐκ γειτόνων. Pass. et Schol. Montac. 
τῶν ἓν γειτόνων. 
eu ᾿Ασεθείᾳ. 1ta Pass. aliique codices, et sensus 
postulat. Edit! autem. εὐσεθείᾳ. « pietate, » quod 
tolerari poterat, si abesset, uiua, quia in im- 
iorum ruina, vel piissimo cuique vicino metuen- 
lum ese, probant, Sodomitarum et "Abironis hl 
reuntium exempla, et adhibiue tum ab angelis, 
tum a Moyse cautiones. 
(35) Ὡς. Pass. ὥστε, 
(36) Πρός Pass. aliique, slc. 
37) 'A*ip. Male Ald. et Herv. ἀνήρ, » vir. » 
38) Ἔτι. Mont. εἰς ἔτι. 
39) Κατασηµανθείσας, Pass. ἐπισημανθείσας. 
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C. Ἰαῦτα μὲν ix τῶν οὐρανίων καὶ των dvo συµ- 
πασχόντων τοῖς ἡμετέροις, χατὰ τὴν μεγάλην τοῦ 
παντὸς ἁρμονίαν τε xal οἰκείωσιν" τὰ δὲ WE. ὁ 
ψαλμὸς (30) συµπληρούτώ µοι' ὅτι Καὶ πόλεις καθ- 
εἴλες (ὡς τὰς παλαιὰς ἐκείνας ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἅτε- 
Gi aoi), ἐν αὐταῖς ταῖς καθ᾽ ἡμῶν παρανοµίαις, τὰς 
viv πελάγεσω ἐπικλυτθείσας, τὰς δὲ σεισμῷ κατ- 
ενεχθείσας, ὡς μικροῦ καὶ τὸ λειπόµενον ἔχειν εἰπεῖν, 
ὅτι Απώλετο τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν (31) μετ ἴχου 
καὶ περιθοήτου τῆς ἀπωλείας * τοσαύτη γὰρ αὐτῶν d 
πτᾶσις, καὶ τοιοῦτο (38) τὸ σύντριµµα, καὶ τῶν ἐκ 
γειτόνων (38), καὶ μάλιστα τῇ ἀσιθείᾳ (34) περιγαι- 
βόντων, ὡς (35) πολλοῦ Χρόνου δεῖν αὐταῖς, εἴ 
τις oa καὶ τολµήσειε τοῦτο πρὸς (36) ἐπανόρ- 
θωσιν. 

7’. "Ag! οὖν γῆ μὲν οὕτω καὶ οὐρανός: àdp (51) δὲ 
οὐκ ἐπισημαίνει τοῖς τοιούτοις καιροῖς, οὐδὲ ἡγιάσθη 
τότε τοῖς σηµείοις τοῦ πάβους; Ἐπιδειξάτωσαν 
ἔτι (38) καὶ νῦν τὰς ἐσθῆτας, ol τοῦ θαύματος ἐκεί- 
νου θεαταὶ καὶ µύσται, τὰς τότε κατασηµανθείσας (30) 
τοῖς τοῦ σταυροῦ στίγµασιν. Ὁμοῦ τε γὰρ ταῦτα 
διηγεῖτό τίς, εἲτ' οὖν τῶν ἡμετέρων, εἴτ οὖν τῶν 
ἔξωθεν (40), 3j διηγουµένων ἄκουε, καὶ τὸ θαῦμε 
ὶώρα παρ' ἑαυτῷ, ἢ τῷ πλησίον γινόμενον, κατάστε 
po; ὧν, f, ἐκεῖνον ὁρῶν τοιοῦτον ἐν τοῖς ἐσθήμασι, 
πάσης ἱστουργικῆς ψηφῖδος 5 περιέργου ζωγρα- 
φίας (M) ποικιλώτερον, Ἐκ τούτου τἰ γίνεται; To- 
σαύτη τῶν ὀρωμένων κατάπληξις ὡς μικροῦ. μὲν 
ἅπαντας ὥσπερ dp b συνθήµατος (42) καὶ je 
φωνῆς τὸν τῶν Χριστιανῶν ἀνακαλεῖσθαι Θεὸν, 
φημίαις τε πολλαῖς καὶ ἰκεσίαις αὐτὸν ἐξιλάσκεσθαι * 
πολλοὺς δὲ οὐκ εἲς ἀναθολὰς, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτὰ τῶν 
συµθάντων προτῤραµόντας τοῖς ἱερεῦσιν ἡμῶν, καὶ 
πολλὰ καταδεηθέντας τῆς τε Εκκλησίας γενέσθαι 
µέρος, καὶ μυηθῆναι τὰ τελεώτερα (48), τῷ Ἱερῷ (44) 
καθαγνισθέννας βαπτίσµατι, καὶ διὰ τὸν φόδον (45) 
ὤφεληθέντας, 

















Β΄, Εἴχε μὲν οὖν οὕτω ταῦτα: ὁ δὲ, ταῖς κατὰ µι- 
κρὸν µανίαις οἰστρηλατούμενος καὶ δονούµενος, ἐπὶ 
αὐτὸ τὸ χεφάλαιον ἀπαντᾷ τῶν λαντοῦ συμφορῶν. Ὡς 
γὰρ χατὰ νοῦν ἔχειν αὐτῷ τὰ Χριστιανῶν devo, καὶ 
οἷς im κατείργαστο (40), τὸ καὶ πᾶν ἁλωτὸν εἶναι 


(40) Tv ἔξωβεν. Sio magno consensu mss. Edit 
Par. ξένων. 
(M) Ζωγραφίας, Reg. hu, Colb. 3, Ald. et 
Herv: addunt ἀμπεχόμενον. Pass. Reg. ], ἀμπισιό 
µενον. [ta etiam Corb. qui vertit, « majori varie- 
tate amictum. » . 

(49) Ἐξ ἑνὸς συνθήµατος. Comb. « quasi ex una 
tessera, » vel, « quasi ex condicto. » 

43) Γελεώτερα. [ta mas. Editi, τελειότερα, 

44) '[toip. Bic codices omnes. Edit. 





Par. 





θείῳ. 

d Διὰ τὸν φόδον. Pass. διὰ τῶν φοθιρῶν ὠώφι- 
ληθέντας τὸ μὴ φοθεῖσθαι" « atque id utilitatis ex re- 
bus timendis consecuti ut nihil timerent. » Sed 
hec non agnoscunt plerique oodioes, nec vertit 
Billius, Herv. διὰ τῶν φόσων. 

(46) Κατείργαστο. Sic Pass. opterique mss. Mont. 
vero et edit. b , κατειργάσατο. 
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θελήσαντι µόνον (A7) ἑλπίσας, xal τινα κατὰ τῶν Α confecerat, in eam spem adductus est, nihil esse, 
ἑσπερίων βαρθάρων εὐημερίαν ἁρπάσας, µίαν o»- ^ quod, modo vellet, 185? superare et expugnare non 
Azjevaxt ταύτην βουλὴν συνετωτάτην τε xal φιλανθρω- —— posset, ac preterea prosperi cujusdam adversus 
moti-rv. "Apa διττὸν ἐνθένδε στρατὸν, τὸν μὲν (48)  Occiduos barbaros bellici successus occusionem ra- 
ὁπλ,τῶν, τὸν δὲ τῶν ἀγόντων αὐτὸν ὃχ.µόνων, ᾧ καὶ — piens, hoc unum consiliu:u, prudentissimum simul 
μᾶλλον εἶχε θαῤῥεῖν, ἐπὶ Πέρσας στρατεύει, θράσους οἱ humanissimum capit. Duplicem enim inde exer- 
ἁλογίᾳ μᾶλλον T, ῥώμης ἀσφαλείᾳ πιστεύσας * καὶ o00' — citum movens, alterum niilitum,alterum demonum, 
ἐκεῖνο συνιδεῖν δυν ηθεὶς ὁ σοφώτατος, ὅτι Üdoso; καὶ — & quibus ducehatur, et iu cujus ope ipsius fiducia 
θράσος (A0), κἈν εἰ τοῖς ὀνόμασι πλησιάζοι, πλεῖστον — magis nitebatur, adversus Persas expeditionem sus- 
ἀλλήλων τῇ δυνάµει χεχώρισται, ἀνδρίᾳ τε fj» φαμὶν — cipit, precipiti temeritate potius quam virium fir- 
καὶ ἀνανδρίᾳ. Τὸ μὲν γὰρ ἐν τοῖς τολμητέοις θαῤῥεῖν — mitate fretus : ac ne illud quidem perspiciens vir 
ἀνδρίας isviv, ὥσπερ τὸ ὑφίεσθαι δειλιας' οὗ δὲ — sapientissimus, fiduciam et audaciam, licet nomi- 
πλείων ὁ κίνδυνος, ὁμόσε χωρεῖν καὶ ὠθίζεσθαι, ἀλλὰ nis ratione inter se vicine sint, potentia tamen et 
μὴ κατέχεσθαι, θράσους, ὥσπερ τὸ ὑποχωρεῖν ἆσφα- facultate plurimum inter se distinctas esse, et di- 
λέίας. Καὶ οὐ τοῦ αὐτοῦ λόγου θετέον φυλάξαι xà — stare plus quam fortitudo distat ab ignavia.Etenim 
ὄντα, xal τῶν οὐκ ὄντων τι προσλαθεῖν . τὸ μὲν γὰρ Β in rebus arduis pre(ldentem animum gerere, ma- 
μάλιστα καὶ πρῶτον τοῖς νοῦν ἔχουσι τιµητέον * τὸ — gnanimitatis est; quemadinodum contra, periculum 
δὲ, ἂν uiv ὑπάρχτι μετὰ ῥᾳστώνης, δεκτέον ἂν δὲ — detrectare, timiditatis et ἱρπανία, At ubi plus peri- 
ἀντιπίπτῃ, περιοπτέον. 'O δὲ ὑπὲρ τοῦ κτήσασθαίτι — culi imminet, tum obviam procedere, seque in dis- 
τῶν ἐλπιζομένων πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι κινδυνεύων — crimen obtrudere, non autem reprimere ac retine- 
λίαν ἀνόττος (90). Kal µοι προσεοικέναι θοκεῖ πύκτῃι — re, temeritati dicendum est; quermadmodum e con- 
κακῷ τὴν τέχνην, πρὶν τὴν στάσιν εὖ θέσθαι, προ- rario, cedere, cautioni et prudentie. Νεο eodem 
θαλλομένῳ * 7, κυθερνήτη λελυμένης αὐτῷ τῆς νπὸς, loco ponendum est, ea que adsunt, tueri, et eorum 
καὶ οὗ πλοῖμως (51) ἐχούσης, ναῦν καναδύοντι (52) — que non nabess, aliquid adipisci. Illius enim pra- 
πολεµίαν, 7, καταδύειν ἐσπουδακότι. "Qv µοι δοχεῖ — cipua et primaria ratio cordatis viris habenda est : 
μηδὲν ἐκεῖνος ἐνθυμηθεὶς, ἐγχειρεῖν ἀπερισκέπτως — hoc vero, siquidem tuto facileque liceat, amplecten- 
τοῖς ἐγνωσμένοις, ἔτι τῶν Ῥωμαϊκῶν ὠδινόντων — dum; sin autem in contrarium cedat, contemnen- 
αὐτῷ (53), xal καχκῶς διαχειµένων τῷ διωγμῷφ µά- — dum. Qui vero, ut aliquid eorum, que spe conce- 
λιστα, τὴν ἀλλατρίαν περινοῶν, καὶ Σαλμωνεὺς (54) pit, assequatur, fortunarum omnium suarum peri- 
εἶναί τις ἐκ βύρσης βροντῶν, πρὸς τοὺς Tpaiavooe βλέ- — culo dimicat, in magna stultitia versatur. Ac mihi 
πων ἐκείνους xal τοὺς ᾿Αδριανοὺς (55), ὤν οὐγ ἧττον — malo pugili non dissimilis esse videtur, artem suam, 
τῆς ἀνδρείας τὸ ἀσφαλὲς ἐθαυμάζετο. Τὸν Κάρον δὲ C priusquam gradum recte fixerit, proferenti : aut 
οὐκ ἑνενόει ἐκεῖνον, οὐδὲ τὺν Οὐαλεριανὸν (66), οἵ δίκας — gubernatori, solula nave sua, nec ad navigandum 
ἔδοσαν ὁρμῆς ἁλογίστου, tv! ὃ φησιν dj τραγῳφδία, μὴ idonea, navem hostilem deprimenti, aut certe de- 
ὀνειδίζω τὰς τὀχας, ἐν Ἡερσῶν ὃροις, ἐν ἀχμτι τῆς — primere conanti. Quorum ille nihil, ut mihi qui- 
εὐτυχίας καταλυθέντες, dem videtur, reputans, inconsulte ea quie statuerat, 
aggreditur, rebus Romanis adhuc exulceratis, maleque presertim ob excitatum persecutionem, affectis, 
alienam regionem cogitans; ac Salmoneum quemdam, e corio tonantem nobis referens, Trajanosque 
illos et Adrianos sibi ob oculos proponens, quorum minus cautio et prudentia, quam animi magnitudo 
admirationi esse solebat. Ac ei, nec Cari illius in mentem veniebat sors, nec Valeriani, qui impetus in- 
consulti penas dederunt (ne, quemadmodum ait tragicus (57). fortunas exprobreim), in Persarum flnibus 
in medio felicitatis cursu oppressi. 

6'. 'AX)' οὖν ἔδοξε ταῦτα, καὶ τῖς ὁρμῖῆς Lv 158 IX. Verum hec ipsius animo insederant, 
πᾶσαν µαντείας καὶ γοητείας, ῥητῆς τε χαὶ ἀῤῥήτου totusque in eam expeditionem ferebatur, omni di- 


(47) Móvov. Plures codices habent, οὐ µόνον. (53) Ὡδινόντων. Bud. « nondum pacatis rebus 
Pass. oi, Reg. l, ol, forsam pro, o9, vel, ol, , domi, » vel, « adhuc laborantibus, sibique velut 
« sibi. » D parturientibus. » 


(48) Τὸν uiv, etc. Or. 1, Mont. τῶν μὲν... τῶν (94) Σαλμωνεύς. Salmoneus, apud poetas, Elidis 
δέ. rex, qui ut deus haberetur, super ponte creo cur- 
(49) θάρσος xai θράσος. « Fiducia et audacia so- rum agitans fulmine armatus, fulminantem Jovem 


no parum differunt, at significatione multum. » imitari voluit. Sed eum Jupiter ad inferos fulmine 
(90) 'Avo1:0c. Reg. quatuor, Colb. k, Bill. ἀνόη-  detrusit. Vide Virg., "Eneid. vi, vers. 585. 
τος, ἴσος po: δοκῶν πύκτῃ xaxip, etc. Budeus ita (95) Τραϊανούς... xai τοὺς ᾿Αδριανούς, « Trajanus 


huno locum legit: Ka: µοι προσεοιχένα! δοκεῖ πύχτῃ οἱ Adrianus Romani imperatores, qui, « ut loqui- 
τε xaxip τὴν τἐχνην, καὶ, πρὶν τὴν στᾶσιν εὖ θἐσθαι,͵ — tur Elias, « ad fortitudinem, animique magnitudi- 
προθαλλομένῳ. Quod sic reddit: Mihique assimilis nem prudentis quoque laudem adjunxerunt. » 
esse videtur pugili artis ignaro, qui priusquam (56) Tóv Κάρον... τὸν Οὑαλεριανόν. Carus et 
statum stabilito pede composuit, pugnos in ad- — Valerianus imperatores Romani, cum in summa 
versarium intendit. » felicitate versarentur, stolidi ac temerarii impetus 
(51103 πλοΐµως. Reg. a, οὐκ εὐπλοίμως. ponas dederunt, in Persarum tinibus oppressi &o 
(69) Καταδύοντι. Ita Pass. aliique plures; alii deleti. 
Vero καταδύνοντι. (57) Euripides in Oreste. 
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ete 


vinationis et prestigiarum, dicendorumque ettacen- A, θυσίας τερατείαν εἰς ἕν ἄγαγὼν, 0 ἓν βραχεῖ πᾶσα 


dorum sacrificiorum portentosa vanitate in unum 
collecta, ut tota ea scilicet brevi deleretur. Porro 
votiva victima, quam magna quamque eximia, o 
Chrisie, οἱ Verbum, et impatibilis passionis, totius- 
que orbis mysterium | universam Christianorum 
gentem demonibus subjicere, si modo propositt 
Compos existeret. Ac conatus quidem ipsius princi- 
pia perquam strenua, et que plerisque eorum qui 
ipsius partibus student, magnis vocibus celebrantur, 
sunt hujusmodi. Nam cum totam eam Assyria par- 
tem, quam perluens Euphrates ac Persidem preeter- 
labens, illic cum Tigride miscetur, cepisset et pei 
stasset, nonnullaque castella omni presidio dei 
tuta diruisset; sive quod Persas incursionis celeri- 
tate fefellisset, eive quod ab lis consulto ita duce- 
retur, sensimque ad ulterius procedendum allice- 
retur (utrumque enim dicitur), ita demum pro- 
gressus, atque exercitu a latere proflciscente, nuvi- 
busque frumentum et vasa per fluvium convehen- 
tibus, paucis interjectis diebus ad Clesiphontem 








καταλυθῇ. Καὶ τὸ καλλιέρηµα óc μέγα καὶ ὑπερ- 
qui, ὦ Χριστὲ, καὶ Λόγε, καὶ πάθη (58) τοῦ ἁπα- 
θοῦς, xal κάσµου παντὸς μυστήριον (59)! ὅλον τὸ 
Χριστιανῶν γένος παραστῆναι τοῖς δαίµοσιν, εἰ τοῦ 
προκειµένου κρατήσειε. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῆς ἐγ- 
χειρήσεως αὐτῷ, καὶ λίαν νεανικὰ, καὶ πολλοῖς τῶν 
τὰ ἐκείνου φρονούντων περιδοώµενα ταῦτα. Tiv γὰρ 
τῶν Ασσυρίων ὅσην διαῤῥέων ὁ Εὐφράτης, καὶ τὴν 
Περοίδα παραµειθόµενος, ἐκεῖσε τῷ Τίγριδι uiqvo- 
ται, ταύτην ἑλὼν καὶ τεμὼν, καί τινα τῶν φρουρίων 
ἐξελὼν κατὰ πολλὴν τοῦ κωλύσοντος (60) ἐρημίαν, 
wh οὖν λαθὼν διὰ τὸ τῆς ἐφόδου τάχος, εἴτε ὑπὸ 
Περσῶν οὕτω στρατηγούµενος (gl), καὶ κατὰ μικρὸν 
ὑπαγόμενος εἲς τοὔμπροσθεν (82) (λέγεται γὰρ 
ἀμφότερα), οὕτω γοῦν προϊὼν, καὶ τῷ στρατῷ παρα- 
πορευοµένῳ, καὶ ταῖς ναυσὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ σιτῃ- 
γούσαις (03) τε καὶ σκευαγωχούσαις, οὗ μικρὸν (64), 
τὸ ἓν gimp, καὶ Κτησιφῶντι προσδάλλει: Ze καὶ 
τὸ πλησίον γενέσθαι νίκης µέρος αὐτῷ διὰ τὸν πόθον 
ἑνομίζετο. 


castra ponit; cujus urbis tanto desiderio tenebatur ut vel ad eam propius accessisse, victorie parlem 


existimaret. 

X. Hinc vero jam, velut arena pedibus subtracta, 
aut tempestate in navem illisa, res ipsi retro fluunt. 
Ctesiphon enim arx firma eet, captuque haud faci- 
lis, muris cocto latere conditis, et alta fossa, palu- 
Strique ac limoso amne communita. Hanc porro arx. 
quoque altera firmiorem reddit, Cochen appellant, 
pari tam nature quam artis presidio construota, 
alteri arci ita conjuncta, ut unius tantum civitatis 
speciem ambe prebeant: quippe que lluminis 
tantum divortio inter se dividantur. Quas cum nec 
repentino incursu atque impetu expugnare, nec ob- 
sidione capere, atque in potestatem redigere posset, 
nec vero ulterius cum exercitu, ac. preaertim cum. 
navalibus copiis, procedere (periculum enim erat, 
ne e loco superiori telis utrinque peteretur, trans- 
ituque prohiberetur), hoc demum modo eas a tergo 
relinquit. Nam cum Euphratis fluminis omnium 
maximi, partem haud minimam dirupisset, ac per 
fossam quamdam (cujus vetera etiam vestigia exstare 
aiunt), tentum ex eo circumduxisset, ut. gestandis 
navibus par esse posset, atque hac paulo superius 
cum Tigride 15.4 commisisset, ita demuin naves 
conservat, e fluvio ad fluvium tuto pervectas. Ita 


(58) Πάθη. In Montac. yp. πάθους. 

(59) Μυστήριον. Savil. καθάραιον. « Piaculum, 
expiatio. » 

(60) Κωλύσοντος, 1ta mss. omnes. Edit. Par. κω- 
λύοντος. 

64) Ὀὕτω στρατηγούµενος. Heins. καταστρατη- 
γούμενος. « Sic imperatoris. arte (Stratagemate) 
eircumveoiretur. » Bud. 

(82) Τοὔμπροσθεν. Reg. l, et Colb. 3, τὰ ἔμπρο- 
egt». 

(68) Σιτηγούσαις. Ita. magno consensu mss. Par. 
vero σιταγωγούσαις. 

(64) Οὐ μικρόν. « Non minimo intervallo. » 

le5) Τείχει τε. In edit, τείχει δὲ. 

(60) 'Oyvpripav. Edit. Par. ἰσχυροτέραν. 


T. Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη, ὥσπερ ψάμμου ποδῶν bro- 
σπασθείσης, ἢ vnl ζάλης ἀντιπεσούσης, εἰς τοὐπίσω 
χωρεῖ τὰ πράγματα, Ἡ γὰρ Κτηαιχῶν φρούριόν 
ἐστι καρτερὸν καὶ δυσάλωτον, τείχει τε (05) ὁπτῆς 
πλίνθου, καὶ τάφρῳ βαθείᾳ, καὶ τοῖς ἐκ τοῦ ποτα- 
μοῦ τενάγεσιν ὠχυρωμένη, Ποιεῖ δὲ αὐτὴν ὀχυροτί- 
pav (06) καὶ φρούριον ἕτερν, ᾧ προσηγορία (67) 
Κωχὴ, μετὰ τῆς ἴσης ἀσφαλείας συγχείµενον dom 
τε φυσικὴ καὶ ὅση χειροποίητος, τοσοῦτον ἑνούμι- 
wow, ὡς (08) μίαν πόλιν δοκεῖν ἀμφοτέρας, τῷ πο- 
ταμῷ μέσῳ διειργοµένας ταύτας" οὔτε γὰρ ἐξελεῖν 
οἵόν τε ἡν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀθρόας, $ πολιορχίᾳ (00) 
παραστήσασθαι, οὔτε διεξελάσαι καὶ τῷ ναυτικῷ 
μάλιστα (κινδυνεῦσαι γὰρ ἂν ἐξ ὑπερδεξίων, ἀμφο- 
τέρωθεν βαλλόμενον, καὶ εἰργόμενον), κατόπιν ἑαυ- 
τοῦ ποιεῖται, καὶ ποιεῖται (Ἴ0) τὸν τρόπον τοῦτον, 
Toà Ἐὐφράτου ποταμῶν ὄντος (Ti) μεγίστου µέρος 
οὐκ ἑλάχιστον ἀποῤῥήξας (72), καὶ περιαγαγὼν, 
ὅσον ναναὶν elvat πλόϊμον ἐκ διώρυγος (73) (sc xai 
ἀρχαϊά φασιν ἴχνη φαίνεσθαι), καὶ ταύτῃ (74) τῷ 
Τ{γριδ. συμθαλὼν μικρὸν ἔμπροσθεν, οὕτω διασώζει 
τὰς ναῦς ix τοῦ ποταμοῦ τῷ ποταμῷ δοθείσας iv 
ἀσφαλείᾳ. δε μὲν οὖν τὸν ἐκ τῶν φρουρίων τού- 





(ση) Ἡροσηχορία, Male in Herv. et Par. προσ- 
mroglav. 

ἴ Ὡς. Reg. bm, Pass. cs. 

69) Πολιορκίᾳ. Duo Regg. πολιορκίας. 

(70) Καὶ ποιεῖται. Sio plerique codices. 

m es Rog. im, ira, νο 

2) 'Anob?rltac. Reg. y, vp. διοῤῥήἔας, 

(73) Διώρυγος. ' Regg. RR i, διώρυ- 
yo 

(74) Καὶ ταύτῃ. Sic mss. omnes, et editi, preter 
Paris. et Mont. qui legunt, καὶ τοῦτο. Hos sequitur 
Comb. qui refert τοῦτο ad µέρος superius, et vertit; 
« atque hanc (scissam partem) cum paulo superius 
Tigridi conjunxisset, commisissetque, » etc. 
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των διαδιδράσκει κἰνδυνον 
cuc, δύναµις παραφανεῖσα , xal del τις τῇ οὔση 
προσγινοµένη , xatà μετώπου (73) μὲν ἴσιασθαι , 
καὶ διακινδυνεύειν οὐκ ὤὧετο δεῖν δίχα μεγάλης 
ἀνάγκης, ivóv ix περιουσίας χρατεῖν * ix δὲ τῶν 
λόφων καὶ τῶν στενῶν Jj παρείκοι, βάλλουσα xai 
τοξεύουσα, καὶ τὰ καίρια τῆς διόδο» προχααλαμτθά- 
νουσα , ῥᾳδίως slpye τοῦ πρόσω ' τηνικαῦτα ἐν 
ἁπορίᾳ τε ἣν ἤδη πολλῃ, καὶ οὐκ ἔχων ὅπη (76) 
τράπηται λύσιν εὐρίσκει πονηρὰν τοῦ βουλεύ- 
ματος. 


ORATIO Y. — CONTRA JULIANUM II. 


.. Ὡς δὲ προϊόντι Περ- Α castrorum horum periculum effugit. Ut autom pro- 
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gredienti Persicm copie in conspectum venientess 
quotidieque augescentes, eam gerendi belli ratio- 
nem tenere cceperunt ut adversa quidem acie ne- 
quaquam sibi standum, nec, cum copiarum er. 
uberaniia vincere liceret, nisi magna necessitate 
urgente, tentandam sib! pugne aleam judicarent ; 
cieterum e tumulis et lo: orum angustiis, ubi facul- 
tas daretur, hostes sagi.tis impeterent, atque op- 
portunissimis vie transitibus occupatis, eos facil- 
lime, ne porro progrederentur, inhiberent : tum 


vero in magna animi anxietate versabatur; nec, quo se verteret, habens, pravum tandem consilii sui 


exitum reperit. 

ΙΑ’. 'Avip γάρ τις τῶν οὐκ ἀδοκίμων ἐν Πέρ- 
σαις, τὸν ἐπὶ Βαθυλῶνι πρὸς Κῦρον (77) Ζώπυρον 
µιµησάµενος, ὡς δή τι τῷ ΠΠερσῶν (78) βασιλεῖ, 
μᾶλλον δὲ μέγιστα xal ἐπὶ µεγίστοις προσκεχρου- 
κὼς, xxi δύσνους μὲν τοῖς ἐκείνου μάλιστα, εὔνους 
δὲ τοῖς Ῥωμαίων πράγµασι διὰ τοῦτο τυγ(άνων, 
xai τὸ πιστεύεσθαι λαθὼν ix τοῦ πλάσματος ^ Τί 
ταῦτα, Φησὶν, ὦ ᾖβασιλεῦ; Πῶς οὕτω σαθρῶς 
περὶ τοσούτου βουλεύεσθε πράγματος ; Τίς ὁ 
νηΐτης οὗτός σοι cito xai ὁ περιττὸς φόρτος, ὁ 
τῆς ἀνανδρίας διδάσκαλος ; Οὐδὶν γὰρ οὕτω 
δύσμαχον (79) καὶ Φφιλόνεικον, ὡς γαστὴρ , καὶ 
τὸ ἐν χερσὶν ἔχειν τὴν σωτηρίαν. Αλλ᾽ εἴ τι 
ἐμοὶ Ἠπείθη, τὸ μὲν ναυτικὸν τοῦτο µΧχαίρειν 
ἑάσεις , xal τὴν ἑπομένην ἔκλυσιν τῷ γενναίφ 
τούτῳ στρατῷ * αὐτὸς δὲ δι ἄλλης ὁδοῦ εὖ - 


XI. Vir enim quidam, inter Persas non ignobilis, 
Zopyri illius erga Cyrum, in Babylonis obsidione, 
facinus imitatus, quasi ob gravissimas quasdam 
causas in gravissimam offensionem Persarum regi 
venisset, ob idque in euri pessime animatus, con- 
traque erga Romanos optime affectus esset, ac per 
hujusmodi fucum et simulationem fldem sibi conci- 
liasset : Quid hzc, inquit, imperator? Quid tam 
ignavum aique imbecillum de tanti momenti negotio 
consilium initis? Quorsum hoc navale frumentum, 
πο superfluum onus, ignavi& magistrum? Nihil enim 
ad expugnandum difficilius, nihil pervicavius.: est, 
quam venter, silamque in. manibus habere spem sa- 
lutis. Quocirca, si quid me audies, nauticum hunc 
apparatum valere jubebis, languoremque ex eo ad 
fortissimum hunc exercitum redeuntem : tu autem via 


πορωτέρας τε xal ἁσφαλεστέρας, ἧς ἐγώ σοι C faciliori et tutiori, cujus tibi me ducem fore profiteor 


καθηγητὶς (ἔμπειρος δὲ «7 τις ἄλλος φημὶ τῆς 
χώρας εἶναι τῆς Περσικῆς), ἐμθδαλεῖς τε εἰς τὴν 
πολεμίαν, καὶ τῶν κατὰ γνώµην τυχῶν ἔπαν- 
ἠξεις ἡμᾶς δὲ τηνικαῦτα εὖ ποιήσεις, ἠνίκα ἂν 
ἔργῳ (80) πεῖραν λάθῃς τῆς ἡμετέρας εὐνοίας xal 
παραινέσεως. 

ΙΒ’. Ὡς δὲ εἶπε ταῦτα, xal εἰπὼν ἔπεισεν, εὖ- 
πιστον γὰρ Ἡἡ κχουφότης, xal τοῦ Θεοῦ μάλιστα 
σονελαύνοντος, ἅπαντα Tv ὁμοῦ τὰ δεινά τὰς μὲν 
ναὺς εἶχε τὸ πῦρ, x71 ὁ σῖτος οὐχ ἦν, xai προσην ὁ 
γέλως' αὐτόχειρ γὰρ dj σφαγλ σγεδόν' τὰ δὲ τῶν 
ἐἑλπίδων (81) φρούδα, καὶ 6 ὁδηγὸς (82) συναπῆλθο 
ταῖς ὑποσχέσεσιν. Ἐν  χύχλῳ δὲ οἱ πολέμιοι, xal 
περιῤῥέων ὁ πόλεμος fj τε πρόοδος οὐ ῥᾳδία, ἡ 
τροφὴ δὲ οὐκ εὔπορος iv ἀθυμίῃ δὲ ὁ στρατὸς, xal 
δι) ὀργῆς εἴχον (83) τὸν βασιλέα" ἐλείπετο δὲ χρη- 
στῆς ἐλπίδος οὐδέν' µία δὲ ὡς ἐν τοῖς παροῦσιν ἐδό- 
χει µόνη, τὴς πονηρᾶς ἁπαλλαγῆναι βασιλείας καὶ 
στρατηγίας, 


75) Κατὰ μετώπου. Mont. γρ. κατὰ µέτωπον. 

16) Ὅπη. Plerique codices, ὅποι. 

77) Kvpov. Non Cyrus, sed Darius Hystaspis, ut 
ex Herodoto et Plutarcho discimus. 

(78) T$ Ηερσῶν. Ita tres Regg., duo Colb. et Or. 
1. Pauci cum editis, τῶν Περσών. 

(70) Οὕνω δύσμαχον. Ita Pass. ac plerique co- 
dices. Par. edit. ἐπίμαχον. Nonnulli, οὕτως ἑπίμα- 
χον, quos sequitur Comb. qui sic reddit hunc lo- 
cum : «Nihil eque ad pugnam segneatque rixosum, 
ac venter, suamque pre manibus salutem habere, » 


D 


(nam Persicz regionis lam perius sum quam quivis 
alius), in hostium lerram impressionem (uctes, rebus- 
que ex animi sententia confectis ad. reditum te accin- 
ges. Me autem tunc demum beneficio afficies, cum re 
ipsa benevolentice erga te mez consiliique mei docu- 
mentum ceperis. 

XIT. Hac oratione cum, id quod proponebat, Ju 
liano persuasisset, credula enim est levitas, preci« 
pueque etiam Deo impium exagitante, omnibus 
simul incommodis premi cepit exercitus. Naves 
igni conflagrabant, frumentum nullum erat, ac ri- 
sus insuper accedebat; idem enim ferme erat, 
155 acsi manus sibi ipsi necemque attulisset, 
spes omnes evanida, duxque itineris cum promissis 
guis abscesserat. In orbem porro hostes instabant, 
bellum circumfluebat : progressus non facilis, vi- 
ctus egre parabilis : languebat exercitus, animis- 
que conciderat,in imperatorem accensus erat : nihil 


Eodem sensu exponit δύσμαχον Budeus in Plutar. 
Symp. Voluit profecto impostor suadere Juliano 
militare robur frangi, 80 rixosum fieri, cum difflui 
deliciis : et prefidentem atque incautum plerumque 
labefactari, cum in manibus salus esse videtur. 

(80) 'Hv(xa ἂν ἔργῳ. Bio mss. et editi. Montac. 
el 


ar. ἐν ἔργῳ. 
81) Tov idu». Pass. ἐλπισθέντων. 


82)'O ὁδηγός. Ita Pass. et alii plerique codd. 
Deest 6, in editis. 
(83) Εἴχον. Comb. εἶχο. 
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S. GREGORII THEOLOGI 


bone spei reliquum erat; hac una, ut in presenti rerum statu salutis ratio patere videbatur, nimirum 


Bcelerato imperio et militari prefectura defungi. 


XIII. Qus: autem hucusque gesta sunt, ita seha- A — II". Τὰ μὲν δὴ µέχρι τούτὸν (84) to:xota. τὰ δὲ ἐν- 


bent; que vero sequuntur, non uno modo ab om- 
nibus exponuntur, sed alius alii sermoni assentitur, 
8ο Subscribit, non minus eorum quibus certamini 
interesse, quam quibus abesse contigit. Nonnulli 
enim a Persis eum jaculo confixum fuisse aiunt, te- 
mere in hostes excursantem, atque huc et illuc ve- 
sane preasultantem; idemque ipsi quod Cyro Pary. 
gatidis filio accidisse, qui cum adversus Artaxerxem 
fratrem cum ingenti exercitu ascendisset, ac forti- 
ter pugnaret,temeritate tandem sua victoriam ami- 
sit. Alii hujusmodi quemdam de eo sermonem com- 
memorant : Cum in sublimem quemdam tumulum 
ascendisset, ut velut e specula exercitum oculis 
usurparet, quantusque bello superfuisset, cognosce- 
ret, magnasque copias, speque sua ampliores vidis- 
set : Quam grave et indignum fuerit, dixisse, si hos 
omnes ad Romanorum terram reduxerimus : quasi 
videlicet ipsis salutem invidentem. Quibus verbis 
commotum militem quemdam, iraque praecipitem 
actum, nulla salutis sue habita ralione, in ipsius 
viscera gladium adegisse. Alii rursus facetum et ri- 
diculum quemdam Barbarum(quales in militum co- 
mitatu, tum ad leniendas animorum molestias, tum 
ad exhilaranda convivia esse solent), hoc facinus per- 
petrasse ferunt. Nec desunt qui Saraceno cuipiam 
gloriam hanc ascribant. Utcunque se res habet, le- 


(84) Τούτου. Pass. et plerique codicea, τού- 
των. 

(85) Κατηκοντίσθαι. Hieronymus, Ep. ad Magnum 
oratorem ait :« Conto illa perfossus. » Darrasce- 
nus Or. 1, De imaginibus, Elladio auctore, δορυ, 
« hastam » vocat. ita Sozom. 1, vi, c. 1, Ammia- 
nus$, « equestrem hastam » appellat. 

(86) ᾽Ατάκτοις ἑκδρομαῖς. Reg. u, ἐκδρόμοις. leg. 
b, τακτικοῖς ἐχδρόμοις. 

(87) Ἐμπληξίᾳα. Quatuor Regg. Colb. k, Sav. 
Pass. ἐκπληξίᾳ. Cui sententie favet Eutrop., Hist. 
Rom., l. x. 1mo August., l. 1v De civit. c. 29, et |. v, 
c. 21, ubi Julianus dicitur, « merito temeritatis οἱ 
hostili vulnere exstinclus. » ld eliam supponunt 
extrema morientis ad circumstantes verba. 

(88) Toi; µυρίοις. « Cum ingenti exercitu, » nec 
bene Billius, « cum decem hominum millibus. » 
Quis enim hic tantulus exercitus, qui potentissimo 
Persarum regi esset negotium facturus? Cyrus non 
solum « decem 1nillia Grecorum, » sed alias etiam 
plures in auxilium copias habuit. Reg. b, Colb. 3, 
et Pass. ὅστις τοῖς µυρίοις. 

(89) Ἐπειδή oi. Ita melioris note codices, Regg. 
bm, hu, aliique plures. Mont. ἐπειδὴ ol. Pass, ἐπεὶ 
Sio arva. 

(90)*uca« Schol. subaud. ξίφος, « ensis, gla- 
dius. » 

(91) Στρατιώταις. Reg. q, Combef. στρατοῖς, 
« exercitus. » 

(92) Eici δὲ o! xai Σαρακτνῶν τινι, etc. « Sunt 
autem qui Saraceno, » etc. Hic advertendum est, 
nihil certum de Juliani interfectore apud Scriptores 
reperiri. Varii, ut Gregorius noster, varias opinio- 
nes recensent. Vide Chrysost., lib. De S. Babyla.; 
Damascenum orat. 1 De imaginibus; Theodoret., 
Hist., lib. in, c. 25; Soorat., lib. iu, ο. 21; Sozom., 
lib. v1, c. 1, 2, eto. Libanius orat. funebri ín Julia- 
num sic loquitur : « Fortasse aliquis nosse cupit, 
quisnam illum occiderit; ego vero nomen quidem 


τεῦθεν οὐχ εἷς λέγεται λόγος, ἄλλος δὲ ἄλλῳ συµφέ- 
ρεται καὶ συντίρεται, τῶν τε παρόντων ὁμοίως τῇ 
μάχη, καὶ τῶν ἀπόντων. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ Περσῶν αὖ- 
τὸν κατηχοντίσθαι (85) φασὶν ἀτάκτοις ἐκδρομαῖς (86) 
χρώμενον, xai ἄττοντα τῇδε κἀχεῖσε σὺν ἐμπληξίᾳ (87) 
καὶ ὅμοιόν τι περὶ αὐτὸν συμθῆναι τῷ Κύρου τοῦ 
Πχρυσάτιδος, ὃς, τοῖς μυρίοις (88) συνανελθὼν ἐπὶ 
τὸν ἀδελφὸν ᾽Αρταξέρξην, xai νεανικῶς μαχόμενος, 
θράσει τὴν νίκην διέφθειρεν' οἱ δὲ τοιουτόν τινα ἐπ 
αὐτῷ διηγοῦνται λόγον Ἐπὶ τινα λόφον τῶν ὑψτλῶν 
ἀνελθὼν, ὡς ἐκ περιωπῆς τὸν στρατὸν ὄψει λαθεῖν, 
καὶ ὅσος ὑπελείφθη τῷ πολέμῳ μαθεῖν, ἐπειδή οἱ (89) 
φανῆνα: πολὺ τὸ πλῆθος, xal τῆς ἑἐλπίδος ἀφθονώ- 
τερον Ὡς δεινὸν, εἰπεῖν, εἰ πάντας τῇ Ῥωμαίων 
Υᾷ τούτους ἐπανάξομεν ὡς ἂν τις βασκαίνων αὖ- 
τοῖς τῆς σωτηρίας. '"Eo' ᾧ τινα τῶν στρατιωτῶν χα- 
Λεπήῄναντα, καὶ o2 χατασχόντα τὴν ὀργὴν, ὥσαι (90) 
κατὰ τῶν σπλάγχνων, ἀλογήσαντα τῆς ἑαυτοῦ Gut 
ρίας. Ὡς δὲ ἄλλοι, τῶν γελοιαστῶν βαρθάρων t:và 
τοῦτο τολμῆσαι (oi τοῖς στρατιώταις (01) ἔπονται, λύ- 
πης τε ψυχαγωγία xal πότοις ἤδυσμα). Εἰσὶ δὲ ot καὶ 
Σαρακηνῶν τινι (02) τὸ χλέος τοῦτο διδόασι. η λὴν δὲ- 
χεται πληγὶν καιρί1ν ὄντως, xai παντὶ τῷ κόσμῳ σω- 
τήριον, xai μιᾷ τομῇ σφαγέως (03), πολλῶν σπλαγχνων 
ἀπα͵τεῖται δίκην κακῶς πιστευθέντων. Ὁ καὶ θαυμάζω, 
πῶς, πάντα Ὑινώσκειν ὁ µάταιος ἐντεῦθεν οἰόμενος, 


nescio. Ab hoste tamen interfectum non fuisse, 
certissimum illud argumentum est, quod nemo ex 
hostibus ob vulnus illud honore affectus est, quam- 
vis rex Persarum auctorem csedis, per preesconem 
ad premium vocaverit. » Deinde innuit Julianum 
8 quodam « milite Romano, » etiam « Christiano» 
percussum cecidisse. ld non veretur Libanio con- 
cedere Sozomenus, atque a culpa liberare videtur 
interfectorem, « qui propter Deum, et propler 
eam quam colebat religionem strenuum facinus 
edidit. » Absit ut in hac re Sozomeno assentia- 
mur. A tali tamque inaudito sermone abhorrent 
aures vere Christiane. Semper et ubique regibus 
&c etiam tyrannis fidele, constans ac perpetuum 
debetur obsequium. Dei hominumque odio pre- 
mendus est, quisquis in regum aut etiam Lyran- 
norum vitam, quacunque ex causa sacrilegas ma- 
nus injicit. Nos eum gravissimi sceleris reum, ac 
acerbiesimis suppliciis morteque turpissima plec- 
tendum judicamus. Absit etiam ut ex Theodoreto, 
qui, Hist., lib. mr, c. 25. ait: « Sed sive homo, sive 
angelus gladio eum (Julianum) percussit, certum 
est, quicunque tandem id fecerit, eum divinse vo- 
luntatis administrum fuisse; » absit, inquam, ut 
inde colligamus Juliani interfectorem quisquis ille 
fuerit, utpote « divine voluntatis administrum, » 
fuisse innoxium. Divina enim voluntatis admini- 
Siri « fuere Herodes et Pontius Pilatus, qui, » ut 
jn Act. iv, 27, 28, « convenerunt facere qua ma- 
nu8 et consilium Dei deoreverunt fleri; » Quis ta- 
men eos dixerit a crimine immunes? nullus certe 
qui verissima et inconoussa Christiane fidei reli- 
gionisque principia toto corde fovet ac tuetur. 
(93) Mig τομῆ σφαγέως. « Per unam interfecto- 
ria incisionem. » Pass. Combef. aliique, μιᾷ τόλµῃ, 
sublato, σφαγέως, « uno audaci facinore. » Utram- 
que lectionem agnoscit Elias. Billius prefert «o- 


μη. 
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dv τοῦτο τὴν κατὰ τῶν ἑαυτοῦ σπλάγχνων πληγλν A thaled$ 8G certe orbique universo salutare vulnusac- 


ἠγνόησεν. 


oipit,ao per unicam incisionem,multorum viscerum 


quibus male crediderat penas exsolvit. Quod et ipsum miror, quo modo homo vanus, qui omnia hinc 
se scire existimabat, hoc unum ignoravit, nimirum vulnus visceribus suis infligendum. 


ΙΔ’, "Άξιον δὲ μηδὲ τοῦτο παραδραμεῖν τοῦ dv- 
δρὸς, µεγἰστὴν τῆς ἐκείνου καχοδαιµονίας (94) ἐπὶ 
πολλοῖς ἔχον ἀπόδειξιν. Ἔκειτο μὲν ἐπὶ τῇ ὄχθῃ τοῦ 
ποταμοῦ, xal πονηρῶς εἴχε τοῦ τρχύµατος * πολλοὺς 
δὲ εἰνὼς τῶν πρὸ αὐτοῦ δόξης ἠξιωμένων, ὡς ἂν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον νομισθεῖεν, τέχναις τισὶν ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανισθέντας, καὶ διὰ τοῦτο θεοὺς νοµισθέντας 
ἔρωτι τῆς αὐτῆς δόξης ἑαλωχώς, xal dpa τῷ τρόπφ 
τῆς τελευτῆς διὰ τὸ τῆς ἀθουλίας ἄδοξον αἰσχυνό- 
µενος, τί μηχανᾶται, καὶ τί ποιεῖ, οὐδὲ γὰρ τῷ 
Bí συνάναλίσκεται πονηρία᾽ ῥίψαι χατὰ τοῦ πο- 
ταμοῦ πειρᾶται τὸ σῶμα, xal πρὸς τοῦτο ἐχρῆτό 


XIV, Sed ne hoo quidem pretereundum est,quod 
prater alia multa, maximum perdite illius amentie 
argumentum habet.In fluminis ripa jacebat,gravi- 
ter ex vulnere segrotans : cum autem permultos 
eorum, qui ante ipsius etatem gloriam consecuti 
fuerant, ut humana conditione majores censeren- 
tur,urtibusquibusdam ex hominum oculis sese sub- 
duxissse,eamque ob causam pro diis habitos fuisse 
sciret, ejusdem glorie cupiditate captus, simulque 
mortis sue modum propter temeritatis infamiam 
erubescens, quid molitur? quid facit? neque enim 
simul oum vita improbitas exstinguitur:in profluen- 


τισι τῶν πιστῶν ἑαυτοῦ συνεργοῖς καὶ µύσταις τῶν B tem corpus suum projicere conatur,ad eamque rem 


ἀποῤῥήτων., Καὶ cl μὴ τῶν βασιλικῶν εὔνουχων τις, 
τὸ πρᾶγμα αἰσθόμενος, xal τοῖς ἄλλοις καταμηνύ- 
σας, µίσει τοῦ χακουργήµατος τὴν ὀρφὴν διεκώ- 
λυσε, κἂν ἐἑφάνη τις ἄλλος τοῖς ἀνοήτοις θεὸς 
νέος ἐξ ἀτυχήματος "AAA ἐκεῖνος οὕτω μὲν βασι- 
λεύσας, οὕτω δὲ στρατηγήσας, οὕτω καὶ καταλύει τὸν 


βίον (95). 


ΙΕ’, Διαδεξάμενος δὲ τὴν ᾖβασιλείαν εὐθὺς (96) 
μετ) ἐκεῖνον, ὁ μετ ἐκεῖνον ἀναῤῥηθεὶς lv. αὐτῷ τῷ 
στρατοπἑδῳ (91), καὶ τῇ τῶν κινδύνων ἀκμῇ ἀναγ- 
καΐως ἐπιζητούσῃ τὸν ἡγησόμενον, ἀνὴρ ἐπιφανῆς 
τά τε ἄλλα xal τὴν εὐσέθειαν, χαὶ τὸ εἶδος, ἀληθῶς 
τυραννίδος ἄξιος (08), τὸ μὲν sic χεῖρας ἰέναι Πέρ- 
σαι, Tj προϊέναι οὐδαμῶς οἷός τε ἦν, xaítot γε 
ἀνδρείας καὶ προθυµίας οὐδὲν ἑλλείπων, τοῦ στρα- 
τοῦ παρεικότος (09) τὰς Χχεῖρας καὶ τὰς ἐλπίδας, 
ἐζήτει δὲ τὴν ἀνάζευξιν ' καὶ ὅπως ἂν ἀσφαλῶς 
τύχοι (1) ταύτης ἑσκόπει, ὥσπερ οὐ βασιλείας, ἀλλ᾽ 
ftre γεγονὼς κληρονόμος. El μὲν οὖν μὴ Πάρσαι 
τῇ νἰκῃ µετριάζοντες (xai γὰρ νόμος οὗτος αὗτοῖς 
εἰδέναι μετρεῖν εὐπραγίαν [2]), fj τι δείσαντες ἄλλο 
τῶν λεγομένων, εἲς συµθάσεις ἑτράποντο, καὶ ταύ- 
τας ἁδοκήτους οὕτω καὶ φιλανθρώπους, οὐδὲν ἑκώ- 
λυε μηδὲ πυρφόρον (3), 6 δή φασιν, ὑπολειφθῆναι 
τῷ στρατῷ' τοσοῦτον εἶγον αὐτοὺς ol Πέρσαι διὰ 
χειρὸς, ἐν ΥΠ τε ἰδίφ μαχόμενοι, xal προσεπηρ- 
µένοι τοῖς γεγονόσιν' Ἱκανὸν γὰρ τό τι προσλα- 
θεῖν (A) εὐημερίας, καὶ πρὸς τὴν ἑλπίδα τοῦ μέλ- 

(94) Καχοδαιµονίας. Combef. « fanatici illius ani- 
mi. » Malim : « malo genio agitati. » 

(95) Καταλύει τὸν βίον. Ammianus, lib. xxv, p. 
291, « vita est absolutus medio noctis horrore, 
sexto Kal. Jul., anno etatis 32 inchoato. » 

(96) Σύθύς, etc. Reg. b, in textu, alii plerique in 
margine Ἰοθιανός, « Jovianus. » Pass. et Colb. k, 
pretermittunt, μετ’ ἐχεῖνον. 

(97) Στρατοπέδῳφ. Duo Regg. addunt. πλανωμέ- 
vtp. Regg. u, y, Colb. k, habent tantum πλανω- 
piso. et in marg. Reg. u, yp. τῷ πολέμῳ. In Reg. 

U, yp. καὶ τῷ πλάνψ. Pass. ἐν αὐτῷ τῷ πλανψῳ, 
mis80, µετ᾽ ἐχεῖνον. 

(98) "Αξιος. Duo Regg. et Pass. ἄξιον. Verba sunt 


Euripidis. 
(99) Ἱπαρεικότος. Bchol. παρειµένου. 
Ῥατιοι. Ga. XXXV. 


nonnullorum,quos maxime fidos arcanorumque con- 
scios habuerat, opera utebatur.Quod nisi quispiam 
ex aulicis eunuchis,hao re cognita, scelerisque odio 
et detestatione aliis patefaocta,huic conatui obstitis- 
set, novus utique alius ex calamitate deus stolidis 
hominibus exstitisset.Atque ille quidem,cum sio et 
imperium gessisset et bellum administrasset, sic 
quoque e vita discedit. 

XV. Statim autem post ipsius mortem imperium 
excipiens, qui post illum in ipsis castris, atque in 
ipsa periculorum flamma,ducem necessario requi- 
rente, renuntiatus fuerat, vir, ut uliis rebus, ita 
pietate clarus et insignis, atque oris majestate, re- 
gno profecto digna preditus, cum neo manus oum 
Persis conserere, neo progredi ullo modo posset ; 
licet alioqui animi magnitudinis atque alacritatis 
nulle partes deessent, quamvis milites manibus et 
gpe fracti debilitatique essent, castra movere, co- 
piasque reducere satagebat : idque, ut tuto sibi fa- 
cere liceret, laborabat, perinde atque non imperii 
ged cladis heres effectus.Quod nisi Perse in victo- 
ria moderatese gerentes (hoc enim apud eos in more 
positum est, 157 ut animi moderationem in pro- 
aperitateadhibeant),aut aliud quiddam eorum,quae 
fama ferebantur, metuentes, ad ineunda federa, 
et quidem adeo inopinata et humana, sese conver- 
tissent, ne ignifer quidem, ut dici solet, exercitui 
superfuisset : usque adeo eos ad manum Perse ha- 
bebant, tum in terra sua dimicantes,tum etiam ob 


4 Τύχοι. Nonnulli, τόχῃ. 
(2) Εὐπραγίαν. Pass. aliique nonnulli, εὐπρα- 


ξίαν. 

(3) Πυρφόρον, etc. « Igniferum, » id est, juxia 
Eliam, « sacerdotem,qui sacrum ignem ad sacnifi- 
οἷα consumenda olim in bello gestabat. His ignife- 
ris necem inferre nefas erat, atque ipsis victores 
maxime parcebant,quod deorum cultui et obsequio 
erant consecrati.ld autem in proverbii consuetudi- 
nem venit, et per hyperbolem dictum est deiis,qui 
in prelio ita ad internecionem cesi ac deleti sunt, 
ut ne ia quidem, quid apud eos hujusmodi ignem 
gestat, cladi superfuerit. » 

(4) Προσλαθεῖν. Bill. et Sevil. « forte, προλα- 


ξίν. 
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ea qua contigerant, animis altius elati.Felix enim A λοντος ΄ vov δὲ ὁ μὲν, ὅπερ εἶπον, ἑνὸς ἦν, τοῦ δια- 


quispiam successus eam vim babet, ut spem quo- 
qua letam futsri afferat: At nunc, ut jam dixi, ille 
totus in eo erat, ul exercitum servaret, nervosque 
Romanis relinqueret : nervi enim erant, etsi rem 
male gesserant, ob ducis potius temeritatem quam 
suam ignaviam. Perse vero, conditionibus turpi- 
bus sane,Romanorumque inanu et potentia,ut bre- 
vissime dicam,indignis,feedus pepigerunt ; quarum 
nomine si quis, absoluto illo, hunc criminandum 
censeat, meo judicio perquam iniquus est eorum 
qua tum acciderunt,estimator. Non enim ejus qui 
messuit,spica est,verum illus qui sementem fecit : 
nec ei incendium assignandum est, qui ignem ex- 
stinguere non potuit, sed qui excitavit. Atque illud 
Herodoti ** de Samiorum tyrannide commode dixe- 
rim : Calceum hunc Histizus quidem consuit, induit 
aulem Aristagoras, qui antecessoris rebus successit. 

XVI. Quid reliquum erat, nisi ut impii cudaver 
ad Romanos referretur, etiamsi ita e vivis exces- 
gisset ? Quoniam autem nos etiam exanime corpus 
habemus, huno scilicet, qui ante ipsum e vita mi- 
gravit ; videamus hic quoque,quantum inter utrum- 
que imperatorem discriminis fuerit : si quid hoc 
etiam ad defunctorum felicitatem et infelicitatem 
conferat. Ille igitur publicis preconiis, laustisque 
omnibus, 8ο celebri pompa deducitur, religiosiaque 
etiam his nostris officiis,per totam scilicet noctem 
productis canticis, et accensis facibus, quibus nos 
Christiani piume vita discessum ornandum exiatiina- 
mus.Atquec 5 Scorporiselatio conjunctam cum πι - 
rore oelebritatem habet.Quod si cui fidem narratio 
facit,id quoque in multorum auribus disseminatum 
est, quod cum corpus Tauri juga superaret, ut ad 
patriam civitatem, hanc, inquam,illis cognominem 
8ο celeberrimam,referretur,vox quedam e summis 
locis a nonnullis exaudiebatur, velut psallentium et 
prosequentium (angelicarum opinor virtutum): quod 

* Hist. lib. νι. 


(5) Καταμέμφοιτο. 


αιτο. i 
T (6) ᾽Αγνώμων. « Rudis, imperitus rerum estima- 
or. » 

7) Λογιστής. Reg. 8, Or. 1, Pass. λογιστῇ. 

8) To τοῦ Ἡροδοτου, etc. Quod de Samiorum 
tyrannide, de calceo, de Histieco qui illum con- 
suit, et de Aristagora iut eum induit, scripsit 
Herodotus, sic exponuit Elias : « Histieus, genere 


In Montac. χαταμίμµ.- 


Samius, cum Dario Persarum rege versabatur. [) 


Aquo cum patriam adeundi potestas ipsi faeta esset, 
Aristagoram nepotem suum, qui Samios guberna- 
bat, monet ut ipsis et Ionibus in animum inducat 
defectionem moliri.Posteaquam autein illi a Persa- 
rum imperio defecerunt, Histieus Durio pereuudet, 
ut sibi per eum liceat ad eos, qni defecissent, so 
conjerre ; dicebat enim posse se eos rursum ad re- 
gis partes traducere. Cum igitur eo perrexisset,at- 
que a satrapa Artapherne isius fraus agnita esset, 
hunc sermonem audivit,qui etim in proverbii con- 
sguetudinem venit.Percalceum autem significabatur 
defectio, que ab Histieo,ob consilium datuin,con- 
cinnata fuerat, indulta vero ab Aristagora, qui eam 
exsecutus fuerat.» Hecad Julianum et Jovianum de- 
torquet Gregorius. Julianus est, qui « seminavit,» 
gui « ineendium excitavit,» qui « calceum » cladis 


σώσασθαι τον στρατὸν, xai τὰ νεῦρα Ῥωμαίοις 
ὑπολιπεῖν' νεῦρα γὰρ ἦσαν, καὶ εἰ κακῶς ἔπραξαν 
ἀθουλίᾳ μᾶλλην τοῦ στρατηγήσαντος Tj σφῶν αὐτῶν 
ἀνανδρίᾳ. OQ: δὲ ἐπὶ ταῖς συνθήκαις ταύταις συν- 
ἐθησαν, ταῖς οὕτως αἰσχραῖς τε καὶ ἀναξίαις τῆς 
Ῥωμαίων χειρὸς, ἵν εἴπω τὸ συντομώτατον' ὧν 
εἴ τις, ἐκεῖνον ἀφεὶς τῆς αἰτίας, τοῦτον καταμέμ- 
φοιτο (5), λίαν ἐστὶν ἀγνώμων (6) ἔμοιχε λογι- 
στὴς (7) τῶν τότε συµθεθηκότων, OÀ γὰρ τοῦ ἁμή- 
σαντος ὁ στάχυς, ἀλλὰ τοῦ απείραντος' οὐθὶ τοῦ 
κατασθέσαι μὴ δυνηθέντος ὃ ἐμπρησμὸς τοῦ δὲ 
ἀνάψαντος ' καὶ τὸ τοῦ Ἡροδότου 4B) περὶ τῆς Σα- 
µίων τυραννίδος καιρὸς εἰπεῖν, ὅτι Τοῦτο τὸ ὑπό- 
ὅημα (9) ἑῤῥαψε μὲν Ἰστιαῖος (10), ὑπεδύσατο 
(11) δὲ ᾿Αρισταγόρας, ὁ τὰ τοῦ προειληφότος ὑποδε- 
ξάμενος. 


lg. Τί λοιπὸν TZ» (12) Ἡ τὸ σῶμα Ῥωμαίοις 
ἐπαναχθῆναι τοῦ δυσσεθοῦς, καίπερ οὕτω καταστρί- 
Ψαντος; Ἰπεὶ δὲ καὶ ἡμῖν ἐστι vexpüc ὁ πρὸ αὐτοῦ 
καταλ»σας τὸν βίον, ἰδῶμεν κάνταῦθα τοῖν βασιλἑοιν 
ἀμφοῖν τὸ διάφορων, εἴ τι xal τοῦτο φἑρει πρὸς εὖ- 
δαιµονίαν d; χαχοδα:µονίαν (13) τοῖς ἀπελθοῦσιν. Ὁ 
μέν γε (14) παραπέμπεται πανδήµοις εὐφημίαις τε 
καὶ πομπαῖς, καὶ τούτοις δὴ τοῖς ἡμετέροις σεμνοῖς, 
ᾠδαῖς παννύχοις (19) καὶ δᾳδουχίαις, αἷς Χριστιανοὶ 
τιμᾷν µετάστασιν εὐσεθῇ νοµίζοµεν" καὶ γίνεται 
πανήγυρις μετὰ πάθους d, ἐχκομιδὴ τοῦ σώματος, 
Et δὲ τῷ πιστὸς ὁ λόγος, καὶ τοῦτο διεδόθη ταῖς τῶν 
πολλῶν ἀκοαῖς, ὅτι, ἐπειδὴ τὸν Ταῦρον ὑπερθάλ- 


C Ae (iG) τὸ σῶμα πρὸς τὴν πατρῴαν αὐτῷ πόλιν 


διασωκόµενον, ταύτην δὴ τὴν ὁμώνυμον ἐκείνοις καὶ 
µεγαλώνυμον, φωνή τις ἐκ τῶν ἄχρων ἔστιν οἷς 
ἐξηκούετο, otov ψαλλόντων τε xal παραπεµπόντων, 
ἀγγελικῶν οἶμαι δυνάµεων, Ὑέρας τῆς εὐσεθείας 
ἐκείνῳ, καὶ ἀντίδοσις ἐπιτάφιος. Καὶ γὰρ εἰ τὴν 
ὀρθὴν θόξαν (17) παρακινεῖν ἔδοξεν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 


accopte « consguit; » Jovianus autem, « qu! in- 
uit. » 

(9) πόδημα. Non bene Billius, qui reddidit : 
« vestem.» Debuisset enim cum Herodoti interpre- 
te vertere : « calceum. » 

10) Ἱστιαῖος. Pass. Ἑστιαῖος. 

11) Ὑπεδύσατο, In quinque Regg. Or. 1, Mon- 
lac. et Comb. yp. ὑπεδήσατο, « subligavit. » Ita 
etiam Herodotus. 

42) 'Hv. Deest in pluribus. 

(13) Ἡ xaxoóztpovíav. Ita plerique codices. In 
nonnullis deest. 

(14) ο μὲν γε. Bic omnes fere codd. Ed. 'O μὲν 
Tae. 

(15) Ὠδαῖς παννύχοις. Billius : « nocturnis can- 
lionibus. » Hic juvat observare in exsequiis fide- 
liuin, antiquo Christianorum more,producta in to- 
tum noctem cantica, et accensas faces. 

16) Ὑπερθάλλο.. Ita plerique codices. Pauci cum 
editis, ὑπερθάλλει. 

(17) Kat γὰρ εἰ τὴν ὁὀρθὴν δόξαν, etc. Heo, 
et que sequuutur ad ista usque verba, ὡς δὲ πλη- 
σιάζοι, οἱο., desunt in sex Regg. duobus Colb. et 
Or. 1. Leguntur tamen ad latus,aut in margine in- 
feriori, premissis interdum verbis, ἐν ἄλλῳ. Regg. 
hv, q, x, Colb. 3,0ptime note&, neonon editi omnes 
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τὺς τῶν ὑποδυναστευόντων 
δοξίας τὸ ἔγχλημα, oi, ἁπλῆν (18) καὶ ἀπαγῆ εἷς 
εὐσέθειαν παραλαθόντες Ψψυχὴν, οὐ προορωµένην 
τὰ βάραθρα, ἀπήγαγον ἦπερ ἐθούλοντο, καὶ προ- 
σχήµατι ἀκριθείας (19) τὸν ζῆλον xaxlav (20) εἴρ- 
γάσαντο. 


IZ. ᾽Αλλ’ οὖν ἡμεῖς, τὸ κοινότερον, τόν τε πατέρα 
ἐννοοῦντες τὸν βαλόμενον τὴν χρηπίδα (21) τῆς 
βασιλικῆς τῷ ἉΧριστιανισμῷ (22) δυναστείας καὶ 
πίστεως, καὶ τὸν εἷς αὐτὸν κατελθόντα κλῆρον τοῦ 
δόγματος, ἐγεραίρομεν τὰ εἰκότα τὸ σκῆνος τοῦ δι- 
χαίᾳ (23) βασιλείᾳ συζήσαντος, καὶ τὸν βίον κατᾶ- 
λύσαντος τῷ ὁσίῳ (24) τέλει, καὶ τὸ κράτος ἡμῖν 
καταλείψαντος . Ὡς δὲ πλησιάζοι τῇ µεγάλη καὶ 
βασιλίδι πόλει, cl δεῖ λέγειν δορυφορίἰας τε τοῦ 
στρατοῦ παντὸς, καὶ τάξιν ἐνόπλιον, ὡς ζῶντι τῷ 
βασιλεῖ γινοµένην, Ἡ τῆς λαμπρᾶς πόλεως ἔκχυσι», 
ὀνομαστοτάτην τῶν πώποτε γενοµένων f| ἐσομένων ; 
Άλλ) 6 θρασὺς xai γεννάδας ἐκεῖνος, καὶ viq τῇ 
πορφυρίδι καλλωπιζόμενος, xai διὰ τοῦτο, ὡς τὸ 
εἰκὸς, μέγα φρονῶν, µέρος γίνεται καὶ αὐτὸς ἐκείνῳ 
τῆς προποµπίου τιμῆς, τὴν αὐτὴν καὶ ἀντιδι- 
δοὺς (25) xal ἀντιλαμθάνων χάριν, τὸ μὲν τι βια- 
σθεὶς, τὸ δὲ ἑκὼν, ὡς λέγουσι . 'O γὰρ στρατὸς 
ἅπας, εἰ xal τοῦ παρόντος ἤττητο κράτους, ἀλλ᾽ 
οὖν πλεῖόν (26) τῷ κατοιχομέἐνῳ νέμων αἰδοῦς 
(ἐπειδὴ καὶ πεφύχαμεν εὐνούστεροί πως εἶναι τοῖς 
ἔτι προσφάτοις πάθεσι, τῷ φίλτρῳ προσπάσχοντες, 
xai τὸν ἔλεον τούτῳ (27) προσάπτοντες), xal διὰ 
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exaiót? toc καὶ xaxo - Α pietatis illi premium erat ac tunebris remuneratiu. 
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Nam etsi rectam fidem nonnihil luxare visus est, 
hoc tamen crimen importunitati procerum fideique 
pravitati tribuendum est,qui simplicem,parumque 
in pietate firmam animam, minimeque barathra 
prospicientem, nacti, eam, qua libuit, abduxerunt, 
atque accuratioris doctrine pretextu, zelum in vi- 
tium verterunt. 

XVII. At nos, id quod communius est, tum pa- 
trem, a quo imperatoriae potentia fideique funda- 
menta Christianismo jacta sunt, tum etiam fidei 
hzreditatem ad fllium devolutam cogitantes, ejus, 
qui juste semper in imperio vixerat,piaque fine vi- 
tam clauserat, ac principatum nobis reliquerat,ta- 
bernaculum, ut par erat, honore complectebamur. 
Ut autem ad magnam et imperatoriam urbem pro- 
pius accessit, quid totius exercitus satellitium, et 
armatorum ordines sese imperatori,tamquam vite 
usura fruenti,exhibenteg commemorare attinet,aut 
splendide civitatis effusionem, omnium, quae un- 
quam fuerunt, aut future sunt, celeberrimam ? At 
fortis ille et audax, noraque purpura ornatus, ea- 
que de causa,ut probabile est,elutus atque insolens, 
funeris ipse quoque honorem ei pro parte sua im- 
pendit,eamdem gratiam dans vicissimque accipiens, 
partim vi et necessitate, partim sponte, ut fama est. 
Exercitus enim universus,tametsi presenti imperio 
sese submitteret, majori tamen honore defunctum 
prosequens (quandoquidem recentibus adhuc cala- 
mitatibus majorem quamdam benevolentiam pre 
nobis ferre solemus),ac proingenti suo amore m«a- 


τοῦτο οὖκ ἀνεχόμενοι τὰ μὴ οὐχ ὡς (28) βασιλέα C stitia affectus,et misericordia commotus,ac proinde 


τιµηθῆναι τοῦτον (29), xal προσδεχθΏναι πείθουσι 
τὸν ἁἀποστάτην, xal συναναγκάζουσιν ὑπαντῆσχι ttp 
νεχρῷ μετὰ τοῦ προσήκοντος σχήματος τὸ δὲ ἦν, 
ἀποχοσμήσαντα τὴν κεφαλὴν τοῦ διαδήµατος, καὶ 
ὑποκύψαντα τῷ βασιλεῖ τὰ εἰκότα, οὕτως ἐπὶ τὸν 
τάφον συμπαραπέμψαι τοῖς ἄγουσι, xal τὸν dolbi- 
pov (20) τῶν ᾽Αποστόλων σηχὸν, oi δὴ τὸ ἱερὸν 
γένος xal ὑπεδέξαντο καὶ διαφυλάττουσι (31), µι- 


sic locum integrum in textu habent. Hunc etiam 
agnoscit et exponit Basilius, Denique nihil fere hio 
de Constantio scribit Gregorius, quod in priori ad- 
versus Julianum Invectiva non dixerit. Billius putat 
glossema esse, quod temporis tractu in textum ir- 
repsit. 

(48) ᾽Απλῆν. Mss. communius ἁπαλήν,« teneram, 
mollem, « etc., quod Combeflsius sequitur. 

t (19) ᾿Αχριθείας, Reg. |, Montac. et Comb. εὖσε- 

ειας. 

(20) Τὸν ζηλον χακίαν. lta plerique codices. 
Editi. καχίας, unde Billius. « vitii zelum effece- 
runt. » Observat Comb. his verbis Gregorii,« Con- 
stantium nonnihil a culpa liberari,etsi non omnino 
purgetur. » 

(21) Κρηπίδα. Sic plerique codices. Nonnulli, 
xprntoa. 

22) Τῳ Ἀριστιανισμῳφ. Deest in Or. 1. 

23) Too δικαίᾳ, etc. Comb. « qui justitia et 
equitate imperium rexisset. » Crediderint Grego- 
rium nihil aliud significare,quam legitimum ac non 
usurpatum imperium. 

(24) Τῷ ὁσίῳ. Ita plerique codd. Reg. Ἱ, ὁσιωτά- 
«εφ. Deest «v in edit. 


D 


eum minime ut imperatorem bonorarif 8 94csuscipi 
non ferens,&apostatam,ut exanimi corpori cum con- 
gruenti habitu obviam prooedat,monent,atque udeo 
cogunt : hoc est, ut detracto a capite diademate, 
demissoque,ut decebat,ante imperatorem aspectu, 
ita deinde eum simul cum iis qui efferebant, ad 
sepulcrum nobileque illud Apostolorum fanum,qui 
sanctum genus, equos propemodum honores oar- 

35) ᾽Αντιδιδούς.Ο0οἀἱοθΒ non pauci et Ηουν.διδούς. 

20) Ηλεῖον. Reg. |, Colb. 3, πλείονος. Ρα88.πλείω 


(27) Τοῦτῳ προσάπτοντες. Desunt in Reg. bm, et 
Colb. k 


28) Τὸ μὴ οὐχ ὡς. Non pauci, μὴ ὡς. 
29) Τοῦτον. Edit, Par. addit δέ, quod abest a co- 
dicibus. 


(30) Καὶ τὸν ἀοίδιμον. De sepulcro Constantini 
Magni,sive imperatorum sepulcris, celeberrimoque 
Apostolorum templo, legas, si lubet, quid scripse- 
rit Euseb., lib. 1v De vita Const., cap.59 et 60 ; 8o- 
crat., lib. 1, c. ult. ; Sozom., l. 11ο ult. ; et auctor 
anonymus De Constantinopolitanis antiquitatibus, 
editus notisque illustratus a D.Bandurio benedicti- 
no. Porro sepulcra non in ipso templo,sed « ir, por- 
ticu templi ac vestibulo » fuere, ἐν τοῖς προθύ- 
ροις, ut scribit Chrysost. Adversus gentiles, hom.26. 
« Locum huno ipse aibi post mortom designaverat 
Constantinus, » Inquit Eusebius, lib. ιν. cap. 60, 
« incredibili fidei alacritate... quo scilicet precatio- 
num, que in honorem apostolorum ibi celebrande 
erant, etiam mortuus particeps fleret. » 

35) Ὑπεδέξαντο καὶ διαφυ λάττουσι, Pass. ὑπε- 
δίξατο καὶ διεφύλαξε, 
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pens, et susceperunt et custodiunt,prosequeretur. À κροῦ τὰ ἴσα Ὑέρα xapmoóptvov. Οὕτως 6 ἡμίτε- 


Tale fuit imperatoris nostri funus. 

XVIII.Huic contra, cum turpis et feda expeditio 
(exagitabatur enim & populis et urbibus, publicis- 
que et scurrilibus vocibus, quarum nunc quoque 
permulti meminerunt), tum vero turpior atque 
ignominiosior reditus contigit. Que porro heo 
ignominia erat ? Mimi et histriones eum ducebant 
probrisque a scena petitis,ac ludibriis incessebant, 
eique fidei abjurationem, et cladem, viteque flnem 
exprobrantes. Quid enim ex iis non fecerunt ac 
dixerunt,que hujusmodi homines,qui petulantiam 
pro arte habent, perpetrare consueverunt, quoad 
eum tandem Tarsensis civitas excipit, haud scio 
quomodo,et quam ob causam,hac contumelia mul- 
otata ? Hic illi fanum ignobile,tumulusque impurus, 
templumque exsecrandum, 80 ne piorum quidem 
ooulis spectabile. 

XIX. Atque hec, ut maxima et gravissima illius 
crimina, sermone complexus sum, non alioqui ne- 
scius,duobus aut tribus aulicis adulatoribus, eique 
impietate paribus (alios enim consulto pretereo). 
tantam impietatis mercedem persolutam esse, ut 
nulla res obstitura videretur quominus ipsi brevi 
terras omnes et maria Romanorum imperito subje. 
eta essent expilaturi, nisi secundior rebus exitus 
maturius contigisset. Ádeo latrociniis et avaritia 
veteres illos Centimanos vinoebant. Provinciarum 
porro imperia non optimis et moderatissimis, sed 
crudelissimis hominibus mandabantur ; 166 atque 
ad honorem et dignitatem aliquam obtinendam 


po« (32). 

IH'. Ti δὲ αἰσχρὰ μὲν τὰ τῆς ἑχστρατείας (Πλαύ- 
νετο δήµοις xal πόλεσι, καὶ φωναῖς δηµοσίαις καὶ 
βωμολόχοις, dv ἔτι καὶ vàv ol πολλοὶ (33) µνηµο- 
νεύουσιν), ἀδοξοτέρα δὲ ἡ ἐπάνοδος. Τίς δὲ ἡ ἁδοξία ; 
Μῖμοι γελοίων ἦγον αὐτὸν, καὶ τοῖς ἀπὸ τῆς σκηνῆς 
αἴσχεσιν ἐπομπεύετο καταυλούμενός τε xal κχατορ- 
χούμενος (34), καὶ τὴν ἄρνησιν, καὶ τὴν ἧτταν, xal 
τὸ τέλος ὀνειδιζόμενος, Καὶ τί γὰρ οὐ πάσχων κα- 
κῶν (35) ; τί δὲ οὐκ ἀκούων olo οἱ τοιοῦτοι νεανιεύον- 
ται, τἔχνην τὴν ὕθριν ἔχοντες, ἕως ἡ Ταρσέων αὐτὸν 
ὑποδέχεται (36) πόλις, οὐκ οἵδ' ὅπως xai ἀνθ ὃτου 
τήν ὕθριν ταύτην κατακριθεῖσα ; Ἔνθα δέ οἱ (31) τὲ- 
µενος ἄτιμον, xal τάφος ἐξάγιστος, xal ναὸς (38) 
ἁπόπτυστος, xai οὐδὲ θεατὸς εὐσεθῶν ὄψεσι, 


16’. Καὶ ταῦτα διῆλθον ὡς (39) μέγιστα τῶν 
ἐχείνου κατηγορηµάτων xal κυριώτατα, οὐκ ἀγνοῶν, 
ὅτι δυσ) (40) μὲν καὶ τρισὶ τῶν περὶ τὰ βασίλεια xo- 
λάχων, xai τὴν ἀσέθειαν ὁμοτίμων (τοὺς yàp ἄλ- 
λους ἑχὼν παρίηµι), τοσρῦτος ἑδόθη τῆς ἀσεθείας 
μισθὸς, ὥστε οὐδὲν ἐκώλυεν ἐντὸς ὀλίγου χρόνο», πᾶ- 
σαν αὐτοὺς ἂν ληΐσασθαι τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις γῇν τε 
καὶ θάλασσαν (41), εἰ μὴ θᾶττον πέρας ἑἐδόθη τοῖς 
πράγµασι δεξιόν' τοσοῦτον ὑπερέθαλλον λτστείᾳ καὶ 
ἁπληστίᾳ (42) τυὸς πρὶν ἑκατοντάχειρας (43): αἱ δὲ τῶν 
ἐθνῶν ἀρχαὶ οὐ τοῖς ἐπιεικεστάτοις, ἀλλὰ τοῖς ἆπαν- 
θρωποτάτοις ἐνεχειρίζοντο' καὶ µία φῆφος ἦν de 
ἀρχὴν, ἡ παράθασις, καὶ τὸ τυχεῖν τῶν παρ᾽ ἐκείνου 


unumsuffragium erat,a fide defectio; et utab eodona C δωρεῶν, τοὺς τὰ χάχιστα περὶ ἑαυτῶν (44) βουλευ- 


consequerentur,qui sibi ipsis pessime consuluissent. 

XX.Quid causarum immutationes inflexionesque 
commemorem,quae plerumque interjecta duntaxat 
una nocte commutabantur ac convertebantur, non 
secus ac flucLuum reciprocationes ; quandoquidem 
et jus dicere volebat vir egregius, omnia videlicet 
ob glorie studium sibi arrogans ? Parva fortasseet 
perquam exigua crimina colligere videar, ac maxi- 
mis per exigua dedecus inferre. Ceterum illud fa- 
tendum est,hec Elysiis campis minime digna esse, 


32) Οὕτως ó. Reg. bm, οὗτος 6. 
s Οἱ πολλοί. Plerique, et potiores codices non 
agnoscunt, ot. 

(34) Καταυλούμενος, eto. Greca sonant : « cum 
tibiarum cantu ac saltationum motibus ejus pompa 
turpiter deducebatur, » etc. 

(35 Κακῶν. Sic quatuor Regg. Editi, κακόν. 

(36) Ὑποδέχεται. Pass., Herv. et Sav., ὑπεδέ- 

€t0o. 


x 37) Δέ οἱ. 1ta plerique codices. Sav., δὲ ot. 

38) Ναός. Deest in Oxon. in sex Regg., Or. 1 
etc. Agnoscunt tamen bone note codices. Redun- 
dare Combefisio non videtur, Omisit Billiug. 

39) Ὡς. Sav. ὅτι. Colb. k, ὡς µέγιστον. 

4j "Ort $ucl, eto. Plerique codices, ὡς δυσί. 
Ita emendaverat Billius.Ceterum qui sint illi duo, 
vel tres aulici adulatores, non consentiunt scripto- 
res. Nobis alii non videntur,quam Ecclesiarum ex- 

iletores, de quibus num. 11 imprimis Julianus 
Orientis comes, Felix et Elpidiug. Vide Eutrop. Li- 
banium, p. 307 et seq., Amm.., l. xxi, p. 


σαμένους. 

κ’. TL ἂν ct. λέγοιμι (45) δικῶν µεταθἑσεις καὶ 
µεταχλίσεις (46) διὰ µέσης (41) νυκτὸς πολλάκις 
µεταθαλλομένων xal περιτρεποµένων, ὥσπερ ἁμπώ- 
τιδας (A8): ἐπεὶ καὶ δικάζειν ὁ γεννάδας ἡξίου, πάντα 
ἑαυτοῦ διὰ φιλοτιμµίαν ποιούµενος ; Τάχα ἂν (49) µι- 
xpà λίαν ἐγκαλεῖν δόξαιµι, καὶ τὰ μέγιστα τοῖς µι- 
κροῖς καθυθρίζειν. Πλήν ve ὁμολογείσθω (50), ὅτι 
οὐχ ᾿Ηλυσίων πεδίων ἄξια ταῦτα, οὐδὲ τῆς Ῥαδα- 
µάνθυος ἐχεῖσε δόξης, ης μοίρας ἀξιοῦσιν ἐχεῖνον ol 


(41) Γην τε καὶ θάλασσαν. Sio plerique codd. De- 
sunt in Reg. bm. 
(42) ᾽Απληστίφ. « Insatiabili babendi cupidita- 


.» 

(43) Ἐκατοντάχειρας. Sio plerique codd. Ed. 
ἑκατόγχειρας. 

(4) Ἑαυτῶν. Savil. et Par. addunt, καὶ τῶν 
ἄλλων 


45) Τί δ’ ἂν εἰ λέγοιµι. Quidam, Τί δ᾽ ἂν λέγοιµι, 
al ^ δὲ εἰ, vel, τί sL vel, Τί δαὶ λέγοιµι. me 
(46) Μετακλίσεις. Reg. bm, Colb. k, µεταχκλή- 


σεις. 

(47) Διὰ µέσης. Reg. bm, διὰ πάσης. In montao. 
γρ. µεσούσης. 

(48) "Ωσπερ ἀμπώτιδας. Colb. 9,Ρ886.ὥσπερ φησἰν. 
Reg. 1, φασίν. 

(19) Taya av, etb. Non pauoi, T&y' ἄν. « Objicere 
videar. » Bill. prioribus curis,« maximaque parvis 
dedecorare et elevare. » 

(50) Ὁμολογείσθω. Pass. ὁμολογείτωσαν, 
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τῆς αὐτῆς φατρίας τε xal τάξεως. "Ev τῶν ἐκείνου A nec 68, qua illic Rhadamanthus fruitur, gloria: qua 


θαυμάζειν Éyo* moAÀoU; 422 τῶν αὐτῷ συνήθων τε 
καὶ γνωρίµμων, ἐκ τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν διατρ'θῶν 
μάλιστα, ἐκάλει μὲν χατὰ πᾶσαν σπουδὴν, ὡς δρά- 
σων θαυμάσια, ola καὶ ταῖς ἐλπίσιν ἑπτέρου, µεµνη- 
µένους τῶν ὑποσχέσεων ' ἐπεὶ δὲ παρεῖε, τοῦτο 
ἐχεῖνὸ (51) αἱ τῶν ψήφων χλοπαὶ, xal τῶν ὄψεων (52) 
ἁπάται ' τοὺς μὲν τοὺς δὲ τὸν (53) τρόπον, τοὺς δὲ 
τὸν διαπαίζων *. ἔστι δὲ οὕς καὶ τραπέζῃ φιλοφρονού- 
µενος, xal πολὺ τὸ Ἑταῖρε προπίνων, xai λαρυγ- 
χίζων (54) ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς δελεάσµατος (55), ἀπρά- 
πτους ἀπέπεμπεν, οὐκ ἔχοντας ὅτῳ µέμφονται (56) 
πλίον, ἐχείνῳ τῆς ἁπάτης Tj σφίσιν αὐτοῖς τῆς χου- 
φότητος, 


parte dignum eum censent, qui ejusdem sunt soda- 
litii atque ordinis 61. Hoc unum ex illius rebus habeo 
quod admirer : naro multos quidem eorum qui ipsi 
noti ao familiares fuerant, ac presertim ex Asiali- 
cis scholis, summo studio, quasi mirificis quibus- 
dam beneficiis eos ornaturus, accersebat, ac spe 
animos eorum erigebat, vetera ipsius promissa in 
memoriam revocantes. At cum adessent, hoc illud 
videlicet,calculorum prestigie, et oculorum ludifl- 
cationes; hos enim hoc modo, illos alio eludens$; 
quosdam etiam mensa comiter accipiens; ac mul- 
tum illud, Sodalis, propinans, et pro alia quadam 
illecebra diducto gutture clamitans,infectis tandem 


rebus dimittebat, haud satis constitutum habentes, illiusne fraudem magis, an suam ipsorum levitatem 


accusarent. 


KA'. Ἐχεῖνο δὲ πῶς οὐκ ἐπαινετὸν (57) τῆς τοῦ Ὦ XXI. Illud vero an non in philosophi hujus do- 


φιλοσόφου παιδεύσεως, ὅτι τοσοῦτον ἀόργητος dv, 
καὶ τῶν παθῶν ὑψηλότερος, χατὰ τοὺς πώποτε τῶν 
βασιλέων ἀτρέπτους xal ἀκινήτους, καὶ μηδ᾽ ἂν, εἴ τι 
Υένοιτο, τοῦ προσώπου τι παρατρέψαντας (58), fj πά- 
θους ἴχνος ἐπισημαίνοντας (69) ' ὥσθ᾽ ὅτι μὲν βοῶν 
xal σεισμῶν ἁπλήρου τὰ βασίλεια δικάζων, ὥσπερ αὖ- 
τὸς ὧν ὁ τυραννούµενος καὶ ζημιούμενος, οὐκ ἄλλοις 
ταῦτα πάσχουσιν, ἐπαμύνων ; Ταῦτα μὲν οὐδὲ λόγου 
τινὸς ἀξιώσομεν * τοῦσο δὲ τίς ἀγνοεῖ τῶν ἁπάντων, 
ὅτι πολλοὺς προσιόντας ot (60) δηµοσἰᾳφ xai τῶν ἆγ- 
ῥροικοτέρων, ὥστε τυχεῖν τινος Gv ἄνθρωποι βασιλέων 
δέονται, παίων πὺξ δηµοσίᾳ xat λὰξ ἐναλλόμενος οὕτω 
διετίθει χακῶς, ὥστ᾽ ἀγαπᾷν ἐκείνους τὸ µή τι παθεῖν 
χαλεπώτερον ; 


ctrina laudabile, quod adeo ab ira alienus erat, ac 
turbulentis animi permotionibus sublimior; instar 
nimirumeorum regum ac imperatorum qui tranquil- 
litatis et constantie laude quondam florebant, nec, 
etiam si quid molestieipsisaocidisset, vultum tamen 
ullo modo immutabant, aut perturbationis veeti- 
gium ostendebant; ut quod, dum judicis munere 
fungeretur, aulam clamoribus ac strepitu impleret, 
non aliter ac ai ipse esset cui vis et damnum infer- 
retur, 8ο non aliis potius hec patientibus succurre- 
ret? Hec certe ne oratione quidem complecti veli- 
mus. Hoc autem eccui ex omnibus ignotum est, 
quod multo etiam e rusticioribus, qui ad eum 161 
publice accedebant, ut eorum, que populi ab impe- 


ratoribus petere solent, aliquid consequerentur, ita mulctabat, palam pugno feriens, calcibusque impe- 
tens, ut preclare secum actum putarent, quod atrocius aliquid minime passi essent ? 
KB'. Τὰς δὲ φυσήσεις τε xal ἀντιφυσήσει, &c ὁρ XXII. Jam sufflationes et reflationes, quas admi- 


θαυμάσιος ἐκεῖνος, καὶ τὰ ἡμέτερα διασύρων, τοῖς 
γραϊδίοις ἀντεπεδείχνυτο, τὸ ἐπιθώμιον πῦρ ἀνάπτων, 
ποῦ λόγου θήσοµεν (01(; "Ἡ καλόν (09) Ὑε τοῦ Ῥω- 
µαίων βασιλέως τὰς Ὑνάθους ὁρᾷν ἀσχημονούσας, 
καὶ γέλωτα πολὺν παρεχούσας, οὐ τοῖς ἔξωθεν µόνον, 
ἀλλὰ xal αὐτοῖς, οἷς ταῦτα ποιῶν ἀρέσκειν ῴετο. Τὴν 
᾿Αθηνᾶν δὲ οὐκ ἤκουε, τὴν ἑαυτοῦ θεὸν (63), ὅτι καὶ 
τοῖς (04) αὐλοῖς κατηράσατο, οἷς ἐνασχη μονοῦσαν 
ἑαυτὴν κατεμάνθανεν (05), dvi! ἑσόπτρου χρησα- 
µένη (06) τῷ ὕδατι, Τὰς δὲ προπόσεις τε xal φιλο- 

*! Virg., /Eneid., vi. 

51) Τοῦτο ἐκεῖνο. Colb. k, τοῦτο ἐχείνῳ. 

92) Καὶ τῶν. Reg. et | Mont., xai al τῶν. 


randus ille vir, doctrineque nostre sugillator, vetu- 
lis mulierculis in contrarium ostentabat, altaris 
ignem accendens, quo tandem orationis loco pone - 
mus? Preclarum enim profecto erat, cernere impe- 
raüloris Romani buccas indecore tumentes, ac exci- 
tantes ingentem risum, non externis tantum, sed 
iis etiam, quibus hac ratione placere se putabet. 
Minervam autem deam suam non audiebat, que 
tibias exsecrata dicitur, posteaquam, aquis speculi 
vice usa, 688 dedecori sibi esse perspexit. Propina- 


(61) θήσοµεν. Duo Regg. et Or. 1, in. marg. θή- 


σεις. 
(53) Τοὺς δὲ τόν. Ita mss. οἱ ed. Par. Ed. τόν δὲ D (62) "H καλόν. Montac. « forte.» "I καλόν. Deinde 


τὸν. 

(54) Λαρυγγίζων. Combef. vertit, « gutture accla- 
mans, suaviter e gutture fundens. » 

55) Δελεάσματος. Duo Regg. δελεάµατος. 

56) Μέμφονται. Sav. µέμφωνται. 

57) Ἐπαινετόν. Duo mss. et Pass, ἐπαινεῖ- 
ται. 

(58) Παρατρέψαντας. Sav. παρατρέποντας. 

(59) Ἐπισημαίνοντας. Duo codd. ἐπισημήναντας. 
Hic observandum Regium codicem I omittere dis- 
tinctionis notam, qua inter ἐπισημαίνοντα et. ὥστε 
subsequens roperitur. 

60) Προσιόντας ot. Par. edit. προσιόντας αὐτῷ ol. 
Alii, προσιόντας αὐτῷ, sed aot utrobique redun- 


observat hunc locum sic ab Elia accipi, quasi Ju- 
Iianus tantum, hac imitatione, Christianorum in- 
sufflationes in baptismatis ritibus irridere voluisset. 
Verum censet vir doctus, Julianum precipue hio & 
Gregoria redargui, quod, cum esset imperator, non 
erubuerit se cum mulierculis de triviis et seortis,ad 
vilia ct deridenda, circa sacra sua, ministeria de- 
mittere. Non niale quidem; etenim Montaoutii sen- 
tentis favent Chrysost. in gent., Prudent. Liban., 
or. x , Aminian., lib. xxi, p. 225, etc. 

(63) Θεόν. Coisl. 2, et, Pass., θεάν. 

(64) Kai τοῖς. Ita plerique codd. Deest καί in 
edit. 

05) Κατεμάνθανεν. Reg. bm, κατέµαθεν.΄ 


66) Χρησαμένη. Reg. b, χρησαμένην. 
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tiones vero, et pocula, quibus meretrices palam Α τησίας, Bc δηµοσἰφ ταῖς πόρναις προῦπινέ τε καὶ ἄντι- 


publiceque provocabat, vicissimque provocabatur, 
mysterii obtentu petulantem libidinem obvelans, 
quis non laude et admiratione prosequaturc? 

XXIII. Hec aliis quidem experientia ipsa, et do- 
minatio licentiam adepta, declaravit; a me autem 
longe ante perspecta quodammodo fuerunt, ex quo 
Athenis cum eo versatus eram, Nam illuc quoque 
statim post ea qua adversus fratrem designata fue- 
runt, profectus est, ab imperatore hoo ipsum depre- 
catus. Duplicem autem eo proficiscendi causam ha- 
bebat : unam honestiorem, ut Greciam ejusque 
scholas viseret; alteram tectiorem, paucisque no- 
tam, ut regionis ipsius aruspices et impostores qui 
illic erant de rebus suis consuleret, impietate vide- 
licet nondum libertatem ac fiduciam adepta. Tunc 
igitur me non malum de hocviro conjectorem 
fuisse memini, quanquam alioqui non ex eorum 
numero sim, qui id hujusmodi rebus sciti atque tu- 
geniosi sunt. Sed me morum ac gestus ipsius ine- 
quabilitas, atque ingens quedam mentis emotio, 
vatem efficiebat; 363 si quidem vates ille optimus 
est, qui recte conjicere novit. Neque enim mihi 
boni quidquam aignificare videbantur, cervix tnini- 
me firma, humeri quos subinde agitabat et attolle- 
bat, oculus nagus et oberrans, ac furiosus obutus, 
pedes instabiles et titubantes, nasus contumeliam 
et contemptum spirans, vultus configurationes ridi- 
cuie idem significantes, risus immoderatus et ex- 
estuans, nutus et renutus omni ratione carentes, 
eermo herens spirituque intercisus, interrogationes 
inordinate et imperite, responsiones his nihilo me- 
liores, alie in alias insultantes, non sibi constantes, 
nec eruditionis ordine progredientes. 

XXIV. Quid singula describere necesse est? Ta- 
lem ante opera conspicatus sum, qualem in operibus 

(07) ᾿Αντιπρούπίνετο, Reg. b, Colb. 4, ἆντεπρου- 
mlvexo. Quidquid de Juliani castitate dicant ejus 
adulatores Ammianus, Liban., etc., ipse se pro- 
dit Misop., p. 69, οἱ epist. 40. Nam etsi legitimos 
non babuerit liberos, illegitimos tamen non paucos 
procreavit. 

(68) Προλαθοῦσα. Reg. I, Montac. Combef. 
προσλαθοὺσα. 

(69) λθε γάρ, etc. Hec α Billio male reddita 
contendit Combefisius, et sic ipse vertit : « Nam il- 
luc quoque se contulit, statim atque frater ipsius, 
qui Cesar creatus fuerat, rebellavit, hoc ipsum de- 
precatus, vel, ipsius petita facultate; » nempe ut 
paris rebellionis a se suspicionem amoveret,. Vox 
enim illa, νοωτερίζειν, non videtur Combefisio signi- 
ficare, « rebellionem cohibere; » sed, « rebellig es- 
Be; » sicut nec isla, βασιλέα, ad Constantium, sed 
ad Gallum pertinere. Verum hec interpretatio cum 
historia consentire nequit. Non enim Julianus, sta- 
tim atque germanus frater res novas molitus est, 
geu rebellavit, Athenas se contulit ; nec Gallus il- 
luc eundi facultatem dedit. Id constat ex ipso Ju- 
liano. Or, ad Athen., p. 501, etc. ; ex Ammian., lib. 
XV, p. 34, ex Liban., or. ΧΙΙ; ex Sozomen.,]l. v. ο. 
2, etc. Igitur Gallo Cesare exauctorato, anno 354, 
mense Octobri, ut testantur Idacius, Socrates, So- 
zomenus, Eusebius, Scaligerus, Petavius, etc. Ju- 
lianus. Eusebie imperatricis ope, crimine αὐθο]ι- 
tus, ac liber, Athenas petiit medio circiter anno 


C 


προὐπίνετο (07), ὑποκλέπτων τὸ ἀσελγὲς μυστηρίου 
προσχήµατι, πῶς οὐ θαυμάτειν ἄξιον ; 


ΚΙ’. Ταῦτα τοῖς μὲν ἄλλοις d$ πεῖρα παρέστησε, 
καὶ ἡ δυναστεία προλαθοῦσα (68) τὴν ἐξουσίαν ' ἐμοὶ 
δὲ καὶ πόῤῥωθεν τρόπον τινὰ ἑωρᾶτο, ἐξ οὗ τῷ ἀνδρὶ 
συνεγενόμην ᾿Αθήνῃσιν. Ηλθε γὰρ (69) κἀκεῖσε, 
ἄρτι τῶν κατὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ νεωτερισθέντων, 
τὸν βασιλέα τοῦτο αὐτὸ παραιτησάµενος. Διττὸς δὲ 
αὐτοῦ τῆς ἐπιδημίας ὁ λόγος ΄ ὁ μὲν εὐπρεπέστερος. 
καθ ἱστορίαν τὴς Ἑλλάδος xal τῶν ἐχεῖσε παιδευ- 
τηρίων ' ὁ δὲ ἀποῤῥητότερος, xai οὐ πολλοῖς γνώρι- 
Moc, ὡὧστε τοῖς ἐκεῖ (70) θύταις καὶ ἁπατεῶσι περὶ 
τῶν χκαθ᾽ ἑαυτὸν συγγενέσθαι, οὕπω παβῥησίαν ἐχού- 
σης τῆς ἀσεθείας. Τότε τοίνυν οὐ φαῦλος ἐγὼ τοῦ 
ἀνδρὸς εἰκαστὴς οἶδα γενόμενος, καΐτοι γε οὐ τῶν sb 
πεφυκότων περὶ ταῦτα tiq (v. ᾽Αλλ) ἐποίει µε µαν- 
τικὸν dj τοῦ ἤθους ἀνωμαλία, καὶ τὸ περιττὸν τῆς 
ἑχστάσεως (71)* εἶπερ µάντις ἄριστος, ὅστις εἶκά- 
ζειν (72) οἷδε καλῶς. Οὐδενὸς γὰρ ἑἐδόκει µοι ση: 
μεῖον εἶναι χρηστοῦ αὐχὴν ἀπαγὲὶς, ὤμοι παλλόμενοι 
καὶ ἀνασηκούμενοι (73), ὀφθαλμὸς σοθούµενος καὶ 
περιφερόµενος, xal μανικὸν βλέπων, πόδες ἀἁστά- 
τοῦντες xal µετοκλάζοντες, μυκτὴρ ὕθριν πνέων καὶ 
περιφρόνησιν, προσώπου σχηματισμοὶ κχαταγέλαστοι 
τὸ αὐτὸ Φφέροντες (74), γέλωτες ἀχρατεῖς τε καὶ 
βρασματώδεις, νεύσεις καὶ ἀνανεύσεις σὺν οὐδενὶ 
λόγῳ, λόγος ἱστάμενος καὶ κοπτόµενος (75) πνεύ- 
ματι, ἐρωτήσεις ἄτακτοι καὶ ἀσύνετοι, ἀποχρίσεις 
οὐδὲν τούτων ἀμείνους, ἀλλήλαις ἐπεμθαίνουσαι καὶ 
οὐκ εὐσταθεῖς, οὐδὲ τάξει προϊοῦσαι παιδεύσεως. 


KA'. Τί ἂν τὰ καθ᾽ ἕχαστον Ὑράφοιµι; Τοῦτον (76) 
πρὸ τῶν ἔργων ἐθεασάμην, ὃν xal ἐπὶ τῶν ἔργων 


355, cum, mox a fratris cede, coram Constantio 
imperatore, ad objecta sibi crimina Mediolani re- 
spondisset. 

70) 'Exet. Reg. hu, l, aliique nonnulli, ἐχεῖσε. 

uy Καὶ τὸ περιττὸν τῆς ἑκστάσεως. « Et incompo- 
situs corporis habitus. » Rectius quam, « incredi- 
bilis mentis excessus, » ut vertit Valesius ; aut, 
α emotio, » ut reddit Billius. Etenim exteriora 
erant ea ex quibus de Juliano sic conjiciebat Gre- 
gorius juxta haec Scripture verba : Amictus corpo- 
ris, el risus dentium, el ingressus hominis enuntiant 
de illo (Eccli. xix, 27). 

(79) Βἰκάζειν. Duo Regg. Or. 1, Mont. γρ. sixá- 


ει. 

(73) ᾿Ανασηκούμενοι. Mont. qp. ἀνακοπτόμε- 
vot. Sic Socrates. Valesius interpretatur, « humeros 
libratos. » Budeeus, « vibrati ad modum libre, cum 
lances vicissim subeunt et pessum eunt. » Mont. 
putat hoc esse quod ait Cicero, « gestum agere hu- 
meris, et quodammodo de lintre loqui exserto hu- 
mero, et rursum quasi ad equilibrium depres- 
80. » 

(74) Φέροντες. Mont. 4p. φρονοῦντες, ac ita Socra- 


68. 

(75) Κοπτόμµενος. Mont. yp. περικοπτόµενος, et ita 
Socrates. 

(76) Τοῦτον. Mont. xp. τοιοῦτον, 86 ita Socra- 
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ἑγνώρισα. Kal εἴ pot παρῆσάν τινες τῶν τηνικαῦτα À postea deprehendi. Quod si qui ex iis, qui tum si- 


συνόντων xal ἀκουσάντων.ο) χαλεπῶς Ἂν ἐμαρτύρησαν᾽ 
οἷς, ἐπειδὴ ταῦτα ἐθεασάμην. εὐθὺς ἐφθεγξάμην' Οἷον 
κακὸν ἡ Ρωμαίων (77) τρέφει | καὶ προαγορεύσας (78) 
καὶ γενέσθαι ψευδόµαντ.ς ἐμαυτοῦ κατευξάµενος (79). 
Κρεῖσσον γὰρ T, τούτων (30) πλησθῆναι τὴν οἰκουμέντν 
χακῶν, xai τοιοῦτον ἀἆναρανΏναι τέρας, olov οὕπω 
πρότερον (Bl) * πολλῶν μὲν ἐπικλυσμῶν θρυλλουμέ. 
νων, πολλῶν δὲ ἐμπρησμῶν, καὶ βρασμῶν (89) γῆς, 
καὶ χασµάτων, ἔτι δὲ ἀνδρῶν ἀπανθρωποτάτων (83) 
xai θηρίων ἄλλοκότων τε xal συνβέτων, Qv ἡ φύσις 
ἐκαινοτόμησε (84). Ταύτῃη τοι καὶ τέλος ἄξιον ἡνέγ- 
κατο τῆς ἀπονοίας. ἐνταῦθα µόνον οὐκ ἀνασχομένου 
τοῦ θεοῦ τῆς συνήθους µακροθυµίας, ἕἔνθα πολλοῖς 
κακὸν Tw τὸ φιλάνθρωπον, καὶ πολλὴν μὲν ἔμελλε 
παρΐξειν ἀθυμίαν τοῖς κατορθοῦσι, πολλὴν δὲ τοῖς 
ἁμαρτάνουσι καταφρόνησιν' ὡς οὐκ ἐφορῶντος (85) 
οὐδενὸς τὰ ἡμέτερα, οὐδὲ οὕσης τινὸς κυθερνήσεως 
fj ἀντιδόσεως (686), ἀλλὰ τοῦ αὐτομάτου τὸ πᾶν φὲ- 
ῥοντός τε καὶ περιτρέποντος * ὃ διανοἰας ἐστὶ πονη- 
ρᾶς καὶ λίαν ἐπισφαλῶς περὶ τῶν µεγίστων διαχει- 


μένης. 


mul erant, atque audiebant, mihi nunc presto esg- 
sent, haud egre testimonium exhiberent. Ad quos, 
ut hec conspexi, statim his verbis usus sum : ()nan- 
[um malum sibi alit Romanum imperium ! prefatus 
licet, ao mihi, ut falsus vates essem, imprecatus. 
Prestabilius enim id fuerat, quam tantis malis or- 
bem terrarum impleri,taleque monstrum exsistere, 
quale nunquam antea visum fuerat; etiamsi alioqui 
diluvia multa, et. incendia multa, terreque velut 
ebullitiones, et hiatus, ac multi insuper crudelissi- 
mi homines, bellueque prodigiossm, et ex variis ge- 
neribus conflate, quas natura novo more produxit, 
sermone jactantur. Λο proinde finem quoque amen- 
tia sua dignum tulit : Deo hic solum consueta sua 
ac longa patientia uti non sustinente, ubi multis 
perniciosa futura erat prorogata benignitas, ac tum 
iis qui honeste οἱ ex officio vivunt animi dejectionem 
multam, tum peccantibus contemptum et petulan- 
tiam non parvam allatura : tanquam videlicet nemo 
esset qui res nostras inspiceret, pramiaque et po- 
nas ouique pro merito rependeret,sed temere ac for- 


tuito mundus ferretur, et volveretur; quod prave mentis est, valdeque periculose de maximis rebus sen- 


tientis. 

ΚΕ’. Ταῦτα τῶν Γαλιλαίων ἡμῶν, ταῦτα τῶν ἁτί- 
µων τὰ διηγήματα’ ταῦτα οἱ τὸν ἐσταυρωμένον προσ- 
χυνοῦντες ἡμεῖς, ταῦτα ol τῶν ἁλιέων μαθηταὶ καὶ 
τῶν ἀπαιδεύτων, ὡς αὐτοὶ λέγουσι' ταῦτα ol τοῖς 
γραϊδίοις συγκαθεζόµενοι, καὶ συµψάλλοντες' ταῦτα 


1684 XXV. Hae nostre, hoc est, Galilelorum he 
contemptorum et abjectorum hominum narratio- 
nes. Hec nos, qui Crucifixum adoramus : heec pi- 
scatorum, et, ut ipsi aiunt, imperitorum diseipulí. 
Hec nos, qui cum vetulis sedemus et psallimus. 


οἱ ταῖς μαχραῖς νηστείχις ἐκτετηγμένοι καὶ ἡμιθνῆ- C Hec nos longis jejuniis confeoti, ao. semianimes. 


τες (87): ταῦτα οἱ µάτην ἀγρυπνοῦντες ἡμεῖς, καὶ ταῖς 
πανν΄χοις στάσεσι παραλτροῦντες, καὶ ὑμᾶς (88) 
καταθάλλοντες. Ηοῦ εἶσιν οἱ γραμματικοί ποῦ εἶσιν οἱ 
συµθουλοι ; Ἐκ τῶν παρ᾽ fjuiv τινος ἀσόφων, ὡς γοῦν 
ὑμῖν δοχεῖ, λαµμθάνω τὸν ἐπινίχιον. Ποῦ al θωσίαι, 
καὶ τελεταὶ, καὶ μυστήρια; ποῦ σφάγια Φανερά τε 
xal ἀφανη; ποῦ τέχνη κατὰ τῶν ἐντόμων ἔπαινου- 
µένη (89); ποῦ τερατεία προγνώσεως καὶ σημεῖα 
ἐγγαστρ.µύθων ; ποῦ Βαθυλὼν fj ἔνδοξος θρυλλουμµένη, 
xai οἱκουμένη πᾶσα περινοουµένη (90) δι’ ὀλίγου καὶ 
ἐναγοῦς αἵματος; ποῦ δὲ οἱ ἐν τῇ χερὶ κρατούμενοι 
Πέρσαι καὶ Μῆδοι, ποῦ δὲ ol προπεμπόµενοι xal 
παραπάμποντες (01), καὶ προπολεμοῦντες xal συµ- 
*5 [sa. xxxii, 185 I Cor. 1, 20. ** I Cor. x, 20. 


TI)'H Ῥωμαίων. Nempe, πολιτεία, vel, βασι- ἢ 


λεία. Billius, « Romanorum regio, » quod Combefi- 
sio non placet. 

(78) Προαγορεύσας. It& plerique codd. Edit. προσ- 

ορεύσας. 

(79) Κατευξάµενος. Mont. Ὑρ. κατευξάµην. Unde 
Valesius : « Cumque id predixissem, Deum, preca- 
tus sum ut falsus vates essem. » 

80! Τούτων. M88. communius τοιούτων. 
81) Πρότερον. Plures mss. addunt, Tv. 

(82) Πρασ.ιῶν, Vertit Vales. « terre motus. » 
moIque, « ad hec hominum inhumane species ac 
belluines, fera: denique, » etc. 

(83) ᾽Απανθρωποτάτων. Ita omnes codices. Lo- 
cus hio omnino corruptus in Socrate Par. ἆπαν- 
θρώπων. 

(64) Ἡ φῦσις ἐκαινοτόμησε,. Quinque Regg. Or. 
$0816 χα!,νοτομτθεῖσαι. 

) Ὡς οὐκ ἐφορῶντος, etc. Claudianus eamdem 


1, 
t sententiam habet : 


lec nos, qui frustra vigilamus, atque in noctur- 
uis stationibus nugamur, et tamen vos prosterni- 
mus.Übi sunt grammatici ? ubi consiliarii **? Libet 
enim ab indoctorum nostratium quodam,ut quidem 
vobis videtur, triumphalem hymnum mutari. Ubi 
gacrificia, et sacra, et mysteria *9? ubi victime tam 
aperte quam occulte? ubi aruspicine a&rs, quse 
laude ac priedicatione offertur? ubi prescientise 
vanitas, et. ventriloquorum signa? ubi clara illa 
Babylon sermone celebrata, et universus terrarum 
orbis per exiguum et exsecrandum sanguinem cogi- 
tatione perceptus ? ubi Perse illi et Medi, qui ma- 
nibus tenebantur? ubi dii illi, qui preibant et qui 


Sepe mihi dubiam traxit sententia mentem 

Curarent Superi terras, an nullus inesset 

Reclor, et incerlo fluerent mortalia cursu 
(86) ᾿Αντιδόσεως. Pass. ἀνταποδό- 
σέως. 

87) Ἡμιθνττες. Colb. k, ἡμιθνῆτοι. 

88) Ὑμᾶς. Herv. ἡμᾶς. 

80) Ἡπαινουμένη. Sic Regg. septem, Colb. tres, 
Pass. etc. Pauci, ἐπινοουμένη. « Árg quee de cesis 
extia ac uisceribus excogitata est. ». 

(90) Περινοουμένη.« Orbis universus animi de sti- 
natione preceptus. » Sic Put. in Phocione, μεγάλα 
ταῖς ἐλπίσι περινοῶν' « Spe magna animo comple- 
Xu. » 

(91) O* προπεµπόµενοι, καὶ καραπέµποντες. Editi 
addunt : καὶ προπέμποντες, quod delevirzus auoto- 
ritate sex Itegg. Or. 1, etc. Agnoscit tamen Com- 
bef. et vertit, « Dii illi honoris causa deduoti, et 
deducentes ac comites. » 


Reg. hu, 
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comites erant, qui et ante et una pugnabant? ubi A πολεμοῦντες θεοί; ποῦ αἱ κατὰ Χριστιανῶν µαν- 


illa adversus Christianos oracula, et mine, nostri- 
que ad prestitutum diem, etiam ad ipsum usque 
nomen, oppressio? Evanuerunt omnes, irritee fue- 
runt, diffluxerunt, somnio similes exstiterunt im- 
piorum jactationes. 

XXVI. Ao quidem Ezechias rex Juda, cum ad- 
versus eum barbarorum quidam rex cum ingenti- 
bus copiis venisset, atque exercitu Hierosolymam 
cinxisset, impiaque et contumeliosa verba, tum ad- 
versus regem, tum adversus Deum ipsum acerbe 
projecisset ??, perinde scilicet atque ille, quidquid 
moliretur, urbem tamen ex ipsius manibus ac po- 
tentia extrahere atque conservare minime posset, 
in templum se contulit, vesteque lacerata, magna- 
que lacrymarum vi profusa, manibusque in celum 
extensis, blasphemie Sennacherib Deum testem 
vocavit, atque, ut superbarum illius minarum vin- 
dex esset, his verbis rogavit : Vidisti, Domine, 
quot probra in te Israelis Deum alienigena iste con- 
jecerit : vidisti, Domine, ne sileas "!. Nec vero pe- 
titione sua falsus ac delusus est. Nam impius ille 
Dei hostis, suam ipse insaniam furoremque ipsa re 
persensit, infestisque rebus cum suis minis disces- 
git, invisibilis cujusdam virtutis repentino impe- 
tu, maximaque exercitus parte mulctatus, atque 
ob tristem et acerbum nuntium 164 pedem referre 
coactus,obsidionem spesque suas inopinato solven- 
tem. Heo Ezechias ille, magna alioqui potentia 
cinctus, ille, inquam, rex magne Hierusalem, qui 
suismet quoque fortasse viribus hostem propulsas- 


set ao propulieset. Nos autem, quibus arma, et C 


murus, et presidium atque defensio una est spes 
in Deum, utpote omni humano subsidio prorsus 
destitutis et accisis, quem tandem alium aut pre- 
cum auditorem, aut minarum depulsorem habituri 
eramus, quam Deum, qui jurat contra superbiam 


70 JV Reg. xviii, 1 et seqq. "! Isa. xxxvii, 17. 


92) Ὁ μὲν οὖν, Deest οὖν in nonnullis. Par. ed. 
'O piv δὴ οὖν. Expunximus δή, quod abest a ple- 
risque codd. 

3) Tóv θεὸν τῆς, eto. Ita mss. Deest τῆς in editis. 

94) Obxoc. In paucis deest, 

(95) Τάχα ἄν. Sic Pass. aliique codices, omisso 
τὸν ὄχλον, quod in sola Par. ed. legitur. Qno ser- 
vato, sic reddideris : « hostiles copias erat fortasse 
propulsaturus suis ipse viribus. » 

(96) Οἷς µόνον, etc. Billius 
arma, neo muri, neo presidia, preter spem in 
Deum, reliqua erant, utpote omni humano subsi- 
dio prorsus destitutis ac truncatis. » 

(97) Hàászv ἀνθρωπίνην περιῃρηµένοις καὶ πε- 
Ρικεκομµένοις ἐπικουρίαν, Pass. πάσης ἀνθρωπίνης 
περιῃρηµένοι ἐπικουρίας, rejecto, vel omisso, xal 
περικεκομμένοι. Coisl. 3, x«i περιπρηµένοι xai πε- 
βικεχομµένοι, que lectio optima. 

en Τίνα. Deest in pluribus. 

99) Κατὰ τῆς ὑπερηφανίας "Iaxo6 θεόν ; Ita pluri- 
mi codd. juxta Amos vir, 7 : 'Oyuvyós: K5ptoc κατὰ 
τῆς ὑπερηφανίας 'laxo6, « jurat Dominus contra 
superbiam Jacob. » Reg. hu, Colb. 5. Pass. χατὰ 
τῆς ὑπερηφανίας θεὸν Ἰαχὼδ; Par, edit. κατὰ τῆς 
ΙἸακὼθ Θεὸν ὑπερηφανίας ; Basil. f, τὸν ὀμνύοντα 
κατὰ τῆς ᾿Ιακὼθ ὑπερηφανίας θεόν; « quam cum 


: « quibus nulla alia Ὦ 


τεῖαι, xal ἀπειλαὶ, xal ἡ κατὰ προθεσµίαν κατάλυ- 
σις ἡμῶν μέχρις ὀνόματος: Οἴχεται πάντα, διέψευ- 
στοι, διεῤῥύηκεν, ὄναρ ἐφάνη τῶν ἀσεθῶν τὰ xop- 
πασµατα, 


Kt. Ὁ μὲν οὖν (92) τοῦ Ἰούδα βασιλεὺς Ἐζεκίας, 
ἑλθόντος, ἐπ᾽ αὐτὸν δυνάµει πολλῇ τῶν ἀλλοφύλων τι- 
νὸς βασιλέως, καὶ στρατοπέδῳ χκυκλώσαντος τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, λόγους τε βλασφήμους καὶ ἀσεθεῖς κατὰ 
τε τοῦ βασιλέως xal αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ πικρῶς dmoj- 
ῥίψαντος, ὡς οὐδ) ἂν ὁτιοῦν Ὑένηται περισώ- 
σοντος ἐκ τῆς αὐτοῦ δυναστείας τὴν πόλιν, ἐπὶ τὸ 
Ἱερὸν ἐλθὼν, xal τὴν ἐσθῆτα περιῤῥηξάμενος, δα- 
xpóuv τε προχέων πηγὰς, xai τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν 
ἀνατείνας, τὸν Οεὸν τῆς (93) Σεναχτρεὶμ βλασφημίας 
ἐπιμαρτύρεται, κἀλεῖνον ἔχδικον γενέσθαι τῆς τῶν 
ἀπειλουμένων ὑπερηφανίας ἐπιζητεϊ. Elósc, Κύριε, 
λέγων, ὅσα ὠνείδισέ σε ὁ ἀλλόφυλος οὗτος (94) τὸν 
θεὸν τοῦ Ἰσραήλ" εἴδες Κύριε, μὴ παρασιωτπή- 
enc * xal οὐκ ἐψεύσθη ye τῆς αἰτήσεως * ἀλλ᾽ ἤσθετο 
ἔργῳ τῆς ἑαυτοῦ µανίας 6 θεοµάχος, καὶ ἀπῆλθεν 
ἄπραχτος μετὰ τῶν ἀπειλῶν ὑπό τινος ἀοράτου Sv 
νάµεως ἐπιπεσούσης ἄφνω, xal τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς 
ἀποθαλὼν, xai ἀγγελίᾳ πικρᾷ μεταναστὰς, ἁδοκή- 
τως λυούσι καὶ τὴν πολιορκίαν, xai τὰς ἑλπίδας. 
Ταῦτα Ἐζεκίας, ὁ τὴν πολλὴν περιθεθληµένος δύνα- 
pv, ὁ τῆς μεγάλης βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ, ὁ τάχα 
ἂν (05) ἀποκρουσόμενος καὶ δι’ ἑαυτοῦ τὸν πολέμιον. 
Ἡμεῖς δὲ, οἷς µόνον (06) xai ὅπλον, καὶ τεῖχος, καὶ 
ἄλλο πᾶν ἀμυντήριον, dj πρὸς τὸν θεὺν ἑλπὶς ὑπ- 
ελείπετο, πᾶσνν ἀνθρωπίνην περιηρηµένοις xal πι- 
ῥριχεχομµένοις ἐπικουρίαν (97) παντάπασι, τίνα (98) 
ἄρα ἕτερον Tj τῖς εὐχῆς ἀκροατὴν, fj χωλυτὴν τῶν 
ἀπειλουμένων ᾖἕξειν ἐμέλλομεν ἢἹ τὸν ὁμνύοντε 
χατὰ τῆς ὑπερηφανίας ᾿Ιακὼθ Θεόν (09); Ὢ τῶν 
ἀπἰστῶν διηγημάτων "O τῆς τῶν ἐλπιξομέ- 


qui juret per superbiam Jacob Deum ? » id est, 
« sive eum qui jurat per Jacob. In quem porro? m 
illum,qui supereminet omnibus,ao super omnia vi- 
detur, Deum ; sive Deum qui jurat per Jacob fidem 
et magnitudinem, ut ipse Jacob ait, non per demo- 
nes jurubat, sed per Deum,» eto."Hxot τὸν ὄμνυοντα 
κατὰ τὸν Ἰακὼθ' εἷς t(va ; Elc τὸν τῆς ὑπεροχῆς 
καὶ ὑπεράνω ντων Φαινόμενον Θεόν. ἠἦτουν 
ὀμνύοντα Θεὸν κατὰ τῆς 'laxo6 καὶ πίστεως καὶ 

εγαλοφροσύνης, ὥσπερ φησὶν à ᾿Ἰακὼδ, οὐ κατὰ 
δα μόνων ὤμνυεν, ἀλλὰ xaxa θεόν. Quee Basilii in- 
terpretatio, si minus forte ad Gregorii mentem, 
certe ad sengum Soripture accedit. Siquidem « su- 
perbia Jacob » plerumque significatur « excellen- 
tia, celsitudo, gloria, magnificentia, » ut videre est 
in plurimis Scripture locis, ac precipue in hoo 
Amos vri, 7, in quo voce Habraioa "Ίνα qua utitur 
Propheta,intelligitur Israelitarum gloria singularis, 

uz Dei hereditas οἱ peculium erant, juxta illud 

salmi xrvt, 4, Blegit nobis hareditatem suam, spe- 
ciem Jacob quam dilexit. Alii Deum ipsum aut tem- 
lum interpretantur. Gregorius vero id velle vide- 
ur, quod Deus impiorum superbiam adversus 
Jacob detestetur. Quid autem, si pro, ὀμνύοντα, le- 
geretur ἀμύνοντα, « qui opitulatur, qui ulciseitur?» 
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νων (1) θρασύτητος | 'Επηγγέλθημεν dvi ἄλλου τινὸς A Jacob 1 3 O incredibiles narrationes! O rerum spe 


Ἱερείου τοῖς δαίµοσι’ καὶ ἡ µεγάλη τοῦ θεοῦ xAnpovo- 
µία, τὸ ἅγιον ἔθνος, τὸ ᾖβασίλειον Ἱἱεράτευμα, 
μιᾶς ἆθλον ἑλπίδος, xal ἑνὸς πολέμου (2) νικητήριον 
ἐγενόμεθα, 


KZ. Ταῦτα Χριστιανοῖς παρὰ σοῦ ἀνθ᾽ ὦν ἐσώθης 
δι) αὐτῶν καχῶς τὰ ἐπίχειρα (3); Ταῦτα Κυρίῳ τῷ 
θεῷ σου ἀνταπέδωκας; Πρότερον μὲν οὖν (4), Jvixa 
ἔτι ἀνεῖχε xal ἀνεθάλλετο τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὀργὴν ὁ 
θιὸς, xai οὕπω πάντα τὸν ἑχυτοῦ ζζλον ἐξέκαυ- 
σεν (5), ἀλλ᾽ ὐψηλὴν ἔτι χχτὰ τῶν ἀσεθῶν εἶχε τὴν 
χεῖρα, καὶ τὸ τόξον ἐνέτεινε μὲν καὶ ἠτοίμασε (6), 
κατεῖχε δὲ fg, καὶ ὥσπερ τι νόσηµα ὕπουλον καὶ 
καχόηθες ἐκραγῆναι πρότερον (7) ὅλὴν αὐτοῦ τὴν 


conceptarum temeritatem ! Dzemonibus, instar cu- 
jusdum «alius viotimsz, promissi fueramus : ao 
magna illa Dei hereditas, gens illa sancta, regale 
sacerdotium 3, unius spei premium, atque unius 
belli palma facti eramus. 

XXVII. Hec tu scilicet Christianis ob salutem 
per 608 male acceptam premia retulisti ? Heo tu 
Domino Deo tuo rependisti ? Ac prius quidem cum 
Deus suam pro nobis iram adhuc sustineret, atque 
differret, necdum zelum omnem suum inflammas- 
set, verum sublimem adhuc adversus impios ma- 
num haberet, atque arcum, tametsi jam adductum 
et paratum, per vim retineret, tantisperque exspec- 
taret, dum tota illius improbitas, quasi supputri- 


πονηρίαν ἀνέμενεν, ὥσπερ δὴ (8) θεοῦ κρίσεως vó- p dus et malignus quidam morbus, erupisset; hio 


poc, ἵν fj σώσῃ τῇ µετανοίᾳ fj κολάσηται δικαιότε- 
pov * τότε μὲν, δυσανασχετοῦντες τοῖς γινοµένοις, xal 
πρὸς τὸ μέλλον χάµνοντες (οὐ γὰρ ἐφέρομεν τὴν 
ἀποκρυπτομένην αὐτοῦ τοῖς οἰκείοις χρηστότητα), 
ἐκείνας ἠφίεμεν (9) πρὸς τὸν Θεὸν τὰς φωνὰς, τὰ 
μὲν (40) ὡς δεσπότην ἐπικαλούμενοι, τὰ δὲ ὡς πρὸς 
πατέρα χρτστὸν ποτνιώµενοι, τὰ δὲ οἷον ὀνειδίζοντες 
xai δικαιολογούµενοι πρὸς αὐτὸν, ola τὰ τῶν ἆλ- 
Ὑούντων * "Iva. ^l ἀπώσω, ὁ θεὸς, εἰς τέλος; ὠρ- 
ίσθη ὃ θυµός σου ἐπὶ πρόβατα νομῆς σου; Kal 
µνήσθητι τῆς συναγωγῖς σου, Tc ὀἐκτήσω ἀπ' 
ἀρχῆς, ἣν περιεποιήσω τοῖς τοῦ μονογενοῦς Λόγου 
σου πάθεσιν, ἣν τῆς μεγάλης του διαθήκης ἠξίωσας, 
ἣν καὶ εἵλκυσας sl; οὐρανοὺς (11) τῷ καινῷ µυστη- 
pl, xal τῷ ἀῤῥαθῶνι τοῦ Πνεύματος: xal "Em- 
«pov τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν 
εἷς τέλος, ὑπομιμνήσκοντες (12) ὅσα ἐπονηρεύ- 
σαντο κατὰ τῶν ἁγίων σου ol ἐχθροὶ xal κατὰ 
τῶν ἑορτῶν σου ἐχαυχήσαντο" τὴν ῥομφαίαν τε 
προεκαλούµεθα (13), καὶ τὰς Αἴγυπτιακὰς µάστιγας, 
καὶ δικάσαι τὴν ἑαυτοῦ δίκην ἠξιοῦμεν, xal διανα- 
στῆναί (44) ποτε διεχελευόµεθα κατὰ τῶν ἀσεθῶν " 
"Eo πότε ἁμαρτωλοὶ Κύριε, λέγοντς, ἕως πότε 
ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται, τὀν τε λαόν σου τα- 
πεινώσουσι, καὶ τὴν κληρονοµίαν σου  xaxo- 
σουσι, «φθέγξονταἰ τε ὁμοίως ἀνομίαν καὶ δρά- 
σουσι;, καὶ μὴν κἀκείνας ἔτι τὰς Ὑγοερὰς xal τούτων 
οἰκειοτέρας (15) φωνάς' Ἔθου ἡμᾶς εἷς ἀντιλο- 


enim divini judicii mos est, ut vel per penitentiam 
salutem afferat, vel justiori titulo puniat: tum nos 
ea, qu& flebant, egre et acerbe ferentes, atque ad 
futurum animis fatiscentes (nec enim ipsius beni- 
gnitatem suis absconditum ferebamus) ; has ad 
Deum voces emittebamus, partim ut dominum 
invocantes, partim ut apud benignum et facilem 
patrem conquerentes, partim 165 velut expro- 
brantes, et cum eo expostulantes, ut solent qui in 
dolore versantur : Ut quid,Deus, repulisti in finem? 
íratus est furor tuus super oves pascuz tuz ? Memor 
esto congregationis tu, quam possedisti ab inilio "^, 
quam unigeniti Verbi tui passionibus tibi οοπἹρᾶ- 
rasti, quam magno tuo federe dignatus es, quam 
per novum mysterium et Spiritus arrham in celum 
traxisti ; et : Leva manus (uas in superbias eorum ín 
finem, in memoriam revocantes, quanta essent ma- 
lignati adversus. sanctos (uos. inimici, εί adversus 
solemnitates (uas gloriati ?*; gladium etiam, et 
JEgypti&cas plagas provocabamus, atque, ut cau- 
sam suam ipse judicaret, tandemque aliquando 
advorsus impios exsurgeret, rogabamus, Usquequo, 
Domine, dicentes, usquequo peccatores gloriabuntur, 
populumque tuum humiliabunt, et hereditatem tuam 
vezabunt, iniquitatemque εἰ loquentur εἰ perpetra- 
bunt^* ? Quin has quoque luctuosas et superioribus 
aptiores voces adjungebamus : Posuisti nos in con- 
tradictionem εἰ probrum vicinis nostris, in similitu- 


73 Amos viri, 7. ?* [ Petr. 11, 9. * Psal. rxxri, 1, 2. * Ibid. 3, 4. 7* Psal, χα, 3-5. 


(4) Ἐλπιζομένων. In Montac. et Combef. Te. D edit. i lsp.tv. 


Υγελµένων. « O votorum temeritatem | voto enim 
devoti eramus, » etc. 

2) Kai ἑνὸς πολέμου. « Unius belli ac prelii pia- 
cularis hostia atque victima facti eramus. » 

(3) Τὰ &nyecpa ; Sic in mss. scribitur cum inter- 
rogationis nota. 

4) Ov. Deest in plerisque codicibus. 

5) Ἐξέχαυσεν. Sic Pass. aliique plures. Par. 
ἐξέχειεν. 

(0) 'Ητοίµασε. 1ta Regg. quatuor, Colb. 3. Pass. 
eto. Ed. Par. s oepimtte. 

(7) Πρότερον. Sic restituimus auctoritate codi- 
cum. Par. πρῶτον. 

8) Ὥσπερ δή. Reg b. Mont. Ὅσπερ δή. | 

9) Ἠφίεμεν. Sie codioes. Pass. ἠφίημεν. Par. 


(10) Τὰ μὲν. Sic emendavimus, et deinceps, ubi 
ed. Par. habet, τάς. . 

(11) Ἡν καὶ... εἰς οὐρανούς. Pass. fjv xal... εἷε 
οὐρανόν. Par. καὶ fjv, eto. 

(12) Ὑπομιμνήσκοντες. Ita Regg. septem, Colb. 
quatuor, Pass., eto., que vox refertur ad ἡφίεμεν, 
« voces emittebamus... in memoriam revocantes. » 
Mont. ὑπομιμνήσκων. Ed. Par. ὑπέμεινες, « susti- 
nuisti. » 

13) Προεκαλούμεθᾳ. Pase. προσεκαλούµεθα. 

m Διαναστῆναι, etc. Billius : « excitaretur, hor- 
tabamur. » . 

(15) Οἰκειοτέρας. Comb. legit, οἰκτροτέρας. « Luc- 
tuosas voces, najoremque miserationem moven- 
tes. » 
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dinem genlibus, in risum omnibus hominibus ? ; vi- A γίαν καὶ Ὀδριν τοῖς Ὑείτοσν ἡμῶν, παραθολήν 


neam etiam quamdam commemorabamus, ex 
JEgypto, hoc eat, ex tenebrosa impietate, transla- 
tam ?*, atque in fidei pulchritudinem magnitudi- 
nemque auctam, ac deinde maceria, id est, Dei 
]napectione,qua prius muniebamur,privatam et nu- 
datam,viatoribus omnibus,hoc est,sceleratis princi- 
pibus in predam objectam, atque devastatam a fero 
et agrosti apro, qui propriam sibi fecit malitiam, 
hujusque cono singulariter est refertus ?*. 
XXVIII. Hec quidem ipse prius et oogitabam et 
ad Deum clamabam. Nunc autem quam diversas 
voces assumo ! impiorum exitium deinceps lugeo, 
iisque, qui nos odio habent, benignum me prebeo, 
atque hujusmodi verbis utor : Quomodo facti sunt 
ἐπ desolationem ? subito defecerunt, perierunt prop- 
ter iniquitatem suam 9, tanquam pulvis quem turbo 
abstrazit *!, tanquam lanugo qu& a vento disjicitur **, 
tanquam vos matulinus **, tanquam emisse sagittae 
stridor, tanquam tonitrui impetus,tanquam fulgur 
emicans. Quod si nunc saltem sententiam mutent, 
et ad meliorem mentem traducantur, atque ingenti 
errori ac temulentie 866 (inem imponentes, veri- 
tatem consectentur, fortasse ex ipsa quoque cala- 
mitate nonnihil fructus ad eos redierit : quando- 
quidem ipsa castigatio,iis qui malo aliquo afficiun- 
tur, commodo se&pe atque utilitati est, sin autem 
in eadem sententia manserint, atque idolorum 
cultum adhuc amplexentur,ne ipsa quidem cslami- 
tate, que vel stolidos erudire solet, meliores fient. 
Hierosolymam quidem Jeremias usque adeo luget, 
ut rebus quoque inanimis luctum imperet, ac muros 
ad lacrymas invitet **, His vero quis satis dignus 
luctus invenietur? Aut quis presentes eorum po- 
nas deflest, ao non potius futurum cruciatum de- 
ploret, pro eo quod stulte egerunt, et procul reces- 
serunt*5, ac creaturam pre Creatore coluerunt *$ ; 


τε τοῖς ἔθνεσι, καὶ γέλωτα πᾶσιν ἄνθρώποις * 
ἄμπελόν c£ τινα ἐλέγομεν, xal ἐξ Αἰγύπτου µετ- 
ενηνεγµένην τῆς ασκοτεινῆς ἀθείας, καὶ εἰς κάλλος 
πίστεως αὐξηθεῖσαν καὶ μέγεθος, εἶτα τὸν φραγμὸν 
περιῃρη µένην, τὴν φρουροῦσαν ἡμᾶς τέως ἔπισχο- 
πὴν τοῦ θεοῦ, xal πᾶσι τοῖς διοδεύουσιν ἐκχειμένην 
πονηροῖς δυνάσταις, καὶ λελυμασμένην (16) ἁγρίφ 
συΐ τῷ τὴν χαχίαν ἱδιάζοντι πονηρῷ, καὶ κακίας βορ- 
όρου γέµοντι. 

KH'. Ταῦτα μὲν οὖν πρότερον καὶ διενοούµην καὶ 
ἀνεθόων πρὸς τὸν Osóv: νυνὶ δὲ οἵας ἀνθ᾽ οἵων µε- 
ταλαμθάνω φωνᾶς | θρηνῶ λοιπὸν τῶν ἀσεθῶν τὴν 
ἀπώλειαν, καὶ γίνομαι φιλάνθρωπος τοῖς μισοῦσι, 
καὶ τοιαῦτα φθέγγοµαι ' Πῶς ἐγένοντο εἷς ἑἐρήμω- 
σιν; ἐἑάπινο ὀἐξέλιπον, ἁπώλοντο διὰ τὴν — &vo- 
µίαν αὐτῶν, ὡς κονιορτὸς ὃν ὑφείλετο (17) λαί- 
Aa, ὡς Ὑχνοῦς ὑπ ἀνέμου διαῤῥιπτούμενος, ὡς 
ἑωθινὴ δρόσος, ὡς ῥοῖζος πεµφθέντος βέλους, ὣς 
προσθολὴ βροντῆς, ὡς ἀστραπὴ διέττουσα. El μὲν 
οὖν νῦν (18) μεταπεισθεῖεν, καὶ, τῆς πολλῆς παυσά- 
µενοι (19) πλάνης καὶ µέθης µεταδιώξαιεν τὴν ἁλή- 
ῥειαν, τάχα ἂν τι Ὑένοιτο κέρδος αὐτοῖς καὶ τοῦ πτώ- 
µατος * ἐπειδὴ καὶ τὸ παιδευθῆναι (20) πολλάκις clc 
χαλὸν τοῖς πάσχουσιν" εἰ δ' ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένοιεν 
γνώμης, καὶ περιέχοιντο τῶν εἰδώλων ἔτι, μηδὲ, ὃ 
καὶ τοὺς ἠλιθίους παιδεύει (21), σωφρονισθεῖν τῇ 
συμφορᾷ. Τὴν μὲν Ἱερουσαλὴμ θρηνεῖ τοσοῦτον Ἱε- 
ρεµίας, ὥστε xal τοῖς ἀψύχοις διαχελεύεται θρῇῆνον, 
καὶ τῶν τειχῶν προκαλεῖται δάκρυον. Τούτοις δὲ τίς 


εὑρεθήσεται θρῆνος ἐπάξιος; "H τίς ἂν ὁδύραιτο τὰ 


C παρόντα (29), ἀφεὶς τὰ τῆς µελλούσης δαχρύειν κολά- 


σεως, ἀνθ᾽ ὦν ἠφρονεύσαντο, xal ἐμακρύνθησαν, καὶ 
ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. οὐ µόνον 
δὲ, ἀλλὰ xal τοῖς λατρεύουσι τῷ θεῷ ἑπανέστησαν, 
καὶ χεῖρα ἑπανετείναντο δυσσεθῆ καὶ τοιούτων κακῶν 


ἀξίαν ; 


nec eo contenti, adversus etiam Dei cultores impetum fecerunt, manumque impiam atque hujusmodi 


malis dignam, intentarunt ? 

XXIX. Verum hoc, quemadmodum Deo gratum 
erit, ità se habeat. Ecquis novit num Deus, qui 
solvit compeditos *', gravemque et humi vergentem 
& portis mortis in altum subvehit 58, qui peccatoris 
mortem non vult *5, sed reditum, qui nos etiam 
ipsos in tenebris et umbra mortis sedentes, illumi- 
navit *, ac sapientia instruxit, hos quoque tandem 


7! Pgal. uxxix, 7; Psal. xui, 15. 
33 Sap. v, 15. * Osee νι, 4. 
xvi, 19. *? Ezech. xxxin, 11. 


δὲ 'Thren. 11, 8. 
9 Luc. 1, 19. 


(16) Λελυμασμένην. Sav. in marg. et Pass. λν- 
μαινοµένην. 

(47) Ὑφείλετο. Sio Pass. aliique codices commu- 
nius. Editi, ὑφείλατο. 

(18) El μὲν οὖν νῦν. Pass. aliique plures, γοῦν. Mox 
Pass. Regg. οἱ Colb. plures, μεταθληθεῖεν xal µετα- 
πεισθεῖεν. Alii non pauci habent tantum, µεταθλη- 
Ocicv,pro μεταπεισθεῖεν. Et certe alterutrum sufficit. 

(19) Ιαυσάμενοι Regg. quatuor, Colb. k, Or. 4, 
etc., ἀνανάψαντες, « ad. sese redeuntes, ad sanam 
mentem. » Vaquerii codex, ἀνακύψαντες, « emer- 

entes. » Ceteri ut editi. 


18 Psal. rxxix, 9. 
55 Jerem. x, 21. 


K6'. Τοῦτο μὲν οὖν, ὅπη τῷ θεῷ φίλον, οὕτως ἐχέτω. 
Τίς οἵδεν εἰ ὁ λύων τοὺς πεπεδηµένους θεὸς καὶ ἀνάγων 
ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου τὸν βαρύν τε καὶ κάτω 
νεύοντα, ὁ μὴ βουλόμενος τοῦ ἁμαρτωλοῦ τὸν θάνα- 
τον, ἀλλὰ τὴν ἐπάνοδον, ὁ καὶ ἡμᾶς καθηµένους (23) 
ἐν σκότει xal σχιᾷ θανάτου φωτίσας καὶ συνετί- 
σας (24), xal τούτους ποτὲ ἀναλήψεται, xal ποιμανεῖ 


9 |bid. 14. 39 Ρρ8δ. rxxir, 19. *! Job. xxi, 18. 
9 Rom. 1, 25. 3 Psal. σχιν, 7. ** Sap. 


(20) Παιδευθῆναι. Sic omnes mss. Ed. vero, παι- 
δεύεσθαι. 

(24) Μηδὶ ὃ καὶ τοὺς ἡλιθίους παιδεύει. Ornnes co- 
dices nostri, et Pass. καὶ ὃ μηδὲ τοὺς (low 
παιδεύει. Deest in. omnibus μή, quod sequitur in 
editis, ac videtur redundare. ο 

(22) Τὰ παρὀντα. Pass. et alii plerique, τῶν παρ- 
όντων, ἀφεὶς τὰ τῆς µελλούσης, etc., « omissa fu- 
turi supplicii deploratione. » 

(23) Καθηµένολς, In Reg. bm et Montac. Υρ- 
καθεζοµένους. 

(24) Συνετίσας. Deest in Reg. 1. 
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τῇ ποιμαντικῇῃ ῥάθδῳ, τὴν βαρεῖαν καὶ σιδρηρᾶν κα- A recipiet, depositaque gravi illa et ferrea virga 3", 


ταθέµενος ; Ἐμοὶ δὲ πάλιν πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπινίκιον 
ἀναδραμεῖται ὁ λόγος, Ἔπεσε Βἡλ, συνετρίθη Δα- 
γὼν, Um ἐγένετο ὁ Σαρὼν, κατμσχύνθη ὁ Λίθα- 
voc. Οὖκ ἔτι (25) εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν, τῷ ἆκι- 
vit καὶ ἀναισθήτῳ τῶν εἰδώλων συντάγµατι' οὐδὲ 
ζητήσουσι μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρὼν , Tj et τι ταύτης 
ἐστὶ γελοιότερον * οὐκ ἔτι τὰ ἅλση περινοήσουσι καὶ 
τὰ ὑψηλὰ, καὶ πᾶν ὄρος εὔκομον xai χατάσκιον' οὐκ 
ἔτι θύσουσι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν χαὶ τὰς θυγατέρας τοῖς 
δαιµονίοις, ὅπερ maa: ὁ Ἰσραὴλ ὑπὸ τῶν προφητῶν 
ὠνειδίζετο. ᾽Αλλὰ cl τούτων ἐμοί ; Πρὸς τὰ παρόντα 
καὶ ἡμέτερα τρέψοµαι. Οὐκ ἔτι τοῖς ἱεροῖς οἴχοις 
ἡμῶν πονηρὸν (26) ἐμθλέψουσιν' οὐκ ἔτι μιανοῦσιν 
αἵματι μιαρῷ (27) τὰ τῆς καθαρωτάτης xai ἀναι- 
µάκτου θυσίας ἐπώνυμα Ουσιαστήρια * οὐδὲ βω- 
μοῖς (28) ἀθέοις τὰ ἄθατα καταισχυνοῦσιν ' οὐκ ἔτι 
συλήσουσι xai βεθηλώσουσιν ἀναθήματα, πλεονεξίαν 
ἀσεθείᾳ µίξαντες ' οὐκ ἔτι καθυθρίσουσι πολιὰν 
Ἱερέων (29) , σεμνότητα διακόνων, albo παρθένων ' 
οὐκ ἔτι σπλάγχνοις (30) ἁγίων ἀνατμηθέντων ἕπ- 
αφήσουσι συῶν µιαρίαν, ἵν' ὁμοῦ τε τῆς τροφῆς xai 
τῶν σπλάγχνων ἐμφορηθῶσιν ' oix ἔτι προσάξουσι 
πῦρ μαρτύρων µνήµασιν, ὡς ἄλλων (31) ἐφέξοντες 
ἄθλησιν ταῖς κατ᾽ αὐτῶν ἀτιμίαις' οὐκ ἔτι πυρὶ κατ- 
αναλώσουσιν ἁγίων λείψανα , ὀστοῖς ἀτιμοτᾶτοις 
συνατιµάσαντες, xal τοῖς ἀνέμοις δώσοῦυσιν, ἵνα xai 
τῆς ὀφειλομένης τιμῆς τοῖς τοιούτοις ἀποστερήσω- 
σιν (32) * οὐκ ἔτ. χαθέδραν λοιμῶν συγκροτήσαν - 
τες (33), ταῖς xav' ἐπισκόπων, καὶ πρεσθυτέρων, 
ἔτι δὲ καὶ προφητῶν, καὶ ἀποστόλων, καὶ αὐτοῦ τοῦ 


pastorali virga pascet ? Mihi vero rursus ad trium- 
phale eanticum sese referet oratio : Cecidit Bel, 
contritus est Dagon, palus factus est Saron, pudefac- 
ius est Libanus 93. Nec ultra dicent stulto, ut prin- 
ceps sit, hoc est, idolorum agmini motus et sen- 
sus experti: nec muscam querent, deum Acca- 
ron 9, aut si quid ea magis est ridiculum. Non 
jam lucos et excelsa loca mente concipient, mon- 
temque omnem frondosum et umbrosum **. Non 
jam filios suos et filias demoniis immolabunt *5, 
quod olim Israeli a prophetis objiciebatur. Sed 
quid heo colligo ? Ád praesentia et nostra me con- 
vertam. Non jam in sacras nostras sedes pravos 
oculos injicient. Non jam aras a purissimo οἱ in- 
cruento sacrificio nomen habentes scelesto san- 
guine contaminabunt : nec loca sacra, per impia 
altaria, probro' ac dedecore afficient. Non jam sa- 
crilega manu votiva dona diripient et profanabunt, 
impietatem avaritia cumulantes. Non jam sacerdo- 
tum canitiem, diaconorum sanctitatem, virginum 
pudorem contumelia perfundent. Non jam in san- 
ctorum incisorum viscera fzedos et impuros 367 
porcos immittent, ut simul et pabulo et visceribus 
saturentur. Non jam martyrum sepuloris ignem 
admovebunt, ut per eorum ignominiam alios a cer- 
tamine deterreant. Non jam sanctorum reliquias 
cum vilissimis ossibus per contemptum permistas, 
flammis absument, et in ventos spargent, ut eo 
honore,qui ejusmodi hominibus debetur, ipsos pri- 
vent.Non jain cathedram pestilenti *! construentes, 


Χριστοῦ βλασφημίαις ἐντρυφήσουσιν' οὐκ ἔτι πανη- { maledicta et convicia adversus episcopos, et pres- 


Toplaouct καθ’ ἡμῶν», νόµῳ τῆς κιθδήλου παιδεύσεως 
ἀποχλείσαντες, ὡς ὁμοῦ τούτῳ καὶ τὰς γλώσσας 
ἡμῶν ἐμφράξοντες. 


byteros, atque etiam prophetas, et apostolos, Chri- 
stumque adeo ipsum, conjecta, pro deliciis habe- 
bunt. Non jam adversum nos festos ac letos dies 


agent, legis interdicto ab adulterina doctrina nos excludentes, perinde atque eadem opera linguas quo- 


que nostras obstructuri. 

Α΄. Δός µοι τοὺς λόγους σου τοὺς βασιλικούς τε xai 
σοφιστικοὺς, τοὺς ἀφύχτους συλλογισμούς σου xxi τὰ 
ἐνθυμήματα. ἴδωμεν oia καὶ παρ᾽ ἡμῖν οἱ ἁλιεῖς καὶ 
ἄγροικοι φθέγγονται (34) . Μενάστησον ἦχον ᾠφδῶν 


*! Pgal. rr, 9. 


5) Οὐκ ἔτι. Nonnulli codd. et Par. ed. addunt, 
οὐ uf. 

(26) Ηονηρόν. Ita plerique codd. Nonnulli vero et 
Par. ed. πονηρῶς. 

(27) Αἵματι μιαρῷ. Quatuor Regg. Or. 4, οἱο., 
ἀκαθάρτῳ, « immundo. » 

(28) O98; βωμοῖς, eto. Combef.,« neque grecani- 
ce superstitionis aris sacra penetralia dedecore 
afficient. » 

(29) Ἱερέων. Reg. bm, Bill., Montac. πρεσθστέρων, 
« presbylerorum. » 

(30) Οὐκ ἔτι σπλάγχνοις, etc. « Apud Ascalonem 
et Gazam, inquit Elias, virorum et feminarum, que 

rpetue virginitatis voto se obstrinxerant, ventres 
acerarunt, hordeoque impletos porcis vorandos 
objecerunt; quoruin etiam viscera et cruorem sce- 
leratissimi illi degustarunt. Eodem modo in Sebas- 
tia urbe precursoris loculum aperientes, ipsius 
reliquias ignitradiderunt,earumque cineres dissipa- 
runt, aliaque plurima contumeliarum genera, tum 


?? [ga. xrLvr, 1; xxxi, 9. 9 [V Reg. 1, 2. 


XXX. Age, imperatorias tuag et sophisticas ora&- 
tiones, atque inevitabiles tuos syllogismos et en 
thymemata deprome : videamus, qualia etiam pi- 
scatores et rustici apud nos loquantur. Transfer 


ο, Jer. n; 20. 95 Psal. cv, 37. ** Psal. 1, 1. 


in sanctorum templa, tum in ipsa divina adyta de- 
signarunt. » Heo confirmantur testimonio Sozom., 
l. rir, ο. 6; Ruf., |. xi, ο. 28; Philost., ]. viri, ο. 4. 
Quid autem esset dicturus Gregorius, si eo term- 
pore vixisset, quo viri Christiani eadem ac inajor& 
etiam facinora quam gentiles perpetrarunt, sub- 
versis edibus sacris, reseratis ac profanatis sanoti- 
monialium monasteriis, martyrum reliquiis igne 
absumptis, etc. Etenim eo usque furoris et amentias 
tum proruperunt Calviniste, maxime in Gallia. 

(31) ως ἄλλων, etc. Heins. codex, « ut illorum 
contumeliis, aliorum ad martyrium subeundum 
impetum retunderent. » 

(32) "Iva xai τῆς ὄφειλομενης, eto., « ut eo etiam 
honore privent, qui vel hujusmodi hominibus, » 
nempe vilissimis, « debetur. » 

(33) Συγκροτήσαντες. « Cathedram, » seu « con- 
cilium conflantes. » . 

(34) Καὶ ἄγροικοι φθἐγγονται. Non pauci, φθέγ- 
ξονται, Deest καί in Par. edit. 
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rum *, quemadmodum te propheta meus hortatur. 
David autem rursus libere cantet, ille, inquam,qui 
sublimem illum el arrogantem Goliath mystiois la- 
pidibus prostravit? ,qui per mansuetudinem multos 
superavit,et per spiritualem concentum Sauli, cum 
8 pravo demone strangularetur, medicinam fecit **. 
Ignem facifer tuus exstinguat; prudentes et sacre 
virgines lampades suas sponso ascendant !. Mere- 
triciam stolam hierophantes exuat ; sacerdotes, pro 
acedis spiritu, justitiam glorieque stolam induite, 
ao magnam illam immaculatam Christi tunicam, 
decus nostrum et ornamentum. 

XXXI. Preco tuus turpia et obscena taceat ; di- 
vina mens preco loquatur. Prestigiosos tuos et 
fatidicos libros preme; prophetici autem soli et 
apostolici evolvantur. Feedas tuas et, tenebris ple- 
nas noctes cohibe; ego contra sacra et luculenta 
168 pervigilia excitabo. Adyta tua et vias in Tar- 
terum ferentes obstrue : ego perspicuas et in co- 
lum ducentes preibo. Quot tandem armorum ap- 
paratus, ac machinarum inventiones ; quot viro- 
rum myriades et inslructe acies, ea perficere po- 
tuissent, quee nos precibus solis, et Deus voluntate 
gua perfecit ? Verbo tenebras depulit, verbo lucem 
produxit, terram firmavit, caelum tornavit, stellas 
ordine constituit, aerem sparsit, mari limites impo- 
suit, fluvios traxit, animantes vita atque anima 
donavit,hominem ad formam suam effinxit, ornatu 
res circumcinxit omnes : verbo etiam, soluta pre- 
senti caligine, omnia in lucem atque ordinem eum- 


demque concentum reduxit. Non jam liguritores et C 


fraudulenti demones rerum potiuntur: non jam sub 
honoris obtentu contumelia creature infertur,dum 
pro Deo adoratur. Dejice jam 'Tripolemos tuos, et 
Celeos, et mysticos dracones. Pudeat te tandem li- 
brorum Orphei, theologi tui; temporis beneficio 
utere, turpitudinem tibi contegentiis. Quod si heo 
fabulse et figmenta sunt, ego tu& noctis mysteria 
patefaciam. 

XXXII.Non jam quercus loquitur ; non jam lebes 
vaticinatur; non jam Pythia impletur, haud scio 
quibus, fabulis certe et deliramentis. Rursus Cas- 
talia siletur, ac silet, atque unda est, non vatici- 
ni& edens, sed risum excitans. Rursus muta statua 
Apollo ; rursus Daphne arbor est fabulis deplorata. 


* Amos v, 22. " I Reg. xvi, 23. ** I Reg. xvi, 23. 


I Μυστιχοῖς. Colb. 3, et Pass. μυστικῶς. 
36) Ἱ]ραότητος. Pass. aliique non pauci, πραύτη- 


το 

(37) ᾿Αποθέσθω τὴν πορνικὴν ἱεροφάντης, « Mere- 
ἰποίαπω stolam hierophantes exuat, » id est, Ju- 
liani morte, jam mutata est rerum " facies ; ethni- 
cus sacrorum antistes, deposita meretricia veste, 
vestem lugubrem induat. Non jam festa celebra- 
bunt ethnici, nec in letitia versabuntur miseriis 
nostris insultantes. 

(38) Χριστόν. « Christum. » Sic mss. omnes. 

a ) Ἱϊροφητικαί. Mas. non pauci, προφητικαί τε 


(40) Σκοτους. Ita plerique codd. Heg. vero nu, 
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sonum cantionum tuarum etpsalmum organorumtuo- À σου, xai ψαλμὸν ὀργάνων σου 
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, διακελεύεταί σοι 
προφήτης ἐμός' ἁδέτω δὲ αὖθις σὺν ἐλευθερίᾳ Aa6:8, 
6 τὸν ὑψηλὸν Γολιὰθ λίθοις μυστικοῖς (35) χαταθα- 
λὼν, 6 διὰ τῆς πραὀτητος (36) νικήσας πολλοὺς, xal 
διὰ τῆς πνευματικῆς ἁρμονίας θεραπεύσα. Σαοὺλ τὸν 
τῷ πονηρῷ δαίµονι συμπνιγόµενον. Σθεσάτω τὸ πῦρ 
ὁ δᾳδοῦχος' ἁπτέτωσαν τῷ νυμφίῳ αἱ φρόνιµοι xal 
Ἱεραὶ παρθένοι τὰς ἑαυτῶν λαμπάδας. ἀποῃέσθω τὴν 
πορνικὴν ἱεροφάντης (37) στολην’ Ἱερεῖς ἐνδύσασθε 
δικαιοσύνην , xal χαταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύματος 
ἀκηδίας, xai τὸν μέγαν xai ἄσπιλον χιτῶνα Χριστὸν 
(38), τὸ ἡμέτερον χόσµηµα. 

ΛΑ’. Σιγάτω σὸς χῆρυξ τὰ ἄτιμα' φθεγγέσθω κἩρυξ 
ἐμὸς τὰ ἔνθεα. Παῦσόν σου τὰς γοητικὰς xal µαντι- 
κἁς βίθλους, ai προφητικαὶ (39) δὲ καὶ ἀποστολικαὶ 
µόναι ἀνελιττέσθωσαν. Ἐπίσχες σου τὰς αἴσχρὰς καὶ 
σκότους (40) Ὑεμούσας νύχτας ἀντεγερὼ τὰς Ἱερὰς 
ἐγὼ καὶ λαμπρὰς παννυχίδας. Φρᾶξον τὰ ἅδυτά σου 
καὶ τὰς εἷς ἆδου φερούσας ὁδούς' ἐγώ τὰς φανερὰς 
καὶ φερούσας πρὸς οὐρανὸν (41) ἐξηγήσομαι. Πόσαι 
ταῦτα (42) κατέπραξαν ἂν ὅπλων παρασκευαὶ xai 
μηχανημάτων ἐπίνοιαι ; πόσαι μυριάδες ἀνδρῶν καὶ 
φάλαγγες, ὅσα Ἰκετεύοντες µόνον ἡμεῖς, καὶ θεὸς 
βουληθεὶς κατειργάσατο ; Λόγῳ τὸ σκότος ἕλυσε, 
λόγῳ τὸ φῶς ὑπεστήσατο (43), ἤδρασε γῆν, ἐγόρωσεν 
οὐρανὸν, ἁστέρας ἔταξεν, ἔσπειρεν ἀέρα, θάλασσαν 
ὥρισε, ποταμοὺς εἴλκυσε, ζῶα ἑφύχωσεν, ἄνθρωπον 
πρὸς ἑαυτὸν ἑμόρφωσε, χόσμον τοῖς ἅπασι περιέθηχε' 
λόγῳ καὶ τὴν νῦν σκοτόµηναν (44) λύσας, εἲς φῶς 
ἅπαντα xal τάξιν xal ἁρμονίαν τὴν αὐτὴν ἐπανήγα- 
γεν. Οὐκ ἔτι μὲν λίχνοι καὶ ἀπατηλοὶ δαίµονες ὃν- 
ναστεύουσιν᾽ οὐκ ἔτι δὲ καθυθρίζεται χτίσις ἐν σχή- 
ματι τιμῆς ἀντὶ θεοῦ προσκυνουµένη. Κατάθαλε τοὺς 
ἨΏριπτολέμους σου, xai τοὺς Κελεοὺς, xal τοὺς µυ- 
στιχοὺς δράχοντας' αἰσχύνθητί ποτε ταῖς τοῦ θεολό- 
4o» σου βίθλοις ᾿ἸὈρφέως ' δέξαι τοῦ καιροῦ τὸ 
δῶρον, τὴν ἀσχημοσύνην σοι συγχαλύπτοντος. E! δὲ 
ταῦτα μῦθοι xal πλάσματα, ἐγώ σου τὰ τῆς νυκτὸς 


ἀποχαλύψω μυστήρια (45). 


AB'. Οὐκ ἔτι φθέγγεται δρῦς (46). οὐκ ἔτι λέθης 
µαντεύεται' οὐκ ἔτι Πυθία πληροῦται, οὐκ οἵδ' ὧν- 
τινων, πλὴν μύθων καὶ ληρηµάτων. Πάλιν ἡ Κασταλία 
σεσίγηται, καὶ σιγᾷ, xal ὕδωρ ἑστὶν οὐ μαντευόµε- 
vov, ἀλλὰ γελώμενον' πάλιν ἀνδριὰς (47) ἄφωνος ὁ 
Απόλλων, πάλιν ἡ Δάφνη φυτόν ἐστιν μύθῳ θρηνού- 


! Matth. xxv, 7. 


D Or. 1, e^ Par. exózov. Mox plerique etiam, φράξον, 


ro, 
MOIS οὐρανόν. Reg. bm, Or. 1, «lc. Pags. àc 
ς οὐρανόν. 
f" Tlócu: ταῦτα. Alii, πόσαι ἂν ταῦτα. 
(43) Ὑπεστήσατο. Nonnulli, ὑπέστησεν. 
41) Σκοτόµηναν Plerique codd. exotópatvav. 
45) Εγώ σου τὰ... μυστήρια. Reg. bm, Pass. 
ἐγώ σοι. hes. bm, aliique ires Regg. t6... μὺστή- 
tov. 
(46) Οὐκ ἔτι, etc. Eadem legere est apud Theo- 
dorerum , De curatione Grecarwn affectionum , 


PET) | "Aviplac. Pass. ébptdc. 
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µενον' πάλιν ἀνδρόγυνος 6 Διόνυσος, xal χορὸν (48) A rursusandrogynus Bacchus,atqueebriorum chorum 


µεθυόντων ἐξηρτημένος, καὶ τὸ μέγα σου µυστήριον 
6 φαλλὸς, xai Προσύμνῳ (49) τῷ xaxip θεὸς παθαινό- 
µενος' πάλιν Σεµέλη κεραυνῷ βάλλεται’ πάλιν ἁμ- 
φιγυήεις "Hoatotoc, ἀλλὰ ταχὺς elc μοιχῶν εὕρεσιν, 
καὶ θεὸς κατῃθαλωµένος, st xal Χλυτοτέχνης, xa 
θερσίτης ᾿ΟΟλύμπιος ' πάλιν δεσμώτης "Apre διὰ 
µοιχείαν μετὰ τοῦ δείµου (50), xal τοῦ φόθου, καὶ τῶν 
κυδοιμῶν, καὶ τραυματίας διὰ θρασύτητα ^ παλιν 
Αφροδίτη πόρνη Ὑενομένη τε αἰσχρῶς, xal γάμων 
αἰσχρῶν ὑπηρέτις' πάλιν ᾿Αθηνᾶ παρθένος «b ἔστι, 
καὶ τἶχτει δράκοντα ' πάλιν Ἡρακλῆς μαίνεται, 
μᾶλλον δὲ µαινόµενος πέπαυται' πάλιν τὰ πάντα 
γίνεται δι ἀσέλγειαν χαὶ ἀκαθαρσίαν ὁ Ζεὺς, 6 τῶν 
θεῶν µήστωρ (51) καὶ ὕπατος, καὶ μόνος μὲν πάντας 
σὺν πᾶσι τοῖς οὖσιν ἀνέλκων θεοὺς, αὐτὸς δὲ ὑπὸ 
πάντων οὐ καθελκόµενος. Πάλιν τοῦ Διὸς τάφος ἐν τῇ 
Κρήτῃ δείχνυται. "Av ἴδω σου τὸν Κερδφον, xal τὸν 
Λόγιον, xai τὸν ᾿Εναγώνιον (52), συγκρύπτω (53) 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ παρατρέχω σου τὸν βεὸν αἰδοῖ 
τοῦ θεάµατος' σὺ δέ µοι προσκύνει τὸ σύντονον τοῦ 
λόγου xai τὸ σακέλλιον᾽ Év σου µόνον αἰδέσιμον, αἱ 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις 60 ἀνδρογύνων τιμαὶ τοῦ Νείλου, all 
τε Ἴσιδες, καὶ οἱ Μενδήσιοι θεοὶ (54), καὶ οἱ "Ami- 
δες, τἆλλά τε ὅσα πλάττεις, T] γράφεις, θηρία σύνθετα 
καὶ ἀλλόκοτα. Γελῶ σου τὸν Πᾶνα, xai τὸν Πρία- 
πον (55), καὶ τὸν Ἑρμαφρόδιτον, καὶ τοὺς ὑπὸ μανίας 
περικεκοµµένους f$, διεσπαοµένους (56) θεούς, ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν τῇ σχηνῇ (57) παρήσω, xai τοῖς κοσμοῦσιν 
αὐτοὺς ποιηταῖς' ἐγὼ δὲ εἰς παραίνεσὶν τινα κατα- 


λύσω τὸν λόγον. 


ΑΓ’. "Ανδρες ὁμοῦ xal γυναῖκες, νέοι τε καὶ πρεσθύ- 
ται, ὅσοι τε εἷς τὸ βῆμα τοῦτο τελεῖτε, καὶ ὅσοι 
την κάτω τέταχθε χώραν, πάντες ὅσους (58) ἑλυ- 
τρώσατο Κύριος, πρότερον μὲν ἐκ τῆς πλάνης xal τῆς 
ἀθείας, νυνὶ δὲ τῆς ἐπαναστάσεως τῶν ἐθνῶν, xal 
τῶν ἤδη de παρόντων κακῶν xai προσδοκωµένων, 
ἀκούσατε λόγον ἀνδρὸς οὐ μετρίως τὰ τοιαῦτα πεπαι- 
δευµένο», Éx τε τῶν ὁσημέραι συµθαινόντων, καὶ τῶν 
παλαιῶν Ἱστοριῶν, καὶ βίθλων (59), καὶ πράξεων. 
Μέγα μὲν τὸ μηδενὸς πειραθῆναι τῶν δυσχερῶν' ἴσως 
8t οὐδὲ µέγα, εἴπερ ἀληθὴς ὁ λόγος, ὅτι "Ov ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν πα - 


ῥαδέχεται, xal οὗ κήδεται. ᾽Αλλὰ µέγα μὲν τὸ μηδὲ 


gecum Lrahens, et magnum tuum illud mysterium 
Phallus,deus in pulchri Proshymni amorem propen- 
sus. ltursus Semele fulmine feritur. Rursus utroque 
pede claudus Vulcanus, verum in deprehendendis 
adulteris idem celer, et deus fuligine obsitusg, tam- 
eisi clarus artifex, ac Thersites Olympius, Rursus 
Mars cum 8uo timore et terrore 8ο tumultibus ob 
adulterium vinctus, et ob temeritatem saucius. 
Rureus meretrix Venus,tum Lurpiter progenita tum 
lurpium nuptiarum administra, Rursus Minerva 
virgo est, et draconem parit. Rursus Hercules furit, 
imo furere desiit. Rursus Jupiter ob libidinem et 
spurcitiem quidvis efficitur, ille, inquam, deorum 
consiliarius et princeps,eamque vim habens, ut so- 
lus deos omnes cum omnibus 169 rebus sursum 
attrahat, ipse autem ab omnibus detrahi nequeat. 
Rursus Jovis sepulcrum in Creta ostenditur. Quoties 
Lucrium tuum, et Logium, et Enagonium intueor, 
oculos obtego, &o spectaculi pudore deum tuum 
pretereo. Tibi vero per me sane liceat sermonis 
contentionem et sacoulum adorare. Unum solum in 
tuis rebus est, quod venerationem mereatur,nimíi- 
rum honores ii, qui apud /Egytios Nilo per andro- 
gynos habentur, et 1sides, et Mendesii dii, et api- 
des, ceetereque omnes bestie ex diversis generibus 
conflate et prodigiose, quas confingis et pingis. 
Pana tuum, et Priapum, et Harmaphroditum rideo, 
deosque illos, qui pre furore membris truncali aut 
discerpti sunt. Verum hao quidem scenz, 8ο poe- 
tis eos exornantibus, relinquam : ego autem admo- 
nitione quadam orationem concludam. 

XXXIII. Viri simul et femine, juvenes item et 
senes, tam qui ad hoc sacrarium asciti estis, quam 
qui inferiorem locum tenetis, omnes denique,quos 
Dominus, ut prius ab errore et impietate, ita nuno 
& gentium insultu et impressione, malisque, par- 
tim jam urgentibus, partim imminentibus libe- 
ravit, audite orationem viri quem tum quotidiani 
rerum eventus, tum veteres historie et libri, 
et res gest», non mediocriter in hujusmodi 
rebus erudierunt. Magnum qnidem est, nihil 
molesti degustasse, imo nec magnum fortasse, 
si modo verus hic sermo est : Quem Deus amat, 
castigat ; et flagellat omnem filium quem recipit, et 


τὴν ἀρχὴν τυχεῖν διαµαρτόντας (60), ἢ μὴ τὰ ud- D cujus curam habet?. Illud vero magnum, ne omnino 


1 Prov. ri, 12; Hebr. xii, 6. 


(48) Xopóv. Ita Regg. quatuor, Colb. 2, Sav., Alb. 
et Herv. Par. ed. cum paucis codd. χορός. 

(49) Προσόμνῳ, « Prosumnum » vocat Clemens 
Alex. Pausanias vero et Nonnus, « Polymnum. » 

(50) Δείμου. Regg. hm, hu, Colb. k, ipse Billius, 
δήμου, « cum populo, » id est, « exercitu. » 

(51) Μήστωρ. Sex Regg. et Pass. µνήστωρ. 

(2 Ἐναγώνιον. Billiug reddit, « 8ο veluti Logii, 
seu Mercurii,nomen esset.» Comb.« Mentis anxium, 
non solum sermonis contentione, sed etiam furto- 
rum disciplina. » Mont. Ἐναγώνιος, » Paleestrites ; » 
nam Mercurius pal:stris preerat. Quare in ipso 
ingressu stadii Olympici ara fuit Mercurio Ἐναγω- 
vip dicata, ut scribit Pausanias. 

) Συγκρύπιω. Reg. bm, et Sav. συγκαλύπτω. 


(54) Μενδήσιοι θεοἰ. « Mendesii dii. » Hircum 
adorabant /Egyptii, et eoruin lingua hircus « men- 
din » vocabatur : unde vox, Μενδήσιος, derivata 
videtur; vel forsan loci nomen est. Ceterum hio 
ironice loquitur Gregorius. 

(55) Πρίαπον. Mss. non pauci scribunt, Πρίη- 
TOv, 

S0) Περικεκομμένους ἢ διεσπασµένους. « Legeba- 
tur olim, » inquit ΟΟΠΙΡΕΡ.περιπλεχομένους, « com- 
plicatos. » [n Pass. deest, ἢ διεσπασµένους. 

(57) m σκηνῃ. Deest in duobus Regiis codd. 

(58) ΄Όσους. Reg. bm, οὕς. 

(5) Καὶ βίθλων. Deest in quinque Regg., Or. 1, 


Pass., etc. 
(60] Tàw ἀρχὴν τυχεῖν διαµαρτόντας. « Magnum 


y. 
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quidem peocasse, aut certe non gravissime: quan- A tera: ἐπειδὴ τὸ παντελῶς ἀναμάρτητον ὑπὶρ τὴν 


doquidem eum vite atatum qui omni prorsus pec- 
cato vacet, Deus supra humane nature modum 
constituit. Proximum autem, υἱ mihi videtur, il- 
lud est, ut oum admisso aliquo peccato castigati 
fuerimus, ac postea soluti et indulgentius habiti, 
in discipline saltem sensu permaneamus, ac Βθ- 
cunda ob secundum peccatum verbera oaveamus. 

XXXIV. Quocirca nos quoque divinam 370 
animadversionem serio agnoscamus. Dignos nos 
ostendamus, non iis que prius perpessi, sed qus 
postea consecuti sumus. De calamitate ea que nos 
invasit, nonnihil nos purgemus, nempe quod, non 
ut facinorosi et scelerati gentibus traditi, sed ut 
fllii castigati sumus. Ne tempestatis in tranquilli- 
tate obliviscamur ; nec morbi, in sanitate ; neo 
captivitatis, incolumes in Hierusalem reversi ; neo 
Agypti, post Egyptum. Ne afflictionis tempus tran- 
quillitatis tempore melius faciamus: faciemus au- 
tem, si tum quidem demissi et moderati eramus, 
omnesque spes nostras in ccelum erectas habeba- 
mus, nunc vero in sublime attollamur et emollia- 
mur, atque ad eadem peccata recurramus, ob ques 
in eas calamitates que nobis evenerunt, induoti 
sumus. Ne ita, filii, ne ita *, velut quodam loco 
ait Heli sacerdos, filios suos in Deum peccantes 
increpans ; verum hoc exploratum habentes, mino- 
ris esse negotii, sublatam ex oculis felicitatem re- 
vocare, quam qus Dei beneficio obvenit, incolu- 
mem conservare (illam enim prudentia et modera- 
tio reducit, hanc socordia dissipat ) : illudque in- 


super, egra corpora remediis quidem et inedia C 


relevari, ac $anitati restitui, restituta autem, per 
incuriam et ingluviem paulatim rursum defluere, 
atque in eosdem morbos relabi. Hec, inquam, com- 
perta et explorata habentes, aliique alios docentes, 


. ad nos ipsi redeamus, atque hoc tempus prudenter 


8ο moderate constituamus. 

XXXV. Λο primum quidem,fratres, festum cele- 
bremus, non corporis nitore, non vestitus muta- 
tione ac magnificentia, non comessalionibus et 
ebrietatibus, quarum fructum cubilia et impudici- 
tias esse didicistis,nec floribus vicos cingamus,nee 
unguentorum turpitudine mensas et vestibula or- 


? [ Reg. 11, 24. 


ic. 

61) "Epotye. Deest γε in plerisque codd. 

62) Ἐπανεβέντας, Or. 4, et Pass. ἐπανελθόντας, 
« Quasi reparato statu, » inquit Comb. « solutique 
casligatione. » 

(64) Ἐν αἷσθ ήσει. Reg bm, ἐν συναισθήσει. 

64) Φεύγειν. Nonnulli, φυγεῖν. Billius, « fugia- 
mus. » 

(05) Τοιγάρτοι . . . . ἐπαισθώμεθα. Malim sic red- 
dere : » Quocirca divinam nos sensisse animadver- 
sionem operibus comprobemus. » . 

(06) ᾽Απολογησώμεθα. Ita mss. Billius etiam 
el Comb. sic emendarunt. Par. ed. ἀπολογησό- 


εθα. 
(07) Tou τῆς ἀνέσεως. Comb, « remissionis, 


ἀνθρωπίνην φύσιν ἔταξεν ὁ θεός ' δεύτερον δὲ, ὡς 
ἔμοιχε (01) δοκεῖ, τὸ πταἰσαντάς τι καὶ παιδευθέν - 
τας, εἶτα ἐπανεθέντας (02), iv αἰσθήσει (03) oSv 
διαμεῖναι τῆς παιδαγωγίας, καὶ φεύγειν (04) δευτέραν 
ἐχ δευτέρας καχίας μάστιγα. 


ΛΔ’. Τοιγάρτοι (65) καὶ [ἡμεῖς ἔργῳ τῆς θείας παι- 
δεύσεως ἐπαισθώμεθα. Δείξωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἀξίδυς 
οὐχ ὧν πρῶτον πεπόνθαµεν, ἀλλὰ Qv ὕστερον τετυ- 
χήκαµεν. ᾽Απολογησώμεθά (00) τι περὶ τῆς κατασχο”- 
σηε ἡμᾶς συμφορᾶς, ὅτι οὐχ ὡς xaxoüpyot τοῖς ἔθνεσι 
παρεδόθήµεν, ἀλλ᾽ ὡς παῖδες ἐσωφρονίσθημεν. Mr 
ἐπιλαθώμεθα τῆς ζάλης iv τῇ γαλήνῃ, μηδὲ τῆς 
ἀῤῥωστίας iv τῷ καιρῷ τῆς ὑγιεας, μηδὲ τῆς 
αἰχμαλωσίας , ἀνασωθέντες εἷς τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
μηδὲ τῆς Αἰγύπτου μετὰ τὴν Αἰγύπτον' μὴ ποιήσω- 
μεν ἀμείνω τὸν τῆς κακοπαθείας χαιρὸν τοῦ τῆς 
ἀνέσεως (67): ποιήσοµεν δὲ (68), εἴ φαινοίμεθα τότε 
piv συνεσταλμένοι καὶ µετριάζοντες, xal πάσας εἷς 
οὐρανὸν ἀνατείνοντες (00) τὰς ἐλπίδας, νυνὶ δὲ ἑπαιρόμε- 
vot (70) καὶ '(αυνούµενοι, καὶ πάλιν sl; τὰς αὐτὰς dva- 
τρέχοντες ἁμαρτίας, ἐξ ὦν εἰς τὰς συμπεσούσας ἡμῖν 
συμφορὰς ὑπήχθημεν . M3) οὕτω, τέχνα, μὴ, λέγει 
που νουθετῶν ὁ ἱερεὺς Ἠλεὶ (71) τοὺς ἑαυτοῦ παϊῖδας clc 
θεὸν ἁμαρτάνοντας ἁλλ᾽ εἰδότες, ὅτι ῥᾷόν ἐστιν εὖ- 
πραγίαν ἀπελθρῦσαν (72) ἀνακαλέσασθαι, Tj παραγενο- 
µένην ix θεοῦ διασώσασθαι (τὴν μὲν γὰρ τὸ σοφρονεῖν 
ἑπανάγει, τὶν δὲ διαλύει τὸ ῥάθυ]ιον) καὶ ὅτι τὰ 
σώματα κάμνοντα μὲν ταῖς Ὀρραπείαις ἀναφέρει xal 
ταῖς ἑνδείαις, ἀνενεγκόντα δὲ ταῖς κατὰ μικρὸν ἆμε- 
λείαις καὶ ταῖς πλησμοναῖς, πάλιν ὑποβῥεϊ, καὶ πρὸς 
τὰς αὐτὰς ἀῤῥωστίας ἐπάνεισι. Ταῦτα εἶἰδότες, καὶ 
ἀλλήλους διδάσκοντες, γενώμεθα ἡμῶν αὐτῶν , xal 
σωφρόνως τὸν χαιρὸν διαθώµεθα. 


ΛΕ’. Ἡρωτον μὲν, ἀἁδελφοι, πανηγυρἰσωμεν, μὴ 
φαιδρότητι σώματος, μηδὲ ἐσθῆτος ἐξαλλαγαῖς καὶ πο- 
λυτελείαις (73), μηδὲ χκώμοις xxi µέθαις, ὦν κοίτας καὶ 
ἀσελγείας τὸν χαρπὸν ἐμάβετε (74): μηδὲ ἄνθεσι στὲ- 
Ψωμεν ἁγυιὰς, μηδὲ µύρων αἰσχύναις τραπέζας , 
μηδὲ ποόθυρα χαλλωπίσωμεν (75) μὴ τῷ αἴσθητφ 


est ne peccati quidem initia vel leviter attigissse, [) ἀπ]ροπίία, prosperioris successus tempore. » 
e 


68) Ποιήσοµεν δὲ. Sic plerique codd. Edit. ποιη- 

σωμεν. 

e ᾿Ανατείνονυες. Plerique, ἀνατείναντες. 

70) Ἐπαιρόμενοι. Nun pauci ἐπηρμένοι. « nuno 
autem animis elati, mollesque, » etc. 

(71) "Asl. Reg. bm, Ἡλ. 

(72) Εὐπραγνία. Ita plerique oodd. Edit. Par. tv- 
πραξίαν. Pqulo post, monet Comb. vocem, παραγε- 
νομένην, « motum » sonare. 

(73) Πολυτελείαις. Mss. non pauci, ποικιλίαις, 
ε vore R (uoo 

(74) Ἐμάθετε. Regg. tres, ες. 

(15) Ks λωπίσωμαν Pass. χαλλωπίζετε, μηδὲ cip. 
Sic mss. plerique. Reg. bm, καλλωπίζεσθαι, pro, 
καλλωπίζεσθε, 
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φωτὶ καταλαμπέσθωσαν αἱ οἰκίαι (76), μηδὲ συναυλίαις A nemus,nec visibile lumine splendescant domus,nec 


καὶ κρότοις περιηχείσθωσαν (77): οὗτος μὲν γὰρ Ἐλ- 
ληνικῆς ἱερομηνίας ὁ νόμος (78) ' ἡμεῖς δὲ μὴ τούτοις 
τὸν θεὸν γεραίρωµεν, μηδὲ τὸν παρόντα καιρὸν ἐπαί- 
ῥωµεν, οἷς οὐκ ἄξιον, ἀλλὰ ψυχῆς καθαρότητι, xai 
διανοίας φαιδρότητι, καὶ λύχνοις τοῖς ὅλον τὸ σῶμα 
φωτίζουσι τῆς Ἐκκλησίας, θείοις λέγω θεωρήµασι 
καὶ νοήµασι, ἐπί τε τὴν ἱερὰν λυχνίαν ἐγειρομένοις, 
xai πᾶσαν τὴν οἰκουμένην (70) καταλάμπουσι. Μι- 
κρόν µοι πρὸς τοῦτο τὸ φῶς, πάντα ὅσα ἰδίᾳ τε καὶ 
δη µοσἰᾳ πανηγυρίζοντες ἀνάπτουσιν ἄνθρωποι. ὌἜχω 
τι καὶ uópov, àÀÀ' ᾧ Ὑβρίονται µόνον (80) ἱερεῖς τε 
καὶ βασιλεῖς, ὄντι ποικίλῳ τε xal πολυτελεῖ, καὶ δι’ 
ἡμᾶς κενωθέντι, ἀλλὰ (81) μεγάλου μυρεψοῦ τέχνῃ 
συγκείµενον. Είθε µοι Ὑένοιτο τούτου τοῦ µύρου τὴν 
εὐωδίαν (82) προσθαλεῖν τῷ θεῷὶ Ἔχω καὶ τρᾶ- 
πεζαν τὴν πνευματικὴν ταύτην καὶ ἔνθεον, ἣν ἡτοί- 
μασέ µοι Κύριος ἐξεναντίας (83) τῶν θλιθόντων µε, 
Jj προσαναπαύοµαι καὶ τρυφῶ, καὶ οὐδὲν ἐξ- 
υθρίζω (81) διὰ τὸν κόρον, ἀλλὰ καὶ κοιµίζω πᾶσαν 
πἀθῶν ἐπανάστασιν. Ἔχω καὶ ἄνθη, πάντων ἐχρινῶν 
εὐανθέστερά τε καὶ μονιμώτερα (8b), τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
πλήρους, ὃν εὐλόγησε Κύριος, τοὺς ἱεροὺς (86) xai 
εὐώδεις ποιμένας xai διδασκχάλους, καὶ τοῦ λαοῦ ὁσον 
καθαρὀν τε καὶ ἔχκριτον. Τούτοις στεφανωθᾶναι βού- 
λομαι καὶ πομπεύειν, τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἀγωνισά- 
ενος, καὶ τὸν δρόµον τελέσας, xai τὴν πίστιν τη- 
ῥήσας, κατὰ τὸν Ἱἱερὸν ᾿Απόστολον. ᾿Αναλάθωμεν 
ὕμνους ἀντὶ τυµπάνων, ψΨαλμφδίαν ἀντὶ τῶν αἰσχρῶν 
λυγισµάτων τε (87) καὶ ἀσμάτων, xpótov εὖκαρι- 
στήριον ἀντὶ κρότων θεατρικῶν, καὶ χειρῶν πρᾶξιν 
εὔηχον, σύννοίαν (88) ἀντὶ γέλωτος, ἀντὶ µέθης 
ἔμφρονα λόγον (80), ἀντὶ θρύψεως σεµνοπρἑπειαν. 
El κχὶ ὀρχήσασθαι δεῖ σε, ὡς πανηγυριστὴν καὶ 
φιλέορτον, ὄρχησαι μὲν, ἀλλὰ μὴ τὴν ᾿ἩΗρωδιάδος 
boy rav τῆς ἀσχήμρνος, ἧς ἔργον Βαπτιστοῦ θάνατος" 
ἀλλὰ τὴν ΔαΌἱὸ ἐπὶ τῇ καταπαύσει (90) τῆς κιθωτοῦ, 
* Cant. 1, 2. * Psal. xxii, ο. 6 Gen. xxvn, 27. 


(76) At οἰκίαι, Ita. Pass. aliique plures. Deest af. 
in edit. 

(77) Περιηχείσθωσαν. It& sex Regg , tres Colb., 
Or. 1. Regius unus aut alter, Mont. et ed. Par. ἀσχη- 
µονείτωσαν, « indecore perstrepant. 

(78) Ἱερομηνίας. Reg. b, Mont, yp. ἱερομανίας. 
Quod pene pretulerimus. Illic enim de ludorum 
festorumque omnium profanorum, non Neomenia- 
rum tantum celebritate sermo est. Hic porro refel- 
lendum Suiceri somnium, qui, pro suo in ritus Ca- 
tholicorum odio, scripsit cereorum in ecclesia lumi- 
numque gestationem, a Gregorio tanquam α genti- 
libus mutuatam, reprehendi. Non vidit vir bonus, 
quod vidit hic ipse Montacutius,et approbavit eupe- 
rius ad num. 16. Deinde plura hic recenseri, quorum 
alia prohibita, quia mala sunt, alia non autem,tum, 
quod palmare est, de cereis in ecclesiis templisque 
non loqui ''heologum sed de cereis in domibus, 
ubi profano gaudio quasi in ethnicorum triumphis 
compotationes inter et comessationes noctem funa- 
lia vincebant. Locus per se patet, neo ullatenus 
adversatur sibi Gregorius. 

(79) Τὴν οἰκουμένην. Tres Colb. et Pass. την 
οἰκίαν, « domnum, » quee leotio nobis arridet. Matth; 
v, 15. 

(80) Móvov. Pass. µόνοι. E 

(81) ᾽Αλλά. Ita omnes mss. Deoet in edit. 


libicinum cantu plausibusque personent; hoc enim 
more gentiles nove: lune festum celebrant. At nos 
ne committamus, ut ad huno modum Deum 17171 
honoremus, ac presens tempus iis rebus que mini- 
me decent, extollamus; verum animi puritate et 
mentis hilaritate, et lucernis totum Ecclesie corpus 
illustrantibus, hoc est, divinis contemplationibus et 
cogitationibus, supra sanctum candelabrum excita- 
tis,que universum terrarum orbem luce perfundant. 
Parva meo quidem judioio, si cum hoc lumine 
comparentur, ea omnia lumina sunt, que homines, 
qui festos dies agunt, privatim publiceque acoen- 
dunt.Ünguentum quoque ipse quoddam habeo *,sed 
quo sacerdotes solum 80 reges unguntur, utpote να: 
rio et exquisito, ac nostra causa effuso, sed magni 
unguentarii arte confectum. A'que utinam mihi 
suavem hujus unguenti odorem Deo offerre contin- 
gat! Mensam etiam habeo, spiritualem hano scili- 
cet ac divinam, quam Dominus paravit mihi,adver- 
gus eos qui tribulant me *,in qua reficior,et delicior, 
nec propter saturitatem quidquam petulantius ago : 
quin potiusquid quid insurgit turbidarum animi per- 
molionum consopio. Habeo etiam flores, vernis om- 
nibus virentiores magisque durabiles, agri nempe 
illius pleni, cui Dominus benedixit 6, sacros scilicet 
et suaviter olentes " pastores ac magistros, et quid- 
quid in plebeio ordine purum est atque eximium. 
His redimi, ac pompam agere cupio, posteaquam 
bonum certaraen certavero, et cursum eonsummae 
vero, fidemnque, instar sacri Apostoli servavero *. 
Hymnos pro tympanis assumamus,psalmodiam pro 
fedis modulationibus et cantibus, plausum grati 
animi indicem et canoram manuum actionem pro 
theatricis plausibus, modestiam pro risu, pruden- 
tem rationem pro ebrietate, gravitatem pro lasci- 
via. Quod ei te etiam, lete celebritatis et festo. 


Ἱ 11 Cor. it, 15. * II Tim. rv, 7. 


(63 Εὐωδίαν, « Fragrantiam. » 
83) Ἐξεναντίας. Sio communius mess., non divi- 
sim, ἐξ ἑναντίας, ut in Par ed. 

(Ss Ἐξυορίζω. Ed. Par. addit αἰσχρῶν, quod non 
exhibent codd. Billius vertit, ἐξυθρίζω, « petulan- 
tia efferor ; » et paulo post, ἑπανάστασιν, « impe- 
tum. ». 

(85) Εὐανθέστερά τε xai μονιμώτερα. « Virentiores 
magisque durabiles. « Sio tres Regg. et editi. Alii, 
ἀνθηρότερά τε xal, eto. Alii demum, quos sequitur 
Uillius, et Elias, ἀνθηρότερά τε xal εὐωδέστερα, « vi- 
rentiores et fragrantiores. » 

(86) Τοὺς ἱερούς. Ita septem Reyrg., Pass., Or. 1, 
Sav., Comb. et ipse Billius in ora libri sui, quam- 
vis reddiderit, ac veluti legisset, ἱερεῖς, « sacerdo- 
tes, » ut in edit. Par. 

(87) Αυγισµάτων τε, Ita. mss. Quod vertit Comb. 
« cuin fcedia gestibus eL cantionibus; utriusque,in- 
quit, sic ad libidinem compositis, ut non solum 
verborum lenocinio, sed et fractis illis motibus 8ο 
gesticulationibus castitatem evertant ; forte etiam, 
fractae vocis inflexionibus. » 

(88) « Σύννοιαν. Molestiam, gravitatem. » Comb. 
« Serii animi ac secum cogitabundi disciplinam. » 

(89) λόγον. Ita mss. Sav. γρ. λογισµόν. 

(90) Ἐπὶ τῇ καταπαύσει, etc. « In deductiope arce 
ad requiem, 
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rum amantem saltare oportet, salta tu quidem,sed Α ἣν ἡγοῦμαι τῆς εὐχινήτου xai πολυστρόφου κατὰ Osàv 


non inhoneste illius Herodiadis saltationem, que 
Baptiste necem attulit ? : verum Davidis ob arce 


(94) πορείας εἶναι µυστήριον. Πρῶτον μὲν δὴ τοῦτο 
xal µέγιστον τῖς ἁμῆς παραινέσεως. 


requiem !9, qua quidem D.o gratam incessionem, agilitate preditam et versatilem mystice designari 
existimo. Atque heo quidem prima et maxima noatre admonitionis pars est. 


XNXVI. Quod &autem ad secundam attinet, non 
equidem dubito, quin plerique, 87$ quod dicturus 
sum, non libenter accipiant (etenim ita moribus 
comparatum videmus, ut qui referende injuries 
potestatem nactus sit, presertim si ob ea que per- 
pessus est justam irascendi causam habeat, ser- 
monis, iram reprimentis, freno minime pareat), 
dignum tamen est, quod audiatur οἱ admittatur. 
Ne immodice atque insolenter tempore &abutamur ; 
ne in potestate licentia luxuriemus ; ne iie, & qui- 
bus leai sumus, acerbos et amarulentos nos pre- 
beamus; ne, qua prius reprehendebamus, ea ipsi 
faciamus. Verum hoc uno fructu ex rerum muta- 
tione percepto, quod molestias et acerbitates effu- 
gimus, quidquid ad referendam vicem spectat, de- 
teslemur. Satis enim magna p«una censeri debet, 
hominibus utique probis ac moderatis, cum ii qui 
molestiam intulerunt, metu concutiuntur, meri- 
tasque ponas exspectant, proprisque conscientie 
eruciatu afficiuntur. Nam qua quisque, utjamjam 
perpessurus, timet, hec passus est, etiamsi non pa- 
tiatur; graviusque & se ipso fortasse, quam ab iis 
qui supplicium illaturi sunt,torquetur. Proinde ne 
iram metiri in animam induemus, nec leviores, 
quam pro criminum atrocitate, ponas inferre videa- 


AU. Δεύτερον δὲ  yaÀenóv μὲν (902) οἶδα λόγον 
ἐρῶν καὶ δυσπαράδεχτον τοῖς πολλοῖς' φιλεῖ γὰρ ἐν 
ἐξουσίᾳ τοῦ ἀντιδρᾷν χακῶς γενόμενος ἄνθρωπος, 
ἁλλως τε xHv δικαίαν ἔχων (93) τὴν ὀργὴν ἐξ ὧν 
πέπονθεν, Ἡχιστα λόγου πείθεσθαι χαλινοῖς τὸν θυ- 
μὸν ἀνακόπτοντος' ἀχκουσθῆναι δὲ ὅμως xal προσ- 
δεχθῆναι ἄξιον: Mi, ἁπλήστως χρησώµεθα τῷ καιρῷ, 
μὴ κατατρυφήσωμεν τῆς ἐξουσίας, μὴ πικροὶ γενώ- 
μεθα τοῖς ἡδικηκόσι, μὴ Qv κατέγνωµεν (94), ταῦτα 
πράξωµεν ' ἁλ᾽ ὅσον φυγεῖν τὰ δεινὰ τῆς μεταθολῆς 
ἀπολαύσαατες (05), ὅσον εἰς ἀντίδοσιν ἥκει, µισή- 
σωµεν. Αὐτάρχης δίκη τοῖς Ys µετρίοις τὸ τῶν λε- 
λυπηκότων δέος, καὶ τὸ προσδοκῆσαε ταῦτα παθεῖν, 
ὧν εἶσιν ἄξιοι, xal οἰχείῳ συνειδότι βασανισθῆναι * 
ἃ γάρ τις ὡς πεισόµενος δέδοικε, ταῦτα πέπονθε, 
κἂν μὴ πάθῃ, καὶ πλείω παρ ἑαυτοῦ τυχὸν, dj τῶν 
ὁρασόντων κολάζεται. Μὴ τοίνυν θελήσωμεν τὴν ὁρ- 
γὴν μετρηθῆναι, μηδὲ φανῶμεν ἑλάττους χολασταὶ 
τῆς ἀξίας ΄ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πᾶν εἰσπράξασθαι μὴ ὃδυ- 
νάµεθα, τὸ πᾶν συγχωρήσωµεν ' γενώµεθα τούτῳ 
κρείττους τῶν ἡδικηκότων καὶ ὑψηλότεροι: δείξωµεν 
τί μὲν διδάσχουσιν ἐκεῖνους οἱ δαίµονες, τί Bai (90) 
ἡμᾶς ἐκπχ:ιδεῦει Χριστὸς, ὅς, οἷς πέπονθε τὸ εὐδόκι- 
μον (91) ἔχον, οὐχ Ttov νενίκηκεν οἷς δυνάµενος 
οὐ πεποίηκεν. "Ev ἀντιδῶμεν τῷ θεῷ χαριστήριον " 


mur: verum quoniam ponas omnes exigere non Ώ αὐξήσωμεν Ὑχρηστότητι τὸ μυστήριον * εἰς τοῦτο tw 
possumus, omnes condonemus : hac ratione iis, & — xatpu χρησώμεῖία (98). 

quibus injurias accepimus, meliores ac sublimiores nos prestemus. Ostendamus, quid illos demones 
doceant, quid rursum Christus nos erudiat, qui cum per ea quae passus est, gloriam ac splendorem 
habeat, non minus tamen per id superavit, quod ea, αυ poterat, non fecit. Unum hoc Deo, in grati 
animi significationem referamus, mysterium benignitate augeamus, ad eam rem tetaporis commoditate 


utamur. 

XXXVII.Eos, a quibus tyrannide oppressi sumus, 
mansuetudine vincamus; ac maxime quidem nos 
benignitas ad ignoscendum adducat, visque man- 
dati, eamdem benignitatem nobis in iis rebus, in 
quibus ea opus habemus, remetiens. Qua enim 
mensura metiemur,eadem quoque nobis remensum 
iri perspectum habemus !!. Quod ei quis animo ad- 
modum acerbo atque importuno est, Deo, ac futuro 
tribunali eos qui nos leserunt, relinquamus : nihil 
de futura pona per nostram manum detrahamus. 
Ne bonorum proscriptionem cogitemus,ne ad judi- 
cum subsellia trahamus, ne patriis sedibus pella- 


* Matth, xiv, 1 et seq.; Marc. νι, {4 et seq. !? II Reg. νι, 14. 


(01) Τῆς εὐχινήτου xai πολυστρόφου κατὰ θεόν etc. 
« Qua quidem ex Dei rationibus iustitutam inces- 
sionem agilitate celerem significari puto. » 

(92) Χαλεπὸν uiv. Ita quatuor Regg., Or. 1, Pass. 
etc. Deest μέν, in ed. 

(93) "A Avo τε κἂν διχαίαν ἔχων. Ita Regg. plu- 
res, Or. 4, et Pass. Editi vero, ἄλλως τε δὲ κἂν δι- 
xalav ἔχῃ. 


AZ. Νικήσωμεν ἐπιεικείᾳ τοὺς τυραννήσαντας, xal 
μάλιστα μὲν φιλανθρωπία ἔστω τὸ συγχωροῦν, xal 
ἡ τῆς ἐντολῆς δύναµις, τὴν ἴσην ἀντιδιδοῦσα φιλαν- 
θρωπίαν ἡμῖν, ἓν otc αὐτοὶ χρῄζοµεν’ ᾧ γὰρ µέτρῳ 
μετροῦμεν, ἀντιμετρεῖσθαι γινώσκομεν * εἰ δὲ xal 
λίαν τις πικρῶς ἔχει, ἀφῶμεν θεῷ τοὺς λελυπηκό- 
τας, καὶ τῷ ἐκεῖθεν δικαστηρίψ * μηδὲν τῆς µελλού- 
σης ὀργῆς διὰ τῆς ἡμετέρας Χειρὸς ἑλαττώσωμεν. 
Mi, δήµευσιν ἐννοήσωμεν, μὴ βήµασι παραστήσω- 
μεν, μὴ πατρίδος ὑπερορίσωμεν, μὴ µάστιξιν abu- 
σώμεβα, μηδέ τι τῶν ὅσα πεπόνθαµεν, Vv! εἴπω συν- 
τόμος, δράσωµεν. Ποιήσωμεν κἀχείνους ἐπιεικεστέ- 


1! Matth. να, 2; Marc. iv, 24. 


(94) Κατέγνωμεν. Colb. k, xateyvoxaptv. 

(95) ᾿Απο αὔσαντες, Colb. k, ἀπολαύσωμεν. 

te Τί δεί. Alii, τί δὲ. 

97] Τὸ εὐδόχιμον. Tres Regg: et Mont. γρ. τὸ εὖ- 
δοχιμεῖν, « Qui quibus ulcisci licebat, » eto. 

(98) Χρησώμεθα. Duo Regg., Pass., Comb., Mont. 
Υρ. καταχρησώμεθα. [9 addit, « forte etiam, y»có- 
μενοι, » 
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ρους, ἂν dpa δυνατὸν (00), τῷ xa0' ἡμᾶς ὑποδείγματι A mus, ne flagris cruciemus, ne denique, ut brevi 


Εἴτῳ (1) πἰπονθεν υἱὸς, εἴ τῳ πατὶρ, εἴ tw vuv], 
συγγενῆς (2), Φίλος, Tj ἄλλος τις τῶν τιµίων, nct 
τὸ παθςῖν ἔμμισθον καταστήσωμµεν (3), διὰ τοῦ πεῖσαι 
φέρειν χαρτερῶς ἃ πεπόνβασι' τοῦτο μεῖζον αὐτοῖς 
$ ἄλλο τι χαριούµεθα (A). Εἴπω καὶ τὸ µέγιστον dv 
εὖ πάσχοµεν; δήµοις καταθοῶνται καὶ πόλεσιν ol 
διώξαντες, ἐν θεάτροις, ἐν ἀγοραῖς, ἐν συλλόγοις: τὰ 
παλαιὰ µακαρίζεται, τὰ νέα στηλιτεύεται, xal παρ) 
αὐτῶν τῶν συνδιωξάντων, ὃ καὶ πααάδοξον, αὐτοὶ 
καθέκκονται παρ) αὐτῶν μετὰ πάσης καταθοῄήσεως (b) 
οἱ θεοὶ, ὡς πολὺν αὐτοὺς ἀπατήσαντες (6) χρόνον, 
xal ὀψέ ποτε (7) τῆς ἀπάτης ἑληλεγμένης: xal ὁ 
χθὲς προσκυνητὴς σήμερον ὑθριστής. Τούτων τί 
μεῖζον ἐπιζητοῦμεν;, Νῦν ταῦτα xai ἴσως μικρὰ τοῖς 
ἀθλίοις. Ἔσται καιρὸς,ἡνίκα ὄψομαι τοὺς ἐμοὺς ὑθρισ- 
τὰς, καὶ τὸν µέγαν τούτων (B) καθηγητὴν, τὴν ἑαυτῶν 
ἀποχλαιομένους χακίαν, ἡνίκα ἂν πᾶσα κχρίνηται καὶ 
βασανίζηται πονηρία. 


complectar, quidquam eorum que perpessi sumus, 
faciamus. Eos quoque, si modo id possint, exemplo 
nostro faciliores ac benigniores 828 reddamus. Si 
cui filius passus est, si cui pater, si cui uxor, aut 
cognatus, aut amicus, aut alius quispiam nobis 
charus, demus operam, ut cuique eorum mercedem 
cruciatus afferat, ipsis nimirum persuadentes, ut 
forti animo ferant que passi sunt: Hoc beneficio 
nullum majus ipsis dare possumus. Vultis benefl- 
cium omnium, que accepimus, maximum comme- 
morem ? Vulgi et civitatum clamoribus exagitantur, 
qui nos persecuti sunt, in theatris, in foro, in con- 
ventibue. Vetera beata predicantur, nova maledi- 
ctis omnibus ad infamiam sempiternam configun- 
tur; quodque mirandum est, ab iis etiam qui per- 
secutionis socii fuerunt, ipsimet dii, ut qui eos longo 
tempore deceperint, sero tandem deprehensa fraude 
atque impostura, ab ipsis cum omni clamore pree- 


cipites deturbantur : isque, qui hesterna luce adorator erat, hodierna est conviciator. His quid majus, 
quid gravius exposcimus? Ac nunc quidem ista, et, ut fortasse miseri homines arbitrantur, exigua. Erit 
tempus, cum eos, a quibus contumelia affectus sum, ac magnum eorum ducem, improbitatem suam 
deplorantes videbo; tum nimirum, cum omnis iniquitas expendetur et examinabitur. 


ΛΗ΄ Ἐῶ τὰ Ücix καὶ τὰ ἡμέτερα xal τὰς xa' 
ἡμᾶς (9) ἐκεῖθεν ἀποχειμένας µάστιγας ' ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ τοὺς σοὺς ἐλθὲ (10) λόγους χαὶ φόδους οὐ ποιη- 
ταῖς µόνον (11), ἀλλὰ xal ἀνδράσι φιλοσόφοις ἀρὲ- 
σχοντας, τους ΠΗυριφλεγέθοντάς (42) σου, xai τοὺς 
Κωκυτοὺς, καὶ τοὺς ᾽Αχέροντας, oig ἀδικίαν (13) κο- 
λάζουσι, Τάνταλος, Τιτυὸς, Ἰξίων, ἹΙουλιανὸς ταύτης 
ὁ βασιλεὺς ὑμῶν τῆς φρατρίας, μετ ἐκείνων ἀριθμη- 
θήσεται, xai πρὸ ἐχείνων, Χατά Ὑε τὸν ἐμὸν λόγον 
καὶ ὅρον (44) ' οὗ Oir, κολαζόµενος ἐν λίμναις ἐπ.- 
γενείοις, Ἡ κορυφῆς ὑπερτέλλοντα δειµαίνων πἰ- 
τρον (15), ὡς τῇ τραγῳφδἰᾳ δοκεῖ, ἀεὶ μὲν ἀνωθούμε- 
vov ἀεὶ δὲ χατασωρόµενον’ οὐδὲ ῥοιζουμένῳ (16) 
τρογῷ συγχυκλούµενος, οὐδὲ ὄρνισι τὸ ἧπαρ κειρόµε- 
νος, οὕποτε λεῖπον, ἀεὶ δὲ τπληρούμενον * εἴτε ἁλή- 
θεια ταῦτά ἔστιν, εἴτε μῦθος, παραδεικνὺς τὴν ἁλή- 
θειαν ἐν τοῖς πλάσμασιν * ἀλλ᾽ ὀψόμεθα τίσι καὶ οἷοις 


(90) Δυνατόν. Quinque Reg., Colb. 3, Or. 1, Pass. 
δυνηθῶσι. 

b Tw. Sine accentu, pro τινί, « cui, alicui. » 

2) Συγγενής, etc. Colb. 3, Pass. 7, συγγενὴς, ἢ 
φίλος, 7, etc. 

(3) Τὸ παθεῖν ἔμμ.σθον καταστήσωµεν. « Demus 
operam ut cuique eorum bene cedant accepte in- 
jurie. nec mercede careant. » 

(4) Χαριοῦμεθα. Mont. yp. χαρισόμεθα. 

(5) Καταθούσεως. Pass. καχοθοήσεως. Que lectio 
videtur optima. 

6) ᾽Απατήσαντες. Ita Reg. hu, Coisl. 2, Pass., 
etc. [n nonnullis tamen, ut in editis, ἀδιχήσαντες, 
« injuria afficientes. » 

(7) 'Oyt ποτε. Sic Pass., Sav., Combef., etc. Deest 
ποτέ in edit. 

(8) Τούτων, Herv. τοῦτον. Paulo post &roxAato- 
µένους, « deplorantes, » duo Regg. ἀποχλαομένους, 
« defringentes. » Et mor, ἠνίκα ἂν πᾶσα. Deest 3v 
in tribus egg. et Pass. 

(9) Καθ᾽ ἡμᾶς. Sic Pass. et alii plures. Tres vero 

. καθ ἡμῶν. « Sed falsa, » inquit Montac., 
« Don enim nobis ista, sed Juliano et similibus re- 


PaTAOL. GR. XXXV. 


XXXVIII. Mitto divina et nostra, eaque flagra, 
qus juxta docrinam nostram impios illic manent. 
Sed ad tuos tu sermones et terrores te confer, non 
poetis modo, sed philosophis quoque placentes ; 
Pyriphlegethontes, inquam, tuos, et Cocytos, et 
Acherontes, per quos injustitiam puniunt, Tantalus, 
Tityus, Ixion. Julianus imperator vester hujus so- 
dalitii est, ac cum illis, imo, ut quidem ipse statuo, 
ante illos recensebitur : non ille quidem sitis cru- 
ciatum in stagnis ad barbam usque prominentibus 
perpetiens, aut, ut tragedie videtur, saxum expa- 
vescens grande cervici imminens, quod ut sursum 
semper impellitur, ita etiam semper deorsum labi- 
tur: aut hanc ponam luens, ut magno impetu cum 
rota stridente volvatur, vel ipsius jecur ab avibus 
depascatur, nec tamen unquam deficiat, sed sem- 
per impleatur; sive veritas hec sint, sive fabula, 


posita sunt.» Correxit Billius. Reg. |, Colb. 3, Coisl. 
2, Oxon., xa0' ἡμῶν ἑπαναστάσεις, xal καθ) ἡμᾶς ἑχεῖ- 
θεν ἀποχειμένας μάστιγας. 

(10) Ἑπι τοὺς σοὺς ἐλθέ. In Pass. aliisque non- 
nullis, deest ἐπί, et pro ἐλθέ legitur δίελθε. [n qui- 
busdain, ἐπί et δελθε simul occurrunt; sed vacat 


D ἐπὶ, servato ὀ/ελθε. 


(11) Μόνον. Sic plerique codd. Editi vero, µό- 
yOt4. 

(12) Τοὺς ἩΗυριφλεγέθοντας. Sio rectius mas. 
codices. In edit. pro τούς ponitur xat. Pyriphlege- 
thon, Cocytus et Acheron inferorum fluvii, juxta 

oetas. 

13) Οἷς ἀδικίαν, etc. « Quibus injustitiam com- 
rimunt, coercent, pone sue exemplo, Tanta- 
ug, » etc , ut bene interpretatur Elias. De Tantali, 

Tityi et Ixionis cruciatibus, vide Ovid. Metamorph. 
IV, 9. 

(14) Κατά χε, eto. Tres Regg., Colb., k, Or. 1, κα» 
τά γ΄ οὖν τὸν ἐμὸν pov xal λόγον, οὗ δίψει, etc.— 
0 d5) Δειμαίνων nixpov. Verba sunt Euripidis in 

reste. 


(16) Ῥοιζουμένῳ. Colb. k, ῥοιζομένῳ. 
23 
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S. GREGORII THEOLOGI 


veritatem in figmentis indicans: $24 verum,quibus À τηνικαῦτα κολαζόµενος, xal ὡς πολὺ τούτων χαλο- 


tum et quantis ponis afficiatur, videbimus,quamque 
his gravioribus et acerbioribus, siquidem scelerum 
magnitudini ultiones et supplicia respondent. 

XXXIX. Hoc tiei pro pede sit hospitale munus, 
vir optime, et sagaocisime, ut te tuis verbis alloquar. 
liec nos, qui per magnam et admirandam legem 
iuam a sermonibus atque litteris exclusi fuimus. 
Videsne jam quod non futurum eral ut perpetuo 
taceremus, nec per decreta tua sermonibus 8ο litte- 
ris multaremur, sed liberam tandem vocem rritte- 
remus, que stoliditatem tuam refutaret? Ut enim. 
nec cataracte Nili ab Ethiopia in Egyptum caden 
tes, ulla arte inhiberi possunt, neo solis radius- 
tametsi nube aliquantisper obducatur ; sic nec Chri, 
stianorum lingua prepediri, ne res vestras insecte- 
tur atque traducat. Hec tibi Basilius et Gregorii 
conatus tui adversarii artisque emuli, quemadmo- 
dum et ipse arbitrabaris, et aliis persuadebas, per 
eaque minabaris, nos ornans, acriusque ad pieta- 
tem acuens, quos cum et vita, et sermone, et mu- 
tua concordia claros et celebres jam inde a Gracia 
esse nosses, Cyclopico honore afliciebas postre- 
mosque ad persecutionem reservabas, ac fortasse 
tanquam triumphale quoddam ingens et magnill- 
cum munus daemonibus excogitabas, si te a Persi- 
de redeuntem excepissent, aut etiam ad barathrum 
tuum una abripere gperabas, improbe hoc tibi opi- 
nione fingens. 

XL. Neque enim adolescentibus illis ignaviores 
sumus, qui in flammis rore perfusi sunt, et belluai 
per fidem vicerunt, e& cum forti matre, et fortiori 
sacerdote alacri animo periculis sese objecerunt; 
illadque planum ac perspicuum fecerunt, fidem 
unam ex omnibus rebus esse, que nulla vi expu- 
gnari queat : aut his, te imperante, juvenibus, 125 
quorum alter, cum deorum tuorum matri contu- 














(4T) Τῶν ἁμαρτανομένων αἱ τίσεις καὶ ἀντιδό- 
σεις. Τα magno consensu codices. Ed. Par. τῶν 
ἁμαρτανόντων. Pass. αἰτήσεις, Reg. h, ἀνταποδό- 
cuc. 

(18) ᾿Αντὶ ποδὸς ξεινῄίον. « IIoc tibi pro. pede sit 
hospitale munus, » id est, ut interpretatur Elias : 
« Haec tibi a nobis sermo, atque he pena, pro 
qua in Christianos usus es, crudelitate ac sevil 
te excipient. » Quod autem addit Gregoriui 








te tuis verbis alloquar, » idcirco dixit, quod hac [) 05 


verba ex Homero, Odyss. xxii, vers. 290, sint de- 
sumpta. Unus enim e procis Penelopes, Clesippus 
nomine, Ulyesem paupertatem simulantem bovis 
ide percusserat; oum vero proci cederentur, 
lysgis bubulecus hunc Ctesippum. haste ictu inte- 
his eum verbis compellans : 
Τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον, ὃν mox" ἔδωκας, 
ἈΑντιθέῳ ᾿Ὀδνσσηϊ δόμονκατ ἀλητεύοντι. 
Hoc libi pro pede hospitale munus, quem nuper 
[dedisti 





Divino Ulyssi domi suz mendicanti. 
que verba videntur a Gregorio usurpata, instar 
proverbii, pro « malum malo rependere. » 
19) 05 t ἁλογίαν. Billius :« silontio. » 
90) "Ῥήξειν. Oxon, ῥῆξαι. 
4) ᾿Ελευθέραν. Sic mss. non pauci. Herv. et 
Par. ἐλευθέριον. 





πωτέροις, εἴπερ πρὸς µέτρον τῶν ἁμαρτανομένων αἱ 
αίσεις καὶ ἀντιδόσεις (17). 


AB. Τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον (18), & λῷστε 
καὶ συνετώτατε, ἵνα σε προσείπω τοῖς σοῖς: ταῦτα ol 
τῶν λόγων ἀποκλεισθέντες ἡμεῖς, χατὰ τὴν μεγάλην 
καὶ θαυµαστήν σου νοµοθεσίαν, Ὁρᾶς, ὡς οὐκ εἰς 
τέλος ἐμέλλομεν σιωπήσεσθαι, οὐδὲ ἀλογίαν (19) xa- 
τακριθήσἰσθαι τοῖς σοῖς δόγµασιν, ἀλλὰ ῥήξειν (20) 
φωνὴν ἐλευθέραν (21), καὶ τῆς cc ἐλεγκτικὴν ἆλο- 
γίας ; Οὔτε τοὺς Νειλῴους (29) καταῤῥάκτας ἐπισχεῖν 
μηχανή τις, τοὺς ἀπ᾿ Αἰθιοπίας ὑπὲρ Αἰγύπτου (23) 
πίπτοντας, oce ἡλιακὴν ἀκτῖνα, κἂν πρὸς ὀλίγον νέ- 
φει καλύπτηται" οὔτε Χριστιανῶν γλῶσσαν πεξῆσαι, 
À ὑμέτερα στηλιτεύουσαν. Ταῦτά σοι Βασίλειος καὶ 
Γρηγόριος, ol τῆς cc ἐγχειρήσεως ἀντίθετοι καὶ ἂν- 
τίτεχνοι, ὡς αὐτός τε ioo, xal τοὺς ἄλλους ἔπειθες, 
ἀποσεμνύνων ἡμᾶς ole ἠπείλει, καὶ θήγων πλέον 
πρὸς τὴν εὐσέθειαν, οὕς καὶ βίῳ, xal λόγῳ, καὶ τῇ 
πρὸς ἀλλήλους ὁμονοίᾳ περιφανεῖς, καὶ γνωρίμους E: 
ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος εἰδὼς, τὴν Κυκλώπειον ἐτί " 
1v (24), καὶ τελευταίους ἐταμιεύου τῷ διωγμῷ (25), 
καὶ δῶρον ἐπινίχιον ἴσως ἐπενόεις (36) τοῖς δαίµοσι 
μέγα τι καὶ μεγαλοπρεπές, ef σε ἀπὸ τῆς Περσίδος 
ὑποδεξώμεῦα (27) ἀπανήκοντα, ἢ καὶ συναρπάσειν πρὸς 
τὸ σὺν βάραθρον Ίλπισας, καχῶς οἰόμενος, 











Ν΄, Οὐ γὰρ ἀγεννέστεροι τῶν νεανίσκων ἐκείνων 
ri, τῶν ἐν πυρὶ δροσισθέντων καὶ θῆρας νικη- 
σάντων ἐκ πίστεως, καὶ μητρὶ γενναίφ, καὶ ἱερεῖ 
Ἰενναιοτέρῳ προθύµως συγκινδυνευσάντων (28), καὶ 
δειξάντων, ὅτι µόνον τῶν ἁπάντων πίστις ἀνάλω- 
τον (29)* & τούτων δὴ τῶν ἐπὶ σοῦ νεανίσκων (30), 
ὤν ὁ μὲν τὴν μητέρα τῶν σῶν θεῶν καθυθρίσας, καὶ 
βωμὸν διασπείρας, προσήχθη μὲν ὡς κατάκριτος, 


(22) Νειλῴους. Pass. Ἀιλῴους. Heins, Νεί- 
ου. 
23) Αἰγύπτου. Reg. a, Αἰγύπτῳ. 

i) T Koxkirety, Sto. Y Cyclopico honore af- 
ficiebas. » Cyclops Polyphemus, αἱ videre est 
Odyss. 1x, vers. 300, Ulyssi pitale munus po- 
scenti, quod promiserat pro dulci vino, respondit 
se ei hoc hospitale munus daturum, quod eum 
postremum omnium comederet. 
ἐγὼ πύµατον ἔδομαι μετὰ οἷς ἑτάροιαι, 

Τοὺς δ' ἄλλους πρόσθεν * τὸ δὲ τοι ξεινήϊον Estas. 
Neminem (id est Ulyssem) ego extremum edam 
[post suos socios, 

Alios vero prius : hoc tibi hospitale munus erit. 

(25) Διωγμῷ. Yocem hanc restituimus codicum 
omnium auctoritate. Billius legit, κινδύνῳ, et ver- 
tit : « ad periculum. » 

(26) Ἐπενόεις. Alter codex, ἑνενόεις.. 

27) Ὑποδεξώμεθα. Duo. Regg., οἱ Or. 1, ὑποδεξά- 
utÜx. Quidam, ὁποδεξόμεθα. Alii, ὑποδέξωνται, 
« diemones » nimirum. Qus lectio, quam sequitur 
"s s satis commoda. 
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(28) Συγκινδυνευσάντων. Reg. &, συγκινδυνευον- 


cov. 
29) ᾿Ανάλωτον. Reg. &, ἀνάλωτος. t 
E: Νεανίσκων. Sio quibque Reg., Colb. k, Or. 1, 


Sav. in Reg. b, γρ. νεανιευσαµένων, quod se- 
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εἰσῆλθε (34) δὲ ὡς νικηφόρος, xxi πολλα σου τῆς A meliam intulisset, atque ipsius aram diruisset, ad- 


ἀλουργίδος xal τῶν λόγων καταγελάσας, ὡς Ψηφολο- 
γιχῶν xai γελοίων, μετὰ πλείονος ἐξῆλθε τῆς παῤῥη- 
σίας, ὡς ti τις (32) ἀπὸ δείπνου ἐπαναστρέφων xal 
λαμπρᾶς ἑστιάσεως' ὁ δὲ πᾶν (33) τὸ σῶμα δορκα- 
λίσι χαταξανθεὶς εἰς βάθος, καὶ μικρὰ πνέων ἔτι 
τοῖς τραύµασι, τοσοῦτον ἀπεῖχεν ἑνδιδόναι πρὸς τὰς 
βασάνους, ?, δεινόν τι τῶν παρόντων νοµίζειν, ὥστε, 
ἐπειδή τι τοῦ σώματος εἶδεν ἀνεπηρέαστον ταῖς πλη- 
γαῖς, καὶ προσμτιᾶτο τοὺς βασανιστὰς ὡς ὑδριστὰς, 
καὶ οὐ πᾶν τὸ σῶμα τιµήσαντας, ἀλλά τι παρέντας 
ἄξαντον καὶ ἀνίερον * παραδεικνὺς ἅμα τὴν χνήµην, 
ὡς µόνην διαφυγοῦσαν τοὺς ὄνυχας, xat μηδὲ ταύτης 
φείδεσθαι διαχελευόµενος. 


ductus quidem est ut nocens ac facinorosus, ingres- 
sus est autem ut laureatus, ac purpuram tuam, 
et sermones, ut inanes et futiles, ingenti risu pro- 
secutus, cum majori libertate ao fiducia exiit, 
non secus ac si quis a ccena et splendido epulo re- 
diret : aller, loris toto corpore ad intimas usque 
partes laceratus, ac pre vulneribus exiguum quid- 
dam spirans, tantum tamen ab eo abfuit ut tormen- 
tis succumberet, aut presentium quidquam grave 
atque acerbum existimaret, ut, cum quamdam cor- 
poris partem a plagis intactam et inoffensam vidis- 
set, tortores etiam ipsos, tanquam contumeliosos, 
accusaret, at qui totum ipsius corpus honore mi- 


nime affecissent, verum aliquid non laceratum nec sanctitate affectum reliquissent : tibiam simul de- 
monstrans, ut ques sola ungulas effugisset, eosque, ut ne huic quoque parcerent, inhortans. 
MA'. Οὗτος ὁ λόγος (34) σοι τῶν ἨΠορφυρίο B XLI. Hac oratio, Porphyrii mendaciis et delira- 


ψευσµάτων καὶ ληρηµάτων, οἷς ὑμεῖς ὡς θείαις 
φωναῖς ἀγάλλεσθε, f, τοῦ σοῦ Μισρπώγωνος, εἴτ οὖν 
᾽Αντιοχ,κοῦ (ἀμφότερα γὰρ ἐπιγράφεις τῷ λόγφ), 
οὗ τι (35) Ἀριστιανοῖς ἀτιμότερον ' ὃν τότε uiv ἡ 
πορφυρὶς μέγα» ἐποίει, καὶ ol πάντα τὰ σὰ θαυμά- 
ζοντες Χόλαχκες ' νῦν δὲ πώγων ἐστὶ περιφερόμε- 
νος (36) καὶ περισυρόµενος, καὶ τοῖς συµπεπονη- 
Χόσιν (37) ὁμοῦ γελώμενος, ἐν ᾧ σὺ μὲν ἀπερίττῳ τοῦ 
σώματος, xal τῷ μηδεπώποτε (38) τυχεῖν ἀπεπτή- 
σας ἐξ ἁπληστίας, μέγα φυσᾷς (39), ὡς δή τι θα»- 
µάσιον λέγων * ὅτι δε Χριστιανοὺς ἤλασας οὕτω πι- 
κρῶς, καὶ τοσοῦτον ἔθνος xal οὕτως ἱερὸν παρανά- 
λωσας, ἑκὼν παρατρέχεις. Καΐτοι γε ἑνὸς μὲν dv- 
δρὸς ἀπεπτήσχντος, dj ἐρυγὰς φυσικὰς ἀφέντος, τί 
παρὰ τοῦτο τῷ κοινῷ βλάθος; τοσούτου δὲ διωγμοῦ 
κινηθέντος, xal τοσαύτης κκινοτοµηθείσης συγχύ- 
σεως, πῶς οὐκ ἀνάγκη (40) πΆσα τὰ Ῥωμαίων 
ἔχειν καχῶς, ὥσπαρ 09v καὶ ἐσκηκότα Φφαίνε- 
ται; 


quitur Billius, et vertit, « aut his scilicet, qui te im- 
perante strenuum animum prestiterunt. » Quinam 
autem fuerint illi duo juvenes Christiani, ignoratur. 
Putat Elias hic mentionem fleri de Marco Arethu- 
sio, et de Eusebio Samosatense. Verum, ut cetera 
omnia, que huic opinioni adversantur, omittam, 
nunquam Gregorius eos, vsavloxooc, « juvenes, » 
appellasset. Probabilius est forsitan unum ex his 
fuisse Theodorum, quem anno 362 Antiochie Ju- 
liunus Salustio prefecto cruoiandum tradidit. Favet 
Augustinus, qui lib. xvni, De civ. Dei, c. 52, hunc 
martyrem « juvenem » appellat. 

c. Lectionem hanc tuentur mss. non 


YP. προσήλθε. 

32) Ὡς εἴ τις, [ία melioris note codices. Non- 
nulli οἱ Par. ed. ἡ εἴτις. 

à (33) Πᾶν. Sio tres Regg. et Or. 1, Herv. et Par., 
παν. 

(34) Οὔτος ὁ λόγος, etc. « Epilogus hec sunt, » 
inquit Elias, « ac brevis quedam et summaria eo- 
rum, qua dicta sunt, collectio. » Juliani ac Porphy- 
rii libros hic insectatur Gregorius. Porphyrius enim, 
de quo szpe Augustinus lib. De civ. Dei, Christiane 
fidei, ut Julianus, desertor et hostis infensissimus, 
libros quindecim advereus Christianam doctrinam, 
mendaciis et deliriis plenos, ita ore pestifero evo- 
muerat, ut prestantissimi pietatis laude impera- 
tores eos igni concremari jusserint. Julianus vero, 


ea 


mentis, quibus vos tanquam divinis vocibus exsul- 
tatis, aut etiam pro Misopogone tuo, seu Antiochico 
(nam utroque modo orationem inscribis), apud 
Christianos haudquaquam vilior est et contemptior. 
Quam tuam orationem purpura tum magnam red- 
debat, et adulatores illi, qui tua oninia laudibus in 
colum vehebant : nunc autem ea mera barba est, 
qua corrumpitur et raptatur, ac simul cum iis & 
quibus elaborata est, irridetur, in qua tu. quidem 
ob frugalem minimeque supervacaneum corpori 
victum cultumque, et quod nunquam ex nimia sa- 
turitate cruditatem contraxeris, magnopere te inflas, 
tanquam scilicet admirandum quiddam narrans : 
quod autem Christianos tam acerbe vexaveris, tan- 
lamque gentem tamque sacram obtriveris ac pene 
confeceris, consulto preteris. Verum cum vir unus 
crudilate laboravit, aut naturales ructug emisit, 
quid inde respublica detrimenti accipit? cum autem 
1316 tanta persecutio commota est, tantaque rerum 


cum adversus Persas profectus Antiochiam venis- 
get, orationem una cum magistro suo Libanio scri- 
pet contra Antiochenses, qui hircinam ipsius bar- 

am cavillis incesserant, Hanc orationem duplici 
titulo, Misopogon et Antiochicum inseripsit. Ad 
hec igitur scripta alludit Gregorius, quasi dice- 
ret, ut cum Elia loquar: « Oratio, nuper a me edi- 
ta, tuaque flagitia tracucens, Porphyrii mendaciis 
et deliriis, aut. Mísopogone, Christianorum quidem 
judicio, neutiquam inferior est, et contemptior. » 

unc locum non male reddit Pirchimerus :« Sit ti- 
bi hic sermo pro Porphyrii mendaciis... pro sermo- 
ne tuo quem Osorem barba... quo nihil Christianis 
est contemplibilius, » eto. Videtur legisse, ἀντὶ llop- 

oplou ψευσμάτων, que lectio commoda, et. acrius 
i ulianum ferit, ut observat Billips. 

(35) O9 τι. Elias legit, οὗ τι, quod Billius sequi- 
tur. 

(36) Περιφερόμενος. Sic Elias, Pass., etc., quam 
lectionem exhibet Par. ed. Billius tamen, ea postha- 
bita, legit, περιφθειρόµενος, « que corrumpitur. » 

(37) Συμπεπονηχόσιν. Pass. πεποντκόσιν. 

38) Μηδεπώπυτε. Regg. 8, bm, μηδέποτε. 

39) Φυσᾶς. Sio Reg. bm, Pass., Sav. et Combef. 
Par ed. φυσήσας. 

(40) Πως οὐκ ἀνάγχη, etc. « Nonne erat necetse, 
ut res omnes IRtomanorum male se haberent.» Bill.: 
« Quidnam «afferri potest, quin Romanorum res 
omnes male atque incommode se habeant. » 
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perturbatio inducta, qui fieri potest, ut Romanorum res omnes non male se habeant, quemadmodum 


etiam se habuisse cernuntur. 


XLII. Hec tibi α nobis columna, Herculeis co- A MB. 


lumnis sublimior et splendidior. Nam illie uno ten- 
tummodo loco fixe sunt, ab iisque duntaxat qui eo 
se conferunt, conspici possunt; hec autem fieri 
non potest quin motu predita ubique atque omni- 
bus nota et clara sit : quam etiam futurum tempus, 
mihi crede, suscipiet, te tuaque scelera proscinden- 
tem, ceterosque omnes, ne hujusmodi quamdam 
adversus Deum rebellionem aggrediantur, erudien- 
tem et admonentem, ne alioqui eadem peryetran- 


Abvr σοι παρ ἡμῶν στήλη, τῶν 'Hpa- 
στιλῶν ὑὕψηλοτερα τε xal περιφανεστέρα" 
γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς τόπου πεπήγασι, καὶ µόνοις 
εἰσὶ θεχταὶ ταῖς ἐκεῖσε ἀφικνουμένοις' τὴν δὲ οὐκ 
ἔστι μὲ πανταχοῦ xal (Al) πᾶσι γνωρίζεσθαι κ!νου- 
μένην, ἓν xxi μέλλων ὑπολίψετα: (49) ρόνος, εὖ 
οἶδα, σὲ τε καὶ τὰ σὰ στη λιτεύουσαν, καὶ τοὺς λοιποὺς 
πάντας παιδεύορσαν, µή τινα τοιαύτην κατὰ θεοῦ 
τολμᾶν ἐπανάστατιν ἵνα uz, τὰ Όμοια δράσαντες, τῶν 
ἴσων xai ἀντιτ7χωσιν. 


χλείων 
αἱ μὲν 


tes, eadem quoque recipiant. 


(1) Πανταχοῦ xal. Reg. bm, Savil, Pass. πάντη 


(42) Ὑπολήψετα:. Reg. bm, ὑπολειφεται. 
τε xal. 
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J. Gregorius, Theologi nostri pater, vir alioqui oplimus, et vere catholiceque religionis 
defensor studiosissimus, Arianorum fraudes, qua erat simplicitate, minus animadvertens, 
quosdam hoc veneno afflatos benigne susceperat, οἱ cuidam impie eorum sententie sub- 
scripserat. Que res tanta indignatione monachorum animos permovit, ut confestim ab 
ipsius communione sese removerint, suoque exemplo magnam populi partem ad se per- 
traxerint. Hinc latissima Arianis ad oppugnandos Catholicos aperta est via ; malumque 
multo longius serpsisset, nisi Theologi nostri cura reslitisset, fidemque suam ipsius pa- 
ter Gregorius aperte professus esset, petiissetque sibi condonari quidquid in ea re per 
imprudentiam deliquerat. Tum ionachi cum episcopo suo facile in gratiam redierunt. 
Pace igitur composita, hanc Gregorius noster orationem habuit, qua primum officii sui 
causas reddit, ac, occasione dala, vit:e monasticee formam  eleganlissime describit ; deinde 
pro accepto beneficio gratias Deo agit; et, ad inflammandos majori concordie studio Na- 
zianzenos, pacis laudes atque utilitates exponit, easque cum discordie incommodis con- 
ferendo, mirum in modum amplificat. Postea eos hortatur, ne deinceps tam facile ab 
errantium fratrum societate se separent, sed eos polius humana fraternaque charitate cor- 
rigant. Demum patri suo de monachorum reditu gratulatus, orationem catholica Trinita- 
tis confessione concludit. 

Ill. Hanc autem orationem sic auspicatur Gregorius : « Linguam meam solvit alacritas, 
legemque humanam propter Spiritus legem contemno ; ac sermonem, quem nondum ulli 
concessi, paci dono offero. » Postrema haec verba : « quem nondum ulli concessi, » in 
errorem induxere virum alioqui non ineruditum (43), ut hanc esse omnium Gregorii ora- 
tionum primam crederet, quamvis certum sit geminas Adversus Julianum invectivas fuisse 
Nazianzeni schismatis tempore scriptas (44). Prelerea orationem De Pascha et tarditate, 
et alteram De fuga in Pontum, jam tum habitas fuisse, invictis, ni fallimur, argumentis 
demonstravimus, idque ipse per se orationes loquuntur. Itaque cum Gregorius ait se 
« nondum ulli sermoncm concessisse, » non nisi de eo loquitur tempore, quo « discissa 
Christi tunica, » ut ejus verbis utar, imo «lacerato corpore, sermonis ipsius radios, veluti 
nubes quadam, dolor obtegebat ; » unde, reddita pacis serenitate, silentium exuit, atque 
orationem coram populo habuit. 

lll. Paulo aliter censet doctissimus Tillemontius, qui tamen ipse hoc etiam ordine 
orationem , de qua agitur, collocat. Elenim veritus Nazianzenum schisma  rejicere post 
Gregorii sacerdotium, huc pene inclinat, αἱ « sermonem nondum ulli » priorem isto « con- 
cessum » & Gregorio fuisse credat. Nobis vero nullam hic esse difficultatem videtur, cum, 
in Vita Gregorii, non nisi postquam ordinatus est presbyter Theologus, ortum esse .Ja- 
zianzenx* Ecclesi: schisma, validissimis argumentis probaverimus. Quo vero 338 tem- 

ore fuerit istius luctvosi schismatis exordium, definire non facile est. Constat tamen nul- 
um in Nazianzena Ecclesia fuisse dissidium, cum tres primas orationes habuit Grego- 
rius. Felix namque eti amantissimum pacis concordieque donum "vigebat adhuc anno 
309, omnesque mutui charitatis vinculo jungebantur. Prodiit igitur monachorum schi- 
sma intra fines anni 363 (49). Etenim exeunte hoc eodem anno, jam tum eruperat, 
cum in Pontica solitudine primam invectivam scriberet Gregorius, et ad sequentis anni 
364 primordia perseverasse videtur. Duravit per breve et exiguum tempus, vel, ut cum 


43) Bibl. univ., tom. XVIII, an. 1690, art. 1. (45) Vid. Or. iv, n. 10. 
ή Vid. Mon. in Orat. 1 et 11. 
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Gregorio loquar, α quatenus per dissidium, pacis bonum dissidentes intelligerent. » Hi 
sunt limites intra quos Nazianzenum schisma concludi debet. Ceterum in illo compe- 
scendo, singulerem uterque Gregorius prudentiam adhibuit, admirabilem charitatem ex- 
hibuit, eamque mansuetudinem et moderationem, quam omnibus retro smculis exem- 
plo esse pastoribus ad componendas controversias , animosque flectendos, optandum 


esset. 





ΛΟΓΟΣ *. 


Elpr,v:xóc Α΄ (46), ἐπὶ τῇ ἑνώσε: τῶν µοναζόντων, µε- 
τὰ τήν σιωπἠν (47), ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ (48). 

Α΄. Άῦει µου (40) τὴν γλῶτταν dj προθυμία, xa! 
περιφρονῶ τὸν ἀνθρώπινον νόμον διὰ τὸν νόμον τοῦ 
Πνεύματος’ xai θίδομι τῇ εἰρήνῃ τὸν λόγον, οὕπω 
πρότερον οὐδενὶ συγΚωρήσας. Πρότερον μὲν γὰρ ἠνίκα 
ἑστασίαζε πρὺς ἡμᾶς τὰ µέλη, καὶ τὸ μέγα καὶ τίµιον 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ θιτρεῖτο (DO) καὶ διεχόπτετο, ὡς 
μικροῦ xal διασκορπίζεσθα. τὰ ὁστᾶ ἡμῶν παρὰ 

4 M^ » - n. , φ , - 
τὸν go"nv, oiov γῆς βάθος ἀρότρῳ ῥηγνῦμενον (51), 
καὶ κατὰ γῆς σκεὀχννύµενον, καὶ τὸν ἄτμητον, καὶ 
ἀμέριστον, καὶ ὑφαντὸν Ov ὅλου χ'τῶνα κατατεκὼν 
6 πονηρὸς ὅλον ἑαυωτοῦ πεποίητο, τοῦτο δι ἡμῶν 
δυντθεὶς, 6 διὰ τῶν τὸ Χριστὸν (52) σταυρωσάντων 

9 ορ. . J t Αν . λ 1 £04 E - 
οὐκ 'σχωσεν * τοτε μὶν O7, φυλακὴν ἔθέμην (53) τοῖς 
χείλεσιν, οὐδ᾽ ἄλλως (54) προθύµοις οὔσι περὶ τὸν 
λόγον, ὅτι τῇ δι᾽ ἔργων φιλοσοφίᾳ καθᾶραι πρῶτον 
ἐμαυτὸν (B5), εἶτχκ τὸ στύµα τής διανοίας ἀνοίξας 
ἑλχῦσαι πνεῦμα, εἶτα ἐξερεύξασθαι λόγον ἀγαθὸν, 

M - ^ , ^ , ” , 
καὶ λαλεῖν θεοῦ σοφίαν τελείαν iv τοῖς τελείοις, 
ἀχολουθίας εἶνα. πνευματικής ὑπελάμθανον' καὶ 
(9730 χκαιρὸς ἐπὶ (00) παντὶ πράγματι xal μικρῷ 
καὶ µείζονι (τὸ γὰρ τοῦ Σολομῶντος εὖ ἔχει καὶ λίαν 
ἐπεσκεμμένως), οὕτω καὶ λόγου καὶ σιωπῖς, εἰ xa! τὶς 
ἄλλος, καιρὸν ἐγίνωσκον. 


Ὃ-----θο'' ο... .. 


ORATIO V1 *. 


Prima de pace, ob monochorum reconciliationem, 
post silentium, praesente patre. 


I. Linguam meam solvit alacritas, legemque hu- 
manam propter Spiritus legem contemno; ac ser- 
monem, quem nondum ulli prius concessi, paci 
dono offerro. Nam cum prius a nobis membra dissi- 
derent, ac inagnum illud et pretiosum Christi cor- 
pus ita divideretur, οἱ discinderetur, ut pene etiam 
secus infernum ossa nostra dissiparentur !?, non 


.secus ac terrx: profunditas aratro discissa,et in ter- 


ram fusa; cumque inscctam illam et divisionis ex- 
pertem tunicam, ac per totum contextam 15, in mul- 
tus jam parles conscissam, pravus ille prorsus sibi 


p vindicasset, hoc scilicel per nos assecutus,quod per 


eos, qui Christum in crucem sustulerunt, haud- 
quaquam potuit; tum quidem labiis meis custediam 
posui !*, alioqui nec ad sermonem admodum prom- 
ptis, quod scilicet boc spiritalem rerum seriem 
postulare existimarem, ut per eam philosophiam, 
que in actione posita est, me primum ipse purga- 
rem, deinde aperto animi ore spiritum traherem t5, 
atque it& demum eructareui verbum bonum 16. ac 
perfectum Dei. sapientiam | apud — perfectos loque- 
rer !! : et quemadmodum 139 cuivis alii rei, tam 
parva quam magne suum tempus est (recte enim 


ac perquam considerate hoc Α Salomone dictum est), sic sermonis et silentii tempus esse !*, ut si quis 


alius, cognitum et exploratum haberem. 


Β΄, &:à τοῦτο ἐχωσώθυγν καὶ ἑταπεινώθητν πόῤίω ϱ 
n i ει T 


παντὸς ἀγαθοῦ γενύµεννς' καὶ οἷόν τι νέρος ἐμὴν 
αῷ, 4 uv ^ $393,7 1).: ι- —. M σι D ad " Ààn 
Καρθ!χν ὑποδραμὸν συνεχάλυψε τὴν ἀχτῖνα τοῦ Àa- 
γου, καὶ τὸ ἀλγημά µου voxzo; γαὶ ἡμέρας ἀνλχαι- 
νίζετο. Kai πάντα µοι ἦν ὑπεκκαύματα χα) ὑπομνι- 
- - 4 λ ze. ^ γε PP . αμα api — ! ' 

pata τῆς τῶν αθελφῶν ὁ:ασευςεώς (97), ἀγρυπνίαι, 
νηστεῖαι, προσευχαὶ, ὀάχρυα, τύλο. γονάτων, στηθῶν, 


13 Psal.cxL, 7. !? Joan.xix,24. !* Psal. xxxvii, 
15 Eccle. 11, 1. 9 Psal. xxxvi, 3. 


(460) Εἰρηνικὸς α. « Prima de pace oralio. » 
Reg. hu, πρῶτος. Colb. maximus in marg. 'E52:0r, 
οὗτος ἐπὶ τῇ ἑνώσει τῶν μµοναζόντων. Reg. Medic. 
tic τὴν σύµθασιν, Tv μετὰ τὴν στάσιν πεποιήχκαμεν 
ol ὁμόδοξοι. « De pace, quam post dissidium in- 
iimus, qui ejusdem fidei eramus. » Ceterum inter 
Gregorii orationes, sunt et alie due, nempe vicesi- 
ma secunda et vicesima tertia in hoc nostro ordi- 


ne, quee itidem « depace » inscribuntur. Idcirco hec D » ec. 


oratio sexta eiprvizóc x, id est « prima do pace, » 
inscribitur, quia nimirum prior respectu temporis 
habita est. 

(47) Μετὰ τὴν σίωπήν. Desunt in Jes. 

(48) Αὑτοῦ, Dest in Reg. a. 

(49) Mov. Regg.a, bm, hu, Or. 4, Jes., etc. 

9t. 

(50) Τοῦ Χριστοῦ διῃρεῖτο. Deest τοῦ, in Regg. 
bm, hu, Or. 1, et Jes. In aliis, pro διηρεῖτο, legitur 


II. Ob hanc causam obmutui, et humiliatus sum, 
procul ab omni bono remotus; ac velul nubes que- 
dam cor meum subiens, sermonis radios obtezxit, 
dolorque meus die ac nocte renovabatur !*. Omnia 
enim, fomites quidam mihi erant, dissidiique fra- 
terni monimenta, vigilie nempe, jejunia, preces, la- 
crymae, callosa genua, pectoris converberationes, 


. !5 Psal. cxvin, 191. 16 Psal. ων, 4..." I Cor. 11, 6* 


0:£9X£02010, « dissipatum erat. » 

(51) Ῥηγνύμενον. Sic plerique codices. Par. ed. 
ἀγνύμενον, « fracta. » 

(52) Τὸν Χριστόν. Sio. Regg. bm, hu, Or. 1,Jes. 
om'ttunt xóv. 

(53) Φυλανὴν &0£4rv. Sic Regg. hu, et Or. 1. 
Par. ed. ἐθέτν φυλακήν. 
(54) 005’ ἀλλως. Regg. bm, hu, et Jes. οὐδὲ a)- 


(50) Πρώτον ἐμαυτόν. Regg. hu, duo Colb., Or. 1, 
πρότερον. ltegg. a, ei Jes. πρότερον ἑαυτόν. — 

(56) Καιρὸς ἐπί. Mallem, xatpóc ἔστι, uti in plu- 
ribus mss. legitur. 

(57) AtatzeSzen. Sequitur in Reg. hu, et Coisl. 
1, ἐν ἀλλοτοίοις ὀρώμενα. Dillius sic legit et vertit, 
« qua in aliis cernebam. » . 

* Alias 12. que autem 6 erat,nunco 11. — Habita 
ineunte anno 364. 
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suspirium ex imo manans,pernox statio, mentis ad A ἐπιτιμήσεις (58), στεναγμὸς ἐκ βάθους ἀναπεμπὸ- 


Deum peregrinatio, tenuis inter orandum fletus 
audientium animos ad compunctionem incitans, 
peallentes, Dei gloriam celebrantes, legem Domini 
diu nootuque meditantes ?, exaltationes Dei in 
gutturibus ?! ferentes: atque hac etiam vite Deo 
grate pulchra indicia et argumenta, tacilique pre- 
cones, sordida nimirum et squalida coma, pedes 
nudi, et apostolicos imitantes, ni] 1 mortaum fe- 
rentes, apta et moderata tonsura, amiotus fastum 
castigans, zona ob inelegantiam elegans, tunicam 
nonnihil restringens, ita ut restringere minime vi- 
deatur, gressus constans, oculus minime vagus, 
subrisus blandus, vel potius subrisionis motus qui- 
dam risus petulantiam castigans, sermo a ratione 
profectus, silentium sermone prestantius, laudatio 
s ale condita, non ad blanditias comparata, sed ad 
meliora dirigens, objurgatio laudatione optabilior, 
modus tristitie et animorum relaxationis, atque 
utriusque permistio et temperamentum ; mollities 
fortitudine, austeritas verecundia temperata sic ut, 
neutra ab alteraledatur, sed utraque alterius opera 
laudem consequatur ; modus tum in commune prod- 
eundi, tum secedendi, illud ad alios instituendos, 
hoo ut ipsi Spiritus mysteriis imbuantur ; atque ita 
utrumque, ut, et in communi aolitudinem, etin so- 
litudine fraternam benevolentiam et charitatem ger- 
vent; οἱ, quae adhuc majora et sublimoria sunt, 
opes in paupertele, possessio in peregrinatione, 
gloria in contemptu, potentia in infirmitate, fecun- 
ditasin celibatu (siquidem prostantiores fetus illi 
sunt, qui secundum Deum exsistunt, quam qui a 
carne ortum ducunt) : qui diliciis ime studere 
pro 180 deliciis habent, qui regni coelesti causa 
humiles sunt, qui in mundo nihil habent, et supra. 
mundum exsistunt, qui etiam in carne extra carnem. 
vivunt, qui pro portione Dominum habent, qui 
propter regnum inopia laborant, et propterinopiam 
regnant. 

III. Hi me, opes, inquam, ac preclare delicie 
mes, et presentes splendidum atque illustrem 
reddebant, et absentes morore contrahebant, Hec 
mihi animum premebant, et conturbsbant. Hinc 
tgo lugens et contristatus ingrediebar 3". Ob eam 
causam cum aliis jucundis rebus sermonem quoque 
&bjeci: quoniam dilecti recalcitrarunt 3”, et ver- 

















B 


µενος, στάσις πάννυχος, γοῦ πρὸς θιὸν ἐκδημία, 
θρῖνος ἐν δεήσει λεπτὸς, φάρμακον τοῖς ἀκούουσι 
κοτανύξεως, ol ψάλλοντες, οἱ δοξάζοντες, ol µελε- 
τῶντες τὸν νόµον Κυρίου ἡμέρας καὶ νυκτὸς, οἱ τὰς 
ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ iv τοῖς λάρυγξι φέροντες" καὶ ταῦ- 
τα δὴ τὰ καλὰ τοῦ xarà Θεὸν βίου (59) προγράµµατα 
xal μηνύματα, ol σιωπῶντες χήρυχες, αὐχμῶσα καὶ 
πιναρὰ κόμη, πόδες Ἰυμνοὶ καὶ τοῖς ἀποστολικοῖς 
ἑπόμενοι, μηδὲν νεκρὸν φέροντες, κουρὰ σύμµετρος, 
περιδολὴ τύφον κολάζουσα, ζώνη τῷ ἀχύσμῳ 
κοσμία (80), μικρό» τι τοῦ χιτῶτος (01) ἀναστέλλου- 
σα, xai ὅσον μὴ ἀναστέλλειν, βάδισμα εὐσταθὲς, 
ὀφθαλμὸς οὐ πλανώμενος, µειδίαµα προσηνὲς, μᾶλ- 
ον δὲ ὁρμὴ µειδιάµατος, ἀκρασίαν γέλωτος σωφρο- 
νίζουσα, λόγος τῷ λὄγῳ κινούμενος, αιωπὴ λὄγου 
τιµιωτέρα, ἔπαινος ἅλατι ἠρτυμένος, οὗ πρὸς θω- 
πείαν (82), ἀλλ ὁδηγίαν τοῦ κρείττονος, ἐπίπληξις 
εὐφημίας ποβεινοτέρα, µέτρα κατηφείας καὶ ἀνίσεως, 
καὶ d bé ἀμφοτέρων µίξις καὶ χρᾶσις, τὸ ἁπαλὸν 
τῷ γενναίῳ (68), τὸ αὐστηρὸν αἰδοῖ σύγκρατον, ὡς 
μηδ' ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου παραθλάπτεσθαι (64) 
ἀλλ’ ἀμφότερα δι ἄλλήλων εὐδοκιμεῖν ^ µέτρα τῆς 
tle τὸ κοινὸν ἐπιμιξίας (05) xal ὑποχωρήσεως, τῆς 
μὲν τοὺς ἄλλους παιδαγωγούσής, cic δὲ τῷ Πνεύματι 
μωσταγωχούσης, καὶ τῆς μὲν ἐν τῷ xow τὸ ἄκοινον 
Φυλαττούσης, τῆς δὲ ἐν τῷ ἀμίκτῳ τὸ φιλάδελφον xal 
φιλάνθρωπον * καὶ ἃ µείζω τούτων ἔτι καὶ ὑψηλὂτερα, 
ὁ iy πενίᾳ πλοῦτος, ἡ ἐν παροικίᾳ κατάσχεσις, ἡ lv 
dupla ὃόξα, ἡ ἐν ἀσθενείᾳ δύναμις, d b ἀγαμίᾳ 
καλλιτεκνία (tinto κρείττονα τῶν ἀπὸ σαρχὸς dpyo- 
μένων. (00) τὰ κατὰ Θεὸν γεννήµατα)" οἱ τρυφῶντες 
τῷ μὴ (67) τρυφᾷν, ol ταπεινοὶ ὑπὲρ τῶν (68) οὐὖρα- 
νίων * οἱ μηδὲν iv κόσµῳ, καὶ ὑπὲρ τὸν κόσµον' ol 





σαρχὸς ἔξω καὶ iv σαρχὶ, ὤν μερὶς Κύριο, ol 
πτωχοὶ διὰ βασιλείαν, καὶ διὰ πτωχείαν βασιλεύ- 
οντες. 


T^. Οὔτοί µε καὶ παρόντες λαμπρὸν ἐποίουν, ἡ 
ἐμὴ περιονοία, τὸ ἐμὸν ἀγαθὸν (69) ἐνερύφημα, καὶ 
ἀπόντες συνέστελλον. Ταῦτά pot αυνεῖχε τὴν ψυχὴν 
ταῦτα ἑτάρασσεν, Ἐκ τούτων ἐγὼ πενθῶν καὶ σκυ- 
θρωπάζων ἐπορενόμην διὰ ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλων 
τερπνῶν καὶ τὸν λόγον ἀπεσεισάμην (10): ὅτι dm- 
ελάκτισαν οἱ ἡγαπημένοι, καὶ ἕστρεψαν ἐπ' ἐμὲ νῶτε 


terunt ad me terga et non facies?*, faetique sunt J) αὐτῶν καὶ οὐ πρόσωπον, καὶ γιγόνασι ποίµνιον ἔλευ- 


? Pgal, 1,2. ! Psal. cxuix, 6. 


fee) Ἐπιτιμήσεις' Reg. 8, ἐπιτίμησις. 
59) Toà xarà Θεὸν βίου. Leuvenkl. «vite ex 
Dei rescripto instituta. » 
) "Axó "e κοσµία, etc. Billius, « ob ornatus 
neglectum culta et ornata. » 
Χιτῶνος. « Tunicam. » Neo bene Billius 
« pallium ; » siquidem brevia ην humeros te- 
gentia que gingulo astringi nihil opus erat, gesta- 
ant monachi. 
(65) Οὐ πρὸς θωπείαν, eto. « Non ad assenta- 
tionem comparata, sed ad virtutem dirigens. » 
53) To Tetalpe Tres Colb., Oxon., Or. 1, Jes. 


Pei] yeh, Rog. o treo Colb. Or. 4, 


? Ῥεα]. xxxv, 14. 3 Deut, xxxn, 15. 


1 Jer. αἱ, 27. 


καταθλάπτεσθαι. 
(85) Eig τὸ κοινὸν imi 
dus conversationis in publ 
(66) Agave, Reg. hu, 


jene Leuvenkl. « mo- 
lico, et secessionis. » 
Coisl. 1, duo Colb., 


Jes., Or. 1. μένων. 
(90) Ti. iin hu Coisl 3, Or, 4, τὸ px. 
(68) Υπὲρ τῶν Regg. bm, hu, Or. 4, 





Jes. « huaiiles qui Sopra celom qui nihil sunt, etc. 
Editi vero, ὑπὲρ τοῦ.,.οἴς. 

(69) 'Ays8óv. « Preclarm delicie, » Deest in 
Regg. bm, hu, 8 Colb., Or. 1, Jes. et Oxon. 
Pr] "Renee iam 8 "ipt 

(70) ᾿Απεσεισάμην, elc. « Mir quoniam 
dilecti recaloitraverent et verterant, » eto. 
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θεριωτερον τοῦ ποιµαίνοντος (71), ἵνα μὴ εἴπω νεα- A ovile pastore liberius, ne dicam audacius: quoniam 


νικώτερον (72)* ὅτι ἕστραφη εἰς πικρίαν ἐμοὶ ἡ ἅμ- 
πελος 3j ἀληθινὴ, καὶ τῷ καλῷ γεωργῷ γάλλιστα κε- 
καθαρµένη, xal ταῖς θείαις ληνοῖς (73) γεωργοῦσα 
τὸ xaÀóv γεώργιον ὅτι oi φίλοι µου xal oi πλη- 
σίον µου ἐξ ἐναντίας µου (74) ἤγγισαν καὶ ἔστη- 
σαν. καὶ ol ἔγγιστά μου ἀπὸ µμακρόθεν ἔστησαν' 
ὅτι διειλόµεθα (76) τὸν Χριστὸν, οἱ λίαν φιλόθεοι καὶ 
φιλόγριστοι, xal ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀλλήλων κατ- 
εψευσάµεθα, xxi διὰ τὴν ἀγάπην μῖσος ἐμελετήσαμεν, 
καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀχρογωνιαίου διελύθηµεν, καὶ ὖπερ τῆς 
πέτρας ἐσείσθημεν' ὅτι πλέον Tj, καλῶς εἶχεν ὑπὲρ τῆς 
εἰρήνης ἐπολεμήσαμεν, xal ὑπὲρ τοῦ ὑψωθέντος ἐπὶ 
τὸ ζύλον κατενηνέγµεθα (76), καὶ ὑπὲρ τοῦ ταφέντος 
καί ἀναστάντος ἐθανατώθημεν. 

A. Πρότερον μὲν ταῦτα" xal τί ἂν τις (77) ἐν καιρῷ 
φαιδρότητος ἀναξαίνοι τὴν ἀηδίαν, ἑνδιατρίθων τοῖς 
λυπηροῖς, Ov ἀπευκταῖα (78) μὲν ἡ πεῖρα, φευκτὴ 
δὲ ἡ pv uj; Κρείττων δὲ σιωπὶ λόγου, τὸ συμπεσὸν 
ἡμῖν θραῦσμα λήθης βάθεσι συγχαλύπτουσα' πλὴν εἴ 
τις διὰ (70) τοῦτο xal µόνον ἀναχινοίη τὴν μνήμην 
τῶν λυπηρῶν, ἵνα τῷ ὐποδείγματ. παιδευώµεβα, xal 
ὥσπερ iv τοῖς νοσήµασι φεύγωμεν τὰς αἰτίας, ἐξ ὦν 
tí, ταῦτα ὑπήχθημεν. Novi δὲ ἠνίκα ἀπέδρα ὀδύνη, 
καὶ λύπη, xal στεναγµός' ἠνίκα γεγόναµεν ol τοῦ 
ἑνὸς E), καὶ ol τῆς Τριάδος (80) συμφυεῖς, καὶ ὁμό- 
qot, καὶ ὁμότιμοι : ol τοῦ Λόγου (84) τῆς ἀλογίας 
ἐχτός * οἱ τοῦ Πνεύματος οὗ κατ’ ἄλλήλων, ἀλλὰ σὺν 
ἀλλήλοις ζέοντες * οἱ τῆς ᾽Δληθείας τὸ αὐτὸ φρονοῦν- 
τες καὶ λέγοντες ol τῆς Σοφίας εὐσύνετοι ' ol τοῦ 
Φωτὸς ὡς ἐν ἡμέρα εὐσ(ημονοῦντες' οἱ τῆς 0992 πάν- 
τες εὐθυποροῦντες' ol τῆς θύρας πάντες ἐντός : 
τοῦ Προθάτου καὶ τοῦ Ποιμένος mpzot, καὶ τῆς αὐτῆς 
µάνδρας, xai ποιµένος ἑνός' οὐκ ἐν σκεύεσι ποιμένος 
ἀπείρου ποιµαίνοντος, οὐδὲ καταφθείροντος τὰ πρό- 
62:2 της νομῆς, οὐδὲ προϊεμένου τοῖς λύχοις καὶ τοῖς 
κρημνοῖς, ἀλλὰ xal λίαν πιριετκεμµένου καὶ ἐπι- 
φτήμονος' ἠνίκα γεγόναµεν οἱ τοῦ παθόντος (82) ὑπὲρ 
ἡμῶν σομπαθεῖς, καὶ ἀλλήλοις τὰ βάρη συνεπικο»- 
ἔδοντες ' οἱ τῆς Κεφαλῆς, σῶμα ἐν συναρμολογοῦ- 
μενοι (83) καὶ συμθιθαζόµενοι κατὰ πᾶσαν συνάφειαν 
τὴν ἐν Πνεῦματι' ἠνίκα ὁ ποιων πάντα καὶ µετα- 
σκευάζων πρὸς τὸ λυσιτελέστερον ἔστρεψε τὸν χοπε- 
τὸν εἰς χαρὰν ἡμῖν, καὶ τοῦ σάκχο» τὴν εὐφροσύνην 
ἀντέδωχε, τηνικαῦτα στναποδύοµαι τοῖς παρελθοῦσι 

*5 Psal. xxxvri, 42. ?* [sa. xxxv, 10. 
*! Colos. i1, 19. 


(71) Ποιμαίνοντος. Mont. ποιµένος. 

(72) Νεανικώτερον, Mont. et Schol. ὑπερηφανώ- 
τερον, « petulantius, majori superbia. » 

(73) Λῆνοῖς. « Torcularia, » minus recte Billius, 
« horrea. » 
14 Ἐξ ἐἑναντίας µου. Sio Regg. a, hu, Or. 1, 


8. 
79) Διειλόμεθα. Reg, hm, et Jes. διειλάµεθα, 
76) Κατενηνέγμεθα. Billius addit : πτῶμα δα- 
Xpouv ἄξιον, « casu lacrymis digno.» Id glossema 
gi detur ; non enim apparet in mss. nec agnoscit Ru- 
nus. 
(77) Τί ἂν τις, etc. Billius: « quid tandem hi- 
laritatis tempore molestiam quispiam reduceret, 
acerbis rebus immorans, » eto. 


*! Rom. xit, 


vinea illa vera, atque 8 bono agricola optime pur- 
gata, et qui pulchram vindemiam in divina torcu- 
laria inferre solebat, in amaritudinem mihi versa 
est : quoniam amici mihi et proximi mei adversum 
me appropinquaverunt eti steterunt, et. qui juxta me 
erant, a longe steterunt ** : quoniam, qui Deum 
et Christum majorem in modum amabamus, Chri- 
stum divisimus, ob veritatem mendaciis nosipsos 
mutuo incessivimus, ob charitatem odium exer- 
cuimus, ob angularem lapidem soluti, ob petram 
concussi sumus ; quoniam ob pacem amplius quam 
equum pugnavimus, ob eum, qui in lignum elatus 
est, dejecti sumus,atque ob eum, qui sepultus est, 
ac resurrerit, morte affecti sumus. 

IV. Ac prius quidem ista ; et quid attinet hilari- 
tatis tempore res molestas refricare immorando, 
quarum non modo detestanda est experientia, eed 
memoria etiam ipsa fugienda? Prestat enim ser- 
moni silentium, obortam nobis calamitatem pro- 
funda oblivione contegens atque obruens ; nisi quis 
tamen henc unam ob causam acerbarum rerum 
memoriam renovandam putet, ut exemplo erudia- 
mur, ac, velut in morbis, causas, ex quibus in 
hac mala incidimus, fugiamus. Nunc vero post- 
quam effugit dolor, et moror, et gemitus?! ; post- 
quam, qui unius sumus,unum effecti sumus ;181 
qui Trinitatis, concordes, unanimes, et honore 
pares ; qui Verbi, a temeritate alieni : qui Spiritus, 
non jam alii adversus alios, sed simul ferventes *'; 
qui Veritatis, idem sentientes 15 et loquentes ; qui 


ot C Sapientie, solertes ; qui Lucis, ut in die honeste! 


nos gerentes ; qui Vie,omnes rectum iter tenentes ; 
qui Ostii, omnes intus ; qui Ovis et Pastoris, man- 
sueti et ejusdem caula», ac pastoris unius, non in 
pastoris imperiti vasis * gregem pascentis, aut 
pascue oves interimentis, aut lupis et precipitiis 
objicientis, sed magnopere circumspecti, ao periti, 
postquam ejus, qui pro nobis passus est, facti su- 
mus, miserationis affectu, alii aliorum onera sub- 
levantes; qui Capitis, unum corpus constructum 
et coagmentatum juxtaomnem, que in Spiritu est, 
connexionem atque compagem ?! : postquam is,qui 
omnia facit, atque in id quod utilius est immutat, 
planctum nostrum in gaudium convertit, ac pro 


11. ** Ibid. 16. 3 Rom. xim, 19. 9 Zach. xi, 15» 


(78) ᾽Απευχκταῖα. Alii, ἀπευχτέα, 

(79) E* τις 9:4. Mont. xai διά. 

(80) Kai ot τῆς Τριάδος, eto. « Et. qui Trinitatis, 
sumus concordes, conjuncti naturis et animis, ho- 
nore &quales, » etc. ; alludit Gregorius ad equali- 
tatem Personarum divinarum. 

(81) Οἱ τοῦ Λόγου. « Qui rationis rationabi- 
68. » 

(82) Οἱ τοῦ παθόντος. Billius : « Postquam, qui 
Christi pro nobis passi, misericordes facti sumus, 
aliique alii onera, » etc. Mox Reg. hu, συμπαθεῖς 
xa! ἆλλοις. i : Sic Reg 

(83) Σῶμα iv συναρμολογούµενοι. Sic . 
bm, hu, Coisl. 4 et 2, Or. 1, et Jes. Par, ed. σῶμα 
ἐναρμολογούμενοι. 
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sacco letitiam nobis retribuit 33, nunc demum ipse Α τὴν σιωπὴν, καὶ προσάγω τῷ παρόὀντ. xatpip καὶ ὑμῖν 


quoque una cum iis, que preterierunt, silentium 
exuo,atque huic tempori, vobisque, imo Deo potius 
sermonem grati animi testem offero, maxime pro- 
prium sacrificium, donum auro purius, eximiis 
gemmis prestantius, texturis magnificentius, legali 
sacrificio sanctius, primogenitorum primitiis sacra- 
tius, placens Deo super vitulum novellum 55, corni- 
bus adhuc et ungulis imperfectum et sensu caren- 
tem, super incensum, super holocaustum, super 
multa pinguium arietum millia, quibus lex rudis 
infantem Israelem tenebat, per cruenta sacrificia 
futurum &adumbrans. 

V. Hoc Deo offero, hoc appendo ac consecro,quod 
unum mihi superest, quo uno dives sum. Nam ce- 
tera quidem mandato οἱ Spiritui reliqui ; ac preti- 
osam margaritam cum omnibus iis, que quondam 
habebam,commutavi,factusque sum, aut ,ut reotius 
loquar, fieri opto magnus ille negotiator, qui exi- 
guis rebus,atque omnino perituria, magna et eterna 
emit **, Solum autem sermonem complector, ut- 
pote Verbi minister, neque unquam libens hanc 
possessionem neglexerim : quin potius eam, et in 
pretio habeo, et exosculor, ex eaque majorem vo- 
luptatem capio, quam ex omnibus aliis rebus in 
unum coactis quibus plerique delectantur. 284? 
Atque hunc mihi totius vite socium, et probum 
consiliarium, atque congerronem, ducemque vie in 
cclum ferentis,ac promptum commilitonem ascisoo. 
Et quia jucunditatem omnem humi sitam aspernor, 
in eum omnis meus amor post Deum effusus est ; 
vel potius in huncquoque, quoniam ad Deum cum 
prudentia evehit, per quem scilicet etiam solum, 
Deus sincere percipitur, et conservatur, atque in 
nobis adolescit. Dixit Sapiemtie : Soror mea es 5 : 
eamque colui, et, quantum potui, complexus sum: 
8ο quero capiti meo coronam gratiarum et deli- 
ciarum, hoc est, sapientie dona, ct rationis nobis 


insit, partem eam, que principatum in nobis tenet, 


illuminantis. 

VI. Hoc ire impetum freno, hoc tabem afferen- 
tem invidiam consopio,hoo mororem, cordis vin- 
culum,aedo, hoc profusam voluptatem ocoerceo, hoo 
inimicitiam metior, non amicitiam; illi enim mo- 
dum presocribere oportet, hujus autem nullum ter- 


τὸν λόγον, μᾶλλον δὲ τῷ θεῷ (84) χαριστήριον θυσίαν 
οἰκειοτάτην, δῶρον χρυσοῦ καθαρώτερον, λίθων πο- 
λυτελῶν (85) τιµαλφέστερον, ὑψασμάτων πολυτε..έ- 
στερον, θυσίας νομικῆς ἁγιώτερον, πρωτοτόκων 
ἀπαρχῆς ἱερώτερον, ἀρέσκον θεῷ ὑπὲρ µόσχον viov, 
κέρασι xat ὁπλαῖς ἀτελὴ καὶ ἀναίσθητον ὑπὲρ θυµία- 
μα, ὑπὲρ ὁλοκαύτωμα (860) ὑπὲρ µυριάδας ἀρνῶν 
πιόνων, oic ὁ στοιχειόδης (87) νόµος ἐκράτει τὸν ἔτι 
νήπιον Ἱσραὴλ, ταῖς ἑναίμοις θυσίαις σκιαγραφῶν τὴν 


μέλλουσαν, 


Ε΄. Τοῦτο προσφέρω θεῷ, τοῦτο ἀνατίθημι ὃ µόνον 
ἐμαυτῷ κατέλιπον, ᾧ πλουτῶ µόνφ. Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα παρῆχα τῇ ἐντολῇ καὶ τῷ Ηνεύματι ' καὶ τὸν 
πολύτιμον µαργαρίτην πάντων Gv εἰχόν ποτε ἀντηλ- 
λαξάμήν (88), καὶ γέγονα µεγαλέμπορος, μᾶλλον δὲ 
γενέσθαι δι εὐχῆς ἔχω τῶν μικρῶν, καὶ πάντως 
φθαρησοµένων ὠνησάμενος τὰ μεγάλα xal μὴ λυόµε- 
να ' τὀῦ Λόγου δὲ περιέχοµαι µόνου ὡς Λόγου θερα- 
πευτὴς, καὶ οὐκ Ἂν ποτε ἐκὼν τούτου τοῦ κτήµατος 
ἀμελήσαιμι ἀλλὰ καὶ τιμῶ, xal ἀἁσπαζομαι, xai 
χαίρω μᾶλλον fj πᾶσ.ν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις,οῖς οἱ πολλοὶ 
χαίρουσιν' καὶ ποιοῦμαι παντὸς τοῦ βίου κοινωνὸν, 
καὶ σύμθουλον ἀγαθὸν xal συνόµιλον, καὶ ἡγεμόνα 
τῆς ἐπὶ τὰ ἄνω ὁδοῦ, καὶ συναγωνιστὴν πρόθυµον * 
καὶ ἐπειδὴ πᾶν ἀτιμάζω τερπνὸν κάτω μµένον, εἷς 
τοὺτό (89) pot πᾶν ἐκενώθη τὸ φίλτρον μετὰ θεόν * 
μᾶλλον δὲ καὶ εἰς τοῦτον * ὅτι πρὸς Θεὸν φέρει μετὰ 
συνέσεως (p δὲ xai µόνῳ (90) θεὸς καταλαμθάνεται 
γνησίως, καὶ τηρεῖται, xai ἐν ἡμῖν αὔξεται (91). 
Εἶπον τὴν Σοφίαν ἐμὴν ἀδελφὴν εἶναι. καὶ ἔτι- 
µησα ταύτην, xai περιέλαβον, ὡς T» ἐφικτὸν ἐμοί 
καὶ ζητῶ τῃ lp κεφχλῇ τὸν στέφανον τῶν χαρίτων 
καὶ τῆς τρυοῆς, ἃ δὴ σοφίας χαρίσματα, xai λόγου 
τοῦ ἐν ἡμῖν (02) τὸ ἡγεμηνικὸν καταλάμποντος, καὶ 
φωτίζοντος ἡμῖν (03) τὰ κατὰ Θεὸν διαθή µατα. 
collustrantis, nostrosque secundum Deum gressus 


ζ. Τούτῳ χαλινῶ θυμὸν ἐχφερόμενον, τούτῳ κοι- 
µίζω φθόνον τήκοντα, τούτῳ προσαναπαύω λύπην, 
δεσμὸν καρδίας, τούτῳ σωφρονἰζω διάχωσιν ἡδονῆς, 
τούτῳ μετρῶ µῖσος, ἀλλ᾽ οὐ φιλίαν. τὸ μὲν γὸὲρ 
μετρεῖσθαι δεῖ, τῆς δὲ µηδένα γινώσχειν 9ρον. Οὗτος 


minum agnoscere. Hio me, et opibus abundantem D εὐποροῦντά µε ποιεῖ µέτριον, καὶ πένητα µεγαλό- 


modestum reddit, et pauperem fortem ac magna- 


9! Pga]. xxix, 19. 9? Psal. rxvrit, 32. 


b Tip θεῷ. Deest τῷ, in Regg, bm, hu, Or.2, 
et Jes. 

5) Πολυτελῶν. Deest in Regg. bm, hu, tribus 
Colb., Or. 2, et Jes. 

(86) Ὁλοχαύτωμα. Montan. ὁλοχκαυτώματα. 

i67) Στοιχειόδῃς. Regg bm, hu, Or. 2, Jes. 
στοιχειώδης. 

(83) Ἄντηλλαξόμην, Regg. bm, hu, tres Colb., 
Or. 2, Jes- Ἰλλαξάμην. 

(89) Εἰς τοῦτο. « In illud. » Sio vertendum sua- 
det repetitio, seu correctio qua sequitur, μᾶλλον δὲ 
καὶ εἷς τοῦτον Reg. bm, tres Colb., Or. 2, pro εἷς 


** Matth. χι, 45, 46. 


Ψυχον οὗτος εὐδρομοῦντί µε πείθει συντρέχειν, καὶ 
35$ Prov. vri, 4. 


10915, habent slc τοῦτον. Leuvenkl. refert ad xti 
μα. Rectins forte ad φίλτρον. 

(90) "Q δὴ xal µόνῳ. Subaud. λόγῳ. Ita Re g bm, 
hu, tres Colb., Or. 2, Jes., etc. Editi vero, F à καὶ 

v Ti. 

) ) Αὐξεται. Bic Regg. a, bm, et Jes. Prave in 
Par. ἀόζεται. . .. 

(92) "καὶ λόγου τοῦ iv ἡμῖν. « Et rationis que 
est in nobis, ut Verbum Dei intelligatur ; » vel, «et 
Verbi quod in nobis est ; » de« Verbo » enim expo- 
nit Elias. 

(93) Ἡμιν. Cois]. 1, ἡμῶν. 
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πίπτοντι ripa ὀρέγειν, xal ἀσθενοῦντι συνασθε- A nimum. Hic mihi, ut et cum eo, qui secundo cursu 


νεῖν (04), καὶ Ἰσχύοντι συνευφραἰνεσθαι,. Μετὰ τούτου 
πατρὶς καὶ ζένη τὸ (aov ἐμοὶ xal τόπων µετάστατις 
ἁλλοτρίων ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμῶν (95). Οὗτὸς pot 
διαιρεῖ κόσμους, καὶ τοῦ μὲν ἀπάγει, τῷ δὲ προστ[- 
θησιν * οὗτος µε xal διὰ τῶν δεξιῶν ὅπλων διεξάγει 
τῆς δικαιοσύνης οὐκ ἐπαιρόμενον, κἈν τοῖς ἀριστεροῖς 
καὶ τραχυτέροις (06) συμφιλοσοφεῖ, τὴν οὐ καται- 
σχύνουσαν ἑλπίδα παραζευγνὺς xal τὸ παβὸν κουφί- 
ζων τῷ μέλλοντι (07). Τούτῳ καὶ νῦν δεξιοῦμαι τοὺς 
ἐμοὺς φίλους xal ἀδελφοὺς, xal προτίθηµι (98) τρά- 
πεζαν λογικὴν, και κρατῆρα πνευματικὸν, xal díiv- 
ναον (99) - οὐχ οἷς Ἡ κάτω (1) τράπεζα κολαχεύει τὴν 
καταργουμένην γαστέρα, καὶ ἀθεράπευτον. 


Z. Ἐσιώπησα, μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσοµαι; ἘἙκαρτέ- 
Ρῃσα ὡσεὶ τίκτουσα (2), μὴ χαρτερήσω διαπαντὸς ; 
Ti μὲν γὰρ Ζαχαρίᾳ λύει τὴν σιωπὴν γεννηθεὶς ὁ 
Ἰωάννης * καὶ γὰρ οὐκ ἔπρεπε τὸν πατέρα τῆς φωνῆς 
σιωπᾶν, ταύτης προελθούστς ἀλλ' ὥσπερ ἀπιστη- 
θεῖσα τὴν γλῶσσαν ἔδησεν, οὕτω φανερωθεῖσα δοῦναι 
τῷ πατρὶ τὴν ἐλευθερίαν, ᾧ xal εὐηγγελίσθη, καὶ 
ἐγεννήθη φωνὴ καὶ λύἼνος, Λόγου (3) καὶ φωτὸς 
πρόδρομος ᾽ ἐμοὶ δὲ λύει τὴν γλῶσσαν, καὶ ὑψοῖ τὴν 
quviv, ὡς σἀλπιγγος, ἡ παροῦσα εὐεργεσία, καὶ τὸ 
κάλλιστον τοῦτο θέατρον, τὰ τέχνα to) θεοῦ διεσκορ- 
π'ισμένα (4), συνηγµένα slg Év, καὶ ὑπὸ τὰς αὐτὰς 
ἀναπαυόμενα πτέρυγας, καὶ elc τὸν olxov τοῦ Θεοῦ 
πορευόµενα ἐν ὁμονοίᾳ, καὶ µίαν ἁρμονίαν ἡρμοσμένα 
τῆν τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος * ὅτε οὐκ ἔτι φἐρο- 
μεν ἀλλήλους καὶ ἄγομεν, τοσοῦτον ὑπὸ τοῦ πονη- 
poo χλαπέντες, Ἡ βιασθέντες, xal κατατοξευθέντες (5) 
ἐν σκοτοµήνῃ τὸν νοῦν, fy» αὐτὸς ἡμῖν ἐπήγειρεν ’ 
καὶ οὐκ οἶδ' ὅτι χρὴ λέγειν, ὥστε xai τοῖς ἀλλήλων 
κακοῖς ἐπευφραίνεσθαι, xal μὴ νοµίζειν τοῦ παντὸς 
εἶναι ζημίαν τὴν ἀλλήλων κατάλυσιν * ὅτε Ἰούόχς καὶ 
Ἱσραὴλ τίθεντα. ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, καὶ Ἱερουσα- 
λὴμ xai Σαµάρεια πρὸς μίαν τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 
συνάγοντα:, καὶ οὐκ ἔτι Παύλου, καὶ ᾽Απολλῶ, καὶ 
Κηφᾶ, ὑπὶρ dv, καὶ καθ ὦν dj φυσίωσις (6), πάντες 


δὲ Χριστοῦ γεγόναµεν. 


56 ||] Cor. vi, 7. 


?' Rom. v, 5. ** Prov. ix, 2. 


fertur, curram,et labenti iuanum porrigam,et cum 
infirmo infirmitate afficiar, et cum firmo et valente 
gaudeam, persuadet. Cum hoc idem mihi patria et 
externa regio est, 8ο locorum mutatio, alienorum 
eque, non autem meorum. Hic mihi mundos ἀἱβ- 
tinguit, atque ab altero abductum alteri adjungit. 
Hic me et per dextra justitie arma 56 dirigit mi- 
nime me efferentem ; et in sinistris et. asperis re- 
bus mecum philosophatur, spem que non confun- 
dit ?", adnectens, ac presens per futurum levans. 
Hoc nunc etiam amicos meos et fratres excipio, 80 
rationalem mensam propono 28, et spirituale ao 
perenne poculum statuo ; non ea quibus terrena 
hec mensa ventri, qui destruitur 5, neo curari po- 
test, blanditur. 

VII. Taoui, num etiam semper tacebo ? Sustinui 
sicut pariens *, num in perpetuum sustinebo ? Ete- 
nim Zacharie quidem silentium editus in lucem 
Joannes solvit *, nec enim Vocis patrem, ea prod- 
eunte, silere conveniebat ; verum ut non crescita 
linguam constrinxerat, ita etiam equum erat, 188 
ut declarata libertatem patri daret, oui annuntiata 
fuerat, nataque est vox etlucerna, Verbi Lucisque 
previa.Mihi vero lingue vinculum solvit,ac vocem, 
tube instar, aitollit presens beneficium, οἱ pul- 
cherrimum hoc theatrum, Dei filii, qui prius dis- 
persi erent, nunc in unum congregati *?, et. sub 
iiedem alis requiescentes, atque in domum Dei con- 
sentientibus animis ambulantes 5, unoque virtutis 
&c spiritus concentu inter se concordes: quando 
non jam alii adversus alios dictis factisve pugna- 
mus, a pravo illo usqueadeo decepti, vel coacti, 
atque in ea caligine, quam ipse nobis excitavit, 
mente tanquam sagittis quibusdam confixi ; atque 
quo verbo utendum sit, nescio, ut ctiam ex mutuis 
malis voluptatem caperemus, neque illud existima- 
remus, mutuam eversionem, tolius corporis detri- 
mentum ac perniciem esse : quando Judas et Israel 
principatum unum sibi ponunt **, ac Hierusalem et 
Samaria ad unam supernam flierusalem colligun- 
tur, nec jam Pauli, et Apollo, et Cephe ** propter 
quos,et de quibus inflabantur animi,verum Christi 
omnes facti sumus. 


33 ] Cor. vi, 13. Isa, xri, 14. *5 Luc. 1, 20, 


3 Joan. xi, 92. * Peal. niv, 15. ** Ose. 1, 11. *5 I Cor. i, 4. 


, (94) Συνασθενεῖν. « Cum infirmo infirmus sim 
infirmum me exibeam. » 

(95) ᾽Αλλ’ οὐκ ἐμῶν. « Reg. hu, καὶ οὐκ. 

(96) Kai τραγυτεροις. Deest in Coisl. 1. 

.(97) Τῷ µέλλοντ. « Futuri spe et exspecta- 
tione. » 

(98) Προτίθημι, elc. « Sermonum spiritualem 
mensam appono. » Sic Nobilius ex Symmacho, 
Prov. 1x, 2, ubi semel et iterum προσέθηχε, pro 
m20:0rx:. ]n Reg. a, deest λογικήν. 

(09) 'Atvvaov. Reg. bm, ct Coisl. 4, à£vzov. 

d)'H κάτω. « Terrena. » Billius. « inferior. » 

à P ωσεὶ τίχτουσα. Reg. hu, Coisl. 1, Oxon. Or. 

e ο 


3) λόγου. Regg. a, et hu, τοῦ Λόγο», 

e Αισκορπις είνα, Tres Colb! Or. etc. τὰ 
διεσκορπιµένκ. 

(5) Kai κατατοξευθέντες. Hac et sequentia us- 
que ad ὥστε, etc., desunt in Reg. bm,tribus Celb. 
et Or. 

(6) Ὑπὲρ ὧν, καὶ καθ) ov, etc. « De quibus in- 
flatio, et cujus influtionis illi occasio. » Hoc enim 
sensu ;Eschines et Demosthenes usi sunt,et passim 
utuntur dialectici Non igitur bene Billius, « adver- 
gus quos, » nec Leuvenhlaius, « conira quos. » -— 
« Nain, » ut ait Elias, « pare quelibet pro suo duc- 
tore inflabatur. » 
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VIII. Quoniam antem,et me,et sermonem habe- A — H'. Ἁλλ' ἐπειδὴ κἀμὲ, καὶ τὸν λογον ἔχετε, καὶ 


tig,ac propter charitatem haud invito ac repugnanti 
vim attulistis, loquar, etsi aegre, quando ita jube- 
tis: et quidem ea loquar,que ad grati animi signi- 
flcationem et admonitionem spectent. Ac gratia- 
rum quidem actio erit hujusmodi. Quis loquetur 
potentias Domini *5? Quis laudem omnibus commu- 
nem, in omnium auribus deflget ? quoniam facta 
sunt utraque unum, et medius paries maceri:x dis- 
solutus est ". Quoniam fecisti, ut jam non simus 
parabola in gentibus,commotio capitis in populis *5: 
quoniam hactenus nos afflixisti, ut per dissidium, 
quantum pacis bonum esset intelligeremus ; atque 
illato dolore,in pristinum statum nos restituisti: o 
novametmirandam medendi rationermlutpote qui per 
odium,quod statim detestationi habuimus,ad pacem 
nos erudiveris, accontrarium per contrarium procu- 
raveris, perindeatquehac decausa disjungi nos pas- 
8u8,ut ferventioribus animis ad nosipsos accurrere- 
mus; non secus ac plante,que si manibus per vim in 
diversum trashantur ac deinde laxentur, rursum 
184 ad sese et primam suam naturam recurrunt, 
idque sibi proprium esse ostendunt, ut vi quidem 
inflectantur, sponte autem erigantur, quoniam non 
j&m manus oculum,nec oculus manum contemnit ; 
quoniam caput non jam adversus pedes insurgit, 
nec pedes & capite abelienantur,non tam detrimen- 
tum inferentes, quam accipientes ex ordinis atque 
imperii pertubatione,que corpus universum con- 
fundit et evertit ; verum nature ordine aclege, que 
mutuo nexu omnia inter se devinxit, atque conser- 


διὰ (7) τῆς ἀγάπης οὐκ ἄκοντα τυραννήσαντες, 
φθέγξοµαι μὲν, el καὶ µόλις, ἐπειδὴ τοῦτο κελεύετε " 
φθέγξομαι δὲ εὐχαριστίας xal νουθεσίας ῥήματα. 
Ἡ μὲν οὖν εὐχαριστία τοιαύτη (8). Τίς λαλήσει 
τὰς δυναστείχς τοῦ Κυρίου; Τίς δὲ πάσαις ἀχοαῖς 
παραστήσει τὴν ἐπὶ πᾶτιν (9) αἵνεσιν; ὅτι Ὑγέχονε 
τὰ ἀμφότερα tv, καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ δια- 
λέλυται: ὅτι ἔπαυσας ἡμᾶς ὄντας παραθολὴν ἐν 
τοῖς ἔθνεσι, αίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς. ὅτι 
τοσοῦτον ἡμᾶς ἑκάχωσας, ὅσον τὸ τῆς εἰρήνης ἀγα- 
00v τῇ διαστάσει γνωρίσαι, καὶ ἀλγεῖν ποιήσας, 
πάλιν ἀποχατέστησας, ὦ τοῦ παραδόξο τῆς ἵα- 
τρείας ! παιδεύσας elc εἰρήνην διὰ τοῦ μίσους µιση- 
θέντος (10) ὡς τάχιστα, καὶ τῷ ἑναντίῳ τὸ ἑναντίον 
οἰχονομήσας, xal τοσοῦτον ἡμᾶς διαζεύξας, ὅσον 
θερµοτέρους προσδραμεῖν ἀλλήλοις * καθάπερ τῶν 
φυτῶν à βίᾳ χεορσὶ μετασπώμενα, εἶτα ἄφιέμινα, 
πρὸς ἑαυτὰ πάλιν ἀνατρέχει, καὶ τὴν πρώτην ἑαυτῶν 
φύσιν, καὶ δεἰκνυσὶ τὸ οἰκεῖον βίᾳ μὲν ἀποχλινό - 
μενα, οὐ βίᾳ δὲ ἀνορθούμενα (11): ὅτι μηκέτι χεὶρ 
τὸν ὀφθαλμὸν παριφρονεῖ. μηδ᾽ ὀφθαλμὸς (12) χεῖρα ' 
ὅτι µηκέτι ποδῶν κατεξανίσταται χεφαλὴ, μηδὲ χε- 
φαλῆς ἀλλοτριοῦνται πόδες, οὗ μᾶλλον (43) βλά- 
πτοντες Tj βλαπτόμενοι τῇ ἁταξίᾳ καὶ ἀναρχίφ, f 
καὶ (14) τοῦ παντός ἐστι σύγχυσις xai διάλυσις 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μερ'μνῶσι τὰ μέλη 
τάξει καὶ θεσμῷ φύσεως, τῷ (15) δι’ ἀλλήλων τὰ 
πάντα συνδησαντι xal φυλάξαντι καὶ πεφήναμεν 
fv σῶμα xal πνεῦμα Ev, καθὼς xal κεχλήμεθα ἐν μ.ᾷ 
ἑλπίδι τῆς χκλήσεως. 


vat,idipsum pro invicem sollicita sunt membra **, corpusque unum, et spiritus unus exsistimus, quem- 


admodum et in una spe vocationis vocati sumus 59, 


IX. Propterea laudabit te populus pauper, ex (| '. A:3 τοῦτο ὁ λαὸς 6 πτωχὸς alviati σε, πλοὺ- 


inope jam dives ο[εοίυβ 5! ; quoniam  mirificasti 
super nos misericordias tuas 13, atque ad veteres 
narrationes aliquid accessit. Ubi enim abundavit 
iniquitas, superabundavit gratia 9, quoniam, cum 
granum seminassem,spicas recepi ; cum oves luge- 
rem, pastores insuper adeptus sum .: nec dubito, 
quin pastorum prestantissimum assumpturus sim, 


σιος ἐξ ἁπόρου Ὑενόµενος (46) ' ὃτι ἐθαυμάστωσας τὰ 
ig! ἡμᾶς ἐλέη σου, xal προστέθε'ταἰ τι (17) τοῖς 
παλαιοῖς διηγήµασιν. O0 γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρ- 
tla, ὑπερεπερίσσευσεν Ἡ  yapico ὃτι, Χόχκκον κα- 
ταθαλὼν (18), στάχυν ἐκομισάμην' ὅτι, πρόθατα 
πινθων, ποιμένας (10) προσεκτησάµην ' xal προσ- 
ἠψομαίΥ γε, εὖ οἶδα, τῶν ποιμένων τὸν τιµμιώτα- 


* Psal. cv, 2. "' Ephes. ii, 44. '* Pal. xLüur, 15. *"*ICor. xi, 25. 9 Ephes. rv, 4, * Isa. xrv,3. 


Psal. Lxxni, 21. " Psal. xvi, 7. 9* Rom. v, 20. 


) Καὶ διἀ. Omittitur xal, in Heg. bm, tribus 
Colb., Or. 1 et 2. 

(8) Τοιαύτη. Deest in Regg. a, bm, tribus Colb. 
et Coisl. 3. 

(9) ᾿Επὶ πᾶσιν. « Omnibus communem ; » eo quod 
omnes 8ο singuli placide convenerint. Non beneBil- 
lius : omnibus de causis debitam. » 

(10) Μισηθεντος. Sic Rege a, bm, hu, Coisl. 1, 
Or. 2, etc. Que lectio melior videtur. Παπο ]θοίίο- 
nem Billius in prima editione secutus, reddiderat: 
« per odium nos statim tibi ob eam rem exosos ad 
pacem instruens. » etc, Editi, µισηθέντας, 

(11) ᾿Ανορθοῦμενα, Or. 1 et 2, ἀποσπώμενα , 
« abstrabantur.» 

(12) Mà ὀφθαλμός. Reg. bm. μηδὲ ὀφθαλμός. 

(13) Οὐ μᾶλλον, etc. Billius: « hac perturbatione 
imperiique repudiatione,qu& corpus universum con- 
fundit et evertit, non plus detrimenti afferentes, 
quam acoipientes, » eto. 


(44) 'Avapyla, fj xal. Sic Or. 2. Ed. ἀναρχίφ 
xat 


15) Ti. Deest in Reg. bm. 
46) Γενόµειος. Sic. Hegg. 8, bm, hu. Par. edit 
γινόµενος. 

(17) Τι. Deest in Reg. α, et Or. 4 οἱ 2. 

(18) Καταοαλών. « Cum s8evissem, seminassem.» 
Sin constanter legunt codices, idque « grani ac spi- 
ce » metaphora videtur postulare. Billius tamen 
Eliam secutus legit, ἀποοαλών, et vertit, « oum gra- 
num amississem, » 

(19) Ποιμένας. Intelligit hic Gregorius quosdam 
ex iis monachis, qui a Gregorio patre secesserant, 
quique schismatis tempore in « sacerdotum » ordi- 
nem evecti fuerant, « sacerdotum, » inquam, non 
vero « episcoporum, » ut Billius ex Elia minus recte 
tradit : nisi secum pugnet Elias, qui infra num. 11 
hos monachos «in sacerdotum ordinem cooptatos » 
diserte scribit. 


ZEN 
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τον (20), el καὶ λόγοις τισὶ πνευματικοῖς τὴν ποι- À tametsi spritualibus quibusdam rationibus pastoris 


μαντιχὴν ἀναθάλλεται (21), πιστευθέντα μὲν τὸ 
Πνεύμα xai τῶν ταλάντων τὴν ἑργασίαν, xai τοῦ 
πο:µνίου τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ χρισθέντα τῷ χρί - 
σµατι τῆς ἱερωσύνης xai τελειώσεως, ἔτι δὲ ἀνα- 
θαλλόμενον τὴν ἐπιστασίαν ὑπὸ σοφίας, καὶ τὸν λύ- 
vov ὑπὸ τῷ µοδίῳ κατέχοντα (5v θήσει μετ ὀλίγον 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, πᾶσαν τὴν (22) τῆς Ἐκκλησίας 
oy,» περιλάμψοντα, xai φῶς ταῖς τρίθοις ἡμῶν 
ἐσόμενον), ἔτι περισκοποῦντα νάπας, xai bpm, xal 
νάµατα, καὶ τοῖς ἅρπαξι τῶν ψυχῶν Axe imi 
νοοῦντα θΜρατρσ , "v! év καιρῷ εὐθέῳ καὶ τὴν 
βακτηρίαν θέξηται, καὶ συμποιµαίΐνῃ τῷ ἀλτθινῷ 
ποιμένι (23) τὸ λογικὸν τοῦτο ποίµνιον, ἐν τόπῳ 
χλόης κατασκηνῶν τοῖς ἀειθαλέσι τοῦ θεοῦ Αό - 
γοις (24) καὶ ἐκτρέφων ὕδατι ἀναπαύσεως , εἴτουν 
Πνεύματι. Τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἑλπίζομεν καὶ εὐχό- 
µεθα. ἐμοὶ δὲ ἤδη χκαιρὸς προσθεῖναι τῇ εὐχαριστίᾳ 
xal τὴν παραίνεσιν * ποιῄήσοµαι δὲ καὶ ταύτην, ὡς 
οἷόν τε, βραχυτάτην, ἐπειδὴ τὸ πλεῖστον τῆς νου- 
θεσίας διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν προειλήφατε (25) xal 
οὐ µακροτέρων δεῖ λόγων τοῖς πείρᾳ πεπαιδευμέ- 
νοις. 

1. Ἔδει μὲν, ἀδελφοὶ, µήτε διαιρεθῆναι τὸ πρῶ- 
τον, μήτε τὸ παλαιὸν ἡμῖν καταλυθῆναι ἀξίωμα 
καὶ χαλλώπισμα" d, γαΐτοι μικρὰν (26) οὖσαν ἡμῶν 
τὴν ποίµνην, καὶ μηδ᾽ ὀνομάζεσθα: ἀξίαν (27) ἐν 
ποιµνίοις ἀριθμουμένοις, τοῖς µεγίστοις ἐξ ἴσου 
εἴχον xal πλατυτάτοις * ἔστι δ᾽ (v xal προετί - 
609v (28) ἐν «f, δυνάµει τοῦ Πνεύματος. Kai γὰρ 
οὕτως εἶχεν (29), ἄλλου μὲν ἄλλο τι καλλώπισμα f, 
μικρὸν, fj μεῖζον, τῆς δὲ ἡμετέρας ποίµνης ἰδιώ- 
τατον T» (30) τὸ ἄῤῥηκτόν τε καὶ ἀστασίαστον * 
ὥστε δὲ (34) καὶ τὴν Νῶε κισθωτὸν πολλάκις (32) 
ἀνομασθῆναι , µόνην διαφυγοῦσαν τὴν τοῦ κόσμου 
παντὸς ἐπίκλυσιν, καὶ τὰ σπέρματα τῆς εὐσεθείας 
ἐν αὐτῇ (34) διχσώζουσαν. Ἐπειδὴ δὲ (33) ἠλέγχθτ- 
μεν ὄντες ἄνθρωπο:, xxl οὐ πάντη διεφύγοµεν τοῦ 
πονηροῦ τὸν cÜóvov, οὐδὲ τῆς πάντα χατεχοῦσης 
νόσου χρεΐττους περήναμεν ἀλλὰ τῆς xor συµ- 
φορᾶς µέρος, καὶ αὐτοὶ µετειλήφαμεν, καὶ vi) 
xxiv καὶ πατρφαν κληρηονοµίαν, τὸ τῆς ὁὀμονοίας 
ἀγαθὸν, οὐκ εἰς τέλος διεφυλάξαµεν, οὐ μιλρὸν μὲν 
κἀνταῦθα τοὺς ἄλλους ἐπλεονεκτήσαμεν (ef τ' δεῖ 
καὶ καυχήσασθαι κατὰ τῆς ἡμετέρας ἔχθρας Χριστῷ 
θαῤῥήσαντας), τὸ xai τελευταῖοι ταῦτα παθεῖν, καὶ 


munus adhuc suscipere detrectet, et cum creditum 
Sibi Spiritum ac talentorum negotiationem atque 
ovilis curam commissam habeat, oleoque sacerdotii 
et perfectionis delibitus sit, adhuc tamen pro sua 
sapientia regendo gregi praesse cunctetur, lucer- 
namque sub modio retintineat(brevi illam quidem 
super candelabrum collocandam δὲ, quo omnes Ec- 
clesiv animas splendore atficiat, simitasque nostras 
illuminet), ac montes adhuo, et saltus, et fluenta 
circumspectet, lupisque animarum raptoribus la- 
queos excogitet, quo tempestive pedum quoque ip- 
sum accipiat, et cum vero Pastore gregem hunc 
ratione preditum pascat, in loco *5 pascua, hoc est, 
perpetuo virentibus Dei sermonibus eum coliocans, 
8ο refectionis aqua, id est Spiritu sancto educans. 
Atque hoc quidem, et speramus, et optamus. Mihi 
vero jam tempus est, ut gratiarum actioni admo- 
nitionem adjungam ; hanc autem quam poterobre- 
vissime perstringam, quandoquidem voa jam ma- 
rima ex parte admonitionem ipsis operibus 185 
prevertistis; nec longiore illi oratione opus habent, 
quos experientia ipsa erudivit. 

X. Providendum quidem primum nobis erat, fra- 
tres, ne divideremur, ac vetus illud nostrum decus 
et ornamentum deleretur;ob quod gregem huno, 
ceteroqui parvum, vixque dignum, qui inter cele- 
bresgreges numeretur, cum maximis et amplissimis 
adequabam ; imo etiam quibusdam in Spiritus vir- 
tute preferebam. Sic namque se res habebat, ut 
cum alii alio quodam ornamento, vel majori, vel 
minori prediti sint, nostri ovilis hoc maxime pro- 
prium esset, quod separari ac dividi non posset, 
atque ab omni dissidio abhorreret: ita ut persepe 
arca Noe vocati simus, ut que sola orbis universi 
diluvium effugisset, ac pietatissemina in nobis con- 
servasset. Quoniam autem homines esse comperti 
s8umus, nec pravi ilius invidiam omninoeffugimus, 
nec morbo eo, qui omnia occupabat, superiores ex- 
stitimus; verum publicae calamitatis partem ipsi 
quoque accepimus, necpreclaram et paternam hee- 
reditatem, hoc est, concordie bonum, ad extremum 
usque retinuimus, non parum tamen hicquoquealios 
superavimus (si quid etiam adversus inimicitiam 
nostram gloriari oportet, Christo fretos), quod in 
hanc fraudem ultimi prolapsi, primi erecti sumus. 


πρῶτο: διορθωθῆνα;. Τὸ μὲν γὰρ ἀῤῥωστῆσαι τῆς [) Nam quod in morbum inciderimus, communis na- 


5 Matth. v, 15. "* Psal. xxi, 2. 


(2U) Τῶν ποιμένων τὸν τιµιώτατον. Juxta. Scho- 
liastam et Eliam Basilius hic intelligendus, qui ad- 
huc « sacerdos, » et nondum « episcopus, » ut vult 
Elias, in Ponti solitudinei se receperat, ut multo- 
rum individia cederet. 

(21) El καὶ λόγοις... ἀναθάλλεται, Hoc desunt 
in Reg. bm, tribus Colb,. Or. 1, etc. 

22) Πασαν τήν. Deest τήν, in Regg. 8, bm. 

23) Αλτθινῷ ποιµένι. Hic. Gregorium patrem, 
Nazian. Ecclesie episcopum, significat ; vel potius, 
Christum. 

24! Λόγοις. Reg. 8, Coisl. 3, Or. 1, Montao. λο- 
Yos « oraculis. » 


(29) Προειλήφατε. Gabr. προειλήφαμεν. Billius, 


« maxima jam ex parte vos operaipsa rnonuerunt. » 
(26) Μικράν, etc. Reg. 8, μικρὰν ἡμῶν οὖσαν. 
27) ᾿Αξίαν, etc. Duo Or. ἐν πο;µνίοις ἀξίᾳν. 
28) A' ὦν καὶ προετίθουν. Regg. bm, hu, Or. 4, 
δὲ ὧν. Coisl. 1, προετίθην. 
29) Εἶχεν. Coisl. 1, εἶχον. 
30) Ιδιώτατον ἦν. Deest in pluribus codicibus. 
3l) δὲ. Deest in Regg. bm, hu. 
(32) Πολλάκις. Reg. a, et Or. 1 addunt, ἡμᾶς, 
quod secutus est Billius. 
(33) Ἐν 25:5. Reg. hu, Or. 1, iv ἐκωτῆ, « in 
seipsa. » 
(34) Ἐπειδὴ. δὲ. Reg, hu, Or. 1, 'Ensi δὲ. 
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turz est humane infirmitatis, quie omnes, ctiam À κοινῆς φύσεως, καὶ τῆς ἀσθενείας τῆς ἀνθρωπί - 


unimo et corpore valentissimos, attigit ; quod autem 
morbum depulerimus, atque ad concordiam inter 
nos redierimus, id rationis munus est, gratieques 
divinae, qua pulchre et eque,ao melius quam opta- 
bamus aut alii futurum sperabant, causam nostram 
disceptavit. 

XI. Nam et nos data precise parti capita, velut 
pro pietate, atque ad recte doctrine laborantis 
subsidium designata, cum gaudiosuscepimus, nec 
ut hosles defugimus, verum ut fratres, qui fraterne 
quidem, non vero malitiose pro paterna hereditate 
paululum contendissent, amplexi sumus : atque ut 
illorum dissensionem haudquaquam]laudavimus, ita 
rursum eorum zelum comprobavimus ; melior enim 
est contentio pietatis causa suscepta, quam vitiosa 
concordia. Ac proinde subductionem 186 acces- 
sionem nostram fecimus, consilium adversum nos 
initum charitate dissimulantes, atque ordinem ea- 
tenus immutantes, ut non electionem gratia, sed 
gratiam electio sequeretur, eamque ad rem alienis 
manibus uteremur, paululum quiddam a Spiritu 
preventi. Et vos, rursum, abjecta sinistra ea suspi- 
cione, quam scriptum illud afferre potuit, ad spi- 
ritum accurristis ; atque ut simplicitatem nostram 
ob eum sensum, quem verba pre se ferebant, mi- 
nime probastis, ita impietatem nobis nunquam ob- 
jecistis : verum perspectum habuistis, Trinitatem 
apud nos firmam et immotam, non minus quam in 
sua natura manere, ac nobis idem plane esse. Trium 
horum aliquid precidere, aut abalienare, quod to- 
tum submovere, ac de medio tollere, nudoque ca- 
pite adversus divinitatem grassari atque hec, vi- 
gente etiam ipso dissidio mutuo de nobis, quando- 
que et spud quosdam hornines, predicabamus, quod 
scilicet maximum etiam veritatis argumentum erat 
quippe cum ipsa ne a tempore quidem vinceretur, 
nec inimicitia, charitatis ejus, que in nobie erat, 
igniculum prorsus exstingueret: propterea quod 
nobis, etiam dissidentibus, id, quod maximum erat, 
nimirum eadem de fide sententia suberat ; illiusque 
nobis conscii eramus, nos in veritatis negotio mi- 


(35) ᾿Ανθρωπίνης $. Sic Regg. 8, bm, et Or. 1. 
Editi vero, ἀνθρωπίνης, 1j. 

(36) Καὶ πρὸς ἀλλήλους ἀπανελθεῖν, Hec non 
vertit Bill. 

37) "H καλῶς ἡμῖν, eto. Sic Regg. bm, 
edit. 4 χαλῶς xal δικαίως ἡμῖν. 

(38) Ὁμονοίας, onto. Sio Reg. hu, et Or. 1. In 
editis, ὁμονοίας 7, ὑπὲρ. 

(39) Προσθήχην ἑαυτῶν, etc « Accessionem suam 
fecit » Gregorius senior, cum dissidentes monachos, 
et oos ex ipsis, qui, preter ipsius voluntatem, et 
contra ecclesiastici canonis prescriptum, alterius 
episcopi suffragio sacerdotes ordinati fuerant, be- 
nigne lubenterque post reditum in concordiam re- 
cepit, atque etiam 1n sacerdotes agnovit. Quamob- 
rem » non electionem gratia, sed gratiam electio 
secuta cst; » quia nimirum, non proprii episcopi 
suffragio delecti 'uerant, licet postea, reddita pace 
per indulgentiam probati. E 

40) Ἐπίνοιαν. « Sinistram suspicionem. » 
ni Κατὰ τοῦ γράμματος. Intelligit gcriptum out 


Or. In D 


νης, fj (35) πάντων ἅπτεται, καὶ τῶν λίαν ἰσχυρῶν 
τὸ σῶμα xal τὴν διάνοιαν τὸ δὲ θεραπευθῆναι, xoi 
πρὸς ἀλλήλους ἐπανελθεῖν (36), τοῦ λογισμοῦ καὶ 
τῆς “Κάριτος, Ἡ καλῶς ἡμῖν (37) καὶ δικαίως ἑθρά- 
cose, καὶ κρεῖττον f, κατὰ τὰς ἡμετέρας εὐχὰς, καὶ 
τὰς τῶν ἄλλων ἐλπίδας. 

ΙΑ΄. Ἡμεῖς τε yàp τὰς δοθείσας τῷ τµήµατι 
κεφαλὰς, ὡς ὑπὲρ εὐσεθείας καινοτοµηθείσας, xai 
εἷς βοήθειαν τοῦ ἀρθοῦ λόγου κάµνοντος, ἐν χάριτι 
προστηχάµεθα, καὶ οὐχ ὡς ἐχθροὺς ἀπεστράφημεν, 
ἀλλ ὡς ἁἀδελφοὺς περιεπτυξάµεθα μικρὸν ὑπὶρ 
Χλήρου παερικοῦ στασιάσαντας ἀδελφικῶς, ἁλλ᾽ o) 
πονηρῶς. καὶ της μὲν ἔχθρας οὐκ. ἐπῃνέσαμεν, τοῦ 
ζήλου δὲ ἀπεδεξάμεθα * κρείσσων γὰρ ἐμπαθοῦς 
ὁμονοίας ἡ ὑπὲρ (38) εὐσεθείας διάστασις' καὶ δ.ὰ 
τοῦτο προσθήκην ἑαυτῶν (39) τὴν ὑφαίρεσιν πε - 
ποιήµεθα, κχλέψφαντες ἀγάπῃ τὴν καθ ἡμῶν ἐπί - 
νοιαν (40), καὶ τοσοῦτον τῆς τάξεως ἐναλλάξανθες, 
ὕσον μὴ τῇ ψήφῳ τὴν χάριν ἀκολουθῆσαι, τὴν δὲ 
Qzoov τῇ χάριτι, καὶ χερσὶν ἀλλοτρίχις εἰς ταύτην 
προσχρήσασθαι , μικρόν τι προληφθέντες ὑπὸ τοῦ 
Π[νεύματος, ὑμεῖς τε, τὴν κατὰ τοῦ γράμματος (Al) 
ἀφέντες ὑπόνοιαν, τῷ πνεύµατι προσεδράµετε * τῆς 
μὲν ἁπλότητος οὐκ ἐπαινέσαντες ἐπὶ τῷ φαινομένῳ 
τῶν ῥημάτων, ἀσέθειαν δὲ οὐκ ἐννοήσαντες (A2) 
ἁλλ᾽ εἰδότες, ὅτι ἅπτωτος παρ᾽ ἡμῖν ἡ Τριὰς xai 
ἀσάλευτος, οὐδέν γε ἧττον Tj (A3) ἐν αὐτῇ τῇ φύσει, 
xai τὸ περικόψα. τι τῶν τριῶν fj ἀποξενῶσαι ἴσον 
ἡμῖν καὶ τὸ πὰν ἀνελεῖν, καὶ κατὰ πάσης quocum 
γυμνᾷ τε (44) χεφαλῆ τῆς θεότητος. Καὶ ταῦτα 
παρ᾽ αὐτὴν ἀλλήλων ὑπεραπολογούμεθα (45) τὴν 
διάστασιν , ἔστιν ὅτε καὶ παρ οἷς ἀνθρώπων, 
ὅπερ (46) δὲ καὶ μέγιστος τῆς ἀληθείας ἔλεγχος, 
οὐδὲ ὑπὸ τοῦ καιροῦ νικωµένης, οὐδὲ τῆς ἔχθρας 
παντελῶς τὸν σπινθῆρα τῆς ἐν ἡμῖν ἀγάπης xata- 


λυούσης' ὅτι τὸ μµέγιστον ὑπῆν ἡμῖν καὶ στασιά- 
ζουσιν 7, ὁμοδοξία, xal τὸ συνειδέναι μὴ ἑτεροζ»- 


γοῦσ, περὶ (47) τὴν ἀλήθειαν, μηδ (A8) ἑναντίως 
διαχειµένοις, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ χαρακτῆρ. µεμορ - 
φωμένοις τῆς πίστεως, καὶ τῆς πρώτης ἡμών ἑλ- 
πίδος, 


Gregorius senior subscripserat; verum subtiliori 
sensualludit ad hec verba: Liltera occidit, etc. 
(Il Cor. i1, 6), &deoque vertendum, « vos vero, 
missa littera, qua pravam suspicionem injecit, ad 
spiritum cenfugistia: » id est, « ad latentem sub lit- 
tera pietatem. » 

(42) Ἐννοήσαντες, « Cogitastis » Coisl 4, iv- 
καλέσαντες. Reg. hu, ad marg. yp. xal ba - 
σαντες. 

(43) Ἡττον 7j. Sio Regg. 8, bm, hu, Or. In edi- 
tis, 

(44) Ρυμνητε. Reg hu, tres Colb., Or., γυμνῇ τῇ. 

45) Ὑπεραπολογούμεθα, Or. ὑπεραπελογούμεθα. 
a6; Ὅπερ. Or. ὥσπερ. Herv. ὅσπερ. « Quod 
maximum jam tum argumentum eret, nec 8 tem- 
pore quidem victam esse veritatem, neo ab inimi- 
citia exstinctos penitusesseillius, que in nobis erat, 
charitatis igniculos. » 
ie Περί. Reg. hu, Or., Oxon. πρός. 

48) Μηδ’. Regg. hu, Or., Oxon μηδέ. 
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nime inter nos dissentire, ac contrario modo affici, verum eodem (idei et prime nostri spei charactere 


formatos et consignatos esse. 


ΙΒ’. O38tv γὰρ ὀὕτως ἰσχυρὸν εἲς ὁμόνοιαν τοῖς Α XII. Nihil enim eos, qui sincero animi affectu 


γνησίοις (A9) τὰ πρὸς τὸν θεὸν, ὡς ἡ περὶ θεοῦ 
συμφωνία". καὶ οὐδὲν οὕτως ἔτοιμον εἲς διάστασιν, 
ὡς ἡ περὶ τοῦτο (50) διαφῶνία. Καὶ γὰρ ὁ τὰ 
ἄλλα (51) ἐπιεικέστατος περὶ τοῦτο θερµότατος, καὶ 
ὁ ποραῦς (52) ὄντως Ὑίνεται μαιττὴς, ὅταν ἴδῃ 
µαχροθυµίᾳ θεὸν ζημιούμενος (59) μᾶλλον δὲ θεὸν 
ζημιῶν τῷ ἑαυτοῦ πτώµατι, τὸν ἡμᾶς πλουτοῦντά 
τε χαὶ πλουτίζοντα. Οὕτω μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, 
ἡμεῖς καὶ τὴν διάστασιν μετριώτεροι’ ὡς περιφα- 
νεστέραν Ὑενέσθαι καὶ τὴν ὁμόνοιαν τῆς διαζεύ- 
ξεως, xal µικρου τὸ μέσον κλαπῆναι τοῖς ἀμφοτέ- 
ρωθεν δεξιοῖς' ἐπεὶ δὲ οὑκ ἐξαρκεῖι τὸ τάχος τῆς 
εἰρήνης πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, εἰ µή τις καὶ λόγος 
ὁ ταύτην κρατῶν Φφανείη (54), καὶ θεὸς ἔλθοι τῷ 
λόγφ σύμμαχος, παρ οὗ καλὸν ἅπαν καὶ ἄρχεται, 
καὶ εἷς τέλος ἔρχεται ' φίρε xal δι’ εὐχῶν, xai διὰ 
λογισμῶν βεθαιωσώμεθα ταύτην εἷς δύναμιν . ἐκεῖνο 
πρῶτον ἐνθυμηθέντες, ὃτι κάλλιστον μὲν τῶν ὄντων 
καὶ ὑψηλότατον θεὸς. et μὴ τῷ φίλον xai ὑπὲρ τὴν 
οὐσίαν ἄγειν αὐτὸν, T, ὅλον ἐν αὐτῷ τιθέναι τὸ εἴ- 
ναι, παρ) οὗ καὶ τοῖς ἄλλοις: δεύτερο δὲ ὅσα ἐκ 
θεοῦ πρῶτα καὶ περὶ θεὸν, τὰς ἀγγελικὰς λέγω 
δυνάμεις καὶ οὐρανίους, adl, πρῶται σπῶσα. τοῦ 
πρώτου φωτὸς, καὶ τῷ τῆς ἀληθείας Λόγῳ τρανοὺ- 
µεναι, qu tic: xal αὐταὶ τελείου φωτὸς ἀπαυγά- 
σµατα΄ τούτων δὲ οὐδὲν (50) οὕτως ἴθιον, ὡς τὸ 
ἁμαχόν τε καὶ ἀστασίαστον. Οὔτε γὰρ ἐν θεότητι 
στάσις, ὅτι μηδὲ λύσις (560)' λύσις Υὰρ στάσεως 
ἔκγονον ' ἀλλὰ τοσοῦτον τὸ τῆς ὁμονοίας xai πρὸς 
ἑαυτὴν, καὶ πρὸς τὰ δεύτερα, ὥστε xal προσηγορίαν 


τῷ θεῷ γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων C 


οἷς χαίρει καλούμενος, τοῦτο τὸ πλεονέκτημα. Εἰρήνη 
γὰρ καὶ ἀγάπη, xai τὰ τοιαῦτα ὀνομάζεται, ἡμῖν παρέ- 
“ων διὰ τῶν ὀνομάτων ὡς Θεοῦ τούτων (67) µεταπο- 
εεἴσθαι τῶν ἀρετῶν. 


Deum colunt, eque inter se conciliat, atque con- 
sentiens de Deo doctrina; quemadmodum contra 
nihil ad dissidium ita promptum ac paratum est, 
ut diversa in hac re animorum sententia. Hicenim, 
etiam qui aliis in rebus equissimus οἱ facillimus 
est, ferventissimus exsislit ; ac mansuetus vere pu- 
gnax efficitur, cum se per lenitatem Dei jacturam 
facere, imo, ut rectius loquar, per prolapsionem 
suam, Deum, qui nos, et pro divitiis habet, et divi- 
tes reddit, damno afficere conspicit. Sio igitur, ut 
a me dictum est, nos in ipsa quoque contentione 
moderatius nosipsos gessimus; adeo ut concordia 
ipsa disjunctione 187 clarior fuerit, ac per ea, 
quae utrinque lta et commoda exstiterunt, id 
quod in medio contigit, pene subreptum et obscu- 
ratum. At quoniam pacis celeritas ad firmitatem 
haud sufficit, nisi oratio etiam aliqua, que hancte- 
neat, exsistat, ac Deus, aquo bonurin omne initium 
ducit, atque ad finem perducitur, orationi opitula- 
tor accedat, age, et votis, et rationibus, eam pro- 
virili nostra confirmemus : illud primum cum ani- 
mis nostris reputantes Deum, omnium, que sunt, 
pulcherrimum et sublimissimum esse, nisi quis 
tamen eum malit eupra omnem essentiam ponere; 
aut in ipso, quidquid id est, collo«are, utpotea quo 
alia quoque, ut sint, acceperint ; deinde autem quc- 
cunque ex Deo prima, et cirea Deum, hoc est ane 
gelicas οἱ celestes virtutes, qua prime primum 
Jumen haurientes, ac veritatis verbo illustrata, lu- 
men quoque ipse sunt, ac perfecti illius luminis 
radii. His porro nihil tam proprium est, quam pu- 
gnas et dissidia nescire. Nam nec in deitate dissi- 
dium est, quemadmodum nec solutio: disaidii 
quippe filia est solutio ; verum adeo et secum ipsa, 
et cum inferioribus rebus concors et pacata est, ut 


preteralia, imo ante alia nomina, quibus Deus appellari gaudet, hac quoque praerogativa nuncu- 
petur. Pax 56 enim et charitas V, atque id genus nominibus appellatur, quo videlicet per ipsa quo- 
que vocabula nos admoneat, ut hasce virtutes, que proprie Dei sunt, comparere studeamus. 


IT". ᾽Αγγέλων δὲ ὁ uiv στασιάσαι τολµήσας, xal 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἀρθῆναι κατέναντι Κωρίου παντο- 
χράτορος τραχηλιάσας, xal τὴν ὑπὲρ τὰ νέφη καθ 
ἐδραν ἐπινοῶν, ὡς ὁ τοῦ προφήτου (58) λόγος, δίκην 
ἔδωχε της ἀπονοίας ἀξίαν, σκότος ἀντὶ φωτὸς εἶναι 


κατακριθεὶς (59), fj τόὀ γε ἀληθέστερον εἰπεῖν ὑφ᾽ 


5 Ephes. i, 44. 9 [ Joan. iv, 8, 16. 9 Isa, xiv, 14. 


(49) Τοῖς γνησίοις. Coisl. 1, γνησίως. 

(50) Τοῦτο. Colb. tovtov. 

(54) Τὰ άλλα. Reg. h, et Mont. τἆλλα. 

(52) Ὁ πραὺς, etc. Alludit ad hec Joel. iu, 14, 
ὁ πραὺς ἔστω μαχητής. « Qui mansuetus est, eit 
pugnator. » 

(93) "Im µακροθυµίᾳ θΘεὸν ζημιούμενος. Regg. 
a, hu, Or. ἴδῃ θεὸν ζημιούμενος τῇ μµακροβυµίᾳ. 

(54) El ux τις καὶ λόγος Ἡ ταύτην κρατῶν 
φανείῃ. « Nisi aliqua, que ipsam confirmet, ratio 
appareat. » 

) Δὲ οὐδέν. Sic Reg. bm, et Or. Par. edit, δ’ 


XIII. Ex angelis autem, is, qui seditionem conci- : 


tare, 80 supra dignitatem suam sese offerre, cervi- 
cemque adversus Dominum omnipotentem attollere, 
atque, ut Scriptura testatur ?*, supra nubes sedem 
sibiipsi excogitare ausus cst, dignas arrogantia sua 
poenas dedit, lucis loco tenebris multatus, aut ut 


οὐδὲν, 

(56) "Ort μηδέ λύσις, « Quandoquidem nec dise 
solutio. » 

(57) Ὡς θεοῦ τούτων. Billius, « ut has virtutes 
tanquam Deum consequi studeamus. » Leuvenkl. re- 
ferl ad nomina; « quibus vocabilis, uti que Dei 
sint, nos admonet, ut virtutes hasce compare- 
T 58) To: 1:0». Deest in R bm, h 

oU 09 T209T7,109. est in Hegg. 8, bm, hu 
tribus Colb., xón. et Or. BE. ὃν Όσον αν 

(50) Σχότος ἀντὶ φωτὸς εἶναι κατακριθείς. « Ut 
lucis loco caligo sit, damnatus. » 


. 
em οι να (Z7 . 
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verius loquar, a seipso caligo effectus. Reliqui vero À ἑαυτοῦ γενόμενος" ot δὲ λοιποὶ µένουσιν ἐπὶ τῆς 


in sua dignitate perstant, cujus primum illud est, 
quod pacati eunt ac dissidii expertes, quippe qui a 
sancta et laudanda Trinitate hoc acceperint, ut 
unum sint,quemadmodum et ab eadem illuminatio" 
nem acceperunt. Namet illa Deus unus est, et esse 
ereditur, non minus propter concordiam, quam pro- 
pter eamdem essentiam. Itaque omnes ii, qui pacis 
bonum amplectuntur, eique contrariam discordiam 
et seditionem infense oderunt, ad Deum et divinas 
mentes accedunt : qui vero bellicosis sunt moribus, 
et famam novitate captant, atque ignominia 188 
sua gloriantur, adversam partem amplexantur.Nam 
ille quoque et secum ipse pugnat, et hoc ipsum in 
aliis, tum multiplici specie ; tum vitiosis perturba- 
tionibus (utpote ab initio et homicida, et boni ini- 
micus), operatur, ut commune Ecclesise corpus in 
occulto sagittet, sub seditionis caligine sese occul- 
tans ; quemadmodum, ni fallor, ad unumquemque 
nostrum captiose ut plurimum ac subdole accedit, 
&c velutlocum sibiipsi furtim aperiens, ut totus, 
non secus ac strenuus quispiam et fortis bellatorin 
exercitum, per disjectam muri partem aut hostilem 
aciem, irrumpat. 

XIV. Adque hoc unum est, et quidem tale, ut nos 
&d benevolentie concordieque studium necessario 
adduceredebeat, nimirum Dei ac superorum imita- 
tio in que sola anime ad Dei imaginem creata, 
intueri tutum est, ut per propensionem ad ea, 
quantum ipsi assequi datur, atque eorum imitatio- 
nem, nobilitatem ipsam sua sartam tectamque 
tueatur. Alterum est, ut divine voci obtemperantes, 
in colum sursum, et in terram deorsum aspicia- 
mus, atque conditarum rerum leges animadverta- 
mus: quemadmodum videlicet colum, et lerra, et 
mare, ac denique universus hic mundus, magnum, 
inquam, hoo et celebre Dei elementum, quo etiam 
Deus declaratur, tacitaque voce predicatur, quan- 
diu, secum pacatus et tranquillus est, seque nature 
sue finibus continet, nec quidquam adversus alte- 
rum insurgit, atque ος iis benevolentia vinculis, 
quibus ab artifioo Verborerum universitas con- 
Btricta est, excedit, mundus vere est, ut appellatur, 
et incomparabilis pulchritudo, nec aliquid unquam 
opus, quod quidem materia constet, illustrius aut 








9 Prov. xxv, 3. 


60) Ταυτότητα. « Idontitatem substantie. » 

61) Της δ’. Reg. bm, τῆς 

(62) πεί, etc. Billiue, « Nam ille quoque, tum 
multiplici specie, tum vitiosis permolionibus, et 
secum ipse pugnat, et, ut ab initio homicida, boni- 
[i odio percitus, hoc ipsum in aliis operatur. » 
n hac versione, inverso verborum ordine, invertitur 
eliam sensus. 

(03) Taoxó. Sic quidam codd. et ed. Alii, 
ταὐτόν. 

(64) "Iv. Regg. bm, hu, ἵνα, 

65) "Ὅλως. or. Aoc. Sio 

(96) ᾿Αριστεὺς στρατῷ. Ita Reg. hu, qui omisso 
κατά, sic prosequitur, «i παραῤῥηγνωμένῳ, « ut 
fortis bellator in exercitum, per disjectam muri 
partem, irrumpat. » Billius legit, ἀριστεὺς στρα- 








λαυτῶν ἀξίας, fe πρῶτον τὸ εἰρηναῖον καὶ ἁστασία- 
στον, τὸ ἓν εἶναι λαδόντες παρὰ τῆς ἐπαινιτῆς καὶ 
ἁγίας Τριάδος, παρ Je καὶ τὴν ἕλλαμψιν. Ἐπεὶ 
κἀκείνη εἴς Θεός ἐστί τὲ xal εἶναι πιστεύεται, οὐχ. 
ἅττον διὰ τὴν ὀμόνοιαν 5| τὴν τῆς οὐσίας ταυτό- 
τητα (80) * ὥστε Θεοῦ μὲν καὶ τῶν θείων ἐγὼς,ὅσοι τὸ 
τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν ἀσπαζόμενοι φαΐνοντι, καὶ τῷ 
ἔναντίῳ τῇ στάσει ἀπεχθανόμενοί τε xal δυσχεραί- 
νοντες: τῆς 9 (04) ἀντικειμένης µερίδος ὅσοι πολε- 
μικοὶ τὸν τρόπον, xal τὸ εὐδόκιμον τῷ καινῷ θηρώ- 
μενοι, καὶ τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ καλλωπιζόµενοι * 
ἐπεὶ (69) κἀκεῖνος αὐτός τε στατιάζει πρὸς ἑαυτὸν, 
καὶ τῷ πολνειδεῖ, xal τοῖς πάθεσι, κὰν τοῖς ἄλλοις, 
ταυτὸ (83) τοῦτο ἐνεργεῖ, ὡς ἀνθρωποκτόνος ἀπ' 
ἀρχῆς καὶ µισόκαλος, ἵν (64) bv σκοτοµήνῃ κατατο- 
león τὸ κοινὸν σῶμα τῆς Ἐκκλησίας, τῷ ζόφῳ τῆς 
στάσεως ἑαυτὸν ἐγκρύπτων, ὥσπερ οἴμαι, καὶ τοῖς 
καθ’ ἕκαστον πρόσεισι σοφιστικῶς τὰ πολλὰ καὶ 
πανούργως, καὶ oov χώραν iv ἡμῖν ὑπανοίγω * ἑαυτῷ, 
διὰ τῆς τέχνης, ἵν ὅλως (05) εἰσπίσῃ, καθάπερ dpi. 
τεὺς σερατῷ (00) κατὰ τὸ παραῤῥηγνόμενον τοῦ τειχίου 
5$ τῆς παρατάξεως. 





ΙΔ’. Ἕν μὲν 83 τοῦτο, xal τοσοῦτον, εἰς εὖ- 
νοίας (07) τε καὶ σνμφῶνίας ἀνάγκην, ἡ Θεοῦ καὶ 
τῶν θείων (08) µίµησις" πρὸς B βλέπειν ἀσφαλὲς 
μόνα τὴν xat" εἰκόνα Θεοῦ γενομένην ψυχὴν, ἵν' ὡς 
μάλιστα τὸ εὐγενὲς αὐτῇ διασώζηται διὰ τῆς πρὸς 
αὐτὰ νεύσεως, καὶ ὡς ἐφικτὸν ὁμοιώσεως (69): 
δεύτερον δὲ (70) ἀναθλέψωμεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, 
καὶ εἰς τὰν γῆν κάτω, θείας φωνῆς ἀκούσαντες (71), 
καὶ χαταµάβωμεν νόμους κτίσεως : ὅτι οὐρανὸς, καὶ 
γῆν καὶ θάλασσα, χαὶ à αύμπας οὔτος χόσµος, τὸ 
μέγα τοῦ Θεοῦ στοιχεῖον καὶ περιθόητον, ᾧ καὶ δη- 
λοῦται θεὸς σιωπῇ κηρυττόµενος, ἕως μὲν εὖστα- 
θεῖ (79) καὶ εἰρηνεύει πρὸς ἑαυτὸν, ἐν τοῖς ἰδίοις 
ὅροις µένων τῆς φύσεως, καὶ οὐδὲν τοῦ ἑτέρου κατ- 
εξανίσταται, οὐδὲ τῶν τῆς εὖ 








τῆς εὐνοίας ἐκθαίνει (73) 
δεσμῶν, oic à τεχνίτης Λόγος τὸ πᾶν συνέδησε, κὀ- 
auos c5 ἐστιν, ὥσπερ λέγεται, λαὶ κάλλος ἀπρόσιτον, 
καὶ οὐδὲν μή ποτε τούτου τις ἐπινοήσεις (74) λαμπρό- 
τερον (75) ἢ µεγαλοπρεπέστερον, Ὁμοῦ δὲ τοῦ slpy- 
νεύειν πέπανται, καὶ τοῦ εἶναι κόσμος. "H γὰρ οὗ 
Box σοι οὐρανὸς μὲν εὐτάκτως dip: καὶ γῇ xotvu- 


τός, «strenuus exercitus. » Quz lectio nobis non 
placet. Neque enim Gregorius diabolum cum « ex- 
ercitu, » sed cum « forti bellatore » confert. 
(67) Eic εὐνοίας. Sic Regg. a, bm, hu, Or. Deest 
εἲς in Pur. edit, κ 
(68) Τῶν θείων. « Rerum divinarum. » 
(09) Ὁμοιώσεως. « Similitudinem. » 
(70) A£. Deest in Reg. bm, et Or. 
(71) ᾽Ακούσαντες. Coisl. 4, ἀκούοντες. Or. ἀχού- 
σοντες., 
9] Βὐσταθεῖ, Coisl. 1, εὐσταθῇ καὶ εἰρηνεύῃ. 
(13) Ἐκθαίνει, Reg. bm, 6 
4) Ἐπινοήσειι yg. hu, ἐπινοήσῃ. 
(75) Λαμπρότερον. Addit Coisl. 1, ὕλης ἔργον. 
8 degit Billius. Favens scholiaste aliique nonnulli 
codices. 
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νῶν, τῷ μὲν φωτὸς, τῇ δὲ ὐετῶν, εὐνοίάς κρατεῖσθαι A magnificentius excogitari potest. At simul atque 


vópup ; γῆ δὲ xai ἀἡρ, ἡ μὲν τροφἀς, y δὲ τὸ ἀνσπνεῖν 
χαριζόµενοι ζώοις ἅπασι, καὶ διὰ τοῦτο (76) τὸ ζῇν 
συνέχοντος, γονέων ἀπομιμεῖσθαι φιλοστοργίαν ; 


pacatus et quietus esse desiit, mundus quoque esse 
desinit. Quid enim ? Cum colum rato ordine, aeri 
lucem, terre pluvias impertit, nonne tibi Ώθηθνος 


lenti» legibus teneri videtur ? Nonne terra et aer, cum, illa quidem cibos, iste autem respirandi fa- 
cultatem cunctis animantibus largiuntur, atque per hec vitam conservant, videntur parentum erga filiog 


amorem imitari ? 

IE'. Ὥραι δὲ ἡμέρως χιρνάµεναι, καὶ κατὰ μικρὸν 
ἀλλήλαις ὑπεξιοῦσαι, καὶ τὸ τῶν ἄκρων (7T) αὐστη- 
póv τῇ µεσότητι τιθαασεύουσαι, πρός τε ἡδονὴν ἅμα 
καὶ χρείαν ἔἐπιτηδείως εἰρήνῃ βραθεύεσθαι; Τί 
$31 (78) ἡμέρα καὶ vof, ἱσομοιρίαν πρὸς ἀλλήλας 
λαχοῦσαι καὶ περιτροπὴν ἔμμετρον, καὶ ἡ μὶν εἲς 
ἔργον ἡμᾶς ἐγείρουσα, ἡ δὲ ἀναπαύουσα ; Τί δαὶ Ίλιος, 
καὶ σελήνη, καὶ κάλλος ἁστέρων xal πλῖῆθος, ἐν τάξει 
φαινομένων τε καὶ ὑπανιόντων ; θάλασσα δὲ καὶ γῆ 
πράως ἀλλήλαις ἐπιμιγνύμενα, καὶ διαδιδόντα χρη- 
στῶς, καὶ ἀντιλαμθάνοντα (70) φιλανβρώπως τὸν 
ἄνθρωπον τρέφει, καὶ ἀνθρώπῳ τὰ παρ ἑαυτῶν χορ- 
Ἠηγοῦντα πλουσίως καὶ φιλοτίµως; Ποταμοὶ δὲ oU 
ὁρέων καὶ πεδίων ἐλχόμενοι, καὶ οὐχ ὑπερθαίνοντες, 
ὅτι μὴ πρὸς τὸ χρήσιµον, οὐδὲ ἐπιστρέφοντες καλῦ- 
ψαι τὴν γῆν; Στοιχείων δὲ (80) uite καὶ κρᾶ- 
σεις (81), καὶ μελῶν συµµετρίαι καὶ συµφωνίαι; 
ζώων δὲ τροφαὶ, καὶ ενέσεις, καὶ οἰχήσες µεµε- 
ρισµέναι», καὶ τὰ κρατοῦντα xal τὰ κρατούμτνα, καὶ 
τὰ ὑπεζευγμένα ἡμῖν, καὶ τὰ ἐλεύθερα; Ταῦτα πάντα 
οὕτως ἔχοντα, καὶ κατὰ τὰς πρώτας αἰτίας τῆς 
ἁρμονίας, εἴτ οὖν (82) συῤῥοίας τε καὶ συµπνοίας, 
εὐθυνόμενά τε vai διεξαγόµενα, tt ποτ’ ἐχρῆν (83) 
Goxsiv ἕτερον ἢ φιλίας τε (84) xai ὁμονοίας εἶναι 
κτρύγµατα, καὶ νομοθετεῖν ἀνθρώποις δι’ ἑαυτῶν τὸ 


ὁμόψυχον (85) ; 


XV. Nonne manifestum est, anni partes, 189 
cum placide inter se miscentur, sensimque sibi in- 
vicem succedunt, et extremorum asperitatem me- 
diocritate mitigant, ad hominum utilitatem simu- 
et voluptatem, convenienter et pacifice gubernari? 
Quid &utem de die ac nocte, quibus quasi sorte 
obtigit equales inter se habere partes, et modera- 
tam conversionem, ut ille quidem nos ad opus fa- 
ciendum excitet, iste vero quiele recreet ao refl- 
ciat? Quid de sole et luna, siderumque ordine 
lucentium, seseque subducentium, multitudine et 
pulchritudine ? Quid de terra et mari, quc leniter 
intersejuncta, benignequesese mutuis muneribus 
afficientia, liberaliter hominem alunt, cique copiose 
et magnifice, qua habent, suppeditant? Quid de 
amnibus, per montes et campos fluentibus, neo, 
nisi quatenus id expedit, redundantibus, nec se ad 
operiendam terram convertentibus? Quid de ele- 
mentorum permistione ac temperatione, membro- 
rumque proportione et concinnitate? Quid de ani- 
mantium alimonia, et ortu, distinctaque habita- 
tione? Quid quod alia imperant, alia imperio 
tenentur: quaedam nobis subjecta sunt, quedam 
libera 2 Que cum ita se habeanl, ac secundum pri- 
mas concordie, sive confluxionis et conspirationis 


C causas regantur et gubernentur, quid tandem aliud 


existimandum est, quam quod ea amicitiam concordiamque proclament, suoque exemplo mortali- 


bus animarum consensum quasi lata lege indicant ? 


If. Όταν δὲ στασιάσῃ πρὸς ἑαυτὴν ἡ ὕλη, καὶ 
δυσκάθεκτος Ὑένηται, μελετῶσα τὴν λύσιν διὰ τῆς 
στάσεως, fj θεός τι παρασαλεύσ τῆς ἁρμονίας (80) 
εἷς φόθον τῶν ἁμαρτανόντων καὶ κόλασιν, fj θαλάσ- 
σης ὑπεξιούσης (87), Ἡ γῆς βρασσομένης (88), Ἡ ξέ- 
νων ὑετῶν φερομένων, T, συγχαλυφθέντος ἡλίου, f, 
πλεοναζούσης ὥρας, fj πορὸς ὑπερθλύζοντος (89), 
ἀχοσμία (90) κατὰ τοῦτο, καὶ φόθος περὶ τὸ πᾶν, 
καὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν τῇ στάσει δείχνυται. 
Καὶ ἵνα παρῶ δήµους, καὶ πόλεις, xal βασιλείας, ἔτι 


76) Διὰ τοῦτο. Regg. bm, hu, Or. τούτων. 
i] T&v ἄχκρων. Minus recte Billius: « utrius- 
que extremi. » Sunt enim quatuor anni partes. 

(78) Tl ὁαἳ... τἰ δαί. Regg. a, bm, τί à 

(79) Kai ἀντιλαμθάνοντα... ^pígtt... χορηγοῦν- 
τα. Hac verba deerant in editis. Leguntur tamen 
in Coisl. 1, cujus auctoritate depravatum hunc lo- 
cum emendavimus. Combef. pro χορηγοῦντα, legit 
Ὑορηγεῖ τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ, etc. « Et copiose ac ma- 

nifice humane vite que penes se habent, suppe- 
ditant. » Billius, qui pleraque verba que resti- 
tuimus, in suo libro deleverat, Latine tamen reddi- 


dit. 
80) Στοιχείων δὲ. Reg. 8, et Or. στοιχείων «t. 
81) Μίξεις xai χράσεις. Reg. bm. µίξις καὶ κρᾶ- 


σις, 
(82) Εἴτ) ουν. Or. εἴτ᾽ οὖν. Par. εἴτουν. 


XVI. At icum materia secum ipsa dissidet, nec 
cohiberi polest, dissolutionem scilicet per seditio- 
nem meditans ; aut Deus ad metu percellendos, vel: 
etiam puniendos peccatores aliquid hujusce con- 
cinnitatis luxaverit, nimirum velexundante mari, 
vel terra dehiscente, vel novis et inusitatis imbribus 
cadentibus, vel obducto nubibus sole, vel quadam 
anni parte modum oxcedente, vel effundentibus 8e 
ignibus: tum vero perturbatio, etde hoc universo 
terror oritur, et quantum sit pacis bonum dissidio 


(83) Τί ποτ ἐχρῆν. Reg. bm, Or. sl ποιε 


TV. 

Xr ist) Φιλίας τε. Deest τε. in Regg. bm, hu. 

(85) Ὀμόψυκον. Coisl. 1, ὁμότιμον. 

(86) 'Apuoviac. Montac. ὁμονοίας. 

(87). Ὑπεξιούσης. Βόρ. a, ἐξιούσης Reg. hu, et 
Or. ἐξιούσης. 

(88) Ἡρασσομένης. « Concussa, succussa; ostus 
vi subsultante. » 

(88) Ἱπερολύζοντος. Sic Hegg. bm. hu, tres 
Colb. et. Coial. 3. Coisl. vero 1, ὑπερθλύσαντος. Par. 
edit. ὑπερχλυσοντος. 

(90) 'Axospía, etc. Billius, « Tum vero in hae 
rerum perturbatione οἱ confusione orbi universo 
terror injicitur, quantumque in pace boni insit, ex 
ipsa seditione perspicitur. » 
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ostenditur. Atque, ut populos, el urbes,et imperia A δὲ χοροὺ xai στρατοὺς, xal οἴκους, vai νηῶν πλη- 


preteream, ut cotus, exercitus, familias, naves 
vectoribus plenas, conjugia, sodalitia, que omnia, 
ut pace conservantur, ita dissidio 12890 funditus 
evertuntur, ad Israelitas orationem convertam, ao 
posteaquam vobis eorum calamitates, et dispersio- 
nem, qua nunc sedibus suis pulsi vagam et mise- 
ram vitam persequuntur, diutissimeque, ut mihi 
edita de illis vaticinia fidem faciunt persequentur, 
exposuero, tum demum ex vobis, qui perfecte no- 


ρώματα, xai συζυγίας, xai ἑταίρείας, ὑπὸ piv εἰρή- 
νης συνεχοµένας, ὑπὸ δὲ στάσεως καταλυοµένας, ἐπὶ 
τὸν Ἰσραὴλ εἶμι τῷ λόγῳ, xai τῶν ἐχείνου παθῶν 
ὑπομνήσας ὑμᾶς, καὶ τῆς διασπορᾶς, καὶ τῆς ἄλης, 
ἣν τε νῦν ἔχουσε, καὶ Ty ἐπὶ πλεῖστον (91) ἔξωσι, 
πείθοµαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προῤῥήσεσιν, ἔπειτα 
ἐρήσομαι ἀχριθῶς εἰδότας ὑμᾶς, vl τὸ τῶν συμφορῶν 
τούτων αἴτιον, ἵνα παιθευθῶμεν τοῖς τῶν ἄλλων καχοῖς 
τὴν ὁμόνοιαν. 


stis quaenam sit harum calamitatum causa, sciscitabor, ut aliorum malis ad concordiam erudia- 


Inur. 


XVII. Quandiu igitur illi pacem, et inter se, et B 


cum Deo hubuerunt, Zgyptiaca videlicet tyranni- 
de, hoc est, ferrea fornace oppressi, ao per com- 
munem afflictionem conjuncti atque collecti (non- 
nunquam enim afflictio quoque ipsa commodum est 
ad salutem pharmacum), plebs sancta vocabantur, 
et portio Doinini, ac regale sacerdotium 9. Neo 
vero hoc dici potest, nomina quidem ampla et ma. 
gniflca fuisse, ceterum nominibus res ipsas haud 
quaquam respondisse. Nam et ducibus aDeo ductis 
utebsntur, et per columnam ignis et nubis diu 
noctuque deducebantur 5! ; et fugientibus mare di- 
videbatur 9!*, et fame laborantibus colum cibos 
subministrabat 53, et sitientibus petra usum fontis 
prebebat 9?, οἱ pugnantibus manuum extensio in- 
numerabilium copiarum instar, erat orationis opera 
tropsa erigens, viamque ulterius aperiens *'; 
fluvii etiam, cognatum mare imitantes, cedebant, 
et elementa consistebant, ac muritubis quatieban- 
tur 65, Quid enim 7Egyptiorum plagas in eorum gra- 
tiam inflictas commeinorare attinet 66 ? Quid Dei 
YOCes e monte auditas *' ? Quid duplicem legem, 
alteram litteralem, spiritualem alteram ? Quid c«e- 
teros honores, quos Ierael meritis suis longe am- 
pliores olim consecutus est ? At postquam egrotare, 
et in seipsos mutuo furere, atque in multas partes 
dividi oc perunt (cruce nimirum, et dementia, qua 
adversus Deum et Salvatorem nostrum, ejus divini- 
tatem in humanitate minime agnoscentes, insanie- 


IZ'. Οὖχ (99) εως piv εἴρηνην εἶχον καὶ πρὸς ἆλ- 
λήλους καὶ πρὸς θεὸν, Αἰγύπτῳ τῇ καμίνῳ τῇ σιδη- 
ρᾷ πιεζόµενοι, καὶ ὑπλ τῆς κχοινῆς (03) 8 lem συν- 
αγόµενοι (ἴστι γὰρ ὅτε xal τοῦτο φάρµμακον ἀγαθὸν 
εἷς σωτηρίαν ἡ θλίἰφις), λαός τε ἅγιος ἤκουον, καὶ 
μερὶς Κυρίου, καὶ βασίλειον ἱεράτευμα. Καὶ οὐ τοῖς 
μὲν ὀνόμασιν οὕτω (94), τοῖς δὲ ἔργοις ἑτέρως * ἀλλὰ 
καὶ στρατηγοὶς fjovco ἀγομένοις ὑπὸ θεοῦ, καὶ στύ- 
λῳ πυρὸς καὶ νεφελης ὡδηγοῦντο νυκτὸς καὶ ἡμέρας' 
καὶ θάλασσα μὲν αὐτοῖς διίστατο φεύγουσι, πεινῶσι 
δὲ οὐρανὸς ἐκορήγει τροφὴν, πέτρα δὲ διψῶσιν ἐπή- 
γαζε, πολεμοῦσι δὲ χειρῶν ἔχτασις ἀντὶ μυριάδων 
ἦν, δι) εὐχῖς ἐγείρουσα τρόπαια, καὶ ὁδοποιοῦσα τὰ 
ἔμπροσθεν * ποταμοὶ δὲ ὑπεχώρουν τὴν συγγενῆ µι- 
μοῦμενοι θάλασσαν, καὶ στοιχεῖα ἴἵστατο, καὶ τείχη 
σάλπιγξι κατεσείετο. Καὶ τί δεῖ λέγειν Αἴγυπτίων 
πληγὰς (95) τούτοις χαριζομένας, καὶ θεοῦ φωνὰς 
ἐξ ὄρους ἀκουομένος, xal νοµοθεσίαν διπλῆν, τὴν μὲν 
ἐν γράμματι, τὴν δὲ ἐν πνεύµατι, xal τἆλλα οἷς ἐτι- 
μῶντο πάλαι παρὰ τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ὁ Ἰσραήλ. 
Ἐπεὶ ó& νοσεῖν πρξαντο, xxi κατ’ ἀλλήλων ἐμάνησαν 
καὶ διέστησαν elc µέρη πολλὰ (τοῦ σταυροῦ πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἀπώλειαν (00) αὐτοὺς συνελαύνοντος, xa! 
τῆς ἀπονοίας fv κατὰ τοῦ θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀπενυήθησαν, τὸν ἐν ἀνθρώπῳ θΘεὸν ἀγνοήσαντες), 
καὶ τὴν ῥάδδον τὴν σιδηρᾶν ποῤῥωθεν ἀπειλουμένην 
αὐτοῖς ἐν᾽ ἑαυτοὺς εἶλχυσαν, τὴν νῦν ἐπικρατοῦσαν 
&pyT λέγω καὶ βασιλείαν, cU γίνεται; καὶ τί πεπόν 
020: ; 


runt, eos ad extremum exitium adigente), virgamque ferream, hoo est, principatum et imperium, 
quod nunc rerum summam tenet, multo ante illis denuntiatam, in seipsos attraxerunt, quid accidit? 


quidque perpessi sunt ? 


XVIII. Jeremias quidem eos ob priores calami- Ὦ 


tates luget, atque captivitatem Babylonicam deplo- 
rat ; erant enim revera hec lacrymis et gemitibus 
digna ; qui vero non maximis digna lamentis, ex- 
cisa moenia, urbs solo equata, sacrarium eversum, 
votiva dona compilata, profani pedes et manus 
pedes quidem in loca non adeunda irrumpentes ; 


IH. θρηνεῖ μὲν αὐτοὺς Ἱερεμίας ἐπὶ τοῖς προτέ- 
ροις πάθεσι, καὶ τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνα αἱχμαλωσίαν 
ὀδύρεται' καὶ γὰρ ἦν ὄντως κἀκεῖνα θρήνων xal 
ὀδυρμῶν ἄξια ^ πῶς δὲ οὗ τῶν μµεγίστων τείχη κατ- 
εσκαµµένα, πόλις ἡδαφισμένη, ἀγίασμα καθτρημέ- 
vov, ἀναθήματα σεσυληµένα, πόδες βέθηλοι xal χεῖ- 
ρες ' ol μὲν τοῖς ἀθάτοις ἐμθατεύοντες, αἱ δὲ κα- 


80 Exod. xix, 6; 1 Petr. n, 9. *! Exod. xim, 21, seqq. 61" Exod. xiv, 22. ** Exod. xv, 12 seqq. 
*! Exod. xxi, 6. ** ibid. 13. 55 Jos. ui, 17 ; v1, 20 * Exod. vii-xi. δὲ Exod. xix, 16 seqq. 


(04) Ηλεῖστον, Bas. πλεῖον, id est ἀντὶ τοῦ 
αἷεί, quasi diceret « semper. » 

(92) Οὐχ. Vel legendum, οὐκοῦν. vel per interro- 
gationem vertendum : « nonne? annon? » 

(03) Κοινῆς. Elias, πολλῆς, « multam affliotio- 


nem. » 
tos. Οὗτω. Rege 8 bm. οὕτως, 
95) Πληγάς. Nonnulli codd. σφηχας, « vespas 
crabrones. » 
(96) ᾽Απώλειαν. Deest in Par editione. 
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τῶν (97) ἄψαῦστων κατατροφῶσαι, προφῆται σιγῶν- A manus vere 191 circa res eas, quas tangere nefas 


τες, ἱερεῖς ἀγόμενοι, πρεσθῦται μὴ ἐλεούμενοι, παρ- 
θένοι καθυθριζόµεναι, νεότης πίπτουσα, πῦρ ἀλλό- 
τριον (08) καὶ πολέμιον, αἵματος ποταμοὶ ἀντὶ τοῦ 
ὁσίου πυρὸς καὶ αἵματος, Ναζαραῖοι κατασυρόµενοι, 
θρῆνοι τοῖς ὄμνοις ἀντεγε:ρύμενοι' καὶ ἵν ἐξ αὐτῶν 
εἴπω τι τῶν Ἱερεμίου θρήνων, ot υἱοὶ (09) Σιὼν, ot 
τίµιοι xal ἀντιτιθέμενοι χρυσίῳ, ot τρυφεροὶ xal xa- 
χῶν ἀπαθεῖς, ξένην ὁδὸν ὀδεύοντες' xal ὁδοὶ Σιὼν 
πενθοῦσαι (1) παρὰ τὸ μὴ εἶναι τοὺς ἑορτάζοντας * 
καὶ μικρὸν πρὸ τούτων * χεῖρες γυναικῶν οἶκτιῤμό- 
νων, οὗ τροφὴν ὀρέγουσαι τέχνοις, τῆς πολιορχίας 
ἐπ'κρατοῦσης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τροφὴν ταῦτα σπαράττουσαι 
xa: λιμοῦ φάρµαχον τὰ ἑαυτῶν ποιούµεναι φίλτατα, 
Ταῦτα πῶς οὗ δεινὰ καὶ πέρα δεινῶν, οὐ τοῖς πἀ- 
σχουσι τότε µόνον, ἀλλὰ xal νῦν τοῖς ἀκούουσιν; Ἐγὼ 
γοῦν ὁσάκις Ἂν ταύτην ἀναλάθω τὴν βίθλον, καὶ τοῖς 
θρήνοις συγγένωµαι, συγγίνοµαι ὃ᾽ (2) ὁσάχις ἂν εὖ- 
ημερίαν σωφρονίσαι ἐθελίσω τῷ ἀνογνώσματι, ἐγ- 
χόπτοµαι τὴν φωνὴν, καὶ συγχέοµαι ὀάχκρυσι, xal 
olov ὑπ ὄψιν uox τὸ πάθος ἔρχεται, καὶ συνθρηνῶ 
τῷ θρηνήσαντι. Τὴν δὲ τελευταίαν αὐτῶν πληγήν τε 
va! µετανάστασιν (3), καὶ τὸν νῦν ἐπικείμενον αὖ- 
τοῖς τῆς δουλείας ζωγὸν, xal τὴν περιθόητον ὑπὸ 
Ῥωμαίοις ταπενωσιν, T οὐδὲν οὕτως ὡς dj στάσις 
αἴτιον, τίς θρηνήσει πρὸς ἀξίαν τῶν θρήνους Υρά- 
φειν (4) εἰδότων, καὶ λόγον ἐξισοῦν (6) πάθει; Ποῖαι 
βίθλοι ταῦτα χωρήσουσι; Mía στήλη (6) τούτοις τῆς 
συμφορᾶς 3| οἰκουμένη πᾶσα καθ᾽ 3o ἐσπάρησαν, xal 
ἡ λατρεία πεπαυµένη, καὶ αὐτῆς τῆς ερουσαλὴμ τὸ 
ἔδαφος µόγις (7) γ.νωσκόµενον, ἧς τοσοῦτον ἔπιθα- 


τὸν αὐτοῖς ἐστι µόνον, xai τοσοῦτον ἀπολαθουσι τῆς { 


ποτε αὐτῶν δόξης, ὅσον ἐν ἡμέρᾳ φανέντες (8) θρηνῆ- 


σαι τὴν ἑρι μίαν. 


erat, luxuriantes, propheta silentes, sacerdotes ab- 
ducti, senes absque misericordia habiti, constupra- 
te virgines, juventus cadens, flamma aliena et ho- 
stilis, sanguinis fluvii pro sancto igne ac cruore, 
Nazarei raptati, luctus canticis subrogati : atque, 
ut ex ipsis Jeremiae Threnis aliquid prcducam, in- 
clyti illi fllii Sion *^, et auro equandi, illi inquam 
delicati atque a malis immunes, insuetam viam 
obeuntes : et vie Sion lugentes, eo quod nulli sint 
qui festos dies celebrent 5); ac paulo ante : manus 
mulierum misericordium Τὸ invalescente obsidione, 
non victum filiis porrigentes, sed potius ad cibum 
sibi parandum eos lacerantes, atque ex clarissimis 
suis pignoribus medicinam adversus grassantem 
famem quiarentes? Án non hec gravia et plusquam 
gravia, non iis solum, qui tum ea pertulerunt, sed 
iis quoque qui nunc audiunt? Equidem, ut de me 
loquar, quoties hunc libellum in manus sumo, 
Threnosque lectito (id autein facio quoties secun- 
darum rerum insolentiam coercere hujusmodi le- 
ctione studeo), vocem mihi intercludi sentio, lacry- 
misque obruor, eamque calamitatem velut ob oculos 
positam videre videor, ac Jeremie collamentor. At 
vero postremam eorum plagam, et e sedibus suis 
migrationem, ac servitutis jugum eorum capiti 
nunc inoumbens, celebremque illam sub Romanis 
depressionem, quam nulla res eque ac seditio pe- 
perit, ecquis eorum, qui lamentationes conscribere, 
atque oratione calamitatem adequare norunt, satis 
digne deplorabit? Quinam libri eam capient? Una 
utique illis calamitatis columna totus terrarum 
orbis est,'per quem varie fusi sparsique sunt, divi- 
nusque cultus compressus et exstinctus, ipsumque 


adeo Hierosolymitanz urbis solum, quod vix jam agnoscitur, atque hactenus duntaxat illis patet, idque 
duntaxat fructus ex vetere sua gloria et amplitudine capiunt, ut per diem conspicui facti solitudinem 


lugeant. 

I6. Δεινοῦ δὲ ὄντος οὕτως τοῦ στασιάζειν, xai 
τοσούτων αἰτίου κακῶν, ὡς τά τε εἱρημένα δείχνυσι, 
καὶ δ.ὰ πλειόνων ὑποδειγμάτων ἐστὶ μαβεῖν, ἔτι πολ- 
Aq δεινότερον τὸ, καταλύσαντας μικρυψυχίαν (9), 
καὶ τῶν τῆς εἰρήνης Ὑεωσαμένους καλῶν, πρὸς τὴν 
αὐτὴν νόσον πάλιν ὑπενεχθῆναι, καὶ πρὸς τὸν ἴδιον 
ἔμετον ἐπιστρίψαι, τὸ δλ λεγόµενον (10), μηδ᾽ ὃ τοὺς 
ἀνοήτους παιδεύει τῇ πείρᾳ σωφρονισθέντας. Καὶ γὰρ 


XIX. Porro autem, cum dissidiis laborare, tam 
grave sit, ac tot mala conflet, quemadmodum, et 
ex iis que diximus, liquet, et pluribus exemplis 
discere licet, tum vero multo gravius est, depositis 
inimicitiis, pacisque bonis degustatis, 8992 in eam- 
dem rursus morbum provolvi, &tque ad suum, ut 
dici solet, vomitum redire, ac ne ipsa quidem expe- 
rientia, qua stultorum magistra est, emendari. 


ὁρῶ κούφρυς xai ἀνοήτους οὗ τούτους ὑπολαμθανο- D Etenim eos levitatis ac stultitie opinionem subire 


* Thren. iv, 2. *? Thren. 1, 4. 


(07) Καὶ τῶν. Deest καὶ, in Reg. a et Or. 

(98) Π0ρ ἀλλότριον. Illum intelligit ignem, quo 
Nabuzardan Jerosolymam inflammavit. 

(99) Οἱ υἱοί, etc. Sic Reg. hu et Or. Deest οἱ in 
Par. edit. Billius vertit « pretiosi illi filii, » eto. 

(1) Πενθοῦσαι. Codices nonnulli, πενθοῦσι. 

(2) ΑΔ’. Regg. bm, hu, Or. δὲ. 

(3) Μεταναστασιν. Colb. 3 et Montac. ἀνάστασιν. 
Non male, quidquid dicat variarum lectionum col- 
lector. Nam ἀνάστασις, « desolatio » est. et « ever- 
ΒΙΟ,» ut recte observat Budeus, notumque est, 
nisi quis valde in Grecis sit peregrinus. 

4) —l'eáettv. Comb. legit συγγράφειν. 

5) Ἐξισοῦν. Oxon. ἐξισοῦντα τῷ πάθει. 

(6) Στήλη. « Colur;na. » Quemadmodum, inquit 


PaTROL. Gn. XXXV. 


70 'hren. 1v, 10. 


Elias, ere, aut ex lapide excitate columns, aut 
aliquorum erumnas, aut vituperationes pretereun- 
tibus exhibent, sic totus terrarum orbis, per quem 
dispersi sunt Judwi, instar columns, quecunque 
horrenda ipsis aociderint, predicat. 

MH Μόγις. Regg. 8, bm, μόλις. 

8) Φανέντες. « A parentes. » Romani imperato- 
ris, Adriani, ni fallor, lege, Judeis campos ubi 
Jerosolymitana fuerat, per unum diem ex certo 
spatio videndi licentia dabatur. Comb. legendum 
putat, φανέντος. 

(9) Καταλύσαντας µικροψυχίαν, « Deposita pusilla- 
nimitate. » 

(10) Τὸ δὴ λεγόμενον. Deest in Regg. a, hu, Or. 
Mox Or. οἱ tres Colb. μηδὲ 5, pro µγδ' 6. 
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comperio, non qui in vitio uliquo permanert, sed A µένους, «t 4v χαχῳ τιν. παραμένωσιν, ἄλλα τοὺς ἑα- 


qui, instar aure subinde se immutantis, uut reci- 
procantium Euriporum, uut instabilium mari flu- 
cluum, facili momento in contrarias sententias fe- 
runtur 8ο revolvuntur. Atque illud insuper mecum 
considero, iia, qui dissidiis conflictantur, spem sal- 
tem concordi: solatium afferre calamitatesque ip- 
sorui) maxima ex parte levare. Spes enim muta- 
tionis, ac inelior rerum status ante oculos positus, 
maximam opem afflictis hoininibus alTerre solet. 
Qui vero sepe quidem in concordium redierunt, 
semper autem ad vitiuin relapsi sunt, his una cum 
aliis rebus, melior quoque spes adempta est; ut 
qui non minus pacem ipsam, quam dissensio- 
nein, seirnper metuant, noulrique eurum propter 
fidunt. 

XX. Nec vero hzc eo a mo dici quisquam suspi- 
cetur, quod. pacem omnem amandam et comple- 
ctendaui) esse existimem; nam ut optimam quam- 
dam dissensionem, ita perniciosissimain quamdam 
concordiam «856 perepectum habeo; sed eam doc- 
mum, qua bona cst, el boni causa initur, ac Doo 
copulat. Atque, ut hiec brevi distinetione explicen- 
tur, ita sentio; haud bonum esse, ut quia segnior 
git, aut fervidior quam par est, ita ut vel oninibua 
ob levitatem acquiescnt, vel ob temeritatem et in- 
solentiam ab ounibus se rernoveat. /Eque euin οἱ 
inefficax segnities est, et mobilitas utque incon- 
stantia a societate et communione aliena. Verum 
ubi aperte se prodit impietas, tum vero, nobis fa- 
ciendum 6586, ut. adversus ignem et íerruin, et 
lemport, et principes, ac denique prius adversus ce- 
tera simul omnia feramur, quani ut mali fermenti 
participes efficiamur, uc male affectis assentiamur: 
nec quidquam perinde metuendum est, ut ne quid 
magis quam Deum metuamus, ac. propterea, cuin 
veritati serviaunus, fldei et veritatis doctrinain per- 
fidu descramus. At cuin suspicio sola animum no- 
siruni male habet, inetusque non salis exploratus, 
tum vero lenitatem pot:us quam celeritatem, et in- 
dulgentiain 193 potius quam arrogartiam et con- 


δίως ἐπ᾽ ἀμφότερα φεροµένους καὶ µεταῤῥέοντας, 
καθάπερ αὖρας µεταπιπτούσας, ἢ μµεταθυλὰς καὶ πα- 
λιῤῥοίας Εὐρίπων, f, θαλάσσης ἄστατα κύματα. Σκόπω 
δὲ κἀκεῖνο, ὅτι τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς στάσεως µένοντας 
3, γοῦν ἐλπὶς τής ὁμονοίας ῥάους πο,εῖ, καὶ τὸ πλεῖ- 
στον αὐτοῖς ἐπικουφίζει τῆς συμφορᾶς ' μεγίστη γὰρ 
ἐπικουρία τοῖς ἀτωχοῦσι μεταθολῆς ἐλπὶς, καὶ τὸ 
κρεῖττον ἐν ὀφθαλμοῖς κείµενον' ol δὲ πολλάκις μὲν 
ὁμονοήσαντες, del δὲ πρὸς τὴν Χακίαν παλινδροµή- 
σαντες, ἀφῄρηνται μετὰ τῶν ἄλλων xai τοῦ χρείττο- 
νος τὴν ἑἐλπίδα: οὐχ ἧττον τῆς στάσεως δεδο:κότες 
ἀεὶ τὴν ὁμόνοιαν, καὶ μηδ' ἑτέρῳ θαῤῥοῦντες, διὰ τὸ 
ἐν ἀμφοτέροις εὐκίνητον καὶ ἀστάθμητεν. 


utriusque levitatein et ἑπουπθίδηίί8α magnopere 


DB ÉK. Καὶ μηδεὶς οἰέσθω µε λέγειν, ὃτι πᾶσαν εἰρή- 


νην ἀγαπητέον * olóa γὰρ ὥσπερ στάσιν τινὰ βελτί- 
στην, οὕοω καὶ βλαθερωτάτην ὁμόνοιαν * ἀλλὰ τήν γε 
καλὴν xal ἐπὶ καλῷ καὶ Θεῷ συνάπτουσαν. E! δὲ δεῖ 
συντόμως δ.ελέσθαι περὶ αὐτῶν, οὕτω γ'ινώσκω (44), 
οὖτε νωβέστερον εἶναι τοῦ μετρίου καλὸν, οὔτε ϐε- 
µότερον, ὡς Ἡ δι) εὐχολίαν πᾶσι συµφἑέρεσθαι, ἢ δι’ 
ἀταξίαν πάντων ἀποστατεῖν * ὁμοίως γὰρ καὶ τὸ νω- 
ὃς ἄπραχτον, xai τὸ εὐχίνητον (12) ἀκοινώνητον. 
Αλλ’ οὗ μὲν ἂν ᾗ πρόδηλα (13) τὰ τῆς ἀσεθείας, καὶ 
vuol, καὶ σ.ὀήρψ, καὶ Χαιροῖς, καὶ δυνάσταις, xai 
πᾶσι πρότερον ὑμόσε χωρητέον, Ἡ τῆς (gums µεθ- 
εκτέον τῆς ποντρᾶς, xal συγκαταθετεον τοῖς χκακῶς 
ἔχουσι, καὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ἁπάντων φοθητέον (11), 
ὡς ἀλλο t: πρὸ θεοῦ φοθηθήναι, καὶ διὰ τοῦτο προ- 
δοῦναι περὶ τῆς πἰστεως λόγους (15) καὶ τῆς ἆλη- 
θείας ἀλτθσίᾷ δουλεύοντας οὗ δὲ τὸ λυποῦν ὑπόνοια 
καὶ «όθος ἀνεξέταστος (40), βελτίων τοῦ τάχους ἡ 
μακροθυµία, καὶ τῆς αὐθαδείας d, συγκατάθασις (17), 
καὶ πολλῷ κρεῖττον καὶ λυσιτελέστερον, ἐν τῷ κο'- 
vip σώματι µένοντας, καταρτίζειν ἀλλήλους ὡς dÀ- 
λήλων µέλη, καὶ καταρτίζεσθαι, ἡ προκαταγνέντας 
διὰ της ἀποστάσεως, καὶ τὸ ἀξιόπιστον τῷ χωρ:σμψ 
λύσαντας ὄπειτα ἐξ ἐπιτάγματος, ὥσπερ τυράννους, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀδελφοὺς, νομοθετεῖν τὴν διόρθωσίν. 


ἑυτηασί8ιη adhibere convenit; multoque inelius οἱ cenducibilius est, ut in communi corpore manentes, 
mutuo nos ipsos, tanquam alii aliorum membra, eorrigamus atque corrigamur, quam ut prejudicio per 
Secessionem facto, et auctoritate por separationem amissa, ex edicto postea, velut tyranni ac non fra- 


tres, correctionem imperermus. 


XXI. Quie cum cognita αἱ explorata habeamus, [) 


fratres, complectamur nos muLuo, et exosculemur, 
unum vere e[ficiammur,cteum,qui inedium maceria 
parietem solvit?!, ac per sanguinem suum omnia 


7! Ephes. 11, 14. 


(11) Οὕτω γινώσκω.., πατι συμ-έρεσθα.,, Dillius, 
« Sic Slatuo; nec segniorem quemquam esse de. 
bere, quum par sit, nec ferventiorem, ita ut, vel 
ob levitatem ad omnes se aggreget, » etc. 

(12) Εὐκίνητον. In editis sequitur, xxl quod, auo- 
Loritate melioris not» codicum, delevimus. 

13) Πρόδηλα. Heg. a, bin, eL tres Colb. πρόδηλον. 

14) Απάντων φοθητέην. Ὀν., Coisl. 1, πάντων. Idein 
Coisl. 1, Hervug., Combel. εὐλαοητέον, « cavendum, 
fugiendum. » 


ΚΑ’. Ταῦτα εἰδότες, ἀδελφοὶ, περιλάδωμεν ἀλλή- 
λους, περιπτυξώμεθα, γενώμεθα γνησίως tv, µιµη- 
σώμεθα τὸν τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσαντα, καὶ 
διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ πάντα συναγαγόντα, καὶ εἷ- 


(10) Η12ὶ τῆς πίστεως λόγους, Reg. hu, Or., etc. 
τοὺς 7:2) πίστεως λόγους. 

(40) d»ófio; ἀνεξέταστος. « Metus non satis explo- 
ratus, qui, » ut ait optiuie Basil. Schol., « instituta 
inquisitione, est depellendus : » ὃν διὰ τῆς ἐμμελοῦς 
ἐξετάσειως ἐκθλητέον. Billius : « timorque nullis cer- 
tis argumentis innixus. » - 

(17) Συ χατάβασις. Billius, « indulgens demissio.» 
Leuvenklaius : « in conoordiam reditio. » 
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ῥηνεύσαντα ΄ 
σεμνῇζ πολ.ᾷ, τῷ mpdup καὶ dini πριµέν'' Ορᾶς τὰ 
- * , * 
ἐπίχειρα τῆς ἐπ.εικείχκς; "Apov κύχλῳ τοὺς ὀφθαλ- 
µούς σου, καὶ 10s ἐτιτονηγμένα τὰ τέχνα σου, ὃν 
τρόπον ἐπόθεις, καὶ ὃ (18) προστεθῆναί σοι µόνων 
3 - P ^ , ϱ - , 
X109 νυχκτὸς καὶ ἡμέρας, "lv! ἐν γέρᾳ καλῷ γαταλύ- 
σις την παρο:κίαν ἰδοὺ πάντες Tao: πρὸς σὲ, καὶ 
ὑπὸ τὰς σας ἀναπαύονται πτέρυγας, καὶ τὸ ἑαυτῶν 
κυχκλοῦσι θωσιαστήριον, μετὰ δακρύων ἀποφοιτήσαν- 
b] 9, , , - 
τες, καὶ uev! εὐφροσύνης προστρέχοντες (19). Χαΐρε 
, $Á 
καὶ xatazípmoo, πατέρων ἄριστε καὶ φιλοτεχνότατε, 
ὅτι πάντας αὐτοὺς ἑνδέδυσαι xai περιθέθ)ησχι, ὡς 
, Po» bl 9 PY - . δε : 
κόσμον νύμφη. Φθέιξαι καὶ σὺ πρὸς ἡμᾶς ' Ἰδοὺ 
9 * ^" ^ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία à µοι ἔδωκεν (20) 6 θεύς. Πρόσ- 
θες καὶ ἄλλη» φωνῖν ὀεσποτικήν καὶ µάλα o'xsíow: 
Οὓς δἐὀωκάς Mot ἐφύλαξα, xal οὐκ ἀπώλλσα ἐξ αὐτων 
οὐδένα. 


ΚΒ’. Μηδέ γε ἀπόλοιτο μτδεὶς (21), ἀλλὰ πάντες 
µένωμεν ἐν ivi πνεύµατ', μ.ᾷ ντ συναθλοῦντες 
τῃ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου, auo ot, τὸ Ev φρονοῦ»- 
τες, ὡπλισμένοι τῷ θὐ2εῳ τῖς πίστεως, περιε"ω- 
σµένοι τὴν ὀσφὺν ἐν ἀλτθείχ, ἕνα µόνον εἰδότες τὸν 
ἁατὰ τοῦ πηντροῦ (59) πήλξαην, «a! των ὑπ ixsivon 
στρατηουμένων, μὴ φοθηύιλενο. τοὺς δυναένους 
—07-7z1 ) 420! T: Og ἁω- Aaol-0 u? ὢ 
ἀποχτεῖναι τὸ σῶμα, τῆς δὲ ΦυἩς λαθέτθαι μὲ ὃυ- 
ναµένους, φοβούμενοι δὲ τὸν wal o4 καὶ τώµατης 
Κὐρ:ον ΄ φυλάσσοντες τὴν καλὴν παρακαταθήκη», 5 
παρὰ τῶν Πατέρων εἰλήφαμεν, πρησκυνοῦντες Πατᾶ- 
ρα, καὶ Yióv, καὶ ayiov Πνεύμα ' ἐν YUp τὸν l[ax£- 
pz, ἐν Πνεύματι τὸν Υἱὸν γινωσκοντες, εἰς à βεθα- 
πτίσμεθα, si; à πεπιστεύχαµεν, οἷς συωντετάγμεθα, 
πρὶν συνάψα. δια.ρτῶντες (23), καὶ πρὶν διαιρεῖν 
ν ρ » ῃ e - . 9 M 
(21) συνάπτοντες, οὔτε τὰ τρία ὡς fva (25) (oj vào 
ἀνυπόστατα (20), f xazà μ.ᾶς ὑποττάτεως (27), ὡς 
εἶναι τὸν π)οῦτον ἡμῖν ἐν ὀνόμασυ, ἀλλ᾽ οὐ π-ά- 

9 4 , LÁ ^ L] ,. A PU - 9) 
γµασι), καὶ τὰ τρία ἐν. "Ev yàp ov4 ὑποστασει (23) 
ἀλλὰ θεότητι ' μονὰς ἐν  To:à6: πρησκωνουµέντ, καὶ 

9 F^ 9 . -- 
Τριὰς εἷς µονάδα ἀνακεραλαιουμένη (290), πᾶσα 
προσνονητὴ, βασιλινὴ πᾶσα, ὀμήθρονος, ὀλύόβοξος, 
υπερχύσμιος, ὑπέρήρονος, ἄκτιστης, ἄόρατης, ἂν- 
αξρῆς, ἀπερίληπτος, πρὸς μὲν ἑαωτὴν ὅπως tys (30) 
τάξεως, αὖτῃ µύντι (34) γινωσκοµέντη (32), σεττῖ, δ᾽ 
ἡ μἲν ὁμοίως καὶ λατρευτὴ, καὶ µόντ τοῖς 'Ἁγίοις τῶν 
* , , L1 ^ ^ , * * - 
ἁιίων ἐμθατεύουσα, τὴν δὲ κτίσιν πᾶσαν ἐκτὺς ἐῶ- 

7? Coloss. 1, 19. 73 Isa. rx, 4. Isa. ναι, 18. 
vi, 14. ?* Matth. x, 286. 7? Il Tim. 1, 14. 


18) Kai 5. Combef. καὶ €: nempe, τέχνα, « filios.» [) 


19) Προστρέχοντες. Sic Or. Edili vero, προτρέ- 
ποντες. 

(20) "Εέωχκεν. Reg. hu, Or. δέδωκεν. 

(21) Mrós/z. Regg. α, bm, hu, Or., etc. μηδὲ «iz. 

(22) Τοῦ ποντροῦ. « Diaboli. » 

(23) Διαιροῦντες. His verbis. Sabellium, qui per- 
sonas divinas confundebat, carpit Gregorius. 
09 Auoetv, Reg. bm, tres Colbert, Or. δι- 
ελεῖ». 

(25) Όυτε τὰ τρία ὡς ἕνα. Coisl. 1 οὔτε τὰ τρία 
εἰς Év. 

(26) ᾽Ανυκόστατα. Coisl. 1 addit, ταὀνόματα, « no- 
Inin&; » quee vox ita subaudienda vel, si mavis, 
πρόσωπα, « persona. » 


ORATIO VI. — DE ΡΑΟΕ I. 


εἴπωμεν τῷ κοινῷ Πατρὶ τούτῳ, τῇ A conciliavit, et peccavit ?*?, imitemur. Dicamus com- 


75$ Joan. xvi, 12. 
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muni huic Patri, venerabili canitiei, mansueto et 
placido Pastori : Vides moderationis tue premia? 
Tolle per circuitum oculos tuos. et collectos filios 
luos vile ?, quemadmodum cupiebas, quodque 
unum ut tibi contingeret, noctes diesque postula- 
bas, ut in senectute bona peregrinationis tum dies 
concluderes. En omnes ud te venerunt, ac sub pen- 
nis tuis requiescunt, suuinque altare cingunt, cum 
lacrymis illi quidem egressi, cum gaudio autem 
recurrentes, Gaude et oblectare, patrum optime ao 
liliorum ^mantissime, quoniam his omnibus, non 
Secus ac sponsa mundo suo,indutus et amictus 
es. Loquere tu quoque ad nos : Ecce ego, et pueri 
mei, quos dedit mihi Dominus^*. Adde aliam 
quoque Domini vocem valde congruentem : (Quos 
dedisti mihi custoldivi, et non perdidi ex eis quem- 
quam *5, 

XXII. Atque utinam nemo pereat, aed omnes in 
uno spirilu maneamus, una mente collaborantes 
fidei Evangelii, unanimes, unum idemque sentien- 
tes *5, fidei clypeo armati, succincti lumbos in ve- 
ritate *, solum unum istud bellum scientes, quod 
adversus pravum illum, οἱ eos, qui ipsius ductu et 
&uspiciis pugnant, geritur : Non eos timentes, qui 
corporis quidem necandi potestatem habent, cete- 
ruin animam arripere nequeunt; sed eum. cui in 
corpora animasque rostras jus et imperium est, 
formidantes ?? : preclaruin depositum, quod a Pa- 
tribus nostris accepimus, custodientes *?? adoran- 
tes Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum ; in Filio 
Patrem, in Spiritu Filium cognoscentes, in quorum 
nomine baptismi aqua tincti sumus, in quos cre- 
didimus, quibus nomen dedimus, prius eos divi- 
dentes, quam conjunxerimus, priusque conjungen- 
tes, 194 quam distinxerimus, nec tria tanquam 
unum accipienteg (neque enim cjusrcodi sunt heo 
nomina, ut per se non subsistant, aut de una tan- 
tum persona predicentur, quasi opes nostre in 
nominibus, non autem in rebus site sint), et tria 
unum esse credentes. Unum enim sunt, non per- 
Sons, sed divinitatis ratione. Unitas in Trinitate 
adoratu, et Trinitas in unitatem collecta, tota ado- 
randa, tota regia, ejusdem throni: et glorie, mundo 
sublimior, tempore superior, increata, invisibilis, 


' Philipp. 1, 7; mn, 2. " Ephes. 


(27) Ἡ κατὰ μιᾶς ὑποστάσεως. « Aut de una sub- 
bstantia, » seu, « subsistentia. » Billius reddit hanc 
vocem, ποστάσεως, hic et alibi, per, « Personam ;» 
quod non satis nobis Gregorii ac Orientalium menti 
congruum videtur. 

(28) Οὐχ ὑποστάσει, etc. « Non ratione subsi- 
stendi, sed divinitate. » 

(20) Ανακεραλαιρορμένη. « Recapitulata, com- 
Pr ο "Equi. Regg. bm, h 

301 Ἔχει. Regg. bm, hu, ἔχη. 

tat AA aun Si: Rz. NS hu, ^t Or. In Par 
edit, Αὐτῇ uóvn, eio., quaml νους B.lbus : « sola 
quidem, quo erga 5ο ordine sil, intelligons. » — 

(32) l'tvt3x0 utr. Combef, lavit, Υ νὼσχουσἍ. Sic 
etiam Hervug. et Heoj. biu, sed recentiori manu. 
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tactus et comprehensionis expersB, secundum vero Α. σα, τὴν μὲν τῷ πρώτῳ, τὴν δὲ τῷ δευτέρῳ διειργο- 


ordinem qui in se est, sibi soli cognita, nobis tamen 
ex equo veneranda et adoranda, sola etiam in Sanc- 
ta sanctorum penetrans, res autem omnes conditas 
foris relinquens, alias primo velo, alias secundo 
interolusas atque diremptas: primo nimirum, ο)- 
lestes et angelicas a deitate, altero vero, natu- 
ram nostram a ccelestibus. Hec, fratres, agamus, 
hoc &animo simus ; eosque, qui aliter sentiunt, ut 
veritatis labem et corruptelam, quoad quidem lice- 
bit, assumamus atque curemus; incurabili autem 
morbo laborantes aversemur : ne alioqui morbum 


µένην ματαπετάσµατι ' πρώτῳ μὲν τὴν οὐράνιον καὶ 
ἀγγελικὴν ἀπὸ τῆς θεότητος, δευτέρῳ δὲ τὴν ἡμετέ- 
pav ἀπὸ τῶν οὐρανίων. Ταῦτα πράσσωµεν, καὶ οὔ- 
τως ἔχωμεν, ἀδελφοὶ, καὶ τοὺς ἑτέρως φρονοῦντας, 
ὡς λύμτν (33) τῆς ἀληθείας, ἕως µεν ἂν Xj, δυνατὸν, 
προσλαμθδανώµεθα καὶ θεραπεύωμεν  ἀνιάτως δ» 
ἔχοντας (34) ἀποστρεφώμεθα, μὴ τῆς νόσου µετα- 
λάθωμεν πρὶν μεταδοῦναι τῆς ἑαυτῶν ὑγιείας ' καὶ 
6 θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ’ ἡμῶν (35), τῆς πάντα 
νοῦν ὑπερεχούσης lv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Μυρίφ ἡμῶν. 
Αμήν (36). 


eorum ante contrahamus, quam illis sanitatem nostram impertiamus. Ac Deus pacis**, illius in- 
quam pacis quas intellectum omnem exsuperat 3, nobiscum erit, in Christo Jesu Domino nostro, 
Amen. 


*? [I Cor. xiri, 141. *! Philipp. rv, 


33) Λύμην. Reg. bm, λοίµην. 

En A' ἔχοντας, Regg. bm, hu, Or. δὲ ἔχοντας. 

3) Μεθ ἡμῶν. Sic tres Regg. ac tres Colb. Par. 
μεθ) ὑμῶν. 


(36) Ημῶν. ᾽Αμήν. Sic desinunt plerique codices, 
his omissis que in Par. edit. leguntur : ᾧ 1 δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, « cui gloria in ssecula 
seculorum » 


19$ MONITUM IN ORATIONEM VII. 


]. Caesarius, cujus immatura mors est precipuus istius orationis scopus, erat Gregorii 
Theologi frater natu minimus. Is paterna domo una cum Gregorio, studiorum causa, pro- 
fectus, relicto in Palestinz scholis fratre, Alexandriam petiit (n. 6:. Illic breve tempore 
eam mathematicarum artium 8ο medice peritiam est adeptus (n. 8), quam postea « urbs 
princeps » Gonstantinopolis admirata, publicis dignitatum ornamentis, ipsoque senalorio 
gradu honorare voluit. Verum Caesarius, spretis his omnibus honorum titulis, Gregorio 
fratri suo, qui Athenis digressus, in hanc urbem venerat, itineris socium se adjungens, 
in patriam reversus est. 

Il. tum autem ibi aliquandiu moratus esset, inde iterum Constantinopolim repetens, 
« statim primum inter medicos gradum obtinuit, atque in amicorum numero apud Con- 
etantium imperatorem habitus, amplissimis honoribus est cumulatus (n. 10). » Nec minori 
in pretio fuit apud Julianum, qui, licet plerosque decessoris sui Constantii administros 
valere jussisset, Cesarium tamen libere ac publice coram Apostata Ghristi fidem profiten- 
tem nullatenus ejecit. Clarior adhuc, Joviano, ac subinde Valentiniano et Valente impe- 
rantibus, exstitit. Majorum etiam dignitatum quasi preludium erat prefectura, qua in 
Bithynia fungebatur, cum urbs Nicena terre motu subversa est. In hac calamitate ipse 
pene oppressus fuit Czesarius. At «ipsa ruina, » rectius dixerim, divina virtute « protectus, 
solus propemodum incolumis evasit (n. 415). » 

lll. Interea parentes et amici, qui moleste ferebant tam illustrem animam in seculi 
negoliis versari, arrepta hujus lerre& motus occasione, eum, ut aule ac dignitatibus vale- 
diceret, vehementius hortari co pperunt. Eorum votis annuit Cesarius, sequ« aulam dereli- 
clurum, per litteras Gregorio fratri significavit. Sed, heu! nimium cita mors ex adverso 
occurrit, et qui « terre motu superior fuerat, morbo non item, » ut scribit Gregorius 
(ibid.) ; ex quibus colligunt eruditi (Bar. ad. an. 368; Bolland. ad diem 95 Febr. ; Tillemon- 
tius), non nisi brevissimum temporis spatium, inter terre motum et Cesarii mortem, in- 
tercessisse. 

IV. Hec sunt, quibus Gregorius oratorie ampliflcatis, suum ipsius et piorum parentum 
dolorem lenit ac sublevat. Inter Gregorianas orationes hanc specialiter accenset Hierony- 
mus (31). Verisimile est habitam fuisse statim post Czesarii obitum, id est, cum ejus exu- 
vie Nazianzum ἀθνθοίθ, in sepulchro, quod sibi ipsis parentes longsevi opportune parave- 
rant, condite fuerunt. Non enim in patria sua mortuus esl Cesarius, ut contendit Baro- 
nius. Id autem nusquam legitur. Idcirco h&c funebris oratio in anno 368 exeunte, vel 
potius ineunte 369, collocanda videtur. Nam terre motus, post quem  Cesarium 
obiisse diximus, idem ipse est, quem v Idus Octobris, Valentiniano et Valentie con- 
sulibus , in Bithynia contigisse narrat Socrates (38) ; quod in annum vulgarem 368 re- 
cidit. 


(37; De Script. eccl., edit. Basil. 1529, p. 149. (38) Hist. 1. 1v, ο. 11. 
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19€ V. Sunt in bac oratione nonnulla a Theologo relata, que eruditis nonnihil negotii 
facessunt. Etenim de Cssario loquens Gregorius, ait: « In Bithynia degebat, prefecturam 
ab imperatore haud postremam administrans. Ea autem erat exigere pro imperatore pecu- 
nias, ac thesaurorum curam gerere (ibid). » Herent hic eruditi, et dubitant quamnam hiec 
verba prsefecturam significent ; num « quastoris munus, » ut Billius interpretatur ; num 
« comiltivam sacrarum largitionum, » aut « rerum privatarum » alteram, ut contendit Go- 
thofredus (39) ; num denique « simplicem » in ea provincia « praefectum, » vel « comitem 
thesaurorum, » qui sub illustri viro comite sacrarum largitionum esset, ut volunt Bollan- 
diste (40) ac Tillemontius. 

V]. Nihil certe immorabimur, ut hanc Billii interpretationem : « Qusestoris munere 
fungebatur, » refellamus. Etenim, ut observat Gothofredus, « questoris appellatione Greca 
VOX, ταμιεὺειν, perperam hoc &vo exprimitur, que que&stor non, ut olim, erat qui pecunie 
publice praeerat; verum quem hodie ferme cancellarium dicimus, penes quem legum di- 
cendorum pro principe, et rescriptorum ad preces supplicum jus erat, ut patet ex Clau- 
diano et notitia imperii. » Nihil etiam fere de Gothofredi, Bollandistarum ac Tillemontii 
opinione dicemus. Suam quisque sententiam variis momentis confirmare nititur. Verum 
non magnum est utrinque rationum pondus ac firmitas. Ipse clarissimus vir "l'illemontius 
fatetur, harum quamlibet dignitatum, Gregorii verbis, significari posse; atque etiam cum 
Gothofredi opinione mirum in modum consentire, quod ait Gregorius : « Provinciam sci- 
licet Ceesario creditam, non postremum inter imperii dignitates locum obtinere. » Dubitat 
autem vir doctus, num comitiva tanta « preludium » ad ampliores gradus dici possit. 
Deinde, num Caesarius in ea dignitate ab anno 364 ad annum 369 haerere debuerit, nec ad 
majora interim promoveri. At, pace doctissimi viri, dicere liceat, nullum de primo enasci 
posse dubium. Hanc enim prefecturam ipse Gregorius « quasi preludium » vocat. Quod 
autem ad secundum attinet, posito, quod contendit Tillemontius, « Cesarium ad majora 
nunquam promotum,» si quid inde sequitur, nihil aliud sane, nisi quod Cesarii dignitas 
non e tantulis, sed ex insignioribus aliqua fuerit, in qua pluribus annis eum haerere per- 
miserit, cujus promovendi cupidissimus erat imperator. Neque vero id concedit Gothofre- 
dus, qui deinceps Cesarium a Valente priefectura urbis Constantinopolitane auctum fuisse 
affirmat, ejusque meminisse Ammianum Marcellinum in gestis anni 363, et Zosimum lib. 
iv, quod et Leuvenklaius ad Zosimum annotavit. 

VIl. In tanta opinionum varielate, non facile, que tenenda sit via. dignoscitur. Tutius 
igitur erit Gregorii vestigiis adherere ; et cum ipse non meminerit ullius prefecturw illa 
amplioris, quam in Bithynia administravit Cesarius, atque etiam administrabat, cum morte 
sublatus est, commissam ipsi fuisse Constantinopolitane urbis prefecturam as-erere nobis 
non licet ; imo vix concedere possumus eum « rei prival:& comitem » fuisse. Diu namque 
habitavit in provincia, in quibus singulis, ut notat Pancirolus, erant thesaururum przefe- 
cti. Preterea, comitiva rei privale,, una erat e primariis tribus imperii dignitalibus, ac 
proinde gradus ad 1397 majora, aut « preeludium » dici non debuit, nec reipsa fuit. Repu- 
gnat enim Gregorii verbis, Cesarium fratrem primo a comitem rei privste ac thesauro- 
rum, » deinde « prefectum, » aut etiam « que&storem » fuisse designatum. Si ita esset, longe 
profecto a majoribus ad minora descendisset, nedum  prelusisset amplioribus. Id autem 
forte doctissimos viros in errorem induxit, quod non satis attenderint, non unum his 
temporibus exstitisse Cesarium. Fuit namque Cesarius, alter 8 Cesario Gregorii fratre, 
vir potens, cui duas epistolas, quae inter Gregorianas reperiuntur, inscripsit Gregorius. 
Is forte fuit anno 364 « rei privat: comes, » ac deinceps « magister officiorum, pretorii 
prefectus, » atque etiam « consul, » nisi mavis hec munera duos inter Cesarios partiri. 

YIII. Observare juvat Gregorium, in hac funebri Cesarii laudatione, ne verbum quidem 
facere de scriptis, quz ejus nomine circumferuntur. Quod silentium satis esse videlur, ut 
quatuor dialogos, qui sibi Caesarii nomen prescribunt, ipsi falso ascriptos esse existime- 
mus. Auctor siquidem dialogorum laudat Maximum, qui longo post Cesarium tempore 
floruit, nempe s:culo septimo, adeoque recentior. Midendus sane potius quam refel- 
le-dus serio Leuvenklaius, qui mavult credere testimonia , quse passim de Maximo 
in dialogis occurrunt, temere a quopiam assuta esse, quam Ceesario abjudicare dialogos. 

IX. Deinde, dialogi pre se ferunt epigraphen, quc ipsa dialogos Caesarii fetum esse non 
posse predicat ; quippe qui hujusmodi est, tum apud Leuvenklaium, tum in Bibliothecis 

&trum, ut quastiones tum propositas significet, cum Ciesarius « a secretis erat, » et Con- 
stantinopoli docens viginti totos annos commorabatur. » Qui de Cesario dici nequaquam 
possunt. Nec enim aut « docens, » aut « a secrelis » unquam legitur, multoque minus 
« viginti totos annos Constantinopoli docere » potuit, qui iu ea urbe, ne quidem decem, 
aut etiam octo annis versatus est. Et certe Theologus aperte satis indicat nihil a fratre 
Cesario, de arte oratoria, de medica, de mathesi, de philosophia, etc., in publicam lucem 
editum. Potuissel sane de his artibus cum laude disserere ; non vero de theologia, qua in 
palestra non desudarat homo catechumenus. Unde dubitari merito potest, utrum hos dia- 


(39) Cod. Theod. t. 1, 1. vin, tom. IlI, p. 385 et 386. 
(40) Febr. p. 496. 
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logos legerint, qui eos Cesario ascribunt. Etenim cuilibet legenti patet dialogorum aucto- 
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rem fuisse virum theologicis in rehus maxime versatum, et fama notissimum. Nam qui 
interrogant, profitentur (44) « se absurdarum fluctibus opinionum exhauatos, ad magistri 
benignitatem, velut ad portum quemdam, se conferre, quo de adoranda Trinitate, aliisque 
sacrarum litterarum capitibus vera doceantur ; Patrisque filiorum studiosissimi » nomine 
« doctorem » compellant. Que quidem appellatio sacerdotem, eumque theologicarum re- 
rum peritia insignem, significat. Ac re quidem ipsa doctor disputationem altera die abrum- 
pens ait: α (42) Quia nos modo ralio temporis ad peragenda mysteria, sancto ccu nos 
exspeclante, compellit, » etc. Quisquis ergo hos dialogos Cesario velit ascribere, necesse 
est uL idem medicum in theologum, catechumenum in sacerdolem, nova et plane admi- 
randa metamorphosi, transmutet. 

198 X. Demum auctor dialogorum Origenem appellat (43) « vanum nugatorem, scripto- 
rum impiissimum, » et ejus dogmata « venenata et pestifera, quie simpliciores decipiant. » 
Itane, amabo, de Origene locutus fuisset Gregorii frater, nedum Gregorius ipse, qui longo 
post tempore Origenis excerpta, « velut Basilii ac sui ipsius monumentum. » ad Theodo- 
rum mittebat (44) ? Quo penitus subvertitur inepla scriploris cujusdam (43) opinio, quoi 
dialogos ab ipso Theologo. Cesario fuisse suppositos voluit; idque ex perturbato quodam 
et obscurato Photii (46), qui. ne id quidem somniando, cogitavit, lextu astruere conatur. 
Unum duntaxat ex Photii dictis colligitur, dialogorum auclorem, cujus meminit, Photio, 








qui seculo nono vixit, esse antiquiorem. 


41) Lib. 1 Bibl. PP. 1624, t. XI, p. 545. 
42) Quest. 114. 
(43) Quiet. 140 et 147. 


(44) Epist. 87. 
5 Labb. Script. Eccles., t. I, p. 217. 
4 .) Phot., c. 510, p. 540. 





ORATIO VII. 


Funebris in luudem Cazsaxii fratris oratio, super- 

stitibus adhuc parentibus. 

T. Existimntis fortasse, o amici, et fratres, et 
patres, non re duntaxat, sed nomine quoque ipso 
dulces, me cupide ad dicendum prodire, ut eum 
qui discessit, lacrymis ac luctibus prosequar, aut 
longam et elegantem orationem, qua plerique gau- 
dent, habearn. Et quidem vcs, tanquam mihi mo- 
roris ac luctus socii futuri, comparastis, et in mon 
casu vestros casus depluretis, αἱ quibus hujusmodi 
quidpiam accidit, et in azici calamitatibus dolere 
condiscatis; alii vero ut aures pascatis, animosque 
oblectetis. Oportere si quidem nos ex calamitate 
quoque ipsa ostentationis ansam arripere, cujus- 
modi quondam erat nostra ratio, cum et in cateris 
perquam redundanles, ao terrenis rebus addicti 
essemus, et in sermonibus ambitiosi; priusquam 
scilicet ad verum et supremum sermonem oculos 
sustulissemus, Deoque, a quo omnia, rebus omni- 
bus donatis, Deum pro omnibus rebus accepisse- 
mus. Ne, queso, id de nobis existimetis, si quid 
dextri existimare vultis. Nam nec eum qui disces- 
sit, amplius quam par sit, lugebimus, ut qui ne in 
aliis quidem talia probare soleamus; nec in eo lau- 
dando modum ao decorum excedemus, quanquam 
gratum, ac, si quod aliud, maxime congruum mu- 
nus est eloquenti viro oratio, et ei qui germones 








(a) Alias X; qua» autem 7 erat, nunc 9. — IIabita 
exeunte anno 308 vcl ineunte 309. 

(47) "Ezozo5. Deest in Regg. a, ph, duobus Colb., 
ord Jes., etc. In aliis desuut, περιόντων ἔνι τῶν 

mv. 

(48) "I iv. Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1, ἵνα ἐν, 

(49) κ. ὕλης. Billius : « Ac rebus ex mate- 
ria concretis. » Scholiastes antiquus observat hy- 
perbatum hic esse, ei sic legendum : "Hvíxa xai τὰλ- 












ΛΟΓΟΣ Z. 


ν τὸν ἑαυτοῦ (47) ἀδελφὸν ἐπιτάφιος, πε- 
των ἔτι τῶν γονέων. 








t, καὶ ἀδελροὶ, καὶ πα- 
θρήνους 






ἴτως, 
καὶ πρᾶγμα καὶ ὄνομα, 
ἀπελθόντι καὶ ὀδυρμοὺ 






















ὅσοις τ: το 
ς πάθεσιν * ob Ob ὡς τὴν ἀκολν 





ἓν φιλ 
ἐστιάσοντες, καὶ ἡλίους ἐσόμεν 
ἐπίδειξον ποιάσχσθαι καὶ τὴν συμφορὰν, 
τὰ ἡμέτερα, ἠνίκα τἆλλα dut» Ἰκανῶς περν 
τῆς Une (49), καὶ τὰ φιλό 
ἀναθλέψαι πρὸς τὸν ἀληθῇ λόγον καὶ ἀνωτάτω, καὶ 
πάντα δόντες (50) Otip. map' o) τὰ πάντα, θεὸν ἀντὶ 
πάντων λαθεῖν, Μηδαμῶς, μὴ τοῦτο περὶ ἡμῶν ὑπο- 
λάθητε, εἴ τι ὑπολαμθάνειν βούλεσθε δεξιόν. 
γὰρ (54) θρηνήσοι 
ἔχει, of γε μηδὲ τῶν ἄλλων τὰ 
οὔτε ἐπαινεσόμεθα πέρα τοῦ : 
(52), καΐτοι γε δῶρον φίλον καὶ ϱ'Κειύτατον, επερ 
ἄλλο τῷ Lej λόγος, καὶ τῷ διαφερόντω: 

σαντι τοὺς ἐμοὺς λόγους d εὐφημία: καὶ o3 Gà" 
μόνον, ἀλλὰ καὶ χρέος ἁπάντων χρεῶν δικαιότατον 
TAA Όσον ἀφοπιώσασθαι τὸν περὶ ταῦτα νόµον καὶ 



















































λα τῆς ὄλης ἆ μεν περιττοί, ote. « Cum eateris rebus 
lerrenis, atque iis maxime quz corporis sunt, ex 
celleremus, dicendique copia οἱ sern,onibus ambi- 
tiosi cesemus, » eto. 
ὄντες. In Or. 1, qa. δόντας. 
51) Γάρ. Deest in Πορ. ph, Or. 1 et Jes. 

59) Kat πρέποντος. Desunt in Regg. bm, ph, tri- 
bus Colb., Ór. 1 οἱ Jes. 
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δακρύσαντες xal θαυμάσαντες (οὐδὲ Υὰ2 τοῦτο ἔξω A meos unice amavit, laudatio ; nec munus duntaxat, 


τῆς καθ) ἡμᾶς φιλοσοφίας" Ννήμη τε ao δικαίων 
μετ ἐγχωμίων' καὶ, Ἐπὶ νεκρῷ, qnoi, κατάγαγε 
δάχρυα, xal ὡς δεινὰ πάσχων ᾖἕναρξαι θρήνου * 
ἴσον (53) ἀναλγησίας χωρίζων ἡμᾶς καὶ ἀμετρ[ας), 
τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη τῆς τε ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν 
ἀσθένειαν ἐπιδείξομεν, καὶ τοῦ τῆς φυχῆς ἀξιώματος 
ὑπομνήσομεν , xal τὴν ὀφειλομένην τοῖς ἀλγοῦσι 
παράκλτσιν ἐπιθήσομεν (54), καὶ µεταθήσοµεν τὴν 
λύπην ἀπὸ τῆς σαβρκὸς xal τῶν προσκαίρων ἐπὶ τὰ 
πνευματικὰ καὶ ἀῑδ.α. 


sed etiam debitumomnium debitorum justíssimum. 
Verum cum hactenus ipsum lacrymis ot laudibus 
prosecuti fuerimus, ut ne legem 199 eam, qne in 
hujusmodi rebus viget, neglexisse videamur (ne- 
que enim hoc & nostra philosophia est alienum : 
Memoria quippe justorum, inquit ille, cum laudi- 
bus 8*3 ; et, Super mortuum plora, et quasi dira pas- 
sus tncipe plorare 9? ; que acilicet nos et ab indo- 
lentia, et ab immodico luctu disjungens), postea 
et humana nature imbecillitatem ostendemus, et 


anime dignitatem vobis in mentem revocabimus, et debitam iis, qui in dolore versantur, consolatio- 
nem imponemus, et merorem a carne ac rebus caducis ad spiritualia et eterna transfereinus. 


B'. Καισαρίῳ πατέρες μὲν, v' ἐντεῦθεν Άρξωμαι B 


ὅθεν ἡμῖν πρεπωδέστατον (55), οὓς πάντες γινώσχε- 
τε, καὶ Qv τὴν ἀρετὶν xai ὁρῶντες καὶ ἀκούοντες 
ζηλοῦτε (06), καὶ θαυμάζετε, xai διηγεῖσθε τοῖς ἀγνο- 
οὔσιν, εἴπερ τινὲς εἶσιν ἀνθρώπων, Άλλος ἄλλο τι μὲ- 
poc ἀπολαθόντες ἐπεὶ μὴ πάντα τὸν αὐτὸν οἷόν τε, 
μηδὲ μιᾶς γλώσσης τὸ ἔργον, κἂν σφόδρα τις f, τῶν 
φιλοπονωτάτων καὶ φιλοτίμων' ole πολλῶν καὶ μέ- 
γάλων ὑπαρχόντων tiq εὐφημίαν (cl µή ttp περιτ- 
τὸς (57) εἴνχι δοκῶ τὰ οἰκεῖα θαυμάζων),ἓν µἐγ.στον 
ἁπάντων, wal ὥσπερ ἄλλο τι ἐπίσημόν ἐστιν ἡ εὐσέ- 
θεια’ τοὺς σεμνοὺς τούσδε λέγω καὶ πολ.οὺς, καὶ οὐκ 
Tcov δι ἀρετὴν αἰθεσίμους (58) 3| δ.ὰ γῆρσς' dv τὰ 
μὲν σώματα Ὑχρόνῳ κἐχμηκεν, ai ψυχαὶ δὲ θεῷ νεά- 
ζουσιν. 


IT. Οπεαβτῖυς igitur, ut hinc incipiam unde me 
maxime decet, parentes eos habuit, quos omnes 
nostis, quoruraque virtutem oculis atque auribus 
usurpantes emulamini,miriflcislaudibus in celum 
elfertis, aliisque, quibus ea ignota est, si qui ta- 
men sint, narratis, alius aliam quamdam partem 
accipientes. Neque enim fleri potest ut unus omnia 
exponat, nec unius lingue hoc opus est, quantum- 
vis aliquis labore ac diligentia valeat, ac summum 
animi studium et contentionem adhibeat. Quibus 
cum multa et magna laudum argumenta suppe- 
tant (nisi fortasse cuipiam inepte facere videor, 
qui domesticas laudes predicem), nna tamen 608 
res potissimum nobilitat, et insignes reddit, nem- 
pe pietas. Hos graves et canos dico, nec minus 


virtutis quam senectutis nomine venerandos: quorum corpora quidem tempore fracta et dobilitata 


sunt, anime autem Deo florent ac pubescunt. 


I'. Πατὴρ μὲν ix. τῆς ἀγριελαίου καλῶς ἔγκεντρι- ( 


σθεὶς &iq τὴν καλλιέλαιον, καὶ τοσοῦτον κοινωνήσας 
τῆς πιότητος, ὥστε καὶ ἄλλους ἐγχεντρίζειν πι- 
στευθῖνα:, (50) καὶ θεραπείαν ἐγχειρ:σθῖῆνχι ψυχῶν, 
ὑψηλὸς ὑγηλῶς τοῦ λανῦ τοῦδε προχαθἐζόµενης, 'Aa- 
pov τις δεύτερος, fj, Μωύσῆς, θεῷ πλησιάζειν ἠξιω- 
μένος, καὶ θείαν φωνὴν χορηγεῖν, τοῖς Άλλοις ἵστα- 
µένοις πόῤῥωθεν, πρᾶος, ἀόργητος, γαλτνὸς τὸ εἷ- 
δος (60), Λερμὸς τὸ πνεῦμα, πολὺς τὸ φαινόμενον (61), 
πλο,σιώτερος τὸ κρυπτόµενον. Tl Ἂν ὑμῖν αναζωγρα- 
«oiv,» τὸν γινωσκόμενον ; 0ὐδὲ γὰρ εἰ μακρὸν ἀποτεί- 
νοιµεν λόγο», εἶποιμεν ἄν τι τοσοῦτον ὅσον ἄξιον, 
xzi Όσον ἕκαστος συνεπἰσταταί (62) τε xai ἀπχιτεῖ 
τὸν λόγον xal βέλτιον ταῖς ὑπονοίαις παρχχωρεῖν 
(63) 9, τῷ λόγῳ τὸ πολὺ περικόπτειν τοῦ θαύμα- 


τος. 


IIT. Pater quidem ex oleastro in fructiferam oli- 
vam pulchre insitus, pinguedinisque usque adeo 
particeps factus, ut alios quoque inserendi cura 
ipsi commissa, et animarum cultura mandata eit, 
excelsus excelse huic populo presidens, alter 
Aaron, aut Moses, hanc dignitatem consecutus, ut 
ad Deum appropinquet, ac vocem divinam aliis 
procul stantibus subministret, mansuotus, ab 
ira alienus, vultu tranquillus, spiritu fervidus, di- 
ves his rebua qua oculis cernuntur, ditior iis que 
tect:e et abscondite sunt. Quid autem vobis eum, 
qui notus est, descrihere aggredior? Neque enim, 
etiamsi sermonem in longum protraherem, parem 
tamen illius virtuti orationem afferrem, quantum- 
que unusquisque vestrum novit ac postulat, dive- 


D rem. Ac prestat id in opinionibus vestris οἱ cogi-- 


rationibus relinquere, quam 300 sermone meo magnam miraculi partem &mputare. 


A'. Μήτηρ δὲ ἄνωθεν μὲν xai ἐκ προγόνων καθιε- 


5! Prov. x, 7. ** Eccli. χχχνιπ͵ 16. 


(93) "I30v. Πορ. a, Coisl. 1, ἴσως, « fortassc. » 

(54) 'Ez:07oouc». Sic Heg. ph, tres Colb., Coisl. 
1 οἱ 2, Or. 1, et Hervag. Par. edit. ἐπιδείζομ.ν, 
« ostendemus. » 

(55) Π[ρεπωδέστατον. Reg. ph, πρεπωδέστερον. 

(56) Zr,Ao2:e. Meg. ph., Or. 4, et Jes. ζηλοῦτε 

(91) ΠΠεριττός. « Nimius, immo.leratus. » 

(94) Αἰδεσίμους. Neg. ph, tres Colb., Or. 1, et 
Jes. ὀμοτίμους. 


[V. Mater autem antiquitus quidem atque ab 


(59) "Osce... T:s:e9807»2:. DBillius: « Ut aliorum 
quoque insitio ipsi eomrmissa. » 

(60) Τὸ s'coz. Reg. ph, τὸ Z0oc, « moribus. » 

(01; Π]ολὺς τὸ σφα:νόµενον, etc. « Dives externis 
dotibus ac virtulibus,. que oculia conspiciuntur; 
ditior iis quae lutent. » Sic. intelligenda. hzc οσο. 

orii verba inonet. Elias, 

(62) Συνεπίστχτα.. Coisl. 1, σονενίττατα’. 

(63) Παρα ωφεῖν, Reg. ph, tres Colb., Or. 1, οἱ 
Jes. συγΚωρεῖν. 
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ipsis proavis Deo consecrata, pletatem, instar ne- À pupivr Θεῷ, xm ἀλῆρον ἀναγκαῖον οὐκ εἰς bmotil 


cessarie cujusdam hereditatis, non ad seipsam 
tantummodo, sed ad liberos quoque deducens, ex 
sanctis primitiis vere sancta conspersio. Quam 
etiam tantum auxit et ampliflcavit, ut ne mariti 
quidem perfectionem (dicam enim, etiamsi hic 
sermo temeritate non careat), alii ulli, quam ipsi, 
ascribendam esse nonnulli credant, 8ο predicent ; 
eamque, o rem miram! pro pietatis premio ma- 
jorem ac perfectiorem pietatem accepisse. Ambo 
filiorum simul et Christi amantes, id quod sumrca 
admiratione dignum est, imo Christi amantiores 
quam liberorum ; quippe qui unum hunc ex liberis 
fructum caperent, ut a Christo agnoscerentur, 
nomenque ducerent, solaque virtute, atque cum 
eo, quod prestantius est, velut conjunctione ac 
necessitudine se prole felices deflnirent: ambo 
humani, misericordes, multa tineis, et latronibus; 
et mundi principi eripientes, ab incolatu, ad habi- 
tationem eos transferentes, maximamque heredi- 
tatem, hoo est, future vite splendorem, filiis co- 
acervantes. Sic illi ad altam senectutem pervene- 
runt, virtute atque annis inter se pares, ac pleni 
dierum, tam qui manent quam qui fluunt ac dila- 
buntur: uterque primas inter mortales habiturus, 
nisi mutuo ipsi sese principatu prohiberent. Deni- 
que omnes felicitatis numeros expleverunt,excepta 
hac postrema, ut. quispiam existimare queat, sive 
probatione, sive dispensatione : hoc est, meo qui- 
dem judicio, ut praemisso eo filio, cui propter eta- 








μόνον (64), ἀλλά καὶ τοὺς ἐξ αὐτῆς κατάγουσα τὴν 
εὐσέθειαν, ἐξ ἁγίας ἀπαρχῆς ὄντως pov φύραµα 
τοσοῦτον δὲ αὐτὸ αὐξήσασά (85) τε καὶ πλεονάσασα 
ὥστε ἄδη τισὶ (φθέγξοµαι γὰρ, el. καὶ τολμηρὸς à λό- 
Ίος), μηδὲ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τελειότητα ἑτέρου τι- 
υὸς fj ταύτης ἔργον γενέσθαι, πιστευθῆναί τε καὶ ῥη- 
Ozvav καὶ, ὢ τοῦ θαύματος ! ἅθλον εὐσεδείας δοθῆ- 
γαι μείζονα καὶ τελειοτέραν (80) εὐτέθειαν. Φιλόπαι- 
δες ἄμφω καὶ φιλόχριστοι, τὸ παραδοξότατον, μᾶλλον 
δὲ φιλόχριστοι πλέον ἢ φιλόπαιδες" oic γε καὶ τῶν 
τέκνων µία τις ἁπόλαυσις ἦν, τὸ ἀπὸ Χριστοῦ καὶ 
γνωρίζεσθαι, καὶ ὀνομάζεσθαι, καὶ εἲς εὐπαιδίας 
ὄρος ἡ ἀρετὰ, xal ἡ πρὸς τὸ κρεῖττον (67) οἰκείω- 
sw εὔσπλαγχνοι, συμπαθεῖς, ἁρπάζοντες τὰ πολλὰ 
αητῶν, καὶ λτατῶν, καὶ τοῦ κοχµοκράτορος, ἐκ τῆς 
παροικίας εἰς τὴν κατοικίαν μετασκευαζόμενοι, καὶ 
χλῆρον µέχιστον τοῖς παιαὶ τὴν ἐκεῖθεν λαμπρότητα 
θησαυρίζοντες. Οὕτω τοι xal εἰς λιπαρὸν (68) ἔφθα- 
σαν γῆρας, ὁμότιμοι καὶ τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν ἡλικίαν, 
xai πλήρεις ἡμερῶν, τῶν τε μενουσῶν ὁμοίως xai 
τῶν λυομένων" παρὰ τοσοῦτον ἑκάτερος οὐκ ἔχων τὰ 
πρῶτα τῶν ἐπὶ γῆς, παρ' ὅσον ὑπ' ἀλλήλων εἰς τὸ 
πρωτεῖον ἐκωλύοντο, καὶ πάσης εὐδαιμονίας µέτρον 
ἐπλήρωσαν, πλὴν τῆς τελευταίας ταύτης, ὡς ἂν olx 
θείη τις, εἴτε δοχιµασίας χρή λέγειν, εἴτε οἰκονομίας" 
d δὲ ἐστιν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, τὸν σφαλερώτερον τῶν 
παίδων δι ἡλικίαν προπέµψαντες, οὕτως ἔδη κα- 
ταλῦσαι τὸν βίον ἐν ἀσφαλείᾳ (00), καὶ πρὸς τὰ ἄνω 
πανοικεσίᾳ μετατεθῖναι (70). 





tis lubricum magis timendum erat, ita jam ipsi securo animo vitam olaudant, et cum universa domo 


ad superna transferantur. 


V. Atque hec exposui, non ut illorum laudes (| ΚΕ’. Καὶ ταῦτα διῆλθον, οὐ τούτους ἐγκωμιάσα: βου- 


predicarem, aut quod essem nescius vix quem- 
quam etiam tota oratione de eorum laudibus inati- 
tuta, materis dignitatem assequi posse: verum ut 
illud ostenderem & patribus debitam Cesario vir- 
tutem fuisse, nec mirum vobis aut incredibile vi- 
deri debere, si tales parentes nactus talibus laudi- 
bus se dignum prebuit ; sed illud potius 
ctis domesticis et. propinquis exempli 
spectandos proposuisset. Atque initia quidem ejus- 
modi fuerunt, et qualia esse vere ingenuis 201 
conveniebat, ac recte et honeste victuris. Ut autem 
media incidam, hoc est, pulchritudinem, magnitu- 
dinem, atque illius in omnibus rebus gratiam,-et 
velut in sonis concentum (quandoquidem nec no- 
strum est res hujusmodi mirari, tametsi aliis non 
parve esse videanLur),ad ea que deinceps sequun- 
tur, et quee, ne si cupiam quidem, 

(e Μόνον. Coisl. 4, µόνην. 

ο) Αὐτὸ αὐξήσασα. Reg. bm, αὐτήν. . ph, 
trea Colb., Ur, 1, et Jes. φύραµα, ἡ τὸν αὐτὸν (nem- 
pe. ο ρον) αὐξήσασα. 

(66) Ῥελειοτέραν. Or. 1, τελεωτέραν. 

[al Κρεῖττον. Hac voce « Deum » intelligere 
videtur Gregorius, 8ο proinde vertendum, « cum 
Deo conjunctione et necossitudine. » Billius in pri- 
ma editione sio verterat : « sola virtute conjunctio- 
neque cum Deo atque consortio, felicem liberorum 
prooreationem deflnirent. » 

















λόμενος, οὐδὲ ἀγνοῶν, ὅτι μόλις ἂν τις τῆς ἀξίας 
ἐφίκοιτο, καὶ ὅλην ὑπόβεσιν λόγου τὸν τούτων ἔπαι- 
vov ἐνστησάμενος (71), ἀλλὰ "iv. ἐπιδείξαιμι ἐκ πατὶ- 
pov ὀφειλομένην Καισαρίῳ τὴν ἀρετὴν, καὶ μὲ θαὺ- 
μάζητε, μηδὲ ἀπιστῆτε, εἰ, τοιούτων τυχὼν γενν 
pov, τοιούτων ἑαυτὸν παρέσχεν ἑπαίνων ἄξιον' ἀλλὰ 
τούναντίον, e! πρὸς ἑτέρους εἶδε, τῶν οἰκείων καὶ τῶν 
ἐγγύθεν ἀμελήσας ὑποδειγμάτων. Τὰ μὲν δὴ πρῶτα 
τοιαῦτα, οἷα προσΏκεν εἶναι τοῖς ὄντως (T9) εὔ γεγονόσι, 
καὶ καλῶς βιώσεσθαι µέλλουσιν. Ἵνα Db τὰ ἐν μέαῳ 
συντέµω, κάλλοςικαὶ μέγεθος, καὶ τὴν ἐπὶ πᾶσι τοῦ ἂν- 
δρὸς χάριν, καὶ ὥσπερ iv φθόγ]οις εὐαρμοστίαν (ὅτι 
μηδὲ πρὸς ἡμῶν (73) τὰ τοιαῦτα θαυμάζει», εἰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις οὐ μικρὰ φαίνεται), πρὸς τὰ ἐφεξῆς (Τ4) βα- 
διοῦμαι τοῦ λόγου, καὶ ἃ μηδὲ βουλομένῳ παραλι- 
πεῖν ῥᾷδιον. 














'acile prestermittere possum, orationem conferam. 


(68) Εἰς λιπαρόν. « Ad uberem bestamque se- 
50) Ἐν ἀσφαλεί. Tees Regg. totidem Colb. εἰ 
09) Ἐν ἀσφαλείᾳ. Tres Regg., totidem Colb. et 
ος ? σὺν purwa « cum setüritate. » 
70) Μετατεθῆναι. Sio Reg. hu. Par. µεταδεθῆναι. 
71) Ἐνστησάμενος. Coisl. 4, συστησάµενος. 
ei n Ὄντως, Deest in pluribus codd. nec reddidit 
illius. 
(73) Ἱερὸς ἡμῶν. Sic tres Regg., trea Colb., Or. 1, 
et Jes. Editi vero, ὑμῶν. 
(74) τὰ ἐφεξῆς. Reg. &, τὰ ἑξῆς. 
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C, Ὑπὸ $9 τοιούτοις ἴθεσι τραφέντες καὶ παι- Α VI. Nos igitur sub hujusmodi moribus educati et 


δευθέντες (75), καὶ τοῖς ἐνταῦθα µαθήµασιν ἱκανῶς 
ἑνασχηθέντες, ἐν οἷς ἐχεῖνος (70) τάχει τε καὶ 
μαγέθει φύσεως οὐδ ἂν εἴποι τις ὅσον ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς Tv: ὦν πῶς ἀδακρυτὶ τὴν τούτων παρέλθω 
μνήμην, καὶ µή µε ἀφιλόσοφον ἐλέγξῃ τὸ πάθος 
παρὰ τὴν ὑπόσχεσιν | ἀλλ᾽ ἐπειδή γε ἀποδημίας και- 
ρὸς ἑδόκει, καὶ τότε πρῶτον ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐσχίσθη- 
μεν ἐγὼ μὲν τοῖς κατὰ Παλαιστίνην ἐγκαταμείνας 
(77) παιδευτηρίοις, ἀνθοῦσι τότε κατὰ ῥητορικῆς 
ἔρωτα, ὁ 0b τὴν ᾿Αλεξάνδρου πόλιν καταλαθὼν, xav. 
τοίας παιδεύσεως xal τότε καὶ νῦν οὖσάν τε xal δο- 
κοῦσαν ἐργαστήριον. Tl πρῶτον, 7, τί µέγιστον εἴπω 
τῶν ἐκείνου χσλων; Τί δὲ (78) παρεὶς, μὴ τῷ μεγί- 
στῳ ζημιώσω τὸν λόγον ; Τίς μὲν ἐκείνου διδασκάλοις 
πιστότερος; Τίς δὲ ἡλίξι προσφιλέστερος; Τίς μὲν 
μᾶλλον ἀπέφυγε (79) τὴν τῶν μο(θηρῶν ἑταιρίαν καὶ 
ὁμελίαν; Τίς δὲ τῇ τῶν βελτίστων ἑαυτὸν προσέθηκε 
πλειον (80), ἄλλοις τε xai τῶν ἐκ τῆς πατρίδος τοῖς 
εὐδοχιμωτάτοις καὶ γνωριµωτάτοις, εἰδὼς οὐδὲ τοῦτο 
φέρειν μικρὸν εἰς ἀρετὴν 7, xaxlav τὰς συνουσίας; Ἐξ 
ὧν τίς μὲν ἄρχουσιν ἐχείνου τιµιώτερος; τίς δὲ τῇ 
πὀλει πάση, καΐτοι γε (84) διὰ τὸ μέγεθος πάντων ἐγ- 
χρυπτοµένων, 7| ἐπὶ σωφροσύνῃ γνωριµότερος (82) 7) 
ἐπὶ σωνέσει περιφανέστερος ; 


instituti, atque in hujusce loci disciplinis, satis 
exercitati et exculti,in quibus ille ingenii celeritate 
8ο magnitudine dici non potest quam longo inter- 
vallo plerosque post se relinqueret ; o quonam pa- 
cto harum rerum memoriam sine lacrymis preter- 
ibo, nec me, contra quam pollicitus sum, parum 
fortis animi esse dolor ostendet ! cum jam peregri- 
nationis lempus esse videretur, ac tum primum 
alter ab altero distracti sumus: ego nimirum ob 
artis oratoria amorem, in Palestine scholis, tum 
florentibus,moratus; ille autem Alexandriam profe- 
ctus, urbem, et tunc et nunc quoque,tum vere tum 
hominum existimatione, doctrine omnis officinam. 
Quid primum, aut quid maximum ex illius laudi- 
bus commemorem ? Aut quid sine gravissimo ora- 
tionis damno pretermittam ? Quis illo preceptori- 
bus fidelior? Quis equalibus jucundior? Quis im- 
proborum societatem et consuetudinem magis vi- 
tavit ? Quis optimorum virorum,cum aliorum, tum 
celeberrimi cujusque ex patria et nobilissimi fa- 
miliaritati sese magis adjunxit? Non ignorabat 
sane, ad virtutem aut vitium permagni referre, 
cum quibus quispiam consuescit. Atque idcirco, 
quis apud presides honoratior ? [mo quis universe 


urbi (quamvis sublimior prorsus ac abstruaior ipsius doctrina), aut ob temperantiam clarior, aut ob in- 


genii sagacitatem illustrior? 


Z.llotov μὲν εἶδος οὐκ ἐπῆλθε πκιδεΊσεωςι μᾶλ- (1 VII. Quodnam doctrine genus non peragravit? 


λον δὲ ποῖον, ὡς οὐδὰ µόνον ἕτερος; Τίνι δὲ παρῆκεν 
ἐγγὺς αὐτοῦ γενέσθαι, καὶ κατὰ μικρὸν (83), μὴ ὅτι 
τῶν καθ) ἑαυτὸν xal τῆς αὐτῆς ἡλιχίας, ἀλλὰ καὶ τῶν 
πρεσθυ-έρων, καὶ παλαιοτέρων ἐν τοῖς µαθήµασι; καὶ 
παντα ὡς tv ἐξασχήσας, xal ἀντὶ πάντων ἕκαστον' 
τοὺς μὲν πτηνοὺς τὴν φύσιν φιλοπον/ᾳ νικήσας, τοὺς 
δι Ὑενναίους τὴν ἄσκησιν διανοίας ὀξύτητι ' μᾶλλον 
δὲ τάχει μὲν τοὺς ταχεῖς, σπουδῇ δὲ τοὺς φιλοπόνους 
ὑπερθαλών, καὶ τοὺς κατ ἄμφω δεξιοὺς ἀμφοτέροις. 
Γεωμετρίας μέν γε xal ἀστρονομίας, xai τῆς ἔπιχιν- 
δύνου τοῖς ἄλλοις παιδεύσεως, ὅσον χρήσ'µον ἐχλεξά- 
µενος, τοῦτο δὲ ἦν ἐκ τῆς τῶν οὑρανίων εὐαρμοστίας 
καὶ τάξεως τὸν δημιουργὸν θαυµασαι, ὅσον βλαθερὸν 
ταύτης διέφυγεν ' οὗ Ἱ φορ τῶν ἄστρων διδοὺς τὰ 
ὕντα καὶ τὰ Ἠινόμενα, ὡς οἱ τὴν ὁμόδουλον ἑαυτοῖς 
(84) κτίσιν ἐπανιστάντες τῷ κτίἰσαντι, θεῷ δὲ καὶ 
τἆλλα πάντα, ὥσπερ εἰχὸς, ἀνατιθεὶς, καὶ τὴν τούτων 
χίνησιν' ἀριθμῶν δὲ καὶ λογισμῶν, καὶ tf,» θχυµα- 
σίας ἰατριχῆς, ὅση τὰ περὶ φῦσεις, καὶ χράσεις, καὶ 
τὰς ἀρχὰς τῶν νοσημάτων φιλοσοφεῖ, ὥστε ταῖς ῥίζαις 
ἀνα:ρουµέναις συνεκκόπτειν χαὶ τὰ βλαστήματα, τίς 
οὕτως ἀμαθὴς f, οιλόνεικος, ὡς ἑκείνῳ δοῦναι τὰ 
δεύτερα, καὶ μὴ ἀγαπᾷν, tl μετ ἐκεῖνον εὐθὺς ἁρι- 


75) Καὶ παιδευθέντες, Deest in Reg. a. 

76) Ἐν ot; ἐχεῖνος. Πα Reg. hu, Coisl. 4 et 2, 
Or. 1, aliique plures. Edit. iv οἷς ἐκείνοις, 

(77) Ἐγκαταμείνας. Tres Regg., tres Colb , eto. 
ἐμμείνας. 

(78) Τί δὲ. Or. 4, τἰ δαἱ. In edit. deest δέ. 

(70) Μαλλον ἀπέφυγε. Heg. bm, Jes. ἀπέφυγε 
μᾶλλον, 


imo quodnam est, quod non ut ne unum quidem 
alius ? Cuinam autem concessit, ut. ad ipsum, vel 
tantillum appropinquaret, non sodalium tantum et 
equalium, sed etiam majorum natu, et qui plus 
temporis in litterarum studiis consumpserant? Nam 
et omnia ut unum excoluerat, et singula rursum 
ut omnia. At ut volucri ingenio preditos, studio 
et diligentia, ita studiosos et industrios ingenii 
celeritate superabat : vel, ut. rectius loquar, 202 
ingeniosos ingenio, et laboriosos studio, et eos 
qui utraque re pollebant, utraque precellebat. 
Atque ex geometria quidem, et astronomia, et do- 
ctrina aliis periculosa, cum, quidquid utile erat, 
collegisset, hoc est, ut ex corporum colestium 
concentu atque ordine Creatorem admiraretur, 
quidquid noxium et exitiosum erat, effugit ; nempe 
ea qua sunt, ac fiunt,ad siderum motum haudqua- 
quam referens, quemadmodum ii qui conservam 
suam creaturam adversus Creatorem concitant ; 
verum, ut alia omnia, sic eorum quoque motum, 
ut par est, divine providentie attribuens. In nu- 
meris autem οἱ supputationibus, atque ea eximies 
artis medice parte, que in naturis ac tempera- 


(80) Προσέθηκε πλεῖον. Jes. προσέθηκε mÀtov. 

(81) Kaízot γε, etc. Billius, « quamvis alioqui ob 
ipsius magnitudinem omnes obscuri atque inco- 
gniti essent. » 

(82) Γνωριμότερος. Or. 1, γνωριµώτερος, 

(83) Κατὰ µικρον. Combef. παρὰ μικρόν. 

(84) Ἑαυτοῖς. Sic Regg. a, bu, Or. 4, οἱ Jes. 
Editi, ἑαυτῆς. 
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mentis, causisque morborum inquirendis versatur, A θμοῖτο, τὸ πρεσθεῖον ἐν τοῖς δευτέροις φερόµενος᾽ 
ut succisis radicibus rami quoque simul amputen- — Kei ταῦτα οὐ λόγος ἐστιν ἀμάρτυρος, ἀλλ' iepa τε 
tur, quie ita ineptus et pervicax erat, ut secundas ὁμοῦ λῆξις (85) καὶ ἑσπέριος, καὶ ὅσην ixeivoc ἐπτλ- 
ipsi daret, ac non bene secum agi duceret, si pro- — 6sv ὕστερον, ἐπίσημοι strÀzt τῆς ἐκείνου παιδεύ- 
ximum illi numerum obtineret, ac primas inter eto. 

secundos ferret ? Neque vero hec sermo quidam sunt, nullo testimonio suffultus, verum et orientalis: 
et occidentalis ora, et denique omnes es regiones, quas postea perlustravit, insignes ipsius doctrinsm cc- 
lumne sunt. 

VIII. Cum autem, ut omnis generis mercibus in H'. Ἐπει δὲ, πᾶσαν ἀρετήν τε καὶ µάθησιν ὥσπερ 
ingentem navim onerariam, sic ipse omni virtutis µεγάλη φορτὶς παντοδαπὴν ἐμπορίαν εἲς µίαν τὴν 
8ο discipline genere in animam suam collecto, in ἑαυωτοῦ ψυγὴν συλλεξάμενος, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πόλιν (86) 
propriam urbem navigaret, ut pulchras doctrinm ἑστέλλετο, ὡς ἂν καὶ τοῖς ἄλλοις µεταδοίη τῶν καλῶν 
sue merces aliis etiam impertiret, hic quoque ad- ἀγωγίμων τῆς ἑαυτοῦ παιδεύσεως, ἐνταῦθά τι καὶ 
mirabilis quedam res accidit, quam, qui& ejus —euvzvi/0r πρᾶγμο θαυμάσιον, οὐδὲν δὲ olov, καὶ γὰρ 
recordatio rne omnium maxime delectat, vobisque — àpt ye (87) μάλιστα πάντων εὐφραίνει τοῦτο µνημο- 
etiam voluptatem afferre queat, non alienum fue- p νευθὲν, xai ὑαᾶς ἂν ἡδίους ποιήσειεν, ἐν βραχεῖ 
rit paucis exponero. Mater nostra, materno quo-  διηγήσασθαι. Hoysco μὲν ἡ µήτηρ εὐχὴν µητρικήν 
dam voto,atque amoris erga filios pleno, hoo op- Ἅτινα καὶ φιλόπαιδα, ὥσπερ ἐξέπεμψεν ἀμφοτέρους, 
tabat, quemadmodum ambos eodem tempore emi- οὕτω xa! σὺν ἀλλήλοις ἐπανελθόντας ἰδεῖν. Ξωνωρὶς 
serat, sic ambos quoque simul redeuntes videret. γὰρ ἐδοχοῦμέν (88) τις, καὶ εἰ μὴ τοῖς ἄλλοις, µητρί 
Bramus enim, si non aliis, matri quidem certe, Υ΄ οὖν, εὐχῖς xai θέας ἀξία, σὺν ἀλλήλοις ὀρώμενοι, 
cum simul conspiceremur, par quoddam votis ex- — 4) νῦν κακῶς ὑπὸ τοῦ φθόνου διαλυθεῖσα * θεοῦ δὲ οὕτω 
optandum, atque visendum, licet nunc ab invidia κωήσαντος, ὅς ἀχκούει δικαίας εὐχῆς, xai φίλτρον 
male dissolutum. Et ecce Dei impulsu, qui justas — «14 γονέων slc παϊῖδας εὐγνώμονας, ἐξ οὐδεμιᾶς 
preces audit, et parentum erga probos filios amo- — &zivola;, οὐδὲ συνθήµατος, ὁ μὲν ἀπὸ τῆς ΊΑλεξαν- 
rem in pretio habet, neo ex consilio ullo, nec ex — üpelac, ὁ δὲ ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος γατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
compacto, ille Alexandria, ego ex (irecia, alter a εἷς τὴν αὐτὴν πόλιν ὁ μὲν ἀπὸ γῆς, ὁ δὲ ἀπὸ θαλάσσης 
terra, alter mari, eodem tempore in eamdem civi- κατήραµεν. "ll πόλις δὲ ἦν (89) τὸ Βυζάντιον, d vov 
tatem appulimus. Hec autem erat Byzantium,urbs προκαθεζοµένη τῆς Εὐρώπης πόλις, iv fj τοσοῦτον 
totius Europe principatum nunc tenens; in qua Καισάριος κλέος οὗ πολλοῦ χρόνου διελθόντος ἠνέγκα- 
tantam brevi gloriam Cesarius adeptus est, ut pu- | το, ὥστε δηµοσίας τιμὰς αὐτῷ, καὶ γάμον τῶν εὖδο- 
blici honores, nobileque rnatrimonium, ac senato- '^ χίµων, xai τῆς συγκλήτου βουλῆς µετουσίαν προτε- 
ria dignitas ei oblata fuerit,communique decreto & — 0zvai, x«i πρὸς βασιλέα πρεσθείαν σταλῆναι (90), 
magno imperatore per legatos 3034 petitum sit, τὸν μέγαν ἀπὸ κοινοῦ δόγµατος, τὴν πρώτην más: 
ut principem urbem viro eruditorum principe τῷ πρώτφ λογίῳ κοσμτθῆναί τε xal τιμηθῆναι (€ 
ornari atque Mhonestari vellet (siquidem hoc  « μέλειν (90) αὐτῷ τοῦ πρώτην ἀληθῶς εἶναι, καὶ 
ipsi cure esset, ut vere primaria, nomineque τς ἐπωνυμίας ἀξίαν), καὶ τοῦτο προστεθῆναι πᾶσ' 
suo digpa existeret), atque ad cx»teras ipsius lau- τοῖς ὑπὲρ αὐτῆς διηγήµασ., τῷ (92) Καισαρίῳ καλ- 
des hanc accedere, ut. Casario, et medico, et cive λωπίζεσθαι, καὶ ἱατρῷ, xal οἰκήτορι" καίτοι γε µε- 
ornaretur : quamvis alioqui preter ceterum splen- — «à τῆς ἄλλης λαμπρότητος moÀAoiz καὶ µεγάλοις εὖ- 
dorem, viris, tam in philosophia quam in aliisar- θυνουμένην (03) ἀνδράσ, χατά τε φιλοσοφίαν κατά τε 
tium generibus, eximiis abundet. Sed de haoc re «iv ἄλλην παίδευσιν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ixavox. Τότε ὃ’ 
gatis. lllud autem, quod tum contigit, licet aliis οὖν τὸ γενόμενον τοῖς μὲν ἄλλοις govvoyía τις ἔδο- 
temere ac fortuito contigisse videretur, cujusmodi — Eev ἄλογος xal ἀναίτιος, οἷα φέρε. πολλὰ τὸ αὐτόμα- 
multa fert casus in rebus humanis, apud pios ta- τον (04) ἐν τοῖς ἡμετέροις, τοῖς 0E φιλοθέοις καὶ λίαν 
men perquam manifestum erat, non alia de causa — e96zÀov ἦν μὴ ἄλλο τι συμθὰν εἶναι f$, γονέων θεοφι- 
rem evenisse, quam piorum parentum, ad unius [) λῶν ἔργον ἐκ γῆς καὶ θαλάττης τοὺς παῖδας συναγόν- 
voli summam  explenda:n, filios, tum terra, tum — «uv (06) εἰς µίαν εὐχῆς ἐκπλήρωσιν. 
mari in unum oolligentium. 

(ο) Ὁμοῦ Art. Reg. bm, Or. 1,Jes.Azttc ὁμοῦ. (93) Εὐθυνουμένην. Reg. hu, Or. 1, et Jes. εὖ- 

86) Πόλιν. Reg. bm, et Jes. πάλιν, « rursus. » θηνουμένην. 


Sic etiam Billius legerat. (94) Τὸ αὐτόματον. Schol. Τὸ αὐτόματον ixi- 
(87) Καὶ γὰρ ἐμέ γε. Sic Reg. hu, duo Colb. et Or. ἍΆλεσεν ὁ Πατὴρ, 0, συγ/ωροῦντος θεοῦ, àv αὐτῆς τῆς 
1. Deest γάρ in edit. υοτκῖς ἀκολουθίας πραγμάτων, οὐκ EX τινος ἐπιττ- 
(88) Ἐδοκνοῦμεν., « Videbamur. » rota: συμθαίνειν E'wüsv" οὐ γὰρ ὡς τινῶν ἀπτο- 


(S); δὲ T». Heg. brn, 8' ἦν. Deest 7» in Reg. hu, νοήτως γ'νοµένων, μὴ Ὑένοιτο' πῶς γὰρ ὁ οὕτω φι- 


οἱ Or. 1. λόθεος τοῦτο ἂν εἶπεν; « Casum appellavit Pater, 
(90) X«xÀzv2:. Deest in Regg. bm, hu, tribus — quod ex naturali rerum ordine, Deo permittente, 

Colb., Or. 1, et 468. non vero eujusquam industria et consilio contin- 
(91) Μέλειν, Reg. hu, µέλον, Tres Colb. et Jes. — gere solet ; non enim quod temere contingat quid- 

μέλλειν. Heinsius, « forte, » & «t µέλει, quam, absit. Qui vir bonus hoc dixisset? » 


(92) Ti. Reg. hu, tres Colb. et Or. 1, τό. (95) Συναγόντων. Reg. hu, συναγαγόντων. 
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θ’. Φέρε μηδὲ τοῦτο τῶν Καισαρίου καλῶν παρὲλ- Α 


θω:.εν, ὃ τοῖς μὲν ἄλλοις "at μικρὸν, καὶ οὐδὲ µνη- 
µης ἄξιον, ἐμοὶ δὲ xai τότε xal νῦν μέγισνον ἔδοξεν, 
εἴπερ τῶν ἐπαινετῶν dj φ'λαδελφία, xal οὐ παύσομαι 
τιθεὶς ἓν πρώτοις, ὁσάχις Ἂν τὰ ἐκείνου ἐκδιηγῶμαι. 
Κατεῖχε μὲν αὐτὸν αἷς εἶπον τιμαῖς ἡ πόλις, καὶ 006" 
ἂν εἴ τι (00) Υένοιτο µεθήσειν ἔφασκεν ' ἐγὼ δὲ ἀνθ- 
έλκων (σχυσα, ὁ πάντα Καισαρίῳ πολὺς καὶ τίμιος, 
καὶ τοῖς γονεῦσι τὴν εὐχὴν τληρῶσαι. καὶ τῇ πατρῖδι 
τὸ χρέος, καὶ ἐμαυτῷ τὸν πόὀθον' λαθὼν τῆς ὁδοῦ 
κοινωνὸν xa! σ,νέµπορον, xal προτιμηθεὶς οὐ πόλεων 
xal δήμων µόνον, οὐδὲ τιμῶν xal πόρων, ol πολλοὶ 
xal πολλαχόθεν οἱ μὲν συνέρὀεον ἐκείνῳ, οἱ δὲ ἁλπί- 
ζοντο, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ βασιλέως σχεδὸν, καὶ τῶν 
ἐκεῖθεν ἐπιταγμάτων (97). Ἐντεῦθεν ἐγὼ μὲν φιλο- 


αοφεῖν ὀιέγνων, xal πρὸς τὸν ἄνω βίον μεθαρβμοσθή- Β 


ναι, ὥσπερ τινὰ βαρὺν δεσπότην καὶ ἀφ)ώστημα χα- 
λεπὸν, πᾶσαν φιλοτιμίαν ἀποσεισάμενος ' μᾶλλον δὲ 
6 μὲν πόθος πρεσθύτερος, ὁ δὲ loc Όστερος ' τὸν δὲ 
τὰ πρῶτα τῆς παιδεύσεως ἀναθέντα τῇ ἑαυτοῦ πα- 
τρίδι, καὶ θαυμασθέντα τῶν πόνων ἀξίως, μετὰ τοῦ- 
το δόξης ἐπιθυμία καὶ τοῦ προστατεύειν (08) τῆς πό- 
λεως, ὡς ἐμξ γε συνέπειθε, τοῖς βασιλείοις δίδωσιν, 
οὗ πάνυ μὲν ἡμῖν φίλα ποιοῦντα, καὶ κατὰ γνώ- 
µην (09): καὶ γὰρ ἀπολογήσομαι πρὸς ὑμᾶς, ὅτι 
πολλοστὸν τετάχθαι παρὰ θεῷ κρεῖττον εἶναι δοχεῖ 
τε (1) καὶ ὑψηλότερον 7, παρὰ τῷ χατω acci τὰ 
πρῶτα φέρεσθαι, 02 μὴν ἄξιός (2) γε µέμψεως. Φι- 
λοτοφεῖν μὲν γὰρ ὅσῳ µέγιστον, τοσούτῳ xai χαλε- 
πώτατο», καὶ οὗ πολλῶν τὸ ἐγχείρημα, οὐδ᾽ ἄλλων ἡ 
τῶν ὑπὸ τῆς θείας προχκικληµένων (3) µεγαλοναίας, 
Π τοῖς προτιρτµένοις (4) χαλῶς χεῖρα δίδωσιν * οὐ µι- 
πρὸν δὲ εἴ τ.ς, τὸν δεύτερον προστησάµενος βίον, xa- 
λοκάγαθίας µεταποιοῖτο, xa: πλείω λόγον ἔχοι θεοῦ 
καὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ἢ τῆς κάτω λαμπρότητος 
xx. τὴν μὲν (5) ὡς σκηνὴν πβροθάλλοιτο, ij τι προσ- 
ὠπεῖον τῶν πολλῶν καὶ προσκαίρων, τὸ τοῦ κόσμου 
ποῦτου ὁρᾶμα ὑποχκρινόμενος, αὐτὸς δὲ ζῴοι θεῷ µε- 
τὰ τὴς εἰκόνος, Ἡ, οἴδε παρ) ἐχείνου λαθὼν καὶ ὀφεί- 
λων τῷ δεδωχότι' ὅπερ ἀμέλει xal Καισάριον δια- 
νοτθέντα Υ:νώσχομεν. 


ORATIO VII. — IN LAUDEM C/ESARII FRATRIS. 


ΙΧ. Age, ne hanc quidem Cesarii laudem pra - 
lereamus, quie quainvis aliorum judicio exigua 
fortasse, ac de commemoratione quidem dignu sit, 
mihi tamen maxima, et tunc visa est, et nuno item 
videtur, si modo fraternus amor laudem meretur, 
neque unquam eam inter primas collocare desinam, 
quolies mihi de illius rebus narratio instituta fue- 
rit. Nam cum civitas, iis, quos diximus honoribus 
eum retineret, negaretque se illi ulla ratione po- 
testatem discedendi facturam ego tamen, cujus 
auctoritatem Cesarius in omnibus rebua plurimi 
faciebat, in contrarium nitens, hoc sum consecu- 
(»8,ul nec parenles voto suo, nec patria debito sibi 
officio, nec denique ego desiderio meo frustrarer. 
]tineris enim socium comitemque se mihi adjunxit ; 
meque non urbibus solum et populis, non honori- 
bus et proventibus, qui multi ad eum undique par- 
tim confluebant, partim in spe atque exspectatione 
erant, verum propemodum ipsi quoque imperatori 
ejusque jussis anteposuit. Hinc ergo, excussa omni 
&mbitione, non gecus ac gravi quodam domino, et 
molesto morbo, philosophari, atque ad superne 
vite studium meipsum transferre constitui ; vel 
potius antiquior quidem cupiditas fuit, vita au- 
tem posterior. At vero Cemsarius, cum doctrine 
sue primitias patria consecrasset, dignamque 
laboribus admirationem sui commovisset, postea 
glorie eupiditate ductus, ?04 atque, ut mihi qui- 
dem fidem faciebat, quo urbi presidio esset, in au- 
lam se contulit, non ille 8816, meo quidem indicio, 
rein admodum gratam nobis faciens (non enim 


C apud vos diffitebor, inter postremos apud Deum 


censeri, satius et sublimius esse, quam apud ter- 
renum imperatorem primas ferre), non tamen 
reprehensione dignam. Philosophari enim, ut ma- 
ximum, ita etiam difficillimum est, nec id aggredi 
multorum est ; neo aliorum,quam quos divina men- 
tis inagnitudo, que proba hominum voluntati ma- 
num porrigere solet, advocavit. Non parvum au- 
tem hoc quoquo estimandum est, si quis secundum 
vitae genus complexus, probitati studeat, ac majo- 


rem Dei salutisque sue, quam terreni splendoris, rationem habent; atque hunc quidem tanquam sce- 
nam, aut personam quamdam ex multis et caducis praeferat, hujus mundi fabulum agens, ipse autem 
Deo imagine, quam se ab eo accepisse, eique debere novit, vitam ducat. Quem quidem scilicet animum 


C:esario fuisse compertum habemus. 


IU. Τάττεται μὲν γὰρ τὴν πρώτην ἐν ἰατροῖς sà- Ὁ — X. Num cum non magno negotio ac labore opus 


ξιν, οὐδὲ πολλοῦ πόνου προσδςηθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπιδείξας 
pvo? τὴν παίδευσιν, μᾶλλον δὲ βραχ”ν τινα τῆς παι- 
ὀξύσεως olov πρόλογον (6), x&v τοῖς φίλοις τοῦ βασι- 


(96) O58' ἂν εἴ τι. Reg. hu, Or. 1, οὐδὲ e? τι. 

(07) Ἐπ'ιταγμάτων. Billius, « ejusque edictis. » 

(98, Ηφοστατεύειν, Reg. bm, tres Colb., Coisl. 3, 
et Jes. πλοστάττειν, 

(90) Φίλα ποιοῦντα, xai χατὰ γνώµην. Combet. 
ποιῶν. Preetermisit Billiug, xat xaxa γνὼώμην. Elias 
verlit, « et ex animi mei sententia. 

(1; Εἶναι Goxsti τε. Hec desunt in Reg. bm, tribus 
Colb. et Or. 1. ] 

(2) "Αξιος. Or. 3, et Jes. ἀξίως, « digne, meri- 
to. » 


habuisset, verum doctrinam duntaxat suam, vel 
potius breve quoddam dootrina specimen ostendis- 
get, primum statim inter medicos dignitatis gra- 


(3) Προχκεκλημένων. Jes. προσκεκλημένων. Bio 
etiam legit Comb. et vertit, « quos divina providen- 
tia magnos aspirans animos provocaverit. » 

(4) Προτρηµένοις. Non male Percheimerus, « pre- 
determinatis. » Jes. προε!ρηµένοις. 

(5) Καὶ τὴν uiv, eto. Hec usque ad ὅπερ αμέλει, 
eto desunt in Reg. bm, in tribus Colb., Or, 1, Elia 
et Jes. 

(0) Otov πρόλογον. Bir Regg. bm. hu, tres Colb., 
Coisl. 3, Or. 1, ét Jes. Deest otov in editis. 
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9 . . . Ν 4 - t 
dum obtinuit atque in amicorum numero apud Α λέως εὐθὺς ἀριθμούμενους, τὰς µεγίἰστας καρποῦτα 


imperatorem habitus, amplissimis honoribus affe- 
ctus est. Gratuitam porro artis humanitatem pro- 
ceribus proposuit, illud nimirum exploratum ha- 
bens, nihil esse, quod hominem ad altiora prove- 
heret, quam virtutem, famam honestis rationibus 
collectam. Et quibus gradu inferior erat, eosdem 
gloria longe superabat. Qui cum ob pudicitiam et 
temperantiam omnibus charus esset, eaque de 
causa pretiosarum rerum curam susciperet, nec 
&djuratore Hippocrate ullo modo opus haberet, 
adeo ut nihil prorsus esset Cratetis simplicitas, si 
cum illius simplicitate conferretur : omnibus rur» 
sum magis quam pro dignitatis ipsius gradu ve- 
nerabilis erat. Cumque maguus quotidie dignita- 
tibus ornaretur, majoribus tamen, ac jam in spe 
positis, dignus habebatur, tum ab ipsis imperatori- 
bus, tum ab omnibus iis qui primas secundum eos 
tenebant. Quodque rnaximum censendum est, non 
commisit, ut a gloria, aut ab iis, inter quas versa- 
batur, deliciis, anime sue nobilitas corrumpere- 
tur. Quin potius 205 cum multa et magna ipsi 
suppeterent,ad dignitatem tamen hoc primum erat, 
quod Christianus et esset et nominaretur; sic ut 
&lia omnia cum hoc uno collata ludus quidam ac 
nuge ipsi essent. Alia enim ab aliis etiam ludun- 


tiu." ἆμισθον δὲ τὴν τῆς τέχνης Φιλανθρωπίαν τοῖς 
ἐν τέλει προτίθησιν (7), εἰδὼς οὐδὲν οὕτως (8) ὡς 
ἀρετὴν xai τὸ ἐπὶ τοῖς χαλλίστοις (0) γινώσκεσθαι 
προάγειν εἲς τὸ ἔμπροσθεν. Καὶ Qv τῇ τάξει δεύτερος 
Xv, τούτων κατὰ πολὺ περιῖν τῇ δόξῃ' πᾶσι μὲν ὧν 
διὰ σωφροσύνην ἑπέραστος, xal διὰ τοῦτο τὰ τίµια 
πιστευόµενος (10), καὶ μτδὲν Ἰπποχράτους ὄρκι- 
στοῦ προσδεόµενος, ὡς μηδὲν εἴναι καὶ τὴν Κράτη- 
τος ἁπλότητα (11) πρὸς τὴν ἐχείνου θεωρουμένην " 
πᾶσι δὲ πλέον 3, κατὰ tiv ἀξίαν αἰδέσ.μος, μεγάλων 
μὲν ἀεὶ τῶν παρόντων ἀξιούμενος, µειζόνων δὲ ἄξιος 
εἶναι τῶν ἐλπιζομενων κρινόµενος τοῖς τε βασιλεῦσιν 
αὐτοῖς, xai ὅσοι τὰ πρῶτα ptt ἐκείνους ἔχουσιν * τὸ 
δὲ μέγιστο», ὅτι µήτε ὑπὸ τῆς δόξης oYyct ὑπὸ τῆς 
&v µέσῳ τρυφῆς τὴν τῆς ψυχῆς εὐγένειαν διεφθαρη ' 
ἀλλὰ πολλῶν καὶ μεγάλων ὑπαρχόντων αὐτῷ, πρῶτον 
3 εἷς ἀξίωμα Χριστιανὸν καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι" 
καὶ πάντα ὁμοῦ παιδιάτις ἐκείνῳ καὶ ληῆρος πρὸς lv 
τοῦτο χρινόμενα. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ὡς ἐπὶ envi 
καὶ ἄλλοις παίζεσθαι τάγιστα πηγνυμένις τε καὶ xa- 
ταλνοµένης, τάχα δὲ φθειρο.ιέντς ῥφον f, συνιστα- 
µέντς, ὡς εἶναι ἰδεῖν ix τῶν πολλῶν τοῦ βίου µετα- 
θολῶν, καὶ τῆς ἄνω xal κάτω µεταπιπτούστς εὐετη- 
ρίας ' µόνον δὲ ἴδιον ἀγαθὸν εἶναι καὶ παραµένου ἁσ- 
φαλῶς τὴν εὐσέθειαν. 


tur, non secus atque in scna, quee celerrime, et figitur et dissulvitur, imo facilius fortasse deletur,quam 
constituitur;ut ex multis bujus vite mutationibus, et prosperitate sursum ac deorsum labente, perspice- 
re licet : pietatem vero bonum proprium esse, quodque tuto permaneat. 


XI. Hec Cesarii, et in cblumyde, philosophia 6 


erat ; in bis cogitationibus, et vixit, et vita cessit, 
majorem,quantum ad absconditum hominem, Deo 
pietatem ostendens et exhibens, quam que in pu- 
blico spectabatur. Atque ut alia omnia pretermit- 
tam, propinquorum nempe, qui in calamitatem 
aliquam inciderant, curam et presidium, fastus 
contemptum, equalitatem inter amicos, auctori- 
tatem apud presides, certamina, qua pro veritate 
suscepit, sermones, quos multos et cum multis 
habuit, non argutos solum, sed etiam admodum 
pios et ardentes, rem unam pro omnibus dicam, 
qua nihil in ipsius vila celebrius est, magisque 
pervulgatum. Furebat adversus nos infandus impe- 
rator, et cum in seipsum primum, Christiane fldei 


ejuratione, insanisset, jam aliis quoque intolerabi- D 


lis erat; ne ceterorum quidem Christi hostium in 
modum magno animo impietatem profitens,verum 
humanitatis obtentu persecutionem celans ; atque 
instar flexuosi illius serpentis, qui ipsius animum 


(7) Προτίθησιν. Sic Regg. α hu,tres Colb,Coisl. 1, 
et Jes. Editi προτόθησιν. 

(8) Οὕτως. Or. 1, ἴσως, « seque, fortasse. ». 

" Καλλίστοις. Reg. bm, καλοῖς. 

(10( Τὰ τίµια πιστευόµενος. « Cum ejus fldei cha- 
r& pignora, » uxorum nempe et liberorum corpo- 
τα, quibus curandis pudicitia maxime necessaria 
est, « committerentur. : 

(44) Απλότητα. Coisl. 1. ἁπαλότητα, « molli- 
ties. » 

(12) Ἐφιλοσοφεῖτο, eto. Billius, « in his studiis 


ΙΑ’. Ταῦτα Καισαρίῳ ἐφιλοσοφεῖτο (12) x&v τῇ 
χλανίδι: ταύταις καὶ συνέζησε ταῖς ἑννοίαις, xai 
συναπῇΏλθε (13), µείζω τῆς φαινοµένης εἷς τὸ κοινὸν 
εὐσεθείας, Θεῷ γνωρίζων xai παριστὰς τὴν κατὰ 
τὸν χρυπτὸν ἄνθρωπον. Καὶ εἰ us δεῖ, πάντα παρ- 
bvca, τὴν προστασίαν τῶν ἐκ γένους ἀτυχησάντων, 
τὴν ὑπεροψίαν τοῦ τύφου, τὴν πρὸς τοὺς φίλους 
ἰσοτιμίαν, τὴν πρὸς τοὺς ἄρχοντας παῤῥησίαν, τοὺς 
ὑπὲρ ἀλγθείας ἀγῶνας καὶ λόγους, οὕς πολλοὺς (Al) 
καὶ πρὸς πολλοὺς συνεστήσατο, οὗ λογικῶς µόνον, 
ἀλλὰ καὶ λίαν εὐσεθῶς τε καὶ δικκόρως, fv ἀντὶ 
πάντων εἰπεῖν τῶν ἐκείνυ τὸ Ὑνωριμώτατον. 
Ἐλλύσσα xa0' ἡμῶ, βασιλεὺς ὁ δυσώνυμος, xai καθ 
(15) ἑαυτοῦ πρῶτον μχνεὶς ἐκ τῆς εἰς Χρ'στὸν ἀθε- 
τήσεως, ἀφόρητος ἕδη καὶ τοῖς ἄλλοις ἦν, οὐδ ἐν 
ἴσῳ (19) τοῖς λοιποῖς Χριστομάχοις µεγαλοψύ (ως (17) 
ἀπογραφόμενος εἷς tiv ἀσίθειαν, ἀλλὰ κλέπτων τὸν 
διωγμὸν ἐν ἐπιειχείας πλάσματι' xal κατὰ τὸν σκο- 
λιὸν ὄφιν, ὃς τὴν ἐχείνου κατέσχε ψυχἠν, παντοίαις 
μηχαναῖς ὑποσπῶν τοὺς ἀθλίους eic τὸ ἑχυτοῦ βά- 


Ceesarius, etiam in chlamyde, versatus est. » 

(13) Zuvan 0c, Or. 1, ἀπῆλθε. 

(14) Οὓς πολλούς. Sic Regg. 8, hu, tres Colb. et 
Or 1, sic etiam Billius. Editi, óc πολλάκις, « quos 
St pe. » 

(15) Καὶ καθ’. Ita Regg. bm, hu, tres Colb, et Or. 
1: In edit. deest xat. 

i (16) 0ὐδ iv "ew. Reg. α, οὐδὲ iv low Jes. οὐδὶν 
v !0tp. 


(17) Μεγαλοψύχως. Coisl. 1, ομγαλόψυχος, 
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px02o0v. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ (18) τἐγνασµά τε A. obsdebat, omni machinarum genere ín voraginem 


xx! σόφισμα (19), ἵνα μηδὲ τῆς ἐπὶ τοῖς ἅθλοις τι- 
μῆς τυγχἆνωμεν (ἐφθόνει γὰρ xal ταύτης Χριστια- 
voie ὁ Ὑεννάδας), πάσχοντας. ὡς Χριστιανοὺς, ὡς 
κακοῦργους κολάζεσθαι' τὸ δὲ δεύτερον πειβοῦς 
ὄνομα προσεῖναι τῷ µγινοµένῳ, μὴ τυραννίδος, dq 
ἂν μεῖζον ᾗ τοῦ κινδύνου τὸ τῆς αἰσχύντης, αὐθαιρέ- 
τως χωροῦσι πρὸς τὴν ἀσέθειαν. Kal τοὺς μὲν χρή- 
µασι, τοὺς δὲ ἀξιώμασι, τοὺς δὲ ὑποσχέσεσι, τοὺς 
δὲ παντοίχις τιμαῖς ὑφελκόμενος (20), Ἆς οὐδὲ βασι- 
λικῶς προτήγεν, ἀλλὰ καὶ λίαν δουλοπρεπῶς ἐν ταῖς 
ἁπάντων ὂψεσι, πάντας δὲ τῇ γοητείᾳ τῶν λόγων (21) 
καὶ τῷ καθ) ἑαυτὸν ὑποδείγματι, ἐπὶ πολλοῖς πειρᾶ- 
ται xal Καισαρίου,. Φεὺ τῆς παραπλτξίας καὶ τῆς 
ἀνοίας, εἰ Κχισάρ.όν τε ὄντα, καὶ ἀδελφὸν ἐμὸν, καὶ 
νῶν γονέων τούτων συλήσειν ἦλπισεν | 


suam miseros callide pertrahens. Ac ne eos hono- 
res, qui martyribus haberi solent, consequeremur 
(hos enim Christianis vir egregius  invidebat), 
primum illius artificium hoc fuit, ut qui Christi 
causa patiebantur, tanquam sontes et facinorosi 
cruciatu afficerentur ; alterum, quod huic rei, non 
tyrannidis, sed persuasionis nomen imponebat : 
quod scilicet major eorum infamia, quam pericu- 
lum esset, qui sponte ad impietatem se conferebant. 
Cumque alios pecuniis, alios dignitatibus, alios 
promissis, alios variis honorum generibus, quos ne 
regie quidem, sed perquam serviliter in omnium 
aspectu deferebat, omnes denique verborum pre- 
stigiis ac suo exemplo ad se alliceret, post multos 
Cesarium quoque aggreditur. Proh stuporem et 


amentiam, 206 si spem habuit fore ut et Cesarium, et fratrem meum, et his parentibus natum pre- 


daretur ! 


ΙΒ’. 'AXAX, ἵνα μικρὸν προσθιατρίψω τῷ λόγψῳ, xxi Β XII. Verum (ut in hoc sermone paululum immo- 


χατατρυφήσω τοῦ 6.ηγήµατος, ὡς ol παρόντες τοῦ 
θαύματος (22), εἰσῄει μὲν ὁ γεννάδας ἐκεῖνος τῷ τοῦ 
Χριστοῦ σηµείῳ φραξάμενος, xai τὸν μέγαν λόγον 
ἑαυτοῦ προθαλλόµενος, πρὸς τὸν πολὺν ἐν ὅπλοις, καὶ 
μέγαν ἐν λόγων δεινότητι” οὐδὲν δὲ καταπλαχεὶς 
πρὸς τὴν ὄψιν, οὐδὲ θωπείᾳ τι καταθαλὼν τοῦ opo- 
νήματος, ἀθλητὴς ἔτοιμος ἦν, xat λόγῳ καὶ totu, 
πρὸς τὸν ἐν ἀμφοτέροις δυνατὸν ἀγωνίζεσθαι. Τὸ 
μὲν οὖν στάδιον τοιοῦτον, xal ὁ τῆς εὐσεθείας ἀγω- 
νατὶς τοτοῦτος ' xal ἀγωνοθέτης (23), ἔνθεν μὲν 
Χριστὸς τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσι τὸν ἀθλητὴν ἐξοπλίζων, 
ἐκεῖθεν δὲ δεινὸς τύραννος τῇ τῶν λόγων οἰχειότητι 
προσσαίνων, καὶ τῷ τῆς ἐξουσίας ὄγκῳ δεδιττόµε- 
νας" θέατρον δὲ ἁμφοτέρωθεν, τῶν τε τῇ εὐσεθείᾳ 
λειπομένων ἔτι, καὶ τῶν ὑπ ἐκείνου συντρπασµένων, 
ὅπι, νεύστι (24) τὰ κατ αὐτοὺς ἀποσκοποῦντων, ὃστις 
νιχήσειε πλείω τὴν ἀγωνίαν (25) ἐχόντων, ἢ περὶ οὓς 
τὸ θέατρον. 


rer, atque ex hac narratione delicias capiam, quem- 
admodum e re mira ii qui tum affuerunt), ingre- 
diebatur vir ille fortis, Christi signo munitus, cly- 
peique vice magnum verbum obtendens, ad homi- 
nem multum in arnis magnum in dicendi facul- 
tate. Nec vero ad illius aspectum ullo metu percul- 
sus est,nec ob verborum blanditias de animi magni- 
tudine quidquam abjecit ; verum promptus et para- 
tus athleta erat ad decertandum, tum sermone, 
tum opere, adversus eum, qui in utroque genere 
viribus pollebat. Ac tale quidem erat stadium, tan- 
tusque pietatie propugnator. Atque certaminis pre- 
868, hinc quidem Christus, per passiones suas pugi- 
lem armans, illinc autem gravis tyrannus, tum 
verborum illecebris athletam mulcens, tum poten- 
tie mole territans. Quin etiam utrinque theatrum 
erat, hoc est, et eorum qui in fidei pietate adhuc 
remanserant, et eorum qui ab illo abrepti fuerant, 


utram in partem eorum certamen inclinaret, spectantium, atque, uter vinceret, magis laborantium, 


quam illi ipsi, quos spectabant. 

IT". "Ap' οὐκ ἔδεισας περὶ Καισαβίου, µήτι πάθη 
τς Ἠπροθυμίας ἀνάξιον; Δλλὰ Θθαρσεῖτε' μετὰ 
Χριστοῦ γὰρ d νίκη τοῦ τὸν κόσμον νικήσαντος. Τὰ 
μὲν οὖν καθ) ἕχαστον τῶν τήτε ῥηθέντων ἢ προτι- 
θέντων ἐκδιγγεῖσθα,. τὰ viv ἐγὼ μὲν, εὖ ἴστε, τοῦ 
παντὸς ἂν ἐτιλησάμι»᾽ καὶ γὰρ καὶ λογικάς τι- 
vig (26) ἐστὶν XQ ἔχει στροφὰς καὶ κοµψείας ὁ λό- 


XIII. An non timuisti, ne quid Cesario animi 
alacritate parum dignum accidat? At bono estote 
animo. Victoria enim cum Christo, qui vicit mun- 
dum *'*. Ac nihil quidem mallem quam ut ea que 
tum dicta et proposita sunt, sigillatim nunc expone- 
rem ; nam et logicas aliquot argutias leporesque, 
meo quidem judicio, memoratu non injucundos ea 


γος (27), ἐμοὶ γοῦν οὐκ ἀπδεῖς cl; μνήμην ΄ ἔξω δ’ D disputatio continet: verum intempestivum prorsus 


*^ Joan. xvi, 33. 


(13) Αὐτῷ. Sic Reg. bm Editi, αὐτοῦ. 

(19) Σόφισµᾳ, etc. Locus iste in Reg. hu, sic le- 
gitur : Σόφισμα, πάσχοντας ὡς Χριστιανοὺς, ὡς 
κακούργους χολάζεσθα:, ἵνα μηδὲ τῆς ἐπὶ τοῖς ἅθλοις 
τιμῆς τυγχάνοιµεν’ ἐφθόνει γὰρ καὶ ταύτης Ἆριστια- 
voi; ὁ γενναδας’ τὸ δὲ δεύτερον, elc. Eodem modo le- 
git Savilius, nisi quod delet, πάσχοντας ὡς Χρι- 
στανούς, et pro τωγΚάνοιµεν, habet, τυγχάνοιεν. 

Q0) Ὑφελκόμενος. Id est, ὑποσυρόμενος. Reg. bm, 
ὑφελόμενος, « subtrahens, subduceris. » 

21) Τῶν λόγων. Unus Hegius addit, παρασύρων, 
« &bstrahens, pervertens. » 


(22) θαύματος. Comb. et Dillius legunt, θεάµατος. 
« ex spectaculo. » Qua lectio placeret, si codicum 
auctoritate niteretur. 

ο) ᾽Αγωνοθέτης. Nicetas « Julianum, « Billius 
« diabolum » intelligit ; Julianus quippe erat anta- 
gonista, non vero certaminis preses. 

(24) Νεύσῃ. Colb. 6, νεύσει. 

(25) Πλείω τὴν ἀγωνίαν. « Magis animi anxiis ac 
sollicitis. » 

26) Τινας. Deest in Reg. hu, Or. 1, et Jes. 
, 27) Ὁ Λόγος Deest in Hegg. bm, hu, Or. 1, et 
es. 





T 8. GREGORII 


hoo foret, et ab orationis instituto alienum. Ut A ἂν εἶη παννελῶς τοῦ 


autem Cesarius, cunctis verborum illius dissolutis 
nexibus, conatibus omnibus, tam apertis quam 
obscuris, ludi cujuspiam instar propulsatis, magna. 
etclara voce Christianum se et esse et semper 
fore pronuntiavit, ne sic quidem prorsus ejicitur : 
mire etenim imperatore Cesarii doctrina frui atque 
exornari gestiebat : quo etiam tempore celeberri- 
mum illud cunctis audientibus prolocutus est : 0 
felicem patrem, o infelices liberos ! Nam nos quo- 
que ignominia societate ornandos duxit, quorum εἰ 
eruditionem et pictaiem Athenis cognoverat,verum 
&d secundum adventum 307 reservatus (commo- 
dum enim illum Dcus justitiae preses adversus Per- 
sas armabat), ad nos redit, exsul beatus, et victor 
inoruentus, atque ob ignominiam clarior, quam ob 
splendorem et gloriam. 

XIV. Hanc ergo victoriam magna illius manu, et 
sublimi purpura, et ingentis pretii diademate longe 
sublimiorem et excellentiorem esse censeo. Huc 
narratione magis efferor, quam si universum impe- 
rium cum eo partitus esset. Malis igitur tempribus 
cedit, in eoque legi nostre obtemperat, qua hoc 
sancit, ut urgente quidem tempore pro veritate 
periculum adeamus, nec pietatem per ignaviam 
prodamus : quandiu autem licet, pericula ipsa ne 
provocemus *5, sive animarum nostrarum metu, 
sive ut iis consulatur, qui periculum nobis inferunt. 
Posteaquam autem hec caligs discussa est, exter- 
uaque regio causam recte disceatavit, ac vibratus 
gladius impium postravit, resquo ad Christianos 
redierunt, quid dicere necesse est, quanto cum C 
honore et gloria, &ut cum quot et quantis testimo- 
niis ac velut ipse beneficium potius dans, quam 
accipiens, in aulam rusum receptus sit, prioremque 
honorem secundus exceperit? Ac tempus quidem 
imperatores subinde commutavit, Cesarlo autem 
gloria, et auctoritatis apud eos principatus haud- 
quaquam convulsus ac dissolutus est: quin potius 
de eo inter imperatorss certamen erat, quisnam 
Caesarium magis sibi adjungeret, et cujusnam ille 
magis amicus et familiaris disceretur. Talis Ceesa- 
rii pietas, talia pietatis premia. Audiant juvenes, 
audiant viri, ac per eamdem virtulem ad eumdem 
splendorem contendant (Bonorum enim laborum glo- 
rioriosus est fructus *), quicunque hoc enim am- 
biunt, atque in felicitatis parte collocant. 

XV. Jam vero quale hoc quoque ipsius miracu- 















"5 Matth. x, 29. 3 Sap. ui, 15. 


(28) Βάσας αὐτοῦ, etc. Or. 1, αὐτοῖς. Jes. πάσας 
αὐτοῖς, οὐ τὰς bv τοῖς. 

[2 Τοῦτο. Or. 4, ad marg. ἐχεῖνο. 

(80) T&v. Deest in reg. bm, Or. 1, et Jes. 
(931) Ἠξίωσε, In Or. 1, ad marg. yp. ἀξίως 


ἑτίμησε. 

9) ἀνντέρᾳ δὲ εἰσόδῳ ταµιευθείς. « Ad secun- 
dum adventum reservatus ; » haud quidem a Juli 
no, sed a divina providentia, ut iterum aulam 
ret, regiamque ingrederetur. Quod post Juliani 
mortem contigit. 
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πάτας αὐτοῦ (98) τὰς 
σας, καὶ πεῖραν ἅπαταν ἀφανῇ τε καὶ φανερὰν, 






ὥσπερ τινὰ παιδιὰν παρωσάµενος, µεχάλῃ καὶ X 
πρᾷ τῇ φωνῇ τὸ Χριστιανὸς εἶναι τε καὶ μένει 





μὲν. παντελῶς ἀπο' 
εἶχε τὸν βασιλέα 


εκήρυξεν, 
καὶ γὰρ uw 
παιδεύσει συνεῖ 
περιθῥητον τοῦτο (29) iv ταῖς τῶν (30) πάντων ἀκοαῖς 
ἐφθέγξατο:. "Qo πατρὸς εὐτυχοῦς, ὦ παίδων Bosco. 

Ἀξίωσε (81) τιµῆσαι τῇ 
; ὧν καὶ τὰν παίδυσιν 'Αθή- 
εὐσίθειαν, δευτέρα δὲ εἰσόδψ 
ταμιενθεῖς (39) (ἐπείδή γε κατὰ Περσῶν ἐχεῖνον ἡ δίκη, 
καλῶς ἐξώπλισεν [34)), ἑ ὃς ἡμᾶς φυγὰς 
μαχάριος, καὶ τροπαιοῦχος ἀναιμακτος, xal περιφα- 
γέστερος τὴν ἀτιμίαν ἢ τὴν καµπρότητα, 

14. Ταύτην ἐγὼ τὴν νίκην τῆς πολλῆς ἐκείνου 
χειρὸς, καὶ τῆς ὑψηλῆς ἁλουργίδος, καὶ τοῦ molo- 
διαδήματος ὑψηλοτέραν κρίνω μακρῷ κ. 

p τῷ διηγήµατι πλέον ix 
εἰ πᾶσαν ἐχείνῳ τὰν βασιλεί 
μὲν viv πονηροῖς ὑποχωρε' 
τὴν ἡμετέραν νομοβεσίαν" 
διακινδυνεύεῖν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, κ. 
4 τὰν εὐσέθειαν' ἕως ὃ' ἂν Qi xpoxi- 

à νους κελεύουσαν, tr ὄδει 
τῶν ἑπαχόντων 











ἔρω 


































τῶν ἁμετέρων φυχῶν, 
τὸν κίνδυνον, Ἐπεὶ δὲ ὁ ζόφος d 
ορία καλῶς ἐδίκασε καὶ d στιλθω! 
ἀτεθῇ κατέδαλε, καὶ Χριστιανοῖς ἐπ 
γµατα, τί δεῖ λέγειν uil" οἷκς ὀόξης 
ᾗ τῶν μαρτυρίων οἵων καὶ ὅτων, καὶ ὡς 
p μᾶλλον $ κομιζό 
ἀναλαμθάνεται, καὶ b 
ἡ δευτέρα; Καὶ βασιλεῖς μὲν ὁ χρόνος map: 
Καισαρίῳ. δὲ τὸ τῆς εὐδοξίας ἄλυτον (3 













παρ᾽ αὐτοῖς πρωτείων" καὶ dyüv βατιλεῦσιν, ὅστις 
μᾶλλον Καισέριον οἰκειώσηται (37), καὶ οὗ μᾶλλον 
Και. 


ἐκεῖνος ὀνομασθῇ φίλος καὶ γνώριµος. Τοιαῦ 
σαρίῳ τὰ τῆς εὐσεθείας, xa! παρὰ (38) τῆς c) 
᾽Ακονέτωσαν καὶ νέοι (39), καὶ ἄνδρες, καὶ 
ὑτῆς ἀρετῆς πρὸς τὴν αὐτὴν E 
ἐπειγέσθωσαν (Αγαθῶο γὰρ πόνων καρπὸς 
ὅσοις καὶ τοῦτο διὰ σπουδῆς καὶ µέρος εὖδ 
vla ὑπολαμθάνεται. 










1Ε’. Αλλ' olov δὴ καὶ τοῦτο τῶν περὶ αὐτὸν θ1»- 


e» ᾿Ἐξώπλισεν. « Ut in Persas arma verteret im- 
pulit. » Hesych. ἐξοπλίζειν χελεύσας. 

(34) Προκαλεῖσθαι. Regg. bm, προσκαλεῖσθα:. 

ο Παρήμιψε Beg. bu, ἀντήμειψε. 


c εὐδοξίας ἄλυτον. Sic Regy. bm, hu, 








etc. Editi, ὁ...ἄλυτος. 
. e ἠκειώσηται, Ür. 1, οἰκειῶσαι, 
38) Καὶ παρά, Comb. καὶ γέρα, et premia. » 


9) Καὶ νέοι. Deest καί, in pluribus. 
40) ᾿Επιφάνειαν. Reg. bm, Coisl 4, et Jes 
περιφάνειαν. 
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ORATIO VII. — IN LAUDEM C/ESARH FRATHIS. 
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µάτων, ὁμοῦ τε τῆς των Ὑονέων θεοσεθείας καὶ τῆς A lum est, quod simul, et parentum, et ipsius pietatis 


ἐκείνου µεγίστιν ἀπόδειξιν ἔχον; Διέτριθε μὲν ἓν τῇ 
Ρ.θυνῶν, τὴν οὐ πολλοστὴν ἀπὸ βασιλέως διέπων 
ἀρχέν : d δὴ d» ταµιεύειν βασιλεῖ τὰ χρήματα, va 
τῶν θτσαυρῶν ἔχειν τὴν ἐπ'μέλειαν. ᾿Εντεῦθεν γὰρ 
αὐτῷ τὰς µείζους ἀρχὰς Λβασιλεὺυς προοιμιάζεται ᾿ 
τοῦ δὲ πρώτν συνενέχβέντος ἐν Nixalg σεισμοῦ (41) 
ὃς 07, χαλεπώτατος τῶν πώποτε μνη μονεροµένων Ίε- 
Ἰονέναι λέγετα:, μικροῦ τοὺς πάντας ἐγκαταλαθόντος, 
καὶ τῷ τῆς πόλεως xaÀÀet συνχφανίσαντος, μόνος 
τῶν ἐπιφανῶν, Tj κομ!δῆ σὺν ὀλίγοις, ἐκ τοῦ κινδύ- 
νου περισώζεται, καὶ σωτηβίαν ἀπ'ιστουμένην αὐτῷ 
σκεπασθεὶς τῷ συμπτώµατ!, καὶ μικρὰ σημεῖα τοῦ 
κινδύνου φερόµενος, ὅσον τὸν φόθον παιδαγωγὸν λα- 
θεῖν τῆς μείζονος σωτηρίας, καὶ ὅλως τῖς ἄνω γε- 
νέσθχι μοίρας, µεταθέµενος τὴν στρατείαν ἐκ τῶν 
κιγουμένων (42), xxi ἁἀμείψας ἑαυτῷ τὰ βασίλεια, 
Τοῦτο μὲν οὖν καὶ δ.ενοεῖτο, xal κατὰ σπουδὰν 
ἑαυτῷ συνηύχετο, ὡς πρὸς ἐμὲ Ὑράφων ἔπειθεν, 
ἁρπάσαντα τὸν χχιρὸν εἰς νουβέτησιν ' ὅπερ οὐδ ἅλ- 
λοτε (A3) ποιῶν ἐπαυσάιην, ζηλοτυπῶν τὸ ἐκείνου 
μεγαλοφυὲς στρεφόµενον ἐν τοῖς Ἓχείροσ., καὶ τὴν φι- 
λότοφον οὕτω doy» ἐν τοῖς δηµοσίοις καλινδουμέ- 
νην, καὶ ὥσπερ ἤλιον νέφει συγχαλυπτόµενον. ᾽Αλλὰ 
τοῦ μὲν σεισμοῦ κρείττων ἐγένετο, τῆς νότου Ob οὖν 
ἔτι (44). καὶ γὰρ ἦν ἄνθρωπος. Καὶ τὸ μὲν ἴδιον 
ἐχείνου, τὸ δὲ ποινὸν πρὸς τοὺς ἄλλους. Καὶ τὸ μὲν 
τῆς εὐσεθείας, τὸ δὲ τῆς φύσεως. Καὶ προὔλαδεν ἡ 
παραμνθία τὸ πάθος, ἵνα τῷ θανάτῳ σεισθἑντες, τῷ 
πραδόξῳ τῆς τότε σωτηρίας ἐγκαυχησώμεθα. Καὶ 
νῦν ἡμῖν 5 πολὺς Μαισάριος ἀποσέσωσται (45), κόνις 
τιµία, νεχρὸς ἐπαινούμενος, ὄμνοις (46) ἐξ ὕμνων 
παραπεµπόµενος, μαρτύρων βήµασι πομπευόµενος, 
γονέων χερσὶν ὁσίαις τιµώµενος, μητρὸς λαμπροφο 
ρίᾳ (47) τῷ πάθει τὴν εὐσέθειαν ἀντεισαγούσης, δά- 
χρῃσιν ἠττωμένοις Φφιλοσοφίᾷ, ψαλμῳδίαις χκομιζού- 
σαις τοὺς θρήνους, xal τῆς νεοχτ/ίστου (48) φυχῖς, 
5» τὸ Πνεύμα 8i ὕδατος ἀνεμόρφωσεν, ἄξια τὰ γἐρα 
χαρπούμενος. 

[7. Τοῦτό σοι, Μαισάριε, παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ἑντάφιον' 
αὗτα. τῶν ἐμῶν λόγῶν αἱ ἀπαρχαὶ οὓς κρυπτομέ- 
νους πολλάκις πεμφάµενος, ἐπὶ σεαυτὸν γυμνώ- 
σειν (A0) ἔμελλες. Οὖτος ὁ παβ᾽ ἐμοῦ κόσμος" co! δὲ 
κόσμο» παντὸς, εὖ οἴδα, φίλτατος (50), οὗ σηρῶν 
περι 2ῥέοντα, xai μαλακὰ νήµατα, οἷς οὐδὲ περιὼν 
ἔχαιρες χατὰ τοὺς πολλοὺς, ἀρετῇ µοντῃ κοσµούµενος, 
οὐδὲ λίνου διαφανοὺς ὑφᾶσματα, οὐδὲ µύρων πολυ- 


(41) Σεισμοῦ, etc. Locus iste, in Reg. hu et 
Coisl. 1 sic legitur : Σεισμοῦ, xal πᾶσαν μικροῦ 
τὶν πόλιν xxteviyxavtoc, ὃς δὴ yalkinutatoq τῶν 
πώποτε μνημονευομένων Ὑεγονέναι λέγεται. Μικροῦ, 
ete. 

(42) Κινουμένων. Or. 1, κινδύνων, « periculis. » 

(43) 0ὐ9) ἄλλοτε. Hegg. bm, hu, Or. 1, Jes. οὐδὲ 
ἄλλοτε, 

(44) O2x ἔτι, Reg. hu, οὐχέτι. 

(40) ᾽Αποτέσωσται. Hio, de Cesarii exuviis in 
patriam delatis, sermo est. Itaque, ἀποσέσωσται idem 
est ac si diceretur : «8 nobis receptus est Cesa- 
nus. 


moximum argumentum habet? In Bithynia degebat, 
pre fecturum ab imperatore haud postremam admi- 
nistrans, Ea autem erat exigere pro imperatore 
pecumias, ac thesaurorum curam gerere. Hoc enim 
illi majorum dignitatum velut preludium esse 
imperator voluit. Cum autem Nicawe terre motus, 
post hominum memoriam maximus, exortus, 308 
omnes pene invasisset, atque una cum urbis pul- 
chritudine delevisset, solus ipse ex illustribus viris, 
aut certe cum admodum paucis e periculo salvus et 
incolumis evadit, idque modo quodam incredibili, 
hoc est ipsa ruina protectus, ac parvas quasdam 
periculi notas referens : hactenus videlicet, ut 
timorem majoris salutis magistrum caperet, totum- 


p due sese superne parti adjungeret, translata militia 


rebus motui obnoxiis, ac commutata sibi ipsi aula. 
Atque hoc quidem et in anima habebat, et summo 
studio exoptabat, quemadmodum mibi per litteras 
persuadebat, cum hanc ad eum monendum ooca- 
sionem arripuissem (epist. 20) : quod nec unquam 
facere dedisti, moleste ferens illius indolis magnitu- 
dinem in deterioribus rebus versari, animamque 
&deo philosophicam in publicis negotiis volutari, 
ac velut solem nubibus obduci. Verum terre motu 
quidem superior fuit, morbo vero non item : homo 
enim erat. Atque illud proprium illi fuit, hoc cum 
aliis commune. Illud pietatis, hoo nature. Atque 
consolatio calamitatem antevertit, ut ipsius morte 
concussi, ob admirandum tuno salutis genus glo- 
riemur. Àc nunc nobis magnus ille Cesarius ser- 


C vatus est, cinis pretiosus, mortuus laudatus, hymnis 


sibi succedentibus deductus, ad martyrum sacraria 
cum pompa ductus,sanctis parentum munibus hono- 
ratus, matre candida veste induta pietatem morori 
subrogante, lacrymis a philosophia superatis, 
psalmodiis luetum sedantibus, ao denique dignos 
anima recens creata, quam Spiritug per baptismum 
reformavit, honores percipiens. 

XVI. Hoo tibi a me, Cesari, funebre munus : 
he meorum primitie sermonum, quos occultari per- 
sape questus, in te ipsum deteoturus eras. Hoc tibi 
& me ornamentum; tibi quidem, sat scio, omni 
ornamento charius, non serice 8ο molles οἱ cit- 
cumfluentes tele, quibus nec, dum adhuc superstes 
esses, multorum more delectabaris, utpote virtute 
sola ornatus, nec lini pellucidi texturas, nec pretio- 


(46) Ὕμνοις, etc. Billius : « ex hymnis ad hy- 
mnos transmissus. » 

(47) Μητρὸς λαμπροφορία, etc. Billius vertendo : 
« materna cereorum gestatione, pietatem murori 
gubrogante, » videtur legisse, λαμπαληφορίᾳ. Verum 
« vestium candor, » ob spem resurrectionis, hio 
cerle potius debet intelligi, quam unius « cerei 
tedeque gestatio; » idque vox ipsa sonat. 

(48) Της νεοκτίἰστω, etc. « Ob recens susceptum 
baptisma, hujus etatis ritu. » 

190) Γυμνώσει. Mallet Combefisius, γυµνάσειν. 

(80) Φίλτατος. Coisl. 1, τιµιώτερος, « pretio- 

81ug. » 
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ad gynecea remittebas, et quarum fregrantiam 
dies unus solvit, nec $09 denique aliud quidquam 
parvorum, et que apud parvos in pretio sunt, que 
quidem omnia hodierno die amarus hic lapis una 
cum pulchro corpore contexisset. Valeant gentilium 
cerlamina, et flgmenta, per qu» miseri juvenes 
ornati sunt, exigua exiguorum certaminum propo- 
sita habentes premia ; et quibuscunque rebus per 
libamina, et primitias, et coronas, ac recens de- 
eerptos flores, hominibus vita functis parentant, 
patrie legi polius, et stolido morori, quam rationi 
servientes. Meum munus est oratio, quod etiam 
fortasse futurum tempus excepturum est, perpetuo 
motu preditum, neo eum, qui hino migravit, pror- 
sus abscedere sinens : verum auribus animisque 
hominem, quem ornandum suscepit, semper con- 
servans, ac desiderati simulacrum expressius quam 

XVII. Ac talia quidem sunt, que & nobis offe- 
runtur: si autem parva et meritis tuis inferiora, 
Deo quoque gratum est, quod fit pro viribus. At- 
que alia quidem persolvimus, alia vero dabimus, 
anniversarios honores et commemorationes offe- 
rentes, ii quidem certe, qui superstites erunt. At 
tu, divinum et sacrum caput, utinam celos pene- 
trea, atque in Abrahe sinu, quicunque tandem ille 
est, conquiescas, et angelorum choream, ab bea- 
torum virorum gloriam et splendorem spectes ; vel 
potius una tripudies et exsultes, omnia que hic 
sunt, ex alto deridens, nimirum et divitias, ut ap- 
pellantur, et abjectas dignitates, et falsos honores, 
οἱ imposturam quam sensus faciunt, et hujus vite 
jactationem, ac tanquam in nocturna pugna confu- 
sionem et ignorantiam, magno illi regi astans, atque 
illinc emicante lumine impletus ; cujus exiguo ri- 
vulo hic suscepto, quantum scilicet in speculis et 
wnigmatibus adumbrare atque conspicari possu- 
mus, utinam ad ipsum fontem postea perveniamus, 
pura mente puram veritatem intuentes, atque hanc 
laboris in virtutis studio exhausti mercedem inve- 
niamus, ut perfectius illic summi boni consortio et 
contemplatione fruamur ; quem quidem sacre no- 
stre» discipline flnem, tum libri, tum anime theo- 
logie laude florentes, esge profitentur. 

310 XVIII. Quid adhuc superest? nihil aliud 
certi nisi ut sermonis medicinam, iis, qui in dolore 

















(64) Γυναικωνίτισιν. « Mulierum conclave, soda- 
litium. » 

(2) Ὁὐδ' ἄλλο τι. Regg. bm, hu, Or. 4, οὐδὲ 
ἄλλο τι. 

(53) Προτιθίντες. Non recto Billius, « premia 
proponentes. » Siquidem vox ista, προτιθέντες, non 
ad ἔφηδοι « juvenes, » sed ad ἀγῶνες « certamina, » 
referri debet. Non enim juvenes prem n cer- 
taminibus proponebant, sed proposita conseque- 
bantur. 

(54) ᾽Αφωσιοῦνται. Reg. hu, Or. t, Jes. dg 
P5) "AXeyls πάθους. Cols. 1, ἁλοχίαν mid 

. L. f, ἁλογίαν πάθους. 
. cod. Pun πλήθους, « stolide plebi. » 
) Κινούμενον... ἐόν... φυλάσσον. Sic Regg. bm, 
hu, tres Colb., Coisl. 1, Or. 1, et Jes. Edit. χινού- 
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sorum unguentorum infusiones, quas prius etiam A τίµων ἐπιχύσες, ἃ ταῖς γυναικωνίτισιν (51) àm- 
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«πέµπου καὶ πρότερον. καὶ ὤν pipa µία λύει τὴν 

εὐωδίαν, οὐδ' ἄλλο τι (52) τῶν μικρῶν καὶ τοῖς µι- 

κροῖς τιµίων, B πάντα κατέκρυψεν ἂν σήμερον ὁ 

πικρὸς λίθος οὔτος μετὰ τοῦ καλοῦ σώματος. Ἐδόί- 

τωσάν uot καὶ ἀγῶνες Ἑλληνικοὶ καὶ pilot, 8' Ow 
ἴφηθοι δυστυγεῖς ἐτιμήθησαν, μικρὰ μικρῶν dqu- 
νισµάτων προτιθέντες (53) τὰ ἔπαθλα: καὶ ὅσα διὰ 
χοῶν το καὶ ἀπαργμάτων, fj στεµµάτων τε καὶ ἂν- 
θέων νεοδρέπτων. ἀφωσιοῦνται (24) τοὺς ἀπελθόντας 
ἀνθρώπους, viue πατρίῳ μᾶλλον καὶ ἁλογίᾳ ri- 
θους (55)! $ λόγῳ δουλεύοντες, Τὸ δὲ ἐμὸν δῶρον λό- 
qos, 8 τάχα καὶ à μέλλων ὑπολήψεται χρόνος, ἀεὶ κ. 
νούµενον xal οὐκ ἐὸν εἰς τὸ παντελὲς ἀπελθεῖν τὸν ἐν- 
θένδε µεταχωρήσαντα, φυλάσσον (56) δὲ del καὶ ἀχοαῖς 
καὶ ψυχαῖς τὸν τιμώμενον, καὶ πινάκων ἐναργεστέραν 
προτιθοὶς τὴν εἰκόνα τοῦ ποβουµένου. 

in tabula spectandum proponens. 

IZ. Τὸ μὲν οὔν map! ἡμῶν τοιαῦτα" εἰ δὲ μικρὰ, 
καὶ τῆς ἀξίας ἑλάττω, καὶ up φίλον τὸ κατὰ θύνα- 
piv. Καὶ τὰ μὲν ἀποδεδώκαμεν (57), τὰ δὲ δώσοµ»ν, 
τὰς δι ἔτους προσφέροντες τιµάς τε καὶ μνέµας, ot 
γε τῷ βίῳ περιλειπόµενι. Σὺ δὲ ἡμῖν οὐρανοὺς 
ἐμθατεύοις, ὦ θεία καὶ lapi κεφαλὴ, xat ἓν κόλποις 
"A6paàp, οἵτιες δὴ οὗτοί εἶσιν, ἀναπαύσαιο (58), 
καὶ ἀγγίλων ἐποπτεύοις χορείαν, καὶ µακαρίων dv- 
δρῶν δόξας τε xai λαμπρότητας" μᾶλλον δὲ συγχο- 
ρεύοις καὶ συναγἀλλοιο, πάντα διαγιλῶν τὰ τῇδε dg! 
ὤψους, τούς τε καλουµένους πλούτους, καὶ τὰς ἐῤῥιμ- 
μένας ἀξίας, καὶ τὰς ψευδομίνας τιμὰς (59), καὶ τὴν 

Q διὰ τῶν αἰσθήσεων πλάνην, καὶ τὴν τοῦ βίου τούτου 
περιφορὰν, καὶ τὴν ὥσπερ iv νυκτοµαχίᾳ σὐγχυσίν 
τε καὶ ἄγνοιαν, βασιλεῖ τῷ µεγάλῳ. περιστάµενος, 

d τοῦ rijv φωτὸς πληρούµενος" οὗ μικρὰν 

ῥοὴν ἐντεῦθεν δεξάµεονι; ὅσον ἐν ἑσόπτροις φαν- 
σται (80) καὶ αἰνίγμασιν, αὐτῇ τί πηγῇ τοῦ 
καλοῦ μετὰ ταῦτα ἐντύχοιμεν, καθαρῷ vip καθαρὰν 
τὴν ἀλήθειαν ἐποπτεύοντες, καὶ τοῦτον μισθὸν εὑρισκό- 
μενοι (61) τῆς περὶ τὸ καλὸν ἐνταῦθα φιλοπονίας, τὴν 
τελεωτέραν ἐκεῖσε τοῦ καλοῦ µετουσίαν καὶ θεωρίαν : 
ὃπερ δὲ τῆς ἡμετέρας τέλος µυσταγωχίας βίθλο: τε 
καὶ ψυχαὶ θεολόγοι θεσπίζουσιν. 












































IH. T λοιπὸν ἔτι (62); τὴν ἐν λόγον θεραπείαν 
τοῖς ἀλγοῦσι προσενεγκεῖν. Μέγα δὲ τοῖς πενθοῦσι (63) 


μένος... lv... φυλάσσων. 

(57) ᾽Αποδεδώκαμεν. Reg. hu, ἐπεδώκαμεν. Coisl. 
1, et Jes. δεδώκαµεν. 
. (58) ᾿Αναπαύσαιο. Regg. bm, hu, tres Colb., Jes. 
ἀναπαύση. 

(59) Καὶ τὰς ψευδομένας τιµάς. Hec desunt in 
Reg. bm. 
(80) Φαντάζισθαι. Reg. bm, Coiel. 2, Or. 1, φαν- 
τάζεται' « hactenus ut in speculis et enigmatibus 
informemus, cogitemus. » 

(61) Ἐὐρισκόμενοι, Reg. a, hu, et Or. 1, εὗρί- 
σκοιμαν. Dus leotio melior videtur. 

(62) Τί λοιπὸν ἔτι; Comb. Τί οὖν ἔτι; « Quid 
ergo superest? nempe, » eto. 

(63) Τοῖς πενθοῦσι. Deest in duobus Regg., tri- 
bus Colb., Or. 1, et Jes. 


11] 


τὸ παρὰ τῶν συναλγούντων φάρµακον ' 
cov τοῦ πάθους ἔχοντες πλέον εἰσὶν εἰς παραμυθίαν 
τοῖς πάσχουσιν. Μάλιστα μὲν οὖν πρὸς τοιούτους 
ἐστὶν ἡμῖν ὁ λόγος ' ὑπὲρ ὧν αἰσχυνοίμην ἂν, εἰ μὴ 
καθάπερ ἄλλου παντὺὸς τῶν καλῶν, οὕτω xal xaptt- 
pla; τὰ πρῶτα φἐροιντο. Καὶ γὰρ εἰ φιλόπαιδες 
πάντων μᾶλλον, ἀλλὰ xal πάντων μᾶλλον φιλδσο- 
qot (04) xal φ'λόΚριστοι, καὶ τὴν ἐντεῦθεν µετάοα- 
σιν ix πλείονος αὗτοί τε µελετήσαντες, καὶ τοὺς ἐξ 
αὐτῶν διδάξαντες ' μᾶλλον δὲ τὸν βίον ὅλον μµελέτην 
λύσεως ἑνστησάμλνοι. El δὲ ἔτι τὸ πάθος ἐπισκοτεῖ 
τοῖς λογισμοῖς, χα) καθάπερ λήμη τις τὸν ὀφθαλμὸν 
ὑπελθοῦσα, καθαρῶς συνιδεῖν οὐκ dg τὸ Lov: oípt, 
δέξαθθε παράκλητσιν, οἱ πρεσθύτεροι τοῦ νέου, καὶ 
τοῦ παιδὸς οἱ πατέρες, καὶ τοῦ νουθετεῖσθαι παρὰ 
τῶν τηλικούτων ὀφείλοντος, ol πολλοὺς νουθετήσαν- 
τες, καὶ τῷ πολλῷ χρόνῳ τὴν ἐμπειρίαν συλλέξαντες. 
θαυµάσητε δὲ μηδὲν, cl νέος νουθετῶ γέροντας * καὶ 
τοῦτο ὑμέτερον, el τι πολιᾶς ἄμεινον συνορᾶᾷν ἔχω. 
Πόσον &x: βιωσώμεθα (65) χρόνον, ὦ τίμιαι πολιαὶ, 
xai Θιῷ πλησιάζουσαι; Πόσον ἐνταῦθα καχοπαθή- 
σωµεν (06) ; Οὐδὲ à za; ἀνθρώπων βίος μακρὸς, ὡς 
τῇ θείᾳ φύσει xai ἀτελευτήτῳ παραθαλεϊῖν (67), μὴ 
ὅτι τὸ τῆς ζωῆς λείψανον, καὶ ἡ λύσις, ὡς ἂν εἴποι- 
μεν, τῆς ἀνθρωπίνης πνοῆς, xai τοῦ προσκαίρου 
βίου τὰ τελευταῖα. Πόσον ἡμᾶς ἔφθη Καισαριος } 
Πόσον ἔτι τὸν ἀπελθόντα πενθήσοµεν; Οὐ πρὸς τὴν 
αὐτὴν ἐπειγόμεθα µονήν; Οὐ τὸν αὐτὸν ὑποδυσόμεθα 
λίθον αὐτίχα; Οὐχ ἡ αὐτὴ χόνις μετὰ μικρὸν ἐσό- 
µεθα; Οὐ τοσοῦτον κερδανοῦμεν iv ταῖς μικραῖς 
ταύταις ἡμέραις, ὅσον πλείω xaxX, τὰ μὲν ἰδόντες, 
τὰ δὲ παθόντες, τὰ δὲ καὶ πραξαντες ἴσως, λειτουρ- 
Υησαι τῷ τῆς φύσεως νόμῳ τὴν κοινὴν εἰσφορὰν xal 
ἀσάλευτον, xai τοῖς μὲν ἐπαπελθεῖν, τῶν δὲ προαπελ- 
θεῖν, καὶ τοὺς μὲν κλαῦσαι, ὑπὸ Ob τῶν θρηνηθῆ- 
ναι, καὶ παρ’ ἄλλων ἀντιλαθεῖν 0v (08) προεισηνέγκα- 
μεν ἄλλοις τῶν δακρύων ἔρανον ; 
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καὶ oi τὸ À versantur, adhibeamus. Magnum porro lugentibus 


pharmacum illud est,quod ab iis,qui eodem dolore 
affecti sunt, porrigitur, et qui pari calamitate 
premuntur, majorem apud eos, qui cruciantur, ad 
consolandum auctoritatem habent. Ad eos ergo 
potissimum oratio nobis erat: quorum causa pudore 
profecto suffunderer, si non, ut aliarum omnium 
virtutum, sic etiam patientie primas ferrent. Nam 
etsi amore erga filios mortales omnes superant, at 
etiam sapientia et Christi amore cunctos antece- 
dunt, ac migrationem ex hac vita jampridem et 
ipsi meditati sunt, et liberos docuerunt, vel, ut 
rectius loquar, totam vitam ita instituerunt, ut 
nihil aliud,quam mortis meditatio sit.Quod siquid 
tenebrarum rationi dolor offundit, ac lippitudinis 
cujusdam instar oculos snbiens, clare videre non 
sinit id quod est officii ; agedum, juvenis exhorta- 
tionem senes accipite, et filii parentes, et ejus,qui 
& talibus admonendus est, vos, qui multos admo- 
nuistis, ac longo tempore rerum usum oollegistis. 
Nec vero mirum vobis videatur, si juvenis senes 
moneam : nam hoc quoque vestrum est, si quid 
canitie rectius prospicere possum.Quantum adhuc 
temporis vivemus, venerandi senes atqne ad Deum 
appropinquantes ? Quandiu hic afflictabimur ? Ne 
tota quidem hominum vita longa est,si cum divina 
et sempiterna natura comparetur, nedum he vite 
reliquie, atque, ut ita dicam, spirationis humane 
solutio, ac fluxe et caduce vite finis. Quantum 
non antevertit Cesarius ? Quandiu adhuc ejus dis- 
cessu angemur ? Nonne ad eamdem seden prope- 
ramus? Nonne eumdem lapidem statim subibimus 
Nonne idem pulvis paulo post erimus ? Nonne ex 
paucis his diebus, qui restant, hoc lucri faciemus, 
ut plura mala partim videamus, partim patia- 
mur, partim etiam fortasse faciamus, atque ita 
tandem ipsi quoque nature legi commune ac fir- 


mum et atabile tributum pendamus, atque alios sequamur, alios precedamus,atque alios quidem lugea- 
mus, ab aliis lugeamur, rnunusque lacrymarum, quod aliis contulimus, ab aliis recipiamus ? 


16’. Τοιοῦτος ὁ βίος ἡμῶν, ἀδελφοὶ, τῶν ζώντων 
πρόσκαιρα * τοιοῦτο τὸ ἐπὶ γῆς παίγνιον΄ οὐκ ὄντας 
γενέσθαι, καὶ γενοµένους ἀναλυθῆναι. "Όναρ ἐσμὲν 
οὐχ ἱστάμενον, φάσμα τι pl, κρατούὔμενον, πτῆσις 
ὀρνέου παρερχοµένου, ναῦς ἐπὶ θαλάσσης ἴχνος οὐκ 
ἴχουσα, Χόνις, ἀτμὶς, ἑωθινὴ δρόσος, ἄνθος καιρῷ 
φυόµενον (69), καὶ καιρῷ λυόµενον. Ανθρωπος, 
desi Ὑχόρτος al ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄνθος τοῦ 
ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσε: ' καλῶς ὁ θεῖος Δαθὶὸ περὶ 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν ἐφιλοσόφησεν καὶ ἐν ἐκείνοις 
πάλιν τοῖς ὀήμασι ' Τὴν ὁλιγότητα τῶν µμερων 
µου ἀνάγγειλόν μοι’ καὶ παλαιστῶν µέτρον τὰς 
ἀνθρωπίνας ἡμέρας ὀρίζεται. Τί δ) ἂν εἴποις πρὸς 


9 Job, xx, 8, ** Sap. v, 10, 15: 056. xim, 3. 

(64) Πάντων μᾶλλον φιλόσοφοι. « Qui pre om- 
nibus philosophari in malis norunt. » 

(S5) (ωσώμεθα. Reg. hu, Or. 1, Jes. βιωσό- 
μεθα. 

(660) Καχοπαθήσωμµεν. Tres ἩθβΡ., Jes. χαχοπα- 
ῥήσομεν. 

(67) Ὡς τῇ θείφᾳ... παραθαλεῖν. Reg. bm Or. 1. 


PATROL. Gn. XXXV. 


0 Psal. cir, 45. 


XIX. Ejusmodi vita nostra est, fratres, qui 
fluxam vitam ducimus : ejusmodi in terra ludus : 
ut cum non simus, naecamur, cum nati sumus, 
rursum dissolvamur. 210 Insomnium sumus mi- 
nime consistens "', spectrum quoddam, quod te- 
neri non potest, avis pretereuntis volatus, na- 
vis in mari vestigium non habens, pulvis, va- 
por, ros matutinus, flos momento nascens, et 
momento marcescens **. Homo, sicul fenum dies 
ejus, tanquam flos agri, sic efflorebit **. Pulchre 
divus David his verbis de nostra imbecillitate 
philosophatus est, quemadmoduni et in illis : 
Paucitatem dierum meorum nuntia mihi *. Quin 


5 Pasa]. r1, 24. 


1688.παραθάλλειν.« Utcum divina illa et sempiterna 
natura conjungamur : utad divinam hanc naturam 
accedamus. » 

68) "Ov. Coisl. 2, ov. 

69) Καιρῷ φυόµενον, etc. Billius : « suo tempore 
nascens et suo tempore marcesceas8. » 
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etiam dies humanos palmimensuram essedifinit. A Ἱερεμίαν, 5c καὶ τῇ μητρὶ (70) µέμφεται τῆς γεν- 


Quid autem de Jeremia dixeris, qui etiam matri 
succenset, se in lucem editum dolens, idque pro- 
pter aliena peccata *! ? Omnia vidi, ait. Eoclesia- 
humana omnia cogitatione peragravi,opes, 
., potentiam,instabilem gloriam, 
que mayis suffugit,quam teneatur; deli 
sapientiam iterum, eadem ampius revolvens, ventris 
voluptates, hortos, famulorum greges, possessio- 
num copiam, pincernas utriusque sexus,cantores et. 
cantatrices, arma, satellites, gentes ad genua pro- 
cumbentes, collecta tributa, regni supercilium, 
omnia denique,tam ad vite usum necessaria, quam 
superflua, quibus reges omnes, qui ante me fue- 
runt, superavi. Et quid post heo omnia ? Οηιπία 
vanitas vanitatum, omnia vanitas, εἰ preesumptio 
spiritus *, hoc est, inconsideratus quidam animi 
impetus, et distractio hominis,ob veterem fortasse 
lapsum hao pena muletati. Verum Sermonis finis, 
inquit, omnia audi : Deum. tíme * : hio. enim du- 
bitationi finem imponit; atque ex hac vita hoo 
duntaxat commodi cape, ut per rerum, qua viden- 
tur et fluctuant, perturbationem,ad res fixas et sta- 
biles deducaris. 

XX. Non igitur Cesarium lugeamus, quibus ma- 
lis ereptus sit, non ignorantes, sed nos ipsos, ob 
68 mala quibus relicti sumus, et que nobis agge- 
remus, nisi sinceris animis nos Deo addicamus, 
ao preteritis iis, que ipsa nos pretereunt, ad 
supernam vitam properemus, terramque, etiam 
&dhuc in lerra versantes, relinquamus, ac Spi- 
ritum in celum ferentem bona flde sequamur. C 
Hec, ut ignavis gravia, ita forti animo preditls le- 
via sunt. Quin ad hunc quoque modum considere- 
mus : Non imperabit Ceesarius ? At nec sub aliorum 
imperio erit. Non terrorem quibusdam incutiet ? 
At neo gravem dominum 3334 pertimescet, ne 
dignum quidem plerumque, oui imperetur. Non 
opes cumulabit? At neo invidiam metuet,aut anlma 
detrimento affloietur, male colligens; atque eo 
plura quotidie assumere studens, quo plure jam 
adeptus sit. Hujusmodi quippe divitiarum morbus 
est, ut plura appetere non desinat, sed sitis medi- 
oinam in perpetuo potu sitam esse arbitretur. Non. 
sermones ostentabit? At asermonibus admiratione 
afficietur. Non Hippocratis, et Galeni, et eorum, 
qui ipsis adversantur, placita pertractabit? A* ne- 


*! Psal. xxxvi, 6. ?! Jer. xv, 40. ? Ecole. t. 14. 





B 





(70) Kai τῇ µπτρί. Ita Reeg. bm, hu, Coiel. 4 
Or: ot Jes. ined. oet i. ος u . 
) Πταίσμασ.. Colb. 3, πτώµασι. 

(72) To deo. Sic Reg. bm, Coisl. 2, et Jes. In 
ed. dot τοῦ. dcus. Ἡ 

( ἃ πάντα µαταιότης. Ἡδο desunt in Regg. 
bm, bu, tribus Colb., Coil, 9, et Jes. . 

(74) E^" Coisl. {, ἅτ᾽ οὔν. 

(75) Της ταραχᾶς, elc. Billius. « per earum re- 
rum qua sub ooulorum aspectum cadunt, perpetuu- 
que motu agitantur, confusionem. » 

(76) ζημιωθήσεται. Coisl. 1, duo Colb, Or. 1, 


H 











νήσιως ἀλγῶν, καὶ ταῦτα im' ἀλλοτρίοις πταίσµα- 
σι (71); Πάντα cov, φησὶν à Ἐκκλησιαστὴς, 
πάντα ἐπῆλθον λογισμῷ τὰ ἀνθρώπινα, πλοῦτον, 
τρυφἀν, δυναστείαν, δύξαν τὴν ἄστατον, σοφίαν τὴν 
ὑποφεύγουσαν πλἑον ὁ κράτουµένην: πάλιν τρυφὴν, 
σοθίαν πάλιν, ἐπὶ τὰ αὐτὰ πολλᾶκις ἀνακυκλούμε- 
woe, γαστρὸς ἡδονὰς, παραδείσους, πλῆθος οἰκετῶν, 
πλῖθος κτημάτων, οἰνοχόους καὶ οἰνοχόας, ἄδοντας 
καὶ ἠδούσας, ὅπλα, δορυφόρους, ἕθνη προσπίπτοντε, 
φόρους συλλεγοµένους, ὀφρὺν βασιλείας, ὅσα περιττὰ 
τοῦ βίου (72), ὅσα τῶν ἀναγκαίων, ol; ὑπὶρ πάντας 
ἆλθον βασιλεῖς τοὺς ἔμπροσθεν' xal sl ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις; Πάντα µαταιότης µαταιοτήτων, τὰ πάντα 
µαταιότης (18), καὶ προαίρεσις πνεύματος, cle. 
οὖν (74) ὁρμή τις ψυχῆς ἀλόγιστος, καὶ περισπατμὸς 
ἀνθρώπου τοῦτο κατακριθέντος, Ίσως ἐκ τοῦ παλαιοῦ 
πτώματος. "Αλλὰ τέλος λόγου, φησί, τὸ πᾶν ἄκουε" 
τὸν θεὸν φοθοῦ’ ἐνταῦθα τῆς ἀπορίας Ίσταται: καὶ 
τοῦτό σοι µόνον τῆς ἐνταῦθα ζωῆς τὸ xiploc, ὁδηγη- 
Qi διὰ τῆς ταραχῆς (75) τῶν ὀρωμένων καὶ σαλευο- 
μάνων ἐπὶ τὰ ἑστῶτα καὶ μὴ κινούμενα, 


K'. Mà τοίνυν πενθῶμεν Καισάριον, οἵων ἀπηλλάγη 
κακῶν εἰδότες, ἀλλ’ ἡμᾶς αὐτοὺς, οἷοις ὑπελείφθη- 
ut», καὶ ola θησαυρίσοµεν, sl μὴ, Ἰνησίως Gui 
προσθέμενο, καὶ παραδραµόντες τὰ παρατρέχοντα, 
πρὸς τὴν ἄνω ζωὴν ἐπειγοίμεθα: Ee ὑπὶρ γῆς ὄν- 
τες, καταλιπόντες τὴν γῆν, καὶ τῷ Πνεύματι φέροντι 
πρὸς τὰ ἄνω Ἰνησίωε ἀκοκόνθήσανεες, Ταῦτα xal 
ἀλγεινὰ τοῖς ὀλιγοψύχοις, καὶ κοῦφα τοῖς ἀνδρικοῖς 
τὴν διάνοια». Σκοπῶμεν δὲ οὕτως, Οὐκ ἀρξει Και- 
σάριος ; Αλ’ οὐδὲ ἀρχθήσεται πρὸς ἄλλῶν. Οὐ qo- 
θήσει civic ; λλλ’ οὐδὲ δείσει βαρὺν δεσπότην, πολ- 
λάκις τὸν οὐδὲ ἄρχεσθαι ἄξιον. OD συνάξει πλοῖ 
'AXM οὐδὲ ὑπόψεται φθόνον, Ἡ φυχὴν ζημιωθήσι- 
ται (70) κακῶς συνάγων * xal τοσοῦτον del προσλα 
θάνειν ζητῶν, ὅσον ἑκεήσατο, Ἰοιαύτη γὰρ ἡ 
πλουτεῖν νότος, ὅρον τοῦ δεῖσθαι (77) πλείονος οὐκ 
ἔχουσα, ἀλλὰ ch ποτὸν de! δίψους ἔτι ποιουµένη (78) 
φάρμακον. Οὐκ ἐπιδείξεται λόγους; "AA ὑπὸ λόγων 
qt (70) θαυµασθήσεται. Οὐ φιλοσοφήσει τὰ Ὕππο- 
κράτους (80) καὶ Γαληνοῦ, καὶ τῶν ἀντιθέτων ἐκεί- 
νοις; "λλ' οὐδὲ κακοπαθήσει νόσοις, Ἰδίας im" ἀλλο- 
τρίαις συμφοραῖς λύπας χαρπούµενος. Οὐκ ἀποδείξει 


τὰ Εὐκλείδου, xal Πτολεμαίου, xal ρωνας; AN 
"ibid. ' Reele. xit, 43. 






















Jes. . 
D ορ  σημιωσνται 


) Opov τοῦ δεῖσθαι, otc. Billius, « ut fipem 
» In Reg. bm, Coisl. 1, et 
νο iovoc E Fi 2 1 
|) Δίψους v». Addidimus ἔτι, ex 

Regg. bm, hu, duobus Colb, et Jes. lidem codices 
pro mo:oouivm habent ποιούµενος. Colal. 4. Bljooc 
αἴτιον, « sitis cauga. » 

(79) Δόγων γε. Deest γε in pluribus. 

(80) Τὰ Ἱππνκράτους, Billius, « Hippocratis do- 
gmata. » 






appetondt plura nesciat. 
Jes. legitur, ὅσον 











181 


ORATIO VII. — IN LAUDEM C/ESAHNII FHATHIS. 


182 


οὐδὲ ἀλγησει τοῖς ἀπαιδεύτοις φυσῶσι μείζονα (81). A que morbis vexabitur, ex aliorum calamitatibus 


O$ καλλωποιεῖται (82) τοῖς Ἡλάτωνος, καὶ ᾿Αριστο- 
τέλους, xal Πύῤῥωνος, καὶ Δημοχρίτοις δή τισι, καὶ 
Ἡρακλείτοις, καὶ ᾿Αναξαγόραις, Κλεάνθαις τε (83) 
καὶ Ἐπικούροις, xxl οὐκ οἵδ' οἴστισι (84) τῶν ἐκ τῆς 
Φεμνῆς στοᾶς xal ἀχαδημίας; Αλλ οὐδὲ φροντίσει 
ὅπως διαλύσῃ (85) τούτων τὰς πιθανότητας. Τί µε 
δοῖ μνημονεύειν τῶν ἀλλῶν ; ᾽Αλλὰ ταῦτα δὴ τὰ τίµια 
Tc. καὶ περισπούδαστα' οὐ παβραστήσεται γαμετήν ; 
οὗ παῖδας (86) ; Αλλ’ οὐδὲ θρηνήσε! τούτους, fj θρη- 
νηθήσεται ὑπὸ τούτων, Tj καταλιπὼν ἄλλοις, f| xa- 
ταλειφθεὶς συμφορᾶς ὑπόμνημα. O5 κληρονομήσει 
χρημάτων ; ᾽Αλλὰ κληρονοµηθήσεται ὁφ᾽ ὧν yon- 
σιµώτατον, καὶ ὤν αὐτὸς ἠθέλησεν, ἵνα πλούσιος ἑἐν- 
θένδε µεταναστῇῃ, Πάντα μεθ) ἰαωτοῦ «φερόµενος. 
Ὦ τῆς Φιλοτιμίας | ὦ τῆς καινῆς παρακλήσεως | à 
τῆς µεγαλοψυχίας τῶν ἐπιβαλλομένων (87)! 'Ηκούσθη 
κήρυγμα πάσης ἀχοῆς ἄξιον, καὶ μητρὸς πάθος χε- 
νοῦται δι ὐποσχέσεως χαλῆς xal ὁσίας, δοῦναι τὰ 
πάντα τῷ παιδὶ τὸν ἐχείνου πλοῦτον ὑπὶρ ἐχείνου 
δῶρον ἐντάφιον(δ8), xai μηδὲν ὑπολειφθῆναι τοῖς προσ- 
δοχήσασιν. 


et sanctam pollicitationem exhauritur, qua omnes 


recepit, ut nihil lis, qui exspectabant, relictum sit. 


ΚΑ’. Οὕπω ταῦτα 1xxvà πρὸς παραμυθίαν; Ἡροσ- 
οἴσω τὸ μεῖζον φάρμακον. Πείθομαι σοφῶν λόγοις, 
6c. o3, πᾶσα (80) καλή τε xxi θεοφιλὴς, ἐπειδὰν, 
τοῦ συνδεδεµένου λυθεῖσχ σώματος, ἐνθένδε ἁπαλ- 
Aen, εὐθὺς μὲν iw» συναισθήσει καὶ θεωρίᾳ τοῦ µί- 
νοντης αὐτὴν καλοῦ Ὑενομένη (90), (ἄτε τοῦ ἔπισκο- 
τοῦντος ἀναχαθαρθέντος, f| ἀποτεθέντος, ἤ οὐκ οἵδ 


ὅ τι καὶ λέχευ χρή ") θαυμασίαν τινὰ ἡδονὴν Ἶδε- C 


vx, xat ἁγάλλεται, xal Ίλεως (90) γωρεῖ πρὸς τὸν 
ἑαυτῖς Δεσπότην, ὥσπερ τι δεσμωτήριον χαλεπὸν 
τὸν ἐνταῦθα βίον ἀποφυγοῦσα, xal τὰς περικε!µένας 
ἀποσεισαμένη πέλας, ὑφ᾽ Gv τὸ τῆς διανοίας πτερὸν 
αθείλκετο, κα) olov (02) δη τῇ φαντασίᾳ χαρποῦτα. 
τὴν ἀποχειμένην µακαρ!ότητα * μικρὸν δ᾽ ὕστερον, xai 
τὸ συγγενὲς σαρχ[ον ἀπολαθοῦσα, ᾧ τὰ ἐκεῖθεν (93) 
συνεφιλοσύφησε, παρὰ τῆς xxl δούσης xal πιστευ- 


(81) Φυσῶσι μείζονα. « Majora crepantes, buceis 


crepabptibus venditantes. » Eis Augustini verbis . 


Greca Gregorii verba apte reddi posse videntur. 
(82) Καλλωποιεῖται. Reg. bm, duo Coisl. et Jes. 
χα λωπιεῖται. 
(83) Κλεάνβαις τε. Coisl. 1, Κλεάνθεσί τε. . 
(84) O:9' οἶστισι, etc. Reg. bm, or. 1, οἶδᾳ οἷς &x 


proprias molestias capiens. Non Euclidis, Ptolemei, 
et [Ieronis scripta demonstrationibus explicabit ? 
At neque, ob imperitos homines tumidiores ani- 
mos gerentes, dolorem concipiet. Non Platonis, et 
Aristotelis, et Pyrrhonis, et Democriti cujusdam, 
et Heracliti, et. Anaxagore, et Cleanthis, et Epi- 
curi, et nescio quorum Stoicorum et Academico- 
rum placitis sese venditabit? At neque, quonam 
pacto illorum argutias dissolvat, laborabit. Quid 
alia commemorare necesse est ? At hec, quie pra- 
clara omnibus et expetenda consentur: non uxo- 
rem habebit ? non filios ? At, nec eos lugebit, aut 
ab illis lugebitur, aliis relinquens, vel ipse calami- 
tatis monimentum relictus. Non opes hereditate 
accipiet? At. heredes ipse habebit, quos habere 
commodissimum est, et quos voluit, ut dives hinc 
migraret, omnia secum ferens. O ingentem muni- 
ficentiam ! o novam consolationem! o singularem 
eorum,quibustestamentiexsequendi cura commissa 
est, liberalitatem ! Auditum est preconium omni 
auditione dignum, ac matris luctus ob preclaram 


filii opes pro eo se in secpulcrale munus daturam 


XXI. An hec ad consolationem nondum suffi- 
clunt? Majus pharmacum adhibebo. Sapientum 
verbis adducor ut credam, pulchram omnem ani- 
mam et Deo $9138 charam, posteaquam corporis 
vinculis soluta, hinc excesserit, protinus bonum, 
quod eam manet, persentientem et contemplantem, 
(utpote eo, quod tenebras offuadebat, vel purgato, 
vel deposito, vel, quo verbo ea res appellanda sit, 
nescio ;) mirabili quadam voluptate afíici, et exaul- 
tare, atque hac vita, tanquam gravi quodam erga- 
gtulo liberatam, compedibusque illis, quibus men- 
tis ale deprimebantur, solutam, placide ad Domi- 
num suum tendere, ac recondita frui beatitudine, 
qualem jam per imaginem perceperat ; post etiam 
aliquanto, cum cognatam carnem a terra, que et 
dederat, οἱ in fldem acceperat, receperit (quod 


(88) Δῶρον ἐντάφιον. Mallem, has distinguendo 
voces, sic vertere: « pro eo sepulcralis muneris 
instar, dono daturam. » 

89) "Ot: dvi, πᾶσα. Vetus schol. Ότι ὁ év- 
τεῦθεν ἁπαλλαγεὶς εὖθὺυς ἐν θεωρία γίνε-α. τοῦ pi- 
νοντος αὐτὸν καλοῦ. « Ig, qui e vivis excessit, sta- 
tim hujus, quod eum manet, boni contemplatione 


τῖς σεμνΏς στοᾶς. « Nescio quorum venerabilium. » D fruitur. » Hane sententiam, inter alios, Dionysio 


ld per ironiam dictum. 

(is Aux oar. Reg. hu, διαλύσει. 

(86) O$ παῖλας, eg. hu, f) παῖδας. 

(87) Τῶν ἐπιθαλλομένων. Combef. « Suppeditan- 
tium ; » nimirum δαπανήµατα, « sumptus. Nam 
Caesarii parentes, » ut cum Elia loquar, « ne exiguee 

uidem ulli rel pepercerunt: verum praeconium, 
dignum quod ab omnibus audiatur, proposuerunt, 
nempe quod nihil sibi reliqui fecerunt, sed omnia 
pauperibus distribuerunt. » Ceterum praeclarum 
Cesarii testamentum exstat in Basilii epist. 32, 
novi ed. ad Sophronium. « Volo, inquit, omnia 
mea ad pauperes devenire. » Cui ipsius extreme 
voluntati optimi parentes lubentissimo animo pa- 
ruerunt. Billius, » qui hano rem aggressi sunt. » 


Elias ascribit. 

on evoprbn. Jes. v:vogpévr,. 

94) Kai tAcox. Billius, « summacum hi!aritate. » 

92) Καὶ otov, etc. Deest xat, in Regg. bm, hu, 
Or. 1, οἱ Jes. Conbef. vertit, « velut jam certa re- 
preesentatione ac imagine, reposita frui beatitudi- 
ne. » Quod per emphasim dictum, atque, teste 
Elia, eam mentis impressionem significat, quam 
anima, Deo in ipsam illabente, experitur. Bill. « re- 
conditam beatitudinem Jam velut per imaginem et 
simulacrum percipere. » 

(93) "Q τὰ ἐχεῖθεν, et^. « Quam, cum hio philo- 
sopharetur, sociam habuit.» Que quidem ratio est, 
eur in ipsam quoque carnem beatitudinis premium 
refundatur. 
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quo modo flet, Deus novit, qui ea inter se conjunxit A θείσης Ὑῆς, τρόπον ὅν οἶδεν ὁ ταῦτα συνδήσας xal 


atque dissolvit), tum demum eam quoque ad glorie 
celestis hereditatem secum admissuram ; et quem- 
admodum ob nature conjunctionem erumnarum 
ipsius particeps fuerat, sic etiam jucunditates suas 
cum ipsa communicaturam, totum videlicet corpus 
in se ipsam absumentem, et cum eo unum effectam, 
et spiritum, et mentem, et deum, absorpto nimirum 
& vita eo, quod mortale et caducum erat, Audi quid 
de ossium et nervorum compactione divinus Eze- 
chiel disserat * ; quid post illum Apostolus de ta- 
bernaculo terrestri, et domo non manu faota, illo, 
inquam, fluxo ac dissolvendo, hac vero in colis 
recondita ; qui etiam discessum a corpore prasen- 
iiam apud Deum esse affirmat, vitam autem cor- 
poream ut peregrinationem deplorat *", atque 
adeo quamprimum dissolvi cupit **. Quid ad res in 
spe positas elanguesco ? Quid temporarius fio ? Ex- 
speotabo archangeli vocem **, extremam tubam, 
ocli transformationem, terre immutetionem !, ele- 
mentorum libertatem, totius mundi renovationem *. 
Tunc Cesarium videbo, non jam peregrinantem, 
nec qui jam ab aliis feratur, et lugeatur ac. mise- 
rationi sit, sed clarum, illustrem, excelsum ; qualis 
sempe mihi in somnis visus 68,0 fratrum charissime 
et fratrum amantissime, sive voluntate mea, sive 
dpsa veritate hoc informante. 

214 XXII. Nunc autem, omissis luctibus, me 
ipsum inspiciam, ne quid luotu dignum mecum 
insciens feram, ac meas ipse res explorabo. Filii 
hominum, ad vos enim transit orstio, quousque 
gravi corde, eL crasso. animo eritis? utquid diligitis 
vanitatem, et quzritis mendacium?? magnum aliquid 
hano vitam, et paucos hos dies multos esse judi- 
oantes, ac suavem hano et amplectendam separa- 
tionem, ut grave quippiam et horrendum aversan- 
tes? Non nos ipsos noscemus ? Non ea, que oculis 
cernuntur, abjiciemus ? Non ad ea, que mente et 
intelligentia comprehenduntur,ooulosconvertemus? 
Non, si quid etiam meroris concipiendum est, id- 
circo potius mororem suscipiemus, quod incolatue 
noster prolongetur * (Davidis illius instar, qui res 
hujus vite, tenebrarum tabernacula, et afílictionis 
locum, et profundi limum, et mortis umbram, ap- 
pellat 8), quod in sepulcris iis, que ciroumferimus, 
diutius hereamus, quod, ut homines, peccati 

















**! Ezech. xxxvii, 3 et seqq. 


διαλύσας Θεὸς, τούτῳ συγκληρονομεῖ τῆς ἐκεῖθεν δό- 
Enc καὶ καθάπερ τῶν μοχθηρῶν αὐτοῦ µετέσχε 
διὰ τὴν αυµφυίαν, οὕτω καὶ τῶν τερπνῶν ἑαυτῆς 
µεταδίδωσιν, ὅλον εἰς ἑαυτὴν ἀναλώσασα (04), καὶ 
Ὑενομένη σὺν τούτῳ Dv καὶ πνεῦμα, καὶ νοῦς, καὶ 
θεὸς, καταποβίννος ὑπὸ τῆς ζωῆς τοῦ θνητοῦ τε καὶ 
ῥέοντος. "Αχουε γοῦν ola περὶ συµπήξεως ὁστῶν τε 
xal νεύρων φιλοσοφεῖται τῷ θείῳ Ἰεζεκιήλ: ὅσα 
uri ἐκεῖνον τῷ θείῳ Παύλῳ περὶ σκηνώµατος ἔπι- 
quíoo, καὶ οἰκίας ἀχειροποιήτου, τοῦ μὲν κακαλυθη- 
σοµένου, τῆς δὲ ἀποχειμένης iv οὐρανοῖς: καὶ τὴν 
μὲν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐκδημίαν ἑνδημίαν (95) πρὸς 
τὸν Κύριον εἶναι φάσκοντος, τὴν δὲ σὺν τούτῳ ζωὴν 
ὡς ἑκδημίαν ὀδυρομένου, καὶ διὰ τοῦτο ποθοῦντος 
καὶ σπεύδοντος τὴν ἀνάλυσιν. Τί μικροψυχῶ περὶ 
τὰς ἑλπίδας; Τί γίνομαι πρόσκαιρος; ᾽Αναμένω τὴν 
τοῦ ἀρχαγγέλον φωνὴν, τὴν ἑσχάτην σάλπιγγα, τὸν 
οὐρανοῦ μετασχηματισμὸν, τὴν ῆς γεταποίηαιν, 
τὴν τῶν στοιχείων ἐλευβερίαν, τὴν κόσμου παντὸς 
ἀνακαίνισιν. Τότε (90) Καισάριον αὐτὸν ὄψομαι, μηκέτι 
ἐκδημοῦντα, µηκέτι φερόµενον (97), µηκέτι πενθοῦμε- 
vov, μηκέτι ἐλεούμενον, λαμπρὸν, ἔνδοξον, ὑψηλόν : 
οἷός por καὶ κατ ὄναρ ὤφθης πολλάκις, ὢ φίλτατε 
ἀδελφῶν ἐμοὶ, xal φιλαδελφότατε, εἴτε τοῦ. βούλεσθαι 
τοῦτο ἀνατυποῦντος, εἴτε τῆς ἀληθείας. 


KB. Novi δὲ, ἀφεὶς τοὺς θρήνους, oic ἐμαυτὸν 
βλέψω, μή τι θρήνων pov λάβω φέρων, καὶ τὰ 
ἐμαυτοῦ περισχέψοµαι,  Ylol ἀνθρώπων, μµέτεισι 
γὰρ πρὸς ὑμᾶς à λόγος ἕως πότε βαρυκάρδιοι, καὶ 

6 παχεῖς τὴν διάνοιαν; ἵνα τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα, 
καὶ ζητεῖτε ψεῦδος; μέγα τι τὸν ἐνταῦθα βίον, καὶ 
τὰς ὀλίγας ταύτας ἡμέρας πολλὰς (08) ὑπολαμθά- 
νογτες, xal τὴν διάζευξιν ταύτην, τὴν ἀσπαστὴν 
καὶ ἡδεῖαν, ὡς δή τι βαρὺ xal φρικῶδες ἀποστρεφό- 
µενοι; Οὐ γνωσώμεθα (09) ἡμᾶς αὐτούς; Οὐ τὰ 
φαινόμενα ῥίψωμιν ; Οὐ πρὸς τὰ νοούµενα βλέψωμεν ; 
Οὐκ, εἴτι καὶ λυπεῖσθαι χρὴ, τοὐναντίον ἀνιασώμεθα 
τῇ παροικἰᾷ μηκυνομένῃ (1), κατὰ τὸν θεῖον Δαθὶὸ 
σκηνώματα σκοτασμοῦ, καὶ τόπον κακώσεως, καὶ Div 
βυθοῦ, καὶ σκιὰν θανάτου τὰ τῇδε ἀποκαλοῦντα (9) 
ὅτι βραδύνομεν iv τοῖς τάφοις οἴς περιφέροµεν, 
ὅτι ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσκομεν τὸν τῆς ἁμαρτίας 
θάνατον, θεοὶ Ἰεγονότες; Τοῦτον ἐγὼ φοθοῦμαι 
τὸν φόδον, τούτῳ καὶ νύκτωρ καὶ μεθ ἡμέραν σύν- 





*' JL Cor. v, 4.6. ** Philipp. :, 23. * II Thess. 1ν, 15. ! I Cor. xv, 52. 


31[ Petr. 11, 10. * Ρβα]. 1v, 3. * Peal. cxix, 5. * Psal. νι, 3; σα, 20. 


(94) Ὅλον εἰς ἑαυτην ἀναλώσασα. Colb. et Schol, 
οὐκ ἀναιρεῖσθαι εἴσθαι τὸ σῶμα λέγει: μὴ 
Ἰένοιτο ! ἀλλὰ διὰ civ ἠερεψίαν wal ἀπαθὶς τοῦ cd 
µατος. « Non ait tolli οἱ confundi corpus: absit ; 
sed jam mutationi et erumnis non obnoxium. » 
Corpus enim, excussa mcrtali crassitie, incorrup- 
tum et quasi spirituale, animeeque affine erit, sal- 
va tamen atque integra ipsius substantia. 

(95) Ἐνδημίαν. Bic Regg bm, hu, tres Colb., 
Coisl. 1, Or. 4, et Jes. Editi, ἐκδημίαν, « disces- 
sum. » 

(96) ᾽Ανακαίνισν. Ἐότε. Regg. bm, hu, Or. 4, 
ἀνακαίνωσιν, Regg. a, Coisl. 1, τότε xal. 











D (97) Φερόμενον. « Cujus funus deducatur, eífe- 


11008) Πολλάς, D Β bm, h ib 
Ιολλάς. Deest in . bm, hu, tribus 
Colb. Or. dto. "eR s ση 


(99) Γνωσώμεβα... ἑψωμιν... βλίψωμεν... ἀνια- 
site Reg. ho, οἱ Or τν pent ir Bones... 
βλίψομεν... ἀνιασόμεθα. 


(1) Τᾷ παροικίᾳ μηκυνομὲνῃ. Coisl. 4, τῆς παρ- 
οικίας μηκυνομένης. 

( eoxad ves. Sic optime Reg. h. Prave in 
ed. ἀποκαλοῦντος. Billius tamen emendaverat. Coisl. 
2. et Or. 1, ἀποκαλοῦντες. 


185 ORATIO VII. — IN LAUDEM C/ESARII FRATRIS. 186 


ειµι * καὶ οὐκ éd. µε ἀναπνεῖν ἡ ἐχεῖθεν δόξα, xal τὰ A morte moriamur,cum dii facti simus? Hio me timor 
ἐχεῖσε δικαιωτήρια ΄ dv τῆς piv ἐφίεμαι µέχρι xal — exagitat, hic dies noctesque mecum versatur ; neo 
τοῦ (3) δύνασθαι λέγειν ' Ἐκλείπει εἰς τὸ σωτήριὀν — me liberum spiritum ducere sinunt, hinc futura 
σου Ἡ ψυχή µου, τὰ δὲ φρίττω καὶ ἀποστρέφο- — gloria, hino futurum tribunal : ex quibus illam 
pat. Ἐκεῖνο δὲ οὐ δέδοικα, µή μοιτὸ σῶμα τοῦτο, — quidem adeo appeto, ut dicere possim : Deficit in 
διαῤῥνὲν καὶ διαφθαρὲν, παντελῶς οἰχήσηται (4) salutare tuum anima mea *, hoo. autem horreo et 
ἀλλὰ μὴ τὸ τοῦ θεοῦ πλάσμα τὸ ἔνδοξον (ἔνδοξον ^ aversor. Nec vero illud timeo, ne mihi corpus hoc, 
γὰρ κατορθοῦν, ὥσπεο ἄτιμον ἁμαρτάνον), ἐν ᾧ — cum semel defluxerit ac corruptum fuerit, prorsus 
λόγος, νόμος, ἐλπὶς, τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις ἀτιμίαν — exstinguatur, sed ne nobile illud Dei figmentum 
καταχριθῇ, xai μηδὲν πλέον fj μετὰ τὴν διάζευξιν — (nobile ;enim est, cum officii sui numeros probe 
ὡς ὄφελόν γε τοῖς πονηροῖς, xal τοῦ ἐχεῖθεν πυρὸς — explet, quemadmodum contra infame,cum peccat), 
ἄξίοις. in quo est ratio, lex, spes eadem, qua ea animan- 
tia, que rationis expertia sunt, ignominia mulctetur, nihiloque meliore post mortem conditione sit : 
quemadmodum improbis hominibus, atque igne illo dignis, optandum esset. 

KI". E?0e νεκρώσαιμι τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς! B — XXIILUtinam membra, qua super terram sunt» 
Εἴθε πάντα τῷ πνεύµατι δαπανήσαιµι, τὴν στενὴν — mortiflicem?lUtinam omnia per spiritum absumam, 
καὶ ὀλίγοις βατὴν ὀδεύσας, μὴ τὴν πλατεῖαν καὶ ἄν- — arcta via, et qua pauci gradiuntur *, non autem 
ετονἰ Ὡς «& γε μετὰ τοῦτο λαμπρὰ xal μεγάλα, καὶ — lata et facili incedens *! Magna enim profecto et 
μείζων ἢ κατὰ (5) τὴν ἀξίαν ἐλπίς. Τί ἐστιν &v0po-— luculenta sunt ea, que postea sequuntur, ac spes 
πος, ὅτι μµιµμνήσκῃ (6) αὐτοῦ; Τί τὸ καινὸν τοῦτο — meritum nostrum et dignitatem excedit. Quid est 
περὶ ἐμὶ μυστήριο»; Μικρός εἰμι xal μέγας, τα- — homo, quod memor es ejus 19] Quodnam hoc novum 
T&:vÓQ καὶ ὑψηλὸς, θνητὸς xai ἀθάνατος, ἐπίγειος — circum me mysterium ? Parvus sum et magnus, 
καὶ οὐράνινς. Ἐκεῖνα μετὰ τοῦ κάτω χόσμοῦ, ταῦτα — humilis et excelsus, mortalis et immortalis, terre- 
μετὰ τοῦ O:0): ἐκεῖνα μετὰ τῆς σαρχὸς, ταῦτα μετὰ — nus et coelestis. llla cum inferiori hoc mundo, heo 
τοῦ πνεύματος. Χριστῷ cuvtagrva! µε δεῖ, Χρισῷ — cum Deo ; illa cum carne, hee cum spiritu. Oportet 
συναναστῆναι, συγκληρονομῆσαι Χριστῷ, υἱὸν γε | me cum Christo sepeliri 9185 cum Christo resur- 
νέσθαι θεοῦ, θεὸν αὐτόν (7). Ὡρᾶτε Toi προϊὼν (8) gere, Christi cohsredem esse, filium Dei fleri, 
ἀνήγαγε ἡμᾶς 6 λόγος. Μικροῦ καὶ χάριν ὁμολογῶ — atque adeo Deum ipsum. Videte quo nos oratio 
τῷ πάθει, ᾧ τοιαῦτα ἐφιλοσόφησα, xal δι' ὅ μᾶλλον — progrediens tandem evexerit. Parum abest, quin 
ἑἐραστὴς ἐγενόμην τῆς ἐνθένδε ἁπαναστάσεως. Τοῦτο C calamitati gratias etiam habeam, in cujus gratiam 
ἡμῖν τὸ µέγα µυστήριον βοῦλεται ΄ τοῦτο ἡμῖν ὁ " hec disserui, et que mihi majus ex hao vita mi- 
ἐνανθρωπήσας δι ἡμᾶς καὶ πτωχλύσας θεὸς, ἵνα — grandi desiderium injecit. Hoo nobis magnum illud 
ἀναστήσῃ civ σάρχα, xai ἀνασώσηται τὴν εἰκόνα (9) ^ mysterium designat : hoc nobis Deus, qui nostra 
xat ἀναπλάσῃ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα γενώμµεθα οἱ πἀν- — causa humanitatem suscepit, ac pauper factus est, 
τες Ev ἐν Ἆριστῷ γενομένῳ τὰ πάντα ἐκ πᾶσιν ἡμῖν — utjacentem carnemeerigeret etin incolumitatem ima- 
τελείως, ὅσα πρ ἐστιν αὐτὸς (10), ἵνα µηκέτι ὦμεν µρἰπὶ afferret, hominemque instauraret, ut omnes 
ἀῤῥεν καὶ θῆλυ, βάρθαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθε- ^ unum efficiamur in Christo, qui perfecte factus est 
poc, τὰ τῆς σαρχὸς γνωρίσματα, µόνον δὲ oipousv— in omnibus nobis omnia quecunque ipse est ; ut 
ἐν ἡμῖν αὐτοῖς τὸν θεῖον (14) χαρακτῆρα, παρ᾽ οὗ jam non simus masculus et femina, barbarus et 
καὶ εἷς Ov γεγόναµεν, τοσοῦτον ἀπ αὐτοῦ µορφω- Scytha, servus et liber !!, qua sunt carnis insignia 
θέντες xal τυπωθέντες, ὥστε καὶ ἀπὸ µόνου γινώ- — et discrimina, sed solam Dei, & quo et ob quem 
σκεσθαι. creati sumus,notam in nobis geramus,tantum ab eo 

informati etimpressi,ut ex ipso solo agnoscamur. 

ΚΔ’. Καὶ sl» μὲν ve ὅπερ ἐλπίζομεν, κατὰ τὴν XXIV. Atque utinam quidem simus quod spera- 
μεγάλην Θεοῦ τοῦ μµεγαλοδώρου φιλανθρωπίαν' ὅς, —mus,secundum magnam muniflci Dei benignitatem; 
pixpà αἰτῶν, μεγάλα χαρίζεται νῦν τε καὶ εἷς τὸν D qui parva petens, maxima iis, qui sincero animi 
ἔπειτα χρόνον τοῖς Ὑνησίως αὐτὸν ἀγαπῶσι πάντα — affectu eum amant, et nunc et in futuro evo largi- 


* Psal. cxvin, 81. 7 Coloss. rr, 5. * Matth. ναι, 14. * ibid. 19. !? Ῥρα]. vri, 5, :* Gal. rir, 28. 


3) Μέχρι καὶ τοῦ. Reg. hu, Or. 1, μέχρι τοῦ xal. (B) ᾽Ανασώσηται τὴν tlxóva, α [maginem salva- 
4). Οἰχήσηται. Reg. hu, tres Colb., à. 1, οἰχή- ret. » 


σεται. (10) "Oca πὲρ ἐστιν αὐτός, « Quecunqua ipse est.» 
(6) Μείζων fj κατά. Reg. hu, et Or. 1, μείζων fj 1d omissum a Billio. Coisl. 1 : πάρεστιν. 
χατά. (11) Τὸν θεῖον, etc. Comb. « divinam flguram,per 


(6) Μιμν ήσκῃ. Sic Regg. bm, hu, tres Colb. et uam et in cujus finem cozditi sumus ; tantum in- 
Or. 1. Editi, utpvX axe:, e formati atque impressi, ut ex ipea gola cogno- 
ü) θεὸν αὑτόν. Coisl. 4 addit κληθῆναι, « vo-  scamur. » Ut hec omnia ipsuin referant characte- 


cari. » rem, qui sit divina in nobis impressio et nota, ex 
(8) Ποῖ προϊών. Reg. hu, tres Colb. Or. 1, oi qua cognoscamur. 
προϊών. 
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tur; pro nostra erga ipsum charitate et spe, omnia A, criyovtc, πάντα ὑπομένουτες διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 





ferentes, om; tinentes 1; propter omnia, tam. 
dextra, quam sinistra, hoc est, tam leta, quam 
tristia, gratias agentes (quandoquidem hec quo- 
que persepe salutis arma esse verbum novit), 
nostras et eorum, qui, tanquam in communi via, 
paratiores, ad hospitium prius pervenerunt, animas 
ipsi commendantes. Quo quidem offloio nos etiam 
functi, finem dicendi, ut et vos quoque lacrymandi, 
faciemus, jam ad sepulcrum vestrum properantes, 
quod solum ac triste donum Ciesarius a vobis habet, 
parentibus quidem et senectuti opportune paratum, 
filio aurem ac juvenili etati donatum, prepostere 
quidem, at non absurde apud eum, qui res nostras 
administrat. O omnium Domine, θἱ effector, ac 
precipue hujus fignenti 10 Deus tuorum hominum, 
et pater, ac gubernator ! O vile et. mortis arbiter! 
O nostrarum animarum custos et benefactor! O 
qui omnia facis, et tempestive, atque, ut ipse pro 
sapientie tue οἱ administrationis altitudine nosti, 
artifice Verbo transmutas !*, 336 nunc quidem 
Ceesarium, discessus nostri primitias, queso,susoi- 
pe. Quod si postremum natu, primum, tuis ratio- 
nibus, quibus omnia reguntur, cedimus : nos vero 
post quoque opportuno tempore suscipe, tandiu in 
carne vitam nostram moderatus, quandiu condu- 
cibile fuerit : οἱ quidem suscipe, ob metum tuum 
paratos, et non turbatos !*, neque in extremo die 
terga verlentes, atque invito animo, quemadmo- 
dum solent qui mundo et carni addicti sunt, hino 
&bstractos et avulsos, sed prompte et alacriter ad 
beatam illam et longevam vitam profioiscentes, C 
que est in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
in secula seculorum. Amen. 


151005. xni, 7. 














?? Amos v, 8. !* Psal. cxvii, 60. 


(19) Mp Billius, «sermo. » Combef., » acri- 
ptura. » Forte rectius, « ratio. » 
(13) Παραιατατιθέμενοι, Eodem sensu vox illa 
intelligenda est, ac ista, ] Petr. iv, 19, παρατι- 
osav, « commendent. » Hoc enim vult Grego- 
rius, ut dum resurrectionem exspectamus, animas 
nostras veluti quoddam depositum, Deo committa- 


mus. 
(14) "O δὴ καὶ αὐτοὶ ποιῄσαντες. Heo desunt in 
Reg. bm, tribus Colb. et Or. 4. 


ἀγάπην τε καὶ Unies ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριτοῦντες 
διξιοῖς τε ὁμοίως xal ἀριστεροῖς, ἡδάσι λέγω καὶ 
ἀνιαροῖς, ἐπειδὴ καὶ ταῦτα σωτηρίας ὅπλα πολλάκις 
οἵδεν ὁ λόγος (12), σὐτῷ παρακατατιθέµενοι (13) 
τὰς ἡμετέρας ψυχὰς, τὰς τῶν προκαταλυόντων, 
ὥσπερ ἐν ὁδῷ κοινῇ τῶν ἑτοιμοτέρων. Ὁ δὴ καὶ 
αὐτοὶ ποιήσαντες (44), ἐνταῦθα τοῦ λόγου λήξω- 
μεν (45), ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς τῶν δακρύων, ἐπὶ τὸν 
τάφον jn σπεύδοντες τὸν ὑμέτερον, Üv δῶρον map" 
ὑμῶν ἔχει Καισάριος, λυπηρόν τε xal µόνιμον (16), 
γονεῦσι μὲν ἑτοιμασθέντα xal γήρᾳ κατὰ καιρὸν, 
παιδὶ δὲ καὶ νεότητι δωρηθέντα παρὰ τὸ εἰκὸς, καὶ 
οὐκ ἀπεικὸς τῷ διέποντι τὰ ἡμέτερα. Ὦ Λέσποτα πάν- 
των καὶ ποιητὰ, καὶ διαφερόντως τοῦδε τοῦ πλάσμα- 
τος! Ὦ Gd τῶν 'σῶν ἀνθρώπων, καὶ πάτερ, καὶ κυ- 
θερνῆτα! "n ζωῆς καὶ θανάτου Κύριε! Ὦ ψυχῶν 
ἡμετέρων ταµία καὶ εὐεργίτα! "D ποιῶν τὰ πάντα, 
καὶ µεταστευάζων τῷ τεχνίτῃ (41) Λόγφ κατὰ και- 
pio, καὶ ὥς αὐτὸς ἐπίστασαι τῷ βάθει τῆς σῆς (18) 
σοφίας καὶ διοικήσεως, νῦν μὲν δέχοιο Καισάρισν, 
ἀπαρχὴν τῆς ἡμετέρας ἀποδημίας: εἰ Bb τὸν τελεν- 
ταῖον πρῶτον συγχωροῦμεν τοῖς σοῖς λόγοις olc τὸ 
πᾶν φέρεται δίχοιο δὲ xal ἡμᾶς ὕσεερον dv καιρῷ 
εὐθέτῳ, οἰκονομήσας iv τῇ σαρχὶ ig. ὅσον ἂν ji συµ- 
φίρον" καὶ δίχοιό γε διὰ τὸν σὸν φόδον ἑτοιμασθέν- 
τας, καὶ οὐ ταρασσοµένους, οὐδὲ ὑποχωροῦντας iv 
ἡμίρᾳ τῇ τελευταίᾳ, καὶ βίᾳ τῶν ἐντεῦθεν ἁποσπω- 
μάνους, ὃ τῶν φιλοκόσµων ψυχῶν πάθος xal φιλο- 
σάρχων, ἀλλὰ προθύµως (19) πρὸς τὴν αὐτόθεν (90) 
ζωὴν τὴν µακραίωνά τε καὶ µακαρίαν, τὴν dv Xpi- 
ατῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων (21). ᾽Αμὴν. 


15) Λήξωμµιν. Reg. hu, λήξοµεν. 
Itl Móviov. « Slabile. a Billius legit, µόνον. 
ουσ, » quod habent Regg. bm, hu, tres Colb. 
et ür. 1. 
(17) Τῷ τεχνίτη, « Artifice Verbo. » Sio Aug. Bil- 
lius, « artifice sermone. » 
[mi Τῆς σῆς. Sic Reg. hu, tres Colb., Or, 1. 
19) Προβύμως. . hu, προθύµους. 
20) Ajsipi. Coil 1, abel ^ 
(21) Αἰώνων. Deest in Regg. hu. 





?17 MONITUM IN ORATIONEM VIII. 


l. Sicut Cesario fratri, ita et Gorgonie sorori funebre munus persolvit Gre, 
&utem anno Gorgoni& terrestrem hanc vitam cum :terna commutarit, certo 


rius. Quo 
lefinire non 


possumus. Constat tamen ex ipsius Theologl verbis, eam Cesario fuisse superstitem. Sic 
enim loquitur (n. 23) : « Nostram quoque orationem, pro multis ac pre multis funebribus 
donis accipias velim, quam Cesario ante te, et tibi post illum persolvimus. » Quandiu 
autem superfuerit Gorgonia, id etiam incertum. Unum affirmare licet, eam utrique parenti, 
qui anno 374 vel anno proxime elapso e vivis excesserunt, pramivisse. Gregorius certe «in 
carmine primo » (v. 108 et seq.) germanum utrumque morte sublatum luget, seque « so- 


lum e liberis relictum » parentibus testatur. Ex eodem Gregorio liquet (22), Cesarium et 
(22) Or. xvin, n. 43. 
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Gorgoniam « florente state » decessisse ; Gorgoni& tamen non sine liberis, imo non sine 
nepotibus, quos omnes, una cum conjuge, per baptismum purgatos, Deo ante mortem 
obtulit (n. 8 ipsa vero recens, nec multo ante, hoc initiata sacramento (n. 20). Id autem 
non sic intelligendum, ut in ipso credatur baptizata morbo, qui eam sustulit. Etenim 
cum jam antea gravi quedam «corporis egritudine laboraret (n. 18), α desperatis aliis 
omnibus auxiliis , ad mortalium omnium medicum confugit, atque intempesta nocte 
capiata, ad altare cum fide procumbit ; et cum, quidquid antityporum pretiosi corporis et 
sanguinis manus ejus recondiderat » (qua nondum baptizatis ne quidem oculis licebat , 
nedum manibus attingere), « lacrymis admiscuisset, hoc statim pharmaco morbo liberata 
iscessit. » 

]I. Maritum habuit Gorgonia, si Elie fides, Iconii natum, dignumque « conjuge 
viram (n. 20). » Sic uno verbo ejus elogium absolvit Gregorius, qui eumdem supe- 
rius (n. 8, « non importunum uxoris dominum, sed bonum conservum » appellarat. » 
Illius nomen penitus ignotum, nisi hunc esse velis Meletium, qui eo nomine in Gregorii 
testamento vocatur. Baronio (23) namque assentiri nequaquam pos«umus, cui Gorgonis 
conjux is dicitur Vitalianus, de quo tam dissimilia in Gregorii epistolis et carminibus 
leguntur. Quisquis tamen ille fuerit, geminos ex eo filios ac tres filias suscepit Gorgonia 
« Par filiorum Deo consecratum (n. 11), » ac, Elia teste, ambo ad episcopatus fastigium 
evecti. Horum quoque nomina ignorantur. Eos Petrum et Phocam Baronius nominat. Fuere 
etiam Gorgonis filie tres, Alypiana, Eugenia, et Nonna, quarum omnium mentio fit in 
Gregorii testamento. Alypiana Nicobulo nupsit; ex quibus nati sunt Nicobulus junior, et 
Ay iana virgo. 

[. Iconii in patria mariti degebat Gorgonia, que ibi « plena dierum in Domino obdor- 
mivit (n. 21]. » Non enim Nazianzi mortuam ex ipso Gregorio discimus, qui Gorgonie 
« pastorem » seu episcopum, «spiritualem patrem, » imo « pietatis commilitonem » vocat 
8ο « magistrum (n. 41). » Arbitratur Elias hec Gregorii verba, « o sacre illius ovis 
pastor In. 16)! » ad Gregorium patrem dirigi. Verum idem Elias postea per « patrem 
spiritualem » Iconii praesulem intelligi fatetur. ?88 At manifeste falsum est quod subjicit, 
illum Iconii presulem [fuisse Amphilochium : quandoquidem is Amphilochius nonnisi 
anno 373 ad sedem Iconiensem provectus est; ac proinde Gorgonia, non Amphilochii, sed 
Faustini, qui Iconii episcopus erat, cum ibi mortua est, « ovis » ac « filia » nuncu- 
panda est. 

IV. Quo tempore, et quo loco habita sit hec oratio, incertum. Scholiasta quidam scribit 
« dictam esse Arianzi Cappadocie oppido, unde oriundi erant, et ubi jacent : ᾿Εῤῥέθη iv 
᾿Αριανζῷ τῆς Καππαδόκων ἐπαρχίας, ἀφ᾿ fic ὡὠρμῶντο δὴ, καὶ κεῖνται. » Verum id nullibi reperitur. 
Ut ut sit, egregias piissime sororis doles, virtutemque supr& feminam, sic piissimus ipse 
frater bac eloquentissima oratione prosequitur, ut ad imitationem simul et admirationem 
moveat. Digna plane femina, quce fldelibus et honori esset et exemplo. Ac reipsa in Marty- 
rologio Romano, Gorgonis festus dies, V ldus Decembris assignatus legitur. Laudat ibidem 
Baronius Grecos, qui idem astruunt. In Meneis tamen ad hunc diem nihil hujusmodi 
comparet, sicut nec in Ughello, neque in Canisio. At Nicephorus in Historia sua (24) hec 
scribit : « Πάντες δὲ οὗτοι τῷ τῆς πολιτείας σεμνῷ τῆς ἁγιωσύνης κατηξιώθησαν, ὥσπερ 07a καὶ ΓρηΥο- 
βίου Καισάρειος, καὶ ἡ Γοργονία. Omnes autem illi, » Basilius nempe et ejus fratres, « propter 
vite integritatem in sanctorum numerum sunt relati ; quemadmodum sane et Gregorii 
frater Ceesarius, et Gorgonia soror. » 


(23) Bar. ad an. 390, p. 598. 


ΛΟΓΟΣ H. 


Ele τὴν ἀδελφὴν ἑαυτοῦ Γοργονίαν (25) ἐπιτάφιος. 


(24) Hist. eccl. 1. xi, x1, ο. 19. 


ORATIO VIII *. 


Funebris oratio in laudem sororis suc Gorgonia. 





Α΄ ᾿Αδελφὴν ἐπαινῶν, τὰ εἰκεία θαυμάσομαι’ οὐ 
piv ὅτι οἰκεῖα, διὰ τοῦτο robo: ἀλλ᾽ ὅτι GÀ OR, 
διὰ τοῦτο ἐπαινετῶς * ἀληθη δὲ, οὐχ ὅτι δίκαια (20) 
μόνου, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ γινωσκόµενα. Καὶ τὸ πρὸς χάριν 
69 συγχωρεῖται, χἈν ἐθελήσωμεν' ἀλλὰ µέσος ἵστα- 
ται, οἵόν τις βραθευτὴς ἔντεχνος (27), τοῦ λόγου xal 
τῆς ἀλήθείας ὁ ἀκροατὴς, οὔτε τὸ παρ᾽ ἀξίαν ἑκαι- 
νῶν, καὶ τὸ κατ ἀζίαν ἀπαιτῶν, ὃ γε δίκαιος. "Ωστε 
o5 τοῦτον ἐγὼ φοθοῦμαι τὸν φόθον, µή τι τὴν ἁλή- 

(25) "Εαυτοῦ l'opyov/av. Hec desunt in Reg. bm, 
verum Heg. & addit, ἀδελφὴν vv ἰδίαν, 

(26) Alxata. Reg. 8, δίκαιον. 

(27) Ἐντεχνος. Sic Reg. hu, Coisl. 4, etc. Ed. 


I. Sororem laudans, domestica predicabo : non 
tamen quia domestica, ideo falso, sed quia vera, 
ideo, laudabiliter : vera autem, non modo quia 
justa, verum etiam quia nota. Nec vero ad gra- 
tiam, etiamsi cupiamus, loqui conceditur : quippe 
cum auditor, tanquam peritus quidam arbiter,inter 
orationem et veritatem stet, ut immeritas laudes 
improbans, ita meritas efflagitans,si modo probus 
et equus sit. Quocirca non hoc vereor, ne ultra 
ἐντέχνως. 

(a) Alias 11, que autem 8 erat, nunc 12. — Ha- 
bita circiter anno 370. 


c (29) Tv. Reg. 


πι 
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veritatis metas prosiliam, sed illud contra, ne Α.θειαν ὑπερδράμωμεν' ἀλλὰ τοὐναντίον, µή τι τῆς 


infra veritatem subsistam, ac procul a rei dignitate 
remotus,laudatione mea gloriam ipsius imminuam ; 
quandoquidem difficile est, tum actionem, tum ser- 
1nonem, ipsius recte factis adequare ; nec igitur, 
quidquid alienum est, laudetur, quod incongruum 
foret : nec quidquid proprium et domesticum est, 
conterunatur, si honestum et eximium ; ne illi qui- 
dem lucro sit, alienum esse, huio vero 19 pro- 
pinquitas detrimento cedat. Utrinque enim equi- 
tatis ratio lederetur, si et illi laude afficerentur, et 
hi silentio premerentur ; veritate autem, tanquam 
regula ot canone, utentes, atque ipsam solam spe- 
etantes, nec quidquam aliud considerantes ex iis, 


ἀληθείας ἑλλείπωμεν (28), καὶ παρὰ πολὺ τῆς ἀξίας 
ἑλθόντες, ἑλαττώσωμεν τὴν δόξαν τοῖς ἐγκωμίοις: 
ἐπειδὴ χαλεπὸν xal πρᾶξιν ἐξισῶσαι καὶ λόγον 
ἐκείνης καλοῖς * µήτε οὖν τι (20) ἀλλάτριον ἔπαινε 
πᾶν, ὃ μὴ δίκαιον (30): µήτε (34) ἀτιμαζέσθω 
οἰκεῖον, εἰ τίµιον : ἵνα μὴ τῷ μὲν κέρδος ἡ ἀλλοτριό- 
της di, τῷ δὲ εἰς ζημίαν περιστῇ τὸ τῆς οἰκειότητος. 
᾽Αμϕοτέρως γὰρ ἂν ὁ τοῦ δικαίου βλάπτοιτο λόγος, 
κἀκείνων ἐπαινουμένων, καὶ τούτων σιωπωµένων" ὃρῳ 
δὲ καὶ κανόνι τῇ ἀλτθείᾳ χρώμενοι, καὶ πρὸς ταύτην 
βλίποντες µόνον, ἄλλο δὲ οὐδὲν σκοποῦντες, ὧν ol 
πολλοί (32) τε καὶ εὔωνοι, οὕτω καὶ ἐπαινεσόμεθα καὶ 
σιωπησόµεβα τὰ ἐπαίνων ἢ σιωπῆς pa. 






idu 








que vulgus hominum et venales anime solent, ita demum ea et laudabimus, et silentio pretermittemus, 


quo laudem aut silentium promerentur. 


II. Illud autem omnium absurdissimum fuerit,si, B 


cum propinquos aliqua re fraudare, vel conviciis 
incessere, vel accueare, vel quoquo modo sive in 
magnis, sive in minimis ledere, minime pium esse 
censeamus : imo, et in homines genere conjunclis- 
simos delinquere, scelus omnium maximum esse 
judicemus ; nos tamen eos oratione fraudantes (que 
bonis viris maxime debetur, et per quam immor- 
talem eorum memoriam reddere queamus), tum. 
equi aliquid facere arbitremur,majoremque impro- 
borum, qui nos ad gratiam loqui criminantur,quam 
bonorum, qui meritas laudes exposcunt, rationem 
habeamus.Et certe, cum nos ab exterorum laudibus 
predicandis ea causanon deterreat, quod eorum vir- 
tus nobis haudquaquam perspecta et testata sit 
(quanquam id multo equius foret), amicitia etiam, 
&c subeunde multorum invidie metus, non impt 
diet, quominus notos 











V. Πάντων 8 (33) ἀτοπώτατον, εἰ (34) ἀποστερεῖν 
μέν τι τοὺς ἰδίους, fj λοιδορεῖσθαι, ἢ κατηγορεῖν, ἢ 
ἄλλο τι ἀδικεῖν fj μικρὸν f μεῖζον, οὐκ εὐαχὲς εἶναι 
θήσομεν, ἀλλὰ καὶ πάντων κἀχιστον τὴν κατὰ τῶν 
οἰκειοτάτων mapavoplav " λόγου (35) δὲ ἀποστεροῦν- 
τες ὃ πάντων μάλιστα τοῖς ἀγαθοῖς ἐστιν ὀφειλόμε- 
vov, καὶ ᾧ τὴν μνήμην ἂν αὐτοῖς ἀθάνατον καταστή, 
σαίµεν, ἔπειτα δίκαιόν τι ποιεῖν οἰπσήμεβα, καὶ πλε 
λόγον Έξομεν τῶν πονηρῶν τὸ πρὸς χάριν αἴτιωμέ- 
vov, τῶν ἐπιεικῶν ἀπαιτούντων τὸ πρὸς ἀξίαν. Καὶ 
τοὺς μὲν ἔξωθεν ἐπαινεῖν οὐ χωλύει τὸ ἄγνωστον 
καὶ ἁμάρτυρον (καΐτοι ἤε πολλῷ δικαιότερον dv), 
τοὺς γινωσκομένους (36) δὲ ἡ φιλία χωλόσει, καὶ ὃ 
παρὰ τῶν πολλῶν Φθόνος, καὶ τούτων μάλιστα τοὺς 
dive ἀπηλλαγμέτους, καὶ oe (S7) ἄωρον τὸ χαρί- 
ζεσθαι καταλιποῦσι μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοὺς ἐπαινοῦν- 
τας ἢ ψέγοντας. 





udemus, eosque potissimum, qui extremum vite diem clauserunt, et a quibus 


gratiam inire studere nimis jam serum sit ; quippe qui, ut alia omnia, ita laudatores etiam et vitupera- 


tores reliquerunt. 

ΠΠ. Quoniam autern de his rebus purgandi nostri 
causa satis multa diximus, nobisque, orationem 
hanc necessario institutam esse demonstravimus, 
age, ad ipsas jam laudes accedamus, dictionis qui- 
dem venustatem et elegantiam contemnentes (nam 
hec quoque, quam laudamus, minime compta et 
expolita erat, atque ornatus neglectum pulchritu- 
dinem esse statuebat), debitum pietatis munus, 
quasi es quoddam alienum perquam necessarium 
exsolventes, simulque multos ad ejusdem virtutis 
zelum et imitationem erudientes, quoniam hoc no: 
bis in mni sermone atque actione propositum est, 
ut eos, qui fidei nostre commissi sunt, perfectos 
reddamus. Igitur alius quidem defuncte patriam ac 
genus laudet, encomiorum videlicet leges religiose 





(28) Ἐλλείπωμεν. Reg. hu, Or. 1, ἑλλίπωμε», 
hu, τό. 
(30) "O μὴ δἶκαιον. Billi 





8, « si iniquam sit. 





31) Μήτε, Sio Reg. hu. Edili, μηδέ. 
al xs Ὢν οἱ πολλοί, etc. Billius, « que plerique et 
les 


éco, δἱ. 
λόγου. fos: δω, duo Colb., λόγον, 





T. Ἐπεὶ δὲ ἱκανῶς ὑπὲρ τούτων ἀπολελογήμεθα, 
καὶ ἀναγκαῖον ἡμῖν αὐτοῖς ἀπεδείξαμεν ὄντα τὸν λό- 
row, φέρε, προσθῶμεν ἤδη τοῖς ἐγχωμίοις, τὸ μὲν 
περὶ τὴν Mw Ύλαφυρον καὶ κομψὸν διαπτύσαν- 
τες (38) (ἐπειδὶ καὶ ἀκαλλώπισος ἡ ἐπαινουμένη, 
καὶ τοῦτο κάλλος αὐτῇ ἄκοσμον), τὴν δὲ ἀφειλομέ- 
γην ὁσίαν ὡς ἄλλο τι χρέος τῶν ἀναγκαιοτάτων ἀπο- 
πληροῦντες, καὶ ἅμα τοὺς πολλοὺς εἰς ζῆλον καὶ 
μέμησιν τῆς αὐτῆς ἀρετῆς ἐκπαιδεύοντες, ἐπειδὴ 
τοῦτο ἡμῖν bv παντὶ καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ σπουδάζεται 
καταρτίζειν οὕς ἐπισθεύθημεν. "Άλλος μὲν οὖν 
τρίδα τῆς ἀπελθούσης ἐπαινείτω καὶ Ὑένος, νόμ. 
ύμενος (30). πάντως Bb oix ἀπορήσει 
πολλῶν xal χαλῶν λόγων, si βούλοιτο ταύτην κο- 
σμεῖν καὶ τοῖς ἔξωθεν, ὥσπερ μορφὴν τιµίαν τε καὶ 














(30) Γινωσκοµένους. Hic « domesticos, » seu 
« parentes, » de quibus questio est, intelligit Gre- 


gorius 
(37) Ka? ole. Ita. Regg, bm, hu, tres Colb., Coisl. 
3, Or. t, et Jes. Editi, xai tlc. 
NS B) Δἰαπεύσαντες, Heg. hu, et Or. 4, διαπτυ- 


O8) Αἰδούμενος, Billius, « honore prosequens. » 
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καλὴν χρυσῷ, καὶ λίθοις, καὶ τοῖς ἐκ τέχνης xal A observans; multis autem pulchrisque sermonibus 


χειρὸς ὡραΐσμασιν' ἃ τὴν μὲν αἰσχρὰν ἐλέγχει τῇ 
xapi0í2e:, τῇ xaÀT, δὲ οὗ προσθήκη κάλλους ἑἐστὶν 
ὀττώμενα. Ἐγὼ δὲ τοσοῦτον τῷ περὶ ταῦτα προσ- 
χρησάµενος νόµῳ, ὅσον τῶν κοινῶν γονέων ἔπιμνη- 
σθῆναι (καὶ γὰρ οὐδὲ ὅσιον παραδραμεῖν ἀγαθοῦ το- 
σούτου γεννήτοράς τε xai διδασκάλους), ἐπ᾿ αὐτὴν ὡς 
τάχιστα τρέψω τὸν λόγον, καὶ οὐ ζημιώσω τῶν τὰ κεί- 
ντις ἐπιζητούντων τὸν πόθον. 


minime prorsus destituetur; si eam quoque ex iis 
qua sunt exterius exornare voluerit, non secus at- 
que prestantewu quamdam 3430 et eximiam formam 
auro et gemmis, atque ab arte et manu profectis 
ornamentis : que deformem quidem admotu ipso 
produnt, pulchre autem nullum pulchritudinis in- 
orementum afferendo, ab ea vinci deprehenduntur. 
Ego vero, cum huic legi, qua 1n iis rebus observari 


solet, hactenus paruero, ut communium parentum menttionem faciam (neque enim fas est tanti boni 
parentes ac magistros preterire), ad ipsam confestim orationem convertam, nec eorum, qui rerum illius 
narrationem a me requirunt, desiderium frustrabor. 


Δ΄. Τίς οὖν οὐκ οἴδε τὸν νέον ἡμῶν ᾿Δθραὰμ, καὶ τὴν 
ἐφ᾽ ἡμῶν δΣάῤῥαν ; Γρηγόριον λέγω καὶ Ἀόνναν, τὴν 
τοῦδε σύζυγον (καλὸν γὰρ μηδὲ τὰ ὀνόματα παρελθεῖν, 
ὡς ἀρετῆς παράκλησιν), τὸν πἰστει δικαιωθέντα, καὶ 
τὴν τῷ πιστῷ συνοικήσασαν’ τὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν 
παρ᾽ ἐλπίδα, καὶ τὴν πνευματικῶς ὠδίνουσαν * τὸν φυ- 
γόντα πατρφων θεῶν δουλείαν, καὶ τὴν θυγατέρα xal 
µττέρα τῶν ἐλευθέρων' τὸν ἐξελθόντα συγγενείας 
xai οἴκου διὰ τὴν γῆν τῆς ἐπαγελίας (40), καὶ τὴν al- 
τίαν τῆς ἐκδημίας (τοῦτο γὰρ ἐχείνῃ (44) µόνον, ἵνα 
τι τολμµήσω, xxi ὑπὲρ τὴν Σάῤῥαν)' τὸν παροιχκή- 
σαντα χαλῶς, καὶ τὴν προθύµως συμπαροικήσασαν ' 
τὸν τῷ Κυρίῳ προσθέµενον, xai τὴν κύριον τὸν ἑαυ- 
τῆς ἄνδρα xal προσαγορεύουσαν καὶ νοµίζουσαν, καὶ 
µέρος t: διὰ τοῦτο δικαιωθεῖσαν * Qv ἡ ἐπαγγελία, 
καὶ «v ὁ '[caXx, Όσον τὸ ἐπ) αὐτοῖς, xai dv τὸ (45) 
δώρηµα. 


IV. Ecquis est igitur, qui novum nostrum Abra" 
ham, ac nostre etatis Saram ignoret? Gregorium 
dico, ct hujus uxorem Nonnam (nam ne nomina 


B quidem ipsa prettereunda sunt, ut que ad virtu- 


tem exhortentur), illum per fidem justificatum, et 
hanc matrimonio cum fideli viro copu'atam ; illum 
multarum gentium patrem insperato effectum, 
hanc spiritualiter parturientem : illum ex pater- 
norum deorum servitute fuga elapsum, hanc inge- 
nuorum filiam et parentem : illum ez cognatione et 
domo sua ob promissionis terram egressum 15 hano 
discessionis hujus auctorem (hoc enim uno nomine, 
8i ita loqui fae est, Saram quoque ipsam superavit): 
illum, qui pulchre peregrinatus est, hanc, quee 
prompto animo peregrinationis sociam se ipsi pre- 
buit: illum, qui Domino sese adjuuxit, hano, que 
virum suum dominum et appellat, et existimat, ac 


propterea justitie laudem quadam ex parte consecuta est; quorum pollicitatio, et quorum [saac, quan- 


tum quidem in ipsis fuit, et quorum donatio. 


E. 'H« ὁ ποιμὴν (49) ὁ καλὸς εὐξαμένης te x31 (| V. Atque uxoris quidem bonus ille pastor (cum 


ὁδηγτησάσης, xai παρ) $c ὁ τύπος τοῦ καλῶς motpal- 
νεσθαι οὗ τὸ φυγεῖν τὰ εἴδωλα Ὑνησίως, εἴτα καὶ 
φυγαδεύειν δαίμονας" καὶ ἧς τὸ μὴ ἁλῶν (44) ποτε 
κοινωνῆσαι τοῖς ἐξ εἰδώλων * τὴν ὁμότιμον, καὶ ὁμό- 
Φρονα, καὶ ὁμόμυχον, καὶ oo4 ἧττον ἀρετῆς xai τῆς 
πρὸς θεὸν οἰκειώσεως Ἡ σαρχὸς συζυγίαν * σον μὲν 
µήχει βίου xal πολιαῖς (45). gov δὲ φρονήσει καὶ 
λάμψει, κατ’ ἀλλίήλους (46) ἄμιλλωμενους, καὶ τῶν 
λοιπῶν ὑπεραίροντας ' σαβκὶ μὲν ὀλίγα κατεχοµἔνους, 
πνεύματι δὲ μετενηνεγµένους, καὶ πρὸ τῆς διαζεύ- 
ξεως ὧν οὐχ ὁ χόσµος, καὶ tv ὁ κόσµος' ὁ μὲν ὑπερ- 
ορώμενος, ὁ ὂὃξ προτιμώμενος᾽ ὦν τὸ ἀποπλου- 
τεῖν (47), καὶ ὦν τὸ πλουτεῖν διὰ τὴν καλὴν πραγµα- 
τείαν' τὰ μὲν τῇδε διαπτυόντων, τὰ δὲ ἐκεῖθεν 
ἀντωνουμένων ΄ ὦν βρα(ὺ μὲν τὸ τῆς ζωῆς ταύτης 


15 (Ten. xn, 1. 


(40) Τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, Schol. Ὅτι γη τῆς [ 


ἐπαγγελίας Y Χριστὸν πίστις, « quod promissionis 
terra, Christi fides est. » 

(4M) Ἐκείνι. Nonnulli, αὐτῃ. 

(42) Καὶ ov τὀ. Sic Reg. bm, tres Colb. et Or. 1. 
Deest ὧν in editis. Mox, post δώρηµα, Regg. a, hu, 
Coisl. 1, et Jes. addunt, Αὐτολογικὸν σφάγιον, xat 
ὁ ἀντεισαχβεὶς ἁμνὸς, xal ὁ τύπος τοῦ κχρείσσονος ' 
ὃς ὁ, θίο.: « et per se rationalis victima, et suppo- 
sititus agnus, et figura prestantioris, » etc. Hec de 
Gregorio nostro sunt intelligenda, qui, ut Isaac, ex 
promissione procreatus est, et « Deo donatori con- 
Becratus. « Coisl. 1, ἀντιδωρηθὲν δέ. 


scilicet vota fecisset, eumque deduxisset), el ab ea 
recte pascendi exemplum ; viri autem, idola sincero 
animo fugisse, ac postea etiam daemones fugare : 
uxoris rursum, quod ne salem quidem cum idolo- 
rum cultoribus commune habuerit : hoc honore par 
et concors, atque unanime, nec minus virtutis con- 
junctienisque cum Deo, quam carnis conjugium : 
hos quidem, tum vite longitudine et canitie, tum 
prudentia et splendore pares, inter se certantes, 80 
reliquos omnes superantes; carne quidem paulu- 
lum detentos, spiritu autem, etiam ante disjunctio- 
nem, inde tranalatos : quorum non est mundus, et 
quorum est mundus, ille nimirum contemptus, hio 
antepositus : quorum est opibus labi, et quorum 
per honestam 343 nersotiandi rationem opibus 


(43) "Ic ὁ ποιµέν, etc. « Atque uxoris quidem et 
orantis et deducentis, » id est, « (viam demonstran- 
tis) bonus ille Pastor, tum recte pasci forma et 
exemplum, « vel, « ab uxore consecutus est, ut 
recte pasci forma et exemplum esset. » 

(44) Mz, 310v. Reg. hu, μηδὲ 3ÀAov. 

(45) Πολιαῖς. Jes. πολιᾶς. 

(46) Κατ᾽ ἀλλήλους. Regg. bm, hu, tres Col., Or. 
1, xai ἀλλήλοις. In quibusdam, καὶ ἀλλήλους, omisso 
κατά. 

(AT) ᾽Αποπλουτεῖν. « Divitias abjicere, profun- 
dere. » 
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affluere; nempe bona hujus vits despicientium, eo- A λείψανον, xal ὅσον ὑπελείφθη τῇ εὐσεοείφ, πολλὴ δὲ 


rumque loco celestia ementium : quorum breves 
quidem hujusce vite reliquie, et quantulum illud 
est, quod pletas reliquum fecit, multa vero et lon- 
geva illa vita, ob quam laboribus confecti sunt. 
Unum adhuc ad ea, que de ipsis dizi, adjungam; 


ἡ ζωὴ καὶ µακραίων 3, προχεκµήκασιν. Ἐν ἔτι προσ- 
θήσω τοῖς περὶ αὐτῶν λόχοις o! καλῶς xal δικαίως 
ἀμφοτέροις τοῖς γένεσιν ἐμερίσθησαν' ὁ μὶν ἀνδρῶν 
εἶναι κόσμος, ἡ δὲ γυναικῶν, καὶ οὐ κόσμος µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀρετῆς ὑπόδειγμα. 


nempe quod hi utrique sexui pulchre ac juste divisi sint; ille quidem, ut virorum, heec vero feminarum 
ornamentum esset, nec ornamentum solum, verum etiam virtutis exemplar. 


VI. Ab his Gorgonia et vitam et gloriam accepit » 
&b his pietatis semina: ab his, et quod honeste 
vixit, et quod hilaris, ac cum meliore spe abscessit. 
Praeclara quidem hec quoque sunt, atque ejusmodi, 
ut plerisque eorum, qui nobilitatis nomine magno- 
pere gloriantur, atque ob majorem splendorem tu- 


Z'. Παρὰ τούτων Γοργονίᾳ xai τὸ εἶναι, καὶ τὸ 
εὐδόκιμον (48): ἐντεῦθεν αὐτῃ τὰ τῆς εὐσεθείας 
σπέρματα ' παρὰ τούτων xai τὸ ζῆσαι καλῶς, καὶ τὸ 
ἀπελθεῖν ιλεως (40) μετὰ τῶν χρηατοτέρων ἐλπίδων. 
Καλὰ μὲν δὴ καὶ ταῦτα, καὶ oix μὴ πολλοῖς ῥᾳδίως 
ὑπάρχει (50) τῶν ἐπ᾿ εὐγενείφ μέγα κοµώντων, καὶ 


midos animos gerunt, non facile suppetant. At si B φυσωµένων τοῖς ἄνωθεν (51) * εἰ δὲ δεῖ φιλοσοφώτε- 


de ipsa sapientius et sublimius disserendum est, 
Gorgonie patria quidem fuit superna Hierusalem, 
civitas, inquam, illa, que oculus minime cernitur, 
verum animo et mente intelligitur : in quam cives 
ascripti sumus, et ad quam properamus; cujus 
civis Christus est, et concives, frequens ille cetus, 
et Ecolesia primitivorum, qui in coelis descripti 
Bunt í& et circum magnum urbis oonditorem per 
glorie contemplationem festos dies celebrant, ac 
sempiternam choream agitant : nobilitas autem, 
divine imaginis conservatio, atque archetypi imi- 
tatio, quam ratio et virtus efficiunt, purumque desi- 
derium, eos, qui supernarum rerum vere studiosi 


pov (52) καὶ ὑψηλότερον περὶ αὐτῆς διελθεῖν, Γοργο- 
νίᾳ πατρὶς μὰν ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἡ μὴ βλεπομένη, 
νοουµένη δὲ πόλις, ἐν Tj πολιτευόµεθα (53), καὶ πρὸς 
ἣν ἐπειγόμεθα ' ἧς πολίτης Ἀριστὸς, xai συµπολῖται 
πανήγυρις καὶ Εκκλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμ» 
µένων iv οὐρανοῖς, xai περὶ τὸν µέγαν πολιστὴν 
ἑορταζόντων τῇ θεωρίᾳ τῆς δόξης, καὶ χορευόντων 
χορείαν τὴν ἀκατάλυτον * εὐγένεια δὲ ἡ τῆς εἰκόνος 
τήρησις, xal ἡ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἐξομοίωσις (54), 
fjv ἐργάζεται λόγος καὶ ἀρετὴ, καὶ χαθαρὸς πόθος, 
ἀεὶ καὶ μᾶλλον μορφῶν τὰ κατὰ θεὺν (5D), τοὺς vvn- 
clou; (DO) τῶν ἄνω µύστας, xxi τὸ γιγνώσκειν ὅθεν, 
καὶ τίνες. καὶ εἰς ὃ γεγόναµεν. 


sunt, quotidie magis 8ο magis, quantum ad Deum attinet, informans, ac denique cognitum habere, a 


quo, et quinam, et quam ob causam facti sumus. 


VII. Ao mea quidem de his rebus hec est senten- (i 


tia. Ob eamque causam omnibus, qus ab ortu solis 
sunt", nobiliorem illius animam esee, et scio, et 
predico, sublimiori utique, quam pro vulgi more, 
nobilitatis et ignobilitatis canone ac regula utens, 
nec genere, sed moribus utramque designans, neo 
per tribus ac familias eos, qui laudantur aut vi- 
tuperantur, expendens, verum sejunctim et sigil- 
latim. Et quia mihi apud eos est oratio, quibus 
illius virtutes cognite 4ο perspecte sunt, alius 
proinde aliud quidpiam conferat, ac.sermoni opi- 
tuletur. Neque enim fleri potest, ul unus, quantum- 
vis 222 auribus et mente pollens, omnia comple- 
otatur. 


16 Hebr. xrt, 22, 23. ΙΤ Job. 1, 3. 


48) Εὐδόκιμον. Coisl. 1, εὖδοχι μεῖν. 
0 49) Ἴλεως. Regg. bm, hu, ἴλεων. Or. 4, et Jes. 
εω. 


(50) Ὑπάρχει. Deest in Regg. bm, hu, et Orat. 


ο (581) Ανωθεν. Regg. &, hu. Coisl. 1, χάτωθεν, « ab 
imo. » 
(02) Φιλοσοφώτερον. « Religiosius. » 
53| Ηολιτευόµεθα. Billius, « in qua civium mu- 
nere fungimur. » 
(54) Ἐξομοίωσις. « Cum archetypo similitudo. » 
(55) Τὰ κατὰ Θεόν, etc. Combef. « divinis ra- 
tionibus ac dotibus informans. » In Reg. hu, deest 
t 


(56) Γνησίους, Or. 1, γνησίως. 
(57) Tov ἀφ' ἡλίου, etc. « Qua ab ortu aolis 
sunt. » Alludit forte Gregorius ad hec verba Job 


Z. Οὕτως ἐγὼ περὶ τούτων γινώσκω). xai διὰ 
τοῦτο εὐγενεστέραν τῶν ἀφ᾿ ἁλίου (57) ἀνατολῶν τὴν 
ἐκείνης ψυχἠν xai οἶδα καὶ ὀνομάζω, χρείττονι ἢ κατὰ 
τοὺς πολλοὺς εὐγενείας καὶ ὀυσγενείας κανόνι xai 
στάθµῃ χρώμενος' καὶ οὐχ αἵμασιν, ἀλλὰ τρόπφ 
τινὶ ταῦτα χαρακτηρίζων * οὐδὲ κατὰ φρατρίας κρί- 
νων τοὺς ἐπαινουμένους Tj ψεγομένους, ἀλλὰ καθ ἵκα- 
στον. Ἐν εἰδόσι δὲ ὁ λόγος (58) ὑπὲρ τῶν ἑκείνης 
καλῶν, xal ἄλλος ἄλλο τι ουνεισφερέτω, xai βοηθείτω 
τῷ λόγψ. Ἐπιιδὴ (590) μὴ πάντα περιλαθεῖν ivl δυ- 
νατὸν, μηδὲ τῷ (00) λίαν δυνατῶ καὶ ἀχοὴν καὶ διά- 
νοιαν. 


D ο. 1, v. 3,« erat vir ille (Job) magnus inter Οτίθη- 


tales. » 

(58) Ka0' ἕχαστον. Ἐν εἶδόσι δὲ ὁ λόγος. Sic 
Peg . bm, hu, Comb. vero xa6' ἕχαστον. Et 
ἐν εἶδόσιν ὁ λόγος. Quod eodem rscidit, ao eumdem 
sensum efficit; qui quidem melior videtur, quod 

recedentia cum sequentibus magis cohesreant. 

ostquam enim Gregorius dixit, « se ad eos, qui 
Gorgonie virtutes norunt, verba facere, » addit, 
« auditores alium aliud collaturus, et sermoni opi- 
tulaturos. » Or. 1, tres Colb., Coisl. 2, babent καθ) 
Éxactov &v εἶδος. Ei δὲ ὁ λόγος. Ita etiam legum 
Coisl. 1 et 3, nisi quod si6ós: habent pro Et δὶ ὁ 
Par. ed. καθ ἕκαστον εἶθυς ὁ λόγος, etc. Mox or. 
θείτω. Par. συνεισθέτω. 

(69) Ἐπειδή Regg. a, qm. Or. 1, et Jes. Ἐπεί, 

(60) Μηδὲ τῷ. Reg. & et Jes. καὶ te. 


197 


ORATIO VIII. — IN LAUDEM SORORIS 804: GORGONLE. 


108 


H'. Σωφροσύνῃ μέν γε τοσοῦτον διήνεγκε, xal το- A — VIII. Pudicitie quidem laude adeo excelluit 


σοῦτον ὑπερῆρε τὰς κατ αὐτὴν (61) ἀπάσας, ἵνα μὴ 
λέγω τὰς παλαιὰς, ὧν ὁ πολὺς ἐπὶ σωφροσύνῃ λόγος, 
ὥστε sl; δύο ταῦτα διρηµένου πᾶσι τοῦ βίον, γάμου 
λέγω καὶ ἀγαμίας, καὶ τῆς μὲν οὔσης ὑψηλοτέρας (02) 
τε xal θειοτέρας, ἐπιπονωτέρας δὲ xal σφαλερωτέ- 
pac, τοῦ δὲ ταπεινοτέρου τε xal ἀσφαλεστέρου, ἆμφο- 
τέρων φυγοῦσα τὸ ἀγδὲς (63), ὅσον κάλλιστόν ἐστιν 
ἐν αμφοτέροις ἐχλέξασθαι, καὶ εἰς Ev. ἀγαγεῖν, τῆς 
μὲν τὸ ὄψος, τοῦ δὲ τὴν ἀσφάλειαν, καὶ γενέσθαι σώ- 
Φρων ἄτυφος, τῷ γάμῳ τὸ τῆς (04) ἀγαμίας καλὸν 
χδράσασα, xal δείξασα, ὅτι μήθ) ἕτερον (65) τούτων 
Ἡ θιῷ πάντως, Ἡ κόσμῳ σονδεῖ, καὶ διίστησι πάλιν ’ 
ὥστε εἶναι τὸ μὲν παντὶ (06) φευχτὸν κατὰ τὴν ἰδίαν 
φύσιν, τὸ δὲ τελέως ἐπαινετόν ' ἀλλὰ νοῦς ἐστιν ὁ καὶ 
γάµῳ xal παρθενίφ καλῶς ἐπιστατῶν, καὶ, ὥσπερ 
ὕλη τις (67), ταῦτα τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ ῥυθμίζεται xal 
δημιουργεῖται πρὸς ἀρετήν. Οὐ γὰρ ἐπεὶ σαρχὶ συν- 
ήφθη, διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη τοῦ πνεύματος ' οὐδ' Oct 
πεφαλὴν ἔσχε τὸν ἄνδρα, διὰ τοῦτο τὴν πρώτην κε- 
φαλὴν ἠγνόησεν' ἀλλ ὀλίγα λειτουργήσασα κόσμῳ 
καὶ φύσει, xal ὅσον ὁ τῆς σαρκὸς ἐθούλετο νόμος, 
μᾶλλον δὲ ὁ τῇ σαρχὶ ταῦτα νοµοθετήσας, θιῷ τὸ 
πᾶν ἑαυτὴν καθιέρωσεν. "O δὲ κάλλιστον xai σεµνό- 
τατον, Ott καὶ τὸν ἄνδρα πρὸς ἑαυτῆς ἐποιήσατο, καὶ 
οὗ δεσπότην ἄτοπον, ἀλλ' ὁμόδουλον ἀγαθὸν προσ- 
εχτήσατο' Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τὸν τοῦ σώματος 
καρπὸν, τὰ τέχνα λέγω, καὶ τέχνα τέχνων, καρπὸν 
τοῦ πνεύματος ἑἐποιήσατο, γένος ὅκον καὶ Οἰκίαν ὅλην 
ἀντὶ μιᾶς φυχἠς Ott καθαγνἰσασα, xai ποιήσασα 
γάμον ἐπαινετὸν διὰ τῆς ἐν γάµῳ εὐαρεστήσεως, 
καὶ τῆς καλῆς ἐντεῦθεν καρποφορίας * ἑαυτὴν μὲν, 
ἕως ἔζη, ὑπόδειγμα καλοῦ παντὸς τοῖς ἐξ ἑαυτῆς 
προστήσασα' ἐπεὶ δὲ προσεκλήθη, τὸ θέληµα τῷ 
οἵκῳ μετ αὐτὴν ἑγκαταλιποῦσα σιωπῶσαν mapal- 
νεσιν. 


0. 'O μὲν δὴ θεῖος Σολομὼν dv τῇ παιδαγωχικῇ 
σοφία, ταῖς Παροιμίαις λέγω (08), ἐπαινεῖ καὶ olxou- 
ρίαν Ὑγυναικὸς xal φιλανδρίαν, καὶ ἀντιτίθησι τῇ ἔξω 
περιπλανωμµένη, καὶ ἀκρατήτῳ. καὶ ἀτίμῳ (69), καὶ 
τιµίων ψυχὰς ἀγρευούσῃ ἐν πορνικοῖς xal σχήµασι 
καὶ ὀνόμασι, τὴν ἴἔσω χαλῶς ἀναστρεφομένην, xal 
ἀνδριζομένην τὰ Ὑυναικὸς, πρὸς ἄτρακτον (70) μὲν 
ἀεὶ τὰς χεῖρᾶς ἐρείδουσαν, καὶ δισσἕὰς τῷ ἀνδρὶ 


adeoque omnes setatis sue mulieres, ne dicam pri- 
6088, quarum ingens ob pudicitiam fama est, su- 
peravit, ut cum in hec duo cunctis vita divisa sit, 
nempe ia matrimonium el celibatum, atque hio 
quidem sublimior et divinior sit, verum laboriosior 
et periculosior, illud autem humilius, sed tar;en 
tutius, vitatis utriusque molestiis, quidquid in utro- 
que pulcherrimum erat, elegerit, atque in unum 
copularit, alterius nimirum sublimitatem, alterius 
securitatem, fueritque sine fastu pudica, celibatus 
bonum matrimonio admiscens, illudque ostendens, 
neutrum horum, aut Deo nos penitus, aut mundo 
astringere, aut ab eo dirimere; ita ut alterum na- 
tur& sua prorsus fugiendum sit, alterum omni ex 
parte laudandum et amplectendum ; verum mentem 
esse, qua est conjugium et virginitatem pulchre re- 
gat el moderetur, atque h:ec, instar materie cujus- 
dam, ab artifice Verbo dirigi, et ad virtutem elabo- 
rari. Non enim, quia carni copulata erat, idcirco & 
spiritu disjuncta est; nec quia caput virum habobat, 
ideo primum caput ignoravit : sed cum mundo et 
nature paululum ministrasset, et quantum carnis 
lex volebat, vel is potius, qui hano carni legem 
indixit, totam se Deo consecravit. Quodque pul- 
cherrimum et honestissimum est, maritum etiam 
&d se pertraxit, ac non importunum dominum, sed 
bonum conservum asocivit. Nec id duntaxat, verum 
corporis quoque fructum, hoo est filios et nepotes, 
spiritus fructum effecit, ut que genus totum, et do- 
mum totam haud aliter ac animam unam Deo puri- 


C ficaverit, ac matrimonium ipsum per vitam in matri- 


monio Deo gratam οἱ aoceptam pulchramque, quis 
inde prodiit, sobolem, laudabile reddiderit, atque 
seipsam quidem, dum vixit, virtutis omnis exem- 
plar liberis suis proposuerit; posteaquam autem 
&ccita est, voluntatem suam domui sue velut taci- 
tam cohortationem post se reliquerit. 

IX. Enimvero divinus Salomon in pedagogic& 
sapientia, hoo est in Proverbiis !*, feminam dom! 
manentem, virumque amantem laudat, ac foris ob- 
erranti et petulanti, atque infami, meretriciisque 
gestibus et nominibus pretiosas animas captanti, 
eam opponit, qua honeste intus versatur ac mulie- 
bria officia virili animo exsequitur, 3938 semper- 
que ad fusum manus obfirmat, et duplices marito 


χλαίνας παρασκευάζουσαν (74) ' ὠνουμένην δὲ κατὰ [) vestes conficit : atque tempestive agrum emit, et 


καιρὸν γεώργιον, σιτηγοῦσαν δὲ καλῶς τοῖς οἰχέταις, 
πλήρει δὲ τραπἐζῃ τοὺς φίλους δεξιουµένην, καὶ 
τἆλλα ὅσα τὴν σώφρονα xal φιλεργὸν ἐκεῖνος ἀνύμνη- 


1 Prov. xxxi, 10 seqq. 


(01) Κατ) αὐτήν. Regg. bm, hu, Or. 1, Jes. καθ᾽ 
υτήν. 

(02) Ὑψηλοτέρας τε. Regg. bm, hu, Jes. ύψηλο- 
τέρας piv. 

(03) ᾿Αηδές. Reg. bm, ἀειδές. 

(04) Τὸ της. Sic Regg. a, bm, hu, et Or. 1. Deest 
τό, in editis. 

(05) Ιήθ) ἕτερον. Reg. bm, et Or. 1, ui τὸ 
ἕτερον. 


famulis cibos sedulo suppeditat, ac plens mensa 
&micos exoipit, ceteraque orania prestat, quee ille 
de honesta et industria matrona predicavit. Ego 


66) Ὥστε εἶναι... παντί. Or. 1, ὡς εἶναι Reg. hu, 
Coisl. 1 et 3, πάντῃ, 

67) Τις. Deest. in Coisl. 1, et Jes. 

68) Λέγω. beest in Regg. a, bm, hu, et Jes. 

69) ᾽Ατίμῳ. Coisl. 1, ἠτιμωμένῃ. 
5 ᾿Ατρακτον. Or. 1, et Jes., ἀτράχτφ. 

1) Παρασκευάζουσαν. Reg. hu, κατασχευάζου- 

σαν. 
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vero, si ab his rebus sororem laudem, perinde fa- A. 
ciam, ut si ab umbra statuam, aut ab unguibus leo- 
nem laudem, relictis majoribus rebus et perfectio- 
ribus.Quanam unquam dignior fuit,que videretur? 
Quaenam tamen minus visa est, utpote que se viro- 
rum obtutibus inaccessam servaret? Quenam mc- 
stitiie atque hilaritatis modum melius cognovit, ut 
nec mestitia inhumana, nec mollities lasciva vide- 
retur, verum altera prudentis, altera lenitatis lau- 
dem obtineret, atque hoo modestim velut norma 
easet, nimirum humanitate cum animi magnitudine 
conjuncta et temperata? Audite, mulieres, quecun- 
que nimio ostentationis studio et desidia laboratis, 
ας pudoris velum contemnitis. Quenam oculos ita 
Írenavit? Quamnam risum ita irrisit, adeo ut vel 
leniter subrisisse, ninium pene ipsi videretur? 
Quenam auribue januas magis imposuit? Quenam 
rursus eas divino sermoni magis patefecit, vel po- 
tius, quenam lingue, ad enarrandas Dei justiflca- 
tiones, mentem ducem magis prefecit? Quenam 
ordinem labiis eque praescripsit ? 

X. Vultis ex illius laudibus hoc quoque dicam ; 
quod illa quidem nihil estimabat, quemadmodum 
nec quecunque vere pudice atque honestis mori- 
bus predile suni; factum est tamen earum vitio 
qua ornatus οἱ elegantis nimio studio ducuntur, 
neo eorum, qui ab hie rebus abstinere docent, ser- 
mone purgantur, uL hoc magnum et praeclarum esse 
videatur. Non illam aurum arte ad eximiam pul- 
càritudinem elaboratum ornavit, non flave come, 
tum pellucentes, tum sublucentes, non crinium 
nodi, et imposture, pretiosum caput summa cum C 
infamia scenam efficientium, non circumfluentis et. 
pellucide vestis magnificentia, non lapidum splen- 
dores et gratie, propinquum aerem colorantes, ao 
formam luminecircumfundentes; non pictarum artes 
et prestigim, 334 ac vilis et parvo constans pul- 
chritudo, terrenusque fictor, in contrarium fabri- 
cans, insidiosisque coloribus Dei figmentum obdu- 
cens, et per honorem infamiam inurens, ac divinam 
formam meretricium procacibus oculis idolum pro- 
ponens, ut adulterina pulchritudo naturalem imagi- 
nem, que Deo ao futuro svo servatur, subripiat. 
Verum cum externos multos et varios mulierum 
ornatus cognitos haberet, nullum tamen moribus 








(72) Ἐπαινοίην. Ita. Regg. bm, hu, tres Colb. et D) 
Or. 1. Par. ed. ἐπαινοίμην. 

(73) Σκιᾶς. Reg. a, et Coisl. 1, addunt, ἐπεί. 

(74) Καὶ ἀπρόσ-τον, etc. Hec ab editoribus omis- 

uamvis a Billio reddita in prima editione. 

(15) Mixe τό. Sic Reg. hu, Or. 1, et Jes. Deest τό 
ed. 

76] Ka9' ἁπαλόν, Deest καθ’ in Regg. bm, hu, in 
tribus Colb., Or. 1, et Jes. 

(T7) Ῥάθυμοι, Reg. bm, et Jes. πρόθυμοι, « ala- 
critate. » N 

(78) Ὁρμή,. Sin Reg. hu, et Coisl. 4. Editi, 
ὁρμή. 

(T9) Ἠνίψξε, 
ος 1, Jes. ἠνοιξς, Deost δὲ in Reg. bm, 
Alii, Ἀνέφξε μᾶλλον ; τίς δὲ voov. 

(60) Λαλεῖν. Billius : « ad exponendas. » Or. 4, et 





28, 
( 
in 


ἄλλον δὲ, τίς νοῦν. Begg. PI i» 
u, et Or. 4. 
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σεν: Ἐγὼ δὲ el ἀπο τουτων ἐπαινοίην (72) τὴν ἁδελ 
qi», ἀπὸ τῆς σκιᾶς (78) ἂν ἐπαινοίην τὸν ἀνδριάντα, 
di ἀπὸ τῶν ὀνύχων τὸν λέοντα, παρεὶς τὰ µείζω καὶ 
πελεώτερα" Τίς μὲν fw φαίνεσθαι μᾶλλον dpía; Tic 
δὲ cov ἐφάνη, καὶ ἀπράσιτον (74) ἐτήρησεν ἑαυτὶ 
ἀνδρῶν ὄψεσιν; Τίς μᾶλλον ἔγνω µέτρα κατηφεί 
τε καὶ φαιδρότητος, ὡς µήτε τὸ (75) κατηκὲς dm 
θρωπον δοχεῖν, μήτε τὸ καθ’ ἁπαλὸν (76) ἀκόλαστον, 
ἀλλὰ τὸ μὲν συνιτὸν, τὸ δὲ Ύμερον, καὶ ὅρον c 
εἶναι κοσµιότητος, κραθέντος τοῦ φιλανθρώπου 
ἀναττήματι; ᾿Ακούετι τῶν γυναικῶν ὅσαι λίαν 


δει 








iv- 







« μὲν οὕτως Üpüaluiv ἐσωφρό- 
ον γέλωτος κατεγέλασεν, ὡς μέγα 
δοκεῖν ἐκείνῃ καὶ ὁρμὴν (78) µειδιάµατος; Τίς μᾶλ- 
λον ἀκοῇ θύρας ἐπέθηκεν ; τίς δὲ τοῖς θείοις λόγ 
ἠνέφξε, μᾶλλον δὲ, τἰς νοῦν (70) ἐπέστησεν ἠγεμόνα 
γλώσσῃ λαλεῖν (RU) τὰ τοῦ Θεοῦ δικαιώµατα; Τίς τὰξιν 
οὕτως ἐστείλατο γείλεσιν; 














ἴπω καὶ τοῦτο βούλεσθε τῶν ἐχείνης καλῶν ὃ τῇ 
μὲν ἄξιον οὐδενὸς (B1) ἑδόκει, οὐδ' ὅσαι σώωρονες d 

θῶς καὶ κόσµιαι τὸν τρόπον * μέγα δὲ δοχεῖν πεποιήκα- 
σιν αἱ λίαν φιλόχοσµοι καὶ φιλόκαλοι λαὶ οὐδὲ λόγῳ 
καβαιρόµεναι τῶν τὰ τοιαῦτα ἐκπαιδευόντων (82). Οὐ 
χρυσὸς ἐκείνην ἑκόσμησε τέχνῃ πονηθεὶς εἰς κάλλους 
περιουσίαν, οὗ ξανθαὶ πλοκαμίδες διαφαινόµεναι (83) 
τε καὶ ὑποφαινόμεναι, καὶ βοστρύχων Έλικες, καὶ σο- 
Φίσµατα σκηνοποιούντων τὴν τιµίαν κεφαλὴν d 
µότατα, οὐκ ἐσθῆτος περιῤῥεούσης καὶ διαφανοὺς 
πολνεέλεια, οὗ λίθων αὐγαὶ καὶ χάριτες χρωννῦσαι 
τὸν πλησίον ἄξρα, καὶ τὰς μορθὰς (BÀ) περιλάµπου- 
σαι" οὐ ζωγράφων τέχναι (85) καὶ γοητεύματα, καὶ 
τὸ εὔωνον κάλλος xal ὁ κάτωθεν πλάστης (80) ἀντι- 
δημιουργῶν, καὶ ν τὸ τοῦ θεοῦ πλάσμα 
ἐπιθούλοις χρώμα τς τιμῆς αἰσχύνων, καὶ 
προτιθεὶς (87) τὰν Βεαν μορφὴν εἴδωλον πορνικὸν 
λίχνοις ὄμμασιν, ἵνα κλέψῃ τὸ νόθον κάλλος τὴν φυ- 
aud» εἰκόνα τηρουμένην Θεῷ καὶ τῷ µέλλοντι. ᾽Αλλὰ 
πολλοὺς μὲν ít καὶ παντοίους γυναικῶν κόσμους 
τοὺς ἔξωθεν, τιµιώτερον δὲ (88) οὐδίνα τοῦ ἑαυτῆς 
τρόπο», καὶ τῆς ἔνδον ἀποχειμένης λαμπρότητος. 
Ἐν μὲν ἔρευθος bain φίλον, τὸ τῆς αἰδοῦς : ula 
δὲ λευκότης, ἡ παρὰ τῆς ἐγκρατείας. Τὰς Bb γρα- 



































Jes. addunt, καὶ χλεῖν, « celebrandas. » 

(81) "Άξιον οὐδενός. Reg. hu, Or. 1, Jes. οὐδενὸς 

tov. 

(82) Ἐκπαίδευόντων. « Qui hec parva esse do- 
cent.» , 

3 Ἀιαθαίνόμεναι, Billius, « apparentes. » 

84) Τὰς µορφάς, etc. « Formas lumine collu- 
strantes. » 

R5) Τέχναι. Reg. hu, et Or. 1, τέχνη. 

86) Κάτωθεν πλάστης. « Qui novos colores indu- 
cero non verentur, et veluti θεομαχεῖν, dum su- 
perni fieloris partes assumunt, novasque facies 
efüingere moliuntur. » 

(87) Ἡροτιθείς, etc. In Or. 1, yp. προστιθεὶς τῇ θείᾳ 
μορφη. 

(88) Τιμιώτερον δὲ. Sic Regg. bm, hu, Or. 1 et 


Jes. Editi, τιµιώτερον δ᾽. 
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ORATIO VIII. — IN LAUDEM SORORIS SU/E GORGONLE. 


φὰς καὶ ὑπογραφὰς, καὶ τοὺς ζῶντας πίναχας, καὶ A suis, atque intus condito splendore, prestantiorem 


τὴν ῥέουσαν εὐμορφίαν, ταῖς ἐπὶ θεάτρων παρηκε xai 
τῶν τριόδων, καὶ cat, αἰσχύνη xai ὄνειδος τὸ αἰσχύ- 


νεσθαι, 


agnoscebat. Unus illi rubor placebat, quem pudor 
affert : unus candor, quem parit continentia. Nam 
pigmenia, et fucos, ac vivas tabulas, et fluxam for- 


mee venustatem scenicis et trivialibus relinquebat, quibusque probrum ac dedecus est erubescere. 


IA'. Ταῦτα μὲν δὴ τοιαῦτα ^ τῆς δὲ φρονήσεως xai 
τῆς εὐσεθείας οὐκ ἔστιν (89) ὅστις ἂν ἐφίκοιτο λόγος, Ἡ 
πολλὰ ἂν εὑρεθείη τὰ παραδείγµατα, πλὴν τῶν ἐκεί- 
vni xal κατὰ σάρκα καὶ κατὰ πνεῦμα πατέρων, πρὸς 
οὓς μόνους ὁρῶσα, καὶ ὦν οὐδὲν ἑλαττουμένη τὴν 
ἀρετὴν, dvi τούτῳ καὶ µόνον ἡττᾶτο καὶ πάνυ προ- 
θύµως, ὅτι map! ἐκείνων τὸ ἀγαθὸν, κἀχείνους 
ῥίζαν καὶ δει καὶ ὡμολόγει τῆς εἰκείας ἑλλάμψεως. 
T! μὲν τῆς διανοίας ἐκείνης ὀξύτερον, Ty γε xal xot- 
vij» σύµθουλον οὐχ ol ἐκ Ὑένους µόνον, οὐδ) οἱ (00) 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαοῦ, καὶ τῆς μιᾶς (94) µάνδρας, ἀλλὰ 
καὶ οἱ κύκλῳ δὶ πάντες ἐγίνωσκον, καὶ νόµον ἂλυτον 
τὰς ἐκείνης ἐποιοῦντο (90) ὑποθήχας καὶ παραινέ- 
σεις; Τί δὲ (03) τῶν λόγων ἐκείνων εὐστοχώτερον; 
τί δὲ τῆς cte TG συνετώτερον; ᾽Αλλ) ἐπειδή γε σιω- 
πῆς ἐμνήσθη», προσθήσω τὸ οἰκειότατον (94) ἐκείνης, 
καὶ γυναιξὶ πρεπωδέστατον, καὶ τῷ παρόντι καιρῷ 
χρτσιµώτατον. Tí, μὲν ἔγνω τὰ περὶ Θεου μᾶλλον 
ἔχ τε τῶν θείων λογίων xai τῆς οἰκείας συνέσεως; 
Τίς δὲ ἧττον ἐφθέγξατο ἐν τοῖς γωνα:κείοις (95) ὅροις 
τῆς εὐσεθείας µείνασα;, "O δ᾽ οὖν ὠφείλετο τῇ γε 
ἀληθῶς εὐσεθεῖν ἐγνωκυίᾳ, καὶ οὗ xa) µόνον ἡ 
ἁπληστία, τίς μὲν ἀναθήμασιν οὕτω νχοὺς χατεχό- 
σµτσεν, ἄλλους τε xai τὸν (06) οὐκ οἱδ) εἰ (97) μετ 
ἐκείνην χοσμηθησόµενον; MaAÀov δὲ, clo οὕτω ναὸν 
ἑαυτὸν (98) τῷ θεῷ ζῶντα παρέστησεν; Τίς δὲ το- 
σοῦτον ἐδόξασεν Ἱερέας, ἄλλους τε xal τὸν (00) ἐχεί- 
ντι τῆς εὐσεθείας συναγωνιστὴν xal διδάσκαλον, οὗ τὰ 
χαλὰ σπέρµατα xai dj καθιερωμένη τῶν τέχνων τῷ θεῷ 


συζυγία (1); 


XI. Atque hec quidem talia. Prudentiam autem 
ipsius ac pietatem nemo est qui verbis ullis assequi 
possit ; nec multa exempla reperiri queant, preter 
illius, tum seciindum corpus, tum secundum apiri- 
tum, parentes, in quos solos intuens, et quibus 
virtute neutiquam inferior cum esset, hoc uno tamen 
nomine perquam libenter cedebat, quod ab his hoo 
bonum accepisset, eosque illuminationis sue radi- 
cem et agnosceret et fateretur. Jam vero quid illius 
ingenio acutius, quippe cujus consilio non ii tan- 
tum qui genere ipsam attingebant, et qui ex eadem 
plebe atque eadem caula erant, sed vicini etiam 
omnes communiter utebantur, ejusque precepta et 
exhortationes pro firma et inviolabili lege ducebant? 
Quid illius sermonibus solertius? Quid silentio 
prudentius ? Et quoniam in silentii mentionem in- 
cidi, addam id, quod maximo proprium ipsi fuit, 
quodque muiieribus admodum congruit, atque huio 
tempori permagnam utilitatem attulerit. Qusnam 
res divinas, tum ex divinis oraculis, tum ex propria 
intelligentia et sagacitate, magis cognovit? Quenam 
rursus minus locuta est, muliebribus pietatis finibus 
sese continens 2 Jam, quod mulieris erat, que vere 
pietati studere animum induxisset, et in quo solo 
satietatem nescire preclarum est, quinam tot do- 
nariis, cum ali& templa, tum hoc quoque ornavit, 
haud acio &n post eam ornandum et honestandum ? 
Jam vero quenam perinde 225 seipsam templum 
vivum Deo exhibuit? Quenam pari honore sacer- 
dotes complexa est, eumque presertim, quem pie- 


tatis commilitonem et magistrum babuit, illum, inquam, cujus pulchra semina sunt, et par filio- 


rum Deo consecratum. 

IB'. Tic δὲ τὸν οἴκον ἑαυτῆς μᾶλλον προὔθηχε τοῖς 
Quos: χατὰ θεὸν (2), τὴν καλὴν δεξίωσιν καὶ πλουτί- 
ζουσαν (3)ε Καὶ ὃ τούτου μεῖζόν dott, τίς οὕτως 
ἐδεξιοῦτο τῇ alóoi καὶ τοῖς κατὰ θεὺν δ,αθήμασιν ; 
Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, τίς μὲν νοῦν ἔθειξεν ἀπαθέστε- 
pov ἐν τοῖς πάθεσι (4); τίς δὲ συμταθεστέραν quy 
τοῖς χάµνουσι; τίς χεῖρα δαψιλεστέραν τοῖς δεομἆέ- 


XII. Quenam domum suam piis hominibus magis 
proposuit, pulchram, inquam, exceptionem, ac 
divitias conciliantem ? Et, quod est prestantius, 
quaenam pudore, ac Deo gratis incessibus occur- 
rendo, eos ita excipiebat ? Quenam preterea tran- 
quilliorem in calamitatibus mentem pretulit? Que- 
nam rursus animum ad eorum, qui laborabant, 


(89) Εὐσεθείας οὐκ ἔστιν. Deest οὐκ in Reg. hu, in [) habita est, non certe Nazianzenum templum intel- 


duobus Colb., or. 1, et Jes. Scholiastes Colb., de- 
tracto οὐχ, monet sic interrogative legendurg esse 
hunc locum, « prudentiam autem et pietatem 
estne aliquis, qui verbis ullis assequi possit ? » 

(90) 009) οἱ. Reg. hu, Or. 1, Jes. 0586 οἱ. 

(91) Tz: μιᾶς. Reg. hu, τῆς αὐτῆς μιᾶς, « ex una 
eadem. » 

(92) ᾿ΕἘποιοῦντο. Deest in Reg. bm, Or. 1, aliis- 
que pluribus codicibus. 

(93) TL δὲ. Reg. hu, et Or. Τί δαί. Mox ἐχείνων, 
Forte ἑκείνης, 

(94) Οἰκειδτατον. Regg. bm, hu, Or. 4, ἰδιώτατον. 

(95) Γνναικείοις / Sic plerique codices, et ipso 
Billius. Editi temen habent οἰκείοις, « domesti- 
CIB. » 

(960) Καὶ τόν. « Et istud » 8i hec oratio Arianzi 


ligit Gregorius, ut vult Elias. 

97) 076. Reg. bm, hu, Or. 1, Jes. οἴδα. 

" "e 'Eaoxóv. Legendum videtur, ἑαυτήν. 8ic legit 
illius. 

(99) Καὶ τὀν, etc. Is spiritualia Pater ac magister 
fuit Faustinus, tunc Iconii episcopus. Vide Monit. 
in hanc orat., n. ri. 

(1) Συζυγία. « Par sacrum filiorum, » id est, duo 
Gorgonis filii, qui episcopi fuere, juxta Eliam. Vide 
Mon. n. 11. 

(2) Toi; ζῶσι κατὰ θεόν. Sic Reg. hu, Or. 1, et 
Jes. Editi. τοῖς χατὰ θΘεὸν ζῶσι. 

(3) Ηλουτίζουσαν. Gregorius hic mihi videtur, non 
« ditantem, » sed « largam, liberalem, muniflcam 
exceptionem » signiflcare. | 

(4) Πάθεσι. Coisl. 1, παθήµασι. 


S. GREGORII THEOLOGI 


vicem dolendam propensiorem ? Quenam liberalio- À νοις; Ὡς ἔγωγε καὶ τὰ τοῦ Ἰὼδ ἂν ἐπ αὗτὴν (5) 


rem egentibus manum porrexit? Equidem Jobi 
quoque verba de ea jactare non dubitem : Ostiam 
ejus viatori omni patebal, nec foris manebat peregri- 
nus 1?.. Cxecorum oculus. erat, claudorum pes, pupil- 
lorum mater **. Do ipsius porro erga viduas huma- 
nitate ac misericordia quid majus dioere necesse 
est, quam quod hinc fructum hunc tulit, ut vidua 
minime vocata sit ? Illius domus propinquis inopia 
laborantibus hospitii communis loco erat. lllius 
opes pauperibus omnibus non minus communes 
erant, quam sus& cuique facultates. Dispersit, dedii 
pauperibus ?! : atque ob divini promissi firmitatem 
summamque veritatem mult& in oclestia horrea 
condidit, ac pereepe de multis bene merendo, 
Christum ipsum excepit. Quodque preclariasimum 
esi, non magis optima videri, quam revera esse 
studebat : quin potius in abscondito, apud eum, 
qui abecondita intuetur, pietatem luculenter exoo- 
lebat. Omnia mundi principi eripuit ; omnia in tuta 
ill& horrea trenstulit. Nihil terre preter corpus 


reliquit: omnia cum alterius vite spe commutavit : 


tationem, et ejusdem laudis studium. 

XIII. Nec vero tanta quidem ipsius, tamque in- 
oredibilis animi megnitudo fuit, verum deliciis et 
elfrenatis ventris voluptatibus, rabido, inquam, et 
ljanianti cani, corpus tradidit, tanquam soilioet libe- 
ralitati sum ac benefioentie confidens, quemadmo- 
dum plerique facere solent, qui misericordia erga 
pauperes luxum ao delicias redimunt, ac non bono 
malum sanant, sed pro bono malum recipiunt ; aut 
pulverem quidem jejuniis subegit, alii autem oha- 
meunise, 3 36 hoc est, humi dormitionis, pharma- 
cum reliquit ; aut id quidem enimse subsidium 
excogitavit, verum somno minus, quam quispiam 
alius, moderata est ; aut hane quidem legem, velut 
eorporis expers, sibl indixit, ceterum aliis recto 
corpore insoranem noctem ducentibus, quod quidem 
certamen maxime pbilosophicorum virorum est, in 
terram sese inflexit; aut hac quidem in re non 
mulieres tantum, sed etiam fortissimos viros animi 
magnitudine superavit, verum prudenti psalmodie 
tono, vel divinorum oraculorum lectione et expli- 
catione, vel tempestiva memoria, vel genuum, qua 
labore occalluerant, et quasi solo adherebant, in- 
clinatione, vel lacrymis anime labes expiantibus in 
corde contrito et spiritu humilitatis, vel oratione 


θαῤῥήσας καλλωπισαίμην ' θύρα δὶ arc παντὶ 
ἑλθόντι ἠνέφκτο (6) ' ἔξω δὲ οὐκ πηὐλίζετο ξένος. 
Ὀφθαλμὸς ἦν τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν, µήτηρ 
δὲ ὀρφανῶν. Τῆς δὲ εἲς χήρας εὐσπλαγχνίας εἰ χρὴ 
μεῖζον εἰπεῖν, Ἡ ὃτι τὸ μὴ χήρα κληθῆναι καρπκὸν 
ἠνέγκατο; [οινὸν μὲν ἦν d ἐχείνης ἑστία τοῖς πενο- 
μένοις ἀφ᾿ αἵματος καταγώγιον * χοινὰ δὲ τὰ ὄντα 
πᾶσι τοῖς δεοµένοις οὐχ ἦττον Ἡ ἑκάστοις τὰ ἑαυτῶν, 
Ἐσκόρπισεν, ἔδωχκε τοῖς πένησι καὶ διὰ τὸ τῆς 
ἐπαγγελίας ἅπτωτον καὶ ἀφευδέστατον πολλὰ ταῖς 
ἐχεῖθεν ληνοῖς (7) ἐναπέθετο, πολλὰ Χριστὸν xai διὰ 
πολλῶν τῶν εὖ παθόντων ἐδεξιώσατο ' xal τὸ κάλλι- 
στον, ὃτι μὴ τὸ δοχεῖν (8) παρ᾽ αὐτῇῃ πλεῖον τῆς ἁλη- 
θείας. ἀλλ iv τῷ κρυπιῷ καλῶς (9) ἐγεώρχει τῷ 
βλέποντι τὰ κρυπτὰ τὴν εὐσέθειαν. Πάντα τοῦ χοσµο- 
κράτορος ἵρπασιν' πάντα µετήνεγκεν Eq τὰς ἆσφα- 
λεῖς ἀποθήκας. θὐδὲν ἀφῆκε τῇ Υῇ πλὴν τοῦ σώµα- 
τος, Πάντων ἠλλάξατο τὰς ἐχεῖθεν ἐλπίδας ' ἕνα τοῖς 
παισὶ πλοῦτον ἀφῆκε, τὴν μίµησιν καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις 
φ'λοτιµίαν. 

has unas liberis suis opes reliquit, nempe sui imi- 


ΙΓ’. Καὶ οὐ τὰ μὲν τῆς µεγαλοφυχίας τοιαῦτα xal 
οὕτως ἄπιστα, τὸ δὲ σῶμα παρέδωκε (40) τῇ τρυφῇ, 
καὶ ταῖς ἀκαθέχτοις τῆς γαστρὸς ἡδοναῖς, τῷ λυα- 
φῶντι Χυνὶ xai σπαράττοντι, ὡς ἂν θαῤῥοῦσα ταῖς 
εὐποιίαις, ἅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ τῆς οἷς τοὺς πί- 
νητας εὐσπλαγχνίας τὸ τρυφᾷν ἑξωνούμενοι, καὶ οὐ 
wai τὸ κακὸν ἰώμενοί, καλοῦ δὺ τό φαῦλον ἀντι- 
λαμθάνοντες' ἢ νηστιίχις μὲν τὸν χοῦν (11) κατ- 
επάλαισεν, ἑτέρῳ δὲ τὸ τῆς χαμευνίας παρηκε φάρµα- 
xov* Ἡ τοῦτο μὲν ἐξεῦρε τῇ Ψυχῃ τὸ βοήθημα, ὕπνῳ 
δὶ µέτρον ἧττον (42) ἑτέρου τινὸς ἐπέθηκεν' Ἡ τοῦτο 
μὲν ἐνομοθέτησεν ὥσπερ ἀσώματος, ἐκλίθη δὲ εἰς 
γῆν, ἑτέρων παννυχιζόντων iv. ὀρθῷ σώματι, ὃ δὴ 
μάλιστα φιλοσόφων ἀνδρῶν τὸ ἀγώνιαμα (193): ἃ 
τοῦτο μὲν οὐ µόνον (14) γυναικῶν, ἀλλὰ καὶ ἀνδρῶν 
ὢφθη τῶν γενναιοτάτων ἀνδρικώτερα, ψαλμῳδίας δὲ 
τόνον Έμφρονα, f, θείων λογίων ἔντευξιν, d) ἀνάπτν- 
ξιν (15), £, pvp. εὔκαιρον, ἡ κλίαιν γονάτων κατ- 
εσκληκότων, 7, ὥσπερ (16) τῷ ἑδάφει συμπεφυκότων, 
ἡ δάκρυον ῥύπαυ καθάραιον iv καρδίᾳ συντετριμμένῃ 
καὶ πνεύµατι ταπεινώσεως, 7, εὐχὴν ἄνω τιθεῖσαν (17), 
καὶ νοῦν ἁπλανῆ καὶ µετάρσιον' ταῦτα πάντα, 
Ἡ τούτων (48) tl. ἐστιν ὅστις ἀνδρῶν T) γυναικῶν 


ἐκείνην ὑπερθεθηχέναι καυχήσαιτο (49) ; ᾽Αλλ' ἑνεῖ- 


sursum collocante, vel mente sublata, et minime D νο µέγα μὲν εἰπεῖν, ἀληθὶς δὲ, ὅνι τὸ μὲν ἐζήλου 


19 Job xxxi, 32. *? Job xxix, 15, 16. 


Λὐτήν. Regg. a, dm, hu, Or., Sav. αὐτῇ. 

6) Ἠνέφκτο. Jes. ἀνέῳκτο. 

7) Ληνοῖς. « Torcularibus. » 

8) Δοχεῖν. Addit Reg. hu, ἦν, « non opinionem 
pluris quam veritatem faolebat. » 

9) Καλῶς, « Egregie. » 

10) Παρέδωχε. Regg. &, bm, hu, tres Colb., Jes. 
καθΏκε, « immisit, submisit. » — 
14) Χοῦν. « Corpus » intelligit Gregorius. 
ο Μέτρον ἧττον, etc. Or. μέτρον ἑτέρου τινὸς 
Tittov. 


(43) Τὸ ἀγώνισμα. Deest τό in pluribus codlei- 


11 Pgal. σι, 9. 


bus. 

(14) Μόνον. Deest in Reg. bm. 

(s Ἔντευξιν fj ἀνάπτυξιν. Assiduam soriptu- 

rarum lectionem intelligit ; libros sacros diurna 

nocturnaque manu versando, volvendo et revolven- 
ο. 

10) "H ὥσπερ. Rog. bm, Or., Jes. καὶ ὥσπερ. 

17) Τιθεῖσαν. Coisl. 1, µετατιθεῖσαν. 

18) Ἡ τούτων. Ileg. hu, ἢ τι τούτων, τίς bate 





στις. 
(19) Καυχήσαιτο. Coisl. {, κατεχαυχήσφτο. 


ORATIO VIII. — IN LAUDEM SORORIS SU/E GORGONLE. 


τῶν καλῶν, τοῦ δὲ ἦν ζῆλος * καὶ τὸ μὲν εὗρε, τὸ δὲ A vagante; his inquam omnibus rebus, aut harum 


ἐνίχησεν. Καὶ sl καθ' fv τι τούτων ἔσχε τὸ ἁμιλλώ- 
µενον (80), ἀλλὰ τῷ γε µία (21) τὰ πάντα συλλαθεῖν, 
πάντων ἐχράτησεν. Οὕτω μὲν τὰ πάντα κατορθώ- 
σαφα, ὡς οὐδεὶς (22) ἄλλος ἕν καὶ µετρίως' οὕτω δ᾽ 
εἰς ἄκρον ἕκαστον, ὥστε καὶ ἀντὶ πάντων ly ἐξαρχεῖν 
xal µόνον. 


aliqua, quisnam virorum aut mulierum est, qui eam 
& se superatam esse gloriari queat? Ac de ipsa non 
minus vere quam magnifice predicari potest, quod 
virtutum alias imitata sit, aliarum exemplum fue- 
rit : atque alias quidem invenerit, alias autem su- 
peraverit. Et ut quosdam fuisse demus, qui una 


aliqua virtnte cum ipsa contenderent, at hoo certe nomine omnes vicit, quod una virtutes omnes com- 
plexa sit. Sio enlm omnia prestitit, ut ne mediocriter quidem unum quisquam alius: sic autem ad 
summum singula, ut vel unum solum pro omnibus abunde sufficeret. 


IA'.*Q πιναροῦ σώματος καὶ ἑνδύματος, ἀρετῇ 
µόνον ἀνθοῦντος ! "Ὢ ψυχῆς διακρατούσης τὸ σῶμα, 
καὶ ὀίχα τροφῆς σχεδὸν, ὥσπερ ἄύλον ! μᾶλλον δὲ 
σώματος βιασαμένου νεκρωθῆναι xal πρὸ τῆς διαζεύ- 
ξεως, ἵν (33) ἐλευθερίαν λάδῃ Quy, xal μὴ παρα- 


ποδίζηται ταῖς αἰσθήσεσιν! Ὢ νυκτῶν ἀθπνων, καὶ 


XIV. 0 squalidum corpus, et indumentum vir- 
tute sola florens! O animam, corpus pene etiam sine 
cibo, velut materie expers, retinentem { vel, ut 
rectius loquar, o corpus, etiam ante disjunctionem, 
mori coactum, ut anima libertatem nancisceretur, 
nec ἃ sensibus impedimenti quidquam acciperet ! 


ψαλμῳδίας, καὶ στάσεως ἐξ ἡμέρας εἷς ἡμέραν ἆπο- B O noctes insomnes, et psalmorum cantus, et statio- 


ληγούσης ! Ὢ Δαθὶδ, ταῖς πισταῖς µόνον ψυχαῖς οὗ 
μακρὰ µελῳδήσας! "D μελῶν ἁπαλότητος ἐπὶ γῆς 
ἑῥῥιμμένων, xal παρὰ τὴν φύσιν τραχυνοµένων (24) | 
"Q πηγαὶ δαχρύων σπειροµένων ἐκ θλίψεως, ἵν) ἐν 
ἀγαλλιάσει θερίσαιεν (25) ! Ὢ βοῆς νυκτερινῆς νε- 
φέλας διερχοµένης, xxi φθανούσης πρὸς τὸν οὐὖρά- 
vtov (26) ! "Ὢ θερµότητος (21) πνεύματος, κυνῶν x«- 
τατολμώσης νυχτερινῶν δι᾽ ἐπιθυμίαν εὐχῆς, καὶ 
κρυμῶν, καὶ ὑετῶν, xal βροντῶν, xal χαλάζης, καὶ 
ἀωρίας! Ὢ Ὑυναικεία φύσις τὴν ἀνδρείαν νικήσασα 
διὰ τὸν xowóv ἀγῶνα τῆς σωτηρίας, καὶ σώματος 
διαφορὰν οὗ ψυχῆς τὸ θῆλυ xai τὸ ἄῤῥεν ἐλέγξασα | 
Ὢ τῆς μετὰ λουτρὸν (98) ἀγνείας, xal τῆς νύμφης 
Χριστοῦ ψυχῖς ἐν καθαρῷ νυμφῶνι τῷ σώματι ! Ὢ 
πικρὰ γεῦσις, καὶ EUa μῆτερ καὶ γένους καὶ ἅμαρ- 
τίας, xxl ὄφι πλάνε xxl θάνατε, τῇ ἑκείνης ἔγκρας 
τείᾳ (20) νενικηµένα! Ὢ Χριστοῦ κχένωσις, xat δού- 
λου μορφὴ, xai παθήματα, τῇ ἐχείνης νεχρώσεί τετι- 
pr péva ! 


TIE."O! πῶς f, καταγιθµήσοµαι (30) τὰ ἐκείνης 
ἅπαντα, f, τὰ π)είω παρεῖς μὴ ζημιώσω τοὺς dyvo- 
οὔντας; ᾿Αλλὰ µοι χαλὸν ἤδη προσθεῖναι (31) τῆς 
εὐσεθείας xal τὰ ἐπίχειρα. καὶ γάρ µοι ποθεῖν má- 
λαι δοχεῖτο xai ζητεῖν ἐν τῷ λόγῳ, ol τὰ ἐχείνης 
καλῶς εἰδότες, οὐ τὰ παρόντα µόνον, οὐδὲ οἷς νῦν 
ἐχεῖθεν ἀγάλλεται, ἃ χρείττω καὶ διανοίας, καὶ ἀχοῆς 
ἀνθρωπίντς, καὶ ὄψεως, ἀλλὰ κα) οἴς ἐντεῦθεν αὐτὴν 
6 δίκαιος µισθαποδότης ἡμείφατο: ἐπεὶ καὶ τοῦτο 
ποιεῖ πολλάκις slc οἰκοδομὴν τῶν ἀπίστων, τοῖς µι- 


xpoic τὰ μεγάλα πιστούµενος, xal τοῖς ὀρωμένοις τὰ D 


*! Psal, cxxv, 5. 


(20) Τὸ ἁμιλλώμενον. Regg. bm, hu, τὸν ἁμιλ- 
λώμενον, Coisl. 1, τῶν ἁμιλλλυμένων. t 


(21) Μία. Sic Reg. hu, Or. et Combef. Editi, 
μια. 
(22) Ὡς οὐδείς. Bio Reg. hu, et Coisl, 4. Ed. ὅς 


οὐδείς. 

(23) "Iv. Reg. hu, ἵνα. 

(24! Τρακυνοµένων. « Horrentia. » 

(25) θερίσαιεν. Coisl. 1, θερισθεῖε, « meteren- 
tur. » 

(26) Tóv οὐράνιον. Reg. hu Qoisl. 1, αὐτὸν οὔ- 
páviov, « Collum ipsum. » 


nem ex die in diem productam ! O David, quam tu 
piis duntaxat animabus haud prolixe cecinisti! O 
tenera membra humi prostrata, ac preter naturam 
gese exasperantia! O lacrymarum fontes, que ex 
afflictione seminabantur, ut in exsultatione mete- 
rent!!! 0 nocturnum clamorem nubes penetrantem, 
atque ad Deum pervadentem! O spiritus fervorem, 
ob orationis desiderium, nec canes nocturnos, nec 
frigora, nec imbres, nec *onitrua, nec grandinem, 
nec tenebras formidantem ! O femineum sexum, 
qui propter commune 2347 salutis certamen viri- 
lem sexum superasti, atque illud conspicuum fecisti 
masculum et feminam, corporis, non item anime, 
discrimen esse! O post baptismum castitatem, et 
sponsam Christi animam in puro corporis thalamo! 
O amarum gustum, οἱ Evam, tum generis nostri, 
tum peccati malrem, et impostorem serpentem, et 
mortem, illius continentia superata ! O Christi ex- 
inanitionem, et servi formam, et passiones, ipsius 
mortificatione honoretas | 

XV. Ο | quonam pacto, vel omnia illius enume- 
rabo, vel majorem eorum partem preetermittens, 
eos, quibus ea ignota sunt, detrimento non afficiam? 
Sed Jam pulchrum fuerit pietatis quoque premia 
nuno adjicere. Vos enim, qui vltam illius probe 
nostis, mihi jampridem cupere, atque in oratione 
mea requirere videmini, non presentia duntaxat, 
et ob que nunc illic exsultat, qua et aurium, ot 
humane mentis, et ooulorum captum excedunt, 
sed etlam o8, qua justus ille retributor in hac vita 
ipsi rependit; nam hoo quoque smepenumero ad 


(27) Ὢ θερµότητος. Sic Jes. Editi vero, ὢ θερ- 

ότης. 
V 28) Ὢ τῆς μετὰ λουτρόν, etc. « O castitatem 
post baptismum. » Bohol. Cod. Reg. Medio. Ἔοικε 
μὴ προσελθοῦσα τῷ ἀνδρὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, οὐ πρὸ 
πολλοῦ τῆς κοιµήσεως βαπτισθεῖσα. « Videtur (Gor- 
gonia) ad maritum non accessisse post baptisma, 
quod non longo ante mortem tempore suscepit. » 

(29) 'Eyxpxttig, * Jejunio, abstinentia. » 

(30) Καταριθµ spen. Or. 4, καταριθµήσαιμι. 

(31) Προσθεῖναι. Jes. προσθηναι. 
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eorum qui dubia fide sunt, edificationem facit per A μὴ ópopeva (32). 'Epio δὲ τὰ μὲν γνώριµα τοῖς 


exigua scilicet et in aspectum cadentia, majoribus 
et invisibilibus fidem astruens. Narrabo autem par- 
tim omnibus nota, partim plerisque arcana et 
ignota ; nimirum hoc quoque ipsa studio habebat, 
de gratiarum donis minime se jactare atque gloriari. 
Mulas illas furore percitas nostis, et vehiculi abre- 
ptionem, infaustamque illam subversionem, et hor- 
rendam raptationem, ac malas confractiones, atque 
hinc ortam hominibus a fide alienis offensionem, 
quod nempe justi ad hunc modum tradantur, ac 
celerem infidelitatis correctionem ; quoniam illa 
ossibus omnibus et membris, tam conspicuis, quam 
&b aspectu reniotis, contrita et concisa, ne medi- 
cum quidem alium preter eum, qui eam tradiderat, 
habere sustinuit ; tum quod virorum oculos et ma- 
nus erubesceret (modestiam enim et verecundiam 
in ipsis quoque doloribus retinuit), tum quod ab 
eo defensionem quereret, cujus permissu in hanc 
calamitatem inciderat, nec ab ullo alio, quam ab 
eo salutem est consecuta. Quo factum est, ut qui- 
dam non magis hac calamitate percussi, quam ex 
insperato sanitatis restitutee miraculo stupore per- 
culsi fuerint, atque ob eam causam hac tragadia 
eontigisse visa sit, ut gloriam et splendorem ex 
$28 culamitatibus consequeretur; nimirum illa 
quidem dolore affecta ut homo, prestantius autem, 
quam humana conditio ferre videretur, sanata 
posterisque narrationem preberet, maximam illam 
quidem ad fidei in afflictionibus, et constantie in 
gravibus et periculosis rebus argumentum, majo- 


πᾶσ., τὰ δὲ ἀπόῤῥητα τοῖς πολλοῖς' xal τοῦτο ixsi- 
νης Φφιλοσοφησάστς (33), τὸ μὴ καλλωπίζεσθα: τοῖς 
χαρίσμασιν. Ἴστε τὰς µανείσας ἡμιόνους, καὶ τὴν 
συναρπαγὴν τοῦ ὀχήματος, καὶ τὴν ἀπευκτὴν ἑκεί- 
νην περιτροπὴν, xai τὴν ἄτοπον ἕλξιν, καὶ τὰ πο- 
νηρὰ συντρίµµατα, καὶ τὸ γενόµενον ἐντεῦθεν σκάν- 
ὅαλον τοῖς ἀπίστοις, εἰ οὕτω δίκαιοι παραδίδονται, 
καὶ tiv ταχεῖαν τῆς ἀπιστίας διόρθωσιν * ὅτι πάντα 
συντριθεῖσα xal συγχοπεῖσα καὶ ὀστᾶ καὶ µέλη (34), 
καὶ ἀφανῃ καὶ Φαινόμενα, καὶ οὔτε Ἰατρὸν ἄλλον πλὴν 
τοῦ παραδόντος Πνέσχετο * ὁμοῦ μὲν καὶ ὄψιν ἀνδρῶν 
αἰδουμένη καὶ χεῖρας (τὸ γὰρ κόσμιον κἀν τοῖς πά- 
θεσι διεσώσατο)' ὁμοῦ δὲ xal tijv ἀπολογίαν ζητοῦσα 
παρὰ τοῦ ταῦτα παθεῖν συγχωρήσαντος, οὔτε παρ᾽ 
ἄλλου τινὸς T, ἐκείνου τῆς σωτηρίας ἔτυχεν ' ὡς μὴ 
μᾶλλον (35) ἐπὶ τῷ πάθει πλγγῆναί τινας, fj, ἐπὶ τῷ 
παραδόξῳ τῆς ὑγιείας καταπλαγῆναι, καὶ διὰ τοῦτο 
δόξαι συμθῆναι τὴν τραγῳδίαν, ἵν᾽ ἐνδοξασθῆ τοῖς 
πάθεσι' παθοῦσα μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἰαθεῖσα Ob ὑπὲρ 
ἄνθρωπον, xa! διήγημα δοῦσα τοῖς ὕστερον, µέχιστον 
μὲν εἰς ἀπόδειξιν τῆς ἐν τοῖς πάθεσι πίστεως xal 
τῆς πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίας, μεῖζον δὲ τῆς τοῦ θεοῦ 
περὶ τοὺς τοιούτους φιλανθρωπίας. Tq γὰρ, "Ov' Bv 
πέσῃ οὐ καταῤῥαχθήσεται, περὶ τοῦ δικαίου καλῶς 
εἷρι µένῳ, προσετέθη κα!νότερον, τὸ χἂν καταῤῥαγῃ, 
τάχιστα ὀρθωθήσεται (36), καὶ δοξασθήσεται. El γὰρ 
παρὰ τὸ εἰκὸς ἔπαθεν (37), ἀλλὰ xai ὑπὲρ τὸ εἰκὸς 
ἐπανῖλθε πρὸς ἑαυτὴν, ὡς μικροῦ (38) χλαπῆναι τῇ 
ὑγιείᾳ τὸ πάθος, καὶ πεοιφανεστέραν γενέσθαι τὴν θε- 
ραπείαν ἓ τὴν πληγήν. 


rem autem ad divine erga hujusmodi homines benignitatis ἀεπιοηπαί:βἤοπθπι. Ad id enim, quod de 
justo viro recte dictum est: Cum ceciderit, mon vollidetur 1. magis novum aliquid adjunetum est : 
Etiamsi collisus fuerit, celerrime sanabitur, gloriaque afficietur ?**. Nam si, preterquam equum 
esse v;debatur, wgrotavit, at etiam preterquam fieri posse videbatur, ad se rediit, adeo ut morbus a 
sanitate propemodum subreptus sit, clariorque curatio, quam plaga fuerit. 


XVI. O laudabilem et admirandam calamitatem ! 6 


O passionem incolumitate sublimiorem ! O quam 
hiec verba, Percutiet αἱ turundam adhibebit, et sa- 
nabil, eL tertia die suscitabit **, licet ad altius quid- 
dam magisque mysticum tenderent, ut sane teten- 
derunt, nihiloseciusa tuinen hujus quoque calamitati 
pulchre conveniunt! Sed hoc omnibus, etiam pro- 
cul a nobis dissitis, notum ; ad omnes enim hujus 
miraculi faina permanavit, atque heo historia una 
cum admirandis aliis Dei operibus, et potentiis, in 
omnium linguis auribusque versatur. Quod autem 
in vulgus adhuc ob cam, quam dixi, sapientiam, et 
pietatem a fastu atque ostentatione alienam, igno- 
tum et obscurum est, visne jam in medium profe- 


15 Pgal. xxxvi, 24. ?* Psal. cxtv, 8, 35 Ose. νι, 2. 


3 Ὀρώμενα, Coisl. 1, βλεπόμενα. 
33) Φιλοσοφησάσης. « Cum hoo religiose ca- 
veret. » 

(34) Καὶ µέλη. Reg. hu, Coisl. 1, xai ἁρμονίας, 
ε compages. » 

(39) Ὡς p? μᾶλλον, etc. « Ut non magis casus 
acerbitate percellerentur, quam inaudito restitute 
salutis miraculo stuperent. » 

(36) Ὀρθωθήσεται. « Erigetur. » 


I7. "ω συμφορᾶς ἐπαινουμέντς xai θαυμασίας ! Ὦ 
πάθους ἀπαθείας ὑψηλοτέρου | "O τοῦ, Πατάξει καὶ 
µοτώοει, xai ὑγιάσε, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστήσει, φέροντος μὲν (39) εἷς μεῖζον xai µυστι- 
χώτερον, ὥσπερ οὖν Ίνεγκεν, οὐ: ἧττον δὲ τοῖς ταύ- 
της (40) ἁρμόζοντος πάθεσι | Τοῦτο μὲν οὖν, Ü πᾶσι 
πρόδτλον xai τοῖς ποῤῥωθεν, ἐπεὶ καὶ εἷς πάντας τὸ 
θαῦμα $67,106, καὶ ἐν ταῖς πάντων κεῖται (Al) γλώσ- 
σαις καὶ dxoai; τὸ διήγημα μετὰ τῶν ἄλλων τοῦ θεοῦ 
θαυµασίων τε xzi δυνάµεων. Τὸ δὲ µέχρι νῦν ἀγνο- 
οὖμενον τοῖς πολλοῖς x«i χρυπτόµενον Ov ἣν εἶπον 
φιλοσοφίαν, καὶ τὸ τῆς εὐσεθείας ἄτυφόν τε καὶ 
ἀχαλλώπιστον, εἴπω Χελεύεις, ὦ ποιμένων ἄριστε 
καὶ τελεώτατε, ὁ τοῦ ἱεροῦ προθάτου ἐχείνου ποι- 


37) Ἔπαθεν. « Passa est. » 

38) Ὡς μικροῦ, etc. « Ut mali vis subita sani- 
tate prope subrepta sit. » 

(30) Φέροντος μὲν. Sic Regg. bm, hu, et Or. 
Deest μέν, in ed. 

(40) Toi; ταύτης. Sic melioris note codd. Ed. 
τῆς ταύτοις. 


(41) Κεῖται. Deest in pluribus codicibus. 
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μὴν (42), καὶ τοῦτο νεύεις λοιπόν ; Ἐπειδὴ καὶ μόνοι A ram, o pastorum optime et perfectissime, et sacree 


τὸ μυστήριον ἐπιστεύθημεν, καὶ μάρτυρες ἀλλήλοις 
ἐσμὲν (A3) τοῦ θαύματος. ἢ ἔτι τῇ ἀπελθούσῃ τὴν 
πἰστιν φυλάξωμεν (44) ; Αλλά poc δοκεῖ, ὥσπερ τότε 
καιρὸς (45) εἶναι τῆς σιωπῖς, οὕτω νῦν τῆς ἐξαγορεύ- 
σεως, οὗ µόνον elo τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν, ἀλλὰ καὶ εἷς 
παράκλησιν τῶν ἐν θλίψεσιν. 


IZ. Ἔκαμνεν atf τὸ σῶμα, xai διέκειτο πονή- 
ρως, καὶ Ἡ νόσος ἦν τῶν ἀήθων καὶ ἀλλοκότων ' πύ- 
Ρωσις μὲν ἀθρόα παντὸς τοῦ σώματος, καὶ olov 
βρασµός τις, καὶ ζέσις αἵματος, εἶτα πῆξις τούτου, 
xai νᾶρχη, καὶ ὠχρίασις ἄπιστος, xal νοῦ xal μελῶν 
παράλυσις ' καὶ τοῦτο οὖκ ix μακρῶν τῶν διαστη- 
µάτων, ἀλλ᾽ ἦν ὅτε xal λίαν συνεχῶς (40)* καὶ τὸ 
χαχκὸν οὐκ ἀνθρώπινον ἐνομίζετο, καὶ οὔτε ἰατρῶν 
ἤρχουν τέχναι λίαν ἐπιμελῶς διασκεπτοµένων περὶ 
τοῦ πάθους, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ἑκάστου, xai σὺν ἀλλή- 
λοις, οὔτε γονέων δάχρυα,πολλὰ πολλάκις δεδυνη µένα, 
οὔτε πάνδηµοι λιταὶ καὶ ἰσκεσίαι, Be, ὡς ὁπὲρ τῆς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας ἕκαστος, ἐποιοῦντο πᾶς ὁ λαός' καὶ 
Υὰρ Tj ἅπασι σωτηρία τὸ ἐκείνην σώζεσθαι, ὥσ- 
περ τούναντίον, πάθος χοινὸν τὸ τῇ ἀῤῥωστίᾳ καχο- 
παθεῖν. 


1Η’. Τί οὖν ἡ µεγάλη καὶ τῶν µεγίστων (47) ἀξία 
voy, xal τίς Ἡ ἰατρεία τοῦ πάθους; Ἐνταῦθα γὰρ 
$0n καὶ τὸ ἀπόθῥητον, Ἡάντων ἀπογνοῦσα τῶν 
ἄλλων, ἐπὶ τὸν πάντων ἰατρὸν καταφεύγει, καὶ νυκτὸς 
ἀωρίαν τηρήσασα, μικρὸν ἐνδούσης αὐτῇ τῆς νόσου, 
τῷ Ουσιαστηρίῳ προσπίπτει μετὰ τῆς πἰστεως, καὶ 
τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ τιµώμενον (48) ἀνακαλουμένη µεγαλῃ τῇ 
Bon, καὶ πάσαις ταῖς Χλήσεσι, καὶ πασῶν αὐτὸν τῶν 
πώποτε (40) δυνάµεων ὑπομνήσασα (σοφὴ γὰρ ἐκείνη 
καὶ τὰ παλαιὰ xai τὰ via), τέλος εὐσεθῆ τινα καὶ 
καλην ἀναισχυντίαν ἀναισχυντεῖ' μιμεῖται τὴν τοῖς 
χρασπέδοις Χριστοῦ ξηράνασαν πηγὴν αἵματος. Καὶ 
τί ποιεῖ; τῷ θυσιασττρἰῳ τὴν κεφαλὴν ἑαυτῆς προσ- 
θεῖσα (50) μετὰ τῆς (enc onc, καὶ δάκρυσι τοῦτο 
πλουσίοις, ὥσπερ τις πάλαι τοὺς πόδας Χριστοῦ (54) 
καταθρέχουσα, xal μὴ πρότερον ἀνήσειν T, τῆς ὑγιείας 
τυχεῖν ἀπειλοῦσα (52): εἶτα τῳ παρ᾽ ἑαυτῆς φαρμάχῳ 
τούτῳ τὸ σῶμα πᾶν ἐπαλείφουσα, καὶ c? πού τι τῶν 
ἀντιτύπων (53) τοῦ τιµίου σώματος ἢ τοῦ αἴἵματος d 


illius ovis pastor, idque nunc demum annuis?Quan- 
doquidem nobis solis hoo arcanum commissum est, 
atque hujus miraculi testes nobisipsis mutuo sumus 
an fidem defuncte datam diutius servabimus ?Mihi 
vero, ut silentio premende, ita nuno eíferende 
ac predicande hujus rei tempus esse videtur, non 
solum 8 Dei gloriam, sed ad eorum etiam, qui ca- 
lamitatibus premuntur, consolationem. 

XVII. Adversa corporis valetudine tenebatur, 
graviterque laborabat,eratque insolens quoddam et 
prodigiosum morbi genus : subitu nimirum totius 
corporie inflammatio, 8ο velut ebullitio quadam, 
et fervor sanguinis, ac deinde ejusdem concretio, 
et torpor, pallorque incredibilis,eot mentis ac mem- 
brorum dissolutio : idque non per longa intervalla, 
sed nonnunquametiam admodum orebraet assidua; 
malumque 22320 istud haud humanum esse judica- 
batur, nec medicorum, tum separatim, tum etiam 
inter se de morbo sedulo consultantium, artes, ad 
propuleandum dolorem, pares esse poterant, nec 
parentum lacryme,qua multum sepe valuerant,neo 
publice preceset supplicesorationes,quas,ut prosua 
quisque salute, populus universus faciebat. Omnes 
enim eoanimoerant,utilliussalutem suam esse salu- 
tem ducerent, quemadmodum contra illius mar- 
bum,communem omnium morbum et calamitatem. 

XVIII. Quid igitur magna illa, maximisque rebus 
digno anima facit, et quam dolori medicinam ad- 
hibet? Hic enim jam arcanum situm est. Desperatis 
omnibus aliis auxiliis, ad mortalium omnium medi- 
cum confugit, atque intempesta noote captata,cum 
morbus nennihil remisisset, ad altare cum fide 
procumbit, eumque qui super ipso honoratur cum 
ingenti clamore invocans, omnibusque nominibus 
appellans, atque omnia ea, que unquam mirifice 
gesserat, velut in memoriam ei revocans (nam, et 
veteres, et novas historias callebat), tandem pia et 
preclara quadam impudentia effertur. Eam, quee 
Christi fimbria sanguinis profluvium compresse- 
rat 15 imitatur. Quid enim agit? Cum caput suum 
pari cum clamore, lacrymisque, quibus abundabat, 
mulieris illius instar, que olim Christi pedes ri- 
gavit ?', altari. admovisset, nec se prius istud di- 
missuram esse denuntiasset, quam sanitatem obti- 
nuisset ; ac deinde hoo suo pharmaoco corpus totum 


χεὶρ ἐθησαύρισεν, τοῦτο καταμιγνῦσα (54) τοῖς δά- [) perfudisset; ei si quid uspiam antityporum pretiosi 


** Matth. 1x, 20. *! Luc. vri, 38. 
(42) Ἐκείνου ποιµἠν. Reg. hu, Or. etJes. ποι- 


μὴν ἐχείνου. 

43) Ἐσμέν. Deest in Regg. 8, bm. hu, Or. Jes. 

44) Φυλάξωμεν. Reg. hu, φυλάξοµεν. 

45) Καιρός. Reg. hu, Coisl. 1, καιρόν. 

46) Συνεχῶς. Regg. bm, hu, tres Colb. Or. συν- 
&€ y 0v. 

(47) Tov u:y:sov. Hec de parentibus Gorgo- 
nie possunt intelligi. ) 

(48) Καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ τιµώμενον. Chrysost. pas- 
sim utitur his vocibus, κεῖσθαι et χείµενον, Galli 
vero, « reposer sur l'autel. » Quibus verbis, Chri- 
Bti in Eucharistia eupra altare realis presentia si- 
gnificatur. 


ParhOL. GR. XXXV. 


(49) Πώποτε. Regg. a, hu, Jes. ποτε. 
e Ἱροσθεῖσα. Coial. 1. προφθεῖσα. « Cum altari 
caput admovisset, atque illud lacrymarum copia, 
velut quadam olim mulier Christi pedes affatim ri- 
gans, perfudisset. » 

(54) Χριστοῦ. Regg. hu, too Χριστοῦ. 

(52) ᾿Απειλοῦσα.  Coisl. 1, ἐπαπειλοῦσα. Qnasi 
« minitabunda, » vel « vovens » ut intelligit Elias. 

(53) Αντιτύπων. Per ἀντιτύπα, recte Elias ip- 
sam Bucharistiam intelligit, et ipsum vere corpus 
Christi exponit. 

(64) Τοῦτο καταμι Uca τοῖς δάκρυσιν. Heo de- 
guut in Reg. bm, tribus Colb. Or. Jes. 
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corporis aut sanguinis manus recondiderat, id la- À χρυσιν, (ὦ τοῦ θαύματος |) ἀπῆλθεν εὖθὺς αἰσθομένη 


crymis admiscuisset, (ο rem admirandam |) statim 
liberatam se morbo sentit, atque et corpore, et 
animo, et mente levis discedit,pro spei mercede,id, 
quod speraverat, consecuta, et per anime robur 
corporis vires accipiens. Magna quidem hec sunt, 
non tamen falsa. His omnes, tam sani, quam egri, 
fidem adhibete: ut sanitatem,alii habeatis, alii re- 
cipiatis. Quodque non jactantie specimen hao nar- 
ratio sit, hinc liquido constat, quod hanc rem, 
quandiu ipsa vixit, tectam et silentio compressam, 
nunc demum patefeci. Àc ne nuncquidem eam 


τῆς σωτηρίας, κούφη καὶ σῶμα, καὶ ψυχἠν, καὶ διά- 
νοιαν, μισθὸν ἐλπίδος λαθοῦσα τὸ ἐλπιζόμενον, καὶ 
Th της ψυχῆς εὐρωστίᾳ κομισαµόνη τὴν τοῦ σώμα- 
τος. Ταῦτα λεγάλα μὲν, οὗ ψευδῆ δέ. Τούτοις πι- 
στεύετε ἅπαντες, καὶ νοσοῦντες, xal ὑγιαίνοντες * v! 
οἱ μὲν ἔχητε τὴν ὑγίειαν (55), οἱ δὲ ἀπολάδητε (56). 
Καὶ ὅτι μὴ κόµπος τὸ διήγηµα, δῆλον ἐξ Gv ζώσης 
Χκατπσιγἡσας, νῦν ἐξεχάλυψα " καὶ οὐδ' ἂν vov δη- 
µοσίευσα, εὖ ἴστε, el µή τις εαχε µε φόθος θαῦμα το- 
σοῦτον (57) καταχρύψαι xal πιστοῖς καὶ ἀπίστοις, καὶ 
τοῖς νῦν xai τοῖς ὕστερον. 


evulgassem, nisi timor quidam animum incessisset, si tantum miraculum, et fidelibus, et infidelibus, et 


iis qui nunc sunt, et posteris occultassem. 


330 XIX. Atque hujusmodi quidem ipsius vita B 


fuit: compluraque etiam, ne modum oratio exce- 
deret, nosque inexplebili quadam ipsius laudanda 
aviditate teneri videremur, pretermisimus. Pise 
autem et celebri ipsius morti fortasse injuriam fe- 
oerimus, nisi ipsius quoque laudes commemore- 
mus ; cum presertim eamita cuperet ac requireret, 
Commemorabo autem, quam fleri poterit brevis- 
sime. Dissolvi cupiebat 15 (multam quippe apud 
eum, 8 quo vocabatur, fiduciam obtinebat), ac cum 
Christo esse, omnibus terre commodis prepone- 
bat: nec quisquam eorum, qui ad amorem valde 
propensi sunt, atque egre retineri possunt, ita cor- 
pus adamat, ut illa, excussis his compedibus,atque 
hac fece, cum qua vivimus, superata, cum pulchro 
illo pure conjungi, eumque totum, quem amabat, 
addam etiam ἃ quo amabatur, complecti gestiebat, 
cujus nunc videlicet exiguis radiis collustramur,et 
ἃ quo, quatenus cognosci potest, sejuncti sumus. 
Nec vero tam sublimi ac divino desiderio fraudatur: 
quodque eo majus est, per prenotionem ac longam 
vigiliam bonum illud precipit. Hanc enim somnus 
unus suavissimus excipit, visioque una preatituto 
tempore dicessum e vita complectens, diemque 
adeo ipsum indicans ; Deo nimirum hoc consti- 
tuente, ut parata, et non turbata esset. 

XX. Nam quod ad purgationis et initiationis bo- 
num attinet, quod commune donum, et secunda 
vite fundamentum a Deo omnes acceptum habe- 
mus, recens id acceperat. Imo vero tota vita nihil 
illi aliud erat, quam purgatio, et perfectio: ac re- 
generationem quidem α Spiritu sancto habebat; 
ipsius autem securitas ex anteacta vita. Atque soli 
ei pene, ut audacter loquar, baptismus, non gratia, 

33 Philipp. 1, 23. 

Ὑγίειαν, . ÓYEtaV. 

(50 Ardós ce o ial d . do) do ιτε. 

57) Τοσοῦτον, Regg. hu, Or. Jes. τοσοῦτο. 

58) Ηροετίθει. Coisl. 1, προετίθη. 

59) Βιωτερομεν. Regg. 8, hu, Or, β'οτεύομεν. 

60, Kal ὅτον γινώσκειν, οὗ κεχωρίσµεθα. Bil- 
lius, « atque hactenus, ut, a quo disjuncti sumus, 
agnoscamus. » 

(61) Πραπολαύει. « Precipit, in antecessum bo- 
no fruitur. » 

(602) 'Exónulav. Que sequuntur, usque ad αὐτῇ 
μέν, desunt in Regg. bm, hu, Coisl. 2, Jes., etc. 
(63) Ἱπόγνιον, ιο]. τὸ νεωστὶ καὶ προσφάτως 


16’. Τὰ μὲν δὴ τοῦ βίου τοιοῦτα. καὶ τὰ πλείω πα- 
Ραλελοίπαµεν διὰ τὴν cup expla τοῦ λόγου, καὶ τοῦ 
μὴ δοκεῖν ἀπλήστως ἔχειν περὶ τὴν εὐφημίαν * τάχα 
ϐ Bv ἀἁδικοίημεν τελευτὴν ὁσίαν xai περιθόητον, el 
μὴ καὶ τῶν ταύτης καλῶν ἐπιμνησθείημεν" xal 
ταῦτα οὕτως ἐκείνης ποθουµένης τε καὶ ζητουμένης. 
Μνησθήσοµαι δὲ, ὡς ἂν olóv τε d συντομώτατα, 
Ἐπόθει μὲν τὴν ἀνάλωσιν (καὶ γὰρ εἶχε πολλὴν πρὸς 
τὸν καλοῦντα τὴν παῤῥησίαν), καὶ τὸ σὺν Χριστῷ 
εἶναι πάντων προετίθει (58) τῶν ὑπὲρ γῆς: καὶ οὐ- 
δεὶς οὕτως ἐρᾷ σώματος τῶν λίαν ἐρωτικῶν τε καὶ 
δυσκαθέκτων, ὡς ἐκείνη τὰς πέδας ἀποῤῥίψασα ταύ- 
τας, καὶ τὴν hv ὑπερθᾶσα, μεθ’ ἧς βιωτεύομεν (59), 
μετὰ τοῦ καλοῦ καθαρῶς γενέσθαι, καὶ τὸν ἐρώμενον 
ἀπολαθεῖν ὅλον, προσθήσω ὃδ᾽ ὅτι xal τὸν ἑραστὴν. 
οὗ νῦν μικραῖς ἐλλαμπόμεθα ταῖς αὐγαῖς, καὶ ὅσον 
γινώσκειν, οὗ κεχωρίσµεβα (60). Διαμαρτάνει δὲ οὐδὲ 
ταύτης τῆς ἐπιθυμίας, οὕτως οὔσης ἐνθέου καὶ ύψη- 
Anc, καὶ ὃ τούτου μεῖζόν ἐστι, προαπολαύει (64) 
τοῦ καλοῦ διὰ τῆς προγνώσεως xal τῆς πολλῆς ἀγρυ- 
πνίας. Ταύτην εἷς ὕπνος τῶν ἡδίστων ἀμείδεται, 
καὶ Όψις µία προθεσμἰφ περιλαφθοῦσα τὴν ἐκδη- 
μίαν (02), καὶ τὴν ἡμέραν ταύτην γνωρίσασα, ὡς ἂν 
τὸ ἐτοιμασθῆναι καὶ μὴ ταραχθῆναι τοῦ θεοῦ πρυτα- 
γεύοντος, 


K'. Αὐτῇ pev ουν υπογυιον (63) τὸ τῆς καθαρσεως 
καὶ τελειώσεως ἦν ἀγαθὸν, ἣν κχοινὴν δωρεὰν, καὶ 
δευτέρου βίου κρηπῖδα παρὰ Θεοῦ πάντες (64) λα- 
θόντες ἔχομεν' Μᾶλλον δὲ πᾶς ὁ βίος χάθαρσις ἓν 
αὐτῇ καὶ τελείωσις * xai τὸ μὲν τῆς ἀναγεννέσεως 


D εἶχεν (65) ἐκ τοῦ Πνεύματος, τὸ δι’ ἀσφαλὶς ταύτης 


ἐκ τῶν προθεθιωµένων. Καὶ µόνῃ σχεδὸν. ἵν εἴπω 
τολµήσας, σφραγὶς, αλλ᾽ οὐ χάρισμα ἣν τὸ µυστήριον. 


γενόεμὸ, « Quod nuper ac recenter contigit, id 
est, Gorgonia recens baptizata. » Mirum profecto 
videbitur, Gorgoniam singulari pietate preditam 
sanctisque editam parentibus, « purgationis et ini- 
üationis bonum » tamdiu distulisse. Constat tamen, 
ni fallor, eam certe baptismum suscepisse, prius- 
quam sanitatem, de qua superius, n. 18 mirabili 
modo recepisset. Undeenim domi recondita habuis- 
set « corporis et,sanguinis Domini antitypa, »que 
catechumenis attrectare non licebat ? 

ivttc. Deest in quibusdam Regg. et Jes. 

65) Εἴχεν. Deest in plerisque codicibus. 
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"Ev δὲ τοῖς rot moogicÜrvat ζητοῦσα τὴν τοῦ ἀνδρὸς A sed sigillum erat. Porro cum unum hoc ad omnia 


τελείωσιν (βούλεσθε γράψω τὸν ἄνδρα συντόμως ; &v- 
δρὸς ἐκείντς, καὶ οὐκ οἵδ᾽ ὁ τι “(ρὴ πλέον εἶπεν), iv 
ὅλῳφ τῷ σώµατι θεῷ καχθιερωθῃ, xai μὴ ἐξ ἡμισείας 
ἀπέλθῃ τετελεσμένη, uro. ὑπολείπηταί τι τῶν ἑαυτῆς 
ἀτελὲς, οὐδὲ ταύτης ὃδ,αμαρτάνει τῆς δεήσεως παρὰ 
τοῦ θέλημα τῶν φοθουµένων αὐτὸν ποιοῦντος, καὶ εἰς 
πέρας ἄγοντος τὰ αἰτήματα. 


ΚΑ’. Ὡς δὲ ἅπαντα εἶχεν aot] κατὰ νοῦν, xal 
οὐδὲν ἐνέδει τῶν ποθουµένων, καὶ ἡ xopla (66) πλησίον, 
οὕτως δη τῷ θανάτῳ συσκευάζεται xai τῇ ἐχδημίᾳ, 
καὶ πληροῖ τὸν περὶ ταῦτα νόµον διὰ τῆς xataxAl- 
σεως (07). Ἐπισκήψασα (08) δὲ καὶ ἀνδρὶ, καὶ τὲ- 
Χνοις, καὶ φίλοις, ὅσα εἰκὸς τὴν φίλανδρον, καὶ φιλό- 
τεχνον, καὶ φιλάδελφον, καὶ λαμπρῶς περὶ τῶν ἐχεῖ- 
θεν φιλοσοφήσασα, καὶ πανηγύρεως ἡμέραν ποιησα- 
µένη τὴν τελευταία», κοιμᾶται, πλήρης μὲν οὐ τῶν 
κατὰ ἄνθρωπον ἡμερῶν, ὃ τι μηδὲ συνηύχετο (09), 
ταύτας ἑαυτῇ πονηρὰς εἴδυῖα, καὶ τὰ πολλὰ μετὰ 
τοῦ χοὸς (70) καὶ τῆς πλάνης, τῶν δὲ κατὰ θεὸν καὶ 
λίαν πλήρης, ὡς οὐκ οἵδ᾽ et τις ῥᾳδίως τῶν ἐν πλου- 
σίᾳ τῇ πολἰᾳ καταλυσάντων, xal πολλὰς iov πε- 
ῥριόδους ἀριθμησάντων. Οὕτως ἐκείνη λύεται, Ἡ 
προσλαμθάνεται, κρεῖσσον εἰπεῖν, Tj ἀφίπταται, fj 
µετοικἰζεται͵ ἢ μικρὸν προαποδημεῖ τοῦ cuo 
τος (74). 


KB. 'AAA' olóv µε μικρὸν (72) τῶν ἐκείνης παρ- 


accedere cuperet, ut maritus quoque perficeretur . 
(vultis uno verbo virum describam? vir illius : 
nec enim scio, quid amplius dicere necesse sit), ut 
sic toto corpore Deo consecraretur, ac non dimidia 
tantum ex parte perfecta discederet, ipsiusque 
aliquid imperfectum relinqueretur, hoo quoque 
precibus ab 6o, qui voluntatem timentium se fa- 
cit 33, ac petitiones eorum ad finem perducit, impe- 
travit. 

2318 XXI. Cum autem omnia ex ipsius animi sen- 
tentia sese haberent, nec quidquam eorum, que ος- 
piebat, abesset, jamque prestitutus dies immineret, 
ita jam ad mortem et exitum se comparat, estque, 
ut legem,que in hujusmodi rebus viget, expleret, in 
lectum se conjicit. Cumque ad virum, et filios, et 
amicos, sermones habuisset, quos mulierem, viri, 
et filiorum, et fratrum amore preditam habere par 
erat, ac de altera vita preclare disseruisset, diem- 
que extremum festum diem fecisset, ία demum 
obdormiscit, plena, non humanorum dierum, quos 
ne ipsa quidem exoptabat, utpote quos sibi malos, 
et ut plurimum cum pulvere et errore conjunctos 
esse non ignoraret; sed dierum seeundum Deum 
ita plena, ut baud scio an perinde quisquam eo- 
rum, qui in ditiesima seneotute mortem obierunt, 
&c multos annorum orbes numerarunt, exstiterit. 
Sic illa solvitur, aut, ut melius loquar, assumitur, 
&ut avolat, aut transmigrat, aut paululum ante cor- 
pus abacedit. 

XXII. Verum enimvero qualis ipsius laus mihi 


ἑδραμεν ! τάχα 8' ἂν οὐ συνεχώρησας, ὦ σὺ πάτερ C promemodum excidit! fortasse autem ne tu quidem 


ἐκείνης πνευματικὲ, ὁ xal τηρήσας ἀκριθῶς τὸ θαῦ- 
pz, xal ἡμῖν γνωρίσας μέγα μὲν εἰς φιλοτιμίαν 
ἐχείνῃ, µέγα δὲ ἡμῖν εἷς ὑπόμνησιν ἀρετῆς, xal 
πόθον τῆς αὐτῆς ἀναλύσεως. Kal µε φρίκη τις ὑπο- 
τρέχει, xal θάκρυον ὁμοῦ, μεμνημένον τοῦ θαύμα- 
τος. Ἐλύετο μὲν ἤδη καὶ ἀνέπνει τὰ τελευταῖα, xal 
χορὸς περὶ αὐτὴν οἰκείων τε xai ξένων χαριζοµένων 
τὰ προπεμπτήρια’ καὶ μητρὸς γηραιᾶς ἐπίνευσις (73), 
καὶ ψυχῆς σπαραγμὸς ζηλοτυπούσης τὴν ἐκδημίαν, 
xai φίλτρον ἁπάντων ἀγωνίφ σύγχρατον, τῶν μὲν 
6 τι ἀχούσωσι (74) ποθοῦντων, μνήμης ἐμπύρευμα, 
τῶν δὲ ὅ τι φθέγξονται (76),τολμῶντος δὲ (76) οὐδενός. 
Ka) κωφὰ τὰ δάχρυα, xal d τῆς AUTRES Ui» ἆθερα- 
πευτος (οὐδὲ γὰρ ὃσιον ἐδόχει θρήνοις τιμᾷν τὴν 


id passus fuisses, o spiritualis illius pater, qui etiam 
miraculum istud accurate observasti, nobisque 
indicasti : magnum sane, ut ipsi &d gloriam, ita 
nobis ad virtutis moninentum atque ejusdem dis- 
solutionis desiderium. Àc mihi horror quidam sub- 
it, lacrymeque simul, hoo miraculum recordanti. 
Jam solvebatur, atque extremos spiritus efflabat, 
80 circum eam tum propinquorum, tum exterorum 
chorus erat, prosecutionis officia ipsi prestantium; 
et vetule matris observatio, animeque distortio 
exitum zelotypia prosequentis, et mirus omnium 
amor anxietate permistus, quorum alii, ad exsus- 
citandam in eorum animis ipsius memoriam, ali- 
quid audire gestiebant, alii vero loqui cupiebant, : 


οὕτω χωριζομένην), cup) δὲ βαθεῖα, xal τελετή τις [) nec tamen audebant. Ac. mute lacryme, moror- 


** Ρρ8]. cxriv, 19. 


(66) Ἡ κυρία. Schol., 4, ὁρισθεῖσα τοῦ θανάτου 
ἡμέρα, « constitutus mortis dies.» — 

(47) Τῆς κατακλίσεως. Coisl. 1, τῆς ἐσχάτης xa- 
τακλίσεως, « ultimum se lectulo componit. » 

(68) 'Emmeiyasa. Malim : «cum pluribus ser- 
monibus obtestata esset, injunxisset, mandassaet, » 
etc. 

69) Xvv15y€zo. Reg. bm, συνεύχετο, 

70) Μετὰ τοῦ yoóc, eic. Billius « cum pulverea 
mole atque impostura. » 

(71) Προαποδημεῖ τοῦ σώματος. « Corpore absce- 
dit. » 

(72) Μικρόν. Reg. a, Coisl. 1. Jes. et Combef.,, 


Ιχρου.. 
i (53) Ἐπίνευσις. « Observatio, propensio. » Adsta- 
bat enim longeva mater, inclinato corpore, pronis 
oculis, observans, ut fieri solet, extremos Gorgo- 
nis halitus. Elias, quem Billius sequitur, pro ἐπί- 
νευσις, habet ἐπίπνευσις, « Spiratio; » que voces, 
juxta Combefisium, hic parum differunt. 

(74) *O τι ἀκούσωσι. Combelf., 5 τι ἀχουσουσι. 

Us) Ak 6 τι φθἐγξονται. Coisl. 1 et Jes. δ᾽ ὅ τι 

θεγξωνται. 

(16) Τολμῶντος 0i, etc. Si prascedat. punctum ita 
vertendum : « nemine vero audente, mute fluebant 
lacryme, » etc. 
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que incurabilis (nec enim pium videbatur, eam, A 6 θάνατος. Ἡ δὲ ἄπνους τε xal ἀχίνητος, xa? ἄφθογ- 


qua ita discederet, luctu prosequi), altumque οἱ- 
lentium erat, ac mors illius sacra cujusdam cere: 
monie speciem habebat. Illa autem, quantum qui- 
dem ex aspectu conjici poterat, nee spirabat, nec 
movebatur, nec sonum ullum edebat, silentiumque 
illud fracti et dissoluti corporis opinionem omnibus 
afferebat; perinde videlicet atque vocis instrumen- 
ta, ob animae, qua movebantur, excessum, jam op- 
pressa 323349 et exstincta essent. At cum pastor ille, 
qui propter miraculum, quod omnibus rebus elu- 
cebat, facta dictaque illius omnia diligenter ob- 
Bervabat, labia ipsius leniter moveri sensisset, au- 
remque propius admovisset (fidentem enim eum, 
cum sui mores, tum commiseratio ipsa faciebat,) 
quin tu ipse hujus silentii mysterium exponis? Ne- 
mo quippe tibi narranti fidem abrogabit. Psalmo- 
dia erat, id quod submussitabat, ac psalmodia ver- 
ba ad exitum pertinonlia : et, sj vere loquendum 
est, libertatis illius ac fiduciae, cum qua hinc exce- 
debat, testimonium. Àc beatus ille, qui cum verbis 
ilis extremum vite spiritum claudet: /n pace in 
idipsum dormiam et requiescam ?. Hec, et a te, 0 


B 


γος, τὸ qatvóusvov, xai ἡ σιωπὴ τοῦ σώματος ἐδόχει 
παράλυτις, olov ἤδη τῶν φωνητικῶν ὀργάνων νενε- 
κρωμένων, διὰ τὴν τοῦ χινοῦντος ἐγχώρησιν (77). 
Ἠρέμα δὲ τῶν χειλέων κινουμένων αἰσθόμενος 6 
πάντα τηρῶν τὰ ἐκείνις ἐπιμελῶς ποιμὴν (78), διὰ 
τὸ iv πᾶσι θαὔμα, xai παραθεὶς τὰ τα τοῖς χείλεσι 
(τὸ γὰς θαῤῥεῖν εἴχε χαὶ παρὰ τοῦ τρόπου καὶ παρὰ 
τῆς συμπαθείας), αὐτὸς διήγησαι τὸ τῆς ἡσυχίας 
µυστήριον, 6 τί ποτε ἦν xal olov (70) * οὐδεὶς ἀπιστή- 
σει σοῦ Αέγοντος, Ψαλμῳδία τὸ ὑπολαλούμενον fv, 
καὶ ψαλμφδίας τὰ ἐξόδια (80) ῥήματα: εἰ δὲ χρὴ 
τἀληθὲς εἰπεῖν, μαρτυρία τῆς παῤῥησίας, pa^" ἧς ἡ 
ἔξοδος. Καὶ µαχάριος Όστις μετ ἐχείνων ἀναπαύε- 
ται (84) τῶν ῥημάτων' Ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
χοιμηθήσοµχι καὶ ὑπνώσω. Ταῦτα καὶ ἐἑψάλλετό 
σοι, Καλλίστη Ὑυναικῶν, καὶ συνέθαινεν ' καὶ ἡ φαι- 
µιδία τὸ Ὑινόμενον Tv, xai μετὰ τῆς ἑχδημίας 6 
ἐπιτάφιος' ὦ γαλῶς ἀπὸ τῶν παθῶν εἰρηνεύσασα, σὺ, 
καὶ τὸν ὀφειλόμενον τοῖς ἀγαπητοῖς Όπνον ἀπολαθοῦσα 
πρὸς τῷ κοινῷ τῆς κχοιµήσεως, ὡς εἰχὸς τὴν καὶ 
ζήσασαν xal ἀπελθοῦσαν iv τοῖς τῆς εὐσεθείας ῥή- 
μασιν. 


mulierum prestantissima, canebantur, et tibi contingebant; ac peslmodia, id erat, quod fiebat, conjun- 
ctumque cum discessu epitaphium erat: quippe qua mentem a vitiosis permotionibus rite pacatam 
habueris, ac preter communem soporem, debitum quoque Deo charis hominibus somnum acceperis, 
quemadmodum eam par erat, que in pietatis verbis, et vixerat, et abscesserat. 


XXIII. Equidem non dubito, quin iis, que ozulis 
cernuntur, multo prestantiora sint ea, quibus 
nunc frueris, nempe sonus epulantium ?!, angelo- 
rum chorea, colestis ordo, glorie contemplatio, 
cum alterius, tum supreme Trinitatis purior et 
perfectior illuminatio, non jam vinctam mentem 
ac per sensus diffusam suffugientis, sed totam 8680 
toti menti contemplandam et tenendam prebentis, 
totoque divinitatis lumine animis nostris affulgen- 
tis. Omnino, inquain, his fruaris quorum, etiam 
dum adhuc in terra esses, ob sinceram ad ea men- 
tis erectionem, rivulos habebas. Quod si quid eos 
quoque, qui tibi a nobie habentur, honores curas, 
atque hoc praemii sanctis animis divinitus contingit, 
ut ista sentiant, nostram quoque orationem pro 
multis, ac pre multis funebribus donis accipias 
velim, quam Caeario ante te, et tibi post illum 
persolvimus, quandoquidem fratrum funeribus ora- 
tione prosequendis sumus reservati. An vero nos 
quoque post vos pari honore quispiam affecturus 


5 Pgal. iv, 10. 


(77) Ἐγχώρησιν. Duo Coisl., tres Colb., Jes., εὖ- 
χώρητσιν. 

8 Ποιμήν, etc. Is spiritualis Gorgonie pastor 
erat, non Amphilochius, ut arbitratur Elias, scd 
Faustinus tunc [conii episcopus. Vide monitum in 
hanc orationem, n. 3. [dcirco pastor ille omnes 
morientis Gorgonia motus studiose observabat, 
« po nihil in illis non esset mirandum. » 


*! Pgg]. xri, 5. 


79) "Oc ποτε ἦν καὶ olov. Combef. legit, ποῖον. 
uid tandem, ac cujusmodi fuerit, expone. » 
E Ἐξόδια, Jes. ἐξώδια. 

81) ᾿Αναπαύεται. Heg. bm, Coisl. 4, Jes., ἂν 
παύσεται. 


« 


C 


KT'. Κρείσσω μὲν οὖν εὖ οἶδα xai μακρῷ τιµιώ- 
τερα τὰ παρόντα σοι νῦν 7| κατὰ τὰ ὀρώμενα, ἦχος 
ἑορταζόντων, ἀγγέλων Ἀχορεία, τάξις οὐρανία, δόξης 
θεωρία, τῆς τε ἄλλης xal τῆς ἀνωτάτω Τριάδος ἕλ- 
λαμψις καθαρωτέρα τε xal τελεωτέρα, μηχέτι ὑπο- 
φευγούσης τὸν δέσµιον νοῦν καὶ διαχεόµενον ταῖς 
αἰσθήσεσιν, ἀλλ᾽ ὅλης ὅλῳ voi θεωρουµένης τε καὶ 
κρατουµένης, καὶ προσαστραπτούσης ταῖς ἡμετέραις 
ψυχαῖς ὅλῳ τῷ φωτὶ τῆς θεότητος Ἱάντων ἆπο- 
λαύοις (82), dv ἔτι ὑπὲρ γῆς εἶχες τὰς ἀποῤῥοίας 
διὰ τὸ Ὑνήσιον τῆς πρὸς αὐτὰ νεύσεως (83). Et δὲ τίς 
σοι (84) καὶ τῶν ἡμετέρων ἐστὶ (85) λόγος, καὶ τοῦτο 
ταῖς ὁσίαις φυχαῖς ἐκ Θεοὺ γέρας, τῶν τοιούτων 
ἐπαισθάνεσθαι, δέχοιο xai τὸν ἡμέτερον λόγον (86) 
ἀντὶ πολλῶν καὶ πρὸ πολλῶν ἑνταφίων, ὃν Καισσρίῳ 
μὲν (87) πρὸ σοῦ, xai col μετ ἐχεῖνν ἀποδιδώχα- 
μεν, ἐπειδή γε ἁἀδελφῶν ἐπιταφίοις ἐταμιεύθημεν. 
El δὲ καὶ ἡμᾶς τιµήσειέ (88) τις μεθ) ύμᾶς τοῖς ἴσοις, 
οὐχ ἔχω λέγειν’ πλὴν τιµηθείηµέν γε µόνον την iv 
θεῷ τιμὴν, καὶ παροικοῦντες (89) καὶ κατοικοῦντες 


82 
[s Νεύσεως. « Inclinationem, intentionem. » 
84) Et δέ «lc. σοι, etc. « Si qu& nostrorum tibi 
cura est; si nostrorum aliquid ad te pertinet.» 
Coisl. 1, addit τιμῶν, Sic etiam legit Billius. 

80) 'Ectl.Deest in Reg. bm, et Jes. 

86) λόγον. Deest in Reg. bm. 

87) Mtv, Deest in Reg. bm, et Jes. 

(88) Τιμήσειε. Reg. bm, et Jes., «iot. 

ον Καὶ παρ οικούντες, oto. Id est, ε &vo presenti 
ao futuro. » Hic nobis incolatus, hio peregrinamur. 
Habitatio in patria est. j 


Απολαύοις. Coisl. 1, ἀπολαύσοις. 
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841 ORATIO IX. — APOLOGETICUS AD PATREM. 818 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kopl ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τῷ A sit, dicere haud queo : ceterum eo duntaxat ho- 
Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Ilveó;z-: εἷς (90) τοὺς αἱῶνας. nore, qui Deo gratus «ii, alficiamur, tum peregri- 
᾽Αμήν. nantes, tum habitantes, in Christo Jesu Εοιηΐπο 
nostro, cui gloria et Patri cum Spiritu sancto in secula seculurum. Amen. 

(90) Δόξα... εἲς. Interjecta desunt in Reg. bm, et Jes. 








333 MONITUM IN ORATIONES IX, X ET XI. 


I. Tn plerisque melioris note codicibus, et in ipsis etiam interpretibus, hoc ordine iste 
tres collocantur orationes. Sasima spectant, id est, Gregorii ad Sasimorum episcopatum 
ordinationem ; ideoque eodem anno, medio scilicet 372, pronuntiata sunt. Prior quidem 
habita est, cum longzevi patris reverentia, Basilii amicitia, ac timore victus, novo Sasi- 
morum episcopatui « cervicem, » ut ipse loquitur Gregorius (04), « non animum iuflexit. » 
Altera, cum e fuga, quam post consecrationem capesserat, redux, se « in Christo vinctum, 
non catenis ferreis, sed tenacissimis spiritus vinculis constrictum , senectute et amlcitia 
duci » profitetur (92). Posterior denique non diu post, coram Gregorio Nysseno, quem ad 
Gregorium nostrum Basilius miserat, «ut « ipsius afflictum οὗ consecrationem animum 
consolaretur (93). » 

II. Harum trium orationum idem scopus idemque argumentum est. Priorem, si Tillemon- 
tio fides, post susceptam manuum impositionem, dictam fuisse existimabimus. Verum de 
hac re inter se discrepant interpretes ac eruditi. Sunt enim qui aliter ac Tillemontius 
sentiant. Leuvenklaius siquidem hunc servans istius orationis titulum, e membranis forsan 
erutum, sic vertit: « Oratio ad patrem suum magnumque Basilium habita, cum hic eum 
Sasimorum antistitem esset creaturus. » Elias quoque in argumento sic interpretatur : 
«Quo tempore Sasimorum antistes creandus erat.» Bilibaldus etiam in orationis epigraphe 
ait : « cum in episcopum Sasimorum fuisset creatus, non adhuc inauguratus. » Ex quibus 
conjicere licet, ea qus hic dicuntur, non de peracta jam, sed de designata moxque itura 
ordinatione intelligi posse ; ac proinde nihil omnino vetat asserere, solum Gregori in 
suam ordinationem consensum hac oratione exprimi. Et vero, iste Theologi consensus non 
certe parva res est, nec indigna, que speciali oratione celebretur. Hinc enim quietis &c 
solitudinis amor superandus ; hinc adversus honores, maxime sacros et ecclesiasticos , 
trepidatio et reverentia ; hinc denique loci et circumstantiarum rationes, quee omnia Gre- 
gorii animum magnopere deterrebant. Nihil ergo mirum, quod tam tarde, tamque segre 
consensum istum prebuerit. 

III. Queritur autem utrum Sasimis, an Cresaree, an Nazianzi Gregorius consecratus 
fuerit. Nihil erit negotii de hac re pronuntiare. Non certe Sasimis; ipse enim Theologus 
aperte fatetur (94), «se nunquam datam sibi Sasimensem ecclesiam attigisse, nec illic sa- 
crum unicum obiisse, nec cum plebe Deo preces adhibuisse, nec denique cuiquam manus 
imposuisse. » Id profecto dicere non potuisset, si in Sasimensi ecclesia fuisset consecratus. 
Res per se patet. Non etiam Cesarew ; ac primo quidem huic consecrationi aderat Gre- 
gorius senior, cujus extrema :tas non sinebat ut Cewsaream se conferret; deinde si illuc 
se contulisset, id procul dubio silentio 33.4 non pr:eteriisset Theologus. Ipsius in hac 
re silentium maximum argumentum est, eum (Cesarem non fuisse consecratum. Nazianzi 
igitur Sasimensis Ecclesie antistes inauguratus est, ipsique Basilius ibi manus imposuit. 
Id manifestum videtur ex his Gregorii verbis (05) : « Accessit ad nos mihi maxime charus 
Basilius, alius mihi multo durior pater, » etc. . . 

IV. Unctum fuisse a Basilio Gregorium, vel ab initio prodit oratio decima. Ipsi adfuit 
Gregorius senior. Adfuere etiam nonnulli alii consecratores priesules, ut ex his orationis 
nons (n. 6) verbis: « Me, et mecum sacrum hunc gregem paacite, » colligitur. 1mo, ex 
isto contextu conjicit Tillemontius quosdam e Sasimensibus ad id delegatos, « gregis » 
vicem gerentes, Gregorii consecrationi interfuisse. Verum, id interim ut demus, duo vel 
tres delegati « gregis nomine nunquam significari possunt, maxime in majori multi- 
tudine permisti et confusi, in qua vix numerum faciunt. Laudata igitur a Tillemontio 
verba, non de Sasimensibus presentibus, si tandem nonnulli interfuerint , sed de 18 
generatim , qui ejus fldei ab episcopis committebantur, ut Sasimenses quidem, quamvis 
non necessario presentes, intelligenda sunt. Hinc scholiastes, qui hunc commentatur 
ejusdem orationis none (n. 3) locum : « Ut Spiritus me ministro uteretur, ad pop 
hojus perfectionem, » etc., demonstrantem articulum, « hujus, » expungit, ut, remote 
illius vocis ambiguitate, propositio generatim sumatur. Fatemur tamen orationem decimam, 
apud Leuvenklaicum, esse inscriptam : « Ad Sasimenses. » Sed manifestus error est, 9X 


91) Carm. 2, vers. 437. (94) Carm. 2, vers. 529. 
92) Or. x, n. 1. (95) Ibid. 380. 
Or. XI, Dn. 3. 


VITE. 
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iis qua diximus, sat superque confutatus. Aliam init viam doctissimus  Petitdidier (96) 
vult enim Sasimensibrs scriptam tantum, non dictam fuisse hesvc decimam orationem. 
At tanta est harum inter ae orationum convenientia et connexio, ut, si unam non fuisse 


dictam  concesseris , 
Gregorii verbis (97) : 


nullam omnino dictam concedere cogaris. Id autem repugnat istis 
« En sermonem ipsum quem tibi (Basilio) cognitum exposcebas. » 


Et alibi (98) : « Ne his quidem meis amantissimis fratribus sermones imperüre sustine- 
bam; » ex quibus has Gregorii orationes vere fuisse pronuntiatas manifestum est. 


96) Tom. III, not. ἐπ Bibl. Eccl., pag. 24. 
97) Or. 1x, n. 4. 


(98) Or. x, n. 1. 





ORATIO IX *. 


Apologeticus ad. patrem suum Gregorium presente 
Basilio magno, cum episcopus Sasimorum creatus 
est. 


I. Rursum super me unctio et Spiritus : et rur- 
sum ego, lugens et tristis incedo ?*, Nec vero id vo- 
bis mirum videri debet; nam ipse quoque Isaias 55, 
priusquam Domini gloriam, thronumque illum sa- 
blimem 935 et excelsum, et seraphinos ipsum 
cingentes conspexisset, nihil hujusmodi loquitur, 
nec renititur, neo. metu concutitur : vernm in 
Israelitas quidem magno clamore invehitur, sibi 
&utem parcit, atque a se tanquam ab insonte abs- 
tinet. Postea vero quam heo vidit, ac vocem illam 
sanotam et arcanam auribus usurpavit, tum de- 


mum velut seipsum magis agnoscens : Me mise- D 


rum, inquit, quia compunctus sum, et que dein- 
ceps sequuntur; ne quid ominosi habeat oratio. 
Occurrunt etiam hinc antiquus ille judex Manue, 
hinc deiude Petrus, Ecclesie columen : quorum al- 
ter, cum prestantiorem quam natura ipsius vires- 
que ferrent, visionem sensisset, Periimus, inquit, 
mulier, Deum. vidimus ** : alter Salvatoris przesen- 
tiam vimque illam et facultatem, cujus specimen 
illis, qui simul navigabant, in piscatione prebue- 
rat, ferre non poterat, ao proinde, licet admira- 





ΛΟΓΟΣ ϐ’. 


᾽Απολογητιχὸς εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατἐρα Γρηγόριον, συµ- 
παρόντος αὐτῷ Βασιλείου, Ἠνίχα ἐπίσκοπος ἔχειρο- 

τονήθη Σασίµων (09). 

A'. Πάλιν (1) ἐπ᾽ ἐμὲ χρίσμα καὶ Πνεῦμα * καὶ πά- 
λιν ἐγὼ πενθῶν καὶ σκυθρωπάζω, πορεύοµαι. θαν- 
µάζετε (2) ἴσως ' καὶ Ἡσαῖας, πρὶν μὲν ἴδεῖν τὴν 
δόξαν Κυρίου, x«i τὸν θρόνον τὸν ὑψηλόν τε καὶ ἔπηρ- 
µένον, xai τὰ περὶ αὐτὸν σεραφὶμ, οὐδὲν τοιοῦτον 
φθέγχεται, οὔτε ἀποδυσπετεῖ (3), οὔτε δέδοικεν ΄ ἀλλά 
τοῦ piv Ἰσραὴλ καταθοᾷ, ἑαυτοῦ δὲ φείδεται καὶ 
ἀπέχεται, ὡς οὐδὲν ὑπαιτίου. Ἐπεὶ δὲ ταῦτ εἶδε, 
καὶ τῆς φωνῆς Ίχουσε τῆς ἁγίας καὶ μυστικῆς, ὣσ- 
περ τι μᾶλλον ἑαυτοῦ σωναισθόµενος (AY "O τάλας, 
φησὶν, ἐγὼ, ὅτι κατανένυγµαι, xai ὅσα ἑξῆς τοῦ 
λόγου, ἵνα φύγω (5) τὴν βλασφημίαν. Εὐρίσκω δὲ 
xat ἩΜανωὲ τὸν παλαιὸν ἐκεῖνον ἐν τοῖς κριταῖς, 
καὶ Πέτρον ὕστερον, τὸ τῆς Ἐκκλησίας ἔρεισμα' 
τὸν μὲν, ᾽Απολώλαμεν, d γύναι (6), λέγοντα, Θεὸν 
ἑωράκαμεν, ἐπειδὴ κρείττονος ὄψεως ἤσθετο 7] χα-ὰ 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν καὶ δύναμιν ' τὸν δὲ οὐκ ἐνεγκόντα 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιστασίαν τε καὶ ἐνέργειαν, ἣν 
ἐν τῇ ἀλείᾳ τοῖς συμπλέουσιν ἐπεδείξατο, καὶ διὰ τοῦτο 
θαυμάζοντα μὲν, ἀποπέμποντα δὲ τοῦ πλοίου, καὶ τὴν 
αἰτίαν προστεθέντα, ὅτι μὴ εἴη ἄξιος θείας ἐπιφανείας 


(7) καὶ ὁμιλίας. 


Óione correptus, ipsum tamen a navi amandabat, causam hano afferens, quod divino conspectu ac collo- 


quio sese indignum fateretur 15. 


II. Jam vero cum in Evangeliocenturionem audio, (|  B'. Καὶ τοῦ ἐχατοντάρχου δὲ ὅταν ἀχούω iv τοῖς 


Christi quidem potentiam requirentem, presen- 
tiam autem deprecantem, utpote cujus tectum an- 
gustius esset, quam ut divinam magnitudinem 8ο 
dignitatem capere posset 36, equidem timiditatis hu- 


Εὐαγγελίοις, τὴν μὲν δύναμιν ἀπαιτοῦντος, τὴν Ót 
παρουσίἰαν παραιτουµένο», ὡς οὐ χωρούσης αὐτοῦ 
τῆς στέγης θεῖον ἀξίωμά τε xal μέγεθος, οὐκ ἔχω 
µέμφεσθαι τῆς δειλίας ἐμαυτὸν ταύττς καὶ τῆς σχ’- 


9! Psal. xxxiv, 14. ?* Isa. vi, 1 sqq. ?* Judic. χι, 22, sqq. ?* Luc. v, 8 sqq. 36 Matth. νι, 8. 


(a) Alias VI], quc autem 9 erat, nunc 19. — Ha- 
bita medio circiter anno 372. 

. (99) Σασίµων. Amplissimus codex, olim Colber- 
tinus, erudita manu exaratus, Or. 2, aliique ad- 
dunt: Ναζιανζοῦ γὰρ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἦν, lc xal αὖ- 
τὸς ἧρξε μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς Ἐκχλρσίας, μᾶλλον 

À καὶ ἔτι περιόντος τοῦ πατρός' « Nam pater ejus 
Nazienzi erat episcopus: cui ipse prefuit Ecclesie 

st mortem patris, imo dum adhuc viveret. » 
ec ut falsa respuit variarum lectionum oollector 
dicens :« Fuit (Gregorius) suffraganeus quidam et 
coadjutor patri, non episcopus. » Inepta sane hec 


ratio. Verba enim que falsi insimulat, Gregorium ]) 


Naziarzene Ecclesie vere episcopum fuisse nulla- 
tenus significant, sed tantum patri suo ejus Eccle- 
sie episcopo operam navasse dum viveret, eoque 
exstincto, ejusdem Ecclesie curam aliquandiu su- 


cepisse, donec ipsi preficeretur episcopus. 

(1) Παλιν, etc. « Rursum super me unctio. » Sio 
loquitur Gregorius, quia jam per unctionem crea- 
tus fuerat sacerdos. 

(2) θαυμάζετε. Reg. hu, θαυμάζεται. 

(3) Οὔτε ἀποδυσπετεῖ. « Billius, « nec animo lan- 

αεί.» 
5 (4) Συναισθόµενος. « Ac veluti seipsum magis 
sentiens. » 

(5) Ἵνα φύγω, etc. « Ut sine offensione loquar; 
ut vitem quod possit offendere; ne quemquam con- 
tumeliis lacessam. » 

(6) Ἰω Yova:. Or. 2, 45v2:. 

(7) Ἐπ.φανείας. Non bene Billius, « adventu. » 
Neque enim hic de « Incarnalione, » sed de « pre- 
sentia » el conspectu Salvatoris agitur. 
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θρωπότητος. Ὀφθαλμοῦ μὲν γὰρ ἀἁτονίαν ἥλιος, ψυ- A justristitiequenomine mihi succenserenequeo.Nam 


χης δὲ ἀῤῥωστίαν (8) ἐλίγχει θεὺς ἐπιδημῶν . καὶ 
τοῖς μὲν ἐστι φῶς, τοῖς δὲ mop, ἐἑκάστῳ κατὰ τὴν 
ὑποχειμένην Όλην τε καὶ ποιότητα. Τί ὑπολαμθάνο- 
μεν περὶ τοῦ Σαούλ; Ἐχρίσθη μὲν γὰρ, καὶ µετέσχε 
τοῦ Πνεύματος, xal ἦν τότε πνευματιχὸς, οὐδ᾽ ἂν 
ἐγὼ περὶ αὐτοῦ φαίην ἑτέρως, ἀλλὰ xai προεφήτενυ- 
σε (9) καὶ οὕτω παρ᾽ ἐλπίδα xai τὸ εἰκὸς (40), ὥστε 
καὶ παροιµίαν Ὑενέσθαι τὸ θαῦμα dxeivo* El καὶ 
Σαοὺλ ἐν προφήταις; εἲς ἔτι xal νῦν λεγόμενόν 
τε καὶ ἀκουόμενον. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅλον (11) ἑχυτὸν 
ἐμπαρέσχε τῷ Πνεύματι, οὐδὲ ἑστράφη xagapüx slo 
ἄνδρα άλλον, ὡς κεχρηµάτιστο, ἀλλ᾽ ἐνέμεινέ τι τοῦ 
παλαιοῦ τῆς xaxlaq σπινθῆρος, καὶ τοῦ πονηροῦ 
σπέρματος, xai T» ἐν αὐτῷ µάχη πνεύματος καὶ 
capxóc* τί χρὴ πάντα ἐκτραγῳδεῖν τὰ ἐκείνου ; ἴστε 
τὸ ἐναντίον πνεῦμα, καὶ τὸν ψάλτην, d κατεπῄδε- 
το (12). Πλὴν ἐχεῖνο κἀντεῦθεν γνώριµον, Oct, x3v 
μὴ τῶν ἀναξίων (43) $ χάρις ἅπτηται (14), μτδὲ 
πονηροῦ xxi ἀναρμόστου παντελῶς τοῦ ὀργάνου {εἰς 
Υὰρ κακότεχνον doy? μὴ εἰσελεύσεσθαι σοφίαν εἴ- 
Ρηται καλῶς, κἀγὼ πείθομαι), ἀλλὰ φυλάξαι γε τὴν 
ἀξίαν, καὶ τὴν ἁρμονίαν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, ἔργον οὐκ 
ἕλαττον, fj ἀπαρχῆς ἁρμοσθῆναι χαλῶς καὶ ἀξιωθῖ- 
ναι, διὰ τὸ τρεπτὸν καὶ ἀλλοιωτὸν τῆς ἀνθρωπίνης 
ἔξεώς τε xal φύσεως: d γε (15) καὶ ἡ χάρις αὐτὴ 
πολλάκις, tv! εἴπω κῶν ἡμετέρων xaxov τὸ σγετλιώ- 
τατόν τε xxl παραδοξότατον, τύφον ἐμποιήσασα καὶ 
µετεωρίσασα, Χατήνεγκεν απὸ θεοῦ τοὺς οὐ καλῶς 
προσεγγίσαντας, καὶ κατεθλήθηµεν (46) ἐν τῷ ἑπαρ- 
θῆναι, ἵνα γένηται καθ ὑπερθολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ 


quemadmodum s0l oculorumimbecillitatem prodit, 
eodem modo Deus anime inflrmitatem presentia 
sua coarguit ; atque aliis quidem lux, aliis ignis 
est, unicuique videlicet ratione subjecte materism 
atque qualitatis, Quid de Saule existimamus ? Nam 
et unctus est, et Spiritum percepit, ac tum spiritua- 
lis erat, non enim de eo secus dixerim, atqueetiam 
prophetavit, idque adeo preter hominum spem 
atque opinionem, ut ex illo miraculo proverbium 
hoc fluxerit, quod nunc quoquereferri atque audiri 
solet: Num et Saul inter prophetas? ? Quoniam 
autem se totum Spiritui utendum non prebuit, neo 
pure atque integre, ut oraculum ferebat, in aliuna 
virum mutatus est; sed pristini improbitatis fomi- 
tis pravique seminis nonnihil supererat, atquein eo 
cum spiritu caro confligebat ; quid omnes illius ca- 
lamitates tragica oratione prosequi necesse est ? No- 
stis adversarium illum spiritum, et Psaltem, cujus 
cantu demulcebatur**. Itaque hinc quoque illud 
perspicue ostenditur, tametsi divina gratia in indi- 
gnos minime 346 influat, nec in malum omnique 
prorsus harmonia destitutum organum (in mali- 
gnam enim animam non ingressuram sapientiam 
recte dictum est 3, atque ita persuasum habeo), 
tamen ob humane habitudinis et nature mutabili- 
tatem et inconstantiam, non minoris, ut. quidem 
ipse existimo, negotii est dignitatem suam conocor- 
diamque tueri et conservare, quam a principio ad 
concordiam recte perduci, ao dignitatem consequi: 
quippe cum sepe gratia ipsa (ut quod omnium 


ἁμαρτία, δια τοῦ ἀγαθοῦ uo: κατεργαζοµένη 04- C malorum nostrorum miserrimum est maximeque 


νατον. 


mirandum, dicam), fastum nobis et elationem pa- 


riat, sicque, a Deo, ad quem non, ut decuit, accessimus, exturbet ac dejiciat, atque ita dum extolli- 
mur, corruamus, ut fiat supra modum peccans peccatum, nimirum per id quod bonum est, necem 


mihi afferens *, 

Γ'. Ταῦτά ἐστιν, B ἐγὼ δεδοικὼς, πικρίας ἐν- 
επλήσθην καὶ κατηφείας, καὶ t: τοιοῦτον ἔπαθον, οἷον 
πρὸς τὰς ἀστραπὰς οἱ παῖδες, ἡδονὴν ἐκπλήξει µι- 
γνύντες ἐκ τοῦ θεάµατος ' ἠγάπησά τε ὁμοῦ τὸ 
Πνεῦμα, καὶ ἐφοθήθην' καὶ χρόνου τινὸς ἐθεήθην, 
εἷς ἐμαυτὸν συστραφεὶς, ἐχνῆψαι (17) καὶ γενέσθαι 
τῆς ἀσφαλεστέρας μοίρας καὶ κρείττονος, ἵνα, τοῦ 
λυποῦντος ὑπεξελθόντος, ὥσπερ ζιζανίων iv σπέρµα- 
τι, καὶ τῶν φαύῦλων λογισμῶν εἰξάντων τοῖς ἀμεί- 
νοσι, νικήστῃ καθαρῶς τὸ Πνεὺμα, xal μελαθὸν (18) ἔχη 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ διαχοίναν xal λειτουργίαν, πρὸς τὸν 
καταρτισμὸν (19) τοῦ λαοῦ τούτου, πρὸς ψυχῶν x»6to- 


III. Hec sunt, que ego metuens, acerbitate ao 
mostitia impletus sum, eodemque modo affectus, 
quo pueri ad fulgetra, ex quorum spectaculo con- 
junctam cum admiratione ac stupore voluptatem 
capiunt. Spiritum enim simul et amavi, et exti- 
mui : nonnulloque temporis spatio opus habui, ut 
me ipse colligerem et excitarem, ac meliori tutio- 
rique parti adjungerem ; ut, subducente sese mo- 
rore, non secus ac zizaniis in semine, malisque 
cogitationibus meliori consilio cedentibus, Spiritus 
jam plane vinceret, meque ad famulatum suum et 
ministerium uteretur,ad populi hujus perfectionem, 


V [Reg. χ, 12. ?*IReg.xvi,14 sqq. Ὁ Sap. 1, 4. * Rom. vr, 13. 


(8) ᾽Αῤῥωστίαν, eto. Billius, « anime morbum 
adventu suo indicat. » 

ο ας ο Or* 2, ἐπροφήτευσε. 
te 10) Καὶ τὸ εἰκός. « Preler spem 8ο probilita- 

m. » 

(11) Οὐχ ὅλον. Bic tres Colb., Coisl. 1, Or. 1, et 
Jeg. Editi vero, οὗ ὅλος. 

(12) Κατεπῄδετο, Bill. « fugabatur. » Comb. « ex- 
cantabatur. » 

(13) K3v. μὴ τῶν ἀναξίων, etc. Hic de «gratia 
sacramentali » loquitur Gregorius, ea nimirum, 
que in Ordinis sacramento nonnisi rite dispositis 


confertur. Potest etiam intelligi locus iste de « gra- 
tia justificante, » que in adultis previas disposi- 
tiones requirit. 

(14) "Απτητα:. Jes. ἅπτεται, 

(15) "Q γε. Coisl. 1. ὣς γε. 

(16) Κατεθλήθημεν, etc. Videtur alludere Grego- 
rius ad verba Ps. rxxit, 18, « dejecisti eos. dum 
allevarentur. » 

(47) Ἐκνίψαι, « Ut animos reciperem. » 

(18) Ax6óv. Jes. ed. aliique nonnulli, λαθών. 

(19) Καταρτισµόν. « Institutionem, » vel, « per- 
fectionem, » ut in vulgata. Minus propria videtur 
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ad animarum gubernationem, ad utrumque doctri- À νησιν, πρὸς διδασκαλίαν τὴν ἐν λόγῳ,καὶ τὴν ἐν Epio, 


ne genus, tam quod in sermone, quam quod in 
opere viteque exemplo consistit, per arma justitie 
& dextris et & sinistris *!, ad idoneam pascendi 
gregis rationem, que a mundo abstrahat, ad Deum 
&dduoat, exhauriat corpus, spiritum augeat, tene- 
bras effugiat, luce gaudeat, propellat feras, ovile 
colligat, przcipitia et desertas solitudines caveat, 
dum ad montes et edita loca greges impellit. De 
quibus mihi locutus videtur eximius Micheas, cum 
nos his verbis ex humo ad fastigia nostra pertra- 
heret: Appropinquate montibus eternis. Exsurge 
et ambula, quoniam hic tibi, hoo est, in rebus ab- 
jectis, et que deorsum volvuntur, non est requies **, 
licet aliter quibusdam videatur. 

IV. Hano regendi gregis artem mihi tradite, 98 
&mici, jam deinceps mihi pestores et collegz. Hu- 
jus mihi tesseras date, et tu, communis Pater, qui 
multos pastores in tam longa etate instruxisti, ac 
commutasti, et tu philosophie mee explorator, et 
Judex. An vero (benigne, queso, quod dicam ao- 
cipe) fleri potest ut, cum ia media tempestate 
jectemur, fluctuumque strepitu undique obtunda- 
ΤΙΣ, perite gregem curemus et pascamus ? Te, in 
quam, appello, qui humanior eras inter oves (nisi 
quid te offendit h»c oratio), cum pascui bruti par- 
1ἱοἱρθθ una essemus, quam nunc inter pastores, 
posteaquam divino beneflcio ad spirituale pascuum 
acciti sumus. En quod tibi in votis erat, in potes- 
tate jam me habes, atque insuperabilem superasti. 
En preter alia omnia sermonem quoque ipsum, 


xai ὑποδείγματι, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικα!οσύνης τῶν 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, πρὸς ποιμαντικὶν εὔθετον) 
ἀποσπῶσαν κόσμο», θεῷ προσάγουσαν, δαπανῶσαν 
σῶμα, πνεύματι προστιθεῖσαν, σκότος φεύγουσαν, 
φωτὶ Ὑχαίρουσαν, θῆρας ἐλαύνουσαν, μάνδραν (20) 
συνάγουσαν, χρημνοὺς φυλασσομένην xai ἑρημίας, 
ὄρεσι καὶ ὕψεσι (21) προσελαύνουσαν. Περὶ cov µοι 
δοχεῖ xai ὁ θαυμασιώτατος Μιχαίας λέγειν, χαμόθεν 
ἡμᾶς ἀνέλκων (22) ἐπὶ τὰ ἡμέτερα ὕψη. Ἐγγίσατε 
ὄρεσιν αἱωνίοις. ᾽Ανάστα καὶ πορεύου, Ότι οὐκ ἔστι σοι 
abcr, ἀνάπαυσις, xlv δοκῇι τισιν εἶναι τὰ χαμαιπετῆ 
καὶ χάτω στρεφόµενα. 


Δ', Ταύτην µε διδάξατε τὴν ποιμαντικὴν, ὦ φίλοι, 
λοιπὸν ἐμοὶ ποιμένες xal συμποιμένες (23). Ταύτης 
δότε µοι τὰ συνθήματα, σύ τε ὁ χοινὸς Πατὴρ, καὶ 
τολλοὺς τῷ χρόνῳ καταρτίσας καὶ παραµείψας (24) 
ποιµένας, σὐ τε ὁ τῆς ἐμῆς φιλοσοφίας βασανιστὴς 
καὶ κριτής, 'AAA' (ὅπως µοι φιλοσόφως δέξι τὸν 
λόγον [25]), fj δυνάµεθα, καὶ ἐν µέσῃ ζάλη στρεφόμε- 
vot xal περιηχούµενοι, ποιµαίνειν ἐπιστημόνως, xai 
ἑχτρέφειν τὸ ποίμνιο»; 'O φιλανθρωπότερος (20) ἐν 
προθάτοις (sl µή µοι δυσχεραίνῃς (27]), ἠνίκα της 
ἀλόγου vous; (28) μετείχομεν, Tj, Ev ποιµέσιν, ἠνίκα, 
τῆς πνευματιχῖς ἠξιώθημεν. Ἔχεις μὲν, ὅπερ ἐπό- 
θεις, ὑπὸ χεῖρας ἡμᾶς, xal νενίκηχας τὸν ἀήτιητον ’ 
καὶ ἰδού σοι μετὰ xai (20) τῶν ἄλλων ὁ λόγος, ὃν 
εἰδὼς ἐπεζήτεις, καὶ ὃν ἐπαινῶν, ἔδαλλες ἀργοῦντα 
πολλαῖς τῶν σῶν λόγων καὶ πυχναῖς ταῖς νιφά- 


quem tibi cognitum exposcebas, et quem, laudibus C «v (30). 


alioqui efferens, cessantem tamen, crebris densis- 
que verborum nivibus impetebas. 

V. Verum nonnihil habeo, quod amico objiciam. 
Quis ex communibus amicis causam meam  disce- 
ptabit ? Aut quis integer erit judex, ut justam sen- 
tentiam ferat, &c non, quod plerique facere solent, 
plus gratie quam veritati tribuat ? Vis crimen pro- 
feram ; nec propterea orationis tue aculeum in me 
rursus immittes? Fuit quoddam tibi nobiscum aroa- 
num, vir admirande, arcanum vere atque incredi- 

*! Π Cor. vi, 7. 3 Mich. π, 10. 
vox « instauratiounem » qua Billius utitur. Non 


enim instauratur, nisi quod depravatum est. Quis 
vero dixerit depravatam  Nazianzenam plebem, 


quam Gregorius senior tam longo tempore verbo et Ὦ 


(20) Μάνδραν. Reg. hu, µάνδρᾳ. 

(21 "Ope xxl Όψεσι. Schol. Colb., πρὸς bon 
πνευµατικὰ, τὴν ὀρθῶς ἔχουσαν πίστιν, τὰ νοητὰ 
πρόθατα συνελαύνουσαν. « Ád spirituales montes, 
certam scilicet fidem, spirituales oves compellen- 

m.» 

Ee ᾿Ανέλκων. Reg. hu, ἕλχων. 

(23) Ποιμένες χαὶ συµποιµένες, Hio, preter Grego- 
rium seniorem et Basilium, qui certe ipsius conse- 
orationi aderant, alios etiam nonnullos consecra- 
tores praesules intelligimus. Vide Monit. n. itv. 

(24) Παραμείψας. Sio Basilius commentatur : 
"H τῷ πολλῷ χρόνῳ ἀρχιερεῖς &xogvl axovcac ἦμειψε 
πλείστους iy µητροπόλει' « Quia plurimos in metro- 
politana sede sibi succedentes episcopos viderat, 
&ut suffragio collocarat. » 


"ow formaverat ? 


E'. Αλλ’ ἔχω τι τῇ quA χαὶ nipijpasgat* τίς δικά- 
cet µοι τῶν κοινῶν φίλων; f τίς ἀδέκαστος ἔσται 
κριτῆς, ἵνα τὴν δικαίαν ἑνέγκῃ φῆφον, ἀλλὰ μὴ τὸ 
τῶν πολλῶν πάθῃ, καὶ λάθῃ (31) iv κρίσει πρόσωπον ; 
Εἴπω κχελεύεις τὴν uiui, καὶ οὐκ ἐπαφήσεις uot 
πάλιν τὸν λόγον; Ἐγένετό τι xai σοὶ πρὸς ἡμᾶς 
ἀπόῤῥητον, ὦ θαυµμάσιε, πρᾶγμα ὄντως (32) ἀπόῤῥη- 
τόν τε xal ἄπιστον, καὶ οὕπω (33) πρὂτερον περὶ 


25) Aóvov, ἤ. Tres Regg. et Or. 2, λόγον, sl. 
90) Φιλανθρωπότερος. Coisl. 1, φιλανθρωπότα- 


τος. 

(27) Δυσχεραΐνις. Regg. bm, hu. Or. 2, Jes. 
δυσγεραίνεις. 

es ᾿Αλόγου νομῆς. Gregorius « irrationalia pa- 
scua » appellat omnes profanas disciplinas; que 
vero Christiane sunt, « spiritualia » nominat. 

ο (29) Καὶ. Deest in Regg. bm, hu, tribus Colb. et 

r. 2. 

(30) Πυχναῖς ταῖς νιφάσιν. Metaphora ex Homero, 
Il. L, petita. Hac voce utuntur Greci, cum magnam 
rei alicujus copiam significare volunt. 

(31) Καὶ λάδῃ, etc. Malim cum Vulgata, « perso- 
nam in judicio accipiat. » 

(32) Ὄντως, oto. « Res plane arcana et incredi- 
bilis. » Vim illam intelligit, juxta Eliam, qua Sasi- 
mensem Ecclesiam suscipere coactus fuit. 

(33) Kai οὕπω. Sic. duo Regg., tres Colb., Or. 2, 
Hervag. etc, Editi, καὶ οὕτω. 
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ἡμῶν ἀχουσθέν. Οὐκ ἐπείσθημεν, ἀλλ᾽ ἐθιάσθημεν. A bile negotium, nec antehac de nobis unquamfando 


"Q τοῦ θαύματος! Ὡς ἔνονε πάντα xawi! Καὶ 
ὅσον διέστησεν ἡμᾶς ! τί βούλει καὶ εἴπω, τὸν θρόνον, 
fj τὸ τῆς Ὑάριτος μέγεθος; Πλὴν ἠγοῦ, καὶ xatt»- 
οδοῦ, καὶ βασίλευε, καὶ ποίμαινε ἡμᾶς ποιµαίνοντας, 
Ὡς ἔτοιμοί γε ἡμεῖς ἔπεσθα., καὶ ὑπὸ τῆς ofc ποι- 
μαντικῆς ψυχῆς (94) ἄγισθαι τῆς ὑψηλῆς xal iv- 
£o» * εἰρήσετα. γὰρ τἀάληθὲς, εἴ τι καὶ παρὰ τὸν νό- 
pov ἐξ ἀγάπης τετολµήχαμµεν (35). Δίδαξον (36) τὴν 
σὴν ἀγάπην περὶ τὰ ποίµνια, τὸ σὸν ἐπιμελές τε ὁμοῦ 
καὶ εὐσύνετον, τὴν ἐπιστασίαν, τὰς ἄγρυπνίας, τὴν 
τῶν σῶν σαρκῶν ὑποχώρτσιν, fv τῷ πνεύµατι ὁπ- 
εχώρησαν, τὸ τοῦ σοῦ χρώματος ἄνθος τῇ ποίμνῃ 
χάµνοντος, τὸ ἐν πραύτητι σύντονον, τὸ dv τῷ 
πρακτικῷ Ὑαληνόν τε xal Ἴμερον (πρᾶγμα οὐκ iv 
πολλοῖς εὐρισκόμενον, οὐδὲ πολλὰ ἔχον τὰ παραδε(- 
γµατα), τοὺς ὑπὲρ τῆς ποίµνης πολέμους, τὰς νίχας 
ἂς ἐν Χριστῷ σὺ νενίκηκας. 


ζ. Einb τίσι τῶν νομῶν προσακτέον, ἐπὶ ποίας 
πηγὰς ἰτέον, καὶ τίνας φευκτέον, Tj νομὰς, f] νᾶµα- 
τα τίνας ποιμαντέον τῃ βακτηρίᾳ, τίνας τῇ σύ- 
ριγχι' πότε ἀχτέον ἐπὶ νομὰς, καὶ πότε ἄναχλη- 
τίον (37) ἀπὸ νομῶν ' πῶς πολεμητέον τοῖς λόχοις, 
καὶ πῶς τοῖς ποιμέσιν οὗ πολθμητέον * xal μάλιστα 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ, ὅτε ποιμένες ἠφρονεύσαντο, xal δι- 
ἔσπειραν τὰ πρόδατα τῆς νομῆς, ἵνα τοῖς ἁγιωτά- 
τοις προφήταις τὰ αὐτὰ συνέδύρωµαι. Πῶς τὸ ἆσθε- 
τὲς ἐνισχύσω, xal τὸ πεπτωχὸς ἀναστήύσω, καὶ τὸ 
πλανώμενον ἐπιστρέψω, καὶ τὸ ἀπολωλὸς ἐκζητήσω, 
καὶ φυλάζω τὸ ἰσχυρόν; Πῶς ταῦτα x«i μάθω, xal 


φυλάξω κατὰ τὸν ὀρθὸν τῆς πο,μαντικῆς λόγον, xat C 


τὸν ὁμέτερον (38) - ἀλλὰ ui, γένωµαι χκαχὸς ποιμλν, 
τὸ γάλα κατεσθίων, καὶ τὰ ἔρια περιθαλλόµενος, xal 
τὰ παχύτερα χαταςφάζων (39) f, ἀπεμπολῶν, καὶ τὰ 
ἄλλα παρεὶς τοῖς θηρίοις καὶ τοῖς κρημνοῖς, ποιµαί(- 
vtov ἐμαυτὸν, οὐ τὰ πρόθατα, ὅπερ ὠνειδίζοντο οἱ πά- 
λαι προειστῶτες τοῦ Ἰαραήλ. Ταῦτα διδάσκοιτέ µε, 
καὶ τούτοις στηρίζοιτε τοῖς λόγοις, καὶ μετὰ τούτων 
ποιµαίνοιτε xal συμποιµαίνοιτε (40) τῶν παραγγελ- 
µάτων, xal σώζοιτε, ὥσπερ τῇ διδασκαλίᾳφ, οὕτω xai 
ταῖς εὐγαῖς, lud τε καὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο πο]µνιον, εἷς 
ἀσφάλειαν ἐμοὶ, εἲς χαύχηµα ὑμῖν ἐν ἡμέρᾳ ἔπιφα- 
νείας καὶ ἀποκαλύψεως τοῦ μεγάλου θεοῦ, xal ἀρχι- 
ποιµένος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ xai μεθ’ οὗ ἡ 
δόξα Πατρὶ παντοχράτορι σὺν τῷ ἁγίῳ xai ζωοποιῷ 


auditum. Non suasione inducti, sed coacti sumus. 
O rem miram ! Quam nova facta sunt omnia! ] Et 
quantum nos disjunxit ! thronus,dicam,an gratie ** 
magnitudo? Sed tamen presi, prospere procede, et 
regna *5, nosque pastores pasce. Parati quidem nos, 
ut tua sequamur vestigia, atque pastoralis necnon 
sublimis et divine &nime tue nutibus ducamur. 
Veraenim eloquar, etiamsi pre amore audacius 
quidpiam preterlegem protulerimus.Nos doce tuam 
erga gregem charitatem, tuam simul et curam et 
solertiam, sollicitudinem, vigilias, illud obsequium 
8 carne tua spiritui preestitum, illum ooleris tui 
florem, qui pro grege contabescit, illud ingenii 
acumen lenitate temperatum, illam in rebus geren- 
dis serenitatem et mansuetudinem (que res baud- 
quaquam 336 in multis reperitur, rarique est 
exempli), bella illa pro gregis salute suscepta, vio- 
torias illas quas in Christo retulisti. 

VI. Dic, que paseua petenda, qui fontesadeundi, 
8ο rursum que pascua vitanda, qui latices : qui 
baculo regendi, qui fistula : quo tempore ad pascua 
ducendus grex, et quo rursum & pascuis revocan- 
dus : quo modo bellum lupisinferendum,quo modo 
non lacessendi pastores ; hac presertim tempestate, 
qua pastores stulte sese gesserunt, atque oves 
pascue disperserunt 66, ut eadem, que sanctissimi 
prophete, iisdem verbisdeplorem. Quo modo,quod 
inflrmum est, roborabo, quod lapsum est erigem, 
quod oberrat in viam reducam, quod periit oonqui- 
ram, quod integris viribus est conservabo ? Quo, 
inquam, modo hec addiscam, atque ita, ut recta 
pastoralis artis vestraqueratio postulat, custodiam; 
8ο non, quod scelerati pastoris est,lac comedam, et 
lana induar 1, et pinguissima quequejugulem aut 
vendam, reliqua autem bestiis et precipitiis relin- 
quam,me ipsum pascens, non gregem, quemadmo- 
dum olim Israelitarum iprefeotis objiciebatur. Heo 
me, qu&so, docete, his sermonibus fulcite, his 
preceptis, et me, et mecum sacrum huno gregem 
pascite, atque, ut doctrina, ita precibus etiam ser- 
vate, mihi quidem ad securitatem, vobis autem ad 
gloriationem in die adventus ac revelationis magni 
Dei et principis pastoris nostri Jesu Christi **, per 
quem etcum quo gloria Patri omnipotenti, oum 
sanoto et vivifico Spiritu et nuno, et in seoula 


(41) Ηνεύματι καὶ νῦν καὶ clc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, p seculorum. Amen. 


᾽Αμήν. 


*' [sa, χιπ, 49. * Hebr. rv, 16. * Pgal. χων, 5: " Jer. x, 51. 


II, 16 ; I Cor. 1, 8; Petr. v, 4 


34) V'oy 7c. Deest in duobus ,, tri . 

coil. j M jo. Regg., tribus Colb., 
Τετολμγκαμεν. 

κατετολµήσαμεν. Él 
tie, »etc. 

(30) Δίδαξον. Reg. a, addit, ἡμᾶς. 

fs] ᾽Αναχλητέον. Reg. Δ. dvaxstov. 

38) Ὑμέτερον. Combefisius legit, ἡμέτερον, et 
vertit : « nostraque ratio. » Cum enim Gregorius 


tv. Tres Regg., Or. 2, et Jes. 
lias, « si quid per legem amici- 


* Ezech. xxxiv, 4. ** Philipp. 


jam ipse pastor esset, ratio gregis regendi ipsi oum 
aliis pastoribus communis erat, - 

(39) Κατασφάζων. Reg. hu, οἱ Jes. κατασφάγιων. 

(40) Kai συµποιµαίνοιτε, Deest in Jes. « Hos 
preceptis ac documentis pascite, pascendique so- 
ciam operam navate, atque, ut doctrina, ita pre- 
cibus me pariter.et sacrum huno gregem servate. » 
"m, Ζωοποιφ. Regg. &, hu, GCoisl. 1, et Or. 1, 

Φφ. 





ORATIO X '. 
4239 In seipsum, ad patrem et. Basilium magnum, 
post reditum e fuga. 


I. Nihil senectute fortius, nihil amicitia venera- 
bilius. Ab his ergo ad vos ductus sum, vinctus in 
Christo **, non catenis ferreis, sed tenacissimisSpi- 
ritus vinculis constrictus. Equidem ipse mihiantes 
invicto quodam animi robore pollere videbar,atque 
o Btoliditatem! ne his quidem meis amantissimis 8ο 
fratribus sermones impertire sustinebam, utpote 
qui volentibus omnia reliquissem, ut ab omni ne- 
gotio feriatus, tranquille philosopharer, mecumque 
ipse et cum Spiritu colloquium haberem. Elie Car- 
melum animo agitabam, et Joannis desertum, et 


S. GREGORII THEOLOGI 





ΛΟΓΟΣ T. 


El; ἑαυτὸν (42), xai εἷς τὸν πατέρα καὶ Bací- 
λειον τὸν µέγαν, μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐκ φυ- 
γῆς. 

Α΄. Οὐδὲν ἰσχυρότερον γήρως, xal οὐδὲν φιλίας αἱ- 
δεσιµώτερον, "Ymà τούτων ἄχθην ὑμῖν ἐγὼ δέσµιος 
ἐν Χριστῷ, δεθεὶς oOx ἁλύσεσι σιδηραῖς, ἀλλὰ τοῖς 
ἁλύτοις δεσμοῖς τοῦ Πνεύματος. Τέως δὲ ᾧὤμην ἰσχυ- 
ρὸς εἶναί τις καὶ ἀήττητος, xal, ὦ τῆς ἁλογίας ! οὐκ 
ἐδίδουν τοὺς λόγους οὐδὲ τοῖς ἐμοῖς ἐρασταῖς τούτοις 
καὶ αδελφοῖς, tv' ἔχω τὴν ἀπραγμοσύνην, καὶ τὸ φι- 
λοσοφεῖν ἐν ἡσυχίᾳ, πάντα παρεὶς τοῖς βουλομένοις, 
ἐμαυτῷ δὲ (48) προσλαλῶν καὶ τῷ Πνεύματι. Ἡλίου 
περιενόουν τὸν Κάρμηλον, καὶ Ἰωάννου τὴν ἔρημον, 
καὶ τῶν οὕτω Φφιλοσοφούντων τὸ ὑπερχόσμιον * xal 


eolestem eorum, qui hoc philosophie genus profi- B ζάλην τὰ παρόντα ἐνόμιζον, καὶ πέτραν τινὰ ἑζή- 


tentur, vivendi rationem : atque res presentes, 
tempestatis instar,existimabam,ac rupem aliquam, 
αυἱ preruptum quemdam locum, aut exiguum mu- 
rum conquirebam, quibus obtegi possem. Aliorum, 
inquiebam,sint labores et honores,aliorum bella et 
palme : mihi autem hoc sufficiat, ut bella fugiens, 
&tque oculos in meipsum conjiciens, sic vitam, ut 
potero, instituam, velut tenui rate parvum quod- 
dam pelagus trajiciens, ac per inopem et exiguam 
vita functionem, parvam in altero evo mansionem 
mihi comparans. Abjectiorum quidem fortasse hoc 


consilium, verun tutius sibi prospicientium : 


toov,  κρημνὸν, 7) τειχίον, ὑφ᾽ οἷς σκεπασθήσοµαι. 
λλων, ἔλεγον. ἔστωσαν αἱ τιμαὶ καὶ ol πόνοι, ἅλ- 
λων ol πόλεμοι xal τὰ νικητήρια ' ἐμοὶ δὲ ἀρχείτω 
φεύγοντι τοὺς πολέμους, εἰς ἐμαυτὸν βλέποντι [nv 
οὕτως, ὅπως ἂν δύνωµαι, χαθάπερ ἐπὶ Λεπτῆς σχι- 
δίας διαπεραιουμένῳ μικρόν τι πέλαγος καὶ μικρὸν 
τὴν ἐκεῖθεν μονὴν, τῷ πενιχρῷ (44) τῆς ἐντεῦθεν πο- 
λιτείας Χαταχτωμένῳ. Ταπεινοτέρων (45) ὁ λογι- 
σμὸς ἴσως, ἀἁλλ᾽ οὖν ἀσφαλεστέρων ' ἴσον (46) ἅπ- 
ἔχειν καὶ ὄψους καὶ πτώματος. 

nimi- 


rum aquo intervallo, et a summo fastigio, et a casu distare. 


II. Hec ipse mecum, quandiu umbras adhuc et ϱ 


insomnia pingere,atque inanibusflgmentisanimum 
pascere licebat. Quid autem nunc? Amicitia me 
subegit, patris canities me subdidit ; prudentie, 
inquam, senectus, vite limes, portus tutior, atque 
illius amicitia, qui et apud Deum dives est,et alios 
ditat. Jam enim iram abjicio (audiant mansueti et 
lztentur 9) : manumquehanc,que mihi vim attulit, 
placido vultu conspicio, ac Spiritu arrideo,mihique 
commotum pectus sedatur, reditque ratio ; atque 
amicitia, velutflammaquedam, consopita etexstin- 
eta, rursus ex parvo igniculo reviviscit et excitatur. 
Renuerat consolari anima mea, et anxietate afficie- 
batur in me spiritus meus *t. Dixi, Nunquam in po- 
sterum amicitie fidem habebo. Et cur tandem in 
2240 homine spem meam collocem? cum omnis 
homo frandulenter incedat, ac frater omnis proxi- 
mum suum omni arte supplantet'*,atque omnesex 


B'. Ταῦτα ἕως ἑἐξῆν γράφειν ἔτι σκιὰς καὶ ὀνείρα- 
τα, καὶ τοῖς µαταίοις ἀναπλασμοῖς ἐστιᾷν τὴν διά- 
νοιαν νῦν δὲ τί; Φιλία παρεστήσατό (47) µε, καὶ 
πολιὰ πατρὸς ἐχειρώσατο * γῆρας Φρονήσεως, προ- 
θεσμία βίου, λιμὴν ἀσφαλέστερυς, xai φιλία πλου- 
τοῦντος θεῷ, xa? πλουτίζοντος. δη γὰρ ἀποπέμπο- 
μαι τὴν ὁὀργήν {(ἀκουσάτωσαν πραεῖς, καὶ εὖ- 
φρανθήτωσαν) xal πρὸς τὴν χεῖρα Ἴμερον βλέπω 
τὴν τυρβαννήσασαν, xal προσγελῶ τῷ Πνεύματι, xal 
ἡ καρδία καθἰσταταίἰ pot, xal ὁ λογισμός ἑπανέρχε- 
ται, καὶ ἡ φιλία, καθάπερ τις φλὸξ, κατασθεσθεῖσα 
καὶ ἀπομαρανθεῖσα, πάλιν ἐκ μικροῦ σπινθῆρος dva- 
CR καὶ ἀνάπτεται. ᾽Απηνήνατο παρακληθῆναι di yo 
X^ µου, καὶ ἠκτδίασεν im' ἐμὲ τὸ πνεῦμά (48) µου: 
Εἶπα"' OÀ μὴ προσθῶ ἔτι πιστεῦσαι φιλίᾳφ. Καὶ ἵνα 
τί µοι ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄνθρωπον ; ὃτι πᾶς ἄνθρωπος δο- 
λίως πορεύεται, καὶ πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ πάντες ἦμεν (A0) τοῦ αὐτοῦ 


9 Ephes. 1v, 5. ** Psal. xxxi, 3. 5 Ρβ8]. rxxvi, 4. ** Jer. ix, ᾱ. 


(a) Alias 5, que autem 10 erat, nunc 7. — Ha- 
bita medio circiter anno 372. 

(42) Εἰς ἑαυτόν. In Jes. cod. sic titulus: Els τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ, καὶ εἰς τὸν Βασίλειον µέγαν, dvixa 
ἔμελλον χα ρότουεῖν αὐτὸν ἐπίσκοπον.« Ad patrem 
guum,et ad Dasilium magnum, cum episcopumeum 
essent consecraturi. » 

(43) ᾽Εμαυτῷ δὲ. Sic Regg. bm, hu, et Or. 2, 
Deest δὲ in Par. ed. 

(44) Τῷ πενιχρῷ, eto. Combef. « vite hic pau- 


pere cultu 4ο discipline. » 

(45) ᾿Ταπεινοτέρων. Duo Regg. ταπεινότερον. 

40) "Icov. Reg. hu, ὅσον. 

n Παρεστήσατο. Basil. τοῦτ ἔστιν, ἠχμαλώ- 
τευσε, id est, « in captivitatem abduxit. » 
(48) Τὸ πνεῦμαχ. Sic duo Regg. et Jes. Deest τό 
in ed. 

(49) Ἡμεν, etc. Coisl. 1, ἐσμὲν τοῦ αὑτοῦ πηλοῦ 
κάὶ κράµατος, t Sumus ex eodem luto et masse 
concret, » 


ORATIO X. — IN SEIPSUM. 


830 


χοὸς xal φυραµατος, καὶ τοῦ αὐτοῦ ξύλου τῆς xa- À eadem terra et massa coagmentati simus, esmdem- 


χίας γεγεύμεθα (50): σκηνἠν δὲ ἄλλος ἄλλην c)mos- 
πεστέραν προθέθληται ; καὶ ci µοι τῆς φιλίας ἐκείνης 
ὄφελος, ἔλεγον, τῆς ζηλωτῆς (51) xai περιθοήτου, 
ἀρζαμένης ἀπὸ κόσμου, xai προελθούσης εἷς πνεῦ- 
μα; Τί δαὶ (52) τῆς μιᾶς στέγης τε xai τραπέζης; 
$ τί τῶν κοινῶν παιδευτῶν τε καὶ παιδευµάτων ; τί 
δαὶ τῆς ὑπὲρ ἀδελφοὺς ἀνακράσεως, Ἡ τῆς γνησίας 
συµπνοίας ὕστερον, cl μηδὲ τοσοῦτον ὑπῆρξέ pot κά- 
τω µένειν ἐν χκαιρῷ δυναστείας xai ὕψους, ὁπότε τὸ 
(53) ἑναντίον τοἰς πολλοῖς σπουδάζεται καὶ ἐπιτυγχά- 
vetat, τὸ παραδυναστεύειν λέγω, xal τῆς τῶν φίλων 
µετέχειν εὐημερίας (54); 


I' Tí uot πάντα λέγειν τὰ τῆς λύὕπης καὶ τῆς 
ἀκηδίας, $» ζόφον ἐγὼ καλῶ, τοῦ νοῦ εὐρήματα (55) ; 
Ka! γὰρ ταῦτα, γαὶ τούτων ἦν ἁτοπώτερα  κατηγο- 
Ρρήσω γὰρ αὐτὸς ἐγὼ τῆς ἐμῆς εἴτε ἀπονοίας εἴτε 
ἀνοίας. ᾽Αλλὰ νῦν µεταλαμθάνω καὶ µεθαρµόζομαι 
ὡς πολὺ τούτων xal ἀληθέστερα, καὶ ἡμῖν πρεπωδέ- 
στερα. Καὶ ἵνα εἶδῆς (50) τὸ γνήσιον τῆς ἡμετέρας 
µεταθολῆς, ὦ θαυμάσιε οὐ λύεις µόνον τὴν σιωπὴν 
ὃν ἐμέμψω, καὶ T; πολλὰ κατεθόχσας, ἀλλὰ xal συν- 
τγόρους ἔχεις τοὺς λόγους.Τοῦτο μὲν 7/07 τῆς ἡμετέρας 
φιλίας καθαρῶς, xai τοῦ ἐν ἡμῖν Πνεύματος. ᾽Δλλὰ τίς 
ἡ συνηγορία ; xal e? τι ἁμαρτανω (57), αὐτὸς ἐπανόρ- 
θου, ὥσπερ xal τἆλλα εἴωθας. Οὐκ ἤνεγχας τὸ πνεῦ- 
pa τῆς φιλίας ποιῆσαι δεύτερον ' ἐπεὶ τῶν μὲν ἄλλων 
ἴσως fusic, ἡμῶν ὃξ τὸ ΠΗνευμά σοι (58) πολλῷ τι- 
μιώτερον. Οὐκ Ίνεγχας ἐν τῇ Υῇ καταχεχρύφθαι καὶ 
κατωρύχθα: (50) τὸ τάλαντον * οὐκ ἤνεγκας ἐπὶ πολὺ 
τὸν λύχνον τῷ μυδίῳ περικαλύπτεσθαι, ὅτι δὴ τοῦτο 
τὸ ἐμὸν φῶς, καὶ τὴν ép» ἐργασίαν ὑπολαμθάνεις. 
Ἐζήττησας τῷ Παύλῳ σο. προστεθῆναι χαὶ τὸν 
Βαρνάθαν ' ἐζήτησας Σιλουανῷ xai Τιμοθέῳ προσ- 
γενέσθαι xai Τίτον (60), tva σοι τρέἐχτι τὸ χάρισμα διὰ 
τῶν γνησίως ὑπὲρ σοῦ μεριμνώντων, καὶ xoxÀ« ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικου πληρώσῃς τὸ Εὖ- 
αγγέλιον. 


que vitii arborem gus!averimus : utcunque alius 
alio speciosiorem larvam preferat? Quid vero, 
dicebam, mihi fructu attulerit preclara illa et cele- 
bris amicitia, quze & mundo exorsa, ad spiritum 
progressa est? Quid idem tectum, eamdem mensam 
habuisse ? Quid eosdem preceptores, easdem artes 
et disciplinas ? Quid denique illa nostra fraternum 
amorem superans temperatio, aut haeo etiam, que 
postea secuta est, sincera animorum consensio, 8i 
ne hoo quidem mihi licuit, ut imperii sublimitatis- 
que tempore humili loco manerem ; oum presertim 
in contrarium multi incumbamt, votique sui compo* 
tes fiant, hoc est, ut proximam potestatem habeant 
atque in amicorum felicitatis partem veniant ? 

III. Quid cuncta ea referre attinet, que moeror 
animique consternatio, quam ego mentis tenebras 
appello, excogitabat? Hac enim erant, atque etiam 
his absurdiora 5 meam enim ipsemet accusabo, sive 
contumaciam eam dicere oportet, sive dementiam. 
Nunc vero orationem retexo, ac reconcinno, eaque 
dicam, que et his multo veriora sunt, et nobis 
digniora. Atque ut intelligas, vir preclare, quam 
sincera sit heec nostra mutatio; non id duntaxat 
consecutuses, ut silentium nostrum solveres, cujus 
nomine magnis me clamoribus exagitabas: verum 
sermones quoque ipsos defensores habes. ld quod 
&micitis nostre. Spiritusque in nobis habitantis, 
certissimum est argumentum. Cujusmodi autem est 
hoc patrocinium ? Ao si forte erravero, erratum 
hoc, ut cetera soles, corrige. Spiritum amicitie 
postbabere minime sustinuisti: quandoquidem ut 
nos pluris fortasse, quam alios omnes ducis, ita 
rursus Spiritum nobis longe anteponis. Non passus 
es talentum in terra de fossum atque obrutum late- 
re 9. Non passus es lucernam modo diutius obdu- 
οἱ *: hoc enim lumen meum meamquc negotiatio- 
nem esse existimas. Id studuisti, ut tibi Paulo Bar- 
nabas adjungeretur 5. Id studuisti, ut Silvano et 
Timotheo tertius aocederet Titus, nimirum uteorum 


opera, qui tua causa sollicitudinem non fictam suscipiunt, divina gratia longius latiusque a te 241 
propagetur: atque ab Hierosolymis ad Illyricum usque per circuitum Evangelium impleas 56. 
A'. Διὰ τοῦτο εἷς μέσον ἄγεις, xal ὑποχωροῦν- ) IV. Idcirco mein medium producis, et suffugienti 


τος λαμθοάντι (01), καὶ παρὰ σεαυτὸν καθίζεις ' τοῦτο 
τὸ ἐμὸν ἀδίκημα, φαίης Ἂν, καὶ κοινωνὸν ποιῃ τῶν 
φροντίδων xal τῶν στεφάνων. Διὰ τοῦτο χρίεις do- 
ιερέα (09), καὶ περιθάλλεις τὸν ποδήρη καὶ περι 
τίθης (69) τὴν χίδαριν, xai προσάχεις τῷ θυσιαστη- 
pi τῆς πνευματικῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ θύεις τὸν 


manum indjicis, ac juxta te collocas : hec videlicet 
est illa tibi & me irrogata injuria, inquies, atque 
curarum simul et coronarum socium asciscig. 
Idciro me pontiflcem ungis, ac podere cingis capi- 
tique cidarim ἱπιροπίβ 51, atque holocausti spiri- 
tualis altari admoves, et initiationis vitulum mactas, 


5 Matth. xxv, 18. 5) Luc. x1, 33. *5 Gal. i1, 1. 56 Rom. xv, 19. Exod. xxix, 1 seqq. 


(50) Γεγεύμεθα. Jes. γεγεύσµεθᾳ. 
54) Τῆς ζηλωτῖῆς. « )nvidenda. 
52) Τί δα[. Reg. bm, Jes. Τί δὲ. 
93) Οπότε τό. Sic tres Regg. οἱ Jes. Coisl. 1, 
ὁπότε 5. In ed. deest τό. 
(54) Εὐτμερίας, Sic tres Regg. sublato τῆς. 
(55) EjpY gaza. og. hu, εὐρέματα. 
(56) "Iva εἰδῆς. Ita Jes. In ed. 'v' εἶδῃς. 
(07) Καὶ εἰ τι ἁμαρτάνω. Reg. hu, καὶ 7) τι. Jes. 
μαμαρτάνω. 


(58) Xo, Reg. hu, σου. 


(59 Κατωρύχθαι, Reg. hu, et Jes. χατορωρύχθαι. 

(60) Tip Παύλφ... Βαρνάθαν... Σιλουανφ.. Τιμο- 
θἐῳ... Τίτον. Gregorius hic, juxta Eliam per « Pau- 
lum « intelligit Basilium magnum, per « Barnabam 
et Titum, » se ipsum, per « Sjlvanum, » Gregorium 
Nyssenum, et per « Timotheum, » Petrum, ambo 
Basilii fratres. 

(601) ^apo&vn. Coisl. 1. λαµθάνεις. 

(02) "Ap1£2fa. Sic deo Regg. sublato τόν. 

(63) Περιτίθη ς. Reg. bm. περιτιθεῖς. 
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manusque spiritui congecras, et Sancta sanctorum A µόσχον τῆς τελειώσεως, xal τελειοῖς τὰς χεῖρας τῷ 


&pectatum introducis, verique illius tabernaculi, 
quod non homo, sed Dominus fixit *, ministrum 
efficis : dignumne vero, et vobis qui ungitia, et eo, 
propter quem peragitur, et in quem tendit hec 
untio, perspectum hoc habe Pater veri illius ao 
genuini Christi, quem exsultationis oleo pre con- 
sortibus suis * perfudit, cum humanitatem divini- 
tate unxit, ut faceret utraque unum 9 : perspectum 
etiam Deus ipse ac Dominus noster Jesus Christus, 
per quem reconciliationem obtinuimus, Spiritusque 
sanctus, qui nos huic muneri prefecit, in quo et 
stamus, et gloriamur, ob spem glorie Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


5 Hebr. vir, 2. 59 Psal. xriv, 8, ** Eph, πι, 14. 

(64) Ὁ Κύριος xal. Sic Heg. bm. Deest xal in 
Pet. ed. 

(65) Ἡ χρίσις Sio Regg. bm. et hu. Deest. *j in 
Par. ed. 


Πνεύματι, καὶ εἰσάγεις εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων En- 
οπτεύσοντα, xal ποιεῖς λειτουργὸν τῆς σχηνῆς τῆς 
ἁλητινῆς, Ἂν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ, (64) οὐκ ἄνθρω- 
πος. El δὲ καὶ ἄξιον ὑμῶν τε τῶν χριόντων, καὶ 
ὑπὲρ o0, καὶ εἷς ὃν ἡ χρίσις (65), οἷδε τοῦτο Ó Ha- 
τὴρ τοῦ ἀληθινοῦ καὶ ὄντως Χριστοῦ, ὃν ἔχρισεν 
ἔλαιον ὀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους αὐτοῦ, χρί- 
σας τὴν ἀνθρωπότητα τῇ θεότητι, ὥστε ποιῆσαι τὰ 
ἀμφότερα ἓν ' καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς καὶ Κύριος (66) ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὴν καταλλαγὴν ἐσχήχαμεν, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅ ἔθετο ἡμᾶς εἷς τὴν δια- 
χονίαν ταύτην, iv T, καὶ ἑστήκαμεν, xai καυχώµεθα 
ἐπ᾽ ἐλπίδι (07) τῆς δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, d ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 


66) Ὁ θεὸς xal Κύριος. Sio duo Reg. Deest 
xai in Par. ed. 

(67) 'Er'iAz(ó: Sio tres Regg. et Jes. Deost 
ix' in Par. ed. 





ORATIO XI'. 


Ejusdem, ad Gregorium Nyssenum, Basilii magni 
flatrem qui post. illius. consecrationem | advenerat, 


I. Amico fideli nulla est. comparatio, nec ulla est 
digna ponderatio contra bonitatem illius. Amicus 
fidelis, protectio fortis *, et munitum palatium. 
Amicus fldelis, vivus thesaurus. Amicus fidelis, 
super aurum et lapidem pretiosum multum 63, 
Amicus fidelis, hortus conclusus, fons signatus*!, 
qui opportune aperiuntur et communicantur. Ami- 
eus fidelis, solatii portus. Quod si prudentia etiam 
etjudicio excellat, quanti hoc faciendum ? Quod si 
pretera summa doctrina instructus sit et quidem 
omnis generis 9439 doctrina, hoc est tam nostra, 


ΛΟΓΟΣ ΙΛ’. 


à αὐτοῦ (08), εἷς Γρηγόριον Νύσσης, τὸν τοῦ µε- 
p^ Ε αιλείον δε $i, ἐπιστάντα μετὰ τὴν 

χειροτονίαν. 

Α΄. Φίλου πιστοῦ οὐκ fct» (09) ἀντάλλαγμα 
τῶν ὄντων οὐδὲν, οὖδέ τις σταθμὸς τῆς Χαλλο- 
νῆς (70) αὐτοῦ. Φίλος πιστὸς σκέπη κραταιὰ, xal 
Ὀχυρωμένον βασιλειον. Φίλος πιστὸς θησαυρὸς ἕμ- 
Ψυχος (14).Φίλος πιστὸς ὑπὲρ χρυείον καὶ λίθον τίµιον 
πολύν. Φίλος πιστὸς κῆπος κεκλεισμένος πηγἡ 
ἐσφραγισμίνη, κατὰ καιρὸν ἀνοιγόμενά τε καὶ µε- 
ταλαμθανόμενα. Φίλος πιστὸς λιμὴν ἀναψύζεως (72). 
"Av δὲ καὶ συνέσει διαφέρῃ. πηλἰκον; El δὶ καὶ παι- 
δείαν ἄκρος, καὶ παιδεἰαν παντοίαν, τήν τε ἡμετέραν 
λέγω καὶ τήν ποτε ἡμετέραν ὅσῳ λαμπρότερον ; 


quam ea qua quondam nostra erat, quanto tandem ο El δὲ καὶ υἱὸς φωτὸς, Jj ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, fj ἐγ- 


istud luculentius ? Quod si ad has quoque dotes id 
accedat, ut lucis sit filius δὲ aut homo Ὠοί δὲ aut 
ad Deum propius accedens *5, aut vir desideriorum *? 
bonorum, aut quibusdam id genus nominibus 
dignus, quibus homines divinos et excelsos ao su- 
perne partis exornat Soriptura, id vero Dei jam 
donum est, meritumque nostrum prorsus excedit. 
Quod si insuper &b amico nos veniat, eoque, nec 
virtute, neo amore erga nos, inferiori, hoc utique 


γἰζῶν θΘεῷ, f, ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν (73) τῶν κρειττόνων. 
$j τι τῷν τοιούτων ὀνομάζεσθαι ἄξιος, οἷς (74) ἡ Γραφὴ 
τιμᾷ τοὺς ἐνθέους, καὶ ὑψηλοὺς, καὶ τῆς ἄνω µερί- 
δος, τοῦτο μὲν ἤδη δῶρον θεοῦ, καὶ φανερῶς ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν τὴν ἡμετέραν. El δὲ καὶ παρὰ φίλου πρὸς 
ἡμᾶς fiov, καὶ τούτου τήν τε ἀρετὴν ὁμοτίμου, καὶ 
τὴν φιλίαν τὴν ἡμετέραν, ἔτι τερπνότερον τε xai 
Χαριέστερον, καὶ µύρου τοῦ κοσμοῦντος πώγωνά τε 
Ἱερέως καὶ ὥαν ἑνδύματος εὐωδέστερον. 


adhuc gratius atque jucundius, unguentoque illo, sacerdotis barbam et vestimenti oram 3 deocorante, 


fragrantius. 


ει Eccli. vt, 14 15. *? Psal, xvi, 11. 9 Cant. 1v, 12. * Joan. απ 36; Eph. v, 8. ** IV Reg. 1,9; 
I Tim. vi, 2. * Ezech. xr, 19. *' Dan. rx, 23. ** Psal. cxxxi, 2. 


(a) Alias 6, que autem 11 erat, nuno 8. — Habita 
medio circiter anno 372. 

(68) Too αὐτοῦ. Sic Reg. bm. In tribus aliis 
Regg. hunc legimus titulum : Elc Γρηγόριον ábe- 
φὸν Βασιλείου ἐπιστάντα μετὰ τὴν χειροτονίαν. « Ad 
Gregorium Basilii fratrem, » etc. 

(69) Οὐκ ἔστιν etc. « Nulla rerum digna est 
commutatio, nec ulla ponderatio probitatem illius 


equaverit. » . 

(70) Καλλονῆς. Pass. καλονῆς, 

(7!) Φίλος πιστὸς θησαυρὸς ἔμψυχος. Hreo ἆθ- 
sunt in duobus Regg. . E 

(72) ᾽Αναψύξεως. « Refrigerationis. » 

(73) Ἐπιθυ pa Sic quatuor Regg. et duode- 
cim Colb. Ed. ἐπιθυμῶν. 

(74) Οἷς. βίο tress Regg. Par. ed. ὁδε. 
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Β΄ "Ap' οὖν lxavà ταῦτα, xai µετρίως (75) ὑμῖν Α. 


τὸν ἄνδρα ὁ λόγος ἔγραψεν; "H δεῖ, καθάπερ τοὺς 
ἐπιμελεῖς τῶν ζωγράφων, πολλάχις ἐπιθάλλειν τὰ 
χρώματα, ἵνα τελεωτέραν ὑμῖν (76) τὴν τοῦ λόγου 
γραφὴν παβραστήσωµεν; Καὶ 59 γράψοµεν (77) ὑμῖν 
τελεώτερον τε xal σαφέστερον. Τίς νομοθετῶν ἐπι- 
φανέστατος; Μωύσῆς, Ti; ἱἐρέων ἁγιώτατος; 'Aa- 
ρών οὐχ ἧττον ἀδελφοὶ τὴν εὐσέθειαν ἢ τὰ σώματα * 
μᾶλλον δὲ ὁ μὲν θεὸς Φαραὼ, xal τοῦ Ἰσραὴλ προ- 
στάτης (78) καὶ νομοθέτης, xai τῆς νεφέλης εἴσω 
χωρῶν, xal θείων μυστηρίων ἑπόπτης τε καὶ po- 
σταγωγὸς (70), xal τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς τεχνίτης, 
ἣν ἔπηξεν 6 Κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος ' ἱἹερεῖς δὲ 
ὁμοίως ἀμφότεροι. Μωσῆς Υὰρ, φησὶ, xal ᾿Δαρὼν 
ἐν τοῖς (80) ἱερεῦσιν αὐτοῦ» ὁ μὲν ἄρχων ἀρχόντων 
καὶ ἱερεὺς ἱερέων, χρώμενος μὲν ὅσα γλώσσῃ τῷ 
᾿Λλαρὼν, αὐτὸς 9b τὰ πρὸς θεὸν ἐκείνῳ γινόµενος” ὁ 
δὲ μετ) ἐκεῖνον μὲν εὖὐθὺς, πολὺ δὲ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἀξίᾳ τε καὶ τῇ πρὸς θεὸν ἐγγύτήτι. ᾽Αμϕότεροι βασα- 
γίζοντες Αἴγυπτον, θάλασσαν τέµνοντες, τὸν Ἰσραὴλ 
διεξάγοντες, τοὺς ἐχθροὺς βαπτίζοντες, ἄρτον ἄνωθεν 
ἕλκοντες, ὕδωρ ἄπιστον ἐν ἐρήμῳ, τὸ μὲν ἐκδιδόντες, 
τὸ δὲ γλυχαίνοντες ' ἀμφότεροι καταπολεμοῦντες (81) 
τὸν ᾽Αμαλὴκ ἐἑχτάσει χειρων ἁγίᾳ, xal τύπῳ µυστη- 
ploo μείζονος  ἀπφότεροι πρὸς τὴν γῆς τῆς ἔπαγγε- 
λίας, xal ὁδηγοῦντες καὶ σπεύδοντες. Mi τι γνωρι- 
µώτερον (82) τῆς εἰκόνος ; Οὐ σαφῶς ὑμῖν τὸν ὁμώ- 
γυµον (83) ἐμοὶ καὶ ὀμόψυχον (84) ὁ ζωγράφος λόγος 
ἀνετυπώσατο. 


I'. Τούτών ὁ μὲν ἔχρισεν ἡμᾶς, xal χρυπτοµένους 
tlc µέσον ἤγαγεν * οὐκ οἵδ' ὅ τι παθὼν, 7) πῶς κινη- 
θεὶς ἀναξίως τοῦ iv αὐτῷ πνεύματος. xal γὰρ el 
τραχύτερος ὁ λόγος, ὅμως (85) εἰρήσεται πάντα 
οἴσει' φιλία καὶ πάσχουσα καὶ ἀκούουσα. 'O δὲ παρα- 
καλέσων ἥκει, xal συµθιθάσων, xal προσηµερώ- 
σων (860) τῷ Ηνεύματι, Μέγα μὲν, ὅτι καὶ νῦν, ἐμοὶ 
(πῶς δὲ οὐ μέγιστο»; ὅς qe παντὸς ὑμᾶς τοῦ βίου 
προεστησάμην) ' µέμφομαι δὲ, ὅτι τῆς χρείας ὕστε- 
poc (87). Πῶς μιτὰ τὴν Ίτταν xal καταδρομἡὴν ἡ 
συμμαχία, ὦ φίλων ἄριστε καὶ συμμάχων; καὶ μετὰ 
τὴν ζάλην ὁ χυθερνήτης, xal μετὰ τὴν οὐλὴν τὸ φάρ- 
µακον Πότερον ὡς φιλάδελφος ᾖσχύνθης τὴν τυραν- 
νίδα; "H xal αὐτὸς ὡς δυνάστης ἐδυσχέρανας τὴν ἀπει- 
θείαν; Ποτέρῳ τῶν ἀδελφῶν ἐγκαλεῖς, καὶ πότερον 
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Π. Λη vero hec sufficiunt, atque abunde vobis 
hunc virum oratio depinxit ! Án nobis potius sedu- 
los ac diligentes pictores imitari convenit, sepius 
que colores inducere, quo perfectiorem vobis ser- 
monis picturam ob oculos ponamus? Et vero cla- 
rius exactiusque vobis hominem describemus. Quis 
legislatorum illustrissimus ? Moyse. Quis sacerdo- 
tum sanctissimus? Aaron: non minus pietate. 
quam corporibus fratres ; vel potius, ille quidem 
Pharaonis Deus *?, et Israelitarum antistes et 
legislator, et nubem ingrediens, et divinorum 
mysteriorum spectator et presul, et tabernaculi 
illius veri fabricator, quod & Deo, non ab homine 
constructum est ??: ambo autem teque sacerdotes. 
Moses enim, ait ille, et Aaron, inter sacerdotes 
ejus 3, Ille principum princeps, et sacerdotum sa- 
cerdos, Aarone prolingua utens, ipsique vicissim 
in jis rebus operam navans, qu:e ad Deum pertine- 
bant ?*: hic illi statim secundus, alios autem digni- 
tate et propinquitate ad Deum longe antecedens. 
Ambo /Egyptum vexantes, mare scindentes, [srae- 
lem trajicientes, hostes demergentes, panem superne 
trahentes, aquam hominum fidem superantem in 
deserto partim profundentes, partim edulcantes: 
ambo per sanctam manuum extensionem 13, subli- 
miorisque mysterii figuram, Amalecitas opprimen- 
tes : ambo ad promissam terram duces vim 89 pra - 
bentes, ac properantes. Ecquid hac imagine notius 
apertiusque cogitari potest? Nonne perspicue cogno- 
minem meum parique animo preditum pictrix 
oratio effinxit ? 

III. Horum alter nos unxit, ac latentes 943 
in medium produxit: quod, quid ei acciderit, ut 
faceret, aut quid eum ad hanc rem impulerit haud 
scio, certe, non ut dignum erat eo spiritu, qui in 
ipso est ; dicam enim, etsi asperior hic sermo sit; 
omniaferet, amicitia, tum perpetiens, tum audiens. 
Alter hanc causam huc veniendi habuit, ut nos 
consoletur, ac confirmet, Spirituque mansuefaciat. 
Quem quidem etsi nunc quoque venisse, plurimi 
duoo (nec miram, cum vos vitae mee omni semper 
proposuerim): hoctamen molestum est, quod serius 
quam res postularet, accesserit, Quonam modo 
post cladem et bostilem impetum, suppetie, ami- 
corum et commilitonum prestantissime? Quonam 
modo post tempestatem, gubernator, post cicatri- 


ἀφιεὶς (88) τῆς µέµψεως ; Φθέγξομαί τι (89) πρὸς σὲ [) cem, medicina ? Utrum te, ut fratris amantem, vis 
*? Exod. vn, 1. ?» Hebr. viu, 2. ?! Psal. xeviir, 6. 7? Exod. 1v, 16. 15 Exod. ανα, 12. 


Ὑμῖν. Reg. bm. ἡμῖν. 
) Γράψοµεν. Duo Regg. γράψωμεν. 
us. Προστατης,. Or. 2. παραστάτης. 
(79) ' Επόπτης τε xal µμυσταγωγός. Combef. 
« Mysteriorum inspector et initiator. » 
(80) Ἐν τοῖς. Sic Regg. quatuor et Pass. In ed. 
Par. deest iv. 


te Μετρίως. « Mediocriter, parcius. » 
Ü 


(81) Καταπολεμοῦντε. « Expugnantes, debel. 
lantes. » 

(82) )νωριµώτερον. Pass. addit. ὑμῖν. 

(83) Τὸν ὁμώνυμον. Gregorium Nyssenum hioc 


intelligit. 


(84) Καὶ ὀμόφυχον. Coisl. 3, ὁμόζυγον, « et hunc 


animo mihi conjunctissimum, unanimum. » Credi- 
derim hac voce signiflcari Basilium magnum, ob 
superiora istius n. verb&, « non minus pietate quam 
corporibus fratres. » 
(85) Ὅμως. Combef. ἀλλ᾽ ὅμως. 
co Καὶ προσημερώσων. Sic restituimus auc- 
toritate trium Regg. codd., Coisl. 1, et 2, Or. 2, 
Jes. et Par. Ágnoscit et vertitipse Billius. 

(87) "Ye:tpoc. Hegg. d, ph, et quinque Colb. 
στερον. 

88) ᾽Αφιείς. Tres Regg. ἀφίης. 

89) Εθέγξομαί τι. Ita. tres Regii, plures Colb., 
Coigl. uterque et Or. 2. Deest τι in ed. 
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nobis illate puduit ? An ipse quoque, ut imperium Α των τοῦ "196 ῥημάτων, «a1 αὐτὸς ἀλγῶ», καὶ πρὸς (90) 


gerens, inobedientiam nostram et contumaciam 
iniquo animo tulisti ? Utrum tandem fratrum accu- 
sas, utrum culpaliberas? Atque, ut Jobi verbis ad 
te utar, nimirum ipse quoque dolore affectus; et ad 
amicum loquens, etsi non talem, nec ob easdem 
calamitates : Ut riadhsres? Aut cui opem afferre 
paras? Αη non ei, qui viribus pollet? An non ei, 
qui sapientia et doctrina abundat?* ? Hoc enim 
permultis etatis nostre judicibus usu venire con- 
Bpicio, qui magnis et excelsis viris gravissima que- 
que faciliuscondonarint,quam humilibus et abjectis 
quidquam vel levissimi momenti. Sed hoc quidem 
ipse videris. Neque enim mihi de te, quem virtu- 
tum omnium normam atque exemplar esse statuo, 
quidquam, quod ab honesto alienum sit, pronun- 
tiare fas ost. Ac preterea, ne prepropere judicem, 
Scripture lege mihi interdictum est "'*. Ego vero 
pro amicitie jure, et tibi, et quibusvis aliis, sive 
inobedientie mee, ut nonnulli fortasse dixerint, 


φίλον, εἴ καὶ μὴ τοιοῦτων, μηδὲ ἐφ᾽ ὁμοίηις τοῖς TX- 
θεσιν. Ποτέρῳ πρόσκεισα:; "lb τίνι µέλλεις βοτθεῖν ; 
'Ap' οὐχ ᾧ πολλὶ ἰσχός (91); Ο02χ d πολλὴ σοφία 
καὶ ἐπιστήμη; Τοῦτο γὰρ ὁρῶ πολλοὺς τῶν νῦν 
κριτῶν πάσχοντας, ot ῥᾷον τοῖς ὑψηλοῖς τὰ μέγιστα 
συγχωρήσαιεν 7, τοῖς ταπεινοῖς τὰ ἐλάχιστα. Τοῦτο 
μὲν οὖν αὐτὸς ἂν εἰδείης * οὗ γὰρ ἐμοίτι θέµις περὶ 
σοῦ τῶν οὗ καλῶν ἀποφαίνεσθχι, ὃς σε χαλοῦ παντὸς 
ὅρον καὶ κανόνα τίθεµαι " xal ἅμα μὴ ταχὺς εἶναι (02) 
εἰς χρίσιν, ὑπὸ τῆς Γραφῆς (03) νενουτέθηµαι (94). 
Ἐγὼ δὲ τὸν λόγον ὑποσχεῖν Έτοιμος, xal σοι, xal 
παντὶ τῷ βουλομένῳ (05) διὰ φιλίαν, τῆς ἐμῆς, "tice 
ἀπειθείας, ὡς A» τινες ὀνομάσα:εν, εἶτε προµηθείας 
ὡς ἐμαυτὸν πείθω, καὶ ασφαλείας, ὡς ἂν εἰδείης μὴ 
πἀντὴ (90) ἀτόπῳ φίλῳ χρώµενος καὶ ἁἀμαθεὶ ' ἀλλ’ 
ἔστιν X καὶ σωνορᾷν ὀυναμένῳ τῶν πολλῶν ἄμεινον, 
καὶ θαῤῥοῦντι μὲν à θαῤῥεῖν ἄξιον, φοθουμένῳ δὲ 
οὗ ἐστι φόθος, καὶ ἃ μηδὲ φοθεῖσθαι τοῖς νοῦν ἔχουσι 
φοθερώτερον. 


sive, ut mihi persuadeo, prudentie et oautionis rationem reddere paratus sum, ut intelligas te 
amioum habere, qui non omnino prepostere et inscite agat ; sed qui possit. quzdam acutius, quam 
plerique, : perspicere, ac in iis quidem rebus, in quibus fiducia niti convenit, fidentem animum 
gerat, timeat vero ubi est timor, et eo presertim, ue non timere cordati viri summopere reformi- 


dant, 

]V. Quidnam igitur placet, et quidnam potius 
expedit? An ut vobis facti mei rationes reddam, 
jubetis,nec tempus hoc (est autem festivi cc- 
tus, non forensis disceptationis), tanquam parum 
idoneum, 944 repudiatis ? An potius, ut. hanc 
causam in tempus aliud conciliumque rejiciamus? 
Longiorem enim orationem ea res postulat, quam 
presentis temporis ratio patiatur. Quid igitur hoo 
festo atque hac hominum frequentia dignum pro- 
feremus, ne vos inedia laborantes dimittamus,cum 
presertim convivatoris munere fungamur ? Purifi- 
cemus nosmetipsos martyribus, fratres, vel ei 
potius, cui ipsi quoque cruoris ac veritatis confes- 
sione purificati et expiati sunt. Mundemur ab omni 
inquinamento carnis et spiritus". Lavemur,mundi 
efficiamur ", exhibeamus nos etiam corpora nostra 
et animas, hostiam viventem, sanctam, Deo pla- 
centem, rationabilem nostram precationem 75. Ne- 
que enim purus tanto in pretio quidquam habet, 
quam puritatem,aut purgationem. Certemus propter 
athletas ; vincamus propter victores ; testimonium 


A'. Τί οὖν δοκεῖ, καὶ τί βέλτιον;, Nov ὑπόσχωμεν 
τὰς εὐθύνας ὑμῖν, τοῦτο χελεύετε, xal οὐκ ἀποδοκι- 
µάζετε τὸν καιρόν; ("O δὲ ἐστι πανήγυρις, ἀλλ᾽ οὐ 
δικαστήριον. "H τοῦτο μὲν εἷς ἄλλον καιρὸν xal σύλ- 
λογον ἀποθώμεθα; Καὶ γάρ ἐστι µακρότερος (97), 
ἢ κατὰ τὸν παβόντα Χαιρὸν ὁ λόγος. Ἡμεῖς ὃξ cl 
φθεγξόµεθα πρὸς ὕμᾶς τῆς πανηγύρεως ἄξιον, ἵνα 
μὴ νήστεις ὑμᾶς ἀπολύσωμεν αὐτοὶ, καὶ ταῦτα ὄντες 
ol ἑστιάτορες; ᾿Αγνίσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀθελφοὶ, 
τοῖς µάρτυσι ' μᾶλλον δὲ, ᾧ κἀκεῖνοι δι αἵματος καὶ 
τῆς ἀληθείας ἡγνίσθησαν. ᾿Ελευθερωθῶμεν (98) παν- 
τὸς μολυσμοῦ σαρχὸς vai πνεύματος * νιψώμεθα, κά- 
θαροὶ γενώµεθα' παραστήσωμεν xai αὐτοὶ τὰ σώματα 
ἡμῶν καὶ τὰς ψυχΚὰς, θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον - 
τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν (00! ταύτην ἁμῶν καὶ 
ἔντευξιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ καθαρῷ (1) τίµιον, ὡς 
καθκρότης fj κάθαρσις. ᾿Αθλήσωμεν διὰ τοὺς ἀθλη- 
τάς (2) νικήσωμεν διὰ τοὺς νικητάς o µαρτυρήσωμεν 
τῇ ἀληθείᾳ διὰ τοὺς μάρτυρας. Τοῦτο τοῖς ἄθλοις αὖὐ- 
τῶν Ὑαρισώμεθα, τὸ καὶ αὐτοὶ στεφανῖται γενέσθα:, 


καὶ τῆς αὐτῆς κληρονόμοι δόξης, τῆς τε παρ) 


"* Job xxvi, 2 seqq. "* Matth. vir, 1; I Cor. iv, 5. Τὸ II Cor. vir, 1. " Isa. r, 16. " Rom. χι, t. 


(90) Καὶ πρός. Sic plerique codd. Deest xal D 
in ed 


n ed. 
(91) Πολλὴ ἰσχύς. Reg. c. et Or. 2, πολλὴ i, 
oc. 


92) Mi, ταχὺς εἶναι, etc. « Ne sim velox ad 
judicandum Scriptura admonet. » 
(93) Ἱπὸ τῆς Πραφῆς, Heg. Ὁ, παρὰ τῆς 


Γραφῖῆς. 

(94) Νενουτέθηµαι. Or. 2. νενοµοτέθηµαι, 

( δ) Καὶ παντὶ βουλομένῳ. « Et quibusvis aliis 
poscentibus. » 


(96) Πάντη. Regg. c, d, et Coisl. 1. πάντα. 
s) Μακρότερος. Sic plures Regg., Coisl. uter- 
que, Pass., Jes., Par. eic. Editi µικροτερος, « bre- 


viorem. » 


(98) Ἐλευθερωθῶμεν. « Immunes nos redda- 
mus. » Gregorius mutavit Apostoli vocem, quam 
Billius in versione retinuit. 

(99) Λατρειαν. Malim cum Vulgata :« rationa- 
bile obsequium nostrum. » Coisl. 1, εντευξιν xai 
λατρείαν. Deest λατρείαν, in tribus Regg. et decem 
Colb. Observat Nicetas Gregorium vocem, ἔντευξιν, 
subrogasse vooi, λατρείαν, quee in Epist. ad Rom. 
c. xii, 1, legitur. Sed utraque vox in Gregorii textu 
exstat, seu glossema irrepserit, seu Gregorius ΑΡο- 
stoli mentem explicare voluerit. 

(1) Ti καθαρῷ. « Purus, » nempe« Deus, » qui 
ipsa est puritas. 

(2) Διὰ τοὺς ἀθλῃτάς. « In ath)etarum  gretiam. » 
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ἡμῶν (3) ὑπαρχούσης αὐτοῖς καὶ tZ; tv οὐρανοῖς A dicamus veritati propter martyres. Hoc illorum 


ἀποχειμένης, ἧς ὑπομνήματα καὶ χαρακτῆρες μικροί 
τινες τὰ ὁρώμενα. Πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἔξου- 
σίας ἀγωνισώμεθα, πρὸς τοὺς ἀφανεῖς διώκτας τε 
καὶ τυράννους, πρὸς τοὺς κοσµμοχράτορας τοῦ σκότους 
τοῦ αἰῶνος (4) τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πο- 
νηρίας iv τοῖς ἐπουρανίοις, xai περὶ τὰ οὐράνια πρὸς 
9 » - , - & - Li 
τὸν ἔνδον xal ἐν ἡμῖν αὐτοῖς τὸν iv τοῖς πάθεσι πόλε- 
9 9 - 
pov, πρὸς τὰς καθ ἑχάστην ἡμέραν τῶν ἔξωθεν συµ- 
πιπτόντων ἑπαναστάσεις. 


certaminibus deinus, ut ipsi quoque palmam asse- 
quamur, atque ejusdem glorie haeredes simus, tam 
illius quam a nobis accipiunt, quai illius que in 
ccelis recondita est, cujus monimenta quedam et 
exigua signa sunt, qua oculis cernuntur. Certamen 
ineamus adversus principatus et potestates, adver- 
sus invisibiles illos persecutores et tyrannos, 
adversus mundi rectores tenebrarum hujus seculi, 
adversus spiritualia nequitie in coelestibus "9, et 


que circa colestia feruntur, adversus domesticum atque intestinum bellum, quod in animi perturba- 
tionibus situm est, adversus quotidianos earum, que externe accidunt, rerum impetus. 
E. Ἐνέγχωμεν θυμὸν ὥς θηρίον, καὶ Ύγλωσσαν B — V. Iram, velut belluam quamdam, linguam, velut 


ὡς τομὸν (5) ξίφος, καὶ ἡδονὴν ὡς πῦρ κατασθέσω- 
μεν. θώμεθα ταῖς ἀκοαῖς θύρας, χαλῶς ἀνοιγομένας 
καὶ κλειομένας * xal τὸν ὀφθαλμὸν σωφρονίσωµεν ' 
παιδαγωγήσωµεν áo? λυσσῶσαν, καὶ γεῦσιν σπα- 
ῥάττουσαν, μὴ θάνατος ἀναθχι διὰ τῶν θυρίδων ἡμῶν" 
οὕτω γὰρ ἡγοῦμαι καλεῖσθαί τὰ αἰσθητήρια' xai 
γέλωτος ἀμετρίας καταγελάσωμεν (6). Μὴ χάμψω- 
μεν γόνυ τῇ Βαὰλ διὰ τὴν χρείαν, μηδὲ διὰ φόθον (7) 
τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῆ προσκυνήσωµεν. "Ev φοθηθῶμεν 
µόνον, τὸ φοθηθῆναί τι θεοῦ πλέον, καὶ καθυθρἰσαι 
τὴν sixóva διὰ κακίας. Ἐν πᾶσι τὸν θυρεὸν τῆς 
πίστεως ἀναλάθωμεν, xal πάντα τὰ βέλη τοῦ πονη- 


ροῦ διάφύγωμεν. ἸΚαὶ οὗτος δεινὸς ὁ πόλε- 
poc, καὶ αὕτη παράταξις µεγάλη, xal τοῦτο 
μέγα τρόπαιο. — El οὕτως συνεληλύθαμεν 


Ἡ συντρἐχοµεν, ὄντως χατὰ Χριστὸν dj πανήγυρις, 
ὅντως τοὺς μάρτυρας τετιµήκαμεν, 7) τιµήσομεν (9), 
ὀντώῶς Χχορεύοµεν ἐπινίκια. El δὲ Υαστρὸς ἡδοναῖς 
χαριούµενοι, καὶ τρυφήσοντες πρόσκαιρα, καὶ εἶσοί- 
σοντες τὰ κενούµενα (10), καὶ κραιπάλης χωρία 
ταῦτα, οὐ σωφροσύνης ὑπολαμθάνοντες, xal πρα- 
γματειῶν καιροὺς καὶ πραγμάτων, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναθά- 
σεως Ἡ θεώσεως (11), ἵν οὕτως εἰπεῖν τολµήσω, Te 
οἱ µάρτυρες µεσιτεύουσι (12), πρῶτον μὲν οὐδὲ τὸν 
χαιρὸν ἐπιγινώσκω. Τί γὰρ τὰ ἄχυρα πρὸς τὸν σῖτον ; 
Τί δὲ (43) θρύψις σαρκὸς πρὸς μαρτύρων παλαίσμα- 
τα; Ἐχεῖνα τῶν θεάτρων, ταῦτα τῶν ἐμῶν συλλό- 
γων ἐχεῖνα τῶν ἀκολάστων, ταῦτα τῶν σωφρονούν- 
των ἐχεῖνα τῶν φιλοσάρχων, ταῦτα τῶν λυομένων 
ἀπὸ (14) τοῦ σώματος. "Ἔπειτα βούλομαι μὲν εἰπεῖν 


(8) C 


preacutum gladium sustineamus, et voluptatem, 
velut ignem exstingnamus. Auribus nostris januas 
apponamus, que tempestive aperianturet claudan- 
tur : oculis frenum injiciamus : tactum rabie labo- 
rantem, et gustum vellicantem coerceamus, ne 
alioqui mors per fenestras nostras ascendat δὸ; hoo 
enim nomine sensuum sedes vocari existimo. Effu- 
sum et petulantem risum irrideamus. Ne ob rerum 
penuriam ante Baal genu flectamus ?!, nec ob me- 
tum auream imaginem adoremus *!, Hoc unum 
timeamus, ne quid magis quam Deum timeamus, 
divineque imagini per improbam vivendi rationem 
probrum inferamus. In omnibus fidei $455 scutum 
assumamus, atque omnia diaboli tela effugiamus 83. 
Nam hoc quoque bellum grave ac periculosum eat, 
hic quoque dimicatio magna, et amplum hoc tro- 
pheum. Siita convenimus, aut concurrimus, revera 
festum hunc diem, ut Christo gratum est celebra- 
mus, revera martyres honore affecimus, aut affi- 
ciemus, revera triumphalem choream agimus. Sin 
autem eo convenimus, ut ventris voluptatibus 
indulgeamus, et fluxis ac brevi perituris deliciis 
fruamur, eaque, que mox evacuantur, inferamus ; 
atque hec loca, non temperantie, sed crapule, et 
haec tempora, non spiritualis ascensus, ac (nisi hoc 
& me audacius dictum videatur), divinitatis conse- 
quendi, cujus mediatores sunt martyres, sed rerum 
gerendarum et negotiationum tempora esse arbitre- 
mur ; primum quidem, quod id hoc tempori conve- 
niat, haud agnosco. Quid enim pales cum tritico? 


τι καὶ toÀumpóttpov, Φφείδοµαι δὲ τῆς βλασφημίας D Quid carnis voluptati cum martyrum certaminibus ? 


alóoi τῆς ἡμέρας ' πλὴν οὐ ταῦτα ἀπαιτοῦσι map! 


Illa theatris congruunt, hec meis conventibus ; illa 


7? Eph. γι, 12. ο Jer. rz, 21. *! TII Reg. xrx, 18. 53 Dan. ri, 18. 3 Eph. vi, 46. 


(3) use ἡμῶν. Sic tres Regg,, totidem Colb. ο. 
Or. 2. Par. ed. παρ΄ ὑμῶν. 

(4 Tos αἰῶνος. Deest in Begg. bm, ph, Or. 2, 
Coisl. 1. 

(6) Ὡς τοµόν. Reg. ph, Coisl. 1, et Comb. δί- 
στοµον, « anticipem. » 

(ó) Καὶ γέλωτης ἀμετρίας καταγελάσωµεν. Hec 
desunt in duobus Regiis. Coisl. 1, pro ἀμετρίας 
habet, ἀμετρίαν. 

(7) Διὰ φόθον. Or. 2, διὰ τὸν φόθον. 

8) Συνεληλύθαμεν. illius, « si ad huno modum 
colimus, aut confluimus. » 

(9) Τιµήσομεν, Reg. ph, Coisl. 1. τιµήσωμνν. 


(10) Κενούμενα. Sic. Regg. et Colb. plerique. 
Male in editis χαινούµενα, « Innovatur. » 
(11) "H θεώσεως. Reg. bm, xai θεώσεως. 
15) "H« οἱ μᾶρτυρες μεσιεεύουσι. Id Nicetas 
sic exponit: Ἡς μεσῖται γίνονται ol ἅγιοι, τὸν μὲν 
λαὸν παρακαλοῦντες ἀναθαίνειν καὶ θεοῦσθαι, τὸν 
δὲ θεὸν ἱκετεύουτες ἐπικλίνεσθα. καὶ βοηθεὶν. « Cn- 
jus mediatores sunt sancti martyres, hortando qui- 
dem populum ut ascendat ac veluti Deus efficiatur ; 
Deum autem rogando, ut inclinet. 89 atque opem 
ferat. » 
19] Τί δὲ. Reg. z, Τί óal. 
T ᾿Από. Deest in Reg. α, et Or. 2. 
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libidinosis, hc castitatis ettemperantie studiosis ; Α ἡμῶν (15) ol µάρτυρες * 


illa carni addictis, hec iis qui corporis vinculis 


οὕτω γαρ slmeiv µετριώ- 
τερον. 


solvuntur. Deinde, gestit quidem animus audacius aliquid proferre, sed diei hujus reventia cohibeor, 
ne quid infesti atque asperi dicam. Cseterum, ut mitius loquar, haudquaquam hec a nobis martyres 


exposcunt. 

VI. Demus igitur operam, fratres, ne sancta im- 
pure, et sublimia demisse, et honore digna turpi- 
ter, et, ut uno verbo complectar, spiritualia ter- 
rene celebremus. Festo quidem dies Judeus etiam 
agitat verum secundum litteram ; festos dies item 
gentilis, verum ut demonibus placet. At nobis, 
quemadmodum spiritualia omnia sunt, actio, motus, 
voluntas, sermo, incessus denique et vestis, atque 
&deo ipse oculorum nutus, ratione scilicet ad omnia 
pertingente, atque hominem, eum qui secundum 
Deum est, componente ac moderante; sic etiam 
spiritualis est festorum celebrandorum animorum- 
que oblectandorum ratio. Non enim animi relaxa- 
tionem interdictam volo, sed petulantiam coerceo. 
Si nos ad hune modum conveniamus, ac festa ce- 
lebremus, magnum quidem fuerit affirmare, nos 
eadem premia et ejusdem glorise hereditatem per- 
cepturos: que enim nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nec humanus intellectus pro potestate at- 
que arbitrio 946 beatitudinem fingens, unquam 
informavit **, hec eos, qui per cruorem purgati 
fuerint, Christique sacrificium sibi imitandum pro- 
posuerint, manere judicamus: at illud certe nobis 
continget, ut sanctorum martyrum splendorem 
cernamus, quod quidem, mea sententia, leve cen- 


seri non debet, atque in ejusdem Domini gaudium C 


intremus, clariusque et purius beate ac principis 
Trinitatislumineoollustremur,in quam credidimus, 
quam colimus, et coram Deo atque hominibus con- 
fitemur, nihil timentes, neminem verentes, non ex- 
ternos hostes, non eos, qui inter nos agunt, falsos 
Christianos, sanetique Spiritus hostes.Atque utinam 
ad extremum usque vite spiritum cum magna li- 
bertate confiteamur preclarum illud sanctorum Pa- 
trum, qui Christo, nascentique fidei propinquiores 


C. MÀ τοίνυν ἀνάγνως τελῶμεν, ἀδελφοὶ, τὰ 
ἅγια, μηδὲ τὰ ὑψηλὰ ταπεινῶς, μηδ’ ἀτίμως τὰ τί- 
µια, μηδὲ, συνελόντα εἰπεῖν, χοϊκῶς τὰ τοῦ πνεύ- 
µατος. Πατηγυρίζει καὶ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
γράμμα. ἑορτάζει καὶ Ἕλλην. ἁλλ᾽ ὡς ἀρέσκει τοῖς 
δαίµοσιν, Ἡμῖν δὲ, ὡς πάντα πνευματικὰ, πρᾶξις, 
Κίνημα, βούλημα, λόγος, ἄχρι xal βαδίσµατος καὶ 
ἐνδύματος, ἄχρι καὶ νεύµατος, εἷς πάντα τοῦ Λόγου 
φθάνοντος xal ῥυθμίζοντος χατὰ τὸν Otóv ἄνθρωπον" 
οὕτω xal (10) τὸ πανηγυρίζειν, καὶ τὸ φαιδρύνεσβαι, 
Οὐ γὰρ νγωλύω τὴν ἄνεσιν, ἀλλὰ κολάζω τὴν dus- 
τρίαν (17). "Av οὕτω συνιῶμεν, xal οὕτω πανηγυρίζω- 
μεν, μέγα μὲν, ὅτι καὶ αὐτοὶ τευξόµεθα τῶν αὐτῶν 
ἄθλων, εἰπεῖν, καὶ τῆς αὐτῆς δόξης χληρονοµήσο- 
μεν * ἃ γὰρ οὖτε (18) ὀφθαλ μὸς εἶδεν, οὔτε οὓς ἴκου- 
σεν, οὔτε ἀνθρώπινός πυτε (10) νοῦς ἀνετυπώσατο. 
κατ ἐξουσίακ πλάττων µακαριότητα, ταῦτα νοµίζο- 
μεν (20) ἀποχεῖσθχι τοῖς χαθῃραµένοις Ov αἵματος, 
καὶ τὴν Χριστοῦ θυσίαν μιμησαμένοις' ἁλλὰ τὴν γε 
λαμπρότητα τῶν ἁγίων μαρτύρων ὀψόμεθα, οὐδὶ 
γὰρ τοῦτο μικρὸν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, xal εἷς τήν χα- 
ρὰν τοῦ αὐτοῦ Κυρίου εἰσελευσόμεθα, καὶ τῷ φωτὶ 
τῆς µαχαρίας καὶ ἀρχικῆς (24) Τριάδος, εὖ οἵδ' ὃτι 
ἐλλαμφθησόμεθα τρανόνερὀν τε (22) καὶ αθαρώτε- 
pov, εἷς ἣν πεπιστεύκαμεν, καὶ f, λατρεύομεν (23), 
καὶ ἣν ὁμολογοῦμεν ἔμπροσθεν θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
μηδὲν δεδοικότες, μηδὲν (24) αἰσχυνόμενοι, μὴ τοὺς 
ἔξωθεν ἐχθροὺς, µή (25) τοὺς dv ἡμῖν αὐτοῖς Ψευ- 
δοχρίστους καὶ πολεμίους τοῦ Πνεύματος. Καὶ ὅμο- 
λογοίημεν μέχρι τῆς bog cnc (20) ἀναπνοῆς ἐν πολλᾷ 
παῤῥησίᾳ τὴν καλὴν παρακαταθήκην τῶν ἁγίων Πα 
τέρων τῶν ἐγγυτέρω Χριστοῦ, xal τῆς πρώτης mi- 
στεως, τὴν σύντροφον ἡμῖν ἐκ παίδων ὁμολογίαν, UL 
πρώτην (27) ἐφθεγξάμεθα, καὶ Y, τελευταῖον συναπἑλ- 
θοιµεν, τοῦτο, εἰ µή τι ἄλλο, ἐντεῦθεν ἀποφερόμενοι, 


exstiterunt, depositum, confessionem illam quam D τὴν εὐσέδειαν. 
simul cum laote imbibimus, quam primam prolocuti sumus, et cum qua utinam postremo ex hac 
vita migremus, si nihil aliud, hinc certe pietatem nobiscum efferentes. 


VII. Deus autem pacis, qui nos sibi per crucem 
reconciliavit *5, cum prius per peccatum hostes ei 
facti essemus ; qui faustum pacis nuntium, tum his 
qui prope erant, tum his qui longe *5, hoc est tum 


Z.'O0 δὲ θεὸς τῆς εἰρήνη., ὁ καταλλάξας ἡμᾶς 
ἑαυτῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, διὰ τῆς ἁμαρτίας πολεμω- 
θέντας * ὁ εὐαγγελισάμενος εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς, καὶ 
τοῖς μακρὰν, τοῖς τε ὑπὸ νόµον xai τοῖς ἔξω νόµου’ 


δὲ 168. Lxx, 4; I Cor. i1, 9. *5 II Cor. v, 18. 956 Ephes. 11, 17. 


(5) Παρ᾽ ἡμῶν. Sio tres Regg. In quibusdam, 
παρ ὑμῶν, « 8 Vobis. » 
16) Οὕτω xal. Coisl. 1, Οὕτως ἔνθεον ἔστω καὶ 
τὸ πανηγ»ρίζειν' « Sic etiam divina et sacra sit 
festorum celebrandorum ratio. » Concinit Nicetas, 
οὕτω καὶ ἐν ταῖς Σορταῖς ἔστω φαιδρότης, « talis sit 
et in festis letitia. » 

(17) ᾽Αμετρίαν. « Sed eam, qua modum ezxce- 
dit, reprehendo. » 

(s Ουτε. Reg. ph, οὔτ'. 

19) Ποτε, Deest in Or. 2. 


(20) Νομίζοµεν. Reg. ph, voultopsv. « Creda- 
mus h&o reposita 6880, » elc. 
(21) Μακαρίας xai ἀρχικῆς Τριάδος. — Pass. 
addit, καὶ ἁγίας, 
(29) Τρανότερὸν τε, Or. 2, τρανώτερον. 
S) Kat d λατρεύομεν. Heo desunt in Begg. 


οι Μηδέν. Tres Regg. et octo Colb. µηδένα. 
ο) MJ. Reg. d, µη ni. " 

20) Ἐσχάτης. Addit Jes. ἡμῶν. 

7) Πρώτην. Ρ888. πρῶτον. 


841 ORATIO ΧΙΙ. -- AD PATREM. 842 
6 τῆς ἀγάπης πατὴρ, ἡ ἀγάπη' ταῦτα γὰρ πρὸ τῶν A iis qui egi subjecti, tum illis, qui & lege alieni erant, 


ἄλλων χαίρει καλούμενος, ἵνα νοµοθετήσῃ (28) xai 
τοῖς ὀνόμασι τὸ φιλάδελφον, ὁ τὴν καινὴν ἐντολὴν 
δοὺς ἐν τῷ τοσοῦτον ἀγαπᾷν ἀλλήλους, ὅσον καὶ ἦγα- 
πήµεθα" ὁ δοὺς xai τυραννεῖν χκαλῶς, καὶ τυβαν- 
νεῖσθαι διὰ τὸν φόθον, καὶ ἀναδύεσθαι σὺν λόγφ (29), 
καὶ θαῤῥεϊν πάλιν διὰ τὸν λόγον' ὁ xai τὰ µεγάλα 
ποίµνια καταρτίζων, xal τὰ μικρὰ µεγαλύνων διὰ 
τῆς χάριτος, αὐτὸς, κατὰ τὸ πληθος τῆς ἑαυτοῦ χρη- 
στότητος, ἡμᾶς μὲν παρακαλέσαι παρακλήσει πολλῇῃ, 
καὶ εἷς τὰ ἔμπροσθεν (30) ἄγοι συμποιµαίνων xal 
διασώζων τὸ ποίµνιον’ ὑμᾶς δὲ καταρτίσειεν εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν, xai πνευματικῶς πανηχυρίζειν τοῖς 
µάρτυσι πείσειε, καὶ τῆς ἐχεῖθεν τρυρΏς καταζιώ- 
σειεν, ἔνθα (31) πάντων εὐφραινομένων 3) κατοικία, 
καὶ ὀφθέντας ἐν δικαιοσύνῃ τῆς ἑαυτοῦ δόξης xopt- 
σειεν, ἐποφθείσης ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ (32) τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, dp d δόξα καὶ τὸ κράτος, ἡ τιμὴ xal dj προσκύ- 


attulit : ille, inquam, charitatis parens, imo ipsa 
charitas 51: his enim omnibus precipue delectatur, 
ut per ipsa quoque vocabula mutuum amoreni quasi 
lata lege promulget, qui novum mandatum dedit, 
ut tantum nos ipsos mutuo diligamus **, quam di- 
lecti sumus; qui dedit et recte atque honeste vim 
afferre, et recte item propter metum cedere, ac vim 
perpeti, et cum ratione cunctari, ac refugere, et 
rursus cum ratione fiduciam concipere; qui et ma- 
gnos greges perficit, et parvos per gratiam auget, 
ipse quidem pro amplissima sua benignitate co- 
piose me consoletur, atque interiora ducat, gregem 
mecum pascens atquo conservans ; vos autem ad 
omne bonum opus perficiat *9, vobisque in animum 
inducat, ut martyrum festa spirituali modo cele- 
bretia, coelestibusque illis deliciis, in quibus letan- 
tium omnium habitatio est 9, vos donet, et cum 


νησις εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. justitia apparentes gloria sua satiet *!, αυ quidem 
cernitur in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria, et potentia, et honor, et adoratio in secula seculo- 
rum. Ámen. 

51 [ Joan. 1v, 10. 9* Joan. xir, 34... 9? Philipp. 1, 6, 9? Pgal. rxxxvr, 7. ?! Psal. xvi, 15. 


(32) Ἐποφθείσης ἐν Χριστῳ Ἰησοῦ. Que in editis 
sequuntur, desunt in tribus Regg., qui adduat tan- 
tum ᾽Αμήν. Ita Coisl. 2, reseoto etiam ᾽Αμήν. Alii 
addunt, ᾧ ἡ δόξα «lc τοὺς αἰῶνας. Αμήν, « cui glo- 
ria in secula. Ámen. 


(28) Νομοθετήσῃ. « Ut fraternam, mutuam chari- 
tatem sanojat. » R — 

29) Σὺν λόγῳ. Reg. ph, συλλόγφ. 

(0| Καὶ εἰς τὰ ἕμπροσθεν. Billius: « ad ea que a 
fronte sunt, » etc. 

(31) Ἔνθα. « Ubi. » 





*4! MONITUM IN ORATIONEM XII. 


I. Inaugurantium manibus « cervicem, non animum Ποχθγαί » Gregorius (33). Itaque, 
postquam ordinatus est episcopus, quemadmodum jam antea post collatum sibi sacerdotii 
ordinem, fugam, quam sub ipsa pene manuum impositione meditabatur, arripuit. Non 
tantum solitudinis amor, verum etiam contentionum timor, hanc ipsi fugam suasit. Jam 
enim magnum eruperat dissidium inter Basilium et Anthimum, quorum alter Cesaree, 
alter Tyane erat antistes. Cappadocia siquidem in duas provincias, seu, in primam et 
secundam Cappociam nuperrime divisa, factum est, ut in duas quoque metropoles divisa 
sit spiritualis potestas. Prime autem Cappadocie preerat Basilius, secunde vero Anthi- 
mus. Hinc dissidiorum origo. « Plurima » enim « ex priori nove metropoli adjungeban- 
tur (34). » De Sasimis precipue litigabant ambo presules. Idcirco a Basilio Theologus 
noster creatus est Sasimorum episcopus. Cum autem vir pacis amans timeret ne pro 
Sasimensi sede bellum gerere videretur, « concitus in montem fugit, ut chare solitudinis 
deliciis frueretur, seque totum philosophie (35), » id est solitarie et monastice vite 
exercitationi « daret. » 

II. Verum Gregorius, « aliis in rebus constans, » ut de se ipse testatur (36), « in eo 
erat ignavus, quod patris iram ferre non posset. » QCessit igitur parenti, et cito e fuga 
rediit. Tum pater iterum atque iterum filium vehementius hortari copit, ut Sasimensis 
Ecclesi:& regimen susciperet. Ipse vero, constanter in proposito perseverans, prorsus recu- 
savit. Tunc demum pater, tum precibus, tum minis, tum auctoritate, tum rationibus, 
oblinuit, ut fllius una secum « collaborans Nazianzene Ecclesie curam gereret, ac velut 
magne cuidam aquile, et altissime volanti, pullus non inutilis e propinquo circum assidue 
volaret (37) ; » ea tamen conditione, ut ne invitus huic alligaretur Ecclesie, et, parente 
mortuo, discedendi, et quo vellet liberam haberet abeundi facultatem. 

111. Hac igitur occasione, et hoc ipso tempore, exeunte nimirum anno 372, duodecimam 
hanc orationem habuit. In ea debitas Gregorio patri laudes tribuit, qui, etsi quovis alio 
« valentior ac fervidior (n. 3), » adjutorem tamen sibi qua&reret, nec hominum judicia 


) Carm. 2, vers. 487. 
34) Or. xri, n. 58. 
35) Carm. 2, vers. 490. 


PATROL. Gn. XXXV. 


(36) Ibid., vers. 493. 
(37) Or. xii, n. 5. 
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meluerel, eo preserlim tempore, quo « episcopalis dignitas, multorum vitio, mirifice 
cujusdam voluptatis plena judicabatur (n. 3). » Exponit deinde, hinc suum solitudinis 
quielisque desiderium, illinc metum quo percellitur, ne Deo vocanti, atque Ecclesie uti- 
litati desi. Quos inter affectus, « timorem » scilicet « et cupiditatem, ita medium quoddam 
iter sequitur, ul partim cupiditati, parim spiritui satisfaciat (n. 3) ; » ac ita paciscitur, 
ut neque se Kcclesim penilus negaret, neque etiam a dilectre solitudinis desiderio descis- 
ceret, si aliquando ipsam repetere per se licuerit. Unde sue liberatis recuperandee tempus 
κά parentis obitum pr:estituit; atque hane conditionem, tam clare, tamque diserte enun- 
tiat, ut mirum sit exstare, aut etiam exslitisae unquam aliquem, qui Theologum nostrum 


Nazianzenm Ecclesi episcopum dixerit, aut crediderit. 





ORATIO ΧΙ". 





ΛΟΓΟΣ IB. 


9248 Ad patrem, cum ei Naianzenz: Ecclesi Α — Elc τὸν πατέρα (38) ἑαυτοῦ, lvl ἐπέτρεφεν αὐτὸν 


curam commisisset. 

1. 0s meum aperui, εἰ attrazi. Spiritum ?, ac 
mea omnia, meque adeo ipsum Spiritui dono of- 
fero, actionem ac sermonem, otium ac silentium : 
tatum me habeat, ad ducat, atque οἱ manum, οἱ 
mentem,et linguam ad ca quz oportet et vult 
moveat; rursusque ab iis abducat, a quibus decet? 
et abstinere prestat. Organum divinum ipse sum; 
organum ratione preditum, organum quod a pre- 
claro artifice, hoo est, a Spiritu sancto, concors red. 
ditur ac pulsatur.lleri silentium operabatur? si- 
lentio studebam. Hodie mentem pulsat? sermonis 
sonum edam, ac loqui studebo. Nec vero, aut tanta. 
loquacitate sum, ut verba facere cupiam, cum Spi- 
ritus in me silentium efficit: aut tam supina taci- 
turnitate et inscitia, ut cum loqui commodum est, 
labiis meis custodiam ponam 33: sed a Mentis, οἱ 






Φροντίξειν τῆς Ναζιανζοῦ Ἐκκλησίας, 

Α'. Τὸ στήµα µου ἴνοιξα, καὶ εἴλκυσα Πνεῦμα , 
καὶ pe τὰ ἐμαντοῦ πάντα, καὶ ἐμαυτὸν cip Πνεύ- 
iw, καὶ λόγων, καὶ ἀπραξίαν, καὶ σιω- 
ω καὶ 


gast, καὶ 
mw µόνον ἐχέτω µε, καὶ ἁγίτω, καὶ xe 
γεῖρα, καὶ νοῦν, καὶ γλῶσσαν, by ἃ δεῖ καὶ βούλε- 
ται (39) καὶ ἁπαγέτω πάλιν de ὢν (40) δεῖ, καὶ ὧν 
ἄμεινον. Ὄργανόν εἰμι θεῖον, ὄργανον λογικὸν, ὄργα- 
νον καλῷ τεχνίτη τῷ Πνεύματι ἁρμοζόμενον καὶ (11) 
κρουόµενον. Χθὲς ἐνήργει τὴν σιωήν ; τὸ μὴ Ab 




















ἐφιλοσόφουν. Σήµερον κρούει τὸν νοῦν ; ἠχήσω τὸν 
λόγον, καὶ φιλοσοφήσω τὸ φθέγγεσθαι. Καὶ οὔτε λά- 
λος (49) οὕτως εἰμὶ, ὡς λέγειν ἐπιθυμεῖν, τὸ coz: 
ἐνεργηύμενος: οὔτε σιωπηλὸς οὕτω καὶ ἀμαβὴ 
ἐν καιρῷ λόγου (43) τιθέναι φυλακή; 






ἀλλὰ καὶ κλείω καὶ dvo 
Ἀόγων καὶ Πνεύματι, τῇ gc 





ω τὴν ἐμὴν θύραν Νῷ, «xi 
συμφυίφτε καὶ θεύτητι, 





Verbi, et Spiritus, quorum una et eadem est natura el divinitas, arbitrium, vel januam meum claudo 


vel aperio. 

T. Loquar igitur, quando ita jubeor; et quidem 
ad bonum hunc pastorem, et ad vos, gregom sacro- 
sanolum, sermonem habeo, eaque dicam qus ho- 
dierno die, et mihi dictu, et vobis auditu meliora 
esse arbitror. Quid tibi accidit, ut collega opus ha- 
beres? A te enim initium ducam, o charum mihi- 
que venerandum caput, nec illo Aaronis capite in- 
ferius, in quo usque ad barbam et vestem unguen- 
tum illud spirituale ac sacerdotale defluit **. Quid 
cause est, quamobrem cum adhuc multos fulcire ac 
ducere queas, atque adeo Spiritus viribus ducas, 
spiritualibus tamen muneribus et actionibus bacil- 
lum et adminiculum subjicis? An quia te minime 
fugit, cum Aarone illo perillustri viro, Eleazarum 


W. Φθέγξομαι μὲν obw, ἐπειδὴ τοῦτο κελευοµαι, 
φθέγξωμαι δὲ πρός τε τὸν ἀγαθὸν τοῦτον ποιμένα, 
καὶ τὴν Ἱερὰν ποίµνην ὑμᾶς, d por δοκεῖ βέλτιον 
εἶναι, ἐμὲ τε εἰπεῖν, καὶ ὑμᾶς ἀχοῦσαι σήμερον. Τί 
ὅτι τοῦ συµποιµαίνοντος ἐδεήθης; Απὸ σοῦ γὰρ à 
λόγος ἀρέεται, ὦ φίλη καὶ τιµία µοι κεφαλὴ, καὶ 
τῆς Ααρὼν ἐκείνης dia, καθ' ἧς στάζει τὸ πνευµα- 
τικόν τε καὶ ἱερατικὸν ἐκεῖνο µύρον ἄχρι πώγωνας 
καὶ ἑνδύματος, Τί ὅτι (44), πολλοὺς στηρίζειν ἔτι 
εραγωχεῖν δυνάμενος, καὶ μέντοι καὶ χειραγω- 
γῶν ἐν τῇ ἰσχὺϊ τοῦ Πνεύματος, βακτηρίαν ὑποδάλλῃ 
τοῖς πνευματικοὶς ἔργοις καὶ ἔρεισμα ; "H τοῦτο 
εἰδὼς καὶ ἀκούων, ὅτι καὶ μετὰ ᾿Ααρὼν ἐχείνου τοῦ 
mávo ἐχρίσθησαν Ἐλεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ ol υἱοὶ "Az- 





















*! Psal. cxvrir, 491. ** Psal. ασ, 3. ** Peal. cxxxit, 2. 


(a) Alias VIIL; qus autem 12 erat, nunc6.— Habita 
circa annum 372 exeuntem. . H 

(38) Ec τὸν πατέρα, eic. Varius in variis codici- 
bus est hujus orationi 
Elc ἑαυτὸν χαὶ εἰς γέροντα. « [n 
nem. » [n Reg. bm, pro ἐπέτρει 
In Reg. hu, ἐπετράπη φβοντίζειν, 

(39) δεῖ καὶ βούλεται, illius : « quee honesta eunt 
ipsique grata. » 













, legitur ἐπετράφη. 


(40) Αφ΄ ὧν, eto. Bill. « A quibus abstinere pre- 
βίο.» 


(41) ᾽Αρμοζόμενον xal, etc. « Organum preeclaro 
artifici aptatum, οἱ quod ab illo puleatar. P 
Δάλος. « Nec vero ita sum garrulus... cum 





silentium afflatu indicitur. » 





845 


ORATIO ΧΙΙ. — AD PATREM. 


846 


pov; τὸν γὰρ Ναδὰθ καὶ ᾿Λθιοὺὸ ἐκὼν ὑπερθήσομαι, A ciiam et Ithamarum Aaronis filios sacerdotii oleo 


δἐει τῆς βλασφημίας ' καὶ Μωύσῆς ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
Ἰησοῦν ἀναδείκνυσιν ἔτι ζῶν ἀντὶ νοµοθέτου καὶ 
στρατηγοῦ (45), τοῖς ἐπὶ τὴν γῖν τῆς ἐπαγγελίας 
ἐπειγομένοις; Καὶ τὸ μὲν γὰρ (460) τοῦ ᾽Ααρὼν καὶ 
τοῦ "Qp ὑποστηριζόντων τὰς Χεῖρας Μωύσέως ἐπὶ 
τοῦ ὄρους, ἵν (47) 6 Apa) ἡκ γαταπολεμτθῃ (48) τῷ 
σταυρῷ, πόῤῥωθεν σκιαγραφουμξνῳ καὶ τυπουμένῳ, 
δοκῶ (40) µοι παρήσειν ἑκὼν, ὡς οὐ σφύδρα οἰκεῖον 
ἡμῖν καὶ πρόσφορον * οὗ γὰρ συννοµοθέτας ἠρεῖτο (50) 
τούτους Μωύσης, ἀλλ᾽ εὐχῆς βοηθοὺς, καὶ καµάτου 
χειρῶν ἐρείσματα. 


I'. Σοὶ δὲ τί πάσχει; τί χάµνει: Τὸ σῶμα; Ίπο- 
στηρίζειν Έτοιμος (51): ἀλλὰ καὶ ὑπεστήριξα, καὶ 
ἑστηρίχθην, ὡς ὁ 'laxGO ἐκεῖνος, πατρικαῖς εὖλο- 
γίαις. ᾽Αλλὰ τὸ πνεῦμα; Τίς ἰσ(υβρότερος (52), xal 
θερμότερος, καὶ νῦν μάλιστα, ὅσῳ τὰ τῆς σαρχὸς 
ὑποθαίνει καὶ ὑπεξίσταται (59) ὥσπερ φωτὶ, τὸ av- 
τιφράττον καὶ ἀντικείμενον, καὶ χωλύον τὴν λαμπη- 
5óva , Φιλεῖ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἀντιπολεμεῖν ταῦτα ἀλ- 
λήλοις xxi ἀντικαθέζεσθαι (DA): καὶ συμα μὲν εὖ- 
εχτεῖν, καμνούσης ψυχῆς, quy» δὲ (55) θάλλειν καὶ 
ἄνω βλέπειν, τῶν ἡδονῶν ὑποθχινουσῶν καὶ συναπο- 
μαραινοµένων τῷ σώμααι. Σοῦ δὲ xal ἄλλως ἐθαύ- 
paca τὸ ἀρχαϊκὸν (50) καὶ γενναῖον, πῶς οὐδὲ τοῦτο 
ἔδεισας (57), σφόδρα τῶν νῦν ὑπάρχον καιρῶν (58), 
µή σοι τὸ πνεῦμα πρόφασις νοµισθῃ, καὶ σαρχκικῶς 
ταῦτα λαμθάνειν δοκῶμεν τοῖς πολλοῖς, πνευµατι- 
xà προσποιούµενοι. Ἐπειδὴ μέγα τὸ πρᾶγμα καὶ 
τυραννικὸν, καὶ θαυμασίαν o'av ἔχον ἀπόλαυσιν, οἱ 
πολλοὶ νοµίζεσθαι πεποιχκασιν * κἂν ἔτι στενοτέρας 
τις (59) Ἡ κατὰ ταύτην προστατᾷ xai ἐξηγῆται ποί- 
µνης, καὶ πλέον φερούσης τῶν ἠδέων τὰ µοχθηρά. 
Τοῦιο μὲν δὴ τῆς σῆς tc ἁπλότητος εἴτε φιλοτε- 
χνίας (00), ὑφ᾽ ἧς οὔτε τι τῶν πονηρῶν, οὔτε αὐτὸς 
παραδἐχῃ, οὔτε περὶ τῶν ἄλλων ῥᾳδίως ὀπολαμθά- 
νεις (βραδὺ γὰρ εἰς ὐπόνοιαν καχοῦ τὸ πρὸς κα: 
χίαν δυσκίνητον’) ἐμοὶ δὲ καὶ δεύτερον πρὸς τὺν 
εἴτε σὸν εἴτε καὶ ἐμὸν λαὸν τοῦτον βραχέα 9:αλεγθῆ- 
vat. 


B 


C 


fuisse delibutos *5? Nadab enim et Abiud ?*, ne quid 
mali ominis importet oratio, conaulto preteribo. 
Moysem insuper, cum adhuc vite usura frueretur, 
suo loco Jesum designasse, qui Judeis ad promis- 
sionis terram properantibus pro legislatore ac rei 
militaris preefecto esset ? (Nam illud Aaronis atque 
Hur, qui Moysis manus in monte 349 suffulcio- 
bant, ut per crucem tanto ante adumbratam, Ama- 
lec opprimeretur *', non invitus pretermittam, ve- 
lut nobis haudquaquam aptum atque appositum. 
Neque;enim eos in legum institutione socios Moyses 
habebat, sed in orationis adjumentum, languen- 
tiumque manuum levamen asciscebat.) 

III. Quid autem tibi condolet? quid fatiscit? Anne 
corpus? Paratus quidem ego ut illud fulciam? imo 
jam fulcivi, atque ipse vicissim, non secus &o Jacob 
ille, paternis benedictionibus fultus sum 9. An 
spiritus? Quis valentior, atque fervidior, hac pree- 
sertim &tate, qua carnis affectus subsidit, ceditque, 
velut lumini, id quod objeciu suo adversatur, splen- 
dorique impedimentum affert? Hec enim bellum 
inter se ut plurimum gerunt, castraque ex adverso 
habent:et corpus quidem segrotante anima belle 
habet; anima autem floret, atque erectos in celum 
oculos habet, cum voluptates decedunt, atque una 
cum corpore marcescunt. Quin tuam quoque vete- 
rem simplicitatem animique generositatem demi- 
rari mihi subiit, qui ne hoc quidem, quod his tem- 
qoribus admodum frequens est, providendum tibi 
duxeris, ne spiritus, quo moveris, fucus quidam 
esse existimetur, 86 nos plerique carnali modo hec 
accipere videamur, tametsi spirituali accipere, pre 
nobis feramus. Quandoquidem multorum vitio fa- 
ctum est, ut hzc dignitas, ampla et regia, mirifice- 
que cujusdam voluptatis plena esse judicetur: 
quamlibet etiam angustiori, quam sit hic noster, 
gregi quispiam presit, plusque molestiarum quam 
voluptatum afferenti. Ac de tua quidem sive animi 
simplicitate, sive paterna dilectione, qua fit ut nec 
ipse quidquam turpe admittas, nec de aliis temere 
suspiceris (nec enim is facile de alio malum suspi- 


catur, qui non facile ad malum impellitur), hec mihi dicta sufficiant. Sequitur jam, ut brevem ad tuum 
vel etiam meum, hunc populum orationem habeam. 


A'. Τετυραννήμεθα, ὦ φίλοι xal ἀθελφοί. ὑμᾶς [) 
γὰρ, tl καὶ μὴ τότε, ἀλλὰ νῦν ἐπιθοησόμεθα ' τετυ- 


6 Levit. vin, 2. ** Levit. x, 1. 


(45) 'Avtt νοµοθίτου xal στρατηγοῦ. « Qui legisla- 
toris et imperatoris pertes expleret. » 

40) Kai τὸ μὲν γάρ. Ita Regg. bm et hu. In 
Coisl. 1. Too ub γᾶρ τοῦ. Deest xo in ed. 

47) "Iv. Or. 1, tva.. 

"m Καταπολεμτθῇ. « Vinceretur, expugnare- 
iur. » 


(49) 3ox&. Nonnulli codices, δοχεῖ µοι. 

50) Ἡρεῖτο. « Elegerat. » u 

un Ὑποστηρίζειν ἔτοιμος. Billius, « at nihil causa 
dico, quominus illud fulciam. » 
(92) Τίς ἰσχυρότερος. Reg. 8, xai τὀ. 
(53) Ὑπεξίστοται, Reg. 8, ἐξίσταται. 


IV. Vis nobis allata est, fratres et amici; ve- 
Btram enim fldem, si non eo tempore, nunc quidem 


?! Exod. xvir, 12. 3 Gen. xxvi, 28. 


(DA) ᾿Αντικαθέζεσθαι. Reg. hu, ἀντικαθιστασθαι. 
Ad marg. Υρ. xai χαθέζεσθαι, 

(55) Voy tv δε. Reg. hu et Or. 1, ψυχὴ δὲ. 

(50) Τὸ apyatxóv. Coisl. 1, ἀρχικόν. 

(57) μῶς οὐδὲ τοῦτο εδεισας. « Qui hoc veritus non 
8i8, ne » etc. - - 

(58) Τῶν νῦν... καιρῶν. Coisl. 1, «tp »3v,.. xatptp. 

(59) Στενοτέρας τις. Sic duo Coisl., quorum unus, 
στενωτέρας τις. Deest. τις in editis. . 

(00) E^ φιλοτεχνίας. Sic Goisl. 1 et 3. Sio 
etiam legit Billius, quamvig edit. Par. habeat Φιλο- 
τεχνίας. 
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certe implorabo; vim, inquam, nobis attulit, tum A ραννήµεθα γήρᾳ πατρὸς καὶ φίλου (61), ἵνα μετρίως 


patris senectus, tum amici, ut leniter dicam, beni- 
gnitas. Ac mihi, quaeso, pro vestra quisque facul- 
tate, opem afferte, 8ο manum  porrigite oppresso, 
atque a cupiditate et spiritu varie 250 distracto. 
Illa fugam, et montes, et solitudines, et corporir 
atque animi quietem, mentique in seipsam seces- 
Sionem, et a sensibus collectionem suadet, ut omni- 
bus maculis vacuus consuetudinem cum Deo ha- 
beam, Spiritusque splendore pure collustrer, nulla 
scilioet terrena et turbida re se admiscente, atque 
in lumen divinum incidente, quousque ad ipsum 
tandem radiorum hujus vite fontem perveniamus, 
8ο depulsis α veritate speculis, desiderio nostro cu- 
piditatique finem imponamus. Hic contra, hortatur 
ut in medium prodeam, publiceque utilitati consu- 
jam, atque alios juvando meipsum juvem, divinum- 
que splendorem in publicum proferam, et ad Deum 
adducam eximium populum, gentem sanctam, re- 
gale sacerdotium *, atque imaginem in pluribus 
perpurgatam. Ut enim hortus prestantior est quam 
stirps una, et celum universum cum suis ornamen- 
tis, quam unica stella, et corpus quum unicum 
membrum; ita apud Deum prestabiliorem esse 
istam Ecclesiam recte compositam, uno homine, 
qui officio suo probe fungitur : atque etiam opor- 
tere, non sua quemque duntaxat commoda spectare, 
Bed et uliorum rationem habere. Nam ipse quoque 
Christus, cui cum in 8uo honore ac deitate manere 
dicerel, non solum usque ad servi formam aeipsum 
exinanivit !, sed etiam, contempta ignominia, crucis 


supplicium subiit, ut per ea qua perferebat, pecca- (j 


tum deleret, ac morte sua mortem de medio tol- 
Jeret *- Illa cupiditatis figmenta sunt, hec Spiritus 
documenta. Porro inter cupiditatem spiritumque 


εἴπω, χρηστότητι. Kal uot βοηθεῖτε, ὅστις ἂν οἷός τε 
ji, καὶ δότε χεῖρα πιεζομένῳ, καὶ διελκοµένῳ ὑπὸ 
πόθου καὶ πνεύματος ὁ μὲν εἰσηχεῖται ὁδρασμοὺς, 
καὶ ὄρη, xol ἐρημίας, xai ἠσυχίαν ψυχῆς καὶ σώμα- 
τος, καὶ τὸν νοῦν εἷς ἑαυτὸν ἀναχωρῆσαι, xal συ- 
στραφΏναι ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων, ὥστε ὁμιλεῖν ἆκηλι 
δώτως θεῷ, καὶ ταῖς τοῦ Πνεύματος αὐγαῖς χαθαρῶς 
ἑναστράπτεσθαι, μηδενὸς ἐπιμιγνυμένου τῶν κάτω 
καὶ θολερῶν, μηδὲ τῷ θείῳ φωτὶ παρεμπίττοντος, 
ἕως ἂν ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔλθωμεν τῶν τῇδε ἀπαυγασμά- 
των, καὶ στῶμεν τοῦ πόθου καὶ τῆς ἐφέσεως, λυθέν- 
των τῶν ἐσόπτρων τῇ ἀληθείφ. Βούλεται (02) τὸ δὲ 
εἰς μέσον ἄγειν, καὶ καρποφορεῖν τῷ xotvip βούλεται, 
καὶ τοῦτο ὠφελεῖσθαι, τὸ ὠφελεῖν ἀλλήλους, καὶ δη - 
μοσιεύειν τὴν ἕλλαμψιν, xal προσάγειν θεῷ λαὸν πε- 
ριούσιον, — Eüvoc ἆἅγιον, βασίλειον Ἱἱεράτευμα, ἓν 
πλείοσι εἶκόνα κεκαθαρµένην. Κρεῖσσον Ὑγὰρ εἶναι 
καὶ πλεῖον, ὥσπερ φυτοῦ παράδεισον, xai ἁστέρος 
ἑνὸς οὐρανὸν ὅλον σὺν τοῖς ἑαυτοῦ κάλλεσι, xal µέ- 
λους σῶμα, οὕτω xat Oc κατορθοῦντος ἑνὸς ὅλην 
Ἐκκλησίαν κατηρτισμένην * xal χρῆναι μὴ τὸ iav- 
τοῦ µόνον σκοπεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῶν ἄλλων. Ἐπεὶ καὶ 
Χριστὸς οὕτως, d μµένειν ἐξὸν ἐπὶ τῆς ἹἸδίας cum 
καὶ θεότητος, οὐ µόνον ἐχένωσεν ἑαυτὸν μέγρι τῆς 
τοῦ δούλου μορφῆς, ἀλλὰ καὶ σταυρὸν ὑπέμεινεν αἷ- 
σχύντης καταφρονήσας, lv ἐν τοῖς ἑαυτοῦ Ἀπάθεσιν 
ἀναλώση t7, ἁμαρτίαν, καὶ ἀποχτείνη τῷ θανάτψ 
τὸν θάνατον. Ἐκεΐνα μὲν δὴ τῆς ἐπιθυμίας τὰ πλά- 
σµατα (63) ταῦτα δὲ τοῦ Πνεύματος τὰ διδάγµατα. 
Μέσος δὲ ὧν πόθου xai πνεύματος, καὶ οὐκ ἔχων τίνι 
τὸ πλἑον χαρίσομαι (64), 8 µοι δοχῶ κάλλιστον εὑρη- 
xivat xal ἀσφαλέστατον, Χοινώσομαι xal ὑμῖν, ἵνα 
pot συ)δοκιµάσητε καὶ συλλάθησθε (05) τοῦ βουλεύ- 
ματος. 


constitutus, atque addubitans utri potius favere debeam, quod mihi optimum tutissimumque reperisse 
videor, vobis exponam, ut id quale sit, mecum expendatis, meumque consilium simul adjuvetis. 


V. Mihi igitur optimum atque a periculo remotis- 
simum visum est, medium quoddam iter, cupidita- 
tem inter et timorem sequi, &c partim cupiditati 
partim spiritui salisfacere. [Id autem sic fieri pouse, 
8i nec saorum munus omnino defugiam, ne, quod 
periculosum est, gratiam rejiciam : nec rursus, 
quod molestum et acerbum est, graviorem quam 
vires ferant, sarcinam humeris tollam. Illud enim 
alterius capitis esse, hoc aliarum virium : imo 
utrumque animi parum sani. Pii autem viri, si- 
mulque securitati sus consulentis esse, functio- 
nem saoram viribus metiri; ut scilicet, tanquam in 
! Philipp. xi, 7. 


9*9 [ Petr. 11, 0. 3 Hebr. xir, 2. 


(61) Καὶ φίλου. Basilium intelligit. Unde Schol. 
τὸν φίλον λέγειν οἶμαι, τὸν Βασίλειον χειρυτονήσαντα. 
« Amicum, ut arbitror, appellat Basilium, qui ipsi 
ad episcopatum manus imposuerat. » 

(02) Βούλεται. Sic plerique codices. Deest in 
edit. 

(03) Πλάσματα. Herv. παλαίσµατα, « arlificiosc 
luctationes. « 

(04) Χαρίσομαι. Πορ. bm et Or. 1, χαρίσωμαι, 


Ε΄ ᾿Ἔδοξέ pot κράτιστον εἴναι xai ἀκινδυνότατον, 
µέσην τινὰ τραπέσθαι τοῦ πόθου καὶ τῆς δειλίας, xal 
τὸ piv τῇ ἔπιθυμίᾳ δοῦναι, τὸ δὲ τῷ πνεύµατι ' τοῦ- 
το δὲ ἂν γενέσθαι, µήτε πάντῃ φυγόντος τὴν Άειτουρ- 
γίαν, ὥστε ἀθετῆσαι τὴν χάριν, ἐπισφαλὲς γὰρ, µή- 
τε μεῖζον Ἡ xat' ἐμαυτὸν ἀραμένου (66) φορτίον, βα- 
p9 γὰρ .. καὶ τὸ μὲν κεφαλῆς ἄλλου (07), τὸ δὲ δυνάἀ- 
µεως' μᾶλλον δὲ ἀπονοίας ἀμφότερα. Βὐσεθείας δὲ 
εἶναι ἅμα xal ἀσφαλείας (68) µετρῆσαι τῇ δυνάµει 
τὴν λειτουργίαν ' καὶ ὥσπερ τροφῆς τὴν μὲν κατὰ δύ- 
ναµιν προσίεσθαι, τὴν δὲ ὑπὲρ δύναμιν ἀποπέμψφα- 
σθαι * οὕτω γὰρ (62) σώματι μὲν εὐεξίαν παραγί- 


(05) Συλλάθησθε, etc. Reg. a, Coisl. 1, συλλάδητε. 
« Mihique ad ineundum consilium opem feratis. » 
Dillius : « ex loretia, 1 icaud 

66) ᾽Αραμενου. Or. 1, ἀραμένῳ. 

στ] Κεφαλῆς ἄλλου. Combef. χκεφαλῆς φαύλου, 
« imbecilli capitis. » 

(683) ᾿Ασφαλείας. « Tuto ac caute incedentis. » 
Billius, « tranquillitati consulentis. » 

(69) l'áp. Deest in duobus Regg. 
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νεσθαι, ΨυχΤ δὲ ἀσφάλειαν (70) τῷ µετριάζειν ἐν A cibis, eam admittumus, cui pares esse possumus, 


ἀμφοτέροις. Διὰ τοῦτο νῦν μὲν δέχοµαι τῷ καλῷ πα- 
τρὶ συνδιαφἑρειν τὴν ἐπιμέλειαν, ὥσπερ ἀετῷ µεγά- 
λῳ καὶ ὑψιπέτῃ (74) νεοσσὸς οὐκ ἄχρτστος (79) ἐγ- 
Υῴθεν συµπαριπτάµενος * μετὰ δὲ τοῦτο δώσω τῷ 
Πνεύματι τὴν ἐμὴν πτέρυγα φἑρειν 7j βούλεται, xal 
ὡς βούλεται ' xai οὐδεὶς ὁ βιασόµενος, οὐδὲ ἀπάξων 
ἑτέρωθι, μετὰ τούτου βουλευόμενον . Ἡδὺ μὲν γὰρ 
πατρὸς πόνοι χληρονομούμενοι, xai τὸ συνηθέστερον 
ποίµνιον τοῦ ξένου καὶ ἀλλοτρίου προσθείην ὃδ᾽ ἂν, 
ὅτι καὶ θεῷ τιµιώτερον, εἰ uz, µε ἀπατᾷ τὸ φίλτρον, 
καὶ κλέπτει τὴν αἴσθησιν ἡ συνήθεια" οὕπω δὲ (73) 
χρτησιμώτερον τοῦ ἑχόντας ἑκόντων ἄρχειν , οὐδὲ 
ἀσφαλέστερον’ ἐπειδὴ μλ πρὸς βίαν ἄγειν τοῦ ἡμετέ- 
pou νόµου (74), μηδὲ ἀναγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως . 
Τούτο μὲν γὰρ (75) οὐδ’ ἂν ἄλλην ἀρχὴν συστήσειεν, 
ἐπειδὴ φιλεῖ τὸ fig χρατούµενον ἐλευθεριάζειν πο- 
vb (76) καιροῦ λαθόµενον' τὴν δὲ ἡμετέραν οὐχ ap- 
q349, ἀλλὰ παιδαγωγίαν, xal πάντων (77) μάλιστα 
συντηρεϊ τὸ ἑκοῦσιον. Βουλομένων γὰρ, οὗ τυραννου- 
µένων, τὸ τῆς εὐσεθείας (18) µυστήριον., 


eam aulem, que vires nostras superat, repudie- 
mus. Sic enim 326 ἃ lore, ut et corpori sanitas, 
et anime tranquillitas constet, si in utrisque me- 
diocritas teneatur. Ac proinde nunc quidem cum 
preclaro parente curam hanc suscipere non recuso, 
velut magne aquile et altissime volanti pullus non 
inutilis e propinquo advolans. Postea vero pennam 
meam Spiritui, quo volet, et quoquo modo volet, 
ferendam dabo : nec quisquam erit, qui me cogere, 
aut aliorsum traducere possit, cum eo consultan- 
tem. Nam etsi paternis laboribus succedere dulce 
Bit, ac noto et familiari gregi preesse jucundius, 
quam externo et alieno; addam etiam Deo charius, 
nisi me fallit amor,et sensum surripit consuetudo; 
non tamen conducibilius est, nec tutius, quam ut 
volentes volentibus presint. Quandoquidem legis 
nostre non eat, vi et coacte, sed sponte gubernari, 
Hoc enim ne aliud quidem imperium continere pos- 
sit, quandoquidem quod vi cogitur,oblata occasio- 
ne, ad libertatem redire consuevit,nedum nostrum, 


non dicam imperium, sed magisterium, quod nulla re eque ac voluntatis libertate conservatur. Volen- 
tium enim, non coactorum, pietatis saoramentum est. 


C. Οὗτος 6 map' ἐμοῦ λόγος ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ἁπλῶς 
τε (79) καὶ μετὰ πάσης εὐνοίας εἱρημένος, καὶ τοῦ- 
το τὸ τῆς ἐμῆς διανοίας μµυστήριον. Νικώῃ o£ 6 τι Ἂν 
καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν μέλλῃ συνοίσειν, τοῦ Πνεύματος 
ἄγοντος τὰ ἡμέτερα (πάλιν γὰρ εἷς ταυτὸν ὁ λόγος 
ἀνέρχεται [80]), ᾧ δεδώκαμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, καὶ τὴν 
χρισθεῖσαν κεφαλην τῷ ἑλαίῳ τῆς τελειώσεως ἐν Πα- 
«pi παντοκράτορι, καὶ τῷ μονογενεῖ Λόγῳ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ ΠΗνεύματι xal θεῷ. Μεχρι yàp τίνος τῷ μοδίφ 
τὸν λύχνον περικαλύψομεν (81), καὶ φθονήσοµεν τοῖς 
ἄλλοις τῆς τελείας θειότητος, δἐον ἐπὶ τὴν λυγνίαν 
ἤδη τιθέναι xal λάμπειν πάσαις Ἐχκλησίαις τε καὶ 
ψυχαῖς, καὶ παντὶ τῷ τῆς οἰκουμένης (82) πληρώµα- 
τι, μηκέτι εἰκαζόμενον, μηδὲ τῇ διανοίᾳ σκιχγρα- 
φρύμενον, ἀλλὰ xai φανερῶς ἐκλαλούμενον ; "Ἠπερ 
5i τελεωτάτη τῆς θεολογίας ἀπόδειξις τοῖς ταύτης 
ἠξιωμένοις τῆς χάριτος ἐν αὐτῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα, τιμὴ, κράτος εἲς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 


(70) 'Ασφάλειαν. Reg. a.tres Colb. et Coisl. 1, 

ἀσφάλεια, « Securitas. » 
! Ὑψιπέτῃ. Reg. & et Or. 2, ὑψιπετεῖ. 

723 Οὐκ ἄχρτστος. Billius, non incommodus. » 

73) Οὕπω r1 etc. « Non tamen couducibilius est, 
volentibus presesse, nec tutius. » 

(74) Τοῦ ἡμετέρου νόµου. Billius, « neminem vi 
duci vult lex nostra, coacteque ac non sponte gu- 
bernari. » Alludit Gregorius ad hec verba I Petr. 
v, 2, «Pascite, qui in vobis est, gregem Dei, provi- 
dentes non coacte, sed spontanee. » 

(75) Τοῦτο μὲν γάρ, etc. Billius, « hoc enim modo 
ne alia quidem imperia contineri ac conservari 
possunt, quod ita natura comparatum sit, ut quid- 
quid vi tenetur, arrepta occasione statim se 1n li- 
bertatem asserat. » u 

(76) []οτέ. Sic Coiel. 1. Deest in editis. 

(7T) Kai πάντων. Coigl. 4, 5 καὶ πάντων. 

(78) Βὐσεθείας. Regg. a, hu, quatuor Colb. Coisl. 
1 οἱ 2, Or. 1, σωτηρίας, « salutis mysterium. » 


T 
--. 


V[. Hec habui, viri Nazianzeni, que simplici 
animo benevolentieque pleno ad vos dicerem ; at- 
que hoc est animi mei arcanum. Vincat autem ve- 
lim, quod vobis mihique profuturum est, Spiritu 
nimirum res nostras moderante (nam eodem rursus 
ascendit oratio), cui nos ipsos dono dedimum, et 
caput sacre initiationis oleo perfusum, in Patre 
omnipotente, et Filio unigenito, et Spiritu sanoto 
8ο Deo. Quousque enim lucernam modio contege- 
mu$,ac plenam numerisque absolutam divinitatem 
aliis invidebimus,cum jam supra candelabrum ocol- 
locanda sit, ut cunctis ille Ecclesiis et animis, 8ο 
denique universo orbi luceat,non jam imagine qua- 
dam notatus, ac cogitatione adumbratus,sed plane 
aperteque predicatus? Quod quidem perfectissi- 
mum theologie argumentum est, apud eos utique, 
qui hanc gratiam consecuti sunt in eodem Christo 
Jesu Domino nostro,cui gloria, honor et imperium 
in secula seculorum. Amen. 


79) ᾽Απλὼῶς. Coisl. 1, ἁπλοῦς. 
m ᾽Ανέρχεται. Coisl. 1, ἔπαν ερχεται. 
(1) Περικαλύψομεν, etc. Heg. bm, περικαλύψωμεν 
καὶ φθονήσωμµεν. 
(82) Τῆς οικουμένης. Coisl. 1 addit Ἐκκλησίας, 
« universo Ecclesie coetui. » Qui quidem theolo- 
ie, deitatis nimirum doctrines ac trinitatis, abso- 
utissima professio est. Apud Grecos, θεῖα λόγια, 
« 8gacra Scriptura, » nuncupatur « theologia; » et 
« theologi » dicuntur, qui huic incumbunt studio, 
nempe qui vel scripto vel sermone « divinitatis 
doctrinam » prosequuntur. Hinc Gregorius, solus 
ex Patribus, « Theologus » est appellatus, quod 
nullus hanc materiam sublimiori et graviori stylo 
pertractarit. [taque qui « de Christi divinitate » 
sermonem instituit, is «in theologia versari » dici- 
tur. Si autein « de Christi humanitate et. incarna- 
tione » sermo fiat, « economia » appeliatur. Τὴν 
ἐνανθρώπτ,σιν τοῦ Θεοῦ Λόγου καλοῦμεν οἰκονομίαν, 
«Incarnationem Dei economiam Verbi appellamus.» 
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15 MONITUM IN ORATIONEM XIII. 


I. E Doarensi sede (83), juxta Tillemontium (84), a Catholicis ejectus fuerat hereticus 
antisles, cujus nomen ignoratur. In ea Gregorius uterque Eulalium, virum integritate 
morum, ac vita praestantissimum, qui, pertractatis antea cum laude secularibus negotiis 
magnam sibi gloriam conquisierat, collocarunt. De hoc fulalio inter se dissentiunt in- 
terpretes. Hallucinatur Elias, qui eum esse putat, ad quem plures exstant Gregorii 
epistole. Is enim Eulalius longo post tempore Nazianzi episcopus a "Theologo jum sene 
est ordinatus. Alter vero, de quo hic agitur, Doarensem sedem occupavit, cum ipse 
Theologus noster recens Sasimorum presul essel creatus. Huic Eulalii ordinationi inter- 
fuerunt Gregorius senior, aliique nonnulli episcopi. Non interfuit Basilius, ac ne quidem 
videtur expectatus ; neque enim forte tempus sinebat, cum periculum esset ne cunctando 
hec ordinatio ab Arianis turbaretar. Hine Gregorius in hac oralione de Basilio loquens: 
«Non venimus, inquit, ut mittamus gladium, sed pacem ; non venimus in magni illius 
pastoris contemptum et ignominiam, qui splendide civitati presilet. Honorabilem scimus, 
caput agnoscimus, sanctum vocamus..... sacerdotes et presules augere studuimus, non 
subtrahere ; hereticos evertere, non orthodoxos imminuere. » Nondum enim dissidium 
inter Basilium et Anthimum, de Cappadocie in duas provincias divisione, erat composi- 
tum. Basilius namque totius provincie, id est utriusque Cappadocise, caput haberi vole- 
bat. ld non segre agnoscit Gregorius ; ideoque purgat se quod Basilii presentiam, aut 
saltem ab eo Eulalii ordinationis confirmationem non exspectaverit. 

II. Doaris, in secunde Cappadocie oppido, habita est hec decima tertia oratio, circa 
annum 373. Maxima namque perseculionis procella jactata fuerat Doarensis Ecclesia , 
multumque intestino bello exagitata. Quamobrem a gratiarum actione incipit orator, 
et populo de sedatis fluctuum voluminibus et bellis gratulatur. Tum, paucis de Basilio, 
et in hereticos ac perturbatores ejectos, prolatis, ad novum pastorem orationem con- 
vertit, quem et monitis instruit, et debitis laudibus exornat. Ceterum Gregorius in hac 
oratione episcopum quemdam vehementer exagitat, « eum Dathanis et Abironis filium » 
appellans (n. 3) Censet Elias de Anthimo Tyanensi episcopo loqui Theologum. Verum, 
ut recte observat BDillius, « id non satis ex hujus orationis verbis colligi potest. Imo 
quedam sunt, quae hanc expositionem respuere videantur. Hsec enim verba : οὔτε τῷ 
ποιμένι τῷ σῷ µέγα τι ἔχαρισω, in eum quadrant, qui frustra aliquem vexare studuit, ut a 
quodam alio gratiam iniret, non autem in Anthimum, qui cum ipfestissimum se hostem 
Basilio prebuerit, non video quonam pacto hsec verba ei convenire possint. Dicendum 
enim potius $53 fuisset, οὖτε τὸν ποιμένα τὸν σὸν μέγα τι ἔθλαψας, nec pastori (uo. magnum 
aliquod detrimentun attulisü, quam, οὔτε τῷ ποιµένι ιῷ σῷ μέγα τι ἐχαρίσω, nec a pastore two 
ingentem. aliquam gratiam ἐπί, » Addemus ne quidem dici posse in priore Billii sensu, 
« pastori tuo, » quem « suum » jam Anthimus non agnoscebat, ex quo 'Tyanensis sedes 
in metropolim erecta esset. 


(83) Auctor nove ed.Op. sancti Basilii contendit, ^ Basilii Vitam, tom. 1II nove edit., c. 24, n. 3,pug. 
adversus Tillemontiurm, tunc primum Doarensem — 410. 
βοάθη. constitutam fuisse,nec,ante Eulalium,ullum (δ4) Orationis argumentum. Tillem. tom. IX, 
alium episcopum Doaris fuisse ordinatum. Vide ag. 394. 








ORATIO XIII. 


Habita in consecratione Eulalii Doarensium 
episcopi. 

I. Fratres, orationem nostram accipite, quamvis 
perexiguam, alque a dignitate materi: procul re- 
motam ; sed tamen Dominus Deus justo judicio 
misericordiam expendere solet*.Nam et Pauli plan- 
tationem accipit, ut Pauli, et rigationem A pollo *, 


* ]ea. xxvi, 17... * d Cor. 1, 6. 


a Aliaa XXX; que autem 13 erat. nunc 23, — 
Habita circa annum 373. 

(85) Εἰς τήν, etc. In quibusdam: Προσφώνητις 
ἐχδοθεῖσα ἐπὶ ti Ὑειροτονίᾳ Εὐλαλίου ἐπισχόπου 
Δοαρῶν. « Allocutio in Eulalii Doarensium episcopi 


ΛΟΓΟΣ ITI". 


El; τὴν (85) X*iposoviav Δοαρῶν ὁμιλία ἐκδοθεῖσα 
ὐλαλίῳ ἐπισκόπῳ. 

A'. Δέξασθε τὸν ἡ μέτερον λόγον, ἀδελφοὶ, κΏν ἑλά- 
Ὑιστης d, x1v παρὰ πολὺ τῆς ἀξίας λειπόμενος " 
πλὴν ὅμως σταθµίζειν οἶδεν ὁ Δεσπότης θεὸς τῇ δι- 
xaiq κρίσει τὸν ἔλεον (80) δέχεται γὰρ καὶ Παί- 
λου (81) τὴν φυτείαν, ὡς Παύλου, καὶ ᾿Απολλὼ τὴν 


ordinatione habita. 

(86) Tóv ἔλεον. « Misericordiam. » Gregorius hic 
per « misericordiam, » intelligit mercedem illam 
quam Deus nobis rependit. 

(87) Ὡς ΙΙαύλου. Htec in quibusdam Germanie 
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ἀρδείαν, καὶ τὰ δύο λεπτὰ τῆς χήρας, xal τοῦ τελώ- Α et duo vidue minuta, et Publicani dejectionem *, 


νου τὴν ταπείνωσιν, καὶ τοῦ Μανασσῆ τὴν ἐξαγόρευ- 
σιν. Δέξασθε λόγον νεόκτιστον (88) ἐπὶ νεοκτίστῳ 
ποιμένι (80): θέξασθε φωνὴν εὖχαριστήριον ἐπὶ τοῖς 
ὁρωμένοις θαύμασι. Μικροί μὲν ἡμεῖς καὶ ἑλάχιστοι 
ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ' εὐχαριστεῖν δὲ πλουσίως οὐδὲν γω- 
λύει (90) καὶ τοὺς μικρούς. TZ,» μὲν οὖν τελεωτέραν 
εὐφημίαν ἀποδώσουσι τῷ θεῷ πάντως ol τελεώτεροι" 
ἡμεῖς δὲ τὴν κατὰ δύναμιν εἰσοίσομεν σήμερον . 
Τοιγαροῦν ὥσατε τῷ Koplp ἆσμα xawóv: ὅτι Ox»- 
μαστὰ ἐποίησεν. Ἐκυμαινόμεθα, ἐπολεμούμεθα, ἑξ- 
ωθούμεβα; τὰ μὲν Ίδη παρην τῶν δεινῶν, τὰ δὲ T, μελ- 
λεν. ᾽Αλλὰ τίς ἔστησε τὴν καταιγίδα εἰς αὔραν ; Ti; 
συνέτριψεν ὅπλον, καὶ ῥομφαίαν, xai πόλεμον ; Τίς 
τους ἐξωσμένους (91) καὶ ἀπεῤῥιμμένους ἡμᾶς (92) 
εἰσεδέξατο ; Οὐγὶ σὺ 6 θεὸς, ὁ ἐνεργήσας ταῦτα ; 
Κύριος xpatatóq καὶ δυνατὸς, Κύριος 
πολέμῳ, 

Β΄. Οὔτος ἔτεμε θάλασσαν’ οὗτος ἔτρεψεν ἐν ἐρήμῳφ 
λαὸν φυγάδα, ξένον ὑετὸν χαρισάµενος' οὗτος πε- 
τραν ἐπήγασεν * οὗτος κατεπολέµησε τὸν ᾽Αμαλής, 
χειρῶν ἀποβῥήτῳ (03) xai μυστικῷ σ(ἁματι. Τοῦτο 
Υὰρ ἴσχυσαν ἱερέως χεῖρες ἐπὶ τοῦ boouc αἱρόμεναι, 
καὶ εἰς εὐχὴν τυπούµιναι, ὃ πολλαὶ μυριάδες οὐκ 
ἴσχυσαν. Οὖτος τείχη κατέσεισεν ἁμάχως καὶ ἀπολέ- 
µως καὶ, ἵνα τὰ τελευταῖα λέγω, οὗτος κατήνεγκε 
τὸν Γολιὰθ (94) κατὰ τοῦ μεγάλου Δαθὶδ τολµήσαν- 
τα, τὸν ἐπηρμένον, xai ἁλαζόνα, καὶ ἀπόγονον τῶν 
γιγάντων. À:à ταῦτα οὖν (95) ὁμοθυμαδὸν λέγωμεν' 
Εὐλογιτὸς Κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡμᾶς εἷς θή - 
paw τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν' καὶ, Χείμαῤῥον διῆλθεν 


ὀυνατὸς ἐν 


ἡ dog ἡμῶν' ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐκ τῆς πα- ϐ 


γίδος τῶν θηρευόντων ἄλλα τε ὅσα duy) περιχα- 
ρὴς ἐπὶ θεοῦ μεγαλοδωρεᾷ φθέγγεται. Οὐκ ἤλθομεν 
βάλλειν (00) µάχαιραν, ἁλλ᾽ εἰρήνην. Οὐκ ἤλθομεν 
ἐπ ἀτιμίᾳ τοῦ μεγάλου ποιµένος (07), τοῦ τῆς λαµ- 
πρᾶς προχαθεζοµένου πόλεως' τίµιον ἴσμεν, χεφα- 
λὴν γΥ.νώσκοµεν, ἅγιον καλοῦμεν, xal ἀδικούμε - 
vot (98): µόνον ἔστω φιλότεκνος, καὶ πάστς προννῶν 
Ἐκκλησίας. Ιροσθήκην ἱερέων ἐπραγματευσάμεθα, 
οὐχ ὑφαίρεσιν' αἱρετ'ικῶν ἀνατροπὴν, οὐκ ὀρθοδόξων 
ἑλάττωσιν. 


et Manassis confessionem Ἱ. Novam propter novuin 
pastorem orationem accipite. Vocem, ob ea que 
cernimus miracula, gratias agentem, acoipite. 
Parvi quidem ipsi sumus, et minimi inter filios 
Israel : at nihil prohibet, quominus parvi quoque 
affatim et copiose gratias agant. Deo sane perfectio- 
rem laudem perfectiores reddent: nos autem pro 
viribus hanc hodie offeremus. Quamobrem cantate 
Domins canticum novum, quia mirabilia fecit *. Flu- 
ctibus jactabamur, bello premebamur, extrude- 
bamur, calamitates acerbitatesque multe, partim 
urgebant, partim inpendebant. Verum quis pro- 
cellam in auram statuit, atque compressit *? Quis 
confregit scutum, gladium et bellum !?? Quis nos 
expulsos atque projectos suscepit? Nonne tu, Deus, 
qui hzc effecisti ** ? Dominus fortis et potens, Domi- 
tus potens in. bello 13. 

II. Hic mare scidit. Hic profugum populum in 
deserto aluit, novam atque inauditam pluviam elar- 
gitus ; hic, ut petra fontis rilu scaturiret, fecit; hio 
per arcanam et mysticam manuum figuram Áma- 
lecitarum copias fregit ac profligavit !*. Hoc enim 
sacerdotis manus in monte sublate, atque ad pre- 
cationem composite, potuerunt, quod multa homi- 
num millia perficere nequiverunt. Hic urbium me- 
nia 36.4 et propugnacula sine bello ullo et certa- 
mine concussit ac dejecit !*. Et, ut postrema com- 
memorem, hic superbum illum et arrogantem 
Goliatb, atque a gigantibus oriundum, adversus 
magnum Davidem pugnam inire ausum, prostra- 
vit!*. Ac proinde omnes uno animo dicamus : Bene- 
dictus Dominus qui non dedil nos in captionem denti- 
bus eorum 19, et, Torrentem pertransivit anima nostra : 
quasi passer erepta est de laqueo venantium 11: alia- 
que omnia, qua anima, ob Dei muniflcentiam in- 
genti letitia perfusa proloquitur. Non venimus, ut 
gladium mittamus, sed ut pacem !5*. Non venimus 
in magniillius pastorie contemptum et ignominiam, 
qui splendide civitati presidet. Honorabilem sci- 
mus, caput agnoscimus, sanctum vocamus, tametsi 
injuria affecti. Tantum, indulgentem et humanum 


patrem filiis se prebeat, totique Ecclesie sedulo prospiciat. Sacerdotes et presules augere studuimus, 
non Bubtrahere; hereticos overtere, non orthodoxos imminuere. 


[’. Τί φὶς, & mai Δαθὰν (09) xal ᾿Αθειρὼν, xai D 


5 Luc. xvrit. 13. 
11 Psa]. xxii, 8. 
16 Psal. οχχιῃι͵ 6. 


5 Luc. xxi, 2. 
!! ρα, xLv, 7. 
49. " Ibid: 5, 7. 
codicibus desunt, atque respuit Leuvenklaius ; Dil- 
lius autem ea agnoscit, et quidem merito, cum in 
plerisque codd. legantur. 

88) Νεόκτιστον. Or. 1, νεώκ!στον. 

me Νεοκτίστῳ ποιµένι. « Propter recens crea- 
tum pastorem. » 

(90) Κωλύε:, Coisl. 1, χωλύσει, 

(01) Ἐξωσμένους. Sic treg Hegg., duo Coisl. et 
Or. 1. [n ed. ἐζωσμένους. 

(92) 'Hjac. Sic duo Begg. et Comb. Editi, ὑμᾶς. 

(03) ᾽Αποῤῤήτῳ. Coisf. |, ἀποῤῥήτων ἑχστάτει 
xat, etc. 

(94) Γολιάθ. Sic duo Regg. et Or. 1. Editi l'oÀ:46. 


? JI Paral. xxxi, 33. 
13 Exod. xiv, 21; xvi, 13; xvir, 6 sqq. 
18 Luc. xii, 51 


III. Quid ais, Fili Dathan et Abiron, et dux mi- 


Psal.cvi, 20. !? Paal. ΙΣΧΥ, 4. 
{5 Josue vi, 16. !* I Reg. xvit, 


5 Psal. xcvri, 1. 


(95) O5». Addidimus codicum auctoritate. 

(06) Βάλλειν. "Tres. Regg. Or. 1, et Combef. βα- 

ειν. 

(07) Μεγάλου ποιµένος. Putamus hic « Basilium 
Magnum » intelligi. 

(08) Αδικούμενοι, Refert, Gregorius « ideo se in- 
juria affectum » a Basilio, quod eum Basilius Sa- 
simoruni episcopum creasset : eadem in pluribus 
locis corimemorat. . 

(09) "3 παῖ Δαθάν, ete. Quem hic designet Gre- 
gorius, ambiguam. Elias Anthymum esse putat; 
immerito quidem, ut in Mon., n. 2, declaratur. Bil- 
lius, quemdam episcopum Anthimo addiotum. Νο: 
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litaris contumax, qui adversus Moysem insurgere A στρατηγὲ ἀσωφρόνιστε, ὁ κατὰ Μωύσέως τολµήσας, 


ausus es !?, qui manus in nos, quemadmodum, illi 
linguas in magnum illum Dei servum, immisisti ? 
Non cohorruisti ? Non pudore suffusus es? Non hec 
anima agitanti carnes in terram collapse sunt? Et 
postea manus has eursum ad Deum tendes ? Postea 
dona offeres? Postea orationes pro populo fundes ? 
Vereor equidem ne Dei gladius tamdiu rubiginem 
contrahat, et conquiescat. Neo & pastore tuo ingen- 
tem aliquam gratiam iniisti, et te ipsum maximo 
detrimento mulctasti, te ipsum videlicet α Dei gra- 
tia extraneum reddens. 

IV. Ac nunc, o pastorum optime et prestantia- 
sime, adesdum, ac nobiscum, imo ante nos populum 
tuum accipe, quem Spiritus sanctus tibi commisit, 
quem angeli offerunt, quem et vita, et morum pro- 
bitas, fldei tus» credidit. Quod si per tentationes et 
impedimenta throni hereditatem consequeris, non 
est cur tibi hoc mirum videri debeat. Nulla res 
magna probationis et anxietatis est expers. Natura 
enim ita comparatum est, ut res humiles et abjecta 
facili negotio parentur, res autem sublimes et ex- 
celsee, non nisi summo 8tudio et difficultate. Audisti 
Paulum dicentem : 2535 Oportere nos per multas 
tribulationes introire in regnum colorum *?. Dic ipse 
quoque : Transivimus per ignem eli aquam, et 
eduxisti nos in refrigerium ?!. O insigne miraculum : 
Ad vesperam demoratus est fletus, εἰ ad. matutinum 
letitia **. Sine eos, qui bellum gerunt, nugari atque 
ineptire, ac diducto rictu hiare, ut canes frustra 
oblatrantes : nos autem ne bello vexemur. Doce 


adorare Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiri- € 


tum sanctum, in tribus personis, in una gloria et 
splendore. Quod periit, exquire : quod infirmum 
est,corrobora : quod firmum est,serva ?*. Tantam 8 
te in spiritualibus rebus laudem nominisque glo- 
riam efflagitamus, quantam in terrenis negotiis co- 
gnovimus. Perfectiorem armaturam a majoribus 
ducibus accipies, per quam poteris ignita diaboli 
tela exstinguere **, ac sistere Domino plebem pecu- 


καὶ χεῖρας ἐπαφεὶς ἡμῖν, ὥσπερ ἐκεῖνοι τὰς γλώσ- 
σας τῷ µεγάλῳ (4) θεράποντι; Οὐκ ἔφριξας; Οὐκ ἐν- 
ετράπης; Οὐκ ἔῤῥευσάν co: ταῦτα διανοουμένῳ κατὰ 
γῆς al σάρκες; Εἶτα τὰς χεῖρας ταύτας ἀνατείνεις 
τῷ θιῷ; Elcx δῶρα πβροσάξεις; Elta ὑπερεύξη 
λαοῦ; Φοθοῦμαι µή ποτε τοσοῦτον ἡ ῥομφαία τοῦ 
Θεοῦ κατιωθτι (2), καὶ ἠρεμήσειεν. Οὖτε τῷ ποιμένι 
τῷ cip μέγα τι ἐχαρίσω, xal σαυτὸν τὰ μέγιστα ἐζη- 
µίωσας, ἀλλοτριώσας (3) σεαυτὸν τῆς τοῦ θεοῦ χά- 
pos. 


A'. NSv δὲ, ὦ ποιμένων ἄριστε καὶ τελεώτατε, δεῦ- 
pó po: καὶ τὸν σὸν ἀπολάμθανε λαὸν σὺν ἡμῖν τε καὶ 
πρὸ ἡμῶν, ὃν ἐνεχείρισέ σοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον, ὃν 
προσάγουσιν ἄγγελοι, Ov ὁ βίος xai ὁ τρόπος ἐπί- 
στευσεν. El δὲ διὰ πειρασμῶν καὶ κωλυµάτων τὸν 
θρόνον κληρονομεῖς, μὴ θαυμάσῃς * οὐδὲν τῶν µεγά- 
λων ἁδόχιμον, οὐδὲν ἀθασάνιστον. 'Ἔπεται γὰρ φύσέι 
τοῖς μὲν ταπεινοῖς τὸ ῥᾳδιον, τοῖς δὲ ὑψηλοῖς τὸ δύσ- 
κτητον. Ἠχουσας τοῦ εἰπόντος, "Ort δεῖ ἡμᾶς διὰ 
πολλῶν θλίγεων εἰσελθεῖν el; τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν * εἰπὶ καὶ αὐτός ' Διήλθομεν διὰ πυρὸς 
καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς slc ἀναφυχήν. "Ὢ 
τοῦ θαύματοςὶ Τὸ ἑσπέρας ὠηὐλίσθη κχλαυθμὸς, 
καὶ εἷς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις. "Ex ληρεῖν τοὺς πολε- 
μοῦντας καὶ περιχάσκειν, ὡς κύνας ὑλακτοῦντας 
διακενΏς' ἡμεῖς δὲ μὴ πολεμώμεθα. Δίδασκε προσ- 
κυνεῖν Θεὺν τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Yióv, Θεὸν τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, dv µιᾳ δό- 
En (4) τε xai λαμπρότητι. Τὸ ἀπολωλὸς ἐκζήτει * τὸ 
ἀσθενὲς ἑνίσχυε ' τὸ ἰσχυρὸν φυλασσε. Τοσαύτην ἆἁπ- 
αιτοῦμέν σε τὴν ἓν τοῖς πνευματικοῖς εὐδοχίμησυ, 
ὅτην ἐπὶ τῶν κοσμιχῶν συνέγνωµεν. T)» μὲν οὖν 
τελεωτέραν ὅπλισιν δέχοιο (D) παρὰ τῶν µειζόνων 
στραττγῶν, δὺ ἧς δυνήσῃ τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυρωμένα σθξσαι, καὶ παραστῆσαι τῷ Κυρίῳψ λαὸν 
περιούσιον, ἔθνος avtov, βασίλειον ἱεράτευμα, iv Χρισ- 
τῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν (6), ᾧ ἡ δόξα (7? elc τοὺς 
αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


liarem, gentem sanctam, regale sacerdotium 15, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in ssecula se- 


culorum. ΑΠΙΘΗ. 


19 Num. xvi, 1. 
10. 3 TPetr. 1, 9. 


vus operum S. Basilii editor, in ejus Vita tom. III, 
c. 24, n. 3, p. 116, probabilius certe, presbyterum 
quemdam Tyanensem, qui contra Basilium pugna- 
verat, et in ipsum etiam Gregorium injecerat ma- 
nus, ut ab Anthimo gratiam iniret. Huic Dei gla- 
dium imprecari videtur Theologus, « ut in hac 
vita, inquit Elias, audacie sua poenas luens, eter- 
nis suppliciis eximatur. » 

() Τῷ µεγάλφῳ. Sic tres Regg. et Or. 1. Deest τῷ 
n ed. 


3? Act. xiv, 21. 3Ἡ Psal. rxv, 12. !* Psal. xxix, 6. !? Ezech. xxxiv, 4, ** Ephes. vi 
4 


(2) Κατιωθῇ. Rectius quam κάτω 05, αἱ Billius 
primum legerat et reddiderat, « deorsum Dei gla- 
dius propendeat. » 

" Αλλοτριώσας. « Dei gratia te excludens. » 

(4) Ἐν μιᾷ δόξῃ. « In una majestate. » 

5) Δέχοιο. « Accipito. » 
t6) Ἡμῶν. Slc in pluribus codd. Deest in edi- 


tis. 
(7) Δόξα, Addunt nonnulli, καὶ τὸ κράτος, « et im- 
perium. » 





*5€ MONITUM IN ORATIONEM XIV. 


I. Quamvis in plerisque manu exaratis codicibus, hsec Oratio istum pre se ferat titu- 


lum : 
(8) Hier. De script. eccl., ed. Bas. 1529, pag. 149. 


Περὶ πτωχοτροφίας, De alendis pauperibus ; pretulimus tamen cum Hieronymo (8), 
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Gabrielio, aliisque compluribus retinere : Περὶ φιλοπτωχίας, De pauperum amore. Gregorius 
namque, si ad hujusce orationis initium attendamus, videtur per se ipse hanc eamdem 
inscriptionem orationi imponere : Δέξασθε, inquit, (n. 14), τὸν περὶ φιλοπτωχίας λόγον, « Hanc 
de pauperum amore orationem accipite. » Utram autem sententiam teneamus, « nihil 
ferme refert, inquit Gabrielius. Utraque enim oratoris propositum clare ostendit, quod 
quidem est, ut doceat pauperes benevolentia et benignitate complectendos esse... Id 
autem tanta Theologus doctrina et gravitate, tantaque pariter eloquentia et vi dicendi 
restitit, ut qui ea non admodum afficiatur et commoveatur, is plane durus, ferreus el 
inhumanus dici possit. » Ita etiam sentiunt alii qui de hac oratione tractarunt, si Cleri- 
cum (9) excipias. Verum contemnendus potius, quam serio refellendus est ille fastidiosus 
ac malevolus censor, qui « ordinem et materie unitatem » in hac oratione desiderat, 
quique « disgressiones et excursus » oratori objicit. Oratio ipsa, si attente legatur, tam 
iniquum hac de re judicium confutabit. 

il Hanc orationem Cesaree habitam fuisse una fere voce consentiunt eruditi. Si autem 
annum quaeras, iidem ipsi inter se dissentiunt ; idque, fatemur, non nisi conjiciendo 
licet assequi. Vix enim ullam in insigni bac oratione temporis notam reperire est. 
Nonnullam tamen Gabrielius (collatis inter se his duobus Gregorii locls (n. 10) : « Pro- 
ponitur nobis ob oculos grave et miserandum spectaculum, nec nisi iis, qui norunt, 
credibile, homines mortui ac viventes, » etc. El alibi (40) : « Non jam oculis nostris 
triste et miserandum spectaculum proponitur, homines ante mortem mortui, etc.), » videre 
sibi visus est, atque colligit, « satis perspicuum esse, nondum a Basilio edificatum fuisse, » 
τὸ τῆς εὐςεθείας ταμεῖον, illud pietatis promptuarium, « cum preclara hec et luculenta ha- 
beretur oratio ; atque probabiliter conjici posse non parum ipsam quoque ponderis ad 
opus tam pium perficiendum attulisse. » A Gabrielio autem dissentiunt Nicetas et Ba- 
silius scholiasta. Primus quidem ait (44) : « Eorum causa potissimum habita est oratio, 
qui in Basiliadis valetudinario, sacro morbo (lepra) laborabant : quod quidem Basilius 
Magnus exstruxerat, ibique collectos egrotos curabat. » Secundus vero, id est, Basilius 
scholiasta, sic loquitur (12) : Τὸν προκείµενον τοῦτον περὶ φιλοπτωχίας λόγον ἐν τῷ πτωχείῳ ἔκπεφω- 
νῆσθαί φασι, τῷ iv Βασιλειάδι, ὑπὸ τοῦ Μεγάλου τηνικαῦτα δοµηθέντος Βασιλείου ἀντικρύ Καισαρείας. « Eum 
quem explicandum aggredimur de pauperum amore sermonem, pronuntiatum ferunt in 
pauperum domo, que in Basiliadi erat, a Basilio Magno, e regione Cesaree tum tem- 
poris zdificata. » 

III. In hac opinionum discrepantia, perpensis undequaque rationibus ac $59? momentis, 
Nicete et Basilii sententiam tutiorem arbitramur, utpote que firmioribus nixa videatur 
argumentis. Ac primo quidem, nihil certe clarius ac disertius a Niceta et Basilio dici 

tuit, qui procul dubio, quod traditum acceperant hic narrare censendi sunt. Deinde 
Mlorum sententia magis cum historie monumentis congruit. Difficultatis enim nodus in 
eo potissimum consistit, ut vere ac prtecise assignetur tempus in quo a Basilio Magno 
exstruclum fuit «istud pietatis edificium. » Probabilius autem videtur eruditis illad fuisse 
inchoatum anno 370, vel ad summum 371. Id probatur ex eo ipso quod anno 372, in 
hac domo exceptus sit Heraclides, ac proinde quod illa pauperum domus hoc ipso anno 
fuerit hospitibus suscipiendis idonea. Constat preterea Gregorium nostrum nullam ad 
Ceesarienses habuisse orationem, nisi postquam ordinatus est episcopus ; quod quidem 
contigit, ut jam vidimus (13), cirea festum Pasche anni 372. Unde non male colligere 
licet hanc. orationem pronuntiatam fuisse anno circiter 373. 

IV. Si autem prevaleret Gabrielii sententia, certe quidem ante annum 371, ac proinde 
ante Gregorii ordinationem collocanda esset hec oratio; quod sane ex dictis fleri nulla- 
tenus potuit. Itaque ex collatis a Gabrielio Gregorii locis conjicere forsan licuerit, coeptum 
jam tunc celeberrimum istud toto orbe Nosocomium ; at non ita perfectum, ut « universos 
morbo laborantes, curatores, medicos, jumenta, deductores (14), » etc., continere posset. 
Unde Gregorius in hac oratione optime ac vere dicere potuit lis) « proponitur vobis ob 
oculos grave et miserandum spectaculum, » etc. Et rursus in Basilii Magni laudatione , 
absolutis omnibus, et undequaque coactis sacro morbo laborantibus, licuit etiam gratulari, 
quod (16) « miserandum illud ac triste spectaculum » jam abesset. Non negamus tamen 
mirum sane videri, quod in hac oratione, nihil, nec de :dificanda illa pauperum domo, 
neque zdificata aut perfecta, reperiatur. Id ne verbo quidem attigit Gregorius. Unde 
probabiliter fleri potest, Gabrielium, propter istud Theologi de hac re silentium, in oppo- 
sitam sententiam abiisse. 





9) Bibl. univ. tom. XVIII, p. 68. (13) Monit. in orat. 9. 
10) Or. xii, n. 03. (14) Basil., ep. 94. 
(41) Comment. in hanc orat. (15) Or. xiv, n. 10. 
(12) Initio comment. in hanc orat. (16) Or. χι, n. 63. 
ΛΟΓΟΣ IN. ORATIO XIV *. 
Περὶ φιλοπτωχίας. De pauperum amore. 


A. "Avüpec ἀδελφοὶ. καὶ συµπένητες, πτωχοὶ γὰρ I. Viri fratres &o paupertatis socii (quamvis 
(a) Alias 16 : que autem 14 erat, nuno 22, — Habita anno circiter 373, 
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enim, parvis adhibitis mensuris, alius alium ante- A ἅπαντες, καὶ τῆς θείκς χάριτος ἐπιδεεῖς, x3v ἄλλος 


cellere videatur, pauperes tamen omnes revera su- 
mus, gratiaque divina indigemus), hanc de paupe- 
rum amore orationem non anguste et jejune, sed 
ample et magnifice accipite, ut regni opes assequa- 
mini ; ac simul orate, ul eam copiose vobis submi- 
nistremus, et sermone animos vestros alamus, pa- 
nemque spiritualem fame laborantibus frangamus, 
sive prisci illius 268 Moysis in morem, cibum e 
colo pluentes *5, atque angelorum panem largien- 
tes 11. sive paucis panibus multa etiam hominum 
millia in deserto ad saturitatem usque psscentes ?^, 
velut postea Jesus fecit, verus, inquam, ille panis, 
et ver:e vit» auctor. Est quidem haud admodum 
promptum et facile inter virtutes, eam, qua cate- 
ras vincat, invenire, eique primas ac palmam dare : 
quemadmodum etiam in prato quodam plurimis et 
Buavibus floribus referto florem omnium pulcherri- 
mum et flagrantissimum reperire, alio nimirum 


ἄλλου προέχειν δοκῇ, μικροῖς µέτροις μετρούμενος, 
δέξασθε τὸν περὶ φιλοπτωχίας (17) λόγον, μὴ πε)ιχρῶς, 
ἀλλὰ φιλοτίμως, ἵνα βατιλείαν πλουτήσητε (18) συνεύ- 
ξασθε δὲ καὶ ἡμᾶς πλουσίως τοῦτον ὑμῖν χορηγῖσαι, 
καὶ θρέψαι τῷ λόγῳ τὰς ὑμετέρας ψυχὰᾶς, καὶ O:a- 
θρύψαι πεινῶσι τὸν πνευματικὸν ἄρτον' εἴτε ἀπ' οὐ- 
pavo τρηφὴν ὕοντας (19), καθάπερ Μωύσῆς ὁ πα- 
λαιὸς ἐκεῖνος, καὶ ἄρτον ἀγγέλων χαριζοµένους, εἴτε 
ἄρτοις ὀλίγοις dv. ἐρημίᾳ τρέφοντας μέχρι xópoo xai 
µυριάδας, καθάπερ ᾿]ησοῦς ὕστερον, ὁ ἀλτθινὸς ἄρτος, 
xa! τὶς ἀλτθινῖς ζωῆς α᾿τιος. Ἔστι μὲν οὖν οὐ πἆνυ 
τι ἑᾷδιον τῶν ἀρετῶν τὴν νικῶσαν εὐὑρεῖν, καὶ ταῦττι 
δοῦναι τὰ πρεσθεῖα (20) καὶ τὰ νικητήρια ὥσπερ 
οὐδὲ ἐν λειμῶνι (21) πολυανβεῖ xal εὐώδει, τῶν dv- 
θέων τὸ κάλλιστον xai εὐωδέστατον, ἄλλοτε ἄλλου civ 
ὄσφρησιν καὶ τὴν ὄζιν πρὸς ἑαυτὸ µεθέλχοντος, καὶ 
πρῶτον δρέπεαθαι πείθοντος. Ὡς δ᾽ οὖν ἐμὲ , περὶ 
τούτων διελέσθαι (29) σκεπτέἐον οὕτως. 


alias olfactum et aspectum ad se distrahonte, atque ad primum eum decerpendum alliciente. Quantum 
tamen ipse assequi possum, ita rcs distinguenda et consideranda est. 


II. Pulehra res est, fides, spes, charitas, tria 
heo ??*; ac fidei quwdem testis est Abraham, qui ju- 
gtitie laudem ex flde consecutus est 9, gpei, Enos, 
qui primus spe adductus est, ut Domini nomen 
invocaret?!, justique etiam omnes, qui propter 
opem e&erumnas sufferunt; charitatis, divinus ÀÁpo- 
Btolus, qui Israelis causa gravius aliquid adversus 
se proloqui non dubitavit??; ac Deus etiam ipse, 
qui charitas appellatur **. Pulchra res hospitalitas; 
8ο testis inter justos quidem Loth Sodomita ?*, 
moribus tamen haudquaquam Sodomita; inter pec- 
ea&tores autem Raab meretrix δὲ non tamen ex pro- 
posito meretrix, cui bene de hospitibus merendi 
gtudium, et laudi fuit, et saluti. Pulchra res fra- 
ternus amor, ejusque rei Jesum testem habemus, 
qui non modo frater noster vocari, sed etiam salu- 
tis nostre causa supplicio affici sustinuit. Pulchra 
res benevolentia erga homines, ac testis est idem 
Jesus, qui non solum hominem propter opera bona 
creavit 56, atque imaginem, que ad optima quaque 
dux esset, ac superna bona conciliaret, carni copu- 
lavit, sed nostri etiam causa homo factus est. Pul- 
chra res longanimitas, quemadmodum idem ipse 
testatur, qui non solum angelorum legiones adver- 


1 Exod. xvi, 14 seqq. 
6. ?' Gen. iv, 26. 
1i, 10. 


11 Psal. rxxvii, 25. 
3! Rom. 1x, 3. 


3* Matth. xiv, 15 seqq. 
*3 1 Joan. iv, 


B'. Καλὸν πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα 
καὶ μάρτυς τῆς πίστεως ᾿Δθραὰμ , δικαιωθεὶς ix 
πίστεως" τῆς ἐλπίδος, Ἐνὼς, ὃς πρῶτος (23) ἦλπισεν 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν Κύριον, καὶ πάντες (24) οἱ δίκα.οι 
διὰ τὴν ἐλπίδα κακοπαθοῦντες' τῆς ἀγάπης, ὁ θεῖος 
Απόστολος, τολµήσας τι καὶ καθ᾽ ἑαυτοῦ διὰ τὸν Ἴσρα- 
1 φθέγξασθαι’ χα) ὁ θεὸς αὐτὸς, ἀγάπη καλούμενος. 
Καλὺν ἡ φιλοξενία" καὶ µάρτυς ἐν μὲν δικαίοις, Λὼτ 
6 Σοδοµίτης, καὶ oj Σοδοµίτης τὸν τρόπον ' ἐν δὲ 
ἁμαρτωλοῖς, Ῥαὰθ ἡ πόρνη, καὶ οὐ πόρνη viv mpoal- 
ρετιν (25), δ.ὰ φιλοξενίαν ἐπαινεθεῖσά (20) τε καὶ 
σωθεῖσα. Καλὸν ἡ φιλαδελφία, xai μάρτυς Ιησοῦς, 
οὐκ ἀδελφὸς ἡμῶν κληθῆναι µόνον, ἀλλὰ xal παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνασχόμενος, Καλὸν dj φιλανθρωπία’ xai 
μάρτυς ὁ αὐτὸς ᾿Ιητοῦς, o) ποιῄσας µόνον τὸν ἀνθρω- 
mov ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς , καὶ τὴν εἰχόνα (27) τῷ 
4»t συζεύξας ὁδηγὺν τῶν καλλίστων, xai τῶν ἄνω 
πρόξενον, ἀλλὰ καὶ γενόμενος ὑπὶρ ἡμῶν ἄνθρωπος. 
Καλὸν d$ µακροθυµία, xai ὁ αὐτὸς µάρτυς, οὗ τὰς 
λεγεῶνας µόνον τῶν ἀγγέλων παραιτησάµενος χατὰ 
τῶν ἐπανισταμένων καὶ τυραννούντων, οὐδὲ τῷ [li- 
tp µόνον ἐπιτιμήσας αἱρομένῳ (28) τὴν μµάχαιραν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ὡτίον ἀποχάταστήσας τῷ πεπληγότι. Τὸ 
δ) αὐτὸ xai Στέφανος ὕστερον ὁ τοῦ Ἀριστοῦ μαθητὴς, 


3? [ Cor. xis, 13. 250 Gen. xv, 


8. **Gen. xix, 3. **Jos. m, 1 sqq. ** Ephes. 


(17) Περὶ φιλοπτωχίας. Ita. Reg. brn. Or. 2, εἰς ]) sive accipiendo vocem ἐπικαλεῖσθαι. Huic interpre- 


qiAonzoylav. Alii, περὶ πτωχοτροφίας, « de alendis 
pauperibus. » 

(18) Πλουτήσητε. Regg. bm, ph, et Or. 2, πλου- 
τίσητε, 

(19) Ὕοντας. Gloss. βρέγοντας. 

(20) Πρεσθεῖα. (Gloss. πρῶτα. 

(2:) Attivi. Gloss. λιθαδ!ῳ. 

(22) Διελέσθα.. Heg. hu £58 xc. Heg. ph διαλέγεσθαι. 
In Oxon. desunt hec verba : Ὡς 2' οὖν ἐμὲ, περὶ 
πούὐτῶν διελέσθα: σχεπτέον οὕτως. 

(03) Ὅ πρῶτος, etc. « Qui primus spe addu- 
otus, ut Dei nomine vocaretur; » nempe « ut sui 
vocarentur filii Dei. » 8io vertit Cornbefisius pas- 


tationi, etsi recedat a communi sententia, αἱ ipse 
fatetur, favent Aquila et Theodoretus, nec non vox 


hebriea pb. Et certe Adamus invocavit nomen 


Domini; invocavit etiam Abel, priusquam invoca- 
retur ab Enos. Non ergo « primus » Enos « ccpit 
invocare. » 
(21) Καὶ πάντες, Reg. o, πάντες δὲ. 
(25) TZ,» προαίρεσιν. Billius :« animi inductione. » 
(26) Ἐπαινεβεῖσα. etc. α Laudata et servata.» 
(27) Τὴν εἰκόνα. « Imaginem, » id est, « ani- 
mam. » 


(28) Αἱρομένφ. Reg. ph, αἱρομένψ. 
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ὑπὲρ τῶν λιθαζόντων αὐτὸν προσευχόµενος. Καλὸν À Bus eos, qui impetum in ipsum faciebant,ac vim ei 
ᾗ πραότης, καὶ μαρτυροῦσι Μωῦσῆς xal Δαθὶδ, τοῦ- —afferebant, recusavit 31, neo Petrum solum, quod 
το πρὸ τῶν ἄλλων µαρτυρηθέντες, xal ὁ τούτων δι- — gladium sustulisset, objurgavit ?*, verum οἱ etiam, 


δάσκαλος, οὐκ ἐρίζων, οὐδὲ χραυγάζων, οὐδὲ ἐν ταῖς 
πλατείαις φωνὴν προϊέμενος, οὐδὲ ζυγομαχῶν πρὸς 
τοὺς ἄγοντας. 


qui percussus fuerat,aurem restituit 55. Quod etiam 
ipsum postea Stephanus item Christi discipulus 
prestitit,cum pro iis,a quibus lapidabatur, preces 


fudit **. Pulchra res 3609 mansuetudo, testes sunt Moyses *! et David **,quibus pre ceteris ea laus Sori- 
pture testimonio tributa est ; atque horum magister, non contendens, nec clamans,nec in plateis vocem 
emittens **, nec iis. & quibus ducebatur, obluctans. 


Γ’. Καλὸν 6 ζῆλος, xal μαρτυρεῖ Φινεὲς, τὴν Ma- 
δ.ανῖτιν (29) τῷ Ἰσραηλίτῃ συνεκκεντήσας, ἵνα (30) 
ἐξέλτ ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ἰσραὴλ, xal ἀνομασθεὶς (31) 
ἐν τῆς προαιρέσεως * xol μετ ἐχεῖνον, ol λέγοντες * 
Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ Μυρίῳ (32): καὶ, Ζηλῶ γὰρ 
ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ xal, Ὁ ἕῆλος τοῦ οἴκου σου 
καταφάχεταί µε" xal o0. λέγοντες τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
xai πάσχοντες. Καλὸν ὑποπιασμὸς (33) σώματος ' 
xa! πειθέτω σε Ἠαῦλος, ἑαυτὸν ἔτι παιδαγωγῶν, xal 
φοθῶν διὰ τοῦ Ἱσραὴλ τοὺς ἑαυτοῖς θαῤῥοῦντας καὶ 
ἐφιέντας (34) τῷ σώµατι;' καὶ Ἰησοῦς αὐτὸς νη- 
στεύων, xai πειραζόµενος, καὶ νικῶν τὸν πειρά- 
ζοντα. Καλὸν προσευχἡ xxi ἀγρυπνία": καὶ πειθέτω 
σε θεὸς ἀγουπνῶν πρὸ τοῦ πάθους, xai προσευχόµε- 
νος. Καλὸν ἁγνεία, xai παρθενία" καὶ πειβέτω σε 
Παῦλος περὶ τούτων νομοθετῶν, καὶ βραθεύων δι- 
χαίως γάμῳ xal ἀγαμίᾳ, xai Ἰησοῦς αὐτὸς ix ΙΠαρ- 
θένου γεννώµενος, ἵνα καὶ γέννησιν τιµύσῃ, καὶ 
προτιµήστι παρθενίαν. Καλὸν ἐγκράτεια" xal πει- 
θέτω σε Δαθὶδ ἑνίκα τοῦ ἐν Βηθλεὶὲμ ἐκράτησε 
φρέατος, μὴ πιὼν, ἀλλὰ σπείσας µόνον τοῦ ὕδατος, 
μηδὲ ἀνασχόμενος ἴδιον πληρῶσαι πάθος ἐν ἀλλοτρίῳ 


αιµατι. 


III. Pulchra res zelus, testis Phinees, qui Ma- 
dianitidem una cum Israelita gladio trajecit **, ut 
]graelis filios a probro et infamia vindicaret, atque 
ex animi instituto nomen traxit : testes etiam post 
eum illi, qui his verbis utebantur :Zelo elatus 
sum pro Domino omnipolenle 5 ; et,/Emulor vos Deí 


B 2mulatione **; et, Zelus domus tux& comedit me  : 


nec solum hoc dicebant, sed etiam sentiebant. 
Pulchra res corporis castigatio; id tibi Paulus per- 
suadeat, seipsum adhuc domans et coercens *5, ao 
per Israelem, iis, qui sibi ipsis fidunt, corporique 
indulgent, terrorem injiciens; atque adeo Jesus 
ipse jejunans, atque tentationem subiens, et ten- 
tatorem superans *?, Pulchra res oratio et vigilia : 
hujus rei fidem tibi faciat Jesus, ante passionem 
vigilans precibusque imcumbens 5, Pulchra res 
castimonia et virginitas 7? fidem Paulo arroga,de his 
rebus leges statuenti, ac matrimonii et virginitatis 
controversiam equissime disceptanti !!, ipsique 
etiam Jesu,ex virgine nascenti, ut et generationem 
honore afficiat, et virginitatem honore preeferat. 
Pulchra res continentia ; moveat te Davidis aucto- 
ritas, qui, αἱ Bethleemitice cisterne copia ipsi 


facta est, minime bibit 53, verum aquam tantum libavit, noc adduci potuit ut sitim snam per alienum 


cruorem expleret. 

A'. KaÀóv ἐρημία xal Ἀσυχία (35): καὶ διδάσκει 
µε ὁ Κάρµηλος Ἡλίου, Ἡ ἔρημος Ἰωάννου, Ἰησοῦ 
τὸ ὄρος, sl; ὅ πολλάκις ἀναχωρῶν Φαίνεται, xal 
xa0' ἡσυχίαν ἑαυτῷ συγγινόµενος (30). Καλὸν d εὖ- 
τέλεια (37): xai διδάσκει µε Ἡλίας ἀναπαυόμενος 
παρὰ χήρα, Ἰωάννης Opi καµήλου σκεπόµενος, 
Πέτρος ἀσσαρίου θέρμοις τρεφόµενος. Καλὸν 3| τα- 
πεινοφροσύνη, xal πολλὰ ταύτης, xai πολλαγχόθεν τὰ 
ὑποδείγματα, xai πρὸ τῶν ἄλλων, ὁ πάντων Σωτὴρ 
καὶ Δεσπότης, οὐ ταπεινώσας ἑαυτὸν µόνον μέχρι 
δούλου µορφῆς, οὐδὲ τὸ πρόσωπον αἰσχύνῃ ὑποθεὶς 
ἐμπτυσμάτων, xxi μετὰ τῶν ἀνόμων λογισθεὶς, ὁ τὸν 

5Ἱ Matth. xxvi, 53. ?* Luc. xxii, 50. *? ibid. 54. 
53 [sa. χω, 2, Lirl, 7, 
93 | Cor. ix, 27. 9 Matth. 1v, 4 ed. 
. P Reg. xvi, 32. ὃ Luc. 1, 80. 
ii, 6. 

(29) Μαδιανῖτιν. Or. 2, Μαδιανίτην. 

(30) "Iva. Reg. ph, tv. 

(31) Καὶ ὀνομασθείς, etc. « Ao inde nomen sibi 
fecit : inclytus, celebris evasit. » 

(32) Κυρίφ. Or. 2 addit, παντοκράτορ!, « omnipo- 
tente. » Ita etiam legit Billius. 

(33) Ὑποπιασμής. Sic omnes codices, vel etiam 
in quibusdam, ὑπωπιασμός. [In editis vero, ὑπο- 
πιεσµός. 

(34) Ἐφιέντας. Sio plures Regg. et Colbert., Or. 
2, et Jes, Que lectio, ut vulgatior,ita et probabilior 


6 Act. vri, 59. 
* Num, xxv, 7. " III Reg. xix, 44. " II Cor. xr. 2, 
59 Matth. xxvi, 36. 
55 Matth. xiv, 23. 


IV. Pulchra res solitudo et quies; idque me 
docet Elie Carmelus 9, Joannis desertum **, ac 
mons δὲ denique ille, in quem Jesum sepe seces- 
Bisse, secumque silentio versatum esse constat 
Pulchra res victus tenuitas ; documento mihi est 
Elias *, qui apud viduam reflciebatur, Joannes 5], 
qui cameli pilis tegebatur,Petrua,qui lupinis unico 
&sse emptis alebatur.Pulchra res humilitas,ejusque 
multa exempla passim exstant,ac pre aliis omnium 
Salvator ac Dominus, qui non modo seipsum ad 
usque servi formam dejecit *5*,&c sputorum probro 
et contumelie faciem supposuit, et cum sceleratis 


I Num. xi, 3... * Psal. cxxxi, 4. 
Psal. rLxvin, 10. 
5? || Reg. xxnr, 15 sqq. 


5! Cor. viu, 25. 
V Matth, πι. 4. 9 Philipp. 


5 [II Reg. xvi, 9. 


videtur, Ed., ἐπαφιέντας. 

(35) Ἐρημία καὶ $coyía. Nicetas : ἡ ἐν µονώσει 
ἠσυχία, « in solitudine quies. » 

(36) Kai xa0' 3,50y av ἑαυτῷ συγγινόµενος. « Silen- 
tio secum, per solitudinis tranquillitatem, versa- 
tum. » Non bene Billius, « &nimo quieto. » Chris- 
tus enim cerle fuit semper « animo quieto, sive 
exlra, sive intra solitudinem. 

(37) Εὐτέλεια. « Parcimonia, vilitas, tenuitas, » 
non in victu tantum, sed etiam in vestitu, utallata 
exempla demonstrant. 
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reputatus est ?, is,inquam,qui mundum a peccati Α κόσμον χκαθαίρων τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ xal τῶν pa- 


maculis expiabat, sed etiam discipulorum pedes in 
habitu servili abluit *9, Pulchra res inopia et pecu- 
niarum contemptlio 2660 ; testis est Zachaeus,atque 
etiam Dhristus : ille, dum Christo domum suam 
ingredienti ones propemodum opes suas dono 
obtulit 5! ; hic dum diviti illi perfectam vitam hac 
re definivit *. Atque, ut compendiosius adhuc de 
his rebus loquar, pulchra res est contemplatio, 
pulchra item actio; illa hino assurgens atque ad 
Sancta sanctorum contendens,mentemque nostram 
&d id, quod ipsi cognatum est,reducens ; hecvero 
Christum exocipiens,eique inservisns,ac vim &morig 
per opera indicans. 

V. Horum unumquodque una quedam salutis 
via est,atque &d aliquam omnino beatarum illarum 
et eternarum mansionum ducens : quandoquidem 
ut varii vitarum delectus, ita multa quoque apud 
. Deum mansiones sunt 9, qua cuique pro merito 
suo et dignitate dividuntur et distribuuntur. Ac 
proinde alius hanc virtutem exoolat, alius illam, 
alius plures, alius, si fleri potest, omnes : hoc 
tantum agat, ut gradiatur, atque ulterius progredi 
studeat, ejusque,qui viam recte premonstrat gres- 
susque nostros regit, ac per augustam viam et 
portam ad ccelestis beatitudinis latitudinem ducit, 
vestigiis insistal. Si tamen, ex Pauli, atque iqsius 
etiam Christi sententia et auctoritate, charitas, ut 
summa legis et prophetarum finis, preceptorum 
omnium primum maximumque censenda est**,hujus 
precipuam partem in eo sitam esse comperio, ut 


pauperes amore ao benevolentia complectamur, C 


atque eorum, qui nobis cognatione conjuncti sunt 
calamitatibus moveamur, et doleamus, Neque enim 
ullus omnino cultus Deo perinde gratus est, ut 
misericordia (quandoquidem nec aliud quidquam 
est. quod Deo magis conveniat,utpote, quem mise- 


θητῶν νίπτων τοὺς πόδας ἐν δουλικῷ τῷ σχήματι. 
Καλὸν dj ἀκτημοσύνη xai χρημάτων ὑπεροψία καὶ 
μαρτυρεῖ Ζακχαῖος, καὶ Χριστὸς αὐτός' ὁ μὲν, τῇ 
εἰσόδῳ Χριστοῦ, μικροῦ πάντα καρποφορήσας * ὁ δὲ, 
τῷ πλουσίῳ τὸ τέλειον ἐν τούτῳ περιορίσας. Καὶ 
συντομώτερον ἔτι περὶ τούτων εἰπεῖν, καλὸν θεωρία, 
καὶ καλὸν πρᾶξις' ἡ piv, ἐντεῦθεν ἐπανιστᾶσα (38), 
καὶ εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων χωροῦσα, xal τὸν νοῦν 
ἡμῶν πρὸς τὸ συγγενὲς ἐπανάγουσα (39) * 4$ δὲ, Χρι- 
στὸν ὑποδεχομένη, καὶ θεραπεύουσα, xai τοῖς ἔργοις 


(40) τὸ φίλτρον ἐλέγχουσα. 


E. Τούτων ἕκαστον µία τις (41) σωτηρίας ὁδὸς, 
καὶ πρός τινα τῶν μονῶν πάντως φέρουσα τῶν 
αἰωνίων καὶ µακαρίων : ἐπειδὴ ὥσπερ διάφοροι βίων 
αἱρέσεις, οὕτω xai μοναὶ (42) πολλαὶ παρὰ θιῷ, 
κατὰ τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ µμεριζόµεναί τε καὶ διαι- 
ρούµεναι ΄ xai ὁ μὲν τήνδε κατορθούτω τὴν ἀρετὴν 
ὁ δὲ τήένδε, ὁ δὲ πλείους, ὁ δὲ τὰς πάσας, al οἷόν τε” 
µόνον ὀδευέτω, xai ἐφιέσθω τοῦ πρόσω, καὶ κατὰ 
πόδας ἐπέσθω τῷ καλῶς ὁδηγοῦντι, xal κατευθύνοντι; 
καὶ διὰ τής στενῖς ὁδοῦ xal πύλης ἐπὶ τὸ πλάτος 
ἄγοντι τῆς ἐκεῖθεν µακαριότητος. Et δὲ δεῖ Παύλφ 
καὶ αὐτῷ Χριστῷ πειθόµενον, πρώτην τῶν ἐντολῶν 
καὶ µεγίστην, ὡς Χεφάλαιον νόµου xal προφητῶν 
τὴν ἀγάπην ὑπολαμθάνειν, ταύτης τὸ κράτιστον εὖ- 
pix φιλοπτωχίαν, xai τὴν περὶ τὸ συγγενὲς €o- 
σπλαγχνίαν τε καὶ συµπάθειαν. Οὐδενὶ γὰρ οὕτω 
τῶν πάντων (43), ὡς ἑλίῳ θιὸς θεραπεύεται, ὅτι 
μηδὲ οἰκειότερον ἄλλο τούτου θεῷ, οὗ ἔλεος καὶ 
ἄλήθεια προπορεύονται (44), καὶ d προσοιστέον (45) 
τὸν ἔλεον πρὸ τῆς κρίσεως ' οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ μᾶλλον, 
fj φιλανθρωπίᾳ τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται παρὰ τοῦ 
δικαίως ἀντιμετροῦντος, xai τιθέντος ἐν ζυγῷ καὶ στα- 
θμῷ τὸν ἔλεον. 


ricordia et veritas precedant 65, et cui misericordia ante judicium offerenda sit **) : nec ulla alii rei po- 
tius, quam benignitati benignitas ab eo rependitur, qui juste remetitur, atque in pondere et mensura 


misericordiam ponit 97. 

VI. Porro cum juxta preceptum illud, quod et 
cuin gaudentibus gaudere, et cum flentibus flere 
jubet **, omnibus pauperibus,quacunque de causa 
erumnis et incommodis premantur, viscera ape- 
rire: ct cum homines ipsi sumus, benignitatis 
stipem hominibus prius conferre debeamus,sive ob 
viduitatem ea opus habeat, sive ob amissos paren- 
tes, sive ob exsilium, sive ob dominorum 4$61 


99 [88. L, O ; Lr, 19. 99 Joan. xri. 5. 


5! Luc. xix, 8. 


C. Πᾶσι μὲν δλ πτωχοῖς ἀνοικτέον τὰ σπλάγγχνα, 
καὶ τοῖς καθ ἠντιναοῦν αἰτίαν χακοπαθοῦσι, κατὰ 
τὴν, χαἰρειν μετὰ Ὑαιρόντων, καὶ Χλαίειν μιτὰ 
κλαιόντων, κΧελεύουσαν  dvtolY ^ καὶ προεισινε- 
κτέον (46) ἀνθρώπους ὄντας ἀνθρώποις τὸν ἔρανον (AT) 
τῆς χρηστότητος, εἴτε διὰ χηρείαν χρῄζοιεν ταύτης, 
εἶτε δι ὀρφανίαν, εἴτε ἀποξένωσιν πατρίδος, es 
ὠμότητα δεσποτῶν, tite ἀρχόντων θράσος, εἴτε φο- 
** Matth. 


$3 Matth. xix, 21. ** Joan. xiv 2. 


xxu, 96 sqq. ** Psal. rxxxvru, 45. ** Oge. χι, 6. *' Isa. xxvii, 17. 6 Rom. xi, 15 


(38) Ἐπανιστᾶσα. Plures Regg., Or. 2, et Nicet., ]) 


ἐπανιστώσα. Recte quidem. « Α terrenis abducens,» 
ut ait Nicetas, xai εἷς τὰ "Avia των ἁγίων ^ ω- 
αὔσα, « et in Sancta sanctorum penetrans. » Álii, 
πανιστῶσα. Ed., ἀπανιστᾶσα. 

(39) Ἐπανάγουσα. « Evehens, elevans, reducens 
&d superiora. quie illi sunt cognata. » 

(40) Toi; ἔργοις. Gab., Mont, τοῖς ἀγαθοῖς ἔρ- 
γοις, « per bona opera. » 


(41) Τίς, Reg. bm, τῆς. 

(42) Mova!, Sic plures Regg., duo Coisl. et Bas. 
Editi vero. μονῶν. 

43) Πάντων. Reg. o, ἁπάντων. 

44) Προπορεύονται. Or. 2, προπορεύεται. 

45) Προσοιστέον. Or. 2, προσακτέον. 

46) Προεισενεκτέον. Reg. hu, προσενεκτέον. 
ái) Τόν ἔρανον. « Humanitatis symbolum, » 
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poAévwv ἀπανθρωπίαν, εἴτε λῄστῶν µιαιφονίαν, εἴτε A smvitiam, sive ob przesidum acerbitatem, sive ob 


χλεπτῶν ἀπληστίαν, εἴτε δήµευσι, εἴτε ναυάγιον ΄ 
πάντες γὰρ ὁμοίως ἐλεεινοὶ, καὶ οὕτω (48) βλέποντες 
εἲς τὰς ἡμετέρας χεῖρας, ὡς ἡμεῖς εἲς τὰς τοῦ θεοῦ, 
περὶ dv ἂν δεώµεθα' καὶ τούτων αὐτῶν ol map 
ἀξίαν (40) κακοπαθοῦντες, τῶν ἐν ἔθεί τοῦ δυστυχεῖν 
ὄντων ἐλεεινότεροι’ ἐξαιρέτως δὲ τοῖς ὁπὸ τῆς ἱερᾶς 
νόσου διεφθαρµένοις, xal μέχρι σαρχῶν, καὶ ὁστέων, 
καὶ μυελῶν, ὡς à κατά τινων dme, βεθρωμένοις, 
καὶ προδεδοµένοις ὑπὸ τοῦ μοχθηροῦ, καὶ ταπεινοῦ, 
xai ἀπίστου (50) τούτου σώματος ᾧ πῶς συνεζύ- 
γην, οὐκ οἶδα. xal πῶς εἰκών τὲ εἶμι θεοῦ, καὶ τῷ 
πηλῷ συµφύρομαι (51) ὃ xal εὐεκτοῦν πολεμεῖ, καὶ 
ἀνιᾷ πολεμούμενον’ ὃ καὶ ὡς σύνδουλον ἀγαπῶ, καὶ 
ὡς ἐχθρὸν ἀποστρέφομαι' ὃ καὶ ὡς σύνδουλον φεύγω, 
καὶ ὡς συχγληρονόμον αἱσχύόνομαι' τῆξαι φιλονεικῶ, 
καὶ οὐκ ἔχω τίνι συνεργῷ πρὸς τὰ κάλλιστα χρήσω- 
μαι (52), ὡς εἰδὼς elc ὃ γέγονα, καὶ ὅτι δεῖ µε πρὸς 
Θεόν ἀναθῆναι διὰ τῶν πράξεων (53). 


eorum, qui legendis tributis presunt, inhumani- 
tatem et importunitatem, sive ob cruentam prsdo- 
num immanitatem, sive ob inexplebilem furum 
aviditatem, sive ob bonorum proscriptionem, sive 
ob naufragium ; omnes enim similiter miserabiles 
gunt, sicque in manus nostras intuentur, ut nos in 
Dei manus, cum re aliqua egemus ; atque ex ipsis 
rursum, ii qui indigne afflictantur, miserabiliores 
sunt quam ii qui calamitatibus assueverunt : tum 
vero nos ii precipuo quodam miserationis affectu 
permovere debent, qui sacro morbo corrupti sunt, 
et ad caernem usque, atque ossa, et medullas (quod 
quibusdam Scriptura 55 minatur) exesi consumpti- 
que, atque &b hoc erumnoso, et abjecto, ac infido 
corpore proditi : cui quonam modo conjunctus sim, 
haud equidem scio : neo quo etiam pacto simul et 
imago Dei sim, et cum coeno voluter: quod, et 
eum pulchra valetudine gaudet, bello me lacessit, 


et cum bello premitur, merore me afficit: quod, et ut conservum amo, et ut inimicum odi atque 
aversor: quod, et ut vinculum fugio, et ut coheres veneror. Si debilitare illud et conflcere studeo, 
jam non babeo, quo socio et opitulatore ad res prewclarissimas utar, nimirum haud ignorans quam 
ob causam procreatus sim, quodque me per actiones ad Deum ascendere oporteat. 


Z. Φιίδοµαι ὡς συνεργοῦ, καὶ οὐκ ἔχω πῶς φύγω 
τὴν ἐπανᾶστασιν, fj πῶς μὴ ἀπὸ Θεοῦ mico βαρη- 
θεὶς ταῖς πίδαις κατασπώσαις, f| καιεχούσαις εἷς 
ἴδαφος. Ἐχθρός ἐστιν εὐμενὴς, καὶ φίλος ἐπίδουλος, 
*Q (54) τῆς συζυγίας xal τῆς ἀλλοτριώσεως 1 "O φο- 
θοῦμαι περιέπω (55), καὶ ὃ στἐργὼ δέδοικα' πρὶν 
πολεμῆσαι, καταλλάσσοµαι * καὶ πρὶν εἰρηνεῦσαι , 
διίσταµαι. Τίς ἡ περὶ ἐμὲ σοφία ; καὶ τί τὸ μέγα 
τοῦτο µυστήριον (56) ε Ἡ βούλεται μοῖραν ἡμᾶς ὄν- 
τας θεοῦ, xal ἄνωβεν ῥεύσαντας, ἵνα μὴ διὰ τὴν 


ἀξίαν ἐπαιρόμενοι καὶ µετεωριζόµενοι (67) κατα- C 


φρονῶμεν τοῦ κτίσαντος, iv τῃ πβὸς τὸ σῶμα πάλῃ 
καὶ μάχη πρὸς αὐτὸν del βλέπειν, καὶ τὴν συνεζευ- 
γμένην ἀσθένειαν πχιδαγωγίαν εἶναι τοῦ ἀξιώματος 
Ίνα εἰδῶμεν (58) οἱ αὐτοὶ μἐγιστοί τε ὄντες καὶ τα- 
πεινότατοι, ἐπίγειοι καὶ οὐράνιοι, πρόσκαιροι καὶ 
ἀβάνατοι, κληρονομοι φωτὸς καὶ πυρὸς, εἴτ οὖν σκό- 
τους, ὁποτερῶς (50) ἂν νεύσωμεν ;; Τοιοῦτον τὸ κρᾶμα 
ἡμῶν, καὶ διὰ ταῦτα, ὡς γοῦν ἐμοὶ καταφαίνεται, 
dy! ὅταν ἐπαιρώμεθα διὰ τὴν εἰκόνα, διὰ τὸν χοῦν συ- 
στελλώμεθα. Ταῦτα μὸν οὖν ὁ βουλόμενος (60) φιλοσο- 
qtto, xal ἡμεῖς γε συμφιλοσοφήσομεν (61) εὖχαι- 
póxtpov. . 


*? Ίρα. x, 18. 


48) Οὕτω. In pluribus, οὕτως, 

49) Οἱ παρ’ altos. Nicetas : παρὰ τὴν τύχην ἧς 
1σάν ποτε, « preter eam fortune conditionem in 
qua quondam versabantur. » Docet hic Gregorius, 
eos qui ex altiori dignitatis et fortunse gradu 1n mi- 
seriam delapsi sunt, majori miseratione dignos, 
quam eos qui rebus adversis sunt assueti. « Nihil 
enim est tam miserabile, » ait Cicero, « quam ex 
beato miser. » Bill. « preeter dignitatem. » 
bi 50) ᾽Απίστου. Colb. 1, ἀπλήστου, « insatia- 

ili. » 
51) Συμφύρομµαι. « Commiscear. » 
2) Χρήζωμαι. Sic Reg. hu. Alii, χρήσοµαι. 
(53) διὰ τῶν πράξεων. eg. hu et Gabr., δι’ ἀγα- 


VII. Sin contra ut cum socio et adjutore mitius 
agam, nulla jam ratio occurrit, qua rebellantis 
impetum fugiam, atque a Deo non excidam, compe- 
dibus degravatus, vel in terram detrahentibus, vel 
in ea detinentibus. Hostis est blandus et placidus, 
insidiosus amicus. O miram conjunctionem et alie- 
nationem! Quod metuo, amplector ; quod amo, per- 
timesco. Antequam bellum gesserim, in gratiam 
redeo ; antequam pace fruar, ab eo dissideo. Qua- 
nam sapientia, quonam magno et arcano consilio 
mihi hoc accidere dicam ? Aa hoc Deus agit, ut 
cum ipsius pars simus, atque superne fluxerimus, 
ne ob dignitetem nostram nosipsos efferentes atque 
attollentes, Creatorem contemnamus, in ea, qua 
nobis adversus corpus est, lucta et dimicatione, ab 
eo nunquam oculos dejiciamus ; atque ita infirmi- 
tas illa, que nobis copulata est, dignitatem nostram 
frenet atque coerceat ; ut intelligamus nos maximos 
simul atque 3603 abjectissimos esse, terrenos et 
colestes, caducos et immortales, lucis et ignis, sive 
etiam tenebrarum heredes, prout in hoc vel illud 
nobis propendere contigerit? Hec nostra temperatio 
est, atque ob has causas, quantum quidem ipse 


θῶν πράξεων, « per bona opera. » 
94) Ὢ. Sic Reg. hu. Editi vers, à. 
95) Περιέπω. « Foveo, curo. » 
56) Τί τὸ μέγα τοῦτο µυστήριον; « Quodnam hoc 
magnum mysterium ? » 
7) Kai μιρεωβιζόμενοι. Hec desunt in Reg. c. 
98) "Iva εἰδῶμεν. Reg. quatuor, ἵν εἰδῶμεν. 
99) Ὁποτέρως. Or. 2, ὁπωτέρως [haud emen- 





d JA ] 
in QU) O Βουλόμενος. Sic quatuor Regii. Deest ὁ 
era ies, ο Ἐν Reg. bm, σχμφιλοσο- 
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prospicere possum, ut cum imaginis dignitas nobis animos extulerit, pulvis eosdem deprimat contra- 
hatque. Sed de his qui volet philosophetur, nosque etiam commodiore tempore simul philosophabimur. 
VIII. Nunc vero, quod carni mee, meeque inflr- A — B'. Novi. δὲ, ὅ pot λέγει ὁ λόγος Gpurst, τῶν 


mitati in aliorum calamitatibus condolescens, 
dicere institueram, faciendum nobis est, fratres, ut 
cognatum et conservum corpus curemus; etsi enim 
illud ut inimicum accusaverim ob eas quas affert 
&nimi perturbationes, tamen propter connexionis 
hujus auctorem, velut amicum complector. Et qui- 
dem curemus non minus aliorum corpora, quam 
suum quisque corpus, seu commoda valetudine sit, 
seu eodem morbo consumatur. Omnes enim unum 
in Domino sumus, sive dives, sive pauper, sive servus, 
sive liber "^, sive sanug, sive eger corpore, atque 
unum omnium caput, ex quo omnia, Christus. 
Quodque membra inter se sunt, hoc quisque alteri, 
atque omnibus omnes. Àc proinde minime commit- 
tendum est, ut eos, qui prius in communem infir- 
mitatem inciderunt, contemnamus et negligamus ; 
nec magis gaudendum nobis est, quod commoda 
valetudine utimur, quam lugendum, quod fratres 
misera et afflicta. Quin potius ita existimare debe- 


ἐμῶν περιαλγοῦντι gapxow, xai τῆς ἐμῖς ἀσθενείας 
ἐν ἀλλοτρίοις πάθεσ,, θεραπευτέον, ἀδελφοὶ, τὸ συγ- 
γενὲς καὶ ἁμόδουλον, Ei γὰρ xai ὡς ἐχθροῦ κατηγό- 
proa διὰ τὸ πάθος (69), ἀλλὰ καὶ ὡς φίλου περιέχο- 
μαι διὰ τὸν συνδήσαννα": xai θεραπευτέον οὐχ Tcov 
τὰ τῶν (63) πκησίον, fj ἕκαστον (64) τὸ ἑαυτοῦ, τῶν 
τε ὑγιαινόντων, καὶ τῶν ὑπὸ τῆς αὐτῆς (65) νόσου 
δαπανωµένων. Πάντες Υὰρ tv ἐσμεν ἐν Κυρίῳ, 
εἴτε πλούσιος, εἴτε Ἠπένης, εἴτε δοῦλος, εἴτε 
ἐλεύθερος, εἴτε ὑγιαίνων, εἴτε ποντρῶς ἔχων τοῦ 
σώματος ' xai µία χεφαλὴ πάντων, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
Χριστός xai ὄπες ἐστὶν ἀλλήλοις τὰ µέλη, τοῦτο 
ἕκαστος ἑχάστῳ, καὶ πᾶσιν ἅπαντες. οὕκουν περι- 
οπτέον, οὐδὲ ἀμελητέον τῶν προεµπεσόντων εἷς τὴν 
κοινὴν ἀσθένειαν * οὐδὲ ἀγαπητέον μᾶλλον, ὅτι εὖ dui 
ἔχει (06) τὰ σώματα, fj πενθητέον, Oct ἀθλίως τοῖς 
ἀδελφοῖς: καὶ ἡγεῖσθαι µίαν ἀσφάλειαν εἴται τῶν 
ἡμετέρων σαρχῶν xal doy iv, τὴν clc ἐχείνους φιλαν- 
θρωπίαν * σκοπῶμεν δὲ οὕτως. 


mus, carnis et animarum nostrarum salutem in hoo uno positam esse, ut eos humanitate ac misericor- 


dia prosequamur. Sic autem consideremus. 

IX. Alii quidem hoc solo nomine miserabiles 
sunt, quod inopia laborent, quam fortasse, vel tem- 
pus, vel labor, vel amicus, vel propinquus, vel tem- 
poris mutatio sustulerit : his autem nihilominus 
hec quoque gravis esl, imo eo etiam gravior, 
quod una cum carne, et laboris suscipiendi, et sibi 
&d necessarios vile usus opem ferendi facultas 
erepta sii, magisque semper apud ipsos prevale&t 
morbi metus, quam spes sanitatis. Ex quo efficitur, 
ut parum admodum auxilii illis spes afferat quae 
afflictis et calamitosis unum est remedium. Ad 
paupertatem accedit morbus, alterum malum, et 
quidem atrocissimum, ac vobis omnibus aversan- 
dum, atque ejusmodi, ut 263 apud multos, cum 
aliquid mali cuipiam imprecari cupiunt, nihil sit 
expromptius. Tertium, quod plerique eos nec adire 
nec intueri sustinent, sed fugiunt, horrent, et aver- 
gantur ; atque id morbo ipso illis acerbius est, cum 
ob calamitatem exosos etiam et invisos se esse son- 
tiunt. Equidem ipse eorum miseriam non sine 
lacrymis fero, ac recordatione ipsa perturbor. 
Idemque vobis accidat, velim, ut lacrymis lacrymas 
fugiatis. Nec vero dubito, quin ex his, qui adsunt, 


'0 Rom. xil, 5. 


02) El γὰρ xai ὡς ἐχθροῦ κατηγόρησα διὰ τὸ 
πάθος, etc. A Gregorii mente et textu videtur aber- 
rare Dillius, qui locum hunc sic interpretatur : 
« Etsi enim me animi affectus eo abripuit, ut illud 
lanquam inimicum et infestum accusarem, » etc. 

63) Τὰ τῶν. In quibusdam, τὰ τοῦ. 

64) "B ἕκαστον. Or. 2, Reg. c, Ἡ ἑκάστῳ. 

65) Αὐτῖς. Deest in Or. 2. 

i 66) ES ἡμῖν ἔχει. Plerique codices, £uiv εὖ 
ει 


Χρή Tay Ἂν. Tres Πθβρ., τάχα ἄν. 
(68) Λύόσαιεν. Or. 2, λύσειε. 
(69) Οὐκ ἔχουσιν. Heo desunt in Regg. bm, ph, 


θ’. Τοῖς μὲν ἄλλοις ἓν µόνον ἐλεεινὸν, τὸ τῖς dmo- 
piae * 6 τάχ᾽ ἂν (67) fj Χρόνος, Ἡ πόνος, Tj φίλος, f 
συγγενὴς, Y, Χχιροῦ µεταθολὴ λύσαιεν (08). Τοῖς δὲ 
τοῦτο μὲν οὐδενὸς ἆττον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, ὅσῳ τοῦ 
πονεῖν xal βοτθεῖν ἑαυτοῖς οὐκ ἔχουσιν (69), εἷς τὰ 
ἀναγκαῖα μετὰ τῶν σαρκῶν ἀφῄρηνται, καὶ μείζων 
ἀεὶ τῆς ασθενείας αὐτοῖς μᾶλλον ὁ qó6oc, 7,) τῆς 
ὑγείας (70) ἐλπίς ' ὥστε μικρὸν γοῦν τε (71) βοτθεῖ- 
σθαι παρὰ τῆς ἐλπίδος, Ἡ µόνον (72) τοῖς ἀτυχοῦσιν 
ἐστι (T3) φάρµακον. Πρὸς δὲ τῇ πενίᾳ, καὶ ἡ νόσος 
Xaxóv δεύτερον, xal xxxüv τὸ ἀπευκτότατον, xal 
βαρύτάτον, καὶ εἷς κατάραν τοῖς πολλοϊῖς προχει- 
βότατον. Καὶ τρίτον, τὸ μὴ (74) προσιτοὺς αὖ- 
τοὺς εἶναι, μηδὲ θεατοὺς τοῖς πλείοσιν, ἀλλὰ φευ- 
κτοὺς, καὶ βδελυκτοὺς, xal olov ἀποτροπαίους * ὅ καὶ 
τῆς νόσου τούτοῖς βαρύτερον, ὅταν αἴσθωνται διὰ τὴν 
συμφορὰν καὶ μισοῦμενοι. 'Eyc μὲν οὐδὲ ἁδακρυτὶ 
φέρω τὸ τούτων πάθος, xal τῇ µνήµμῃ συγχέομαι' 
πάτχοιτε (76) δὲ καὶ ὑμεῖς ταυτὸν, ἵνα τοῖς δάχρυσι 
τὰ δάκρυα φύγήτε' καὶ πάσχουσί γε, οἱδ ὅτι, τῶν 
παρόντων ὅσοι φιλόχριστοι καὶ φιλόπτωχοι, καὶ θεοῦ, 
καὶ παρὰ θεοῦ (76) τὸ ἐλεεῖν ἔχοντες * μάρτῦρες δὲ xai 
ὑμεῖς (77) τοῦ πάθους. 


aliisque melioris aote codicibus, non male; his 
enim omissis, planior fit oratio. 

(70) Ὑγείας. Plures codd., ὁγιείας. 

(71) T:. Deest in Reg. a, bm, ph. 

(72) "H µονον. Reg. c, Ἡ µόνη. In Par. ed,, ἢ 
µόνον [male]. 
(73) 'Ezx:. Deest in pluribus Regg. et Or. 2. 


14) Μή. Or. 2, µη 
75) Πάσχοιτε, Reg. bm. Mont., συµπάσχοιτε. 
(76) Kai Θεου, xat παρὰ θεοῦ. « Dei erga se, et 





Dei erga alios. » Ita in notis Sancyg. 
(77) Ὑμεῖς. Sio Reg. ph, Or. 2, etc. Male in ed. 
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perinde afflictantur, quicunque Christi ac pauperum amantes sunt, Deique, et a Deo misericordiam ha- 


bent. At cglamitatis etiam testes vos ipsi estis. 


Ι’. Πρόκειται τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν θέαμα δεινὸν A — X. Proponitur nobis ob oculos grave et mise- 


Xa! ὀλεεινὸν, καὶ πᾶσι, πλὴν τῶν εἰδότων ἄτ.στον, 
ἄνθρωποι νεκροὶ καὶ ζῶντες, ἠκρωττρ.ασμένοι τοῖς 
πλείστοις τοῦ σώματος µέρεσι (78), pof (18") οἵτινές 
ποτε ἧσαν,μηθδὲ ὅθεν εἰσὶ μικροῦ γινωσκόμενοι μᾶλλον 
δὲ τῶν ποτε ἀνθρώπων ἅθλια λείψανα * πατέρας (79), 
xri µητέρας, xai ἀδελφοὺς, xai τόπους, ἑαυτῶν 
γνωρίσματα λέγοντες' ᾿Εγὼ τοῦ δεῖνος, xai ἡ δεῖνά 
pot µήτηρ, xai τόδε µοι ὄνομα, xai σύ µοι φίλος ποτὲ 
καὶ γνώριµος. Καὶ τοῦτο πράττουσιν, οὐ γὰρ ἔχουσι 
τῷ παλαιῷ χαρακτῆρι γινώσκεσθαι (80). ἄνθρωποι 
περικεκομµένοι, xai περιιρηµένοι χρήματα (81), 
συγγένειαν, φίλους, αὐτὰ τὰ σώματα * ἄνθρωποι, μόνοι 
τῶν πάντων (82) ἐλεοῦντές τε ἑαυτοὺς, xal μισοῦντες 
ὁμοίως ' οὐκ ἔχοντες πότερα μᾶλλον θρηνήῄσωσι (83), 
tà unxit! ὄντα τοῦ σώματος, fj τὰ µένοντα (84): 
ὅσα προανάλωσεν ἡ νόσο, Tj ὅσα τῇ νόσῳ λεί- 
πεται. Τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωται (85) δυστυχῶς, τὰ δὲ 
σώζεται δυσνυχέστερον ' τὰ μὲν οἴχεται πρὸ τῶν τά- 
φων, τὰ δὲ οὐκ ἔστιν ὁ παραδώσων ταφῇ (86). Kal 
γὰρ ὁ λίαν χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπος, τούτοις ἐστὶν 
ἀναλγητότατος χκἀνταῦθα µόνον ἐπελαθόμεθα σάρ- 
xt; ὄντες, xai τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως περικείµε- 
νοι ' καὶ τοσούτου δέοµεν (87) θεραπεύειν τὸ σ»ΥΥε- 
vic, ὥστε καὶ τῶν ἡμετέρων σωμάτων ἀσφαλειαν 
τὴν τούτων oui? νοµίζοµεν. Καὶ νεκρῷ μὲν ἤδη 
προσήλθέ τις παλαιῳ, καὶ τούτῳ τυχὸν ὀδωδότι, καὶ 
ζώων ἀλόγων ἤνεγχεν ὀδωδότα σώματα, καὶ βορθόρου 
πλησθεὶς ἠνέσχετο' τούτους δὲ κατὰ χράτος φεύγο- 
μεν (ὦ τῆς ἀπανθρωπίας !), ὃτι xai τὸν αὐτὸν αὐτοῖς 
σπῶμεν ἀέρα, μικροῦ δυσχεραἰνοντες. 


randum spectaculum, nec nisi iis, qui norunt,cre- 
dibile,homines mortui uc viventes, plurimis corpo- 
ris parlibus mutilati,sic«ue affecti, ut lere,nec qui- 
nam olim fuerint, nec uude, agnoscatur; imo, ut 
rectius loquar,misere veterum hominum reliquie; 
patres, et matres, et fratres, ac loca ex quibus 
agnosci queant, proferantes: ego illo patre nutus 
sum, hac matre procreatus, hoc mihi nomen est, 
tu mihi quondam amicus et familiaris: idque id- 
circo faciunt, quad ex veteribus oris lineamentis 
jam agnosci nequean:: homines accisi,ac pecuniis, 
genere, amicis, adeoque corporibus ipsis spoliati ; 
homines soli ex omnibus mortalibus eque sese et 
misericordia et odio prosequentes ; nec satis con- 
Stitutum habentes, utras tandem corporis partes 
magis deplorent, precisasne et exstinctas, an in 
corpore adhuc remanentes; casne, quas morbus 
&bsumpsit, an eas, que morbo relique sunt. Ille 
quippe misere absumpta atque confectae sunt ; he 
vero miserius conservantur: ille ante sepulcrum 
interierunt: has nemo est qui sepulcro condat.Nam 
optimus et humanissimus quisque,his durissimum 
atque inhumanissimum se prebet; utque hic solum 
nos carnem esse "!, et humilitatis corpus gerere 
obliviscimur: tantumque ab eo absumus, ut eos, 
qui cognationis vinculo nobiscum conjun cti sunt, 
curemus, ut corporum quoque nostrorum salutem 
in eorum fuga atque aversione positam esse existi- 
memus. Cumque non desint, qui ad vetus atque 
etiam fortasse foetidum cadaver accedere non ve- 


reantur, brutorumque animantium corpora tetro odore plena perferant, ac cono perfusi equo animo id 
ferant : nos contra hos maxima celeritate fugimus 36.4 (o ingentem inhumanitatem !), pene etiam quod 
eumdem cum ipsis aerem trahamus, indigne ferentes. 

ΙΑ’. Tl πατρὸς vvrsuottpov; καὶ τὶ μητρὸς cuu- (j XI. Quid patre sincerius? Quid matre ad misera- 


παθέστερον; 'AX)' ἀπεκλείσθη Ύε τούτοις xai ἡ φ”- 
σις ' καὶ πατὴὶρ παῖδα τὸν ἑαυτοῦ, ὃν ἐγέννησεν, ὃν 
ἀνέθρεψεν, ὃν ὀφθαλμὸν βίου µόνον ἔχει ἑνόμισεν, 
ὑπὲρ οὗ πολλὰ Oti καὶ πολλάκις προσηύξατο, τοῦ- 
τον ὀδύρεται μὲν, ἀπελαύνει δὲ, τὸ μὲν ἑχὼν, τὸ δὲ 
τυραννούµενος. Kal µήτηρ µέμνηται μὲν τῶν ὠδίνων, 
xai τὰ σπλάγχνα σπαράσσεται͵ καὶ ἀνακαλεῖται 
λίαν ἐλεεινῶς, xal προθεῖσα θρηνεῖ, καθάπερ τεθνη- 
κότα τὸν ζῶντα (88): Τέχνον, λέγουσα, δυστοχὲς xai 
ἀθλίας μητρὸς, ὃ µοι συνεµερίσατο πικρῶς 1, νόσος * 
τέχνον ἐλεεινὸν, τέκνον οὐ Ὑγνωριζόµενον, τέχνον, ὃ 
κρημνοῖς καὶ ὄρεσι xai ἑρημίαις ἀνεθρεψάμην (89)* 


Ἡ Gen. vi, 3. 
(78) Μέρεσι. Forte µέλεσι, Edit. 


(783) Μήθ’ Reg. bm, ph. Or. 2, ux $' [rectius]. 
&) Πατέρας. Coisl. 1 addit, xai πάππους. 


39 Γινώσκεσθαι .. Reg. ο, Mont., γγωρίζε- 
σθαι, 

81) Χρήματα, Reg. ο. χτήµατα, « pradiis. » 

82) Πάντων. Or. 2, ἁπάντων, 

83) θρηνήσωσι, leg. a, Or. 2, θρηνήσουσι, 
(male. 


(84) Μένοντα. Or. 2, µείναντα. 


tionem propensius? At his ipsa quoquo natura pree- 
cluss est: ac pater filium suum, quem genuit, 
quem educavit, quem se unicum vite oculum ba- 
bere existimavit, pro quo multas ad Deum sepenu- 
mero preces fudit; hunc,inquam,luget quidem ille, 
cieteruin abigit, partim libens, partim invitus. Ae 
rursum mater suos quidem in pariendo dolores re- 
cordatur, ac visceribus dilaniatur, οἱ miseranda 
Βἀπιοάμπι voce natum appellat, atque ob oculos 
positum, vivum tanquam mortuum luget : Fili mi- 
Ber, inquiens, el misere matris, quom morbus me- 
cum acerbe partitus est: fili miser, flli jam ignote, 


(85) Ανήλωται. Reg. a, c. d, Or. 2, etc., ἀνάλω- 
ται. 

(86) Ταφῇ. Or. 2, τῃ ταφῃ. Billius: « sepultura 
afficiat. » " )- 

(87) Τοσούτου δέοµεν. Ita Reg. c. Alii, τοσουτψ 
(minus recte]. Or. 2 et Mont., τοσοῦτον ἀποδέο- 


£V. 
(88) Τὸν ζῶντα. Ita plerique Reg. et Coisl. 4. Bdi - 
ti, τὰ ζῶντα. 


(89) ᾽Ανεθρεάψμην. Reg. a. c. d, ἐφρεφάμην. 
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filii, quem precipitiis et montibus ac solitudinibus À μετὰ θηρἰων οἰκήσεις, xal σκέπη σοι πέτρα (90), xai 


alui ; cum feris habitabis,tibique petra tectum erit, 
atque ex mortalibus ii duntaxat te aspicient, qui 
pietate excellunt. Atque etiam miserabilia hec Jobi 
verba inclamat : Quare in matris vulva creatus es, 
atque ex ventre egressus es8, ac non statim perii- 
gti 13. ut mors cum ortu concurreret ? Quare non 
premature abscessisti, priusquam hujus vite mala 
degustares? (Quare exceptus genibus ? Cur lactatus 
uberibus 13, cum miseram vitam ac morte gravio- 
rem acturus esses? Atque his verbis utitur,vimque 
lacrymarum profundit; ac complecti quidem eum et 
exosculari misera cupit, sed filii carnem ut inimi- 
cam et hostilem pertimescit. Ab universa autem 
plebe clamores et insectationes, non adversus ini- 
quos et aceleratos, sed adversus miseros et calami- 
tosos excitantur. Àc caedis quidem crimine constri- 
ctum non deest qui contubernalem sibi adsciscat,et 
qui adulterum non solum tecto excipiat, sed etiam 
ad mensam admittat, ac sacrilegum vite socium 
adhibeat, cum iisque, a quibus malo aliquo affe- 
ctus est, amicitie fedus ineat: hujus contra,a quo 
nullam injuriam accepit, morbum, non secus ao 
crimen quoddam, aversatur. Ita melior vitii quam 


τῶν ἀνθρώπων µόνον ὄψονταί σε οἱ εὐτεθέστατοι (01) 
καὶ ταῦτα δὴ τὰ τοῦ Ἰὼθδ ἐλεενὰ ῥήματα ἐπιφθέγ- 
Ύεται" "Iva. τί γὰρ ἐπλάσθης ἐν χοιλίφ μητρὸς, ἐκ 
γαστρὸς (02) δὲ ἐξῆλθες, καὶ οὐκ εὐθὺς (93) ἀπώλου 
ὡς συνδραμεῖν τῇ γεύνήσει τὸν θάνατον; ἵνα τί δὲ 
09x ἀπλλθες ἄωρος, πρὶν γεύσασθαι τῶν τοῦ βίου 
κακῶν; "Iva τί δὲ σοι συνήντησε (94) γόνατα: 
Τί δέ σοι τὸ θηλάσαι μαστοῦς, ἀθλίως (95) ζέσι- 
σθαι μέλλοντι, καὶ ζωὴν θανάτου χαλεπωτέραν ; Καὶ 
τεῦτα λέγει, καὶ ἐπαφίησι πηγὰς δακρύων, καὶ περι- 
πτύξασθαι (96) βούλεται μὲν dj δυστυχἠς, φοθεῖται δὲ 
τὰς τοῦ παιδὸς αάρχας ὡς πολεµίας. Πάνδηµοι δὲ κα- 
ταθοήσεις, τε καὶ διώξεις, οὐ κατὰ τῶν ἁδικούντων, 
ἀλλὰ κατὰ (07) τῶν δυστυχούντων γίνονται. Καὶ φο- 
νέα μὲν ἤδη τις συνῳκίσατο, καὶ μοιχῷ µετέδωχεν, 
οὐ στέγης µόνον, ἀλλὰ καὶ τραπέζης, xpi βίου κοι- 
γωνὸν τὸν ἱερόσυλον εἴλετο, xal τοῖς αὐτόν τι διατε- 
θεικόσι (08) κακὸν ἑσπείσατο' τοῦ δὲ τὸ πάθος, ὡς 
ἔγκλημα, μηδὲν λυπήσαντος ἀπεστράφη (09). Καὶ 
πλέον (1) ἔχει νόσου κακία" καὶ τὸ μὲν ἀπάνθρω- 
πον ὡς ἐλευθέριον ἠσπασάμεθα, τὸ δὲ συμπαθὲς ὡς 
αἱσχρὸν ἠτιμάσαμεν. 


morbi conditio est; atque inhumanitatem ut libero 


homine dignam amplectimur, humanitatem autem et misericordiam, ut turpem et inhonestam, asper- 


namur. 

XII. Urbibus ejiciuntur, arcentur edibus, foro, 
conciliis, viis, publicis conventibus, conviviis, o 
ingentem calamitatem { ipsa 266 etiam aqua ; neo 
ipsis quidem fluunt fontes,aliis hominibus commu- 
nes,nec flumina ipsa nihil spurcitiei ab his contra- 
here creduntur; quodque maxime mirandum est, 
quos ut piacula submovemus, eosdem, ut nihil 
nobis molestie inferentes, ad nos rursum conver- 
timus, non domicilium ipsis tribuentes, non neces- 
sarios cibos, non vulneribus medicinam, non veste 
morbum eorum pro viribus obtegentes. Αο proinde 
noctu et diu vagantur, inopes, et nudi, ac tecto 
carentes, morbum ostendentes, vetera commemo- 
rantes, Creatoris opem  implorantes, alii aliorum 
membris, pro iis quibus carent, mutuo utentes, 
cantus ad misericordiam pertrahentis artifices, 
paululum quiddam panis postulantes,aut parumper 
obsonii, aut lacerum aliquem et detritum pannum, 


" Job m, 4. ? ibid. 42. 


inj Πέτρα. Reg. o, πέτραι. 
tis vitam agentes intelligit Gregorius. 

(92) Ἐκ γαστρές. Tteg. à, ix xo) lac. 
93) Εὐθός. In quibusdam, εὐθέως, 
94) Tl δέ σοι συνήντησε, etc. leg. c, συνήντησάν 
σοι. Bill. « quare tibi genua inter se juncta sunt? 
Quorum ubera suxisti? » Elegantem Vulgate in- 
terpretationem preetulimus. 

(95) ᾿Αθλίως. Reg. ο addit, οὕτως. 
1 (96) Περιπτύξασθαι. Or. 2, περιπτύξεσθαι [ma- 


e 

(07) Κατά. Sic Reg. hu, Coisl. 4, et Or. 2. Deest 
πατά in pluribus Regg. Ed., µετά. 

98) Διατεθεικόσι. Heg. d, διατεθεῖσι. 

(99 ᾽Απεστράφη. In quibusdam, ἀντεστράφη [ma- 


Je). 


ΙΒ’. ᾽Απελαύνονται πόλεων, ἀπελαυνονται οἰκιῶν, 
ἀγορᾶς (2), συλλόγων, ὁδῶν, πανηγύρεων, συµποσίων, 
(ὦ τοῦ πάθους !) αὐτοῦ τοῦ ὕδατος ' οὔτε πηγαὶ ῥέ- 
ουσαι, τούτοις χοιναὶ πρὸς (3) τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους, οὔτε ποταμοὶ πιστεύονται μηδὲν ἐφέλκεσθαι 


C τοῦ µολύσµατος΄ xai τὸ παραδοξότατον (4), ὡς ἄγη 


μὲν ἀπελαύνομεν, ὡς δὲ οὐδὲν λυποῦντας πάλιν πρὸς 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπιστρέφομεν (5), οὐκ οἶχησιν ἀπονέ- 
µοντες, οὗ τὰς ἀναγκαίας τροφὰς, οὗ θεραπείαν τοῖς 
τραύμασιν, οὐ σκέπῃ τὴν νόσον tic δύναμιν περιστὲλ- 
λοντες. Atà τοῦτο περιπλανῶνται νυακτὸς καὶ ἡμέρας, 
ἄποροι, καὶ γυμνοὶ, καὶ ἀνέστιοι, τὴν νόσον ἐπιδει- 
κνύντες, τὰ ἀρχαῖα ἐκδιηγούμενοι, τὸν Πλάστην ἐπι- 
θοώμενοι, χρώµενοι τοῖς ἀλλήλων μέλεσιν ἀντὶ τῶν 
λειπόντων, σομισταὶ μελῶν ἑλκόντων ἔλεον, ἄρτου τι 
μικρὸν αἰτοῦντες, Tj ὄψου τι (0) βραχύτατον, fj ράκος 
τι τρύχινον, βοήθημα cnc αἰσχύνης, Tj παραμθθίαν 
τοῖς ἕλκεσι (7). Καὶ φιλάνθρωπος οὔτος αὐτοῖς, οὐχ 


1) Πλέον. Or. 2, χλεῖον [f, pro πλεῖον]. 


Εὐσεθέστατο:. Eremitas et solitarios in deser- D b ᾿Αγορᾶς. Ghrye., ἀγορῶν. 


(3) Πη αἱ ῥέουσαι, τούτοις κοιναὶ πρός... Vertit 
interpres quasi legisset: Πηγαὶ ῥέουσι τούτοις, 
χοιναί πρός... Edit. 

(4) Παραδοξότατον. Or. 2 addit: οὗ δ᾽ ἂν &mv 
et Gab. ὅπου ἂν ὧσιν, « ubicunque fuerint, ut pes- 
tem horremus, » etc. 

(S) Ἐπιστρέφομεν. Schol.: Av ὦν οὐ ποιούµεθα 
αὐτῶν πρόνοιαν, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναγκάζομεν 
ἐπιστρέφειν' « Eo quod eorum curam non gerimus, 
illos ad nos redire compellimus. » 

(6) "H ὄψου τι. Unus Reg., f, ὀψον τι. In. Par,, ἢ 
ὄψου τό, etc. 

(7) Βοήθημα, ἕλκεσι. Billius, « quo pudendis cor- 

oris parti us auxilium, aut ulceribus solatium 
orant. » 
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ὃς πρὸς τὴν χρείαν ἤρχεσεν, &AA' ὅστις μὴ πικρῶς A quo pudorem tueantur, et ulcera foveant. Ac be- 


ἀπεπέμψατο. Οἱ πολλοὶ δὲ αὐτῶν οὐδὲ ὑπ αἰσχύνης 
τὰς πανηγύρεις φεύγουσιν, αὐτὸ (8) μὲν οὖν τούναν- 
τίον εἰς ταύτας ὠθοῦνται διὰ τὴν χρείαν * ταύτας δὴ 
λέγω τὰς πανδήµους (9) καὶ ἱερὰς, Gc ἡμεῖς ἐπὶ ϐε- 
ῥαπείᾳ τῶν ψυχῶν ἐξεύρομεν (10), ἤ κατά τι µυστή- 
piov συνιόντες, T, τοῖς µάρτυσι τῆς ἀληθείας πανη- 
γυρίζοντες, ἵν dv τοὺς ἀγῶνας τιµωµεν, μιμώμεθα 
καὶ τὴν εὐσέδειαν. Καὶ αἱσχύνονται μὲν τοὺς ἀνθρώ- 
ποὸς διὰ τὴν συμφορὰν, ὄντες ἄνθρωποι, xai βού- 
λοιντ) ἂν ὄρεσιν, ἡ κρήμνοῖς, 7, ὕλαις, Ἡ τὸ τελευ- 
ταῖον νυκτὶ xai σκότῳ περικαλύπτεσθαι ῥιπτοῦνται 
δὲ ὅμως εἷς μέσον, φόρτος ἐλεεινὸς, καὶ δακρύων 
ἄξιος. Τοῦτο μὲν ἴσως καὶ κατὰ λόγον, ἵνα ἡμῖν ὥσι 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν ὑπομνήματα, xai πείθωσι µη- 
δενὶ τῶν παρόντων xai ὁρωμένων, ὧᾳ ἑστῶτι (11), 
προστίθεσθαι. Ῥιπτούνται δὲ, οἱ μὲν ἐπιθυμίᾳ φω- 
νῆς ἄνθρωπίνης, οἱ δὲ προσόψεως, οἱ δὲ ἵνα βραχέα 
ζωῆς ἐφόδια παρὰ τῶν τρυφώντων συλλέξωνται, πἀν- 
τες δὲ ἵνα τι πράους γεύωνται (12) τοὺς ἑαυτῶν θρή- 
νους δηµοσιεύσαντες. 


nignus ipsis ille est, non qui, quod eis opus erat, 
suppeditavit, sed qui non acerbe eos ablegavit. 
Multi autem eorum ne pudore quidem & publicis 
conventibus delerrentur, quin potius in eos esse ob 
necessitatem intrudunt; hos, inquarn, publicos et 
sacros conventus, quos ob animarum curationem 
excogitavimus, aut mysterii cujuspiai:n celebrandi 
cauga coeuntes, aut ob veritatis murtyres diem 
festum agitantes, ut, quorum certamina honore 
prosequimur, eorum quoque pietatem imitemur. Et 
quamvis hominum ora, cum homines ipsi sint, 
propter calamitestem erubescant, ac montibus, 
aut preruptis locis, aut silvis, aut denique no- 
cte ac tenebris oblegi oupiant : in medium tamen 
irrumpunt, sarcina miserabilis, et lacrymarum 
digna. Id quoque fortasse non temere ac sine ra- 
tione faciunt, nimirum ut nos in(irmitatis nostre 
submoneant, illudque nobis perguadeant, ut nulli 
rerum presentium atque in oculorum sensum ca- 
dentium, velut firme et stabili, animum adjicia- 


mus. Irrumpunt autem, alii, ut optatam hominum vocem audiant : alii, ut eorum ora aspiciant : alii, 
ut exigua vite subsidia ab iis, qui luxu deliciisque diffluunt, colligant : omnes autem, ut exponendis 


luctibus suis nonnullum hinc levamen persentiant. 


ΙΓ’. Τίς οὐ καταχλᾶται τούτων τοῖς ὀδυρμοῖς, ol- 
χτρὰν ξωναυλίαν ἁρμοζομένων; τίς àxo?, φέρει τὸ 
ἄχουσμα; τίς ὖψις χωρεῖ τὸ θέαµα; Οἱ μὲν χεῖνται 
pez! ἀλλήλων, κακῶς ὑπὸ τῆς νόσου συνεζευγµένοι, 
καὶ ἄλλος ἄλλο τι τῆς συμφορᾶς πρὸς τὸ ἐλεεινὸν 
ἑρανίζοντες ' xal εἰσὶν ἀλλήλοις προσθήκη τοῦ πά- 


θους, ἐλεεινοὶ τῆς ἀῤῥωστίας, τῆς συµπαθείας (13) QC 


ἐλεεινότεροι. Περιίσταται (44) δὲ αὐτοὺς θέατρον 
συμμιγὲς, συναλγούντων μὲν, ἀλλὰ πρόσκαιρα. Οἱ 
δὲ χυλινδοῦνται πρὸς τοῖς ποσὶ τῶν ἀνθρώπων ἡλίῳ 
καὶ Χόνει ' ἔστι δὲ ὅτε xal κρυμοῖς ἁγρίοις, καὶ ὃμ- 
6ροις, xal ταραχαῖς ἀνέμων ταλαιπωρούμενοι, παρὰ 
τοσοῦτον οὗ (15) συμπατούμενοι, παρ ὅσον (16) καὶ 
Φαύειν αὐτῶν (17) βδελυσσόµεθα. ᾿Αντόδει δὲ τοῖς ἵε- 
ροῖς ἔνδον µέλεσιν ὁ τῶν αἰτῆσεων ὁδυρμὸς, xxi ταῖς 
μωστικαῖς φωναῖς θρΏνος ἐλεεινὸς ἀντεγείρεται. Τί δεῖ 
πᾶσαν αὐτῶν προτιθέναι τὴν σομφοβὰν ἀνθρώποις πα- 
νηγωρίζουσιν ; "low ἂν καὶ ὑμῖν κινήσαιµι θῥῆνον, εἰ 
πάντα ἐκτραγῳδοίην ἐπιμελώς, καὶ νικήσει τὴν ἑορτὴν 
τὸ πάθος. Λέγω γὰρ οὖν ταῦτα, ἐπεὶ µηδέπω δύναμαι 
πείθειν ὑμᾶς, ὡς ἔστι ποιὸ ἡδονῆς λύπη τιµιωτέρα, 
xxi κατήφεια πανηγύρεως, xai γέλωτος οὐ χαλου δά- 
κρυον ἐπαινοῦμενον. 


ΧΙΙ. Quis non eorum, miseram cantionem con- 
cinpantium, gemitibus frangitur ? Que auris hu- 
jusmodi auditionem ferre, quis oculus spectaculum 
hoc oapere potest? Jacent illi simul, mule a morbo 
266 consociati, atque alii aliud quoddam calami- 
tatis genus ad misericordiam ciendam conferentes ; 
suntque aibi invicem doloris additamentum, illi qui- 
dem ob ipsum morbum miserabiles, ob mutuam 
vero commiserationem miserabiliores. Cireumetat 
autem 60s promiscuum theatrum, condolentium 
quidem, sed ad breve tempus. Hi porro ad ho- 
miaum pedes volutantur, cum solis estu et pul- 
vere; nonnunquam etiam cum asperrimis (rigo- 
ribus ac pluviis, ventorumque tumultibus conflii- 
ctantes, pedibusque etiam jamjam percalcandi, 
nisi vel tantillum eos tangere exhorresceremus. 
Porro pet:tionum gemitus internis templi cantibus 
ex adverso respondet, atque adversus imysticas vo- 
ces miserabilis luctus excitatur. Quid vero univer- 
sam horum calamitatem hominibus festum diem 
celebrantibus proponere atlinet ? Vobis quoque for- 
tasse, si omnia sedulo et tragice ampliticem, laory- 
mas movero, ac dolor festum superabit. Hec etiam 


idcirco dico, quia nondum vobis hoc persuadere possum, molestiam nonnunquam voluptate, et mosti- 
tiam letitia, et laudabiles jacrymas turpi atque obsceno risu prestantiores egse ?*. 


?* Eccle. νι], 3 

(8) Αὐτό, Or. 2, αὗτοί [male]. 

9 Τὰς πανδήµους. Sic quinque Regg. Deest τάς 
in edit. 

(10) Ἐξεύρομεν. Or. 2, ἐξεύραμεν. Oxon., ἑξηύ- 
ροµεν. 
(11) Ἑστῶτι. Unus Reg., ἑστῶσι. 
(151 Πράους γεύωνται. Sio. legendum arbitramur, 
ro ῥφους γένωνται, quod in editis legitur, in qui- 

us certe mendum irrepsit, exciso κ in prima voce, 
et mutatu v in v in secunda. Ita legisse et intelle- 
xisse videntur Billius et Gabrielius. Primus in no- 
tis vertit : « ut aliquid levationis sentiant. » Alter 


Ρατλοι.. Ga. XXXV. 


in textu : « ut nonnihil leventur. » [Forte legen- 
dum, πράους (pro πράονες) γένωνται.] 

(49) Συµπαθοίας. « Ob ejusdem morbi commu- 
nionem. » Hic enim συμπάθεια significat, « cum 
plura simul membra doleant. » 

14) Περιίσταται. Coisl. 1, περιίστανται. 
15) Παρὰ τοσοῦτον οὐ. Sic Coisl. 2. Edit., παρα- 
τοσουτον Και. 

(16) 1Iap' ὅσον. Sio plures Regii. Edit. oonjun- 
ctim, παβόσον. 

(17) Δυτῶν. Coisl. 2 addit, ἀεί, « semper. » 


8'15 


diximus, miseriora perferunt, illi, inquam, nostri 
gecundum Deum fratres, etiamsi nolitis, qui eam- 
dem nobiscum naturam nacti sunt, atque ex eodem 
]uto formati, ex quo nos primum creati sumus, et 
qui nervis atque ossibus perinde ac nos compacti, 
qui pellibus et carne eque ac reliqui omnes induti, 
velut quodam loco ait divus Job, in calamitatibus 
philosophans, atque eam nostri parlem, que in 
uspectum cadit, elevans ac despuens; quique etiam, 
ut majora dicam, imaginem divinam, perinde ac 
nos, acceperunt, meliusque fortasse, quam nos, 
tuentur atque conservant, etiamsi alioqui corpori- 
bus labefactati atque corrupti sint; qui eumdem 
Christum secundum internum hominem induerunt, 
atque idera Spiritus pignus fidei sue commissum 
habent : qui nobiscum participes facti sunt earum- 
dem legum, eorumdem oraculorum, iestamen- 
torum, conventuum, mysteriorum, ejusdem spei : 
pro quibus Christus, qui totius mundi pecca- 
' tum tollit '*, eque mortem subiit : qui celestis vitae 


S. GREGORII THEOLOGI  ' 
XIV. Atque hasc quidem illi, multoque his, qu» Α 


876 


13. Οὗτοι μὲν οὖν ταῦτα, xal πολλῷ γε (v εἶπον 
ἀθλιώτερα, oi κατὰ θεὸν ἡμῶν ἀδελφοὶ, κἂν μὴ βού- 
λησθε, οἱ τὴν αὑτὴν ἡμῖν λαχόντες φῦσιν, ol ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ πτηλοῦ διχρτισµένοι, ἐξ οὗ τὸ πρῶτον Ὑγεγόνα- 
μεν ol, νεύροίς καὶ ὀστέοις ἐνειρμένοι (18) παραπλι- 
σίως ἡμῖν, οἱ δέρµα xai κρέας ἐνδεδυμένοι πᾶσιν 
ἑμοίως, ὡς ποῦ φησ’ν ὁ θεῖος ]ὼ6 ἐμφιλοσοφῶν τοῖς 
πάθεσ., καὶ ὁ-απτύων ἡμῶν (19) τὸ φαινόμινον' 
μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τὸ μεῖζον εἰπεῖν, ol τὸ κατ᾿ eixóva 
(20) καὶ λα΄(όντες ὁμοίως ἡμῖν, καὶ φυλάσσοντες ἴσως 
ὑπὶρ ἡμᾶς, εἰ καὶ τὰ σώματα διεφθάρησαν' ol τὸν 
αὐτὸν ενδεδυµένοι Χριστὸν κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
καὶ τὸν αὐτὸν ἡ μῖν πιστευθέντες ἀῤ ῥαεθῶνα τοῦ Πνεύ- 
µατος ol τῶν αὐτῶν ἡμῖν µετασχόντες νόµων, λο- 
γίων, διαθηκῶν, συνάξεων, μυστηρίων, ἐἑλπίδων - 
ὑπὲρ Qv Χοιστὸς ὁμοίως ἀπέθανεν, ὁ παντὸς αἴρων 
tiv ἁμαρτίαν τοῦ xósuou* ol συγκληρονόµοι τῆς 
ἄνω ζωῆς, xal si παραπολὺ (21) τῆς ἐνταῦθα δι- 
ἡημαρτον' ol συνθαπτόμενοι Χριστῷ (22). καὶ συναν- 
ιστάµενοι' εἴπερ συµπάσχουσιν, ἵνα καὶ συνδοξασθω- 
σιν. 


coheredes sunt ?*, etiamsi prorsus terrena felicitate destituti : qui cum Christo sepeliuntur, ac cum eo 
ad vitam redeunt Ἡ : siquidem compatiuntur, ut el conglorificentur ?* 


Φ67 XV. Quid autem nos, quibus magnum 
illud &d novum nomep obtigit, ut a Christo nomine- 
mur, gens sancta, regale sacerdotium, populus sele- 
ctus et peculiaris 19, bonorum et salutarium operum 
sectator 9; qui Christi discipuli sumus, mitis, 
inquam, illius et benigni *!, qui infirmitates nostras 
portavit 53, qui usque ad conspersionem nostram 


IE. Τί οἳ (23) ἡμεῖς, ol τὸ µέγα καὶ καινὸν ὄνο- 
pa κεχλγρωμένοι, τὸ καλεῖσθαι ἀπὸ Χριστοῦ, τὸ 
ἅγιον ἔθνος. τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, ὁ περιούσιος 
λαὸς (24) καὶ ἐξαίρεος, ὁ ζηλωτὴς καλῶν ἕργων 
xai σωτηρίων, eil Χριστοῦ μαθηταὶ τοῦ odo) 
καὶ φιλανθρώπου, καὶ τὰς ἀσθενίας ἡμῶν βα- 
στάσαντος, τοῦ ταπεινώσαντος ἑαυτὸν μέχρι τοῦ 


sese dejecit, qui propter nos carnis hujus terreni- (x ἡμετέρου φυράµατος, τοῦ δι ἡμᾶς πτωχεύσαντος 


que tabernaculi paupertatem subiit, et nostra causa 
in doloribus et languoribus versatus est, ut nos di- 
vinitatis opes consequamur * : quid nos, inquam, 
qui tantum rriserizordie et commiserationis exem- 
plum accepimus ; quid de his cogitabimus, et quid 
faciemus ? Àn eos contemnemus? an preteribimus? 
&n ut mortuos, ut exsecrabiles, ut perniciosissimos 
quosque serpentes ac feras deseremus? Nequaquam, 
fretres. Alienum hoc a nobis est, qui Christi oves 
sumus **, boni illius Pastoris, qui errantem ovem 
reducit, et perditam conquirit *5, et infirmam cor- 
roborat 86: alienum item ab humana natura, que 
commiserationem veluti lata lege sanxit, utpote ex 
eadem inflrmitate ad pietatem et humanitatem eru- 
dita. 


XVl. Quid autem? Illine sub dio vexabuntur, D 


7$ Joan. 1, 29. "6 I Cor. vii, 11. 
9! Matth. xi, 20. ** Isa. Liu, 4. 
δὲ Ezech. xxxiv, 4. 


(18) Ἐνειρμένοι. Sic plures Regg. et Colb. Alii, 
ἑνηρμένοι. 
" ) Ἡμῶν. Sic plerique codd. In aliis, ὑμῶν. 

(20) Τὸ κατ εἰκόνα. « Animam » intelligit Gre- 

rius. 

(24) Παραπολύ, etc. In quibusdam, παρὰ πολὀ. 
« Àb hujus, nempe presentis vite felicitate longis- 
sime aberrarunt. » Bill. « Ab hac longissime aber- 
rarunt. » 

(22) Χριστῷ. Or. 2 addit, διὰ βαπτίσματος, « per 


7! Coloss. 11, 12. 
^: ]] Cor. vri, 9. 


τὴν σᾶἆρχα ταύτην καὶ τὸ γεῶδες Gxrvoc, xal 
ὀδυνηθέντος καὶ µαχακ:σθέντος ὑπὲρ ἁμῶν, ἵνα 
ius (20) πλουτήσωμεν tA» θεότητα (20); Y: 
οὖν ἡμεῖς, ol τοσοῦτον εὐσπλαγχνίας xxi συµπᾳ- 
θείας λαθύντες ὑπόδειγμα c zl διανοησόµεθα περὶ 
τούτων, xai τί ποιήσοµεν; Περιοφόμεθα;, παραδρα- 
μούμεθα; Καταλείψομεν ὡς νεκροὺς, ὡς ἐθδελυγμέ- 
νους, ὡς ἑρπετῶν xal θηρίων τὰ πονηρότατα» Mr 
δαμῶς, üOtÀool* οὔτε πρὸς ἡμων ταῦτα, τοῦ (27) 
Χριστοῦ θρεµµάτων, τοῦ ἀγαθοῦ Ηοιμένος, τοῦ τὸ 
πλανώμενον ἐπιστρέφοντος, καὶ τὸ ἀπολωλὸς ἔκζη- 
τοῦντος, καὶ τὸ ἁἀσθενὲς ἐν.σχύοντος ' οὔτε πρὸς τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως, Ἡ τὸ συμπαθὲς ἐνομοθέτησεν 
ἐκ τῆς ἴσης ἀσθενείας μαθοῦσα τὸ εὐσεθὲς καὶ ο,λάν- 
θρωπον. 

If. Αλλ' οἱ piv Όπαιθρι ταλαιπωρήσουσιν, 


7 Rom. vii. 17. 79 [ Pet. in, 0. 5 Tit. rr, 44. 
δὲ Joan. x, 11. ** Matth. xviri, 12; Luc. xv, 4. 


baptismum. » 

(23) Tl δὲ, Regg. c, ph, Τί $at. 

(24) Περιούσιος λαός. Schol. : περιπεποιημµέἐνος, 
συνηγµένος, ἴδιος, « populus acquisitus, collectus, 
proprius. » 

(25) "Iva ἡμεῖς. Regg. bm, ph, Ἱν' ἡμεῖς, 

(26) Tz» θεότητα. Heg. c, eto., τὴν ἐκείνου θεό- 
τητα. In Or. 2 deest τήν. 

(27) Tou, Regg. a, bm, ph, Bas., τῶν. 
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ORATIO XIV. — DE PAUPERUM AMORE. 
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ἡμεῖς De olejsousv οἶγίας ὑπερλάμπρους, λίθοις A nobis vero erunt splendidissime domus, omnigenis 


παντοίοις διηνθισµένας, καὶ χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ xax- 
αστραπτούσας, καὶ Ψψηφῖδος λεπτῆς διαθέσει, καὶ 
ποιχιλίᾳ γραφῆς, ὀφθαλμῶν ἀπατηλοῖς δελεάσµασι ; 
Καὶ τὰς μὲν οἰκήσομεν, τὰς δὲ οἰκοδομήσομεν, τ[- 
σιν; Οὐδὲ χκληρονόμοις ἴσως ἡμῶν, ἀλλὰ ξένοις xal 
ἀλλοτρίοις, xai τούτων ἴσως οὐδὲ τοῖς ἀγαπῶσιν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τοῖς ἀπεχθεστάτοις xal φθονερωτάτοις, 
ὃ xaxüv ἔσχατον. Καὶ ol μὲν ῥιγώσουσιν ἐν τρυχί- 
γοις xai διεσπασµένοις (28) ῥάκεσι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τούτων τυχὸν εὐπορήσουσιν * ἡμεῖς δὲ θρύψοµεν ἡμᾶς 
αὐτοὺς εσθῆτι (29) µαλακῃ xai περιῤῥεηύσῃ, καὶ 
τοῖς ix λίνου xai σηρῶν ἀερίοις (30) ὀφάσμασι, 
καὶ τοῖς piv ἐνασχημονήσομεν μᾶλλον, ἅπερ 
ἐμπρέψομεν (οὕτω yàp ἐγὼ καλώ πᾶν τὸ περιτ- 
τὸν καὶ περίεργον), τὰ δὲ ἕνδον ἡμῖν ἀποκεί- 
σεται φροντὶς ἄχρηστος καὶ ἀνόνητος (31), ση- 
τῶν (32) δαπάνη καὶ χρόνου τοῦ τὰ πάντα καταν- 
αλίσκοντος ' καὶ οἱ μὲν, οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας τροφῆς 
εὐπορήσουσιν, (ὢ τῆς ip τρυφῆς, καὶ τῆς ἐκείνων 
ταλα!πωρίας |) ἀλλὰ κείσονται πρὸ τῶν ἡμετέρων 
θυρῶν, ἐκλυόμενοι xal λιμµώττοντες, οὐδὲ τὰς πρὸς 
τὴν ατησιν ἀφορμὰς παρὰ τοῦ σώματος ἔχοντες, ἐστς- 
ρημένοι φωνῶν μὲν, εἰς τὸ ὀδύρεσθαι, γειρῶν δὲ, «lc 
τὸ προτείνειν ἐφ᾽ ἱχεσίφ, ποδῶν δὲ, elc τὸ προσιέναι 
τοῖς ἔχουσιν, ἀναπνοῶν δὲ, εἰς εὐτονίαν τῆς θρηνῳ- 
δίας, τὸ βαρύτατον (33) τῶν κακῶν κουφότατον κρίνον- 
τες, τοῖς ὀφθαλμοῖς µόνον εὐχαριστοῦντες, ὅτι μὴ τὴν 
ἑαυτῶν λώθην βλέπουσιν ; 


lapidibus exornate, atque coruscantes auro et ar- 
gento, 8ο tenuium calculorum dispositione, vario- 
que picture artifloio, que fallaces sunt oculorum 
illecebr& ; atque alias quidem incolemus, alias vero 
extruemus ? Quibusnam autem ? ne heredibus quie 
dem fortasse nostris, sed exteris et alienis, iisque 
ne amicis quidem fortasse nostris, sed inimicissi- 
mis, maximaque in nos invidia flayrantibus, quod 
quidem malorum omnium extremum est. Quid? 
Illine in aeperis et laceris pannis obrigescent, imo 
ne eos quidem fortasse habebunt : nos autem in 
mollibus et circumfluentibus vestibus, telisque ex 
tenuissimo lino ac serico contextis lasciviemus ; 
atque in aliis quidem indecore potius quam honeste 
atque ornate nos ipsos geremus (sic enim quidquid 
superfluum et curiosum est, voco), alias autem in 
arcis recondemus, curam inutilem et incommodam, 
& tineis exedendas, et & tempore, quod omnia con- 
ficit, absumendas; atque illis ne necessaria quidem 
alimenta suppetent: (o delicias meas! o gravem illo- 
rum afflictionem |) $68 verum pro foribus nostrie 
jacebunt, languentes et fame laborantes, ac ne in- 
strumenta quidem ad petendum a corpore habentes; 
vocibus privati, quibus miseriam suam lugeant; 
manibus, quas supplicandi causa protendant ; pedi- 
bus, quibus ad divites accedant ; respiratione, qua 
fortiter lamenta sua edant ; atque, quod malorum 
omnium acerbissimum est,levissimum esse judican- 
tes, oculisque duntaxat gratiam habentes, quod 
ipsorum labem minime videant. 


IZ. Καὶ οἱ μὲν obtoc* ἡμεῖς δὲ ἀνακεισόμεθα (34) C.— XVIII. Atque hi quidem ad huno modum : nos 


λαμπροί λαμπρῶς ἐπὶ στιθάδος ὑψηλῆς τε xal µετεώ- 
poo, καὶ τῶν περιττῶν xal ἀψχύστων ἐπιθλημάτων, 
κἂν φωνῆς ἀχούσωμεν τῶν αἴτήσεων (35) δυσχερα(- 
γοντες. δεῖ δὲ ἡμῖν τὸ μὲν ἔδαφος εὐωδεῖν ἄνθεσι, 
πολλάκις xal της ὧὥρας ἔξω, τὴν δὲ τράπεζαν κατιῤ- 
ῥάνθαι µύροις, καὶ µύρων τοῖς εὐωδεστάτοις τε (36) 
xal πολυτελεστάτοις, ἵνα καὶ μᾶλλον ἐχθηλυνώμεθα * 
παῖδας Oi παρεστάναι, τοὺς μὲν iv κόσμῳ καὶ ἐφ- 
εξῆς, ἀνέτους τὰς χόµας καὶ θηλυδρίας, καὶ τῇ κατὰ 
πρόσωπον κουρᾷ περιειῤγασμένους, πλεῖον ἤ ὅσον 


(28) Διεσπασμένοις. Sic plures Regg. Coisl. 2. 
Or. 2, et Oxon. « In laceris et conscissis pannis ri- 
gebunt. » Editi, διεσπαρµένοις, « sparsis. » 

(20) 'Ec871:. Reg. c, et Combef., ἐν ἐσθῆτι. 

(30) ᾿Αερίοις. Gabr. : « Aerii, ex lino ao serico 
contextis, velis, » id est « aeri perviis, » vel, ut 
Hieron. ἐπ Esth. 1, 6, « aerii coloris. » 

(30) 'Avóvrtoc. Sic Hegg. α, bm, ph. Editi, 
ἀνόητος, « insanam. » 

(32) Σητῶν. Sic plures Regg., plures Colb., Coisl. 
2, et Or. 2. [n editis, ζητῶν, « quaerens. » 

.(33) Τὸ Bapózarov... βλέπουσιν, Locus iste certe 
difficilis, et interpretes plurimum torsit. Sufficiat 
nobis varias eorum interpretationes referre. Nice- 
tas : « Oculis quoque capti sunt ; id quod levissi- 
mum censent, etiamsi aliie acerbissimum ease vi- 
deatur ; quod nimirum, exstincto propter morbum 
aspectu, labem suam minime conspiciant. » Gabrie- 
lius: « Id quod omnium malorum gravissimum est, 
levissimum ipsi quidem existimantes, solis nimi- 
rum oculis gratiam habentes, quod ipsorum oala- 


autem in altis et sublimibus lectis, eximiisque ef 
que pene tangere nefas sit, stragulis, splendidi 
splendide recumbemus, si vel solam petitionum vo- 
cem audiamus, stomachantes. Atque etium illud 
oportebit, ut et pavimentum nostrum floribus, ple- 
rumque etiam extra tempus, fragret, et mensa sua- 
vissimis et sumptuosissimis unguentis perfundatur, 
quo magis etiam effeminemur; ut pueri etiam astent, 
alii ornate ac suo quisque ordine, comis soluti et 
effeminati, ac cesarie ad faciem expoliti, magisque 


mit«tem minus videant. » Unde in scholiis addit : 
« Argute Theologus, Elephanticorum calamitatem 
amplificans, facit eos gratiam babentes oculis, qui 
ita essent atlecti, ut minus possent ipsorum erum- 
nas aspicere. In extrema nimirum miseria eum 
omnino versari necesse est, cui id levissimum sit, 
quod aliis est gravissimum. » Combeflsius vero con- 
tendit hunc Gregorii locum sit vertendum : « Quod 
malorum omnium acerbissimum est, levissimum 
esse judicantes, et oculis tantum gratiam habentee, 
quod suam ipsi labem minime videant. » Quia scili- 
cet haec oculorum natura, ut cum omnia videant, 
ge ipsi videre nequeunt. Improbat doclissiimus vlr 
Bilit interpretationem, qui egrotos, de quibus agi- 
tur, 98608 fuisse existimasse videtur. 

(34) 'Avaxstoóps02. Par., ἀναδτσόμεθα, « ascende- 
mus. » 

(35) Tuv αἰτήσεων. Deest in Per. 

(30) Εὐωδεστάτοις τε. Sic Regg. a, d. Deest τε 
in edit. 
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quam impudicis oculis conducat, exornali; alij, A συμφέρει λέχνοις ὀφθαλμοῖς χεχοσµηµένους * τοὺς δὲ 


pocula extremis digitis tenentes, quam fieri potest 
elegantissime eimul ac tutissime ; alii, follibus ven- 
tum super caput artificiose excitantes, atque auris 
manu conflatis molem carnis refrigerantes; ut mensa 
insuper carnibus redundet, elementis omnibus nobis 
prolixe et copiose subministranüibus, aere nempe, 
terra, aqua ; nosque coquorum, et eorum, qui epu- 
lag instruunt, lenociniis comprimamur ; omnesque 
de eo concertent, ecquis avido et ingrato ventri 
quam maxime blandiatur, gravi omnino sarcine, et 
malorum auctori, bellus prorsus insaturabili, ac 
perquam infide, huic, inquam, qui cum cibis qui 
&abolentur, jamjam ipse abolendus. Et quidem illi 
preclare secum agi pulabunt, si vel aqua explean- 
tur : nos autem vini pocula usque ad temulentiam 
hauriemus, imo eliam ultra temulentiam, saltem ii, 
qui majore intemperantia laborant ; atque ex pluri- 
bus vinis alia rejiciemus, alia, ut suavia et grata, 
probabimus, de aliis etiam philosophabimur, atque 
in detrimento ponemus, nisi ?69 ad patrium vi- 
num,exoticum etiam quoddam maxime celebratum, 
velut tyrannus, accedat. Nos quippe lautos et deli- 
catos, et profusiores quam usus exigat, aut esse, aut 
haberi oportet, perinde atque vereamur, ne non 
ventre sunt, mancipia. 

XVIII. Quid haec, o amici et fratres? quid nos 
quoque animorum morbo tenemur,morbo longe gra- 
viuri, quam quo corpora premuntur? Hic etenim 
preter voluntatem exsistit, ille vero a voluntate 
manat ; hic una cum bac vita desinit, ille, cum hino 
migraraus, nobiscum abscedit ; hic miserationi, ille 
odio est, apud eos quidem, qui sane mentis sunt 
compotes. Cur nature, dum tempus habemus, non 
succurrimus? Cur, cum caro simus, carnis humili- 
tatem non contegimus ? Cur in fratrum calamitati- 
bus deliciis studemus ? Absit hoc ἃ me, ut vel opi- 
bus abundem, his inopia rerum laborantibus ; vel 
commoda valetudine fruar, nisi horum vulneribus 
opem feram ; vel victum atque amictum satis am- 
plum habean, ac sub tecto requiescam, nisi et pa- 
nem iis pro facultatum modulo porrigam, et vestem 
impertiar, eosque tecto oxcipiam. Verum, vel omnia 
propter Christum deponenda, ut sincere, sublata 
humeris cruce, ipsum sequamur, simulque leves ac 
expediti, neo ab ulla re in deorsum attracti, ad 
supernum mundum convolemus, atque per humili- 
tatem exaltati, et per egestatem ditati, Christum 


(37) Στενοχωρεῖσθαι. « Ferculis delicatis, cupe- 
diis angustiemur ; » pre multitudine scilicet, ut in 
mensa locus non supersit. 

38) Αἰχνην. Regii plures, λίχνον. 

39) 'Ανθοσμίαν. [nterpretatur : 
colore simul et odore preditum. » 

40) Ἐένων. Or. 2, ξένον [male]. 

41) Ψυχάς. Unus codex addit, xal. 

42) Σωμάτων. Or. 2 addit, τούτων. 

43) Μεθισταμένοις. Sic omnes codd. Editi, µεθ- 
ισταµένους. 

(44) Καιρὸν ἔχοντες. Hec desunt in pluribus 


« vinum bono 


τὰς χύλικας im' ἄκρων δακτύλων ἔχοντας, ὡς olóv 
τε «ὐπρεπέστατά τε ὁμοῦ xai ἀσφαλέστατα ^ τοὺς Gi 
ὑπὲρ κεφαλῆς ἄνεμον ταῖς ῥιπῖσι σοφιζομένους, xai 
ταῖς £x χειρῶν αὗραις τὸ πλῆθος τῶν σαρκῶν ἀναφ'- 
χοντας' καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, πλήθειν μὲν κρεῶν τὴν 
τράπεζαν, πάντων Ὑχορηγούντων ἡμῖν τῶν στοιχείων 
πλουσίως' ἀέρος, γῆς, ὕδατος' καὶ στενοχωρεῖσθαι (37) 
τοῖς µαγε!ρων καὶ ὀψοποιῶν μαγγανεύμασιν, ἀγῶνα 
δὲ εἶναι πᾶσιν, ὅστις ὡς μάλιστα τὴν λίχνην (38) 
ἡμῖν καὶ ἀχάριστον κολακεύσει γαστέρα, τὸ βαρὺ 
φορτίων καὶ ἀρχέκακον, τὸ ἁπληστότατον θηρίον καὶ 
ἀπιστότατον, τὴν καταργουµένην αὐτίκα σὺν τοῖς 
καταργουµένοις βρώμασι. Καὶ τοῖς μὲν πολύ τι xó- 
poc χοὶ ὕδατος, ἡμῖν δὲ καὶ μέχρι µέθης ol τοῦ οἵ- 
νου κρατῆρες, μᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ τὴν µέθην, τοῖς 
ΥΕ ἀχολαστοτέροις ' xal τὸν μὲν ἀποπεμψόμεθα τῶν 
οἴνων, τὸν δὲ ἐγκρινοῦμεν ὡς ἀνθοσμίαν (39), περὶ 
δὲ τοῦ φ.λοσοφήσοµεν, ζημία δὲ, cl μὴ προαέσται τῷ 
ἐγχωρίῳ καὶ τῶν ὀνομαζομένων ξένων (40), τις ὥσπερ 
τύραννος. Aet γὰρ ἡμᾶς ἀθροὺς xal τῆς χρείας περιτ- 
τοτέρους, T, εἶναι, fj νοµίζεσθχι, ὥσπερ αἰσχυνομένους, 
el μὴ xaxoi νοµιζοίµεθα, xai δοῦλοι γαστρὸς, xal τῶν 
ὑπὸ γαστέρα. 


pravi existimemur, ac ventris, et eorum, que sub 


IH. Τί ταῦτα, ὦ φίλοι xal ἀδελφοί; τί νοσοῦμεν 
καὶ αὑτοὶ τὰς ψυχὰς (41), νόσον πολὺ τῆς τῶν σωµά4- 
των (49) χαλεπωτίραν; "Osw τὴν μὲν ἀχούσιον οἶδα, 
τὴν δὲ ἑρκομένην ix προαιρέσεως ' καὶ τὴν μὲν τῇ 
ζωᾷ ταύτῃ συγκαταλυοµμένην, τὴν δὲ συναπιοῦσαν 
ἡμῖν μµεθισταµένοις (495): καὶ τὴν μὲν ἑλεουμένην, 
τὴν δὲ μισουµένην, τοῖς γε νοῦν ἄχουσιν. Τί μὴ βοη- 
θουµεν τῇ φύσει χαιρὸν ἔχοντες (44); τί μὴ περι- 
στέλλομεν, σάρκες ὄντες, τῆς σαρχὸς τὴν -“απείνω- 
σιν; τί τρυφῶμεν ἐν τοῖς τῶν ἀδελφῶν δυστυχέµασι; 
Mi, got Ὑένοιτο, μήτε πλουτεῖν τούτων ἀπορουμέ- 
vtov * µήτε εὐεκτεῖν, εἰ μὴ βοηθοίην (45) τοῖς τούτων 
τραύµασι ΄ μὴ τροφῆς ἰκανῶς ἔχειν, μὴ σχέπης, μὴ 
ὑπό στέγην ἀναπαύεσθαι, εἰ μὴ καὶ ἄρτον ὀρέξαιμι, 
καὶ µεταδοίην ἐσθῆτος εἷς δύναμιν, καὶ ὑπὸ στέγην 
ἀναπαύσαιμι' ἸΑλλ) ἴτοι πάντα ἀποθετέον Χριστῷ, 
ἵνα γνησίως ἀκολουθήσωμεν αὐτῷ, τὸν σταωρὸν api- 
µενο:, καὶ ἀναπιῶμεν ὡς κούφοι (46) πρὸς τὸν ἄνω 
κόσμον, καὶ εὐσταλεῖς ὑπὸ µμηδενὸς καθελκόµενοι, 
καὶ χερδήσωµεν ἀντὶ πάντων Χριστὸν, διὰ ταπείνω- 
σιν ὑψωθέντες, καὶ διὰ πενίαν πλουτήσαντες f$, Xpi- 
στῷ τὰ ὄντα συμμεριστέον, ἵνα (47) πως καὶ τὸ ἔχειν, 


codd. 

45) Βοιθοίην. Sic duo Regg. et Or. 2. Alii, βοη- 
θείην [perperam]. 

(46) Ὡς κχοῦφοι, Deest ὡς in pluribus codd. Hic 
locus in Or. 2, aliisque permultis Bic legitur : xoo- 
φοι καὶ εὐσταλεῖς πρὸς τὸν ἄνω, etc. In aliis vero, ut 
in editis. 

(47) "Iva πως καὶ τὸ ἔχειν, eto., « ut aliquo mo- 
do id etiam quod habemus, propterea quod recte 
habeamus, et communicemus cum iis qui non ha- 
bent, sanctificetur ; » nempe honeste possessionis 
atque officii ratione. 


tat 
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διὰ τοῦ καλῶς ἔχειν, ἁγιασθὴ, καὶ τοῦ κοινωνεῖν τοῖς A loco omnium rerum elucremur ; vel certe Christo 


μὴ ἔχουσιν. El δὲ καὶ σπείραιµι ἐμαυτῷ µόνῳ, σπεί- 
ραιµι ἄρα, xat ἄλλοι φάγοιεν (48): καὶ ἵνα πάλιν εἴ- 
πω τὸ τοῦ Ἰὼδ' ᾽Αντὶ πυροῦ ἐξέλθοι µοι κνίδη, 
ἀντὶ δὲ κριθῖς βάτος κχύσων δὲ ἄνεμος ὑπολάθοι, 
καί ὑφέλοιτο λαϊῖλαψ τοὺς ἐμοὺς πόνους, ἵνα εἷς χε- 
νὸν κοπιάσαιµι. Et δὲ κχὶ ἀποθήκας οἰκοδομήσαιμι 
ix τῶν (49) μαμωνᾶ θησαυρίζων, xal µαμωνᾷ, ταύ- 
τῃ τῇ vuxti τὴν ψυχὴν (50) ἀπαιτηθείην, λόγον ὑφ- 


έξων, ὦν χακῶς ἐθησαύρισα. 


opes nostre communicande, ut ipse honeste pos- 
gesse, et pauperibus earum in partem vocatis, 
sanctitate quadam imbuantur.Quod si mihi ipsi soli 
geram, ita seram velim, verum ut alii etiam fructus 
edant; atque, ut Jobi verbis rursus utar : Pro ítri- 
tico oriatur mihi urtica, pro hordeo autem rubus *' ; 
ventus eliam urens et turbo labores meos excipiant 
8ο surripiant, ut in vanum laboraverim. Quod si 
etiam horrea exetruam, thesauros ex mammona, et 


mammons cumulans, non recuso quominus hac quoque noote animam reposcar*5, rationem eorum 


redditurus, quie male aggessi. 

18’. O9 σωφρονήσοµεν (51) ὀψὲ γοῦν ; οὐ καταθα- 
λοῦμεν τὴν ἀναλγησίαν, ἵνα μὴ λέγω μµιχρολογίαν (52); 
οὗ τὰ ἀνθρώπινα λογιούμεβα (53) ; oóx ἐν τοῖς 
ἑτέρων καχοῖς τὰ ἡμέτερα οὗ θησόµεθα ; Φύσει μὲν 
γὰρ οὐδὲν tà. ἀνθρωπίνων βέθαιον, οὐδὲ ὁμαλὸν, 
οὐδὲ αὕταρχες, οὐδὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἱστάμενον' ἀλλὰ 
κύχλος τις τῶν ἡμετέρων περιτρέχει πραγμάτων, 
ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας πολλάκις, ἔστι δ᾽ ὅτε 
xai ὥρας , φέρων µεταθολάς' καὶ αὔραις μᾶλλον 
ἔστι πιστεύειν οὐχ ἱσταμέναις, xal νηὸς ποντοπορού- 
σης ἴχνεσι, καὶ νυκτὸς ἀπατηλοῖς ὀνείρασιν, ὤν πρὸς 
ὀλίγον dj χάρις, xal ὅσα κατὰ ψαµάθων (54) παῖδες 
τυποῦσι παίζοντες, f| ἀνθρώπων εὐημερίᾳ' σώφρονες 
δὲ, οἱ δ.ὰ τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς παροῦσι, τὸ µέλλον 
ἑαυτοῖς θησαυρίζοντες ' xai διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπίνης 
εὐπραγίας ἄστατον xal ἀνώμαλον, τὴν οὐ πίπτουσαν 
ἀγαπῶντες Ἰρηστότητα, ἵνα τριῶν Ev vb «t πάντως 
κερδάνωσιν’ fj τὸ µή ποτε πρᾶξαι καχῶς, ἐπεὶ καὶ 
τοῖς (55) ἐντεῦθεν Ὑχρηστοῖς πολλάκις δεξιοῦται τὸ 
θεῖον τοὺς εὐσεθεῖς, χρηστότητι τὸ συμπαθὲς προχα- 
λούμενον fj τὸ παῤῥησίαν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς πρὸς 

εν, ὡς οὐ διὰ xaxlav, ἀλλὰ διά τινα (50) olxovo- 
µίαν κακοπαθήσαντες Ἡ, τὸ τελευταῖον, ὡς ὀφειλο- 
µένην ἀπαιτεῖν τὴν παρὰ τῶν εὖ πραττόντων φιλαν- 
θριπίαν, ἣν τοῖς χρῄζουσι προεισήνεγχαν , δεξιῶς 
αὐτοὶ πράττοντες. 


XIX. Non tandem aliquando resipiscemus 2 Non 
stuporem atque indolentiam, ne dicam $979 tena- 
citatem, abjiciemus ? Non res humanas cum animis 


B nostris considerabimus? Non in aliorum malis rebus 


nostris consulemus?Natura quippe nihil est in rebus 
humanis firmum et equabile,nihil sufficiens, nihil 
in eodem statu constanter permanens ; verum res 
nostre, velut orbis quidam, volvuntur, alias alio 
tempore,sepe etiam uno eodemque die, atque etiam 
interdum eadem hora, mutationes ferentes : adeo 
ut instabilibus ventis, ac navis per mare iter facien- 
tis vestigiis, et fallacibus noctis insomniis, brevem 
voluptatem afferentibus, iisque figuris, quas pueri 
per ludum in arena fingunt, fides pctius haberi pos- 
sit, quam hominum prosperitati.Sapientiores autem 
babendi sunt ii, qui, cum presentibue minime 
fidant, futura sibi coacervant; atque ob humane 
prosperitatis incertitudinem et inequabilitatem, be- 
nignitatis nunquam collapsure studium amplexan- 
tur,ut ex tribus hia comm;odis unum saltem omnino 
adipiscantur ; nimirum, vel ut nunquam in mala 
incidant, quandoquidem sepe Deus hujusce vite 
bonis viros pios cumulat,beneficentia beneficentiam 
provocans ; vel fiduciam in seipsis apud Deum ha- 
beant, ut qui non propter scelus 8ο flagitium, sed 
propter dispensationem quamdam in calamitate 


versentur; vel denique humanitatem eam et beneficentiam, quam, dum secundis rebus uterentur, egen- 
tibus prius contulerunt, ab iis, quibus res prospere fluunt, suo quodam jure reposcant. 


K'. M7, καυχάσθω, φησὶν, ὁ σοφὸς iv τῇ σοφίᾳ 
αὐτοῦ, μηδὲ ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, 
μηδὲ ὁ δυνατὺς ἐν τῇ ἰσχύί αὐτοῦ xHv εἷς τὸ 


XX. Ne glorietur sapiens, inquit ille, ἐπ sapientia 
sua, nec dives ἐπ opibus suis, nec fortis in víribus 
suis *? ; etiamsi ad summum quidem, alius sapien- 


ἄχρον ὧσιν ἑληλακότες, ὁ μὲν σοφίας, ὁ δὲ περιον- D tie, alius divitiarum, alius potentie fastigium per- 


σίας, ὁ δὲ δυνάμεως. Ἐγὼ δὲ προσθήσω xal à τού- 
τοις ἔπεται' Μηδὲ ὁ περίθλεπτος ἐν τῇ δόξη, μηδὲ ὁ 
εὐεχτῶν ἐν τῇ ὑγιείᾳ (57), μηδὲ ὁ καλὸς ἐν τῇ ὥρᾳ, 
μηδὲ ὁ νέος ἐν τῇ νεότητι, μηδὲ ἐν ἄλλω μηδενὶ τῶν 
ἐνταῦθα ἐπαινουμένων , εἰ Ott συνελόντα εἰπεϊνὶ , ὁ 
ὑπὸ τούτου φυσώμενος (58). ἀλλ᾽ fj ἐν τούτῳ καυ- 


5 Job. χΣΣΙ, 40. ** Luc. xir. 20. 


(48) Φάγοιεν. Duo Regg. et Or. 2, φάγοισαν. 
49) Τῶν. In quibusdam, τοῦ. 
90) Woyiv. ὁ r. 2 addit, µου. 
(54) Σωφρονήσοµεν. Reg. bm, σωφρονήσωμεν. 
(50) M: ικρολογίαν. Or. 2, µικροψυίαν, « pusillani- 
mitatem. » 
E Ἀογιούμεθα. Coisl. 1, λογισώμεβα. 


54) Ψαμάθων. Or. 2, ψἀ μμο 
55) Ἐπεὶ xa! τοῖς, οἱο. illius : « Quandoqui- 


50 Jerem. ix, 23. 


venerint. Ego vero ea, que» his consentanea sunt, 
adjiciam : Nec clarus et celebris, in gloria ; nec qui 
inco'umi valetudine gaudet,in sanitate; nec pulcher, 
in forme preestantia ; nec juvenis,in juvenili etate; 
nec, ut rem uno verbo complectar, in ulla alia re 
ex iis, quee apud mortales laudi ducuntur, elatus 


dem secundis quoque hujus vite rebus Deus homi- 
nes pietate preditos sepe complectitur,ut benigni- 
tate sua eos ad sublevandas aliorum miserias invi- 
tet. » 

(56) Διά τινα. Deest διά in tribus Re 

(57) Ἁγιείφ. egg. bm, et Or. 2, ὑγείᾳ 

(98) Φυσώμενος illius : « is, qui in ea intumes- 
cit. » 
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quisquam et inflatus glorietur; verum qui gloriatur, À χάσθω ὁ καυχώμενος (59) µόνον, iv τῷ συνιεῖν καὶ 


hac una in re glorietur, quod Deum agnoscat ac 
requirat *^,et calamitosorum vicem doleat, atque ad 
futuram vitam boni quidpiam sibi recondat. Cetera 
enim omnia fluxa et fragilia sunt, ac, velut in cal- 
culorum ludo, alias ad alios jactantur et transferun- 
tur; nec quidquam est ita possidentis proprium, 
quod non vel temporis tractu finem capiat, vel livore 
ad alios traducalur ; hac vero certa et fixa sunt, 
$111 nec unquam recedunt ac dilabuntur, nec spes 
eorum,qui fiduciam in his collocarunt, frustrantur. 
Ac mihi hec quoque causa esse videtur, cur nullum 
hujusce vit bonum hominibus certum sit ac diu- 
turnum, atque hoc, ut si quid aliud, recte ab arti- 
flee Verbo, et Sapientia illa mentem omnem supe- 
rante, factum esse, ut nos in iis, que in aspectum 
cadunt, atque alias aliter mutantur, et mutant, ac 
sursum deorsumque feruntur et invertuntur, ac 
priusquam manu teneantur, abeunt et effugiunt, 
eludamur,ut,perspecta eorum instabilitate ac varie- 
tate, ad future vite portum contendamus. Quid 
enim egissemus, si prosperitaa nobis firma esset, 
cum, licet fluxa et fragilis sit, usque eo tamen ipsi 
tanquam vinculis quibusdam astricti simus,ejusque 
voluptate atque impostura in hanc servitutem reda- 
oti, ut nihil presentibus rebus melius atque excel- 
lentius cogitare possimus, idque cum ad Dei ima- 
ginem, que et rursum est, et ad se trahit, creatos 
nos esse audiamus, ac persuasum habeamus ? 
XXI. Quis sapiens, et intelliget hxc *! ? Quis pre- 


tereuntia preteribit? quis stabilibus incumbet ? 
quis de presentibus rebus,tanquam de abeuntibus, C 


cogitabit ? quis de his, que in spe posita sunt,tan- 
quam de certis et constantibue ? quis ea, que vere 
sunt, ab his, que apparent, distinguet, atque illa 
quidem sequetur, hec vero contemnet ac pro nibilo 
reputabit ? quis picturam a veritate? quis terrenum 
tabernaculum a coelesti civitate ; quis peregrinatio- 
nem ab habitatione: quis tenebras & luce : quis 
limum profundi & terra sancta ; quis carnem a spi- 
ritu ? quis Deum a mundi principe; quis mortis 
umbram a vita sempiterna discernet ; quis presen- 
tibus rebus futuras emet ; quis fluxis opibus opes 
cons(antes et perennes ; quis rebus iis, que aspec- 
tui subjiciuntur, ea que ab oculorum sensu remota 
sunt ? Beatus quidem ille, qui hec, Verbi gladio 
molior&a a deterioribus secante, secernens ac divi- 
dens, ascensiones in corde suo disponit 53, ut quo- 
dam loco divinus David loquitur, atque hanc lacry- 
marum vallem totis viribus fugiens, que sursum 
sunt, querit ?*, ac mundo una cum Christo cruci- 


?! se. xix, 10. 


o9) Καυχώμενος. Deest in pluribus Regg. et 


9 Jerem. ix, 24. 


uc ΙΠαυθΏναι, Sic Regg. a, c, d, ph, etc. Edit., 


T0067, vat. 
ma Μεθορμησώμεθα. Regg. a, o, d, µεθοοµισώ- 


P 82) Δύνασθαι. Deest in Or. 2. 
(63) Τὴν αἰώνιον. Deest τήν in pluribus. 


?! Pgal,. xxr, 6. 


ἐχζητεῖν τὸν Ocóv, xal συναλγεῖν τοῖς πάσχουσι, καὶ 
πρὸς τὸ μέλλον ἑαυτῷ τι χρηστόν ἀποτίθεσθαι. Τὰ 
μὲν γάρ ἐστι ῥευστὰ xal πρόσκαιρα, xai, ὥσπερ ἐν 
παιδιᾷ Ψήφων, ἄλλοτε εἰς ἄλλους µεταῤῥιπτούμενα, 
καὶ μετατιθέμενα" καὶ οὐδὲν οὕτω τοῦ κατέχοντος 
ἴδιον, ὡς fj μὴ χρόνῳ παυθῆναι (60), fj φθόνῳ µετα- 
τεθῆναι’ τὰ δὲ ἑστῶτα καὶ µένοντα, καὶ οὕποτε ὑπο- 
χωροῦντα, οὐδὲ µεταπίπτοντα, οὐδὲ σφάλλοντα τὰς 
τῶν πεπ.στευκότων ἐλπίδας. 'AXA' ἐμοὶ μὲν xai διὰ 
τοῦτο δοχεῖ, μηδὲν τῶν ἐνταῦθα ἀγαθῶν εἴναι πιστὸν 
τοῖς ἀνθρώποις, μηδὲ πολυχρόνιον * ἀλλ᾽ εἴπερ τι 
ἄλλο, καὶ τοῦτο καλῶς τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ καὶ τῇ 
πάντα νοῦν ὑπερεχούσῃ Σοφίᾳ μεμηχανῆσθαι, παί- 
ζεσθαι ἡμᾶς ἐν τοῖς ὁρωμένοις, ἄλλοτε ἄλλως µετα- 
θαλλομένοις καὶ µεταθάλλουσι, καὶ ἄνω καὶ κάτω 
φερομµένοις τε xal περιτρεποµένοις, καὶ πρὶν ληφθῆ- 
ναι ἀπιοῦσι καὶ φεύγουσιν' ἵνα τὸ ἐν τούτοις ἄστα- 
τον xal ἀνώμαλον θεωρήσαντες, πρὸς τὸ μέλλον µεθ- 
αρμησώμεθα (61). Τί γὰρ ἂν ἐποιήῄσαμεν, ἑστῶτος 
τοῦ 30 πράττειν ἡμῖν, ὁπότε, οὗ µένοντος, τοσοῦτον 
αὐτῷ προσδεδέµεθα, καὶ οὕτως ἡμᾶς ἡ πὲρὶ τοῦτο 
790v?) xal ἁπάτη ἔχει δουλώσασα, ὥστε μηδὲν χρεῖτ- 
τον, μηδὲ ὑψηλότερον τῶν παρόντων διανοεῖσθαι δύ- 
νασθαι (62), xai ταῦτα κατ εἶκόνα Θεοῦ γεγονέναι 
xai ἀχούοντας xal πιστεύοντας, τὴν ἄνω τε οὖσαν καὶ 
πρὸς ἑαυτὴν ἕλκουσαν ; 


ΚΑ’. Τίς σοφὸς, xai συνήσει ταῦτα ; Τίς παρα - 
ὁραμεῖται τὰ παρατρέχοντα ; τίς προσθήσεται τοῖς 
Ἐπιμένουσι ; τίς περὶ τῶν παρόντων, ὡς ἀπιόντων 
διανοηθήσεται ; τἰς πιρὶ τῶν ἐλπιζομένων, ὡς ἵστα- 
µένων ; τίς διαιρήσει τὰ ὄντα καὶ τὰ φαινόμενα, xal 
τοῖς μὲν ἕψεται, τῶν δὲ ὑπερόψεται ; τίς γραφὴν xai 
ἀλήθειαν ; τίς τὴν χάτω σκηνὴν, καὶ τὴν ἄνω πό- 
λιν ; τίς mapo:xlav xal κατοικίαν ; tiq σκότος ἀπὸ 
τοῦ φωτός ; τίς ἰλὺν βυθοῦ και &ylav γῆν ; τίς σάρ- 
x& καὶ πνεῦμα ; τίς θεὸν καὶ κοσµοκράτορα ; τίς 
θανάτου σκιὰν, καὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον (63) ; τίς τοῖς 
παροῦσι τὸ μέλλον ὠνήσεται ; τίς τῷ ῥέοντι πλούτφ 
τὸν» μὴ λυόµενον ; τίς τοῖς ὀρωμένοις τὰ μὴ βλεπόµε- 
να ; Μακάριος μὲν οὖν, ὅστις ταῦτα διακρίνων, καὶ 
διαιρῶν τῇ τομῇ τοῦ Λόγου, τῇ διαιρούσῃ τὸ κρεῖτ- 
τον ἀπὸ τοῦ χείρονος (64), ἀναθάσεις ἐν τῇ καρδἰᾳ 
αὐτοῦ διατίθεται, ὥς πού φησιν ὁ θεῖος Δαθὶδ, καὶ 


D τὴν κοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος ταύτην (65) φεύγων, 


ὁπόση δύναµις (06), τὰ ἄνω ζητεῖ, καὶ σταυρούµενος 
χόσμῳ μετὰ Χριστοῦ, Χριστῷ συνίσταται, xal Χρι- 
στῷ συνανέρχεται, τῆς οὐχέτι μεταπιπτούσης ζωῆς 
οὐδὲ ἀπατηλῆς κληρονόμος, οὗ (67) µηχέτι δάχνων 


?*3 Coloss. 11, 1. 


(64) Κρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος. Billius, « virtu- 
tem a vitio secante distinguens, » etc. 

(65) Κοιλάδα τοῦ κλαυθμᾶνος ταύτην. Regg, 8, ο, 
d, etc.. κοιλάδα ταύτην τοῦ χλαυθμᾶ 

(66) Ὁπόση δύναμµις. Billius, « quam celerrime 
potest. » 

(67) ο Sic Regg. α, bm, ph, etc. Edit., ob [per- 
peram 


885 ORATIO XIV. — DE PAUPEHUM AMORE. 886 


δρις ἐπὶ ὁδοῦ, οὐδὲ (68) τηρῶν πτέρναν, xal κεφαλὴν A fixus, cum Christo resurgit, et cum Christo simul 


τηρούµενος. Τοῖς δὲ λοιποῖς ἡμῖν καλῶς ὁ αὐτὸς ἐμ- 
θοᾷ Aa610, ὥσπερ τις µεγαλωφωνότατως κῆρυξ ἀπὸ 
ὑψηλοῦ xai πανδήµου κτούγµατος, βαρυχαρδίους τε 
ἀποκαλών, καὶ ἀγαπῶντας ψεῦδος, μὴ σφόδρα περ:- 
ἐχεσθαι τῶν ὀρωμένων, μηδὲ ἀλλο τι fj κόρον (69) σί- 
του καὶ o'voo τῶν φθειρομένων, πᾶσαν τὴν ἐντεῦθεν 
εὐδαιμονίαν ὑπολαμθάνειν. Kai τάχα που τοῦτο καὶ 
6 µακάριος ἐννοῶν Μιχαίας (70), καὶ τῶν χαμαὶ ἑρ- 
χομένων xai δοκούντων ἀγαθῶν κατεξανιστάµενος, 
Ἐγγίσατε , φησὶν , ὄρεσιν αἰωνίοις * 
πορεύου, 


ἀνᾶστα καὶ 
τι οὐκ ἔστι Gov αὗτη ἀνάπαυσις * τοῦ- 
το μὲν οὖν (11) ἤδη καὶ τοῖς ῥήμασιν αὐτοῖς μικροῦ 
σύμφωνον, οἷς ὁ Κύριος xai Σωτὴρ ἡμῶν διακελεύε- 
ται, τί λέγων (72) ; Ἐγείρεσθε (73), ἄγωμεν ἐντεῦ - 
θεν ob τοὺς τότε μαθητὰς µόνον ἐξ ἐκείνου µόνου 
τοῦ τόπου μµετατ!θεὶς, ὡς Ἂν οἰγθείη τις, ἀλλ) ael καὶ 
πάντας τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ἀπὸ γῆς (74) καὶ τῶν 
περὶ YT,» εἷς οὐρανοὺς ἕλκων xal τὰ οὐράνια. 


ascendit, vite non jam caduca 8ο fallacis heres : 
ubi non jam coluber mordens in vita δὲ, nec calca- 
neum observans 5 quemadmodum ipsius caput 
observatur. Superstitibus autem nobis eleganter 
919 idem David, velut quispiam preco maxima 
voce preditus, ab excelso et publico preconio in- 
clamat, graves corde nos appellans, ac mendacium 
diligentes *, monensque, ne rebus iis, que oculis 
cernuntur, an'mum nostrum magnopere adjunga- 
mus, nec frumenti solum ac vini, que facile cor- 
rumpuntur,saturitate omnem hujus vitz beatitudi- 
nem metiamur. Quod etiam ipsum, utopinor,beatus 
Michaas animadvertens,atque humi reptantibus, ac 
bonitantum specimen habentibus insultans : Appro- 
pinquate, inquit, ad montes zlernos : surge. et am- 
bula, quia non esl tibi hic requies ?? ; iisdem prope- 
modum verbis utens,quibus nos Dominus noster 80 
Salvator inhortatur, dicens : Surgite,eamus hinc 95; 


non eos tantum, quos tunc discipulós habebat, ex illo duntaxat loco transferens, quemadmodum quis- 
piam fortasse arbitretur, sed et semper, et omnes discipulos suos, 8 terra rebusque terrenis ad occlos 


et res coestes pertrahens. 

KB. Τοιγαροῦν, ἀκολουθήσωμεν 79-» τῷ Λόγῳ, 
ζητήσωμεν τὴν ἐχεῖθεν ἀνάπαυσιν, ῥίψωμεν τὴν ἐν- 
τεῦθεν περιουσίαν' Ὁ καλόν ἐστι ταύτης, τοῦτο μό- 
vov χερδάνωµεν , Χτησώμεθα τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἐν 
ἐλεημοσύναις, μεταδῶμεν τῶν ὄντων τοῖς πένησιν͵, 
ἵνα τὰ ἐκεῖθεν πλουτήσωμεν. Δὸς µερίδα καὶ τῇ ϕ»- 
X". μὴ τῇ σαρχὶ µόνον. δὸς µερίδα καὶ τῷ cp, μὲ 
τῷ xósup μόνον Ὀφελέ (75) τ' τῆς γαστρὸς, τῷ 
πνεύµατι καθιέρωσον ' ἁρπασόν τι τοῦ πυρὸς, ἀπόθου 
μαχρὰν ἀπὸ τῆς κάτω (76) νεμομένης φλογός ' ἅρπα- 
σον τοῦ τυράννου, καταπἰστέυσον τῷ Δεσπότη. Δὸς 
μερίδα τοῖς ἑπτὰ, τῷ β.ῳ τούτῳ, καί γε τοῖς ὀκτὼ, 
τῷ μετὰ τοῦτον ἡμᾶς ἐκδεξομένῳ' δὸς ὀλίγον, παρ’ 
ob τὸ πλεῖον (77) ἔχεις' δὺς καὶ τὸ πᾶν, τῷ τὰ πάν- 
τα (78) χαρισαμένῳ. Οὐδέποτε νικήσεις µεγαλοδω- 
Ρεὰν θεοῦ, κἂν πάντα πρόη (79) τὰ ὄντα, κἂν τοῖς οὗ- 
e: σιαυτὸν (80) προσθῆς. Καὶ τοῦτο γάρ ἐστι λαθεῖν, 
τὸ τῷ θεῷ δοθΏναι’ ὅσον ἐὰν (84) εἰσενέγκῃς, πλεῖον 
ἀεὶ τὸ Αειπόμενον’ xal οὐδὲν δώσεις ἴδιον, ὅτι τὰ 
πάντα (82) παρὰ θεοῦ. Kai ὥσπερ οὐκ ἔστιν ὑπερ- 
θῆναι τὴν ἑαυτοῦ σκ.ὰν ὑποχωροῦσαν καθύσον πρό- 
(μεν (83), καὶ τὸ ἴσον ἀεὶ προέχουσαν’ οὐδὲ ὑπὲρ τὴν 
κεφαλὴν ἨὙενέσθαι σώματος μέγεθος ὑπερκειμένην 


XXII. Quocirca Verbum jam sequamur,illam re- 
quiem queramus, hujus vite opes et copias abji- 
ciamus , hoc solum, quod in ipsis boni est, lucre- 
mur, nempe ut animas nostras in eleemosynis 
acquiramus,facultates nostras pauperibus impertia- 
mur,ut celestibus ditemur. Anime quoque partem 
da,non carni duntaxat ; Deo quoque partem da,non 
mundo tantum ; ventri aliquid subtrahe,et spiritui 
consecra ; ign! aliquid eripe,ac procul a depascente 
flamma reconde ; a tyranno eripe, ac Domino com- 


C mitte. Da partem septem, hoo est huic vitse, a(que 


eliam octo *9, id est, ei que post hanc nos excipiet : 
da exiguum ei,a quo multum habes : da etiam om- 
niu ei,qui omnia donavit. Nunquam Dei muniflcen- 
tiam vinces, etiamsi omnia tua bona projicias, 
etiamsi te etiam ipsum bonis tuis adjungas. Nam 
hoc quoque ipsum accipere est, nempe Deo donari. 
Quantumcunque contuleris,plura tamen tibi reliqua 
erunt : nec quidquam tuum dabis, quandoquidem 
omnia a Deo manant.Et quemadmodum nemo um- 
bram suam pregredi potest,ut que, quantum pro- 
gredimur,tantum etiam se subducat,pariquesemper 
intervallo nos antecedat ; nec corporis magnitudo 


*' Gen. πως, 17. ** Gen. 11, 15. ** Psal. iv, 3 seqq. ?' Mich. u, 9, 10. ** Joan. xix, 84. ** Eccle. 


x1, 2. 


d O$9t. In pluribus, μηδὲ. 

69) Μηδὲ ἄλλο τι 1j ópov,etc. Gabrielius : « Neve 
aliud, quam frumenti et vini, que facile corrum- 
puntur, satietatem esse putemus totain hujusce 
vite felicitatem. » 

(70) Μιχαίας. Sio omnes codd. Male in editis, 
᾽Αμῶς. 

(71) Οὖν. Deest in Or. 2. 

(72) Δ.ακελεύεται, τί λέγων ; Reg. c, διαλέγεται, 
« Sermocinatur. » Gabr et Comb. legunt : τί; λέ- 
Υῶν, « quid ? d'cens. » 

73) Ἐγείρεσθε. Or. 2, ἐχείρεσβα.. 

74) Απὸ γῆς. Reg. d, απὸ τῆς γῆς. 

75) Ὕφελε, Or. 2, 9φειλε. 

70) ᾽Απὸ xc κάτω, etc. « A flamma que subtus 


depascitur. » Sic. Regg. a, o, d, bm, ph, aliique 
plures. Deest κάτω in editis. 

(77) Ι]λεῖον. Regg. a, o, d, ph, et Or. 2, xAéov 
[f. pro πλέον|. 

(78) Τὰ πάντα. Deest τὰ in Regg. 8, bm, ph, 
etc. 

70) Ilzón. Jn pluribus, προῃ. 

ον) Σαντόν, dic Regg. bm, ph, et Or. 2. [n ed., 
σαυ”- όν. 

(81) Ἐάν. Sio Regg. bm, ph. In edit., àv. 

(42) Τὰ πάντα. Sic Regg. 8, ο, d, bm. Deest τά in 
edit. 

(83) Πρόϊμεν. lta Regg. bm, ph, etc., in 
tamen legitur, προίµεν. Alii, προίεµεν 
Kpir.| 


uibus 
male. 
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gupra caput sese efferre potest, utpote quod supra Α ἀεὶ τοῦ σώματος" οὕτως οὐδὲ οἷς δίδοµεν vexiicat 


corpus semper emineat : eodem modo €? 438 nec 
Deus muneribus nostris vinci potest. Neque enim 
quidquam,quod extra illius bona sit, nec quod illius 
liberalitatem superet, damus. 

XXIII. Agnosce unde habes quod sis, quod spi- 
res, quod intelligas οἱ sapius, quodque maximum 
est,quod Deurm cognoscas, speres coelorum regnum, 
honoris equalitatem cum angelis, glorie contem- 
plationem,nuncquidemin speculis et enigmatibus, 
tunc autem pleniorem ao puriorem ; quod Dei filius, 
Christi coheres, atque, ut audacter loquar, deus 
etiam factus sis : unde tibi hec omnia, et a quo ? 
Aut, ut parva heo, oculisque subjecta dicam, cujus 
munere ac beneficio intueris cceli pulchritudinem, 
cursum 80lis, lune orbem, siderum multitudinem, 
eumque, qui in his omnibus, velut in lyra elucet, 
concentum atque ordinem, semper eodem modo se 
habentem ; partium anni vicissitudines, temporum 
mutationes, annorum vonversiones, diei noctisque 
requas portiones, terre productiones, aeris fusio- 
nem, maris, fluxi simul ac stabilis, immensam lati- 
tudinem,fluminum profunditatem,ventorum proflu- 
via? Quis tibi pluvias dedit, agriculturam, cibos, 
artes, domicilia, leges, respublicas, vitam mitem et 
humanitate excultam, amicitiam et familiaritatem 
cum 6Ο, cum quo tibi cognatio intercedit ? Unde 
habes quod animantia partim cicurata, tibique 
subjecta sint, partim in cibum tradita ? Quis te om- 
nium rerum,qua in terra sunt, dominum et regem 
constituit ? Quis, ne singula commemorem, ea om- 
nia, quibus homo cseteris animantibus preesetat,lar- 
gitus est ? Nonne Deus, qui nunc pre omnibus, et 
pro omnibus rebus benignitatem a te vicissim po- 
scit ? An vero nos non pudebit, cum tot tantaque 
&b eo, partim acceperimus, partim speremus, nec 
hoc quidem unum ipsi conferre, nimirum benigni- 
tatem ? An cum ille nos a feris disjunxerit, solos- 
que, ex omnibus iis qua in terra sunt, ralione 
ornaverit, ipsi contra nosmetipsos efferabimus, 
tantumque a voluptatibus et deliciis corrumpemur, 
aut furore afficiemur, aut, quo verbo id exprimam, 
nescio,ut simul cum maza et furfuribus, que male 
fortasse collegimus,nos quoque prestantiore natura 
esse quam ipsisunt,existimemus ? ?3 4 Et,quemad- 
modum olim, ut poete fabulantur, genug quoddam 


(8&4) Τε. Deest in quatuor Regg. 

(85) Σελήνης. Reg. a, fj σελήνης. 

(86) Πλάτη. Reg. bm, πλάτος, « Latitudinem ma- 
ris sese effundentis οἱ sustinentis. » Hunc locum 
Nicetas rite exponit : « Unde tibi... quod mare, ob 
naturalem quidem humiditatem solutum,ac rursum 
intra terminos suos consistens, atque arenam pro 
limite habens, nec eam propter creatoris jussum 
transiliene ? » 

87) Ηολιτείας. Regg. 8, c, d, et Or. 2, πολι- 
τείαν. 

(88) Πάντων κατέστησε. Sic Regg. a, c, d, bm, 
ph, eto. In edit., κατέστησε. πάντων. 

89) Φιλάνθρωπον. Reg. 8, φιλάδελφον. 

90) Ἐχώρισε. Reg. bm, et Or. 2, ἐχώρησε [per- 


θεόν. OO γαρ ἔξω τι τῶν αὐτοῦ δίδοµεν, οὐδὲ ὃπὲρ τὴν 
ἐχείνου φ.λοτιµίαν. 


KT". Γνῶθι πόθεν σοι τὸ εἶναι, τὸ ἀναπνεῖν τὸ Φρο- 
νεῖν. σὐτὸ τὸ µέἐγιστον, τὸ γινώσχειν θεὸν, βασιλείαν 
οὐρανῶν ἐλπίζειν, ἀγγέλων ἰσοτιμίαν, δόξης θεω- 
pla», νῦν μὲν τὴν dv ἑτόπτροις τε (RÀ) vai αἰἲν(γμα- 
σι, τότε δὲ τὴν τελέωτέραν τε xai καθαρωτέραν * 
υἱὸν γενέσθαι θεοῦ, συγχληρονόμον Χριστοῦ, τολµή- 
σας εἴπω, καὶ θεὸν αὐτόν ; Ἰ]όθὲεν coit ταῦτα πάντα, 
καὶ παρὰ τίνος; "H, ἵνα τὰ μικρὰ λέγω καὶ τὰ ὁρώ- 
μενα, τίς ἔδωεέ σοι χάλλος οὐρανοῦ βλέπειν, ἡλίου 
δρόµον, σελήνης (B5) κύκλον, ἀστέρων πλῆθος, xal 
τὴν iv τούτοις πᾶσιν, ὥσπερ div λύρᾳφ, εὐαρμοστίαν 
καὶ τάξιν ὡσαύτως ἔχουσαν, ὠρῶν ἀλλαγὰς, µεταθο- 
λὰς καιρῶν, ἐνιαυτῶν περιόδους, ἡμέρας xal νυκτὸς 
leopotplav, γῆς ἐχφύσεις, ἀέρος χύσιν, πλάτη (86) 
θαλάττης Λλελυπένης xai Ἱσταμένης, βάθη ποταμῶν, 
ἀνέμων ῥεύματα; Τίς δετοὺς, γὙεωργίαν, τροφὰς, 
τέχνας, οἰκήσεις, νόµους, πολιτείας (87), βίον ἥμε- 
pov, οἰκείωσιν πρὸς τὸ συγγενές; Πόθεν σοι τῶν 
ζώων τὰ μὲν ἡμέρωται καὶ ὑπέζευχται, τὰ δὲ τροφῇ 
παραδέδοται; Τίς σε χύριον καὶ βασιλέα πάντῶν κατ- 
ἑστησε (88) τῶν ἐπὶ τῆς γῆς; Τίς, ἵνα μὴ καθ Exa- 
στον λέγω, πάντα, ofc προέχει τῶν ἄλλων ἄνθρωπος, 
ἐδωρήσατο ; Οὐχ οὗτος, ὃς νῦν πρὸ πάντων καὶ ἀντὶ 
πάντων αἴτεῖ παρὰ σοῦ τὸ φιλάνθρῶπον; Elta οὐκ 
αἰσγυνόμεθα, εἲ τοσαῦτα παρ) αὐτοῦ, τὰ μὲν λαθόν- 
τες, τὰ δὲ ἑλπίζοντές, μηδὲ ἕν τοῦτο εἰσοίσομεν τῷ 
θεῷ, τὸ φιλάνθρωκπον (59); ᾽Αλλ’ ὁ μὲν τῶν θηρίων 
ἡμᾶς ἐχώρισε (90), xal Aóvq µόνους τῶν ἐπὶ γῆς ἑτί- 
μησεν ' ἡμεῖς δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς θηβιώσοµεν, καὶ τοσοῦ- 
τον ὑπὸ τῆς τρυφῆς διεφθάρµεθα, 7; µεμήναμεν, T], οὐκ 
ἔχω τί λέγειν, ὥστε ὁμοῦ τῇ µάζῃ καὶ τοῖς πιτύροις, 
ἃ (91) κακῶς ἴσως ἑπορισάμεθα (92), καὶ τὴν φύσιν 
εἶναι βελτίους αὐτῶν εἰησόμεθα i Καὶ ὥσπερ ἦν τι τὸ 
παλαιὸν, ὅσον ἐπὶ τοῖς µύθοις (93), γένος γιγάντων 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων' οὕτω καὶ ἡμεῖς τούτοις 
ἐσόμεθα ὑψηλοί τε καὶ ὑπὲρ άνθρωπον, olov Νεθρὼδ 
(04) ἐκεῖνος, ἡ τὸ τοῦ Ἐνὰκ γένος, ἐκθλίθον πάλαι 
τὸν (95) Ἰσραλλ. 9| δὺ οὓς 6 καταχλυσμὸς τὴν γην 
ἐχάρηρεν ; Ka! 6 μὲν οὐκ αἰσχύνεται (06) Πατὴρ ἡμῶν 
καλεῖσθαι, θεὸς ὢν καὶ Δεσπότης, ἡμεῖς δὲ καὶ τὸ συγ- 
γενὲς ἀρνησόμεθα ; 


eram 

(91) "A. Regg. 8, c, d, oic. 

(02) ᾿Επορισάμεθα. Sic plures Regg. Editi vero, 
ἐμπορισάμεθα. 

(93) Μύβοις. Or. 2 addit, ὡς ἀκούομεν. « ut audi- 


mus, » quodque raperitur in Basil. edit. et agno- 
scit Gabrielius. Non solum enim gigantum memi- 
nere poete, sed ipsa etiam saora Scriptura, Gen. 
vi, 4 ; unde illi hauserunt, et gigantes finxere mon- 
8iruosos quosdam animantes. 

(04) Νεθρώδ. Reg. ph, Νεμρώδ. 

(95) Ἐκθλίθον πάλαι τὀν. Sio Regg. 8, c, d, et 
Or. 2. Editi, ἐκθλίδων πάλαι có. 

(96) Αἰσχύνεται. Reg. d, ἐπαισχύνει. 
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erat gigantum et reliquorum hominum, eio nos quoque sublimes et humana conditione majores apud 
ipsos erimus, velut ille Nembroth !, aut genus Enach *, quod Israelitas olim opprimebat, aut illi, quorum 
scelere factum est, ut diluvium terram purgaret? An cum ille, Deus licet ac Dominus, Pater noster 
vocari non erubescat, nos contra cognatos quoque nostros abnegabimus? 

KA'. Μηδαμῶς, ὦ (07) φίλοι xal ἀδελφοὶ, μὴ γι Α XXIV. — Minime, fratres et amici mei, minime 


γώµεθα xaxoi τῶν ὀρθέντων ἡμῖν οἰκονόμοι, ἵνα μὴ 
ἀχούωμεν []έτρου λέγοντος' Αἰσχύνθητε, οἱ κατ- 
έχοντες τὰ ἀλλότρια, καὶ µιµήσασθε ἱσότητα 
θεοῦ, xai οὖδεὶς ἔσται πένης. Mi), κάµνωμµεν θη- 
σαυρίζοντες, καὶ Φφυλάσσοντες, ἄλλων πενίᾳ xauvóv- 
των, μὴ ὀνειδίσῃ (08) xal ἀπειλήσῃ πιχρῶς ἡμῖν, 
ἔνθεν μὲν ὁ θεῖος ᾽Αμὼς (90) ἐν τούτοις τοῖς ῥήμα- 
σιν’ "Avs νῦν, ol λέγοντες' Πότε διελεύσεται ὁ 
μὴν, xal ἐμπωλήσωμεν ' xai τὰ Σάθθατα, καὶ àv- 
οίξωμεν (4) θησαυρούς; xai τὰ ἐπὶ τούτοις. δι’ ὧν 
τοῖς µέγα xai μικρὸν στάθµιον ατωµένοι, τὴν τοῦ 
Θεοῦ μῆνιν ἐπανατείνεται * ἔνθεν δὲ ὁ µακάριος Μι- 
χαίας (2) τάχα μὲν καὶ αὐτὴν τὴν τρυφὴν ἐπικό- 
πτων, ὡς τοῦ xópou τὴν ὕθριν τίκτοντος, καὶ τὸ κα- 
τασπαταλᾶᾷν ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων, xal τοῖς πρώ- 
τοις τῶν µύρων θρύπτεσθαι, µόσχοις τε ἁπαλοῖς ἐκ 
βουχολίων xai ἔριφοις iv. ποιµνίων πιαίνεσθαι, καὶ 
πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων ἐπικροτεῖν, καὶ ἔτι 
μᾶλλον τὸ οἴτσθαι στάἀσιµόν τι τούτων εἶναι xal µό- 
νιµον "τάχα δὲ οὐχ οὕτω ταῦτα δεινὰ νοµίζων, ὡς τὸ 
μηδὲν πάσχειν ἐπὶ τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσὴφ αὐτοὺς 
τρυφῶντας ' τοῦτο γὰρ τῇ τῆς πλησμονῆς κατηγορἰᾳ 
προστίθησιν * ὃ μὴ πάθωμεν νῦν (3) ἡμεῖς, μηδὲ 
τοσοῦτον τρυφήσωµεν, ὥστε xal τῆς τοῦ Oto) φιλαν- 
θρωπίας καταφρονεῖν τούτοις δυσχεραἰνοντος, χἈν μὴ 
παρὰ πόδας, μηδὲ ὁμοὺ τῇ καχίᾳ τὴν ὀργὴν ἐπάγη 
τοῖς ἅμαρτάνουσιν, 


ΚΕ’. Μἰμησώμεβα νόμον Oso) τὸν ἀνωτάτω καὶ 
πκῶτον, ὃς βρέχε. μὲν ἐπὶ δικαίους xai ἁμαρτωλοὺς, 
ἀνατέλλει δὲ πᾶσιν ὁμοίως τὸν ἥλιον ' yv δὲ χερ- 
σαίοις πᾶσιν ἤπλωσεν ἄνετον, καὶ χρήνας, xai πο- 
ταμοὺς, καὶ ὕλας' ἀέρα δὲ πτηναῖς φύσεσι, καὶ 
ὕδωρ ὅτοις ὁ βίος ἔνυδρος, καὶ τὰς πρώτας τοῦ ζῆν 
ἀφορμὰς ἀφθόνους ἅπασιν ἐχαρίσατο, οὐ δυναστείᾳ 
κρατουµένας, οὗ νόμῳφ περιγραφοµένας, οὐχ ὁρίοις 
διειργοµένας (4). ἀλλὰ καὶ κοινὰς τὰς αὐτὰς καὶ 
πλουσίας, xal οὐδὲν παρὰ τοῦτο ἐνδεεστέρας προέθη- 
xtv* τό τε τῆς φύσεως ὁμότιμον ἱσότητι τῆς δωρεᾶς 
τιµων (5), καὶ δειχνὺς τὸν πλοῦτον τῆς ἑαυτοῦ χρη- 
στὄτητος. "Ανθρωποι Ob Ὑρυσὸν, καὶ ἄργυρον, καὶ 
τῆς ἐσθητος ὅση μαλακὴ, καὶ ὑπὶρ τὴν χρείαν, xal 
τῶν λίθων τοὺς διαυγεῖς κατορύξαντες, εἴτε τι ἆλλο 
τοιοῦτον, ἃ πολέμου, xal στάσεως (0), xal τῆς πρώ- 


committamus, ut res divino munere nobis conces- 
gas maleadministremus,ne alioqui Petrum dicentem 
audiamus : Erubescite, qui aliena detinetis, Deique 
&quitatem vobis imilandam proponite, el. nemo erit 
pauper ?. Ne congerendis asservandisque pecuniis 
laboremus,aliis inopia laborantibus, ne alioqui nos 
acerba et minaci oratione insectetur, hinc divus 
ΑΠΙΟΒ, ad hunc modum loquens : Agite jam, qui 
dicitis : Quando effluet mensis, ut vendamus; et Sab- 
bata,ut thesauros aperiamus *? et cetera,quibus iis, 
qui magnam et parvam trutinam habent, iram Dei 
minitatur : hinc rursum beatus Micheas, eumdem 
quoque fortasse luxum reprimens (tanquam scilicet 
suturitag petulantiam pareret), et quod in leotis 
eburneis lascivirent *, ac fragrantissimis unguentis 
effeminate perfunderentur, atque teneris vitulis ex 
armentis, et heedis ex gregibus saginarentur, et ad 
musicorum organorum vocem applauderent, vel 
potius etiam quod quidquam harum rerum firmum 
8ο stabile esse ducerent; fortasse autem hec non 
tam gravia esse existimans, quam quod, cum ipsi 
luxui dediti essent, super contritione Joseph nihil 
paterenturt: hoc enim ad saturitatis crimen adjun- 
git. Quod utinam nunc nobis ne accidat, neo deliciis 
usque adeo studeamus, ut Dei quoque, res eas in- 
digne ferentis, benignitatem contemnamus, etiamsi 
non evestigio, neo. simul oum scelere iram suam 
peccatoribus immittat. 

XXV. Supremam illam et primam Dei legem 
imitemur, qui pluit super justos et peccatores, et 
solem omnibus eque oriri facit " ; ac patentem ter- 
ram, et fontes, et amnes, et silvas terrestribus om- 
nibus animantibus expandit ; aerem autem avibus, 
et aquam iis que in aquis vivunt, primaque vitas 
subsidia omnibus copiosissime largitus est, non 
cujusquam imperio detenta, ?7 ὅ non lege circum- 
scripta, non finibus. distincta ; sed et communia 
eadem, et ampla atque copiosa, neo ulla propterea 
ex parte deficientia proposuit ; tum ut equalem na- 
ture dignitatem muneris equalitate ornaret, tum 
ut benignitatis sue opes ostenderet. At homines, si 
&urum et argentum et mollissimas quasque ac su- 
perfluas vestes, gemmasque pellucidas, ceteraque 
id genus, qure belli ac dissidiorum, primeque ty- 


της τυραννίδος ἐστὶ γνωρίσματα (7), ἔπειτα αἴρουσι [) rannidis argumenta sunt,in terram abdiderint,sta- 


! Gen. x, 8. ?* Num. xim. 29. ? Ex Apost. const. Clementis. * Amos virt, 5. 


? Matth. v, 45. 


"d "2. Deest in Reg. bm. et Or. 2. 
99) Ὀνειδίσῃ. Or. 2, ὀνειδίσει | male]. 
(99) ᾽Αμώς. Reg. bm, Μιχαίας, sed perperam. 


Or.2 ἐμπωλήσομεν... ἀνοίξομεν, « negotiabimur... 
aperiemus. » 


(2) Μιχαίας. Sic. mss. et edit. Verba tamen sunt 


Amos. Idcirco, vel Gregorius meroria lapeus est 
vel antiquarius scribendo aberravit. j 


4 Ἐμπωλήσωμν»... ἀνοίξωμεν. Plures Regg. et 


5 Amos vi, Á. * Ibid. 6. 


(3) N9v. Sic Regg. plures, et Or. 2. Deest in 
editis. 
Διειργομένας, Coisl. 1, διειρ 


4 ένας. 
6 Τιμῶν. [ta omnes codices. 
jp 


endose in edit., 


(6) Τοιουτον... στασεως. Sic Regg. 8, bm, pb. 
In editis, τοιοῦτο... στάσεων. In. quibusdam, tocou- 


τον. 
(7) Γνωρίσµατα. Or. 2, γνώρισμα. 
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tim supercilium pre amentia tollunt,calamitosisque Α τὴν ὀφρὺν ὑπὸ (8) &volac, καὶ τοῖς ἀτυχοῦσι τῶν συγ- 


cognatis misericordiam occludunt, cum nec ex su- 
perfluis quidem rebus ad necessarios vite usus 
opem ipsis ferre in animum inducant, (o ingentem 
stultitiam ! o singularem vecordiam |) nec, si nibil 
aliud, illud quidem cogitent, quod paupertas et 
divitie, libertasque, ut appellamus, et servitus, &c 
cetera hujus generis nomina, postea in hominum 
genus, simul cum vitio irrepserunt, non secus ac 
communes morbi quidam,illapsa, atque ab illo in- 
venta. Α principio autem, inquit ille, non fuit sic ?: 
verum is, qui hominem primum creavit, liberum 
eum, suisque arbitrii reliquit, sola mandati lege 
eoercitum, atque in paradisi deliciis opulentum : 
idemque reliquo mortalium generi per unum illud 
primum semen largitus est. Libertas porro et divi- 
vitie in 80la roandati observatione site erant; vera 
autem paupertas et servitus in illius transgressione. 

XXVI. Ex quo autem invidia et contentiones, et 
subdola serpentis tyrannis,per voluptatis illecebras 
furtim nos semper attrahens, atque audaciores 
adversus inflrmiores concitans, in vitam irrepse- 
runt, ab eo tempore in nominum diversitates co- 
gnatum genus dissectum est,ac nature nobilitatem 
avaritia discidit, legem etiain assumens, potentie 
atque imperii adjutricem. At tu primam illam 
equabilitatem,non postremam divisionem, intuere ; 
Creatoris, non potentioris, legem tibi propone. Na- 
ture pro viribus succurre, veterem libertatem ho- 
nore prosequere,teipsum verere, ignominiam generi 
iuo contege, morbo subveni, egestati solatium 
affer : qui flémo corpore es, opibusque circumfluis, 
egrotanti et inopi; qui minime 376 offendisti, 
collapso et comminuto ; qui leto et hilari animo 
es, merenti et afflicto ; qui rebus secundis uteris, 
adversis laboranti. Deo gratitudinis causa aliquid 
tribue, quod ex eorum numero sis,qui de aliis bene 
mereri possunt, non qui aliorum beneflcentia opus 
habeant ; quod non in alienas manus oculos conje- 
ctos habeas, sed alii in tuas. Da operam, ut non 
solum opibus, sed etiam pietate, non solum auro, 
sed etiam virtute, imo virtute sola sis locuples. 
Cura ut proximo tuo idcirco prestantior sis, quia 
benignior. Fac calamitoso sis deus, Dei misericor- 
diam imitando. 

XXVII. Nihil enim tam divinum hogo habet, 


* Matth. xrx, 8. 


lo) Ὑπό. Reg. d, ἀπό. 

9) Κοινά τινα. Sic plures Regg. plures Colb., Or. 

2, etc. Ὀθθβί τινα in nonnullis, et κοινά in edit. 
(10) Κἀκείνης ὄντα ἐπινοήματα, Hec desunt in 


Reg. 8. 

( D Μόνη. Deest in pluribus codd. 

(12) ᾽Αφ᾿ oo δὲ. Sic. Regg. bm, ph, Or. 2, etc. 
Billius supplet, παρεφθάρησαν, « in vitam irrepse- 
runt, » [imo, in vitium delapsi gunt,] quod non ha- 
bent codices. 

(13) ᾿Ἐπανιστῶσα. Regg. a. bm, et Jes., ἔπαν- 
ιστᾶσα. 

(44) Πλεονεξία, etc. « Iniqua vis, habendi cupi- 


γενῶν τὸν ἔλεον ἀποκλείουσιν, οὐδὲ τοῖς περιττοῖς εἲς 
τὰ ἀναγχκαῖα βοηθεῖν βέλοντες, (ὥ τῆς ἀπαιδευσίας ! ὢ 
τῆς σκα.ότητος !) οὐδ) εἰ µή τι ἄλλο, ἐκεῖνό ve. ἐνθυ- 
µούμενοι, Ott πενία xal πλοῦτος, ἐλευθερία τε, ἓν 
Φαμεν, καὶ δουλεία, καὶ τὰ τοιχῦτα τῶν ὀνομάτων, 
ὕστερον ἐπεισῆλθε τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ 
ἀῤῥωστήματα κοινά τινα (0) τῇ xaxlq σονεισπεσόντα, 
κἀκείνης ὄντα ἐπινοήματα (10). 'Ax' ἀρχῆς δὲ 
φησὶν, οὗ γέγονεν οὕτως ' ἀλλ᾽ ὁ πλασας ἀπ᾿ ἀρχῆς 
τὸν ἄνθρωπον, ἐλεύθερον ἀφῆχε καὶ αὐτεξούσιον, νό- 
μῳ τῷ τῆς ἐντολῆς μύνῳ κρατούμµενον, xai πλούσιον 
ἐν παραδείσου τρυφᾷ' τοῦτο xai τῷ λοιπῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων βουληθείς τε xai χαρισάµενος δι’ ἑνὸς τοῦ 
πρὠτου σπέρµατος. Ἐλευθερία δὲ xai πλοῦτος, ἡ της 
ἐντολῆς µόντ (11) τήρησις ἦν ' πενἰκ δὲ ἀληθὴς xal 
δουλεία, ἡ ταύτης παράθασις. 


KC. 'Ag' οὗ δὲ (12) καὶ φθόνοι, καὶ ἔριδες, καὶ ἡ 
δολερὰ τοῦ ὄφεως τυραννὶς, dsl τῷ λίχνῳ τῆς ἡδονῆς 
ὑποσύρουσα, xai ἐπανιστῶσα (13) τοῖς ἀσθενεστέροις 
τοὺς θρασυτέρους, ipod) τὸ συγγενὲς εἲς ὀνομάτων 
ἀλλοτριότητας, καὶ τὸ τῆς φύσεως εὐγενὲς πλεονε- 
ξία (14) κατέτεμε προσλαθοῦσα xai νόµον, τῆς ὃν- 
ναστείας ἐπικουρον. ᾽Αλλὰ σὺ βλέπε pot τὴν πρώτην 
ἰσονομίαν (15), μὴ τὴν τελευταίαν διαίρεσιν' μὴ τὸν 
τοῦ κρατήσαντος νόµον, ἀλλὰ τὸν τοῦ χτίσαντος. 
Βοήθησον κατὰ δύναμιν τῇ φύσει, τὴν ἀρχαίαν i) to- 
θερίαν τίµησον, αἰδέσθητι σαυτὸν, συγκάλυψον τῷ 
γένει τὴν ἀτιμίαν, ἐπάρχεσον τῇ νόσῳ τὴν ἔνδειαν 
παραμύθησαι’ ὁ εὐρωστῶν (16), ὁ πλουτῶν, τὴν τοῦ 
νοσοῦντος, τὴν (17) τοῦ πενοµένου' ὁ μὴ προσπτα(- 
σας, τὴν τοῦ πεσόντος xai συντριθέντος * ó εὐθυμῶν, 
τὴν τοῦ ἀθυμοῦντος' ὁ τοῖς δεξιοῖς εὐθηνούμε- 
vo; (18), τοῦ τοῖς ἀριστέροις Χάμνοντος. Δός τι 
τῷ (19) θεῷ χαριστήριον, ὅτι τῶν εὖ ποιεῖν δυναμέ- 
νων ἐγένου, ἀλλ᾽ οὐ τῶν εὖ πάθεῖν δεοµένων ' ὅτι μὴ 
βλέπεις (20) εἲς ἀλλοτρίας χεῖρας, ἀλλ’ εἰς τὰς adc 
ἕτεροι. Πλούτησον μὴ περιουσίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
εὐσέθειαν ΄ μὴ τὸ χρυσίον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἁρι- 
τὴν μᾶλλον δὲ ταύτην µόνον (21). Γενοῦ τοῦ πλη- 
σίον τιµμιώτερος, ἐκ τοῦ φανΏναι χρηστότερος * γι- 
νοῦ τῷ ἀτυχοῦντι θεὸς, τὸν ἔλεον Θεοῦ µιμησάμε- 
voc. 


KZ'. Οὁδὲν γὰρ οὕτως. ὡς τὸ εὖ ποιεῖν, ἄνθρωπος 


ditas. » Hic enim sermo est de vi publica, qua pri- 
meva libertas oppressa est. 

(15) Ἰσονομίαν. Regg. 8, o, d, ἰσοτομίαν [lege 
ἰσοτιμίαν]. 

(16) Εὐρωστῶν. Regg. 8, c, d, εὐῤῥωστῶν [male]. 

(17) TXv. Deest in Kegg. 8, bm, ph. 

(18) Εὐθηνούμενος. Sic Regg. 8, c, d, bm, ph, 
Coisl. 3, et Jes. Editi, εὐθυνούμενος [male]. 

(19) Ti. Deest in pluribus. 

(20) Βλέπεις. Sio Hegg. 8, bm, c, d, et Or. 2. In 
edit. βλέπης (perperam |. . 

(21) MaAAov δὲ ταύτην µόνον. Heo desunt in ple- 
risque oodd. 
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ἔχει θεοῦ. κἂν ὁ (22) μὲν µείζω, xai à δὲ ἑλάττω A quam de aliis bene mereri : tametsi ille majora, hic 


εὐεργετῃ, ἑκάτερος, οἶμα:, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύνα- 
piv. Ὁ μὲν ἐποίησε, xai (23) λύσας συνάγει (24) 
πάλιν σὺ δὲ πεσόντα ui, παρίδῃς (25). Ὁ μὲν ἡἠλέ- 
ησεν εἰς τὰ μέγιστα, δοὺς ἐπὶ πᾶσι νόµον προ- 
φήτας, καὶ πρὸ τούτων, τὸν φυσικὸν νόμον ἄγραφον, 
τῶν παραττοµένων ἐξεταστὴν, ἑλέγξας, νουθετήσας, 
παιδαγωγήσας' τὸ τελευταῖον, λύτρον ἑαυτὸν παρα- 
δοὺς ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς χαρισάµενος ἆπο- 
στόλους, εὐαγγελιστὰς, διδασκἀλους, ποιμένας, ἴά- 
σεις, τέρατα, ἐπανοδον πρὸς ζωὴν, θανάτου κατάλυ- 
σιν, τρόπαιον κατὰ τοῦ νικήσαντος, διαθήχκην τὴν ἐν 
σκιᾷ, διαθήχκην τὴν ἐν ἀληθείᾳ, Πνεύματος ἁγίου µε- 
ρισμοὺς, τὸ τῆς Χπινῆς σωτηρίας µυστήριον. Σὺ δὲ, 
£l μὲν καὶ (20) τὰ µείζω δυνατὸς el, xai ol εὖεργε- 
τεῖται ψυχἠ (πεποίηκε γάρ σε xai ταῦτα πλούσιον ὁ 
θεὸς, εἰ θελήσειας), μηδὲ ταῦτα εὖ ποιεῖν ἀπόσχῃ τὸν 
ἑνδεῃ (27): μᾶλλον δὲ πρῶτα xal μάλιστα τῷ al- 
τοῦντί σε δίδου, καὶ πρὶν αἰτηθῆναι, ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐλεῶν καὶ δανείζων (28) τὸν λόγον, καὶ ἀπαιτῶν φι- 
λοπόνως τὸ δάνειον μετὰ τόχου τῆς τοῦ ὠφελημέ- 
νου (29) προσθήχης, fy» del τῷ λόγῳ προστίθησιν, 
αὔξων ἑαυτῷ (30) κατὰ μικρὸν τὰ τῆς. εὐσεθείας 
σπέρματα. El δὲ µἡ, τα γε (31) δεύτερα καὶ µικρότε- 
ρα (32), καὶ ὅσα εἰς δύναμιν Tixec τὴν σήν' ἐπικούρη- 
σον, ὄρεξον τροφὴν, ὄρεξον ῥάκος, προσένεγκε φάρμα- 
xov, χατάδησον τραύματα, ἐρώτησόν τι περὶ τῆς συµ- 
φορᾶς, περὶ καρτερίας φιλοσόφτσον, θάρσησον, πρὀσ- 
ελθε᾽ οὐ μὴ χεῖρόν τι σεαυτοῦ παρὰ τοῦτο γἐνῃ' οὐ μὴ 
µεταλάθοις (33) τοῦ πάθους, κἂν οἱ λίαν ἀθροὶ τοῦτο 
νοµίζωσι λόγοις µαταίοις ἡπαττμένοι ' μᾶλλον δὲ 
ταύτην προθάλλονται τῆς ἑαντῶν εἴτε εὐλαθείας (34), 
εἴτε ἀσεθείας ἀπολογίαν, ἐπὶ τὴν δειλίαν, ὡς δή τι 
μέγα xai σοφὸν χαταφεύγοντες . Τοῦτο πειθέτωσάν 
σε xai ol λόγοι, καὶ ἰατρῶν παῖδες (35), xxl σύνοι- 
xo: (30) τούτων θεραπευταὶ, Gv οὐδείς πω τοῖς τοιού- 
τοις προσιὼν ἐκινδύνευσε. Σὺ τοίνυν, εἰ καὶ τὸ πρᾶ- 
γµα φοθερὸν καὶ ὑπονοίας ἄξιον, ὢ δουλε Χριστοῦ, 
καὶ φιλόθεε, καὶ φιλάνθρωπε, μὴ πάθῃς μηδὲν ἆγεν- 
vic τῇ πίστει θάρστσον’ νικησάτω τὴν δειλίαν ὁ 
οἶκτος, ὁ τοῦ Θεοῦ φόθος τὴν ἀπαλύτητα' στήτω πρὸ 
τῶν φιλοσάρκων λογισμῶν ἡ εὐσέθεια μὴ παρίδῃς, 
μὴ παραδράµῃς τὸν ἀδελφὸν, μὴ ἀποστραφῖς ὡς 
ἄγος, ὡς µίασµα, ὡς ἄλλο τι τῶν φευκτῶν xal ἀπει- 
Ρηµένων cóv icti µέλος, καὶ εἰ τῇ συμφορᾷ κἀμ- 


* Ephes. iv, 11. 


. (22) Ὁ Sic Regg. a, bm, ph, etc. Deest in edi- 


tis. 

(23) Kat. Deest in pluribus. 

(24) Συνάγει. Jes., συνεισάγει. 

(25) Παρίδης. Reg. bm, παρείδῃς. 

. (26) Kat. Sic Regu. a, bm, c, ph, et Or. 2. Deest 
in edit. 

(27) 'Evéez. Reg. ph, £vBta (lege, ἐνδεᾶ]. 

(28) Δανείζων. Or. 1 et 2, SavlZov. 

(29) Ὠφελημένου. Reg. bm, ὠφελουμένου. 

(30) Αὔξων tauri etc. Reg. a, Or. 2, et Gabr., 
νουνεχῶς αὖξων Ev ἑαυτῷ, « qui prudenter in seipso 
pietatis semina sensim adauget. » 

(31) Τά γε. Reg. ph, τάχα, « fortasse. » 


minora beneficia conferat, uterque, opinor, pro 
suia viribus. Ille hominem condiddit, ac solutum 
rursus colligit : tu lapaum ne despicias. Ille eum 
maximis in rebus commiseratus est, cum ei, preter 
cetera, legem, prophetas, ac prius etiam, natura- 
lem legem, non scriptam, eorum qua geruntur, 
censorem, dedit, arguens, &dmonens, castigans ; 
postremo seipsum pro mundi redemptione tradens; 
atque insuper apostolos tribuens, evangelistas, do- 
ctores, pastores ?, morborum curationes, portenta, 
mortis destructionem, tropheum adversus eum qui 
vicerat, fedus in umbra, fedus in veritate, Spiri- 
tus sancti distributiones, nove salutie mysterium : 
tu vero, si quidem majora quoque potes, et quibus 
aniina beneficio afficitur (nam his etiam rebus divi- 
tem te, si volueris, Deus fecit), ne his quoque de 
indigente bene mereri absiste. Irro primum 80 po- 
tissimum hec ei, qui abs te petit, tribue, priusque 
etiam quam postulet, tota die miserans ac sermo- 
nem commodans, debitumque cum fenore sedulo 
exigens, hoc est, ejus, cui utilitas affertur, incre- 
mentum, quod quidem doctrine semper adjungit, 
dum pietatis semina in seipso paulatim auget. Sin 
hec largiri nequis, at zerte heec secunda et minora, 
et qua sub facultetem tuam cadunt, presta : sub- 
veni, cibum pr&ebe, detritum pannum porrige, me- 
dicamentum adhibe, vulnus alliga, de calamitate 
aliquid percunctare, de patientia orationem habe, 
bono animo esto, accede; haeudquaquam $4 4 ex ea 
re deterior teipso eris; haudquaquam miorbum 
contrahes, etiarasi homines nimium delicati, ina- 
nibus decepti rationibus ,hoc existiment; vel potius 
hoc sive mollitiei, sive impietati sus pretexant, ad 
timiditatem, velut ad magnum aliquid et prudens, 
coufugientes. [loc tibi persuadcant, et rationes, et 
medici, et contubernales qui eos curant, ex quibus 
nondum ullus ea de causa in periculum incidit, 
quod ad cos accesserit. Atque ut demus rem hanc 
metu et suspicione non carere, tu tamen, o serve 
Christi, Deique et hominum amator, ne propterea 
degenerem atque ignavum animum geras : verum 
confidito ; timiditatem misericordia, Dei metus 
mollitiem vincat; rationes eas, qua carni favent 
pietas superet. Ne fratrem despicias, ne pretereas, 


Καὶ μικρότερα. Deest in Reg. ph. 
ES Meca i Regg. a, d, et Or. 2, µεταλά- 


ης. 
(34) Εὐλαθείας. Regg. α, ο, d, duo Coisl. et Or. 2, 
πλακχείας [f. βλακείας], « socordim, sive impietatig 
excusationem pretexant. » 
(35) Λόγοι, καὶ ἰατρῶν παῖδες. Regg. bm, οἱ λόγοι. 
« Rationes, et medicorum fllii, » id est, medi- 
ci. Sic Gregorius, orat. 1, de filio, « Graecos » ap- 
pellat, Ἑλλήνων παῖδας. Sic sacra Scriptura :« Pal- 
ebre ejus interrogant filios hominum, » id est, 
bomines (Ps. x, 5). ; 
(30) Σύνοικοι. Regg. &, bm, ph, ol σύγοικοι. 


κ. ἁ τὸ , 


πι ποσο μι ο pitt 
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ne, ut scelus, ut piaculum, ut aliud quiddam fugien- A πτεται * 


dum et exsecrandum averseris. Membrum tuum 
est, tametsi calamitate curvetur : ut Deo, tibi dere- 
lietus est pauper !?, licet animo admodum forti pre- 
tereas; his enim verbis pudore te fortasse afficiam. 
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Eoi ἑγκαταλέλειπται (37) ὁ πτωχὸς, ὡς 
θεῷ, καὶ εἰ λίαν παρατρέχεις (38) µεγαλοψύχως, 
τάχα áo σε τούτοις δυσωπήσω τοῖς ῥήμασι. Σοὶ 
πρόκειται φιλανθρωπίας ὑπόθεσις, καὶ el. ἀλλοτριοῖ σε 
τοῦ εὖ παθεῖν ὁ ἀλλότριος (39). 


Humanitatis tibi argumentum proponitur, etiamsi te a beneficio accipiendo alienus avertat et alienet. 


XXVIII. Quisquis navigat, naufragio propinquus 
est, eoque magis, quo audacius navigat : et quis- 
quis corpus gerit, corporis malis propinquus est, 
eoque magis, quo erectior incedit, nec 908, qui ante 
se jacent, intuetur. Dum secundo vento navigas, ei 
qui naufragium facit, manum porrige : dum sanus 


KH'. Ηᾶς ὁ πλέων ἐγγύς ἐστι τοῦ ναυαχίου, xat 
τόσῳ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν τολμηβότερον πλέῃ΄ xai 
πᾶς ^ σῶμα περιχείµενος ἐγγύς ἐστι τῶν τοῦ σώμα- 
τος χακῶν, καὶ τόσῳ (40) μᾶλλον, ὄσῳπερ ἂν ὀρθῶς 
βαδίζῃ, καὶ μὴ βλέπῃ τοὺς πρὸ αὐτοῦ χειµένους. Ἕως 
πλῆς (44) ἐξ οὗρίας, τῷ ναναγοῦντι δὸς χεῖρα. ἕως εὖ- 


es et locuples, afflicto fer opem. Ne expectes, dum, p εχτῃς xal πλουτῃς (42); τῷ κακοπαθοῦντι βοήθη- 


quantum malum sit inhumanitas, in teipso discas, 
quantumque bonum viscera egentibus aperire. Ne 
experiri velis Deum manum extendentem adversus 
608, qui cervicem attollunt, &c pauperes pretereunt. 
In alienis calamitatibus haec disce; egenti parvum 
aliquid tribue; neque enim parvum est ei, qui om- 
nibus rebus caret, imo ne ipsi quidem Deo, modo 
viribus non impar. Sit tibi summi muneris loco 
&nimi alacritas : si nihil habes, illacryma. Magnum 
calamitoso remedium est miseratio ex animo οο]- 
lata : 8ο vere et sincere condolere, culamitatem 
magna ex parte levat. Homo apud te jumento ?78 
vilior non e&t, o homo, quod cum in foveam inci- 
dit, aut aberravit, erigere, ac reducere tibi lex 
prescribit !!, Si quid autem profundius aliud, et 
magis arcanum occultet, cujusmodi sunt multa 
legalis profunditatis ac duplicis sensus, non est 
meum nosse, verum Spiritus omnia perscrutantis 
et cognoscentis : quantum vero ipse ratione atque 
intelligentia consequi possum, hoc ideo sanxit, ut 
nos ab humanitate, quam in rebus parvis adhibe- 
mus, ad majorem plenioremque benignitatem 
exerceat. Quanta enim, queso, his, qui ejusdem 
nobiscum generis atque honoris sunt, debetur, que 
vel usque ad ea, que ratione carent, exigitur? 
XXIX. Atque hec quidem suadent ratio, et lex, 
et hominum moderatissimi quique,apud quos pre- 
stabilius habetur beneilcium dare quam accipere, 
majorique studio est misericordia, quam lucrum. 
Quid vero de nostris sapientibus dixeris? Nihil enim 


σον. Μὴ ἀναμείνις ἐπὶ σεαυτοῦ μαθεῖν, ὅσον ἐστὶ 
κακὸν ἀπανθρωπία, xai olov ἀγαθὸν σπλάγχνα τοῖς 
χρῄζουσιν ἀνοιγόμενα. M3, βουληθῃς ἑπᾶραι χεῖρα 
θεὸν (43) κατὰ τῶν ὑψαυχενούντων, καὶ παρατρεχόν- 
των τοὺς πένητας (44). Ἐν ἀλλοτρίαις συμφοραῖς 
ταῦτα παιδεύθητι' δός τι καὶ (45) μικρὸν τῷ δεομέ- 
wtp* 0) γὰρ μικρὸν τῷ πάντων ἐπιδεεῖ, ἀλλ’ οὐδὲ 
τῷ (46) θεῷ, ἂν ᾗ κατὰ δύναμιν. Δὸς ἀντὶ μεγάλου 
τὴν προθυµίαν' εἰ μηδὲν ἔχῃς (47], δάχρυσον (48): 
μέγα τῷ (4) ἀτυχοῦντι φάρµακον, ἔλεος ἀπὸ ψυχῆς 
εἰσφερόμενος: καὶ τὸ συναλγεῖν Ὑνησίως, πολύ τι 
κουφίζει τῆς συμφορᾶς . Οὐκ ἴἔστιν ἀτιμώτερός σοι 
τοῦ κτήνους ὁ ἄνθρωπος, ὦ (50) ἄνθρωπε, ὃ πεσὸν elc 
βόθρον, ἢ πλανηθὲν, ἀνεγείρειν σοι xal. ἐπανάγειν ὁ 
νόμος διακελεύεται' εἰ μὲν τι καὶ ἄλλο κρύπτων 
ἀποῤῥητότερον xai βαθύτερον, ola τὰ πολλὰ (51) τοῦ 
νομικοῦ βάθους xai τῆς διπλόης, οὖκ ἐμὸν τοῦτο sl- 
δέναι, ἀλλὰ τοῦ πάντα ἐρευνῶντος xa) Ὑινώσχοντος 
Πνεύματος, ὃ δ’ οὖν ἐγὼ (52) καταλαμθάνω, καὶ ὅσον 
εἷς τὸν ἐμὸν ἥχει λόγον, γυµνάζων ἡμᾶς ἀπὸ τῆς εἷς 
τὰ μιχκρὰ φιλανθρωπίας, ἐπὶ τὴν τελειοτέραν (53) 
καὶ μείζονα. Πόση γὰρ ὀφείλεται τοῖς ὁμοφύλοις 
καὶ ὁμοτίμοις Ἡ xal μέχρι τῶν ἁλόγων ἁπαιτου- 


μένη ; 


Κθ’. Ταῦτα μὲν οὖδ ὁ λόγος, καὶ ὁ νόμος, xal τῶν 
ἀνθρώπων οἱ µετριώτατοι, παρ) οἷς τὸ εὖ ποιεῖν τοῦ 
πάσχειν τιµιώτερον, καὶ περισπουδαστότερος κέρδους 
ἔλεος. Τί 8' ἂν εἶποις περὶ τῶν καθ ἡμᾶς σοφῶν ; 
Ἐῶ γὰρ λέγειν τοῦς ἔξωθεν, ot συντγόρους τοῖς πά- 


de exteris dico, qui vitiis suis patronos deos exco- D θεσι θεοὺς εὐρίσκοντες, xai τῷ Κερδώῳ (54), ᾧ (55) 


10 Psal. x, 14, sec. Hebr. *! Deut. xxii, 1 seqq. 

(37) ΕὙκαταλέλειπται. Reg. bm, ἐγκαταλείπε- 
ται. 

(38) Παρατρέχεις. Sic Regg. α, bm, ο, d, et Or. 9. 
Ed., παρατρέχης. 

39) dAAScpws. α Alienus, » nempe, « Diabolus.» 

40) Τόσῳ. In quibusdam, τοσούτῳ, 
ον Πλῄῇς. In aliis, πλεῖς [rectius] 
42) Eósxt(i« καὶ mÀoutfc. Regg. 8, c, d, Or. 2. 
Montac, νά ετεῖς xal Γλουτεῖς. i 

(43) M3, βουληθῆς ἑπᾶραι χεῖρα θεόν. (Par., μὴ 
βουληθεὶς ἐπαράραι Ὑχεῖρα on [corrupte]. ) « Νο 
committas ut Deus manum extendat in eos, » etc. 
ος Τοὺς πένητας, Hec desunt in Reg. bm. 


45) Τι xal, Desunt in nonnullis codd. 
46) Ty. Sic Regg. 8, c, d, et Orat. 2. Deest in 





edit. 
47) El μηδὲν ἔχῃς. Regg. d, bm, εἴ δὲ μηδὲν ἔχεις. 
is] Δάκρυσον. Tegs. 8, ο, d, et Orat. 9 Bá. 


X0ou0V. 
ο Td. Sio Regg. &, bm, Deest in edit. 

e) 'Q. Deest in pluribus. 

(51) Ota τὰ πολλά, eto. « Cujusmodi sunt multa 
legalis profunditatis, ac duplicis 86Dn8U8, » nempe, 
« spiritualis et allegorici. » Non bene igitur Billius: 
« Cujusmodi plerasque legalis profunditas sen- 
guumque dupficitas habet. » 

(52) "O δ᾽ οὖν ἐγώ. Ita Regg. 8, bm, et Or. 2. ln 
quibusdam, ὡς 9' οὖν ἐγώ. Deest ἐγώ in edit. 

(53) Τελειοτέραν. Regg. 8, c, d, et Or. 2, τελεω- 


τέραν. 

(54) Κερδώφ. « Lucrio, Mercurio. » Regg. bm, o, 
d, κέρδει, « lucro. » 

(59) 'Q. Deest in Reg. c. Et certo, eo sublato 
commodior est lectio, 8ο sic verti potest : « Imo 
vero, quod adhuo pejus est, lege et more sanre- 
runt, » etc. 
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ORATIO XIV. — DE PAUPERUM AMORE. 


τὰ πρῶτα νεµουσιν * ἤδη δὲ, καὶ ὃ τούτου χεῖρόν ἐστι, Α gitant, οἱ Lucrio primas tribuunt; et, quod eo sce- 


καὶ ἀνθρωποκτονεῖν νοµίζονσιν ἐστιν οἷς δαιμόνων, 
καὶ παρ οἷς ἔθνεσι, xai µέρος εὐσεθείας αὐτοῖς ἡ 
ἀπανύρωπία, καὶ ταῖς τοιαύταις θυσίαις αὐτοί τε 
χαίρουσι, xai τοὺς θεοὺς αὐτῶν οἴονται, πονηροὶ πο- 
νηρῶν Ἱερεῖς xai potat γινόμενοι. ᾽Αλλ’ εἰσὶ τῶν 
ἡμετέρων τινὲς, ὃ καὶ δακρύειν ἄξιον, οἳ τοσοῦτον 
ἀπέχουσι συναλγεῖν καὶ βοηθεῖν τοῖς κάµνουσιν, ὣσ- 
τε xal προσονειδίζουσι πικρῶς, καὶ (50) προσεπεµ- 
θαΐνουσι (57), καὶ φιλοσοφοῦσι xtvÀ xal μάταια, καὶ 
φωνοῦσιν ὄντως ἐκ γῆς, καὶ εἰς ἀέρα λαλοῦσιν, xal 
οὐκ εἰς ἀκοὰς εὐσυνέτους, καὶ θείοις συνειθισμέ- 
vac (58) δόγµασι, καὶ τολμῶσι λέγειν Παρὰ θεου 
τὸ ταλαιπωρεῖν ἐχείνοις, παρὰ θεοῦ τὸ εὖ πράττειν 
ἡμῖν ' καὶ τίς εἶμι ἐγὼ δόγμα λύειν θεοῦ, xal θεοῦ 
φανῆναι χρηςτότερος; Καμνέτωσαν, ταλαιπωρείτω- 
σαν (59), δυστυχείτωσαν ' οὕτως ἔδοξεν. Κάνταῦθα 
µόνον εἰσὶ φιλόθεοι, οὗ δεῖ φυλάττειν τοὺς ὀθολοὺς 
καὶ κατὰ τῶν ἁθλίων νεανιεύεσθαι, "Oct μὲν οὖν 
οὑὖκ (60) ἐκ τοῦ (01) θεοῦ τὸ εὖ πράττειν αὐτοῖς (62) 
εἶναι νοµίζυυσι, δηλοῦσι σαφῶς ἐξ ὧν λέγουσι. Τίς 
γὰρ ἂν οὕτω διανοηθείη περὶ τῶν δεοµένων, θεὸν εἷ- 
δὼς ωρηγὸν (03) àv κέκτηται; Τῶν γὰρ αὐτῶν ἐστιν 
ἔχειν t6 τι παρὰ θεοῦ, καὶ κεχρῆσθαι κατὰ θεὸν olc- 
περ ἔχουσιν. 


A'. EL δὲ xal παρὰ Θεοῦ τὸ κακοπαθεῖν ἐχείνοις, 
οὕπω δῆλον, ἕως ἂν καὶ παρ᾽ ἑαυτῆς ἡ ὕλη ipn (04) 
τὸ ἄταχκτον, ὥσπερ ἐν ῥεύματι, Καὶ «lc οἵδεν, εἰ ὁ 
μὲν διὰ xaxlav κολάζεται, ὁ δὲ ὡς ἐπαινούμενος, αἷ- 
ρεται' ἀλλὰ μὴ τοὐναντίον, ὁ μὲν διὰ πονηρίαν 
ὑψοῦται, ^ δὲ δι ἀρετὴν δοκιμάζεται; ὁ μὲν 
πλεῖον (05) ἐπαιρόμενος, ἵνα xal πἐσῃ χαλεπώτερον, 
ὅλην ἑώμενος πρότερον, ὥσπερ τινὰ νόσον, ἑκρῆξαι 
τὴν ἑαυτοῦ κακίαν, ἵνα καὶ κολασθῇ δικαιότερον ' ὁ 
δὶ xal παρὰ δόξαν πιεζόµενος, ἵνα ὥσπερ χρυσὸς iv 
καμίνῳ δοχιμασθεὶς, τῆς κακίας, &" τι καὶ μικρὸν 
ἔχει, τοῦτο (06) ἐκτήξῃ' χκαθαρὸς xal ἀπο ῥύπου 
παντελῶς οὐδεὶς, οὐκ οὖν (07) iv γεννητῇ φύσει, ὥσ- 
πορ ἠκούσαμεν, εἰ καὶ φανῇ δοχιμώτερος. Εὐρίσκω 
γάρ τι καὶ τοιοῦτο (68) ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ μυστήριον’ 
καὶ μακρὸν ἂν επ πάσας ἀπαριθμεῖν τοῦ Πνεύματος 
τὰς φωνὰς, αἳ µε (09) πρὸς τοῦτο φέρουσιν. ᾽Αλλὰ 
τίς ἂν ψάμμον θαλασσῶν, καὶ (70) σταγόνας ὑετοῦ, 
καὶ βυθοῦ μῆκος ἀναμετρήσαιτο; τίς δ’ Ἂν τοῦ θεοῦ 


C 


τῆς περὶ παντα σοφίας τὸ βάθος ἐξιχνιάσειεν, 0p ἧς D 


13 1968. xxix, 4. !* Job xxv, 4. 


(56) Kal. Deest in tribus egg: 

(97) Προσεπεμθαἰνουσι. Sic Regg. bm., ph. et 
Or. 2. Par., προσεπεµθαίνοντες. Editi, ἐπεμθαί- 
νουσι. 


(68) Συνειθισµένας, Sic Regg. a. o, d. et Or. 2. 
In edit. συνηθισµένας. 
Or. 2, 


(60) Ταλαιπωρείτωσαν, 
σαν [mendose]. 

(0) Οὐκ. Áddidimus οὐκ auctoritate plurium 
codd. Coisl. 1 et 2, Or. 2. Par., etc. ' 

(61) Too. Deest in tribus Regg. 

(82) Αὐτοῖς. Sic Regg, bm., et ph. Editi, αὖ- 
τούς. 


ταλαιπωρήτω- 


leratius est, nonnullis quoque demonibus apud 
quasdam nationes homines necare in more habent, 
atque in pietatis parte crudelitatem ponunt,sacrifl- 
ciisque hujusmodi, et ipsi delectantur,et deos suos 
delectari putant, mali utique malorum sacerdotes 
et myste. Verum ex nostris quoque nonulli gunt, 
id q.od lacrymis dignum est, qui tantum abest ut 
laborantium vicem doleant, ipsisque opem ferant, 
ut eos etiam acerbis probris insectentur, ipsisque 
insultent ; 8ο vane et inaniter philosophantur.vere- 
que ex terra vocem mittunt !*,et in aerem loquun- 
tur. non in sagaces aures divinisque dogmatibus 
assuetas, eoque audaciae progrediuntur, ut dicant: 
A Deo illis est afflictio, 8 Deo nobis prosperitas. Et 
quis ego sum, qui Dei decretum rescindam, ac Deo 
benigniorem me prebeam ? /Egrotent, afflictentur, 
in calamitate versentur : ita Deo visum est. Atque 
hic solum Dei amorem pre se ferunt, ubi obolosg 
custodire, ac miseris insultare oportet. Sane quod 
isti se prosperitatem 8 Deo habere minime arbi- 
trentur, per ea qua» loquuntur, aperte indicant. 
Quis enim de indigentibus ita statuerit,qui quidem 
suorum 249 omnium bonorum auctorem et largi- 
torem Deum agnoscat ? Eorumdem quippe est,et & 
Deo aliquid habere, et iis, que habent, pie aoc se- 
cundum Deum uti. 

XXX. An autem a Deo quoque fiat, ut illi di- 
vexentur,nondum perspicuum est,quandiu terrena 
hec moles perturbationem a seipsa,velut in flucti- 
bus, tulerit. Cuinam vero exploratum est, num ille 
ob vitium crucietur, hic rursum ut bonus ac laude 
dignus, evehatur; et non econtrario, ille ob im- 
probitatem attollatur, hic ob virtutem exploretur? 
llle, inquam, altius evectus, ut gravius corruat, ao 
tantisper exspectatus,quoad universa ipsius impro- 
bitas, morbi cujuspiam instar, prius eruperit, ut 
justius etiam postea puniatur: hic rursus, preter 
opinionem oppressus, ul, non secus atque aurum 
in fornace, probatus, si quid vitii paululum in se 
habeat eliquet ; nemo enim, sallem in natura ge- 
neratione procreata, omnino a sorde purus est, ut 
audivimus !?, licet ille probatior videutur. Nam 
hujusmodi quoque aliquod mysterium in Scriptura 
reperio; ac longum utique esset omnes Spiritus 
voces, qua huc spectant, recensere. Sed quis are- 
nam maris, et pluvie guttas, et abyssi profundita- 


v» φέρῃ. Reg. ph, et Or. 2, φἑρει. « Ter- 
rena hec moles, » id est, « corpus corruptibile. » 
(65) Ηλεῖον, etc. Tres Regg. mÀtov. In Reg. ο. 
sic legitur : πλεῖον ἐπαιρόμενος, ὥσπερ τινὰ νόσον 
n τὴν ἑαυτοῦ xaxíxv coyyprÜtic, ἵνα πίέστ χα- 
επώτερον. 
66) Τοῦτο. Regg. ο. d, τοιούτου. 
67) Οὐκ οὖν. Forte, οὗ γοῦν. EbiT. 
68) Τοιοῦτο. Regg. bm, et ph, νοιοῦτον. 
69) Με. Or. 2, pot. 


(10) Kai. Reg. d, *. 


63) Χωρηγόν. Or. 2, χορηγόν. 
COS ron 
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tem meliri *^; quis divine in omnibus rebus sa- À xai memoízxs τὰ πάντα, xai διοικεῖ τρόπον, ὃν αὐτὸς 


pientie profunditatem, per quam et omnia creavit 
et ea, quemad modum ipse vult ac novit, moderatur, 
investigare queat ? Satis eniin. nobis est, Apostoli 
exemplo,ipsius conjiciende et contemplande diffi- 
cultatem admirando solum pertransire : 0 altitudo 
divitiarum sapientiz el scientie Deil quam i£nscra- 
tabilia sunt judicia ejus, et investigabiles υἱ ejus 15 ! 
Et, Quis novit. mentem Domini 197 Quis, ut cum 
Job loquar, ad summum sapíientig ejus. accessit 11 ? 
Quis sapiens, et intelliget hzc !*,a8c non per id,quod 
percipi non potest, id, quod supra mensuram est, 
metietur ? 

XXXI. Alius igitur in hisrebus temerarius et au- 
dax sit, vel potius nemo sit : ego autem, vel hujus 
vite cruciatum improbitati, vel res letas et secun- 
das pietati omnino ascribere vereor ; imo vero non 
nunquam, et hoc ob aliquam utilitatem contingit, 
nempe ut vel per improborum calamitatem vitii 
cursus reprimatur,vel per bonorum felicitatem vir- 
tuti via muniatur ; sed id non semper,nec omnino, 
verum hoc ?80 futuro tempori tantum reservatur, 
in quo alii virtutis praemiis, alii scelerum ponis 
afficientur. Resurgent enim, inquit, hi ín resurre- 
clionem vitz, illi in resurrectionem judicii !. Rerum 
autem hujus evi alia forma est,aliaquegubernatio. 
tametsi omnia eo ferant, atque apud Deum equa- 
bile quiddam procul dubio habeat id quod nobis in- 
equale esse videtur : haud aliter atque in corpori- 
bus eminentes ac demisss partes, magnitudines 
item et parvitates, atque in terra, tam ea que alte 
se efferunt, quam qus subsidunt, ex quibus pul- 
chritudo mutua inter se habitudine conflatur 8ο 
perspicitur; quandoquidem quod inordinatum et 
inequale est in prima artificis circa materiam ad- 
umbratione, valde tamen artificiosum foret, si ad 
operis cujusdam structuram accommodaretur : id 
quod tum demum intelligimus atque fstemur,cum 


καὶ βούλεται καὶ ἐπίσταται; ᾿Δοκεῖ γὰρ, κατὰ tbv 
θεῖον ᾽Απόστολον, θχυµάσαντας µόνον τὸ ταύτης 
δυστέκµαρτον xai δεσθεώρητον παρελθεῖν ' Ὢ βάθος 
πλούτου, xal σοφίας, xal Ὑνώσεως toj! dq dv- 
εξερεύνητα τὰ — xpluasa αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνία- 
στοι (71) αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! xal, Τίς ἔγνω νοῦν Κυ- 
plou; El δὲ τὰ ἔσχατα τῆς σοφίας αὐτοῦ τίς ἀφ- 
ίκετο; φησὶν 5 Ἰώθ. Τίς σοφὸς, xal συνήσει ταῦ- 
τα, καὶ οὐχὶ τῷ ἀνεφίκτῳ (72) µετρήσει τὸ ὑπὲρ µέ- 


τρτσιν. 


ΛΑ’. Άλλος μὲν οὖν c^, περὶ ταῦτα τολμτρὸς καὶ 
γεντάδας, μᾶλλον δὲ "n µηδείς ' ἐγὼ δὲ ὀκνῶ xaxlg 
δοῦναι πάντως τὴν ἐντεῦθεν κόλατιν, 3, εὐσεθείᾳ τὴν 
ἄνεσιν * ἀλλ᾽ ἔστι μὲν ὅτε καὶ πρός τι χρήσιµον, f 
κακίας ἐγχοπτομένής δυσπαθεία τῶν ποντηρῶν, ἢ 
ἀρετῆς ὁδοποιουμένης εὐπαβείφ τῶν βελτιόνων "οὐκ 
ἀεὶ δὲ, οὐδὲ πάντως, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦτο µόνον καιροῦ 
τοῦ μέλλοντος, xx0' ὃν ol μὲν τὰ τῆς ἀρετῆς ἆθλα, οἱ 
δὲ τὰ τῆς χακίας ἐπιτίμια (79) δέξονται, ᾽Λναστή- 
σηντχι γὰρ οὗτοι, row, εἷς ἀνάστασιν ζωῆς, 
xai οὗτοι εἷς ἀνάστασιν κρίσεως ' τὰ δὲ ἐντεῦθεν 
ἑτέρου τύπου εἴναι, καὶ ἀγωγῖς ἑτέρας, πάντα ἐχεῖ- 
σε φέροντα, ἐχούσης ὁλαλόν τι παρὰ θεῷ πάντως xal 
τῆς δοκούσης ἡμῖν ἀνυμαλίας * ὥσπερ ἐν σώματ: τὰς 
ἐξοχας τε καὶ εἰσοχὰς, μεγέθη τε xai µικρότητας, 
καὶ γῆς ἑπχναστάσεις τε xal ὑφέσεις ἐξ ὤν τὸ κάλλος 
τῇ πρὸς ἄλληλα σχέσει συνιστάμενόν τε καὶ θεωρού- 
μενον * ἐπεὶ xal τεχν/΄του (74) τὸ περὶ τὴν ὕλην τέως 


C ἄτακτὸν καὶ ἀνώμαλον, λίαν ἔντεχνον ἦν, ἂν πρός τι- 


νος ἔργου καιασκευὴν εὑτρεπίσαιτο (75)* τότε καὶ 
ἡμῖν καταλαμθανόμενόν τε καὶ ὁμολογούμενον, ὅταν 
τὸ (76) ἀποτελεσθὲν κάλλος τοῦ δη µιουργήµατος θεω- 
ρήσωμεν. ᾽Αλλ’ οὔτε ἐχεῖνος ἄτεχνος Ti (77) ὡς ἡμεῖς, 
οὔτε ταΆτα διοικεῖται ἀτάκτως, ὅτι μὴ xai ἡμῖν ὁ λό- 


γος γνώριµος. 


elaborati operis elegantiam undique perfectam et absolutam intuemur. At nec ille artis inscius est, ut 
nos sumus; nec res hujus vite propterea temere atque incondite gubernantur, quia exploratas earum 


rationes non habemus: 

XXXII. Sed et si quedam ejus, qua laboramus, 
affectionis imago exhibenda est, non multum iis, 
qui nausea et verligine laborant,dissimiles sumus, 
qui omnia sursum deorsumque verti putant, cum 
ipsi vertantur.Idem etiam his,de quibus loquimur, 
aocidit. Neque enim Deum sapientorem se esse sus- 


ΑΒ’. 'AXX' εἴ τινα (78) δεῖ καὶ elxóva λαθεῖν τοῦ 
ἡμετέρου πάθους, οὗ πόῤῥω τῶν ναυτιώντων ἑσμὲν 
καὶ ἱλιγγιώντων, ol στρέφεσθαι (79) τὰ πάντα δοχεῦ- 


D σιν, αὐτοὶ στρεφόµενοι" ὡς δὲ xal οὗτοι, περὶ ὧν ὁ 


λόγος. Οὐ γὰρ ἀνέχονται σοφώτερον αὐτῶν εἶναι τὸν 
θεὸν, ἂν πρὸς τι τῶν συµθαινόντων ἱλιγγιάσωσιν ' 1) 


εν Eccli. 1, 2. !* Rom. χι, 33. !5Ibid. 94. 11 Job. xv, 8. !* 056. xiv, 10. !? Joan. v, 29. 


(71) ᾿Ανεξιχνίαστοι. Sic Regg. bm, ph, Or. 2, 
Apost., etc. Editi, ἀνιχνίαστοι, 

(72) Καὶ οὐχὶ τῷ ἀνεφίκτψ. elo. «Ac non per id, 
quod assequi non licet, id metietur quod supra 
mensuram est? » Vel cum Gabrielio : « Ac non 
potius incomprehensibilitate metietur, id quod est 
gupra mensuram ? » 

(73) Οἱ δὲ τὰ τῆς καχίας ἐπιτίμια. Sic Regg. a, c, 
d, hm, ph, etc. Or. 2, κακίας τὰ ἐπιτηδεύματα. Edit,, 
οἱ δὲ τῆς χακίας τὰ ἐπιτίμια. 

94) Ἐπεὶ xai τεχνίτου, etc. Billius : « Quando- 
quidem opificis quoque materia,que prius inequa- 
bilis atque incondita erat, perquam tamen artificio- 


88 esset, » etc. 

(75) Εὐτρεπίσαιτο. Sic Regg. 8, c, d, bm, ph, Or. 
2, Jes., elc. Editi, εὐτρεπίσηται. 

(76) Τό. Sic Regg. a, bm, pb, Or. 2, etc. Deest 
in editis. 

77) Ἡ Deest in tribus Regg. 

78) ᾽Αλλ’ εἴτινα, etc. Billius : « quin potius, ut 
animi nostri affectum imagine quadam exprimam,» 


etc. 

(79) Ot στρέφεσθαι. etc. Reg. u, οἷς στρίφεσθαι 
τὰ πᾶντα δοχεῖ αὐτοῖς στρεφοµένοις. Que quidem 
lectio optima, et syntaxi magis consona. 
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καμεῖν περὶ τὸν λόγον δέον. ὡς τάχ᾽ ἂν τῇ φιλοπονίᾳ Α tinent ; statim ut inopinatum quid anciderit, quasi 


δοθησοµένης τῆς ἀληθείας , Ἡ σοφωτέροις ἑαυτῶν 
ταῦτα συμφιλοσοφεῖν καὶ πνευµατικωτέροις , ἔπει- 
δὴ (80) καὶ τοῦτο χάρισμα ἕν, xal οὐχὶ πάντων d 
γνῶσις, Ἡ καθάρσει βίου ταύτην θηρεύειν, xal παρὰ 
τῆς ὄντως Σοφίας σοφίαν ἐπιζητεῖν. Οἱ δὲ (ὢ τῆς 
ἀπαιδευσίας |) ἐπὶ τὸ ἑτοιμότερον τρέπονται , καὶ 
ἁλογίαν τοῦ παντὸς χαταψεύδονται,αὐτοὶ τὸν λόγον 
οὐκ ἐπιστάμενοι' xa! εἰσὶ Ov ἀπαιδευσίαν σοφοὶ, fj 
διὰ σοφίαν, ἵνα οὕτως εἴπω, τὴν περιττὴν, ἄσοφοι 
καὶ ἀσύνετοι (81). Ἐντεῦθεν οἱ μὲν (82) τόχην καὶ 
τὸ αὐτόματον ἐδογμάτισαν, ὄντως αὐτόματα xal ὡς 
ἔτυχεν ἀναπλασθέντα ἐπινοήματα" οἱ δὲ ἁστέρων τι- 
νὰ δυναστείαν ἀλογόν τε xal ἄλυτον πλεκόντων, ὡς 
ἂν βούλωνται (83), τὰ ἡμέτερα, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὸ 
τὸ πλέχειν συνηναγκχασµένων * καὶ πλανητῶν δή τι- 
vtov καὶ ἁπλανῶν συνόδους καὶ ὑποιχωρήσεις, καὶ χυ- 
plav τοῦ παντὸς Χίνησιν. Οἱ δὲ, ὅ τι Ἂν (84) ἕκαστος 
ἐφαντάσθησαν, τῷ ταλαιπώρῳ vivet τῶν ἀθρώπων 
φέροντες, ἐπεισήγαγον, ὅσον αὐτοῖς (85) τῆς Ἡρονοίας 
ἀνέφικτόν τε καὶ ἀθεώρητον, tlc διαφόρους δόξας καὶ 
προστγορίας καταµερίσαντες. Εἰσὶ δὲ oi καὶ πενίαν 
πολλὴν τῆς Προνοίας κατέγνωσαν, τὰ μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς 
ταύτῃ διοικεῖσθαι νοµἰσαντες, ἄχρι D ἡμῶν τῶν xoi 
μάλιστα δεοµένων κατάγειν αὐτὴν ἀποχνήσαντες, ὥσ- 
περ δεδοικότες, μὴ τῷ πλείονας (86) εὐεργετεῖσθαι, 
ἀγαθώτερον ἀποφήνωσι τὸν εὐεργέτην, fj ἀποχάμνοι 
αὐτοῖς (87) ὁ θεὸς εὖ ποιῶν πλείονας. 


vertigine correpti herent, cum econtra oporteret 
eos, vel in indaganda ratione laborare, ui cura ao 
diligentia veritatem fortasse consequi possint : vel 
de bis rebus sapientiores viros magisque spirituales 
consulere, quandoquidem id quoque inter Spiritus 
dona numeratur, nec omnium est scientia : vel eam 
denique per vite purgationem aucupari, atque & 
vera Sapientia sapientiam postulare. Isti vero (o 
miram stultitiam : ) ad id quod paratius et procli- 
vius est, se conferunt, nec ratione mundum guber- 
nari falso asserunt, cum ipsi rationem ignorent ; 
atque ita propter inscitiam sapientes eunt, aut 
propter eupervacaneam sapientiam, ut ita loquar, 
insipientes ac stolidi. Hinc alii quidem casum atque 
fortunam, fortuito sane temereque confictam, in- 
duxerunt; alii siderum principatum quemdam ra- 
tionis expertem atque 328 8 indissolubilem, que res 
nostras arbitratu suo, imo etiam necessario, conne- 
ctant, et errantium quarumdam atque fixarum stel- 
larum congressus et recessiones, ac motum, omni- 
bus in rebus dominantem confinxerunt ; alii, quod 
quisque secum excogitavit, erumnoso hominum 
generi invexerunt : quidquid nimirum ex ipsa Pro- 
videntia comprehendi conspicique nequit, in varias 
opiniones, variaque nomina dividentes. Nec defue- 
runt, qui magne quoque paupertatis Providentiam 
damnarent,.dum ea quidem, qua supra nos sunt, 


&b ipsa regi atque gubernari judicarunt, ceterum eam ad nos usque, qui ea vel maxime indigemus, 
demittere gravati sunt; perinde ao vererentur, ne, si plures beneflciis afficerentur, nimis beneficum 
exhiberent benefactorem, aut ne Deus bene de pluribus merendo defatigaretur. 

AT". 'AXA' οὔτοι μὲν. ὅπερ εἶπον, ἑῤῥίφθων, ἐπερ XXXIII. Verum hos, ut dixi, valere sinamus, 


καὶ καλῶς αὐτοὺς προλαθὼν ὁ λόγος dpóvato: Ἐμα- 
ταιώθη γὰρ, φησὶν, d, ἀσύνετος αὐτῶν καρδία " 
φάσκοντες εἶναι σοφοὶ , ἐμωράνθησαν , xal ἄλλα - 
ξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου (88) θεούὺ , µύθοις 
ς«ισὶ καὶ σκιαῖς τὶν διὰ πάντων Πρόνοιαν καθυθρἰ- 
σαντες. Ἡμεῖς δὲ µήτε αὐτοὶ ταῦτα τερατευώµεῄβα, 
εἴπερ τι µέλει τοῦ λόγου λογικοῖς οὖσιν ἡμῖν, καὶ λό- 
γου θεραπευταῖς' µήτε (89) τοὺς οἱομένους ἀποδεχώ- 
μεθα, κἂν εὐδρομῶσι τὴν γλῶτταν ἐν τοῖς ἀτόποις 
λόγοις καὶ δόγµασι, καὶ τῷ καινῷ (90) τέρπωσιν. 
᾽Αλλὰ xai θεὸν εἶναι τὸν πᾶντων ποιητὴν (94) καὶ 
δημ. ουργὸν πιστεύωμεν' πῶς γὰρ ἂν (99) ὑπέστη τὸ 
πᾶν, µή τινος οὐσιώσαντός τε xat συναρµόσαντος ; 
Καὶ Πρόνοιαν συνεισάγωµεν, τὴν τοῦδς τοῦ παντὸς 
συνεκτικήν τε xal συνδετικήν' ἐπεὶ καὶ προνοητὴν 


1 Rom. 1, 21 seqq. 
(80) Ἐπειδή. Sio Regg. a, bm, ph, et Or. 2. Edi- 


ti vero, ἔπε.δήπερ. 
(81) ᾿Ασύνετοι. Hegg. 8, c, d, et Jes., ἀπαίδευ- 


tot. 

(82) Εντεῦθεν οἱ 4£v, etc. « Hinc alii quidem 
Fortunam et casum instituerunt, inventa vere caau 
et fortuito excogitata atque afficta. » 

(83) Βούλωνται. Sic Regg. d, bm, ph, et Or. 2. 
Alii, βούλονται. 

(84) "O τι ἄν. Regg. a, bm, ph, ὅτι δ᾽ ἄν. 

.(85) Αὐτοῖς, Sic Regg. a, bm, ph, et Or. 2. Editi, 
αυτῆς. 


(80) M?) τῷ πλείονας, etc. Billius : « ne benefa- 


quippe quos jam Scriptura egregie ulta sit: Rvanuit 
enim, inquit, insipiems cor eorum ; dicentes se esse 
sapientes, stulti facti sunt, Deique incorruptibilis 
gloriam immularunt *», figmentis quibusdam atque 
umbris Providentiam θά omnia sese porrigentem 
contumeliose proscindentes. Nos autem,neque hu- 
jusmodi dogmatum portenta configamus, si quid 
nobis, qui ratione utimur, ac summe rationig cul- 
tum profitemur, ratio cure est, ne iis, qui heec 
putant, agsentiamur ; tametsi in absurdis sermoni- 
bus ο: dogmatibus celerem et expeditam linguam 
habeant, et novitate delectent. Quin potius,et Deum 
rerum omnium effectorem et architectum creda- 
mus. Quoniam enim modo universum hoc exestitig- 


D set, nisi ab alique procreatum atque concinnatum 


ctore eo meliorem esse pronuntiarent, quod plures 
beneficiis afficeret. » 

(87) Αὐτοῖς. « Ipsis defatigaretur, defatigatum 
dicere, viderentur. » 

(88) ᾿Αϕθάρτου θεοῦ. Or. 2 addit: ἐν ὁμοιώματι 
εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου. « in similitudinem ima- 
ginis corruptibilis hominis. » 

(89) Μήτε. Sic Regg. a, bm, ph. In ed., μηδὲ. 

90) Καινῷ. Or. 2, κοινῷ, « communione. », 

tn Τὸν πάντων ποιητήν. Sic Hegg. 8, et ph, In 
Reg. bm, τῶν πάντων. Deest τόν in ed. 

(02) "Av. Deest in Or. 2. 
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fuieset ? Et Providentiam, que universam hanc re- A εἶναι τούτων, ὧν ποιητὴν εἶναι ἆναγκαιον' εἶ μὴ 


rum machinam contineat, velutque vinculis astrin- 
gat, simul inducamus ; quandoquidem, quarum re- 
rum conditor est, earum quoque moderator ait ne- 
cesse est. Alioqui si mundus casu feretur, primo 
quoque tempore, velut navis a venti turbine, pro- 
pter materie perturbationem, dissolvetur ac distra- 
hetur, atque ad veterem confusionem indigestam- 
que congeriam reducetur. Ac nostris presertim 
rebus, nostrum, sive factorem, sive fictorem appel- 
lare mavis, preesse credamus ; etiamsi vita nostra 
per contraria guberneiur, ob id fortasse nobis 
ignota, ut quia eorum cognitionem vix omnino 
*82 consequi possumus, rationem omnia supe- 


μέλλοι τὸ πᾶν τῷ αὐτομάτῳ φερόµενον, ὥσπερ ὑπὸ 
λαίλαπος ναῦς, αὐτίκα λυθήσεσθαί τε xai διασπασθή- 
σεσθαι διὰ τὴν ἀἁταξίαν τῆς ὕλης, καὶ πρὸς την dp- 
χαίαν σύγχυσἰν τε καὶ ἀχοσμίαν ἐπαταχθήσεσθαι. Καὶ 
τοῖς (93) ἡμετέροις μάλιστα ἐπιστατεῖν δεξώμεθα τὸν 
ἡμέτερον, εἴτε ποιητὴν, εἴτε πλάστην βούλει καλεῖν' 
κἂν διὰ τῶν ἑναντίων ὁ βίος ἡμῖν (94) διεξάγηται, 
διὰ τοῦτο τυχὸν xal ἀγνοουμένων, ἵνα τῷ ὀυσθεωρή- 
τῳ (95) τὸν ὑπὲρ πάντα λόγον θαυμάζωμεν. Ἐπειδὴ 
τὸ μὲν ῥφδίως ληπτὸν, ἅπαν εὐχαταορόνητον. τὸ 5 
ὑπὲρ ἡμᾶς, ὅσῳ δυσεφικτότερον, τοσούτῳ θαυμασιώ- 
τερον᾽ xal γυμνάτει τὸν πόθον ἅπαν (90) τὸ διαφεῦγον 


τὴν ἔφεσιν. 


rantem &admiremur. Quidquid enim facile percipitur, facile quoque in contemptum venit. Quod autem 
supra nos est, quo majore cum difficultate percipi potest, eo etiam majorem admirationem movet ; atque 
id omne, quod appetitum nostrum fugit, desiderium exercet. 


XXXIV. Idcirco, nec sanitatem omnem admire- p 


mur, neo morbum omnem respuamus, nec fluen- 
tibus divitiis cor apponamus, fluxis, plus quam par 
git, adhaerentes, ac velut parlem quamdam anime 
cum eis absumentes : nec rureus paupertatem, ut 
detestabilem omnino ac damnatam, et invisam, 
insectemur. Verum et insipientem sanitatem,cujus 
fructus est peccatum, despicere, οἱ morbum san- 
ctum in pretio habere sciamus, eos, qui per dolo- 
rem et cruciatum victoriam adepti eunt,venerantes, 
ne forte Job quispiam inter egrotantes lateat,multo 
utique iis, qui corpore sano sunt, prestantior ac 
venerabilior, etiamsi saniem radiat 31, etiamsi diu 
8ο noctu sub dio vexetur, tum a plaga, tum ab 
uxore, tum ab amicis in arctum adductus. Atque 
iniquas opes, propter quas merito dives ille in 
flamma cruciatur, et exiguam aqua guttam, qua 
linguam refrigeret *?, supplex petit, repudiemus : 
et rursum paupertatem cum grati animi affectu et 


AA. Διὰ τοῦτο μήτε ὑγίειαν πᾶσαν θαυμάζωμεν, 
µήτε νόσον διαπτύωµεν, µήτε πλούτῳ ῥέοντι προστι- 
θώμεθα καρδίᾳ (97), πλέον fj καλῶς ἔχει, τῇ ἑοῇ 
προσκείμενοι, xai ofov τῆς ψυχῆς τι ταύτῃ πρρσαν- 
αλίσκοντες μήτε πενίας χατεξανιστώµεθα, ὡς ἆπο- 
πτύστου πάντη xai καταχκρίτο», xal τῆς μισουμένης 
µερίδος ἀλλ᾽ εἰδῶμεν xal ὑγίειαν περιφρονεῖν d- 
σύνετον, Ἶς χαρπὸς (08) ἁμαρτία (99), καὶ νόσον ctugv 
ὁσίαν (4), αἰδούμενοι τοῦς διὰ πάθους νικήσαντας, 
µή πού τις καὶ Ιὼθ τοῖς νοσοῦσιν ἐγκέκρυπτα:, πο- 
λύ τι τῶν ὑγιαινόντων αἰδεσιμώτερος, κἂν τὸν ἰχῶ- 
ρα (2) ξξῃ (3), xiv ταλαιπωρῇ νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
αἴθριος, xxl πληγῇ, xol qovatxi , καὶ φίλοις στενο- 
χωρούμενος' ὡς δὲ xai πλοῦτον ἄδικον ἀποπέμπι- 
σθαι, δ.᾽ ὃν κάμµνει δικαίως ὁ ἐν τῇ φλογὶ πλούσιος, 
καὶ προσαιτεῖ ῥανίδα μικρὰν ἀναψύξεως, καὶ πενίαν 
ἐπαινεῖν εὐ (άριστον xal φιλόσοφον (A), μεθ’ ὃς Ad- 
ζαρος σώζεται, καὶ πλουτεῖ τὴν ἐν κόλποις ᾿Αδραὰμ 
ἀνάπαυσιν. 


virtate conjunctam laudemus, cum qua Lazarus salutem assequitur, atque illa in Abrahz sinu requie 


locupletatur. 

XXXV. At mihi quidem hoc quoque nomine ne- 
cessaria esse benignitas et misericordia erga pau- 
peres videtur, ut iis, qui de illis ita sentiunt, os 
obstruamus, necinanibus verbis cedamus, crudeli- 
tatis legem adversusnosmetipsos sancientes ; atque 
mandato omnium maximo et exemplo moveamur. 
Quodnam porro hoo mandatum est? Ac videte, 
4880, quam constans sit atque sincerum : neque 
enim homines Spiritu sancto afflati, cum semel aut 
bis de pauperibus sermonem habuissent, desierunt 


*! Job. ir, 8. ** Luc. xvi, 24, 


(93) Toc. Sic Regg. &, bm, ph, et Or. 2. Deest 
in edit. 

te '"Hyiv. Nicet., ἡμῶν. 

(95) Ti δυσθεωρήτφ. « Propter cognoscendi dif- 
ficultatem. » 

(96) "Απαν. Sic Regg. &. c, d, οἱ Or. 2. Deest in 


edit, 

(97) KapBla, « Corde inherentes. » Par. et Com- 
bef. , καρδίαν. 

98) Καρπός. Or. 2. ὁ καρπός. 

99) 'Αμαρτία. Reg. d, ἡ ἁμαρτία. 


AE. λλλ᾽ ἐμοὶ μὲν καὶ διὰ τοῦτο δοχεῖ ἀναγκαία 
τυγχάνειν dj φιλανβρωπία, xa: τὸ πρὸς τοὺς δεομὲ- 
νους εὐσπλαγχνον, ἵνα τοὺς οὕτως ἔχοντας περὶ τού- 
των ἐπιστομίζωμεν, xal μὴ λόγοις µαταίοις παρα- 
χωρῶμεν, νομοθετοῦντες xag' ἡμῶν αὐτῶν τὴν ὠμό- 
τητα' πάντων δὲ τὴν ἐντολὴν αἰδώμεθα πλέον, καὶ 
τὸ ὑπόδειγμα. Τίς ἡ ἐντολή ; καὶ σκοπεῖτε τὸ ἐπίμο- 
voy (5) αὐτῆς, καὶ τὸ γνήσιον. Οὐ γὰρ ἅπαξ, οὐδὲ Bic 
εἰπόντες τι περὶ τῶν δεοµένων , οἱ τοῦ Πνεύματος 
ἀπηλλάγήσαν, οὐδὲ οἱ μὲν, οἱ δὲ οὔ, fj μᾶλλόν τινες, 


(4) Ὁσίαν. Or. 2, ὅσιον. 

(2) Τὸν ἵχῶρα. Sic Regg. a, c, d, bm. et ph. Edi- 
ti vero, et Coisl. 1,«t« Ἰχῶρα. 

(3) E. Editi, ein. « Sanie scateat, ferveat. » 

(4) Εὐγάριστον xa! Φιλόσοφον. ε Gratias agentem 
8ο patientem. » Vocat hic Gregorius « pauperta- 
tem, » φιλόσοφον, id est, philosupho Christiano di- 
gnam, cujus est omnia hujus vite incommoda ρᾶ- 
tienter, ferre, ac Deo gratias agere. 

(5) Τὸ ἐπίμονον. (9118. 2, τὸ ἐπίσομαν, « insi- 
gne. » 
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οἱ δὲ ὗττον, 5c ἂν μὴ περὶ μεγάλου τινὸς, μηδὲ τῶν A nec quidam duntaxat de his rebus verba fecerunt, 


σφόδρα κατεπειγόντων, ἀλλὰ καὶ πάντες, καὶ μετὰ 
σπουδῆς ἕκαστος, πρῶτον, Ἡ iv πρώτοις, τοῦτο 
διακελευόµενοι, xal ποτὲ μὲν προτρέποντες, ποτὲ δὶ 
ἀπειλοῦντες, ποτὲ δὲ ὀνειδίζοντες ' ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
τοὺς κατορθοῦντας ἀποδεχόμενοι, ὡς ἂν τῷ συνεχεῖ 
τῆς ὑπομνήσεως τὴν ἔντολὴν ἐνεργήσωσιν. Ἔνεχεν 
μὲν τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, χαὶ του στε- 
ναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, φησὶ (6) 
λέγει Κύριος. Τίς οὐ δέδοιχεν ἀνιστάμενον Κύριον ; 
Καὶ. ᾿Ανάστηθι, Κύριε ὁ Θεός µου (7), ὀψωθήτω d 
χείρ σου" μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων (8). Απευξώ- 
µεθα τὴν τοιαύτην ὕψωσιν, καὶ μὴ βουληθῶμεν ἰδεῖν 
ἐπαιρομένην χεῖρα κατὰ τῶν ἀπειθούντων, ἔτι δὲ μᾶλ- 
λον ἐπαφιεμένην τοῖς σκληροτἑροις (9). Καὶ οὐκ ἐπ- 
ελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων ᾿ Kal, Οὐκ εἷς 
τέλος ἐπιλησθήσεται (10) ὁ πτωχός ' καὶ, Ὄφθαλ- 
poi μὲν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πένητα ἐπιθλέπουσιν (ὃ τοῦ 
βλεφάρου κρεῖττον καὶ χυριώτερον [11]), τὰ βλέφαρα 
δὲ αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς των ἀνθρώπων * ἡ ἑλάσ- 
σων, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐπισκοπὴ καὶ δευτἐρα (12). 


reliqui minime, aut alii copiosius, alii parcius,velut 
de re non ita magna, nec admodum necessaria; 
verum, et omnes in universum, et sedulo quisque, 
vel primum, vel in primis ad eam rem nos cohor- 
tantur, nunc admonentes, nunc comminantes, nunc 
exprobrantes ; nonnunquam etiam eos, qui virtutis 
hujusce munere funguntur, laudibus efferen tes, ni- 
mirum ut per admonitionis assiduitatem 39493 eo 
nos adducant, ut hoc mandatum exsequamur. Pro- 
pter miseriam. ínopum et gemitum pauperum. nunc 
exsurgam, dicit Dominus **, Quis exsurgentem Do- 
minum non extimescat? Et alio loco: Exsurge, 
Domine Deus meus, et exaltetur manus (ua: ne 
obliviscaris pauperum **. Elationem hujusmodi de- 
precemur, et ne velimus cernere manum illam ad- 
versus inobedientes et contumaces sese attollentem, 
quodque eo gravius est, in duros et pertinaces im- 
missam. Et rursus: Non est oblitus clamorem ραν- 
perum 15; ot, Non in. finem oblivio erit pauperis ** ; 
et, Oculi ejus in pauperem respiciunt (quod quidem 


palpebris melius est, ac prestantius); palpebrz autem ejus interrogant filios hominum ' ; id est, minor, 


ut ita dicam, et secundaria inspectio. 

AZ. Táya ἂν εἴποι τις Ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων 
ταῦτα πτωχῶν καὶ πενήτων. Οὐ διαφέροµαι (3): 
ἀλλὰ cb γε κεντριζέω (14) καὶ τοῦτο πρὸς τὸ φιλάν- 
θρωπον. "Qv γὰρ ἀδικουμένων τοσοῦτος ὁ λόγος, τού- 
των καὶ εὖ πασχόντων δηλαθὴ πλείων (15) ἡ χάρις. 
El γὰρ ὁ ἀτιμάζων πένητα, παροξύνει τὸν ποιή- 
σαντα αὐτὸν, τιμᾷ τὸν ποιητὴν 6 περιέπων τὸ 
ποίηµα. Πάλιν (46) δὲ ὅταν ἀχούῃς (17) Ηένης καὶ 
πλούσιος συνήντησαν ἀλλήλοις, ἀμφοτέρους δὲ 
ὁ Κύριος ἐποίησεν μὴ τὸν μὲν πένητα, τὸν δὲ 
πλούσιον ὑπολάθῃς, ἵνα καὶ μᾶλλον κατεξαναστῆς 
τοῦ πένητος οὐ γὰρ δῆλον, cl θεόθεν dj τοιαύτη δι- 
αίρεσις' πλάσμα δὲ θεοῦ, φησὶν, ὁμοίως ἀμφότεροι, 
καὶ el τὰ ἔξωθεν ἄνισα. Τοῦτύ σε δυσωπείτω (18) 
πρὸς τὸ συμπαθὲς καὶ φιλάδελφον, ἵνα ὅταν ὑπ bal- 
vuv ἐπαρθῃς, ὑπὸ τούτου (19) συσταλ]ς, καὶ vivm 
σεαυτοῦ µετριώτερος. Τί ἔτι, Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν, 
θιῷ δανείζει, φησίν (20). Τίς οὐ δέχεται τοιοῦτον χρε- 
ώστην, ἀποδώσοντα ἐν καἰρῷ μετὰ τῆς ἐπικαρπίας τὸ 
δάνειον ; Καὶ πὰλιν (21) * Ἐλεημοσύναις xal. πίστεσιν 
ἀποκαθαίρονται ἁμαρτίαι (22). 


XXXVI. Verum dixerit fortasse;aliquis: Hec pro 
pauperibus illis et inopibus dicta sunt, qui injuria 
afficiuntur. Non contradico; at hoc quoque tamen 
&d colenda humanitatis officia te exstimulet. Quo- 
rum enim, si quid eis injurie inferatur, tanta ratio 
habetur, iisdem certe beneficio affectis, amplior et 
uberior est gratia. Nam si, qui pauperem despicit, 


α €um a quo [actus est, ad iram concitat *, non du- 


bium est, quin opificem honore afficiat, qui ipsius 
opus complectitur. Rursus cum audis: Pauper et 
dives occurrerunt. sibi, utrumque autem creavit Do- 
minus ** ; ne illum quidem pauperem, hunc autem 
divitem ab eo creatum intelligas, atque ex ea re in 
pauperem insurgendi ansam arripias; neque enim 
constat, an a Deo hujusmodi distinotio profecta sit. 
Verum Dei figmentum, inquit, uterque eque est, 
tametsi, quod ad res externas attinet, dispari con- 
ditione sint. Hoc te ad commiserationem et chari- 
tatem inflectat, ut cum cogitatio illa tibi animos 
extulerit, hec eosdem demittat, teque moderatio- 
rem efficiat. Quid preterea? Qui miseretur paupe- 


ris, inquit, Deo feneratur *. Quis hujusmodi debitorem recuset, debitum in tempore non sine fenore 
redditurum ? Et rursus : Per misericordiam et fidem peccata purgantur *!. 


13 Paal. χι, 6. ?* Psal, 1x, 35. 35 [bid. 13. 3 Ibid. 19." Psal. x, 5. 3 Prov. xvii, δ. ?? Prov. xxi, 


2. 9 Prov. xv, 27 


(6) Φησὶ. Deest in Reg. ο. 
7) 'O θεός Heo desunt in Reg. bm. 
6) ΠΗενήτω µου. Colbert. 1 addit, εἰς τέλος, «{π- 


nem. » 
(9) Σκληροτέροις. Regg. 8, b, c, bm, ph, σκλη- 
otc. 
d [10 Ἐπιλτσθήσεται. Sic Regg. bm, ph, et Or. 2. 
Alii, ἐπιληθύήσεται. , 
(14) Κυσοιώτερον. Coislian. 2, et Jes., τιμιώτε- 


0v. . 
d 19) Καὶ δευτέρα. Deest xal in Colb. 1. Bill. 
« posterior. » u 

13) Οὐ διαφέροµαι. Billius, « sit ità s&ne ; nam 


Ῥλτιοι. Ga. XXXV. 


de hoc litem nullam movebo. » 

14) Κεντριζέτω. Or. 2, ἐκκεντριζέτω. 

15] Πλείων. Sic Regg. a, c, bm, et ph. Edit. vero, 
πλεῖον, 

(16) Πάλιν. Κας. ph. addit, δέ. 

(17) ᾿Ακοὺῃς. Hegg. bm, ph, ἀκοὺσῃς. 
a] Τοῦτό σε δυσωπείτω. Regg. a, ο., tout σε 
υσωπῶν. 
19) Τούτων. Jes., τοὺτων. 
20) drclv. Deest in Reg. bm, et Or. 2. 
21) Καὶ πάλιν. Deest in tribus Regiis, et Or. 2. 
(22) ᾽Αμαρτίαι. In. pluribus, αἱ ἁμαρτίαι. 
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XXXVII. Purgemur itaque per misericordie offl- A — AZ. Καθαρθῶμεν οὖν ἑλεήσαντες, ῥύψωμεν τῇ 


cia, labesque et sordes anime pulchra illa herba 
extergamus, ac dealbemur, alii ut lana, alii ut nix, 
pro misericordim videlicet proportione. Atque ali- 
quid magis formidandum dicam ; si nulla est 28.4 
tibi confractio, nec livor, nec plagatumens 53, nec 
ulla anime lepra, aut significationis tactus, aut 
albor 55, que a lege quidem exigue curabantur, me- 
dioam autem Christi manum requirunt; at eum 
certe, qui salutis nostre causa vulneratus et attri- 
tus est, reverere. Revereberis autem, si te Christi 
membro benignum atque humanum prebeas.Quod 
gi te fortasse animarum nostrarum predo et tyran- 
nus, vel a Jerusalem in Jericho descendentem, vel 
alibi uspiam inermem et imparatum nactus,usque 
&deo sauciavit, ut merito his verbis uti queas : Pu- 
truerunt εί corrupte. sunt. cicatrices mez a fucte 
insipientiz meg !* : siquidem ita affectus es, ut ne 
medicinam quidem expetas, ne morbi curandi ra- 
tionem intelligas, heu plagam sane gravissimam, 
calamitatemque altissimegrassantem!Sin salus tua 
nondum plane deplorataest,necimmedicabili morbo 
Jaboras, sd medicum accede, obsecra, vulneribus 
per vulnera medere, simile per simile acquire, vel 
potius, minoribus remediis graviores morbos de- 
pelle. Dicet anims (uz : Salus tua sum ego ?* , et, 
Fides iua salvum te fecit 3: et, Ecce sanus [factus 
es" ; atque humanissimis quibusque verbis te allo- 
quetur, modo te iis, qui in dolore versantur beni- 
gnum et humanum esse videat. 

XXXVIII. Beati misericordes, inquit, quoniam 


xaÀr, πὀφ τὰ τῶν ψυγῶν ῥύπη τε xat µολυσμµατα ' 
καὶ λευκανβῶμεν, οἱ μὲν ὡς ἔριον, οἱ δὲ ὡς χιὼν, κα- 
τὰ viv ἀναλογίαν τῖς εὐσπλαγχνίας. Εἴπω τι καὶ 
φοθερώτερον * El μὲν οὐδέν ἔστι σοι σύντριμµα, οὐδὲ 
(23) µώλωψ, οὐδὲ πληγἡ φλεγµαίνουσα, οὐδὲ λέπρα 
τις oy zc, f, ἀφη (24) σημασίας, Ἡ trao ze, ἃ µι- 
χρῶς piv ὁ νόµος ἐκάθτρεν, δεῖται (25) δὲ Χρ:στοῦ 
θεραπεύσοντος (26)' ἀλλὰ σύ Ὑε τὸν ὑπὶρ ἡμῶν 
τραυμµατισθέντα xal μαλακίἰσθέντα αἰδέσθητι' αἶδε- 
σθήσῃ δὲ, Ἂν (27) φαίνῃ τῷ Χριστοῦ µέλει χρηστὸς 
καὶ φιλάνθρωπος. El δὲ τοσοῦτόν σε κατετραυμάτισε 
τυχὸν ὁ τῶν ἡμετέρων ψ»χῶν ληιστῆς καὶ τύραννυς, 
Tj ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ εἰς ᾿Περιχὼ καταθαίνοντα, fj καὶ 
ἄλλοθί που λαθὼν ἄοπλόν τε xai ἁπαράσκευον, ὥστ 
ἂν εἰκότως εἰπεῖν ἐκεῖνα. Προσώζασαν καὶ ἑσάπι- 
σαν ol μµώλωπές poo ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύ- 
νης µου’ sl μὲν οὕτως ἔχτις (28), ὡς prob τὴν θερα- 
πείαν ἐπιζητεῖν, μηδὲ τὸν τρόπον εἰδέναι τῆς 
σῆς (20) ἰάσεως, φεῦ tz πληγῆς ὄντως. xal τῆς εἲς 
βάθος ταλαιπωρίας | El δὲ µή πω παντελῶς ἀπέγνω- 
σαι, μηδὲ ἁἀνιάτως ἔχης, πρόσελθε τῷ θεραπευτῇ, 
δεήθητι, θεράπευσον τὰ τραύματα διὰ τῶν τραυµά- 
των, κτήσαι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, μᾶλλον δὲ, τοῖς 
ἐλάττοσι τὰ μείζονα θεραπεύθητι. Ἠρεῖ τῇ Ψψυχᾷ 
σου” Σωτηρία σου εἰμὶ ἐγώ; xai, Ἡ πίστις σου 
σέσωκέ σε’ καὶ, Ἰδοὺ ὑγ.ὴς γέγονας ' καὶ πάντα τὰ τῆς 
φιλανθρωπίας ῥήματα, µόνον ἂν ἴθῃ σε τοῖς ἀλγοῦσι 
φιλάνθρωπον. 


AH" Μακάριοι, φησὶ, οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 


(psi misericordiam consequentur 8. Non in postremis C ἐλεηθήσονται. OÀ πολλοστὸς iv τοῖς μακαρισμοῖς ὁ 


beatitudinibus est misericordia. Et, Beatus, qui in- 
telligit super egenum et pauperem **. Ac rursus: Beni- 
gnus homo, qui miseretur et commodat *9.Et alio loco: 
Tota die justus miseretur εἰ commodat οἱ. Berredic- 
tionem arripiamus, intelligentes vocemur, benigni 
simus. Ne nox quidem misericordie officia tibi 
interrumpat. Ne dixeris: Rediens redi et crastino 
die dabo tibi **. Ne quid inter propositum tuum et 
benefioium intercedat. Sola enim beneficentia mo- 
ram non admittit. Frange esurienli panem tuum, et 
egenos vagosque induc in domum luam **, idque leto 
atque alacri animo. Qui enim miseretur, inquit ille, 
in hilaritate ** : ac beneficii gratia promptitudine et 
celeritate tibi conduplicatur. Nam quod mosto vel 
coacto animo defertur, ingratum est, minimeque 

33 [sa. r, 6. € Levit, xi, 2. ?* Paal. xxxvii, 6. 
3 Matth. v, 7. *' Psal. χι, 1. "9 Psal. cxi, 5. 
* Rom. zr:, 8. 


23) Οὐδέ. Quinque Regg. et Or. 2, 7j. 

en 'H ἀφή, οἷο. « Signifieationis tactus; » id 
est, « macula lepram significans, » seu, « macula, 
qu& ad tactum suspicionem ingerat lepre.» Augu- 
Btinus, quest. 41, « tactum » vocat ipsam lepram. 
Unde, juxta Nobilium, nonnulli vocem ἀφή, non 
« tactum, » sed « maculam » interpretati sunt. 

25) Δεῖται. Or. 2, δείτε [mendose]. 

ὧν) θεραπεὺσοντος. Duo Regg. οἱ Nicet., θερα- 
πεύοντος, 

) Αν. Regg. bm, ph, et Or. 2, ἑάν. 


(27) "Av. 
(28) Ἔχῃς. Quatuor Regg., ἔχεις. 


15 Psal. xxxix, 3. 35 Matth. ix, 22. 
κι Psal. xxxvi, 26. 


ἔλεος. Καὶ, Μακάριος 6 συνιὼν, ἐπὶ πτωχὸν xal 
πένητα' καὶ, Χρηστός ἀνὶρ (30) ὁ οἰκτείρων καὶ 
χι /ρῶν ' xal Όλην τὴν αμέραν ἐλεεῖ καὶ δανείζει 
ὁ δίκαιος. ᾽Αρπάσωμεν τὺν μακαρισμὸν, συνιέντες 
κληθῶμεν, Ἀχρηστοὶ γενώµεθα, Μὴ διακοψάτω σου 
μηδὲ νὺξ τὸν ἔλεον. M3, εἶπῃς (341): Ἐπανελθὼν 
ἐπάνηχε, xai αὗριον δώσω σοι µή τι μέσον γέντ- 
ται τῆς ὁρμης καὶ τῆς εὐεργεσίας ' τοῦτο µόνον, οὗ 
δέχεται (32) ἀναθολὴν ἡ φιλανθρωπία. Διάβρυπτε 
πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, καὶ κτωχοὺς ἀστέ- 
γους (33) εἰσάγαγε cl; τὸν οἶκόν σου, καὶ ταῦτα 
μετὰ προθυµίας. Ὅ γὰρ ἑλεῶν, φτσὶν, ἐν ἱλαρόττ- 
τι ' καὶ διπλασιάζεταί σοι (31) τὸ ὀγαθὸν τῇ ἔτο:μό- 
τητι. Τὸ γὰρ ἐκ λύπης, 7, ἐξ ἀνάγχης, ἀχαρί τε καὶ 
ἀχαλλώπιστον. Πανηγυριστέον δὲ, οὗ θρηνητέον τὴν 
V! Joan. ν, 14. 
9 Prov. πι, 28.  Ίρα. rvirr. 7. 


t Σῆς. Deest in neg. ph. 

(30) Χρηστὸς ἀνήρ. Vulgata, « jucundus homo.» 
August., « suavis vir.» Theod. et Symmaob., 
&xa05c, « bonus vir. » 

(31) M, εἴπῃς, elc. Idem, 89 peneiisdem verbis 
habes in hoc versiculo, qui Phocylidi tribuitur: 
Πτωχῷ 9' εὐθὺ δίδου, μηδ᾽ αυριον ἐλθέμεν εἴπῃς 
Cito da pauperi, neque dicas, cras redi. 

Ee Οὐ δέχεται. 05. 2, οὐκ ἐχδέχεται. 

33) ᾿Αστέγους. « Sine tecto. » Mox, εἰσάγαγε. 
Or. 2, εἴσχγε. 

(34) Σοι. Deest in Regg. bm et ph. 
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εὐποιίαν, '"Eàv ἀνέλῃς (35) σύνδεσμον, φησὶ, καὶ A 3856 preclarum. Letandum est autem, non lu- 


χειροτονίαν, µικρολογίαν δὴ λέγω (36) τοῦτο καὶ δὸ- 
χιµααίαν , εἶτ οὖν ἀμφιβολίαν , καὶ ῥῆμα γογγυ- 
σμοῦ, τί γενήσεται (37) ; Ὡς µέγα τι xai θαυμά- 
σιον (38) ! οἷον (30) καὶ ὅσος ὁ τούτου μισθός | Ῥαγή- 
σεται πρώιμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σου 
ταχὺ ἀνατελεῖ. Τίς οὖν οὐκ ἐφίεται φωτὸς xai lá- 
σεως ; 


Αθ’. Αἰδοῦμαι δὲ xal τὸ Χριστοῦ γλωσσόχομον, ὃ 
πρὸς πτωχοτροφίαν ἡμᾶς παρακαλεῖ' καὶ τὴν Παύ- 
λου καὶ Πέτρου συµφωνίαν, ὅτι τὸ Εδαγγέλιον διελό- 
μενοι, τοὺς πτωχοὺς κοινωνοὺς (A0) ἐποιήσαντο' xai 
τὴν τοῦ νέου τελείωσιν ἐν τῷ τὰ ὄντα δοῦναι πτωχοῖς 
ὁρισθεῖσάν τε καὶ νομοθετηθεῖσαν. Ott μὴ ἀνάγχην 
εἶναί σοι τῆς Φφιλανθρωπίας, ἀλλ᾽ αἴρεσιν ; μηδὲ νό- 
μον, ἀλλὰ παραίνεσιν ; Σφόδρα καὶ αὐτὸς ἐθουλόμην 
τοῦτο, xai ὑπελάμθανον ἀλλὰ φοθεῖ µε ἡ ἀριστερὰ 
χεὶρ, καὶ οἱ ἔριφοι, καὶ à παρὰ τοῦ στήσαντος ὀνει- 
οίζονται’ οὐχ ὅτι διηρπάκασιν, οὐθ) ὅτι σεσυλήκασιν, 
3j µεμοιχέύχασιν, f, ἄλλο τι τῶν ἀπηγορευμένων πε- 
ποιήκασιν, ταύτην τὴν τάξιν κατακριθέντες, ἀλλ) ὅτι μλ 
Χριστὸν διὰ τῶν δεοµένων τεθεραπεύκασιν. 


gendum, cum beneficium damus. Si vinculum et 
electionem sustuleris, inquit ille *5*, hoc est, tenaci- 
tatem et probationem, sive hesitationem, 8ο ver- 
bum murmurationis, quid futurum est ? Quam ma- 
gnum et admirandum ! Qualis quantaque hujus rei 
merces | Erumpet matutinum lumen tuum, εἰ sani- 
fas tua cilo orietur 19. Quis ergo est, qui lucem et 
Sanitatem non expetat? | 
XXXIX. Quin me quoque movet Christi cru- 
mena *', que nos ad pauperes alendos exhortatur ; 
Petrique etiam et Pauli conventio, qui Evangelii 
promulgationem ita inter ge partiti sunt, ut pau- 
peresinterim communianimorum studio complecte- 
rentur * : ac denique juvenis illius perfectio in eo 
definita et constituta, ut bona sua pauperibus da- 
ret *. An tu benignitatem, non neceasariam,sed tibi 
liberam esse putas? Ac non legem, sed consilium? 
Hoc quoque ipse magnopere vellem et existimarem ; 
sed me sinistra illa manus terret, et hedi, et pro- 
bra, que ab eo, a quo illic collocati sunt, conjiciun- 
tur; non quia manus alienis bonis attulerunt, neo 
quia templa diripuerunt, aut adulterium perpetra- 


runt, aut aliud quiddam ex aliis, que interdicta sunt, admiserunt, hoc ordine multati, sed quia Christum 


per pauperes minime curarunt. 

M'. Et τι οὖν (A1) ἐμοὶ πείθεσθε, δοῦλοι Χριστοῦ, 
xat ἀδελφοὶ, xal συγκληρονόµοι, ἕως ἐστὶ καιρὸς, 
Χριστὸν ἐπισκιψώμεθα, Χριστὸν θεραπεύσωµεν (42), 
Χριστὸν θρέψωµεν, Χριστὸν ἑνδύσωμεν (45), Χρι- 
στὸν συναγάγωµεν, Ἀριστὸν τιµήσωμεν΄ μὴ τραπέζῃ 
µόνον, ὥς τινες μηδὲ µύροις, ὡς d, Μαρία μηδὲ 
τάφῳ µόνον (44), ὡς ᾿Ἰωσὴφ ὁ ᾿Αριμαθαῖος' μηξὲ 
τοῖς πρὸς τὴν ταφὴν, ὡς Νικόδημος ὁ ἐξ ἡμισείας 
φιλόχριστὸς ' μηδὲ χρυσῷ καὶ κιθάνῳ καὶ σμύρνῃ, 
ὡς οἱ μάγοι πρὸ τῶν εἰρημένων' ἀλλ’ ἐπειδὶ ἔλεον 
θέλει xai οὐ θυσίαν ὁ πάντων Δεσπότης, xal ὑπὲρ 
µυριάδας dpvav πιόνων (A5) ἡ εὐσπλαγχνία, ταύτην 
εἰσφέρωμεν αὐτῷ διὰ τῶν δεοµένων, xal χαμαὶ σήµε- 
pov ἐῤῥιμμένων, ἵνα, ὅταν ἐνθένδε ἁπαλλαγῶμιν, 
δέξωνται ἡμᾶς εἷς τὰς αἰωνίους σκηνὰς , ἐν αὐτῷ 
Χριστῷ (46) τῷ Kopl ἡμῶν, d ἡ δόξα (47) εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

* 188. Lviri, 6. 8 Ibid. 8. "' Joan. xi, 6. 


XI. Quocirea si quid mihi auscultandum puta- 
tis, servi Christi, et fratres, et coheredes, Chri- 
stum,quandiu licet, visitemus, Christum curemus, 
Christum alamus, Christum vestiamus, Christum 
colligamus, Christum honoremus, non mensa 80- 
lum, ut quidam 9, nec unguentis, ut Maria *!, nec 
sepulero duntaxat, ut Joseph Arimatheus, nec re- 
bus qua ad sepulturam pertinent, ut ille dimidia 
tantum ex parte Christum amans Nicodemus 5 
nec denique auro, thure, et myrrha, ut magi δὲ ante 
eos omnes, quos diximus; sed quoniam omnium 
Dominus misericordiam vult non sacrificium **, ac 
pinguium agnorum myriades commiseratio supe- 
rat *, hano per pauperes humique hodierno die 
provolutos ipsi conferamur, ut cum hinc excesse- 
rimus, in eterna tabernacula nos recipiant, in ipse 
Chrieto Domino nostro, cui gloria in secula. Amen. 


535 Galat. 11, 9 et seq... ** Matth. xix, 21. V Luc. vir, 30. 


€ Joan. xii. 3. 5 Joan. xix, 38 et seq... 9 Matth. n, 4. '* Matth. 1x, 19. 5 Dan. τι, 40. 


(35) Ἐὰν ἀνξἕλης, etc. Gabrielius : « Si abstuleris 
colligationem et suffragationem. » Deinde in schol. 
ait: « Si usquam alibi, hoc loco certe admiratus 
sum Gregorii solertiam et acumen, quo Prophete 
dictum in rem de qua agebat, aptissime accommo- 
davit, et multo quidem latius atque apertius in lau- 
dem patris. » Et sane or. xviii, n. 20, Gregorius 
ipse σύνδεσμον et χειροτονίαν, interpretatur etiam 
µιχρολογία» et δοκιµασίαν, id est, « nimiam parci- 
tatem,et quamdam iniquisitionem,» ut quemadmo- 
dum in suffragiis ferendis, ita in hospitibus reci- 
piendis, nimio atudio exquiratur an quis dignus sit, 
necne. Verum multo melius est, eorum causa, qui 
digni sint, eleemosynam etiam indignis erogare,ut 
observat Gabrielius, quam, timore largiendi indi- 
gnis dignos preterire. 

(36) Λέγω. Par., λέγων. 

(37) Γενήσεται. Alii, Regg. a, bm, ph. Sic, ve- 
γήσεται. 


(38) Καὶ θαυμάσιον. Deest καί in Reg. ph. Pro 
θαυμασιον, Oxon., θαυμαστόν. 

39) Otov. Gabr. oto [rectius]. 

40) Τοὺς πτωχοὺς κοινωνούς, etc. Reg. bm, 
κοινόν. Jes., πτωχοὺς ἔργον χοινὸν ἐποιήσαντο, « pau- 
peres commune opus facerent. » in quibusdam, 

pq κοινωνούς. Nicet., τῶν δὲ πτωχῶν φροντίδα χοι- 
νὴν ἔχομεν,« pauperum autem curam communem ha- 
bemus » Non satis exprimit Billius dicens: « ut pau- 
perescommuni animorum studio complecterentur. » 

(41) ΕΤ τι o5v. In pluribus, et τι 9' οὖν, 

(42) Χριστὸν θεραπεύσωµεν. Hec desunt in. qua- 
tuor Regiis. 

(A3) Χριστὸν ἑνδύσωμεν [pro ἑνδυσώμεθα.]. Bil- 
lius : « Christum induamus. » 

44) Μόνον. Regg. 8, c, et Or. 2, uóvg. 

is ΠΠιόνων. Sic omnes codices. d., τόνων, 

Αὐτῳφ Χριστῷ. Reg. bm, αὐτῷ τῷ Χριστῷ. 
n: 'H δύξα, Addunt nonnulli : xal in κράτος, 





DM | 


2a sAU.. 


S. GREGORII THEOLOGI 914 


911 





96 MONITUM IN ORATIONEM XV. 


l. Gregorius, in hac oratione, preclara Eleazaris senis, septemque fratrum Machabzo- 
rum, ac eorum generose supra feminam matris verba, facinora et victorias enarrans 
illorum triumphum omnibus eloquentis& Christiane ac religiose coloribus exornat. Quasi 
ex abrupto sic incipit orator (n. 4): Τί δὲ οἱ Μακκαθαῖοι; « Quid autem Machapnwi? » Qua 
interrogatione significatur, ut optime observat Basilius scholiasta, a nonnullis quiesitum 
esse ac dubitatum , « utrum in martyrum numero censendi essent Machabzi, utrumne 
etiam pari essent cum eis honore prosequendi, necne. » (Questionem hanc subtiliter, hoc 
incipiendi modo, et proponit, et solvit Theologus. Prius enim quam Machabaorum laudes 
attingat, expensis obiter ac diserte diversis utrinque rationibus, asserit ideo laudandos esse 
Machabeos (n. 2), non precise quod « ante crucem tales exstiterint, sed quod ad crucis 
normam vite suce ralionem exegerint. » Fatetur tamen apud multos non honorari: eos 
vero dignos judicat, qui &b omnibus honore afficiantur. ' 

II. Quo anno, quove in loco hibita sit hec oratio, certo definire non possumus. Nibil 
nec in ista oratione, nec in interpretibus occurri, quo exploratam liac de re sententiam 
habeamus. Hoc tantum conjicere licet, eam ex ii: unam esse (48), quarum « argumenta » 
Gregorio Basilius nonnunquam « suppeditabat. » Idcirco hanc coram Cezsari-nsibus, anno 
forsitan ac verisimilius 373 pronuntiatam fuisse non male existimabimus. Nicetas tamen 
eam Constantinopoli dictam scribit; sed nullis monumentis ipsius sententia fulcitur; ideo- 
que profecto hanc, non nisi conjiciendo, in medium producere potuit; hinc pro nibilio 


reputanda. 
(48) Or. xri, n. 1. 





ΛΟΓΟΣ IE 9. 
Εὶς τοὺς (50) Μακκαθαίους. 


A'. Τί δὲ (51) οἱ Μακκαθαῖοι ; τούτων γὰρ ἡ παρ- 


ORATIO XVY *. 


In Machabzorum laudem. À 
1. Quid autem Machabei ? Horum enim nomine 


diem hunc festum agitemus; qui quamvis apud 
multos non honorentur, quia non post Christum 
decertarunt, digni tamen sunt qui &b omnibus ho- 
nore affioiantur, quoniam pro legibus institutisque 
patriis fortem animum preestiterunt. Qui porro ante 
Christi passiones martyriumsubierunt,quid tandem 
faoturi erant, si post Christum persecutionem passi 
fuissent, ejusque mortem nostre salutis causa sus- 
ceptam ad imitandum propositam habuiesent??83 
Nam qui sine hujusmodi exemplo tanta virtutis 
laude floruerunt, an non multo fortiores se pre- 
buissent,si cum exemplo periculum adire ipsis con- 
tigisset ? Ac simul mysticus et arcanus hio sermo 


0992 πανήγ»ρις, οὐ παρὰ πολλοῖς μὲν τιµωμένων, ὅτι 
μὴ μετὰ Χριστὸν dj ἄθλησις: πᾶσι δὲ τιμᾶσθαι 
ἀξίων, ὅτι περὶ τῶν πατρίων (52) $ καρτερία: xai 
ol πρὸ τῶν Ἀριστοῦ παθῶν μαρτυρήσαντες, τί ποτε 
δράσειν ἔμελλον μετὰ Χριστὸν διωκόµενοι, xal τὸν 
ἐχείνου ὑπὲρ ἡμῶν µιµούμµενοι θάνατον ; Οἱ Υὰρ (ω- 
ρὶς ὑπολείγματος τοιούτου, τοσοῦτυ! τὴν ἀρετὴν, πῶς 
οὐκ ἂν ὤφθησαν γενναιότεροι, μετὰ τοῦ ὑποδςίγματος 
κινδυνεύοντες ; Καὶ Gp μυστικός τις καὶ ἀπόῤῥη - 
τος οὔτος ὁ λόγος, καὶ (53) σφόδρα πιθανὸς ἐμοὶ γοῦν 
καὶ πᾶσι τοῖς φιλοθέοις' µηδένα τῶν πρὸ τῆς Χρι- 
στοῦ παρουσίας τελειωθέντων (58), δίχα τὲς εἷς Ἆρι- 
στὸν πἰστεως τούτου τυχεῖν. 'O γὰρ Λόγος (55) ἐκ- 


est, mihi quidem, atque omnibus Dei amore pre- B αῤῥησιάσθη μὲν ὕστερον καιροῖς ἰδίοις, ἐγνωρί - 


ditis, admodum probabilis : neminem videlicet eo- 


a) Alias XXII, que autem 15 erat, nunc 16. — 
Habita circa annum 373. 


νῦν xal dcl, xai εἷς τοὺς αἰῶνας αἰώνων ᾽Αμήν «et 
otestas, nun; et semper, et in secula seculorum 
men. » 

(49) Λόγος. Nicetas aliique addunt: λεχθεὶς iv 
Κωνσταντινουπόλει, « Constantinopoli habita, » sed 
perperam. Vide Monitum. 

(50) Τούς. Chrysan. codex, et Or. 2 addunt, ᾱ- 

loue, « sanctos. » 

(61) Τί δὲ, cto. Regg. et Colb. plures, Or. 2, Pass., 
Comb., Τί δαί, etc. Quod sic exponit Nicetas : Οὐκ 
ἀξιοί εἶσι τοῦ παρὰ πάντων τιμᾶσθαι, ὡς páptu- 


σθη (50) δὲ xai πρότερον τοῖς καθαροῖς τὸν διά- 


ps ; « Nonne digni sunt qui ab omnibus, ut mar- 
yres, colantur? » 

, (92) Πατρίων. Sic omnes codices. In ed., παρ- 
των. 

(53) Kat. Sic Reg. a. Dest in ed. 

(94) TeAeuo0ivt*v. « Qui sancto fine defuncti 
sunt, consummati. » Hxc est vis hujus vocis, et 
8ic esL accipienda, cum de Machabreis sit sermo. 

(95) «λόγος. « Verbum, » id est, « Christi fides, 
τος elium. ? 

Ἐγνωρίσθη, etc. Idem docet Aug. passim 
De civit. Dol. Ἱ. x, c. 25, scilieet omnes sanc s sub 
lege, ac prioribus seculis Christi fide justificatos. 
Idem sanctus Leo, eto. 
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νοιαν, ὡς ix πολλῶν δῆλον τῶν πρὸ ἐκείνου τετιµη- À rum, quia ante Christi adventum numeros omnes 
μένων. virtutis impleverunt, id citra Christi fidem esse 
consecutum. Quanquam enim Verbum suo postea tempore libere promulgatum est, puris tamen animis 
etiam ante innotuit, quemadmodum ex multis, qui ante ipsum honoribus affecti sunt, liquido perspici 


potest. 

B'. O5xouv, ὅτι πρὸ τοῦ σταυροῦ, τοιοῦτοι περι- 
οπτἑοι’ ἁλλ᾽ ὅτι xarà τὸν σταυρὸν, ἐπαινετέοι (57), 
καὶ τῆς ἐκ τῶν λόγων τιαῖς ἄξιοι' οὐχ ἵνα προσθή- 
χην f, δόξαν λάθοιεν΄ (τίνα γὰρ (58) ὤν ἡ πρᾶξις ἔχει 
τὸ ἔνδοξον ; ) ἀλλ᾽ "va δοξασθῶσιν ol εὐφημοῦντες, 
καὶ ζηλώσωσι τὴν ἀρειὴν ol ἀχρύοντες, ὥσπερ xiv- 
τρῳφ τῇ μνήμη πρὸς τὰ (oa δ.ανιστάµενοι. Οὖτοι τίνες 
μὲν ὄντες, καὶ ὅθεν, καὶ ἐξ οἵἷας ὁρμώμενοι τὸ ἁπαρ- 
χῆῖς ἀγωγῆς καὶ πα.δεύσεως, εἷς τοφοῦτον ἀρετῆς 
τε (59) «αἱ δόξης προεληλύθασιν, ὥστε xai ταῖς ἔτη- 
σίοις ταύταις τιμᾶσθαι πομπαῖς τε καὶ πανηγύρεσι, 
καὶ μείζονα τῶν ὁρωμένων τὴν περὶ αὑτῶν δόξαν ἐν- 
αποχεῖσθαι ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς, ἡ περὶ αὐτῶν β- 
θλος (60) δηλώσει τοῖς φιλομαθέσι καὶ φιλοπόνοις, ἡ 
περὶ τοῦ αὐτοκράτορα εἶναι τῶν παθῶν τὸν λογισμὸν 
Φιλοσοφοῦσα, xai κύριον τῆς ἐπ ἄμφω ῥοπῆς, ἀρε- 
τέν τὲ φτμι xai καχίαν (61). "λλλοις τε γὰρ οὐκ 
ὀλίγοις ἐκρήσατο µαρτυρίοις , καὶ δὴ xai τοῖς 
τούτων ἀθλήμασιν' ἐμοὶ δὲ τοσηῦτον εἰπεῖν ἐξαρχέ- 
σει (62). 


II. Quocirca Machabaei non idcirco contemnendi 
sunt, quia ante crucem tales exstiterunt: verum 
quia ad crucis normam vite sus rationes exege- 
runt,ideo laudandi,ac sermonum honore celebran- 
di: non ut ipsorum glorie quidquam accedat : 
(quid enim iis oratio afferre possit,quorum gloria 
ipsis actionibus rebusque gestis nititur ?); sed ut 
gloriam consequantur, qui eos laudant, ao virtu- 
tem emulentur, qui audiunt, ejusmodi nimirum 
commemoratione,quasi stimulis quibusdam, ad ea- 
rumdem rerum studium excitati. Enimvero qui- 
nam hi fuerunt, et unde atque ex quali primum 
disciplina et institutione in eam virtutis et glorie 
magnitudinem evaserint, ut tum, annuis his festis, 
et solemnibus pompis celebrentur,tum multo ma- 
Jor, quam que oculis cernitur, eorum gloria in 
omnium animis condita sit, studiosis ao diligenti- 
bus viris perspicue liber ille declarabit, qui ratio- 
nem perturbationibus animi imperare docet, in 
ejusque arbitrio esse, ut in utramvis partem, hoo 


est, vel ad virtutem, vel ad vitium propendeamus. Nam libelli illius auctor, tum pleraque alia testimo- 
monia, tum horum quoque dimicationes ad hujus argumenti confirmationem attulit. Mihi vero haeo 


tantum dicere sufficiet. 


I'. Ἐλεάζαρ ἐνταῦθα, τῶν πρὸ Χριστοῦ παβόντων ϱ 


3, ἀπαρχὴ (03), ὥσπερ τῶν μετὰ Χριστὸν Στέφα- 
voc (64), ἀνλρ Ἱερεὺς καὶ πρεσθύτης, πολιὸς τὴν τρἰ- 
χα, πολιὸς τὴν φρόνησιν᾽ πρύτερον μὲν καὶ προθυό- 
µενος τοῦ λκοῦ, καὶ προσευ/όμενος, νῦν δὲ καὶ τε- 
λεώτατον θῦμα (65) προσάγων ἑαυτὸν τῷ θεῷ, παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ καθάρσιον, προοίμιον ἀθλήσεως δεξιὸν, 
καὶ φθεγγοµένη xal σιωπῶσα (60) παραίνεσις * 
προσάγων δὲ καὶ τοὺς ἑπτὰ παῖδας (67), τὰ τῆς bav- 
τοῦ (68) παιδείας ἀποτελέσματα , θωσίαν ζῶσαν , 
ἁγίαν εὐάρεστον τῷ θεῷ, πάτης νομιγῆς ἱερουργίας 
λαμπροτέραν τε xal καθαρωτέραν. Τὰ γὰρ τῶν mal- 
δων (69), τῷ πατρὶ λογίζεσθαι, τῶν ἑννομωτάτων τε 
xal δικαιωτάτων. Παῖδες ἐκεῖ (70) γενναῖοι καὶ µε- 


5$ [T Mach. vi, 18. '' Act. vir, 58. 


8 Rom. xii, 4. 


IIl. Hic Eleazarus 55, primitie eorum, qui ante 
Christum passi sunt, quemadmodum Stephanus 57 
eorum, qui post Christum, vir sacerdos et natu 
grandis, tum capillis tum prudentia canus ; prius 
quidem pro populo sacrificia et preces adhibens, 
nunc autem seipsum quoque Deo offerens, perfectis- 
simsm 388 hostiam, ac totius populi expiatri- 
cem, faustum certaminis preludium,loquens pari- 
ter ac tacens cohortatio: septemque insuper filios 
offerens, institutionis su& fructum, hostiam viven- 
tem, sanctam,Deo placentem, "*,omni legati sacrifl- 
cio clariorem et puriorem, Filiorum enim virtutes 
parentibus ascribere, equissimum ac justissimum 
est. Ibi fortes et magnanimi fllii,nobilis matris no- 


(97) Ἐπιαινετξιι. Sio Regg. quinque,novem.Colb. [) Eleazarus, non ut ordine primus,cum ante eum 


et Or. 2 Editi, ἔπχινετοι. 

(58) Ἡ δόξαν Aà6ouv: τίνα γάρ. Quinque RegE-, 
duo Coisl., Or. 2, et Combef., fj; δόξα λάδοι' τίνων 

αρ. Par., τίς γάρ. 

59) Τε. Sic plures mss. Deest in edit. 

00) Ἡ περὶ αὐτῶν βίθλης.« Liber de his tra- 
ctans. » Gregorius hic intelligit Josephi librum IlIs- 
pl αὐτοχράτορος λογισμοῦ. De &mperatrice ratio- 
πό ; quod ratio passionibus impleret, in quo libro 
totam Machabaeorum historiam exponit. 

(61) ᾿Αρετή...κακίαν. Duo Reg., Coisl. 1, Or, 2, 
Par., ἀρετῆς... κακίας. ——— 

.(02) Ἐξαρκέσει. Duo Regg., Par., Combef., ἀρ- 
κξσει. 

(49) 'AzaoyX. Coisl. 1, Χορωνίς, « fastigium. » 
Observat Bilius, « primitiarum nomine appellari, 
non id solum quod ordine,sed id etiam quod pretio 
et dignitate primum est. Primitia itaque dicitur 


multi prophete ac justi viri pro pietate mortem 
subierunt,sed ut prestantiesimus. » 

(04) Στέφανος. Coisl. 1 premittit, ἀπαρχή. 

(65) θῦμα. Coisl. 1, αἷμα, « sanguinem. » 

(60) Φθεγγομένη καὶ σιωπῶσα. Intelligit eos, qui, 
non soluni oratione et doctrina,sed etiam integer- 
rime vitae exemplo, homines ad virtutis studium 
excitant. 

61) Haióac. « Filios, » nempe, « spirituales. » 

68) Εαυτοῦ. Reg. bm, Comb., Sav., αὐτοῦ. 

(09) Τὰ γὰρ τῶν παίδων, etc. Coisl. 1, Τὰ 
τῶν μαθητῶν Of zoo τῷ ὃ.δασκάλῳ λογίζεσθαι. Ν5θ- 
tas in expositione utrumque junxit : Τὰ γὰρ τῶν 
παίδων καὶ μχθττῶν κατορθώματα τῷ παρτὶ καὶ τῷ 
διδασκάλῳ ανατίθεσθαι δίκαιον. « Filiorum enim et 
discipulorum virtutes parentibus et magistris a- 
BCcribere cequissimum est. » 

(70) 'Exet, Par., ἐκεῖνοι, « illi fili. » 
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bilis soboles, alacres veritatis pugiles, Antiochi A vaAXójoyot, μητρὸς εὐγενοὺς  sovev?, βλαστήματα, φι” 


temporibus sublimiores, sinceri Mosaic legis di- 
Boipuli,seduli patriorum rituum custodes numero 
septem, qui numerus apud Hebreos in laude est, 
utpote septenarie quietia mysterio coornatus,unum 
spirantes, unum spectantes, unum ad vitam iter, 
hoc est mortem pro lege Dei oppetitam, agno- 
scentes, non minus aninis quam corporibus fra- 
tres,mortis causa inter se eimuli ( o' rem admira- 
bilem!),tormenta,non secus ac thesauros quosdam. 
preripientes,ac pro magistra lege periculum sus- 
cipientes: admota tormenta non magis formi- 
dantes, quam que supererant, requirentes : unum 
hoc metuentes, ne fessus tyrannus finem cruciandi 
faceret, sicque nonnulli ex ipsis corone expertes 
abscederent,atque a fratribus inviti disjungerentur, 
ac malam victoriam referrent, eo videlicet adducti, 
ut periculum esset, ne non cruciarentur. 


]V. Illic fortis et strenua,mater, flliorum simul 
et Dei amans, atque ita affecta, ut materna ipsius 
viscera preter nature morem distorquerentur, Noa 
enim filiorum, qui supplicio affloiebantur, vicem 
dolebat: verum sollicito atque anxio animo erat, 
ne non ipsis supplicium inferretur: neo eos, qui 
excesserunt, magis desiderabat, quam reliquos il- 
lis adjungi optabat : ac de hia in majori cura erat, 
quam deilis, qui jam e vita migrarant. Horum 
enim dubium atque anceps certamen erat: illorum 
&utem securus vite exitus.Atque illos quidem jam 
Deo commendarat, hos autem ut Deus acciperet, 


laborabat. O virilem animum in inuliebri corpore ! C 


O preclarum et admirandum munus! O sacrifi- 
cium, ?89 Abrahe sacrificio (vereor ne hoca me 
audacius dicatur) majus ac prestantius!Ille enim 
unum alacri animo obtulit,quanquam unigenitum, 
et divinitus promissum, imo ad quem promissio 
ipsa referebatur; quodque majus est, qui non ge- 
neris tantum sui,verum omnium etiam hujusmodi 
hostiarum primitie, et radix exstitit: hec autem 
populum universorum filiorum Deo consecravit;in 


74) Αντιόχου. Is Antiochus Epiphanes. 

72) Τοῦ Μωύσέως νόµου. Al., τοῦ Μωύσέως vó- 

ν. 
M Ῥῆς. Male τῶν, in edit. 

74) Εἱδότες. (οἱβ]. 
facientes. » 

(75) θεοῦ. Pas8., Χριστοῦ. 

(76) ᾽Αλλήλους. In. quibusdam, ἀλλήλους ἄλλη- 
λοι. In aliig, ἀλλήλων τελευτή». 

77) Tov βασάνων. Deest in sex Reg. et Coisl 
2 Pas8., βασανους. 

(78) Φοοούμενοι. Quinque Regg., Coisl. 2, Or. 2, 
Par., Pass., Gabr., Comb., ἑὐλαθούμενοι, 

(79) Νίκην. Sic sex Regg., Coisl. 1, Pass., Par., 
Comb. Deest in edit. 

(80) Κινδυνεύσαντες. 
οντες. 
81) Ἐκεῖ Par., ἐχείνη, « haec. » 
83) Μεγαλοψύχου. « Magpbifloi animi, profuse 
liberalitatis. » 

(83) ᾽Αθραμιαίου, Reg. o, Or. 2, Sav., Comb, 


In quibusdam κινδυνεύ- 


1, Gabr., ὀδεύσαντες. « iter p 5" 


λότιμοι τῖς ἀληθείας ἀγωνισταὶ, τῶν ᾽Αντιόχου (71) 
καιρῶν ὑψηλότεροι, τοῦ Μωύσέως νόµου (72) µαθι- 
ταὶ Ἱνήτιοι, τῶν πατρίων ἐθῶν ἀχριδεῖς φύλακες 
ἀριθμὸς τῶν παρ Ἑδραίοις ἐπαινουμένων , τῷ 
τῆς (73) ἑθδοματικῆς ἀναπαύσεως μυσττρἰῳ τιµώ- 
µενος, Ev. πνέοντες, πρὸς tv βλέποντες, µίαν ζωῆς 
ὁδὸν εἰδότες (74), τὸν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ (75) θάνατον, 
οὗ Ttov ἀδελφοὶ τὰς ψυχὰς fj τὰ σώματα, ζπλοτυ- 
ποῦντες ἀλλέλους (70) τῆς τελευτῆς. (ὢ τοῦ θαύμα- 
τος |) προαρπάζοντες ὥσπερ θησαυροὺς τὰς βασά - 
νους, τοῦ παιδαγωχοῦ νόµου προχινδυνεύοντες, οὐ 
τὰς προσαγοµένας τῶν βασάνων (7T) μᾶλλον φοθού- 
μενοι, Ἡ τὰς λειποµένας ἐπιζητοῦντες' Ev τοῦτο qo- 
θούμενοι (78) µόνον, μὴ ἀπείπῃ κολάζων ὁ τύ- 
ῥαννος, xai ἀπέλθωσί τινες αὐτῶν ἁστεφάνωτοι , 
xai διαζευχθῶσι τῶν ἀδελφῶν ἄκοντες, xai τὴν κα- 
xj» νίκην (79) νιχήσωσι τὸ μὴ παθεῖν κινδυνεύ- 
σαντες (80). 

A'. Μήτηρ ἐκεῖ (81) νεανικἡ καὶ γενναία, Φφιλόπαις 
ὁμοῦ xal Φφιλόθεος , xal τὰ μητρῷα σπλάγχνα 
σπαρασσομένη παρὰ τὸ εἰκὸς τῆς φύσεως. 02 γὰρ πά- 
σχοντας ἠἡλέει τοὺς παῖδας, ἀλλ᾽ γωνία τὸ μὴ παβεῖν' 
οὐδὲ τοὺς ἀπελθόντας ἐπόθει μᾶλλον, Tj προστεθῆναι 
τοὺς ὑπολειφθέντας πὂχετο * xal τούτων ἣν αὑτῇ 
πλείων ὁ λόγος, fj τῶν µεταστάντων. Τῶν μὲν γὰρ 
ἀμφίθολος ἡ πάλη, τῶν δὲ ἀσφαλὴς ἡ κατάλυσις' 
καὶ τοὺς μὲν δη ϐΘεῷ παρετίθετο, τοὺς δὲ ὅπως λ4- 
61, θεὸς ἐφρόντιζεν. Ὢ ψυχῆς ἀνδρείας ἐν γυναικείψ 
τῷ σώματι | ὢ θαυμασίας ἐπιδόσεως καὶ µεγαλοψύ- 
yo» (82)! & τῆς ᾿᾽Αθραμιαίου (83) θυσίας ἑκείντς 
εἰ µή τι τολµητέον, καὶ μεῖζον (81) ! Ὁ μὲν γὰρ ἕνα 
προσάχει προθύµως, εἰ xal τὸν µο,ογενῖ, xai τὸν 
ἐκ τῆς ἐπαγγελίας, καὶ εἷς ὃν ἡ ἐπαγγελία" καὶ τὸ 
μεῖζον, ὅτι μὴ τοῦ γένους µόνον, ἀλλὰ xal τῶν τοι- 
ούτων θυμάτων, ἀπαρχὴ xai ῥίζα καθίσταται; ἡ δὲ 
ὅζμον ὅλων (85) παίδων καθιέρωσε τῷ θεῷ, νικήσασα 
καὶ μητέρας, xal Ἱἱερέας, τοῖς θήμασι (86) προθύ- 
μοις εἷς σφαγὴν , ὁλοκαυτώμασι λογικοῖς, Ἱερείοις 
ἐπειγομένοις' f, μαστοὺς παρεδείκνυ (87), καὶ ἆνα- 
τροφῆς ὑπεμίμνησκε, xal προέτεινε τὴν πολιὰν, xal 


᾿Αθραμιαίας. --- De voce hao vide quem plene doctis- 
simeque disseruit C. B. Hase in Stephani Thesauro 
edit. Didot, sub voce, EprT. 
A Meitov. Sic Reg. a, ph, Par., Gabr. In ed., 
ων. 

(85) "ολων. Or. 2, Par., Comb., ὅλον [ longe 1ne- 
lius ],« universum populum flliorum,» id est,« om- 
nes 1108. » 

(86) Τοῖς 05pact, etc. Billius: « Victinarum ad 
necem prompte, aique alacriter accedentium ,holo- 
caustorum ratione preditorum,hostiarumque omni 
festinatione ad lanienam properantium multitudine 
superavit. » 

(87) Μαστοὺς παρεδείκνυ, eto. Hec 8 Gregorio 
mutuata videntur ex Homer. /liad. xxi,vers. 19, et 
seq., ubi Hecuba Hectorem filium, ne cum Achille 
cerlamen ineat, dehortatur: 
Μήτηρ ὃδ) a50' ἑτέρωθι ὀδύρετο exputo 

etc. 
Mater autem rursus ex alía parte lugebat Sed 
6 


91' 


ORATIO XV. — IN MACHAB/EORUM LAUDEM. 


τὸ γῆρας ἀνθ) (88) Ἱκετηρίας προὐθάλλετο' οὐ σω- A quo sane matres, tum sacerdotes, victimis ad 


τηρίαν ζητοῦσα, τὸ δὲ παθεῖν ἐπείγουσα, xal xivbu- 
voy ἡγουμένη τὴν ἀναθολὴ», οὐ τὸν θάνατον, ἢ οὐ- 
δὲν ἔχαμψεν, οὐδὲ ἐμαλάκισεν (60), οὐρὲ ἀτολμοτέ- 
pxv (00) ἐποίησεν" οὐχ ἀρθρέμύρλα (01) προτεινόμενα, 
οὐ τροχοὶ προοαλλόµενοι, οὐ τροχαντῆρες, οὐ χατα- 
πέλτα!, οὐκ ἀχμαὶ air pir, ὀνύχων, οὐ ξίφη θηγόµε- 
να, οὐ λέθητες ζέοντες (92), οὐ mop ἐγειρόμενον, οὗ 
τύραννος ἀπειλῶν, οὐ δῆμος, οὐ δορυφόρος κατεπεί- 
γων (93), οὐ γένος ὀρώμενον, οὐ µέλη διασπώµενα, 
οὐ σάρχες ξαινόμεναι, οὐχ αἵματος ὀχετοὶ ῥέοντες, 
oó νεότης δαπανωµένη, οὐ τὰ παρόντα δεινὰ, οὐ τὰ 
πορλσδοκώµενα χαλεπά (94) ' καὶ ὃ τοῖς ἄλλοις βαρή- 
τατόν ἐστιν (95) ἐν τοῖς τοιούτηις Ἡ τοῦ κινδύνου παρέ- 
χτασις, τοῦτο ἐκείνῃ τὸ χουφότατον ἦν ἑνετρύφα γὰρ 
τῷ θεάµατι ΄ καὶ γάρ πως καὶ τριθὴν ἑνεποίει τοῖς πά- 
θεσιν, 09 τὸ ποικίλον τῶν προταγοµένων βασάνων µό- 
voy, Qv πασῶν, ὡς οὐδὲ εἷς μ'ᾶς, χατεφρόνουν" ἀλλὰ 
xal οἱ τοῦ διώκτου λόγοι πολυειδεῖς ὄντες,ὑθρίζοντος, 
ἀπειλοῦντος, θωπεύοντος' τί γὰρ οὗ κινοῦντος πρὸς τὸ 
τυεἴν Ov Ίλπιζε; 


necem alacribus, holocaustis ratione |preditis, ho- 
stiis ad lanienam properantibus, superavit. Atque 
ubera quidem illis ostentabat, et puerilem educa- 
tionem in memoriam revocabat, canitiemque ipsam 
protendebat, ac seniles annos, supplicis cujusdam 
orationis loco, proferebat; non, ut illi vite sus 
consulerent, querens, sed ad subeundos cruciatus 
adurgens, ac mortis dilationem, non autem mor- 
tem, periculosam esae existimans. Cujus animi ro- 
bur atque constantiam nihil flectere et emollire 80 
debilitare potuit; non instrumenta luxandis artu- 
bus accommodata, qua in medium proferebantur, 
non rote qux proponebantur, non exquisistissima 
queque tormentorum genera, non ferrearum 
ungularum acies, non enses qui a&cuebantur, 
non ferventes oile, non ignis qui exocitabatur, 
non tyranni min:e, non populus, non urgens sa- 
telles, non generis aspectus, non membra qua di- 
scerpebantur, non carnes qua laceraebantur, non 
sanguinis defluentes rivi, non juvenilis etas que 


absumiebatur, non presentia mala, non impendentes acerbitates. Quin etiam, ipsa periculi mora, que 
aliis in hujusmodi rebus gravissima esse solet, levissima illi videbatur. Ex hoc enim spectaculo ín- 
credibili quadam voluptate perfundebatur. Moram quippe suppliciis quodammodo afferebat, non ipsa 
tantum tormentorum, que admovebantur, varietas, qua omnia illi animosius aspernabantur, quam 
quivis alius unum eorum vel levius tolerasset : verum etiam multiplices tyranni sermones, nuno contu- 
meliis utentis, nunc minas intentantis, nunc blanditias adhibentis : quid enim non movit, ut id, quod 


sperabat, assequeretur? 

E'. Kai μέντοι xal τῶν παίδων αἱ πρὸς τὸν 12pav- 
vov ἀποχρίσεις, τοσοῦτον ἔχουσαι τὸ σοφὸν ὁμοῦ (96) 
καὶ γενναῖον, ὥστε μικρὰ (07) μὲν εἶναι πρὸς τὴν ἑκεί- 
νων καρτερίαν ἅπαντα τὰ τῶν ἄλλων xaÀà εἷς ἓν συν- 
αχθέντα΄ μικρὰν δὲ τὴν xaptsplav πρὸς τὴν ἐχείνων 
ἐν λόγοις σύνεσιν καὶ τῶν αὐτῶν εἶναι µόνων, πάσχειν 
τε οὕτω xal φιλοσοφεῖν ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι πρὸς τὰς 
τοῦ διώκοντος ἀπειλὰς, καὶ τοὺς προτεινοµένους φό- 
6ουςιὦν οὐδενὸς ἡττῶντο οἱ γενναῖοι παῖδες,και ἡ γεν- 
ναιοτέρα τεκοῦσα * πάντων δὲ ἑαυτὴν ὑπεράνω θεῖσα, 
καὶ τῷ φ/λτρῳ τὸν θυμὸν µίξασα, xaÀóv ἐντάφιον δίδω- 
σ' τοῖς παισὶν ἑχυτὴν, ἑπαπελβοῦσα τοῖς προαπελθοῦ- 
σι ' xai τοῦτο πῶς ; ἑκουσίως ἐπὶ τοὺς κινδύνους χω- 
ρήτασα (98) * καὶ μεθ’ οἵων τῶν ἐπιταφίων; Καλοὶ μὲν 
Υὰρ xa: οἱ τῶν παίδων πρὸς τὸν τύραννον λόγοι, xal 
κχλῶν χάλλιστοι πῶς γὰρ 02; μεθ) ὧν παρετάξαντο 


V. At vero in flliorum ad tyrannum responsis 
tantum sapientie animique magnitudinis inerat, ut 
et aliorum omnium preclara $90 facinora in unum 
locum collata, pre eorum constantia et fortitudine, 
perexigua et minuta videri necesse sit : et rursus 
fortitudinis atque constantia laus parva futura sit, 
8i cum sapientissimie eorum sermonibus compare- 
tur: adeo ut illorum bec laus propria sit, quod 
lidem, et ita cruciatus exceperint, et tantam sapien- 
tiam exercuerint in responsionibus ad persecutoris 
minas, injectosque suppliciorum terrores, quorum 
nulli, neo fortes filii, neo fortior mater succubuit. 
Quin potius ipsa supra omnia sese collocans, imps- 
tumque animi cum amore commiscens, pulohri 
cujusdam funebris muneris loco, ssipsam liberis 
obtulit, ac preegressos secula est : idque quonam 


xal οἴς τὸν τραννον ἔθαλον (99): καλλίους δὲ D pacto ? sua sponte ad supplicia gradiens : et oum 


(88) 'Av0. Ita sex Reg., Coisl. 1, Or. 2, Passe., 
Par., Jes. In Par. ed. deest. 

(89) Ἐμαλάκιτεν. Sav., ἐμαλάκισαν. 

(90) ᾽Ατολμοτέραν. Par., ἀπαλλοτέραν [mendose]. 
Montac., ἁπαλωτέραν. 

(91) O2x ἀρθρέμβολα. « Non fidicule : οὐ τροχοί, 
non rote : οὐ τροχαντῆρες, non trochantores : οὐ 
καταπέλται, non catapelte. » Que omnia textoria 
instrumenta. 

(92) Αέβητες ζξοντες. In uno cod., οὐ λέθητες, οὐ 
θῆρες ζέοντες, « non lebetes, non furentes bestie. » 
Sic etiam reddiderat Billius, quamvis nulla sit be- 
stiarum mentio in Machab:is. 

(93) Οὐ δήμος, οὗ  Ó3opogópoc κατεπείγων. 
neg. 8, c, d, Coisl. 2, et Or. 2, abjecto δορυφόρος, 
habent, οὗ δήµιος κατεπείγων, « non urgens oarni- 


fex. « Non male. « Carnifioum » enim erat urgere, 
ut Antiochi jussa perlicerentur ; non certe ipsa 
turba Machabaos urgebat. 

94) Χαλεπα. Deest in plerisque. — . 

9) Ἔστιν. Deest in sex Βθμ., Coisl. 2, Or. 2, 
etc. 

(06) 'Ouo9. Sic sex Reg., plures Colb., Coisl. 2, 
Or. 2, etc. In ed., ἐμοι. 

97) Μ.κρά. Quinque Reg. et Coisl. 2, μικρόν, 

98) Κωρήσασα. In editis sequitur : ὡς ἂν μηδὲ 
σῶμα ψαύσειεν ἄναγνον ἀγνοῦ καὶ Ὑενναίου σώµα- 
τος « ne purum ac generosum corpus ab impuro 
corpore aitrectaretur. » Sed hec temere hic sunt 
agsuta. , 

(99) "E624o» . In quibusdam, ἔδαλλον, 
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quibus epitaphilis ? Quamvis enim pulchri quoque, A καὶ (4) ot τῆς μητρὸς, καὶ παρακλητικοὶ πρότερον, καὶ 


atque adeo pulcherrimi filiorum ad tyrannum ser- 
mones fuerint, cum quibus aciem instruxerunt, et 
quibus tyrannum confixerunt : pulchriores tamen 
matris sermones fuerunt, quibus eos prius ad mar- 
tyriumcohortata est, ac deinde fumus eorum exorna- 
vit. Quinam igitur filiorum sermones fuerunt? Com- 
modum enim fuerit eos quoque vobis commemo- 
rare, ut quemadmodum certaminis, ita sermonum 
etiam, qui martyres deceant, exemplum habeatis, 
si in eadem tempora incideritis. Alii quidem alio 
sermenis genere utebantur, prout quemque, vel ty- 
ranni verba, vel periculorum ordo, vel animi ala- 
oritas armabat. Ceterum, ut summatim 608 com- 
plectar, tales erant : « Nobis, ο Antioche, ceteri- 


ὕστερον ἐπιτάφιοι. Τίνες οὖν ol τῶν παίδων λόγοι ; 
Καλὸν γὰρ (2) ἀπομνημονεῦσαι καὶ τούτων ὑμῖν, iv' 
ἔκητε τύπον, ὥστερ ἀθλήσεως, οὕτω καὶ λόγων µαρ- 
τυρικῶν ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς. Άλλου μὲν ἄλλοι, 
χαὶ ὡς ἕχαστον ol τοῦ διώκωντος λόγοι, $, τῶν κινδύ- 
voy ἡ τάξις, 7) τῆς ψυχῆς τὸ φιλότιμον ὤπλιζεν : ὡς 
8' οὖν τύπῳ περιλαθεῖν (3), σαν τοιοῦτοι" « Ἡμῖν, 
᾽Αντίοχε, xxl πάντες οἱ περιεστηχότες, εἷς μὲν βασι- 
λεὺς ὁ θιὸς, παρ) οὗ Ὑεγόναµεν, καὶ πρὸς ὃν imt 
στρέψοµεν. Etc δὲ νομοθέτης 6 Μωὺσῆς, ὃν οὐ προδώ- 
σοµεν, οὐδὲ καθυθρἰσοµεν’ οὗ μὰ τοὺς (4) ὑπὶρ ἀρε- 
τῆς τοῦ ἀνδρὸς κινδύνους, καὶ τὰ πολλὰ θαύματα, 
οὐδ’ ἂν ἡμῖν ἄλλος ᾽Αντίοχος ἀπειλῆ σου χαλεπώτε- 
pos. Μία Ὀὲ ἀσφάλεια, της ἑντολῆς ἡ τήρησις, καὶ τὸ 


que qui adestis, Rex unus est Deus, a quo pro- B μὴ ῥαγῆναι τὸν vópov, ᾧ τετειχίσµεθα. Μία δὲ δόξα. 


creati sumus, et ad quem revertemur. Unus legis- 
lator Moyses, quem non prodemus, nec contume- 
lia afficieruue ; non per ea pericula, que vir ille 
virtutis causa suscepit, ac miracula que plurima 
patravit, ne si alius quidem Antiochus te atrocior 
nobis minitetur. Unum presidium, divini mandati 
observatio, ac ne lex, qua obsepti sumus, infringa- 
tur. Una porro gloria, ut pro tantis rebus gloriam 
omnem contemnamus. Sole denique opes et divitis, 
bona ea, qua in spe habemus. Nec vero quidquam 
aliud nobis formidabileest,quam nequid magisquam 
Deum formidemus. Cum his rationibus in aciem 
prodimus:his armisinstructi sumus: cum hujusmo- 
di juvenibus tibi sermo ac negotium est. Jucundus 
quidem et suavis hic mundus est, et patrium so- 
lum, et amici, et cognati, et equales, et templum 
hoc, cujus magnum ac celebre nomen est, et pa- 
tria festa, et mysteria, atque cetera, 9911 ob que 
inortales omnes antecellere videmur. Verum ista, 
Deo periculisque iis, qus pro virtute adeuntur, 
haudquaquam suaviora sunt: cave id existimes. 
Alius enim nobis mundus est, omnibus rebus, qua 
ooulis cernuntur, longe sublimior ac diuturnior. 


τὸ δόξης ἁπάσης ὑπεριδεῖν (5) ἐπὶ τηλικούτοις. Εἰς 
δὲ πλοῦτος, τὰ ἐλπιζόμενα * φοθερὸν δὲ οὐδὲν, ἢ τὸ 
φοθηθῆναί τι πρὸ θεοῦ. Μετὰ τούτων παρατετάγµε- 
θα τῶν λογισμῶν, καὶ οὕτως ὡπλίσμεθα' πρὸς τοιού- 
τους σοι νεανίας ὁ λόγος. Ἡδὺ μὲν καὶ 6 χόσµος o5- 
τος, Καὶ τὸ πατρῶον ἔδαφος, xal φίλοι, xai συγγι- 
νεῖς, xal ἡλικιῶται, καὶ ὁ ναὸς οὗτος τὸ μέγα xal πε- 
ριθόητον ὄνομα, xal πανηγύρεις πατριχκαὶ, καὶ 
μυστήρια, xai πάντα οἷς ἡμεῖς τῶν ἄλλων διαφἑρειν 
δοχοῦμεν. Οὕπω ok ἡδίω θεοῦ, καὶ τῶν ὑπὲρ τοῦ xa- 
λοῦ κινδύνων μὴ τοῦτο νοµίστῃς. Κόσμος τε (6) γὰρ 
ἄλλος ἡμῖν, πολὺ τῶν ὀρωμένων ὑψηλότερός τε xal 
μοτιμώτερος πατρίς τε (7) ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἣν 
οὐδεὶς Αντίοχος πολιορχήσει, οὐδὲ προσδοχκήσει κα- 


( βαστήσεσθαι, ἡ χάρτερὰ καὶ ανάλωτες. Συγγένεια, δὲ. 


4 ἄμπνευσις. xai οἱ κατ ἀρετὴν γεννηθέντες. Φίλοι 
δὲ, προφῆται, xal πατριάρχαι, παρ᾽ Gv ἡμῖν καὶ ὁ τύ- 
λος τῆς εὐσεθείας. Ἡλικιῶται δὲ, οἱ σήμερον ἡμῖν 
συγκινδυνεύοντες, xal τὴν καρτερίαν ὁμόχρονοι. Ναοῦ 
δὲ, οὐρανὸς µεγαλοπρεπέστερος,πανήγυρις δὲ, ἀγγέλων 
χοροστασία (8): καὶ µυστήριον ἓν µέγα, xal μέγιστον, 
καὶ τοῖς πολλοῖς ἀπόκρυφον, ὁ θεὸς, πρὸς ὅν βλέπει 
καὶ τὰ τᾷδε μυστήρια. 


Patria autem, superna Jerusalem 9, quam nullus Antiochus expugnabit, nec spem habebit fore, ut di- 
tioni atque imperio suo subjiciat, utpote firma et inexpugnabilem. Cognatio item, inspiratio ilia €, et 
qui secundum virtutem progeniti sunt. Amici porro, prophete et patriarche, & quibus pietatis formam 
et exemplum accepimus. /Equales preterea, qui nobiscum hodie in iisdem periculis versantur, atque 
in doloribus constanti animo perferendis contemporanei sunt. Nam quod ad hoc templum attinet, οὔ- 
lum longe magnificentius est. Jam vero nobis pro festo et celebritate, angelorum chorus est : ac pos- 
tremo mysterium unum magnum atque adeo maximum ac plerisque tectum et incognitum, ipse Deut» 
ad quem hujus quoque vite nostre mysteria referuntur. 

VI. « Quocirca res parvas nulliusque pretii nobis [)  Z'. « Παῦσαι τοίνυν ὑπισχνούμενος ἡμϊν (9) τὰ 
polliceri desine. Nec enim turpibus et ignominiosiS µμικρὰ, xai τοῦ μηδενὸς ἄξια. Οὐ γὰρ τιµησόμµεθα τοῖς 
honoribus affici sustinebimus, nec oum detrimento — éxipow, οὐδὲ κερδανοῦμεν ἐπιζήμια". οὐχ οὕτως 


V Galat. rv, 26. 05 Gen. 11, 7. 


. (1) Kal. Sic tres Reg. et Or. 2. Deest in ed. 9) Ὑπεριδεῖν. Reg. d, ὑπεροᾷν. 
2) Γάρ. Deest in nonnullis. d Te. Deest in nonnullis. 
(3) Τόπῳ περιλαθεῖν. DBillius : « ut formula qua- (7) Τε. 1n quibusdam, δὲ. 


dam eos complectar. » 


4) O0 μὰ τούς, elc. « Non (B) Χοροστασία. Reg. d, χοροστασίαι. 


er ca pericula. » (9) Ὑπισχνούμενος ἡμῖν. Sic Reg. a, o, d, Or. 
Hec est quaedam jurandi formula. Sic Joseph, Gen. — 2. Deest uw in η. Editi ὑπισχνούμενος 
XLii, 15, « per salutem Pharaonis non egrediemini ἡμῖν, 

hinc... exploratores estis. » 


921 


ORATIO XV. — IN MACHAB/EORUM LAUDEM. 


ἆθλίως ἐμπορευσόμεθα. Παῦσαι καὶ (10) ἀπειλῶν, fj À conjuncta lucra complectemur : non ita infeliciter 


ἀνταπειλήσομεν, ἑλέγξειν (11) σου τὴν ἀσθένειαν , 
xai πρὸς τούτῳ τὰ (12) ἡμέτερα κολαστήρια' ἔχομεν 
καὶ ἡμεῖς πῦρ, ᾧ τοὺς διώντας κολάζοµεν. Οἴει πρὸς 
ἔθνη xal πόλεις εἶναί σοι (43) τὸν ἀγῶνα, καὶ βασι- 
λέων τοὺς ἀνανδροτάτους, ὦν οἱ μὲν κρατήσουσιν, ol 
δὲ ἴσως ἡττηθήσονται, οὐδὲ γὰρ περὶ τηλικούτων 
αὐτοῖς ὁ κίνδυνος, Πρὸς νόµον θεοῦ παρατάσσῃ, πρὸς 
πλάχας θεοχαράκτους, πρὸς πάτρια καὶ λόγῳ (14) καὶ 
χρόνῳ τετιµηµένα, πρὸς ἀδελφοὺς ἑπτὰ μιᾷ ψυχῇ 
σωνδεδεµένους, ἑπτὰ τροπαίοις σε στηλιτεύσοντας * 
ὤν κρατῆσαι μὲν οὐ μέγα, ἠττηθῆναι δὲ καὶ λίαν 
αἱσχρόν. Ἐκείνων ἐσμὲν xai γένος xai μαθητα), οὓς 
στύλος πυρὸς xai νεφέλης ὡδήχει (15), οἷς θάλασσα 
διίστατο, καὶ ποταμὸς ἵστατο (40), καὶ ἥλιος ἀν- 
εχόπτετο, καὶ ἄρτος ὕετο, xal χειρῶν ἕκτασις ἔτρο- 
ποῦτο (17) µυριάδας. δι εὐχῶν (18) βάλλουσα" ὧν 
θῆρες ἠττῶντο, xai πΌρ οὐχ ἅπτετο, xai βασιλεῖς 
ἀπῄεσαν (19), τὸ γενναῖον θαυμάζοντες. Ε’πωμέν τι 
καὶ τῶν σοὶ γνωρίµων» Ἐλεαζάρου μύσται ἡμεῖς, 
οὗ τὴν ἀνδρείαν (20) ἔγνως. Προηγωνίσατο πατὴρ, 
ἐπαγωνιοῦνται παῖδες ἀπῆλθεν Ó ἱερεὺς, ἔπακολου- 
θήσει τὰ θύματα! πολλὰ δεδίττῃ, πρὸς πλείω παρ- 
εσκευάσµεθα. Τί xai δράσεις ἡμᾶς, ὑπερήφανε (21), 
ταῖς ἀπειλαῖς ; τί καὶ πεισόµεθα ; Οὐδὲν ἰσχυρότερον 
τῶν πάντα παθεῖν ἑτοίμων. Ὦ δήμιοι (22), τί μὲλ- 
λετε ; τ[ δὲ ἀναδύεσθε ; τί τὸ πρόσταγµα τὸ χρηστὸν 
ἀναμένετε ; [loo τὰ ξίφη ; ποῦ τὰ (23) δεσµά ; ζητῶ 
τὸ τάχος. Ηλεῖον ἀναπτέσθω τὸ πῦρ, oi θῆρις ἑνερ- 
γέστεροι, al στρέθλαι περιεργότεραι (24) ^. πᾶντα 
ἔστω βασι,.ικὰ καὶ πολυτελέστερα. Ἐγὼ πρωτότοχός 
αἷμι, πρῶτὸν µε καθιέρωσον' ἐγὼ τελευταῖος, f; τάξις 
ἐναμειφθήτω ; ἔστω τις καὶ τῶν µέσων lv πρώτοις, 
ἵνα τιμηθῶμεν ἴσομοιρίᾳ. Φείδτ δέ ; προσδοκᾷς τι 
τυχὸν (25) καὶ τῶν ἑναντίων ; Πάλιν καὶ πολλάκις 
ἐροῦμεν τὸν αὐτὸν λόγον Οὐ µιαροφαγήσοµεν, οὐκ 
ἑνδώσομεν (26). θᾶττον σὺ σεθασθήσῃ τὰ ἡμέτερα, fj 
τοῖς σοῖς ἡμεῖς εἴξωμεν (27). Κεφάλαιον τοῦ λόγον’ 
ἛἩ χαινότερα ἐπινόησον χολαστήρια, Tj τὰ παρόντα ἔσθι 
καταφρονούµενα. » 


negotiabimur. Quin tu quoque nobis minari desine ; 
vel contra facturos nos minabimur, ut imbecillita- 
tem tuam prodamus, atque insuper tormentorum 
nostrorum metum intentemus. Nam nobis quoque, 
ne sis nescius, ignis est, quo persecutores nostros 
excruciamus. An tu cum gentibus et civitatibus tibi 
certamen esse putas,aut cum ignavissimis regibus, 
quorum alii superiores discedere,alii fortusse vinci 
queant? Nec mirum, cum nequaquam pro taati 
momenti rebus periculum subeant. Imo vero adver- 
sus legem Dei aciem instruis, adversus tabulas a 
Deo exsculptas, adversus patrios ritus, et ratione et 
antiquitate coornatos, adversus septem fratres 
unius anime vinculo constrictos, septem tropeeis 
eternam nomini tuo infamiam instituros : quos vin- 
cere quidem parum amplum atque honorificum 
fuerit, ab ipsis autem vinci admodum turpe et pu- 
dendum. Ab illis genus ducimus, illorum discipuli 
sumus, quibus ignis nubisque columna viam com- 
monstrabat *!, quibus mare scindebatur **, fluvius 
sistebatur **, solis cursus reprimebatur δὲ, panis ut 
pluvia fluebat *5,manuum extensio numerosissimos 
exercitus per orationem fundebat, atque in fugam 
verlebat 66 : quibus fere cedebant, nec vis flamme 
eos uttingebat, 80 reges, eorum 2949 fortitudinem 
admirantes, discedebant *'. Atque, ut quidpiam eo- 
rum,que tibi cognita sunt, proferamus, Eleazari di- 
scipuli sumus, cujus tu magnitudinem animi per- 
spectam et exploratam habes **. Pater prius decer- 
tavit, filii postea certabunt. Sacerdos abscessit, 
victima sequentur. Multa quidem minaris, verum 
ad plura parati sumus. Quid autem nobis, vir 
superbe atque insolens,minis istis tuis facies ? Áut 
quo cruciatu afficiemur? Nihil his hominibus for- 
tiua,qui ad quidvis perferendum prompto et parato 
animo sunt. Carnifices, quid cunctamini ? Quid 
moras nectitis? Quid benignum et suave jussum 
exspectatis ? Ubi gladii ? Ubi vincula ? Celeritatem 
requiro. Ignis amplior accendatur, acriores fere 


producantur, exquiaitioria tormenta proferantur, sint omnia regia et splendida. Primus natu ego sum, 
primum me consecra. Ego postremus, ordinis ratio immutetur : sit quoque quispiam eorum, qui medie 
sunt etatis, in primorum ordine, ut sic equas honoris portiones obtineamus. Quid parcis? Exspectas 
fortasse aliquid contrarium ? Imo vero iterum ao tertio sepiusque eumdem sermonem repetemus : 


*! Exod. xiu, 21. ** Exod. xiv, 10. 


65 Jog. r1, 16. 


** 709. x, 13. '* Exod. xvn, 11. ** Exod. xvr; 


11 seqq. *' Dan. xvi, 30 ; 11, 15 seqq. ** II Machab. νι, 18 seqq. 


"n Καὶ. Deest in Re 
11) Ἐλέγξειν. Pass., 
12) Πρὸς τούτῳ τά. 


. d. 
Dirt: | haud recte]. 
4 Coisl. 1, πρὸς τοῦτο ἔτι 
τά. 
(13) Σοι. Deest in Reg. a, ο. 
(14) Λόγφ. Duo Coisl,, νόµῳ, « lege ». 
(15) Ὡδήγει. Quinque Reg., Coisl. 1, Or. 1, Pass., 
ὡδήγουν. 

(ib lotapàc ἵστατο, eto. Pass. ποτα μὸς àv- 
εχόπτετο, xat ἆλιος ἵστατο. 

(47) Ἐτροποῦτο. Duo Reg., Coisl. 1 et 2, ἑτρί- 
πτετο [mendose]. Alii, ἑτρέπετο [perperam]. 

(18) Δι’ εὐχῶν. Coisl. 2, Or. 1, Par., δι’ εὖ- 


AW. 
X9) ᾽Απήῄεσαν. Sic. plures Reg., Chrysan., Coisl. 
2, Or. 1, Par., eto. Editi, ἀνῄνεσαν. 


(20) ᾽Ανδρείαν. Sic quinque Reg. et Or. 1. Editi 
vero, ἀνδρίαν. 

(24) Ὑπερήφανε. Sic plures Reg., Chrysan., Coisl. 
1 et 2, Pass. In ed., ὑπερήφα. 

(22) Δήμιοι, Sio sex Reg., Chrysan., Coisl. 1 et 2, 
Comb. Male in ed., δήμοι, « populi. » 

I) Ta. Sio Reg. a, ο, d, et Corab. Deest in 
edit. 

(24) Ἱεριεργότεραι. Reg: bm, περιεργότεροι. 

(25) Προσδοχᾷς τι τυχόν, etc. Sic tres Reg., Coisl. 
2, Par., Comb., etc. In edit,, τυχών. Billius : « ex- 
spectas fortasse, ut orationem retexamug. » 

(26) Ἐνδώσομεν. Bic Reg. c, d. Coisl. 2, Or. 2, 
Par., Jes., ot Comb. In edit., ἐκδώσομεν. 

(27) Εἴξωμεν. Quinque Reg., εἴξομεν [rectius]. 


^ 


8. GREGORII THEOLOGI 


Non impuris cibis vescemur, non manus dabimus. Citius nostra veneraberis, quam ut nos tuis ceda- 
mus. Verbo dicam; aut nova tormentorum genera excogita, aut heo, αυ in promptu sunt, & nobis 


contemni pro certo habe. » 


VII. Hac quidem fuit illorum ad tyrannum oratio. A — Z'. Ταῦτα piv πρὸς τὸν τύραννον. "A δὲ ἀλλήλοις 


Jam vero que inter se cohortandi causa dicebant, 
quaque spectanda prebebant,quam preclara,quam 
sacra, plisque hominibus quovis alio spectaculo 
atque auditu jucundiora ! Equidem ipseea memoria 
recolens, incredibili voluptate diffundor, ao mente 
et cogitatione cum ipsis athletis versor, mirabili- 
terque in hac narratione mihi placeo. Amplecte- 
bantur 8e mutuo, alque exosculabantur, non minus 
letis animis, quam si jam ad certaminum finem 
ventum esset.« Eamus ad pericula, fratres, clama- 
bant; eamus, properemus, quandiu fervet adver- 
sum nos tyrannus, ne forte molliatur, atque ita 
salutis jacturam faciamus. Proponuntur epule 
instructissime : iis intersimus.Pulchra quidem res 
est, cum fratros simul habitant, simul epulantur, 
seque invicem constipant, ac protegunt : pulchrior 
autem, cum virtutis causa simul periclitantur. Ao 
quidem, si fleri potuisset, corporibus 393 quoque 
pro patriis ritibus et institutis depugnavissemus ; 
nam hoc quoque mortis genus laude non caret. 
Quoniam autem temporis ratio id non tulit, ipsa 
oerte corpora offeramus. Quid enim ? Etiam si hoc 
tempore non moriamur, an non omnino moriemur? 
Àn non debito nativitati munereperfungemur?Quod 
Lecessario, id gloriose faciamus ; mori discamus : 
quod commune est, proprium efficiamus ; morte 
vitam emamus. Nemo nostrum hujus vite cupidus 
git, nemo ignavus ac timidus. Perficiamus, ut cum 
in nos tyrannus inoiderit, de ceteris desperet. Pe- 
riculis ille quidem ordinem imponat,nos vero finem 


persecutioni imponemus ; nec de ea reob alacritatis C 


fervorem inter nos contendamus. Nam et pritnus 
aliis via erit, et postremus certaminis sigillum. 
Ceterum hoc nobis fixum certumque sit, ut omnes 
sine ulla exceptione coronam adipiscamur,nec per- 
secutor ullam e nobis partem accipiat, ac scelere 
tumens, perinde de uno superato glorietur, ac si 
omnium constantiam infregisset. Demus operam, 
ut quemadmodum ortu, ita etiam morte fratres 


(28) Διεκελεύοντο. Coisl. 1 addit, ὡς ἓν παρατάξει 
παροτρύνοντες, « ut in acie mutuo se cohortantes. » 
29) Μετ’ αὐτῶν. Quatuor Reg. bm, µετα τῶν. 

30) Περιέθαλλον. Reg. bm, περιέδαλον. Par., 


περιελάμθανον. 


διεκελεύηντο (28), à δὲ παρεῖχον ópzv, ὣς καλά τε xa! 
Ἱερὰ, xat παντὸς ἄλλου θεάµατος καὶ ἀκούσματος 
ἡδίω τοῖς φ.λοθέοις ! "Evo" οὖν αὐτὸς $96ovf£c ἐμπίμ- 
πλαμαι µνηµονεύων, καὶ μετ αὐτῶν (29) ἀθλούντων 
εἰμὶ τῇ διανοίᾳ, καὶ τῷ διηγήµατι χαλλωπίζομαι. 
Περιέθαλλον (30) ἀλλήλους, περ.επτύσσοντο, πανήγ»- 
pic Xv, ὡς En' ἅθλοις τετελεσμένοις' « Ἴωμεν, ἀδελφοὶ, 
πρὸς τοὺς κινδύνους, ἐθόων , ἴωμεν, ἔπειγώμεθα, 
ἕως ζξει καθ ἡμῶν ὁ τύραννος, µή tt μαλακισθῃ, 
καὶ ζημιωθῶμεν τὶν σωτηρίαν. Πανδαισία πρὀχει- 
ται’ μὴ ἀπολειφθῶμεν. Καλὸν μὲν καὶ συνοικοῦντες 
ἀλλήλοις ἀδελφοὶ, xal συµποσιάζοντες, καὶ συνασπί- 
ζοντες' χάλλιον δὲ ὑπὲρ ἀρετῆς συγκινδυνεύοντες. Et 
μὲν οἵόν τε ἦν, xai τοῖς σώμασιν ἂν ἡγωνισάμεθς 
ὑπὶρ τῶν πατρἰων' ἔστι καὶ οὗτος τῶν ἐπαινετῶν ὁ 
θάνατος. Ἐπεὶ δὲ οὗ τούτου χαιβὸς, αὐτὰ τὰ σώ- 
paca εἰσενέγχωμεν, Τί γάρ ; ΚΑν μὴ νῦν ἀποθάνω- 
μεν, οὐ τεθνηξόµεθα πάντως ; οὗ τῇ γενέσει τὰ ὄφει- 
λόμενα λειτουργίσομεν ; Ποιήσωμεν τὴν ἀνάγκην 
Φιλοτιμίαν' σοφισώµεθα τὴν διάλυσιν (31): τὸ κοινὸν 
ἴδιον ποιτσώµεθα" θανάτῳ ζωὴν ὤὠνησώμεθα. M τις 
οὖν ἡμῶν ἔστω φιλόψυχος, μηδὲ ἄτολμος. ᾽Απογνώτω 
καὶ τῶν ἄλλων ὁ τύραννος, ἡμῖν ἐντυχών. Τοῖς μὲν 
κινδύνοις τὴν τάξιν αὐτὸς ἐπιθήσει, ἡμεῖς δὲ ἐπιθή- 
σοµεν τέλος τοῖς διωχοµένοις (32): μηδὲν περὶ τούτου 
διαφερώμεθα τῇ ζέσει τῆς προθυµίας. Καὶ ὁ πρῶτος 
ἔσται (33) τοῖς ἄλλοις ὁδὸς, καὶ ὁ τελευταῖος σφραχὶς 
ἀθλίσεως. Ἡμϊν δὲ τοῦτο ἐμπεπήχθω πᾶσιν ὁμοίως, 
πανοικεσίᾳ στεφανωθῆναι, xai µή τινα λαθεῖν µε- 
ρίδα ἐξ ἡμῶν τὸν διώχτην, Uv! ὡς πᾶσιν ἐγκαυ χήσηται 
τῷ ivl, φλεγμαίνων τῇ πονηρίᾳ. Φανῶμεν ἀλλήλων 
ἀδελφοὶ, καὶ τῇ γενέσει, καὶ τῇ µεταστάσει’ καὶ πᾶν- 
τες, ὡς εἷς, κινδυνεύσωµεν, καὶ ἀντὶ πάντων ἕκα- 
στος (34). Ἐλεάζαρ, ὑπόδεξαι' prep (35), ἆἑπαχο- 
λούθησον' ᾿Ἱερουσαλὴμ, θάψον τοὺς ἑαυτῆς νεκροὺς 
μεγαλοπρεπῶς, ἄν τι τοῖς τάφοις ὑπολειφθῇ (30). 
Διηγοῦ τὰ ἡμέτερα, xai τοῖς ὕστερον δείκνυ (37), 
καὶ τοῖς σοῖς ἑρασταῖς τὸ τῆς μιᾶς γαστρὸς εὐσεδὶς 
πολυάνδριον (38). » 
que precedunt, ἀπογνώτω, eto. 

33) "Ecta:, Par., ἔστω. 

η Καὶ ἀντὶ πάντων ἕκαστος. Nicetas exponit: 


ὑπερ ἀλλήλων ἀποθνήσκοντες. « alii pro aliis, quis- 
ro omnibus moriatur. » 


ue 
31) Ιοιήσωμεν... τὴν διάλυσιν. Billius, « quamo- D 1 ad Mzsp. Sic Pass. in editis, μήτηρ. 


brem necessitatem in animi alacritatem ac promp- 
titudinem convertamous: dissolutionem eludamus.» 
Pircheimerus : « ex necessitate gloriam faciamus: 
solerti consilio dissolutionis nostre negotium trausi- 
gamus,» id est,« honeste deceumbamus, alioqui ne- 
cessario serius ocius morituri; sapienter efflciamus, 
ut dissolutio in nostram utilitatem cedat. » 

(32) Ἡμεῖς δὲ ἐπιθήσομεν τέλος τοῖς διωκομέ- 
νοις. Hec desunt in pluribus Reg., duobus Coisl., 
Gr. 2, Par., etc., nec vertit Billius, imo in Bas., 
edit. Greca delevit. Vertenda tamen, « nos autem 
persecutioni finem faciamus, imponamus, » id est, 
constantia nostra efficiendo, ut victus tyrannus in- 
cepto desistat. Quod quidem satis consonum verbis 


36) Ὑπολειφθῇ. Pass., ἀπολειφθῇ. 

37) Δείχνυ. Pags. et Par., δείχνυε. 

38) [Ιολυάνδριον. []ολυάνδρια sunt loca publica, 
ubi pauperes et inferioris conditionis homines com- 
muniter sepeliebantur,ut bene monuil Perizonius ad 
KElian. Var hist. xu, 21. Livio, xxxin, 6, sunt 
« tumuli. » Behr ad Plutarch. Vit. Flamin., p. 95 
sq. Cur autem hic πολυάνδριον dixerit noster, more 
paganorum et Judaeorum (v. Biel. Thesaur. s. v.), 
non χοιμητήριον, more Christianorum, patebit tibi, 
si memineris Machabeos Judaeos fuisse. Legas om- 
nino S. Chrysostomi homiliam in appellationem 
« caemeterii,» t. IT, p. 397 sq. ed. Montfaucon.Lup. 
DE SINNER. 


ORATIO XV. — IN ΜΛΟΠΑΒΛΕΟΒΟΝ LAUDEM. 


appareamus. Omnes tanquam unus, et singuli tanquam omnes periculum subeamus. Eleazare, suscipe ; 
mater, sequere; Jerusalem, mortuos tuos magnifica sepultura affice, si quid tamen reliquum fuerit, 
quod sepulture mandari*possit. Ros nostras commemora, posterisque, ac tui studiosis, pium unius 


ventris sepulcretum ostende. » 


H'. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα καὶ εἰπόντες, καὶ πράξατνς,Α VIII. Que cum dixissent 8ο egissent, seque, ve- 


xai ὡς συῶν ὁδόντες ἀλλήλους θήξαντες ἓν τάξει τῆς 
Ἁλιχίας, καὶ ἱσότητι τῆς προθυµίας, διεκαρτέρουν. 
Ἡδονὴ καὶ ῥαῦμα τοῖς ὁμοφύλοις' φόθος καὶ κατά- 
πλτξις (39) τοῖς διώκουσιν, ol κατὰ παντὸς τοῦ ἕἔθνους 
στρατεύσαντες, ἀδελφῶν ἑπτὰ συμψυχίας ὁπὲρ εὖσε- 
θείας ἀγωνιζομένων (40), τοσοῦτον ἠττήθησαν, ὥστε 
μηδὲ περὶ τῶν ἄλλων ἔχειν ἔτι χρηστὰς τὰς ἑλπίδας. 
Ἡ δὲ γενναία µήτηρ, xal ὄντως ἐχείνων τῶν τοσού- 
των καὶ τοιούτων τὴν ἀρετὴν, τὸν μέγα τοῦ νόµου 
θρέµµα καὶ µεγαλόψυχον, τέως μὲν χαρᾷ καὶ φόθψ 
σύμμικτος ἦν, καὶ δύο (44) παθῶν lv μεταιχμίῳ * 
χαρᾷ, διὰ τὴν ἀνδρείαν καὶ τὰ ὀρώμενα ' φόθψ, διὰ 
τὸ µέλλον, καὶ τὴν ὑπερθολὴν τῶν χολάσεων * καὶ ὡς 
νεοσσοὺς (42) ὄρνις, ὄφεως προσερπύζοντος, ἤ τινος 
ἄλλου τῶν ἐπιθούλων, περιίπτατο, περιέτρυζεν, ἠντι- 
Βόλει, συνηγωνίζετο, τί μὲν οὐ λέγουσα; τί δὲ οὐ 
πράττουσα τῶν πρὸς νίκην ἐπαλειφόντων; Ἠρπαζε 
τὰς ῥανίδας τοῦ αἵματος, ὑπεδάχετο τὰ λακίσµατα 
τῶν μελῶν, προσεκύνει τὰ λείψανα" τὸν μὲν συν- 
ἐλεγε, τὸν Db παρεδίδου, τὸν δὲ παρεσκεύαζεν. Ἐπ- 
εφώνει πᾶσιν. « Εὖγε, ὦ παῖδες, εὖγε, ἀριστεῖς ἐμοὶ, 
εὖγε, ἀσώματοι σχεδὸν iy. σώμασιν, εὖγε, προστάται 
τοῦ Νόμο», καὶ τῆς ἐμῆς πολιᾶς, καὶ τῆς θρεψαµένης 
ὑμᾶς (43) πόλεως καὶ ch; τόδε ἀρετῆς προαγού- 
σης (44). Ἔτι μικρὸν, καὶ νενικήκαµεν. Κεχμήχασιν 
ol βασανισταὶ, τοῦτο φοθοῦμαι µόνον. "Ext μικρὸν, 
καὶ µακαρία μὲν iv µητράσιν ἐγὼ, µακάριοι δὲ ὀμεῖς 
by νέοις. ᾽Αλλὰ ποθεῖτε τὴν μητέρα ; Οὐκ ἀπολείψομαι 
ὑμῶν (45), τοῦτο ὑμῖν ἐπισχνοῦμαι: οὐ οὕτως ἐγὼ µι- 
σότεχνος, » 


lut uprorum dentes, invicem acuissent, pro etatis 
ordine quisque, in eadem animi promptitudine 
perseverabant. Atque ea res ut contribulibus volu. 
ptatem et admirationem afíferebat ; ita metu atque 
terrore persecutorum animos consternabat,qui cum 
expeditionem suscepisscnt adversus universam na- 
tionem, &a septem fratribus, concordi animo pro 
pietate dimicantibus, ita facile superati sunt, ut 
jam nede ceteris quidem spem !etam haberent: 
At vero strenua mater, et vere illorum tanta et 
tali virtute preditorum parens, illa, inquam, pre- 
clara et magnanima legis alumna, prius quidem 
gaudio simul ac timore afficiebatur, et anxia duos 
inter affectus heerebat. Nam ut eorum fortitudine, 
&tque iis que cernebat 3094 delectabatur; ita 
rursus, cum incertum pugne eventum incredibi- 
lemque tormentorum magniLudinem secum repu- 
taret, timore &ngebatur; 8ο proinde pullos suos; 
non secus atque avicula, arrepente angue, aut alia 
quapiam insidiosa fera, circumvolabat, stridebat. 
obsecrabat,una cum ipsis certabat. Quid enim tum 
verbo, tum opere non egit, ut illos ad victoriam 
paratiorea alacrioresque redderet? Cruoris guttas 
rapiebat, fragmenta membrorum exoipiebat, reli- 
quias venerabatur ; huno colligebat, illum porrige- 
bat, alium parabat. Omnibus acclamabat : « Euge, 
fllii mei, euge, strenui mei milites, euge, in corpo- 
ribus ferme incorporei,euge, legis, canceque senec- 
tutis mes, atque civitatis, quae vos aluit, et ad 
eam virtutis magnitudinem evexit, presidium 8ο 


propugnaculum. Paululum adhue, et vicimus. Defatigantur carnifices, hoo unum extimesco. Paululum 
adhuc, et ego inter mulieres beata, et vos inter adolescentes beati. At fortasse matris vos desiderium 
angit? Nequaquam vos deseram, hoo vobis polliceor : non tam liberos meos odi. » 


θ’. Ἐπεὶ δὲ τελεωθέντας εἴδεν (46), καὶ τὸ ἀσφα- C 


λὲς εἶχεν ἐν τῆς συμπληρώσεως, διάρασα τὴν κεφαλὴν 
µάλα φαιδρῶς, ὥσπερ τις (47) ᾿Ολυμπιονίκης, iv 
ὑψηλῷ τῷ φρονήµατι (48), xai τὰς χεῖρας ἐκτείνασα, 
μεγάλῃ xal λαμπρᾷ τῇ quvz « Εὐχαριστῶ σοι, 
φησι, Πάτερ ἅγιε, xal aol, παιδευτὰ νόµε, xal aol 
πάτερ ἡμῶν καὶ προαγωνιστὰ τῶν τίέχνων τῶν σῶν 
Ἐλιάζαρ, ὅτι τὸν τῶν ἐμῶν ὠδίνων καρπὸν παρ- 
εδέξασθε, καὶ ὅτι µήτηρ ἐγενόμην πασῶν µητέρων 
Ἱερωτέρα. Οὐδὲν ὑπελιπόμην (49) κόσµῳ, πάντα θιῷ 


T Κατάπληξις. In aliis, παράπληξις. 
40) Ὑπὲρ εὐσεοείας ἀγωνιζομένων. Hec desunt in 
pluribus Reg., Coisl. 2, Or. 2 et Par. 

(41) Καὶ δύο, etc. Billius, « atque in duorum affe- 
ctuum conf(Inio posita erat. » 

(42) Καὶ ὡς νεοσσούς, etc. Billius : « ac proinde 
illos,non secus atque avicula, pullos suos arripiente 
angue,» etc. Hano similitudinem Gregorius sump- 
sisse videtur ab Homero, lliad. ri, vers. 315 : 
Μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο ἀδυρομένη φίλα τέχνα, 

etc 


ios, 
[οἱο. 


Mater autem circumvolabat, lugens dilectos 


IX. Postquam autem omnes martyrio perfunotos 
esse,seque ob eorum mortem metu omni liberatum 
vidit, tum vero erecto capite, ingenti cum hilari- 
tate, non secus ac quispiam in Olympiis victor, 
sublimi &nimo, extensisque manibus, magna ei 
clara voce hec verba habuit : « Gratias tibi ago, 
Pater sancte, et tibi, magistra lex, tibique, parens 
noster et filiorum tuorum in certamine antecessor 
Eleazare, quoniam meorum in pariendo dolorum 
fructum accepistis, atque mater omnium malrum 


(43) Ὑ μᾶς. Sic plerique codd. In ed., pa. 
(i4) Tlososens: Quatuor Reg. et Comb., προ- 


αγαγουσης, . . 
185) Ὑμῶν. Deest in quinque Reg. aliisque pluri- 
b 


us. . 

(46) Εἶδεν. Addunt nonnulli, τοὺς παῖλας, « fl- 
lios. » 

(47) Τις. Ita sex Reg., Coial. 2, 05.2, Par. οἱ Jes. 
[n Par. ed., τι. ; 

(48) Φρονήματι. Reg. o, χηρύγματι, ε preco- 


n!o. » 
V9) Ὑπελιπόμην, Sio Reg. ο, d, et Or. 2. Alii, 
ελειπόµτν. 
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sacratissima effecta sum. Nihil mundo reliqui, À παραδέδωκα, τὸν ἐμὸν θησαυρὸν, τὰς ἐμᾶς Υηροκό- 


omnia Deo tradini,thesaurum meum, spes senectu- 
tis mee altrices. Quam magnifice honorata sum | 
Quam excellenter senectus mea exculta et curata 
est! Habeo educationis vestre premia, o filii! Vos 
omnes virtutis causa decertantes vidi, vos omnes 
victores aspexi. Carniflces, velut benefactores, in- 
tueor; nihilque propius fit, quam ut hoc nomine 
tyranno gratias habeam, quod hunc suppliciorum 
ordinem tenuerit, ut me ultimam ad pericula re- 
servarit; quo, posteaquam partum meum prius 
spectavi,atque in unoquoque filiorum dimicavi, sic 
demum cum perfecta securitate post perfectas vic- 
timas hinc excedam. Non comam 396 avellum, 
non vestes scindam, non carnes unguibus lacera- 
bo, non luctum excitabo, non luctus socias accer- 
s&m, non tenebras concludam, ut ipse quoque aer 
meoum lugeat, non consolatores exspectabo, non 
lugubrem panem apponam. Hec enim ignavis, ab- 
Jeetique animi matribus conveniunt, que carnis 
duntaxat matres sunt, quibus fllii sine ulla re me- 
moratu digna intereunt. Mihi vero, charissimi fllii, 
haudquaquam mortui et exstincti, sed Dei oblati 
eslis : nec defecistis, sed alio migrastis : nec lace- 
rati, sed compacti et coagmentati estis. Non fera 
vos rapuit, non fluctus obruit, non latro jugulavit, 
non morbus oppressit, non vis belli, non denique 
rerum humanarum aliud quidquam vel parvum vel 
magnum sustulit. In maximis equidem luctibus 
fuissem, si quid horum vobis accidisset. Tum vero 
lacrymando, ut nunc lacrymas comprimendo, ma- 
terni amoris specimen edidissem. Sed hec adhuc 
parva. Vere igitur vicem vestram deplorassem, si 
male servati, si tormentis fraoti fuissetis, si quem 
vestrum persecutores superassent, quemadmodum 
ipsi superati sunt. At nunc, que vobis contigerunt, 
ejusmodi sunt, ut laudes, gaudium, gloriam, cho- 
reas, ac letiliam omnem et hilaritatem iis, qui 
superstites relicti fuerint, excitare debeant. Nam 
ipsa post vos delibor. Jam cum Phinees collocabi- 
mur **, cum Anna celebrabimur?? : nisi fortasseeo 
etiam magis, quod ille unus erat ; vos contra multi 
zelo prediti estis, 8ο scortatorum interfectores, 
non corporum, sed animarum scortationem gladio 
confodientes. Rursus illa unum duntaxat, divino 
beneficio sibi concessum eumque infantem ; ego 


* Num. xxv, 7 seqq. "* I Reg. 1, 22 seqq. 


(60) Γηροκόμους... γεγηροκόµηµαι, Rog. c, d, eto., D 


γηρωχόµους... γεγηρωκόμημαι. 

51) ὨΏεατρίσασα. Nicetas sic recte exponit. : 
« postquam meam sobolem in theatro pompaque 
produxi, atque in singulorum liberorum agone de- 
sudavi. » 

(52) Εἰς σκότος. Deest. slc in plerisque codicibus. 
Qui gravi dolore premuntur, se quandoque in cu- 
bicujum includunt, aditus obstruunt, et intra te- 
nebras se excruciant. 

(5i ᾽Αγεννῶν. Reg. bm, ἁγινῶν. 
54) "Avto, etc. Dillius, « sine ulla gravi atque 
honesta narratione. » oto 


pou; ἐλπίδας. Ὡς μεγαλοπρεπῶς τετίµημµαι |. ὡς 
ὑπερθαλλόντως γεγηροκόµηµαι (50) | ᾽Απέχω τὰ τρο- 
φεῖα, d παῖδες. Ei0ov ὑπὲρ ἀρετῆς ἀγωνιζομένους 
ὑμᾶς, πάντας στεφανίτας ἐθεασάμην. Ὡς εὑὐεργέτας 
ὁρῶ τοὺς βασανιστάς ' μιχροὺ καὶ τῷ τυράννῷ χάρι- 
τας ὁμολογῶ τῆς τάξεως, ὅτι µε τελευταίαν ἑταμιεύ- 
gato τοῖς κινδύνοις ἵνα τὸν ἐμὸν τόχκον πρότερον 
θεατρἰσασα (541), καὶ καθ’ ἕκαστον τῶν παίδων ἀθλή- 
σασα, οὕτως ἐἑπαπίλθω σὺν ἀσφαλέίᾳ τελείᾳ τε- 
λείοις θύμασιν. Οὐ σπαράξοµαι κόμην, οὐ διαῥ ἑήξω 
χιτῶνα, οὗ ξανῶ σάρχας ὄνυξιν, οὐκ ἐγερῷ θρῆνον, 
οὗ καλέσω τὰς συνθρηνούσας, οὐ συγκλείσω «iq 
σκότος (52). ἵνα xai ἀὴρ συνθρηνήσῃ µοι, οὐκ ἆνα- 
μενῶ παρακλήτορας, οὐκ ἄρτον πίνθιμον παραθή- 


p -ομαι. Ταῦτα γὰρ τῶν ἁγεννῶν (53) µητέρων, al 


σαρχῶν µόνον εἶἰσὶ μητέρες, aic οἴχονται παῖδες 
ἄνευ (64) σεμνοῦ τινος διηγήματος. Ἐμοὶ δὲ οὐ τεθνή- 
χατε, φίλτατοι παίδων, ἀλλ ἐκαρποφορήθητε" οὐκ 
ἐχλελοίπα-ς, ἀλλὰ µετεληλύθατε: οὐ κατεξάνθητε, 
ἀλλὰ συνεπάγητε' οὐ θτρίον ἥρπασεν ὑμᾶς, οὐ χυµα 
ἐπέχλυσεν (55), οὗ λιστὴς διέφθειρεν, εὖ νόσος δι- 
έλυσεν, οὗ πόλεμος παρανάλωσεν, οὐκ ἀλλο οὐδὲν 7, 
μικρὸν ἡ μεῖζον τῶν ἀνθρωπίνων. Ἐθρήνησα ἂν xai 
µάλα σφοδρῶς, el τι τούτων ὑμῖν συνέπεσεν (560). 
Ἐφάνην ἂν τότε τοῖς δάκρυσιν, ὡς νῦν τῷ μὴ ὅα- 
κρῦσαι, φιλότεχνος. "Ett xal ταῦτα μικρά. Ὄντως ἂν 
ὑμᾶς ἀπεχλαυσάμην, el χαχῶς ἐσώθητε, εἰ τῶν βα- 
σάνων Ἀττήθητε (57), st τινος ὑμῶν ἐκράτησαν, ὡς 
ἠττήθησαν νῦν οἱ διώκοντες. Τὰ δὲ νῦν, εὐφημία, 
χαρὰ, δόξα, χοροστασίαι, Φφαιδρότητες τοῖς ὑπολει- 
φθεῖσιν' ᾿Εγὼ γὰρ ὑμῖν ἐπισπένδομαι. Μετὰ Φινεὶς 
ταχθησόµεθα, μετὰ Άννης δοξασθισόµεθα. Πλὴν 
ὅσον ὁ μὲν sic, ὑμεῖς (58) δὲ τοσοῦτοι ζηλωταὶ πορ- 
voxtóvot, o9 σωμάτων πορνείαν, ἁλλὰ ψυχῶν ἔγκεν- 
τήσαντες (59). Καὶ ἡ μὲν, ἕνα θεόσδοτον, ἀρτιγενῆ 
καὶ τοῦτον ἐγὼ δὲ ἄνδρας ἑπτὰ, καὶ τούτους ἐκὸν» 
τας Oct καθιέρωσα. Συμπληρούτω qot xal Ίερε- 
μίας τὸν ἐπιτάφιον, οὐ θρηνῶν, ἀλλ᾽ εὐφημῶν (600) 
τελευτὴν ὁσίαν, Ὑπὶρ χιόνα ἐλάμψατε, ὑπὲρ μάλα 
ἐτυρώθητε, ὑπὲρ λίθον σάπφειρων (01) τὸ σύνταγμα 
ὑμῶν, θεῷ καὶ γεγνννηµένων καὶ δεδοµένων. Τί ἔτι; 
Πρόσθες, ὦ τύραννε, κἀμὲ τοῖς παισὶν, eb τις καὶ 
παρ᾽ ἐχθρῶν χάρις, ἵν fj σοι σεµνότερον τὸ &yov:s- 
μα. Εἶθε μὲν xal διὰ πασών Ἴλθον τῶν χολάσεων, 
ἵνα ἀναμίξω (02) τοὺς ἐμοὺς ἰχῶρας τοῖς ἐχείνων 


(55) Ἐπέχλυσεν. Par., ἐπέχλεισεν [πια]. 
Ga) E! τι τούτων ὑμῖν συνέπεσεν. Sic plures Reg., 
etc. Editi : sl τούτων ὑμῖν τι συνενέπεσεν. 

(57) El τῶν βασάνων ἠττήθητε. Hec. desunt in 
Reg. c. 
$8) Ὑμεῖς. Tres Reg., ἡμεῖς. 
50) Ἐγκεντήσαντες. Reg. bm, et Coisl. 2, &- 
χεντήσαντες. 

(60) Εὐφημῶν. Sic quinque Reg., Chrysan., 
Coisl. 2, Pas$,, etc. Editi, εὐφητῶν. 

(61) Λίθον σάπφειρον. Reg. bm, λίθου σαπφε- 


pov. 
(62) λναμίξω. Pass., pto. 
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lyapat, καὶ ταῖς σαρξὶ τὰς γηραιὰς σάρχας. ᾽Αγαπῶ A contra septem viros, eosque volentes Deo conse- 


διὰ τοὺς παΐῖδας καὶ τὰ wolacvío:a: el δὲ μὴ τοῦτο, 
ἀλλὰ τήν γε κόνιν τῇ xÓvet, xol τάφος clc ἡμᾶς ὑπο- 
δέξηται (03). Μη φθονήσῃς τελευτῆς ὁμοτίμου. τοῖς 


. ὀμοτιμοις τὴν ἀρετήν. Xalpexs, ὦ μητέρες, χαίρετε, ὦ 


παῖδες, Οὕτως ἐκτρέφετε τοὺς ἐξ ὑμῶν προελθόντας ' 
οὕτως ἐκτρέφεσθε. Καλὸν ὑπόδειγμα δεδώχαµεν ὑμῖν ' 


cravi. Atque, ut Jeremias quoque ipse mihi elogium 
funebre concludat, non lugens, sed laudibus ao 
faustis ominibus pium vitse exitum prosequens. Su- 
per nivem eplenduistis, super lac coagulati estis, 
super sapphirum coetus vester est ?!, quippe qui 
Deo progeniti atque oblati eatis.Quid jam superest ? 


ἀγωνίζεσθε (64)- » Adjunge me, 419980, filiis, o tyranne, si quis apud 
hostes quoque gratie locus est, ut illustrius tibi hoc certamen evadat. Atque utinam mihi per omnia 
ea supplicia, quibus illi affecti sunt, grassari contingat, ut saniem meam cum eorum sanie, et carnes 
etate confectas cum carnibus commisceam. Nam ipsa quoque suppliciorum instrumenta propter filiog 
&mo. Quod si mihi non concedatur, at illud certe optarim, ut cineres cum cineribus conjungantur, no- 
sque 396 unum idemque monumentum excipiat. Noli iis qui pari virtute prediti sunt, par mortis 
genus invidere. Valete, matres, valete, filii. Sic a vobis prognatos educate : sic ipsi elucemini. Pulchrum 
vobis exemplum dedimus; certate. » 

I. Ταῦτα ἔλεγε, καὶ προσετίθει (65) τοῖς παισὶν B — X. Hac oratione habita, filiis seipsam adjecit. 


ἑαυτήν. Τίνα τρόπον; Ὡς ἐπὶ νυμφῶνα τὴν πυρχαϊῖὰν 
δραμοῦσα (ταύτην Ὑὰρ κατεχρίθη), καὶ οὐθὲ τοὺς 
ἄγοντας ἀναμείνασα, ἵνα μηδὲ σῶμα φαΐσειεν ἄν- 
αγνον ἀγνοῦ καὶ γενναίου σώματος. Οὕτως ἀπέλαυσε 
τῆς ἱερωσύνης. Ἐλεάζαρ, μυηθεὶς καὶ µυήσας τὰ 
ἑπουράνια, καὶ οὐ τοῖς ἔξωθεν ῥαντισμοῖς τὸν Ἰσραλλ 
ἁγιάσας, ἁλλ᾽ οἰχείοις αἴμασι, καὶ ποιήσας τὴν τε- 
λευτὴν τελευταῖον µυστήριον (60) . οὕτω τῆς νεότη- 
τος ol παῖδες, οὐ ταῖς ἡδοναῖς δουλεύσαντες, ἀλλὰ 
τῶν παθῶν κυριεύσαντες, xal τὸ σῶμα καθαγνίσαν- 
τες, καὶ πρὸς τὴν ἀπαθῇ ζωὴν µεταθέμενοι. Οὕτως 
ἀπέλαυσε τῆς πολυτεχνίας dj µήτηρ' οὕτω xai ζῶσιν 
ἐχαλλωπίσατο, καὶ ἀπελθοῦσι συνανεπαύσατο  οὕς 
ἐγέννησε κόσμῳ, Ot παραστήσασα, xai τὰς iav- 
τῆς ὠδῖνας τοῖς ἄθλοις ἀπαριθμήσασα (67), καὶ τοῦ 
τόκου τὴν ἀχολουθίαν τοῖς θανάτοις γνώρίσασα, "Am 
γὰρ τοῦ πρώτου τῶν παίδων μέγρι τοῦ τελευταίου 
τὰ τῆς ἀθλήσεως, καὶ ὥσπερ ἐν χυµάτων ἐἑπαναστά- 
σεσιν, ἄλλος ἐπ ἀλλῳ τὴν ἀρετὴν ἐπεδείκνυτο, καὶ 
εἷς τὸ πάσγειν (68) ἦν προβυµότερος, τοῖς τοῦ προει- 
ληφότος κινδύνοις στομούμενος ' ὥστε ἀγαπᾷν τὸν 
τραννον, ὅτι µη πλειόνων ἐγεγόνει µήτηρ * μᾶλλον 
γὰρ ἂν ἀπῆλθε χατησχυμμµένος, xai ἡττημένος. Καὶ 
τότε πρῶτον ἔγνω, μὴ πάντα τοῖς ὅπλοις ἰσχύων, 
ὁπότε παισὶν ἁόπλοις προσέθαλεν, tvi. µόνῳ, τῇ εὖσε- 
θεία, χαθωπλισµένοις, καὶ τῷ πάντα πάσχειν προ- 
θυμοτέροις (69), f| δρᾷν ἐκεῖνο (70) παρεσχευάζε- 


το. 


Quonam pacto? Sic nempe, ut ad rogum (hoc enim 
supplicii genere multata fuerat), non secus atque 
ad nuptialem thalamum curreret, ac ne carnifloes 
quidem exspectaret, ne sanctum et generosum cor- 
pus profani homines contingerent. Huno sacerdotii 
fructum cepit Eleazarus, qui ccelestia mysteria di- 
dicerat ac docuerat, atque Igraelem non externis 
&spersionibus, sed proprio cruore lustraverat, et 
mortem extremum mysterium fecerat. Hunc juven- 
tutis fructum tulerunt filii, qui non voluptatibus 
inservierunt, sed turbulentos animi motus rationis 
imperio compresserunt, corpusque & peccati sor- 
dibus purum servarunt, atque ad vitam a vitiosis 
animorum permotionibus liberam translati sunt. 
Hoc commodi ex tnultiplici $obole cepit mater: sio 
et vivis gloriata est,-t cum ipsis diem vite ultimum 
clausit ; non ante tamen, quam, quos mundo pro- 
creaverat, Deo exhibuisset, doloresque quos in pa- 
riendo pertulerat,certaminum numero recensuisset, 
partuumque seriem ex ipsorum morte recognovis- 
set. Α primo enim ad ultimum usque, omnes dirmi- 
carunt, aliusque alii, velut in fluctuum jactatione, 
guccedens, virtutis su& specimen exhibebat, majo- 
remque ad perferendos dolores alacritatem affere- 
bat, ejus nimirum, qui precesserat, periculis inci- 
tatus eLexacutus: adeo uttyrannus conmodesecum 
agi duceret, quod non plures illaliberos peperisset; 
gic enim majori cum dedecore et clade discesaisset. 


Λο tum primum 86 non omnia vi atque armis consequi posse cognovit, cum inermes pueros oppugnare 
aggressus est, solis pietatis armis instructos, atque ita affectos, ut ad quavis tormenta perpetienda, 


quam ille ad inferenda, paratiores essent. 


ΙΑ’, Τοῦτο τῆς Ἰεφθάς θυσίας ἀσφαλέστερον, xai [) XI. Hoc facinus, Jephte sacrificio 15 cautius at- 


"t Thren. iv, 7. ?* Judic. χι, 30 seqq. 
(03) Ὑποδέξηται Or. 2, Pass., Combef., ómo- 


ξεται. 

(64] Δεδώχαμεν ὑμῖν) ἀγωνίζεσθε. Sic plures 
Regg., tredecim Colb., Coisl. 1 et 2, otc., omissis 
his vocibus, πρὸς τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἀγωνίζε- 
σθαι, « ut bonum certamen certetis, » que in edi- 
tis leguntur. 

(65) Προσετίθει. Reg, bm, προσετίθη. 

(66 Ῥελευτὴν τελευταῖον µυστήριον. Sic Reg. 
lures, undecim Colb., Coisl. 2, Or. 2 et Pass. Bil- 
ius pro τελευτήν, legit cum editis, τελευταίαν ἡμέ- 

βαν, « extremum vite diem. » 


67) ᾽Απαριθμήσασα. Reg. d, ἀριθμήσασα. 

68) Καὶ εἰς τὸ πάσχειν, etc. Deest εἲς, in qua- 
tuor Regg., et in Or. 2. Alii legunt, xri εἰς τῷ πή- 

ειν [perperam]. Nicetas in expositione: Εἰς τὸ 
πάσχειν τοῖς τοῦ προειληφότος κινδύνοις στομούμε- 
voc. « Preecedentibus periculis roboratus, obfiruua- 
tus, ad perferanda alacrior. » 

(69) Προθυμοτέροις. Sic Coisl. 2, et Or. 2. In 
aliis, προθυµοτέρως. Editi, προθυµότερον. 

(70) Ἐκεῖνος. Sic sex Reg., Cols]. 1, Or. 2, et 
Pass. Editi, ἐχείνοις. 
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que magniflcentius. Neque enim, ut illic, pollicita- À perc? πρεπέστερον. Οὐ γὰρ ἀναγκαίαν ἱποίει τὴν 


tionis fervor,ac desperate viclorie cupiditas votum 
solvendi necessitutem imponebat ; sed a libera vo- 
luntate sacrificium proficiscebatur, et quidem $97 
ejusmodi, ut iis tantum, que in spe posita sunt, 
premiis niteretur.Hoc Danielis certaminibus haud- 
quaquam inferius, qui leonibus in escam objectus 
est Ί5, ao per manuum extensionem belluas supe- 
ravit. Hoc juvenum in Assyria captivorum lucta- 
tionibus haudquaquam cedit ?*, quos, oum nullis 
rationibus adduci potuissent, ut patrias leges vio- 
larent, cibumque profanum admitterent, angelus 
in mediis flammis refrigeravit. Hoo denique vioti- 
mis illis, que postea pro Christo cese sunt, ne- 
quaquam minorum laudem gloriamque promeretur. 
Illi enim, quemadmodum orationis initio & nobis 
dictum est, Christi sanguinem sequebantur; Deum- 
que, qui tantum tamque admirabile munus salutis 
nostre causa obtulit, ad hujusmodi certamina du- 
cem habebant : his autem nec multa, nec talia vir- 
tutis exempla contigerunt. Horum fortitudinem et 
constantiam universa Judea admirata est, atque 
exsultabat animisque erigebatur, perinde acsi ipsa 
coronam consecuta essel. Etenim certamen istud 
erat omnium certaminum, quibus unquam impli- 
cata civitas fuerat, maximum, ut illo die, aut legis 
auotoritas everteretur, aut gloriam ac splendorem 
consequeretur: atque eo loci tota Hebreorum natio 
adducta erat, utomnis rerum ipsorumstatus hujus 
certaminis periculo contineretur, atque, ut dici 
consuevit,in novacule acie staret.Ipse quoque An- 


ἐπίδοσιν, ὥσπερ ἐχεῖ, ἐπαγγελίας θερµότης, καὶ 
νίκης ἔρως ἀπεγνωσμένης (71)* ἀλλ᾽ ἑχούσίος ἵερουρ- 
γία, xai μισθὸν ἔχουσα µόνα τὰ ἐλπιζόμενα, Τοῦτο 
τῶν Δανιλλ ἆθλων οὐκ ἀτιμότερον, παραδοβέντος slc 
βορὰν λέουσι, xal τῃ τῶν χειρῶν ἐκτάσει τοὺς θῆρας 
νικήσαντος. Τοῦτο τῶν iv ᾿Ασσυρίᾳ νεανίσκων οὗ 
δεύτερον, οὓς ἄγγελος ἀνέψυξεν ἐν πυρ), τὸν πα- 
τρῷον νόµον μὴ καταλύσαντας, μηδὲ τροφὴν προσιε- 
µένους βίέθηλον xal ἀν[ερον. Τοῦτο τῶν ὕστερον ὑπὲρ 
Χριστοῦ θυμάτων (72), εἰς φ.ιλοτιµίαν οὐκ ἔλαττον. 
Οἱ μὲν γὰρ, ὅ καὶ ἀρχόμενος εἶπον τοῦ λόγου, τῷ 
Χριστοῦ κατηκολούθησαν αἵματι ' xai θεὸς ἦν ὁδη- 
γὸς τῶν τοιούτων ἄθλων, τοσαύτην ὑπὲρ ἡμῶν εἶσ- 
ενεγκών (73) εσφορὰν xal οὕτω παράδοξον ΄ τοῖς δὲ, 
οὗ πολλὰ, οὐδὲ τοιαῦτα τὰ τῆς ἀρετῆς ὑποδείγματα. 
Τούτων τὴν καρτερίαν ἐθαύμασε piv ἡ Ἰουδαία 
πᾶσα, καὶ ὡς αὐτὴ στεφενωθεῖσα ἠἡγάλλετο xai διαν- 
ἰστατο. Καὶ γὰρ ἦν ἁγὼν οὗτος, καὶ ἀγώνων μέγιστος 
τῶν (74) πώποτε περισχόντων (75) τὴν πόλιν, fj xa- 
ταλυθῆναι τὸν vOpov κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, f£, δο- 
ξασθῆναι: καὶ ὡς ἐπὶ ζυροῦ τὰ πράγματα εἰστήχει 
(76) τότε παντὶ τῷ τῶν Ἑδραίων γένει, τὰ της ἑκείνων 
ἀθλήσεως. ᾿Ηγάσθη δὲ καὶ ᾿Αντίοχος, οὕτω μεταθαλὼν 
εἰς θαῦμα τὴν ἀπειλήν. Ἴσασι γὰρ θαυμάζειν ἀνδρῶν 
ἀρετὴν καὶ πολέµιο!:, ὅταν (77), τοῦ θυμοῦ λήξαντος, 
ἡ πρᾶξις ἐφ᾽ ἑαυτῆς (78) δοκιµάζηται (79). "Dore. καὶ 
ἀπῆλθεν ἄπραχτος, πολλὰ μὲν τὸν πατέρα Σέλευχον 
ἐπχινέσας τῆς slc τὸ (80) ἔθνος τ'μῆς, καὶ τῆς εἰς τὸ 
ἱερὸν µεγαλοψυχίας' πολλὰ δὲ Σίµωνα τὸν ἐπαγαγόν- 
τα µεμψφάμµενος, ὡς xal τῆς ἀπανθρωπίας αἴτιον xal 


tiochus, minis in admirationem conversis, demira- C τῆς ἀδοξίας. 


tus est. Nam virorum fortium virtutem hostes quoque ipsi admirari norunt, cum sedata iracundia, res 
ipsa in se expenditur. Quare infectis rebus discessit. Seleucum quidem patrem, qui plurimos honores 
huic nationi tribuerat, templumque magnificis donis exornaverat, multis laudibus prosequens : Simoni 
vero, qui eum ad hanc expeditionem suscipiendam induxerat, valde succensens, ut qui crudelitatis ipsius 


ignominieque accepte auctor exstitisset 15. 

XII. Hos igitur, et sacerdotes, et matres, et filii, 
semulemur. Sacerdotes quidem, in Eleazari spiri- 
tualis parentis bonorem, qui non modo sermone, 
sed etiam opere, quod optimum erat, ostendit ac 
docuit 16: matres autem, in generose matris hono- 
rem, verum amoris erga filios argumentum eden- 
tes, ac Christo liberos vestros exhibentes, ut per 
hujusmodi sacrificium mutrimonioquoquesanctitas 
comparetur : filii denique, sacrosanctos filios reve- 
rentes,atque adolescentiam non in turpibus et fedis 


5 Dan. vi, 16. ?* Dan. rit, 23 seqq. 


71) ᾽Απεγνωσμένης. Reg. d, ἀπεγνωσμένος, 
nds θυμάτων. Coisl. 2, παθηµάτων. Pass., θαυ- 

των. 

(79) θεὸς... εἰσενεγχών. PasB., Χριστὸς... dv- 
εγχών. 

(74) Καὶ γὰρ ἦν ἁγών, etc. Billius: « maximum 
enim civitati propositum erat certamen, utrum eo 
die legis auctoritas, » etc. 

76) Ἱερισχόντων. Coisl. 2, περιεχόντων. 

76) Ἐπὶ ξυροῦ τὰ πράγματα εἰστήκει. Proverbium 
luxit ex Homer. Iliad. K, 173: à 

χα 


Nov γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται [use 


*5 [I] Mach. 11, 3. 


IB'. Τούτους μιμώμεθα (81), xai Ἱερεῖς, xo) µη- 
τόρες, xai παϊῖδες' ot μὲν, slo τὴν Ἐλεαζάρο» τιμὴν 
τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς, καὶ λόγῳ, καὶ ἔργῳ τὸ 
βέλτιστον παραδείξαντος' αἱ δὲ, τῆς γενναίας μτερὸς, 
ἀληθῶς φιλότεχνοι φανεῖσαι, καὶ Χριστῷ τοὺς ἐξ αὖ- 
τῶν παραστήσασαι, ἵνα xal γάμος ἁγιασθῇ διὰ τῆς 
τοιαύτης θυσία. ol δὲ, τοὺς ἱεροὺς αἰδούμενοι παῖ- 
δας, καὶ τὴν νεότητα δαπανῶντες, οὐκ ἐν τοῖς αἰσχροῖς 
πάθεσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς κατὰ τῶν παθῶν ἀγωνίσμασι, 
καὶ πρὸς τὸν καθ' ἡμέραν ᾽Αντίοχον Ὑγενναίως ἀνδρι- 


?* [] Mach. v1, 18 seqq. 


"H µάλα λυγρὸς ὄλεθρος ᾽Αχαιοῖς, ἠὲ βιῶναι, 
Ibi Heyn. : Ἐπὶ ἀκχμῆς ξυροῦ Ίστασθαι, «in acie 
novacula stare, ductum est a memento quo culter 
tonsorius jam admotus est cuti. » V. Diogenian. 
Centur. 4, 41, ubi legas Leutechii notam. Coll. 
Boigsonad. ad 'Theognid. 557. SINNER. 
(77) "Oxav. Sic Reg. bm, ph. [n ed., ὅτ ἄν. 
(78) Ἐφ' ἑαυτῆς. Coisl. 2, ἐφ᾽ ἑαυτήν. 
79) Δοχιμάζηται, Or. 2, δοχιµάζεται 
80) Τό. Sic quatuor Regg. et Pass. Deest in ed. 
81) Μιμώμεθα, Or. 2, µιµούμεθα, Alii, µιµησώ- 
μεθα. 
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ζόμενοι πᾶσι µέλεσι πολεμοῦντα (82), καὶ διαφό- A cupiditatibus,sed iu certaminibus adversus prav * s 


pec (83) διώκοντα. Ποθῶ γὰρ ἀθλητὰς ἔχειν, κατὰ 
πάντα καιρὸν xal τρόπον, καὶ γένος ἅπαν, xal ἡλι- 
xlav ἅπασαν, xal φανερῶς πολεμουμένην , xai ἆφα- 
νῶς ἐπιθουλευομένην' καὶ βοηθεῖσθαι μὲν τοῖς πα- 
λαιοῖς διηγήµασι, βοηθεῖσθαι δὲ καὶ τοῖς νέοις, καὶ 
πανταχόθεν, ὥσπερ al µέλισσαι, συλλέγειν (δ4) τὰ 
χρησιμώτατα εἰς ἑνὸς xnplou φιλοτεχνίαν καὶ γλν- 
χασμὸν, ἵνα καὶ διὰ Παλαιᾶς καὶ Νέας εὐδοκιμῇ (85) 
θεὸς ἐν ἡμῖν, ὁ ἐν Yl καὶ Πνεύματι δοξαζόµενος, 
καὶ γινώσκων τοὺς ἰδίους, καὶ γινωσκόµενος ὑπὸ τῶν 
ἰδίων, ὁμολογούμενός τε καὶ ὁμολογῶν, δοξαζόµενός 
τε καὶ δοξάζων, £v αὐτῷ τῷ Χριστῷ, ᾧ ἡ δόξα (86) slc 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (87). Αμήν. 


affectiones susceptis 396 consumentes,strenueq : 
cum quotidiano nostro Antiocho confligentes, q 

membris omnibus bellum infert, eaque variis m. 

dis persequitur. Athletas enim quovis tempore ao 
modo, ex omni sexu et etate, sive aperto bello |- 
cessantur,sive occultis insidiis appetantur, habere 
cupio; ac tum priscis tum recentibus historiis ad- 
juvari, atque apum ritu ad solerlem unius favi 
confeclionem, et suavitatem, utilissime queque 
colligere, ut et per Vetus et per Novum Testamen- 
tum Deus in nobis celebretur, qui in Filio, Spiritu- 
que sancto glorificatur,et cognoscit suos, et a suis 
cognoscitur "',et confitentes se confitetur ?*, etglo- 


rificantes glorificat "*, in ipso Christo, cui gloria in secula seculorum. Amen. 


7! Joan. x, 14. ?* Matth. x, 32. ᾖ | Reg. 11, 30. 


(82) Πολεμοῦντα Jes. τοραννοῦντα. 
(83) Διαφόρως. Chrysan. et Jes., ἄλλοτε ἄλλως 


καὶ διαφόρως. 


(85) Εὐδοκιμῃ. Ρ888., εὐδοχιμήσῃ. 
(86) Δόξα. Or. 2 addit, xal τὸ κράτος, « et impe- 
mum. » 


(84) Συλλέγειν, In quibusdam, συνάχειν. (87) Τῶν αἰώνων. Sic Reg. bm. Deest in ed. 





*99 MONITUM IN ORATIONEM XVI. 


I. Cum Tiberina regio, ubi Arianzi pagus, Gregorii natale solum, plurimis ac gravissi- 
mis afflictata esset calamitatibus, in miserie cumulum, vineas et maturas jam fruges 
tristis grando demessuerat. Tot tantisque territa periculis Nazianzena plebs ad utrumque 
Gregorium, tanquam ad tutissimum portum, convolavit. Has autem calamitates cum Gre- 
gorius senior, ob populi scelera, immissas doleret, studens ipse pre moestitia silebat. 
Theologus vero, licet invitus, plebis suasu in medium prodiens, banc ad Nazianzenos 
orationem habuit. Optasset quidem silere, patrem autem loqui ; idque ipso orationis 
exordio profitetur. Verum, ubi frustra tentavit, ipse ad investigandas calamitatis causas 
converlitur, easque longa ac multiplici peccatorum, que Dei iram excitaverant, enume- 
ratione, exponit. Deinde Nazianzenos hortatur, ut, peccati fuga, lacrymis, compunctione 
cordis ac precibus ad divinam benignitatem «confugiant. Demum, conversa ad patrem 
oratione, eum rogal, ut ipse populum erudiat, doceatque « illa pietatis ac misericordie 
officia, quibus Deus magis quam pluribus oblationibus delectatur (n. 20). » 

ll. Moralis est et suasoria h:c oratio. Mira in ea elucet dicendi copia, eximiusque 
verborum et sententiarum in rem suam ex Scripturis delectus. Dicta videtur medio circiter 
anno 373 : quippe que incepto jam eodem anno, et saltem ante medium anni 374, 
haberi debuit. Gregorius siquidem noster in hac oratione episcopum aperte se prodit : 
« loquere, » inquit Patrem alloquens (n. 4), «loquere, qu&so, eisi pauca.... Hunc populum 
mihi compone, alumno discipline tue, deinde pastori, nunc autem pastorum quoque 
principi. » Unde profecto manifestum est, hanc a Gregorio scriptam dictamque orationem, 
non tantum postquam consecratus est episcopus, anno scilicet medio 372, verum etiam 

ost susceptam ab eo Nazianzene Ecclesie una cum patre administrationem , quod qui- 
em contigit exeunte anno 372, vel potius ineunte 373. Non potest etiam differri ultra 
medium annum 374. Etenim Gregorio fllio dicenti interfuit Gregorius pater, qui sequenti 
mense Martio vel Aprili anni 374 obiit. Hec igitur oratio ad annum circiter medium 
3713 merito pertinere videtur. 





ORATIO XVI"*. 


In patrem tacentem propter plagam grandinis. 


ΛΟΓΟΣ IF. 


Εἰς τὸν (88) πατέρα σιωπῶντα διὰ τὴν πληγὴν — B 
τῆς χαλάζης. 


Α’. Τί λύετε τάξιν ἐπαινουμένην ; xU βιάζεσθε γλῶς- I. Quid laudabilem ordinem solvitis?Quid lingue 


« Alias XV, que autem 16 erat, nu 14. — (88) Εἰς τόν, etc. Sic Reg. bm, ph. 


Habita medio circiter anno 373. 
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legi gervienti vim afferlis?Quid sermonem spiritui A σαν vo; δουλεύουσαν ; τί προκαλεῖσθε (89) λόγον 


cedentem provocatis?Quid, relicto capite, ad pedes 
accurritisPQuid Auronem pretereuntes, Eleazarum 
300 in medium producitis? Non patior fontem 
obstrui, et torrentem currere ; solem oceultari, et 
stellam lucere; canitiem se subducere,et juvenilem 
etatem leges ferre : sapientiam silere,et imperitam 
insolenter se jactare.Nam profecto nec major plu- 
vie vis minore utilior est. Quid enim ? Si vehe- 
mentior fuerit, terram abstrahit,et agricole fructus 
summatim comminuit: bec autem sensim ac leni- 
ter labens, et ad ima usque penetrans, agrum pin- 
guem reddit, atque agricolam commodo afficit, 
spicamque ad maturum fructum alit. Nec item in 
sermonibus,is,qui dicendi copia prestat, sapien- 
tiore fructuosior et conducibilior est.llle enim, 
oum auditorem exigua forsan voluptate affecervit, 
&bscessit,simulque cum percusso aere solutus est, 
nihil aliud supra hoc virium habens ac per lingue 
leporem avidis auribus tanquam prestigias quas- 
dans offudit.Hicautem in mentum penetravit,ac dila- 


εἴκοντα πνεύµστι ; τί τὴν κεφαλὴν ἀφέντες, ἐπὶ τοὺς 
πόδας ἑσπεύσατε (QU) ; τί τὸν ᾿Δαρὼν παρατρέχοντες, 
τὸν Ἐλεάζαρ προθάλλεσθε ; Οὐ δέχοµαι πηγὴν φράσ- 
σεσθαι, xal χείµαβῥον φέρεσθαι * ἥλιον κρύπτεσθαι, 
καὶ ἀστέρα δείχνυσθαι' τὴν πολιὰν ὑποχωρεῖν, καὶ 
viv νεότητα νομοθετεῖν' τὴν σοφίαν σιωπᾶν, καὶ τὸν 
ἀπειρίαν νεανιεύεσθαι, Οὔτε ὑετοῦ πάντως ὁ πλείων, 
τοῦ ἑλάττονος χρησιμώτερος: τί γάρ (01); Et à μὲν 
σφοδρύτερος ὢν, παρασύρει τὴν γῆν, καὶ προσζη- 
μιοῖ τῷ χεφαλαίῳ τὸν γεωργόν ὁ δὲ ἠρέμα χεόµενος, 
καὶ εἷς τὰ βάθη δυόµενος, πιαίνει τὴν ἄρουραν, καὶ 
ὀνίνησι τὸν ἀρόσαντα, καὶ τρέφει στάχυν εἰς καρπὸν 
ὥριμον., Οὔτε ἐν (99) λόγοις ὁ δαψιλέστερος, τοῦ σο- 
φωτέρου λυσιτελέστερος. Ὁ μὲν γὰρ ἴσως ὀλίγον (93) 
30gpzvac ἀπῆλθε, xai ὁμοῦ τῷ πληγέντι ἀίέρι διελύ- 
θτ, μηδὲν δυνηθεὶς ὑπὲο τοῦτο, καὶ τὴν λίχνον ἀχοὴν 
τῇ εὐγλωττίᾳ κατεγοήτευσεν. Ὁ δὲ εἷς τὸν νοῦν ὃι- 
(6v xai πλατύνας τὸ στόµα ἐπλίρωσε Πνεύματος, 
καὶ τῆς γεννήσεως ὤφθη µακρότερος (94), xai πολλὰ 
ἐν ὀλίγαις συλλαθαϊῖς ἐγεώργησε 


tatum os Spiritu implevit, ortuque suo major apparuit, atque ingentem paucis syllabis segetem edi- 


dit. 

II. Nondumde vera illa et primasapientia loquor, 
cujus preclarus hic pastor et agriola principatum 
tenet. Prima autem sapientia, est vita proba, et 
honesta, Deoque perpurgata, vel certe se purgans; 
Deo, inquam, qui purissimus et splendidissimus 
est,solumque purgationis sacrificium a nobis requi- 


rit, quod quidem cor contritum 39, et laudis sacri- C 


fleium *!, et novam in Christo creaturam 53, et 
novum hominem 8, aliaque id genus, appellare 
Scriptura consuevit.Prima sapientia est,sapientiam 
in sermone ac dictionum strophis,atque adulterinis 
et supervacaneis figuris sitam aspernari. Mihi au- 
tem utinam potius quinque verba cum prudentia 
eloqui contingat, quem decem milia in lingua et 
voce tub» sine sensu *, haudquaquam militem 
meum ad spirituale bellum excitante. Hanc ego 
sapientiam laudo,hanc complector,per quam igno- 
biles gloriam consecuti sunt, et ad quam ii, qui 
nullo in pretio erant, ceteris prelati sunt, et cum 
qua piscatores universum orbem Evangelii vinculis, 
tanquam retibus, implicuerunt,ac per consumma- 
tum et abbreviatum verbum s*,sapientiam eam que 


destruitur * superarunt. Nec enim qui in sermone D 


5 Psal. r, 19. *! Psal. xrix, 23. '* II Cor. v, 17. 
5 T Cor. n, 6. 


ή  ροκαλεῖσθε, Iteg. ph. προσκαλεῖσθε. 

(90) Ἐσπεύσατε. Bic Reg. 8, c, d, bm, Coisl. 4, 
Or. 1, etc. [n aliis vero non paucis, σπεύδετε. Quee 
lectio non minus placet. Editi. σπεύσατε. 

(91) ΤΙ γάρ. etc. Billius, « quonam enim pacto, 
cum illa ob vehementiam suam terram abstrabat, 
atque ipea etiam forte agricolam multet. » eto. 

(2) 9xt ἐν, etc. Or. 1, Όυτε ὁ ἐν Fortasse le- 
gendum, οὕτως οὔτε ὁ ἐν χκόγοις δαψιλεστερος. 

93) Ὀλίγον. Reg. c, ὀλίγα. 

94) Ὥφθη µακρότερος. « Sublimiur, grandior 
opparuit. » Billios : » longior exstitit. » 

(95) ᾽Αντιβέσεσι, « Antithesibus. » Billius, « dis- 


B'. Καὶ οὕπω λέγω τὴν ἀληθινὴν σοφίαν val πρώ- 
την, Tv ὁ θαυμάσιος ὅδε γεωργὸς xai motui τὰ 
πρῶτα Φέρεται. Σοφία πρώτη, βίος ἐπαινετὸς xal 
θεῷ κεκαθαρµένος, Ἡ καθαιρόµενος, τῷ καθαρωτάτφ 
καὶ λαµπροτατῳ, καὶ µόνην ἀπαιτοῦντι παρ ἡμῶν 
θυσίαν, τὴν κάθαρσιν, ἣν δὲ καρδίαν συντετοιμμέ - 
νην, καὶ θωσίαν αἰνέσεως, καὶ καινὶν ἐν Χριστῷ 
κτίσιν, καὶ νέον ἄνθρωπον, xal τὰ τοιαῦτχα, τῇ l'ga- 
φῇ καλεῖν φίλον. Σοφία πρώτη, σοφίας ὑπεροφᾷν τῆς 
ἐν λόγῳ χειµένης, xal στροφαῖς λέξεων, xai ταῖς χι- 
θδήλοις xai περ'τταῖς ἀντιθέσεσιν (05). Εμοὶ δὲ yi- 
νοιτο πέντε λόγους iv ἐκκλησίᾳ λαλῆσαι μετὰ συν- 
ἔσεως, fj µυρίους (96) ἐν γλώσση, καὶ φωνῇ σάλπιγ- 
γος ἀσήμῳ, τὸν ἐμὸν ὀπλίτην οὐκ ἐγειρούσῃ πρὸς 
τὸν πνευματικὸν πόλεμον. Ταύτην ἐπαινῶ τὴν σο- 
φίαν ἐγὼ, ταύτην ἀσπάζομαι, δι ἦν ἀγεννεῖς ἐδοξά- 
σθησαν (97), καὶ εἷς ἣν ἐξουθενήμενοι (98) προετι- 
µήθησαν, xal μεθ) ἧς ἁλιεῖς τὴν οἰκουμένην ὅλην 
τοῖς τοῦ Εὐαγγελίου δεσμοῖς ἐσαγήνευσαν, τῷ συντι- 
τελεσμένῳ xal συντετμημένῳ λόγψ, τὴν καταργου- 
µένην σοφίαν νικήσαντες. Οὐ γὰρ ὁ ἐν λόγῳ σοφὸς, 
οὗτος ἐμοὶ σοφὸς, οὐδὲ ὅστις γλῶσσαν μὲν εὔστροφον 
ἔχει, ψυχὴν δὲ ἄστατον καὶ (00) ἀπαίδευτον, ὥσπερ 


* Ephes. iv, 24. 39 [ Cor. xiv, 19. *5 Rom. τα, 28. 


putationibus. 

96) "H μυρίους. eto. Reg. a, 4 µυρίους λόχους 
« decem millia verborum, » Sic in Epist. 1 ad Cor. 
xiv, 19: « Sed in Ecclesia volo quinque verba sensu 
meo loqui, ut et alios instruam, quam decem mil- 
lia verborum in lingua. » Billius: » quam sexcenta 
in lingua et voce tube obscura. » 

(97) 'EGotzs07,oadv. lta plerique codd. in editis, 
S ontosh « ignominia &fTecti eunt 

, ου ινημ γοι. ic Re . h, *5 Cois e. 

1, Or. 1, etc. In θἀ., ἐξουδενω μένου. κ. 

(99) "Αστατον xal. Sic Reg. ο. ph, Coisl., 4, et 
Par. In edit. deest, 
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av τάφων, ὅσοι «à ἔξωθεν ὄντες εὐπρεπεῖς καὶ A sapientia prestat, hic mihi sapiens est, neo qul 


ὡραῖοι, μυδῶσι νεκροῖς τὰ ἔνδον, καὶ πολλὴν δυσ- 
ωδίαν περιχαλύπτουσιν’ ἀλλ’ ὅστις ὀλίγα μὲν περὶ 
ἀρετῆς φθέγγεται, πολλὰ δὲ οἴς ἐνεργεῖ παραδείχνυσι, 
καὶ τὸ ἀξιόπιστον τῷ λόγῳ διὰ τοῦ βίου προστίθη- 
σιν. 


$01 volubilem quidemlinguam,instabilem vero et 
imperitum animum habet, illis utique sepulcris non 
absimilis,qua,cum foris pulohraet decora sint,intus 
tamen cadaveribus scatent *', atque ingentem feto- 
rem obtegunt : verum is, qui pauca quidemde vir- 


tute verba facit, multa vero operibus exhibet, fidem et auctoritatem sermoni suo per vitam conciliat. 


I". Κρείσσων ἐμοὶ εὐμορφία θεωρουμένη τῆς 
ἐν (4) λόγῳ ζωγραφουμένης' καὶ πλοῦτος, ὃν αἱ 
χεῖρις ἔχουσιν, fj ὅν οἱ ὄνειροι πλάττουσιν’ καὶ σοφία, 
οὖχ ἡ τῷ λόγῳ (2) λαμπρυνομένη, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τῶν 
ἔργων ἐλεγχομένη, Σύνεσις γὰρ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς 
ποιοῦσιν αὐτὴν, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς κηρόττουσιν’ 
ταύτης δὲ βάσανος ἀκριθεστάτη τῆς σοφίας χρόνος, 
καὶ στέφανος ὄντως γῆρας καυχήσεως. El γὰρ οὐ 
χρὴ µαχαρίζειν πρὸ τελευτῆς ἄνθρωπον, ὡς ὁὅολο- 
μώντι xápoi δοχεῖ, καὶ ἄδηλον ὃ παρὰ τῆς ἐπιούσης 
τεχθήσεται, πολλὰς στροφὰς ἐκούσης ἡμῶν τής κάτω 
ζωῆς, καὶ τοῦ τῆς ταπεινώσεως σώματος ἄνω xal 
κάτω κινουµένου (3) καὶ µεταπίπτοντος' πῶς οὐχὶ 
καὶ ὁ τὸ πολὺ τοῦ βίου (4) κενώσας ἀμέμπτως, xxi 
oiov ἤδη πρὸς λιμάσιν ὧν τοῦ κοινοῦ τῆς ζωῆς πελᾶ- 
ους, τοῦ πολὺν ἔχοντος ἔτι τὸν πλοῦν ἀσφαλέστερος, 
καὶ διὰ τοῦτο µακαριώτερος; 


A'. MÀ, τοίνυν ἀποκλείσῃς Ὑγλῶσσαν τὴν πολλὰ 
φθεγξαµένην καλῶς, Tc οἳ καρποὶ πολλοὶ, καὶ πολλὰ 
τὰ τῆς δικαιοσύνης γεννήµατα * ἧς πόσα τὰ τέχνα, xai 
τίνες ol θησαυροὶ, pov. ακύκλω τοὺς ὀφθαλμούς 
σου, καὶ ἴδε' πᾶς Ó λαὸς οὗτος, 0v ἐν Χριστῷ διὰ τοῦ 


III. Prestantior, meo quidem judicio, est pul- 
chritudo ea que oculis cernitur,quam que sermone 
pingitur; et diviti& quas manus tenent, quam quae 
per somnia effinguntur ; et sapientia que per opera 
demonstratur, quam que sermone nitet ao splen- 
descit. Intellectus enim bonus, inquit ille, omnibus 
facientibus eum 9, non autem predicantibus. Hujus 
porro sapientie certissimus explorator tempus est, 
8ο vere gloriationis corona senectus *?, Nam si, ut 
ergo cum 8alomone sentio, hominem ante mortem 
beatum preedicare non oportet 9, incertumque est 
quid superventura dies paritura sit ?!, propterea 
quod terrena nostra vita multas conversiones he&- 
beat, atque humilitatis corpus sursum et deoreum 
moveatur 8ο subinde ijmmutetur ; quid afferri po- 
test, quin is, qui magnam vite partem sine repre- 
hensione confecit, et jam communis hujus vite 
maris velut in portu est, tutior ae proinde beatior 
sit, quam is cuilonga adhuo navigatio superest? 

IV. Ne igitur linguam claudas, que multa recte 
locuta est, qua fructus multos, ac multos justitias 
fetus edidit; cujus quot fllii, et quinam thesauri 
sunt, leva in circuitu oculos tuos, εἰ vide **, totus 
hie est populus, quem in Christo per Evangelium 


Εὐαγγελίου ἐγέννησας. Mij δὴ φθονήσῃς ἡμῖν τῶν C genuisti 53, Quocirca ne nobis, non tam paucos, 


χρηστῶν πλέον ἤ ὀλίγων ῥημάτων, μηδὲ τῆς μελλού- 
σης ζημίας (5) ἤδη ζῷς τὸ προοίµιον. Φθέγξαι, βρα- 
χία μὲν, ἀλλ’ ἐμοὶ φίλα καὶ ἤδιστα (6): οὐκ dxoo- 
στὰ (T) μὲν, ἀλλὰ τῇ πνευματικζ pon (8) γινωσκό- 
μενα, καθ ἣν xal σιωπῶντος ἀκούει Μωσέως θεός (9)" 
καὶ, Τί βοᾷς πρὸς μέ (10); τῷ νοερῶς ἐντυγχκάνοντι 
λάγεται, Κατάρτισαί uot τὸν λαὸν (11) τῷ σῷ θρὲµ- 
ματι, xal μετὰ τοῦτο ποιµένι, νῦν δὲ καὶ ἀρχιποιμένι 
(12). Δίδαξον &pi τι περὶ πο:μαντικῆς,τὸν λαὸν τοῦτον 
περὶ εὐπειθείας' περὶ τῆς παρούσης τι πληγῆς (13) 
φιλοσόφησον, περὶ τῶν δικαίων τοῦ θεοῦ χριµάτων, 
zv τε χαταλαμθάνωμεν ἡμεῖς, ἐὰν τεἀγνοῶμον τὴν πολ- 
Av ἄθυσσον Πῶς καὶ ἡ ἐλεημοσύνη tlc σταθμοὺς (14), 


quam suaves sermones invideas, nec jam impen- 
dentis detrimenti preludium prebeas. Loquere, 
qu&so, ets: pauca, at mihi chara et dulcissima; 
etsi minus audiri possint, at quse tamen per 
spiritualem clamorem  cognoscantur, per quem 
Deus tacentem quoque Moysem audivit ; cui etiam 
sola mente colloquenti dictum est; Quid ad me 
clamas ** ? Hunc populum mihi compone, hoc est, 
alumno discipline tue, deindo pastori,nunc autem 
pastorum quoque principi. Me de pascendi gregis 
ratione, populum hunc de cbedientia aliquid doce: 
quidpiam de presenti plaga philosophare, 802? de 
justis Dei Judiciis; sive nos ea comprehendamus, 


*' Matth. xxiu, 27. 35 Psal.cx, 10. 9? Prov. xvr, 31. *"' Eccli. xr, 34. ?! Prov. xxvii, 1. ?* Isa, 


XLIX, 18. 19 ] Cor. 1v. 15. ** Exod. xiv, 15. 


(1) 'Ev. Sic Reg. ph. Deest in ed. 

(2) Ot ὄνειροι... τῷ λόγψ. Ita. nonnulli codd. De- 
sunt οἱ et τῷ in ed. 

(3) Κινουμένο». Reg. bm, Or. 1, Jes. δονουµένου, 
« agitetur. » 

(4) Βίου. Or. 1 addit, τούτου, « vites hujus. » 

(9) Μελλοῦσης ζημίας. Hic, per « impendens de- 
trimentum, » seu « periculum, » intelligit Grego- 
rius mortem patris, que longe abesse non poterat 
pre longeva ejus senectute. 

(8) Καὶ Πδιστα. Sic Regii plures. Coisl. vero 2, 
Jes., aliique non pauci, πλεῖστα, « plurima. » Sio 
etiam legit Billius. 

(7) Oóx ἁκουστά. Reg. ph, Coisl. 1, Or. 1, οὖκ 
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ἐξάκουστα. 

(8) Bon. Coisl. 2, ῥοᾷ, « per spirituale fluen- 
tum. » 

9) λίωσέως θεός. Reg. ph, ὁ θεὸς Μωύσέως. 

10) Ηρὸς μέ. Coisl. 1, addit, φησί, 

44) Τὸν λαόν. Montac. addit, τοῦτον. 

12) Νῦν δὲ καὶ ἀρχιποιμένι. Sio exponit Nicetas : 
« Ex sacerdote Jam episcopus, et tuo jussu 
ἀρχιερατεύων, summus sacerdos Nazianzene Eccle- 
818. » 


03 Παρούσης τι πληγῆς. Sic Regg. a, c. Deest «t 


in ed. 
(14) Εὶἰς σταθμούς. Coisl. 4, iv σταθμοῖς, καὶ 
κατα, etc. 
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sive ingentem eorum abyssum ignoremus. Doce A κατὰ τὸν ἅγιον 'Ἡσαΐαν (οὐδὲ γὰρ τὸ ἀγαθὸν ἄκρι- 


quomodo et misericordia, ut est apud e&anotum 
Isaiam, ad libram expendatur ? (neque enim in- 
discreta bonitas est, licet iis aliter visum sit, qui 
priores in vinea laborarunt?5, nec in mercedis pa- 
rilitate, imparem laborandi rationem intellexe- 
runt) et quomodo ira, que appellatur calix in 
manu Domini ?'; et, calix ruine qui ebibitur *5, 
peccatis proportione respondeat, tametsi omnibus 
de merite pone atrocitate aliquid detrahat, atque 
ire meracum benignitate temperet ; ita ut ex se- 
veritate ad lenitatem et gratiam iis inclinet, qui 
metu erudiuntur,et ex parva calamitate concipiunt, 
ao morum correctionem parturiunt, perfectumque 
palutis spiritum pariunt *?: fecem autem, hoc est, 
id quod in ira extremum est, asservet, ut. eam to- 


του, tt xal τοῖ ἐν τῷ ἁἀμπελῶνι προκεκµήκό- 
ctv. ἔδοξε, μὴ συνιεῖσι (45) τὸ dv. c ἰσότητι ἄν- 
ισον), xal d ὀργὴ χκατὰ λόγον τῶν ἁμαρτημά- 
των, ποτήριον ἐν «Κειρὶ Κυρίου προσαγορευοµένη, 
καὶ κόνδυ πτώσεως (46) ἐχπινόμενον, εἶχαὶ πᾶσιν ὀφαι- 
ρεῖταί τι τῆς ἀξίας, xal τὸ τῆς ὀργῆς ἄχρατον Φφιλαν- 
θρωπίφ κχίρνησιν' Χλίνων μὲν ἐκ τοῦ (47) ἀποτόμου 
πρὸς τὸ ἐνδόσιμον τοῖς φόθῳ παιδευοµένοις, καὶ τοῖς ix 
τῆς μικρᾶς θλίψεως (48) συλλαμθάνουσι καὶ ὠδίνουσιν 
ἐπιστροφὴν, καὶ πνεῦμα σωτηρίας τέλειον ἀποτίκτου- 
σιν’ ὑποτηρῶν δὲ ὅμως τρυγίαν, τὸ τῆς ὀργῆς ἔσχα- 
τον, "v! ὅλον χενώσῃ τοῖς μὴ θεραπευοµένοις Ex τῆς 
χρηστότητος, ἀλλὰ καὶ (19) σκληρυνοµένοις κατὰ τὸν 
βαρυκάρδιον Φαραὼ, xai πικρὸν ἐργοδότην, slc δεῖγμα 


ταµιευθέντα τῆς τοῦ θεοῦ κατὰ τῶν ἀσεθῶν δυνάµεως. 


tam in illos effundat, qui benignitate atque clementia minime sanantur, imo etiam obdurantur, 
quemadmodum ille cordis duritia laborans Pharao!, et in operibus indicendis acerbus*, ad divi- 
ne adversus impios potentie specimen edendum reservatus?. 

V. Expone, unde hujusmodi plage et flagra B — E'. Εἰπὲ, πόθεν αἱ τοιαῦται πληγαὶ καὶ µάστιγες ; 


oriantur, et qua» sit eorum ratio ? Utrum inordi- 
natus quidam ac praposterus et gubernationis om- 
nis expers universitatis motus, ac ceca temeritas, 
tanquam videlicet nemo sit qui rebus moderandis 
presit, et denique casus hec ferat, ut placet ho- 
minibus stulte sapientibus, et iis, qui a precipiti 
et tenebroso spiritu temere feruntur ; aen potius 
universa hec rerum moles, ut ratione atque ordi- 
ne primum creata, atque concinne et ornate tem- 
perata, et colligala, et mota est, velut is solus no- 
vit, qui motum attulit, sic etiam, Providentie 
freno eam ducente, in diversum moveatur, et col- 
locetur? Unde sterilitates, et & ventis invecte la- 
bes, et grandines, presens nostra plaga et admo- 
nitio ? Unde aeris corruptiones, et morbi,et estuan- 
tis terre mutus, et raris sese in altum attollentis 
impetus, οἱ colitus orti terrores ? Etquonam pacto 
ereatura, ad hominum usum et commoditatem 
effecta, communes, inquam, et equales delicie, 
ad impiorum penam immutetur, ut, quibus 802 
ornali gratias non egimus, iis etiam erudiamur, 
&tque ex hia qua patimur, potentiam agnosca- 
mus, quandoquidem ex accoptis beneficiis eam 
haudquaquam agnovimus ? Quonam modo aliis de 
manu Domini duplicia peccata tribuuntur *, ac vitii 
mensura per duplum impletur, secundum quam 

*5 Iga. * Matth. 


xxvin, 417. xx, 12. 


?! Psal]. 


καὶ τίς ὁ περὶ ταῦτα λόγος; Πότερον κἰνησίς τις τοῦ 
παντὸς ἅτακτος, καὶ ἀνώμαλος, καὶ ἀκυθέρνητος φορά 
τε καὶ ἁλογία, ὡς οὐδενὸς τοῖς οὖσιν ἐπιστατοῦντος, 
καὶ τὸ αὐτόματον ταῦτα φἑρει, ὡς δοχεῖ τοῖς ἀσόφως 
σοφοῖς, xai τοῖς εἰκῆ φεροµένοις ὑπὸ τοῦ ἀτάκτου 
καὶ σκοτεινοῦ πνεύματος" ἢ λόγῳ τινὶ καὶ τάξει, 
ὥσπερ ὑπέστη τὸ πᾶν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ ἐχράθη (204, xal 
συνεδέθη, καὶ ἐχινήθη κοσµίως. ὡς µόνῳ τῷ κινή- 
σαντι γνώριμον, οὕτω xal μεταχινεῖται καὶ µετατί- 
031a: Προνοίας χαλινοῖς ὀδηγούμενον ; Πόθεν ἀφορίαι, 
καὶ ἀνεμοφθορίαι, καὶ χάλαζαι, $ νῦν ἡμετέρα πληγὴ 
xai νουθεσία; Πόθεν ἀέρων φθοραὶ, xal νόσοι, καὶ 
βρασμοὶ γῆς, καὶ θαλάσσης ἑπαναστάσεις, καὶ τὰ ἐξ 
οὐρανοῦ δείµατα (24); Kai πῶς dj εἰς ἁπόλαυσιν 
ἀνθρώπων δημιουργηθεῖσα Χτίσις, τὸ κοινὸν ἑντρύ- 
Φημα (22) καὶ ἰσότιμον, εἰς τὴν τῶν ἀσεθῶν κόλασιν 
µεταθάλλεται, "v" οἷς τιµηθέντες οὐκ ηὐχαριστήσαμεν, 
τούτοις καὶ παιδευθῶμεν, και γνῶμεν τὴν δύναμιν ἐξ 
ὧν πάσχοµεν, ἐπειδὴ μὴ ἔγνωμεν (29) ἐξ ὧν εὖ πι- 
πόνθαµεν ; Ἱ]ῶς τοῖς μὲν (24) ἐκ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ 
τὰ ἁμαρτήματα (25) δίδοται, καὶ ἀναπληροῦται τὸ 
τῆς Χακίας µέτρον τῇ διπλασίφ (26), xa0' ἣν καὶ ὁ 
Ἱσραὴλ σωφρονίζεται ' τοῖς δὲ, διὰ τῆς ἑπταπλασίας 
εἰς τὸν κόλπον ἀποδιδομένης, κενοῦται τὰ ἁμαρτήμα- 
τα; Καὶ τί τὸ τῶν ᾽Αμοῤῥαίων µέτρον οὕπω πεπλη- 
ῥωμένον; Καὶ πῶς ὁ ἁμαρτωλὸς fj ἀφίεται, fj κολά- 


Lxxiv, 9. "5 Ezech. xxiii 33. *»]Isa. xxvi, 48. 


! Exod. v, 6: να], 22. * Exod. 1, 9. ? Rom. ix, 17. * Isa. xr, 2. 


(15) Mi, συν.εἴσ., otc. Sic exponit Nicetas : « Etsi 
iniquum videbatur postremos primis exequare, 
non tamen iniquum eraut; postremorum enim vo- 
luntas id, quod labori deerat, supplevit. » 

16) Πτώσεως. Or. 2, πόσεως. 

17) Ἐκ τοῦ. Or. 2, ἀπὸ τοῦ. 

18) Μικρᾶς θλίψεως. Coisl. 1, μακρᾶς, « diutur- 
na calamitate.» Coisl. 2, μικρᾶς πίστεως, « modica 
fide. » 

o Kal. Deest in Hog. a. 

) Ἐκράθη. Sic Regg. bm, ph, etc. In ed. 


ἐκράτη. 


(21) Δείματα. Sic. Regg. bm, ph., Or. 2, etc. Sic 
eliam legit Billius. In ed. δείγµατα, « exempla. » 

(22) Ἐντρύφημα, Sio Regg. bm, ph, Or. 2, Par. 
In ed., ἀντρύφημα, 

(23) Ἔγνωμεν. Montac. ἐγνώκαμεν. 

(24) Τοῖς μέν. Sic plures Regg., Coisl. 1, Or. 2, 
Par. In ed., τοῖς ἂν. 

(20) Διπλά τὰ ἁμαρτήματα, « Duplicia peocata, » 
id est, « duplices pro peccatis ponas. » 

(26) Διπλασίᾳ. Billius : « per duplicitatem. r Vox 
hic equivoca, quia διπλασία aliud sonat Latine 
quam Grece. 
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ζεται πάλιν’ τὸ μὲν, ἐκεῖθεν τυχὸν τηρούµενος, τὸ A etiam Israel castigatur ; aliis rursus perseptuplum 


δὲ, ἐντεῦθεν lacpeuópsvoc ; Καὶ πῶς ὁ δίκαιος, fj xa- 
κοπαθεῖ πειραζόµενος ἴσως, fj εὐπαθεῖ συντηρούµε- 
voc, ἄνπερ dj πτωχὸς τὴν διάνοιαν, καὶ μὴ σφόδρα 
ὑπεράνω (27) τῶν ὁρωμένων, καὶ ὡς τὸ συνειδὸς 
διδάσκει τούτων ἑκάτερον, τὸ οἰκεῖον xai ἀψευδὲς 
κριτήριον; Τίς ἡ πληγὴ, καὶ πόθεν; Ἡότερον ἀρετῆς 
ἔλεγχος, ἢ κακίας βάσανος, xai ὃτι κρεῖττον ὡς κολά- 
σει χάµπτεσθαι κἂν μὴ οὕτως ἔχη, καὶ ὑπὸ τλν 
χραταιὰν τοῦ Θεοῦ χεῖρα ταπεινοῦσθαι, ἢ ὡς Άοχιμα- 
σίᾳ µετεωρίζεσθαι. Ταῦτα δίδαξον x«i νουθέτησον, 
μὴ σφόδρα τῇ παρούσῃ πληγῇ δυσφορεῖν ἡμᾶς (28), 
9, tiq xaxiv βάθος ἐμπεσόντας (29) καταφρονεῖν 
(ἔστι γάρ τι καὶ τοιοῦτο (30) πάθηµµα dv τοῖσ πολλοῖς), 
ἀλλὰ σωφρόνως ἔχειν πρὸς τὴν νουθεσίαν, xal μὴ 


in sinu redditum peccata exhauriuntur * ? Quenam 
Amorrheorum mensura nondum cumulata * ? Quo- 
nam pacto peccator, aut dimittitur, aut rursum 
supplicio afficitur ; illud, quia fortasse ad alteram 
vitam reservatur, hoc ut ea ratione ad sanitatem 
revocetur? Quonam item pacto vir justus, vel 
erumnis premitur, ut fortasse tenetur, vel leta 
omnia habet, ut conservetur, modo sit animo pau- 
per, nec supra ea, que in oculorum sensum cadunt, 
admodum evectus, sicut etiam conscientia, hoc est, 
domesticum et verum tribunal, horum utrumque do- 
cet ?Quenam hzc plaga, etunde? Utrum ut virtusno- 
stra exploretur, an ut improbitas vindicetur ? quan- 
quam prestat velut ob penam (etiam si aliter reg 


τὴν µείζω προκαλεῖσθαι, διὰ ti. πρὸς ταύτην ἀναι- p 39 habeat) animos demittere, ao 8Sub potenti manu 
σθησίας (31). Dei humiliari ", quam velut ob probationem in altum 
efferri. Hec doce, atque ad mone, ne ob presentem plagam gravius discruciemur, autin profundum malorum 
prolapsi, eam contemnamus (id enim plerisque ita etiam evenit), verum prudenter in hac castigatione nos 


eramus, ne,?*animi stupiditate ac sine sensu eam excipiendo, majorem accersBamus. 
0 3 


C. Δεινὸν ἀφορία γης, xai καρπῶν ἀπώλεια' πῶς 
δὲ οὔ, ἤδη ταῖς ἐλπίτι εὐφραινόντων, καὶ ταῖς 
ἀποθήχκαις πλησιαζόντων ; Καὶ δεινὸν ἄωρος θερισμὸς 
καὶ γεωργοὶ τοῖς πόνοις ἐπιστυγνάζοντες, xal οἷον 
νεκροῖς (32) παρακαθήµενοι τοῖς γεννήµασιν, ἃ δετὸς 
ἐξέθρεψεν μερος, xal ἄγριος ἐξεθέρισεν ὦν οὐκ 
ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων, καὶ τὸν κόλπον 
αὗτου ὁ τὰ δράγµατα συλλέγων' οὐδὲ τῆς εὐλογίας 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ἔτυχεν, ἣν χαρίζονται γεωργοῖς οἱ παρ- 
άγοντες. Καὶ θέαμα ἑἐλεεινὸν, γῆ καθυθρισµένη, καὶ 
ἀποχειραμένη, xal τὸν ἑαυτῖς κόσμον οὐκ ἔχουσα. 
"O θρηνεῖ μὲν ὁ µαχάριος "lw, γῆς καταφθορὰν, 


VI. Acerba res est, terre sterilitas, et fructuum 
jactura ; quidni autem, cum jam spe oblectarent, 
atque horreis appropinquarent? Acerba res, pre- 
matura messis, et agricole labores suos luctu 
prosequentes, ac germinibus, tanquam mortuis 
assidentes, que mitis imber aluit, ac ferus et im- 
manis demessuit; quibus non implevit manum 
suain qui metit, et sinum suum qui manipulos ool- 
ligit*; neo propterea benedictionem eam, quam, 
qui pretereunt, agricolis impertire solent, conse- 
cutus est. Miserum spectaculum, terra clade affecta, 
et detonsa, suoque ornatu spoliata. Quod et bea- 


καὶ λ.μοῦ βάσανον, t! xal. τις ἄλλος, ἐκτραγῳδήσας' (1 tus Joel deplorat *, cantu lugubri, ut si quis alius, 


θρηνεῖ Ob προφήτης ἕτερος (33), τῇῃ πρότερον εὖ- 
χοσµίᾳ τὴν τελευταίαν ἀχοσμίαν ἀντιτιθεὶς, ἐν οἷς 
φησι περὶ ὀργῆς Κυρίου διαλεγόµενος, θῥαύοντος 
γην Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ παράδεισος τρυφῆς, 
καὶ τὰ ὄπισθεν (34) πεδίον ἀφανισμοῦ. Δεινὰ μὲν 
δὴ ταῦτα, καὶ πέρα δεινῶν, ἕως μόνα λυπεὶ τὰ (35) 
παρόντα, xai οὕπω Ἰαλετωτέρας ἀνιῖ πληγῆς αἴ- 
σθησις' ἐπειδὴ, καθάπερ ἐν τοῖς νοσήµασι, τὸ λυποῦν 
ἀεὶ πάθος τοῦ μὴ παρύντος ἀνιαρώτερον" δεινότερα 
8' ἔτι τούτων οἱ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ θησαυροὶ παρ' 
ἑαυτοῖς κατέχουσιν, Qv μὴ γένοιτο πεῖραν ὑμᾶς (30) 
λαθεῖν' οὐδέ γε λήψεσθε πρὸς τοὺς οἰκτιρμοὺς τοῦ 
θεοῦ καταφεύγοντες, καὶ τὸν θελητὴν (37) τοῦ ἑλέους 
τοῖς δάνρυσιν ἕλκοντες, καὶ τὸ ἑξῆς τῆς ὀργῆς διὰ 
τῆς ἐπιστροφῆς ἀποστρέφοντες. "Epi πραότης ταῦτα, 
καὶ φιλανθρωπία, xai παίδευσις μερος, xal στοιχεῖα 


5 Psal. χχνῃι, 12. 6 Gen. 
!! Deut. xxxii, 34. '* Osc. νι, 0. 


21) Ὑπεράνω. Sic tres Reg. [In editis divisim, 
ὑπὲρ ανω. 

(28) 'Ημᾶς. Sic plures codd. Deest in ed. 

(29) Ἐμπεσόντας. Comb. addit. 8 δὴ λέγετα:, 
« quod dici solet. » 

(30) Τοιοῦτο. Sic Coisl. 1, οἱ Par. in ed., τοιοῦ- 


τον. 
(31) Kai p... ἀναισθησίας. Billius, « ne ad hano 
obstupescentes, majorem accersamus. » 


xv, 40. ΤΙ Petr. v, 6.* Psal. cxxvut, 7. 


terre corruptionem et famis cruciatum exaggerans; 
et item alter propheta luget, pristine pulchritudini 
posteriorem deformitatem opponens, cum videlicet 
de Domini ira terram 80.4 percutientis ita verba 
faciens, in hunc modum loquitur: Anteriora ejus, 
hortus voluptatis, posteriora autem, campus exter- 
minii, Gravia quidem hac sunt, ac plusquam 
gravia, quandiu presentia sola molestiam afferunt, 
nec atrocioris plage sensus merore adhuc animum 
pulsat ; quandoquidem, non secus atque in morbis, 
calamitas presens semper molestior est, quam ea, 
qua procul abest. At his adhuc graviora divine 
ire thesauri apud se continent !!, que utinam 
vobis experiri minime contingat: neo vero expe- 
ziemini, modo ad Dei miserationes confugiatis, 
eumque, qui vult misericordiam !?, lacrymis per- 


* Joel 1, 10. 19 Joel rr, 3. 


(32) Nexpot;. Reg. ph, addit, «:c:. 

[5] Ἕτερος. « Alter. » Forte, ἑτέρως, « aliter; » 
vel, ἑτέρωθ:, « alibi. » Nam verba sunt ejusdem 
Joel. 11, 3. 

(34) Καὶ «à ὄπισθεν. Coisl. 1, xal τι’ ὀπίσω. 

35) Τά, Sic teg. ph. Deest in ed. 

(36 Ὑμᾶς. Deest in pluribus. 

(37) Tóv θελητήν. Or. 2, τὸν τελέτην. 
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trahatis, 8ο per morum emendationem, quidquid A πληγῆς (38), νηπιὅτητα παιδαγωγούσης' ἔτι καπνὸς 


deinceps ire sequitur, avertatie. Adhuo lenitas et 
benignitas hec sunt, et blanda castigatio, plaga- 
rumque elementa, qux puerilem etatem coercent : 
adhuc ire fumus 15, tormentorum preludium : non- 
dum autem ignis comburens !*, hoo est, acerrima 
commotio ; nec succensi carbones 15, id est, ultime 
partes supplicii, quod partim comminatus est, par- 
lim intentavit, partim vi compressit, partim etiam 
induxit; eque nimirum, et per plagam, et per 
eomminationem nos erudiens, ac pro incredibili 
quadam bonitatis magnitudine, semite 


ire viam sternens !* . 


ὀργῆς, βασάνων προοίµιον’ οὕπω δὲ πῦρ καταφλε- 
γόµενον (99), ἡ ἀκμὴ (40) τῆς κινήσεως οὐδ ἄν- 
θραχες ἀνάπτόμενοι, τὰ τελευταῖα τῆς µάστιγος dic 
τὸ μὲν ἠπείλησε, τὸ δ᾽ ἀνετείνατο, τὸ δὲ βίᾳ κατέσχε 
τὸ δὲ ἐπήγαγεν. ὁμοίως καὶ τῇ πληγῇ παιδεύων καὶ 
τῇ ἀπειλῇ, xal Πδοποιῶν (41) τρίθον τῇ ὑργῇ αὐτοῦ, 
δι ὑπερθολὴν ἀγαθότητος ἀπὸ μὲν τῶν ἑλαττόνων 
ἀρχόμενος, ὥστε μὴ δεηθῆναι τῶν σφοδροτέρων * 
παιδεύων δὲ καὶ τοῖς µείζοσιν, εἰ πρὸς ταῦτα ἐχθιασ- 
θείη. 

& moribus quidem incipiens, 


ne asperioribus uti necesse habeat ; cteterum per majora etiam erudiens, si ad ea adigatur. 
VII. Scio refulgentem fraemeam, et gladium B Z. Oi στιλθουμένην ῥομφαίαν, καὶ µεθύουσαν 


ebrium in colo, qui jugulare, in nihilum redigere, 
liberis orbare, ac ne carni quidem, et medullis 
etque ossibus parcere jubetur ". Scio eum, qui 
' perturbatione omni vaoat, urse fame laboranti, ao 
pardo similem, in Assyriorum via occurrere 18: 
non eorum tantum qui tum erant, sed eorum 
etiam qui vite improbitate Assyrium nunc refe- 
runt; nec ire ipsius vim et celeritatem fugere 
cuiquam licere, cum ad impia nostra facinora vigi- 
laverit, ac zelus, qui adversarios devorare novit, 
ipsius hostes persecutus fuerit. Scio concussionem, 
et exoussionem, et ebullitionem, cordisque confra- 
ctionem, 8ο genuum dissolutionem !?, atque ejus- 
modi supplicia, quibus impiorum scelera vindican- 
tur. Mitto enim dicere future vite tribunalia, qui- 
bus hujusce vit» indulgentia et impunitas eos tra- 
dit; ita ut satius sit nunc castigari &c purgari, 
quam ad crucistum illum 305 transmitti, cum 
jam pone tempus erit, non purgationis. Quem- 
&dmodum enim, ut a Davide optime dictum est 39, 
morte guperior est, qui hic Dei memor est, ita non 
est mortuis in inferno confessio, nec morum cor- 
rectio. Hic enim Deus vitam et actionem, illio au- 
tem rerum gestarum censuram conclusit. 

VIII. Quid faciemus in die inductionis?!, qua 
terret me quidam prophetarum, sive cum nobiscum 
Deus judicia loquetur, sive in montibus et collibus, 
quemadmodum audivimus, sive quecunque tandem 
illa, et quocunque loco futura sit, cum nos coar- 
guet, atque ex adverso stabit, peccata nostra, acer- 


15 Psal. xvii, 9. !*^ Psal. civ, 32. !5 Psal. xvi, 
xir, 7, 8. 19 Nahum ri, 10. ?? Psal. vi, 6. ?! Isa. x, 3. 


(98) Στοιχεῖα πληγης. « Plage elementa. » Quem- 
admodum puoris primum elementa traduntur, 
deinde syllabe, etc.: ita Deus primum nos per 
« minores ac leviores plagas, » velut pueros, ducit ; 
deinde « graviores » adhibet. 

(89) KatagAeqóptvow. Plures codd., χαταφλέ- 
yov. 


Ακμή. « Primitis, &cies commotionig. » 
Ὁδοποιῶν. Pass., ὁδοποιοῦντι, 

42) Ἐξουθενεῖν. Nonnulli habent, ἐξουδενεῖν. 

43) "Eux. Or. 2, καὶ ἕως. 

44) ᾿Αρχτον dxopoouivty. Vulgata : « quasi ursa 
raptis catulis, » etc. Reg. bm, et Nicet, ἄρχον 
[mendose]. 


µάχαιραν iv τῷ οὑρανῷ, σφάζειν, ἐξουθενεῖν (49), 
ἀτεχνοῦν κελευοµένην, ἕως (43) σαρκῶν, καὶ μυελῶν, 
καὶ ὀστέων μὴ φείδεισθαι. Οἶδα, ὡς ἄρχτον ἆπορου- 
µένην (44), τὸν ἀπαθη, xal ὡς πάρδαλιν ἀπαντῶντα 
κατὰ τὴν ὁδὸν ᾿Ασσυρίων, οὐ τῶν τότε µόνον, ἀλλὰ 
καὶ εἴ τις νῦν (45) τὴν κακίαν ᾿Ασσύριος: καὶ οὐκ 
ἐνὸν φυγεῖν τὸ κράτος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ xal τὸ 
τάχος, ταν γρηγορήσῃ ἐπὶ τὰ ἀσεθήματα ἡμῶν, καὶ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ καταδιώχῃ ζῆλος, ἐσθίειν εἰδὼς 
τοὺσ ὑπεναντίους. Οἶδα ἐκτιναγμὸν, καὶ ἀνατιωαγμὸν, 
καὶ βρασμὸν, xai καρδίας θραυσμὸν, καὶ παράλυσιν 
γονάτων, xal τοιαῦτα ὄντα τὰ τῶν ἀσεθῶν ἐπιτίμια" 
ἑῶ γὰρ λέγειν τὰ ἐχεῖθεν δικαιωτήρια, οἷς d; ἐνταῦθα 
φειδὼ παραδίδωσιν, ὡς βέλτιον εἶναι νῦν παιδευθᾶναι 
καὶ καθχρθῆναι, ?, τῇ (46) ἐκεῖθεν βασάνῳ παρα- 
πεμφθῆναι, ἠνίκα κολάσεως καιρὸς, οὐ καθάρσεως. 
Ὥσπερ γὰρ θανάτου κρείττων ὁ ἐνταῦθα Θεοῦ µνηµο- 
νεύων, καὶ κάλλιστα τῷ θείῳ Δαθὶδ τοῦτο πεφιλοσό- 
φηται ' οὕτως οὐκ ἔστιν ἐν ἆδῃ τοῖς ἀπελθοῦσιν 
ἐξομολόγησις xat διόρθωσις. Συνέκλεισε γὰρ ὁ θεὸς 
ἐνταῦθα μὲν καὶ βίον καὶ πρᾶξιν, ἐκεῖ δὲ τὴν τῶν πε- 
πραγµένων ἐξέτασιν. 


Β’. Ti ποιήσοµεν idv ἡμέρᾳ ἐπαγωγῆς ᾗ µε 
ἐκφοθεῖ (47) τις τῶν προφητῶν, εἴτε δικαιολογίας (48) 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, εἴτε τῆς ἐπὶ τῶν ὁρέων xal 
βουνῶν, ὅπερ ἠκούσαμεν, εἴτε τῆς ὁποιασοῦν καὶ ἐφ᾽ 
Qv δήποτε γινοµένης ὅταν διελέγχῃ (49) τε πρὸς 
ἡμᾶς, xal ἀντικαθιστῆναι (50) κατὰ πρόσωπον ἡμῶν 


9. 16 Psal. rxxvir, 50." Ezech. xxr, 9. Ose. 


(45) Et τις νῦν. Coisl. 1, et Or. 2, et τις εἴη viv. 
In quibusdam deest νυν. 
.(46) Tn. Sio Regg. bm, ph, et Coisl. 1. In. ed., 


τῆς. 
QT) Ἐκφοθει. In quibusdam, φοθεῖ, In nonnullis, 
φοῦῃ. 

(48) Εἴτε δικαιολογίας, eto. « Sive justi Dei erg 
nos judicii. » Billius : « Hoc est divine ad nos οχ- 
postulationis. » 

(49) Διελέγχῃ. Regg. α, o, ph, Coisl. 1, Or. 2, 
διελέ χηται. 

(50) ᾽Αντικαθιστῆται. Sic Reg. α, et Coisl. 1. In 
editis vero, ἀντικαθιστᾶται, 
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ἱστὰς τὰ ἁμαρτήματα, τοὺς πικροὺς κατηγόρους, καὶ A bos et amarulentos accusatores, nobis in faciem 


οἷς εὖ πεπόνθαµεν, ἃ ἠνομήσαμεν ἀντεξάγων, καὶ 
λογισμῷ λογισμὸν πλήσσων, καὶ πράξει πρᾶξιν εὖ- 
θύνων, καὶ τὸ τῆς εἰχόνος ἀπαιτῶν ἀξίωμα, τῷ καχίᾳ 
συνθολωθείσης καὶ συγχυθείσης, τὸ τελευταῖον ἁπ- 
dv (51) αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν κατεγνωσμµένους, xai xa- 
ταχεχριµένους, xai οὐδὲ ὡς ἅδικα πάσχοµεν (52) εἷ- 
πεῖν ἔχοντας, ὅπερ ἐνταῦθα τοῖς πάσχουσιν ἔστιν ὅτε 
Ικανὸν εἷς παραμυθίαν τῆς χατακρίσεως; 


Blatuens 13, acceptaque Ὀοπθβοῖα cum iis, qua ini- 
que admisimus, ex adverso conferens, et cogita- 
tione cogitationem, verberans, et actione actionem 
exquirens, et vitio contaminate atque confuse 
imayinis dignitatem a nobis exposcens, nos demum 
&bducet, 8 nobismetipsis judicatos etcondemnatos, 
hucque abductos, ut ne id quidem dicere queamus, 
nos inique supplicio affici? Quod quidem hic apud 


eos, qui ponas luunt, nonnunquam hane vim habet, ut eoram condemnationem et cruciatum ]e- 


niat 

9'- Ἐχεῖ δὲ τἰς συνήγορος ; ποῖα σκῆψις; τίς ψευ- 
δὴς ἀπολογία; mola πιθανότης ἔντεχνος ; τἰς ἐπίνοια 
κατὰ τῆς ἁληθείας παραλογιεῖται τὸ δικαστήριον, 
xal κλέάψει τὴν ὀρθὴν κρίσιν τοῖς πᾶσι πάντα dv 
ζυγῷ τιθεῖσαν, καὶ πρᾶξιν, καὶ λόγον, xal διανόηµα, 
καὶ ἀντισηχοῦσαν (53) τοῖς πονηροῖς τὰ βελτίονα, ἵνα 
τὸ ῥέπον νικήσῃ, xal μετὰ τοῦ πλείονος ἡ ψῆφος γέ- 
νηται, μεθ’ ἣν οὐκ ἔφεσις, οὐ κριτὴς ὑψηλότερος, οὐκ 
ἀπολογία δι) ἔργων δευτέρων, οὐκ ἔλαιον παρὰ τῶν 
φρονίµων παρθένων, Ἡ τῶν πωλούντων, ταῖς ἔκλει- 
πούσαις λαμπάσιν, οὐ µεταµέλεια πλουσίου φλογὶ 
τηκοµένου, καὶ τοῖς οἶχείοις ἐπιζητοῦντος διόρθωσιν, 
οὗ προθεσµία µεταποιήσεως. ἀλλὰ xal µόνον, xai 
τελευταῖον, καὶ φοθερὸν τὸ κριτήριον, καὶ δίκαιον 
πλέον fj ὅσον ἐπίφοθον, μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο καὶ (54) 
φοθερώτερον, ὅτι xal δίκαιον; Ἠνίχα θρόνοι προτί- 
θενται͵ καὶ Παλαιὸς ἡμερῶν, πρεκαθέζεται͵ καὶ βίθλοι 
ἀνοίγονται (55), καὶ ποταμὸς πυρὸς Έλχεται, καὶ τὸ 
qe ἔμπροσθεν, xal τὸ σκότος ἠτοιμασμένον' xal 
πορεύσονται (560) ol τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἷς ἀνά- 
στασιν ζῶῆς, τῆς ἐν Χριστῷ νῦν κρυπτοµένης, καὶ 
ὕστερον αὐτῷ συμφανερουµένης' οἱ δὲ τὰ φαῦλα 
πράξαντες εἷς ἀνάστασιν χρἰσεως, ἣν δη παρὰ τοῦ 
κρίνοντος αὐτοὺς λόγου ol μὴ πιστεύσαντες (67) 
κατεκρίθησαν * xal τοὺς μὲν τὸ ἄφραστον φῶς δια- 
δέξεται (58), καὶ ἡ τῆς ἁγίας καὶ βασιλικῆς θεωρία 
Τριάδος ἑλλαμπούσης τρανώτερόν τε καὶ καθαρώτε- 
pov, καὶ ὅλης ὅλῳ vot. μµιγνυµένης, ἣν δὴ καὶ µόνην 
μάλιστα βασιλείαν οὐρανῶν ἐγὼ τίθεµαι * τοῖς (59) δὲ 
μετὰ τῶν ἄλλων βάσανος, μᾶλλον δὲ πρὸ τῶν ἄλλων, 
τὸ ἀπεῤῥίφθαι θεοῦ, xal ἡ iv τῷ συνειδότι αἰσχύνη 
πέρας οὐκ ἔχουσα. Καὶ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


IX. Illic autem quis patronus? quis speciosus 
titulus ? que fucata defensio ? qu» artificiosa veri 
similitudo ? Qus consilii adversus veritatem soler- 
tia tribunal illud cireumveniet, ac rectum judicium 
eludet, omnia omnibus in statera collocans, actio- 
nem, sermonem, cogitationem, virtutesque oum 


B vitiis ex equo rependens, ut, quod propendet, vi- 


ctoriam obtineat, atque ab ampliore parte senten- 
tia stet, post quam non jam provocatio superest, 
non sublimior judex, non alia opera, per que quis- 
piam penam deprecetur, non, deficientibus lam- 
padibus, oleum, a prudentibus virginibus, aut a 
vendentibus acceptum *5, non divitis illiuspeniten- 
tia, lamme cruciatu liquescentis ?*, ao propinquis 
guis correctionem requirentis, non denique presti 

tutum vite in melius commutande tempus ; sed et 
solum, et postremum, ac formidabile illud tribu- 
nal erit, magisque etiam justum quam formidabile ; 
imo, ut rectius dicam, idcirco formidabilius, quia 
justum ? Quo quidem tempore throni proponentur, 
et Antiquus dierum sedebit, et libri aperientur, et 
306 igneus fluvius volvetur, et lux & fronte, et 
parate tenebre ?5: 8ο procedent qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vite **, nunc quidem in Christo 
&bscondite 31, verum postea simu] cum ipso mani- 
festande : qui autem mala egerunt in resurrectio- 
nem judicii **, quo etiam ii qui non credunt, a 
verbo eos judicante jam condemnati sunt: atque 
illos quidem lux omni sermone prestantior θχοί- 
piet, et sancte regieque Trinitatis purius jam et 
clarius illuminantis, totamque 8e cum tota mente 
miscentis, contemplatio, in qua ego, vel sola pre- 


cipue, regnum eclornm positum essse censeo ; hos autem, simul cum aliis, vel potius ante alia, istud 
excruciabit, quod a Deo projecti sint, atque inustam in conscientia sempiterne ignominis notam gerant. 


Verum hec posterius. 

I'. Nóy δὲ τί ποιήσωµεν (60), ἀδελφοὶ, συντετριµ- 
µένοι, καὶ τεταπεινωµένοι, xal µεθύοντες, οὐκ ἀπὸ 
σίχερα, οὐδὲ ἀπὸ οἴνου, τοῦ πρὸς ὀλίγον σαλεύοντος 
καὶ σκοτίζοντος, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς πληγῆς ἣν ἐπήγαγε 


X. Nuno autem quid faciemus, fratres, contriti, 
et humiliati, et ebrii, non & sicera, neo a vino *$, 
quod ad breve tempus animum agitat, eique tene- 
bras offundit, sed & plaga, quam Dominus invexit ; 


3 Psal. Σας, 241. 3 Matth. xxv, 8 sqq. **Luo. xvi, 24. *5 Dan. vir, 0 sqq. 3 Joan. v, 20. *! Coloss. 


11,2. 39 Joan. v, 29. 39 Iga. xxxix, 0. 


1) Απάγει. Regg. a, o, bm, ph, Or. 2, ἀπάγῃ. 
Bs Πάσχομεν, etc. Pass. , πάσχοντας εἰπεῖν ἔχομεν. 
53) ᾽Αντισηχοῦσαν. Montac., ἀντεισάγουσαν. 

54) Kal.Deest in pluribus. 
e ᾿Ανοίγονται, Montac., διανοίγονται, 
96) Πορεύσονται. Sio Regg. &, bm. Editi vero, 


57) Η.στεύσαντες, Ttegg. c, ph, π.στεύοοντες. 


πορεύονται. 
Sic duo Ἠθβρ. In ed., διαδε- 


98) Αιαδέξετα:. 
Etat, 
(59) Τοῖς. Bag., τούς. 
(60! Ποιήσωμεν. Reg, ph. ποιήσοµεν. 
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ille, inquam, qui dicit: Et tu, cor, moveroac titu- Α Κύριος, ὁ λέγων. Καὶ σὺ, καρδία, σείσρητι xal σα- 


ba *; quique meroris et compunctionis spiritu 
contemptores potat?!; ad quos etiam dicitur : VFi- 
dete, conlemplores, el aspicite, et. admiramini, et 
disperdimini*t ? Quonam modo ejus redargutiones 
feremus? Aut quid responsi dabimus, cum preter 
beneficiorum multitudinem, quibus acceptis, in- 
grati permansimus, plagas etiam insuper nobis 
probro vertet, ac rnedicina genera, quibus sanali 
non sumus, recensebit ? Atque nos quidem prolem 
vocans, verum improbam 3", et filios quidem, sed 
alienos *, et a semitis nostris ob summam vie 
difficultatem et asperitatem claudicantes, sic allo- 
quetur: Quonam modo, ei quanam ratione, vos 
erudirioportebat, qua non erudierim ? An per mol- 
liora medicamenta ? At ea adhibui. .Egyptium san- 
guinem *, qni ex fontibus, et fluviis, et ex. orani 
aquarum collectione bibebatur, Loc est, primam 
plagam, preterivi. Ranas etiam, οἱ ciniphes, ac 
ccnomyias, que deinceps sequebantur, pretermisi. 
A quinta, id est, a jumentis, ot bobus, et ovibus 
incopi; ac ratione praeditis adhuc parcens, in 
bruta sola impetum feci. Vos eam calamitatem 
nihil curastia ; verum iis etiam, qua percussa sunt, 
Blolidiores atque a ratione alieniores vos ipso mihi 
prebuistis. Pluviam a vobis suspendi: pars una 
compluta esi : para aulem ea, cu pluviam negavi, 
exaruil δὲ, ac dixistis Fortiter: nos. geremus 9. 
Grandinem vobis immisi, 807 contraria videlicet 











λεύθητι: καὶ ποτίζων τοὺς καταφρονητὰς πνεῦμα 
λόπης καὶ κατανύξεως" πρὸς οὓς καὶ λέγεται" Ἴδετε, 
ol καταφρονηταὶ, καὶ ἐπιθλίφατ, καὶ θαυμά- 
σατε (61), καὶ ἀφανίσβητε; Πῶς οἴσομεν αὐνοῦ τοὶ 
Σλεγμούς; 5 τίνα δώσομεν τὴν ἀπόκρισιν, ὅταν iz 
τῷ πλήθει τῶν εὐεργεσιῶν, ἐφ' αἲς ἀχάριστοι µεμε- 
νήκαµεν, ἔτι καὶ τὰς πληγὰς ἡμῖν ὀνειδίζῃ, καὶ 
ἀπαριθμῆται τὴν ἱατρείαν, ἐξ ἧς οὐ τεθεραπεύµεθα ; 
Καὶ τέκνα μὲν, ἀλλὰ µωμητὰ γαλᾶν λίγῃ, καὶ υἱοὺς 
μὲν, ἀλλ’ ἀλλοτρίους καὶ χωλάναντας ἀπὸ τῶν τρίδων 
αὐτῶν (62) δι’ ἀνοδίαν τε καὶ τραχύτητα" Πῶς ἔδει, 
καὶ πόθεν ὑμᾶς παιδευθῆναι, καὶ οὗ πεπαίδευκα; 
Δι ἁπαλωτέρων φαρμάκων; ἐπήγαχον, Παρῆκα 
Αἰγόπτιον αἷμα πινόµενον ἐκ πηγῶν καὶ ποταμῶν 
καὶ πάσης συναγωγῆς ὕδατος, τὴν πρώτην πληγήν. 
Παρῆλθον τοὺς βατράχους, καὶ τὸν σκνῖπα (63), καὶ 
τὴν χυνόµυιαν, τὰς ἑξῆς µάστιγας (DA) ἀπὸ δὲ τῶν 
κτηνῶν, καὶ τῶν βοῶν, καὶ τῶν προδάτων ἁρξάμην, 
τῆς πέμπτης πληγζς, καὶ τοῖς ὀλόγοις ἐνίσκηψα, ἔτι 
τῶν λογικῶν φειδόµενος. Οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς d Op 
ἀλλὰ γεγόνατέ µοι καὶ τῶν πληγέντων ἁλοπάπρα, 
καὶ ἀπαιδευτότεροι, ᾿Ανέσχον ἐξ ὑμῶν τὸν ὑετόν' 
μερὶς µία ἑδράχη: καὶ μερὶς dy! ἂν οὐκ ἕδρεξα, 
ἐξηράνθη: καὶ εἴπατε. ᾿Ανδριούμεθα. 
ὑμῖν άλαζαν, τῇ ἐἑναντίᾳ (66) πληγῇ 
ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ δρυμῶνας καὶ γεννάµατα (80) 
ὑμῶν ἐξεθέρισα: καὶ τὴν κακία ὑμῶν οὗ συν- 
ἐτριψα. 


















plaga vos οββίίρ8α8, vineas vestras, trutetaetgermina demessui ; nec tamen improbitatem vestram obtrivi. 


Xl.Quin etiam ad me quoque, qui ne plagis (; 


quidem melior fio, fortasso his verbis utetur: Scio 
quia durus es tu, el nervus. ferreus cervir tua. 39. 
Qui spernebat, spernit; qui inique agebat, inique 
agit : nihil superna admonitio profuit, nihil flagra. 
Defecit sufflatorium, defecit plumbum 3, quod prius 
quoque per Jeremiam vobis exprobravi : Incassum 
argentum conflat ergentarius : scelera vestra non 
sunt liquefacta *. Num meiratum sustinebitie, di- 
eit Dominus ? Annon mea manus alias quoque pla 
gas inferre potest? Adbuc penes ine vesice sunt 
ebullientesa camini fuligine *!, quam Moyses, aut si 
quie illi similis ire divine minister, in coelum spar- 
gens, Egypium per morbum castigat. Adhuo lo- 
custa, et tenebre palpabiles, et plaga illa, ordine 
quidem postrema, dolore autom ac potentia prima, 
nempe primogenitorum strages οἱ internecio, quam 
ut effugiamus, et exterminatorem a nobis averta- 
Thus, animi postes, contemplationem ot actionem, 
magnoilo et salutari signaculo, nimirum Novi 


3? Ῥρα]. cvi, 27. ?! Psal. rix. 5, 
vii 20. δὲ Amos rv, 7. 


(61) θαυμάσατε. Coisl. 2 addit, θαυμάσίᾳ, « ad- 
miratione. » 

(62) Αὐτῶν. Μοπίαο., αὐτοῦ. 

63) Εκεῖπα, Peg. a, ol Jen. mm ' 

(64) Μάστιχας. Duo Regi πληγάς, « AB. » 

(85) Ἐναντίᾳ. Doial.2, t ἆτῃ, « nona. Pd 

ns Γεννήµατα. « Germina.» Mallem: «ni 

fruges. » 





3” Act, xin, 4. 3 Deut. xxr, 5. **Psal. xvii, 46. 


IA. Γινώσκω (07), ὅτι σκληβὸς εἶ, καὶ νεῦρον 
σιδηροῦν ὁ τρἀχηλός so» ταῦτα τυχὸν lp πρὸς 
ἐμὲ, τὸν μηδὲ ταῖς πληγαῖς νουθετούµενον (88) ὁ 
ἀθετῶν ἀθετεῖ" ὁ ἀνομῶν ἀνομεῖ' οὐδὲν ἡ ἄνωθεν (69) 
νουθεσία: οὐδὲν αἱ µάστιγε. Ἐξλιπε φυτητὴρ, 
itDume µόλιθδος, À καὶ διὰ Ἱερμίου πρότερον 
ὑμῖν ὠνείδισα, El κενὸν ἀργυροχόπος ἀργυροκοπεῖ" 
πονηρίαι ὑμῶν οὐκ ἑτάκησαν. Mi, ἐμὲ ὑπομενεῖτε, 
λέγει Κύριος, ὠργισμένον; "H οὐκ ἰσχύει  yeip. µου 
καὶ ἄλλας ἐπενεγκεῖν πληχάς (70); "Ext παρ ἐμοὶ 
καὶ φλυκείδες ἀναζέωυσαι ἀπὸ καµινιαίας, (71) αἲθέ- 
λης, i» πάσσων el οὐρανὸν Μωύσῆς, 3 εἴ τις κατ’ 
ἐκεῖνον ὑπηρέτης Θεοῦ κινήσεως, παιδεύει vécu τὴν 
Alyomzov. "Ext καὶ ἀκρὶς, καὶ σκότος ψηλαφητὸν. 
καὶ ἡ πελευταία πληγὴ τῇ τάξει, πρώτη, δὲ τῷ iv 
καὶ τῇ δυνάμει, ἡ τῶν πρωτοτόκῶν φθορὰ (T2) καὶ 
ἀπώλεια, f» ὥστε φυγεῖν, καὶ ἀποστρίψαι τὸν ὀλο- 
θριυτὴν χρῖσαι τὰς τοῦ νοῦ φλιὰς ἄμεινον, θεωρίαν 
καὶ πρᾶξιν, τῇ µεγάλῃ καὶ σωτηρίῳ σφραγῖδι, τῷ 
τῆς Καινῆς Διαθήχης αἵματι, Χριστῷ xal συσταυ- 


** Exod. 








V Jer. xvin, 42. ?* [ga: κιν, 4. ?? Jer.vi,29. * ibid. 4 Exod. 1x, d0sqq. 
(67) Γινώσκω, Montac,, γινώσκων. 
(68) Κουθετούμενον. Coisl. 2 addit. µήτε L. pnt] 


ταῖς ἀπειλαῖς, « neo min 
(69) "Ανωθε». « Antecedens, superior correctio. » 





(70) I1As rác. Or. 2, µάστιχας, « flagella. ο 
σι Καμειαῖας, Re tn ph. b Or. 2. Faunalac. 
(72) Φθορά. Or. 2 22d lit, τε. 
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ῥουμίνους, καὶ συναποθνήσκοντας, ὥστε καὶ covava- A Testamenti sanguine, unxisse satius fuerit, atque 


στῆναι, καὶ συνδοξασθῆναι, καὶ συμθασιλεῦσαι (73), 
νῦν τε xal κατὰ τὴν τελευταίαν αὐτοῦ φανέρωσιν' 
ἀλλὰ μλ θραυσθήναι, μηδὲ συντριθῖναι, μηδὲ θρη- 
νῆσαι, πλήσσοντος ἡμᾶς ἁωρίᾳφ, καὶ ἐν τῷ σκοτεινῷ 
τούτῳ lp τοῦ Πονηροῦ, xai ὀλυθρεύοντος τὰ πρωτό- 
τόχα, καὶ θεῷ καθιερωμένα (74) τῆς ζωῆς ἡμῶν γεν- 
νήματα xal κινήματα. 


ΙΒ’. Μή qot Ὑένοιτο μετὰ τῶν ἄλλων πληγῶν, καὶ 
ταῦτα ὀνειδισθῆναι παρὰ τοῦ )Αγαθοῦ, πορευοµένου 
πρὸς uh θυμῷ πλαγίῳ διὰ τὴν ἐμὴν πλαγιότητα (76) 
Ἐπάταξα ὑμᾶς ἐν Ἰκτέρῳ, xal iv πυρώσει, καὶ 
σφακελισμῷ (70): καὶ οὐδὲν πλέον. "Έξωθεν ἡτέ- 
νωσεν ὑμᾶς µάχαιρα, καὶ οὐδ' ὥς ἐπεστρέφα- 
τε (77) πρὸς μὲ, Αέγει Κύριος, Μὴ γενοίµην ἆμπε- 
λὼν τοῦ ἠγαπημένου, μετὰ τὸ φυτευθῆναι καὶ χαρα- 
κωθῆναι, καὶ φραγμῷ, καὶ πύργῳ, καὶ πᾶσιν ἆσφα- 
λισθῆναι, ὡς ivi» μάλιστα, χὶρσομανῶν καὶ áxav- 
θοφορῶν, xai διὰ τοῦτο καταφρονούµενος, ὡς καθαι- 
ρεθῆναι τὸν πύργον, xai περιαιρεθῆναι τὸν φραγμὸν, 
καὶ μλ τμηθῆναι, μηδὲ σκαφῆναι, ἀλλὰ γενέσθαι 
πᾶσιν εἷς διαρπαγὴν, καὶ κοινὴν ὕδριν, καὶ καταπά- 
τηµα. Ταῦτα μὲν ὁ ἐμὸς φόθος καὶ λόγος. καὶ οὕτως 
ἐγὼ δυσφορῶ πρὸς τὴν πληγὴν, xal τοιχύτην εὔχο- 
μαι τὴν εὐχὴν, ἣν καὶ προσθήσω τοῖς εἰρημένοις" 
Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, Ἰσεθήσαμεν, ὅτι ἔπε- 
λαθόµεθα (78) τῶν ἐντολῶν σου, xal ὀπίσω τῆς δια- 
νοίας ἡμῶν τῆς πονηρᾶς ἐπορεύθημεν' ὅτι ἀναξίως 
τῆς Χλήσεως xal τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ σου 
πεπολιτεύµεθα, xal τῶν ἁγίων αὐτοῦ παθηµάτων, 
καὶ τῆς ὑπὶρ ἡμῶν κενώσεως' ὅτι ἐγενήθηµεν ὄνει- 
Boc τῷ ἀγαπητῷ σου. Ἱερεὺς καὶ λαὸς ἐξέστημεν (79) 
ἐπὶ τὸ αὐτό' πάντες ἐξεχλίναμεν, ἅμα ἠχρειώθημεν. 
Οὐχ ἴστι ποιῶν κρίμα xal δικαιοσύνην, οὐκ ἔστιν 
ἕως ἵνός. ᾿Απεκλείσχμεν τοὺς οἰκτ'ομούς soo, xol 
τὴν φιλανθρωπίαν σου, xal σπλέγχνα ἑλέους θεοῦ 
ἡμῶν, διὰ τὲν xaxlav ἡμῶν, xal τὴν πονηρίαν τῶν 
ἐπιτηδευμάτων ἡμῶν, μεθ) Ze ἁἀνεστράφημεν (80). 
Σὺ χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἠνομήσαμεν' σὺ µακρόθυμος, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς πληγῶν ἄξιοι. Γινώσκομέν σου τὴν ἀγαθό- 
τητα, καΐπερ ἀσυνετοῦντες' ὀλίγα Gv ἡμάρτομεν 
μεμαστιγώμεθα. Σὺ φοθερὸς, xal τίς ἀντιστήσε- 
Tal σοι; τρόµος λήψεται ἀπὸ σοῦ bpm, καὶ µεγέθει 
βραχίονός σου τίς ἀντερίσει (81); Ἐὰν χλείσῃς τὸν 
οὐρανὸν, τίς ἀνοίξει; καὶ ἐὰν λύσῃς τοὺς καταῤῥάκτας 
σου, τίς συνέξει (82) ; Κοῦφον ἐν ὀφθαλμοῖς σου πτω- 

* Amos. 1v, 9 sqq. "* Isa. v. 1. 


* Baruch. i, 12. "5 Isa. rxv, 2. 


una cum Christo crucifigi, ac mortem obire, ut si- 
mul quoque cum eo, et nunc ot in postrema ipsius 
apparitione resurgamus, et gloria afficiamur, et si- 
mul regnemus; non autem perfringamur, et obte- 
ramur, ao lugeamus, cum Pravus ille, intempesta 
nocte, et in caliginosa vita, nos percusserit, ac pri- 
mogenitos, et Deo consecratos vite nostrm fetus 
motusque deleverit. 

XII. Absit, ut una cum aliis plagis, hec quoque 
& Bono illo, ob meam obliquitatem in ira obliqua 
&dversum mo gradiente, mihi oxprobrentur : Per- 
cussi vos aurigine, et inflammatione, εἰ putredine; 
nec quidquam profeci. Externe filiis vos orbavit gla- 
dius; nec sic tamen ad. me conversi estis, dicit Do- 
minus **, Absit ut dilecti illius vinea sim **, quas 
posteaquam plantata fuit, et vallo munita, mace- 
riaque 808 οἱ turri, ceterisque rebus, quoad 
ejus fleri potuit, firmata, vastitate postea horrescit, 
et spinas profert, ob eamque causam in id contem- 
ptus venit, ut et turris dejiciatur, et maceria di- 
ruatur, nec jam putetur atque fodiatur, sed flat om- 
nibus in direptionem, et communem contumeliam 
et conculcationem. Hic meus timor est, hic sermo : 
sic ad hanc plagam disorucior, atque has preces 
&dhibeo, quas etiam ad ea, que 8 me dicta sunt, 
adjungam : Peccavimus, inique egimus, impteiatem 
fecimus **, quoniam obliti sumus mandatorum tuo- 
rum, et post cogitationes nostras pravas ambula- 
vimus 5; quoniam non, ut Christi tui vocatione et 
Evangelio dignum erat, sanctisque ipsius crucia- 


C tibus, et ea exinanitione, quam nostra causa sub- 


iit, vite nostre rationes institutag habuimus; 
quoniam dilecto tuo probro ac dedecori exstiti- 
mus; sacerdos simul et populus a te descivimus, 
omnes declinavimus, simul inutiles facti sumus : 
non est qui judicium et justitiam faciat, non est 
usque ad unum *. Miserationes tuas, et clemen- 
tiam tuam, et viscera misericordis Dei nostri, ob 
improbitatem nostram, et consiliorum nostrorum 
perversitatem, quo retro ivimus, nobis preclusi- 
mus. Tu bonus, at nos inique egimus. Tu lenis, at 
nos verberibus digni. Bonitatem tuam agnoscimus, 
tametsi insipientes, Paucis pro peccatorum nostro- 
rum atrocitate vapulavimus. Tu terribilis, et quis re- 
sislet tibi * ? A timore tuo montes contremiscent : 
et magnitudini brachii tui quis resistet? 8i οα- 
6 Pgal. xir, 3. Psal. rxzv, 8. 


(78) Καὶ συμθασιλεῦσαι. Sic Coisl. 4, et Or. 2. [) λισμφ. Id α Gregorio additum verbis Amos. Plu- 


Hu in ed. uva, Or, 2, καθ 
Καβιερωμένα. Or. 2, καθιερούµενα. 
(75) Διὰ τὴν ἐμὴν πλα]ιὅτητα, ε Ob meam obli- 
uitatem. » Juxta Billium, « obliquitas » est aver- 
8i0 & recta via mandatorum Dei. « Ira » autem 
« obliqua » est vehementior poena. Unde, qui obli- 
quo ensis ictu feriunt, aorius vulnerant : et leo fu- 
rore guocensus oblique impetum facit. Sic Deus, 
cum nos a recta mandatorum ipsius semita de- 
flectimur, ipse quoque se avertit, et in nos visita- 
tionis oculum oblique torquet; quod irascentium 
proprium est. 
(10) Καὶ σφακελισμῷφ. Or. 2, καὶ iv σφαχκε- 


rima de eo morbo ex medicis et Plinio leguntur in 
Thesaur. 

(77) O08' ὥς ἐπεστρέφατε. Coisl. 2 et Or. 2, 
οὐδ) οὕτως ἐπεστρέψατε, Montacutius preefert, ύπε- 
στρέψατο. 

(78) Ἐπελαθόμεθα. Sic duo Regg. οἱ Or. 2. In ed., 
ἀπελαθόμιεθα. 

(79) Ἠξέσττμεν. « Provaricati sumus. » 

ας Μεθ 7; ἀνεστράφιμὲν. « Qua. conversati su- 
mus, in contrarium acti sumusg.» Hec ab inter- 
prete omissa. 

(81) ᾿Αντερίσε:. Coial. 2 et Jes. ἀντερεισει. 
(82) Καὶ ἐὰν... συνέξει, Heo desunt in Or. 2. 
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lum clauseris, quis aperiet? Si cataractas tuas sol- À χίσαι καὶ πλουτίσαι, ζωῶσαι xai θανατῶσαι, πατάξαι 


veris, quis cohibebit? Facile est in oculis tuis 
pauperem facere et ditare, mortificare et vivificare, 
percutere et sanare; tuaque voluntas, perfecta 
est actio. Tu iratus es, οἱ nos peccavimus 5, ait ex 
veleribus quidam, confitens. At jam tempus est, 
ut ego in contrarium dicam : Nos peccavimus, et 
tu iratus es, Idcirco vicinis nostris opprobrium fa- 
cli sumus. Avertisti faciem tuam, et ignominia 
oppleti sumus 9. Verum quiesce, Domine, remitte, 
Domine, propitius esto, Domine : ne nos propter 
iniquitates nostras in perpetuum tradas; nec alios 
per supplicia nostra erudias, cum nos aliorum ρᾳ- 
nis emendari liceat. Quorum acilicet? Gentium, 
que te non noverunt, et regnorum 308 que impe- 
río tuo minime subjecta sunt. At nos populus tuus, 
Domine, et virga hereditatis tuc 50, Proinde casti- 
ga nos, verum in mansuetudine, ac non in ira tua, 
ne paucissimos nos facias, et contemptissimos om- 
nium qui habitant terram *!, 

XIII. Hie ego sermonibus misericordiam capto. 
Quod si holocaustis etiam aut sacrificiis iram ipsius 
placare liceret, ne his quidem pepercissem. Vos 
vero, ipsi quoque timidum sacerdotem imitemini. 
Ita facite, dilecti filii; ita, inquam, facite vos, quos 
divine increpationis et benignitatis socios et consor- 
tes habeo. [n lacrymis animas vestras possidete, 
divinam iram sedale, vestra vite atudia et instituta 
In melius commutantes. Sanctificate jejunium, pro- 
clamate curationem; quemadmodum vos mecum 
beatus Joel cohortatur δὲ, Congregale seniores, in- 
fantes ubera sugentes, &elatem miserabilem, ac Dei 
misericordia imprimis dignam. Nec vero me fugit, 
quenam mihi quoque, Domini ministro, et vobis, 
qui eumdem honorem consecuti estis, precipiat ; 
nimirum ut cum cilioiis templum ingrediamur, ac 
diu noctuque inter gradus et altare pectora tunda- 
mus, gestu ipso ac specie miserabiles, vocibus 
miserabiliores ; tum nostra, tum populi causa, in- 
tente 80 prolixe clamantes, non labori, non ser- 
moni, non ullis aliia rebus parcentes, quibus Dei 
indignatio sedalur, dicentes : Parce, Domine, po- 
pulo tuo, ne des h»reditatem tuam in opprobrium 53, 
el qu: in ea oratione postea sequuntur; tantoque 
majorem afflictionis partem sentienteg, quanto di- 
gnitate superiores sumus, nostro exemplo plebem 


καὶ lácatüai* xal τὸ θελῆσαί (83) σου, πρᾶξίς ἐστι 
σοντετελεσµένη. Σὺ ὠργίσθης, xxi ἡμεῖς ἡμάρτομεν, 
λέγει τις τῶν πάλαι ἀνθομολογούμενος, Ἐμοὶ δὲ καὶ 
τὸ ἐναντίον χαιρὸς εἰπεῖν. Ἡμεῖς ἡμάρτομεν καὶ σὺ 
ὠργίσθης' διὰ τοῦτο ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν 
ἡμῶν. ᾽᾿Απέστρεψας τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ἀτιμίας 
ἐπλήσθημεν. ᾽Αλλὰ κόπασον, Κύριε ἄνε, Κύριε 
ἱλάσθητι, Κύριε’ μὴ (84) παρχλφς (85) ἡμᾶς εἷς 
τέλος διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, μηδὲ διὰ τῶν ἡμετέρων 
παιδεύσῃς ἄλλους µαστίγων, ivóv ἡμᾶς διὰ τῆς ἑτέ- 
pov βασάνου σωφρονισθῆναι" τίνων τούτων» Ἑθνῶν 
τῶν οὐ (860) ινωσκόντων σε, καὶ βασιλειῶν, al cg 
cip κράτει οὐχ ὑπετάγήσαν. Ἡμεῖς δὲ λαός σου, 
Κύριε, καὶ ῥάθδος κληρονοµίας σου. Διὰ τοῦτο πα(- 
δευσον ἡμᾶς, πλὴν ἐν χρηστότητι, καὶ μὴ ἐν τῷ (81) 
θυμῷ σου * Ἵνα μὴ ὁλιγοστοὺς ἡμᾶς ποιήστις, καὶ πα- 
pà πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, ἐξουδένω- 


μα (88). 


ΙΤ’. Τούτοις ἐγὼ τοῖς λόγοις ἕλχω τὸν ἔλεον' dl 
δὲ καὶ ὁλοκαυτώμασιν d θυσίαις Tv ἐξιλάσασθαι περὶ 
της ὀργῆς, οὐδὲ τούτων ἂν ἐφεισάμη». Ὑμεῖς 8i 
καὶ αὐτοὶ µιµήσασθε δειλὸν Ἱερέα' val, τέχνα ἀγαπη- 
τὰ, vai, θείας κοινωνοὶ xal νουθεσἰας xai Φιλανθρω- 
πίας. Κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν δάκρυσι' ατή- 
catt τὴν ὀργὴν, βελτίονα ποιήῄσαντες τὰ ἐπιτηδεύ- 
µατα ὑμῶν. ᾿Αγ:άσατε νηστείαν, κηρύξατε θερα- 
πείαν᾽΄ ταῦθ) ὑμῖν διχκελεύεται μεθ) ἡμῶν Ἱωὴλ ὁ 
µαχάριος. Συναγάχετε πρεσθυτέρους νήπια ϐη- 
λάζοντα µμαστοὺς, ἡλικίαν ἐλεεινὴν, καὶ μάλιστα 
τῆς τοῦ Oto) φιλανθρωπίας ἀξίαν. Οἶδα δὲ, B κἀμοὶ 
τῷ λειτουργῷ Κωρίου καὶ ὑμῖν ἐντέλλεται (89), τοῖς 
τῆς αὐτῆς δὸξης ἠξιωμένοις, εἰσελθεῖν iv σάχκοις (90) 
καὶ κόπτεσθαι νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἀνὰ μέσον (94) τῆς 
κρηπῖδος καὶ τοῦ θυσιαστηρἰου, ἐλεεινοὺς τῷ σχή- 
ματι, ἐλεεινοτέρους ταῖς φωναῖς, βοῶντας ἐκτενῶς 
ὑπὲρ τε ἑαυτῶν xal τοῦ λαοῦ, φειδοµένους μηδενὸς, 
μὴ κόπου, μὴ ῥήματος, οἷς θεὸς ἐξιλάσκεται' Φεῖσαι, 
Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, λέγοντας, καὶ μὴ δῷς τὴν 
χληρβονομίαν σου εἷς ὄνειδος, xal ὅσα ἑξῆς τῆς 
δεήσεως' τοσοῦτον πλέον ἔχοντας τῆς θλίψεως, ὃσον 
καὶ τῆς ἀξίας, δι ἑαυτῶν παιδεύοντας τὸν λαὸν πρὸς 
κατάνυξιν, καὶ τῆς χκαχίας διόρθωσιν, xai τὴν ἆπο- 
μένην τούτοις τοῦ Oso) μακροθυµίαν, καὶ ἀνοχὴν τῆς 
μάστιγος. 


&d compunctionem, improbeque vite correctionem, quam utique Dei lenitas virgeque suspensio comi- 


tatur, erudientes. 
XIV. Venite igitur omnes, o fratres, adoremus, 
et procidamus, et. ploremus coram Domino, qni fe- 


* [ga. Lxiv, 5. ** Psal. rxxviu, à. "^ Ibid. 6, 13. 


83) Τὸ θελῆσαι. Coisl. 1, τὸ θέληµα. 
5 Μή, Coisl, 1, or 2, καὶ μή. 
lixpaóipc. Coisl. 1, παραδφης. 
86) οὐ. Or 2, S. — PS 
(87) Ἐν τῷ. Deest in Regg. a, c, et in Or. 2. 
(s Ἐξουδένωμα. Plures Regg. et Goisl. 1, ἐξ- 
ουθένηµα. 


ΙΔ. Δεῦτε οὖν πάντες, ἀδελφοὶ, προσκυνήσωµεν, 
xal προσπέσωµεν (02), καὶ κλαύσωμεν ῥἑναντίον 


5! Jor. x, 24, 25. * Joel 1, 14. 3 Joel π, 17. 


(89) Ἐντέλλεται, Reg. ph, ἐντέταλται, «  manda- 
vit. » Mont., ἐντέταχται, « ordinavit. constituit. » 

(90) Ἐν axxxo:c. Or. 2, ἐν σάκκῳ. 

(91) 'Avà μέσον. Reg. ph conjunctim, ἀναμέσον. 

(92) Προσπέσωμεν. Coisl. 1, Or. 2, et Montao. ad- 
dunt, αὐτῷ. 
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Κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. Στησώµεθα κοινὸν À cit nos. Pro etatum ac generum ratione distin- 


πένθος, Κατά τε ἡλικίας (93) καὶ γένη διαιρεθέντες. 
Ὑψώσωμεν τὴν φωνὴν τῆς ἰκεσίας (04) ἀντὶ τῆς 
μισουµένης αὐτῷ χραυγῆς, ταύτην εἷς τὰ ica Ko- 
βίου Σαθαὼθ ἀνενέγκχωμεν (05): Ἡροφθάσωμὲν αὖ- 
τοῦ τὴν ὀργὴν dw ἐξομολογήσει. Βροληθῶμεν αὖ- 
τὸν ἰδεῖν, ὥσπερ ὠργισμένον, οὕτω καὶ µετατιθέ- 
µενον. Τίς οἵδε, φησὶν, εἰ ἐπιστρέψει, καὶ µετα- 
γοήσει (06), καὶ ὑπολείψεται (97) εὐλογίαν; Οἶδα 
τοῦτο σαρῶς ἐγὼ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγγνη- 
τής. Καὶ ὃ παρὰ φύσιν ἐστὶν αὐτῷ, τῆς ὀργῆς ἀφεὶς, 
ἐπὶ τὸ κατὰ φύσιν χωρήσει, τὸν ἔλεον. Εἰς ἐκεῖνο 
μὲν γὰρ ὑφ᾽ ἡμῶν βιάζεται πρὸς δὲ τοῦτο τὴν ὁρ- 
μλν ἔχει. Καὶ et πατάσσει βιαζόµενος, πῶς οὐκ 
ἄνήσει (98) τῇ φύσει χρώμενος; Μόνον ἡμᾶς αὐτοὺς 
ἐλεήσωμεν, τοῖς δικαίοις τοῦ Πατρὸς (99) σπλάγχνοις 
, ὁδὸν (1) ἀνοίξαντες. Σπείρωμεν ἐν δάκρυσιν, ἵν ἐν 
ἀγαλλιάσει θερίσωμεν. Γενώμεβα Νινευἶται, μὴ Σο- 
δομῖται ' ὀεραπεύσωμεν τὴν xaxlav, po τῇ κακίᾳ συν- 
τελεσθῶμεν. ᾿Αχούσωμεν Λ᾿Ἰωνᾶ κηρύσσοντος, μὴ 
πυρὶ καὶ θείῳ κατακλυσθῶμεν. Κἂν ἐξέλθωμεν (2) 
Σόδοµα, προσθῶμεν cip ὄρει, καταφύγωμεν εἲς Σεγὼρ 
(3), ἀνίσχοντι συνεισέλθωµεν (4) τῷ Aq. Mz). στῶμεν 
ἐν πάσῃ τῇ περιχώρφ' μὴ περιθλεψώμεθα (5), μὴ πα- 
γῶμεν εἲς στήλην ἁλὸς, στήλην Όντως ἀθάνατον, καὶ 
κατηγορίαν ψυχῆς ele xaxlav ἐπιστρεφούσης. 


IE'. Γνῶμεν, ὅτι τὸ μὲν μηδὲν ἁμαρτεῖν (6), ὄντως 
ὑπὲρ νθρωπον, xal μόνου θεοῦ’ ἑῶ γὰρ περὶ ἀγγέ- 
λων τι λέγειν, μὴ δῶμεν καιρὸν τοῖς πάθεσι, καὶ 
θύραν (7) πονηραῖς ἀντιῤῥήσεσι: τὸ δὲ (8) ἀθεράπευ- 
τον, τῆς πονηρᾶς καὶ ἀντικειμένης ἐστι (0) φύσεως, 
καὶ τῶν ὑπ ἐχείνης ἐνεργουμένων, Τὸ δὲ ἁμαρτά- 
νοντας ἐριστρέφειν, ἀνθρώπων μὲν, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶν, 
καὶ τῆς σωζοµένης (40) µερίδος. El γὰρ καὶ ὁ χοῦς 
ἐπισθρεταί τι τῆς καχίας, xal τὸ γεῶδες σχῖνος βρἰ- 
θει τὸν νοῦν ἄνω φερόµενον, fj ἄνω φἑρεσβαι δεδη- 
μιουργημένον' ἀλλ᾽ dj (11) εἰκὼν ἀνακαθαιρέτω τὴν 
ἵλὺν, καὶ ἄνω τιθέτω (12) τὴν ὁμόζυγον σάρκα, τοῖς 
τοῦ λόγου πτεροῖς κουφίουσα, Kal (43) κρεῖττον 
piv, µήτε δεηθῆναι τοιαύτης καθάρσεως, μήτε xa0- 
αρθῆναι, τοῦ πρώτου µένοντος ἡμῖν ἀξιώματος, 


5, Psal. xciv, 6. '* Ibid. 7. 56 Joel. 11, 14. 


(93) Κατά τε ἡλικίας. Re 
Ἁλιχίαν. Deest τε in nonnullis. 
ο aci. Or. 2, ge alii, retos. 
νενέγκωµεν. . B, Εἶσεν . 
96) Ἐπιστρίψει, xal ματανοήσει, JoD., ἐπιστρίψῃ, 
καὶ µετανοήσρ. 

(07) Ὑπολείψεται. Reg. ph, ὑπολείψηται.  Pass., 
ὑπολείπηται. Montac., ὑπολίπεται, [f. ὑπολίπηται]. 
Coisl. 1, aliique nonnulli, ὑπολείψεται πίσω αὖ- 
τοῦ. 

(98) Πῶς οὐκ ἀνήσει, etc. Billius : « Quid. afferri 
potest, quin boni natura utens, indulgentem se no- 

is preebiturus ait ? » 

(99) Τοῦ Πατρός, Or. 2, τοῦ θεοῦ, « Dei. » 

1) Ὁδεν. Or. 2, θύραν, « januam, » 

2) Ἐξέλθωμε»ν. Sic Reg. bm, Or. 2, Pass. In ed., 
ἑξέλθημεν. 

Hh Σιγώρ. Duo Wd et Or. 2, Σηγωρ. 

4) Συνεισέλθωµεν. Or, 2, αυνανέλθωµεν, 





. 8, bm, ph, Pass, D 


cti, supplicationis vocem attollamus; pro inviso 
ipsi clamore hunc ad aures Domini Sabaoth eveha- 
mus : [ram illius in confessione praoccupemus 5 ; 
ipsum denique, ut iratum, ita etiam mutatum et 
sedatum intueri velimus. Quis scit, inquit ille, an 
convertetur et penitentia ducetur, ac. benedictionem 
relinquet? Ego vero id plane scio, ego divine mi- 
sericordie sponsor. Nam certe missa facta ira, que 
ipsius nature repugnat, ad misericordiam, que 
ipsius nature consentanea 810 est, se conferet. 
Ad illud enim & nobis vi adigitur, ad hoc autem 
suapte natura fertur. Quod si vi ad id adactus percu- 
tit, quomodo propensionem secutus non remittet το 
Tantum nos ipsos commisereamur, piis Patris vis- 
ceribua viam aperientes. In lacrymis seminemus, 
ut in exsultatione metamus 51, Ninivitas imitemur, 
non Sodomitas. Improbitati medicinam adhibea- 
mus, ne cum improbitate consumamur. Jonam con. 
cionantem audiamus, ne igne et sulphure velut aquis 
obruamur. Quod si e Sodomis excesserimus, ad 
montem ascendamus, ad oppidum Segor confugia- 
mus, ad solis ortum illuo ingrediamur *. Ne {η 
ulla vicine regionis parte pedem figamus; ne cir- 
cumspiciamus, ne alioqui in salis columnam oon- 


crescamus, columnam, inquam, vere immortalem, 


animaeque in vitium relabentis accusatricem. 

XV. Illud cognitum habeamus, quod omni vitio 
carere, vere hominis modulum excedit, soliusque 
Dei est. Nihil enim de angelis dico, ne vitiosis 
affectionibus occasionem demus, atque improbis 
contentionibus januam aperiamus. Perdite autem 
οἱ incurabiliter egrotare, prave illius et adversa- 
rie nature est, atque eorum, qui ab ea afflantur. 
At vero post peccatum ad meliorem mentem red- 
ire, hominum es86, verum proborum, et qui ex ea 
classe sint, αυ salutem consequitur. Nam etei 
pulvis hic improbitatis aliquid secum trahit, ac 
terrenum hoc tabernaculum mentem sursum ten- 
dentem, aut certe ad hoo creatam, ut sursum ten- 
dat, deprimit : at imago tamen limum repurget, 
&c sociali jugo conjunctam carnem, rationis pen- 


δἹ Pgal. cxxv, 5. Gen. xix, 17, 29. 


(6) Περιθλεψώμεθα. Coisl. 1 addit, cl; τὰ ómlaw. 

omb., eic τοὐπίσω. 

(6) Mn8tv. ἁμαρτεῖν, eto. « Solius Dei est non peo- 
care. » Solon, apud Demosth. or. De corona, ait : 
Μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστι θεῶν, καὶ πάντα κατορθοῦν' 
« Deorum est nihil peccare, et omnia preolare 
agere. » Deest ὄντως in Reg. ph. 

u θύραν. Billius : « fenestram. » Combef. addit, 
ἀνοίξωμεν, « ostium aperiamus. » Ruf., « aditum 
rTeSeramus.» 

(8) Τὸ δὲ. Sio Regg. bm, ph, Or. 2. In ed., τὸ 


εν. 
" (9) Ἐστ[. Sic Or. 2 et Comb. Deest in ed. 
10) Σωζοµέντης. Coisl. 1, σωζοµένων, 
, 11) 'B. Sic Regg. a, bm, ph, et Or. 2. Deest in 
ed. 
12) "Avo τιθέτω, Montao. ἀνατιθέτω. 
18) Κουφιζουσα. Kal. In quibusdam, κοφιζομένην, 
Deest xa! in Or. 2. 


b aaa - 


n 


* οὐ t" 
PM 
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nis sublevatam, in sublimi collocet. Melius quidem A elc 5 xai σπεύδοµεν ἐκ τῆς ἐνταῦθα (14) παιδαγω- 


nobiscum ageretur, si nec hujusmodi purgatione 
opus haberemus, nec omnino purgati fuissemus, 
integra videlicet atque incolumi nobis inanente di- 
gnitate illa, ad quam etiam per hujusce vite dis- 
ciplinam properamus; nec per amarum peccati 
gustum a vite ligno excidissemus. At illud item 
melius ac prestantius est, ut, cum peccamus, in 
nos 811 animadvertatur, quam ut labentos mini- 
me castigemur. Quem enim amat Dominus, casti- 
gat ?, paterneque benevolentie argumentum est 
increpatio : contra omnis anima, qu& admonitionis 
et casUgationis expers est, incurabilis manet. Quo- 
circa non grave est plagis affici, sed plaga melio- 
rem non fieri gravissimum et acerbissimum est. 
Atque eo nomine propheta quidam de duro illo 8ο 


γίας, μηδὲ (15) τοῦ ξύλου τῆς ζωῖς ἔχπεσειν τῷ 
πικρᾷ γεύσει τῆς ἁμαρτίας' χρεῖσσον δὲ, τοῦ μὴ (46) 
παιδεύεσθαι πταϊίοντας, τὸ ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφε- 
σθαι. "Ov μὲν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, xal πα- 
τρικὸν τὸ τῆς ἐπιτιμήσεως' quy? δὲ masa ἀνουθέτη- 
τος, ἀθεράπευτος, Οὐκοῦν οὐ πληγῆναι χαλεπὸν 
ἀλλὰ μλ σωφρονισθᾶναι (17) τῇ πληγῇ χαλεπώτερον. 
Qoi τις τῶν mouent, περὶ τοῦ Ἰσραὴλ λέγων, 
τοῦ σκληροῦ καὶ ἀπεριτμήτου τὴν καρδίαν. Κύριε, 
ἐμαστίγωσας αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν' ἐπαίδευσας αὖ- 
τοὺς, καὶ οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν xal πάλιν, 
Καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐπεστράφη (18), ἕως ἐπλήγη, καὶ, 
Τί (19) ὅτι ἀπεστράφη ὁ λαός µου ἁποστροφὴν πο- 
νηρὰν, ἐξ ἧς τέλεον συντριθήσεται, καὶ καταφθαρή- 


σεται ; 


corde incircumciso Israele verba faciens, ita loquebatur : Domine, percussüti eos, et ποπ doluerunt : 
corripuisti eos, εἰ renuerunt. accipere disciplinam 59, &c rursus, El. populus non est. conversus, quoad. per- 
cussus est?! ; et alio loco, Quare aversus est populus meus aversione prava 53, ob quam prorsus obteretur 


et exstinguetur ? 


XVI. Horrendum est, fratres, in Dei viventis ma- D 


nus incidere 55, HTorrendus vultus Domini super fa- 
cientes mala δν, vitiumque funditus evertens ac de- 
lens. Horrenda auris Domini, Abelie vocem ** etiam 
pertacitum cruorem sentiens.Horrendi pedes,impro- 
bitatem cursu assequentes. Horrenda universi orbis 
impletio, itaut nemini usquam Dei commotionem ef- 
fugere liceat **; nonsi in ccelum avolaverit, non si in 
infernum se contulerit, non si ad orientem profuge- 
rit, non si in profundos et extremos maris sinus 
sese abdiderit *'. Quin etiam ante me Nahum ille Ε]- 
ceseus Ninivitarum onus predicans*5,zeloten Deum, 
et Dominum cum furore adversarios suos ulciscen- 
lem, tantamque severitatis magnitudinem adhiben- 
tem pernorrescit, ut ne secundam quidem adversus 
soeleratos ultionem sibi reliquam faciat. Nam oum 
Isaiam &udio Sodomorum populo ac Gomorrhe 
principibus minitantem, et dicentem : Utquid ultra 
perculiemini, addentes pravaricationem *9? minimum 
&best, quin toto corpore contremiscam, lucrymisque 
perfundar. Sceleris, inquit, accessioni nulla jam 
pone accessio excogitari potest : ita per omnia 
grassati estis, atque omne plagarum genus exhau- 
sistig, novam subinde penam per improbitatem 
vestram accorsentes. Non est vulnus, non livor, non 
plaga tumens : toto corpore, inquit, fusa est plaga, 
prorsusque incurabilis. Non enim malagma imponere 
est, non. oleum, non. alligaturam "?. Ac, que dein- 
ceps in ea comminatione sequuntur, pretereo, ne 
presenti plaga vcbis acerbior exsistam. 


5 Prov. it, 12. 59 Jer. v,3. *!]sa. ix, 13. *3Jer. vni, 5. 
5 Gen. 1v, 10. 5* Jer. xxin, 24. *' Psal. cxxxvir, 7 sqq... Nahum 1, d. ** lsa. 1, δ. 7 


(14) Ἐνταῦθα. Coisl. 1, et Or. 2, ἐντεῦθεν. 
15) Mr ài. Reg. bm, ue. 
10) M7. Deest in Or. 2. 
17) Σωφρονισθῆναι. Regg. bm, ph, Montac., σω- 
epovitesga:. 

o Ἐπεστράφη. In quibusdam, ἀπεστράφη. 

19) Ti. Deest in Reg. a, et Or. 2. 

it Φοθερά, Pass., φοθερόν. 

1) Παντὸς πλήρωσις. Coisl. 2, aliique nonnulli, 





It. Φοθερὸν μὲν οὖν, ἀδελφοὶ, τὸ ἐμπεσεῖν εἲς 
χεῖρας θεοῦ ζῶντος' φοθερὸν δὶ τὸ πρόσωπον Κ»ρίου 
ἐπὶ ποιοῦντας  xaxX, καὶ πανωλεθρίᾳ τὴν waxlav 
ἐξαφανίζον ' φοθερὰ (20) δὲ ἀκοὴ θεοῦ, xal τῆς ᾿Α6ελ 
φωνῖς αἱσθανομένη διὰ τοῦ σιγῶντος αἵματος: qoós- 
pol δὲ πόδες πονηρίαν καταλαμθάνοντες' φοθερὰ δὲ 
τοῦ παντὸς πλήρώσις (21), ὡς μὴ εἶναι μηδαμοῦ oo- 
(tiv θεοῦ χίνησιν, μὴ εἷς οὐρανὸν ἀναπτάντα, μὴ sic 
ᾖδου χωρήσαντα, μλ πρὸς (22) ἀνατολὰς ἀποδράντα, 
μὴ θαλάσσης ἐναποκρυθέντα βυθοῖς f| πέρασι. Φοθεῖ- 
ται δὲ πρὸ ἐμοῦ xai Ναοὺμ ὁ Ἑλκεσαῖος, iv οἷς τὸ 
κατὰ Ἀινευΐ (23) λῆμμα δημοσιεύει, τὸν ζηλωτὴν 
θεὸν, καὶ ἐκδικοῦντα Κύριον μετὰ θυμοῦ τοὺς Ümsv- 
αντίους, καὶ τοσαύτῃ χρώμενον ἁποτομίας περιουσίᾳ, 
ὡς μηδὲ δευτέραν ὑπολείπεσθαι κατὰ τῶν πονηρῶν 
ἐχδίκησιν, Ἡσαίου μὲν γὰρ ὅταν, ἀκούσω, τῷ λαῷ 
Σοδόµων καὶ τοῖς ἄρχουσι Γομµόῤῥας ἀπειλοῦντος, 
καὶ λέγοντος Τί ἔτι πληγῆτε (24), προστιθέντες 
&vouíav ; μικροῦ καὶ φρίκης πληροῦμαι, καὶ συγ- 
χέοµαι δάκρυσιν. Οὐκ ἔστι, φησὶ, τῇ προσθήκτ τῆς 
ἁμαρτίας κροσθήκην πληγῆς ἐξευρεῖν' οὕτω πάντα 
διεξεληλύθατε, xal πᾶν εἶδος πληγῆς ἐκενώσατε, dai 
τινα καινοτέραν διὰ τῆς κακίας τῆς (20) ἑαυτῶν προ- 
καλούμενοι. O3x ἔστι τραῦμα, οὐδὲ µώλωψ, οὔτε πλτ- 
q?, φλεγμαίνουσα΄ ὁλοσώματος, φησὶν, tj πληγὰ, ἀλλὰ 
καὶ ἀθεράπευτος. Οὐ γὰρ ἔστι µάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε 
ἔλαιον, οὔτε χαταδέσµους. Καὶ παρίηµι τὰ ἑξῆς τῆς 
ἀπειλῆς, ἵνα μὴ τῆς παρούσης ὑμῖν (20) πληγῆς 
βαρύτερος γίνωμµα. 


6 Hebr. x, 31. **^ Psal. xxum, 17. ᾽ 


Isa. 1, 6. 


παντὸς κόσμου συµπλήρωσις. 

22) Πρός. Or. 2, εἲς. 

23) Νινευί. Reh. ph, Νινευή. 

24) Πληγῆτε. Sic Regg. a, o, ph, Jes. In ed., 


πληγῇ τε. 

(2L) τῆς, Sic plures Regg. et Or. 2. Deest in 
ed. 

(26) Παρούσής ὑμῖν, eto, Sio Regg. e, o, bm, 
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17’. HÀÀ ἐπιγνῶμεν τοῦ χακοῦ τὴν ὑποθεσιν. Πό-Α — 3817? XVII. Sed tamen hujus calamitatis oau- 


ϐεν ἐξηράνθησαν γεωργίαι (27), ᾖσχύνθησταν dmo0r- 
xxt, καὶ νομὴ ποιµνίων ἐξέλιπεν, ὠλιγώθη (28) τὰ 
ὡραῖα τῆς γῆς, οὐκ ἐπλήσθη τὰ πεδία π.ότητος, ἀλλὰ 
κατηφείας' οὐκ ἐπλήθυναν αἱ κοιλάδες σῖτον, ἀλλ᾽ 
ἐχλαύσθησαν' οὖκ ἑστάλαξε (20) τὰ ὄρη γλυκασμὸν, 
ὡς ὕστερον τοῖς δικαἰοις, &A)' ἀπεκοσμήθη καὶ ἦτι- 
µάσθη, καὶ τὴν Γελθουὲ κατάραν ἐκ τῶν ἕναντίων 
ἐδέξατο; Γέγονεν ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς πᾶκα dj γῆ, πρὶν 
χοσμγθῆναι τοῖς ἑαυτῆς κάλλεσιν. Ἐπεστκέφω μὲν 
τὴν γῆν, καὶ ἐμέθυσας αὐτὴν, ἀλλ ἐπ'σκοπὴν 
πονηρὰν καὶ µέθην ὀλέθφιον. Φεῦ του θεάματος { ἐν 
καλάμι τὰ τῆς εὐφορίας $uiv, καὶ μικροῖς λειψάνοις 
4 σπορὰ Ὑνωρίζεται, xal µόλις ἀπαρχὰς Κυρίῳ τὸ 
θέρος ἡμῶν καρποφορεῖ, μτσὶ μᾶλλον (30) ἢ δρά- 
γµασι καταλα»θανόμενον, Τοιοῦτος ὁ πλοῦτος τῶν 
ἀσεθῶν, τοιαῦτα τὰ τῶν καχῶς σπειρόντων γεώργια’ 
ἐπιολέφαι, ὡς Ἡ παλαιὰ κατάρα, πλείονα, xal εἶσ- 
ενεγχεῖν ὀλίγα" σπεῖραι, καὶ μὴ ἀμῆσαι' φυτεῦσαι, 
καὶ μὴ ἐκθλίψαι οὗ ἐργῶνται δέχα ζεύγὴ oov, 
ποιῆσαι κεράµιον Ev: καὶ παρ᾽ ἄλλοις ἀχούειν τὴν 
εὐκαρπίαν, αὐτοὺς ἑνδείᾳ (31) πιεζοµένους. Πόθεν 
ταῦτα, καὶ τίς dj alzia τοῦ θραύσµατος; Mi) dva- 
µείνωμµεν ὑπ ἄλλων ἐλεγχθῆναι. ἡμῶν αὐτῶν ἔξετα- 
etai γενώμεθα. Μέγα κακίας φάρμακον, καὶ ὅμολο- 
γία, καὶ φυγὴ τοῦ πταΐίσµατος. Ἐγὼ πρῶτος, ὥσπερ 
ἀνήγγειλα (32) τῷ λαῷ µου ἄνωθεν, καὶ τὸ τοῦ σκο- 
ποῦ ἔργον πεπλήρωκα, (33) (οὐ γὰρ ἔκρυψα τὴν ἐρχο- 
μένην ῥομφαίαν, ἵνα xal τὲν ἐμχυτοῦ Φυχὴν, καὶ 
τὰς τῶν ἀχουόντων περιποιήσωμαι)' οὕτως ἀναγγελῶ 
καὶ τοῦ λαοῦ µου τὴν ἀπείθειαν, ἐμαυτοῦ τὰ ἐκείνου 


sam agnoscamus. Cur segetes exaruerunt, horrea 
confusa sunt, pascua ovium defecerunt, extenuata 
sunt speciosa terre, campi non pinguedine, sed 
morore perfusi sunt; valles non frumento abun- 
darunt, sed deplorate sunt ; montes nobis, quem- 
admodum postea justis viris, dulcedinem non stil- 
larunt, sed ornatum suum exuerunt, ignominiaque 
affecti sunt, 8ο montium Gelboe maledictionem 
contrario mode acceperunt"! ? Facta est universa 
terra ut a principio, cum nondum pulchritudine 
sua exornata esset. Físitasti lerram εἰ inebriasti 
eam  ; sed visitatione mula, et pestifera ebrie- 
tate. Proh triste spectaculum! in culmo fertilitas 
nobis eat, et sementis ex parvis reliquiis agnosci- 
tur, ac vix primitias Domino messis nostra edit, 
atque ex mensibus potius quain ex manipulis per- 
cipitur. Tales impiorum divitie sunt, tales male 
seminantium messes: nimirum, juxta veterem 
maledictionem, respicere ad multa, οἱ pauca infer- 
re ?^ : seminare, et non metere; plantare, et non 
exprimere "* ; ubi decem juga boum operantur, la- 
gunculam unam facere "5; stque apud alios frugum 
ubertatem audire, cum interim ipsi rerum penurla 
premantur. Unde hec tandem, et que nobis hu- 
jusce calamitatis causa est ? Ne exspectemus, ut ab 
aliis coarguamur : ipsimet in nos inquiramus. Ma- 
gna vitii medicina est confessio, et peccati fuga. Pri- 
mus ego, sicut populo meo ante denuntiavi, ac spe- 
culatoris munere functus sum. Non enim venien- 
tem gladium celavi 5, ut et meam ipsius, et eorum 


ποιούµενος' ἐἴ πως ἂν οὕτω τύχοιµί τινος φιλανθρω- C qui audiunt, animas elucrarer. Sic nunc quoque 


πίας καὶ ἀναψύξεως. 


populi mei inobedientiam exponam, peccata illius 


pro meis ducens. Sic enim fortasse futurum est, ut misericordiam aliquam et erumne levationem 


consequar. 

1Η’. Ὁ μέν τις ἡμῶν ἐξέθλιψε (34) πένητα καὶ 
μοῖραν γῆς παρεσπάσατο, xal ὅριον ὑπερέθη καχῶς, 
Ti κλέίψας, fj τυραννήσας, xal συνῖψεν οἰκίαν πρὸς 
οἶκίαν, καὶ ἀγρὸν πρὸς ἁπρὸν, ἵνα τ' τοῦ κλητσίον 
ἀφέληται' καὶ µηδένα ἔχειν ἔφιλονείκησε γείτονα, ὡς 
μόνος οἰκήσων ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ δὲ τόχοις καὶ πλεο- 
νασμοῖς τὴν γῆν ἐμίχνε (35), καὶ συνάγιυν ὅθεν οὐκ 
ἔσπειρε, xal θερίζων ὅπου μὴ διεσκόρπισε᾽ γεωργῶν 
οὐ τὴν γῆν, ἀλλὰ τὴν yptlav τῶν δεοµένων, O δὲ 
ἀπαρχὰς ἅλωνος xal ληνοῦ τὸν πάντα δεδωχότα θεὸν 
ἀπιεστέρησε, καὶ γέγονεν ἁἀχάρισός τε ὁμοῦ καὶ 
ἀνόητος' οὔτε ὀπὲρ ὧν ἔσχεν εὐχαριστήσας, οὖτε τὸ 
μέλλον (36), εἰ µή τι ἄλλο, διὰ τῆς εὐγνωμοσύνης 


" [I Reg. 1, οἱ. 7* Psal. rxiv, 10. Ἰδ Agg. 1, 9. 


ph, etc. In. ed., παρούσης πληγῆς βαρύτερος ὑμῖν 
Tivopan 
) Γεωργίαι. Reg. a, dypol. Reg. cm, ewg- 
6t. 
T (28) Ἰωλιγώθη. Duo Colb., ὠλιγώθησαν, 
(20) Ἑστάλαξε, Regg. a, c, Vr dDatav. 

(30) Mae! μᾶλλον, etc. « Ex mensibus potius, » 
etc. ; id est, « non ex manipulorum acervis, sed ex 
mensium ratione, messis dignosci potest. » 

(34) Τὴν εὐκαρπίαν, αὐτοὺς ἑνδείᾳ. Cols]. 1, τὰ 





XVIII. Alius nostrum pauperem oppressit, ao 
terre partem ipslabstraxit,maleque,vel per fraudem, 
vel per vim, terminum transgressus est, et domum 
ad domum conjunxit, ot agrum agro copulsvit, ut 
proximo aliquid eriperet: ac vicinum nullum ha- 
bere studuit, perinde ac solus babitaturus in ter- 
ra. Aliuge usuris et foenoribus terram contaminavit, 
colligens ubi non seminarat, ac metens ubi non 
sparserat; non ex terre cultu, sed ex pauperum 
inopia et penuria, commoda sua 8:8 83 comparans. 
Alius aree ac torcularis primitiis Deum, qui omnia 
donaverat, fraudavit, simulque, et ingratum et de- 
mentem se prebuit ; ut qui, nec pro iis, que ha- 


7€ Soph. 1, 13. Ἰ Isa. v, 10. "* Ezech. xxxii, 3. 


τῆς εὐχχρπίας αὐτοὺς ἓν ἑνδείᾳ. 


3 ᾽Ανήγγειλα. Reg. 8, ἀπήγγειλα. 
i (a Πεπλήρωκα. Hegg. 8, ο, bm, ph, Or. 2, 
κ 


34) Εξέθλιψε. « Afflixit, vexavit. » 

35) Ἐμίανε. Sequitur in ed. xal, quod codicum 
auctoritate delevimus. 

(30) Tà µέλλον. In Coisl. 1 sequitur, ὅπως σφα- 
λῶς ἕξτι φροντίσας, xai el, eto., « nec postea cogitavit 
quomodo secure possideret, » 


uoa. 


S. GREGORII THEOLOGI 


buit, gratias egerit, nec, si nihil aliud, futurum A πραγματευσάµενος, Ὁ δὲ χήραν καὶ ὀρφανὸν οὖκ 


cerle, per probi et grati animi officium, sibi ipsi 
procurarit. Alius nec viduam nec orphanum mise- 
ratus est, nec panem et exiguum alimentum pau- 
peri, vel Christo potius, qui per illos etiam parce 
nutritos alitur, impertiit; et quidem cum multa 
fortasse habeat, ac preter spem (num hoc demum 
iniquissimum est), atque in multis horreis angustia 
laboret, eaque partim impleat, partim evertat, ut 
ad Ííuturos fructus condendos ampliora extruat, 
illud ignorans fore, ut priusquam spei suce compos 
fiat, morte abripiatur, rationemque reddendam ha- 
beat, tum opum quibus hic abundavit, tum earum 
rerum quas animo et cogitatione sibi finxit, ut 
qui aliena bona male administrarit. Alius viam 
humilium declinavit 7, et justum injustis rationi- 
bus circumvenit ?*. Alius corripientem in portis 
odio habuit, ac sanctum sermonem abominatus 
est ?. Alius reti suo multa colligenti immola- 
vit *, ac pauperis predam domi habens, aut Dei 
memoriam ex animo ejecit, aut certe illius male 
recordatus est, dicens : Benedictus Dominus, quo- 
niam divites facti sumus! ; et iniquitatem suspi- 


ἠλέτσεν, οὐδὲ µετέδωχεν ἄρτου καὶ τροφῆς ὀλίγης 
τῷ δεοµένῳ, μᾶλλον δὲ Χριστῷ τῷ τρεφομένῳ (37) 
διὰ τῶν καὶ μιχρῶς τρεφοµένων' ὁ τὰ πολλὰ ἔχων 
ἴσως, καὶ παρ’ ἐλπίδα, (τοῦτο γὰρ ἤδη τὸ ἁδικώτατον,) 
καὶ ταῖς πολλαῖς ἀποθήκαις στενοχωρούµενος, καὶ 
τὰς μὲν πληρῶν, τὰς δὲ καθαιρῶν, ἵνα τοῖς µέλλουσ, 
καρποῖς οἰκοδομήστι µείζονας, ἀγνοῶν, ὅτι tio. ἐλκί- 
δων προαναρπάζεται, xal λόγον ύφέξει τῆς ἐνταῦθα 
εὐπορίας (38) καὶ τῆς (39) φαντασίας, χακὸς olxovó- 
poc ἀγαθῶν ἀλλοτρίων γενόμενος. Ὁ δὲ ὁδὸν ταπει- 
νῶν ἐξέκλινε, καὶ ἐπλαγίασεν ἐν ἀδίκοις δίκαιον. Ὁ 
δὲ ἐμίσησεν ἐν πύλαις ἑλέγχοντα, xal λόγον ὅσιον 
ἐθλελύξατο. Ὁ δὲ ἔθυσε τῇ ἑαυτοῦ σαγήνῃ πολλὰ 
συναγούσῃ (40), xal τὴν ἁρπαγὴν τοῦ πτωχοῦ ἐν 
τοῖς οἴκοις ἔχων, T] οὐκ ἐμνήσθη θεοῦ, T] χακῶς ἑμνή- 
σθη, Εὐλογητὸς Κύριος, εἰπὼν, ὅτι πεπλουτήχαμεν’ 
καὶ ὑπέλαθεν (41) ἀνομίαν ὡς παρ) αὐτοῦ ταῦτα 
ἔχων, ἐξ οὗ κολασθήσεται Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται 
ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς (42) τῆς ἀπειθείας' 
διὰ ταῦτα, fj κλείεται οὐρανὸς, ἢ καχῶς ἀνοίγεται 
καὶ πολλῷ μᾶλλον, el μηδὲ πληγέντες ἐπιστρεφοίμεβα, 
καὶ τῷ ἐγγίζοντι φυσικῶς πλησιάζοιµεν. 


catus est, velut opes illas ipsius beneficio possideret, a quo pena afficietur. Ob hec enim venit ira 
Dei in filios diffidentie **. Ob hec, vel elauditur colum, vel male aperitur; eoque magis, si, ne 
percussi quidem, resipiscamus, atque ad eum, qui natura sua e vicino est, accedamus. 


XIX. Quid ad hec dicemus, qui frumentum emi- 
mus et vendimus, ac temporum difficultates obser- 
v&mus, ut opes nobis comparemus, et in alienis 
calamitatibus delicias capiamus, atque neque ut 
Joseph ZEgyptiorum facultates *? majoris dispensa- 
tionis caus& (utrumque enim norat, nimirum et 
recte colligere, et recte annonam tribuere, quem- 
admodum etiam, et famem prospicere, et eminus 
ei obsistere), sed, ut iniqui et conscelerati, popula- 
rium nostrorum opes acquiramus, qui dicimus: 
Quando transibit mensis, ut vendamus; et Sabbata, 
ut zraria recludamus ** ? qui duplicibus mensuris 
et stateris justitiam corrumpimus δὲ, ac plumbeam 
iniquitatis mensuram in nos ipsos inoclinamus 55? 
Quid ad 8184 hec dicemus, qui nullum augenda- 
rum opum finem novimus ; qui aurum et argentum, 
non 8ecus aique ili olim Baal et Astarten, et 
exsecrandum illum Chamos *' adoramus; qui la- 
pidum luxus et splendores consectamur, vestesque 


7! Amos 1, 7. 


I8'. Τ[ πρὸς ταῦτα ἑροῦμεν, ol (45) σιτῶναι, xal 
σιτοχάπηλοι, xai τηροῦντες τὰς τῶν καιρῶν δωσκο- 
λίας, tv! εὐπορήσωμεν, καὶ ταῖς ἀλλοτρίαις (44) συµ- 
φοραῖς ἐντρυφήσωμεν, καὶ κτηνώµεθα, u3 ὡς Ἰωσὴρ 
τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ἐπ᾽ οἰκονομίᾳ µείζονι (ἐκεῖνος γὰρ 
ἦδει καὶ συναγαχεῖν xal σιτοδοτῆσαι καλῶς, ὥσπερ 
καὶ προγνῶναι τὸν λιμὸν, καὶ στῆναι πρὸς αὐτὸν 
πόῤῥωθεν (45), ἀλλ’ ὡς παράνομοι τὰ τῶν ὁμοφύλων, 
οἱ λέγοντες Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, καὶ ἐμπωλή- 
cousy [46]) xal «à Σάθδατα, καὶ &volfousv 6» 
σαυρούς ; ol τοῖς διασοῖς µέτροις xal σταθµίοις τὸ 
δίκαιον διαφθείροντες, xai τὸ μολιθδοῦν (41) µέτρον 
τῆς ἀνομίας ἐφ᾽ ἑαυτοὺς Χλίνοντες; Τί πρὸς ταῦτα 
ἐροῦμεν, οἱ μηδὲν πέρας (48) εἶδότες κτήσεως' οἱ 
προσκυνοῦντες τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον, ὥσπερ 
vi» Βάαλ οἱ πάλαι, καὶ τὴν ᾽Αατάρτην, xal τὸ Χα” 
μὼς βλέλυγμα! ol περιέποντες τῶν λίθων τὰς πολυτι- 
λείας καὶ διαυγείας, καὶ τῆς ἐσθῆτος τὴν µαλαχήν 
τε καὶ περιῤῥέουσαν, σητῶν δαπάνην, καὶ λιστῶν, 


7  [sa. xxix, 21. * Amos v, 10. 9? Habao. 1, 15, *! Zach. xi, b. 3 Ephes, v, 6. 


9 Gen. χω, 39 sqq. ** Amos vri, 5. 385 Deut. xxv, 43. ** Zach. v, 7. *! III. Reg, xr, 33. 


(37) Tip τρεφοµένῳ, etc. Nonnulli Regg. et Coisl. Ὦ 


1, τῷ καὶ διὰ τῶν μικρῶν τρεφομένψῳ, « 
et por parvulos alitur. » 
Eoropíac. Reg. bm. et Montac., εὐφορίας, 

39) Της. Sic plurea Regg. Deest in ed. 

40) Συναγούσῃ. Plures [^ 
(0397. 

at) Καὶ ὑπέλαδεν, eto. Binius, « opesque ipsius 
beneficio se consecutum inique exstimavit. a 
quo, » etc. 

(42) 'Emi τοὺς υἱούς. Coisl. 1 ἐφ ἡμᾶς τοὺς 
υἷούς, « super nos filios inobedientes. » 


risto qui 


Bg. et Or, 2, συναγα- 


(43) Οἱ. Sio Regg. bm, ph, Jes., Pass. In ed., εἰ. 

44) ᾽Αλλοτρίαις, Or. 2, ἁλλοτρίων. 

us "Ὥσπερ.., πόῤῥωθιν. Sio Coisl. 1. eliique 
codd. Hec in Grecis omissa, licet & Billio Latine 
reddita. 

(16) Ἐμπωλήσομεν. Reg. ph, et Par, απεµτω- 
λήσομεν. Β88.. εὐπωλήσομεν. 

(41) Μολιθδοῦν. Regg. bm, ph, et Bas., µολι- 
ουν. 

(48) Μηδὲν πέρας. Idem βοτὶραῖὲ Solon: Πλού- 
του ὃ) οὐδὲν τέρμα πιφασμένον t κεῖτοι, 


« Nullus opum mortalibus fixus est limes. » 


961 


ORATIO XVI. — IN PATREM TACENTEM. 


καὶ τυράννων, xai κλεπτῶν θησαυρίσµατα. ol πλήθει À molles et diffluentes. qua a tineis absumuntur, et 


γαυριῶντες ἀνδραπόδων καὶ τετοαπόδων' οἱ τοῖς 
πεδίοις ἐμπλατυνόμενοι καὶ τοῖς ὄρεσι, καὶ τὰ μὲν 
ἔχοντες, τὰ δὲ προσλαμθάνοντες, τὰ δὲ µέλλοντες, 
κατὰ τὴν Σολομόντειον βδέλλαν ἐμπλῃσθῆναι μὴ δυ- 
ναµένην, ὁμοίως 4δῃ, καὶ ΥΠ, καὶ πυρὶ, καὶ ὕδατι, 
καὶ ζητοῦντες οἰκουμένην ἑτέραν elc κτῆσιν, καὶ τοῖς 
τοῦ θεοῦ ὁρίοις καταµμεμφόμενοι ὡς μικροτέροις Ἡ 
κατὰ τὴν ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν καὶ ἁπληστίαν; Τί 
δαὶ (49), ol τοῖς ὑψηλοῖς θρόνοις ἐγκαθεζόμενοι, 
καὶ τὴν ἀρχικὴν σκηνὴν αἴροντες, καὶ τὴν ὀφρὺν 
τῶν θεάτρων ὑψηλοτέραν, καὶ μὴ λογιζόμενοι τὸν 
ἐπὶ πᾶσι θεὸν, καὶ τὸ ἀπρόσιτον ὄψος τῆς ἁληθινῆς 
βασιλείας, ἵν) ὡς ὁμοδούλων τῶν ὑπηχόων ἄρχωσιν, 
οἳ τῆς ἴσης δεόµενοι φιλανθρωπίας ; Σκόπει δὲ pot 
καὶ τοὺς κατασπαταλῶντας ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων, 
Qv καλῶς ὁ θεῖος ᾽Αμὼς καθάπτεται, καὶ τὰ πρῶτα 
µύρα χριοµένους, καὶ vf φωνῇ τῶν ὀργάνων ἔπικρο- 
τοῦντας, xxi τῶν φευγόντων ὡς Ἱσταμένων ἔξηρτη- 
µένους' ἁλλὰ μὴ τῇ συντριθῄ τοῦ Ἰωσὴφ συναλ- 
γοῦντάς τε xal συµπάσχοντας δέον χρηστοὺς εἶναι 
τοῖς [προεμπεσοῦσι, καὶ τῷ AE. χκτᾶσθαι τὸν ἔλεον' 
ὁλολόζειν πίτυν, ὅτι πίέπτωχε κέδρος, xal (50) νου- 
θετεῖσθαι τῇ τῶν πλησίων πληγῃ, καὶ διὰ τῶν 
ἀλλοτρίων χακῶν τὰ οἰκεῖα εὖ τίθεσθαι, τοσοῦτον 
πλέον ἔχοντας τῶν προειληφότων, ὃσον αὐτοὺς δι 
ἐχείνων σωθῆναι (54), ἀλλὰ μὴ Ov αὐτῶν ἑτέρους σω- 
φρονισθῆναι. 


predonibus, ac tyrannis, furibusque reconduntur, 
qui ob servorum et quadrupedum greges insolesci- 
mus ; quiin campis et montibus dilatamur, atque 
alia jam habemus, alia adjungimus, aliaque jam- 
jam adepturi sumus, instar illius sanguisuge, cu- 
jus meminit Salomon *5, que expleri nequit, quem- 
admodum nec infernus, nec terra, neo ignis, neo 
aqua ; novumque orbem, quem possideamus, que- 
rimus, ac Dei terminis, ut insaturabili nostra cu- 
piditate minoribus, sucoensemus ? Quid vero illi, 
qui in sublimioribus thronis sedent, atque imperii 
scenam aítollunt, 8ο supercilium theatris ipsis al- 
tius ; nec Deum, qui super omnia est, nec inacces- 
sibile illud veri regni fastigium considerant, utsub- 


B ditis, tanquam conservis, imperent, qui eadem be- 


nignitate opus habent? Jam eos quoque spectes 
velim, quos divinus Amos pulchre perstringit, qui 
in eburneis lectis lasciviunt, pretiosissimisque un- 
guentis perfunduntur, atquead musicorum instru- 
mentorum sonos applaudunt, rebuaque fugientibus, 
ut firmis et stabilibus, addicti sunt ; non autem ob 
Josephi contritionem dolorem ac molestiam conci- 
piunt *?, Atqui oportebat, ut eos, qui priores in 
calamitatem inciderant, benignitate complecteren- 
tur, ac misericordia misericordiam sibi conciliarent: 
oportebat, inquam, abietem ululare, quia cecidit 
cedrus?', 8ο vicinorum plaga erudiri, atque per 


aliena mala rebus suis probe consulere; ut qui hoo utique nomine potiori conditione essent, quain 
ii, qui precesserunt, quod ipsi per alios salutem consequi potuerint, non autem alii per ipsos eruditi. 
K'. Ταῦτα συμφιλοσόφησον ἡμῖν, ὦ θεία καὶ iepà (; XX. Heo nobiscum philosophare, vir divine et 


κεφαλἡ, xai πολλὴν ἐμπειρίαν τῷ μακρῷ (52) χρόνφ 
συλλεξαμένη, ἐξ TX σοφία Ὑίνεται. Τούτοις τὸν λαόν 
σου κατάρτισαι, Δίδαξον διαθρύπτειν πεινῶσι (93) 
τὸν ἄρτον, xai πτωχοὺς ἀστέγους συνάγειν (54), 
xal γυµνότητο περιστέλλειν, xal μὴ περιορᾷν τοὺς 
ἀφ᾿ αἵματος" καὶ νῦν μάλιστα, Tv! ᾗ τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν 
ἐκ τῆς Χρείας, μὴ τοῦ περισσεύµατος' d μᾶλλον 
καρποφορίᾳ θεὸς εὐφραίνεται, Ἡ πλήθει τῆς εἶσ- 
φορᾶς καὶ µεγέθει τῆς ἐπιδόσεως. Ἐπὶ τούτοις, xal 
πρὸ τούτων, γενοῦ got Μωσῆς, Ἡ Φινεὶς σήμερον. 
Στῆθι περὶ ἡμῶν (55), καὶ ἐξίλασαι- καὶ κοπασάτω Ἡ 
θραῦσις, εἴτε διὰ θυσίας πνευματικῆς (56), εἴτε δι’ 
εὐχῆς xal λογικῆς ἐντεύξεως (57). Ἐπίσχες τὴν 
ὀργὴν Κυρίου τῇ µεσιτείᾳ (58): στῆσον τὴν άκολου- 
θίαν τῆς µάστιχος. Οἴδεν αἰθεῖσθαι πατρὸς πολιὰν 
ὑπὶρ τέκνων πρεσθεύουσαν. Δεήθητι περὶ τῆς παρ- 
ελθούσης κακίας τὸ μέλλον ἐγγύησαι. Προσάγαγε 


8! Prov. xxx, 15. 
cv, 23, 30. 


49) Acl. Regg. bm, ph 

e Kal, Deest in Regg. a, c, bm, ph, οἱ Or. 2. 
51) Σωβῖναι. Billius : « consecuti sint. » Non 
recte : salutem enim non sunt consecuti, sed per- 
niciem ; nec ex aliorum peniseruditi sunt, ut mox 


EE Gregorius. 


* Amos νι, ἆ sqq. Ὁ Zach. 





92) Μακρῳ. Reg. bm, πολλῷ. 
93) Ηεινῶσι. Stc Or. 2. In ed., πεινῶντι. 
54) Συνάχειν. In quibusdam, συναγαγεῖν, 


56) Περὶ ἡμῶν. Heg. ο, ps! ἡμῶν. 


xi, 2. *! Isa. Lviri, 7. 9? Exod. xxx, 11. 


sacrosancte, quippe longo temporis spatio ingen- 
lem rerum usum, ex quo sapientia nascitur, colle- 
gisti. His populum tuum instrue. Doce panem esu- 
rienti frangere ?!, et pauperes tecto carentes colli- 
gere, et nuditatem tegere, nec consanguineos despi- 
cere; ac nunc presertim, ut. bonum nostrum ex 
penuria sit, non ex abundantia : quo munere Deus, 
magis 3125 quam multis oblationibus magnisque 
largitionibus, delectatur. Post hec, imo ante heo, 
esto mihi hodierno die Moyses et Phinees*?*. Sta 
pro nobis, et placa ; et cesset quassatio **, give per 
spirituale sacrificium, sive per orationem ac ratio- 
nalem intercessionerc. Domini iracundiam inter- 
ventu tuo reprime ; plagas deinceps sequentes com- 
pesce. Patris canitlie pro filiis obsecrantis permo- 
veri solet. Pro preterita improbitate ora; melior& 
in posterum de nobis pollicere. Offer populum ca- 


93 Psa]. 


(56) Διὰ θυσίας πνευματικῖς « Per aspiri- 
tuale sacrificium. » Nicetas exponit per τὴν ἵερουρ- 
γίαν, id est, « misse sacrificium. » 

(57) ΑΔογικῆς ἐντεύξεως. Sio passim Gregorius 
mutat quod Paulus, Hom. xn, 1, vocat λογικῆς λα» 
τρείας. Ceterum λογικὴ ἕντευξις videtur esse « ora- 
tio, » que fit verbo 80 mente, « deprecatio, inter- 
cesnio. » 

(58) Τῇ µεσιτείφ. Sic Regg. a, c, Par., eto. In 
editis, µεσιταία. . 
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lamitate ac metu purgatum. Corpoream alimoniam A λαὸν πληγῃ (59) καὶ φόθῳ κεχαθαρµένον. Αἰἴτησαι 
pete ; angelicam etium e cxlo descendentem prius τὴν σωματικὴν τροφήν' αἴτησαι πρὸ ταύτης καὶ 
pete. Hoo si feceris, Deum nobis conciliabis, cooà- τὴν ἀγγελικὴν ἐξ οὐρανοῦ xatabxivousav. "Av τοῦτο 
lum mitigabis, matutinam et serotinam pluviam δὲ ποιήσῃς, οἶκειώσεις θεὺν (00), ἡμερώσεις οὐρανὸν, 
reddes. Dominus dubit benignilutem, el terra nostra ἀποδωσεις ὑετὸν moo uv τε καὶ ὄψιμον, Ὁ Κύριος 
dabit frucium suum 9': hec, inquam, inferior, δώσει χρηστότητα, καὶ dj v7, ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν 
quolidianum ; carnis autem nostre terra, sempi- αὐτῆς, ἡ κάτω γε, τὸν ἐφήμερον, xal ὁ χοῦς ἡμῶν 
ternnm, quern divinis horreis per te, οἱ nos et mu- — «óv αἰώνιον, 6v ταῖς θείαις ληνοῖς ἐναποθισόμεθα διὰ 
ner& nostra offerentem, imponemus, in Chrislo σοῦ, προσάγοντος (01) ἡμᾶς τε xa! τὰ ἡμέτερα, lv 
Jesu Domino nostro, cui sit gloria in secula. ἉΧριστῷ Ἱησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶνιᾧ ἡ δύξα (02) εἰς τοὺς 
Amen. αἰῶνας. Αμήν. 


** Joel 11, 23. ** Psal. Lxxxiv, 13. 
(59) Ηληγῃ. Sio Regg. bm, ph, Coisl. 4, Or. 2, etc. , (62) Δόξα. Duo Regg. addunt, καὶ τὸ κράτος 


Male in editis, πληγῖς. . ἅμα Πατρὶ xai ἁγίῳ Πνεύμστι εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
η) θεόν. Πορ. ph. θιῥ. αἰώνων, « cui gluria et potestas una cum Patre οἱ 
(01) Προσάγοντος. Nonnulli codices, προσάγον- — sancto Spiritu in secula seculorum. » 


τες, « offerentes. » 








31$ MONITUM IN ORATIONEM XVII. 


l. Nazianzi habita est hzc oratio, circa finem anni 373. ln cujus rei confirmationem, 
iisdem rationibus, quibus in precedenti monito (63), utimur. Vivebat adhuc Gregorius 
senior, et 'l'heologus noster episcopali jam unctione erat consecratus. Hanc orationem in 
duas veluti partes dividit orator. Priina pars ad Nazianzenos, secunda ad magistralus di- 
rigitur. Quenam autem fucrit Nazianzenorum culpa, non satis in hac oratione declaratur. 
Conjicit Billius Nazianzenos edicto quodam, aut tributorum et vecligalium gravitate offensos, 
signa quedam animorum ad sedilionem spectantium dedisse. At verisimile est non ita 
grave fuisse Nazianzenorum crimen ; alioquin multo acriorem ad eos habiturus fuisset 
orationem Gregorius, si non tantum in animo habuissent, sed etiam reipsa seditionem 
excitassent. In hac enim oratione neutiquam Nazianzenos increpat orator ; sed eos blande 
consolatur, et ad patientiam revocat. Hortatur etiam ut Dei meunores sint, si consolatio- 
nem et delectationem in malis consequi velint; nec obliviscantur homines sepe « a Deo 
per contraria erudiri (n. 4), » ac proinde Deo, sive beneficial, sive corripiat, pari studio 
8ο voluntate subjiciendos, neque Deo solum, sed iis etiam qui imperium in terra gerunt. 
Alia hujusmodi plurima, ac digua quce legantur, Theologus ad populum Nazianzenum 
concionatur. 

Il. 1n secunda parle magistratus alloquitur, et precipue praefectum ; non quidem Ju- 
lianum tributorum duntaxat exiequatorem, ut arbitratur Nicetas, sed alium totius provincie 
procuratorem, seu prwefectum, utpote qui «a Deo gladium acceperat (n. 9). » Hunc modis 
omnibus aggreditur Gregorius, ut ipsius iratum animum sedet ac leniat. « Vos quoque, » 
inquit (ibid. « imperio meo ac throno lex Christi subjicit. Imperium enim nos quoque 
gerimus, addo etiam prwstantius ac perfeclius... nec dubito (praefectum compellans) quin 
hanc dicendi libertatem in optimam partem accepturus sis, utpote sacra sacri mei gregis 
ovis.... À Christo gladium accepisti, non tam ut eo utaris, quam ut mineris et terreas. 
Imago Dei es, Dei quoque imagini imperas.... Flectat te nature cognatio, » etc. His 
aliisque pluribus admonitum officii prefíectum ad clementiam et mansuetudinem revocare 
conatur Gregorius. Deinde his etiam canitiem Patris, c'eri reverentiam, imo ipsius Christi 
in carne dispensationem , et sacram mensam adjungens, rnira arte hominem urget, ut 
lenitatem terrori admiscent, ut minas spe temperet, ut denique nihil, nec « tempus, » 
nec « princeps, » nec « majorum dignitatum spes » a misericordia et benignitate eum 
remoretur, ac detorqueat (n. 10). 


(63) Monit. ad. or. xvi, n. 2. 





ORATIO XVII'. p ΛΟΓΟΣ 1Z. 


811 Ad cives Nasianzenos gravi timore pereulsos, — Hoà; τοὺς πολιτευοµένους. Ναζιανζου (04) ἀγωνιῶν- 
εἰ praefectum irascentem. τας, καὶ τὸν ἁρχοντα ὀργιζόμενον, 


I. Ventrem meum, ventrem meum doleo, el. sensus A'. Tijv κοιλίαν uoo, τὴν κοιλίαν µου ἀλγῶ 


"d Alias et nunc 17. — Habita circa finem anni (64) Ναζιανζοῦ. Deest in Or. 2 et Par. 


καὶ «à αἰσθητήρια τῆς καρδίας µου 
σει (66), φησί που τῶν ἑαυτοῦ λόγων Ἱερεμίας, ὁ 
τῶν προφητῶν συµπαθέστατος, ἀποκλαιόμενος (66) 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπειθοῦντα, καὶ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
πίας ἀλλοτριούμενον, κοιλίαν μὲν (07) τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν ὀνομάζων, κατὰ τοὺς τῆς τροπῆς νόμους. Οὔ- 
τω (68) γὰρ εὀρίσκω πολλαχοὺ τῆς Γραφῆς, εἴτε ὡς 
ἀπόκρυφον xal ἆδρατον (τὸ γὰρ αὐτὸ xal ψυγῆς καὶ 
γαστρὸς τὸ κρύπτεσθαι). εἴτε ὡς χωρητικὴν xal ἆνα- 
δοτικὴν, lv! οὕτως εἴπω, τῶν ἐκ τοῦ λόγου τροφῶν * 
ὅ γάρ ἐστιν ἓν oc partt (69). τροφἡ, τοῦτο lv quy i λὸό- 
ος. Αἰσθητήρια δὶ τάχα μὲν τὰ τῆς ψυχῆς κινήματα 
καὶ διανοήµατα, xxi τούτων μάλιστα, ὅσα ix. τῆς ai- 
σθήσεως, οἷς 6 δίκαιος σπαράσσεται, καὶ θερµαίνε- 
ται, καὶ ὁρμητικῶς ἔχει, καὶ οὐδὲ καθεκτός ἐστι διὸ 
τὴν ζέσιν τοῦ Ἠνεύματος ' τοῦτο γὰρ τὸ µαιµάσσειν, 
olov προθυμία τις θυμῷ σύγκρατος. El δὲ καὶ τῶν 
σωματικῶν ἔστιν ἃ λαμθάνοι τις αἰσθητηρίων (70), 
οὐκ ἀπὸ σκοποῦ λήψεται, καὶ ὀφθαλμῶν, καὶ ὥτων, 
οὗ µόνον ἀχθομένων τοῖς χείροσι xal θεάµασι xal 
ἀχούσμασιν, ἀλλὰ καὶ τὰ βελτίω ποθούντων καὶ ἰδεῖν 
καὶ ἀκοῦσαι διὰ τὸ εὔσπλαγχνον. Πλην ὅπως ἂν νοῆ- 
ται ταῦτα, ὁ δίκαιος ἀλγεῖ καὶ µγιµάσσει, καὶ οὗ µε- 
τρίως ipti τὰ πάθη τοῦ Ἰσραὴλ, ὁποτέρως βούλει 
ταῦτα votiv * εἴτ τὰ σωματικὰ, καὶ τοῦ σωματικῶς 
ὁρωμένου, εἴτε τὰ πνευματικὰ, καὶ τοῦ νοουμένου 
(71) πνευματικῶς. Ἐπεὶ καὶ πηγὴν δακρῦων ὁ αὐτὸς 
προφήτης ἐπιζητεῖ, καὶ σταθμὸν ἔσχατον ἐπιποθεῖ, καὶ 
ἑρημίαν ἀσπάζεται, ἵνα κενώσῃ τὸ πολὺ τῆς λύπης, 
καὶ κουφισθῇ πως τῆς ἔνδον πληγῆς, xag' ἡσυχίαν 
θρηνήσας τὸν Ἰσραήλ. 


ORATIO XVII. — AD GIVES NAZIANZENOS. 


µαιμάσ- A, cordis mei turbati sunt. in me, eit quodam sermo- 


num suorum loco Jeremias *, prophetarum om- 
nium ad commiserationem propensissimus, contu- 
macem Israelem, atque 8 Dei benignitate 8e aver- 
tentem deplorans,et suam quidem ipsius animam, 
juxta allegorie leges, ventrem nominans.Hoc enim 
sensu persaepe hanc vocem in Scripturis acceptam 
reperio ; vel quod abdita sit, atque oculorum obtu- 
tum fugiat (id enim habet anima cum ventre oom- 
mune), vel quod sermonis alimenta capiat, atque, 
ut sic loquar, digerat. Quod enim corpori cibus 
est, hoc in animo est sermo. Per sensus autem, 
fortasse impulsiones anime, cogitationesque intel- 
ligit, easque potissimum, que a sensibus profici- 
scuntur, quibus justus percellitur et incalescit, at- 
que impetu fertur, neo jam pre Spiritus estu co- 
hiberi potest ; hoc enim verbum μαιµάσσειν prom- 
ptitudinem quamdam iracundia permistam indicat. 
Quod si quis hec ad ipsius etiam corporis sensus 
referat, a scopo non aberrabit : quandoquidem 
oculi et aures,non modo tristi visu et auditu digoru- 
ciantur, verum etiam ob commiserationem latiora 
videre atque audire concupiscunt. Quocunque vero 
sensu hac accipiantur, perspicuum est utique pro- 
phetam gravi dolore affici, et incitari, atque Israelis 
calamitates molestissime ferre; sive corporeas il- 
las intelligas, ejusque, qui corporeo modo cerni- 
tur, sive spirituales, ejusque, qui spirituali modo 
percipitur. Nam et alio loco laorymarum fontem *' 
idem propheta requirit,atque extremum quemdam 
recessum exoptat, solitudinemque amplectitur, ut 


magnam moeroris sui partem exhauriat, atque, posteaquam Israelem in silentio deplorarit, ab interna 


plaga quodammodo levetur. 


B'. Τὸ 8' αὐτὸ καὶ ὁ θεῖος Δκθὶδ, οὐ μικρὸν ἐμπρο- C 


σθε; ἐπὶ τοῖς καθ ἑαυτὸν δυσχεραΐνων, Τίς δώσει 
μοι, φησὶ, πτέραογας ὡσεὶ περιστερᾶς, καὶ πετα- 
σθήσοµαι, καὶ καταπαύσω ; Περιστερᾶς ἐπ'ζητεῖ 
πτέρυγας, εἴτε ὡς κουφοτέρας καὶ ταχτυέρας ' τοι- 
οὔτος γὰρ ἅπας δίκαιος εἴτε ὡς τὸ Πνεῦμα σκιαγρα- 
φούσας (72), ᾧ µόνῳ τὰ δεινὰ φεύγομεν, ἵν᾽ ὡς ποῤ- 
ῥωτάτω γένηται ἀπὸ παρόντων (73) κακῶν. Elta τὰ 
ἐν τοῖς στενοῖς φάρµακον, ἡ ἐλπίς' Προσεδεχόμην, 
φησὶ, τὸν Θεὸν τὸν σώζοντά µε ἀπὸ ὁλιγοψυχίας 
καὶ ἀπὸ καταιγίδος. Ὅπερ οὖν καὶ ἀλλαχοῦ ποιῶν 
φαΐνεται, τάχιστα τῷ λυποῦντι τὸ ἴαμα προστιθεὶς, 
καὶ ἀγαθὸν ἡμῖν παρέχων παΐίδευµα καὶ λόγῳ καὶ £o- 
γω τῆς πρὸς τὰ δεινὰ µεγαλοψυχίας' ᾿Απηνήνατο, 
φησὶ (74), παρακληθῖναι dj φΦυχή µου, Ὀρᾶς ἆκη- 

7ου. 1v, 19. 9? Jer. 1Σ, 1. 

(65) Μαιμάσσει. Schol, : φυσεῖ, προθυμεῖ, πηξᾷ, 
xay Mte, quae sunt hujus vocis interpretationes. 

(66) ᾽Αποχκλχιόμενος. Regg. bm, hu, &roxAalov. 

(67) Κοιλίαν μέν, etc. Billius : « Ventris quidem 
nomine suam ipsius animam intelligit.» Verba au- 
tern, κατὰ τοὺς τῆς τρηπῆς νόμους, « juxta allego- 
rie leges, » vel a Billio non reddita, vel & typogra- 
pho omissa. 

i) Οὕτω. Reg. bm, τοῦτο, 
69) Ἐν σώματι. Sic plures Regg., Coisl. 1, Or.2, 
etc. Deest ἐν in ed. 

(70) El δὲ καὶ τῶν σωματικῶν ἔστιν ἃ λαμθάνοι τις 


II. Consimilem in modum divinus etiam David 
heud paulo ante calamitates suas acerbe ferens : 
Quis, inquit, mihi dabit pennas sicut columba, et 
volabo, et requiescam * 318 Columbe pennas ex- 
petit (vel quod leviores ac velociores sint, talis 
enim est quisquis justitiam colit, vel quod Spiri- 
tum adumbrent, cujus unius auxilio pericula fugi- 
mus), ut quam longissime 80 a presentibus malis 
removeat. Sequitur deinde spes, in angustis rebus 
medicina : Exspectabam, inquit, Deum, qui salvum 
me fecit a. pusillanimitate εἰ tempestate **. Quod 
etiam ipsum alia loco facere perspicitur, ubi con- 
festi dolori remedium adjungit,probumque nobis, 
et verbo et opere, magnitudinis animi adversus res 
graves et periculosas documentum praebet: Renuit, 


*! Psal. ταν, 7. ** ibid. 9. 


αἰσθτητηρίων. Sic Regg., a, bm, tres Colb., Or. 2. 
Par., et Jes. In edit, εἰ δὲ καὶ ἐπὶ τῶν σωματικῶν 
αἰσθττηρίων λαμθάνοι τις. Nonnulli, pro λαμθάνοι, 
habent, λαμθάνει. 

us Νοουμένου. Reg. 8, ὁρωμένο». 

72) Σκιαγραφούσας. Regius, bm, σκιαγραφού- 


σης. 

(73) ᾽Απὸ παρόντων. Deest ἀπό in Regg. a οἱ 
bm. lii, sublato ἀπό, habent, τῶν παρόντων [me- 
ius]. 

(74) ᾽Απηνήνατο, φησί. Sic plures Regg. et Colb., 
Or. 2, etc. Deest φησί in ed. 
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inquit, consolari anima mea !. Andisne anxietatis A δίας ῥήματα (75) xal ἀπογνώσεως; Αρ’ οὐκ ἔδεισας 


et desperationis verba ? Num quis te Davidis causa 
timer invasit, quasi incurabili morbo laboraret? 
Quid ais ? Non admittis consolationem ? Negas tibi 
solatii spem ullam superstitem esse? Nihilne tibi 
medebitur? Non sermo, non amicus, non propin- 
quus, non monitor, non doloris socium se pre- 
bens, non res suas adversas exponens, non vetera 
commemorans,non presentia cum illis comparans 
atque ostendens, quam multi homines etiam ex 
&trooioribus malis evaserint ? Siccine projecta 
sunt, interierunt, concisa sunt omnia ? Siccine 
spes omnis periit? Nec quidquam aliud superest, 
quam ut jacentes et supini finem exspeotemus ? 
Hec magnus ille David, qui alioqui in tribulatio- 
nibus dilatatur *; qui, vel mortis umbra circeum- 
fusus *, Dei tamen ope obnixus, adversus eam 
exsurgit. Quidnam igitur me facere par est, me 
parvum et imbecillem, me terrenum, nec tanta 
Spiritus facultate praeditum? David estuat, neque 
habet quo se vertat, et quis salvus esse poterit? 
Que res mihi laboranti, vel subsidio, vel solatio 
futura est? Ad quem in angustias redactus fugiam? 
Tibi responsum prebet David,magnus ille medicus, 
ac malos etiam spiritus per Spiritum in ipso habi- 
tantem incantans *.Ad quem confugies ex me scire 
cupis, nec per te ipse intelligis ? Quis est, qui lan- 
guidas manus roborat, et genua dissoluta confir- 
mat 5, οἱ per ignem ducit, et per aquam salutem 
affert ? Nihil, inquit, instructa acie opus est, non 
armis, non sagittariis, non equitibus, non consul- 


toribus, non amicis, non externo subsidio. Auxi- 6 


liares copias in teipso habes, que, et tibi, et mihi, 
et cuivis in promptu sunt. Velle tantum oportet, 


ὡς περὶ ἀθεραπεύτου τοῦ Δαθίδ; Τί λέχεις; 05 δέχῃ 
παράχκλησιν; ἀπελπίζεις παραμυθίαν; οὐδεὶς θερα- 
πεύσει (70) σε; οὗ λόγος, οὗ φίλος, οὗ συγγενὴς, οὐ 
συµθουλεύων, οὗ συναλγῶν, οὐ τὰ καθ) ἑαυτὸν δι- 
Ἠγούμενος, οὗ τὰ ἀρχαῖα λέγων, οὐ τὰ νῦν παρατι- 
θεὶς, ὅσοι καὶ ἀπὸ χαλέπωτέρων κακῶν διεσώθησαν; 
Ἔβῤῥιπται πάντα; οἴχεται; περικέχοπται; ἁπόλωλε 
πᾶσα ἐλπίς ; κεῖσθαι δεῖ µόνον, τὸ τέλος ἐκδεχομέ- 
νους; Ταῦτα ὁ μέγας Δαθὶδ, 6 ἐν θλίψεσι πλατυνόμε- 
voc * ὁ καὶ σκιᾶς θανάτου κυκλούσης μετὰ τοῦ θεοῦ 
κατεξανιστάµενος, Tl οὖν ἐγὼ πάθω, ὁ μικρὸς, ὁ 
ἀσθενλς, ὁ Ὑήϊνος, ὁ μὴ τοσοῦτος τῷ πνεύµατι; Δα- 
618 Ἰλιγγιᾷ, καὶ τίς σώζεται; Τίνα βοήθειαν εὕροι- 
pt (77) κακοπαθῶν, ?, τίνα παράχλησιν; πρὸς τίνα 
χαταφύγω στενοχωρούµενος; ᾿Αποχρίνεταί σοι Aa- 
θὶδ ὁ μέγας θεραπευτής, ὁ καὶ πνεύµάτων πονηρῶν 
κατεπάδων διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ Πνεύματος. Πρὸς τίνα 
καταφεύξῃ (78) παρ) ἐμοῦ βούλει μαθεῖν, αὐτὸς δὲ 
οὐκ ἐπίστασαι; Τίς ὁ τὰς παρειµένας ivy uv χεῖ- 
pac, καὶ Ὑόνατα παβαλελυμένα παρακαλῶν (79), καὶ 
διὰ πυρὸς ἄγων, καὶ σώζων δι’ ὕδατος; Οὐδὲν δεῖ σοι 
παρατάξεως, φησὶν, οὐχ ὅπλων, οὐ τοξοτῶν, οὐχ ἵπ- 
πέων, οὗ συµθούλων, o5 φίλων, οὐκ ἐπικουρίας τῆς 
ἔξωθεν. "Έχεις lv σεαυτῷ τὴν συμµαχίαν, ἓν κἀγὼ 
καὶ πᾶς 6 βουλόμενος. θελῆσαι δεῖ µόνον, ὀρμῖῆσαι 
µόνον. Ἐγγὺς Ἡ παρακλησις, ἐν τῷ στόµατί σου, xal 
ἐν τῇ καρίᾳ σου" Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, φησὶ, xai 
εὐφράνθην. Τί µνήµης ἐτοιμότερον;, Μνήσθητι καὶ 
σὺ, καὶ εὐφράνθην. Ὢ τοῦ εὐποριστου τῆς ἰατρείας | 
ὢ τοῦ τάχους τῆς θεραπείας | ὢ τοῦ μεγέθους τῆς 
δωρεᾶς! Οὐ κοιµίζει µόνον ὁλιγοφνχίαν καὶ λύπην 
μνημονενθεὶς ὁ (80) θεὸς, ἀλλὰ xal εὐφροσύνην ἑρ- 


γάζεται 
Ν e. 


animique impetum afferre. [In propinquo est consolatio, in ore tuo, et in corde tuo. Memor fui Dei, in- 
quit, οἱ delectatus sum *. Quid memoria paratius ? 8189 Tu quoque memor esto, et delectare. O facilem 
niedicinam { O celerem curandi rationem ! O ingentem beneficii magnitudinem ! Non modo animi imbe- 
cillitatem moestitiamque sedat Dei recordatio, sed et delectationem parit. 


III.Vis alia insuper divinze erga humanum genus 
benevolenticx testimonia producam ? Sít,inquit,con- 
versus ad. Dominum ingemueris, tunc salvus eris Ἱ. 
Videtisne, quemadmodum salus cum gemitu con- 
juncta sit? Et adhuc te loquente dicet : Ecce ad- 
sum * ; οἱ loquetur anime tue: Salus tua ego sum? 
Nihil inter petitionem et impetrationem interce- 
dit; non aurum, non argentum, non splendide et 
eximie gemmae, non cetera quibus hominem men- 
tes ad lenitatem et clementiam inflectuntur. Post- 
quam dixit Sophonias, tanquam ex Dei irati et 


! Psal. rxxvi, 3. * Psal. 1ν, 2. ? Paal, xxi, 4. 
Isa. xxx, 15. * Isa. Lvri, O.. ? Psal. xxxiv, 3. 


(75) ᾿Ῥήματα, Sio Reg. hu. Or. 2, Par., Jes., etc. 


Deest in ed. 
(76) θεραπεύσει. Reg. a, et tres Colb., θερα- 


πεύει, 
(77) Εὔροιμι. Reg. h, Colbert. 2, Orat. 2, εὕρω- 
αι 


" (78) Καταφεύξῃ. Sic Heg. a, et Coisl. 1. In ed. 
eliisque pluribus codd, deest. 


I'. Βούλει xa ἄλλων ἀχκοῦσαι φιλανθρωπίας ῥημά- 
των» ᾿Εὰν ἐπιστραφεὶς, φησὶ, πρὸς Κύριον (81) 
στενᾶξτις, τότε σωθήσῃ. Ὅρᾶτε τῷ οστεναγμῷ τὴν 
σωτηρίαν συνεζευγµένην; Καὶ ἔτι λαλοῦντός Gov, 
ἐρεῖ. Ἰδοὺ πᾶρειµι xal φθέγξεται τῇ Ψψυχῇ σου" 
Σωτηρία σου εἰμὶ ἐγώ. Οὐδὲν µέσον τῆς αἰτήσεως 
καὶ cc ἐπιτεύξεως οὗ χρυσὸς, οὐκ ἄργυρος, οὗ λί- 
θοι τῶν διαφανῶν καὶ τιµίων, οὐχ ὅσοις ἄνθρωποι 
κάμπτονται πρὸς τὸ Ἴμερον. Ὅταν εἴπῃ (82) Σοφο- 
vlac, ὡς παρὰ τοῦ θευῦ λέγων ὠργισμένου xai χαλε- 
παίνοντος. Ἐξερημώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ  md- 


1 Βεμ. xvi, 23. 5 ]88. xxxv, ὃ. * Psal. ixxvi, 4. 


(79) Παρακαλῶν, « Consolatur, » quod durius vi- 
detur ad metaphoram. 

(80) 'O Deest in Regg. a. bm. 

81) Πρὸς Κύριον. In LXX deest. 

82) Ὅταν εἴπῃ, eic. Billius, « postquam iratus 
atqueinfensus Deus per Sophoniam sio locutus est.» 
Hic nulla ratione Gregorii phraesim invertit inter- 
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ράπαν, τοῦ μὴ διοδεύειν. Ἐξέλιπον (83) ai πό- A indignantis persona loquens !?: Penilus deserias 


λεις αὐτῶν διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν, μηδὲ κατοικεῖ- 
σθαι. ὅταν ἀπειλήσῃ τὰ φρικωδέστατα, ὅταν xata- 
64)» τῇ ἀθυμίᾳ (84), ὅτον ζόφον ἐργάσηται (85) διὰ 
τῆς ἀπειλῆς, εὐθὺς ἐπάγει xal τὸ τῆς χρηστοτέρας 
ἑλπίδος φῶς, καὶ ἀνακτᾶταί (86) µε τούτοις τοῖς ῥή- 
μασι' Πλὴν εἶπα' Φοθεῖσθέ µε, καὶ δέξασθε παι- 
δἑίαν, καὶ οὗ μὴ ἐξολοθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλμῶν αὖ- 
τῆς ' καὶ ἔτι φαιδροτέροις μικρὸν προϊὼν xai. φιλαν- 
θρωποτέροις Ἐν τῷ χαιρῷ ῥἐκείνῳ ἐρεῖ Kóptoc* 
θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν αἱ Ἰχεῖρίέ σου, 
Κύριος ὁ θεός σου iv coi, δυνθνὸς σῶσαί (8T) σε" 
xxi ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην, καὶ καινιεῖ (88) 
σε iv τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ, καὶ συνάξει τοὺς συν- 
τετριµµένους, καὶ σώσει τοὺς ἐχπεπιεσμένους, 
χαὶ τοὺς ἁπωσμένους εἰσξέξεται. Ταῦτα καὶ ol 
ἅγιοι καὶ ol λογισμοὶ βούλονται, καὶ ὁ ἐμὸς ἀπαιτοῖ 
λόγος. ᾽Αλλὰ δέξασθε λόγους φρονῄσεως, ὥς (89) φη- 
ctv ὁ θεῖος Σολομὼν, ἵνα μὴ ἐμπεσόντες elc χακῶν 
βάθος καταφρονήσητε (90), μηδὲ ὑπὸ τῆς ἴδίας &pa- 
θίας (91) μᾶλλον fj τῆς κατεχούσης δυσχερείας κατα- 
ποθῆτε. 


Δ' Κύκλος τίς ἐστιν, ἀδελφοὶ, τῶν ἀνθρωπί- 
vtov (99) πραγμάτων, καὶ παιδεύει διὰ τῶν ἑναντίων 
ἡμᾶς ὁ θεός" ὥσπερ συνεστήσατο τὰ πάντα σοφῶς 
καὶ συνέδησεν, οὕτω σοφῶς τὸ πᾶν διεξάγων καὶ κυ- 
θερνῶν τοῖς ἀνεφίκτοις (03) αὐτοῦ xal ἀνεξιχνιάστοις 
κρίµασιν, iv δὲ τοῖς πᾶσι xal τὰ ἡμέτερα. Κ[νεῖται 
γὰρ (94), ἵν οὕτως εἴπω τὸ πᾶν περὶ τὸν ἀχίνητον, 
καὶ σαλεύεται, λόγῳ μὲν οὐδαμῶς (05) (ὁ γὰρ αὐτὸς 
ἐν πᾶσιν ἑστὼς καὶ ἀχίνητος, κἂν διαφεύγη τὴν ἡμε- 
τέραν ἀσθένειαν [96]), τοῖς δὲ καθ ἑκάστην ἡμέραν 
ἁπαντῶσίΥ τε xal συμπἰπτουσιν. Καὶ τοῦτό ἐστι δό- 
μα Θεοῦ παλαιό τε καὶ πάγιον, σχότος εἶναι 
ἀποκρυφὴν αὐτοῦ πρὸ τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν (07) 
χεχυμένον * καὶ τὰ πολλὰ μὴ καθορᾶσθαι τῆς αὐτοῦ 
διοικήσεως, πλὴν ὅσον ἐν ἀμυδροῖς αἰνίγμασι κἀὶ 
φαντάσµασιν ' εἶτε τὸν τῦφον ἡμῶν συστέλλοντος, Ty" 
εἰδῶμεν τὸ μηδὲν ὄντες πρὸς τὴν ἀληθινὴν σοφίαν 
xai πρώτην, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν νεύωµεν µόνον, xal ζη- 
τῶμεν del ταῖς ἐπεῖθεν αὐγαῖς ἑναστράπτεσθαι ^ εἴτι 
διὰ τῆς ἀνωμαλίας τῶν ὀρωμένων καὶ περιτρεπο ιέ- 
νων µετάγοντος ἡμᾶς ἐπὶ τὰ ἑστῶτα xai µένοντα. 
Πλὴν οὐδὲν ἀκίνητον, ὅπερ ἔφην, οὐδὲ ὁμαλὸν, οὐδὲ 
αὔταρκες, οὐδὲ εἷς τέλος ὅμοιον, οὔτε τὸ εὐθυμεῖν, 


faciam vías eorum, ut non sit qui ingrediatur. Defe- 
cerunl civitates eorum, eo quad nullus. supersit, neo 
tinhabilentur ; postquam acerbissima queque mina- 
tus est, postquam summo merore animos con- 
sternavit, ao minarum oaliginem offudit, spei me- 
lioris lumen statim inducit, meque hujusmodi ora- 
tione reoreat et reficit : Verumtamen dixi : Timete 
me, et uccipite disciplinam, et non  disperdemini de 
oculis ejusi!. Aliquantoque ulterius progressus, 
letioribus adhuc humanioribusque verbis utitur, 
[n tempore illo dicet. Dominus : Bono animo esto : 
Sion, ne languescant manus tus. Dominus Deus tuus 
in fe est, qui te salvam facere potest: et. ἱπάμοεί su- 
per te jucunditatem. et innovabil te per. dilectionem 
suam, et. contritos colliget, et oppressos servabit, et 
ejectos admittet 13. Hec sancti viri, hasc rationes vo- 
lunt, heo mea postulat oratio. Vos autem suscipite 
sermones prudentis, ut est apud Salomonem !3, ne 
tandem in profundum malorum prolapsi, contem- 
natis, atque ab imperitia vestra potius quam a Πιο” 
lestia et difficultate, in qua nunc estis, absorbea- 
mini. 

IV. Res humane, velut orbis quidam, volvuntur, 
fratres, ao Deus per contraria nos erudit : ut sa- 
pienter omnia coagmentavit, et quasi vinculis 
astrinxit, si non minori sapientia, inaccossis et 
inscrutabilibus 8220 judiciis, tum univesam rerum 
machinam, tum res quoque nostras cegit ac guber- 
nat. Movetur enim, ut sic dicam, ac fluctuat uni- 
versitas rerum circa immobilem, haud quidem 
quantum ad rationem (nam ea ipsa inter omnia 
firma et immobilis stat, etiamsi nostram infirmi- 
tatem atque animorum hebetudinem effugiat), ve- 
rum quantum ad ea que singulis diebus nobis 
occurrunt et eveniunt. Atque hoc vetus fixumque 
Dei decretum est, tenebras oculis nostris undique 
affusas, ipsius latibulum esse : permultaque in 
ipsius gubernatione hanc rationem habere, uta 
nobis, nisi in obscuris enigmatibus ac veluti Bpe- 
ctris perspici nequeant ; sive hao ratione fastum no- 
strum et arrogantiam coercere velit, ut intelliga- 
mus nos nihil esse, si cum prima illa et vera sa- 
pientiaconferamur; eamque ob rem ad ipsum unum 
tendamus, nec quidquam aliud queramus, quam ut 
promanantibus illinc radiis collustremur ; sive per 


οὔτε τὸ ἀθυμεῖν, οὐ πλοῦτος, οὐ πενία, οὐ δύναμνς, Ὦ earum rerum, que oculis cernuntur, ac conversgoni 


1ο Sophon. r1, 6. t ibid. 7. {3 ibid. 46 sq. !? Prov. 1, 3. 


(83) Ἐζέλιπον, etc. Billius: « Postquam iratus 
atque infensus Deus per Sophoniam sic locutus est. 
« Hic nulla ratione Gregorii phrasim invertit inter- 


res. 

P (84) ΤΠ ἀθυμίᾳ. In pluribus, ταῖς ἀθυμίαις. 
(85) Ἐργάσηται. Combef.,i εἰργάσατο [perperam]. 
(86) Αν ἀχτᾶται. Reg. hu, Or. 2, àva καλεῖται. 
i87) Σὼτα.. Reg. hu, Or. 2, σώσει. 

(88) Καινιεῖ. Or. 2, ἀνακαινιεῖ. 

(89) "Oc. Deest in Regg. 8, bm, Or. 2, etc. 

(90) Καταφρονήσητε. Regg. bm, hu, x*atagpovritt. 

(91) ᾽Αμαθίας. Combef. post Eliam prefert, ἆθυ- 
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plac, « molestia, animi dejectio. » 

(92) ᾽Ανθρωπίνων. In quibusdam, ἡμετέρων. 

(03) Tot; ἄνεφιχτοις, etc. Billiug: « Ut inacessa 
sunt illius judicia, minimeque humana mente per- 
vestigari possunt, » etc. 

(94) Kivetzat γάρ. In quibusdam, κινεῖται μὲν γάρ. 

95) Οὐδαμῶς. Duo Coislin. addunt, τῷκαθ᾽ ἡμᾶς. 

09) Διαφεύγῃ τὴν ἡμετέρα, ἀσθΐνειαν. In qui- 
busdam, διαφύγπ. Coisl. 1, αἴσθησιν, « sensum nos- 
trum effugiat ; » quz forsan genuina est lectio. 

(97) Πρὸ τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. Sio Reg. bm. 
In ed., πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἡμετέρων. 
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subjecte sunt, inconstantiam, ad ea qu: stabilia A οὐκ ἀσθένεια, οὐ ταπεινότης, οὐ δυναστεία, οὐ τὸ 


et eterna sunt, revocare. Ceterum uihil immotum 
est, ut diximus, nihil planum οἱ &equabile, atque 
in finem usque sibi simile, non hilaritas, non ΠΟ): 
stitia, non opes, non paupertas, non vires, non 
infirmitas, non humilitag,non polentia, non presens 
tempus, non futurum, non res nostre, non aliene, 
non parvum, non majus, nec denique quidquid 
dicere quispiam possit. Atque hoc unum «quale 
inequabilitas habet, nempe in omnibus rebus mu- 
tationem. Omnia enim facile in orbem feruntur, 


παρὸν, οὗ τὸ μέλλον, οὐ τὸ ἡμέτερον, οὐ τὸ ἀλλό- 
τριο», οὐ μικρὸν, οὐ μεῖζον, οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις. Καὶ 
τοῦτο ἴσον jj ἀνισότης ἔχει, τὴν περὶ πάντα µεταδο- 
λήν. Περιχωρεῖ γὰρ τὰ πάντα ῥᾳδίως, καὶ µεταχω- 
ρεῖ, καὶ ἀντικαθίσταται ' ὡς αὔραις εἶναι μᾶλλον πι- 
στεύειν xal γράµµασι τοῖς καθ) ὕδατος, fj ἀνθρώπων 
εὐημερίφ. Καὶ φθόνος μὲν εὖ πραξίαν, συμφορὰν δὲ 
ἔλεος ἵστησιν' καὶ τοῦτο σοφῶς, xatd γε τὸν ἐμόν 
λόγον, xai θαυµασίως, ἵνα µήτε τὸ ἀλγεῖν ἀπαραμύ- 
θητον jj, μήτε τὸ εὖ πράττειν ἀπαιδαγώγητον. 


atque in diversum migrant, sibique invicem adversantur ; ut ventis tutius, aut litteris in aqua scriptis 
fides haberi posse videutur. Idque meo quidem jadicio sapienter et admirande, ne vel adversitas sola- 


tio, vel prosperitas freno et disciplina careat. 


V. Prudenter vero illi faciunt, qui calamitatibus p — E'. Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν, οἵτινες παιδεύονται ταῖς 


erudiuntur,acdumillis,velutaurum igne, purgantur, 
Davidicum illud in ore habent : Bonum mihi, quia 
humiliasti me, ut díscam justificationes tuas !'*. Quod 
videlicet ea res justificationum Dei cognitionem 
pariat, quique Petrum imitantur, Salvatoris opem, 
cum jam pene mergeretur !5, implorantem: qui de- 
nique ob dolorem ad Deum sese magis adjungunt, 
3721 ac benelicioruimn oinnium auctorem per affli- 
ctionem sibi conciliant. Quandoquidem egra aniina 
Deo propinqua est; ac penuria ipsa efflcit, ut ad 
Deum, qui largiendi potestatem habet, nosmetipsos 
conferamus, qui alioqui fortasse ob effusam libera- 
litatem contemnitur. Quocirca, fratres, oculos in 
coelum erectos habeamus, in omni tempore atquo 
omni adverso rerum eventu bonam spem prefera- 
mus,neque vel in prosperis rebus timorem, vel in 
adversis spem abjiciamus. Moemores simus, tum 
tempestatis in tranquillitate, tum gubernatoris in 
tempestate:nec in afflictionibus frangamur animis 8ο 
debilitemur, nec improbos servos imitemur, qui 
confitentur quidem Domino cum benefaciteis,verum 
eidem corripienti nequaquam pari studio et volun- 
tate adjunguntur: cum tamen interdum accidat, ut 


συμφοραῖς, xal ὡς Χχρυσὸς πυρὶ καθαιρόµενοι (98) 
λέγουσιν ΄ ᾿Αγαθόν µοι, ὃτι ἐταπείνωσάς µε, ὅπως 
ἂν µάθω τὰ δικαιώματά σου (90): ὡς τικτούσης 
τῆς ταπεινώσεως τὸ γινώσκειν τὰ δικαιώµατα. Καὶ 
τὸ τοὺ Πέτρου πάσχουσιν (4), ἐπικαλεσαμένου τὴν 
σωτηρίαν ἐν τῷ μέλλειν καταδύεσθαι ' καὶ μᾶλλόν τι 
προσχωροῦσι θεῷ (2) διὰ τὸ ἀλγεῖν, καὶ τὸν εὐεργέτην 
οἰκειοῦνται (3) διὰ τῆς θλίψεως. Ἐπειδὴ κάµνουσα 
ψυχἠ ἐγγύς ἐστι θεοῦ, καὶ τὸ χρῄζειν (4) ἐπιστρέφει 
πρὸς τὸν δοῦναι δυνάµενον, τῷ ἀφθόνῳ τῆς δωρεᾶς 
τυχὸν καὶ καταφρονούμενον. Διὰ τοῦτο ἄνω νεύω- 
μεν (5), ἁδελφοὶ, iv παντὶ καιρῷ καὶ περιστάσει 
πάσῃ προθαλώμµεθα (6) τὴν καλὴν ἐἔλπιδα, µήτε ἐν 
ταῖς εὐθυμίαις ἀποθάλωμεν τὸν φόδον, μήτε ἐν τοῖς 
λυπηροϊς τὸ εὔελπι. Μνησθῶμεν καὶ ἐν εὐδίᾳ τῆς ζά- 
λης, καὶ ἐν χειμῶνι τοῦ κυθερνήτου' ἀλλὰ μὴ ταῖς 
θλίψεσιν ἐκκαχκήσωμεν, μηδὲ γενώµεθα (7) δοῦλοι xa- 
xol, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι τῷ Δεσπότῃ, 
παιδεύοντι δὲ μὴ προστιθέµενοι. καἰτοι ποτὲ χρείσ- 
σων ὑγιείας (8) πόνος (9), καὶ ὑπομονὴ (10) ἀνέσεως, 
καὶ ἐπίσκεψις ἀμελείας, καὶ ἐπιστροφὴ συγχωρήσεως. 
Ἐϊπω συντόμως, μήτε διὰ τὰς συμφορὰς πίπτωμµεν, 
μήτε διὰ τὸν κόρον ὑθρίζωμεν. 


dolor sanitate, et. patientia remissione atque indulgentia, et visitatio neglectu, et castigatio venia 
melior sit et prestabilior. Atque, ut rem in pauca conferam, sic nos instituamus, ut nec propter cala- 
mitates concidamus, neo propter saturitatem insolentia efferamur. 

VI. Submittamus nos, tum Deo, tum alii aliis, ) — QC. Ἱποτασσώμεθα καὶ θεῷ καὶ ἀλλήλοις, καὶ 


tum iis qui imperium in terra gerunt: Deo qui- 
dem, omnibus de causis: alii autem aliis, propter 


1!*^ Psal, cxvir, 74. {5 Matth. xiv, 30. 


(08) Καθαιρόμενοι. Sic Coisl. 1, aliique. In ed., 

καθαιρόµεναι. | 
909) Ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. Sic 

Coisl. 1, 2, eto. Desunt in ed. 

(1) Πάσχουσιν. Sic Regg. 8, bm, Coisl. 3, Jes., 
etc. [n ed., πάσχωσιν. 

(2) Καὶ μᾶλλόν τι προσγωροῦσι θεῷ. Sic Regg. 
8, hu, Coisl- 3, Jes., etc. in ed., xat προοχωρῶσι 
μᾶλλόντι Oto. 

(3) Οἰκειοῦνται. Sic Regg. hu, Coisl. 2, Jes., etc. 
In ed., οἰκειῶνται. 

-(4) Τὸ χρήζειν. Ita. Reg. a, bm, Jes., etc. In ed., 
τῳ χρήζειν. ; 
Άνω νεύωµεν. Reg. bm, ἀνανεύωμεν, 
ϐ) Προθαλώμεθα, Reg. bm, προθαλλώµεθα, « bo- 


τοῖς ἐπὶ γῆς ἄρχουσιν * θεῷ διὰ πάντα, διὰ τὴν φιλ- 
αδελφίαν ἀλλήλοις, δι’ εὐταξίαν τοῖς ἄρχουσιν * καὶ 


nam spem preferamus. » Quo verba ostendunt, vo- 
ces has, περιστάσει πάσῃ, non de « opibus et pau- 
pertate, » de « gloria et ignominia, » ut vult Elias, 
ged de « quibusvis casibus adversis, » esse intelli- 
gendas. Sic apud Chrysostomum frequens hec phra- 
8ἱ8, τοῖς τοῖς ἐν πειστάσεσιν οὖσι παρἰστασθαι, « 118 qui 
adversis casibus conflictantur presto esse. » 

(7) Γενώμεθα, Reg. bm., γινώµεθα, 

δ Ὑγιε ας. Reg. bm, ὑγείας 

9) Πονος. In pluribus, νόσος, « morbus. » 

(40) Ὑπομονή. « Malorum tolerantia, patientia. » 
Reg. bm, Coisl. 2, et Jes, ὑπόμνησις. Sic videntur 
legisse Billius et Leuvenklaius, qui reddunt, « ad- 
monitio, süubmonitio. » 
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τοσούτῳ μᾶλλον, ὄσῳπερ ἂν (otv ἡμερώτεροι xai A charitatis fedus; principibus denique, propter ordi- 


χρηστότεροι (14). Δεινὸν ἐπιείκειαν δαπανῆσαι τῷ 
συνεχεῖ τῆς συγγνώµης, ἵνα μὴ καὶ τῆς ἐχείνων τρα- 
χύτητος (49) αὐτοὶ δίκας ἀπαιτηθῶμεν, Ὑγαλήνην 
πνεύµατι λύσαντες, καὶ φωτὶ ζόφον ἔπάγοντες, xat 
μέλιτι καταμιγνύντες ἀψινθιον. ἛἜστι xai οὗτος εἷς 
τῶν ἡμετέρων νόµων, καὶ οὔτος τῶν ἐπαινουμένων, 
καὶ κάλλιστα διατεταγµένων τῷ Ηνεύματι, τὸ δυνα- 
τὸν μετὰ τοῦ καλοῦ δοκιµάσαντι, καὶ νοµοθετήσαντι, 
ὥσπερ δούλους ὑπακούειν δεσπόταις, xal Ὑυναῖκας 
ἀνδράσι, καὶ Κυρίῳ τὴν ᾿Ἐκκλησίαν, καὶ μαθητὰς 
ποιµἑσι καὶ διδασκάλοις : οὕτω δὲ xal πάσαις ἔξου- 
σίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ τὴν 
ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν, ὡς ὑποτελεῖς 
φόρου τυγχάνοντας * καὶ μὴ κακοποιοῦττας μισεῖν τὸν 
νόµον, μηδὲ ἀναμένειν τὴν µάχαιραν, ἀλλὰ τῷ qó6g 


καθαιροµένους ἐπαινεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἐξουσίας. 


nem publiceque discipline rationem ; idque tanto 
etiam magis, quanto facilioribus illis ac benignio- 
ribus utimur. Grave ac periculosum est, ignoscendi 
assiduitate clementiam exhaurire, ne alioqui illo- 
rum acerbitatis poene a nobis expetautur, ut qui 
ventis inveclis tranquillitatem sustulerimus, et 
luci caliginem induxerimus, mellique absinthium 
admiscuerimus. Jam vero inter ceteras nostre 
doctrine leges, hanc quoque habemus cumprimis 
laudandam, et α Spiritu, qui id, quod prestare 
possumus, cum eo quod pulchrum et honestum est, 
exploravit, legeque sanxit, preclare constitutam ; 
qua, ut servi heris suis !5, et uxores viris, et Eo- 
clesia Christo, et discipuli magistris ac pastoribus 
obtemperare jubentur 11, ita nobis etiam prascribi- 
tur, ut sublimioribus potestatibus pareamus, non 


solum propter iram, sed etiam propter conscientiam !*, ut. qui pendendo tributo simus obnorii; 
nec committamus, ut ob scelera nostra legem odio habeamus !*, ac vindicem gladium exspectemus ; 
quin potius id agamus, ut per timorem purgati, laudem a potestate consequamur. 


Z. Μία καὶ à αὐτὴ στάθµη * ἀλλὰ οφείδεται μὲν τοῦ 
ὁρθοῦ, περικόπτει δὲ τὸ περιττόν. Elc ἥλιος ' ἀλλὰ 
φωτίζει μὲν τὴν ὑγιαίνουσαν ὄψιν, ὁμαυροῖ δὲ τὴν 
ἀσθενοῦσαν. Βούλει τι καὶ τῶν ἡμετέρων εἴπω θαῤ- 
ῥήσας ; Εἷς Χριστός * ἀλλ᾽ εἲς πτῶσιν κεῖται καὶ dvá- 
στασιν (19) ' πτῶσιν μὲν τοῖς ἀπίστοις, ἀνάστασιν 
δὲ τοῖς πιστεύουσι xal τοῖς μὲν ἔστι πέτρα προσ- 
κόμματος, xal πέτρα (44) σκανδάλου, ὅσοι μὴ 
ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν, ἀλλ᾽ ἐν σκότει διαπορεύον- 
ται, εἴτε εἰδώλοις θρησκεύοντες, εἴτε μέχρι τοῦ 
γράμματος διαθλέποντες, καὶ ὑπὲρ τοῦτο αὐγασθῆναι 
µήτε θέλοντες (45), µήτε ἰσχύοντες' τοῖς δὲ λίθος 


ἀκρογωνιαῖος, καὶ πέτρα ἐπαινουμένη, ὅσοι συν- (i 


δεσμοῦντχι τῷ λόγῳ, xal ἐπ᾽ αὐτῆς βεθήκασιν * cl 
βούλει δὲ, ὁ µαργαρίτης ἐκεῖνος, ὃν πάντων Ov. ἔχει 
ὠνεῖται ὁ καλὸς ἔμπορος. 'ἩΗμεῖς δὲ τοιοῦτόν τι πά- 
σχοµεν, ἀδελφοὶ, μὴ τὰ ἑαυτῶν κατορθοῦντες, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἐξουσίαν δυσχεραίνοντες ' ὥσπερ ἂν εἴτις 
αἰτιφτο (16) τὸν ἀγωνοθέτην ὡς µοχθηρὸν, αὐτὸς ix- 
παλαίων ' f, τὸν ᾽ατρὸν ὡς (17) ἁμαθη καὶ θρασὺν 
ταῖς τομαῖς καὶ ταῖς καύὀσεσι κεχρημένον (18), αὐτὸς 
πονήρως διακείµενος, xxi τῶν αὐστηροτέρων δεόµε- 
voc φαρμάκων, Ταῦτά µοι πρὸς τοὺς ἀρχομένους πα- 
ραμυθία τε ἅμα xal νουθεσία" ταῦτα ὁ πενιχρὸς ποι 
μὴν καταρτίζων τὸ μικρὸν ποιµνιον, ᾧ Ὑαίροντι συν- 
ευθυμεῖν, καὶ σκυθρωπάζοντι (10) συστενάζειν, τῆς 
ἐμῆς ποιμαντικῆς ὁ (20) νόμος, 


327 VIl. Una atque eadem est regula ; οἱ ta- 
men recto parcit, quod autem superfluum est, re- 
secat. Unus itidem 80! : et tamen, ut sanis oculis 
splendurem affert, ita egros οἱ imbecilles obscurat. 
Vis ex nostra doctrina quidpiam audacter profe- 
ram ? Unus est Christus : idem tamen in ruinam et 
resurrectionem positus est €; in ruinam nimirum 
incredulis, in resurrectionem autem credentibbus : 
et aliis quidem petra offensionis est, ac lapis scan- 
dali 34, iis nempe, qui nescierunt neque intellexe- 
runt, verum ia tenebris ambulant ?!; quales illi 
sunt, qui vel idolis cultum adhibeat, vel ad litte- 
ram usque duntaxat prospiciunt, nec quidquam 
preterea splendoris haurire vel cupiunt, vel pos- 
sunt ; aliis contra, lapis angularis 35, et petra lau- 
data, iis videlicet qui verbi divini vinculo constrin- 
guntur, eique insident; aut, si mavis, inargarita 
illa, quam bonus negotiator omnibus suis faculta- 
libus emercatur **. At nos, fratres, dum ofticium 
ipai deserentes, magistratus potestatem iniquo ani- 
mo ferimus, perinde utique facimus, ac si quis 
certaminis presidem ut improbum accuset, cum 
ipse in palestre leges peccet, aut medicum ut in- 
doctum et audacem, quod sectionibus et cauteriis 
utatur, cum ipse gravi morbo laboret, asperiori- 
busque remediia indigeat. Atque hec mihi ad subdi- 


D tos, partim monendi, partim consolandi gratia, di- 


cta sint : mihi, inquam, pauperi pastori, qui parvum hunc gregem compono ac instruo,cum quo gaudente 
gaudere, et morrente ingemiscere, pastoralis mes legis prescripto jubeor. 


16 Ephes. vi, ὅ ; Col, 1, 22. 


1? Hebr. xip, 17. 
n, 8. ?? Psal. rxxxs, 5. 


15 Ephes. ri, 20. 


(11) Kai χρηστότεροι. Hec desunt in Reg. bm. 
(12) Τραχύτητος. Coislin. 1, et Par., θρασύτη- 
τος, « &audacirm. » 
(13) Καὶ ἀναστάσιν. Reg. bm καὶ sl; ἀνάστα- 
σιν. 
i5) Πέτρα. Regg. &, bm, λίθος, « lapis. » 
15 
τις. 


15 Rom. xiii, 1. 
15 Matth. xri, 46. 


Μήτε θέλοντες. Regius bm. μήτ ἐθέλον- 


!! Amos Υ, 10. 39 Luo.1,34. 3Ἡ I Petr. 


(e Αἰτιῷτο, Sic Regg. a, bm, Coisl. 4, et tres 
Colb. In ed., αἰτιῷ. 


17) Ὡς. Sic Reg. bm. Deest in ed. 





18) Κεχρημένον. Deest in Regg. α ot bm. 
19) Σήρωπάζονει Sic Regg. a, bm, duo Coisl. 
et tres Colb. In ed., σκυθρωπάζον. 


UO) Ὁ. Sic Coisl. 4, et tres Colb. Deest in edi- 
B. 
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vos enim jam nostra se convertit oratio ; ne alio- 
qui inique omnino facere videamur, atque his qui- 
dem. que ipsorum oílicii sunt, suadere, vestre au- 
tem dignitati et potentie cedere, quasi vel pudore, 
vel metu, libere, ut Christianum decet, loqui non 
audeamus ; aut illorum quidem commodis consu- 
lere, vos autem negligere, quorum curam eo ma- 
jorem gerere par est, quod ea res plus in utramque 
partem momenti habeat, majorque inde utilitas 
promanet, si negotium prospere successerit. Con- 
trartum enim, tum & nobis ebsit, tum ab oratione 
nostra, Quid igitur dicitis ? Aut quid inter nos con- 
venit? An me libere lequentem equo animo feretis ? 
Nam vos quoque imperio meo 86 thono lex Christi 
subjicit. Imperium enim 3223 nos quoque geri- 
mus; addo etiam prestantius ac perfeotius : nisi 
vero a&quum sit spiritum carni, et celestia terrenis 
cedere. Hanc dicendi libertatem in optimam partem 
&ccipies, certo scio, utpote s&ora sacri mei gregis 
ovis, magnique Pastoris alumna. recteque jam olim 
& Spiritu ducta et instituta, sancteque et beate Tri- 
nitatis lumine, eque ac nose ipsi, collustrata. Proin- 
de brevis mihi ad te erit oratio. 

IX. Cum Christo imperium geris, cum Christo 
munus hoc administras. Ab illo gladium accepisti, 
non tam ut eo utaris, quam ut mineris ac terreas. 
Quare tibi videndum est, ut illum, tanquam dona- 
rium qoddam purum et integrum, ei, qui dedit, 
serves. [Imago Dei es : verum Dei quoque imagini 
imperas ; que quidem hio certa dispensatione gu- 
bernatur, ad aliam autem vitam migrat, ad quam 
omnes quoque concedemus, posteaquam in hoc vite 
carcere, vel stadio, vel praesignatione, vel adumbra- 
tione, aliquantisper luserimus. Flectat te nature 
cognitio ; moveat te exemplar tuum ;; ad Deum te 
adjunge, non ad inundi principem ; ad benignum 
Dominum, non ad acerbum tyrannum. {146 homicida 
erat ab inilio 15. Ille, et primo homini per mandati 
transgressionem vulnus inflixit, et erumnosam vi- 
tam invexit, et tum inferends, tum subeundas po- 
ne legem per peccatum induxit **. Tibi vero, homo 
Dei, in mentem veniat, quis te finxerit, quo voceris 
quot quantaque habeas, quot nominibus obstrictus 
8i8, 8 quo rationem, legem, prophetas acceperis, 8 
quo hoc ipsuin quod Deum cognoscis, quod bonain 


S. GREGORII THEOLOGI 
III. Quid autem vos, principes et preefecti ? Ad Α — H'. TU δὲ ὑμεῖς, ol δυνάσται καὶ ἄρχοντες; 


616 


Ἔδη 
γὰρ πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος µέτεισιν, ἵνα μὴ δόξωµεν 
πάντἡ τυγχάνευν ἄνισοι, καὶ τοῖς μὲν τὰ εἰκότα (24) 
παραινεῖν, ὑμῶν δὲ τῇ ὀυναστείᾳ παραχωρεῖν, ὥσπερ 
αἰδοῖ τὴν κατὰ Χριστὸν ἡμῶν ἐλευθερίαν, ἢ δέει ἐκ- 
Χλίνοντες (22)* fj t&v? piv κήδεσθαι μᾶλλον, ὑμῶν δ᾽ 
ἀμελεῖν, ὧν καὶ μᾶλλον φροντίζειν ἄξιον, ὅσῳ καὶ εἲς 
µείζω φέρουσα ἡ ῥοπὴ ὁποτέρως ἂν ἔχῃ, καὶ πλεῖον 
τὸ κατορθούµενον ΄ τὸ ydp ἑναντίον ἀπείη (23), καὶ 
ἡμῶν, καὶ τοῦ λόγου. Τί οὖν φατε; xai τί διοµολο- 
γούμεθα πρὸς ἀλλήλους; "Apa δέξεσθε σὺν παῤῥη- 
gig τὸν λόγον ; Καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ νόµος ὑποτίθησιν 
ὑμᾶς τῇ ἐμῃ δυναστείᾳ καὶ τῷ lp βήματι. ΄Αρχο- 
μεν γὰρ xal αὐτοί * προσθήσω δὲ, ὅτι καὶ τὴν μείζονα 
καὶ τελεωτέραν ἀρχήν * fj δεῖ τὸ πνευμα (24) ὑποχω- 
prox τῇῃ σαρχὶ, xal τοῖς γηίνοις τὰ ἐπουράνια. Δέ- 
£m τὴν παῤῥησίαν, οἵδ ὃτι πρόθατον «I (25) τῆς 
ἐμῆς ποίμνης, τῆς ἱερᾶς ἱερὸν, xal θρέµµα τοῦ µε- 
Υάλου Ηοιμένος (26), xai καλῶς ἄνωθεν ἠγμένου ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, xai τῷ φωτὶ τῆς ἁγίας καὶ µακαρίας 
(27) Ἠριάδος ὁμοίως ἡμῖν ἀλλαμπόμενον. Διὰ τοῦτό 
μοι καὶ βραχὺς ὁ πρὸς σὲ λόγος xal σύντομος. 


Θ’. Χριστῷ συνάρχεις, Χριστῷ καὶ (28) συνδιοικεῖς : 
παρ᾽ ἐκείνου σοι τὸ ξίφος, οὐκ εἷς ἔργον, ἀλλ’ εἲς 
ἀπειλήν * ὅ καθαρὸν ἀνάθημα τῷ δεδωκότι φυλασσοι- 
το, Εἰκὼν ei τοῦ (29) θεοῦ ' καὶ εἰχόνα διὰ χειρὸς 
ἄγεις (30), ἐνταῦθα οἰχονομουμένην, καὶ πρὸς βίον 
ἄλλον µεθισταµένην, εἷς ὃν παντες µεταθησόµεθα, 
pixpà παίξαντες ἐν τῷ τῆς ζωῆς τούτῳ, εἴτε δεσµω- 


C τηρίἰῳ, εἴτε σταδίῳ, εἴτε προχαράγµατι, εἴτε σκιά- 


σµατι. Τίμησον τὴκ συμφυΐαν' αἰδέσθητι τὸ ἀρχέτυ- 
πον * γενοῦ μετὰ τοῦ θεοῦ, μὴ τοῦ χοσµοκράτορος * 
μετὰ τοῦ χρηστοῦ (31) Δεσπότο, μὴ τοῦ πιχροῦ 
τυράννου. Ἐκεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς' 
ἐχεῖνος xai τὸν πρῶτον ἄνθρωπον διὰ τῆς παρακοῆς 
ἔπληξε, καὶ τὴν ἐπίμοχθον ζωὴν ἐπεισήγαγε, καὶ 
τὸ χολάζειν, καὶ τὸ κολάζεσθαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἑνομοθέτησε. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, µνήσθττι 
τίνος εἶ ποίηµα, καὶ ποῦ xaÀm, καὶ πόσα ἔχεις, xal 
πόσον ὀφείλεις, παρὰ τίνος σοι λόγὀς, νόμος (32), 
προφῆται, αὐτὸ τὸ εἰδέναι Θεὸν τὸ μὴ ἀπελπίζειν 
τὰ προσδοχώµενα. Μίμησαι διὰ ταῦτα Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν. Τοῦτο ἔχει (33) µάλιστα θεῖον ἄνθρωπος, 
τὸ εὖ ποιεῖν. Ἔξεστί σοι θεὸν γενέσθαι μηδὲν πονή- 


exspectatione posita non desperas. Quocirca Dei [) σαντι (34) - μὴ πρόῃ τὸν κἀιρὸν τῆς θεώσεως. 


35 Joan. νι, 44. ** Gen. ui, 1 8qq. 


. (21) Τὰ εἰκότα. Billius : « que in rem futura 
8inL, » etc. 

(22) Ἐκκλίνοντες, Reg. 8, χλίνοντε, « infle- 
cientes. » Billius : « Christianam nostram liberta- 
tem demittentes. » 

η, ᾽Απείη. Coisl. 1, ἀπίει. 

24) Ἡ δεῖτὸ πνεῦμα. ete. Coisl. 1, εἰ δεῖ τῷ 
πνεύµατι ὑποχωρῆσαι τὴν σάρκα, καὶ τὰ wx τοῖς 
ἐπουρανίοις, « siquidem par est ut caro cedat api- 
ritui, et terrena colestibus. » 

(25) Et. Deest in Reg. bm. 

(25 Τοῦ μεγάλου Ποιμένος. « Patrem suum » in- 
elligit. 


(27) Καὶ uaxaplac.Heec desunt in Reg.bm,et Or2. 

28) Kal. Deest in Reg. bm. 

(20 Tov. Deest in Regg. 8, bm. | 

(30) Διὰ ἆχειρὸς ἄγεις, « In manu, in potestate 
habes Dei imaginem. » 

(31) Χρηστοῦ. Sie duo Coisl., tres Co'b., et Or. 
2. In ed., Χριστοῦ. « Christurn. » 

32) Λόγος, νόμος. Bic Reg. bm, et. Or. 2 « Evan- 
gelium. » 

(33) Τοῦτο ἔχει, etc. « Nulla re propius accedit 
homo ad Deum, quam beneficentia. » 

(34) Πονήσαντι. Sio. duo Colslin. Ph ed., ποιή- 
σαντι. 
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humanitatem et misericordiam emulare. Nihil tem divinum homo habet, quam benignitatem ac benefl- 
centiam. Licet tibi nullo lavore Deum fieri : noli divinitatis consequende occasionem abjicere. 
P', "Άλλοι χρήματα χενοῦσιν, ἄλλοι σάρχας tp A — X. Alii opes suas effundunt, alii exhaustam car- 


πνεύµατι, καὶ νεκροῦνται Χριστῷ (35), καὶ κόσμου 
παντελῶς ἀπανίστανται' ἂλλοι καθιεροῦσι θεῷ τὰ 
φίλτατα. Καὶ τὴν ᾿Αθραὰμ θυσίαν πάντως ἀκήκοας - 
ὃς προθυµότερον ἔδωκε τῷ Oe τὸν μονογενῆ, τὸν 
ἐκ τῆς ἐπαγγελίας, xai εἷς ὃν d, ἐπαγγελία, 7j, (30) 
παρὰ θεοῦ τὸ àm' ἀρχῆς ἑκομίσατο. Σὲ δὲ τούτων 
οὐδὲν αἱτοῦμεν ' ἓν ἀντὶ πάντων εἰσένεγκε, τὴν φιλ- 
ανθρωπίαν * ᾗ χαίρει θεὸς μᾶλλον, Ἡ πᾶσιν ὁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις ΄ δῶρον ἴδιον, δῶρον ἅμωμον, δῶρον φι- 
λοτιμίαν Θεοῦ προκαλοόµενον (37). Mifov τῷ φόδῳφ 
τὴν ἐπιείκειαν * χέρασον τῇ ἀπειλῇ τὴν ἐλπίδα. Πολλὰ 
καὶ χρηστότητα χατορθοῦσαν (38) οἶδα, δυσωποῦσαν 
εἰς ὀφειλομένην ἀντίδοσιν, ὅταν βιάζεσθαι παρὸν 
συγχωρήσαντες, δυσωπήσωµεν εὐνοίᾳ τὸν ἐλεούμε- 
vov. Μηδὲν εἶναί σε πειθέτω τῆς ἀρχῆς ἀνάξιον " 
μηδὲν ἀποχλειέτω τὸν οἶκτον xal τὴν ἡμερότητα, μὴ 
καιρὸς, μὴ δυνάστης, μὴ φόθος, μὴ µειζόνων ἀρχῶν 
ἐλπὶς (39), μὴ θρασύτης (40) τὸ πλέον Éyouca, Κτῆσαι 
τὴν εὔνοιαν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις καιροῖς (44), τὴν ἄνω" 
χρήσον Grp τὸν ἔλεον. Οὖδεὶς µετέγνω τῶν θεῷ τι 
προεισενεγκάντων (42). Πολύς ἐστιν elo ἀντίδοσιν, µά- 
λιστα μὲν τοῖς ἐχεῖθεν ἀγαθοῖς ἀμειθόμενος τοὺς προ- 
καταθαλόντας τι, καὶ προχρήσαντας ᾿ ἔστι δὲ ὅτε xai 
τοῖς ἐνταῦθα πρὸς πίστιν τῶν ὕστερον. 


nem spirituimancipant, &cPropterChristum emo- 
riuntur, atque omnino a mundo se removent. Alíi 
charissima queque sibi pignora Deo consecrant. 
Nec vero tibi Abrahe sacrificium inauditum est,qui 
unicum filium, divinitusque promissum, imo ad 
quem ipsa promissio referebatur, Deo libentius ob- 
tulit *, quam ab eo primum 334 aoceperat. Ho- 
rum nihil a te postulamus : pro omnibus hoc unum 
offer, nempe benignitatem, qua Deus magis, quam 
cunctis aliis rebus in unum collatis, delectatur; 
donum proprium, donum omni labe vacuum, do- 
num Dei liberelitatem et munificentiam invitans. 
Lenitatem terrori &dmisce: minas spe tempera. 
Multa quoquehumanitate 8ο benignitate perfici scio, 
ut qua ad debitam gratiam referendam pudoreipso 
compellat; cum videlicet oblata ulciscendi atque 
animadvertendi potestate noxam condonantes, ei, 
cui misericordiam impertimur, benevolentia nostra 
pudorem incutimus. Nihil tibi tanti sit, ut propter- 
ea inducas in animum aliquid admittere, quod te 
magistratu indignum reddat. Nihil miserioordiam 
et mansuetudinem excludat, non tempus, non 
princeps, non metus, non majorum dignitatum 
spes, non temeritas que sui juris nimium retinet. 


. Ád necessaria tempora superne benevolentim tibi presidium para ; misericordiam Deo commoda. Ne- 
minem unquam Deo aliquid prius obtulisse poenituit. In beneflcis referendo copiosus est, maxime ille 
quidem eclestia bona, iis, a quibus ipsi ante quidpiam collatum mutuoque datum fuerit, rependens ; 
nonnunquam autem hujus quoque vite, commoda refundens, ut de futuris fidem faciat. 

ΙΑ’. "Et: μικρὸν, καὶ ὁ Χόσμος παρέρχεται, καὶ XI. Adhuc paululum, et mundus transibit,et hoo 


ἡ exnvà (43) καταλύετι. Πραγματευσώμεθα τὸν 
χαιρόν ' τοῖς οὐχ ἑστῶσι τὰ µένοντα ὠνησώμεβα. 
Ἕκαστος ἡμῶν ἐστιν ἐν ἐπιτιμίοις' xal ὁ χοῦς πολλὰ 
φέρει τὰ ὀφλήματα. Συγχωρήσωµευ, ἵνα συγχωρηθᾶ- 
μεν ἀφῶμεν, ἵνα αἰτήσωμεν ἄφεσιν. Ορᾷς ἐν τῷ 
Εὐαγχγελίῳ ' Χρεωφειλέτης εἰσάγεται (44) τις πολλῶν 
ταλάντων, xal ἀφίεται τοῦ χρέους ' προσάχεται γὰρ 
ἀγαθῷ δεσπότῃ. Καὶ συγχωρεῖται μὲν, οὐ συγχωρεῖ 
δέ: δοῦλος γάρ ἐστι καὶ τὴν προαίρεσιν (45) ' ἀλλ᾽ 
ἧς ἔτυχε φιλανθρωπίας περὶ τὸ πλεῖον, ταύτης οὐ 
µεταδίδωσι τῷ ὁμοδούλῳ περὶ τὸ ἔλαττο», οὐδὲ, εἰ 
μή τινι ἄλλῳ, τῷ τῆς µεγαλοψυχίας ἑπόμενος ὑπο- 
δείγµατι περὶ τὸ ἀλλότριον: καὶ ὁ δεσπότης ἆγανα- 
κτεῖ. Καὶ τὸ ἑξῆς σιωπήσοµαι’ πλὴν ἄμεινον τῷ παντὶ, 


3 Gen. xxr, 2 sqq. 3 Matth. xvim, 23 sqq. 


(35) Ἆρι 
Or. 2, διὰ Χριστόν. 

(36) "H. Coisl. 1, fv. 

(37) Ἡροκαλούμενον. Sic Reg. bm, tres Colb., 
Coisl. 1, Or. 2, et Jes. [n ed., προκαλοῦμεν. 

(38) Κατορθοῦσαν. Regg. 8, bm, Orat. 2, xatop- 
θοῦν. 

(39) Μειζόνων ἀ ρχῶν ἐλπίς. Sio Re g 
duo Coisl. et Or. 2. Aiii resecant, μες ν 
. ἀρχῶν. In ed. deest ἑαπίς. 

40) Μη θρασύτης, etc. « Non temeritas plus sibl 
tribuens, que modum excedit. » Vel cum Leuven- 


a, bm, 
ων, alii, 


tabernaculum dissolvetur. Temporis commoditate 
ad questum utamur; fluxis οἱ fragilibus eterna 
coemamus. Unusquisque nostrum in correptione 
est; ac lutea hac massa plurimum ογἱβ aliena 
secum circeunmfert. Alienis ergo peccatis veniam 
demus, ut nostris impetremus; remittamus, ut vi- 
cissim nobis remitti postulemus. Vides in Evangelio 
quemadmodum quidam multorum talentorum debi- 
tor adducatur, ao debito liberetur 15. &d bonum 
enim et facilem dominum accesserat. At non, ut ei 
debitum remissum fuerat, ita ipse quoque remittit ; 
nam animi etiam proposito servus erat ; neo mise- 
ricordiam, quam in majori pecunie summa conse- 
cutus fuerat, in minori pecunia conservo suo imper- 


στῷ. Regg. α, bm, duo Coisl., tres Colb., D) klaio: « Non audacia meliori rerum suarum con- 


ditione freta. » Billius : « Non audacia et importu- 
nitas potiora omnia habens. » 

41) Καιροῖς. Deest in Reg. bm, et tribus Colb. 

42) Προεισενεγχάντων. Regg. a, bm, et Or. 2, 
προσεν ντων. 

(43) Καὶ ἡ σκηνή, etc. Billius : « Ac scena dissol- 
vetur. » 

(44) Εἰσάγεται. Reg. bm, tres Colb., Or. 2, προσ- 
&ytxa:. « Judicio sistitur ad reddendam rationem. » 

(45) Ti» προαἰρεσιν. Billius: « Animi induetio- 
ne. » 
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titur, nec, si nihi' aliud, propositum sib! certelibe- À προεισφἑρειν τοῦ ἐκεῖσε λόγου (40) tiv ἐντεῦθεν χρη- 
ralis erga alios animi exo plum sequitur. Quamob στότητα, 

causam dominus ira commovetur. Nam qua postea sequuntur, silentio preteriho. Tantum hoc dicam, 
conducibilius oninino esse, ut priusquam in altero seculo vite rationes reteramus, hujus vite benigni- 


tatem impendamus. 

38235 ΧΙΙ. Quid ais? Num te his sermonibus ca- 
ptum tenemus, quorum te amore inflammari sepe 
confessus es, prefectorum optime, atque, utinam 
addere liceat, clementissime? Num tibi preterea 
supplicis cujusdam libelli loco canities hec offe- 
renda erit, atque annorum numerus, diuturnumque 
et labis expers hoc sacerdotium, quod ipsi quoque 
angeli, puri purissimi Dei cultores, tanquam ipso- 
rum cultui minime impar, fortasse veneratione 
prosequuntur. Num heo te permovent ? An majus 
aliquid audendum erit ? Audacem autem me dolor 
efficit. Christum tibiofferro, Christi pro nobis inani- 


ΙΒ’. Τί qc; "Ἔχομέν σε τοῖς λόγοις τούτοις, ὦν 
ἑἐραστὴς εἶναι πολλάκις καθωµολόγησας. ὦὤ κάλλιστε 
ἁρχόντων, εἴη δὲ προσθεῖναι (47), καὶ ἡμερώτατε; 
"H δεῖ, xai τὴν πολιάν (48) σοι ταύτην ἀνθ᾽ ἱκετηρίας 
προσαγαγεῖν, xai τὸν τῶν ἑτῶν ἀριθμὸν, καὶ τὴν 
paxpàv ἱερωσύνην καὶ ἄσπιλον ταύτην, ἣν αἰδοῦνται 
τυχὸν καὶ ἄγγελοι, καθαρῶς tt καθαρωτάτῳ  Àa- 
τρεύοντες, ὡς τῆς ἑχυτῶν λατρείας ἀξίαν. Πείθει 
ταῦτα; ἢ τι τολμήσω μεῖζον (49); τολμηρὸν δὲ µε ποιεῖ 
τὸ ἀλγεῖν. Χριστὸν προσάγω σοι (50), xal τὴν Χριστοῦ 
χένωσιν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τὰ τοῦ ἀπαθοῦς πάθη, 
καὶ τὸν σταυρὸν, xai τοὺς fjÀoue, οἷς ἐλύθην ἐγὼ τῆς 


tionem, et impatibilis passiones, et crucem, etcla- B ἁμαρτίας' xat τὸ alga, xal τὴν ταφὴν, xal τὴν 


vos, quibus peccato solutus sum, et sanguinem, et 
sepulturam, et resurrectionem, ei ascensionem, 
atque adeo mensam hanc, ad quam communiter 
accedimus, salutisque mes typos, quos eodem ore 
perago, quo hanc ad te deprecationem obeo, hoc, 
inquam, sacrosanctum atque in coelum nos evehens 
mysterium. 

XIII. Quod si non propter unum ex his, saltem 
propter omnia, da hanc gratiam, et nobis, et tibi 
ipsi, et domesticie Ecclesie tue, atque huic pulchro 
Christi cotui ; de quo ita velim existimes,eum tibi 
nobiscum supplicem esse, tametsi obeunde legatio- 
nis munere nobia cedat, ut majorem apud te, ob 
gacerdotii dignitatem, qua a Deo ornati sumus, au- 
ctoritatem habituris ; neilludetiam dicam,quod im- 
perii lege prohibetur. Hac una re pulchre vincaris ; 
benignitate nos supera. En tibi, coram Deo, et an- 
gelis, et regno colorum, illiusque vitae premiis, 
supplices meos offero. Fidem meam honora, quam 
mihi commissam aliis commisi : ita fiet, ut et tua 


(46) Λόγου. Unus Regius, ἐλέου, « misericor- 


die. » 
47) Προσθεῖναι. Or. 2 addit, ὃτι. 
48) Τὴν πολίαν, « canitiem, » etc. His verbis 


« patrem suum » indicat Gregorius. 
B) Meitov. Or. 2, xai μεῖζον. 
(50) Ilposayw σοι. Sic tres Colb., Coisl. 1, Or. 
2, etc. In ed., προσάγωσι [p erperam;. 

(51) T4» ἀνάστασιν. Billius, « reditum ad vi- 
tam. » 

(52) Kal τοὺς τύπους, etc., « et salutis mee 
typos. » Nullum scrupulum movere debent hec 


ἀνάστασιν (51), καὶ τὴν ἆνοδον, f| xai τὴν τράπεζαν 
ναύτην, Jj κοινῇ πρόσιµεν ' καὶ τοὺς τύπους (52) τῆς 
ἐμῆς σωτηρίας, οὕς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τελῶ στόματος, 
ἀφ᾽ οὗ ταῦτα πρὸς ck πρεσθεύω, τὴν ἱερὰν xal ἄνω 
φέρουσαν ἡμᾶς µυσταγωγίαν. 


ΙΓ’. El xal μὴ 9v tv (53) τούτοιν, ἀλλ᾽ οὖν (54) 
διὰ πάντα, δὸς καὶ ἡμῖν καὶ σεαυτῷ (55) τὴν Ἱάριν, 
καὶ τῇ (DO) κατ οἴκόν σου Ἐκκλησίᾳ, καὶ τῷ καλῷ 
τούτῳ Χριστοῦ πληρώματι΄ ὃ νόµισον ἡμῖν συµ- 
πρεσθεύειν, εἰ xai ἡμῖν παραχωρεῖ τῆς πρεσθείας, 
ὡς αἰδεσιμωτέροις (57) διὰ τὸν τιµήσαντα, καὶ ἅμα 
τῷ τῆς ἀρχῆς (58) νόµῳ κατείργεται. "Ev τοῦτο xa- 
λῶς ἠττήθητι' νίκησον ἡμᾶς φιλανθρωπίᾳ. ᾿δοὺ 
προσάγω σοι τοὺς ἐμοὺς ἱκάτας ἐναντίον Oto), xal 
ἀγγέλων, καὶ βασιλείας οὐρανῶν, xal τῆς ἐκεῖθεν 
ἀνταποδόσεως. Τίμησον τὴν ἐμὴν πίστιν (59), fv 
ἐπιστεύθην τε xal ἐπίστευσκ' ὡς ἂν καὶ dai (60) 
τιµηθείη περὶ τὰ µείζω καὶ τελεώτεραᾳ. Κεφάλαιον 


(56) Καὶ τῇ, etc. Sic codd.: « et domesticse Ec- 
clesizx» tue. » Hio prefecti « familiam, » qua, nu- 
mero et pietate, Ecclesie formam exhibebat, sign" 
ficare videtur Gregorius, non « Nazianzenam ko- 
clesiam, » ut putat Elias. Siquidem in his sequen- 
tibus verbis, καὶ τῷ καλῷ τούτῳ Χριστοῦ πλη- 
ρώματι, « et huic pulchro Christi cctui, » ipsa 
designatur Nazianzena Ecclesia. In editis, την 
tn, etc. 

"(57) Ὡς αἰδεσιμωτέροις, eto. Non bene Billius, 
« ut majorem apud te, a quo honore affecti sumus, 
auctoritatem habituris. » Ascribit siquidem pre- 


verba. « 7 ypi » quidem sunt et « signa ; » sed «si- [) fecto id, quod Gregorius Deo tribuit. 


gna » rerum presentium. Hic vocibus usi sunt 65. 
atres, et « nihil aliud intelligunt, » inquit Billius, 
« quam partem sacramenti qua in oculorum sen- 
sum cadit. « Sic in Eucharistia, species panis el 
vini sunt « Lypi » seu « signa »corporis et sanguinis 
Christi realiter et substantialiter presentis. Item 
alia omnia sacramenta ita sunt « typi » vel « signa 
salutis, ut eam simul efficiant et eigniflcent. » 

(53) El xal μὴ δι) Ev, eto. Billius: « Quod si heo 
singula minus apud te valent, at universa certe 
valeant. » 

(54) Οὖν. Deest in Regg. 8, bm, et Or. 2. 

(55) Σαυτῷ. Sio Or. 2. In ed., σαυτῷ. 


(58) Τῷ τῆς ἀρχῆς, etc. Vetabat lex preetoria, 
ne « populus legationis munere fungeretur, quia 
non permittebat, » inquitElias,«ut quisquam ordinis 
sui fines transiliret. » 

(59) Τίµησον τὴν ἐμὴν πίστιν, etc. « Honora 
fidem meam ; secundum quam, » juxta Eliam,« fi- 
delis ac verax esse huic populo creditus sum, cum 
dicerem omnino te nobis obtemperaturum, quaque 
fide credidi te nos exauditurum, ut et tua fides 
honoretur,qua fiduciam concepisti, majora te bona 
consecuturum credens. » 

(60) Ἡ cx. Sic Reg. bm, Coisl. 4 et 2, Or. 2, ei 
Par. Deest in editis. 
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δὲ (61) τοῦ λόγου, εχεις κα) αὐτὸς ἐν οὐρανῷ Κύριον’ A quoque 'in majoribus et nerfectioribus honoretur. 


τοιούτου τύχοις περὶ σεαυτὸν τοῦ χριτοῦ, οἸόσπερ (62) 
ἂν αὐτὸς γένῃ τοῖς ἀρχομένοις. Τύχοιμεν δὲ πάντες, 
καὶ τῶν ἐντεῦθεν χρηστῶν, καὶ τῶν ἐκεῖθεν ávexco- 
τέρων, ἐν Χριστῷ ᾿]Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα 
(603) καὶ τὸ κράτος, d τιμὴ καὶ βασιλεία, σὺν τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὥσπερ Tv, καὶ προῆν, 
καὶ ἔσται, καὶ νῦν (04), καὶ elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


vov. ᾽Αμήν. 


nS A&. Deest in Or. 2. 
62) Οἴόσπερ. Sie Reg. bm, Coisl. 2, Jes., Par., 
etc. 1n ed., οἷς ὃς περ. 


Atque, ut uno verbo rein complectar, Dominum 
ipse quoque in colo habes. Hunc tibi talem erga te 
judicem experiri contingat, qualem te his 8226 qui 
imperio tuo subsunt, prestiteris. Utinam autem 
nobis, et in hac vita mitia et benigna cuncta con- 
tingant, et in altero seculo leviora, in Christo Jesu 
Domino nestro, cui gloria et imperium, et honor, et 
regnum, cum Patre et sancto Spiritu, sicut erat, et 
erit, et nunc est, in secula seculorum. ΑΠ Θη. 

ο 'Q ἡ δόξα, eto: Reg. a, et Or. 2, ᾧ κράτος, 
δόξα, vua), βασιλεία." 


(64) Καὶ νῦν. Jes. addit, καὶ ἀεί, et « semper. » 





397 MONITUM IN ORATIONEM XVIII. 


l. Hac oratione, » inquit Billius, « primum Basilium Magnum alloquitur, eique velut 
argumentum quoddam orationis subministrat. Deinde paterne vite historiam exordiens, 
ostendit quemadmodum , portentosa quadam atque' impia superstitione abjecta, Christia- 
nam fidem amplexus sit, idque miris modis exornat, ac simul captata occasione laudem 
matris annectit. Tum ad orationis institutum rediens, miracula quaedam narrat, que 
in illius baptismate contigerant. Hinc ad episcopatum ejus transit, ubi varias ejus laudes 
prosequitur, ac pietatem quidem illius et fidel constantiam per collationem amplificat , 
eumque obiter purgat, quod imprudens falso cuidam et sacrilego haereticorum  dogmati 
subscripsisset. Mox ejusdem liberalitatem  benignitatemque in complectendis pauperibus, 
glorieque humane contemptum laudat ; et, quibusdam virtutibus per congeriem enu- 
meratis, ad humilitatis laudem redit, eamque eleganter pertractat. Cui ignoscendi fa- 
cilitatem subjungit, atque injuriarum oblivionem, eximiamque humanitatem cum mira iri 
rebus gerendis dexteritate conjunctam. Ita demum exponit, quemadmodum eum duplici 
miraculo Deus celebravit, dum, et eos, a quibus fuerat offensus, ultio divina statim secuta 
est, et eumdem & medicis comploratum, preter omnium spem, ipse pristine valetudini 
restituit; et quia his rebus hominum sanctimonia perspicue declaratur, addit quemadmodum 

ater gravissimo et atrocissimo morbo laborans, repente sanitatem receperit ; ac preeterea 
quonam modo ipse periculosa lempestate jactatus, parentum precibus, certissimum mortis 
periculum effugerit. Hinc ad fortitudinis constantieque laudem se confert. Qua pluribus 
exemplis demonstrata, patris encomio finem imponit, atque ad matrem jam senio confe- 
clam orationem convertens, eam elegantissime et doctissime consolatur. » 

ll. Nazianzi medio circiter anno 374 habita est hsc oratio. Mense enim Martio vel 
Aprili hujusce anni, juxta eruditos, obierat Gregorius senior. ld etiam nonnullis monu- 
mentis probari potest. Ac primo quidem constat mortuum jam fuisse Gregorium patrem, 
cum ad Iconiensem sedem assumptus est Amphilochius. Etenim quo tempore is ordi- 
natus fuit Iconii episcopus, Gregorius noster in luctu de parentis funere versabatur, 
ut ipsemet scribit ad Amphilochium patrem : « Απ te quidem, » inquit (65), « in πιο” 
rorem conjicit filius, quod ob virtutem arripiatur, et honore afüciatur... me autem non 
discruciat pater, qui postremam a nobis peregrinationem iniit, ex qua non jam ad nos 
revertetur, nec a nobis conspicietur ? » Pr:eterea Faustinus, cui successit Amphilochius, 
vita functus erat anno 373. Basilius namque ad Eusebium Samosatensem episcopum 
scribens, ait (66) : « Iconium civitas est Pisidim... lpsa nos invitat, ut se invisamus, 
ut episcopum ei demus. Morluus est enim Faustinus. » Hanc autem epistolam scriptam 
anno 373 consentiunt eruditi. Utrum vero Amphbilochius proxime Faustino successerit, 
an heereticus quidam, qui 3386 brevi defunctus aut pulsus est, medius Faustinum inter 
et Amphilochium sederit, ut arbitrantur nonnulli, non satis liquet. Quidquid sit, certum 
est Amphilochium  Iconiensis Ecclesi& administrátionem suscepisse anno 374. Hunc enim 
ordinatum episcopum datis litteris eodem anno Basilius consolatur his verbis (67) : 
« Benedictus Deus, qui sibi placentes in singulis etatibus elegit, electionisque secernit 
vasa, et his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc etiam te cum fugeres, ut 
tumet dixisti, non nos, sed vocationem quam per nos futuram suspicabaris, inevita- 
bilibus gratie retibus illigavit, ac in mediam Pisidiam deduxit, ut homines Deo capias, » 
etc. Cum ergo et ordinaüionis Amphilochii et Gregorii senioris obitus tempora con- 


65) Epist. 63. 67) Epist. 101. 
e6) Epist. 138. (09) 'sp 
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veniant, atque illius ordinationi sin minus, istius certe funeri affuerit Basilius, non male 
conjcitur, Gregorii [atiis obitum funusque post hiemem anni 371 collocari posse. Nec 
movere debet quod in Mensis (p. 19) legitur, nempe, Kalendis Januarii « recoli memo- 
riam Gregorii patris hac die in pace quiescentis. » Infirmum prorsus id argumenti genus, 
quod ex jam dictis satis confutatur. n 

III. Superest adhuc ut unum et alterum istius orationis locum difficiliorem, quam ut 
intra notarum angustias solvi possit, enucleemus. Ac primum quidem de Hypsistariis, in 
quorum errore versabatur Gregorius senior, priusquam Christo nomen daret, aliquid dica- 
mus. Rara apud veteres Hypsistariorum mentio. Nihil, juxta Suicerum, apud Epiphanium, 
Augustinum, Theodoretum , Damascenum οἱ alios, qui olim de heresibus scripserunt, 
legitur. Horum quidem meminere, preter Gregorium nostrum et Nyssenum, Hesychius et 
Suidas. Verum isti nihil afferunt preter nominis rationem, ac Hypsistarios sic dictos volunt, 
uod « Summum, » seu « Supremum colerent et invocarent. » Nyssenus vero id unum 
habet (68), quod ipsi quidem « Deum esse confiterentur, quem Altissimum, vel Omni- 
potentem vocabant, Patrem autem ipsum esse non admittebant. » Si tamen Theologum 
audiamus, ex duabus rebus maxime oppositis copnflalus erat Hypsistariorum error, i 
scilicet ex gentili errore, partim ex legali vanitate. Hypeistaril siquidem idola et sacrificia 
rejicientes, « ignem » (amen et « lucernas » cum gentilibus colebant : « circumcisionem » 
vero aspernantes, « Sabbatum et jejunam quamdam a nonnullis cibis abstinentiam » cum 
Judaeis observabant. Unde hi abjecli et aspernandi homines Hypsistariorum nomen sibi 
tribuebant, quod solum « Supremum, » seu, « Altissimum » agnoscerent ac venerarentur. 
Epiphanius, licet de Hypsistaris nullam, ut jam vidimus, mentionem fecerit, quiddam 
tamen fere simile de Euphemitis, seu Massalianis, narrat. Ait enim (69), « eos ex gen- 
tilibus ortos, nec Judaismo, nec Christianismo attendere ; deos quidem dicere, nullum 
tamen adorare, sed unum solum venerari, eumque Omnipotentem vocare. » Addit etiam, 
« eos cum lucernarum igne, » (quod λυχναφίαν vocat) « conventus habere.» Quae quidem 
ab iis, que de « Hypsistariis » veteres scripserunt, non multum discrepant. 

IV. Altera de iisdem Hypsistariis occurrit difficultas. Mirum Clerico videtur (10), quod 
Gregorius noster, cum in hac oratione Hypsistarios « idola » coluisse neget, et Gregorium 
patrem « in eorum haeresi natum » dicat, fatealur tamen carmine primo, « eum anima- 
ium simulacris paruisse. » Id Clericus 339 pugnare existimat. Egregium sane artis critice 
magistrum { cui una tantum nodi solvendi ratio succurrit, Gregorium scilicet nostrum , 
« vel memorie lapsu, vel zeli fervidioris impulsu contraria locutum esse ; nisi forte in 
eo quod de animalium idolis dixit, ab hyperbole pro more suo adhibita, excussandus 
esse videatur. » Quis hee audiendo non indignetur? Vel, que fides malevolo aut imperito 
interpreti habenda ? Audacior ille censor, qui tam peritus sibi videtur, et tam temere 
quam arroganter de Gregorio aliisque doctissimis ac sanctissimis scriptoribus plerumque 
judicat, nullatenus hic Gregorii mentem assecutus est. Hec sunt enim Theologi verba, 
carm. 1, vers. 125 : 

Αὐτὰρ ὃγ᾽ ἀγριέλαιος, ὑπ' εἰδώλοις πάρος ἦν 

Ζώων, etc. 

At ille quidem (pater) agrestis oliva, sub simulacris antea erat 

Vivens, eto. 
Nihil in hoc contextu de animalium idolis dictum. Falsa vocis ζώων interpretatio Cle- 
ricum in errorem induxit, dum « animalium idola » videre se putat, ubi "Theologus, 
nulla animalium mentione facta, patrem « sub simulacris viventem » exhibuit, Vox enim 
ζώων non est, ut loquuntar grammatici, genitivus pluralis nominis ζῶον, « nimal; » sed 
participium presens verbi ζώω poelice pro ζάω, « vivo, » Sepissime illam vocem, « vi- 
ventis » tantum significatione gaudentem, apud Homerum, Hesiodum, Herodotum aliosque 
usurpatam reperimus. Mirum sane id a Clerico ignoratum, vel potius dissimulatam. Prz- 
terea, hac α idolorum » seu « simulacrorum » voce utens Gregorius, non idcirco deorum 
aut animalium simulacra significare voluit; verum ea tantum generatim , que  supersti- 
μοβ gentilitatis propria, veri Dei cultores summopere respuunt, cujusmodi fuerunt « ignis 
et lucernarum » elementa, que Hypsistarii religiose colebant. Cum igitur Gregorius pater, 
etsi non supremo, supersliioso tamen cultu hec elementa veneraretur, potuit dicere 
Theologus patrem sub «idolis» seu « simulacris » vixisse, id est, « sub sensibilibus ele- 
mentis. » Quo etiam sensu intelligendum est, quod Gregorius presbyter in Vita Theologi 
scribit (14) : « Pater quidem Gregorii, » inquit, « idolis relictis, ad pietatis cultum 
migravit; et excussa Hypsistariorum superstitione, sincerus divine gratie discipulus eluxit. » 
Non ergo Theologus, dum de Hypsistario patre sermonem habuit, memoria lapsus est, 
nec nimio zelo abreptus, nec etiam hyperbole usus, & qua Clericus ejus excusationem 
erui posse videtur. 

V. Fx bujusce orationis textu alia etiam exsurgit difficultas ; an scilicet Gregorius 
pater «in cubiculo suo, »,ut volunt nonnulli, « privatum sacrum peregerit. » Rem. sic 


ον Or. 2 contra Eunom., t. IT, pag. A40. σοὶ Bibl. univ., an. 1690, tom. XVHI, p. 3 at 
(09) Heres. rxxx, p. 450, (71) Greg. Presb. in Greg. Vifa, n. 4. 
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narrat Theologus (n. 29): « Mysterii tempus aderat.... cum ille (Gregorius pater) ab eo, 
qui mortuos ad vitam :.vocat, excitatur. Primo paululum se movel, deinde firmius, mox 
exigua admodum et obscura voce famulum.... vestem porrigere, manumque subjicere 
jubet. Qui cum non sine stupore adesset, prompteque obsequeretur, ipse manu tanquam 
baculo ductus, Moysem illum in monte orantem imitatur; fractisque 8ο debilitatis mani- 
bus ad orationem compositis, 330 alacri animo pro populo mysteria concelebrat, aut 
precelebrat, paucis quidem , et quibus poterat, verbis, mente autem, ut mihi videtur, 
perquam integra. Rem miram! sine sacrario in sacrario, sine altari sacrificus, sacerdos 
8 mysteriis remotus... Postea, cum gratiarum actionis verba, ita ut consuetudo fert, 
effatus esset, ac populum benedixisset, in lectulum rursus se conjecit. » Ex quo conlextu 
quidam eruditi, inter quos doclissimus ac piissimus cardinalis Bona (72), mysterii voce 
ecepti, Gregorium patrem a lectulo surrexisse, et privatam sacrum in cubiculo per- 
egisse, existimarunt. Verum si serio perpendamus Theologi verba, non verum ac reale, 
sed mysticum tantum, menteque conceptum in Gregorii facto saerificium deprehendemus. 
« Nam, » ut ait Elias (13), «festa quidem olim, ob ea, que in. his myslice peragebantur. 
mysteria appellabant : hoc autem loco eum ('Theologum), per mysterium , ipsum sacri 
conventus tempus intelligere existimo, in quo mysticas quoque preces sacerdotes celebrant. 
Cui sententie ea eliam, qus& sequuntur, favent.... Ego mysteria quidem pro populo con- 
celebrat, utpote una cum iis qui hec in altari celebrabant spiritu presens, etiamsi cor- 
pore, propter corporis infirmitatem , abesset ; precelebrat autem , ut compendiose quod- 
ammodo ac breviter ea prius absolvens. » Eodem modo interpretantur Basilius, Βίας, 
Tillemontius, etc. Non ergo « privatuin sacrum in eubiculo peregit. » Gregorius senior, 
cum ibi ea, quae ad verum sacrificium requiruntur, ornamenta scilicet, altare, penis 
et calix consecrandi, abessent. Etenim ex 'Theologi contextu sequitur tantum, Gregorium 
patrem, solemni Paschatis die, pre morbo jacentem, e lectulo surrexisse, et in cubiculo, 
manibus ad orationem compositis, liturgi» preces, « pancis quidem, et quibus poterat 
verbis, » recitasse ; ac proinde verbo tantum, ut ita loquar, obtulisse, gratias egisse, 


benedixisse, etc. Quibus peractis, in lectulum rursus se conjecit. 


(72) Liturg. lib. 1, c. 14, p. 96 ed. Rom. an. 1671. 


ΛΟΓΟΖ IH. 


Ἐπιαάφιος (74) εἷς τον πατέρα, παρόντος (75) À 
Βασιλείου. 


A'. Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, xal πιστὶ θεράπον, καὶ 
olxovóus τῶν τοῦ θεοῦ μυστηρίων, καὶ ἄνερ ἐπιθυ- 
μιῶν τῶν τοῦ Ηνεύματος * οὕτω γὰρ ἡ Γραφὴ καλεῖ 
τοὺς διαθεθηκότας καὶ ὑψηλοὺς, xal ὑπεράνω (76) 
τῶν ὁρωμένων.Καλῶ δὲ σε xal θεὸν Φαραὼ πάσης Al- 
γυπτιακῆς καὶ ἀντικειμένης δυνάµεως, xal στύλον, 
καὶ ἑδραίωμα τῆς Ἐκκλησίας, καὶ θέλημα Κυρίου, 
καὶ φωστῆρα, iv χόσμῳ λόγον ζωῆς ἐπέχοντα, καὶ 
πἰστεως ἔρεισμα, xal Πνεύματος καταγώγιον, Καὶ 
τί ἂν πάσας ἁπαριθμοίμην τάς προσηγορίας, ὅσας 
3j ἀρετή σοι πεποίηκεν, ἄλλη τις ἄλλην οἰκειοῦσά τα 
καὶ προσάγουσα; 

B'. Πλὴν εἶπέ ' πόθεν πάρει; xai τἰς σαυ ἡ ἑρ- 
γασία ; καὶ τί χαριούµενος ἥκεις ἡμῖν; Ἐπειδὴ πάντα 
σε σὺν θεῷ, xal παρὰ θεοῦ κινούμενον ἔγνων, xal 
ἐπ εὐεργεσίᾳ τῶν δεχοµένων. χεις ἡμᾶς ἐποπτεύ- 
σων (77), fj τὸν ποιμένα ζητήσων, fj τὸ ποίμνιον 
ἐποψόμενος; Ἡμᾶς μὲν οὐκ ἔτι ὄντας, ἀλλὰ τῷ 


? Josue xiv, 6. 3 Num. xr, 7, ?! I Cor. rv, 4. 


55 [ga. Lxrr, 4. * Philipp. r1, 16. 


(74) Ἐπιτάφιος, eto. Sic titulus. in plerisque 
codd., brevior sane et clarior quam iste a Billio 
usurpatus : El; tà» ἑαυτοῦ πατέρα, ἐν ᾧ xol εἷς 


Νόνναν μητέρα παραμυθητικός. Εἴρηται δὲ ἐπὶ 
παρουσία Βασιλείου, εἷς ὅν καὶ τὸ, προαίµιον ποιεῖ- 
ται τοῦ λόγου’ « Sancti Gregorii oratio, partim fu- 


nebris in laudem patris sui mortui, partim conso- 
latoria ad matrem Nonnam, habita presente Basi- 
lio, ad quem et principium orstionis spectat. » 


(73) In Comment, 


ORATIO XVIII *. 


Funebris oratio ín patrem, prasente Basilio. 





1. Homo (78) Dei **, et fidelis serve 50, et mysterio- 
rum Dei dispensator *!, et vir desideriorum Spiri- 
tus ?*; hoo enim, nomine virtute provectos et excel- 
808 viros, et. qupra ea, qu& oculis cernuntur, positos 
Soriptura vocat, Quin te quoque Pharaonis, hoo 
est, omnis. /Egyptiace atque adversanie potestatis 
Deum appello 55, et, Ecclesie. columnam ac firma- 
mentum **, et Domini voluntatem 35. et luminare in 
mundo verbum vite sustinens 59, οἱ fidei admini- 
culum, 8ο 834i Spiritus domicilium. Et quid no- 
mina e& omnia, que tibi tua virtus peperit, alia 
&liud tibi concilians atque offerens, enumerem? 

II. Ceterum dio, queso, unde adea et quenam 
tua opera, quidque largiturus ad nos venis? Quan- 
doquidem omnihus in rebus te, cum Deo, et. & Deo, 
ud eorum, qui te excipiunt, commodum et.utilitatem 
moveri compertum habeo.Venisne uti nos invi- 
888? Αη ut pastorem quaeras? An ut gregem ἱπορί- 


* Dan. m, 23. ** Exod. vr, à, **ITim. iu, 15. 


(75) ΠΒαρόντος. In. quibusdam, ἐπὶ παρουσίᾳ, « in 
presentia.» . 
(70) Ὑπεράνω. Sic Or. 1 et 2. In οἱ]. divisim, 
περ ἄνω. 


υ 

(PT) Ἐποπτεύσων. Or. 1 et 2, ἐπισκεψόμενος. Ad 
marginem vero ut in ed. 

(a) Alias XIX, que autem 18 erat, nuno 24. — 
Habita medio circiter anno 374. 


(78) Basilium qompellat. 
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cias? Nos quidem non jam superstites, verum A πλείστῳ μέρει συναπελθόντας, καὶ τῷ tóm τῆς 


u:a xima ex parle una : n eo vita functos, atque 
alflictionis locum moleste ferentes, ao nunc preser- 
tim, cum scitum gubernatorem, aut vite nostre 
facem, in quam, salutis lumen nobis e sublimi 
ostentantem, intuentes, dirigebamur, amisimus; 
illum autem cum omni virtute, ac pastorali disci- 
plina, quam diuturno tempore collegerat, peregre 
profectum, dierum simul ac prudentie plenum, et, 
8i Salomonis verbis utendum est, glorie senectute 
coronatum; gregem deuique consilii inopia labo- 
rantem et consternatum, summoque, ut vides, do- 
lore ac mostitia confectum 31, non jam in loco pa- 
goum requiescentem, nec refectionis aqua? educa- 
tum ?*, sed preecipitia, et solitudines, et voragines, 
in quas dispergatur et intereat, querentem ; num 
alium quoque solertem ac prudentem pastorem ali- 
quando consecuturus sit, difüdentem, illud quidem 
certe et quidem valde sibi persuadentem, quod 
minime talem, beneque secum agi existimantem, 
si non multo inferiorem. 

III. Porro cum tria hec, ut dixi, atque omnia ex 
equo, tibi huc veniendi necessitatem attulerint, nos 
8cilicet, ct grex, et pastor, age, pro eo curationis 
spiritu, quo preditus es, eam, que 2uique apta sit, 
medicinam adhibe, ac sermonem cum judicio dis- 
pone, quo te sapientie nomine magis admiremur. 
Quonam autem modo dispones? Ad pastorem quod 
attinet, si illum ob virtutem, ut. par est, laudave- 
ris, non solum ut puro puram orationem, instar 
funebris cujusdam muneris, inferas; set ut etiam 


aliis illius vite rationem, tanquam pietatis formam C 


et admonitionem, proponas. Nos vero quod spe- 
otat, si de vita et morte, de anime atque corporis 
conjunctione 8ο disjunctione, de duobus mundis, 
hoc est de presenti ac fluxo et fragili, et de eo, 
qui animo et mente intelligitur 8ο manet, pauca 
disserueris; nobisque persuaseris, ut alterius qui- 
dem imposturam et perturbationem atque incon- 
stantiam, 834? ac, velut in undis, sursum deor- 
sumque jactationem contemnamus; ad alterum 
autem, qui firmus et stabilis, ac divinus, semper- 
que sui similis est, atque omni perturbatione et 
confusione vacat, totos nos adjungamus. Sic enim 
ii, qui binc prius excesserint, minus nobis moero- 
ris attulerint; imo etiam letitia nos aífecerint, si 


κακώσεως δυσχεραίνοντας ' xai νῦν μάλιστα, ἡνίκα 
τὸν ἐπιστήμονα κυθερνήτην, fj τὸν λαμπτῖρα τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἀποθεθλήκαμεν, πρὸς Ov ἀπηυθυνό- 
µεθα (79) βλέποντε, ἄνωθεν ἡμῖν τὴν σωτηρίαν 
πυρσεύοντα ἐκεῖνον μετὰ τοῦ καλοῦ παντὸς ἔχδη 
µήσαντα, xal πάσης τῆς ποιµαντικῆς εὐταξίας, ἣν 
χρόνῳ μακρῷ συνελέξατο, πλήρης ἡμερῶν τε ὁμοῦ 
καὶ φρονήσεως, xal τῷ τῆς χαυχήσεως γήρᾳ, cl δεῖ 
τὸ τοῦ Σολομώντος εἰπεῖν, στεφανούµενος (80). Ποί- 
µνιον ἠπορημένον, xal (81) καταθεθλημένον, καὶ 
ὁρᾷς ὅσης γἐμον ἀθυμίας καὶ κατηφείας ' οὐκ ἔτι τόπῳ 
Χλόης ἐναναπαυόμενον (89), οὐδὲ ὕδατι ἀναπαύσεως 
ἑχτρεφόμενον * ζητοῦν κρημνοὺς, καὶ ἑρημίας, xal 
βάραθρα, καθ dv σπαρήσεται, καὶ διαφθαρήσεται * 
ἀπιστοῦν εἴ ποτε xal ἄλλου ποιµένος συνετοῦ mt 
τεύξεται, ὅτι μὲν οὐ τοιούτου, xai λίαν πεπεισμέ- 
vov, ἀγαπῶν (83) δι ἂν, καὶ sl μὴ παραπολὺ χεί- 


povos. 


Γ’. Τριῶν δὲ ὄντων, ὅπερ ἔφην, 8 σοι τὴν παρου- 
σίαν ἀναγκαίαν ποιεῖ, xal πάντων ἐξ ἴσης, ἡμῶν, 
τοῦ ποιµένος, τῆς ποίµνης' φὲρε, κατὰ τὸ ἐν col 
πνεῦμα τῆς θεραπείας, ἀπόλος ἑκάστῳ τὸ πρόσφο- 
pov, xai οἰκονόμησον iv Χρίσει τὸν λόγον, ἵνα σε 
καὶ μᾶλλον τῆς σοφίας θαυμάσωμιν. Οἰκονομήσεις 
bb πῶς; Τὸν μὲν ἐπαινέσας της ἀρετῆς τὰ εἰχότα, 
οὗ µόνον ἵν ἐντάφιον τῷ καθαρῷ καθαρὸν ἐπιδάλως 
τὸν λόγον, ἀλλ’ ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις εὐσεθείας χαρα- 
κτῆρα, τὴν ἐκείνου προθείης πολιτείαν τε xai παρ- 
αἶνεσιν (84). 'Βμῖν δὲ περὶ ζωῆς xal θανάτου βρῖ- 
χία Φφιλοσοφήσας, xal τῆς κατὰ copa καὶ ψυχὴν 
συζυγίας καὶ διαζεύξεως, καὶ τῶν δύο χόσµων, τοῦ 
τε παρόντος val οὐχ ἑστῶτος, xal τοῦ vooupivoo 
καὶ μένοντος ' xai πείσας, τοῦ μὲν περιφρονεῖν τὸ 
ἁπατηλὸν, καὶ ἄτακτον, καὶ ἀνώμαλον, καὶ, 
ἐν κύµασιν, ἄνω καὶ κάτω φίρον τε καὶ φερόµε- 
vov (85)* τοῦ δὲ προστίθεσθαι τῷ παγίῳ, καὶ στα- 
θερῷ, καὶ θεοειδεῖ, καὶ ὡσαύτως ἔχοντι, xai πάσης 
ἐλευθέρῳ ταραχῆς καὶ συγχύσεως. Οὕτω γὰρ ἂν 
ἧττον ἀνιφεν ἡμᾶς οἱ προεκδηµήσαντες' ἀλλὰ καὶ 
ἥδοιεν, εἰ ἐνθένδε ἀπάγων (86) ἡμᾶς ὁ λόγος, ἄτω 
τιθείη, καὶ τὸ παρὸν ἀηδὲς ἐναποκρύπνοι τῷ μὲλ- 
λοντι, xai πείθοι, ὅτι xal αὐτοὶ παρὰ Δεσπότην 
ἀγαθὸν ἐπειγόμεθα, καὶ βελτίων [fj κατοικία τῆς 


nos oratio hinc abductos sursum collocet, atque id, [) παροικίας * καὶ ὅπερ ἐστὶ τοῖς πλέουσι λιμὴν εὔδιος, 


quod in presenti molestum est, in futuri exspecta- 
tione occultet, nobisque illud persuadeat, quod ipsi 
quoque ad bonum Dominum properemus, atque 


V! Prov. xvi, 941. 3 Psal. xxi, 2. 


(70) ᾽Απηυθυνόμεθα. Bio Reg. c. In ed., ἀπευ- 


θυνόµεβθα. 

80) Στεφανούμενος. Reg. 8, στεφανούµενον, 

En Ἡπορημένον, xal. « Gregem pastore destitu- 
tum, » etc. 8ic Reg. a, tres Colb. et Or. 1. Deest 
xal in ed. 

(82) Ἐναναπαυόμενον. Sic Or. 1. In ed., iva- 
παυόµενον. 


(83) ᾽Αγαπῶν. (οἱβ]. 1, et Par. ἀγαπφη. 


τοῦτο τοῖς ἐνταῦθα wripatopévoi, Ἡ ἐκεῖσς μµετά- 
στασις καὶ µατάθεσις (87): fj ὥδπερ ol μακρὰν ὁδὸν 


προκαταλύσαντες, τῶν ὁδοιπορούντων καὶ μµοχβθού»- 


(84) Παραίνεσιν. Coisl. 1, προαίρεσιν, « propomi- 
tum. » 

(85) Φέρον τε καὶ φερόδμενον. « Qua ferat et fera- 
tur. » 

806) ᾽Απάγων. Reg. 8, ἀπαγαγών. 

87) Καὶ µετάθεσις. « Et transpositio, permutatio.» 
Deest in Reg. &. Vox sane superflua, neo a Billio 

dita. 
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τῶν ἔτι ῥάους καὶ ἀπονώτεροι ' οὕτως οἱ (88) ἐπιτυ- A habitatio peregrinatione melior et prestantior sit ; 


χόντες τοῦ ἐκεῖ καταλύματος, τῶν ἔτι τὴν σκολιὰν καὶ 
κρηµνώδη τοῦ βίου τούτου τεµνόντων ὁδὸν, ἀμείνους 
καὶ ἀνεκτότεροι. 


quodque navigantibus tranquillus portus est, hoc 
iis, qui hujus vite procellis agitantur, migratio ad 
alteram vitam exsistat : aut etiam quemadmodum 


qui longum iter priores confecerunt, minus difficultatis ac molestie habent, quam qui adhuc iter fa- 
ciunt, atque in labore versantur; ita tolerabilior et melior eorum conditio sit, qui ad illud hospitium 
jam pervenerunt, quam qui sinuosum adhuc et preceps hujus vite iter emetiuntur. 


A'. Ἡμᾶς piv οὕτω παραμυθήσῃ΄ τὴν ποίμνην 
δὲ πῶς; Πρῶτον μὲν τὴν civ ὑποσχόμενος ἔπιστα- 
σίαν καὶ ἡγεμονίαν, οὗ πᾶσι xaÀóv ὑπὸ τὰς πτέ- 
Ρυγας ἀναπαύεσθαι, καὶ οὗ διψῶμεν τῆς φωνῆς 
μᾶλλον, f| πηγῆς τῆς χαθαρωτάτης ol δίψει xápvov- 
τες. Δεύτερον δὲ πείσας, dq οὐδὲ νῦν ἡμᾶς ἀπολέ- 
λοιπεν ὁ Ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν doy ?)v ὑπὲρ 


IV. Ac nos quidem ad huno modum consolabe- 
ris. Quonam autem pacto gregem? Primum si cu- 
ram tuam et ductum tuum, hoc est, ejus viri, sub 
eujus pennis requiescere omnibus pulchrum ac 
praeclarum est, et cujus vocem magis sitimus quam 
purissimos fontes, ii, qui siti laborant, non defu- 
turum pollicearis . Deinde si nos eo adduxeris, ut 


τῶν προθάτων * ἀλλὰ καὶ πάρεστι, καὶ ποιµαίνει, p ab illo bono Pastore, qui pro ovibus animam suam 


καὶ ὁδηγεῖ, xal γινώσκει τὰ ἴδια, καὶ γινώσκεται 
ὑπὸ τῶν ἰδίων  σωματικῶς μὲν οὐχ ὁρώμενος, 
πνευματικῶς δὲ συγγυόµενος, καὶ προπολεμῶν τῆς 
ποίµνης κατὰ τῶν λύχων, καὶ οὐδενὶ συγχωρῶν διὰ 
τῆς αὐλῆς ὐπερθαίνοντι λῃστρικῶς τε καὶ ἐπιθού- 
λως, ξένῃ φωνῆ κατασύρειν xal διακλέπτειν ψυχὰς 
τῇ ἀληθείᾳ καλῶς ἠγμένας. Πείθομαι δ᾽, ὅτι καὶ 
τῇ πρεσθείᾳ νῦν μᾶλλον, fj πρότερον τῇ διδασκαλίᾳ, 
ὅσῳ καὶ μᾶλλον ἐγγίζει θεῷ, τὰς σωματικὰς πίδας 
ἀποσεισάμενος, xai τῆς ἐπιθολούσης τὸν νοῦν ἱλύος 
ἀπηλλαγμένος xal γυμνῷ Ὑυμνὸς ἐντυγχάνων τῷ 
πρώτῳ καὶ καθαρωτάτῳ vot, τάξεως καὶ παβῥη- 
σίας ἀγγελικῆς, εἲ μὴ τολμηρὸν τοῦτο εἰπεῖν, ἀξιού- 
µενος. Ταῦτα μὲν οὖν (80) αὐτὸς διαθήσεις καὶ φιλο- 
σοφήσεις ἄμεινον fj ὡς ἂν αὐτὸς παραδείξαιµι, καὶ 
λόγου δυνάµει xal πνεύματος. Ἵνα δὲ μὴ δι’ ἄγνοιαν 
τῶν ἐκείνου καλῶν παραπολὺ τῆς ἀξίας ὁ λόγος 
ἐλαττωθῇ, βραχέα τῆς εὐφημίας, ἐξ ὦν αὐτὸς συν- 
επἰσταµαι τῷ- ἀπελθόντι, σκιαγραφήσω (90), καὶ 
προχαράξω, xai παραδώσω σοι, τῷ καλῷ τῶν τοιού- 
των γραφεῖ, τῆς ἀρετῆς τῆς ἐχείνου τὸ κάλλος &m- 
ακριθῶσαι, καὶ παραδοῦναι ταῖς πάντων ἀκοαῖς τε καὶ 
διανοίαις. 


posuit **, nos ne nuno quidem relictos esse confida- 
mus; quin potius eum, et adesse,et pascere, et 
deducere, et oves suas cognoscere, et a suis cogno- 
sci, non illum quidem corporeo modo sese spec- 
tandum prebentem, sed spiritualem in modum 
nobiscum vereantem, 80 pro grege adversus lupos 
pugnantem, nec quemquam, predonum more, 80 
per insidias, caulam transilire, atque animas veri- 
tate recte institutas peregrina voce distrahere ac 
Subripere sinentem. Neo dubito quin hoc nune 
quoque tanto magis deprecatione sua, quam prius 
doctrina, prestet, quanto nunc magis Deo appro- 
pinquat, ut qui corporeas compedes excusserit, ac 
limo illo mentis puritatem inflciente, lJiberatus sit, 
nudusque cum nuda principe et purissima mente 
versetur, angelici ordinis dignitatem et fiduciam 
(nisi hoc dictu audax est) consecutus. Ac tu qui- 
dem pro ea sermonis et spiritus facultate, qua 
polles, rectius ipse per te, quam tibi ego indicare 
possim, constitues ao philosophaberis. Ne autem ob 
virtutum illius ignorationem oratio 8383 infra 
dignitatem longe subeistat, breves quasdam enco- 
mii partes, ex iis,que in defuncto agnovi, de- 


lineabo, atque adumbrabo, ac tibi perito hujusmodi rerum pictori, virtutis illius pulchritudinem accu- 
ratius expoliendam, atque omnium mortalium auribus et animis tradendam, dabo. 


E'. Ἐκεῖνος τοίνυν (ἵνα πατρἰδα, καὶ γένος, xai 
σώματος εὐφυῖαν (91), xal τὴν ἔξωθεν περιφά- 
νειαν, καὶ τἄλλα οἷς μέγα φρονοῦσιν ἄνθρωποι, τοῖς 
τῶν ἐγχωμίων νόµοις παρεὶς, Ex τῶν ἡμῖν πρώτων 


V. Ille igitur (ut patriam, genus, corporis dotes, 
externum splendorem, et alia, ob que homines 
n:agnifilce de se sentiunt, ad encomiorum leges 
remittam, atque ab his, que nobis prima et 


καὶ οἰκειοτάτων ἄρξωμαι), ῥίζης ἐγένετο βλάστηµα p maxime propria sunt, inilium ducam) ex radice 


οὐκ ἐπαινετῆς, οὐδὲ εὐφυοῦς εἰς εὐσέθειαν (οὐ γὰρ 
αἰσχύνομαι τοῖς πρώτοις, τοῖς τελευταίοις θαῤῥῶν), 
οὐδὲ ἐν τῷ o" τοῦ θεοῦ πεφυτευµένης, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ἁτόπου xai ἀλλοχότου (92), ἐκ δυοῖν τοῖν 
ἐναντιωτάτοιν συγκεκραµίένης, Ἑλληνικῆς τε πλά- 
νης, καὶ νομικῆς τερατείας᾽ dv ἀμφοτέρων τὰ (93) 
µέρη φυγὼν, ἐκ μερῶν συνετίθη. Τῆς piv γὰρ τὰ 
εἴδωλα xal τὰς θυσίας ἀποπεμπόμενοι, τιμῶσι τὸ 


3? Joan. x, 11. 
tes Ot. Sio Reg. a, et Or. 14. Deest in ed. 


89) Οὖν. Deest in Regg. a, bm, et Or. 1. 
gg. 8, bm. [n ed., σχιο- 


Yes σω. 
(4) Σώματος εὐφυίαν, « Ad omnia naturalem 


(90) Σκιαγραφήσω. Bic 


ortus est minime laudabili, nec ad pietatem recte 
comparata (non enim priorum me pudet, postre- 
mis confidentem) ; nec in domo Dei plantata, ve- 
rum &dmodum absurda et prodigiosa, ex duabus 
rebus maxime contrariis, hoo est, ex gentili er- 
rore et legali vanitate conflata; quarum utriusque 
partes quasdam fugiens, ex quibusdam partibus 
conflata et constituta est. Etenim illius quidem 


corporis dexteritatem. 

(92) ᾽Αλλοκῦτου. Gloss., ἑναντίας, ξένης, « adversa, 
peregrina. » 

(93) Τά. Deest in Reg. bm. 
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idola et sacrificia rejicientes, ignem et lucernas A πῦρ καὶ τὰ Aóyva* τῆς δὲ τὸ XEd66atov αἰδούμενοι” 


colut:t; hujus auteur Sa, .. .m et jejunam quam- 
dam a nonnullis cibis abstinentiam observantes, 
circumcisionem aspernantur. Atque humiles οἱ ab- 
jecti homines Hypsistariorum nomen sibi tribuunt, 
8ο soli Omnipotenti venerationem adhibent. Hoc 
ille modo cum ad impietatem biformis quodam- 
modo esset, quidnam ex quonam exsistit? Equidem 
ignoro, num gratiam illam, a qua vocatus est, an 
illius voluntatem animique propositum magis lau- 
dare debeam. Utcunque sit, usque adeo mentis 
oculum ab iie lemis, qur ipsi insidebant, repur- 
gavit, ac tanta celeritate ad veritatem accurit, ut 
quod colestis Patris ac vere hereditatis causa, et 
matre, et facultatibus, aliquandiu carere sustinue- 
rii, atque hanc ignominiam, equius et facilius 
quam alii summos honores, tulerit, minus ipse 
mirer, licet alioqui res ea non parva admiratione 
digna sit. Quid ita? Quoniam hec gloria illi cum 
multie aliis communis est, omnesque magna illa 
Dei sagena includi, 8ο piscatorum sermonibus irre- 


καὶ τὴν περὶ τὰ βρώματα ἐττιν ἃ (04) μικρολογίαν τὴν 
περιτομὴν ἀτιμάζουσιν. Ὑψιστάριοι τοῖς ταπεινοῖς 
ὄνομα, xal à Παντοχράτωρ δὴ μόνος αὐτοῖς σεθἀ- 
σµιος. Καὶ οὕτω διφυής τις ὧν εἷς ἀσέθειαν, ἐκ 
τίνος τί γίνεται; Οὐκ οἶδα, πότερον τὴν καλέσασαν 
αὐτὸν Ὑάριν ἐπαινέσω πλέον, Ἡ τὴν ἐχείνου προα(- 
ῥρεσιν. Πλὴν οὕτω τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν τῆς 
ἐπιχειμένης (95) αὐτῷ λήµης (96) ἀνεκαθάρθη, καὶ 
τοσούτῳ τάχει (07) τῇ ἀληθείᾳ προσέδραµεν, ὥστε 
ὅτι μὲν xal μητρὸς, καὶ οὐσίας ἐκπεσεῖν ἄχρι τινὸς, 
ὑπὲρ τοῦ ἄνω Πατρὸς καὶ τῆς ἀληθινῆς χληρονοµίας 
ἠνέσχετο, xal ῥᾷον ἤνεγχε τὴν ἀτιμίαν ταύτην, f 
τὰς µεγίστας τιμὰς ἕτεροι, τοῦτο μὲν ἧττον θαυ- 
µάζω, χαίτοι λίαν ὃν θαυμαστόν. Διατί;, "Ότι κοινὸν 
αὐτῷ (98) πρὸς πολλοὺς ἄλλους τὸ φιλοτίµημα (99), 
καὶ πάντας εἴσω Ὑενέσθαι δεῖ τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ 
σαγήνης, καὶ τοῖς τῶν ἁλιέων λόγοις σαγηνευθῆναι, 
χἂν oi μὲν πρότερον, οἱ δὲ ὕστερον τῷ Εὐαγγελίφ 
περιληφθῶσιν. "O δὲ μάλιστά pot τῶν ἐχείνου θαυμά- 
ζειν ἔπεισι, τοῦτο ἐἰπεῖν ἀναγκαῖον. 


tiri oportet ; tametsi alii citius, alii serius ab Evangelio comprehendantur. Quod autem mihi ex ipsius 
rebus potissimurr admirari subit, hoc necessario dicendum est. 


VI. Ille, ante etiam quam ad nostram caulam se 
contulisset, noster erat. Mores 884 quippe ipsum 
nobis asciscebant. Ut enim multi ex nostris nobis- 
cum non sunt, quos scilicet a communi corpore 
vita removet : sic contra multi exterorum ad nos 
spectant, quicunque nimirum fidem moribus ante- 


C. Ἐκεῖνς xal πρὸ τῆς ημετέρας αὐλῆς 1v 
ἡμέτερος» εἰσεποί[ε γὰρ αὐτὸν ἡμῖν ὅ τρόπος. 
ὍὭσπερ yàp πολλοὶ τῶν ἡμετέρων οὐ μεθ ἡμών 
εἶσιν, οὓς ὁ βίος ἀλλοτριοῖ τοῦ κοινοῦ σώματος" 
οὕτω πολλοὶ τῶν ἔξωθεν πρὸς ἡμῶν, ὅσοι τῷ τρόπῳφ 
τὴν πίστιν φθάνουσι, καὶ δέονται τοῦ ὀνόματος, τὸ 


vertunt, ao solo nomine carent, cum rem ipsam (j ἔργον ἔχοντες. Τούτων xat ὁ ἐμὸς ἦν πατὴρ, κτὀρ- 


teneant. Quo in numero meus quoque pater erat, 
ramus quidem ille alienus, ceterum vita et mori- 
bus ad nos propendens. Αο pudicitie quidem laude 
adeo excelluit, ut idem simul, et amabilissimus, et 
castissimus esset, que duo haud facile in unum con- 
currunt. Justitie autem, quod majus et illustrius 
argumentum afferri potest, quam quod, in magnis 
reipublice muneribus versatus, ne teruncio quidem 
facultates suas auxerit, idque cum alios cerneret pu- 
blicis bonis Briarei manus, ut dici solet injicientes, 
8ο malis lucris turgentes? Sio enim opes injuste 
collectas voco. Prudentie porro quanquam hec 
quoque non exigua indicia sunt, plura tamen oratio 
longius progressa declarabit. Pro his rebus fidem 
quoque, ut opinor, premii loco retulit. Id vero quo 
pacto contigerit (neque enim res tanta silentio 
pretereunda est), perspicuum faciemus. 

VII. Divinam Scripturam dicentem audivi : Mu- 
lierem fortem quis inveniet 9} Ac donum istud divi- 


ω Prov. xxxi, 10. 


(04) Βρώματα ἔστιν 3. Sic Reg. bm, Coisl. 2, Or. 1. 
Mendose in editis, πρόθατα Éc τινα. 
Ee Της ἐπικειμένης. Or. 1, τῆς περικειµένης. 
(06) Λήικης. Gloss. : Λήμη, τὸ συνιστάµενον diy 
τοῖς ὀφθαλμοῖς λευχόν ἐστι" « Lippitudo, » id est, 
« tabi quedam species, quod lipplentium oculis 
adheret. » 

td Τάχει. Coisl. 1, τάχιον. 

98) Αὐτῷ. Sic Or. 1. In ed., «oto. 

(99) Φιλοτίμημα, Reg. 8, φιλότιµον. 


θος ἀλλότριος, τῷ (1) Bi πρὸς ἡμᾶς ἐπικλίνων. 
Συφροσύνῃ μὲν 5 τοσοῦτον διήνεγκεν, ὥστε ὅ 
αὐτὸς ἑρασμιώτατός τε ἅμα γενέσθαι καὶ χοσμιώ- 
τατος ἃ Ὑχαλεπὸν ἀμφότερα συνδῥαμεῖν. Διχαιο- 
σύνης δὲ τί μεῖζον γνώρισμα xal περιφανέστερον, 
jj ὃτι πολιτείας οὗ τὰ δεύτερα ἑσχηχὼς, οὐδὲ μιᾷ 
δραχμῇ πλείω τὴν οὐσίαν πεποίηχε καίτοιγε τοὺς 
ἄλλους ὁρῶν τὰς Βριάρεω ysipac ἐπιθάλλοντας τοῖς 
δηµοσἰοις, xal τοῖς κακοῖς πόροις φλεγμαίνοντας ; 
οὕτω γὰρ ἐγὼ καλώ τὴν ἄδικον εὐπορίαν. Φρονή- 
σεως δὲ, μικρὰ μὲν οὐδὲ ταῦτα γνωρίσματα, 0»- 
λώσει δὲ τὰ πλείω προϊὼν ὁ λόγος. Τούτων καὶ µι- 
σθὸν (2), οἶμαι, τὴν πίστιν ἠνέγκατο. Τὸ δὲ ὅπως 
(οὐδὲ γὰρ ἄξιον σιωπᾶσθαι πρᾶγμα τοσοῦτον), αὗτοί 


D παραστήσωμµεν (3). 


Z. Γυναῖχα  ubv ἀνδρείαν τίς εὀρήσει; τῆς 
θείας ἤκουσα λεγούσης Γραφῆς καὶ τὸ δὥρον €: 


(2) Τούτων καὶ µισθόν, etc. Hasc. verba non sic 
intelligenda sunt, nec intellexisse censendus est 
Gregorius, quasi quispiam ullis moralium virtutum 
officiis fldem mereri possit. Est enim fides donum 
Dei, non operum merces. Improprie tamen potuit 
« mercedem » dicere, pro congrua quadam ad fi- 
dem praeparatione, et quasi non repugnantia; que 
nec ipsa Dei munere vacare censenda est, 


(5) Παραστήσωμεν. Or. 1, παραστήσοµεν, 


2) To Sio Reg. bm, et Or. 1. Deest in:ed. 
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θεν ειναι, τὴν ἀγαθὴν παρὰ τοῦ Κυριου συζυγίαν À nitus esse, bonumque conjugium a Domino conoci- 


ἁρμόζεσθαι. Τὸ δ᾽ αὐτὸ (4) δοχεῖ καὶ τοῖς ἔξωθεν * 
εἴπερ ἐκείνων (5) τὸ, Γυναικὸς ἀνὴρ prj οὐδὲν 
ληίζεται κάλλιον ἐσθλῆς, οὐδὲ χεῖρον τῆς ἑναντίας. 
Τοῦ δὲ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅστις κατὰ τοῦτο εὐδαιμο- 
νέστερος. Οἶμαι ἹὙάρ, εἴ τις Ux περάτων γῆς, καὶ 
παντὸς Ὑένους ἀνθρώπων, τὴν ἀρίστην ἁρμόσασθαι 
συζυγίαν ἑἐσπούδασεν, οὐκ εἶναι ταύτης εὐρεῖν 
ἀμείνυ καὶ ἁρμοδιωτέραν.. Οὕτω γὰρ ἀνδρῶν xal 
γυναικῶν εἰς ἓν συνῆλθε τὰ κράτιστα, ὥστε οὐχ ἧττον 
ἀρετῆς 7, σωμάτων Ὑενέσθαι συζυγίαν τὸν γάμµον * 
ἐπεὶ τῶν ἄλλων κρατοῦνεες, ἀλλήλων κρατεῖν οὐκ 
εἶχον, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἰσόῤῥοπον καὶ ὁμότι- 
μον (6). 


Β’. Καὶ τῷ μὲν ᾿Αδὰμ ἡ δοθεῖσα κατ αὐτὸν βοη- 
θὸς (ἐπειδὴ καλὸν ἦν μὴ µύνον εἶναι τὸν ἄνθρωπον), 
ἀντὶ συνεργοῦ πολεµία κατέστη, xal οὐχ ὁμόζυγος, 
ἀλλ᾽ ἀντίθετος ΄ κλέψασα τὸν ἄνδρα Oc ἡδονῆς, καὶ 
τῷ ξύλῳ τῆς γνώσεως τοῦ ξύλοῦ τῆς ζωῆς ἀλλο- 
τριώσασα. Tq δὲ οὐ συνεργὸς µόνον ἡ παρὰ θεοῦ 
δοθεῖσα (ἶττον γὰρ τοῦτο Οθαυμαστὸν), ἀλλὰ xal 
ἀρχηγὸς γίνεται, ἔργῳ τε καὶ λόγῳ πρὸς τὰ κράτιστο 0c 
ἑαυτῆς ἄγουσα " xal τὰ μὲν ἄλλα τοῦ ἀνδρὸς χρα- 
τεῖσθαι νόμῳ συζυγίας ἄριστον εἶναι χρἰνουσα, τῆς 
εὐσεθείας δὲ οὐκ αἰσχυνομένη παρέχειν ἑαυτὴν καὶ 
διδάσκαλον. "O θαυμάζειν μὲν ἐκείνης ἄξιον, θαυμάζειν 
δὲ πλέον τὸν ἑκοντὶ ἠττώμενον (7). Ἐκείνη γάρ ἐστιν 
ἡ, τῶν ἄλλων γυναικῶν κάλλει φιλοτιμουμένων xal 


ὑψουμένων, ὅσον τε φυσικὸν καὶ ὅσον ἐπίπλαστον, iv. 


ἐπισταμένη χάλλος, τὸ τῆς ψυχής, καὶ τὸ τὴν θείαν 
εἰκόνα fj συντηρεῖν, 7| dvaxagalpew εἷς δύναμιν * 
τοὺς δὲ γραπτοὺς (8) xai τεχνητοὺς κόσμους, ταῖς 
ἐπὶ τῆς σκήνῆς ἀποῤῥίψασα, Μίαν δὲ ἀληθινὴν εὖ- 
γένειαν Ὑινώσκουσα, τὴν εὐσέθειαν, καὶ τὸ εἶδέναι 
πόθεν τε Ὑεγόναµεν, xal mol καταντήσοµεν. "Eva 
δὲ πλοῦτον ἀσφαλῆ τε xat ἄσυλον, τὸ ἀποπλουτεῖν 
tp, xal τοῖς πένησι, xal µάλιστα τῶν ἐκ γί- 
νους (0) τοῖς ἀπανθήσασιν ' ol; τὸ μὲν ἄχρι τῆς 
χρείας ἐπαρκεῖν, οὐ λύσιν τῆς συμφορᾶς, ἀλλ ὑπό- 
µνησιν ἔχειν ἑνόμιζεν τὸ δὲ ἐλευθεριώτερον εὖ 
ποιεῖν, τοῦτο εἶναι τιμῆς βεθαἰας καὶ παραμυθίας 
τελεωτάτης. Καὶ τῶν μὲν τῇ οἰκωφελείᾳ προεχου- 
σῶν, τῶν δὲ τῇ εὐσεθείᾳ (καὶ γὰρ χαλεπὸν άμφο- 
τέρων ἐπιτυχεῖν), ἀμφοτέροις ἀπάσας νικήσασα, xai 
τῷ περὶ ἑκάτερον ἄκρῳ, xal τῷ µόνη τὰ δύο συν- 


liari. Qua in sententia externi quoque sunt; siqui- 
dem illorum hoc est : Nullam proba uxore meliorem 
rem cuiquam obvenire posse, nec rursus improba pe- 
Jorem. Hac porro in re dici non potest 'quis eo feli- 
cior exstiterit. Sic enim existimo, si quis ab ultimis 
terrarum finibus, atque ex universo hominum ge- 
nere, prestantissimum conjugium conciliare stu- 
duisset, nullum usquam hoc prestantius aptiusque 
reperiri potuisse. lta enim virorum 89 mulierum 
optima et preoclarissima queque in unum confluxes- 
rant, ut hoo matrimonium, non minus virtutis; 
quam corporum, nexus esset. Nam cum alios vin- 
cerent, tamen ob virtutis sequalitatem neuter alteri 
victoriam eripere poterat. 


p VIII. Etquidem illaque Adamo, adjumenti causa, 


similis illi data fuerat (nec enim hominem solum 
esse bonum erat 01), pro socia hostem se prebuit, 
pro conjuge adversariam; ut que voluptatis illece- 
bra 888 maritum in fraudem induxerit, ac per 
scientie lignum 8 vite ligno averterit. Huic contra 
mulier Dei beneficio concessa, non modo adjutrix 
(minus enim id laudis et admirationis haberet), sed 
et dux, et antesignana fuit, utpote que eum vita et 
sermone ad optima queque per seipsam ducens, ao 
cseteris quidem in rebus, ut matrimonii leges fere- 
bant, viro suo parere optimum esse judicans, fidei 
&utem et pietatis magistram quoque se prebere 
haudquaquam erubuit. Quam quidem cum hoc no- 
nine admirari par sit, tum vero maritum amplius 
admirari convenit, qui eponte cedebat. Illa enim 
est, que cum alie mulieres ob forme elegantiam, 
tam nativam, quam fictam et ascititiam, gloriari 
atque animis efferri soleant, ipsa contra hanc unam, 
qua in anina divinhque imagine, sive tuenda, sive 
pro viribus repurganda, posita est, pulchritudinem 
agnoscebat; pictos autem et arte quasitos ornatus 
&d scenicas mulierculas abjiciebat. Unam item no- 
bilitatem in pietate sitam esse censebat, atque in 
eo, ut unde ortum habuimus, et quo tandem per- 
venturi simus, intelligamus. Solas insuper hastutas 
atque &b omni subreptione immunes opes ducebat, 
nimirum Deo et pauperibus opes effundere, 8ο pre- 
sertim consanguineis, qui fortunis suis, tanquam 
flore quodam, excidissent; quibus, quod necesse 
esset, duntaxat prebere, non calamitatis depulsio- 


αγαγεῖν. Οὗτω μὲν τὸν οἶκον συναύξουσα ταῖς ἑαυ- Ὦ nem, sed monumentum esse judicabat : liberalius 


τῆς ἐπιμελείαις καὶ περινοίαις, κατὰ τοὺς Σολο- 
μῶντος περὶ τῆς ἀνδρείας γυναικὸς ὄρους καὶ νό- 


^ Gen. 1, 18. 


18) Αὐτό. Sic Reg. bm, Coisl. 1, et Or. 1. In ed., 
αυτον. 

(5) Ἐκχείνων. « Illorum, » id est, « unius ex ipsis,» 
nempe Hesiodi, lib. Operum et dierum, vers. 700, 
cujus heec sunt verba : 


Οὁ μὲν vo τι γυναικὸς ἂνλρ λη[ζετ᾽ ἄμεινον 
Τῆς ἀγαδῆς, M abte καλής οὐ ῥίγιον ἄλλο. 
Nihil enim vir melius sortiri potest muliere 
Bona, rursus vero sala non durius aliud. . 


autem et prolixius eos juvare, id demum firmi ho- 
noris 8ο perfeotissimi solatii esse. Jam cum alie rei 


(0) Ἰσόῤῥοπον καὶ ὁμότιμον. « Ob equales virtutis 
lances, paremque prestantiam. » 

(7) ᾿Εκοντὶ ἠττώμενον, Jes., ἔχον τῇ ἠττώμενον 
[mendose]. 

8) Γραπτούς. Jes., κρύπτούς, « occultos. » 

9) Tov ix γένους. « Consanguineos. » Elias « ho- 
mines nobili et claro genere ortos intelligit. Ita 
etiam Basilius : ἐκ Ὑένους, τουτέστι ἐξ εὐγενείας 
καὶ πλούτου πεπτωχότες' « consanguineos, » id est, 
« qui & nobilitate et fortuna desciverant. » 
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familiaris augende laude, ali: pietatis gloria excel- A µους, ὡς εὐσεθεῖν οὐκ cibuia* οὕτω δὲ προσκειμένη 
lant (utrumque enim assequi difficile est), utroque θεῷ καὶ τοῖς θείοι ὡς οἰκουρίας πλεῖστον ἆἁπ- 
nomine mulieres omnes superavit: tum quod utrum- — £youca* xai οὐδὲν ὑπὸ (40) τοῦ ἑτέρου παραθλαπτο- 
que horum ad summum usque prestüterit, tum µένη πρὸς θάτερον, ἀμφότερα δὲ δι ἀλλήλων κρα- 
quod &ola duo ista complexa fuerit. Rem enim do- Ἅµτύνουσα. 

mesticam industria et solertia sua, juxta leges mulieri forti a Salomone statutas, ita auxit, quasi pie- 
tatem colere nesciret : Deo rursum ac divinis rebus ita sese addixit, tanquam & rerum domesticarum 
procuratione plurimum abosset : neque ab alterutro horum quidquam impedita est, quominus alterum 


impleret, quin potius utrumque alterius ope fulcivit et confirmavit. 


IX. Quodnam orationie tempus, ecquis locus eam 
latuit? Nihil enim toto die erat, ad quod prius im- 
pelleretur. Imo vero quenam unquam parem spem 
habuit fore, ut simul atque aliquid petiisset, sta- 
tim, quod peteret, consequeretur? Quenam sacer- 


O0'. Τίς μὲν ἔλαθεν ἐκείνην, εὐχῆς f$) xatpàc, ἢ 
τόπος; ὃ (11) xal πρῶτον ἦν αὐτῇῃ πάντων τῆς ἡμέ- 
pz« Χἰνηµα. Μᾶλλον δε τίς οὕτως ἔχειν ὁμοῦ τῷ 
αἰτεῖν (12) τὸ αἰτούμενον ἄλπισεν; Τίς δὲ Ἱερέων 
οὕτως ᾖδέσθη χεῖρα καὶ πρόσωπον, ἢ πᾶν εἶδος φιλο- 


dotum manum vultumque ita verita est, aut omne B σοφίας ἐτίμησεν ; Τίς δὲ μᾶλλον νηστείαις καὶ &ypo- 


philosophie genus coluit? 886 Quenam jejuniis et 
vigiliis carnem magis attenuavit, aut diurnis ac no- 
cturnis n»salmodiis columne instar fixa stetit? 
Qusnam virginitatem majore in admiratione ha- 
buit, quamvis connubii vinculum sustinens? Que- 
nam orphanis ac viduis majori presidio fuit? 
Quenam lugentibus calamitates eque sublevavit ? 
Atque hec insuper, que parva quidem fortasse 
sunt, atque a nonnullis etiam contemnuptur, quod 
plerisque non facile pateant (fit enim fere, ut quod 
quispiam assequi non potest, id ob invidiam ne cre- 
dibile quidem esse putet), apud me tamen in 
magno pretio sunt, quoniam fidei inventa erant et 


πνίαις τὰς σάρχας ὑπέσπασεν, Ἡ ψαλμῳδίαις ἑαυτὴν 
ἑστήλωσε (13) παννύχοις τε xai ἡμερησίαις; Τίς 
μὲν παρθενίαν ἠγάσθη πλέον, καίπερ ἀνασχομένη 
δέσεως; Τίς δὲ ὀρφανῶν xal χηρῶν ἀμείνων ἐγένετο 
παραστάτις (14); τίς δὲ πενθοῦσι τὰς συμφορὰς 
οὕτω συνυπεχούφισε (15); Καὶ ταῦτα δὴ, τὰ μιχρὰ 
μὲν ἴσως, τυχὸν BE τισι καὶ διαπτυόµενα, ὅτι μηδὲ 
προσιτὰ ῥᾳδίως τοῖς πλείοσι (τὸ γὰρ οὐκ ἐφικτὸν οὐδὲ 
πιστόν πως διὰ τον φθόνον]), ἐμοὶ δὲ καὶ λίαν τιµώ- 
μενα, ὅτι πίστεως ἣν εὑρήματα, καὶ πνευματικῆς 
ζέσεως ἐγχειρήματα. Οἷον τὸ µήποτε φωνὴν αὐτῆς ἐν 
ἱεροῖς ἀχουσθῆναι συλλόχγοις, Ἡ τόποις, ἔξω τῶν ἀἆναγ- 
καίων (16) καὶ μυστικῶν, 


spiritualis fervoris conatus. Quo in genere illud est, quod in sacris conventibus aut locis nunquam illius 


vox audita sit, si necessarias et mysticas excipiamus. 
X. Quod si olim magnum atque amplum altari (| 


erat, quod super ipsum nec securis ascendisset, neo 
visa nec audita ascia esset*! (quo nimirum saubli- 
mius aliquid significabatur, nempe nativum et sim- 
plex, artisque ac fuci expers esse debere, quidquid 
Deo consecratur), cur non illi quoque ad laudem 
magnum 8it, quod silentio sancta honorarit, quod 
venerande mense nunquam terga obvertit, nec 
in divinum pavimentum exspuerit; quod nullius 
unquam gentilis femine, quamvis alioqui honestig- 
sima ac propinquissiime, manibus manum injecerit, 
aut labra labris miscuerit; imo neo cum his, qui α 
profana et impura mensa veniebant, non modo 
Sponte, sed ne coacta quidem sal commune habue- 
rit, nec impuram et sacrilegam domum adversus 
conscientie legem, aut pertransire unquam aut 
conspicere sustinuerit; nec aurem et linguam, res 
divinas partim accipientem, partim proloquentem, 
ethnicis narrationibus, ac theatricis cantilenis con- 
taminari passa sit (nihil enim profani sacris conve- 


*3 Deut. xxvi1, 5. 


(40) 'Y«2. Or. 1, ἀπό. 

(11) Τόπος; 9. Jes., τόνος. Coisl. 1, fj. 

12) Ty αἰτεῖν. Coisl. 1, τὸ αἰτεῖν. 

13) Ἐστήλωσε,. Billius : « Columns instar se- 
ipsam affixit. » 

14) Παραστάτις. [n quibusdam, πρόστάτις. 

15) Συνυπεκούφισε. Ür. 1, συνεκούφισε. 


΄ 


l' Καὶ εἲ μέγα τῷ θυσιαστηρίῳ ποτὲ τὸ μὴ πέλι- 
xov ἐπ᾽ αὐτὸ ἀναθῆναι, μηδὲ ὄφθῆναι, Ἡ ἀκουσθῆναι 
λαξευτήριον (λόγῳ µείζονι, ὡς δίον φυσικὸν καὶ 
ἄτεχνον εἶναι πᾶν τῷ θεῷ καθιερούµενον), πῶς οὐχὶ 
καὶ παρ᾽ ἐχείνης μέγα, τὸ σιωπῇ τιμᾶσθαι τὰ ἆἅγια, 
τὸ µήποτε νῶτα δοθῆναι τῇ σεθασµίῳφ (47) τραπίζη, 
μηδὲ καταπτυσθΊναι θεῖον ἔδαφος, τὸ µήποτε δεξιὰν 
ἐμθληθήναι f, χείλη µιγῆναι χεροῖν Ἑλληνικαῖς fj 
χείλεσι μηδὲ τῆς τἄλλα κοσµιωτάτης γυναικὸς καὶ 
οἰκειοτάτης; ἀλλὰ μηδὲ ἁλῶν κοινωνῆσαι, μὴ ὅτι 
ἐχοῦσαν, ἀλλὰ μηδὲ βιασθεῖσαν, τοῖς ἀπὸ τῆς βεθήλου 
καὶ ἀνάγνου τραπίέζης μηδὲ μιαχρὸν οἴκον f παρελ- 
θεῖν ποτε, f) ἰδεῖν ἀοασχέσθαι, παρὰ τὴν τοῦ συνειδό- 
τος νοµοβεσίαν ' μηδὲ διηγήµασιν Ἑλληνικοῖς, fj d 
past θεατρικοῖς χαταμολυνθῆναι τὴν ἀκοὴν, ἢ τὴν 
γλῶσσαν, τὴν τὰ θεῖα δεχοµένην Ἡ φθεγγομένην 
(οὐδὲν γὰρ ἱεροῖς πρέπειν dvlepov)* καὶ ὅ τούτων 
θαυμασιώτερον, τὸ µήποτε τοσοῦτον δοῦναι πένθει 
σωματιχῷ, κα[ἰτοιγὶ διαφερόντως καμπτομένην xal 
τοῖς τῶν ξένων πάθεσιν, ὥστε f) γοεράν ποτε πρὸ 


(16) ᾿Αναγχαίων, eto. Per « voces necessarias et 
mysticas, » eas intelligit Elias, quibus plebs tota 
sacerdotibus accinebat, quales sunt, ut in scholio 
legitur, voces : « Amen, et cum Spiritu tuo : San- 
ctus, sanctus, et similia : » ᾽Αμήν' καὶ τῷ Πνεύματί 
σου xol τὸ, *Avtoc. ἅγιος, καὶ τὰ τοιοῦτα. 

(17) Σεθασµίῳ. Or. 4, σεθασµίᾳ. 
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τῆς εὐχαριστίας (18) ῥαγῆναι φωνὴν Ἡ δάκρυον ἐκ- A nire statuebat); nec, quod majori admirationi esse 


πεσεῖν βλεφάρου μυστικῶς σφραγισθέντος, fj σχῆμα 
πένθιµον παραμένειν, χαίτοιγε πολλῶν πολλάκις συµ- 
πεσόντων αὐτῇ λυπηρῶν, λαμπρᾶς (19) παρούσης 
ἡμέρας. Ψυχῆς γὰρ εἴναι θεοφιλοὺς ὑποκλίνειν τοῖς 
θείοις ἅπαν ἀνθρώπινον. 


debet, corporeo luctui tantum unquam indulserit, 
licet alioqui vel externorum calamitatibus majorem 
in modum commoveretur, ut luctuosa vox ei prius- 
quam gratiarum actio erumperet, aut ex palpebris 
mystice signatis lacryma flueret,aut cum dies festus 


adesset, quamvis ipsi multe persepe molestie acciderint, lugubris habitus permaneret. Pie enim ac 
Deo chare anime esse censebat, divinis rebus humana omnia submittere. 


ΙΑ’. Kal σιωπῶ τὰ τούτων ἀποῤῥητότερα, Gv θεὸς 
µάρτυς, καὶ τῶν πιστῶν (20) θεραπαινίδων alo τὰ 
τοιαῦτα ἐπίστευσε. Τὸ γὰρ καθ) ἡμᾶς ἴσως οὐδὲ 
µνήµης ἀξιωτέον, ὡς ἀναξίους τοῦ ἐλπισθέντος ' εἰ 
κἀχείνῃ µέγα τὸ ἐπιχείρημα (21), ὅτι καὶ πρὸ γενί- 
σεως ἡμᾶς καθυπέσχετο τῷ Oti, μηδὲν τὸ μέλλον 
εὐλαθηθεῖσα, καὶ γεννηθέντας εὐθὸς ἀνέθηκε. Octob 
δὲ τὸ μὴ πάντη διαμαρτεῖν αὐτὴν τῆς εὐχῆς, μηδὲ 
ἀπωσθῆναι τὸ κχαλλιέρηµα (22). Τούτων μὲν οὖν τὰ 
μὲν παρην ἤδη, τὰ δὲ ἔμελλε, ταῖς κατὰ µέρος προσ- 
θήχαις αὐξόμενα. Kal καθάπερ ἥλιος ἢδιστον ταῖς 
ἑωθιναῖς προσθάλλων ἀκτῖσι, ταῖς μεσημθριναῖς θερ- 
µότερος ἵσταται xal φαιδρότερος * οὕτω καὶ αὕτη, οὐ 
μικρὰ τὰ τῆς εὐσεθείας ἀπ᾿ ἀρχῆς ὑπνφαίνουσα (23), 
τῷ τελευταίῳ φωτὶ πλέον ἐξέλαμψε. Τότε δ) ὁῦν 
κέντρον οὐ μικρὸν εὐσεθείας οἴκοθεν εἶχεν αὐτὴν ὁ 
εἰσοικισάμενος, ἄνωθεν μὲν, καὶ ix προγόνων φιλό- 
θεόν τε καὶ Φιλοχριστον, καὶ πατρῷον κλΏρον δια- 
δεζξαμένην τὸν τῆς ἀρετῆς' ἀλλ᾽ οὐκ ix τῆς ἀγρι- 
ελαίου, καθὼς ἐκεῖνος, ἐγκεντρισθεῖσαν εἰς κχαλλι- 
ἐλαιον, οὐ φέρουσαν δὲ τὸ ἑτεροζυγεῖν δι ὑπερθολὴν 
πίστεως * ἀλλὰ τοῦτο µόνον φιλοσοφῆσαι μὴ ὄννα- 
µένην, τἆλλα καρτερικωτάτην οὖσαν Ὑγυναικῶν καὶ 
ἀνδρικωτατην (24), τὸ ἐξ ἡμισείας ἠνῶσθαι τῷ Oti 
διὰ τὴν τοῦ τμήματος ἀλλοτρίωσιν, ἀλλὰ μὴ προστε- 
θῆναι τῇ σωμµατικῇ συναφείᾳ τὴν συμρυΐαν τοῦ πνεύ- 
µατος ' xal διὰ τοῦτο προσπίπτουσαν uiv τῷ θιῷ 
νυκτὸς xai ἡμέρας, καὶ παρ) αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν 
τῆς χεφαλῆς αἱτουμένην ἐν πολλαῖς νηστείαις καὶ 
δάκρυσι, προσκειµένην δὲ τῷ ἀνδρὶ φιλοπόνως, καὶ 
πολυτρόπως αὐτὸν ἐμπορευομένην, ὀνειδισμοῖς, νου- 
θεσίαις, θεραπείαις, ἀλλοτριώσεσι, τὸ μέγιστο», τῷ 
οἰκείῳ τρόπῳ, καὶ τῷ θερμοτέρῳ περὶ τὴν εὐλάδειαν, 
ᾧ μάλιστα doy, κάµπτεται καὶ µαλάσσεται, πρὸς 
ἀρετὴν ἑχουσίως βιακοµένη. Ἔμελλε δὲ ἄρα χοιλαί- 
νειν (25) τὴν πέτραν d τοῦ ὕδατος ῥανὶς ἀεὶ πλήτ- 
τουσα, xai χρόνῳ διανύσειν τὸ σπουδαζόµενον * not 


δὲ τὰ ἐφεξῆς, 


B 


8317 ΧΙ. Ac, que his occultiora sunt, taceo, 
quorum testis est Deus, et ancille, quarum fidei 
res hujusmodi committebat. Nam illud, quod ad 
nos attinet, ne commemoratione quidem fortasse 
dignum est, utpote qui ipsius spei haudquaquam 
responderimus ; quanquam magnus ipsi hic cona- 
tus fuit, quod nos etiam ante ortum Deo, futurum 
nihil reformidans, promisit, atque in lucem editos 
statim consecravit. Dei autem beneficium illud fuit, 
quod volo suo non omnino exciderit, nec victima 
ea, quam obtulerat, repudiata fuerit. Atque hec 
quidem, partim jam aderant, partim adventabant, 
tacitis inorementis paulatim augescentia. Et quem- 
admodum 6ο], matutinis radiis in oculos suavis- 
sime incidens, meridianis fervidior et. splendidior 
etat; eodem modo illa, cum haud parva pietatis 
officia primum subobscure ostendisset, postremo 
lumine magis exsplenduit. Tum igitur haud exi- 
guum pietatis stimulum domi habebat,qui eam eibi 
matrimonio junxerat, quippe quae antiquitus, at- 
que a majoribus suis, Dei et Christi amore predita 
esset, ac virtutis haereditatem a patribus accepis- 
set; non autem, ut ille, ex oleastro in olivam in- 
serta fuisset, nec, propter incredibilem quamdam 
fidei magnitudinem, cum diversz religionis homine 
jugum ducere sustineret; verum, quamvis alioqui 
mulieres omnes patientiae ac fortitudinis laude su- 
peraret, hoo unum «equo animo ferre non posset, 
ge dimidia tantum ex parte, ob segmenti sui aver- 
sionem, Deo copulari, et non ad corporum conjun- 
otionem spiritus etiam unionem adjungi; ac pro- 
pterea dies noctesque ad Dei pedes accideret, atque 
pro capitis sui salute cum multis jejuniis et lacry- 
mis eum obsecraret, atque viro etiam sedulo ins- 
laret, eumque variis modis lucrari contenderet, 
probris, admonitionibus, obsequiis, simultatibus, 
et, quod maximi momenti erat, morum suorum pro- 


D bitate ac ferventi erga pietatem studio, qua potis- 


simum re anima flectitur et emollitur, 8ο voluntarie ad virtutem pertrahitur. Nec vero aliter (ieri pote- 
rat, quin assiduis tandein ictibus gutta lapidem excavaret, ac progressu temporis, quod studebat, confi- 
ceret, quemadmodum ex his, que deinceps sequuntur, liquido apparebit. 


(18) Εὐχαριστίας. Regg. plures, tres Colb. Or. 1, 
Jes., εὐχαριστηρίου. 

(:9) Δαμπρᾶς, etc. Billius : « Splendido die pre- 
sente. » 
(20 Tuv πιστῶν. Doest in Beg. bm. ! 
21) Ἐπ'ιχε . Reg. α, Or. 1, ὀγχείρημα. 
Ee Ka) empa. « Sacra litate, ος & καλλιερέω, 
«lito, sacra facio.» Hino Sohol.: Χριστιανοὶ μὲν 
ποτε χαλλιεροῦσι, ὅταν ἑαυτοὺς τῷ θεῷ προσαγά- 
ωσι πνεύµατι συντετριμμένῳ, xal καρδἰφ τεταπεινω- 
µένῃ. « Christiani quidem tuno sacre faciunt, cum 
seipsos Deo offerunt spiritu contrito, et humiliato 


corde. » 

(23) Ὑποφαινουσα, Coisl. 1, ὀφαίνουσα, « texuis- 
get. » 

CA) ᾿Ανδρικωτάτην, Regg. a, bm, Coisl. 1, Or. 
1, ἀνδρειοτάτην. 

(25) Κοιλαίνειν, etc. Notum est apud Grecos 
istud proverbium : Εοιλαίνει πέτραν ῥανὶς ὕδατος 
ἐνδελεχείη' « Aque gutta assidue cadendo cavat 
lapidem. » Aut istud etiam huic simile : Πολλαῖσς 
* ηγαῖς ὃρῦς στερεα δαµάζεται.« Predura quercus 
orebris ictibus cedit. » 
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XII. Hec igitur ipsa petebat, et in spe habebat, À 


ut que fide magis,quam juventute, 888 ferveret. 
Neque enim quisquam presentibus rebus perinde, 
ut illa rebus in spe positis, confidebat; nec mirum, 
cum divine liberalitatis 8ο munificentie periculum 
jam fecisset. Huic autem ad salutem adjumento 
erat, tum ratio ipsa, curationem paulatim admit- 
tens, tum insomniorum etiam visio, per que Deus 
animum salute dignam ssepenumero juvat. Queuam 
autem hec visio erat? Hio mihi jucundissima totius 
narrationis pars sita est. Putabat se, quod ante nun- 
quam fecerat, quamvis uxor frequens in oratione 
esset, ex Davidis Psalmis eam partem canere : Le- 
tatus sum in his quz dieta sunt mihi, in domum Do- 
mini ibimus *. Novus οἱ insuetus hic cantus erat, 
8ο desiderium simul cum cantu ingreditur. Quod 
ubi mulier audivit, voti jam compos facta, οουᾶ- 
sionem urripit, visionem hanc in jucundissimam 
partem vera conjectur& interpretane, beneficiique 
magnitudinem animi letitia declarans, ao salutem 
adurgens, ne quid, quod vocationi obstaret, inter- 
cederet, negotiumque, in quod summo studio in- 
cumbebat, abrumperet. Et certe, cum res ita tum 
n&ta fuisset, ut complures episcopi Niceam con- 
tenderent, quo Arii furori obsisterent, cum recens 
oria esset hec heresis que divinitatem scindebat, 
Deo 6656 ac veritatis preconibus tradit, et deside- 
rium confitetur, communisque salutis auxilium ab 
iis poscit; inter quos insignis quoque ille Leontius 
eret, qui tum metropolim nostram gubernabat. 
Miraculum autem, quod bic quoque divina gratia 
editum est, si reticuero, magnam profecto ipsi 
gratie injuriam fecero. Hujus porro testes sunt 
non pauci. Spirituale quoddam erratum accuratio- 
ris discipline magistri admittunt, idque, quod fu- 
turum erat, gratia presignat, 80 sacerdotii forma 
cum catechesi miscetur. O initiutionem minime 
&pontaneam ? Etenim in genu inolinatus, ita cate- 
chesis sermonibus imbuitur, adeo ut multi, qui ad- 
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IB. Ἡ piv xai (ttt ταῦτα xal dme, Xie τῇ 
πίστει μᾶλλον fj τῇ νεότητι ζέουσα. Καὶ γὰρ οὖὐδεὶς 
οὕτως ἐθάῤῥει (26) τοῖς παροῦσιν, ὡς αὕτη τοῖς ἑλ- 
πισθεῖσι, πείρᾳ μαθοῦσα τοῦ θεοῦ τὸ φιλόδωρον. Tq 
δὲ συνείργει μὲν πρὸς σωτηρίαν xal ὁ λογισμὸς, κατὰ 
μικρὸν τὴν θεραπείαν παραδεχόµενος' συνείρχει δὲ (27) 
καὶ ὀνειράτων ὄψις, οἷς εὐεργετεῖ πολλάκις θεὸς 
ψυχὴν ἀξίαν τοῦ σώζεσθαι (28). ᾽Αλλὰ τίς dj ὄψις; 
Ἐνταῦθά pot καὶ τὸ τοῦ διηγήματος ἢδιστον ᾽ Ἔλο- 
ξεν, 0 µήπω πρότερον, χαίΐτοι πολλάκις τῆς Ύγυναι- 
κὸς ἱχετευούσης καὶ δεοµένης, Ψάλλειν ἐχ τῶν τοῦ 
θείου Δαθὶδ ἐκεῖνο τὸ µέρος ' Ἐὐφράνθην ἐπὶ τοῖς 
εἰρηχόσι pot: εἰς οἶκον Κυρίου πορευσόµεθα (29). 
Καὶ ἡ ψαλμῳδία ξένη, καὶ ὁ πόθος τῇ φδῇ συνεισ- 
έρχεται. Καὶ ὡς ἤχουσεν ἡ τῆς εὐχῆς ἐπιτυχοῦσα, 
τὸν καιρὸν ἁρπάζει, ὁποχριναμένη τε τὴν ὄψιν πρὸς 
τὸ ἤδιστον μετὰ τῆς ἀληθείας (30), καὶ τῇ Ὑχαρᾷ 
δηλοῦσα τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος, xal τὴν σωτη- 
plav ἐπιταχύνουσα, µή τι παρεμπεσὸν ἐμποδίσῃ τῇ 
χλήσει (31), καὶ λύσῃ τὸ σπουδαζόµενον. Καὶ δὴ (32) 
συμθὰν τηνικαῦτα πλείους ἀρχιερεῖς ἐπὶ τὴν Νιχαίαν 
σπεύδειν (33), ἵνα κατὰ τῆς Αρείου στῶσι μανίας, 
ἄρτι τοῦ καχοῦ φυοµένου, καὶ τὴν θεότητα τέµνον- 
τος, δίδωσι μὲν ἑαυτὸν τῷ Οεῷ καὶ τοῖς χήρυξι τῆς 
ἀληθείας, καὶ τὸν πόθον ὁμολογεῖ, καὶ ζητεῖ παρ) 
αὐτῶν τὴν κοινὴν σωτηρίαν, ὧν sl; Λεόντιος ἦν ὁ 
πάνυ (34), ὁ τότε τῆς xa0' ἡμᾶς µητροπόλεως ἕξ- 
ηγούμενος, Ὅ δὲ κἀνταῦθα παρὰ τῆς χάριτος ἀπήν- 
τησε θαῦμα, σφόδρα ἂν ἀδικοίην τὴν χάριν, εἰ σιωπῇ 
παρέλθοιµι μάρτυρες δὲ οὐκ ὀλίγοι τοῦ θαύματος * 
Πλανῶνταί τινα πλάνην πνευματικὴν ol τῆς ἀχρι- 


C θείας διδάσκαλοι (35), καὶ προτυποῖ τὸ μέλλον ἡ χά- 


ρις, καὶ τύπος ἱερωσύνης τῇ κατηχήσει µίγνυται. 
Ὢ τῆς ἀχουσίου µυήσεως | Ἐπὶ γὰρ Ὑόνυ χλιθεὶς, 
οὕτω τοῖς λόγοις τῆς κατηχήσεως καταρτίζεται, 
ὥστε πολλοὺς τῶν παρόντων προφητεῦσαι τὸ µέλλον, 
o0 τῶν ὀψηλοτάρων µόνον, ἀλλὰ xai τῶν ταπεινοτέ- 
pov εἰς σύνεσιν, οὐκ ἀμυδροῖς σηµείοις πιστωθέντας 
πρὸς τὸ ἐσόμενον. 


erant, non tantum ingenii solertia prediti, sed etiam ipsi rudes, haud obscuris signis confirmati, quod 


futurum erat, predicerent. 


XlII. Non multum temporis interfluxerat, cum [) 


huic miraculo miraculum 339 aliud adjungitur : 
hunc autem sermonem. piis auribus commeandabo; 
nam apud profanas animas nihil pulobri fidem in- 


*5 Psal. cxx, 14. 


(e Ἐθάῤρει, Reg. a, Or. 1, gabict. 
27) Συνείργει µέν.., συνείργει δὲ. Coisl. 1, et Or. 
1. συνῄργει, etc. 

(28) ᾽Αξίαν τοῦ σώζεσθαι. « Salute dignam. » Id 
cum congruentia quadam intelligendum est; nul- 
Jum enim ante fidem potest esse meritum. 

(20) Πορευσόμεθα. Reg. 8, πορευσώµεθα. 

n Μετὰ τῆς ἀληθείας. « Cum veritate. » 
Ns Κλήσει. Sic Coisl. 4 et 2, Jes., etc. In ed. 
xÀlat:. 


(82) A3. Sic Reg. bm, Coisl, 1 et 2, Or. 1, eto. In 


. Tf. 

(33) Σπεύδειν. Sic plures Regg., οἱ Colb., Coisl. 4 
et 2, Or. 1, Jes. In ed., σπευδήν, [mendose.] 

(34) "Hv ὁ πάνυ, etc. Coisl. 4. ἦν ὁ τότε Ηόντου, 
ὅτης χαθ᾽ ἡμᾶς. 


ΙΓ”. Μικρὸν τὸ ἓν µίέσῳ, xai τῷ θαύματι θαῦμα 
συνάπτεται * παραθήσοµαι δὲ πἰστῶν ἀχοαῖς τὸν λό- 
vov ' ψυχαϊῖς γὰρ βεθήλοις οὐδὲν τῶν καλῶν ἀξιόπι- 
στον. Ἡρόσεισι μὲν τῇ δι ὕδατος (36) ἀναγεννήσει 


(35) Οἱ τῆς ἀκριδείας διδάσκαλοι. « Accuratio- 
ris discipline magistri. » Billius, « sincere disci- 
line. » Juxta hanc disciplinam, ut habet scho- 
ium, « non genua flectebant catechumeni, sed au- 
res tantum oleo perfundendas priebebunt.Gregorius 
autem senior, contra hanc legem, cum saáoris ini- 
tiaretur, genuflexit ; et qui catechistt munere fun- 
gebatur, item ipse errore lapsus, non catechesis, 
sed sacerdotii orationem protulit. » Ἔτι τῶν κατ- 
nyoupétvtov οὐκ εἰωθότων xAlvetv τὰ vÓvaxa, ἀλλὰ 
µόνον τῷ ἐλαίῳ χρίεσθαι τὰ ὥτα, ἀὐτὸς παρὰ τὸν 
νόµον κατηχήδεως ἔχλινε κἀτηχούμενος, καὶ ἔτι ὁ 
κατηχήσας πλανηθεὶς, οὐ κατηχήσεως, ἀλλὰ ἱερωσύ- 


νης εὐχὴν ἐποίχδεν. 
(36) "Ng 6v Were. πᾷ τοῦ QOttoc. 
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xai Πνεύματος, 9 ἧς ὁμολογοῦμεν θεῷ τὴν τοῦ κατὰ A venire potest. Ad eum regenerationem, qua per 


Xpistóv ἀνθρώπου µόρφωσίν τε καὶ τελείωσιν, καὶ 
τοῦ χοϊκοῦ πρὸς τὸ πνεῦμα µετάθεσιν xal ἀνάπλασιν' 
καὶ πρόσεισι μετὰ θερμῆς τῆς ἐπιθυμίας, καὶ λαμ- 
πρᾶς της ἐλπίδος, τῷ λουτρῷ προχαθήρας (37) ixv- 
τὸν ti; δύναμιν, xal ΨψυχΠ καὶ σώματι χαθαγνίσας 
πολλῷ μᾶλλον, f| οἱ τὰς πλάκας παρὰ Μωύσέως (38) 
δέξασθαι µέλλοντες. Τοῖς μὲν γὰρ μέχρις ἐσθῆτος ὁ 
ἀγνισμὺς, καὶ γαστρὸς μικρὰ στένωσις, xal σωφρο- 
c)vn τις σχέδιος (39): τῷ δὲ mac ὁ ἐν µέσῳ βίος 
παρασκευὴ τῆς ἑλλάμψεως ἦν, xal πρὸ τῆς χαθάρ- 
σεως χάθαρσις ἀσφαλιζομένη τὴν δωρεὰν (AU), ἵνα ἡ 
τελε:ότης tj καθαρότητι πιστευθῇ, καὶ μὴ κινδυνεύσῃ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ἕξει τολμώσῃ μετὰ τῆς χάριτος (Al). 
Ἓξελθοντα δὲ αὐτὸν ἐκ τοῦ ὕδατος, φῶς περιαστρά- 


πτει καὶ δόξα τῆς διαθέσεως ἀξία, λεθ᾽ ἧς προσῆλθε Β 


τῷ χαρίσµατι τῆς πίστεως' ἔστι μὲν οἷς xai τῶν 
ἄλλων ἐπίδηλος, ot τότε μὲν σιῶπῇ τὸ θαῦμα κατ- 
έσχον, ἐξειπεῖν οὐ θαῤῥήσαντες (καὶ γὰρ αὐτοῦ µόνου 
ταύτην εἶναι τὴν ὄψιν ἔχαστος dto), μικρὸν δὲ 
ὕστερον ἀλλήλοις διέδωκαν τῷ δὲ βαπτιστῇ xai τε- 
λειωτῇ (42) τοσοῦτον ἑναργής τε xai γνώριµος, ὥστε 
μηδὲ (A3) κατασχεῖν δυνηθῆναι τὸ µυστήμιον, ἀλλὰ 
καὶ δημοσίᾳ ῥῆξαι φωνὴν, ὅτι τὸν ἑαυτοῦ (A4) διάδο- 
yov τῷ πνεύµατι χρίσειεν. 


aquam et Spiritum efficitur, ipse aecedit, per 
quam hominis,qui secundum Christum est,forma- 
tionem et perfectionem, terrenique ad spiritura 
iinmutationem et refictionem Deo coufitemur : et 
quidem cum ardenti desiderio et splendida spe ad 
lavacrum accedit, cum se pro viribus suis prius 
purgasset, atque tum animo, tum corpore, multo 
magis, quam qui olim a Moyse tabulas accepturi 
erant *purificasset.Illis enim non ultra vestem,et 
exiguam ventris compressionem,ac brevem quam- 
dam corporis castimoniam purificatio sese porri- 
gebat : ipsi autem ad divinam illuminationem su- 
perior omnis vita preparatio quedam erat, et ante 
purgationem purgatio, qua donum in tuto noneret, 
ut perfectio puritati committeretur,bonumque πο» 
nime periolitaretur in habitu, qui gratie auxilio 
presideret. lpsum autem ex aqua egressum lumen 
circumfulget, et gloria hao animi affectione, cum 
que ad fidei gratiam accessit,digna : nonnullis qui- 
dem etiam aliis conspicua, qui tum miraculum 
illud apud se continebant, idcirco enuntiare imi- 
nime &udentes, quod unusquisque visionem hano 
gibi duntaxat contigisse crederet,paulo post autem 
illud inter se disseminarunt : at ei, qui baptizabat 


et initiabat, adeo clara et cognita, ut ne mysterium quidem pectore clausum tenere potuerit, sed palam 


clamaverit se successorem suum spiritu unxisse. 
ΙΑ’. Καὶ τοῦτο οὐλεὶς ἀπιστήσειε τῶν ἀχηχοότων 
τε καὶ Ὑιγνωσκόντων, ὅτι Μωὺσῆς (45) μὲν ὅτι µι- 


XIV. Nec vero quispiam huic rei fidem adhibere 
detrectaverit, qui adierit et noverit, quemadrno- 


κρὸς ὤν τοῖς πολλοῖς, καὶ οὕπω λόγου τινὸς ἀξιούμε- C dum Moyses,cum apud multos adhuc parvus esset, 


νος, ἐκ τῆς βάτου καλεῖται, καιοµένης μὲν, οὐκ ἆνα- 
λισχομένης δὲ, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐν τῇ βάτῳ φανταζο- 
µένου, καὶ πιστοῦται τῷ πρώτῷ θαύματι. Μωὺσῆς 
ἐκεῖνος, ᾧ θάλασσα τέμνεται, καὶ ἄρτος ὕεται, καὶ 
πέτρα πηγάζει, xal στύλος πυρὸς καὶ νεφέλῃης ὁδη- 
γοῦσι, μετ ἄλλήλων ἱστάμενοι (40), καὶ χειρῶν ἔκ- 
τασις τρόπαιον Ἱστησι, καὶ νικᾷ πολλὰς µυριάδας, 
τὸν σταυρὸν σχηµατίἰζουσᾳ, Ἡσαίας δὲ, ὁ τῆς δόξης 
xxi τῶν σεραφὶμ θεατὶς, xai μετ ἐχεῖνον Ἱερε- 
µίας, ὁ τὴν μεγάλην κατ’ ἐθνῶν καὶ βασιλέων πιστευ- 
θεὶς δύναμιν ὁ μὲν ἀκούει θείας φωνῆς, καὶ τῆς 
προφητείας τῷ ἄνθραχι προχαθαίρεται' ὁ δὲ πρὸ 
της (47) διαπλάσεως Ὑιγώσκεται, χαὶ πρὸ γεννή- 
σεως ἁγιάζεται. Παῦλος δὲ διώκτης dv ἔτι, ὁ µέγας 


τῆς ἀληθείας χῆρυξ, ὁ τῶν ἐθνῶν ἐν πίστει διδάσκα- D 


*5 Exod. xix, 10. *5 Exod. τα, &. 6 Exod. xiv, 22. 


9^ Exod. xvii, 11, 47. *! 188. vi, 1. '* Jerem. 1, 10. 


(37) Προκαθήρας. Or. 1, προκαθάρας. 

(33) Μωύσέως. Or. 1, Muclux. 

(39) Καὶ σωφροσύνη τις σχέδιος. « Brevis quedam 
et ad tempus ab uxoribus continentia. » Aut, ut in 
Elia, « castitas. » 

(40) ᾿Ασφαλιζομένη τὴν Swprtv.Billius : « flrmita- 
tem dono afíferens. » 

(41) Μετὰ τῆς χαριτος. Dillius legit, κατὰ τῆς 

ἀριτος, et vertit, « in animi habitu adveraus gra- 
uam audaci. » Sic etiam legitur in Bas. ed., Or. 1, 
aliisque nonnullis codicibus.Nobis tamenretinenda 
videtur lectio, que habet, iv ἕξει τολμµώσῃ μετὰ 
τῆς χάριτος, « in habitu; qui gratie auxilio presi- 
deret. » Quis enim ille est « habitus adversus gra- 


PaTROL, Ga. XXXV. 


neo vulgi judicio ulla fama celebraretur,e rubo qui 
ardebat quidem, sed non assumebatur 55, vel ab eo 
potius, qui in rubo apparebat, vocatus sit,ac primo 
illo miraculo confirmatus : Moyses, inquam, ille, 
cui mare scinditur *, panis pluit "', petra scatu- 
rit 05, ig is et nubis columna alternis vicibus stan- 
tes *9, iter preemonstrant, et manuum extensio *5, 
cracem adumbrans, tropeum statuit, ac multa 
hominum milliasuperat.Isaias autem ,illejinquam, 
glorie et seraphinorum spectator !!; ac post eum 
Jeremias, qui 3.40 magnam adversus gentes et 
reges potentiam accepit '*; alter divinam vocem 
audit, atque priusquam prophetie munus obeat, 
per carbonem purgatur δν; alter ante formationem 
cognoscitur, et ante ortum sanctificatur *. Paulus 


^ Exod. xvi, 4. Exod. χνι,θ. Exod. xin, 2. 
58? [ga, vi, O. '* Jer. 1, 5. 


tiam audax, » in quo « bonum, » id est, « baptismi 
gratia,non periclitetur ? » 

(42) Te, ειωτῇ. Sic Reg. bun. et Or. 1. In ed., 
τελειοτῇ. 

43) Μηδὲἑ Regg. a, bm, Or. 1, µύτε, 

id "Qc: τὸν ἑαυτοῦ, eto.Dillius, « sed eum quem 
innungebat,sibi in episcopatu successurum palam 
ac publice elamaveril. » 

45) Mujc7 ;. leg. bm. et Or, 1. Μωστς. 

46) Μετ ἀλλήλων ἱστάμενοι. Heec. ab interprete 
omissa. « Alternis vicibus stantes, « id est, « alte- 
ra in usum diei, altera in usum noctis, » 

(47) Τῆς. Sio Reg. hm, Deest in ed. 
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etiam, magnus, inquam, ille veritatis praeco, et A λος. xa? φωτὶ περι)αμπετα:, καὶ γνωρίζει τὸν διωκή- 


gentium in fide magister, cum adhuc persecutor 
esset, lumine cireumfunditur *5,eumque,queir:! per- 


µενον, καὶ τὴν peq2Àvv. διακονίαν πιστεύεται, xal πλη- 
po: τοῦ Εὐαγγελίου πᾶσαν ἀχοὴν καὶ διάνο:αν. 


sequebatur, cognoscit, magnumque ministerium sibi creditum suscipit, atque omnium aures et animos 


Evangelio implet. 

XV. Quid autem omnes eos enumerare attinet, 
qui a Deo advocati sunt, talibusque miraculis as- 
citi, qualibus ille etiam ad fidei pietatem confirma- 
tus est? Nec vero talia quidem, tamque incredi- 
bilia et admiranda initia fuerunt, per ea autem, 
que postea secuta sunt, aliquid eorum, que pre- 
cesserunt, probro et dedecore affecit, quemadmo- 
dum quispiam ex iis, qui honestarum rerum satu- 
ritatem et fastidium cito concipiunt, nec ulterius 
progredi curant, vel etiam ad vitium omnino rela- 
buntur. Non, inquam, hoc cuiquam dicere licet ; 
verum, οἱ sibi admodum constitit, et pristinis ve- 
gtigiis hesit, adeo ut inter se utraque pulchre con- 
venirent, nempe et ea, qui sacerdotium priecesse- 
rant, cum his, qua in sacerdotio recte ac preclare 
gessit, et ea qua post sueceptum sacerdotium se- 
cuta sunt, cum iis, que precesserant : nec aliter 


' incipere doceat, quam quomodo ipse finivit, nec 


rursus in alium finem progredi, quam unde is 
exordium duxerat.Sacerdotium autem suscipit,non 
ea facilitate ac confusione, que nunc viget, sed 
nonnullo interjecto temporis spatio, quo nimirum 


ΙΕ’. Τί δεῖ πάντας ἀπαριθμεῖασθαι τοὺς ὑπὸ Θεοῦ 
προσκληθέντας, καὶ τοιούτοις οἰχειωθέντας θαύμα- 
σιν, οἴς (48) κἀχεῖνος ἐθεθαιώθή πρὸς τὴν εὐσέ- 
Octav; Κπὶ οὐ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτα, καὶ οὕτως 
ἄπιστα καὶ παράδοξα, κατῄσχυνε δὲ τι τῶν προ- 
ὑπηργμένων τοῖς ὕστερον, ὡς ἂν τις τῶν τάχιστα 
κόρον τοῦ καλοῦ λαμθανόντων, εἶτα τοῦ πρόσω κατα- 
φρονούντων, Ἡ καὶ παντάπασι πρὸς xaxíav παλω- 
δροµούντων" οὖν ἔστι τοῦτο εἰπεῖν: ἀλλὰ καὶ λίαν 


B 3αυτοῦ καὶ τῶν ποοειληφότων ἔχεται, ὣστε ἀμφό- 


τερα συναῤµότειν ἀλλήλοις, τά τε πρὸ τῆς Ἱερωσύνης 
τοῖς ἐχείνης καλοῖς, καὶ τὰ μετ αὐτὴν τοῖς πρότε- 
ρου καὶ μήτε ἄλλως (49) ἄρξασθαι πρέπειν ἢ ὡς 
ἐτελεύτησε, µήτε elc ἄλλο προελθεῖν τέλος fj οὔ προ- 
Ἡρξατο (50). Πιστεύεται μὲν γε τὴν ἱερωσύνην, οὗ 
κατὰ τὴν νῦν εὐκολίαν xal ἀταξίαν, ἀλλὰ μικρόν τι 
διαλιπὼν, ὥστε τῇ καθάρσει προστεθῖναι xal τὴν τοῦ 
καθαίρειν ἐμπειρίαν καὶ δύναμιν, ὅσπερ (51) δὴ νόμος 
ἀκολουθίας πνχκυματικῆς. Ἐπεὶ δὲ π.στεύεται, πλἑον d, 
Ἱάρ.ς δοξάζεται, ὥσπερ ὄντως Θεοῦ χάρις, ἀλλ οὐκ 
ἀνθρώπων, οὐδὲ, 8 φησιν ὁ Ἐχκλησιαστὴς, ὁρμή τις 
αὐτόνομος, xai προαίρεσις πνεύματος (52). 


&d sui purgationem aliorum quoque purgandorum peritiam οἱ facultatem adjungeret, quemadmodum 
videlicet spiritualis ordinis lex poscit. Postquam autem suscepit, gratia magis celebratur, ut revera 
Dei gratia, non autem hominum, nec ut, quod ait Ecclesiastes, impetus quidam solutus, et presumptio 


spiritus *^. 


XVI. Nam cum silvosam et agrestem Eccleriam ϱ 


accepisset, non longo ante tempore episcopali cura 
gubernatam, sed ab uno tantum ex antecessoribus 
guig exornatam, quique, ut admirandis atque an- 
gelicis moribus erat preditus, ita simplicior, $41 
quam qui nuno populo presunt,habebatur ; eo au- 
tem celerrime in colum assumpto, perdiu rursum 
neglectam, et ob antistis inopiam squalore afe- 
ctam, atque in vepres redactam, primum quidem 
ferinos hominum mores haud magno negotio miti- 
gavit, tum pastoralis artis sermonibus, tum etiam 
quod se, velut spiritualem quamdam statuam ad 
optime cujusque actionis pulchritudinem expolitam 
ad imitandum proponeret.Deinde in sacrarum litte- 
rarum meditatione,summa cum animi'contentione 
versatus, quamvis serius ad hujusmodi studia sese 
contulisset,tantum eruditionis brevi collegit,ut nec 


8 Act. ix, 3. '* Eccle. 1, 17. 


(48) Οἷς. Or. 1, οἷἵοις. 

49) "Ἄλλως, etc. Montac., άλλοις ἄλλως,.. ἐτε- 
λεύτησεν ἐχεῖνος. Verum heec voces ἀλλοις, οἱ ἐχεῖ- 
voc, qua in nullo reperiuntur codice, nobis super- 
flue, ideoque rejiciende videntur. 

(50) "H οὗ προήρξατο.ΒΙἱ18 : « quai ut ipse in- 
ορ. » ! 

(51) Ὅπερ. Regg. a, bm,ocrep. Billius videtur le- 
gisse, ὥσπερ. 

(52) Καὶ προαἰρεσις πνεύματος. « Presumptio, af- 
flictio spiritus. » Sic LXX. In Hebreo autem ser- 


IZ'. Παραλαθὼν γὰρ τὴν ἸἘΕχκλησίαν ὑλώδη καὶ 
ἀπηγροικ.σμένην, οὐ ποῤέωθεν μὲν ἐπισκοπῇ ποι- 
μανθεῖσαν, ἆλλ᾽ ὅσον ivl τῶν πρὸ αὐτοῦ κχοσατθῖναι, 
καὶ τούτῳ θαυμασίῳ μὲν xal ἀγγελικῷ τὸν τρόπον, 
ἀπλουστέρῳ δὲ 7, κατὰ τοὺς νῦν τῶν λαῶν προττά- 
τας τούτου δὲ τάιστα προσληφθέντος, ἐπιπολὺ πά- 
Àtw ῥᾳθυμηθεῖσάν τε καὶ χερσοµανήσασαν ἐξ ἆναρ- 
«iae πρῦῶτον μὲν τὰ θη τῶν ἀνθρώπων o5 χαλεπῶς 
ἐξημέρωσξ λόγοις τε ποιμαντικῆς (53) ἐπιστήμης, 
καὶ τῷ προθεῖναι (54) τύπον ἑαυτὸν, ὥσπερ ἀνδριάντα 
πνευματ!κὸν, elc χάλλος ἀπεξεσμένον πάσης ἀρίστης 
πράξεως. Ἔπειτα τοῖς θείοις λόγοις συντόνως ἔμμε- 
λετήσας, Χαΐπερ ὀψιμαθὴς τῶν τοιούτων τυγχάνων, 
τοσαύτην ἐντὸς ὀλίγο»  xpóvou σοφίαν σονελέξατο, 
ὥστε τά τε ἄλλα μηδενὸς λείπεσθαι τῶν ἐπὶ πλεῖστον 
πεπονηκότων, καὶ χάριν ἐκ θεοῦ ταύτην λαθεῖν ἑξα[- 
pstov, ὀρθονοξίας γενέσθχι πατὶρ καὶ διδάσκαλος 


mone, Π]ὸ 1iy", « depastio venti. » Unde Schol. 
pro προαἰρεσις πνεύματος, habet, vous; ἀνέμου, « dé- 
pastio venti, » ut apud Hebreos. Ceterum Grego- 
rius hio nihil aliud intellexit, nisi quod expresse- 
runt interpretes,cum hac Eccle. 1, 47, verba inter- 
pretati sunt, nempe Gregorium patrem nec preci- 
piti motu, necinani gloria ductum, ad sacerdotium 
accessisse. 

(53) Ηοιμαντικῆς. Sic Regg. 8, bm, eto. In ed., 
ποιμαντικοῖς. 


(54) Προθεῖναι. Reg. bm, προσθεῖναι. 
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οὐ κατὰ τοὺς vOv σοφοὺς τοῖς καιροῖς συγκλιόµς- A aliis inrebus quoquam corum, qui diuturno tem- 


voc, οὐδὲ µέσως καὶ τεχνικῶς τοῦ xa(' ἡμᾶς λόγου 
προϊοτάµενος, ὡς ἂν οἱ μὴ πῆξιν ἔχοντες πίστεως, 
Ἡ καπηλεύοντες τὴν ἀλύθειαν  ἀλλ᾽ ἣν τῶν μὲν λόγῳ 
ὀυνατῶν εὐσεθέστερος, τῶν ὀρθων δὲ τὴν διάνοιαν 
λογικώτερος ΄ μᾶλλον δὲ λόγου τὰ δεύτερα φέρων, 
εὐσεθείᾳ πάντων ἐκράτει. "Eva μὲν Otóv εἰδὼς ἐν 
Τριάδι προσκυνούµενον, τρία δὲ εἲς µίαν θεότητα 
συναγόµενα: καὶ οὔτε τῷ ivi Σαθελλίζων, οὖτε τοῖς 
τρισὶν ᾿Αρειανίζων, fj τῷ συστέλλειν θεότητα καὶ 
ἀναλύειν (55) ἀθέως, fj τῷ κατατέµνειν ἀνίσοις ἆλλο- 
τριότησιν, μεγέθους, 7, φύσεως. OÀ γὰρ ἕκαστον 
ἀχατάληπτον xal ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν ἐπίνοιαν, πῶς ἐν- 
ταῦθα τὸ ὑπεραῖρον ἤ νοηθήσεται, 1! δογµατισθήσεται ; 
Ποῦ δὲ μετρεῖται τὸ ἄπειρον. v! ὃ τῶν περατουµένων 
iac), τοῦτο πάθῃ θεόττς, βαθμοῖς μετρουµένη καὶ ὑπο- 
θ4σεσιν (56) ; 


poris spatio laboraverant, inferior esset ; ac preeter- 
ea singularem hanc & Deo gratiam acciperet, ut 
orthodoxe doctrine pater et magister efficeretur; 
non, ut hujus temporis sapientes, una cumtempo- 
ribus se inflectens, nec fidem nostram medio quo- 
dam et artificioso modo defendens, ut ii, qui fldei 
firmitatem non habent, aut veritatem cauponum 
more adulterant ; sed ita se comparabat, ut et eru- 
dilos pietate, et pios eruditionis laude superaret, 
imo potius, ita secundas doctrine ferebat, ut tamen 
pietatis primas obtineret. Unum quippeDeum, qui 
in Trinitate adoratur, tria autem, que in unam 
deitatem colliguntur, agnoscebat : ac neque aut per 
unum, Sabellio, aut per tria, Ario favebat; nempo 
vel deitatem impie contrahendo et resolvendo, vel 


per dispares magnitudinis aut nature gradus con- 


scindendo. Ὀδί enim unumquodque inentis nostre stque ingenii cuptum excedit, quonam modo illic, id 
quod pracellit, poterit vel mente percipi, vel doceri? Quenam item immense rei dimetiende ratio futura 
est, ut, quod rebus finitis convenit, idem divinitati quoque accidat, graduumque ac descenguum men- 


sure subjiciatur ? 

IZ. Ταῦτα ἐννοῶν ὁ μέγας ἐκεῖνος (57) ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἀληθῶς θεολόγος, καὶ μετὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος περὶ τούτων κινούµενυς, τί χρὴ λέγειν ἕτερον, 
Hh ὃτι νέαν “Ἱερουσαλὴμ. καὶ χιθωτὸν ἄλλην ὑπὲρ ὑδά- 
των φεροµένην, ὥσπερ ὁ μέγας ἐκεῖνος Νῶε, καὶ τοῦ 
δευτέρου τούτου κόσμου πατὴρ, τήνδε τὴν Ἐκκλη- 
σίαν καλεῖσθαι πεποίηκε' τοῦτο τε κατακλυσμοῦ 
τῶν ψυχῶν, καὶ τῆς τῶν αἱρετιχκῶν ἐπηρείας σαφῶς 
ὑπεραίρορσαν καὶ ὅσῳ πλήθει τῶν ἄλλων ἐλείπετο, 
τοσοῦτον εὐδοξία κρατοῦσαν * xal τὸ τῆς ἱερᾶς πά- 
σχουσαν Βηθλεὶμ, ἣν οὐδὲν ἐχώλυσε xai μικρὰν εἶναι 
πόλιν, xal τῆς οἰκουμένης µητρόπολιν, ὡς Χριστοῦ 
xai (58) τροφὸν καὶ μητέρα, τοῦ τὸν κόσμον xal ποιή- 
σαντυς καὶ νικήσαντος; 


1Η’. Τεκμήριον δὲ τοῦ Λόγου' Καὶ γὰρ ἠνίκα παρὰ 
τοῦ θερμοτέρου µέρους τῆς Εκκλησίας χατεστασ-ἀ- 
σθηµεν (59) γράµµατι κλαπέντες xai ῥήμασι τεχνι- 
χοῖς εἷς πονηρὰν κοινωνίαν, µόνος μὲν ἐπιστεύθη 
τὴν διάνοιαν ἄτρωτον ἔχειν, καὶ μὴ τῷ µέλανι τὴν 
Voy» συμμµελαίνεσθαι, εἰ παὶ ἁπλότητι συνηρπάσθη, 
καὶ τὸν δόλον ix τοῦ τῆς Voy ἁδόλου μὴ ἑφυλά- 
Exo: μόνος δὲ, μᾶλλον δὲ πρῶτος, τὸ στασιάζον 
πρὸς ἡμᾶς, ζήλῳ τῆς εὐσεθείας ἑαυτῳ τε xal τοῖς 
ἄλλοις κατήλλαξε, τελεταῖόν τ (60) ἀποδραμὸν, xa: 
πρῶτον πρυσδραμὸν, αἰδοῖ τε τοῦ ἀνδρὸς, καὶ τῇ τοῦ 
δόγµατος καθαρότητι ' ὥστε xai τὸν πολὺν σάλον τῶν 


(55) Καὶ ἀναλύειν. Billius :« et. confundendo. » 
Verum sic vertendo, vim vocis non reddit. Impu- 
nat enim hic Gregorius novum Sabellianismum 
arcellianorum, qui Filium ac Spiritum sanctum 
8 Patre productos esse concedentes, eos tamen in 
persona vere subsistere negabant. Unde, εἷς t», 1 
16iv, inquit Basilius, « in unam. vel potius nul- 
am personam resolvebant.» Et scholiastes, elc 
τρία ὀνόματα, « in tria nomina Trinitatem resolve- 
bant. » 
(66) Βαθμοῖς μετρουµένη xai ὑποθάσεσι. « Gra- 


XVII. Hee cum magnus ille homo Dei, vereque 
Theologus, ac de his rebus una cum Spiritu sancto 
incitatus et agitatus, secum reputaret, quid aliud 
dicendum est, quam quod hoc effecerit, ut novaJe- 
rusalem, ac secunda quedam arca undis eminens, 
quemadmodum illa magni illius Noe, secundique 
huins mundi parentis, hec Ecclesia vocaretur ; quip- 
pe qu& illud animarum diluvium, quod tum gras- 
sabatur, atque hereticorum impressiones plane 
superaret, quantumque aliis numero 849 cedebat, 
tanto eas nominis celebritate vinceret ; idemque 
ipsi usu veniret, quod Bethlehem accidisse vide- 
mus, quam nulla res probi:buit, quominus simul 
et parva civitas esset, et totius terre metropolis, 
utpote qu& Christi, orbis conditoris ac victoris, pa- 
ren8 atque nutrix exstiterit ? 

XVIII. lllud autem hino conjicitur. Nam cum & 
ferventiore Ecelesie parte ob eam causam seditio 
in nos excitata esset, quod scripto quodam, et ar- 
titlciosis verbis circumscripti, in pravatn societa- 
tem pertracti fuissemus, solus ipseillesam mentem 
minimeque simul cum atramentoinfectam animam 
habere creditus est, tametsi per animi simplicita- 
tem abreptus fuisset, dolumque ob animi sincerita- 
tem ab omni dolo alienam minime cavisset, Quin 


D etiam solus, aut, ut rectius dicam,primus, eos, qui 8 


nobis obpietatis zelum dissidebant, et sibi, et ceteris 
reconciliavit, postremos a nobissejunctos, et primos 


duum superiorum et inferiorum mensure obnoxia.» 
In sublimiori gradu Patrem collocabant heretici, 
Filium in inferiori, Spiritum in infimo. 

(97) Ὁ µέγας ἐχεῖνος. Sic Reg. a, et Or. 2. In ed. 
ἐχεῖνος ὁ µέγας. 

98) Kat. Deest in Reg. a, et Or. 1. 

650) Κατεστασιάσθηµεν. Sic 3 Colb., Coisl. 1 et 
7; Or. 1, Jes., etc. Mendose in editis, χατεστιά- 


σθηµιν. 
(60) Τελευταῖόν τ’. Regg. a, bm, et Or. 1, τελευ- 


παϊόν τει 
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reversos,tum ob ipsius reverentiam,tum ob dogmntis À ᾿Ἐκκλησιῶν κατασθεσθηνχ:, xal στῆναι τὴν καταιγίδα 


puritatem, ita ut gravis Ecclesiarum tempestas ex- 
stincta sit, ac procella ia auram redacta, ipsius pre- 
cibus et ad monitionibus soluta,nobisinterim (si quid 
juvenili more jactabunde loqui fas est), et pietatis 
et opere sociis, qui cum ad omne bonum adjutores 
ipsi et comites essemus, ac velut a latere currere- 
mus, hio Dei beneficio multo maximam laboris 
studiique partem contulimus. Verum sermo de 


εἲς αὖραν, ταῖς ἐχείνου λυθεῖσαν εὐχαῖς τε xxi παρ᾽ 
αινέσεσιν, εἴ τι δεῖ καὶ νεανιεύσασθαι (61), μετ 
ἡμῶν κοινωνῶν καὶ τῆς εὐσεθείας, καὶ τῆς ἕνερ- 
γείας ΄ ot πρὸς πᾶν ἀγαθὸν αὐιῷ σωνα,2όμενοι, xal 
οἷον παρομαρτοῦντες καὶ παραθέοντες, ἐνταῦθα πλεῖ- 
στον µέρος συνεισενεγχεῖν ἠξιώθημεν. 'AXX' ὁ μὲν 
περὶ τούτων όγος, μικρόν vt προεκδραμὼν, ἐνταῦθα 
μεινάτω. 


his rebus, ordinem suum nonnihil antegressus, hoc loco conquiescat. 


XIX. Quis autem tot illius virtutes, aut enume- 
rando recenseat, aut multa praeterire cupiens, quid 
pretereundum sit, facile reperire queat ? Semper 
enim quidquid animum subit, pretantius iis, quee 
precesserunt, esse videtur : idque amplector: ma- 
gisque ipse, quid mihi omittendum sit, quam alii 


I8. Τίς 9' ἂν τῶν ἐκείνου xaXov f, τὸ πλῖθος 
ἐξαριθμήσαιτο, Ἡ τὰ πλείω παραδραμεῖν ἐθέλων, μὴ 
Ὑαλεπῶς εὕὗροι τὸ παρετέον (62); ᾿Αεὶ γὰρ τὸ civ 
διάνοιαν ἐπεισιὸν, κρεῖττον τῶν προειληφότων gal- 
νεται᾽ καὶ μετὰ τούτου (63) γίνομαι’ καὶ πλεῖον (64) 
ἐμοὶ τοῦ τί χρὴ παραλιπεῖν, 7, τοῖς ἄλλοις ἐπαινέταις 


Jaudatores, quid dicere debeant, addubito. Ita fit, B τοῦ τί χρὴ λέγειν dj ἀπορία (65) ὥστε µοι τρόπον 


ut mihi copia quodammodo in detrimentum cedat, 
mensque ipsa exploretur, duin illius laudes explo- 
rare aggreditur, nec inter equalia prestantius ni- 
hil invenire potest. Nam quod in tranquillis undis 
evenire cernimus, ut cum injectus lapis centrum 
effecerit, alius super alium circulus excitetur, con- 
tinenterque in superficiem agitatus externum circu- 
lum semper dissolvat, id mihi plane hic quoque ac- 
cidit. Aliud enim in mentem venit, aliud superve- 
nit, aliud sese subduxit ; atque in deleotu laboro, 
$43 dum id, quod prius arripui, ei, quod postea in 
animum influit, loco cedit. 

XX. Quis enim illo in publicis negotiis studio- 
sior ? Quis in rebus domesticis sapientior, quando- 
quidem ipsi, et domum, et opes satis amplas, Deus, 
qui omnia recte ac varie administrat, largitus est ? 
Quis pauperibus, hoc est, abjectissime parti na- 
ture, cui idem debetur honor, vel animo condolen- 
tior, vel manu largior et profusior? Nain revera 
tanquam alienorum bonorum procurator, de bonis 
suis cogitabat, pauperum inopiam quam maxime 
poterat, sublevans, nec superflua duntaxat, sed ne- 
cessaria quoque in eam rem insumens, quod quidem 
charitatis erga pauperes apertissimum argumen- 
tum est, partemque dans, non septem duntaxat, 
velut Salomonis lex prescribit 5", verum si octavus 
etiam accederet, ne hic tamen restricti ac sordidi 
aniui vitio laborans, sed libentius sua profundens, 
quam alii acquirant: vinculum οἱ electionem tol- 
lens * (hoc est, ut quidem interpretor, tenacita- 
tem, et explorationem ejus, qui accepturus est, 
sitne videlicet dignus, necne), 8ο murmuris ver- 


8 Eccle. xi, 2. 59 18a, rvir, 9. 


(61) Νεανιεύσασθα:. Or. 1, νεανιεύεσθα.. 
(02) Παρετέον. Sic Reg. bm, tres Colb., Or. 1, Jes. 
In ed., παρεθὲν, 
(03) Μετὰ τούτου. Regg. &, bm, et Or. 1, µετ 
αὐτοῦ. 
64) Πλεῖον. Tres Colb., et Montac., πλείων, 
65) 'H ἁπορία. Reg: 8, ἀπειρία, « imperitia. » 
65) Τὸ νικοῦν εὐρεῖν τοῖς ὁμοτίμοις. Περ. bm, et 
Or. 4, τὸ νικῶν [bene]. Idem Reg., bm, et tres Colb., 
by τοῖς ὁμοτίμοις, [optime]. Quod sic optime inter- 


τινὰ ζημίαν γίνεσθαι τὴν περιουσίαν, καὶ δοκιµάζε- 
σθαι τὴν ὀνάνοιαν, τὰ ἐκείνου δοκιµάζειν ἐπιχειροῦσαν 
xai οὐκ ἔχουσαν τὸ νικοῦν εὑρεῖν τοῖς ὁμοτιμοις (66). 
Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σταθερῶν ὑδάτων ὀρῶμεν συμθαῖ- 
vov, ὅταν ψηφὶς ἐμπεσοῦσα κέντρον Ὑένητα:, ἀλλοι 
ἐπ ἄλλῳ κύκλος ἐγειρόμενος καὶ συνεχῶς ἐπιφοίσ- 
σων ἀεὶ λύει τὸν ἔξωθεν' τοῦτο καὶ αὐτῷ uot συµ- 
θέθηκεν ἄντικρυς, Τὸ uiv ἐπὶ νοῦν ἆλθε, τὸ δὲ ἐπεισ- 
ἤλθε, τὸ δὲ ὑπεχώρησεν' xal κάµνω περὶ τὴν αἴρε- 
σιν, &&l τοῦ προκαταλαθόντος (07) ὑπεξισταμένου τῷ 
ἐπεισρέοντι, 


K' Τίς μὲν γὰρ ἐκείνου περὶ τὰ xoà σπουδχιό- 
τερος; τίς δὲ τὰ οἴκοι φιλοσοφώτερος (68), ἐπειδὲ καὶ 
οἴκον ἐμέρισεν αὐτῷ, xal κτῆσιν σύμµετρον, ὁ πάντα 
καλῶς καὶ ποικίλως οἰκονομῶν Θεός; Τίς δὲ πένγσι͵τῷ 
ἀτιμωτάτῳ μέρει τῆς ὁμοτίμου φύσεως, T, viv ψυχἠν 
συμπαθέστερος,Ὦ τὴν χεῖρα δαψιλέστερος ; τῷ ὄντι γὰρ 
ὡς οἰκονόμος ἀλλοτρίων διενοεῖτο περὶ τῶν ἰδίων ἐπι- 
κουφίζων τὴν πενίαν εἰς δύναμιν, καὶ δαπανώµενος, o) 
τοῖς περιττοῖς µόνον, ἀλλὰ δὴ xal τοῖς ἀναγχαίοις, 
ἅπερ δὴ σαφεστάτη Φφιλοπτωχίας ἀπόδειξις, καὶ ὃι- 
δοὺς µαρίδα, οὐ τοῖς ἑπτὰ µόνον, κατὰ τὴν τοῦ Xo- 
λομῶντος νοµοθεσίαν, ἀλλ’ εἲ προσέλθοι καὶ ὄγδοος, 
μηδὲ ἐντσῦθα μικρολογούµενος, ἁλλ᾽ ἆδιον ἀποχτώ- 
µενος, Ἡ κτωµένους, ἄλλους Ὑινώσκομεν' ἀναιρῶν 
σύνθεσμον καὶ χειροτονίαν (ὅπερ ἐμοὶ δύνατα: µι- 
xooÀoylav xai δοκιµασίαν τοῦ Αηφομένου, ὅστις τε 
ἄξιος, xal ὃστις οὗ [08*]), καὶ óz ua γογγυσμοῦ μετὰτῆς 
ἐπιδόσεως. Ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, δ'δόντες μὲν, 
τὸ δὲ προθύµως οὐ προστιθέντες' ὅ τοῦ παρέχειν 
μεῖζὀν ἐστι xal τελεώτερον, Πολλῷ γὰρ βέλτιον (69) 


pretatur Elias : « nec quid prestet invenire queat, 
cum omnia sint equalia. » 

(07) Προκαταλαθόντος. Reg. & Or. 1, προλαθόν- 
τος. 

68) Φιλοσοφώτερος. « /Equi justique tenacior. » 

08*) Verba in parenthesi inclusa, Scholion nobis 
esse videntur, quod e margine cod. ms. in textum 
irrepserit. Epir. 

(09) Πολλῷ γὰρ βέλτιον. Preclara heo senten- 
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δῖναι διὰ τοὺς ἀξίους ὄρεγειν xai τοῖς ἀναξίοις, 7j A bum cum largitione. Id profecto plerisque accidit, 


τοὺς ἀξίους ἀποστερεῖν δἐε' τῶν ἀναξίων. Καὶ τοῦτο 
εἶναι φαίνεται, τὸ ρᾶνα. πέμπειν τὸ ἄρτον ἑαυτοῦ 
xai xa0' ὕδατος, ὡς οὐ παρασυρησόµενον, οὐδὲ ἆπο- 
λούμενον τῷ δικαίῳ τούτων ἐξεταστῇ (70), ἀλλ᾽ ἐν- 
ταῦθα χαταντήσοντα, οὗ πάντα κείτεται τὰ ἡμέτερα, 
καὶ ἀπαιτήσονται (71) ἓν καιρῷ, χἈν ἡμεῖς μὴ τοῦτο 
νοµίζωμµεν; 


qui tribuunt quidem, verum hoc non adjiciunt, ut 
prompte ac libenter tribuant, quod certe majus et 
perfectius est, quam prebere. Multo enim satius 
est ob eos, qui digni sunt, indignis quoque largiri, 
quam, dum metuimus ne de indignis bene merea- 
mur, dignos etiam beneficio defraudare. Atque huo 
pertinere videtur, quod ait Scriptura, panem in 


&quam quoque mittendum esse 5; non ut distrahatur, aut pereat apud justum harum rerum estimato- 
rem, 8ed eo perveniat, ubi omnia nostra collocabuntur, atque in tempore occurrent, utcunque aliter 


existimemus. 

ΚΑ’. Τὸ àk κάλλιστόν τε xal μέγιστον, ὅτι τῷ µε- 
γαλοψόχῳ προσῆν xal τὸ ἀφιλότιμον, "Όσον δὲ xai 
olov, δηλώσω, ἔρχομα:' Τὰ μὲν γὰρ χρήματα κοινὰ, 
καὶ ἡ προθυμία τοῦ παρέχειν, αὐτῷ τε xal τῇ Óno- 
ζύγῳ πρὰς τὸ κάλλιστον ἀμιλλωμένοις' τῆς ἐπιδόσεως 
δὲ τὸ πλεῖστον τῇ ἐκείνης χειρὶ παρῖκεν, ὡς ἀθίστης 
οἰκονόμου τῶν τοιούτων xal πιστοτάτης . Τίνος δὴ 
γυναικὸς λέγω, xal οἵας, fj μηδὲ τὸ ᾽Ατλαντικὸν πὲ- 
λαγος, Ἡ εἶ τι ἄλλο τῶν µεγίστων, ἤρκεσεν ἂν ἆπαν- 
τλοῦμενον ; τοσοῦτος ἔρως τοῦ παρέχειν αὐτῇ, καὶ οὔ- 
τως ἂμετρος"' T, τὴν Σολομώντειον βδέλλαν eic τούναν- 
tlov ἐζήλωσε, τῇ περὶ τὸ χρεῖττον ἀἁπληστίᾳ τὴν 
εἲς τὸ χεῖρον (72) νικήσασα, καὶ κόρον οὐκ ἔχουσα 
τῆς περὶ τὸ εὖ ποιεῖν προθυµἰας' $) μὴ ὅτι γε τὴν 
οὐσίαν ἅπασαν, ὅση τε ἦν αὐτοῖς, καὶ ὅτη προσ» 
εγένετο, μικροτέραν ἡγεῖτο τῆς οἰχείας ἐφέσεως (73): 
ἀλλὰ xai ἑαυτὴν xa! τοὺς παῖδας ἑτοίμως ἀπέδητο Ἂν, 
εἴ πως vr», ὃ καὶ πολλάκις αὐτῆς λεγηύσης ἴπουσα, 
ὥστε ἐκβαπανηθῆναι τοῖς πένησι. Taócn τὰς ἑνίας 
ὅλας ἐπαφῆκε τῆς ἐπιδόσεως. ὍὉ xal παραδείγµατος 
ἐμοὶ γοῦν κρεῖττον ὑπολαμθάνεται. Τὸ μὲν Υὰρ tk 
χρήματα µεγαλόψ»γον, καὶ παρ) ἄλλοις οὐ γχλεπῶς 
εὗροι τις ἂν, ὕτα τε sl; τὰς χοινὰς καὶ πολιτικὰς 
ἀπόλλωται φ.λοτιµίας, ὅσα τε τῷ θεῷ δ.ὰ τῶν πενή- 
των δχνείζετα., καὶ µόνα τοῖς ἀναλίσκουσι θτσα»ρ[- 
ζεται' τῆς δὲ ἐπὶ τούτῳ (74) δόξης, οὐκ ἔστιν ὄντ'να 
παραχωρήσαντα ῥᾳδίως εὑρίσκομεν . Too μὲν γὰρ 
δαπανᾶν, καὶ dj φιλοδοξία τοῖς πολλοῖς παρέχει τὸ 
πρόθυµον' οὗ δὲ ἀφανὶς (75) ἡ ἐπίδοσις, ἐκεῖ καὶ τὸ 
παρέχειν ἀμθλύτερον. 


C 


XXI. Quod autem maximum et pulcherrimum 
est, ad animi magnitudinem glorie quoque con- 
temptum adjungebat. Quantus autem et qualis 
fuerit, ostendam. Quamvis enim opes ipsi essent 
cum uxore communes, itemque largiendi prompti- 
tudo, quippe qui de pulcherrima: quaque virtute 
contenderent ; majorem tamen ipse largitionis par- 
tem ei, u! optima et fidelissime hujusmodi rerum 
dispensatrici, relinquebat. Quam autem et qualem 
mulierem dico, cui no Atlanticum quidem pelagus, 
aut si quid aliud maximum est, ad exhauriendum 
Bufficere potuisset ? Tantus tamque immodicus ipsi 
inerat largiendi amor! 344 Quo Salomonis san- 
guieugam 9 in contrarium &emulata est, nimirum 
per inexplebilem ad bonum cupiditatem, insature- 
bilem ad malum aviditatem vincens, tantaque ad 
bene merendum alacritate predita, ut ea gaturari 
non possel; qua denique non opes solum omnes, 
quas vel ab initio habuit, vel postea consecuta est, 
cupiditate sua minores existimabat : sed seipsam 
quoque, asi fieri potuisset, et liberos, ut ex ipsa 
smpe audivi, prompte ac lubenter vendidisset, ut in 
pauperum usus expenderentur. Huic totas largi- 
tionis habenas ille permiserat.Quem res,mea quidem 
sententia, omni exemplo prestantior ac sublimior 
est. Nam animi quidem in pecuniis magnitudinem 
apud alios quoque facile reperire est, sive eas 
spectes, qu: in publicas et politicas cupiditatos 
perdite effunduntur, sive qui Deo per pauperes fe- 
nori dantur, soleque iis, qui eas expendunt, recon- 


duntur : at qui gloriam ex ea re collectam alteri concesserit, haud ita facile reperiemus. Permulti si. 
quidem ad sumptus prompto animo faciendos sola honoris cupiditate ducuntur. Ubi autem largitio ας” 
bitris caret, illic quoque largitio languescit, et obtunditur. 


KP. Ἡ μὲν οὖν χεὶρ τοσαύτη" xal τὰ πλείω τοῖς XXII. Tanta quidem ac talis fuit illius liberali- 


εἰδόσι παρήσοµεν, ὥστε, &" v« καὶ ἡμῖν μαρτυρεῖται 
τοιοῦτον, ἐξ ἐχείνης εἶναι τῆς πηγῆς, κἀκείνου μοῖ- 
px» τοῦ ὀεύματος. Tl; δὲ μετὰ θεοῦ μᾶλλον, fj τῷ 


5 Eccle. χι, 1. *9 Prov. xxx, 15. 


tia apud Demosthen. Or. de Corona : Biàxtov διὰ 
τοὺς ἀξίους τιμᾷν τοὺς ἀναξίους, 7, τοὺς ἀξίους ἅπο- 
στερεῖν τῆς προσηχκούσης τ'μῆς O:à τοὺς ἀναξίους. 
« Preestat indignos propter dignos honorare, quam 
dignos, propter indignos, merito honore spolia- 
re. » 
(70) ᾿Εξεταστῃ. Sic Regg. a, bm, Or. 1, etc. In 
ed., ἐξετασθῃ. 


tas; pluraque e!iam scientibus relinquemus, adeo 
ut, αἱ tale quid a nobis commemoretur, illud ex eo 
fonte promanare, illiusque profluvii partem esse, 


(71) ᾽Απαντήσονται. Heg. bm, et Or. 1, ἆπαν- 
τήσοντλ. 

[o El; τὸ «(εῖρου. Reg. a, et Or. 1, εἲς τὰ 

£i2t0. 
(3j Ἑγέσεως Regg. α, bm, Or. 1, ἐπιθυμίας. 

(TAY "Exi τούτῳ. Coial. 1, ἐπὶ τούτων. 

(75) 05 δὲ ἀφανής. Sic Coisl. 1, Or. 1, Jes., eto. 
Male in edit., οὐδὲ ἀφανής. 
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intelligatur. Quis autem unquam magis cum Deo, A βήματι προσήγαγεν (76), fj τὰς κατ᾽ αὐτοῦ (77) ὕθρεις' 


vel homines sacrario obtulit, vel ob injurias ipsi 
factas zelo exarsit, aut. sacram mensam profanis 
hominibus cum metu repurgavit ? Quis pari animi 
firmitate atque constantia, paribusque justitia pon- 
deribus, vel controversias disceptavit, vel iuprobi- 
tatem odio habuit, vel virtutem honore prosecutus 
est, vel optimos viros antetulit ? Quis pari facilitate 
peccantibus ignovit, aut. recto currentibus cursus 
socium se prebuit? Quis, cum et virg et baculi 
tempus optime nosset, baculo tamen plus tribuit ? 
Cujus porro oculi inagis ad fideles terre 5!, et, inter 


ἐζηλοτύπησεν, Jj τῶν ἀνιέρων σὺν φόδῳ τὴν lepv 
ἐκάθηρε τράπεζαν ; Τίς δ) οὕτως ἀῤλεπεῖ γνώμη, καὶ 
σταθμοῖς δικαιοσύνης, 7| δίκην (78) ἔκρινεν, fj, κακίαν 
ἐμίσησε;, f; ἀρετὴν ἐτίμγσεν, Ἡ τοὺς ἀρίστους προύτί- 
μησεν ; Τίς μὲν οὕτω συγγνώµων τοῖς ἀμαρτάναυ- 
cw, t, τοῖς εὐδρομοῦσι σύνδροµος ; τίς δὲ μᾶλλον 
ῥάδδου καὶ βακτηρίας (70) καιρὸν ἐπιστάμενος, τῇ 
βαχτηρίᾳ τὸ πλέον ἔνεμεν ; Τ[νος δὲ οἱ (80) ὀφθαλμοὶ 
μᾶλλον ἐπὶ τοὺς πιστους τῆς γῆς, τούς τε ἄλλους, 
x1i ὅσοι θεῷ ζῶσιν ἐν μοναδικῷ βίῳ καὶ ἄζυγι, γῆν 
καὶ τὰ περὶ τὴν (81) γῆν ἀτιμάσαντες ; 


alios, ad eos presertiin, qui in solitaria et codlibe vita Deo vivunt, ac ierram resque terrenas pro nihilo 


ducunt ? 


XXIII. Jam quis magis, aut fastum $45 coer- Β ΚΙ’. Τίς δὲ πλέον, ἡ τῦφον ἐκόλασεν, Ἡ ταπεινο- 


cuit, aut humilitatem amavit, eamque non Ποίθ ac 
leviter, quemadinodum plerique ex his, qui nuno 
virtutis larvam praeferunt, atque in speciem sciti et 
elegantes sunt, stultissimis utique mulierculis haud 
dissimiles, que nativa pulchritudine destitute, aud 
colores confugiunt, atque honeste quodammodo et 
ornate, ut sic loquar, tanquam in theatris se osten- 
tant, ob venustetem invenusie, atque ob foditatem 
deformiores ? Non enim in vesto, sed in animi con- 
Btantia, humilitas ipsi sita erat ; nec colli deprossio, 
aut vocis demissio, aut vultus inclinatio, aut pro- 
missa barba, aut capitis ad cutem usque rasi ex- 
ornatio, aut certus incedendi modus humilitatem 
eífingebat, que, ut ad breve quoddaui tempus ex- 
primi possunt, ita quam celerrime sese produnt ; 
nibil enim simulatum constans ac diuturnum est. 
Verum ille, et vita inaxime sublimis, et aniino per- 
quam humilis erat : et quidem ad ipsius virtutem 
nemo aspirare poterat, ad ejusdem aulem congres- 
sum perfacilis omnibus aditus patebat. Cuinque 
vulgari et usitato vestitus genere uteretur, a lustu 
scilicet ao sordibus eque abhorrens, ratione tamen 
Interni splendoris supra multos assurgebat. Et cum 
veniris morbum atque inoxplebilem aviditatem, ut 
si quis alius, domaret et comprimeret, id tamen 
non ostentabat ; illud quidem, ut se purum custo- 
diret, istud vero, ne, rei novitate gloriam captans, 
animo efferretur. Etenim hominis quidem mundi 


6! Psal. c, 0. 


sacrario obtulit. » Mallem, « admovit. » Testatur 
Billius se ita vertisse, eo quod ad veteris codicis 
TDarginem heo verba legerit : Περὶ κλτρικῶν xai 
6:00 λειτουργῶν ὁ λόγος, «De oleriois 8ο Dei mi- 
nistris sermo est. » [taque quotiescunque Grego- 
rius dicit, τοὺς τοῦ βήματος, vel, τοὺς περὶ τὸ βῆμα, 
idem eet ac si diceret, τοὺς πρεσθωτέρους καὶ τῷ 
Ot λειτουργοῦντας, « presbyteros et Dei mini- 
stros. » 
(77) kat' αὐτοῦ. Regg. a, bm, Or. 1l, κατ αὐτῶν. 
(78 "H δίκην. Regg. a, bm. Or. 1, Jes., 1, δίχαις. 
(70) 'Ῥάδδου καὶ βαχτηρίας,. Schol. : Ῥάθδον 
νοήσεις τὴν ἐπ'φερομένην τοῖς ἁμαρτάνουσι πλτγήν' 
βαχκττρίαν δὲ, λογικῶν προθάτων λόγον, ᾧ τὰ vont 
πρύύατα ῥωθμίζεται καὶ ποιµαίνεται. « Per virgam 
cnas inflictas peccatoribus intelliges ; per bacu- 
um autem sermones, quibus compotes rationis 


(0) "H τῷ βήµατι προσήγαγεν. « Vel homines [) oves erudiuntur et Pts ^ » In altero Schol. 


φροσύνην ἠγάπησε, xai ταύτην οὖκ ἐπιπλάστως , 
οὐδὲ ἐξ ἐπιπολῆς, ὡς ol πολλοὶ τῶν νῦν προσποιου- 
µένων φιλοσοφεῖν, xal χομφοὶ τὸ φαινόµενον, κατὰ 
τὰς ἀφρονεστάτας τῶν γυναικῶν, al ἀποροῦσαι κάλ- 
λους οἰχείου πρὸς τὰ χρώματα καταφεύγουσι, xal 
elt πως, ὡς ἂν εἴποιμι (82), κοσµίως θεατριζόµεναι, 
9v εὐσχημοσύνην ἀσχήμονες, καὶ δι’ αἶσχρος (83) αἱ 
σχρότεραι ; Οὐ γὰρ ἐν ἐσθῆτι τὸ ταπεινὸν Tw αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐν ψυχῆς καταστήµατι ' οὐδὲ θρύψις αὐχέ - 
voc (84), Ἡ φωνῆς Όφεσις, ἡ προσώπου νεῦσις (85), 
$3, βάθος ὑπήνης, f, κεφαλῆς ἐν χρῷ χόσµτσις, 9, βα- 
δίσµατος ἦθος τὸ ταπεινὸν ὑπεχρίνετο, τὰ πρὸς ὁλί- 
yov τυπούµενα, καὶ τάχιστα ἐλεγχόμενκ' πᾶν γὰρ ὃ 
προσποιητὸν, οὐδὲ µόνιµον. "AAA ἦν ὁ αὐτὸς ὑψηλό- 
τατος μὲν τῷ (86) Bip, ταπεινότατος δὲ τῷ φρονή- 
ματι’ xol τὴν μὲν ἀρετὴν ἀπρόσιτος, τὴν συνουσίαν 
δὲ xai λίαν εὐπρόσιτος. Καὶ συνήθης μὲν τὴν ἀμπεχό- 
νην, ἐπίσης φεύγων καὶ τὸ ὑψηλὸν xal τὸ ταπεινόν' 
ὑπὲρ δὲ πολλοὺς τὴν ἔνδον λαμπρύτητα. Καὶ γαστρὸς 
νόσον, καὶ ἀπληστίαν δαµάζων μὲν, εἰ καὶ τις ἄλλος, 
οὐ δοκῶν δέ τὸ μὲν ἵνα καθαίρηται (87) τὸ δὲ ἵνα μὴ 
ὑπεςαίρηται , τῷ καινῷ θηρώμενος τὸ εὐδόκιμον . 
Πολιτιιοῦ μὲν γὰρ ἔργον εἶναι πάντα ποιεῖν καὶ λέ- 
χειν, ἐξ dv εὐδοκιμήσει παρὰ τοῖς ἔξωθεν, ᾧ μηδέν 
ἐστι τοῦ παρόντος βίου µακαριώτερον πνευματ!κοῦ 
δὲ καὶ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, πρὸς ἓν µόνον βλέπειν, τὴν 
σωτηρίαν, καὶ ὃ μὲν ἄν εἰς τοῦτο φέρηι uia οἴεσθα:, 
ὃ δ) ἂν jj, διαπτύειν ὡς μηδενὸς (88) ἄξιυν. καὶ 


ὃν γαρ 


legilur : Διαφέρει ῥάδδου βακτηρία: à 
aculo : 


παιδεύε:, ἡ δὲ ὑπερείδει' « Dilfert virga a 
illa enim castigat, hio vero sustentat. » 
(10) Οἱ. Sic Regg. &, bm, tres Colb., et Or. 1. 
Deest in ed. 
ὃν) Τήν. Deest in Or. 1. 
82) Ὡς Bv εοιμι. Hec a. Billio, vel a typogra- 
pho pretermissa. Deest ὣς in Reg. a, et Or. 1. 
μὴ Άἴσχρος. Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1, αἶσχος. 
. (84) θρύψις αὐχένος. « Mollis fractaque cervicis 
inflexio. » 
(85) Νεῦσις. Reg. bm, tres Colb., Or. 1, δέσις. 
(80) Tip. Sic Reg. &. In ed. deest. 
(87) Καθαίρηται. Sic Or. 1. In ed., καθαίρετοι. 
(88) Μτδινός. Sic Regg. a, bm, Or. 4, etc. In 
ed., τοῦ μηδενός. Delevimus τοῦ auctoritate codi- 
oum. 
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διὰ τοῦτο, τὸ μὲν ὁρώμεοον (80) ἀτιμάνειν, Όπως 9''À illecebris irretiti egse arbitrabatur, dicta factaque 


ἂν ivxoc (00) κάλλιστα Ej0t, τοῦτο µόνον σχοπεῖν, καὶ 
ταῦτα περὶ πολλοῦ ποιεῖσθα:, ἐξ ὦν αὐτής τε πλείστου 
ἄξιος ἔσται, xal τοὺς ἄλλους ἕλξει δι) ἑαυτοῦ πρὸς τὸ 


βέλτιστον. 


sua omnia huc referre, ut gloriam et splendorem 
apud exteros assequatur, quippe qui presenti vita 
nihil beatius esse ducat : spiritualis autem et Chri- 
8Stiani,unam tantum salutem ob oculos sibi propo- 


nere, atque ea, qua& ad hano ducant, plurimi facere. qu: autem ad eam nihil adjuinenti afferant, ut 


vilia, nulliusque pretii, aspernari ; 


ob eamque causam, id quidem, quod in aspectum cadit, pro nihilo 


putare, id autem unum spectare, ^tque in eo elaborare, ut interna optimo et pulcherrimo statu sint, 
eaque magni estimare, ex quibus et ipse quam optimus futurus sit, eL alios exemplo suo ad optima 


quaeque pertracturus. 

ΚΑ. "O ὃλ κάλλιστον τῶν ἐχείνου καὶ 
τον (94), καὶ οὐδὲ τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενον, ἡ ἁπλό- 
τῆς, καὶ τὸ τοῦ ἤθους ἁδολόν τε xai ἀμνησίκαχον. 
Άλλος μὲν γὰρ ἄλλο τι τῶν παλαιῶν ἢ τῶν νέων 
χατωρθωκέναι πιστεύεται, ὡς ἕκαστος ὄἔτυχεν ἐκ 
θεοῦ χάριτός τινος ἠξιωμένος. Ἰὼθ, τὸ ἐν τοῖς πά- 
θυσι καρτερικὸν καὶ ἀνάλωτον ΄ Μωσῆς καὶ Δαθ]δ, τὸ 
πρᾶον Σαμουλλ τὸ χρηµατίσαι, βλέπων τὰ ἔμπρο- 
σθεν ΄ Φινεὲς tov ζῆλον, ἀφ᾿ οὗ καὶ ὀνομαζετα:' ΙΠε- 
τρος xal Παῦλος (02), τὸ σήντονόν τοῦ κηρὂγµατος 
οἱ τοῦ Ζεθεδαίου τὸ µεγαλόφωνον, 6 (03) καὶ βροντης 
υἱους αὑτοὺς προτηγόρε»σεν. xal τί ἂν καταριθ- 
µοίην (04) àxavza; ; ἐν γὰρ εἰδόχκιν ὁ λόγος. Στεφάνου 
δὲ (05) xai τοῦ ἐμοῦ πατρὸς, οὐδὲν οὕτως, ὡς τὸ 
ἀπόνηρον γνώρισμα. Ὁ μὲν γὰρ οὐδὲ κινδυνεων 
ἐμίσει τους βάλλοντας, ἀλλ᾽ ἐλιθάζετο μὲν, ὑπὲρ δὲ 
τῶν λιθαζόντων ηΌχετο, ὡς Χριστοῦ parts, ὑπερ 
οὗ καὶ τὸ πάσχειν ἦν αὐτῷ, μεῖζον τοῦ θανάτου xep- 
ποφορῶν τῷ θεῷ, τὴν μακροθυµίαν' τῷ δὲ οὐδὲν 
μέσον ἦν τῆς ἐπιπλήξεως καὶ τῆς ἀφίσεις, ὡς µι- 


ἰδιώτα- 


XXIV. Sed inter omnia ipsius ornamenta nihil 
eque pulchrum, eique proprium, ac multitudini 
eliam cogniluin erat, ut simplicitas, et mores doli 
expertes, atque injuriarum oblivio. Etenim alius 
quidem antiquorumaut recentiorum hominum pro- 


B prie quadam virtute emicuisse creditur, pro ea sci- 


licet gratia, quam 3.46 quisque a Deo consecutus 
est. Emicuit Job inagna iuvictaque in malis pa- 
tientia **, Moyses et David mansuetudine **,Samuel 
vaticiniis, quod futura pranuntiaret 5*, Phinees 
zelo 95, quo magnam eibi famam peperit, Petrus et 
Paulus animi contentione in Evangeiio predi- 
cando *5, (ilii Zebedei grandiloquentia, unde et filii 
lonitrui appellati sunt 9; et quid omnes enume- 
rem ? Àud eus eniin, qui hec norunt, orationem 
habeo. At Stephanum et patrem meum nulla res 
perinde nobiles et insignes reddit,ac morum placi- 
ditas et innocentia. llle quippe, nec in periculum 
quidem vit» adductus, eos, a quibus impetebatur, 
oderat, verum cum lapidaretur, pro lapidantibus 


κροῦ καὶ κλέπτεσθχι τὸ λυποῦν τῷ τάχει τῆς σγχω- (1 orabat 9?, ut Christi discipulus, pro quo etiam cru- 


ρήσεως. 


ciatum sulfferebat, majus aliquid morte Christo 


offerens, nempe longanimitatem ; hio autem nullum temporis momentum inter objurgationem et veniam 
fluere patiebatur ; adeo ut ignoscendi celeritate moror quoque ipse peue subriperetur. 


ΚΕ’. θεοῦ μὲν ὀργῆς τρυγίαν τινὰ καὶ πιστεύομεν 
καὶ ἀχούομεν, τὸ λεῖμμα (96) τῖς κατὰ τῶν ἀξίων 
κινήσεως ἐπειοὴ θεὸς ἐκδικήσεων Κύριος. El γὰρ 
καὶ κλίνει διὰ φιλανθρωπίαν ἐκ τοῦ ἀποτύμο» πρὸς 
τὸ ἐνδόσιμον, ἀλλ᾽ οὐ πάντη συγχωρεῖ τοῖς ἁμαρτά- 
νουσιν, ἵνα μὴ tr Ιρηστότητι χείρος Ὑγίνωνται. Ὁ 
δὲ οὖδεν ὑπεκράτει (07) τοῖς παροξύνουσι, καἰτοιγε 
οὐδὲ παντάπασιν ἄτρωτος ἦν θυμῷ, κάν τοῖς πνευ- 
ματικοῖς μάλιστα τῷ (08) ζήλῳ νιχώµενος' πλὴν et 
που τύχοι παρεσκευασµένος καὶ ὠπλισμένος, xai ὡς 
πρὸς ἀντίπαλον τὸ λυπῆσον πόῤῥωθεν παρατεταγμὲ- 
vo. Οὕτω δὲ οὐδ᾽ ἂν µυριάσι µετεκινήθη, τὸ 97, λεγό- 
µενον, xal τοῦτο ἐκείνου γλυκὺ τὸ πἆθος. 
γὰρ θυμὸς ἦν αὐτῷ, οὗ κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, 
ἔνδοθεν ὑροσμύχων, xai πρὸς ἄμυναν εὐτρεπὴς, οὐδὲ 
εἰς ὀργὴν φθάνων ἐκ τοῦ πρώτου κινήματος, xal 
ἀντιδόσεως ἔφεσιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ χέντρον τῆς µε- 

5 Job. 1, 24. 3; Psal. 
*! Marc. iii, 17. 99 Psal]. rxviv, 9. 


(89) Ὀρώμενον. Sic Regg., & bm, duo Coisl., 
Or. e. In ed., ὁρώμενα, 

(90) 'Evxóc. Or. 4, τὰ ἑντός. 

(91) Ἰδιώτατον, Duo Colb., ἰδιαίτατον, 

ui Παῦλος καὶ [I£cpoc. Or. 1, 


uo Ὅ. Or. 1 


5 Num. xit, 
$8 Act. vit, 5U. 


Παῦλος καὶ 


cxxxi, 1. 


XXV. Ac nos quidem quamdam ire divine {ῷ- 
cem *?, et credimus, et audimus, hoc est, commo- 
tionis adversus eos, qui ea digni sunt, residuum ; 
quandoquidem Deus ullionum Donjiinus "ο, Licet 
enim pro sua benignitate atque clementia ex seve- 
rilate ud faciliLatem et veniam inclinet, peccantibus 
tamen non oinnino ignoscit,ne benignitate deterio- 
res fiant. At pater iia a quibus concitabatur, nihil 
reservabat, vir alioqui ub iracundie vulneribus non 
prorsus ummunis,ac presertim in rebus spirituali- 
bus,in quibus a zelo vincebatur; niai forte paretus 
et armatus esset, atque adversus id, quod mole- 


'O μὲν D stiam allaturum erat, tanquain adversus hostem 8 


longinquo ;nstruetus et. expeditus. Sic enim ne a 
myriadibus quidem, ut dici solet, emotus fuiaset, 
quin suavis quoque lic illius animi motus erat. 
Furor enim ipsi non secundum similitudinom wer- 


* [ Heg. 1x, 9. δν Num. xxxv, 7. *5 Galat. ui, 7. 


70 Psal. xci, 1. 


(94) Κατας ἡμοίην. Or. 1, καταρ:θμοίµην. 

(95) Στεφάνου δέ. etc, In! nonnullis, Στέφανον δὲ 
xal τὸν ἐμὸν πατέρα. 

(90) λεῖμμα, Reg. a, secunda manu, sed antiqua, 
λῆμμα. 

97) Ὑπεκράτει, Reg, 

06) To. Deest in 


a. ἐπεχράτει. 
eg. * bm, οἱ Or. 1. 


. , am 


μα 
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pentis "! erat,animum interne incendens, et ad ul- Α λίσσης δίγα τοῦ θανατοῦν τὸν πλησσόμενον (99). τὸ 


tionem paratus, atque ex primo motu ad iram et 
vindictam progrediens ; verum apis aculeo similis 
qui ita pungit,ut mortem non afferat : at tanta erat 
ipsius benignitas,quanta nec ab homine postulanda 
videtur. [totas et flagra sepe minabatur,ac presto 
erant, qui hec exhiberent; periculum autem, vel 
in auriutn compressionem, vel in genarum contu- 
meliam,vel in impactas pugnis alapas,desinebat. Sic 
mine solvebantur. 8.44 Vestis et calceamenta de- 
trahebantur,atque humi stratus jacebat,qui facinus 
aliquod perpetrarat : postea iracundia non in eum, 
qui injustitiam fecerat, sed in eum, qui prompte 


δὲ φιλάνθρωπον ὑπὲρ ἄνθρωπον. Τροχοὶ πολλάκις 
ἡπειλοῦντο καὶ µάστιχες, xal οἱ παραστησόµενοι 
πλτσίον ' καὶ ὁ κίνδυνος, ἦν ὤτων (1) θλίψις, ἡ πα- 
ρειῶν ὕδθρεις (2), Ἡ πὺξ χατὰ χόῤρης, οὕτω τὴν 
ἀπειλὲν διελὀετο (3). Ἐσθὶς περιηρεῖτο καὶ ὑποδή- 
µατα, καὶ κατὰ γῆς ὁ κακοῦργος  εἴτα ὁ θυμὸς οὐχ 
ἐπὶ τὸν }δ.κηκότα (A), τὸν δὲ προθὀµως ὑπουργή- 
σαντ1, ὡς χακῶν ὑπηρέτην. Πῶς ἂν τις μᾶλλον ἐφάνη 
χρηστὸς ὢν, $ Ori δῶρα προσφίσειν ἄξιος; Οὐ γὰρ 
ἔφθανε κχεκινηµένος πολλάκις, καὶ ὑπεραπελογεῖτο 
τοῦ κχινήσαντος, ἐρυθριῶν ὡς οἶχείοις, τοῖς ἐχείνου 
πτα[σμασιν. 


atque impigre observierat, ut malorum ministrum, se convertebat. Quonam autem modo quisquam 
benignior videri potuisset, aut dignior, qui dona Deo offerret? Sepe enim vix commoveri cceperat, 
cum eum, a quo commotus fuerat, statim exousabat, ob illius peccata, non secus atque ob sua, erube- 


8Ccens. 


XXVI.Ros potius solem matutinos radios diffun- B KC. Δρόσος ὑφίσταται μᾶλλον  dibenehw ἀκτῖνα 


dentem sustinuisset,quam ut quid iracundi:e in ip- 
sius animo resideret.Simul enim atque loquebatur, 
protinus indignatio cum verbis abscedebat, solum 
probitatis amorem infixum relinquens, nec tardius 
unquam sole occumbens ; nec iram, que prudenti- 
bus etiam viris exitium affert, fovens, aut aliquam 
vitii sui notam corpori iunprimens, utpote cui, in 
ipsa quoque animi perturbatione,sua constaret se- 
renitas. Hoc igitur, quod maxime mirandum est, 
ipsi contingebat, non quidem ut solus objurgaret, 
Bed ut solus iis etiam,quibus succensebat, et amori 
et admirationi esset, benignitate videlicet fervorem 
Buperante : ac profecto, a viro justo corripi satius 
est,quam ab improbo inungi ; illiusenim asperitas 
etiam propter utilitatem suavis est, hujus contra 
ob morum perversitatem benignitas quoque suspec- 
ta.Quanquam autem animo itacomparatus esset,ac 
divina quadam morum simplicitate preditus, con- 
tumeliosis tamen et petulantibushominibus ob pie- 
tatem terrori erat; imo, ut rectius loquar, nulla 
res alia ipsis adeo gravis erat, quam contempta 
simplicitas. Non enim lieri poterat, cum cuiquam 
fausta vel infausta precaretur, quin ei statim, vel 
diuturnum aliquod bonum, vel brevem molestiam 
alferret. lllud enim ab intimo pectore proflcisceba- 
tur; istud autem in oxtremis tantum labiis situm 
erat, ac paterne cujusdam objurgationis rationem 
habebat. Multis quidem certe ex iis,a quibus offen- 


7! Pea]. rv, 5. 


ἑωθινὰ βάλλουσαν, $ τι παρέµενεν ἐκείνῳ θυμοῦ λε[- 
ψανον * ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐφθέγγετο, καὶ ὁ χόλος (5). τοῖς 
ῥήμασι συναπήρχετο, µύνον ἀφεὶς τὸ φιλάγαθον, xai 
οὕποτε ἡλίου φανεὶς µακρότερος * οὐδὲ τὴν ἀπολλύου- 
σαν xal φρονίµους ὀργὴν γεωργήσας, Tj τι τῆς ἔπν- 
τοῦ καχίας ἐντημήνας τῷ σώματ!, τὸ δὲ γαληνὸν δια- 
σῴῦων xàv τῷ κινήµατι. Τοιγαροῦν συνέθαινειν ἐχεί- 
vtp τὸ παραδοξότατον, οὗ µόνῳ μὲν ἐπιτιμᾶν, μόνψ 
δὲ ὑπὸ τῶν ἐγχαλουμένων ἀγαπᾶσθαί τε καὶ θαυμά- 
ζεσθχι, νικῶντος τοῦ χνηστοῦ (6) τὴν θερμότητα" 
καὶ ὄντως τιμιώτερον εἶναι τὸ (7) τῷ δικαίῳ ται- 
δεύεσθαι, 7, τῷ πονηρῷ καταλείφεσθαι ' τοῦ μὲν γὰρ 
xil τὸ τραχὺ προσηνὲς διὰ τὴν ὠφέλειαν, τοῦ δὲ καὶ 
τὸ χρηστὸν ὕποπτον διὰ τὸ καχόηθες. Καίπερ δὲ οὔ- 
τως ἔχων ψυχῆς καὶ ἤθους ἁπλοϊκοῦ καὶ θεοειδοὺς, 
ὅμως (8) τι τοῖς ὑθρισταῖς xal φοθερὸς ἦν διὰ τὴν 
εὐσέδειαν ' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἄλλο τι τὸ πλῆττον ἦν, d 
ἁπλότης καταφρονουµένη. OÀ γὰρ ἦν αὐτὸν εὐχῆς, ἤ 
κατάρας προέσθαι ὁῆμα, xal µή τι δοῦναι παραυτί- 
κα, f| ἀγαθὸν διαρκὸς, ἤ λυπτρὸν πρόσκαιρον ' τὸ 
μὲν γὰρ v ix βάθους ψυγῆς, τὸ δὲ ἐπὶ χείλεσι µό- 
vov, xai πάτρική τις ἐπίπληξις. Πολλοῖς Υὲ το; τῶν 
λελυπηχότων οὐδὲ ὑπερήμερος ἀπήντησεν ἡ ἀντίδο- 
σις, οὐδὲ ὄπισθόπους fj "xv, τοῦτο δὴ τὸ (9) ποιητι- 
κόν' ἀλλὰ map' αὐτὰ τῆς χινήσεως ἐπλήγησαν, ἔπε- 
στράφτσαν, προσῆλθον, ἐγονυπέτισαν, συγγνώµης 
ἔτυχον. ἀπῆλθον, ἡττημένοι καλῶς, ἀμείνους ἐγένον- 
το, xai σωφρονισθέντε, xal συγγνωσθέντες, Ἐπεὶ 


(99) Τὸν πλησσόμενον, Reg. a, tres Colb.; πλῆσ- | Non senesibi, sed aliis illatas, et Deo maxime, 


σον. Or, 1, πλήσσων. 

Mi ὭὍτων. Reg. a, et Or. 1, νώτων, « dorsi. » 

2) Παρειῶν ὕθρεις. leg. a, et Or. 1, ὕθρις. 

« Genarum contumelia, » vel, « impacta maxille 
alapa. Juxta Eliam, « per genarum contumeliam. 
perouesioues in maxillaa intelliguntur; per pugno- 
rum autein ictus in malam.aut res eudem,aut quo- 
dammodo dispar. lllud enim expansis digitis fit, 
hoo autem contractis. » 

(3) Διελύετο. Coisl. 1, συνελύετο. 

(4) Ἠδικηκότα, « In. eum qui injustitiam fece- 
rat, » Non bene Billius: « 8 quo lesus fuerat ; » 
quasi Gregorius ipse suas ultus fuisset injurias. 


cujus vindex et ultor erat episcopus, sic plectebat. 

(9) 'O χόλος. Plerique codd., ὁ λόγος. Inepta lec- 
tio. Prefer Combef., ὁ θυµός, quod et ego irnalim. 
Siquidem yóAoq « iram diuturnam » significat, 
qualis Gregorii ira non fuit. 

(6) Too yenevoo. Sic duo Coisl., Or. 1, Jes., etc. 
Male in ed., Ἆριατοῦ. 

(7) Τό. in pluribus deest. 

8) Ὅμως. Reg. a, ὁμοίως, 

9) Τοῦτο δή τὸ ποιττικόν. Sic. Regg. &, bm. Alii 
omittuht, τό, male. Elias, « ut Pindari verbis 
utar. » 
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xai τὸ σύγγνωμον πολλάκις µέγα πρὸς σωτηρίαν, αἷ- A sus fuerat, ne sera quidem ac pedissequa, ut poetico 


δοῖ κατεῖργον τὸν ἁδικήσαντα, xal µετάγον εἷς φίλ- 
τρον ix φόθου τὴν ἀσφαλεστέραν εὔνοιαν. ᾿Επαιδεύ- 
θησαν δὲ, οἱ μὲν ὑπὸ βοῶν ἀναῤῥιφέντες τῇ ζεύγληῃ 
τετρυχωµένων , καὶ ἁπαντησάντων ἀθρόως , οὕπω 
τοῦτο πρότερον πεπονβότων' ol δὲ ἵπποις σφενλονη- 
θέντες , xal σΟµπΆχτηθεντες , τῶν εὐπειθεστάτων τε 
καὶ ἡμερωτάτων * ol δὲ πυρετοῖς ἀσχέτοις καταλη- 
φθέντες, xa! φαντασίαις dv τετολµήχασιν’ ol δὲ ἆλ- 
o: (10): ἄλλο τι παιδαγωγηθέντες, καὶ µαθόντες τὴν 


ὑπακοὴν ἐξ ὧν ἔπαθον. 


verbo utar, vis illa scelerum ultrix occurrit; sed in 
ipso irz articulo percussi sunt, resipuerunt, ad eum 
accesserunt, ad genua prociderunt, veniam impe- 
trarunt, pulchre victi discesserunt, atque, tum ob 
castigationem, tum ob veniam, meliores facti sunt. 
8.48 Quandoquidem etiam persepe magni ad sa- 
lutem momenti est noxarum condonatio, ut qua 
eum, qui injuriam intulit, pudore coerceat, a!que 
& metu ad amorem, hoc est tutiorem benevolen- 
tiam, traducat. Uasligati porro agunt, alii sursum 


Jactati α bobus jugo vexatis et afflictis, 8ο repente incursantibus, cum nunquam prius hoc ipsis acci- 


disset; alii ab equis, etiam mansuetissimis et obsequentissimis, excussi et protriti ; 
febribus correpti, atque objecta facinorum suorum βρθοίθ perturbati ; 


his, que perpessi fuerant, obedientiam edocti. 


alii intolerendis 
alii aliis modis eruditi, atque ex 


ΚΕ’. 'Ap' οὖν τὸ μὲν ἐπ,ειχὲς τοσοῦτον αὐτῷ καὶ β XXVII. Sed fuerit sane tanta tanque illustri mo- 


οὕτω γνώριµον’ ἐντελείας (44) δὲ xal τῆς (12) περὶ 
τὸ πραχτέον ἀρετῆς παρῆχεν ἑτέρῳ τὸ πλέον ἔχειν ; 
Οὐ μὲν ον’ ἀλλ᾽ ἦν ὁ αὐτὸς ἥμερος μὲν, sl καί τις 
ἄλλος, ἐνεργὸς Ob χατὰ τὸ ἅμερον. Δύο γὰρ τούτων 
ὡς τὰ πολλὰ μαχηωµένων ἀλλήλοις καὶ ἀντικαθιστχ- 
µένων, ἀπλότητος xal τραχύτητος, καὶ τῆς μὲν τὸ 
ἥμερον ἐκούσης μετὰ τοῦ ἀπράκτου, τῆς δὲ τὸ πρα- 
χτικὸν δί(α τοῦ φιλανθρώπου, ἐχείνῳ συνῆλθε θαυμα- 
σίως ἀμφότερα' πράττειν μὲν, ὡς αὐσττρῷ μετὰ τῆς 
ἡμερότητος' ὑφίεσθαι δὲ, ὡς ἀπράκτῳ μετὰ τῆς ἐν- 
τελείας, ἐν προστασίαις, ἐν παῤῥησίαις, ἐν εἴδι παν- 
ti κυθερνήῄσεως. Τὸ γὰρ τοῦ ὄφεως qoóviuov περὶ τὸ 
χακὸν τῷ τῆς περιστερᾶς ἀκεραίῳ περὶ τὸ καλὸν 
ἀναμέξας, οὔτε τὸ φρόνιµον εἴασε καχοῦργον γενέ- 
σθαι, οὔτε τὸ ἁπλοῦν )ἀνόητον" ἀλλ᾽ ἐν ἀρετῆς εἴδος, 
ὡς μάλιστα ἑνῆν, ἐξ ἀμφοτέρων ἀπηχριθώσατο. Τὸν 
δὴ τοιοῦτον μὲν γεγονότα, οὕτω δὲ cfc ἱερωσύνης 
προστάντα, τοιαύτης δὲ παρὰ πᾶσι δόξης τετυχηχό- 
τα, τί θαυμαστὸν xal σημείων ἀξιωθηναι, οἷς βεθαιοῖ 
θεὺς τὴν εὐσέθειαν ; 


rum facilitate; industria vero, eaque virtute, quee 
in rebus gerendis versatur,num cuiquam alii cede- 
bat? Minime. Verum idem ipse et lenis ac placidus, 
ut si quis alius, erat, et ad agendum pereque ap- 
tus et appositus. Quamvis enim he due res fere 
inter se pugnent et opponantur, simplicitas nimi- 
rum et asperitas, alteraque mansuetudinem oum 
inertia conjunctam habeat, altera rebus quidem 
gerendis apta sit, verum humanitate careat, in illo 
tamen mirifice hec duo in unum convenerunt, 
nempe ut et tanquam asper ac vehemens rebus ge- 
rendis cum mansuetudine incumberet, el tanquam 
& rebus gerendis alienus sese cum industria sub- 
mitteret, in presidiis ferendis, in sermonibus ab 
omni metu liberis, in omni denique gubernationis 
genere. Nam cum serpentis ad malum prudentiam 
cum columbe ad bonum simplicitate conjunxisset, 
ita se comparavit, ut nec prudentiam in versutam 
improbitatem, nec simplicitatem in stoliditatem 
degenerare sineret; verum ex ambabus, quoad ejus 


fieri poterat, unam virtutis speciem efficeret, numeris omnibus perfectam et absolutam. Hunc igitur, 
cum talem se prebuisset, atque ita sacerdotio prefuisset, tantamque apud omnes gloriam obtinuisset, 
quid mirum signis etiam, quibus Deus pietatem confirmat, dignum habitum fuisso ? 


KH'. "Ev δὲ τῶν περὶ ἐχεῖνον θαυμάτων Ἔκαμνεν 
ἁῤῥωστ!φ, καὶ πονηρῶς εἶχε τοῦ σώματος. Kai τί 
θαυμαστὸν, εἶ χακοπαθοῦαι xal ἅγιοι, εἴτε εἲς xágap- 
civ καὶ τῆς μικρᾶς [λύος, εἴτε εἰς βάσανον ἀρετῖς 
καὶ πεῖραν φιλοσοφίας, εἴτε εἷς παίδεωσιν τῶν ἆσθε- 
νεστέρων ἐν ἐχείνοις µανθανόντων τὸ καρτερεῖν, ἀλλὰ 
μή ἐκκακεῖν τοῖς πάθεσιν ; Ἔχαμνεν οὖν, xal ὁ xat- 
ρὸς T,» τὸ ἅγιον Ἰ]άσχα xal περιθόητον (13), ἡ Bxct- 
λισσα τῶν ἡμερῶν ἡμέρα, καὶ ἡ λαμπρὰ νὺξ λύουσα 
τὸ σκότος τῆς ἁμαρτίας, καθ’ ἦν ἡμεῖς ὑπὸ πλουσίῳ 
φωτὶ τὴν σωτηρἰαν ἡμῶν αὐτῶν ἑορτάζομεν, xal τῷ 
φωτ) OV ἡμᾶς νεκρωβέντι συννεκρωθέντες , καὶ àv- 
ισταμένῳ συνανιστάµεθα. Ἐνταῦθα μὲν δὴ τοῦ xat- 
poo τὸ πάβος' τὸ δὲ fiv, ὡς ἐν βραχεῖ διη γήσασθαν' 
Πυρετὸς μὲν σφοδρὸς xai διακαὴς πᾶν τὸ βάθος συν- 


έφλεγεν, ἡ δὲ δύναμις ἐπελελοίπει, τῶν σιτίων δὲ (14) 


thi ) Άλλοι, Regg. 8, bm, 3 Colb., Or, 1, ἄλλος. 
11) ιΕντελείας, onne, ἐντρεχείας, ut Bill. videtur 
legisse? 


] becilliorum 


XXVIII. Horum porro miraculorum, qus in eo 
edita sunt, hoc unum est : Morbo laborabat, ac egro 
corpore erat. Quid autem mirandum, si sancti quo- 
que viri malis premantur, sive ad limi quantumvis 
exigui purgationem, aive ad virtutis explorationem 
et philosophie documentum, sive denique ab im- 
eruditionem , qui in illis fortiter 
adversa perferre, et calamitosis rebus minime 
frangi ae debelitari condiscunt ? Morbo igitur labo- 
rabat, ac morbi tempus erat sanctum et celebre 
849 Pascha, dies dierum rex,ac splendida illa nox, 
pecoati tenebras solvens, in qu& nos cum magna 
luminis copia salutis nostre festum celebramus, 
atque cum mortua pro nobis luce morte simu 
affecti, et cum eadem excitata simul excitamur. 
Hoc tempore morbus urgebat. Is autem, ut breve 


12) T7. den in eg. bm. 
13) Περ: Ma R 
i Σιτίων bi. Coi 


περιθόητος. 
n addit, ἅπαν, « omnino. » 


. illo 
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faciam, talis erat: Vehemens quedam et ardens À ἀποχέχλειστο, ὕπνος δὲ ἀπελήλατο, ἀπορίᾳ δὲ εἴχε- 


febris intimas omnes corporis partes exurebat, vi- 
res defecerant, a cibis exclusus erat, somnus abs- 
cesserat, quo se verteret nesciebat, atque ob cor- 
dis palpitationes animo subinde linquebatur. Jam 
omnia oris interiora,et palatum ipsum,et quidquid 
superius pendet, tot tamque acerbis et continuis 
ulceribus scatebant, ut ne aqua quidem facilis et 
periculo expers meatus esset. Nec vero aut medi- 
corum artes, aut propinquorum vel necessariorum 
quamlibet assidue preces, aut ullum curationis ge- 
nus morbo depellendo par esse poterat. Atque hio 
eo statu erat,exiguum quiddam et desperatum api- 
T&n8,80 ne presentes quidem agnoscens, verum to- 
tus in discessum intentus,atque ia ea,que jumpri- 
dem expetebat, quaque ipsi preeparata erant. Nos 
vero in templo eramus, myste simul et supplices 
(desperatis videlicet omnibus aliis remediis,ad ma- 
gnum medicum,et noctis illius potentiam,tanquam 
&d extremam opem et auxilium, copfugientes); 
quid dicam? Festumne ut ageremus, an ut lugere- 
mus? Letitiamne ut ex diei celebritate caperemus, 
&n ut eum, qui non jam hic esset, funebribus ho- 
noribus afficeremus? Ο lacrymas illas, quas tum 
universa plebs fudit? O voces et clamores, qui 
psalmorum cantibus admiscebantur? A templo sa- 
cerdotlem, a mysterio sacrorum antistitem, a Deo 
dignum astitem requirebant:idque precinente mea 
Maria, tympanumque, non triumphale, sed supplex 
pulsante ??, ac tum primum padorem pre dolere 
deponente,populumque simul ac Deum magnus cla- 


το, xai παλμοῖς συνεχόπτετο. Τὰ δὲ εἴσω τοῦ στόµα- 
τος ἅπαντα, T, τε ὑπερφῴα, καὶ 970v ὑπεραιώρῃ- 
ται (15), τοσούτοις ἕλχεσιν ἐξηνθήχει, xal οὕτω πι- 
xpnic τε xal συνεχέσιν, ὥστε μηδὲ ὕδατι ῥάδιον εἶναι 
τὸν πόρον, μηδὲ ἀχίνδυνον. "Hpxouv δὲ οὔτε ἰατρῶν 
τέχναι, οὔτε οἴχείων εὐχαὶ καὶ λίαν προσλιπαρούντων, 
οὔτε θεραπεία πᾶσα προσαγοµένη. 'O μὲν οὖν dy 
τούτοις ἦν, πνέων µιχρά καὶ ἀπεγνωσμένα, xal μτδὲ 
τῶν παρόντων ἐπαισθανόμενος, ἆλλ᾽ ὅλος της ἐχδτ- 
plac ὧν, καὶ τῶν πάλαι ποθουµένων αὑτῷ καὶ ηύ- 
τρεπισµένων (46). Ἡμὰς δὲ εἶχε τὸ Ἱερὸν, µύστας 
ὁμοῦ (17) καὶ Ἰκέτας (ἐπειδὶ τῶν ἄλλων ἀπεγνώκει- 
μεν ἁπάντων), πρὸς τὸν µέγαν ἰατρὸν καὶ τὴν τῆς 
νυκτὸς ἐχείνης δύναμιν καταφεύγοντας, καὶ τὴν τε- 
λευταίαν ἐπικουρίαν τί xai φῶ ; ἑορτάσοντας, f) 
θρηνήσοντας ; πανηγυρίσοντας , Ἡ τιµήσοντας τὸν 
οὐχέτι ἐνταῦθα τὰ ἐπιτάφια; Ὢ τῶν δακρύων ἑκεί- 
νων, ἃ παρὰ παντὸς ἐχίθη τοῦ λαοῦ τηνικαῦτα ! à 
φωνῶν, xai βοῶν, xal ὕμνων (18) ταῖς ψαλμωῳδίαις 
συγκιρναµένων { Ἐζήτουν παρὰ τοῦ Ἱεροῦ τὸν lepla, 
παρὰ τοῦ μυστηρίου τὸν μυσταγωγὸν , παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἄξιον παραστάτην, καὶ ταῦτα ἦν, ἐξαρχοί- 
σης τῆς ἐμῆς Μαρίας (49), xal ἀνακρονομένης τὸ 
τύμπανον, ob τὸ ἐπινίκιον, ἀλλὰ τὸ Ἰκέσιον, xai τότε 
πρῶτον ἀναισχυντεῖν μµαθούσης ὑπὸ τοῦ πάθους, καὶ 
καταθοώσης τοῦ λαοῦ τε ὁμοίως καὶ τοῦ θεοῦ. τοῦ 
μὲν, συναλγεῖν πασχούσῃ (20), xal προσφιλοτ.μεῖσθαι 
τοῖς δάχρυσι’ τοῦ δὲ, εἰσακούειν τῶν δεοµένων, πάν- 
των αὐτὸν τῶν πρὸ τούτου θαυμάτων (21) (καὶ γὰρ 


εὐρετικὸν τὸ πάσχειν) ὑπομιμνήσκουσα. 


moribus implorante; illum nempe, ut dolenti condoleret, certatimque cum ea lacrymas profunderet ; 
hunc autem, ut orantes exaudiret, ac miraculorum omnium, que prius ediderat (magnam enim ad in- 


veniendum vim dolor habet), submonente. 


XXIX. Quid igitur noctisillius, et jacentis 880 { ἍΚθ᾽. Τί οὖν ἐνταῦθα (22) ὁ τῆς νυκτὸς ἐκείνης καὶ 


Deus? Mihi ad eorum, que sequuntur, narrationem 
progredienti, cohorrescere subit; ac vos etiam co- 
borrescatis v.';^, non autem fidem orationi de- 
trehatis : neque enim fas est, cum et nos, et de illo, 
verba faciamus. Mysterii tempus aderat, et vene- 
randa statio, atque ordo, ad ea qua celebrabantu 

quietem et silentium tenens, cum ille ab eo, quj 
mortuos ad vitam revocat, et a nocte sacrosancta 
excitatur.Primo paululum se movet, deinde firmius: 
mox exigua admodum et ohscura voce famulum 
quemdam ex iis, qui ei assistebant, nominatim ac- 
citum presto esse,ac vestem porrigere, manumque 


73 Exod. xv, 20. 


(15) Ὑπεραιώρηται. Reg. 8, Ωοἱθ]. 4, ὑπερεώρηται. 
Or. 1. ὑπερηρώηται [pro ὑπερμώρηται], quod Combe- 
flsio placet. Μοπίᾶο., ὑπηρώηται' « quidquid sub 

(palato) pendet, » quo potissimum « linguam 
palato subjectam » significat. 

(16) Βὐτρεπισμένων. Or. 4, εὐτρέπισμένων. 

(17) αΙύστας, etc. « Sacrorum antiatites simul et 
supplices. » Ipse intelligendus est Theologus, qui 
palris vices agebat. Elias : « festum agentes. » 
o9) Καὶ ὕμνων. Hec desunt in Regg. a, bm, et 


r. 1. 
.. (49? Μαρίας. Juxta Eliam, Nonnam matrem intel- 
ligit Gregorius. 


τοῦ κειµένου θεός ; Φρίττειν ἐπέρχεταί µοι τοῖς Eig 
προσιόντι τοῦ διηγήματος (23) (φρίττοιτε δὲ καὶ 
ὑμεῖς, ol ἀκούοντες, μὴ ἀπιστοίητε Ob οὐ γὰρ ὅτιον, 
ἡμῶν (94) xal περὶ ἐχείνου διηγουµένων). Παρῖν ὁ 
τοῦ μυστηρίου χαιρὸς, xai d σεθάσµιος στάσις, xal 
τάξις, τοῖς τελουμένοις ἐφησυχάζουσα" ὁ δὲ παρὰ 
τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς xai τῆς ἵερᾶς νυχτὸς 
διανίσταται. Μικρὸν ὑποκίνεῖται πρῶτον, εἶτα στεῤ- 
ῥότερον' εἶτα χαλέσας τῶν παραµενόντων τινὰ θερᾷ- 
πευτὴν (25) ἐξ ὀνόματος, μικρὰ πάνυ καὶ ἀμνδρᾶ τῇ 
φωνῇ, παρεῖναί τε καὶ ὀρέγειν ἐσθῆητα, xal χεῖρα ὑπ- 
ἔχειν ἐχέλευεν. Kal ὃς παρῆν μετ ἐκπλήξεως, καὶ 


(20) Πασχούσῃ. Jes., παρασχούσῃ. 

(21) Αὐτὸν τῶν πρὸ τούτου θαυμάτων. . bm, 
αὐτῶν, [melius] Coisl. 2, πρὸ τοῦ (pro προτοῦ[ 02»- 

άτων. Bill. in secunda versione: « miracula omnia 
in memoriam ipsi redigente. » Verum, hac postha- 
bita, priorem restituimus. 

22) Τί οὖν ἐνταῦθα, etc. « Quid hic igitur noctis 
illius, et jacentis egroti facit Deus? » Sic Billius in 
prima versione. 

23) Λιηγήματος, Coisl. 4, θαύματος. 

24) Ἡμῶν, Coisl. 1, ὑμῶν. 

2 
τῶν. 


θι.απευτήν, Reg. a, Coisl. 1, θεραπε- 


1021 ORATIO XVlil. — FUNEBRIS IN PATREM. 1023 


ὕπηρετει προθύµως ΄ xai ὃς (20) ὡς βακτηρίᾳ τῇ A subjicere jubet. Qui cum non sine stupore adesset, 
χειραγωγίᾳ χρησάµενος, μιμεῖτχι τὸν ἐπὶ τοῦ ὄρος — prompteque obsequeretur, ipse manu tanquam ba- 
Μωύσέα (27), καὶ τὰς παρειµένας χεῖρας εἷς coy?» ου]υ ductus, Moysem illum in monte orantem imi- 
σχηαχτίσας, συωντελεῖ προθύµως T, προτελεῖ τοῦ (28) tatur, fractisque ao debilitatis manibus ad oratio- 
λαοῦ τὰ μυστήρια, ῥήμασι μὲν ὀλίχοις καὶ ὅσοις ἔσθε- — nem compositis, alacri animo cum populo, vel pro 
νεν, διανοίᾳ δὲ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, καὶ λίαν τελεωτάτῃ — populo mysteria peragit, paucis quidem, et quibus 
(ὦ τοῦ θαύματος !), ἄνευ βήματος ἐπὶ βήματος, ἄνευ — poterat, verbis, mente autem, ut mihi videtur, per- 
θυσιαστηρίο» θύτης, ἱερεὺς πόῤῥω τῶν τελουμένων — quam integra ; rem miram! sine sacrario in sacra- 
καὶ ταῦτα παρῆν αὐτῷ παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, — rio, sine altari sacrificus, sacerdcs a mysteriis pro- 
αὐτῷ μὲν γινωσκόμενα, τοῖς παροὺσι δὲ οὔχ ὁρώμε- — cul remotus. Atque hiec quoque illi & Spiritu sancto 
να. Etica ἐπειπὼν τὰ τῆς εὐχαριστίας ἑηματα (29) — aderant, ipsi quidem cognita, presentibus autem 
οὕτως, ὡς σύνηθες, καὶ τὸν λαὸν κατε)λαγήσας, rx- — haudquaquam perspecta. Postea, cum gratiarum 
λιν τῆς χλίνης Ὑίνεται, τροφῆς τε μικρόν τι προσἑ- — actionis verba, ita ut consuetudo fert, protulisset, 
µενος (30), καὶ ὕπνου μεταλαθὼν, ἀνακαλεῖται τὸ — 8o populum benedixisset, in lectulum rursus se 
πνεύμα. καὶ ταῖς κατὰ μ'κρὸν προσθήχαις τῆς — conjicit.Cumque paululum quiddam cibi admisisset, 
ὑγείας (31) συναυξηθείσης, ἡ καινλ apt,» (32) ἡμέ- B ac somni particeps factus fuisset, spiritum revocat ; 
ρα τῆς ἑορτης (Ἡν οὕτως ὀνομάζομεν πρώτην Kopia- "" auctaque paulatim sanitate, cum novus ille festi 
κὴν, μετὰ τὴν ἀναστάσιμον ταύτην ἔχοντες)' καὶ «à — dies (ita eum appellamus, quod post resurrectio- 
ιερὸν καταλαθὼν σὺν παντὶ τῷ τῆς Ἐκκλησίας πλη- | nemDominicam primum eum habeamus,)jam ades- 
ρώματι ἐγκχινίζει τὴν σωτηρίαν, καὶ θύει τὰ χαρι- — set, in templum se confert, ac cum omni Ecclesie 
στήρια. Kal pol τι τοῦτο (33) τὸ ἔργον τοῦ περὶ τὸν — agmnine salutis encenia celebrat, atque in grati 
'Ete7lav θαύματος o)x ἀτιμότερον (34)* ὃν ἀσθενή- — animi significationem sacrificium offert. Qua qui- 
σαντα xai δεηθέντα, προσθήκῃ ζωῆς ὁ θεὸς ἑδόξα- | dem res miraculo illo, quod in Ezechia editum est, 
σεν. xal τοῦτο ἐγνώρισε tfj σκιᾷ τῶν ἀναθαθμῶν ixr- — meo quidem judicio, nequaquam inferior haberi 
αναχθείση (35), κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ σωθέντος a'cnow: — debet ; quem, cum in morbum incidisset, et preces 
ὑμοῦ τε τῇ χάριτι καὶ τῷ σηµε/ίῳ τὸν βασιλέα τιμῶν, — adhibuisset, Deus vitae incremento donavit ; idque 
καὶ tr προσθήκη τῆς ἡμέρας viv τῶν ἡμερῶν προσ  indieavit per retroactam graduum umbram, prout 
θήχην π.στο»λενος. petierat 13 qui salutem accepit, regem scilicet gratia 

gimul et signo honorans, atque 851 per diei aug- 

mentum, dierum augmentum confirmans. 

Α΄. Τὸ à' αὐτὸ xal περὶ τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν συν- XXX. ldem autem miraculum in matre aliquanto 
Ἠνέχθη θαῦμα, οὐ μικρὸν Üctepov* ἄξιον δὲ μηδὲ C post contigit, quod etiam ipsum commemorare 
τοῦτο παραδραμεῖν ' ταύτην τε γὰρ τὰ εἰκότα τιµή- — opere pretium est, ut et eam honore, si qua alia, 
σοµεν, επερ τινὰ οὖσαν τιμῆς ἀξίαν, ἐκείνῳ τε ya-.— dignam, ut par est, honoremus, et ab illo per narra- 
ριούμεθα τὴν κοινωνίαν (30) τοῦ διηγήματος. "Amts- — tionis Societatem gratiam ineamus. Hanc quoque 
ta: κάκείνης ἁῤῥωστία τῆς πάντα καρτερικῆς (87), — morbus invadit, fortem ac generosam alioqui femi- 
καὶ Ὑενναίας, καὶ ἀἁνόσου τὸν ἅπαντα Ἱρόνον. llo)- — nam,que peromnevitaetempuscommoda valetudine 
λῶν 0E ὄντων τῶν λυπούντων, ἵνα μὴ paxoóv ἀποτεί- {υθγαῖ. [ῃ multisautem doloribus, πο sermonem lon- 
vt). λόγων, 1, (38) ἀτροφία τὸ βαρύτατον ἦν ἐπὶ συχνὰς — gius producam,nihil perindegraveerat,atque inedia, 
ἡμέρας touto κινὀυνεωούσῃ, καὶ μηδὲν εὐρισκούσι — qua multos jam dies periculose laborabat, neque 
τοῦ χαχοῦ φἆρμακον. Πῶς οὖν τρέφει ταύτην θεός; — hujus mali remedium ullum inveniebat. Quonam 
O2 µάννα βρέξας, ὡς τὸ πάλαι τῷ Ισραήλ: dj mí- — igitur modo Deus eam alit ? Non manna pluens "*, 


7? [V Reg. xx, 9; Isa. xxxviii, 8... 7* Exod. xvi, 17. 


(26) Καὶ ὃς.[η nonnullis, καὶ ὁ, (31) Ὑγείας. Reg. bm, ὑγιείας. 
(27) Μωύσία. Reg. bm, et Or. 1, Mwota. (32)'H xat? παρῆν, eto. « Novus solemnitatis 
ioa) Προτελεῖ τοῦ λαοῦ, elc. « Pro populo myste- ῃ dies aderat, quem sic appellamus, quod post Re- 


ria peragit.» Billius : « ante populum mysteria  surrectionis Dominicum diem, primum Dominicum 
peragit. » Non recte : vox enim προτελεῖν hic idem — hunc diem habeamus. » Octavus Paschee dies, quem 
Sonat ac προεύγεσθαι τνῦ λαοῦ, « orare pro populo,» «in Albis » vocamus, apud Gracos « Dominica 
quod apud eumdem Gregorium reperitur. Cieterum — nova » appellabatur. Hanc Dominicam insigni ora- 
in Mouito probavimus regorium seniorem non tione celebravit Gregorius. Vide Or. xLiv. 


vere Sacra peregisse. 33) Kat. pol τι τοῦτο. Deest τι in. Reg. bm, et 
(29) Ἐπειπὼν τὰ τς εὐχαριστίας ῥήματα. Bil- — tribus Colb. Coisl. 1 habet xa τοί τι τοῦτο. 
lius τα cum eucharistire verba effatus egset. » Ve- (34) θχᾳύµατος 65x ἀτιμότερον. Sic Reg. bm. Or. 1, 


rum in notis observat. per « eucharistie verba,»  Jes., eto. Sic ipse legit Billius, etsi oux in editis 
velea intelligi posse, quibus consecratio perfici- desit. 


tur; vel ea, quibus sub Misse finem a sacerdote, (35) ᾽Αναθαθμῶν ἐπαναχθείσῃ. Reg. bm, βαθμῶν. 
ob sacrosanctum epulum, Deo gratie agebantur.  Coisl. 1, ἔπαναδει (θέισῃ. - 
Hec posterior expositio ipsi, ob ea, qux de populi (36) Τὴν κοινωνίαν. Coisl. 1, τῃ κοινωνίᾳ. 
benedictione mox subjungit Gregorius, magis ar- (37) Καρτερικῆς. Sic Reg. bm, tres Colb., Coisl. 1, 
ridet. Or. 1, etc. In ed., xa tp ie. 

(30) Προσέμενος. In nonnullis, προσιέµενος. (38) 'H. Slc Or. 1. In ed., 1j 
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ut olim leraeli, aut petram frangens, ut sitienti À «pav ῥήξας, ἵνα πηγάσῃ λαφ διψῶντι’ fj κόραξιν 


populo aquam funderet 18, aut per corvos pascens, . 


ut illum Eliam Ἰ6, aut per prophetam in sublime 
raptum s&atians, vt Danielem antea, cum fame in 
lacu premeretur 7. Quonam igitur modo? Visum 
est ipsi, me, quem charissimum habebat (neque 
enim queinquain alium nostrum, ne in somnis qui- 
dem, mihi prelerebat), noctu repente supervenien- 
lem, cum canistro, panibusque imprimis candidis 
pro meo more benedictis, atque cruce consignatis, 
eam aluisse, et confortasse, ac sic vires collegisse. 
Et certe nocturna illa visio veritatis opus erat. Ab 
eo enim tempore ad se rediit, spemque meliorem 
concepit. Id autem aperto et perspicuo argumento 
manifestuin est. Nam cum postridie mane ad eam 
ingressus, primum hilariorem eam, quam antea. 
conspexissem ; deinde hec consueta : Ut se noctu 
habuisset, ecqua re opus haberet, quemsivissem ; 
Tu me, respondit illa, o fili, prompte admodum 
80 benigne aluisti, et postea rogas, ecquid valeam ? 
perquam egregie et quieta mente. Simulque capitis 
nutu mibi anciile significabant, ne contradicerem, 
sed statim responsum hoc acciperem, ne, patefacta 
veritate, mcrore consternaretur. Unum adhuc am- 
bobus commune adjungam. 

XXXI. Cum Alexandria per mare Parthenicum 
in Graeciam navigarem (navigabam autem in /Egi- 
nea navi, intempestivo prorsus tempore, ut mihi 
sic suadebat cupiditas; nam id me vel maxime im- 
pellebat, quod in nautas mihi familiares incidis- 
sem); 859? cum, inquam, navigarem, paululum- 
que jam processissemus, gravis tempestas exorta 
est, et quales haud multas prius meminissent, ut 
aiebant, qui mecum vehebantur. Hic cum omnes 
communem mortem metuerent, mihi contra mors 
anime majorem formidinem afferebat. In pericu- 
lum enim rniser veneram, ne non initiatus e vita 
discederem, spiritualem aquam inter exitiosas et 
mortiferaes unu. desiderans. Ac proinde clama- 
bam, obsecrabam, breve quoddam temporis spa- 
tium expetebam : conclamabant etiam, in communi 
licet vita descrimine, qui simul navigabant, sic ut 
nec quidam e necessariis eque, humani videlicet 
ho.,Liies, atque ex periculis ad commiserationem 
eruditi. Hoc porro ego quidem patiebar, compatie- 
bantur autem parentes mei, per nocturnum visum 


ἑστιάσας, ὡς τὸν Ἡλιαν éxetvov- Tj, προφήττι µεταρσίῳ 
κορέσας, ὡς τὸν Δανιλλ πρότερον ἐν λάχχῳ λιµώτ- 
τοντα. Τίνα δὲ τρόπον; Ἔδοξεν ἐμὲ τὸν αὐτῃ φίλτα- 
τον (προετιμᾶτο γάρ ἡμῶν ἄλλος (39) οὐδ' ἐν ὀνεί- 
pu), ἀθρόως ἐπιστάντα νυκτὸς, μετὰ χανοῦ, καὶ ἀρ- 
των τῶν λαμπροτάτων, ἐπευξάμενόν τε αὐτοῖς, καὶ 
σφραγίσαντα, ὥσπερ φίλον ἡμῖν, θρέψαι τε xai ῥῶ- 
σαι, καὶ συναγαγεῖν τὴν δύναμιν. Καὶ 4 τῆς νυκτὸς 
ὄψις, ἔργον ἦν ἀληθείας ΄ ἐξ ἐκείνου γὰρ ἑαυτῆς γί- 
νηται xal τῆς χρηστοτέρας ἐλπίδος ' τῷ τοῦτο ὃκ- 
λον (40) ἐναργεῖ καὶ φανερῷ (M) γνωρίσµατ.. Ἐπει- 
δὴ γὰρ τῆς ἡμέρας ἐπιλαθούσης, εἰσελθὼν τότε πρὸς 
αὐτὴν ὄρθριος, πρῶτον μὲν φαιδροτέραν Ἡ πρόσβεν 
ἐθεασάμην' ἔπειτα, πῶς d νὺξ, καὶ ὅτου δέοιτο, τὰ 
συνήθη ὃλ ταῦτα ἐπυνθανόμην, Σύ µε ἔθρεψφας, 
φησὶν, à τέχνον, µάλα ἑτοίμως καὶ φιλανθρώπως, 
ἔπειτα ἐρωτᾷς τὸ, πῶς ἔχοιμι; λίαν καλῶς τε καὶ 
γαληνῶς (42). Καὶ ἅμα κατένευον αἱ θεραπεύτριαι 
πρὸς τοῦτο μὴ ἀντιτείνειν, ἀλλ᾽ ἑτοίμως δέχεσθαι τὴν 
ἀπόχρισιν μὴ ἀθυμίᾳ καταθληθεί, γυμνωθείσης 
τῆς ἀληθείας. "Ev ἔτι προσθήσω τῶν χοινῶν ἀμφοτὲ- 
ροις. 


ΑΔ’, Πλέοντί µοι τὸ Παρθενικὸν (43) πέλαγος ἀπὸ 
τῆς ᾽Αλεξανδρέων, ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα": ἔπλεον δὲ παν- 
τελῶς ἔξω τῆς ὥρας, οὕτω τοῦ πόθου πείθοντος, ἐπὶ 
νηὸς Αἰγιναίας' τοῦτο γάρ µε καὶ µάλ.στα προῦτρεψεν 
ὡς οἰχείοις προσδραµόντα τοῖς ἄξουσι' πλέοντι ὃ' 
οὖν, ὡς ὀλίγον ἀνήχθημεν, δεινὸς συμπίπτει χειμών, 
καὶ olov (44) μὴ πολλῶν πρότερον μνημµονεύειν εἷ- 
ov, ὡς ἔφασκον, ol συµπλέοντες. Ηάντων δὲ τὸν xot- 
νὸν θάνατον δεδοικότων, ὁ τῆς ψυχῆς T» ἐμοὶ φοθε- 
ρώτερος. Ἐκινδύνευον γὰρ ἆθλιος ἀπελθεῖν xai ἀτὲ- 
λεστος, ποθῶν τὸ πνευματικὸν ὕδωρ ἐν τοῖς φονικοῖς 
ὕδασι. Καὶ (40) διὰ τοῦτο ἐθόων, ἰκέτευον, ἐπόθουν 
μικρὰν προθεσμίαν' καὶ συνεθόων ol συμµπλέοντες, 
καὶ τοῦτο ἐν τοῖς χοινοῖς χινδύνοις, ὡς οὐδὲ τῶν ἐπι- 
τηδείων τινὲς, ξένοι φιλάνθρωποι, τὸ αυναλγεῖν µᾳ- 
θόντες ἐκ τῶν κινδύνων. Τοῦτο ἔπασγον μὲν ἐγὼ, 
συνἕπασχον δὲ ol γεννήτορες, δ.ὰ νυχτερινῆς φαντα- 
σίας τοῦ κινδύνου µετέχοντες, καὶ ἀπὸ γῆς ἐθοήθουν, 
τῶν χυµάτων δι εὐχῆς κατεπῄδοντες, ὡς ὕστερον 
σοµθαλόντες ἔγνωμεν τὸν καιρὸν, ἠνίκα ἐπανήλθο- 
psv. Τοῦτο καὶ ἡμῖν ἐδήλωσεν ὕπνος σωτήριος, ἔπει- 


periculo participantes, atque e terra opem ferebant, Ὦ δή ποτε τοῦτον ἔγνωμεν, μικρὸν ὑπανέντος τοῦ κλύ- 


vim fluctuum precibus velut incantantes, quemad- 


δωνος. Ἐριννύος (460) ἐκράτουν ἐγὼ, φοθερὸν βλε- 


*5 Exod. xvii, 6. 7* ΠΠ Reg. xvir, 6... Dan. xiv, 33. 


(39) Άλλος. Sic Regg. a, bm, Coiel. 1, Or. 1 
Bas., etc. [n ed., ers j ' ᾿ 
(40) Tip τοῦτο δᾳῆλον. Pro τῷ, quod nihil hic si- 
nificare potest, nisi addas, γενέσθαι, legendum 
Orte, : :.{, vel, τοῦτο δὲ 87A. Βοιτ. 
(41) Φανερῷ. Coisl. 1 et Bas. addunt γενέσθαι. 
(42) Μάλα ἐἑτοίμως καὶ φιλανθρώπως... λίαν xa- 
λῶς τε καὶ γαληνῶς. Ut reote incedat oratio, sic le- 
gendum putamus, licet codd. et ed. habeant: 
µάλα ἑ-οίμως xal γαληνῶς... λίαν καλῶς τε καὶ φιλαν- 
θρώπως. Billius, omisso hoc posteriori membro, 


primum ad matrem referens, sio vertit : « prompte 
admodum et tranquillo vultu.» Elias pro φιλανθρώ- 
πως habet ἡμέρως, quod ad filium refert. Verum 
hec ultima verba rectius videntur matris respon- 
gum, que interrogata, « quomodo 8e habeat, » re- 
&pondet. « Optime. » 

(43) Παρθενικόν. Or. 1, Παρθένιον. 

(44) Otov. Lege, οἵων. EDIT. 

45) Kal. Sic Or. 1. Deest in ed. κ 

ti Ἐριννύος. Schol., Δαίμονος τιμωρητ!κοῦ, 
« 49ΡΠΠΟΠΘΠΙ crudelem. » 
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πούστς, καὶ ἀπελούσης τὸν xlvBovov * 
ἡμῖν σαφῶς ἡ νὺξ ὑπέγραφεν. "Άλλος ἐδόχει τῶν ἐμ- 
πλεόντων (ἦν δὲ παῖς (41) τῶν εὐνουστάτων ἐμοὶ καὶ 
φιλτάτων, χαὶ ὑπεραγωνιώντων, οὕτως ἔχοντος), τὴν 
μητέρα τὴν ἐμὴν ἐπιθᾶσαν τῆς θαλάσσης. καὶ τῆς 
νηὸς λαθομένην ἐξέλχειν ταύτην ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ σὺν 
πολλῷ τῷ πὀνφ. Καὶ ἡ ὄψις ἐπιστεύετο' ἡμεροῦτο 
γὰρ ἡ θάλασσα, xal Ῥόδος εἶχεν ἡμᾶς αὐτίκα οὐ 
πολὺ τὸ ἐν µέσῳ καχοπαθήσαντας. Ἐκείνου τοῦ κιν- 
δύνου xai ἡμεῖς δῶρον Ὑεγόναμµεν ' καθυποσχύµενοι, 
εἰ σωθείηµεν, ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ θεῷ, καὶ δεδωκότες ὡς 
(48) ἀπεσώθημεν. 


ORATIO XVIII. — FUNEBRIS IN PATREM. 
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ταύτην γὰρ A modum postea, subducta temporis rationo, domum 


reversi cognovimus. Id etiam nobis salutaris som- 
nus indicavit, cum tandem aliquando eum, remit- 
lente nonnihil tempestate, cepissemus. Furiam 
enim mihi tenere videbar, horrendum vultum pre- 
ferentem, 8ο perioulum minitantem : hanc cnim 
nox aperte nobis adumbrabat. Alius ex vectoribus 
(puer is erat singulari erga me studio et benevo- 
lentia, meaque causa vehementer anxius, cum ita 
86 res haberet,) matrem meam sibi videre videba- 
tur, quae mare ingressa, prehensam navem haud 
magno labore ad terram pertraheret. Fidemque 


inveniebat hec visio. Sedabatur enim mare, statimque citra multam :serumnam Rhodum appulimus. 
Hujus ipsi periculi donum exstitimus. Ut enim nos Deo voveramus, si discrimen effugeremus, ita post- 


quam evasimus, nos ei etiam dono dedimus. 


AB'. Τὰ μὲν δὴ χοινὰ τοιαῦτα. Πάλαι δὲ οἴμαι θαυ- B. XXXII. Heo quidem erant utrique communia. 


µάζειν τινὰς τῶν τὰ ἐκείνου σαφῶς ἐγνωκότων, ὅτι 
περὶ μὲν τούτων οὕτω χκαταγεγόναµεν, ὡς µόνα πρὸς 
εὐφημίαν ἔχοντες' τῆς δὲ τῶν χαιρῶν δυσχερείας τὴν 
µνήµην ἀνεθέμεθα (A0), πρὸς οὓς παραταζάμµενος 
ἐχεῖνος Φαίνεται, ὥσπερ ἢ ἀγνοήσαντες ταῦτα, ἵ μὴ 
μεγάλα νοµίζοντες (50). Φέρε οὖν καὶ ταῦτα προσθῶ- 
psv τοῖς εἰρημένοις' νεγκεν ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς χαιρὸς 
πρῶτον κακὸν, οἴμαι δὲ καὶ τελευταῖον, τὸν ἀποστά- 
την καὶ τοῦ θεοῦ xai τῶν λογισμῶν βασιλέα, ὃς µι- 
κρὸν μὲν ἔργον ἡγησάμενος εἴναι Ἡέρσας χειρώσα- 
σθαι, μέγα δὲ τὸ Χριστιανοὺς παραστήσασθαι, καὶ 
ἅμα τῶν ἁγόντων αὐτὸν δαιμόνων τοῦτο πειθόντων, 
οὐδὲν εἶδος ἀσεθείας ἐνέλειπε (51), πείθων, ἀπειλῶν, 
σοφιζόµενος, ἕλκων πρὸς ἑαυτὸν, οὗ µόνον οἷς ἐτεχνα- 
ζετο, ἀλλὰ καὶ οἷς ἐθιάζετο. Οὐ μὴν λαθεῖν οἷός τε 
ἦν κλέπτων τὸν διωγμὸν σοφιστιχαῖς ἐπινοίαις, οὐδὲ 
μὴν καὶ φανερῶς τῇ ὀυναστείᾳ χρώμµενος' tv évl γε 
τῷ τρόπῳ πάντως ἀλῶμεν, 7) καχουργηθέντες, ἢ βια- 
σθέντες. Τουτον τίς μᾶλλον f) περιφρονήσας, ἢ xata- 
λύσας εὑρίσκεται ; Της (92) μὲν ompv περιφρονήσεως 
πρὸς πολλοῖς ἄλλοις ἐκεῖνο σημεῖον, ol τε τοξόται, 
καὶ ὁ τούτων στρατηγὸς, οὓς ἐπῆγεν ἐκεῖνος τοῖς ἵε- 
ροῖς οἶκοις ἡμῶν, ὡς f) παραληψόµενος, f, καταστρι- 
ψόµενος (53). Ἐπειδη γὰρ πολλοῖς προσθαλὼν άλλοις, 
κἀνταῦθα ἦκεν μετὰ τοῦ ἴσου φρονήµατος, καὶ τὸ ἵε- 
pov ἐζήτει μετὰ τῶν προσταγµάτων, τοσοῦτον ἄπο- 
σχέσθαι (54) τοῦ τι καταπράξασθαι ὦν ἐθούλετο, ὥσ- 
τε, εἰ μὴ θᾶττον ὑπεκλίθη τῷ ἐμῷ (55) πατρὶ, 7, παρ᾽ 
ἑαυτοῦ συνεὶς, ij τινος συμθουλεύσαντος (56) ἀκού- 
σας, xv τοὺς πόδας ξανθεὶς ἀπηλλάγη (51), ζέσαν- 
τος ἐπ᾽ αὑτὸν θυμῷ xai ζήλῳ περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ is- 
ῥέως. Τὴν κατάλυσιν δὲ πῶς Xv τις μᾶλλον φανείτ 
πραγµατευσάµενος, fj δηµοσίᾳ μὲν εὐχαῖς καὶ δεή- 

(47) Παῖς. Sic plures Reg. et Colb., duo Coial., 
Or. 1, Jes., etc. Deest in ed. 
(8) "Uc. Sic Regg. a, bm, Coisl. 2, et Jes. Deest 
1n ed. 

49) ᾿Ανεθέμεθα. . isl. , 
ANM ' e Regg. α, bm, Coisl. 3, Or. 1, 

(50, Νομίζοντες. In nonnullis, νοµίσαντες. 

(51) Ἐνέλειπε. Reg. a, ἐνέλιπε. 
32) Τῆς, Sio Regg. α, bm, et 2 Coisl. Prave Τίς 
in ed. 

(53) Ὡς ἢ παραληψόμενος, Ἡ καταστρεψόμενος. 
« Ut vel eas acdlperet, (ab episcopo nimirum, 


Mirari autem jampridem nonnullos eorum arbitror, 
quibus res illius apprime cognite sunt, quid sit, 
cur, cum in his rebus ita moram fecerimus, ac si 
Bola heo ad laudem haberemus, difficultatis tamen 
temporum, adversus que ipse velut aciem instru- 
xisse conspicitur, mentionem facere distulerimus, 
velut si ea vel ignoraverimus, vel non ita magna 
existimaverimus. Age igitur, hec quoque superio- 
ribus adjungamus : Tulit nostra etas primum, et, 
ut opinor, postremum malum, hoc est, imperato- 
rem, qui et a Deo, et a mente defecit; qui parvum 
quidem opus esse arbitratus, Persas imperio suo 86 
ditioni 883 subjicere, magnum autem Christia- 
nos in potestatem redigere, cum ipsi simul demo- 
nes, a quibus ducebatur, ita suaderent, nullum im- 
pietatis genus pretermittebat, nunc alliciendo, nuno 
comminando, nunc fallendo, nuno etiam non solum 
callidis artibus, sed vi quoque homines ad se pertra- 
hendo. Nec vero ita obscura ejus consilia esse pote- 
rant, quin appareret eum versutis ac sophieticis 
artificiis persecutionem tegere; nec rursum po- 
tentia sua aperte utebatur, quo nempe utrovis 
modo prorsus caperemur, vel improbe decepti, 
vel coacti. Quis porro reperietur, qui huno magis 
aut contempserit, aut oppresserit ? Contemptionis 
quidem, inter multa alia signa, testes sunt sagitta- 
rii illi, eorumque prefectus, quos in ecclesias no- 
strae immiserat, ut eas vel deditione acciperet, vel 
armis subigeret. Nam cum multos alios adortus, 
huc quoque pari cum audacia venisset ac cum im- 
peratoris jussu templum sibi tradi exposceret, tan- 
tum abfuit ut quidpiam eorum, que cupiebat, per- 
ficeret, ut, nisi patri meo, vel suopte consilio, vel 


aut α civibus traditas), vel illas, » iis obniten- 
tibus, « everteret. » Coisl. 1, χατασκεψάμενος (per- 
peram]. 

(94) ᾽Αποσχέσθαι. Regg. 8, bm, Coisl. 3, Or. 1, 
Jes., ἀπάσχατο, 

55) Ti ἐμφ. Reg. bm, τῷ μῷ. 

n Συµθουλεύσαντος. Or. 1, συµθουλεύον- 


τος. 

(57) Τοὺς πόδας ξανθεὶς ἀπηλλάγη. Billius in Εἰία : 
« pedibus contusus abiisset. » Mendose in ed., 
ἀπηλλάγης. 
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cujusdam admonitu, protinus cessisset, calcibus Α σεσι zz.:5uv:$ βάλλων τὸν a:tmotov, καὶ οὐδὲ τὸν 


etiam casus discessurus fuerit ; ita in ullum fu- 
rore ac templi zelo sacerdos estuabat ! Quis autem 
ipsi exitium magis comparausse videri queat, quam 
ille, qui publice quidem conjunctis totius populi 
votis et precibus impurum illum et sacrilegum im- 
peteret, &c ne tempus quoque metueret ; privatim 
autem, nocturnam adversus eum aciem opponeret, 
atque et humi cubando seniles illas et roscidas car- 
nes conficeret, et lacrymis pavimentum perlunderet, 
in annum etiam ferme integrum, idque ei duntaxat, 
cui res occulte cognile sunt, prestans, nobis au- 


χαιρὸν εὐλαθούμενος: lBíg δὲ τὴν νυχτερινὴν παρᾶτκ- 
ξιν χατ᾽ αὐτοῦ προθαλλόµενος, χαμευνίᾳ (DB) μὲν τὰς 
γεραιὰς (59) ἔχείνας xai ὁροσερὰς Χατατρύχων cip- 
xac, δάκρυσι δὲ πηγάζων τὸ ἔδαφος, μικροῦ (OU) καὶ 
εἷς ἐνιαυτὸν ὅλον' καὶ τοῦτο τῷ (61) τῶν χρυπτῶν 
γνώστῃ μόνῳ φιλοσοφῶν, ἡμᾶς δὲ λανθάνειν ἐπιχει- 
ρῶν διὰ τὸ ἀνεπίδεικτον, ὥσπερ ἔφην, τῆς εὐλαθείας ; 
Καὶ λαθὼν ἂν ἦν παντάπασιν, ci μὴ ποτε ἀθ-;όως 
ἐπεισελθὼν ἐγὼ, καὶ (02) Χαμευνίας αύμθολα θεα- 
σάµενος, καὶ τῶν περὶ αὐτὸν πυθόµενος, τίνα ταῦτ' 
Tv, ἔγνων τῆς νυκτὸς τὸ µυστήριον. 


tem ob pietatem ab ostentatione, ut jam dixi, alienam, celare studens? Ac certe omnino celasset, nisi 
jpse aliquando cubiculum subito ingressus, chameunieque signa conspicatus, atque ex quodam ipsius 
famulo, quidnam hoo esset percontatus, noctis arcanum intellexissem. 


XXXIII. Alteram ejusdem temporis ejusdemque B 


fortitudinis narrationem accipite. Caesarem cives de 
episcopi creatione inter se contendebant : nam 
alter excesserat, alter requirebatur, acrisque seditio 
erat, et qua non facile comprimi ac sedari 354 
posset. Preter id enim, quod natura sua, in hac re 
presertim, ob fidei fervorem ad seditionem pro- 
clivis est ea civitas, cathedre insuper illius splen- 
dor et gloria majorem contentionis cumulum alfe- 
rebat. Atque hoc statu res erat : ac nonnulli epi- 
scopi aderant, ut antistitem dareat. Sed cum in 
plures sententias multitudo disiraheretur, alii- 
que alium proponerent, quemadmodum in hujus- 
modi rebus fleri consuevit, prout quisque vel bene- 
volentia erga aliquem, vel pietate erga Deum duce- 
batur: tandem plebs tota uno consensu primarii 
ordinis virum unum, vita quidem et moribus exi- 
mium, divino tamen baptismo nondum consigna- 
tum, invituin et repugnantem corripientes, simui- 
que militaribus copiis, que tum in urbe erant, 
opem afíferentibus, in sacrario collocarunt, et epi- 
scopis obtulerunt, ab iisque petere instituerunt, ut 
eum initarent, et aniistitem proclumarent, vim 
interim suasioni admiscentes : non id quidem ad- 
modum modeste atque composite, admodum tainen 
pie atque ardenter. Neque hic dicendum, quisnam 
eo, vel clarior, vel pietate prestantior exstiterit : 
id tempus ostendit. Quid enim fit, et quo seditio 
progressa est? Coacti illieum purificarunt, antisti- 
tem renuntiarunt, in throno collocarunt, manu 
lamen potius, quam voluntate animique affectu, 
velut postea declaratum est. Ut enim lubentibus 
animis discesserunt, ac sententiam suam in arbi- 
trio suo et potestate habuerunt, consilium inter se 
ineunt, haud scio an Spiritus impulsu, sed ineunt 
tamen, nempe ut nihil eorum, que gesta fuerant, 


(58) Χαμευνίᾳ. Sic Coisl. 1, Jes., etc. In ed., 
χαμευνίαν. 

59) Τὰς Ὑεραιάς. Or. 1 
pais. 

(60 Μικροῦ. Reg. 8, µικρὀν. 

61) Tq. Sic Reg. bm, et Jes. Deest in ed. 

62) Kat. Deest in Reg. bm. et Or. 1. 

(03) ᾿Ανδρίας. Sic plerique codd. Coisl. 3. 
et Or. 4, ἀνδρείας. Prave in ed., ἀνανδρίας, « igna- 


ei ali, τὰς γη- 


ΑΓ’. Ἕτερον δὲ τοῦ αὐτοῦ χαιροῦ καὶ τῆς αὐτῆς 
ἀνδρίας (63) διήγημα" ἐἑστασίαζεν ἡ Καισαρέων πόλις 
περὶ προθολὴν ἀρχιερέως (64), τοῦ μὲν ὑπεξελθόντος, 
τοῦ δὲ ἐπιζητουμένου, xal ἡ στάσις θερμὶ, xai μὲ 
ῥᾳδίαν τὴν λύσιν ἔκουσα. Φύσε. τε γὰρ περὶ τοῦτο 
μάλιστα στασιώδης ἡ πόλις, διὰ (05) θερμότητα π[- 
στεως, καὶ τὸ τῆς καθέδρας ἐπίδοξον, πλείω τὴν φι- 
λονεικίαν εἰργάζετο. Ταῦτα Tv, καὶ παρῆσαν τῶν 
ἐπισχόπων τινὲς τὸν αρχιερέα δώσοντες' ὡς δὲ εἰς 
πλείους τοῦ ὀήμου διαιρεθέντος , xal ἄλλων ἄλλον 
προὔαλλομένων, ὅπερ ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ συµθαί- 
νειν, ὡς ἕκαστος ἔτυχεν Tj φιλίας πρός τινας ἔχων, ἢ 
πρὸς Θεὸν εὐλαθείας, τέλος συµφρονήσας ὁ ὀῆμος 
ἅπας, τῶν πρώτων (00) παρ᾽ αὐτοῖς ἕνα, βίῳ μὲν ἐξ- 
ειλεγμένον, οὕπω δὲ τῷ θείῳ βαπτίσµατι Κατεσφρα- 


C ισμένον , τοῦτον dxovta συναρπάσαντες, xai ἅμα 


στρατιωτικής χειρὸς συλλαθομένης αὐτοῖς τηνικαῦτα 
ἐπιδημούσις ἐπὶ τὸ βῆµα ἔθεσαν, καὶ τοῖς ἐπίσκό- 
ποις προσήγαγον, τελεσθῆναί τε ἠξίουν καὶ κηρυχθῆ- 
vat, πειθοῖ βίαν ἀναμίξαντες' οὐ λίαν μὲν εὐτάκτως, 
λίαν δὲ πιστῶς καὶ διαπύρως. Κάνταῦθα οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν, ὄντινα εὐδοχιμώτερον ἐκείνου καὶ θεοσεθίστε- 
pov διέδειξεν ὁ καιρός. Τί γὰρ Ὑίνεται, xal moi προ- 
ἤλθεν ἡ στάσις ; Ἐθιάσθησαν, ἤγνισαν, ἀνεκήρνξαν , 
ἐπὶ τὸν θβόνον Έθεσαν, χειρὶ μᾶλλον 7, γνώµη, καὶ 
διαθέσει πνεύματος ἑδηλώθη δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα. 
ως γὰρ ἀπηλλάγησαν ἄσμενοι, καὶ γνώμης ἑγένοντο 
κύριοι, βουλὴν βουλεύονται σὺν ἀλλήλοις. οὐκ οἴδα 
μὲν εἰ πνευματικήν (67), βουλεύονται δ᾽ ὅμως, μηδὲν 
κύριον Ἠγεῖσθαι τῶν πεπραγμένων, μηδὲ τὴν χατά- 
στασιν ἔγκριτον τήν τε βίαν ἐπικαλοῦντες αὐτῷ, 
μηδὲν ἆττον ᾖ.ασθέντι, και ῥημάτων λαμθανόμενοἰ 
τινων, ὡς εἰρημένων τηνικαῦτα προπετέστερον fj σο- 
φώτερον. Οὐ μὴν ὁ µέγας ἀρχιερεὺς, xal. δίκαιος τῶν 
πραγμάτων ἐξεταστῆς, 7, σζναπήχθη τοῖς ταῦτα βου- 
λευοµένοις, f, τὴν γνώµην ἐπῄνεσεν ' ἀλλ ἔμεινεν 


vite. » 

(64) 'Apy:spkc. « Summi sacerdotis, » id est, 
« episcopi. » Bill. « archiepiscopi, » que vox non- 
dum erat in usu. 

(05) Δ.α. Sio Regg. &, bm, duo Coisl., Jes., etc. 
In ed. deest. 

(66) Tiv mxpotwv. Sic Coisl. 4, Or. 1, Jes. et 
Combef. In ed., τὸν πρῶτον. 

(67) El πνευµατικήν. Billius : « an spirituale. » 
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ORATIO XVIII. — FUNEBRIS IN PATREM. 


ἀκλινὴς xal ἁηττητος, οὐδὲν γε Tcxov ἢ μηδὲ Biacfisic A ratum ac firmum esse ducerent, nec institutionem 


ὅλως. Χρῆναι γὰρ, κοινῆς (68) οὔσης τῆς βίας, Ἡ xa- 
τηγοροῦντας ἀντικατηγορεῖσθαι, Ἡ ἀφιέντας ἀφίε- 
σθαι, Ἡ τὀ γε δικαιότερον, μήτ᾽ (69) ἀφιέντας αφίε- 
σθαι, El μὲν γὰρ αὐτοὺς εἴναι συγγνώµης ἀξίους, 
κἀχεῖνον πάντως" tl δὲ μιδαμῶς ἐκεῖνον, σχολῇ Υὰρ 
ἂν αὐτοὺς. Πολλῷ γὰρ βέλτιον εἶναι, τότε κινδυνεύειν 
καὶ ἀντιτείνειν μέχρι παντὸς, fj ὕστερον ἐπιθουλεύειν, 
κάν τούτῳ τῷ καιρῷ (70) μάλιστα, fjvxa καὶ τὰς οὖσας 
ἔχθρας καταλύειν ἄμεινον ἦν, fj τὰς οὐκ οὔσας περινο- 
εἴν' eye γὰρ οὕτως. 


legitimam : vim οἱ objicientes, qui non minorem 
ipse vim passus fuerat, ac sermones quosdam arri- 
pieates, ut petulanter magis quam sapienter eo 
tempore prolatos. At antistes, et equus rerum «es- 
timator, nec cum iis, qui hujusmodi consilium in- 
ibant, abductus est, nec eorum sententiam compro- 
bavit, verum constans atque invictus permansit, 
non minus quam si nulla omnino vis ipsi adhibita 
fuisset. Nam cum vis communis esset, oporteret, 
ut aut accusantes viciesim accusarentur, aut ab- 


solventes absolverentur; aut, quod justius erat, ne absolventes quidem absolverentur. Si enim ipsis 
venia deberetur, utique et ili : sin illi nullo modo ignoscendum esset, multo certe minus ipsis. Longe 
enim satius fuisset, ut ipsi tum temporis periculum adirent, atque ad extremum usque obsisterent, 
quam ut postea insidias compararent, eoque 88355 presertim tempore, quo orte jam inimicitie potius 
essent deponende, quam nova excogitande. Sic enim res se habebat. 

ΑΔ.. Hapi piv ὁ βασιλεὺς βρέµων Χριστιανοῖς Β XXXIV. Aderat imperator adversus Christianos 


δι’ ἀργῆς δὲ ἡ χειροτονία, ἠπειλεῖτο δὲ ὁ προθληθείς 
ἐπὶ ξωροῦ (71) δὲ ἡ πόλις, ἡ μηκέτ εἶναι μετὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, Ἡ περισωθῆναι, xal τινος Φιλανθρω- 
πίας τυχεῖν. Προσεγεγόνει γὰρ οἷς παρώξυντο περὶ 
τῆς Τόύχης, ἐν κχιρῷ τῆς εὐτυχίας περιλυθείσης, καὶ 
Ἡ περὶ τὸν ἄνδρα καινοτομία, ὡς τῶν δημοσίων σε- 
συληµένων. Ἐζήτει δὲ ὁ τοῦ ἔθνους ἄρχων ὃ τι χαρί- 
σαιτο τῷ καιρῷ, κἀχεῖνον τί διαθείη κακὸν, οὐδὲ ἄλ- 
λως πρὸς αὐτὸν ἔχων ἐπιτηδείως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀντιπο- 
λιτείας διάφορος Qv. Ἐκάλει δὲ δι ἐπιστολῶν τοὺς 
χε:ροτονήσαντας ὡς κατἠγορήσοντας, οὐκ ἔτι ἀπρα- 
γµόνως, ἀλλ' ἤδη τι xal ἀπειλῆς (72). ωροστιθεὶς,ὡς 
τοῦτο ἀπαιτοῦντος (73) τοῦ βασιλέως. Τότε τοίνυν καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἐλθούσης ἐπιστολῆς, οὐδὲν δείσας, οὐδὲ 
μικρὸν ἐπισχὼν (σκοπῶμεν τὴν παβῥησίαν, ὅση καὶ 
μεθ) ὅσου τοῦ πνεύματος, ἐκ τῶν ἀντεπεσταλμένων), 
Ἡμεῖς, roiv, ὦ κράτισε ἠἡγεμὼν (14), máv- 
των τῶν πραττοµένων ἔχομεν ἐξεταστὴν ἕνα καὶ βα- 
gtÀea, τὸν νῦν πολεμούμενον ' ἐχεῖνος καὶ τὴν νῦν 
ἐξετάσει χειροτονίαν, 7» ἔνθεσμον (75) καὶ oz,» ao- 
τῷ πεποιήµεθα. Ὑμῖν δὲ ἄλλο μέν τι βιάζεσθαι βου- 
λοµένοις, καὶ πάνυ ῥᾷστον * τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἡμᾶς ἀφ- 
αιρήσεται, τὸ συντηγορεῖν, ὡς ὀρθῶς καὶ δικαίως πε- 
πραγµένοις, τοῖς πεπραγµένοις' εἰ μὴ καὶ τοῦτον 
θείητε τὸν νόµον, οἷος (70) οὐ θεμιτὸν παραχύπτειν 
£i; τὰ ἡμέτερα. Τοῦτο τὸ γράμμα xai αὐτὸς ἐθαύ- 
µασεν ὁ δεξάµενος, εἰ καὶ πρὸς ὀλίγον ἐκαλέπτνεν, ὡς 
οἱ πολλοὶ τῶν (77) τὰ ἐκείνου καλῶς Υιγνωσκόν- 
τῶν (78) ἀπήγγελλον * τοῦτο καὶ κασιλέως τὴν ὁρμὴν 
ἕστησε, καὶ τοῦ κινδύνου τὴν πόλιν ἀπήχκλαξεν, οὐ 
φαύλως Ó' Xv προσθείην, ὅτι καὶ τῆς αἰσχύνης ἡμᾶς. 
Τούτου τοῦ μικρρπολίτου τὸ ἔργον, xai τῆς χαθέδρας 


(68) Κρινῆς. Sohol. : Δηλογότι τῷ f'posovntéves, 
καὶ τοῖς χειροτονήσασι. « Tum ei scilicet qui ordi- 
natus fuerat, et iis qui ordinaverant. » 

(69) MZ:'. Reg. bm, et Or. 1, μηδὲ. 

(70) Ty καιρῷ. Regg. α, hm, et -Or. 4, τοῦ χαι- 

QU. 

(71) Ἐπὶ ξωροῦ. « Qua in summo periculo 
sunt, » inquit Billius, « ea, proverbiali locutione, 
1n novacula acie sture dicuntur. » Illud adagium 
eet &b Homero ductum, qui, Iliad. lib. x, vers. 173, 
ait : 


Νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς. 


fremens ; hanc autem ordinationem irato atque 
incenso animo ferebat, gravia vero in eum, qui pro- 
motus fuerat, minabatur : atque in novaculo acie 
civitas erat, utrum post illum diem esse desineret, 
an e periculo evaderet, atque humanitatis aliquid 
consequeretur. Ad eum enim dolorem, quem ob 
Fortune templum felicitatis tempore dirutum et 
eversum, capiebat viri illius ordinatio accedebat, 
quam publicarum rerum convulasionem ac velut ex- 
pilationem esse interpretabatur. Is autem, qui pro- 
vincie preerat, rationes exquirebat, quibus tem- 
pori obsecundaret, atque ipsum malo aliquo mul- 
taret, ut qui nec alioqui amioo ac benevolo in eum 
animo esset, verum ob contraria in republice ad- 
ministratione studia ab eo dissideret. Quocirca eos, 
a quibus ordinatus fuerat, velut ipsum accusaturos, 
per litteras accereebat, non jam leniter et remisse, 
ged minarum etiam aliquid adjungens,tanquam im- 
perator hoc exigeret. Cum igitur «pater quoque 
tum ab eo epistolam accepisset, nihil veritus, neo 
moram ullam interponens (consideremus, queso, 
ex iis, que respondit, quanta ipsius in dicendo li- 
bertas, et quanto cum spiritu conjuncta fuerit) : 
Nos, inquit, potentissime praeses, rerum omnium, 
que geruntur, censorem unum 8c regem habemus, 
qui nunc oppugnatur. Is et presentem ordinationem 
expendet, quam nos rite ac legitime, atque ut 
ipsi gratum est, fecimus. Vos autem alia quidem 
aliqua in re nobis, si animus ita tulerit, vim af- 
ferre perfacile potestis : id autem nemo unquam 
nobis adimet, quin ea, qua facta sunt, ut recte 8ο 
juste facta, defendamus ; nisi forte hanc quoque 


Nunc enim omnibus ín novaculz acie sita res est. 

72) ᾿Απειλῆς. Coisl. 1, ἀπειλάς. 

13) ᾽Απαιτούντος. CoiBl. 1, ἀπειλοῦντος, « mini- 
tantis. » 

74) Ἠγεμών. In quibusdam, ἤγεμον. 

75) Χειροτονίαν, ἣν ἔνθεσμον. « Ordinationem, 
quam leyitime, » etc. Quatenus scilicet, ἥγνισαν, 
ἀνεκήρυξαν ἐπὶ θρόνον ἔθεσαν, « purificaverunt, pro- 
clamaverunt, in throno collocaruut. » 

(76) Οἷς. Reg. a, ὡς. 

Tov. Sic Or. 1. Deest in ed. 
78) Διγνωσκόντων. Reg. bm, γινωσκόντων. 
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legem statuatis, quibus ne in nostras quidem res A τὰ δεύτερ- ἔχωντος. Αρ’ οὗ πολλῷ βέλτιον οὕτω 
prospicere fas est. Has litteras ille etian ipse ad-  πρωτενέιν, T, àmo τῶν ὑψηλοοέρων βρόνων φθἐγγεσ- 
miratus e&t, qui accepit, etiamsi parumper stoma- «αι, xai κρατεῖν ἐν (79) τοῖς πράγµασι μᾶλλον T, τοῖς 
chatus sit,quemadmodum cx multis intellectumiest, Όὄνομασιν ; 

qui rea illius perspectissimas habebant. Atque hoo et imperatoris impetum compressit, et civitatem pe- 
riculo liberavit, non male autem addiderim, quod nos quoque ab infamia vindicavit. Hoc exiguae urbis 
episcopi opus, et cathedre secundas tenentis. Annon autem multo melius est principatum ita tenere, 


quam e sublimioribus thronis declamare, ac rebus potius, quam nominibus, superiorem esse? 


360 XXXV. Jam quod in illius rebus gestis 
ordine quidem postremum est, vi autem et facul- 
tate primum et maximum, quis tam ab orbe no- 
stro remotus est, ul nesciat 2 Rursus eadem civitag 
eamdem ob causam seditione laborabat, eo nimi- 
rum, cui recte vis illata fuerat, celerrime vita fun- 
oto et ad Deum, pro quo fortiter ac strenue in per- 
secutionibus decertarat, profecto. Atque ea seditio 
quanto acrior et ferventior, tant» etiam stultior et 


&bsurdior erat. Non enim ignorabalur quis pre- B 


celleret, quemadmodum nec sol inter sidera, 
sed perquam etiaiu conspicuum erat, cum aliis 
omnibus, tum selectissime presertim ac puris- 
sims populi parti, hoc est et iis qui altare cir- 
cumstant et nostratibus Nazareis, quibus solis, 
vel certe potissimum, electiones hujusmodi com- 
mitti oportebat (sic enim nunquam Ecclesiis male 
esset), ac non iis qui opibus ac potentia pollent, 
aut plebis impetui et temeritati, atque etiam ple- 
beiorum vilissimo et contemptissimo cuique. Nunc 
vero parum abest, quin popularia imperia meliori 
ordine ac disciplina constare existimetn, quain 
nostra, quibus divina gratia omnium voce attribui- 
tur, ac res hujusmodi timore melius, quam ratione 
administrari credam. Nam nisi ita esset, quisnam 
sane menlis, te relicto, o divinum et sacrum ca- 
put, ad alium se contulisset, te, inquam, relicto, 
qui in manibus Domini depictus es, qui counubii 
jugum nescis, qui nihil possides, qui carne prope- 
modum et sanguine cares, qui litterarum laude et 
eloquio post Verbum secundas tenes, inler philoso- 
phos sapiens, inter mundanos mundo sublimior, 
sodalis ac socius meus, atque, ut audacius aliquid 
dicam, anime mese dimidium, ac vitz et doctrine 
consors? Vellem libertatem oratio haberet, apud 
alios te pingens, ao non te presente hec expende- 
rentur, ubi laudes tuas majori ex parte imminuere 
cogor, ne in adulationis suspicionem incurram. 
Verum, ut ad institutum sermonem redeam, Spiri- 


79) 'Ev. Deest in Reg. a, et Or. 1. 

(0) Προσληφθέντος, Heg. bm, προληφθέντος. 

(81) Τοῦ καλῶς, « Recte. » Heg. bm, τοῦ καχῶς, 
« male. » Utraque lectio admitti potest; scilicet, 
καλῶς, ratione lidei ac virtutis illius qui deposce- 
batur, et cui vis inferebatur; χαχῶς autem, ratione 
popularis tumultus. 

(B2) θεόν. Reg. bm, Κύριον. 

(83) Ἐκδημήσαντος. Or. 1, ἑνδημήσαντος, 

(84) Μάλιστα. Deest in Reg. bm. 

(85) Ὅσον τε περὶ τὸ βῆμα. Hic clerici, et ii qui 
sacerdotalis sunt ordinis intelliguntur. 

(80) Toi; καθ᾽ Σμᾶς Ναζιραίοις. « Nostratibus 
Nazareis, » id est, «1is nostre provincie, » qui cum 


AE'. Ὅ δὲ τελευταῖον μὲν τῶν ἐκείνου tij τάξει, 
πρῶτον δὲ τῇ δυνάμει xai µέγιστον, clc οὕτως Eo 
τῆς καθ) ἡμᾶς οἴκουμένης, ὥστε ἀγνοεῖν ; Ἐστασίατε 
πάλιν ἡ αὐτὴ πόλις ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, τάχιστα προσ- 
ληφθέντος (80) τοῦ καλῶς (81) βιασθέντος, καὶ πρὸς 
θεὸν (82) ἐκὀημήσαντος (83), ὑπὲρ οὗ γενναίως καὶ 
ἀνδρικῶς ἐν τοῖς διωγμοῖς ἠγωνίσατο. Καὶ ἡ στάσις 
ἦν, Όσῳ θερµοτέρα, τοσούτῳ xai. ἁλογωτέρα. Οὐ γὰρ 
ἡγνοεῖτο τὸ ὐπεραῖρον, ὥσπερ οὐδ iv ἀστράσιν ἥλιος" 
ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπίδηλον ἦν, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι, καὶ 
τοῦ λαὀῦ μάλιστα (84) τῷ ἐγκρίτῳ t€ xal καθαρωτά- 
ttp, ὅσον τε περὶ τὸ βῆμᾳ (85), xai ὅσον ἐν τοῖς καθ) 
ἡμᾶς Ναζιραίοις (80): ἐφ᾽ οἷς ἔδει τὰς τοιαύτας προ- 
θολὰς χεῖσθαι, µόνοις, ἢ ὅτι μάλιστα, καὶ οὐδὲν ἂν T, 
ταῖς ᾿Εκκλησίαις κακόν ἀλλὰ μὴ τοῖς εὐπορωτανοις 
τε καὶ ὀυνατωτάτοις, 7j φορᾷ δήμου xai ἁλογίᾳ, xai 
τούτων αὐτῶν μάλιστα τοῖς εὐωνοτάτοις (87). Nov δὲ 
κινδυνεύω τὰς δηµοσίας ἀρχὰς εὐτακτωτέρας ὑπο- 
λομθάνειν τῶν ἡμετέρων, aiq ἡ θεία χάρις ἐπιφτμί- 
ζεται' καὶ βελτίω τῶν τοιούτων διοικητὴν φόδον, 7, 
λόγον. Ἐπεὶ τίς ἂν im^ ἄλλον ἦλθε τῶν εὖ φροτούν- 
των, σὲ παραλιπὼν (88), ὦ θεία xal Ἱερὰ κεφαλὴ, τὸν 
ἐπὶ τῶν χειρῶν Κυρίου ἐζωγραφημένον, τὸν ἀζυγα, 
τὸν ἀχτήμονα, τὸν ἄσαρχον μικροῦ καὶ ἀναίμονα, τὸν 


C. ἐν λόγοις μετὰ τὸν Aóvov, τὸ, iv φιλοσόφοις σοφὸν, 


τὸν ἐν κοσμικοῖς ὑπερκόσμιον, τὸν ἐμὸν ἑταῖρον xal 
συνεργὸν, τὸν συµµεριστην τῆς ψυχῆς, lv εἴπω τ' 
τολµηρότερον, καὶ βίου χκοινωνὸν xai παιδεύσεως ; 
Ἑδουλόμην ἐλευθερίαν ἔχειν τὸν λόγον, ἐν ἄλλοις σε 
γράφῶν, ἀλλὰ u3, παρόντος σου τὰ τοιαῦτα ἔξεταζε- 
σθαι, xai ὑφίεσθαι τὰ πλείω διὰ χκολαχείας ὑπόνο-αν, 
Αλλ᾽ 6 µοι λέγειν ὁ λόγος ὥρμησε, τὸ Ηνεῦμα μὲν 
δει τὸν ἑαυτοῦ (πῶς γὰρ οὐ ;) ἀντεσταάτει ὁξ ὁ φθόνος" 
τὸ δὲ Qv, αἰσχύνομαι λέγειν’ εἶθε δὲ μηδ᾽ (89) ἄλλων 
λεγόντων ἀκούειν ἦν, καὶ χωµμῳδούντων ἐπιμελῶς τὰ 
ἡμέτερα. Τοῦτο μὲν οὖν, καθάπερ οἱ ποταμοὶ τῶν τε- 
τρών τὰς ἐν µέσῳ τῷ ῥεύματι, παραδράµωµεν, σιωπῇ 
τιμῶντες τὰ λήθης ἄξ.α' αὐτοὶ δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς τοῦ 
λόγου προϊωμεν. 


D Basilio versati, vel αΏ eo suntinstituti. De monachis 


hic precipue mentio est. [ου Nazareos vocatobre- 

orius, utpote Deo consecratos. « Penes illos solos, 
inquit Elias, hujusmodi electione sitas esse opor- 
tebat, non copiosissimis quibusque et potentissimis, 
et vulgi temeritati atque stultitiae committi. » 

(87) Εδωνοτάτοις. « Sic appellat eos, qui ad quo- 
rumlibet laudes, inquit Elias, facile se conferunt, 
8ο quaestus exigui causa veritatem adulterant. 

(58) Xi παραλιπών. « Te relicto. » Schol. : 
Πρὸς τὸν Μέγαν στρέφεται xal ταῦτα λέγει Ba- 
σίλειον. « Ad Basilium Magnum conversa oratione 
hec loquitur. » 

(89) Μηδ'. Reg. bm, Or. 1, μήτ), 
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tus quidem norat, qui suus esset (quidni enim ?) At. invidia obsistebat; quorum autem, dicere pu- 
det : atque utinam nec ex aliorum sermone, qui res nostras studiose proscindunt, id audire liceret. Sed 
hec, ut illa fluvii saxa, quae in medio fluento occurrunt, pretereamus, atque ea, 357 que 
oblivione digna sunt, silentio premanus, et ad ea, que deinceps sequuntur, progrediamur. 

AC. "Ἠδει τὰ τοῦ Πνεύματος ἀχριθῶς ὁ τοῦ A — XXXVI. Probe sciebat vir spiritualis que Spi- 


Πνεύματος: xai διὰ τοῦτο μηδὲν ταπεινὸν φρονεῖν 
qtto δεῖν, μηδὲ κατὰ συστάσεις (90) καὶ προλήψεις 
µάχεσθαι, Χάριτι πλίον Ἡ θεῷ νέµοντας * ἀλλὰ πρὸς 
dv βλέπειν µόνον, τὸ τῶν Ἐχκλησιῶν ὄφελος, xai τὴν 
xotvijv σωτηβίαν. Διὰ τοῦτο ἔγραφεν, ἐνουθέτει, συν- 
ήρμοζε τὸν λαὸν, τοὺς ἱερέας (91), τούς τε ἄλλους 
καὶ ὅσοι τοῦ βήματος, διεμαρτύρετο, ἐφηφίζετο (99), 
ἐχειροτόνει καὶ µήπω παρών ' ἐδίδου «fj πολιᾷ τὸ 
ἐναυθεντεῖν, ὡς οἰκείοις, τοῖς ἀλλοτρίοις. Καὶ τέλος, 
ἐπειδὴ κανονικὴν ἔδει γενέσθαι τὴν χειροτονίαν (03) 
αὐτῷ, λείποντος ἑνὸς (04) τῷ ἀριθμῷ τῶν ἀνακηρυ- 
ξοντων, τοῦ σκίµποδος ἑαυτὸν ἀποσπάσας, γήρᾳ xal 
νόσῳ συντετριμμένος (95), ἐπὶ τὴν πόλιν νεανικῶς 
ἵεται ' μᾶλλον δὲ φέρεται νεκρῷ τῷ σώματι, χαὶ μιχρὰ 
πνέοντι * χαλὸν ἐντάφιον αὐτῷ, xBv εἴ τι δέοι παθεῖν, 
τὴν σπουδἠν ἐχείνην ἔσεσθαι πεπεισμένος. Γίνεται δὲ 
τι χάνταῦθα σημεῖον οὐκ ἀπιστούμενον ' ᾿Ῥώννυται 
τῷ πόνῳ, νεάζει τῇ προθυµίᾳ, οἰκονομεῖ, παρατάσ- 
estat, τίθησιν ἐπὶ τοῦ θρόνου (06), προπέµπεται, οὐκ 
ἔτι σορῷ τῷ φορείῳ, κιθωτῷ δὲ slg χρησάµενος. "Iv 
δὲ ἄρτι μαχροθυµίαν ἐπαινῶν ἑπαυσάμην, ταύτην ἐν- 
τοῦθα xai πλέον δείκνυσιν. Οὐ γὰρ φερόντων τῶν 
συλλειτουργῶν τὴν αἰσχύνην τῆς firme, xal τὴν ἐν 
τοῖς πράγµασι τοῦ γέροντος δυναστείαν, xal διὰ τοῦ- 
το δυσχεραινόντων αὐτῷ καὶ λοιδορουµένων, ἴσχυσεν 
οἷς ἑκαρτέρει xal τούτων ὑπεράνω Ὑενέσθαι, µέγι- 
στον εὑρὼν slc; συμμαχίαν τὴν ἐπιείκειαν, καὶ τὸ μὴ 
ἀντιλοιδορεῖν λοιδορούμενον (97). Τί γὰρ slvat δεινὸν, 
el τοῖς πράγµασι νικήσας, φἐροι τῇ γλώσσῃ νικώµε- 
νος, Τοιγαροῦν οὕτω χἀκείνους εἷλε τῇ µακροθυµίᾳ, 
προσλαθὼν καὶ τὸν χρόνον τῆς γνώμης σύμμαχον, 
ὥστε ἀπελογοῦντο, προαέπιπτον, µεταθάλλοντες εἲς 
θαῦμα τὴν ἀγανάκτησιν. ᾿Ησχύνοντο τοῖς προτέροις, 
ἐχρῶντο πατριάρχῃ, καὶ νοµοθέτῃ, xai δικαστῇ, τὸ 
μισεῖν ἀποῤῥίψαντες. 


ritus erant ; ob idque demissos omnes οἱ abjectos 
animi sensus adjiciendos esse judicabat, nec con- 
venticulis et anticipatis opinionibus certandum, 
nec plus favori, quam Deo, tribuendum ; sed unam 
tantum Ecclesie utilitatem,&c communem omnium 
salutem ob oculos ponendam. Ac proinde litteras 
scribebat, monebat, conciliabet populum, sacer- 
dotes et reliquos, quotquot erant clerici, testimo- 
nium dicebat, suffragium ferebat, ordinabat etiam 
&dhuc absens, senectuti hoo dabat, ut apud alienos, 
tanquam apud suos, auctoritate uteretur. Denique, 
quoniam ordinationem canonicam esse oportebat, 
cum unus ex eorum numero, qui episcopum pro- 
clamaturi erant, desideraretur, senectute et morbo 
fractus, e lectulo se abstrahit, atque ad urbem ju- 
venili vigore contendit; vel potius mortuo cor- 
pore, ao paululum »pirante fertur, preclari fune- 
ria loco studium istud a: diligentiam sibi fore per- 
suadens, etiam si quid mali ipsi fortuito accidisset. 
Hic quoque signum quoddam editur, cui fides mi- 
nime &broganda est. Ex labore robur comparat, 
alacritate vigescit, negotium administrat, ad con- 
flictum se parat, in throno collocat, domum redu- 
citur, vehiculo, non jam ut tumulo, sed ut arca di- 
vina usus. Quam autem lenitatem modo laudare 
desii, eam hio quoque amplius demonstravit. Cum 
enim ipsius college contentionis illius, in qua 
victi fuerant, ignominiam, eamque, quam senex 
ille omnibus in rebus obtinebat, auctoritatem et 
potentiam iniquo animo ferrent, ob idque ipsi in- 


C fensi essent, ac conviciis eum incesserent, eos 


quoque patientia sua superavit, maximum subsi- 
dium nactus, scilicet mansuetudinem et quod ma- 
ledictis lacessitus malediota non regereret. Quid 
enim ipsi grave esset, si, cum rebus vicisset, lin- 


gua se vinci pateretur ? Quamobrem sio eos quoque lenitate sua et patientia cepit, ascito presertim 
ad sententie sus auxilium tempore, ut indignationem in admirationem oconvertentes, sese ipsi excu- 
sarent, genibus 368 advolverentur, pudore, ob θ8 que prius admiserant, suffunderentur, abje- 


ctisque odiis, eo patriarcha, legislatore et judice uterentur. 


AZ. Τοῦ δὲ αὐτοῦ ζήλου xai ἡ κατὰ τῶν αἱρετι- 


(90) Συστάσεις. Sic Reg. &, bm, duo Coisl., Or. 1. 
[n ed. Par., συστάσεως. 

(91) Τοὺς Ἱερέας, etc. Billius. « Sacerdotes, tum 
aliog, tum eos qui altaris sunt. » Displicet hec in- 
terpretatio, quasi duplex esset sacerdotum genus, 
quorum alii sint altaris, alii non sint. Nam, ut recte 
observat Elias, per « sacerdotum » vocabulum, non 
solos sacerdotes intelligit Gregorius ; sed etiam dia- 
conos, subdiaconos, lectores, eto. « Quociroa, in- 

uit, merito sacerdotum nomine sacros omnes or- 
dines comprehendit, ut qui sacri catalogi sint. » 
Omnes enim, tum sacerdotes tum clerici, cum epi- 
scopo, unusquisque in ordine suo, sacris operam 
dabant. 

(02) Ἐψηφίζετο. Billius : « decernebat. » 

(93) Χειροτονίαν. « Ordinationem, oconseoeratio- 
nem.» Sic ex saoro Eoolesie usu vertendum. Mi- 


PATROL. GR. XXXV. 


XXXVII. Ejusdem porro zeli ee& illius contentio 


rum cur Billius, vir doctus ac pius, posthabito Εο- 
clesie usu, ubique vertat : « electionem, » ut Cal- 
viniste interpretari amant. 

(94) Λείποντος ἑνός, etc. Ex cono. Nieen. can. 
4, tres requirebantur episcopi ad presulis ordina- 
tionem, scilicet ad solemnitatem, non vero ad or- 
dinationis essentiam. Cum igitur ad consecran- 
dum Basilium, unus deesset, advolavit Gregorius 
pater, sive ut tertius adesset, sive ne episcopi qui 

ra invidia Basilio adversabantur, numero preeva« 


erent. 
(95) Συντετριµµένος.  Coisl. 1, συντετριμμέ- 
y 0v. 
(90) Τοῦ θρόνου. Reg. a, bm, Coisl. 1, τὸν 
νΟΝν. 


(97) Λοιδορούμενον. Coislin. 1, λοιδορούµενος. 
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fuit, qua se haretiois tum opposuit, cum illi una A κῶν ἔνστασις, ἠνίκα ἐπεστράτευσαν (08) ἡμῖν μετὰ 


cum imperatoria impietate expeditionem adversus 
nos susceperunt, tanquam nos quoque in potesta- 
tem suam redacturi, aliisque, jam fere omnibus 
gervitute oppressis, adjuncturi. Nam hic quoque 
non parvo nobie adjumento fuit, tum per se ipse, 
tum per nos etiam fortasse, quos, tanquam non 
ignavos ac degeneres catulos, in illos, velut in 
sevissimas feras imittebat, ad pietatem nimirum 
hac ratione nos exercens. Unum habeo, quod 
utrique succenseam ; &c peto & vobis, ne meam 
hano dicendi libertatem «egre feratis; expromam 
enim animi dolorem, etiamsi gravis ac molestus 
hic sermo futurus sit ; nempe quod me hujus vitz 
mala iniquo animo ferentem, 80 solitudinis 
&more flagrantem, quo haud scio an quisquam 
nostre etatis alius, communemque hano tempesta- 
tem et pulverem, quam celerrime poteram, vitare, 
atque in tutum locum confugere obnixo studio 
contendentem, nescio quo pacto in hoo grave et 
insidiosum animarum forum per speciosum sacer- 


τῆς βασιλικῆς dosÓslac, ὡς καταστρεφόµενοι καὶ 
ἡμᾶς, xal τοῖς ἄλλοις προσθἁσοντες, ἴδη σχεδὸν πᾶσι 
δεδουλωµένοις. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μικρόν τι μέρος 
ἡμῖν συνεισήνεγχε, καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ καὶ παρ) ἡμῶν 
ἴσως * οὓς ἐπῆγεν ἐκείνοις, ὧν πικροτατοις θηρίοις, 
οὐκ ἀγεννεῖς σκύλακας, γυµνάζων πρὸς τὴν εὐσέ- 
θειαν. "Ev ἀμφοτέροις μέμφομαι (καί µοι μηδὲν (99) 
δυσχεράνητε τῆς παῤῥησίας ' ἐκρήξω γὰρ τὸ λυ- 
ποῦν (1), εἰ καὶ φορτιχώτερον), ὅτι µε τοῖς τοῦ βίου 
καχοῖς δυσχεραίΐνοντα, καὶ τῆς ἐρημίας ἐρῶντα, ὡς 
οὐκ οἵδ) st τις ἄλλος τῶν καθ’ ἡμᾶς, καὶ τὴν κοινὴν 
ταύτην ζάλην xal κόνιν, ὡς ἔχω τάχους, ἐκκλίνειν 
φιλονεικοῦντα, καὶ εἰς τὸ ἀσφαλὲς ἀποσώζεσθαι, οὐκ 
οἵδ' ὅπως τῇ φορτικῇ καὶ ἐπιθούλῳ τῶν ψυχῶν ἀγο- 
ρᾷ (2) ταύτῃ Φφέροντες παραδεδώκατε (8), δι’ επρε- 


"ποὺς ὀνόματος τῆς ἱερωσύνης. "EE ὧν ἤδη µοι τὰ μὲν 


συνέθη κακὰ, τὰ δὲ ἐλπίζεται. Τὸ γὰρ ἄδη πα- 
Octv, καὶ πρὸς τὸ μέλλον πως δύσελπι xHw j 
λογισμὸς ἄλλο τι πείθῃ, τὸ κρεῖττον ὑποτιβέμε- 


νος. 


dotii nomen intulistis. Qua ex re multa mihi mala, partim jam contigerunt, partim imminent. Nam 
qui jam aliquid passus est, idem etiam de futuro quodammodo diffidit, etiam si ratio, meliora sugge- 


rens, aliud quiddam persuadeat. 

XXXVIII. Nec vero hanc quoque ipsius laudem 
omiserim. Erat quidem ille in omnibus rebus for- 
tis, &c corporis integumento superior: postremo 
autem morbo laborans, qui simul cum senectute 
impetum faciebat, eoque diuturno et periculoso, 
illud quidem cum aliis hominibus commune habuit, 
quod egrotaret; hoc autem non item commune, 
sed aimodum peculiare, aliisque miraculis consen- 
taneum. Nam cum nunquam non dolore premere- 
tur et quidem persepe singulis diebus, atque in- 
terdum etiam horis, ex sola liturgia robur conci- 
piebat, ac morbus tanquam ex edicto fugatus, se 
subducebat. Cum autem centum ferme annos vixis- 
set, hoc est, ultra Davidicos de temporis nostri 
Bpatio terminos, ex iisque in sacerdotio quinque et 
quadraginta, qua fere 859 humane vite mensura 
est, exegiaset, ila demum in bona senectute vitam 
claudit. Quonam modo ? In orationis verbis et ha- 
bitu, nullum quidem vitii vestigium, plurima vero 
virtutum monimenta relinquens. Quocirca major 
quoque, quam bominis conditio ferre videatur, ip- 
gius veneratio in omnium linguis et mentibus sita 
est ; neo facile reperire est, qui illius memoriam 


(98) Ἐπεστράτευσαν. Sic Reg. 8, tres Colb., Or. 1, 
Jes. In ed., ἀπεστράτευσαν. 

(99) Μηδέν. Reg. a, Or. 1, µή. 

(1) Τὸ λυποῦν, « Dolorem. » Perpotua fuit: Theo- 
logi querela, ob impositum sibi sacerdotium. 

2) Τῶν ψυχῶν ἄγορᾷ. « Foro, inquit Elias, ani- 
marum curam comparavit Gregorius, ob eorum qui 
se regendis humanis animis preesse profitentur, 
temeritatem et petulantiam, et quia ipsi pene ani- 
mas vendunt ac produnt.» — 

3) Παραδεδώκατε. Or. 1, παρεὀωώκατε. 

4) Τοῦτο. βίο Reg. & et Or, 1. In ed., mendose, 
τουτῳ. 


AH. Οὐκ ἂν οὐδὲ τοῦτο (4) τῶν ἐχείνου καλῶν 
παρέλθοιµι. Πάντα μὲν ἦν καρτερικὸς, καὶ κρείττων 
τοῦ περιθλήµατος (D) τῇ τελευταίᾳ δὲ νόσψῳ xaxo- 
παθῶν, fj τῷ pg συνεπέθετο (6), καὶ ταύτῃ χρονίᾳ 
καὶ σφαλερᾷ, τὸ μὲν ἀῤῥωστῆσαι xotvóv πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἔσχεν ἀνθρώπους" τοῦτο δὲ, οὐκ ἔτι χοινὸν͵, 


( ἀλλὰ σφόδρα ἐκείνου, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀκόλουθον θαύ- 


µασιν. Οὐ γὰρ ἔστιν ὅτε μὴ τῷ πάθει στενοχωρούµε- 
voc, καὶ πολλάχις γε τῆς ἠἡμέρας, ἴστι δὲ ὅτε xai 
ὥρας, ὑπὸ µόνης ἐὀῥώννυτο τῆς Λειτουργίας: καὶ 
ὑπεχώρει τὸ πάθος, ὥσπερ ἐξ ἐντολῆς φυγαδευόµε- 
vov. Ζήσας δὲ σχεδόν τι περὶ τὰ ἑκατὸν ἔτη, πέρα 
τῶν Δαυϊδικῶν (7) ὅρων, περὶ τοῦ καθ) ἡμᾶς χρόνου, 
καὶ τούτων αὐτῶν ἐν τῇ ἱερωσύνῃ πέντε καὶ τεσσαρά- 
Χοντα, µέτρον τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, ἔπειτα ἐν γή- 
pq καλῷ καταλύει τὸν βίον. Καὶ τοῦτο, πῶς ; Ἐν τοῖς 
τῆς εὐχῆς ῥήμασί τε καὶ σγήµασιν, οὐδὲν μὲν xaxlac 
ἴχνος, πλεῖστα δὲ ἀρετῆς καταλιπὼν ὑπομνήματα. 
Τοιγαροῦν xal τὸ σέθας αὐτῷ πλεῖον (B) fj κατὰ ἄν- 
θρωπον, iv ταῖς ἁπάντων (9) γλώσσεαις καὶ ὃδια- 
νοίαις' xai οὐκ lett ῥᾳδίως εὑρεῖν, ὃστις bul 
νου μεμνήμένος, οὐχὶ xal τὴν φαντασίαν ἀσπάζε- 
ται, τοῦτο δὴ τὸ τῆς Γραφῆς, χεῖρα θεὶς ἐπὶ στόµα- 


(5) Κρείττων τοῦ περιθλήματος. « Corporis inte- 
gumento, » id est, « necessitatibus corporis supe- 
rior. » Sic teg. bm, etc. Deest τοῦ, in ed. 

(0) Κακοπαθὼν, f| τῷ γήρᾳ συνεπέθετο. Sio Or. 
1. [n Coisl. 1, ᾗ τὸ γῆρας συναπέθετο. In ed., ᾗ τῷ 


nie etc. — ] 
7) Δαυϊδικῶν. Or. 1, Δαυϊτικῶν. Alludit Gregorius 
ad haoc verba psal. rxxxix, 10 : « Dies. annorum 
nostrorum in ipsis septuaginta anni, » etc. 

B Ηλεῖον. Reg, bm, πλέον. 

(9) ᾽Απάντων. Sio Regius a. In editis, πάν- 


των. 
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tt. Τοιοῦτος μὲν ὁ βίος αὐτῷ, τοιχύτη δὲ ἡ τοῦ βίου A usurpans, non etiam posita, ut Scripture verbo 


συµπλήρωσις xai τελείωσις, 


Λθ’. Ἐπεὶ δὲ καὶ μνὴμόσυνον τῆς ἐκείνου µεγα- 
λοψυχίας (10) ἔδει τῷ βίῳ καταλειφθῆναι, τί μᾶλλο) 
ἔδει, Tj τὸν νεὼν τοῦτον, ὃν θεῷ τε ἤγειρε καὶ ἡμῖν, 
ὀλίγα μὲν τῷ λαῷ προσχρησάµενος, τὰ πλείω δὲ 
οἴκοθεν εἰσενεγχών; Ἔργον οὐ σιωπῖς ἀξιου, µεγέ- 
θει μὲν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς, κάλλει δὲ σχεδὸν ὑπὲρ 
ἅπαντας ' ὀχτὼ μὲν ἰσοπλεύροις εὐθείαις slc ἑαυτὸν 
ἁπαντῶντα, κιόνων δὲ xal στοῶν κάλλεσι διωρόφων 
(11) εἰς ὕψος αἱρόμενον, xal τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν πλά- 
σµασιν οὐ λειποµένοις (12) τῆς φύσεως ' οὐρανῷ δὲ 
(13) ἄνωθεν χαταστράπτοντα, πηγαϊς δὲ φωτὸς πλου- 
σίαις τὰς ὄψεις περιαυγάζοντα, ὥσπερ ἀληθῶς φω- 
τὸς οἰκητήριον * δρόμοις τε (14) ἀμφιθέτοις ὕλης τῆς 
λαμπροτάτης ἴἰσογωνίοις κυκλούµενον, xal πολὺν τὸν 
ἐν µίσῳ τόπον περιλαμθάνουσι ' πυλῶν δὲ καὶ mpo- 
πυλαίων προλάμποντα doigt, xal πόῤῥωθεν τοὺς 
προσιόντας δεξιούµενον. Καὶ οὕπω λέγω τὸν ἔξωθεν 
χόσμον, λίθου τετραπέδου, καὶ sl; τρίχα (15) συνηρ- 
µοσμµένου κάλλος καὶ µέγεθος, ὅσος τε xai µαρµάρεος 
(16) ἐν ἔδραις καὶ κεφαλίσιν (17) al τὰς γωνίας διει- 
λήφασι, καὶ ὅσος ἐπιχώριος μηδὲν τοῦ ξένου λειπό- 
µενος ᾿ ζώνας τε πολυε!δεῖς καὶ ποικίλας προθεθλη- 
µένας τε xal ἐνυφασμέίνας, ἀπὸ χρηπῖδος εἰς xopu- 
qv, fj ζημιοῖ τὸν θεατὴν, τὴν ὄψιν. ὀρίζουσα. lax 
ἂν ὁ (18) λόγος ἔργον τοσούτου Ἡχρόνου, καὶ πόνου, 
καὶ τοσαύτης χειρὸς οὕτως ἐν βραχεῖ παραστήσειεν ; 
"H τοσοῦτον εἰπεῖν ἀρχέσει, ὅτι πολλῶν τὰς ἄλλας 
πόλεις κησµούντων ἔργων, ἰδίων τε xai δηµοσίων, 
τοῦτο xal µόνον ἴσχυσε διαθοήτους ἡμᾶς καταστῆσαι 
τοῖς πλείοσιν. Αλλ᾽ ὁ μὲν ναὸς οὕτως ἔχων. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ ἱερέως ἔδει, xal τοῦτον οἴκοθεν ἐπιδίδωσιν: εἱ 
μὲν χανὰ τὸν ναὸν, οὐκ ἔχω λέγειν, πλὴν ἐπιδίδωσιν. 
Ἐπεὶ δὲ xai θυμάτων ἔδει, καὶ ταῦτα προστίθησι, 
τὰ πάθη τοῦ παιδὸς, καὶ τὴν ἓν τοῖς δεινοῖς καρτε- 
ρίαν * ἵν ἔχῃ map! αὐτοῦ θεὸς (19) ὁλοχάρπωμα (20) 
λογικὸν, ἱερεῖον πνευματικὸν ἀντὶ νομικοῦ θύματος κα- 
λῶς δαπανώμµενον. 


utar**, ad os manu, speciem quoque ipsam am- 
plectatur. Sio ipsius vite fuit profectio et consum- 
matio. 

XXXIX. Quoniam autem magnanimitatis ipsius 
monimentum quoque posteris relinqui oportebat, 
quidnam aliud potius conveniebat, quam hoo tem- 
plum, quod Deo et nobis exstruxit, populi sane 
largitione nonnihil adjutus, majorem autem par- 
tem e suo impendens ? Opus profecto haud silentio 
dignum, cum magnitudine quidem plurima, pul- 
ehritudine vero cetera omnia pene superet. Nam 
et octo sequilateris rectis in se occurrit, et co- 
lumnarum ac porticuum duplex tabulatum haben- 
tium elegantia, sublimi culmine assurgens, et qui- 


B dem impositis statuis, que nec nature cedant ; 


colo autem desuper collustratur, uberrimisque lu- 
cis. fontibus spectantium oculis irradiat, ut vere 
lucis domicilium.Adhuc etiam circumjectis equian- 
gulis splendidissime materie ambulacris, atque 
ingentem in medio locum ambientibus cingitur, ac 
portarum et vestibulorum venustate prelucet, 
atque accedentes eminus excipit. Nondum de ex- 
terno ornatu loquor, de quadrati lapidis, atque 
trifariam concinnati pulchritudine et magnitudine, 
tam qui marmoreus est, nempe in basibus et ca- 
pitellis, quibus anguli intercipiuntur, quam qui 
patrius, nulla in re extero cedens. Nondum de va- 
riis et multiplicibus zonis, a fundamentis ad ca- 
cumen usque protensis et intextis, quod spectato- 
rem damno affloit, visum cireumscribens. Quo- 
nam modo sermo, paucis quidem, tanti temporiset 
laboris, tanteque manus opiflcium exornare pote- 
rit? Àn hoc dixisse satis fuerit, quod cum multa 
opera, tum privata, tum publica, urbibus aliis 
ornamento $60 sint, hoc, vel solum, eam vim 
habuit, ut nos apud complures claros et celebres 
redderet ? Ac templum quidem ad huno modum se 
habet. Quoniam autem sacerdote etiam opus erat, 
hune quoque ex suo largitur; templone dignum, 
dicere haud queo, sed tamen largitur. Quando- 


quidem autem victime quoque requirebantur, has etiam adjungit, nempe filii calamitates, atque in 
rebus acerbis patientiam, ut Deus ab eo rationale holocaustum habeat, victimam spiritualem, que 


legatis victime loco pulchre consumatur. 


Μ΄, Ti oic, ὦ πάτερ; ἱκανὰ ταῦτα, καὶ ἀπέχεις  — XL. Quid ais, o pater? Hone sufficiunt, atque 


τῶν πόνων τὰς ἁμοιθὰς, οὕς ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς λόγοις 
75 Job. xxxix, 94. 


(10) Μεγαλοψυχίας. Schol.: T?» elc τοὺς ἔλεει- 
νοὺς µεγαλοψυχίαν, etc. : « Magniflcentiam in pau- 
peres ao miseros alibi passim appellat Gregorius.» 

(11) Διωρόφων. Sic mss. In ed., δι ὀρόφων. Bil- 
lius : « per laquearia. » u 

(12) Πλάσμασιν οὗ λειπομένοις, etc. Billius : 
« et quidem ejusmodi picturis ornata, ut neo 
nature ipsi concedant. » Coisl. 4 et Or. 1, λει- 
ποµένης. : 

(13) Οὐρανῷ δὲ, etc. « Fornice desuper oollu- 
strante. » Sic enim in edificiis vocant οὐρανόν, ut 
recte observat Elias. . . 

(14) Δρόμοις τε, etc. « Circumjeotis ambulacris,» 


hano laudationem, quse vel te prosequatur, vel 


et quasi solariis. Hec Greci κατηχούµενα appel- 
lant. Ubi mulieres precipue sacris aderant, et per 
cancellos in templum prospiciebant Billius : « Or- 
bicularibus cursibus. » 
(15) Εἰς τρίχα. Reg. bm, slc τρίχας. Billius, « in 
or 6) Ms oso. Coisl. 1, µαρμέ 
αρµαρεος. 181. 1, µα ειος. 
t7) Κεφαλίσιν, Billius : « "eepitibus: , 
18) Ὁ. Deest in Reg. a et Or. 1. 
(49) Παρ' αὐτοῦ Θεός. Sic Or. In ed., θεὸς παρ) 
αυτου. 
(20) Ὁλοχάρπωμα. Or. 1, κάρπωµα, « oblationem, 
viotimam, munus. » 
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funus tuum ornet, ita accipis, quasi laborum eo- A ἐμόχθησας, τὸν cite προπεµπτήριον, εἴτ ἐπιτάφιον 


rum, quos ob mea doctrine studia suscepisti, fru- 
ctum tuleris? Num, pro veteri more, pacem ora- 
tioni tribuis, eique, ne modum excedat, finem 
prescribis? An potius aliquid uberius desideras? 
Sed haud dubie prescribis ; satis enim longam ora- 
tionem habuimus. Hoc vero mihi, pace tua, adji- 
cere liceat. Fac sciamus, quanam in gloria sis, 
quod lumen te circumstet, atque uxorem tuam 
aliquanto post, et liberos, quorum funus deduxi- 
sti, 8ο me quoque, aut nihil adhuc, aut certe pa- 
rum hujus vita malis afflictum, iisdem taberna- 
culis excipe: atque ante tabernacula, hoc dulci 
lapide, quem ambobus nobis statuisti, videlicet 
hic quoque sacerdotem tuum et cognominem ho- 
nore aíficiens, et sermoni pretermisso, et in tui 
gratiam assumpto, ignosce : ac denique, cum gre- 
gem universum, et pontitices omnes, quorum pater 
vocatus es, tum me presertim, paterne ac spiri- 
tualiter coactum, periculi securos guberna, ne 
vim mihi abs te illatam usquequaque accusem. 
XLI. At tu, quid censes, o sermonum roeorum 
et agitationum judex? Si hec sat commode et co- 
piose, atque ut. cupiditate tua dignum erat, dicta 
sunt, hoc calculo tuo confirma, et accipiemus. 
Nam profecto Dei calculus tuus calculus est. Sin 
autem longe infra ipsius gloriam et spem tuam 
substitimus, in promptu est qui suppetias 861 
ferat. Vocem tuam, opportune pluvie instar, ex- 
petitam illius laudibus immitte. Ac sane ipse ma- 
ximis te nomibus sibi obnoxium et obstrictum ha- 


bet, nempe et ut pastor pastorem, et ut pater fi- C 


lium, quod quidem ad gratiam attinet. Quid vero 
mirandum, si, qui terrarum orbi per te intonuit, 
idem nunc fructum quoque aliquem ex tua voce 


τοῦτον ἔπαινον ; καὶ δίδως εἴρήνην τῷ λόγῳ, τὸν πα- 
λαιὸν τρόπον, κἀνταῦθα τυῦτον ὁρίζεις, φεύγων τὸν 
κόρον, ὡς ἂν εἴη σύμμετρος ; Tj τίνα προαθήχην ἔπι- 
ζητεῖς; Ὀρίζεις, οἶδ) ὅτι’ καὶ γὰρ αὐτάρκης. Ἐκεῖ- 
νο δὲ προσθεῖναι συγχώρησον ' Γνώρισον ἡμῖν ποῦ 
ποτε el δόξης, xal τὸ περὶ σὲ φῶς, καὶ τὴν σὴν μετ 
ὀλίγον ὀμόζυγα (21), καὶ τῶν τέχνων, ἃ προκατίέθα- 
Ψας (22): κἀμὲ ταῖς αὐταῖς δέξαι σκηναῖς, Tj μηδὲν 
ἔτι, ἡ μικρὰ τῷ Bl τούτῳ κακοπαθήσοντα" xal πρὸ 
τῶν σκηνῶν, τῷ γλυκεῖ λίθῳ (23) τούτῳ, ὃν ἀμφοτέ- 
pot ἔστησας, tijv χἀνταῦθα τὸν σὸν Ἱερὸν xal 
ὁμώνυμον ' xal τοῦ λόγου (24) συγγνώµην ἔχε, τοῦ 
τε παρεβέντος, xal τοῦ προσληφθέντος civ χάριν. 
Καὶ διεξάγοις ἀχινδύνως (25), µάλιστα μὲν ἄπασαν 
ποίμνην xai πάντας ἀρχιερέας ὦν ἐχλήθης πατὴρ 
ἐξαιρέτως δὲ τὸν ὑπὸ σοῦ βιασθέντα, καὶ τυραννηθέντα 
πατρικῶς τε xal πνευματικῶς, ὡς ἂν μὴ πάντα σε 
µεμφοίµην τῆς τυραννίδος. 


ΜΑ’. Σοὶ δὲ (20) τί δοκοῦμεν, ὦ χριτὰ τῶν ἐμῶν 
λόγων καὶ κινημάτων; Εἴ μὲν αὐτάρχως διείλεχται 
ταῦτα, xal τῆς σῆς ἐπιθυμίας ἀξίως, τοῦτο ἐπιψή- 
φισον (27), καὶ δεχόµεθα πάντως δὲ Θεοῦ ψῖφος 
ἡ σή. El δὲ παρὰ πολὺ τῆς ἐγείνου δόξης, καὶ τῆς σῆς 
ἐλπίδος, ἐγγὺς ὁ σύμμαχος. Ἐπάφες τὴν ov φωνὴν 
τοῖς ἐκείνου καλοῖς προσδοκωµένην, ὡς ὑετὸν ὥρι- 
μον (28) * πάντως δὲ ὑπόχρεων ἔχει σε τῶν µεγίστων, 
καὶ ὡς ποιμένα ποιμὴν, xal ὡς matip υἱὸν τὸν ἐν 
χάριτι. TU θαυμαστὸν, ct διὰ (20) σοῦ βροντήσας τῇ 
οἴκουμένῃ, xal αὐτός τι τῆς σῆς φωνῆς ἀπολαύσειεν ; 
Τί δεῖ λοιπόν ; ΤΠ πνευματικῇ Σάῤῥα, τῇ τοῦ µεγά- 
λου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθραὰμ, xal ὁμοζύγῳ, καὶ ἰσοχρό- 
νῳ, συμφιλοσοφῆσαι τὰ ἐπιχήδια (30). 


capiat ? Restat jam, ut cum spirituali Sara, magni nostri patris Abrahe conjuge, atque ejusdem ata- 


tiis, des iis, que ad fumus spectant, disseram. 
XLII. Non est, o mater, eadem Dei et hominum 
natura; aut, ut in genere loquar, superorum et 
terrestrium. Apud illos enim constans et immor- 
tale est, tum ipsum esse, tum quecunque ad illud 
pertinent. Firnorum enim res firme sunt. Res 


(21) Ὁμόζυγα, Sic Reg. a, bm, Or. 1, Jes. In ed., 
ὁμόζυγον. 

(22) Προκατέθαψας. « Quos tumulo composuisti. » 
Reg. 8, duo Colb., Or. 1, Jes., ipse Billius, προχα- 
τέλαθες, « in antecessum, prevertens accepisti, 
prius occupasti. » 

(23) Ti γλυκεῖ λίθῳ. Id est, inquit Elias, « Sepul- 
cro, quo corpus tuum tegitur, quod et tibi ipsi et 
mihi statuisti. » Mox, τὸ σὸν lspóv, « victimam 
tuam. » Sio Combefisius libenter legeret. Billius 
legisse videtur, ἱερέα, « sacerdotem. » 

24) Καὶ τοῦ λόγου. Duo Coisl., tres Colb., Or. 
1, Jes. οἱ Eliag, xai τοῦ λαοῦ, « et populo. » Hino 
Schol. : Ηαρεθέντα λαὸν, τὸν Σασίµων Abt, προσ- 

ηφθέντα δὲ τὸν Ναζιανζοῦ: « Populum dimissum, 
seu relictum, Sasimorum plebem dicit; assumptum 
vero, Nazianzenum.» Que quidem lectio melior vi- 
detur. Petit Theologus, exstincto jam patre, utriu- 
sque plebis cura liberari, tum Sasimorum, quam 
pridem reliquerat, tum Nazianzene, quam in pa- 
tris gratiam, ac donec in vite superstes esset, in 


ΜΒ’. Οὐχ d αὐτὴ φύσις, ὦ μῆτερ, θεοῦ καὶ dv- 
θρώπων (341). μᾶλλον δὲ ὅλως τῶν θείων xal τῶν 
ἐπιγείων Παρ) ἐκείνοις μὲν τὸ ἄτρεπτον xal ἆθανα- 
τον, αὐτοῦ τε τοῦ εἶναι, καὶ τῶν ὅσα τοῦ εἶναι * τῶν 


γὰρ παγίων τὰ πάχια. Τὰ δὲ ἡμέτρα πῶς ἔχει; 


8e receperat. Sic ergo reddiderim : « da veniam, 
plebisque tum ejus que a me relicta est, tum ejus 
quam 1η tui gratiam suscepi, » etc. 

(25) ᾽Ακινδύνως. « Citra periculum, periculi se- 
curos. » Α Billio omissum. 

(20) Zoi δὲ. So60l. : Πρὸς τὸν µέγαν Βασίλειον" 
« Magnum Basilium alloquitur. » 

(27) Ἐπιψήφισον. Reg. a, bm, Or. 1, ἐπιψή- 
φισαι. 

28) epe Billius : « mature. » 

29) El διά, etc. Ric Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1. 
In ed. fj διά. « Quid autem  mirendum, inquit 
Elias, si is, qui universo orbi salutarem doctri- 
nam per te intonuit, utpote qui tibi manus impo- 
suerit, ipse quoque ex voce tua fructum aliquem 
capiat? » Basilius siquidem, qui pia doctrina or- 
bem replebat, Gregorii patris studio et opera, Ce- 
sariensis episcopus creatus fuerat. 

n Τὰ ἐπιχήδια. Or. 1, τὰ ἐπικήδεια. 

31) ᾽Ανδρώπων. In. nonnullis, ἀνθρώπου. 
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Ῥεϊ τε xai φθείρεται (32), καὶ ἄλλοτε ἄλλην λαμθά- A autem nostre quo pacto se habent? Fluunt et cor- 


νει µεταθολήν. Ζωὴ γοῦν xal θάνατος, ταῦθ) ἅπερ 
λέγεται, πλεῖστον ἀλλήλων διαφἑρειν δοκοῦντα, εἰς 
ἄλληλα περιχωρεῖ πως καὶ ἀντικαθίσταται. Ἡ μὲν 
γὰρ ἐκ φθορᾶς ἀρχομένη τῆς μητρὸς Άμων, καὶ διὰ 
φθορᾶς ὁδεύουσα τῆς dsl τοῦ παρόντος ἑκστάσεως, 
eic φθορὰν καταστρέφει τὴν τοῦ βίου τούτου κατάλυ- 
ctv * ὁ δὲ τῶν ἐνταῦθα xaxov ἀπαλλαγὴν ἔχων, xal 
πρὸς τὴν ἄνω πολλάκις µετάγων Qui, οὐκ οἶδα εἰ 
κυριως προσαγορεύοιτο θάνατος, ἓν ὀνόματι μᾶλλον 
Ἡ πράγµατι τὸ φοθερὸν ἔχων : val κχινδυνεύοµεν πά- 
σχειν πως ἄλογον πάθος, ἃ μὶν ἔστιν οὐ φοθερὰ δε- 
δοικότες, ἃ δὲ φοθεῖσθαι ἄξιον ὡς αἱρετώτερα περι- 
ἔποντες. Μία ζωὴ, πρὸς τὴν ζωὴν βλέπειν : elc θάνα- 
τος, ἡ ἁμαρτία. ψυχῆς γὰρ ὄλεθρος. Τάᾶλλα δὲ, οἷς 
μέγα φρονοῦσί τινες, ὀνειράτων ὄψις ἐστὶ κατὰ τῶν 
ὄντων παίζουσα. xal ψυχῆς ἀπατῃλὰ φάσματα. "Αν 
οὕτως ἔχωμεν, ὦ μῆτερ, οὔτε τῇ ζωῇ (38) µέγα 
φρονήσοµεν, οὔτε τῷ θανάτῳ λίαν ἀνιασόμεθα. Τί 
τοίνυν δεινὸν πεπόνθαµεν, el πρὸς τὴο ἀληθινὴν ζωὴν 
ἐνθένδε µεταθεοήκαµεν; sl στροφῶν (34), xal ἱλί- 
γων, καὶ κόρων, καὶ τῆς αἰσχρᾶς φορολογίας ἀπηλ- 
λαγμένοι, μετὰ τῶν ἑστώτων καὶ οὐ ῥεόντων ἐσό- 
µεθα φῶτα μικρὰ, φῶς τὸ µέχα περιχορεύον- 
τες; 


rumpuntur, aique alias aliam mutationem capiunt. 
Vita quippe et mors, quod dicitur, tametsi pluri- 
mum inter se dissidere videantur, inter se tamen 
quodammodo immeant, atque altera in alterius 
locum subit. Illa enim & corruptione, matre no- 
Sire, incipiens, ac per corruptionem, hoc est, 
perpetuum ejus, quod presens est, excessum, 
gradiens, in corruptionem tandem, hoc est, in 
hujus vite finem desinit; hec autem, que pre- 
gentibus malis liberat, atque etiam sepe ad 
supernam vitam traducit, haud scio an proprie 
mors appellari queat, utpote nomine magis quam 
re formidabilis. Atque absurde quodammodo et 
prepostere affecti esse videmur, qui ea, que mini- 
me horrenda sunt, extimemus, que autem me- 
tuenda sunt, ut optabiliore, complectimur. Una 
vita est, ad vitam respicere. Una mors, peccatum ; 
est enim anime interitus. Alia autem, ob que non- 
nulli animie efferuntur, insomniorum visio sunt, 
veris rebus illudens, et fallacia anime spectra. Si 
hac mente fuerimus, o mater, nec ob vitam animos 
attollemus, nec ob mortem nimium angemur. Quid 
igitur grave nobis accidit, si hinc ad veram vitam 
migravimus? Si vicissitudinibus, fallaciis, fasti- 


diis, ac turpi illa tributi exactione liberati, cum stabilibus rebus, minimeque fluxis et caducis, parva 
lumina futuri sumus, circum lumen illud magnum tripudiantes ? 


MI". ᾽λλλά λυπεῖ σε τὸ τῆς διαζεύξεως ; ἀλλ᾽ εὖ- 
φραινέτω τὸ τῆς ἐλπίδος. ᾽Αλλὰ δεινὸν dj χηρεία (35); 
ἐκείνῳ (36) 8b οὐ δεινόν. Καὶ ποῦ τὸ τῆς ἀγάπης 
ἀγαθὸν, ἑαυτῷ τὰ ῥάω διδόντα, τῷ πλησίον ἀπονέ- 
μειν τὰ προσαντέστερα; Τί δὲ καὶ δεινὸν ὅλως τῇ λυ- 
θησομένῃ μετὰ μικρὸν; Ἐγγὺς dj προθεσµία, τὸ λυ- 
πηρὸν οὐκ ἐπίμονον. Μὴ φορτίζωμεν (37) ἀγεννέσι 
λογισμοῖς τὰ χουφότατα. Μεγάλων ἑστερήμεθα καὶ 
γὰρ τετυχήχαµεν * τὸ μὲν στερεῖσθαι, πάντων, τὸ δὲ 
τυχεῖν, οὐ πολλῶν. M3) τοῦτο χαµπτέτω, ἀλλ) ἐκεῖνο 
παραμυθείσθω (38). Τὸ γὰρ κρεῖττον vixgv εὐλογώ- 
τερον. νεγχας παίδων ἀποθολὴν, τῶν ὡραίων ἔτι, 
καὶ τῷ Qv. (39) ἐπιτηδείων, ἀνδρικώτατα xal Φιλο- 
σοφώτατα ’ ἕνεγκε καὶ γηραιοῦ χκατάθεσιν σώματος 
ἤδη τῷ βίῳ κάµνοντος, sl xai τὰς αἰσθήσεις &nage- 
στάτας ὁ τῆς ψυχῆς τόνος αὐτῷ (40) συνετήρησεν. 
᾽Αλλὰ δἑῃ τοῦ κηδεµόνος ; ποῦ δὲ ὁ cóc οὗτος Ἰσαὰκ, 
ὃν ἀντὶ πάντων σοι καταλέλοιπεν; Αἴτει παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰ μικρὰ, τὴν χειραγωγίαν, καὶ τὴν δουλείαν * ἀντί- 
δίδου τὰ μείζονα, τὴν μητρικὴν εὐλογίαν, καὶ τὰς 
εὐχὰς, καὶ τὴν ἐκεῖθεν ἐλευθερίαν. ᾿Αγαναχτεῖς 
νουθετουµένη; τοῦτο navi: xal γὰρ πολλοὺς 
νενουθέτηκας, ὅσους ὁ πολὺς χρόνος ὑπὸ τὴν σὴν 
ἤγαγε σύνεσιν. Οὐδὲν ὁ λόγος πρὸς σὲ τὴν Φιλο- 


(32) Φθείρεται. Reg. bm, et Or. 1, φέρεται, « [6- 
runtur, volvuntur. » 

(33) Ty ζῶῃ. Reg. 8, duo Coisl., Or. 1, Combef., 
τῷ ζψν τούτφ. lidem codices λίαν sequens non 
agnoscunt. 

34) El στροφῶν, eto. Sic Reg. a, duo Coisl., Or. t. 
« 8i rerum humanarum vicissitudinibus, » etc. In 
ed., εἰς τροφῶν. Dillius, « Si conversionibus, verti- 
ginibus, gaturitatibus, » eto. 


XLIII. At digjunctio te angit? Spes te oblectet. 
At gravis res est viduitas? 263 Sed il/i non gra- 
vis. Ubi porro charitatis bonum erit, si faciliora 
quispiam sibi ipsi dans, asperiora proximo tribuat ? 
Imo quid est omnino, quod ei, que paulo post dis- 
solvenda est, grave videri debeat? Instat prasti- 
tutus dies; diuturna molestia non erit. Ne commit- 
tamus, ut ignavis cogitationibus res levissimag 
oneremus. Magnis rebus privati sumus; at etiam 
iis nobis frui contigit. Privari porro omnium est; 
frui paucorum. Quare ne mentem nostram illud 
dejiciat, verum hoc potius consoletur. /Equius 
enim est, ut, quod melius est, vincat. Filiorum 
amissionem, qui, florentes adhuc «state, longio- 
rem vitam acturi videbantur, fortissime ac sapien- 
tissime tulisti; age, senilis eliam corporis, jam 
vivendo defatigati, depositionem feras, etiamsi 
animi vigor integerrimos ipsi sensus conservarit. 


D At deest, qui tui curam gerat? Ubinam ergo hic 


tuus Isaac, quem tibi ille, omnium instar, reli- 
quit? Parva illa ab eo pete, nempe ut te manu 
dueat, tibique serviat : majora repende, hoc est, 
maternam benedictionem, orationes, atque illius 
evi libertatem. Moneri te indignaris? Id vero lau- 


(35) Χηρεία. Sic Reg. 8, bm. Alii, χηρία. 

(36) Ἐχείνῳ. Coisl. 1, ἐχκεῖνο, « id autem non 
grave. » 

(37) Φορτίζωμεν. Coisl. 1, φροντίζωμεν, « cure- 
mus. » 

(38) Παραμυθείσθω. Coisl. 1, παραμυθείτω. 

(39) Tip tav, etc. Coisl. 1, τοῦ ζην. Billius, « ad 
vivendum aptorum. » 

(40) Αὐτῷ. Reg. a, Coisl. 1, Bas., col. 
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do: nam multos ipsa monuisti, nimirum eos omnes, À σοφωτάτην * ἔστω χοινὸν τοῖς πενθοῦσι παραμυθίαζ 


qui in tam longo temporis spatio ad tuam pru- 
dentiam sese contulerunt. Quare ad te feminam in 


φάρµαχον, ὡς ἂν εἰδεῖν (11) ἀνθρώπους ἄνθρωποι 
προπέµποντες. 


primis sapientem, nihil hec oratio pertinet : sit autem mcorentibus communis solatii medicina, ut 


sciant mortales, se mortalium funus deducere. 


(41)'Oc ἂν εἰδεῖε, atc. Sic Or. 1. Alii, εἴδοιεν. 
Coisl. 1, εἴδωσι. Billius : « ut homines illud intelli- 
gant, homines a se premitti. » Hunc locum sic ex- 
ponit Elias, « ut discant homines, qui mortales 
sunt se mortales quoque homines premittere, quo- 


rum corpora quidem tumuli, animas autem, que 
immortales sunt, loci quidam actionibus congruen- 
te8 suspiciunt, usque ad futuram resurrectionem, 
in qua unaqueque anima, corpus Suum recipiens, 
aut lueis aut ignis heres exsistet. » 








363 MONITUM IN ORATIONEM XIX. 


I. Gregorius, post patris obitum, in dilectam solitudinem sese recipere parabat. Inter 
has moras, Julianus, non Apostata, qui jam e vivis excesserat, sed alter Gregorii nostri 
amicorum et equalium optimus, eadem cum Theologo patria natus, iisdemque usus ma- 
gistris ac imbutus disciplinis, quique etiam jam in Jure dicendo, eximium sibi equitatis 
8ο probitatis nomen comparat, exequandis tum tributis Nazianzi preficitur. Hunc con- 
festim Gregorius ad misericordiam et benignitatem erga pauperes, clericos et philosophos, 
id est monachos, tum litteris (42), tum carmine (43) incendere nititur. Lubenter petitis 
annuit Julianus, ea tamen lege ut ipse vicissim sermonem, tributi loco, penderet. Fuit 
Theologo gravis hsc imposita lex. Sed omnia vicit ipsius erga pauperes amor: et vero, 
licet repugnans, hanc subinde habuit orationem. 

Il. Exorditur orator «a tyrannide, qua ex charitate assidue premitur.» Ipse enim per 
omnem vite cursum, huic mundo emori, et vitam in Christo absconditam ducere per- 
optabat. Amisso patre, silentium amplectitur ; quo in proposito invictum se ratus, victum 
se postea fatetur ; atque iis in angustiis positus, aliquid silentio prestabilius dicere expetit. 
Arrepta igitur oblate martyrum festivitatis occasione, eorum exemplis, ab humanarum 
rerum contemptu ad coelestia, modis omnibus, auditores evehit. Postquam autem plurima 
de benignitate, misericordia ceterisque virtutibus disseruit, docet (n. 11) «reddenda Cesari 
que sunt Cesaris, et que sunt Dei, Deo. » Deinde ad Julianum orationem transfert , 
eumque hortatur, ut, qui tributa in publicas rationes referat, hec equa lance describat, 
atque Christum ipsomet descriptionis tempore natum prse oculis habens, sese benignum 
et facilem conservis suis prebeat. 

ΠΠ. Hec est analytica hujus orationis synopsis. Dictam credimus eo temporis spatio, 
quod ab obitu Gregorii senioris usque ad Theologi in Isauriam secessum effluxit. Cum 
enim Theologus hac in oratione Gregorium patrem, ne semel quidem, «ut in aliis con- 
sueverat , nominaverit, eo jam vita functo habitam esse nullatenus dubitandum. Obiit 
&aulem Gregorius senior, ut in Monito precedenti vidimus, medio circiter anno 374, οἱ 
Theologus in lsauriam anno sequenti secessit, ut ex rerum inde gestarum serie colligitur. 
Preterea Julianus, juxta Tillemontium (44), hoc ipso anno 374 exequandis tributis pre- 
fectus est. Unde non male conjicitur, hanc pro pauperibus, clericis et monachis oratio- 
nem, exeunte anno 374, vel ineunte 375, recitatam faisse. 


42) Epist. 07. A4) Art. οι, 
s] Carm. ad Jul. (44) Art. xui, p 





ORATIO XIX *. 


864 De suis sermonibus, et ad Julianum tributorum B 


ΛΟΓΟΣ 16. 


exéequatorem. 

I. Quenam hec tyrannis est, qua ex charitate 
assidue premimur? Quenam sapientia nostra et 
Bcientia, ob quam festis omnibus diebus oppugna- 
mur? Equidem undique meipsum exploranset excu 
tiens, nullam omnino invenio. Ceterum hoc unum 


.(a) Alias IX, que autem 19 erat, nuno 18. — Ha- 
bita exeunte anno 374, vel ineunte 375. 

(45) Ἰουλιανόν. Reg. a, Jes., aliique nonnulli 
addunt, συμφοϊτητὴν αὐτοῦ γενόµενον, xal ἔκδικον 
Ναζιανζοῦ, « qui ipsius fuerat condiscipulus, et 


Εἰς τοὺς λόγους, καὶ slc τὸν ἐξισωτὴν ἸἼουλι- 
ανόν (45). 

A'. Τίς 4 τυραννὶς, fjv ἐξ ἀγάπης ἀεὶ τυραννού- 
µεθα; τίς dj ἐμὴ σοφία καὶ ἐπιστήμη, OU ἣν καθ᾽ 
ἑχάστην πανήγυριν πολεμούμεθα; "Evo μὲν γὰρ 
οὐδεμίαν εὑρίσκω, πανταχόθεν ἐμαυτὸν διεξάγων (46) 


καὶ διευθύνων. Πλὴν ἓν q& τοῦτο ἐμαυτῷ συνεπίστα- 


Nazianzi exactor erat. » Alter codex addit, καὶ εἰς 
τὴν ἀπογραφήν, « in descriptionem, » seu, « cen- 
gum. » 

(40) Διεξάγων, etc. Nicetas exponit : ἐξετάζων, 
καὶ διερευνῶν, « inquirens et indagans. » 
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μαι, καὶ ἴσως οὐ φαῦλον, κἂν τινες εὐήθειαν ὀνομά- A mihi conscius sum, ac fortasse non improbum et 


ζωσιν. ᾿Εθουλήθην iv κα:ιρῷ μὲν παντι νεκρωθῆναι 
τῷ Bip, καὶ ζῆσαι τὴν ἐν Χριστῷ κεκρυμμµένην 
ζωὴν, καὶ Ὑενέσθαι τις µεγαλέμπορος, πάντων dv 
ἔχω τὸν τίµιον ὠνησάμενος µαργαρίτην, xal ἀντι- 
δοὺς (47) τὰ ῥέοντα xai συρόµενα τῶν ἑστώτων xal 
οὐρανίων * περ δὴ πραγματειῶν μεγίστη καὶ βεθαιο- 
τάτη τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν "εἰ ὃ) οὐκ (48), ἀλλὰ τοῦ- 
τό γε καρτερῆσαι, παράχωρῆσαι τῶν θρόνων (49) τοῖς 
βουλομένοις, αὐτὸς δὲ διὰ βίου (50) παῖς εἶναι καὶ 
µαθητὴς, μέχρις ἂν τοῖς ποτίµοις τῶν λόγων τοὺς 
ἀλμυροὺς ἀποχλύσωμαι. "Ev μὲν δὴ τοῦτο τῆς ἐμῆς 
έστω (51) φιλοσοφίας, εἴτε εὐηθείας, καὶ πρῶτον * δεύ- 


τερον, δὲ, ὅ καὶ µέγιστον. 


reprehendendum, quantu:uvis nonnulli stultitiam 
id appellent. Illud optabam, maxime quidem per 
omnem vite cursum, huic mundo emori, vitamque 
in Christo absconditam Τὸ ducere, ac magni cujus- 
dam negotiatorie instar, rebus meis omnibus, pre- 
tiosam illam margaritam emere *?, fluxasque et 
fragiles opes cum firmis et celestibus commutare : 
quae quidem negotiatic sana mente preditis longe - 
maxima est ac certissima; quod si minus consequi 
possem, me certe ita continere, ut sublimes sedes 
iis, qui earum cupiditate ducerentur, concederem ; 
ipse vero per totam vitam inter pueros et discipu- 
los censerer, quoad dulci doctrina salsam et ama- 


ram doctrinam eluissem. Hec autem mes, sive philosophis, sive stoliditatis, prima causa exstitit. 


alteram vero, eumque gravissimam, nunc audite. 


B'. Ἐπειδὴ λόγῳ τὸν τῶν πολλῶν λόγον ἐπισχεῖν B 


οὐχ οἷός τε ἐγενόμην, καὶ τὴν νῦν κατέχουσαν πάν- 
τας φορὰν xai προθυµίαν, εἷς τὸ διδάσχειν τε καὶ 
λαλεῖν τὰ τοῦ Πνεύματος χωρὶς Πνεύματος * ἑτέραν 
ἆλθον, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, βελτίω τε καὶ ἀπονωτέραν 
ὁδὸν, παιδεῦσαι πρὸς ἠσυχίαν ἅπαντας τῷ ἀρχετύπῳ 
τῆς σιωπῆς' tl μέν τι µέγα περὶ ἡμῶν οἵονται, τὴν 
ὑπεροχὴν αἰδουμένους * si δὲ μικρόν τε καὶ cov. (52) 
ἄξιον, τῷ ὁμοτίμῳ συµµετριάζοντας. Οὔτος ὁ λόγος 
τῆς ἐμῆς σιωπῆς ' τοῦτο τῆς χαρτερἰας (53) ἡμῶν τὸ 
µυατήριον, 


Γ’. ᾽Αλλὰ sl πάθω; Ὁ μὲν ἔνθεν (54), ὁ δὲ ἔνθεν 


διέλχουσιν ἡμᾶς xal σπαράττουσι, xal ὑπὲρ τῶν 


ἐμῶν δικάζονται πόνων, ὥσπερ ἄλλο τι χρέος τὸν C 


λόγον ἁπαραιτήτως εἰσπράττοντε, καὶ ἀγαπῶσι 
μᾶλλον Ἡ αὐτὸς ἐμαυτόν' καὶ εἰσὶ πάντες ἐμοῦ 
σοφώτεροι, πλέον, ἡ ἐγὼ γινώσκοντες χαιρὸν λόγου 
Ἡ (66) σιωπῆς ' xal φασιν οὐκ ἀνήσειν, ὥσπερ σιδήρῳφ 
πυρῖτιν (50) λίθον, παἰοντε ἡμᾶς τοῖς ὀνείδεσιν, 
ἕως ἂν ἐκ μικροῦ σπινθῆρος τὸν τῶν λόγων πυρσὸν 
ἀνάψωσιν. Ηδη δό τινες αὐτῶν καὶ ὑπισχνοῦνται 
χρηστότερα, xal μεγάλα προτιθέασιν ἆθλα τοῖς λό- 
γοις * πρῶτον μὲν ἑαυτοὺς εὐποιήσειν, δοντες τῷ Oei 
καὶ ἡμῖν εἰς τὸν λόγον καρποφορῆσαι ' ἔπειτα xal 
τούσδε πάντας, διὰ τῆς ἀπυγραφῆς (57), τὸν ἐμὸν 
χληρον, εἴπερ ἐμὸς ὁ πατριχὸς, τὸ ἐμὸν ποίµνιον, 
οὕς λίαν ἀδικοίην, μὴ πάντα τρόπον εὐεργετεῖν προ- 


79 (101088. ni, 3. 350 Matth. xir, 45 seqq. 





47) ᾿Αντιδούς. 198., ἀντιδιδούς, . 
48) Οὔκ, Reg. bm, οὖν. 
49) Τῶν θρόνων. Coisl. 1, τὸν θρόνον. Sic etiam 


Nicetas, qui διδασκαλικόν id est, « magistri cathe- 
dram, » ex episcopali munere, exponit. 

(50) Διὰ βίου. « Per totam vitam. » Sic Nicetas 
interpretatur : δι ὅλὴς µου τῆς ζωῆς. Neque enim 
mirum videri debet, Gregorium tanto humilitatis 
amore preditum, inter pueros ac discipulos totam 
vitam transigere desiderasse, quoad dulci doctrina 
salsam et amaram eluisset. Unde satis indicat tum 
morum tum doctrine puritatem toto vite tempore 
vix comparari posse. Ejus silentium non « stolidi- 
tas,» sed « prudentia potius ac modestia » appel- 
lari debet. Non igitur bene Billius, qui διὰ βίου 
per « tantisper » reddit. Quis enim ignorat, nulium 


II. Quoniam enim multorum hominum loquacita- 
tem sermone reprimere non potui, nec promptitu- 
dinem illam animique impetum, quo nunc omnes 
ad ea que Spiritus sunt, sine Spiritu docenda et 
exponenda precipites feruntur, alteram viam, et, 
ut mihi persuadeo, meliorem minusque laborio- 
sam, ingressu8 sum, ut proposito silentii exemplo 
omteros ad silentium erudirem : si quidem de nobis 
honoriflce sentiant, prestantiam honore ac reve- 
rentia prosequentes; sin autem parum magniflce, 
8ο perinde ut dignum est, equalis sui mediocrita- 
tem imitantes, Ἡδο mes taciturnitatis ratio; hoo 
obfirmati propositi nostri consilium. 

III. At quid faciam? Alii aliunde me trahunt et 
lacerant, ac de meis laboribus mihi litem creant, 
germonem, non secus ac 8635 debitum quoddam, 
rigide flagitantes, meque vehementius, quam ego 
meipsum,diligentes, ac me omnes sapientia vincunt, 
ut qui sermonis silentiique tempus magis quam 
ego, cognitum et exploratum babeant. Quin etiam 
negant se ante, ut silicem ferro, sic me conviciis 
tundendi finem facturos, quam ex parva scintilla 
ingentem sermonum flammam excitarint. Jam vero 
quidam etiam jueundiora promittunt, meisque 
sermonibus premia magna proponunt; primum 
quidem, ut de seipsis optime mereantur, Deo nimi- 
rum 80 nobis hoc dantes, ut suus orationi nostre 
fructus constet : deinde ut descriptione hos etiam 
omnes juvent; hos, inquam, sortem meam, si modo 


D esse inter homines, qui « tantisper » discipulus 


esse non debeat ? 

(64) Ἔστω. Deest in Pass. Reg. c, habet, sits, 
(melius.] 

(52) Καὶ ὅσον. Sic tres Regg., eto. In ed., καὶ οὐχ 
ὅσον, « nec perinde atque dignum est, » υἱ Billius 
interpretatur. 

E Καρτερίας. Coisl. 2, σωτηρίας, « salutis. » 

(54) 'O μὲν ἔνθεν, etc. « Alius hino, alius illinc, » 
etc. 

(55) "H. Nonnulli, xal. 

(56) Πυρῖτι. Reg. bm, et Coisl. 1, πυρί- 
την. 

57) Aux τῆς ἀπογραφῆς. « Per descriptionem, » 
nimirum Juliani opera, tributorum exequatoris, 
Gregorio amioissimi. 
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qua paterna sors, mea censenda est, meum, in- Α θυμούμενος. Τὸ δὲ κάλλιστον, ὅτι, ὃ πολλὰ moviísav: 


quam, gregem, quem quidem nisi omnibus benefi- 
ciis augere studerem, iniquissime facerem. In quo 
etiam illud est preclarissimum, quod, ut a me ser- 
monem impetrent, hoc ipsum offerunt, quod ut con- 
gequerer, magnus mihi labor in dicendo suscipien- 
dus fuisset. Ο preclaram contentionem, qua. me 
vincere adnituntur ! o insignem liberalitatem { Vi- 
dete quid silentium nostrum effecerit : majus in 


τας ἔδει κατορθῶσαι τοῖς λόγοις, τοῦτο ὑπὶρ τῶ, Ào- 
γων αὐτῶν εἰσφέρουσιν. Ὢ τῆς καλῆς Φφιλονεικίας, 
fv ἐμὲ νικῆσαι φιλονεικοῦσιν | Ὢ τῆς ἐπαινετῆς ἐπι- 
δόσεως | Ὁρᾶτε πηλίκον τὸ ἔργον τῆς ἐμῆς σιωπῆς ’ 
αὐτοὺς ὑμῖν πεποίηχε τοὺς λόγους ποβεινοτέρους. 
Ὁρᾶτε τὸν καρπὸν τῆς ἀδοξίας τῆς ἡμετέρας (58). 
Εἶθε τι γένοιτο xal τῶν λόγων τοσοῦτον ὄφελος, ὅσον 
τῆς σιωπῆς. 


vobis sermonum ipsorum desiderium excitavit. Videte quem fructum meus glorie contemptus pepere- 
rit. Utinam quantum utilitatis silentium attulit, tantum sermones ipsi afferant. 


IV. Quoniam igitur placet, atque invictum vi- 
eistis, ac de nostra philosophia tropeum statui- 
stis, age, aliquid ad vos dicam silentio melius ao 
prestabilius. Nihil igitur molle ac remissum, nihil 
numerosa concinnitate multitudini jucundum elo- 
quar; non enitu eximiam gratiam mei amantibus 
rependerem, hoc orationis genere utens; verum 
&lmodum robusta et acri ao vehementi dicendi 
ratione utar, et qua ipsi fortasse meliores efficie- 
mini, nimirum a carne ad spiritum translati, ani- 
misque in altum abunde subvecti. Filii hominum, 
usquequo gravi corde? (initium enim a Davide du- 
cam, propheta in dicendo maxime sublimi;) utquid 
diligitis vanitatem, el qugritis mendacium *!? Hanc 
scilicet vitam, et delicias, et exiguam gloriolam, et 
humilem potentiam, et falsam prosperitatem, ma- 
gnum aliquid et amplum 98866 existimantes. Heo 
tamen non magis eorum qui e& possident, quam 
eorum qui ea in spe habent, propria; neque horum 
rursus magis, quam illorum apud quos ne in ex- 
Bpectatione quidem unquam fuerunt : verum 866 
ut pulvis a turbine **, sic ea ab aliis et alios sub- 
inde ventilantur atque jactantur, et sicut. fumus 


A'. Οὐχκοῦν ἐπειδὴ ταῦτα δοχεῖ, xal νενικήχατε τὸν 
ἀήττητον (59), καὶ τρόπαιον ἑστήσατε (60) κατὰ τῆς 
ἐμῆς φιλοσοφίας, φέρε τι φθέγξωµαι (64) πρὸς opa, 
τῆς σιωπῆς ἄμεινον. Φθέγξομαι τοιγαροῦν, οὐ µα- 


p λακόν τι καὶ ἀναθεθλημένον, οὐδὲ τῆς ἡδίστης τοῖς 


πολλοῖς ἁρμονίας (οὐδὲ γὰρ ἂν καλῶς ἀμειθοίμην 
τοὺς ἐμοὺς ἑραστὰς, οὕτω διαλεγόµενος), ἀλλὰ καὶ 
λίαν ἀνδρικόν τε xal σύντονον (62), xal ᾧ τάχα ἂν 
ἀμείνους Ὑένοισθε, ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐπὶ τὸ πνεῦμα 
µετενεχθέντες, καὶ ὀψωβέντες ἱχανῶς τὴν διάνοιαν. 
Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι (προοιµιά- 
σοµαι  Yàp πρὸς ὑμᾶς ἐκ τοῦ µεγαλοφωνοτάτου 
Δαθὶδ); "Iva τί ἁγαπᾶτε µαταιότητα, xai ζητεῖτε 
ψεῦδος, μέγα τι τὸν ἐνταῦθα βίον, καὶ τὴν τρυφὴν, 
καὶ τὸ μικρὸν δοξάριον, καὶ τὴν ταπεινὴν δυναστείαν͵ 
καὶ τὴν ψευδομένην εὐημερίαν ὑπολαμθάνοντες; "A 
μὴ τῶν ἐχόντων μᾶλλόν ἐστιν f, τῶν ἐλπισάντων, οὐδὲ 
τούτων μᾶλλον f, τῶν οὐδὲ προσδοχησάντων * ὥσπερ 
χοῦς ὑπὸ λαίλαπος ἄλλοτε εἰς ἄλλους ῥιπιζόμενά τε 
καὶ µεταῤῥιπτούμενα, f) ὥσπερ κχαπνὸς διαῤῥέοντα, 
καὶ ὡς ὄναρ παίζοντα, xal ὡς σκιὰ μὴ κρατούµενα” 
οὔτε ἀπόντα δυσέλπιστα τοῖς οὐ χεκτηµένοις, οὗτε πκ- 
ῥόντα πιστὰ τοῖς ἔχουσιν. 


dilabuntur *, et tanquam insomnium homines deludunt *, umbreque instar, manibus teneri nequeunt ; 
8ο denique ita comparata sunt, ut nec, cum absunt, de iis consequendis desperent, qui non habent; 


neo cum adsunt, habentibus fida et certa sint. 

V. Non in colum sursum suspiciemus? Non 
expergiscemur? Non lemas ex oculis detrahemus? 
Non, quanam vere divitis sunt, intelligemus? Qui 
verus splendor? Ubi dignitas mutationis expers? 
Que flnem nesciens beatitudo? Ubi bonum illud nec 
fluctuans, nec alio migrans, neo insidiis obnoxium? 
Non hsec multis laboribue, sudoribusque, si ita 
contingat, adipiscemur? Non, si quid deliciis in hac 
vita dandum est, rerum futurarum spes pro deli- 
ciis habebimus? Non animadvertemus, tum omnes 
sanctos martyres, qui, velut communes quidam 
nodi, universum terrarum orbem complexi sunt, 
tum hos etiam quorum nomine festum huno diem 
agitamus? Quam ob causam vulnera, vincule, oru- 


E', Oóx ἀναθλέψομεν εἷς τὸν οὐρανὸν ἄνω» οὐκ 
ἐχνήψομεν ; οὐ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν λήμην περικιρή- 
σοµεν; οὐκ εἰσόμεθα, τίς ὁ ἀληθινὸς πλοῦτος, καὶ 


tle d ὄντως λαμπρότης, xal ποὺ τὸ μὴ διαπῖπτον (63) 


ἀξίωμα; τίς ἡ ἀπέραντος εὐδαιμονία, xai ποῦ τὸ 
ἀσάλευτον, ἀγαθὸν (64), μηδὲ µεθιστάµενον, f$ &m- 
θουλευόµενον; Οὐ κτησόµεθα ταῦτα πολλοῖς ἱδρῶσι 
καὶ πόνοις, ἂν οὕτω συµθαίνῃ; οὔκ, εἴ τι δεῖ τρυ- 
φᾷν ἐντεῦθεν, ἐν ταῖς ἐλπίσι τρυφήσοµεν ; οὐ γνω- 
σόµεθα τοὺς ἁγίους μάρτυρας, τούς τε ἄλλους πάν- 
τας (05), ol πᾶσαν διειλήφασι τὴν οἰκουμένην ὥσπερ 
τινὲς κχοινοὶ σύνδεσμοι, xai dv ἡ παροῦσα πανήγυ- 
ρις; Ὑπὶρ τίνος τραύματα, «ul δεσμὰ καὶ στρε- 
θλώσεις, xal πυρὸς ἀπειλὴν, καὶ ξιφῶν ἀχμὴν, καὶ 


^! Psal. 1ν, 3. *' Sap. v, 15. ** Job xx1, 18. ** Eccli. xxxiv, 1. 


(58) Τῆς ἀδοξίας τῆς ἡμετέρας, Billius : « mei 
nominis obscuritas glorieque contemptio. » Non 
recte ; cum potius, ob nominis claritatem, sermones 
&b eo poscebantur, eo quod dicendi copia insignis 
habebatur. 

(59) ᾿Αήττητον. « Invictum. » Addit Billius : « ut 
ipse quidem sibi videbatur. » Que cum a Greco 
absint, delenda judicaviinus. 

(60) ᾿Ἑστήσατε. Pass., ἑστήσασθε. 


(01) «Φθέγξωμαι, Sic Reg. d. Alii, OtyEo- 
t 


E Σύντονον. Coil. 1, εὔτονον. 
63) Διαπῖπτον. Quinque Regg., et decem Colb., 


ναπ/πτον. 


(64) Τὸ ἀσάλευτον ἀγαθόν. Coigl. 2, τὸ μὴ ἀλλότριον 


ἀγαθόν. 


(65) Πάντας. Reg. d. ἅπαντας. 
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θηρῶν ἀγριοτητα, καὶ σχότος, x«l λιμὸν, xal βάρα- A ciatus, ignis minas, gladiorum aciem, belluarum 


θρα, xai χρημάτων ἁρπαγὰς, καὶ μελῶν ἀποθολὰς, 
καὶ θανάτους τὸ τελευταῖον, καὶ πάντα προθύμως 
ὑπέστησαν, ὥσπερ iv ἀλλοτρίοις ἀγωνιζόμενοι σώ- 
µασιν; ἵνα τί γένωνται, καὶ τίνα (06) κληρονοµή- 
σωσιν, Ἡ (07) πᾶσι δῆλα, κἂν ἡμεῖς μὴ λέγωμεν; 
Οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς ἑἐλπίδος, ὑπὸ τῷ αὐτῷ βραθευτῇ 
xai ἀγωνοθέτῃ, πρὸς τὸν αὐτὸν παραταξόμεθα τύ- 
ραννον, τὸν πικρὸν xal τότε xal νῦν τῶν ψυχῶν 
διώκτην, τὸν ἀόρατον ἐχθρὸν καὶ πολέμµιον ; Οὐκ 
ἀνδριούμεθα (68) παραπλησίως ὥσπερ ἐν κχοινῷ 
θεάτρῳ τῷδε τῷ χόσµῳ, cl καὶ μὴ ἀχμῇ (69) τοῦ 
κινδύνου ταχεῖαν ἐχούσῃ xal τὴν ἁπαλλαγὴν, ἀλλὰ 
τοῖς γε καθ) ἑκάστην ἡμέραν ἀγωνίσμασι καὶ παλαίσ- 
µασιν, ἵνα καὶ τῶν αὐτῶν στεφάνων ἀξιωθῷμεν, ἢ ὅτι 


ἐγγυτάτω (70) ; 


ζ. Ἐγὼ μὲν παντὶ διακελεύοµαι, xxl ἀνδρὶ καὶ 
γυναικὶ, καὶ πρεσθύτῃ καὶ νέῳ, ἁστιχῷ τε a0 καὶ 
ἀγροίκῳ, ἰδιώτῃ xal ἄρχοντι, πλουσίῳ καὶ πένητι 
(καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς ἄγὼν καλεῖ πάντας), πρὸς τοῦτον 
ἀποδύεσθαι προθύµως, xai μὴ µαλακίζεσθαι, μηδὲ 
μέλλειν, μηδὲ προϊΐεσθαι τὸν καιρὸν, οὗ πάλιν τυ- 
ys ἀμήχονον. Εργασίας γὰρ ὁ παρὼν (71), ὁ δὲ 
µέλλων ἀνταποδόσεως, Ἐγείρεσθε (72), ἄγωμεν iv- 
τεῦθεν, ἠκούσατε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, οὐ μᾶλλόν 
τι τοὺς τότε μαθητὰς ἐκ τοῦ τόπου τῆς Ιουδαίας 
ἀπάγοντος, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὕστερον ἅπαντας ἐντεῦθεν 
ἀπανιστάντος (73), καὶ πρὸς ἑαυτὸν ὑψούμενον ἕλ- 
κοντος, ὡς Ἡ ὑπόσχεσις. ᾽Ακολουθήσωμεν ἀγαθῷ 
Δεσπότῃ' φύγωμεν τὰς κοσμιχὰς ἐπιθυμίας, φύγω- 
µεν τὸν πλάνον κόσμον καὶ κοσµοκράτορα, γενώμµεθα 
καθαρῶς (74) τοῦ ποιήσαντος, τιμήσωμεν τὴν εἰκόνα, 
αἰδεσθῶμεν τὴν κλῆσιν, μεταθώμµεθα τὴν ζωήν. Τί 
ποιοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ταπεινοὺς, ὑψηλοὶ γεγονότες ; 


Ti τοῖς ὁρωμένοις ἐγκαταμένομεν (75); 


furorem, tenebras, fanu.iu, voragines, pecunia: uu 
direptiones, membrorum &abjectiones, mortem 
denique atque extrema omnia prompto et alacri 
animo, tanquam in alienis corporibus dimicantes, 
sustinuerunt ? Utquid essent, utquid conseque- 
rentur, nonne omnibus utique in prospectu esset, 
vel nobis tacentibus? Non igitur nos etiam, oum 
eadem spe, sub eodem certaminis judice ac premii 
arbitro, adversus eumdem tyrannum aciem instrue- 
mus, truculentum, inquam, illum, et tunc, et nunc 
etiam, animarum persecutorem, invisibilem hostem 
et adversarium? Non pari virtute in hoc mundo, 
quasi in communi theatro, certabimus, si non peri- 
culi acie, et qua protinus defungi liceat, at in quo- 
tidianis saltem dimicationibus et palestris, ut eas- 
dem coronas, aut his proximas, consequamur. 

V]. Equidem omnes, tam viros quam feminas, 
tam senes quam juvenes, tam urbanos quam rusti- 
cos, tam privatos quam principes, tam divites quam 
pauperes, hortor, (idem enim certamen omnibus 
propositum est,) ut ad pugnam cum hoc hoste 
conserendam impigre se accingant, ac non 8643 
ignavia laborent, &ut moras nectant, atque occa- 
sionem, quam nulla postea ratione nancisci liceat, 
abjiojant. Laboris enim presens hoo tempus est; 
futurum, premiorum. Audistis Salvatorem dicen- 
ilem, Surgite, abeamus hinc : quibus verbis non 
solum discipulos quos tune habebat a Jude loco 
&bducebat, sed etiam omnes qui postea ipsius di- 
scipuli futuri erant hinc abstrahebat, et ad seip- 
gum, in altum evectum **, quemadmodum se factu- 
rum promiserat *5 pertrahebat. Quocirca bonum 
Dominum sequamur; fugiamus terrenas cupidi- 
tates, fugiamus impostorem mundum, et mundi 
prinoipem, pura mente Creatori nos addicamus, 


divinam imaginem honore complectamur, vocationem nostram revereamur, vitam in melius commute- 
mus. Quid nosmetipsos sponte dejicimus, cum sublinies et excelsi creati simus? Quid rebus in aspectum 


cadentibus inhsremus ? 

Ζ. Ἕκαστος, 6 τι ἂν οἷός τε 1j, καρποφορείτω (76) 
τῷ θιῷ ἐν χαιρῷ, παντὶ, καὶ ἰδέᾳ πάσῃ καὶ βίων (77) 
καὶ περιστάσεων, xatà τὸ µέτρον τῆς παρούσης, αὐτῷ 
δυνάµεως, κατὰ τὸ δοθὲν αὐτῷ χάρισμα. ἵνα πᾶσι 
µέτροις τῆς ἀρετῆς, πάσας τὰς ἐχεῖθεν μονὰς κληρώ- 
σωµεν, τοσοῦτον θερίσαντες (78), ὅσον ἑσπείραμεν, 


VII. Unusquisque Deo, quod poterit, offerat, 
quovis tempore, quovis genere vite et fortune, 
pro presentis facultatis modulo, pro gratia sibi 
concessa, ut, per omnes virtutis modos, omnes ca- 
lestis regni mansiones impleamus, tantum scilicet 
metentes, quantum severimus; vel ut exactius lo- 


μᾶλλον δὲ τοσοῦτον ἐναποθέμενοι ταῖς θείαις ληνοῖς, Ὦ quar, tantum in divinis horreis reconditum haben- 


ὅσον ἐγεωργήσαμεν (79). Βϊσφερέτω τις, ὁ μὲν χρή- 
*5 Joan. xiv, 31. ** Joan. xri, 32. 


66) Tlva. Reg. c, «l. 

67) "R. Sic duo Regg., et Comb. In ed., ζ. 

68) ᾿Ανδριούμεθα. Duo Regg., ἀνδρειούμεβα. 

69 Axuf- uo Reg, iv ἀχμῃ. « Periculi flam- 
mam » solet dioere Tullius. Gregorius vero vocat 
« periculi aciem, » cum statim, acerbo quodam 
mortis genere, vita piis viris tollitur ; cui, ut ait 
Nicetas, opponit τοὺς dex»tuxobq πόνους, « san- 
ote » scilicet « et religiose vitae labores, qui in lon- 
gum temporis spatium porriguntur. » 

(70) Ἐγγυτάτω. Reg. bm et Coisl. 1, ἐγγύτατα, 
Mox pro ἐγὼ μέν, Or. 4 habet, ἐγὼ δὲ. 

(71) Παρών. Nempe, καιρός, « tempus. » 


tes, quantum messuerimus. Conferat quidem, hic 


2) Ἐγείρεσθε. Pass., ἐγείρωμεν. 

(r3) Αἰπανιστάντος. λα" p et Combef., ἆπαν- 
ιστῶντος. 

(74) Καθαρῶς, etc. Coisl. 1 et unus Colb., καθαροὶ 
τῷ ποιήσαντι ἡμᾶς, « puri efficiamur Creatori no- 
stro. » Pass., xaBapüx τῷ ποιήσαντι. 

(75) Ἐγκαταμένομεν. Coisl. 1, ivanoptvo pav. Pass , 
ἐναπομένομεν. 

(76) Καρποφορείτω. Or. 4, καρποφορήτω [prave]. 

τὴ Βίων. Or. 1, βίον. 

(78) θερίσαντες. Or. 1, τηρήσαντες, « servantes. » 

(79) "Όσον ἐγεωργήσαμεν. « Quantum  messuc- 
rimus. » Billius :« quantum araverimus. » Non 
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pecunias, ille hoc ipsum quod nihil habeat; me Α µατα, 6 δὲ τὸ μηδὲν ἔχειν (80)* ὁ μὲν τὸ προθυμεῖ- 


p's,ensam ad bene de μι. imo merendum volun- 
tatem, ille bonam alterius voluntatem suscipiendo; 
hic honestam actionem, ille scitam et solertem con- 
templationem ; hio tempestivum et commodum ser- 
monem,ille cum ratione conjunctum silentium; 
hic inoffensam doctrinam vitamque minime contra- 
riam, ille obsequentem et candidam aurem; hic 
castam virginitatem, et a mundo penitus abscin- 
dentem, ille pudicas nuptias, nec prorsus a Deo 
disjungentes; bic jejunium fastus expers, ille epu- 
las ab intemperantia et petulantia remotas; hio 
attentionem et, assiduitatem in orationibus et spi- 


cxt, ὁ δὲ τὸ τὸν προθυµούμ.νον (81) ἀποδέχεσθαι * ὁ 
μὲν πρᾶξιν ἐπαινετὴν, ὁ δὲ θεωρίαν εὔστοχον ' ὁ μὲν 
λόγον καίριον, 8 δὲ σιωπὴν εὔλογον * ὁ μέν τις διδα- 
σκαλίαν ἅπταιστον καὶ βἰον µη ἀνθιστάμενον, ὁ δὲ 
ἀκοὴν εὐπειθῆ καὶ (82) εὐγνώμονα ' ὁ μὲν παρθενίαν 
ἁγνὴν καὶ κόσμου παντελῶς ἀποτέμνουσαν, ὁ δὲ γά- 
μον σεμνὸν καὶ μὴ πάντη θεοῦ χωρίζοντα * 6 μὲν νη- 
στείαν ἄτυφον, ὁ δὲ ἀπόλαυσιν μὴ ἀκόλαστον : ἄλλος 
τὸ ἐν προσευχαϊῖς ἀπερίσπαστον xal ὄμνοις πνευµατι- 
κοῖς, ἄλλος τὸ ἐν προστασίἰᾳ (83) τῶν δεοµένων * πάν- 
τες δάχρυα, πάντες κάθαρσιν, ἀνάθασιν πάντες καὶ τὸ 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι. 


ritualibus hymnis, ille pauperum curam et presidium : omnes autem lacrymas, omnes purgationem, 
omnes ascensum, atque extensionem ad ea que priora sunt 57, 
VIII. Preclarum quoque munus est simplicitas, B — H'. Καλὴ καὶ ἁπλότης xapmoogopta, xal γέλως σω- 


et risum coercere, iram reprimere, ocalum cohi- 
bere, menti vagandi potestatem $68 negare. Nihil 
eorum quee Deo offeruntur, tam parvum est, quam- 
vis etiam minimi motrnenti sit, quamvis longe in- 
fra illius dignitatem, quod non omnino accipiat, 
gratumque habeat, tametsi justo judicio misericor- 
diam ponderare soleat55*. Accipit ille, et Pauli 
plantationem, ut Pauli, et rigationem Apollo 89, et 
duo vidue minuta *, publicani humllitatem *!, et 
Manassis confessionem 93, Moyses tabernaculum il- 
lud, ad celestium exemplar constructum, in terra 
figebat; et omnes, quod cuique denuntiatum fue- 
rat, conferebant. Quin etiam suapte sponte alii au- 
rum, alii argentum, alii gemmas pretiosas ad su- 
perhumeralis ornatum erogabant : mulieres par- 
tim byssum retortam, partim coccinum textum, 
partim purpuram, partim arietum pelles rubricatas, 
partim caprarum pilos, rem vilissimam, ad opus 
tabernaculi 55: alii, quod quisque aut queque ha- 
bebat; ceterum omnes afferebant, neo quisquam 
immunis erat, ne tenuiorum quidem. Consimilem 
nos quoque in modum pretioso Dei tabernaculo, 
hoc est, hujus Ecclesie, quod non ab homine, sed 
& Deo fixum est δὲ quodque variis virtutum orna- 
mentis construitur, alius minus quiddam, alius ma- 
jus, omnes tamen citra exceptionem offeramus, in 
opus perfectum, in habitaculum Christi, in tem- 
plum sanctum *?5, architectonica Spiritus arte cons- 
tructi,et coagmentati.Illud quidem minime dubium 
est, quin, etiamsi omnia contulerimus, minus ta- 


"! Philipp. rit, 13. 


88 [sa. xxvitt, 17. 
xxxitt, 12 sqq. 


?! Exod. xxv, 3 sqq.; xxxv, 22 sqq. 


recte quidem. Etenim post messem fruges in hor- 
reis reconduntur. 
"t Τὸ μηδὲν ἔχειν. Billius : « paupertatem. » 
81) Τὸ τὸν προθυμµούμενον, etc. Billius nimis pa- 
raphrastice : « hominis eo affectu prediti laudem 
et commendationem. » 

(82) Kat. Sic. decem Colb., Or. 1, et Pass. Deest 
in ed. 

(83) Ἐν προστασἰφ. Coisl. 3 et Or. 4, iv ταῖς 
προστασίαις. 

(84) Παρά. Sic Reg. ph. Deest in ed. 

85) Λειπόμενον. Coigl. 1, ἀπολειπόμενον. 

(86) Tz» σκηνήν. Billlus « arcam. » In prima edi- 


φρονιζόµενος, xal θυμὸς κολαζόµενος, xai ὄμμα παι- 
δαγωγούµενον, xai νοῦς πλανᾶσθαι μὴ συγχωρούµε- 
voc. Οὐδὲν οὕτω μικρὸν τῶν εἰσφερομένων Θεῷ, x&v 
ἐλάχιστον ᾖ, κἂν παρὰ (84) πολὺ τῆς ἀξίας λειπόμε- 
vov (85), 8 μὴ προσίεται πάντως καὶ ἀποδέχεται, εἰ 
καὶ σταθµίζειν ole τῇ δικαίᾳ χρίσει τὸ ἔλεος. Δέχεται 
καὶ Παύλου τὴν φυτείαν͵, ὡς Παύλου, xal ᾽Απολλῶ τὴν 
ἁρδείαν, xal τὰ δύο λεπτὰ τῆς χήρας, καὶ τοῦ τελώνου 
τὴν ταπείνωσιν, xai τοῦ Μανασσῆ τὴν ἐξαγόρευσιν. 
Morc ἐπήγνυτο τὴν σκηνὴν (86) κάτω, τὴν τῶν οὐ- 
ῥανίων ἀντίτυπον, καὶ πάντες εἰσέφερον τὸ κηρυχθὲν 
αὐτοῖς. Οἱ δὲ xal αὐτεπάγγελτοι, ol μὲν (67) χρυσὸν, 
οἱ δὲ ἄργυρον, οἱ δὲ λίθους τιµίους εἰς τὴν ἐπωμίδα : 
αἱ δὲ βύσσον διακεχλωσμµένην, al δὲ κόχκχινον νε- 
νησμµένον, οἱ δὲ πορφύραν, ot δὲ δέρµατα κριῶν ἠρυ- 
θροδανωµένα * αἳ δὲ καὶ τρίχας alvelac sic τὰ χάτερ- 
γα τῆς σκηνῆς, τὸ φαυλότατον ' οἱ δὲ ὅ τι (88) ἕκα- 
στος, 7) ἑκάστη τύχοιεν ἔχοντες * πάντες δὲ ἔφερον, 
καὶ οὖὐδεὶς ἦν ἀσυντελῆς, οὐδὲ τῶν πενεστάτων. Obte 
καὶ ἡμεῖς τῇ µιµίᾳ τοῦ Θεοῦ σχηνῃ τῆσδε τῆς Ἐκ- 
κλτσίας, ἣν ὁ Κύριος επηξε, xai (89) οὐκ ἄνθρωπος, 
ἢ διαφόροις ἀρετῆς συνοικοδομεῖται κάλλεσιν, ὅ μὲν 
μικρὸν, ὁ δὲ μεῖζον, πάντες δὲ ὁμοίως εἴσφέρωμεν 
elc ἔργον τέλειον, εἰς κατοικητήριον Χριστοῦ (90), 
εἰς ναὸν ἅγιον, συντιθέµενοι, καὶ συναρμολογούµε- 
vot (91) τῇ ἀρχιτεκτονίᾳ τοῦ Πνεύματος. Πάντως δὲ 
οὐδὲ εἰσοίσομεν τοσοῦτον, ὅσον εἱλήφαμεν, κἂν 
πάντα εἰσφέρωμεν. Ἐπεὶ καὶ τὸ εἶναι ἡμῖν ἐκ θεοῦ, 
καὶ τὸ εἰδέναι θΘεὸν, καὶ αὐτὸ τὸ ἔχειν ὃ εἰσενέγκω- 


D μεν. Τὸ δὲ χάλλιστον καὶ φιλανθρωπότατον, ὅτι μὴ 


*? [ Cor. rm, 6. 9 Luc. xxr, 2. ?! Luo. xvin, 13. ** [I Paral. 
i Hebr. vil, 2. 


*5 Ephes. n, 21. 


tione verterat, « tabernaculum, » quod sane rectius 
videtur. Aliud enim erat « arca, » aliud « taberna- 
oeulum. » 

87) Οἱ μέν. Duo Regg. et Or. 1, ὁ piv. 

88) "O τι. Pass., s! τι. 

89) Kal. Sic Pass. Deest in ed. 

90) Χριστοῦ. Colb. 1, Οεοῦ. 

(01) Συντιθέµενοι καὶ συναρµολογούµενοι.  Bil- 
lius : « constructum et coagmentatum. » Id refert 
« ad templum, » cum ad nos ipsos referri debeat. 
Nos enim ipsi sumus, qui, architeetonica Spiritus 
ganoti arte, « in templum Dei conetrgimur, et cot- 
gmentamur. . 
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τῃ ἀξίφ τοῦ διδοµένου, τῇ δὲ δυνάµει xal τῇ A men collaturi simus, quam accepimus. Quando- 


διαθέσει τοῦ καρποφοροῦντος, μετρεῖ θεὸς τὴν inl- 
δοσιν. 


quidem divini benefici: c.:, quod sumus, quoJ 
Deum cognoscimus, quodque etiam, quod offera- 


mus, habemus. Atque illud pulcherrimum humanissimumque censendum est, quod Deus largitionem, 
non oblata rei pretio et dignitate, sed offerentis affectu et facultate metiatur. 


6'. Mi, οὖν ἀναμείνῃς γενέσθαι χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἤδη 
γενοῦ * μηδὲ ὅτι τῆς ἀξίας λείπῃ,τὸ πᾶν ἑλλίπῃς (02). 
᾽Αλλλὰ τὸ yiv εἰσένεγχε, τὸ δὲ προθυµήθητι (03), 
ὑπὲρ δὲ τοῦ δεήθητι δοθῆναι συγγνώµην τῇ ἀσθενείᾳ. 
Οὐκ ὀφθήσῃ, φησὶ, χενὸς ἑναντίο µου. Μηδεὶς 
ἔστω κενὸς, μηδὲ ἄκαρπος, μηδέ τις στεῖρα quy) καὶ 
ἄγονος. Ἕκαστος ἐκ τῶν παρόντων καρποφορείτω 
θεῷ, xal Ex τῶν οἰκείων (04) * 6 ἁμαρτάνων τὴν µε. 
ταθολὴν, 6 καλῶς νρέχων, τὴν εὐτονίαν, ὁ νέος τὴν 
ἐγκράτειαν, 3j πολιὰ τὴν φρόνησιν, ὃ πλούσιος τὴν 
µετάδοσιν, ὁ πένης τὴν εὀχαριστίαν, ὁ ἐν ἐξουσίᾳ τὴν 
ἀτυχίαν, ὁ εἰσπράττων τὴν ἡμερότητα, Οἱ Ἱερεῖς, 
ἑνδύσασθε δικαιοσύνην, Tj, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
ἐνδυσώμεθα. μὴ διασπείρωµεν τὰ πρόθατα τῆς vo- 
μῆς, xal διαφθείρωµεν, ὑπὲρ ὧν ἔθηχε τὴν ψυχὴν ὁ 
ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ γινώσχων τὰ ἴδια, xal γινωσχόμε- 
νος ὑπὸ τῶν ἰδίων, καὶ καλῶν κατ’ ὄνομα, xal εἶσ- 
άγων αὐτὰ, καὶ ἐξάγων ἀπό τε ἀπιστίας εἷς πίστιν, 
καὶ ἀπὸ τῆς ζωῆς ταύτης ἐπὶ τὴν ἐχεῖθεν ἀνάπαυ- 
σιν. Φοθηθῶμεν, μὴ ἀφ᾿ ἡμῶν ἄρξηται τὸ κρῖμα, xa- 
τὰ τὴν ἀπειλήν ' μὴ λάδωμεν Ex χειρὸς Κυρίου διπλᾶ 
τὰ ἁμαρτήματα (05), αὗτοί τε οὖκ εἰσιόντς, xal 
τοὺς εἰσελθεῖν δυναµένους κωλύοντες. 


IX. Proinde ne benignus esse cuncleris, sed jam 
esto; nec, quia satis dignum munus offerre non 
potes, idcirco officium omnino desere. Quin po- 
tius ita te compara, ut alia statim offeras, alia 
prompta ac propensa voluntate offerre exoptes, de 
aliis inflrmitati tue veniam petas. Non apparebis, 
inquit, coram me vacuus *. Nemo igitur vacuus, 
et infructuosus sit, neo anima ulla sterilis et infe- 
cunda. Unusquisque Deo que suppetunt, et que 
propria sunt, 869 muneris loco offerat : qui pec- 
cat, vite mutationem; qui recte currit, in cursu 
constantiam ; adolescens continentiam, senex pru- 
dentiam, dives largitionem, pauper gratiarum actio- 
nem; qui potentia pollet, modestiam ; qui exigit, 
mansuetudinem. Sacerdotes, induite justitiam *', 
aut, ut verius dicam, induamus : pascue oves ne 
dispergamus et jugulemus ?*, pro quibus bonus ille 
Pastor animam gua&m posuit, qui oves suas cogno- 
Bcit, et à suis cognoscitur, et eas vocat, et intro- 
ducit atque educit *, tum ab impietate ad fidem, 
tum ab hac vita ad futuram requiem. Timeamus, 
ne, quod Scriptura comminatur, & nobis Dei judi- 
cium incipiat!; ne de manu Domini duplicia pec- 


cata accipiamus ?*, non modo ipsi non introeuntes, sed etiam et eos qui introire possunt, prohiben- 


tes *. 


I. Τὰ πρόδατα, Q3) ποιµαίνεε τοὺς ποιμένας, X. Oves, pastores ne' pascite, nec supra fines 


μὴδὲ ὑπὶρ τοὺς ἑαυτῶν ὅρους ἑπαίρεσθε * ἀρχεῖ γὰρ 
ὑμῖν, ἂν καλῶς ποιµαίνησθε (06). Μὴ κρίνετε τοὺς 
κριτὰς, μηδὲ νομοτεθεῖτε τοῖς νοµοθέταις' οὗ γάρ 
ἐστι θεὸς ἁκαταστασίας xal ἁταξίας, ἀλλ᾽ εἰρήνης 
xai τάξεως. Mi, τοίνον ἔστω τις κεφαλὴ, µόχις που 
χεὶρ τυγχάνων, fj ποῦς, ἢ ἄλλο τι τῶν εὐτελεστέρων 
μελῶν (97) τοῦ σώματος * ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐν ᾗ ἐκλήθη 
τάξει, ἁἀδελφοὶ, ἐν ταύτῃ µενέτω, xBv di τῆς χρείττο- 
νος ἄξιος' ἐν d στέργει (08) τὴν παροῦσαν, πλέον 
εὐδοχιμῶν, f) iv τῷ ζητεῖν ἣν οὖκ ἔλαθεν. Μή τις, 
ἑνὸν ἀχινδύνως Έπεσθαι, ἄρχειν ἐπικινδύνως ἐἔπιθυ- 
µείτω μηδὲ ὁ τῆς ὑποταγῆς νόμος καταλυέσθω, 9 
xal τὰ ἐπίγεια συνέχει καὶ τὰ οὐράνια μηδὲ ποιῶ- 
μεν ἀναρχίαν τὴν πολυαρχίαν. Οἱ περὶ λόγους, μὴ 
σφόδρα τοῖς λόγοις θαῤῥεῖτε, μηδὲ σοφίζεσθε περισσὰ 
καὶ ὑπὲρ τὸν λόγον, μηδὲ νικᾷν ἐπιθυμεῖτε πάντα κα. 
κῶς, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ καὶ ἡττᾶσθαι καλῶς ἀνέχεσθε (09). 
Δότε τῷ Λόγῳ τὸν λόγον * ποιήσατε δικαιοσύνης ὅπλον, 
μὴ θανάτου τὴν παίδευσιν. 


vestros assurgite; satis enim vobis est, si recte 
pascamini. Nolite judicare judices, nec legislatori- 
bug leges prescribite. Non est enim dissensionis 
el confusionis Deus, sed pacis et ordinis *. Ne quis 
igitur caput sit, qui vix aut manus, aut pes, aut 
vilius quoddam aliud corporis membrum est : ve- 
rum, quo vocatus est, in eo gradu quisque ma- 
neat, etiamsi alioqui prestantiori dignus sit; plus 
utique laudis habiturus ex eo quod presenti gradu 
&cquiescit, quam si eum querat, quem non acce- 
pit. Ne quis, cum sine periculo alium sequi liceat, 
preire cum periculo expetat; neo obedientie lex, 
que tam terrena quam coelestia tuetur atque con- 
servat, infringatur: neque committamus, ut pre- 
fectorum multitudo in dissolutam sine ullis prefe- 
etis vivendi licentiam recidat. Qui litteris operam 
datis, ne doctrine atque eloquentie vestre magno- 
pere confidatis, nec immodice et plus quam ratio 
postulat, sapientes sitis, neo omnibus in rebus 


95 Exod. xxir, 15. 9 Psal. cxxxi, 16. 09 Ezech. xxxiv, 6,6. *? Joan. x, 11 sqq. | Petr. 1v, 17. ? Isa. 


XL,2. * Matth. xxm, 13... * I Cor. xiv, 33, 


9 Ἐλλίπῃς. Or. 4, ἑλλειπῃς [male]: 

93) Τὸ δὲ προθυµήθητι. Sic quinque Regg., decem 
Colb., Or. 1, Pass., quorum auctoritate resecavi- 
mus µή ante προθυµήθητι, quod in editis reperi- 


ur. 
(94) Kai ἐκ τῶν οἴκείων. Sio plures codd. Deest ex 
in ed. Billius vertit : « et quod Deo convenit. » 


(95) Διπλᾶ τὰ ἁμεριήματα, « Dupliolà peccata, » 


id est, « duplices peccatorum ponas. » 
(90) Ποιμαίνησθε. Reg. ph. et Coisl. 1, ποιµαί- 
νοισθε, 
. (97) Μελῶν. Reg. ph, Coisl. 1, octo Colb., Or. 1, 
ερων, ε pars. » 
98) Ἐν ᾧ στέργει. Forsan, iv τῷ στἐργειν. 
90) ᾿Ανέχεσθε. Coisl. 1, ἀνέχεσθαι. 
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vincere male cupiatis, sed in quibusdam etiam honeste vinci equo animo feratis. Verbo sermones date. 
Curate, ut doetrina, nou mortis, sed justitie vobis instrumentum sit. 
AI. Milites, contenti estote. vestris stipendiis, neo A 


quidquam preter id quod vobis constitutum est, 
exposcite 5. Hoc mecum vobis faciendum presceri- 
bit magnus ille veritatis preco Joannes, vox illa 
Verbi previa. Quid stipendium appellat? Regiam 
certe annonam, atque munera illa, que iis, qui 
$1 0 dignitates obtinent, leges constituta sunt.Quod 
autem superfluum est, cujusnam sit? Ipse quidem 
vereor dicere, ne quid sinistri ominis hio sermo 
habeat: sed ipsi certe satis per vos intelligitis, 
quamvis dicere supersedeam. Qui & reipublice ad- 
ministratione nomen ducitis, qux Casaris sunt, 
Czsari reddite, et qug Dei, Deo*; illi vectigal, 
huic timorem ; timorem autem cum dico, expila- 
tionem prohibeo. Quid vero magni, fortasse dicturi 
estis, ex ea re lucrabimur? Rem omnium mazxi- 
mam; meque, si ita vultis, mediatore, nimirum 
&pes faustas, ac primas superne civitatis, non hu- 
jus exigue minim:;eque inter civitates, cujus ne 
imperium quidem tenere, ut in altricis mese gra- 
tiam parcissime loquar, admodum amplum est ao 
gloriosum. Illic primas tenere cupiamus; illius vi- 
te splendorem assequi studeamus; pro misera- 
tione in hac vita calamitusis exhibita, in Abrahae 
sinu requiescamus ; justum judicium judicemus; 
pauperem et egenum eripiamus : vidue et orphano 
misericordiam impertiamur; eos, qui ad necem 
trahuntur, redimamus ; aut, ut levissime dicam, 
manus ipsis ne afferamus : eum qui nostram, 
eliam usque ad mensas micas ', opem implorat, ne 
despiciamus : ulcerosum et pro foribus nostris ja- 
centem ne pretereamus : laborantibus aliis, atque 
in calamitate constitutis, luxui ne studeamus ; neo 
eonservum nostrum exhorrescamus. Ne, queso, 
fratres et amici, a divitis illius partibus stemus, 
nec flammis oruciemur, nec vasto hiatu & piorum 
cotu dirimamur : nec cum Lazaro paupere illo 
supplices agamus, ut nostram linguam ignis ardo- 
ribus exustam, extremo digito refrigeret, ac ne id 
quidem impetremus. Simus benigni,?misericordes, 
humani: Magistri nostri bonitatem tmulemur, 
qui solem oriri facit, non minus super malos,quam 
super bonos, pluviaque sua omnes seque alit*. Ne 
ex aliorum egestate rem familiarem augere saus- 
5 Luc. ur, 14. * Mattb. xxii, 21. 
o Ἡ. Sic duo Regg. In ed., η. 
(2) TL λέγων ὀψώνιον. Hec et que sequuntur, 
usque ad heo verba, τὸ δὲ περισσὸν, τίνος; non 
sunt, juxta Montacutium, Gregorii verba, sed 
acholiastae cujusdam glossema, quod in textum 


irrepsit. Miratur id & nemine observatum. Nice- 
Mn tamen ut genuinam Gregorii sententiam ex- 
icat. 

d (3) Τὸ δὲ περισσὸν, τίνος; Alludit Gregorius, in- 
quit Nicetas, ad illud Christi, apud Matth. v, 37 : 
« Quod autem his abundantius est, a malo est. » 
Eodem modo innuit Theologus, ea, que necessariis 
vite usibus supersunt, ab impuro spiritu 9886: id 
tameu eloqui non audet, ne quid tristioris ominis 
habeat oratio. 


' Luc. xvi, 20 8qq. 


D 


[A'. ᾽Αρκεῖσθε τοῖς ἰδίοις ὀψωνίοις, oi στρατιῶται, 
καὶ μηδὲν ὑπὲρ τὸ διατεταγµμένον ἀπαιτεῖτε. Ταῦτα 
ὑμῖν διακελεύεται μεθ ἡμῶν Ἰωάννης, ὁ μέγας τῆς 
ἀληθείας κῆροξ, ἡ (4) πρόδρομος τοῦ Λόγου φωνή. TI 
λέγων ὀψώνιον (9); Τὸ βασιλικὸν σιτηρέσιον δηλον- 
ότι, καὶ τὰς ὐωχρχούσας ix νόµου τοῖς ἀξιώμασι δω- 
ρεάς. Τὸ δὲ περισσὸν, τίνος (3); Ἐγὼ μὲν ὀχνῶ αξ- 
ειν τὸ βλάσφημον΄ ὑμεῖς δὲ, οἵδ' ὅτι (4) συνίετε, 
κἂν ἐγὼ φείδωμαι. ᾽Απόδοτε τά Καΐσαρος Καΐσα- 
pu xal τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ ' τῷ μὲν τὸ τέλος, τῷ 
δὲ τὸν φόδον, ὑμεῖς οἱ τῆς πολιτείας ἐπώνυμοι * φόθον 
δὲ ὅταν εἴπω, κωλύω τὴν πλεονεξίαν. Τί οὖν ἡμεῖς 
κερδανοῦμεν, τάχα ἂν εἴποιτε, μέγα; Τὸ πάντων μὲ- 
γιστον ^ val et βούλεσθε, δι) ἐμοῦ µεσίτου, τὰς χρη- 
στὰς ἑλπίδας, καὶ τὰ πρωτεῖα τῆς ἄνω πόλεως, οὐ 
τῆς μικρᾶς ταύτης xal ἐλαχιστης ἐν πὀλεσιν, ἧς 02- 
δὲ τὸ ἄρχειν, ἵνα μετρίως εἴπω τιμῶν ὡς θρεφαμέ- 
νην, πάνυ τι σεμνὸν xal ὑπέρλαμπρον. Ἐκεῖ Υενέ- 
σθαι πρῶτοι θελήσωμµεν * μεταποιηθῶμεν τῆς ἐκεῖθεν 
λαμπρέτητος' iv χόλποις ᾿Αθραὰμ, ἀντὶ τῆς ἐντεῦθεν 
εὐσπλαγχνίας, ἀναπαυσώμεθα. χρῖμα δίκαιον κρίνω- 
μεν ἐξελώμεθα πένητα xai πτωχόν  χήραν xai 
ὑρφανὸν ἐλεήσωμεν ' ἐκπριώμεθα κτεινοµένους, ἢ 
τό Ύε μµετριώτατον (5) εἰπεῖν, μὴ αὐτοὶ κτείνω- 
μεν * μὴ παρίδωµεν τὸν δεόµενον ἡμῶν, μέχρι καὶ 
τῶν ἀπὸ τραπέζης ψιχίων (6) * xal μὴ παραδράµωµεν 
τὸν ἡλκωμένον (Τι, καὶ βεθλημένον ἐν τοῖς ἡμετί- 
pote πυλῶσιν ' μὴ τρυφήσωµεν, ἄλλων — xaxona- 
θούντων * µη βδελυξώμεθα τὸν ὁμόδουλον * μἡ, Φίλοι 
καὶ ἀδελφοὶ, γενώµεθα τῆς τοῦ πλουσίου μερίδος, 
μηδέ ὁδυνηθῶμεν ἐν τῇ φλογὶ, μηδὲ τῷ χάσµατι δια- 
στῶμεν ἀπὸ τῶν ὁσίων, μηδὲ δεηθῶμεν Λαζάρου τοῦ 
(B) πίνητος, ἄχρῳ δακτύλῳ (9) καταφῦξαι τὴν γλῶσ- 
σαν ἡμῶν φλεγομένην, καὶ μηδὲ τοσούτου τυγχάνω- 
μεν. Γενώµεθα χρηστοὶ εὔσπλαγχνοι, συμπαθεῖς * 
μιμησώμεθα τοῦ Δεσπότου τὴν ἀἁγαθότητα, ὃς ἀνα- 
τἕλλει τὸν ἥλιον ἀγαθοῖς xal πονηροῖς (10), καὶ τρέφει 
τῇ βροχῇ πάντας ὁμοίως. M3, δεξώµεθα πλουτεῖν διὰ 
τῆς τῶν ἄλλων πενίας μὴ παρὰ τοσοῦτον ἔλθωμεν 
τῆς θείας Ἱσότητος μηδὲ µἰξωμεν τὸν ἡμέτερον 
πλοῦτον ἀλλοτρίοις δάκρυσιν, ὑφ᾽ ὧν ὡς loU xai ση- 
τὸς ἐκδαπανηθήσεται, f$, τό € τῆς Γραφης εἷ- 
πεῖν, ἐξεμεθήσεται. ᾽Αλλὰ ἔσμεν τοῦ δέοντος ἆπο- 
πληστότεροι (11); ἔστι καὶ πλεονεκτῆσαι καλῶς. 

* Matth. v, 45. | 
(4) Οἱδ’ ὃτι. Sio omnes codices. Sio legit Pirchy- 
merus, qui reddit : « Vos autem, recte novi, intel- 
ligitis. » Deest ola in ed. 

(6) Μετριώτατον. Tres Regg., quatuor Colb., Or. 


4, Pass., μετριώτερον. . 

(6) Ψιχίων. Tres Regg. Or. 1, Pasa., ψιχῶν. 

7) Τὸν ἠλκωμένον. Sic tres Regg., duo Coisl., duo 
Colb. et Or. 1, in Par. ed., εἰλκωμένον. 

(8) Τοῦ. Sic quinque Regg., Coisl. 1, Or. 1, Pass. 
Deest in ed. 

(9) Δακτύλῳ. Plures codices, δακτύλου. 

(10) ᾽Αγαθοῖς καὶ πονηροῖς. Pass., ἐπὶ ἀγαθοὺς καὶ 
πονηρούς, 

(11) ᾽Αποπληστότεροι; Sio Reg. bm, ph, cum in- 
terrogationis nota. In editis, ἁπληστότεροι. 
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Δωμέν τι μικρὸν ἐντεῦθεν, ἵν ἐκεῖθεν πλουτήσωμεν. 


divites et copiosi simus. 

ΙΒ’, Ταῦτα uiv οὖν (12) ἤδη χοινὰ πρὸς πάντας, 
οὐ τοὺς (13) ἐν πολιτείἰᾳ µόνον, τὰ φαραγγέλματα * 
κοινὰ γὰρ xai χκοινῆς ἀῤῥωστίας τὰ φάρµαχα. Eo δὲ 
ἀπόγραφε δικαίως ἡμᾶς, ὁ τῶν ἡμετέρων φόρων &ro- 
γραφεύς (14) * ἀπόγραφε, μὴ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐπι- 
μελῶς, ὦν οὐδὲν, Ἡ μικρὸν τὸ κέρδος, ἢ ctc (15) ἀκοῆς 
χάριν καὶ ἡδονὴν, ἀλλὰ τὸν ἐμὸν λαὸν ὁσίως xal φι- 
λανθρώπως ΄ αἰδεσθεὶς, εἰ µή τι ἄλλο, 7, τὸν καιρὸν 
αὐτὸν, ὅτι καὶ ὁ Σωτὴρ iv ἀπογραφῇ τίκτεται. Ἐξ- 
ῆλθε γὰρ δόγµα, φησὶ, παρὰ Καΐσαρος Αὐγού- 


στου, τοῦ ἀπογράφεσθαι (10) πᾶσαν τὴν οἴκοομέ- Β 


νην ' καὶ ἀπεγράφετο. ᾿Ανέθη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἐν 
Βηθλιὲμµ σὺν Μαριὰμ τῇ µμεμνηστευμένῃ 


αὐτῷ 
γυναικὶ 


(47) ἀπογράψασθαι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐξ οἶχου xal πατριᾶ, Δαθὶδ. Kal τηνικαῦτα ὁ Σω- 
τὴρ τίκτεται, τὸ θαυμάσιον, ὁ πάντων δημιουργὸς 
(48) καὶ δεσπότης, iv. φαύλῳ (19) καὶ μικρῷ καταλύ- 
ματι. Φοθηθῶμεν τὸ µυστήριον * αἰδεσθῶμεν τὴν οἱ- 
xovoulav (20), καὶ αὐτοὶ τῷ καιρῳ τι συνεισενἔγχκω- 
μεν, Νῦν ἄγγελοι χαίρουσι, νῦν ποιμένες περιαστρά- 
πτονται, νῦν ἀστὴρ ἐξ ᾿Ανατολῶν τρέχει πρὸς τὸ µέ- 
γιστον φῶς xal ἀπρόσιτον * νῦν µάγοι προσπίπτουσι, 
καὶ δωροφοροῦσι, καὶ τὸν πάντὠν βασιλέα γινώσκου- 
σι, καὶ καλῶς τῷ ἁστέρι τεκµαίροντι τὸν οὐράνιον * 
νυνί τε Ἡρώδης μαίνεται, καὶ παιδοφονεῖ, xai διὰ 
τὸν ἐλευθερωτὴν, ἀναιρεῖ τοὺς τῆς ἐλευθερίας τυγ- 
χάνειν ὀφείλοντας. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς γε μετὰ τῶν προσκυ- 
νούντων γενώµεθα, xai προσενέγκωµεν τῷ δι’ ἡμᾶς 
πτωχεύσαντι µέχρι xxi σώματος, μὴ λίθανον, μηδὲ 
χρυσὸν, μηδὲ σμύρναν * τὸν μὲν ὡς θεῷ (21), τὸν δὲ 
ὡς βασιλεῖ, τὴν δὲ ὡς γευσαμένῳ δι’ ἡμᾶς νεκρότη- 
τος (22): ἀλλὰ δῶρα μυστικὰ, xal ὑπὲρ τὸ φαινό- 
µενον * τό γε μηδὲν λαθεῖν, μηδὲ τῷ πλούτῳ τι συγ- 


χωρῆσαι κατὰ πενίας, μηδ ἀδικῆσαι τὸ πλάσμα διὰ 
τοῦ πλάσματος. 


ORATIO XIX. — AD JULIANUM TRIBUTORUM EXJ/EQUATOREM. 
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Α tineamus; absit ut tam longe a divina equitate 
recedamus; nec divitias nostras cum aliorum lacrymis misceamus, a quibus tanquam a rubigne ac 
tinea consumentur, aut, ut Scripture verbo utar, evomentur*. Verum ad rem avidiores sumus, quam 
par sit? Nihil prohibet, quominus laudabili avaritia teneamur. Paululum quiddam hic demus, αἱ illio 


C 


8371 XII. Hec quidem precepta non ad eos so- 
lum, qui rempublicam gerunt, sed etium ad omnes 
communiter spectant. Communis enim morbi com- 
munia quoque medicamenta sunt. Tu vero qui tri- 
buta nostra in publicas rationes refers, fac nos 
juste desoribas; id age, non ut sedulo et accurate 
orationes meas, quarum, vel nulla, vel parva utili- 
tas est, vel auribus tantum grata utque jucunda, 
sed populum meum sancte et humane describas : si 
nihil aliud, at certe tempus hoc reverentia prose- 
cutus; quandoquidem ipse quoque Salvator descri- 
ptionis tempore nascitur. Exitt, enim, inquit, edi- 
clum a Casare Augusto, ut. describeretur universus 
orbis; αἱ quidem describebatur. Ascendit autem et 
Joseph in Bethlehem, ut. cum Maria desponsata sibi 
uxore profiteretur, eo quod esset de domo οἱ familia 
David 19, Atque eo tempore salutis auctor in lucem 
prodiit, res admiranda! omnium rerum opifex et 
dominus,in exiguo et ignobili diversorio. Mysterium 
hoo timeamus ; Christi incarnationem revereamur ; 
in gratiam temporis nos quoque aliquid erogemus. 
Nunc angeli gaudent, pastores luminis fulgore per- 
stringuntur!! : nunc &b Oriente ad lucem maximam 
et inaccessibilem stella currit; nune magi procum 
bunt, ac dona offerunt, omniumque Regem agnos- 
cunt, et ex sideris aspectu coelestem egregie conjec- 
tura assequuntur. Nunc Herodes furit, et pueros ob- 
truncat, et propter libertatis nostre vindicem, eos, 
qui in libertatem asserendi erant, de medio tollit !*. 
At nos ab adorantibus stemus; eique qui ποβίγβ 
salutis causa eo paupertatis se demisit, ut corpus 
etiam acciperet; non thus, non aurum, non myr- 
rham, primum ut Deo, secundum ut regi, tertium 
ut ei qui nostra causa mortem degustavit, offera- 
mus; sed mystica dona, iisque, que oculis cernun- 


tur, sublimiora ; nimirum, ut nihil aocipiamus, neo divitiis quidquam adversus paupertatem conceda- 
mus, nee Dei creaturam per aliam creaturam injuria afficiamus. 


ΙΓ’. Σὺν Χριστῷ Ὑράφεις, σὺν Χριστῷ ταλαντεύεις, 
σὺν τῇ χεφαλῃ δοκιµάζεις, μετὰ τοῦ λόγου λογίζῃ. 
Χριστὸς ἄρτι γεννᾶταί σοι, xal Θεός ἐστι, καὶ ἄν- 
θρωπος γίνεται, xal ἀνθρώποις συναναστρέφεται. Τί 
τοῦ λόγου δηλοῦντος; Ἐμοὶ δοκεῖ (23), εἲς νουθε- 
σίαν τῶν τὰ τοιαῦτα πιστευοµένων (24), ὅτι ταῖς us- 
γίσταις τῶν διοικήσεων θεὸς del συνεισέρχεται. Καὶ 


* Job. xx, 15. !"Luc.n,1sqq. '** Ibid. 9 sqq. 
(12) Οὖν. Deest in ed. 
m Τούς. Pass., τοῖς. 
14) Φόρων ἀπογραφεύς. Sio Coisl. 1. In Coisl. 2, 
et ed., γραφεύς. Deest φόρων in ed. 

T Etc. Deest in Regg. ο, d, et Coial. 1. 





16) ᾿Απογράφεσθαι,. "Tres Reg., Coisl. 1, Pass., 
ἀπογράΚασθαι . 
(17) Γυναικ[. Sic Reg. c. Deest in ed. 


19) Δημιουργός. Or. 1, ποιητής, « factor. » 
19) Ἐν φαύλφ. Reg. ph. et Coisl 4, ἐν φάτνῃ, 


XIII. Cum Christo descoribis, cum Christo tribu- 
tum expendis, cum capite eensuram facis, cum 
Verbo rationem subduois. Nunc Christus tibi nasci- 
tur, et Deus est, et homo efficitur, et cum homini- 
bus conversatur. Quid autem sibi vult hic sermo? 
Sane, nisi me sententia fallit, eos, 84$ quibus hu- 
jusmodi muner& commissa sunt, admonet, Deum 


1* Matth. i1, 1 8qq. 


« in preesepio. » 


(20) Οἰκονομίαν, Billius : « humanitatem assum- 
ptam. » 


(21) Tv. μὲν ὡς θεῷ, etc. Billius τα partim ut 
Deo, partim ut Regi, partim, » eto. 
(50) Νεκρότητος. Pass., νεχρώσεως, « mortalita- 


tem. » 
(23) Aoxst. Sic Coisl. 1. In ed., δοχεῖν. 


(24) Πιστευοµένων. Regg. c, d, et Coisl. 1, πεπι- 
στεαµένων. 
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una semper maximis rerum administrationibus co- Α ἵνα uiv χαταιδέσειε (25) τοὺς ἀπογράφοντας, τηνι- 
mitem interesse. Et quidem,ut descriptores pudore καῦτα ὁμιαεῖ σαρχὶ καὶ ἀνθρώποις ' ἵνα δὲ παραμυ- 
quodam afficiat, ac commoveat, eo tempore carnem θήσητει τῆς δουλείας ἡμᾶς, καὶ τὴν εὐγνωμοσ-νην 
assumit, et cum hominibus versatur; ut autem ser- νοµοθετήσῃ (οὐδὲ γὰρ τοῦτο παροπτέον), τελεῖ xal 
vituti nostre solatium afferat, animique equitatem ἀὐτὸς τὸ δίδραχµον, xai οὐχ ὑπὶρ ἑαυτοῦ µόνον, 
veluti lege sanciat (nam ne id quidem contemptim ἀλλὰ καὶ Πέτρου τοῦ τιµιωτάτου τῶν μαθητῶν . ἐπεὶ 
prattereundum est), non modo suo, sed eliam Petri, καὶ ἄνθροπος ἐγένετο δι ἡμᾶς, xal δούλου μορφὴν 
discipulorum omnium charissimi, nomine didra- ἀνεδέξατο (26), xai ὑπὲρ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν ἔχθη εἷς 
chmum pendit!*. Nam propter nos homo factus erat, θάνατον, Ταῦτα μὲν ὁ Σωτὴρ, καὶ τῷ θελήµατι µό- 
servique formam suscepit!*, θἱ pro iniquitatibus — vov, ὡς θεὸς, σῶσα, δυνάµενος, ἐπεὶ καὶ τὰ πάντα 
nostris ad mortem ductus est 15. Hiec Salvator fecit, προστάγµατι συνεστήσατο * μεῖζον δὲ καὶ δυσωπιιτι- 
idque cum voluntate sola nobis, «tpote Deus, salu- κώτερον εἰσήνεγχεν ἡμῖν, τὴν συµπάθειαν xal τὸ 
tem afferre posset, quemadmodum et universam re- ὁμότιμον (27). Τί δὲ ἡμεῖς ol Χριστοῦ μαθηταὶ τοῦ 
rum machinam solo jussu atque imperio procrea- πράου xal φιλανθρώπου, xal τοσοῦτον ἡμῖν λειτουρ- 
vit. Majus autem, et ad incutiendum pudorem ao-  savtoc; Οὐ μιµησόµεθα τοῦ Δεσπότου τὴν εὖ- 
commodatius aobis contulit, nempe pietatem ao B σπλαγχνίαν ; οὐκ ἐσόμεθα χρηστοὶ τοῖς ὁμοδούλοις, 
misericordiam, atque honoris squalitatem. Quid ^ "va τοιούτου τύχωμµεν xal αὐτοὶ τοῦ Κυρίου μετροῦν- 
vero nos, Christi discipuli, illius, inquam, mitis et Ἅµτος, ὡς ἄν µετρήσωμεν ; οὐ κτησόµεθα τὰς ἑαυτῶν 
benigni, et qui nobis usque adeo ministravit? Non µΨψυχὰς, διὰ τῆς ἡμερότητος; 'Apxei δουλεύειν τοῖς 
magistri pietatem nobis imitandam proponemus? ἐλευθέροις, xal τοσοῦτον εἶναι xà διάφορον, ὥστε 
Non benignos ao faciles nos ipsos conservis prebe- τοῦ αὐτοῦ χοὸς, τὸ μὲν χρατεῖν, τὸ δὲ ἄρχεσθαι ^. xal 
bimus, ut talem ipsi quoque dominum experiamur, ^9 μὲν τάσσειν φόρους, τὸ δὲ ἀπογράφεσθαι ' xal τοῖς 
nobis videlicet eadem mensura, qua mensi fueri- μὲν ábouiv ἐξεῖναι xal ποιεῖν xaxüc, τοῖς δὲ (28) 
mus, repensurum !5? Non animas nostras lenitate ὑπὲρ τοῦ μὴ (29) παθεῖν δεῖσθαι xal ἀἁγωνίζεσθαι : 
redimemus? Satis superque grave estliberis homi- καὶ ταῦτα εἶναι περὶ τὴν µίαν εἶκόνα, καὶ τὸ iv 
nibus servitute ρτοπο!, tantumque inter eos, qui ex Ἅἀξιωμα, τοὺς τῆς αὐτῆς ζωῆς Χληρονόμους: ὑπὲρ àv 
eadem terre massa coagmentati sunt, interesse, ut ἉΧριστὸς ὁμοίως ἀπέθανεν. ᾿Δρχεὶ ταῦτα τοῖς ἐλευθίέ- 
alii imperent, alii imperio teneantur; alii tributa ἍἎροις' μὴ βαρυνέσθω δέ ὁ ζωγὸς, μηδὲ τῆς πρώτης 
constituant, alii tributi causa describantur; alii ἡμῶν ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. 

injuriam inferre, maloque afficere impune possint, alii, ne quid patiantur, laborent, ac precibus conten. 
dant; eaque circa unam et eamdem imaginem, circa unam et eamdem dignitatis prestantiam contin- 
gere, circa ejusdem vite heredes, et pro quibus Christus a que mortuus est. Satis, inquam, hac liberis 
hominibus molesta sunt; ne quid huic jugo ponderis addatur, ne quid pone illi, qua primum nostrum 
peccatum mulctatum est, acerbitatis accedat. 

XIV. Utinam funditus pereat vitium, et primum (; IA'. Ὡς ἀἁπόλοιτο ἡ xzxla, xal ἡ πρώτη ταύτης 
illius semen, ac pravus ille, qui, dormientibus no- καταθολὴ, καὶ ὁ καθέύδουσιν ἡμῖν ἐπισπείρας τὰ ζι- 
bis, zizania superseminavit 11, ut mali principium Ἅᾖζάνια Πονηρὸς, (v' ἀρχὴ τοῦ καχοῦ γένηται τὸ ἆμε- 
ex boni incuria nasceretur, ΠΟΏ secus ac tenebra- λῆσαι τοῦ ἀγαθοῦ, ὥσπερ xal σκότους ἡ τοῦ φωτὸὺς 
rum principium, est lucis secessio. Hrec nobis li- ὑποχώρησις, Ταῦτα τὸ ξύλον, καὶ dj πικρὰ γεῦσις, 
gnum illud invexit,et amarus esus, et invidus ser- xai à βάσκανος ὄφις, xal ἡ παρακοὴ ἐν ἱδρῶτι τοῦ 
pens, el lex violata, que 84 8 hanc penam irroga- προσώπου (nv xataxplvaca. ᾿ἘΕντεῦθεν γυμνὸς ἐγὼ 
vit, ut in sudore vultus nobis victus eit parandus !** καὶ ἀσχήμων, xal τὴν γύµνωσιν ἔγνων, καὶ τὸν δερ- 
Hinc ego nudus οἱ indecorus, et nuditatem cognovi, — páztvov χιτῶνα ἡμφιασάμην, καὶ τοῦ παραδείσου 
et pelliceam vestem indui, et e paradiso dejectus διέπεσον (30), val εἰς τὴν γῆν ἀπεστροφην, ὅθεν ἑλή- 
sum, atque ad terram, ex qua sumptus fueram, φθην, tv τοῦτο ἀντὶ τρυφῆς ἔχων, τὰ ἐμαυτοῦ γινώ- 
aversus sum, id unum deliciarum loco habens,quod σχειν xaxá* xal λύπην κατεχρίθην ἄπαυστον ἀντὶ 
calamitates meas cognitas habeam : et pro exigua τῆς μικρᾶς (31) ἡδονῆς, xal πόλεμον πρὸς τὸν Φφιλω- 
voluptate, perpetuo moerore damnatus sum; eam — 6ivca κακῶς, καὶ διὰ τῆς Ὑεύσεως ὑποσπάσαντα. 
que penam pendo, ut mihi cum eo, qui male in ἍΤαῦτα τῆς καχίας ἐμοὶ τὰ ἐπίχειρα" ἐντεῦθεν τὸ 


!* Matth. xvi, 26. !* Philipp. 1, 7. !* Isa. Lr, 5. !* Luc. vi, 38. !! Matth. xim, 25. !* Gen. in, 19. 


(25) Καταιδέσειε. Plures Regg. οἱ Coisl. 1, καται- [) θήσας ἡμῖν, καὶ ὁμότιμος γενόμενος, ἵνα ταῦτα Suc- 
δη. Plurimi Colb., καταιδή ωπούμενοι Φφιλανθρωπευώµεθα. « Propterea factus 
" sm 


i 9 
) ᾿Ανεδέξατο. Quatuor "Regg: et Or. 1, àv- est homo, aifectus nostros in se recipiens, perinde 


αθε. ac nos malis obnoxius, ut nos pudore perfusi hu- 
(21) Εἰσήνεγκεν... τὸ ὁμότιμον. Coisl. 3, τὸ ὁμό- — maniores essemus. » 

δουλον, « servitutis equalitatem. » Haeo Gregorii 28) Τοῖς δέ. Or. 1, τοὺς δέ. 

verba non male interpretatur Nicetas de humanig 90) Μή. Deest in Pass. 

affectibus, quos induit Christus, nostram assumens 30) Διέπεσον. Comb., ἐξέπεσον. 


naturam, nobisque per omnia, preter peccatum, 31) Μικρᾶς. Golb, 4, πικρᾶς, « acerba. » 
factus similis : Διὰ τοῦτο γέγονεν ἄνθρωπος, συµπα- 
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γεννᾶσθαι (32) µόχθῳ, xal ζῆν, καὶ Λύεσθα:. Αὕτη Α mneam amicitiam irrepsit, ao per arboris gustum 


µήτηρ xptlac, ἡ δὲ πλεονεξίας, ἡ δὲ πολέμων, πόλε- 
μοι δὲ φόρων (33) πατέρες, οἱ δὲ τῆς κατακρίσεως τὸ 
βαρύτατον. 'AXA' ἡμεῖς γε μὴ τὸ πρόστιµον ἐπιτεί- 
νωµεν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν χείµενοι καταδίκην, μηδὲ àÀ- 
λοις xaxol γενώμµεθαᾳ. Φιλανβρωπίαν ἡμᾶς τὴν εἲς 
ἀλλήλους ἀπαιτεῖ θεὸς, χἂν ὑπ αὐτοῦ κολαζώ- 


μεθα. 


in fraudem me induxit, bellum gerere sit necesse. 
Hoc mihi peccati premium. Hinc factum est, ut 
in labore et erumna nascar, et vivam, ac moriar. 
Hinc indigentia nata est; ex indigentia cupiditas, 
ex cupiditate bella, ex bellis porro tributa, quibus 
in divina condemnatione nihil gravius est et acer- 
bius. At nos saltem, ne multam augeamus, cum 


eidem pone obnoxii simus, nec male cum aliis agamus. Mutuam erga nos ipsos benignitatem Deus 8 


nobis exposcit, etiamsi ab ipso puniamur. 

ΙΕ’. Ἔσται καὶ ἄλλη τις ἐγγραφὴ, xai ἄλλος ἀπο- 
γραφεύς ' et τινα βίθλον ζώντων ἀχούεις, xal βίθλον 
οὗ σωζοµένων. Ἐκεῖ πάντες ἐγγραφησόμεθα, μᾶλ- 
λον δὲ ἤδη γεγράμµεθα κατ ἀξίαν τῶν ἐνταῦθα βε- 
θιωµένων (34) ἕκαστος. Οὐ πλοῦτος ἔχει τὸ πλέον 
ἐχεῖ, οὗ πενία τὸ ἔλαττον, οὐ χάρις, οὐκ ἔχθρα, οὐκ 
ἄλλο τι τῶν ἁπάντων, οἷς ἐνταῦθα τὸ δίχαιον χλέ- 
πτεται. Δακτύλῳ θεοῦ πάντες γεγράµµεθα, καὶ &vor- 
γήσεται ἡμῖν βίθλος lv ἡμέρᾳ ἀποχαλύψεως. Μικρὸς 
μὲν καὶ μέγας ἐκεῖ ἐστι, καὶ θεράπων ὁμοῦ δεσπότῃ, 
τὸ Σολομῶντος φθέγξοµαι (35), καὶ βασιλεὺς ἆρχο- 
µένῳ, xal ἀπογραφεὺς (36) ἀπογραφομένῳ, καὶ Ἁ 
λαμπρότης ἐγγύθεν. Καὶ τὸ δύσφηµον σιωπήσοµαι * 
πλὴν ola γράφομεν, τοιαῦτα καὶ Ὑραφησόμεθα. Ταύ- 
την ποίησον σεαυτῷ τὴν ἐγγραφὴν χρηστοτέραν, ἡμῖν 
φανεὶς χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπος. 


XV. Erit alia quoque descriptio, et. desoriptor 
alius : nisi forte de quodam viventium pereuntium- 
que libro nihil unquam audisti. lllio omnes inscri- 
bemur, vel, ut rectius dicam, jam inscripti sumus, 


p Pro merito quo quisque hic vitam confecit. Illic 


non meliori conditione sunt divitie, nec deteriori 
paupertas, non gratia, non odium, non denique 
&lia omnia quibus judiciorum fides ac religio hio 
subripitur et labefactatur. Omnes Dei digito descri- 
pti sumus, nobisque in revelationis die liber ape- 
rietur. Illic parvus et magnus est, et servus una 
cum hero f?, ut est apud Salomonem [Job], et rex 
una cum subdito, et descriptor una cum profitente, 
et splendor in propinquo; nam quod dictu omino- 
Bum est, silentio preteribo. Casterum quo modo 
alios descripserimus, eodem ipsi quoque describe- 


mur. Hanc inscriptionem si facilem et commodam experiri cupis, fac te commodum nobis et humanum 


prebeas. 


IC. Τί πρὸς ταῦτα λέγεις; Τί γράφεις, ὦ φίλων (1. XVI. Quid ad heec dicis? Quid goribis, amicorum 


ἄριστε καὶ ἡλίχων xai παιδευτῶν ἡμῖν κοινωνὲ καὶ 
παιδευµάτων, εἰ xal νῦν ἡμᾶς εἲς τὴν κρείττω μοῖ- 
pa» ὁ θεὸς ἔταξεν, ὑμᾶς ταῦτα πχιδεύειν τοὺς ἐν 
ἐξουσίᾳ (ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν βαρυτέραν); Ὦ πατρίδος 
εὐσεθους (37) καὶ Ὑένους, ὦ γονέων ἱερῶν ἱερὸν φυ- 
τὸν, ὦ ῥίζα τέχνων Ἱερωτέρων (38), πῶς ποτε ἆπο- 
Stm τοὺς ἐμοὺς Αόγους ; ἾΔρά τι πείθοµεν, 7, δεήσει 
Κατεπάδειν µακρότερα: ΊΤοῦτο μὲν οὐκ εἰκάζειν, 
ἀλλ᾽ εὖ εἰδένι χρὴ, ὅτι σε ol παρ᾽ ἐμοῦ λόγοι ἐκ 
πλείονος ἔχουσιν. Καὶ γὰρ el µή τινι ἄλλῳ θαβῤῥεϊν 
εἶχομεν (39), ἀλλὰ τοῖς (40) λόγοις αὐτοῖς, ol σε ἀεὶ 
πρὸς τὰ καλὰ ῥᾳδίως ἄγουσιν, 3j ἀρχόμενον, f| ἐπό- 
µενον * τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾧ τῶν πολλῶν οἱ σοφοὶ δια- 
φἐρουσιν. Ἐγὼ δὲ μικρὸν ἔτι προσθήσω τοῖς εἶρη- 
µένοις * σὺ μὲν ἔδωκας μισθὸν τοῖς ἐμοῖς, λόγοις, ὄν- 
τινα δέδωχας * ol δέ σοι διδόασι καὶ προσάγουσι πὲ- 
νητας, πάντα χορὸν ἱερέων, χορὸν φιλοσόφων, οὐδενὶ 
δεσμῷ κάτω κατεχοµένων, µόνα κεχτηµένων τὰ σώ- 
paca, καὶ οὐδ' αὐτὰ παντελῶς ' οὐδὲν ἑχόντων Καί- 
σαρι, πάντα θεῷ, Üpvouc, εὐχὰς, ἁγρυπνίας, δάχρυα, 


1 Job. ni, 19. 


(32) Ἐντεῦθεν τὸ v£vv&ogat, etc. Sic exponit 
Nicetas : ᾿Ανθρωπος γεννᾶται µήχθῳ, xal ζῇ ἐν 
λύπη *« Homo in labore nascitur, in erumna vi- 
vit. » 

(33) Φόρων. Coisl. 1, et Or. 1, φόνων, « cades, 
homicidia. » 

(34) Τῶν ἐνταῦθα βεθιωμένων. Sic Coisl. 1 et 
Jes., quod etiam Combefisio placet. In ed., τῶν ἤδη 
βεθαιωμένων. 


(35) Σολομῶντος φθέγξομαι. — Pass, προσφθέγ- 


et equalium optime, atque iisdem nobiscum use 
magistris et disciplinis? Tametsi nunc prestantiori 
gradu etque ordine (vereor enim dicere, graviori), 
nos Deus collocarit, ut vos, qui magistratum geri- 
tis, ista doceamus. O tu, qui pia patria et familia 
ortus es, o sancta sanctorum parentum planta, o 
ganctiorum liberorum radix! Quo pacto nuno ser- 
mones meos $41 4 excipis? Nunquid te flectunt? An 
longiori oratione mihi deliniendus ac velut incan- 
tandus eris? Equidem te jamdiu sermonibus meis 
correptum teneri, non conjectura quadam asse- 
quor, sed certum et exploratum habeo ; fretus qui- 
dem, si nulla alia re, litteris certe ipsis et doctri- 
na, que te facile semper ad optima queque ducit, 
vel tua ipsius sponte incedentem, vel alios sequen- 
tem. Hoc enim est, quo sapientes vulgus superant. 
Ego vero nonnihil etiam ad ea, que jam dixi, ad- 
jiciam. Tu quidem orationi mee mercedem persol- 
visti, quamcunque tandem, persolvisti ; at illa tibi 
dono pauperes offert, totum sacerdotum chorum 


ξομµαι. Lapsus memoria hic videtur Gregorius, dum 
Salomoni tribuit verba qua in libro Job occur- 
runt. 

(36) ᾽Απογραφεύς. Sic Coisl. 1 et 2, decem. Colb., 
Or. 1, Jes., eto. In Par. ed. deest. 

37) Εὐσεθοῦς. Coisl. 3, εὐγενοῦς, « celebri. » 

38) Ἱερωτέρων. Coisl. 1, ἱερωτάτων. 

39) Etyoysv Pass., ἔχομεν. In aliis, ἔχοιμεν. 

40) Τοις. Deest in Reg. bm et Or. 1. 
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ac philosophorum cotum, qui nullo vinculo humi A Χτῆσιν οὐ κρκτουµένην, ἀποθανεῖν χόσμῳ (41), ζῆ- 


tenentur, qui sola corpora, ac ne ea quidem tota, 
possident; qui Ceesari nihil habent, Deo omnia tri- 
buunt, hymnos, preces, vigilias, Jacrymas, opes, 
que manibus arripi nequeunt, mundo emori, Chri- 
Sio vivere, carnem ΠΙΒΟΘΡΒΓΘ, animam 8 Corpore 
abstrahere. His parcens, aut etiam omnino Deo 
reddens divini numinis famulos et mysteriorum 
conscios, celestiumque rerum inspectores, has, 
inquam, generis nostri primitias, hec columina, 
has fidei coronas, has pretiosas margaritas, hos 
templi illius, preclari, inquam, Ecclesie coetus. 
lapides, cujus fundamentum et lapis angularis est 
Christus : pulcherrime utique, et ipsis, et tibi, et 


σαι Ἀριστῷ, σάρχα χενῶσαι, ψυχἣὴν ἑλκῦσαι ἀπὸ τοῦ 
σώματος. Τούτων φειδόµενος, Tj καὶ καθαρῶς ἀποδι- 
δοὺς (42) τῷ θεῷ τοὺς θεραπεύτὰς τοῦ θεοῦ καὶ µύ- 
στας, xai τῶν οὐρανίων ἑπόπτας, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 
ἡμετέρου Ὑένους, τὸ ἔρεισμα τοὺς τῆς πἰστεως στε- 
φάνους, τοὺς µαργαρίτας τοὺς τιµίους, τοὺς τοῦ ναοῦ 
λίθους, οὗ θξµέλιος xal ἀκρογωνιαῖος Χριστὸς, τοῦ 
καλοῦ λέγω τῆς Ἐκκλησίας πληρώματος” xai (43) 
κάλλιστα ἂν καὶ τούτοις, καὶ σεαυτῷ, xal πᾶσιν ἡμῖν 
βουλεύσαιο. Kal σοι εὔχομαι τοῦτον παρ ἡμῶν τὸν 
πλοῦτον Ὑενέσθαι μᾶλλον, fj πολλοῦ χρυσίου καὶ 
ἀργυρίου θησαυροὺς, νῦν ὑπάρχοντας, καὶ μετ ὀλίγον 


οὐκ ἐσομένους. 


nobis omnibus consulueris. Ac tibi has potius a nobis divitias optarim, quam magnos auri atque ar- 
genti thesauros, qui nunc exsistunt, ac paulo post non erunt. 


XVII. Habetis orationis mee munus, si spe vestra DB 


inferius, at certe quale offerre potuimus. Vos vero 
mihi pro hac mea erogatione, quod majus est, re- 
pendite, nempe tractabiles et obsequentes animos. 
Sic ad alia commoda hoc quoque accedat, ut sermo- 
nibus meis minus opus habeatis, nimirum mutuo 
vos ipsos considerantes ad provocationem charitatis, 
et bonorum operum *?; atque ita tandem in coelis 
facilem et benignam in illo evo descriptionem con- 
secuti, et circum omnium Regem tripudiantes (quod 
unum agunt qui illic descr:pti sunt), laudem Deo 
ministremus, unam et eamdem Patris et Filii et 
Spiritus sancti divinitatis gloriam et splendorem 
intuentes, laudibusque exaltantes, cui gloria, et 
honor, et adoratio in secula seculorum. Amen. 


3? Hebr. x, 24. 


(41) ᾽Αποθανεῖν χόσµῳ, etc. Billius : « qui mundo 
mortui sunt, » etc. Minus recte; nam he sunt 
« philosophorum, » seu « monachorum » divitis, 

uas enumerat Gregorius, nempe, « mundo emori, 
hristo vivere, » etc. 

(42) ᾿Αποδιδούς. Quinque ἈΒθμᾳ., et Coisl. 1, 
ἀποδούς, 


IZ. Αὕτη τῶν ἐμῶν λόγων ὑμῖν (44) ἡ καρποφο- 
pla, sl καὶ τῆς ἐλπίδος ἑλάττων, ἀλλὰ κατὰ γε τὴν 
ἡμετέραν δύναμιν, Ὑμεῖς δὲ ἀντιδοίητέ µοι τῆς 
ἐμῆς εἰσφορᾶς τὸ μεῖζον, τὴν εὐπείθειαν * ὡς ἂν τά 
τε ἄλλα καὶ ἧττον δέησθε τῶν ἐμῶν λόγων, ἀλλήλους 
κατανοοῦντες εἷς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ κχαλῶν 
ἔργων * ὡς ἂν χρηστῆς xal φιλανθρώπου τῆς ἐκεῖθεν 
γραφης τυχόντες, xai περὶ τὸν πάντων βασιλέα χο- 
ῥρεύοντες, ὅ µόνον ἔργον ἐστὶ (45) τοῖς ἐκεῖ γεγραµ- 
µένοις, λειτουργῶμεν θεῷ τὴν αἴνεσιν, τὴν μίαν 
Πατρὸς, xai Ylou, καὶ ἁγίου Ἠνεύματος, xal θεωροῦν- 
τες καὶ ἀνυψοῦντες τὴν (40) τῆς θεότητος δόξαν τε 
καὶ λαμπρότητα, αὐτῷ ἡ δόξα, καὶ d τιμὴ, xal ἡ 
προσκύνησις εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


(43) Kal. Sio Regg. bm, ph, Or. 4, et Pass. Deest 
in editis. 

(19 Ὑμῖν. Sic duo Regg., et Pass. Sio etiam 
videtur legisse Billius. In ed., ἡμῖν. 

(45) Ἐστ[. Sic Reg. ph. Deest in ed. 

(46) ᾽Ανυψοῦντες τήν. Sic duo Re 
ἀνυμνοῦντες, « celebrantes. » Deest 


. In Coial. 4, 
v in ed. 





335 MONITUM IN ORATIONEM XX. 


I. Defunctis Gregorii parentibus, ipse, juxta probabiliorem opinionem, abdicata Na- 
zianzende Ecclesie cura, anno 375 Seleuciam se contulit. Ibi per triennium  solitudini, 
vigiliis ac rerum celestium contemplationi deditus, hominibus fere incognitus mansit. 
Verum, ob sanctitatis et eloquentie famam, plurimorum presulum votis expetitus, οἱ a 
Theodosio Magno in Constantinopolitana sede, circa annum 379, collocatus, eadem doctri- 
ns ac pietatis semina in navem sibi creditam plebem sparsit. Invaserat tunc temporis 
Constantinopolim incredibilis quedam quasi errorum cohors. Non tantum heretici, sed 
ipsi etiam Catholici novas et periculosas de rebus divinis questiones agitabant. Ex opi- 
nionum diversitate oriebantur rixe et dissensiones ; tantaque erat animorum vis, οἱ 
linguarum prurigo, ut de rebus sacris non solum templa, sed et fora et sedes continuo 
personarent. 

ll. Hanc temeritatem retundit Theologus, ac primo quidem eos precipue it, qui, 
nec sacrarum litterarum cognitione instructi, nec vite sanctitate commendabiles , sibi 
theologorum nomen arroganter ascribebant. Pluribus exemplis ex Scriptura prolatis 
ostendit, non cuique licitum esse Sancta sanctorum adire, vel spectare, - vel attingere, 
sed illis tantum qui a Deo sunt vocati, et seipsos hostiam viventem, imo ipsum Dei 
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vivi templum exhibuerint, Deinde fuse de sanctissima Trinitate disserit, et impia Sabellii 
Ariique dogmata, doctrine simul ac fidei gladio, deturbat. Nature unitatem in Deo cum 
personarum  disiincione invicte asserit ; ac diserte exposita divinse humaneque gene- 
rationis differentia, monet Filii a Patre generationem , et sancti Spiritus processionem 
& theologis non curiosius inquirendam. Unde sapienter concludit (n. 12) : « Vis theologus 
fleri ? Serva mandata ; per Dei precepta incede ; actio enim gradus est ad contempla- 
Gonem. » | 

ΠΠ. Inscribitur hec oratio : « De dogmate et constitutione episcoporum. » Verum in- 
scriptio h&c non satis accurata videtur. Nibil enim, aut fere nihil, hic « de episcoporum 
constitutione » agitur. Inscriptionem tamen non immutamus, cum in plerisque codicibus 
sola reperiatur. De hac re monuisse sufticiat Ceteram, teste Elia, Constantinopoli habita 
est, Id eam probatur rerum circumstantiis et annalium monumentis. Quo autem anm*o 
pronuntiata fuerit, id non satis iisdem testimoniis declaratur. Juxta Billium, in Ele 
Commentariis (forsan manuscruptis) collocatur post secundam Je theologia orationem. At, 
ul observat idem Billius, huie ordini repugnant omnes, uno Eliano excepto, quos viderit 
codices. Verisimile videtur habitam fuisse anno 379. Utrum autem primum debeat obtinere 
locum inter Gregorianas quse Constantinopoli habite sunt, affirmare veremur. Hanc tamen 
aliis premittendam conjicimus, quod scilicet aliarum, ac precipue theologicarum, Gregorii 


orationum, veluti procmium ab eruditis habeatur. 





ΛΟΓΟΣ K. 


Περὶ δόγµατος (87) καὶ καταστάσεως ἐπισκόπων. 


A'. Ὅταν ἴδω τὴν νῦν γλωσσαλγίαν, καὶ τοὺς αὖ- 
θημερινοὺς σοφοὺς, xal τοὺς Ἡειροτονητοὺς θεολό- 
γους, οἷς ἀρχεῖ τὸ θελῆσαι µόνον πρὸς τὸ εἶναι σο- 
φοῖς  ποθῶ τὴν ἀνωτάτω φ.λοσοφίαν, καὶ σταθμὸν 
ἔσχαυον ἐπιζητῶ, xatà τὸν Ἱερεμίαν, καὶ ἐμαυτῷ 
µόνῳ συγγενέαθαι βούλομαι. Οὐδὲν γάρ µοι δοχεῖ 
τοιοῦτον (48), otov µύσαντα τὰς αἰσθήσεις, ἔξω σαρ- 
κὸς καὶ χόσµου γιενόμενον, μηδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων 
προσακτόµενον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγκη, ἑαυτῷ προσ- 
λαλοῦντα καὶ τῷ θεῷ, (nv ὑπὲρ τὰ ὀρώμενα, xal del 
τὰς θείας ἐμφάσεις καθαρὰς ἐν ἑαυτῷ Φφίρειν (49) 
ἀμιχεῖς τῶν κάτω χαρακτήρων καὶ πλανωμένων, οἵον 
ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον Θεοῦ καὶ τῶν θείων, xal ὃν, 
καὶ &si γινόμενον (50), φωτὶ προσλαµμθάνοντα φῶς, 


ORATIO XX '. 


De dogmale et constilulione episcoporum. 


I. Cum lingue pruriginem hac tempestate vigen- 
tem conspicio, sapientesque diei unius momento 
exortos, atque theologos electione ao suffragio ef. 
fectos, quibus ad eruditionem comparandam satis 
est, si voluntatem solam afferant, philosophis su- 
prenie desiderio teneor, ac, juxta Jeremiam 31, ez- 
tremum quemdam secessum requiro, mecomque 
ipse solus vite consuetudinem habere concupísce. 
Nihil enim potius mihi videtur, quam si, sensibus 
eompressis, exira mundum et carnem positus, nl- 
hil rerum humanarum contingens, nisi summa ne- 
cessitate coactus, mecum ipse et cum Deo collo- 
quens, sublimiorem iis rebus, que aspeotu sentiun- 
tur, vitam traducam, ac divinas rerum species et 


καὶ ἁμαυρστερῳ τρανότερον, μέχρις ἂν πρὸς τὴν πη- D imagines puras semper, atque ab omnibus terrenis 


5» ἔλθωμεν τῶν τῇδε ἀπαυγασμάεων (51), xal τύ- 
χωμεν τοῦ µακαρίου τέλους, λυθέντων (52) τῶν 
ἑσόπτρων τῇ ὀληθείφᾳ * ὡς μόλις ἂν τις ἑαυτὸν, fj µα- 
κρῦ φιλοσοφίᾳφ παιδαγωγήσας, xal ἀποῤῥηγνὺς κατὰ 
μικρὸν τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς, xal. φωτοειδὲς, τοῦ 
ταπεινοῦ καὶ σκότῳ συνεζευγµένου, ἢ θεοῦ τυχὼν 
ἴλεω, f, xal ἄμφω ταῦτα, xai µελέτην ὅτι μάλιστα 
ποιούµενος ἄνω βλέπειν (69), τῆς κατασπώσης ὕλης 
ἐπιχρατήστιε Πρὶν δὲ ταύτην ὑπερσχεῖν, ὅση δύνα» 
μις, καὶ ἀνακαθᾶραι ἱκανῶς τά τε diva xal τὴν διά- 


*1 Jorem. rx, 2. 


(47) Περὶ δόγµατος. Plures habent, Περὶ δογµά- (! 


των. Alii, Περὶ δογµάτων, ἤτοιπερὶ θεολογίας, « de 
Dogmatibus, eeu de Theologia. » Alii, Περὶ δογµά- 
των, xxi κατὰ ἐπισκόπων, « de Dogmatibus, et con- 
ira Episcopos. » 

(48) ᾿Γοιοῦτον. Sic duo Regg., et Or. 1. In ed., 
τοιοῦτο. 

49) Φέρειν. Combef., φέἑρει, « in seipso fert. » 

50) Καὶ ov, καὶ ἀεὶ γινόμενον. Sic editi. At Coisl. 1, 
et Par. καὶ àv, xal ást γινόµενος. Βοιτ. 

(51) Τῶν τῇδε ἀπαυγασμάτων. Gregorius, per 
« viti hujus radiorum fontem, intelligit Deum, qui 
in hao vita, veluti radios claritatis sue in homines 


PaTROL. Ga. XXXV. 


et errabundis simulacris immunes in me cireum- 
feram, ac efficiar, semperque existam, velut pu- 
rissimum quoddam Dei rerumque divinarum spe- 
culum, ut lumen lumine, et clarius obseuriori ez- 
cipiam, donec tandem ad radiorum vite hujus 
fontem perveniamus, ac, solutis per veritatem spe- 
culis, beatum finem assequamur; adeo ut viz quis- 
plam, etiamsi seipsum vel diuturna philosophia ac 
disciplina exerceat, animsque nobilitatem et splen- 
dorem ab humilis et caliginosi corporis contagione 


immittit, ita ut semper in se « divinas spectes seu 
imagines cireumferant. » Quo sensu effieimur pu- 
rissimum quoddam Dei reromque divinarum spe- 
culum, in quo omnibus contemplari licet illius cle- 
ritatis radios, cujus Deus fons est, ut omnis desi- 
derii nostri impetus magis magisque ad illum 
fontem dirigatur. ] 

(52) Λυθέντων. Coisl. 3 οἱ Par. addunt, ἡμῖν. 

53) Καὶ µελέτην ὅτι μάλιστα ποιούµενος ἄνω 
βλέπειν. Heec desunt in duobus Iegg., et Or. 1. 

(a) Alias xxix, que autem 20 erat, nuno 43. — 
Habita anno 379. 


94 
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paulatim abrumpat, vel divinum numen propitium A votav, fj ψυχῆς ἐπιστασίαν δέξασθαι, f) θ1ολογιφ mpoc- 
sentiat, aut utrumque horum habeat, ac mentem θαλεῖν, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι γινώσκω. 

maxima cum diligentia ad colestia dirigat, vix, inquam, terrenam hanc molem deorsum trahentem su- 
perare poterit. Priusquam autem eam, quantum fleri potest, superaverimus, auresque nostras et mentis 
aciem satis repurgaverimus, animarum curam suscipere, aut ad rerum divinarum pertractationem acoe- 


dere haudquaquam tutum esse duco. 

II. Ac ne me forte timidiorem, quam par eit, 
existimetis, eed consilium potius nostrum pruden- 
tiamque comprobetis, unde in hunc metum indu- 
etus fuerim, exponam. Primum igitur ex ipso 
Moyse 12 audio, quo 824 tempore oracula ei Deus 
edebat, quamvis ad montem multi acciti essent, 
quorum unus erat ipse Aaron, cum duobus filiis, 
ilaque sacerdotibus, tamen cateros omnes eminus 
&dorare jussos esse, Moysem autem solum ad eum 
propius accessisse, populum vero ne simul qui- 
dem ascendisse. Atque, ut item aliquanto supe- 
rius narrat, alios fulgura, tonitrua, tubarum elan- 
gor, et mons fumo circumfusus 15, et, horrende 
comminationes, atque hujusmodi terrores deor- 
sum sistebant, adeo ut ipsi preclare secum agi ar- 
bitrarentur, quod vel solam Dei vocem audirent, 
idque hac lege, ut summo prius studio seipsos ab 


B. Kai ὅθεν εἷς τοῦτο ὑπήχθην τὸ δέος, ἵνα µή 
µε (54) τοῦ δέοντος δειλότερον ὐπολάδοιτε, ἀλλὰ καὶ 
ἐπαινῆητε τῆς προµηθείας, ἀκούω μὲν αὐτοῦ Moi- 
σέως ἠνίκα ἐχρημάτιζεν αὐτῷ ὁ θεὸς, ὅτι πλειόνων 
εἰς τὸ ὄρος προσκεκληµένων dv εἷς ἦν καὶ ᾿Δαρὼν 
σὺν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς δύο τοῖς ἱερεῦσιν, οἱ μὲν 
λοιποὶ πάντες προσκυνῆσαι πόὀῤῥωθεν ἐκελεύσθησαν 
ἐγγίσαι δὲ Μωὺσῆς µόνος, οὐ συναναθῖναι δὲ ὁ λαός. 
Καὶ μικρὸν πρὸ τούτων, τοὺς μὲν ἄλλους ἀστραπαὶ, 
καὶ βρονταὶ, xai σάλπιγχες, xal ὃλον καπνιζόµενον 
τὸ ὄρος, xai ἀπειλαὶ φρικώδεις, καὶ τοιαῦτα δείµα- 
τα ἵστη κάτω * xai μέγα ἦν αὐτοῖς ἀκοῦσαι τῆς τοῦ 
θεοῦ φωνῆς µόνον, xai ταῦτα εὖ µάλα ἁγνισαμένοις. 
Μωὺσῆς δὲ xai ἄνεισι, καὶ τῆς νεφέλης εἴσω χωρεῖ. 
καὶ θεῷ συγγίνεται, καὶ δέχεται νόµον, τοῖς μὲν πολ- 
λοῖς τὸν τοῦ γράµµατος, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
τὸν τοῦ πνεύματος. 


omni labe purgarent. At Moyses, et ascendit, et nubem penetrat, et cum Deo oongreditur, et legem 
&ccipit, iis quidem, qui e vulgo sunt, litteralem, iis autem, qui supra vulgus assurgunt, spiritua- 


Jem. 


III. Tum etiam illud, quod Heli sacerdoti **, atque (1 


aliquanto post Osee 1 accidit, cognitum et explora- 
reatum habeo : quorum alter sceleris etiam illius, 
quod filii adversus sacrificia committebant, ponas 
Bolvit, idque cum eorum impietatem non modo non 
probasset, verum etiam multum ao sepenuroero 
ipsos hoo nomine objurgasset; alter, quod arcam 
solum 8 bove distractam, tangere ausus esset ; eam 
quidem incolumem servavit, ipse vero interiit; sic 
nimirum Deus venerationem arose suce debitam 
tuebatur. Quin illud quoque mihi perspectum est, 
ne parietes quidem templi promiscue multitudini 
contingere licuisse, eaque de causa parietibus 
aliis, quibus illi cingerentur, opus fuisse: nec 8a- 
crificdia ipsa a quibus, aut quando, aut ubi non 
conveniebat, consumi solita esse : nedum cuivis, 


T. Γιώσκω δὲ 'Hist τὸν ἱερέα, καὶ μικρὸν ὕστε- 
pov 'Otav τινα" τὸν μὲν καὶ ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων 
παρανοµίας ἀπαιτηθᾶντα δίκην, ἣν ἑτόλμων κατὰ 
τῶν θυσιῶν, καὶ ταῦτα οὐκ ἀποδεχόμενον αὐτῶν τὴν 
ἀσέθειαν, ἀλλὰ πολλὰ πολλάχις ἐπιτιμήσαντα ' τὸν 
δὲ, ὅτι τῆς κιθωτοῦ ψαῦσαι τολµήσας µόνον, περι- 
σπασθείσης ὑπὸ τοῦ µόσχου, τὴν μὲν περιεσώσατο, 
αὐτὸς δὲ ἀπώλετο, φυθάσσοντος δηλαδὰ (55) τοῦ Θεοῦ 
τῇ κιθωτῷ τὸ σεθάσµιον. Οἶδα δ᾽ ἐγὼ μηδὲ τῶν τοί- 
χων τοῦ ἱεροῦ ψαῦσαι τοῖς πολλοῖς Ov ἀσφαλὲς, καὶ 
διὰ τοῦτο ἑτέρων ἐδεήθησαν (50) τοίχων τῶν ἔξωθεν' 
μηδὲ τὰς θυσίας αὐτὰς, ὑφ᾽ ὧν, καὶ ὅτε, καὶ οὗ ui 
καθῆχκον Tv, ἀναλίσκεσθαι ' τοσούτου δεῖν πρὸς τὰ 
"Άγια τῶτ ἁγίων προσφοιτᾷν θαῤῥοῦντα, fj (57) τὸ κα- 
ταπέτασµα, ἢ τὸ ἱλαστήριον, ἢ τὴν κιθωτὸν, ἢ προσ- 
θλέπειν εἶναι παντὸς, ἡ προσάπτεσθαι. 


aut Sancta sanctorum, aut velamen, aut propitiatorium, aut arcam denique adire, vel speotare, vel 


attingere, liberum fuisse. 


IV. Que cum ipse norim, illudque preterea, ne- [)  A'. Ταῦτα οὖν εἰδὼς ἐγὼ, xal ὃτι μηδεὶς ἄξιος τοῦ 


minem magno Deo, et sacrificio, et pontitice di- 


3! Exod. xix, 3. ?*Ibid. 10. 34 [ Reg. iv, 12 sqq. 


94) Μή µε. Sio duo Regg., duo Colb., Or. 1, et 
Cete. In ed., uat. B5 DEN 

e Αν λλαδή. Deest in pluribus codd. 

(06) Ἐδεήθησαν. Duo Regg., tres Colb., et Or. 1, 
ἐδέησαν. 

(ο) "H. Deest in duobus Regg., totidem Colb., 
et Or. 1. 

(58) Synodus CP., anno 1156 habita, inter testi- 
monia contra haeresim Soterichi scholion affert 
Basilii minimi ad hunc locum, qui sic 8e habet : Τοῦ 
θεολόγου ἐκ τοῦ λόγου τοῦ « Περὶ θεολογίας, xai 
καταστάσεως ἐπισκόπων, » Κείμενον. « Τοῦ μεγάλου 
θεοῦ xai θύματος xal ἀρχιερέως. » Ἑρμηνεία τοῦ 
ἐλαχίστου Βασιλείον. « Μεγάλου μὲν θεοῦ τοῦ Κυρίου 


μεγάλου θεοῦ, καὶ θύματος (58), xal ἀἁρχιερέως, & 
3$ | Reg. νι, 6. 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέχει, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ Πατρὸς 
νῦν * τοῦτο σημειούµεθα πρὸς τοὺς τὸ Μεγάλου τῷ 
Πατρὶ µόνῳ περιγράφοντας, τῷ δ) rli τὰ δευτεραῖα 
διδόντας * θύματος δὲ xal ἀρχιερέως τὸ μὲν ὡς σφα- 
ιασθέντος, καὶ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας προσενεχθέντος 
σωτηρίας ' τὸ δὲ ὡς οὐχ ὑπ ἄλλου, Óo' ἑαυτοῦ δὲ 
ἑαυτὸν τεθυκότος, καὶ εἷς σφαγὴν ἑκούσιον προτεβει- 
κότος. » Theologi ex oratione De theologia et episco- 
porum constitulione. Textus : « Magni Dei et hostis 
el pontificis. » Basilii minimi interpretatio : « Ma- 
gnum quidem Deum, Dominum nostrum Jesum 
hristum dicit, non tamen nunc Patrem. Hoo ad 
notamus adversus illos qui vocabulum Magnum 
Patri tantum asocribunt, filio autem partes s6- 
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μὴ πρότερον ἑαυτὸν παρέστησε τῷ θιῷ θυσίαν ζῶ- A gnum esse, qui quidem prius Deo hostiam viven- 
σαν, μᾶλλον δὲ, ναὸς, ἅγιος ἐγένετο Θεοῦ ζῶντος καὶ — tem seipsum non exhibuerit?*, aut, ut rectius 
ζῶν * πῶς 3j αὐτὸς προχείρως ἐγχειρήσαιμι τοῖς περὶ — loquar, Dei vivi templum sanctum ac vivum *! fa- 
θιοῦ λόγοις, ἢ ἀποδέξωμαι (59) τὸν ἐγχειροῦντα — ctus sit; qui tandem fleri poesit, ut vel ipse prom- 
θρασέως ; Οὐκ ἐπαινετὸς ὁ πόθος" φοθερὸν τὸ ἐγχεί- — pto animo de Deo disputationem habere aggrediar, 
pnpa. Καὶ διὰ τοῦτο καθαρτέον ἑαυτὸν πρῶτο», εἶτα — vel temere aggredientem probem? Laeudanda non 
τῷ καθαρῷ προσοµιλητέον * εἰ μὴ μέλλοιμεν τὸ τοῦ est hec cupiditas; periculosus ac metuendus hio 
Μανωὲ πείσεσθαι, καὶ λέξειν (00) iv φαντασίᾳ Θεοῦ — conatus. Ao proinde purgari nos ante oportet, atque 
γενόµενοι (61) ᾽Απολώλαμεν, ὤ γύναι, θεὸν ἑωρά- —ita deinde in illius, qui purus est, congressum οἱ 
xautv, ?, ὡς Πέτρος, ἀποπέμψασθαι (09) τοῦ πλοίου — colloquium venire; ne alioqui nobis idem quod 
τὸν Ἰησοῦν, ὡς οὐχ ἄξιοι τοιαύτης ἐπίδημίας ' ἡ, óc — Manue, accidat, ac Dei visione perstriotis oculis, 
6 ἑκατόνταρχος ἐκεῖνος, τὴν μὲν θεραπείαν ἀπαιτή- — dicamus : Periimus, mulier; 818 Deum vidimus ** : 
σνιν (03), τὸν θεραπευτὴν δὲ οὐκ εἰσδέξασθαι. Λεγέ- — aut, Petri instar??, Jesum a navigio ablegemus, 
τω τις καὶ ἡμῶν, ἕως ἐστὶν ἑκατόνταρχος, καὶ πλειό- — tanquam hujusmodi presentia minime digni : aut 
vov ἐν xzxÍq κρατῶν, καὶ ἔτι στρατευόµενος Καΐσα- — denique, ut centurio ille medicinam quidem expo- 
ρι τῷ κοσµοκράτορι τῶν κάτω συροµένων' Οὐκ εἰμὶ p seamus, medicum autem minime admittamus. Di- 
ἱκανὸς, ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. Ὅταν δὲ — catetiam quisquam nostrum, quandiu centurio est, 
']ησοῦν θεάσωµαι, καίτοι μικρὸς Qv τὴν πνευματικὴν — vitiique imperium inter multos tenet, adhuoque 
ἁλικίαν, ὡς ὁ Zaxyatoc ἐχεῖνος, καὶ ὑπὲρ τὴν συκυµο- — sub Caesare, hoc est, mundi principe, atque eo- 
ῥρίαν ἀρθῶ, νεχρώσας τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xai — rum, qui humi serpunt imperatore, stipendia fa- 
µαράνας 04) τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως " τότε xal — cit : Non sum dignus, ut intres sub lectum meum 39. 
᾿ησοῦν εἰσδέξομαι, xal ἀκούσομαι  Σήµερον σωτηρία — Cum autem Jesum conspexero, quamvis spirituali 
τῷ οἴκῳ τούτῳ * καὶ τῆς σωτηρίας τεύξομαι, xal φι- statura parvus, αἱ ille Zacheus, ac super sycomo- 
λοσοφήσω τὰ τελεώτερα, σκορπίζων καλῶς ἃ καχῶς — rum evectus fuero*!, mortificatis nimirum mem- 
συνήγαγον, εἴτε χρήματα, εἴτε δόγματα. bris, que sunt super terram 53, αἰᾳυθ humilitatis 
corpore reformato 25, tum vero et Jesum excipiam, et audiam : Hodie, salus huic domui**; et salutem 
&dipiscar, et perfectiora illa officia curabo atque exsequar, preclare spargens que scelerate oollegeram, 
sive pecunias, sive dogmata. 

E'. Ἐπεὶ δὲ ἀνεκαθήραμεν τῷ λόγῳ τὸν θεόλογον, (1. V. Quoniam autem sermone Theologum repur- 
φέρε δὴ xal περὶ θεοῦ ὡς ἐν βραχεῖ διαλεχθῶμεν, αὐ- — gavimus, age, jam de Deo paucis disseramus, ipsius 
τῷ τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υῷ, xai τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι — Patris Filiique et sancti Spiritus, de quibus verba 
θαῤῥήσαντες, περὶ ὧν ὁ λόγος. Εὔχομαι δὲ τὸ τοῦ — facturi sumus, auxilio freti atque subnixi. Optarim 
Σολομῶντος παθεῖν, μηδὲν ἴδιον ἐννοῆσαι περὶ θιοῦ, — autem idem mihi contingere quod Salomoni, hoo 
μηδὲ φθέγξασθαι. "Όταν γὰρ λέγῃ, ᾿Αφρονέστατος — est, ut de Deo nihil meum 8ο proprium, vel cogi- 
γάρ εἶμι πάντωτ ἀνθρώπων, καὶ «φρόνησις ἆν- tem, vel loquar. Nam cum his verbis utitur : Stul- 
θρώπου οὖκ ἔστιν ἐμοὶ (Ó5(, οὐκ (66) ἀσυνεσίαν ἔαυ- — tissímus sum. omnium hominum, et prudentia homi- 
τοῦ δήπου χαταγινώσκων τοῦτό Φησιν. Πῶς γὰρ, ὃς — nis non est in me **, haudquaquam scilicet heo eo 
γε τοῦτο καὶ (07) τησε παρὰ θεοῦ πρὸ παντὸς àÀ- — dioit, quod stoliditatis seipsum condemnet. (Qui 
λου, καὶ ἔλαθε σοφἰαν, καὶ θεωρίαν, xal πλάτος καρ- — enim istud, oum eam pre aliis omnibus rebug & 
δίας, djáppoo πλουσιώτερον τε xal δαφιλέστερν; — Deo postulasset, ac sapientiam et contemplatio- 
Καὶ ὁ τοσοῦτον σοφὸς, xal τοιαύτης τετυχηκὼς δω- nem, et cordis latitudinem arena maris uberiorem 
βρεᾶς, πῶς ἀφρονέστατον ἑαυτὸν πάντων (08) óvouá- ^ atque copiosiorem accepisset?) Qui fit igitur, ut 
ζει; Ὡς οὐκ ἔχων ἰδίαν δηλαδη φρόνησιν, ἑνεργούμε- — vir usque adeo sapiens, atque hujusmodi benefl- 
vog δὲ τὴν θείαν τε καὶ τελεωτέραν. Kal γὰρ ὁ Παῦ- D cium consecutus, omnium stultissimum se appel- 
λος λέγων, Zi) δὲ, οὐκ ἔτι ἐγὼ, Cr δὲ ἐν ἐμοὶ Χρι- ΄ let? Hoc vult nimirum, propriam se nullam pru- 
στὸς, οὐχ ὡς περὶ νεκροῦ πάντως ἑαυτοῦ διελέγετο, — dentiam habere, sed divina et perfectiori θαρίθη - 
ἀλλ’ ὡς ζῶντος κρείσσονα τῶν πολλῶν ζωὴν, τῷ µετ- — tia afflari. Siquidem et Paulus, cum aiebat: ένο 
ειληφίέναι τῆς ὄντως ζωῆς, καὶ μηδενὶ θανάτῳ περα- — autem, non. jam ego, vivit vero in me Christus σὲ 

* Rom. xir, 1. 3 ΠΠ Cor. vr, 16. 3 Judic. xn, 22. ?* Luc. v, 8. ?' Matth. vir, 8. *! Luo. xix, 
2 seqq. 3 Coloss. m, 5. 35 Philipp. 11, 24. δὲ Luc. xix, 9. δὲ Prov. xxx, 2. 35 Galat. i1, 20. 


cundas dant. Hostiam porro et pontificem appel- (63) θεραπείαν ἀπχιτήσειν' Coisl. 1, θεραπείαν ἔπιζη- 
lant, illud quidem ob passionem et pro nostra θ8- Ἅτήσειν. Par., θεραπείας ἐπιζήτησιν. 
lute oblationem ; alterum autem, quia non ab alio (64) Μαράνας. Par., µωράνας. Reg. Chry. ómtp- 


sed propria voluntate immolatus fuit, et ad vo- αναθάς, « transcenso humllitatis corpore. » 
luntariam mortem accessit. » Mai Spicileg. Rom. (98) Ἐμο[. Fog. ον Or. 1, Par., ἐν ἐμο[. 
37 66 


X, 37. Οὐκ. Sic Coisl. 1, Or. 1, et Par. In ed., 
59) ᾽Αποδέξωμαι. Reg. bm, ἀποδέξομαι., οὖν. 
60) Λέξειν. Or. 4, λέχειν. (67) Τοῦτο xal. Sic plures codices. In ed., καὶ 
64) Γενόμενοι. Combef., γενοµένου. τοῦτο. 
ϐ2) Ὡς Πέτρας ἀποπέμψασθαι. Reg. bm, ὡς 6 (68) Πάντων. Deest in Reg. a. 

Πέτρος. Or. 4, recentiori manu, ἀποπέμψεσθαι. 
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non utique de seipso, tanquam de mortuo, loque- A τουµένης. Προσκυνοῦμεν οὖν Πατέρα, καὶ Yiàv, καὶ 


batur, sed tanquam de eo, qui prestantiorem, 
quam vulgus mortalium soleat, vit&m ageret, ut- 
pote qui vere vite, nulloque mortis fine circum- 
soriptie, particeps esset. Patrem igitur, et Filium, 
ei Spiritum sanctum adoramus, proprietates qui- 
dem distinguentes, divinitatem autem copulantes: 
neque aut tria in unum contrahimus, ne Sebellii 
morbo laboremus; aut 829 rursus in tria diversa 
et aliena separamus, ne in Arii furorem incida- 


ἅγιον Πνεῦμα, τὰς μὸν ἱἰδιότητας χωρίζοντες, Evoov- 
τες (00) δὲ τὴν θεότητα * καὶ οὔτε εἰς iv τὰ τρία συν- 
αλείφοµεν, ἵνα μὴ τὴν Σαθελλίου νόσον νοσήσωµεν * 
οὔτε διαιροῦμεν εἰς τρἰα ἔκφυλα xal ἀλλότρια, ἵνα 
μὴ τὰ Αρείου μανῶμεν. Τί (70) γὰρ δεῖ, καθάπερ qu- 
τὸν ἑτεροχλινὲς πάντη χαμπτόμενον, βίᾳ µετάχειν ἐπὶ 
τὸ ἕτερον µέρος, διαστροφᾗ τὴν διαστροφὴν διορθου- 
μένους, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ μέσον εὐθύνοντας, ἐν ὅροις 
Ἱστασθαι τῆς θεοσεθείας ; 


mus. Quid enim necesse est ut, velut. plantam in alteram partem propendentem, ad alteram partem 
per vim inflectamus, ac distorsionem per distorsionem corrigemus, non autem potius eam ad medium 
dirigentes, intra pietatis fideique orthodoxe fines consistamus. 

VI.Porro cum medium dico, veritatem dico,quam B  &. Μεσότητα (71) δὲ ὅταν εἴπω, τὴν ἀλήθειαν 


recte solam pre oculis propositam habemus. Repu- 
diamus itaque, tum malam contractionem, tum hao 
absurdiorem divisionem ; ne,vel ob multitudinis deo- 
rum metum, in un&m personam contracta oratio, 
nuda nobis et inania nomina relinquat, unum vide- 
licet et eumdem Patrem ac Filium et Spiritum 8800” 
tum existimantibus, ac non magis hec omnia unum, 
quam unumquodque nihil esse statuentibus (desie- 
rint enim id esse quod sunt, inter se mutuo trans- 
euntia et migrantia); vel rursus in tres, aut pe- 
regrinas et dispares atque distractas naturas se- 
parata, juxta Arii recte nominatum furorem, aut 
principatus expertes et inordinatas, divinitatique, 
ut sio loquar, contrarias; partim in Judaicam 
quarudam parcitatem concludatur, si ingenito solo 
divinitatem cireumscribamus, partim in oppositum 
quidem, non minus tamen perniciosum malum 
provolvatur, si tria principia tresque Deos consti- 
iuerimus, quod superiori etiam errore absurdius 
est. Nam profecto, neo quosdam ita Patris amantes 
esse oportet, ut illi quod Pater sit sdimant; cujus 
enim Pater fuerit, si Filius ab eo natura diversus 
dicatur, atque una cum reliquis creaturis abalie- 
netur? Nec rursus ita Christi amantes, ut ne Filii 
quidem nomen ei integrum servent; cujns enim, 
queso, Filius fuerit, nisi ad Patrem, tanquam ad 
principium, referatur? Nec denique Patri principii 
dignitatem imminuere, quam ut pater et genitor 
habet; parvorum etenim certe, ipsoque indigno- 
rum principium fuerit, nisi deitatis ejus, que in 


λέγω, πρὸς ἣν βλέπειν καλῶς ἔχομεν µόνην' καὶ 
τὴν φαύλην συναίρεσιν παραιτούµενοι (79), καὶ τὴν 
ἀτοπωτέραν διαίρεσιν * ὡς μήτε slc µίαν ὑπόστασιν 
συναιρεθέντα τὸν λόγον, Bier πολυθείας, φιλὰ ἡμῖν 
καταλιπεῖν τὰ ὀνόματα, τὸν αὐτὸν Πατέρα, καὶ Υἱὸν, 
xai Ηνεῦμα ἅγιον ὑπολαμθάνουσι, καὶ μὴ μᾶλλον fv 
τὰ πάντα, ἢ μηδὲν ἕκαστον εἶναι ὁριζομένοις (φεύ» 
οι Υὰρ ἂν εἴναι ἅπερ ἑστὶν, elc ἄλληλα µεταχω- 
ροῦντα καὶ μµεταθαίνοντα)' µήτε slc τρεῖς ἢἡ P 
vac (73) xai ἀνομοίους (74) οὐσίας xal ἀπεῤῥηγμέ- 
νας διαιρεθέντα, κατὰ τὴν Αρείου καλῶς ὀνομασθεῖ- 
σαν µανίαν, Ἡ ἀνάρχους καὶ ἀτάκτους, και olov 
εἰπεῖν, ἀντιθέους' τῷ μὲν εἰς Ἰουδαϊχὴν σµ:κρολο- 
γίαν καταχλεισθῆναι (75), µόνῳ τῷ ἀγεννήτῳφ (70) 
τὴν θεότητα περιγράφοντας cw δὲ sic ἑναντίον μὲν, 
κακὸν δὲ (cov πεσεῖν, τρεῖς ἀρχὰς ὁποτιθεμένους, 
καὶ τρεῖς θεοὺς, ὅ τῶν προειρηµένων ἀτοπώτερον * 
δέον μήτε οὕτως εἶναί τινας (77) φιλοπάτορας, &c 
καὶ τὸ εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν (τίνος γὰρ ἂν καὶ 
$^» Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ τὴν φύσιν ἀπεξενωμένου καὶ 
ἀπηλλοτριωμένου μετὰ τῆς κτίσεως;)' μήθ) οὕτω 
φιλοχρίστους, ὡς μήτε τοῦτο φυλάττειν (78), τὸ 
εἶναι Υἱόν (τίνος γὰρ ἄν xai tlm Υἱὸς, μὴ πρὸς at- 
τιον (79) ἀναφερόμενος τὸν Ἡατέρα /) µήτε τῷ Πα- 
τρὶ τὸ τῆς ἀρχῆς κατασμικρύνειν ἀξίωμα. τῆς ὡς 
Ἡατρὶ καὶ γεννήτορι ΄ μικρῶν γὰρ Ἂν εἵη καὶ ἀν- 
αξίων ἀρχὴ, μὴ θεότητος ὧν αἵτιος (80) της iv Υἱῷ 
καὶ Πνεύματι θεωρουμµέντς. Ἐπειδὴ χρὴ καὶ τὸν ἕνα 
Θεὺὸν τηρεῖν, καὶ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν, 
εἴτ οὖν τρία πρόσωπα, xai ἑκάστην μετὰ τῆς ἰδιότη- 


Filio et Spiritu sancto consideratur, causa sit. D τος. 


(69) Ἑνοῦντες. « Unam autem divinitatem profl- 

tentes. » 

70) Ti. Combef., οὐ. 

71) Μεσότητα. Billius : « mediocritatem. » 

72) Παραιτοῦμενοι. Sic duo Begg., duo Coisl., 
Or. 1, Combef. In ed., παραιτούµενον. 

73) Τρεῖς 1, ξένας. Combef. delet 7; 

74) ᾿Ανομοίους. Reg. bm., ἀνομοουσίους. 

75) Κατακλεισθῆναι. Sio tres Colb., Or. 1, Par. 
In ed., κχαταχκλεισθεῖναι. 

(76) ᾽Αγγενήτῳ. Reg. Cyp., ἀνάρχῳ. Non male, 
cum hic Gregorius totus sit in « principii » ratione : 
$3, ἀνάρχους τρεῖς o Ac, otc. 

71) Twac. Or. 1. (va. 
τν) Μύτε τοῦτο, elc. Sic tres Colb., Or. 1, 
Jes., Bas. Alii, µήτε τό. Coisl. 3, Par., etc., μήτε 








τούτῳ, « ut ei integrum non servent, quod Filius 
Bit. » 

(79) Πρὸς αἴτιον. « Tanquam ad principiur. » 
Gregorius, inquit Billius in Soholiis, « vocat Pa- 
trem » principium, « ut qui sit causa naturalis. Ob 
idque cum dixisset : » imminuunt Patri principii 
decus, « statim subjecit, » ejus « inquam, » Prin- 
cipii, quod Pater sit et genitor; « ne quis scilicet 
suspicaretur, ipsum Patri principii appellationem 
tribuere, tanquam ei, qui majestate 8ο dignitate 
praestet, » 

(80) Αἴτιος. ε Causa, » id est, « origo. » Sie enim 
Patres Grecos, cum de divinis relationibus agunt, 


s gerpretantur theologi. Vide Estium in 1, diat. 29, 
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Quandoquidem et unus Deus retinendus est, et tres hypostases, sive tres persons, confitendee, et quidem 


unaquaeque cum sua proprietate. 


Z. Τηροῖτο ὃ) ἂν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, εἷς μὲν θεὸς, Α VII. Sio enim, mea quidem sententia, Deus unus 


εἰς iv αἴτιον καὶ Yloó καὶ Πνεύματος ἀναφερομέ- 
νων, οὐ συντιθεµένων, οὐδὲ συναλειφομένων (81): 
καὶ κατὰ τὸ Év xai ταυτὸ τῆς θεότητος, ἵνα οὕτως 
ὀνομάσω, αἰνημά τε καὶ βούλήμα, xal τὴν τῆς o0- 
σίας ταυτότητα. Αἱ δὲ τρεῖς ὑποστάσεις, μηδεμιᾶς 
ἐπινοουμένης συναλοιφῆς (82), ἢ ἀναλύσεως, ἢ συγ- 
χύσεως, ἵνα u3) τὸ πᾶν καταλυθῇ, δι dv τὸ ἓν σε- 
μνύνεται πλέον 7| καλῶς ἔχει. Αἱ δὲ ἴδιότητες, Πα- 
τρὸς μὲν, καὶ ἀνάρχου (83), καὶ ἀρχῆς ἐπινοουμένου 
καὶ λεγομένου (ἀρχῆς δὲ, ὡς αἰτίου, καὶ ὡς πη- 
γῆς, καὶ ὣς ἁῑδίου φωτός (84) Υἱοῦ δὲ, ἀνάρχου 
μὲν οὐδαμῶς, ἄρχῆς ἂὶ τῶν δλῶν ΄ ἀρχὴν δὲ ὅταν 
εἴπω, μὴ χρόνον παρενθᾷς, μηδὲ μέσον τι τάξῃς τοῦ 
γεχεννηκότος καὶ τοῦ ἨὙεννήµατος, μηδὲ διέλῃς τὴν 
φύσιν τῷ xaxec παρεντεθέντι τοῖς συναϊδίοις καὶ 
συνηµµένοις. El γὰρ χρόνος Υἱοῦ πρεσθύτερος (85), 
ἐχείνου Δηλαδὴ t ρώτως ἂν εἴη (B6) αἴτιος ὁ Ἡατήρ. 
Καὶ πῶς ποιητὴς χρόνων ὁ ὑπὸ χρόνον; Πῶς δὲ καὶ 
Κύριος πάντων, εἰ ὑπὸ χρόνου προείληπταί τε καὶ 
κυριεύεται; "Avapyoc οὖν ὁ Πατήρ. οὐ γὰρ ἑτίρω- 
θεν αὐτῳ, οὐδὲ παρ) ἑαυτοῦ (87) τὸ εἶναι, '0 δὲ 
Γἱὸς, ἐὰν μὲν ὡς αἴτιον τὸν Πατέρα λαμθάνῃς, οὐκ 
ἄναρχος ' ἀρχὴ γὰρ Υἱοῦ Πατὴρ ὡς αἴτιος (88): ἐὰν 
δὲ τὴν ἀπὸ χρόνου νοῇς ἀρχὴν, xal ἄναρχος * οὐκ ἄρ- 
χεται γὰρ ὑπὸ χρόνου ὁ χρόνων Δεσπότης. 


retinebitur, ei Filium 886 οἱ Spiritum sanctum 
&d unam causam referamus, non autem compona- 
mus nec commisceamus; et si unam atque eam- 
dem Divinitatis, ut ita loquar, motionem et volun- 
tatem, essentiequoe identitatem intelligamus. 'Tres 
autem personas ita tenebimus, si nulla commixtio, 
aut resolutio, aut, confusio excogitetur, ne alioqui 
universum per eo8 evertatur, qui impensius, quam 
par sit, unitatem extollunt. Postremo ita nobis 
proprietatum ratio constabit, si Patrem quidem, et 
principii expertem, et principium cogitemus, ac 
predicemus (principium, inquum, ut causam, et 
ut fontem, lumenque sempiternum); Filium vero, 
minime quidem principii expertem, omnium autem 
rerum principium asseramus; principium porro 
cum dico, ne tempus interjicias, nec inter genito- 
rem et genitum medium aliquid constituas, nec per 
id, quod inter ea, que eamdem ternitatem ha- 
bent, et conjuncta sunt, male interponis, naturam 
dividas. Nam si tempus Filio est antiquius, illius 
procul dubio primum Pater causa fuerit necesse est. 
Quod si ita est, quo tandem modo temporum fa- 
ctor erit", qui sub tempus cadit? Quo item modo 
Dominus omnium 35, ei eum tempus precesserit, ei- 
que dominetur? Principii igitur expers est Pater : 


nec enims aliunde, nec & se ipso esse habet. Filius autem, siquidem Patrem ut causam accipias, ne- 
quaquam principio oaret; principium enim Filii Pater est, ut causa; sin de tempore principium 
intellexeris, principii quoque omnis est expers. Neque enim temporum Dominus tempori subjectus 


eat. 


B'. El δὲ, ὅτι τὰ σώματα ὑπὸ Ὑρόνον, διὰ τοῦτοϱ VIII. Quod 8i, quia corpora tempori subjacent, 


ἀξιώσεις χεῖσθαι καὶ τὸν Yióv ὑπὸ χρόνον, περιθή- 
σεις χαὶ σῶμα τῷ ἀσωμάτφ' καὶ εἰ ὅτι τὰ παρ’ 
ἡμῖν γεννώμενα, οὐκ ὄντα mock, εἶτα γινόμενα, διὰ 
τοῦτο καὶ τὸν Υἱὸν ἀναγχάσεις ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ 
εἶναι παρεληλυθέναι, συγκρίνεις (89) τὰ ἀσύγχριτα, 
θεὸν xal ἄνθρωπον, σῶμα xxl τὸ ἀσώματον ' οὐχοῦν 
καὶ πείσεται καὶ λυθήσεται, ὅτι xal τὰ ἡμέτερα σώ- 
µατα. Σὺ μὲν οὖν ἀξιοῖς διὰ τοῦτο οὕτω γεννᾶσθαι 
θεὸν, διότι τὰ σώματα! ἐγὼ δὲ διὰ τοῦτο οὐχ οὕτως, 
3 Hebr. 1, 2. 3 Rom. x, 12. 


(81) Οὁ συντιθεµένων, οὐδὲ στναλειφομένων. Hac 
desunt in Or. 1. 

(82) Συναλοιφῆς. Duo Regg., et duo Colb., συν- 
αλειφῖς. 

(83) 'Avápyoo. « Principii expertem. » Theologi 
Greci duas proprietates Putri tribuunt, τὸ dvaoyov, 
et τὸ ἀγέννητον, quibus eum & Filio et Spiritu 
sancto distinguunt. Hio autem ἄναρχον, non de 
tempore accipiunt, alioqui enim Filius et Spiritus 
sanotus, non minus ἀναρχοι, id est, « principii ex- 

rtes » sunt, quam Pater, sed de causa. Atque in 

8ο significatione hoc vocabulum soli Patri conve- 
nit, qui a nullo est, oum Filius et Spiritus ex Pa- 
tre sint, atque ad eum, tanquam ad causam, refe- 
rantur. Per caugam autem Greci nihil aliud quam 
« originem, » ac velut eseentie fontem intelligunt. 
lta exponit Billius. 

(84) ᾿Αϊδίου φωτός. Reg. Cypr. ἀγεννήτου φωτός. 
llc lectio apta videtur CGombefisio, οὐ proprie Pa- 
tri convenit, Nam Filius et Spiritus sanctus. ἀΐδιον, 


idcirco Filium quoque tempori subesse statuas, 
tunc rei incorporesm corpus attribues; et si, quo- 
niam ea qu& apud nos gignuntur, cum ante non 
essent, postea orta sunt, ideo Filium quoque ne- 
cessario ex nihilo in rerum naturam prodiisse 
contendis, comparas ea, que comparationem om- 
nem respuunt, Deum nempe et bominem, corpus, 
et id quod corpore vacat. Ergo et patietur, et dis- 
solvetur, atque interibit, quemadmodum et nostra 


ἄναρχον φῶς sunt, perinde &c Pater, id est, « sem- 
piternum lumen. » Unus autem Pater est « inge- 
nitus. » 
(86) Πρεσθύτερος. Reg. bm, Bas., πρισθύτι- 
ν 


0v. 
j (86) ἹΠρώτως ἂν εἴη. Sic Reg. bm, Or. 1, Par., 
b., etc.. « primum. » Mendose in ed., πρῶτος 


p 9m 
ἂν {. Billius, « primus. » 


87) Οὐδὲ map taudob. « Nec a seipso, » eto. « Si 
enim 8 seipso, » inquil Elias, « ortus esset, 8 se- 
ipso quoque separari posset ; atque ita unus esset, 
duo, quorum alter preexstitisset, alter postea or- 
tus esset; aut ita divideretur, ut dimidia parte 
esset, dimidia rursus ex parle non esset. » Coial. 1 
pro οὐδὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ, habet, ἀλλὰ παρ’ ἑαυτοῦ, « 86 
8 seipso. » etc. 

(98) Αἴτιος. Reg. bm, duo Colb., Or. 1, Bas., 
|"t10y. 
(89) Συγχρίνεις. Reg. Cypr., συ γχρινείς, 


1015 


8. GREGORII THEOLOGI 


1016 


corpora. Tu quidem idcirco Deum ita generari cen- Α ὅτι οὕτω τὰ σώματα. Ὃν γὰρ τὸ εἶναι οὐχ ὅμοιον, 


868, quod corpora ita generentur : 881 ego voro ob 
id non ita gigni affirmo, quod ea sit corporum 
gignendorum ratio (quorum enim natura diversa 
est, horum dispar quoque generandi modus); nisi 
cum in omnibus aliis quoque rebus corporee ma- 
terie servire contendas, hoc est, ut patiatur, et in 
moerore versetur, οἱ fame ac siti laboret, omnes 


τούτων οὐδὲ τὸ γεννᾷν ὅμοιον ' εἰ μὴ xal τἆλλα 
δουλεύση (90) ταῖς ὕλαις, olov πάσχων, καὶ λυπού- 
µενος, xai πεινῶν, xxl διψῶν, καὶ ὅσα fj σώματος, 
Ἡ τοῦ συναµφοτέρου πάθη. ᾽Αλλὰ ταῦτα οὐ παραδέ- 
χεταί σου ὁ νοῦς * περὶ θεοῦ γὰρ ὁ λόγος. Μὴ τοίνυν 
μηδὲ τὴν Ὑέννησιν ἄλλως, f, ὡς θεϊκὴν παραδέ- 
yov. 


denique eas affectiones, quibus, vel corporis, vel conjunctim utriusque partis natura subjecta est, expe- 
riatur. Hec enim vero mens tu& non admittit. De Deo quippe sermo est. Ne tu igitur generationem 


aliter quam ut divinam admitte. 

IX. Verum ei generatus est, inquis,qnomodo gene. 
ratus est? Respondetu quoque mibhi,o acuteet invicte 
sophista.Si creatus est, quomodo creatus est? Ac pos- 


0. 'AXX' εἰ Ύεχεννηται, πῶς γεγέννηται, φησίν ; 
᾽Απόχριναί pow d δίαλεκτωὰ σὺ xat ἄφυχτε, El 
ἔχτισται, πῶς ἔκτισται; κἀμὶ ἀπαίτει τὸ, lloc γε- 


tea ex me sciscitare, quomodo generatus sit? Passio B Υέννηται; Πάθος (94) περὶ τὴν γέννησιν, Πάθος xai 


est, inquies, circa generationem ? Est et passio eliam, 
inquam ego, circa creationem.) ΑΠ non enim pas- 
sionis rationem habet informatio, et cura, et ejus 
rei, que tota simul ac repente cogitata est, in par- 
les extensio?) Tempus, addes, circa generationem? 
In tempore etiam sunt que creantur. Locus illic? 
Hic quoque locus. Spei frustratio circa generatio- 
nem ? Creastio quoque interdum spem frustratur. 
Hec α vobis disserentibus audivi; etenim que 
mens delineavit, ea plerumque manus perficere non 
potuit. At dices : verbo et voluntate omnia condi- 
dit : /pse enim dixit, et facta sunt : ipse mandavit, 
et creata sunt 9?, Atqui, cum ais omnia Dei verbo 
creata fuisse, non humanam scilicet creationem 
inducis; neo enim quisquam nostrum, ea, que 
flunt, verbo efficit. Nihil quippe nobis sublimius 
80 presstantius esset, minusque laboriosum, si Ser 
mone solo aliquid conficere possemus. Quamob- 
rem, etsi Deus, ea, que creantur, verbo creat, 
non tamen humana est ejus creandi ratio. Aut 
enim hominem quoque sermone aliquid eflicien- 
tem ostende : aut mihi concede Deum non humano 
more creare. Quod si secus existimas, age, volun- 
tate civitatem describe, et statim civitas represen- 
tetur. Opta tibi filium nasci, et protinus tibi 
puer exsistat. Velis aliud quidpiam eorum, que 
manibus etficiuntur, et confestim voluntas in opus 
prodeat. Quod si quidem nihil horum voluntatem 
nostram sequatur, Dei vero voluntas actio sit; 
perspicuum utique est, alio quidem modo homi- 


περὶ τὴν xclow * Ἡ γὰρ οὐ πάθος ἡ ἀνατύπωσις, καὶ 
ἡ φροντὶς, xai dj τοῦ νοηθέντος ἀθρόως slc τὸ κατὰ 
μέρος ἐξάπλωσις ; Χρόνος περὶ τὴν Ὑέννησιν; Ἐν 
χρόνῳ καὶ τὰ κτιζόµενα. Τόπος ἐνταῦθα; Τόπος 
ἐχεῖ. ᾽Αποτυχία περὶ τὴν γέννησιν; Αποτυχία καὶ 
περὶ τὴν χκτίσιν. Ταῦτα ἤκουσα φιλοσοφούντων ὑμῶν' 
ἃ γὰρ ὁ νοῦς ὑπέγραψε, πολλάκις ταῦτα à χεὶρ οὐκ 
ἐτέλεσεν. ᾽Αλλὰ λόγῳ, φησὶ, τὸ πᾶν ὑπέστησε καὶ 
βουλήματι. Αὐτὸς γὰρ εἶπε, xal ἐγενήθησαν (99): 
αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐἑκτίσθησαν. Όταν εἴπῃς 
τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ τὰ πάντα ἐχτίσθαι, οὐ τὴν ἀνθρω- 
πίνην κτίσιν εἰσάγεις' οὖδεὶς γὰρ ἡμῶν λόγῳ πράτ- 
τει τὰ γινόμενα, Οὐδὲν γὰρ ἂν Xv ὑψηλότερον ἡμῶν, 
οὐδὲ ἀπονώτερον, εἰ τὸ λέγειν ἔργου συµπλήρωσις 
Xv: ὥστε εἰ καὶ λόγῳ χτίζει θεὸς τὰ κτιζόµενα, 
οὐκ ἀνθρώπινον αὐτῷ τὸ κτίζειν (93). " Ἡ γὰρ δεῖξον 
καὶ ἄνθρωπος λόγῳ τι πράττοντα * Tj δέξαι, ὅτι οὐχ 
ὡς ἄνθρωπος χτίζει θεός. Ἐπεὶ διάγχραψον βουλή- 
ματι πόλιν, καὶ παραστήτω (04) πόλις ' θέλησον γε- 
νέσθαι σοι (95) υἱὸν, καὶ παραστήτω παῖς ' θέλησον 
ἄλλο τι τῶν πραττοµένων, καὶ εἷς ἔργον ἡ βούλησις 
χωρησάτω. El δὲ τούτων οὐδὲν ἔπεται τῷ βούλεσθει, 
θεοῦ δὲ τὸ βούλεσθαι πρᾶξίς ἐστιν, ἄλλως μὲν ἄν- 
θρωπος χτίζει ἄλλως δὲ 6 πάντων κτίστης θεός. 
Πῶς οὖν κτίζει μὲν οὐκ ἀνθρωπικῶς, Ὑεννᾷν δὲ 
ἀναγκάζεται ἀνθρωπικῶς; Eu μὲν οὐκ ὤὥν, ἔπειτε 
ἐγένου, εἶτα γεννᾷς ' διὰ τοῦτο οὐκ ὄντα εἰς τὸ εἶναι 
παράγεις. "H, ἵνα τι βαθύτερον εἴπω, τάχα οὐδὲ (06) 
αὐτὸς ἐξ οὖκ ὄντων παράγεις * ἐπεὶ καὶ à Asut, φησὶν, 
ἔτι ἐν τῇ 02931 (97) τοῦ πατρὸς fv, πρὶν slc τὸ εἶναι 


nem creare, alio autem rerum omnium creato-  παρε)θεῖν. Καὶ μηδεὶς ἐπηρεαζέτω τῷ λόγῳ. Οὐ γὰρ ᾽ 


rem Deum. Quae igitur est hec ratio, ut cum 
Deus alio quam humano more procreet, huinano 
tamen more gignere cogatur? 'l'u quidem, cum 
prius non esses, deinde factus es, postea 383 


9! Psal]. cxrvin, 5. 


(QD) Τάλλα δουλεύσῃ. Reg. bm, tres Colb., Or., 1, 
τά ἄλλα δουλεύσει, 

( 4) Πάθος. « Passio. » In sensu scholasticorum 
banc vocem intelligimus. Affectum quemdam ex- 
primit. 

(92) Ἐγενήθησαν, Sio duo Regg. et Or. 1. Ita 
legendum, licet plerique codices et editi habeant, 
ἐγεννήθησαν. 

(93) Αὐτῷ τὸ κτίζειν. Heec. desunt in Coisl. 3 et 


οὕτως ἐκ τοῦ Πατρός erui τὸν Ylày ὑπάρχειν, ὣς ἐν 
τῷ ΙΙ ατρὶ πρότερον ὄντα, μετὰ δὲ τοῦτο εἲς τὸ slvat 
ὁδεύσαντα. οὐδὲ γὰρ ἀτελῆ πρότερον, εἶτα τέλειον, 
ὥσπερ νόµος τῆς ἡμετέρας γεννήσεως (98). 


Or. 1. 

(94) Ηαραστήτω. Comb., παραστήται. « Pressto sit 
civitag. » 
(o Σοι. Deest in duobus Regg. et Or. 4. 
(00) Τάχα οὐδέ. In quibusdam, τάχα δὲ οὐδέ. 

(97) Ἐν τῇ ὀσφύι. « In lumbis. » Potentia nimi- 
rum, non actu, inquit Billius in notis. 

(98) Γεννύσεως. Feg. 8, Coisl. 3, tres Colb., Par., 
χυήσεως, « conceptus. » 
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gignis; 8ο proinde, eum qui non erat, in rerum naturam producis. Aut, ut profundius aliquid dicam, 
fortasse ne ipse quidem ex nihilo producis; quandoquidem et Levi, ut ille ait, adhuc in lumbis 
patris erat, antequam in lucem prodiret ?. Nec vero quisquam huic orationi calumniam conflet. 
Non enim Filium ita ex Patre exsistere dico, quasi in Patre prius quidem fuerit, postea autem in esse 
prodierit. Neque enim imperfectum prius, ao postea perfectum dico, quemodmodum fert lex nostre 
generationis. 

I. Ταῦτα τῶν ἐπηρεαζόντων ῥἐστίν' ταῦτα τῶν Α — X. Hac sunt eorum, qui obtrectatione et calutui- 


ἐπιπηδώντων προχείρως πᾶσι τοῖς λεγομένοις. 'Η μεῖς 
δὲ οὐχ οὕτω φρονοῦμεν, οὐχ οὕτω δοξάζομεν * ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ τῷ τὸν Πατέρα εἶναι (09) ἁγεννήτως (dei δὲ Tv, 
οὐχ ὑπερπίπτει (1) γὰρ slc τὸ μὴ εἶναί ποτε ὁ vou), 
xai ὁ Υἱὸς ἦν Ἠγεννητῶς. ὪὭστε συντρέχει τὸ slvat 
τοῦ Πατρὸς τῷ Υεγεννῆσθαι τοῦ Μονογενοῦς, ἐξ αὐ- 
τοῦ τε ὑπάρχοντος, xal οὐ μετ αὐτὸν, fj ἐπινοίᾳ (2) 
póvn τῇ τῆς ἀρχῆς ' ἀρχῆς δὲ, ὡς αἰτίου. Πολλακις 
γὰρ τὸν αὐτὸν ἀναστρέφω λόγον, τὸ παχύ σου καὶ 
ὑλικὸν τῆς διανοίας φοθούµενος (3). El δὲ οὐ πολυ- 
πραγμονεῖς τὴν τοῦ Υοῦ, sive γέννησιν χρὴ λέγειν, 
εἴτε ὑπόστασιν, εἴτε τι ἄλλο κυριώτερον τούτων 
ἐπινοεῖ (νικᾷ γὰρ τὴν ἐμὴν γλῶτταν τὸ νοούµε- 
vov xai λογόμενον) μηδὲ τοῦ Ηνεύματος περιεργά- 
Cou τὴν πρόοδον. Αρκοῦμαι ἀχούειν, ὅτι Υἱὸς, καὶ 
ὃτι ἐκ τοῦ Πατρός * καὶ ὅτι ὁ uiv Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱὸς : 
και οὐδὲν παρὰ τοῦτο περιεργάζοµαι, μὴ ταυτὸ πάθω 
ταῖς φωναῖς, al τῷ ὑπερφωνεῖσθαι παντελῶς δια- 
πίπτουσιν, di τ ὄψει τεινούσῃ (4) πρὸς ἡλιακκὴν 
ἀχτῖνα. "Oct γὰρ ἂν πλεῖον καὶ ἀκριθέστερον ἴδεῖν 
ἐθέλοι τις, τοσούτῳ τὴν αἴσθησιν παραθλάπτεται, 
καὶ τὸ ὁπωσοῦν ὁρᾷν ἀποστερεῖται, διὰ τοῦ πλείονος 
νικῶντος τὴν ὀψιν τοῦ ὀρωμένου ἐὰν ὅλον ἰδεῖν ἐθε- 
λήσῃ, xal μὴ ὅσον ὁρᾷν ἀσφαλές, 


niis gaudent: hec eorum, qui adversus omnia, 
que dicuntur, prompte insiliunt. ΝΟΒ autem non 
ita sentimus, non ita censemus : verum hoc doce- 
mus, et profltemur, quod simul atque Pater inge- 
nito modo erat (semper autem erat, nec enim eum 
aliquando non fuisse concipit mens nostra, quan- 
tumvis se altissime efferat), et Filius quoque per 
generationem erat; ita ut Patris essentia concurrat 
cum Unigeniti generatione, qui ex ipso quidem 
est, non autem post ipsum, aut saltem βοἱα princi- 
pii cogitatione. Principium vero hic pro causa acci- 
pio. Identidem enim eadem verba repeto, ut animi 
tui hebetudini et crassitiei occurram. Quod sí 
curiosius non scruteris Filii, sive generationem 
dicere convenit, sive substantiam, sive quod aliud 
vocabulum magis proprium atque appositum cui- 
piam in mentem venit (linguam enim meam aupe- 
rat id, quod cogito ac dico), ne quoque Spiritus 
sancti processionem anxie inquire. Mihi audire 
satis est : quod Filius est,et quod ex Patre : tum 
quod ille Pater est, hic Fillius; nihil preter ea 
investigo 8ο perscrutor; ne mihi idem quod voci- 
bus accidat, que immodica contentione frangun- 
tur, ac prorsus concidunt, aut idem quod oculis 


&dversum solem intuentibus. Nam quo quis amplius et accuratius eum cernere cupit, eo magis 
sensum ledit, ac ideo etiam quoquo modo cernendi facultate privatur, quia nimirum id, quod cernitur, 
oculorum aciem superat,cum quispiam totum conspicere voluerit, ac non quantum tuto cernere 
licet. 

ΙΑ’. 'Axoóvig γέννησιν; Τὸ πῶς μὴ περιεργάζου. C XI. Audis generationem? Modum curiosius ne 


Ακούεις ὅτι τὸ Πνεῦμα προϊὸν ix τοῦ Πατρός; Τὸ 
ὕπως μὴ πολυπραγμόνε. El δὲ πολυπραγμονεῖς 
Υιοῦ Ὑέννησιν, καὶ Πνεύματος πρόοδον, κἀγώ σου 
πολυπραγμονῶ τὸ κρᾶμα ψυχῆς xal σώματος * Πῶς 
εἶ χοῦς, καὶ εἰχὼν Θεοῦ; Τί τὸ κινοῦν σε, f; xl τὸ 
κινούμενον; Ἡῶς τὸ αὐτὸ καὶ κινεῖ xal χινεῖτχι; Πῶς 
ἡ αἴσθησις ἐν τῷ αὐτῷ μένει, καὶ τὸ ἔχτὸς ἐπισπᾶ- 
ται; Πῶς ὁ νοῦς ἐν col, μένει, καὶ γεννᾷ λόγον ἐν 
ἄλλῳ vot (5) ; Πῶς λόγῳ νόηµα διαδίδοται (6); Καὶ 
οὕπω τὰ μείζονα λἐγφ. Τίς οὐρανοῦ περιφορά; Τίς 
ἀστέρων κίνησις, 3 τάξι, ἤ µέτρα, ἤ σύνοδος, 7j 
ἀπόστασις; Τίνες δ᾽ ὅροι θαλάσσης; Ιόθεν δὲ ἀνέ- 
µων ῥεύματα, ἢ ὡρῶν περιτροπαὶ 7, ὄμθρων ἐπιχύ- 
σεις; E! τούτων μηδὲν κατενόησας, ὦ ἄνθρωπε (κα- 


* Hebr. vri, 10. 


(99) Ὁμοῦ τῷ τὸν Πατέρα εἶναι. Duo Regg., Coisl. 
4, Par., ὁμοῦ τὸ εἶναι τὸν Πατέρα. Tres Colb., 
τῳ εἶναι τὸν αναρχον (Πατέρα) ἁγεννήτως, « absque 
generatione. » 

1) Ὑπερπίπτει. Par., ὑποπίπτει. 

t "H ἐπινοίᾳ, eto. Huic phrasi consonat expli- 
catio, qua Filius dicitur Patre posterior, non 
natura, » neque « tempore, » sed «originis » dun- 
taxat « ratione.» Vide Estium in 1, dist. 9, 8 3, 


inquiras. Audis Spiritum ex Patre procedere? Id, 
quomodo fiat, ne anxio studio perscruteris. Quod 
si in Filii generatione et Spiritus processione per- 
vestiganda 8838 curiosum te prebes, ego quoque 
pari curiositate tuam animes corporisque conjun- 
ctionem et temperamentum inquiram : quo modo 
pulvis es, et Dei imago? Quid est, quod te moveat, 
&ut quid quod moveatur? Quo modo idem movet 
et movetur? Quo modo sersus in eodem manet, et 
externa attruhit? Quo modo mens in te manet, et in 
alia mente sermonem gignit? Quo modo cogitatio 
per sermonem impertitur? Nondum majora profero. 
Qus cali conversio? Quis siderum motus, aut ordo. 
aut modus? Que conjunctio aut distantia? Qui 


et dist. 16, S 2. 

(3) Διανοίας φοθούµενος. Sic Reg. bm, plures 
Colb., Par., Combef., « crassitiem ac stupiditatem 
ingenii tui inetuens. » In ed. deest φοθούµενος. 

(4) Ὄψει τεινεύσῃ. Sic tres Regg., Β85., Par., 
Tillem., etc. Mendose in ed., ὄψτῃ πεινούσῃ. 

5) No. In nonnullis, vt. 
à) Αιαδίδοται. Tres Regg., Coisl 1, Or. 1, δὲ- 
οται. 





tium anni revolutiones, uut pluviarum effusiones? 
Si nihil horum intellectu percepisti, o homo (perci- 
pies autem fortasse aliquando, cum perfectionem 
consecutus fueris : Videbo enim, inquit ille, celos 
opera digitorum tworum" ; ut conjicere possimus, 
ea, quie nuno cernimus, non veritatem ipsam esae, 
sed quedam duntaxat veritatis simulacre); si te 
ipaum non noti, quisquis es, qui de his rebus 
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maris termini? Unde venti profluunt? Unde par- A τανοήσεις δὲ ἴσως ποτε, ὅταν ἀπολάθῃς τὸ τέλειον 


Ὄψυμαι γὰρ, mol, τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν 
δακτύλων σου" ὡς ὑπονοεῖσθαι τὰ νῦν ὀρώμενα μὲ 
εἶναι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἱνδάλματα): 
εἰ σαντὸν οὐκ ἔγνως (7), ὅστις, εἶ ὁ περὶ τούτων δια- 
λεγόμενος, εἰ ταῦτα οὐ κατέλαδες, ὤν καὶ fj αἴσθη- 
σις µάρτυς, πῶς riv ἀκριθῶς, ὅπερ τε καὶ ὅσον 
lxv, εἰδέναι ὑπολαμθάνεις; Πολλῆς τοῦτο τῆς dÀo- 
bi 


digputas, si hao nondum intellectu comprehendisti, quorum sensus ipee testis est, quo tandem inodo, 
quid, et quantus sit Deus, te certo tenere ac scire arbitraris? Magne profeoto id stultitia eut. 


ΧΙΙ. Quocirca si quid mihi obtemperas, hoo est, 
theologo minime audaci, ut nonnulla jam perce- 
pisti, ita etiam ea, que supersunt, ut, percipias, 


1B. Αλλ' εἴ τι μοὶ πείθῃ, τῷ μὴ θρασεῖ θεολόγῳ, 
τὸ μὲν κατέλαδες, τὸ δὲ καταλαµθάνειν (8) δεήθητι. 
Τὸ μὲν ἀγάπησον ἐν col µένον, τὸ Dt ἐν τοῖς ἄνω (9) 


roga. Ea parte, que in te manet, contentus esto : Ὦ θησαυροῖς µεινάτω. Διὰ πολιτείας, ἄνελθε: διὰ καθ- 


altera in οαρογπίθ thesauris recondita maneat. Per 
vite probitatem ascende : per purgalionem, eum, 
qui purus est, adipiscere. Vis theologus aliquando 
fleri, ac divinitate dignus? Serva mandata; per Dei 
praecepta incede; actio enim gradus est ad oontem- 
plationem : ex corpore operam animee nava. Án 
quisquam est mortalium, qui ad eam sublimitatem 
efferri possit, ut ad Pauli mensuram perveniat? At 
llle tamen videre se per speculum et eenigma dicit *s, 
tempusque affore, quo facie ad faciem vieurus sit. 
Tunc aliis quidem in disputando sublimior? At 
Deo haud dubie inferior es. Tune aliis fortasse 
aoutior et perspicaoior? At certe veritate tanto po- 
sterior es, 884 quento essentia Dei essentiam 
tuam antecellit. Pollicitationem habemus fore, ut 
aliquando tantum cognoscamus, quantum cogniti 
sumus ο. Si fleri non polest, ut. perfectam in hao 
vita rerum cogaitionem assequamur, quid mihi 
reliquum eat? Quid in spe positum? Regnum colo- 
rum, procul dubio inquies. Atqui illud nihil aliud 
esse existimo, quam ejus, quod purissimum ct per- 
feotissimum est, adeptionem. Perfectinsima porro 
rerum omnium est Dei cognitio. Verum eam, par- 
tim teneamus, partim, quamdiu in terra versamur, 
percipere studeamus, partim in futurum &evum 
reservemus, ut huno laboris industrieque nostre 
*! Pgal. vr, 4. 8 [ Cor. xut, 12. 5 Ibid. 
Beza In quibusdam, ἐπέγνως. 
λαδεῖ 








Καταλαμθάνειν. Tres Colb., et Or. 1, κατα- 


iv. 


doswuc (10), κτῆσαι τὸ xaüepóv. Βοήλει θεολόγος 
γενέσθαι ποτὰ, καὶ τῆς θεότητας ἄξιος; τὰς ἐντολὰς 
Φύλασσε διὰ τῶν προσταγµάτων (44) ὅδευσον * πρᾶ- 
Εις γὰρ ἐπίδασις θεωρίας“ ἐκ τοῦ σώματος τῇ φυχῇ 
Φιλοπόνησον (12). "Apá τίς ἐστιν ἀνθρώπων, ὃς (13) 
ἀρθῆναι τοσοῦτον δύναται, ὥστε alc τὸ Παύλου μί- 
τρον ἐλθεῖν; "AMA ὅμως enel βλίπειν ὃν ἐσόπτρου 
καὶ αἰνίγματος, καὶ εἶναι καιρὸν, ὅτε ὄψεται πρός. 
ὧπον πρὸς πρόσωπον. Άλλου μὲν (14) εἶ φιλοσορώ- 
περυς ἐν λόγοις; Θεοῦ δὲ πάντως (15) κατώτερος, 
Ἅλλλον μὲν τυχὸν (46) συνετώτερος; τὸ Bb ἆλη- 
Δείας (17) τοσοῦτον λείπῃ (18), ὅσον τὸ εἶναί σου 
δεύτερον τοῦ εἶναι Θιοῦ. Ἔχομεν ἐπαγγελίαν γνώ- 
σισθαί ποτε, ὅσον ἁγνώσμεθα. El μὴ δυνατὸν ἐν- 
ταῦθα ἔχειν τελείαν τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν, τί µοι (19) 
τὸ λειπόµενον ; T τὸ ἐλπιζόμενον; Βασιλείαν ουρα- 
νῶν, πάντως (20) ἐρεῖς. Ἠγοῦμαι δὲ μὴ ἄλλο αι 
τοῦτο εἶναι, fj τὸ τυχεῖν τοῦ καθαρωτάτου «€ wat tt- 
λεωτάτου ’ τελεώτατον δὲ τῶν ὄντων, γνῶαις Θεοῦ. 
ἡαλλὰ τὸ μὲν κατάσχωµεν, τὸ δὲ καταλάδωµεν, ἕως 
ἐτμὲν ὑπὲρ γῆς: τὸ δὲ ἐκεῖθιν ταμιευσώμεθα, ἵνα 
ταύτην σχῶμεν τῆς Φιλοπονίας τὴν ἐπικαρκίαν, 
ὅλην τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν ἕλλαμψιν, ἥτις ἐστὶ, καὶ 
οἷα, καὶ ὅση, dl θέμις τοῦτο εἰπεῖν, ἐν αὐτῷ Χριστῷ 
τῷ Kopli ἡμῶν, ip ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος (24) εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


hano compendiariam viam ostendit, ut per Domini 


mandata iter capessant,si ad veram sapientiam 
eervenire velint. Actiones namque sunt Veluti ge 


αἱ 
(9) "Avo. Sic plures Regg., et Colb., Coisl. 1, et Ὦ dus quibus ad celestem veritatem ascenditur.» 


Or. 1. [n ed deest. 
(10) Διὰ καθάρσεως, etc. His verbis docet, Grego- 
rius, ad divine sapientie studium puritatem re- 
uiri, nec nisi qui purus cst, ud Deum posse per- 
ingere. Hinc Casaubonus in Presfatione epist. vir, 
saneti Gregorii Nysseni ad Eustathium, Ambrosiam 
et Basilissam, hac habet:« Non alia sententia 
fuit, tum «liorum veteris Ecclesie Patrum, tum 
Gregorii Nazianzeni, viri sine controversia maxi- 
i, et qui ob exquisitam rerum divinarum noti- 
cum pari facundia et eruditione junotam, glo- 
riosissimum Theologi nomen tulit. Hic jgitur vir 
tantus gravissimum et vere gemmeum libellum, 
uo de divine sapientis studio disputat, ila con- 
cludit ut oportere dicat: διὰ καθάρσεως κτῆσχι τὸ 
καβαρὀν, « per purgationem, eum, qui. purus est, 
dipisoere. » Deinde autem iter alfectantibus ad Dei 
divinarumque rerum notitiam, doctor fidelissimus 











Βούλει θεολόγος γενέσθαι etc. 

(11) Προσταγμάτων. Or. 1, πραγµάτιον, 

12) Φιλοπόνησον. Reg. Cypr., Φιλοσόφησον. 
tos Sic Or. 1, οἳ Bas, I edit. ών 

ου μέν. Reg. Cypr., ἄλλος μὲν ἄλλου. 

45) Πάντως, Deos in OP. » 
(16; Τυχόν. Reg. Cypr., εἰ τυχόν. 

17] Τὸ δὲ ἀληθείας, Or. 1, τῆς δὶ ἀληθείας. 

48) Τοσοῦτον. λείπη. Reg. Cypr. τοσοῦτο λεί- 












restat, honore afficere, » videtur legisse, «ipa [pro 
τιμᾷν, vel τίμφ]. Sio legit Leuvenklaius, et lit, 
« venerare id quod tlbi deest. » 
(20) Πάντως. Regg. &, bm, Or. 1, Par, leuc, 
. [rd » A, ei πάντως. -- 
1) Καὶ τὸ ος. Heo desunt in . & du 
cdit) et Or. ην id 


πει, 
(19) Τί µοι, etc. Βίλίως vertendo :« id, ys 
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fructum habeamus, nimirum totam sancte Trinitatis illuminationem, quscunqne tandem, et qualis, et 
quanta illa sit, si ita loqui fas est, in ipso Christo Domino nostro, cui gloriu οἱ imperium in secuia 
saeculorum. Amen. 





385 MONITUM IN ORATIONEM XXI. 


I. In hae panegyrica oratione, enjus meminit Hieronymus (22), quamque Eulogius 
Alexandrinus honorifice commendat (33), magni Athanasii laudes prosequitur Gregorius. 
Tanta siquidem erat ipsius sanctitatis fama, ut orator ipsomet exordio, se, « Athanasium 
laudando, virtatem laudare » profiteatur. Et certe, sanctissimum antistitem cum eximiis 
Veteris ac Novi Testamenti .viris conferens, eum nullatenus ipsorum virtutibus imparem 
exhibet. « Alios enim, » inquit (n. 4), « exsequavit, ab aliis paululum abfuit, nonnullos 
etiam antecessit. » Et deinde precipua ipsius vite capita pertractans, ostendit quanta et 
quam preclara adversus Arii errores in Nicena synodo prestiterit, quot exsilia ejus 
invicta fldes subierit, quanto apparatu, quantoque hominum concursu in urbe, ab exsilio 
redux, exceptus fuerit; atque, ut uno verbo absolvam, tot et tam eximia Athanasii facta 
heec oratio complectitur, ut, quam invectissimi hujus catholice fldei propugnatoris histo- 
riam conscribere optaverat, eam perditam aut non scriptam vix desiderare liceat. Plura 
etiam de Gonstantii ac Juliani imperatorum vita et moribus, de Arii audacia, dignoque 
ipsius impietatis exitu commemorat ; et quidquid de vera ac sanctissima "Trinitate sen- 
Uendum sit, Athanasii laudibus mirifice inneclens, Sabellii Ariique sequaces undequaque 
confundit et exagitat. 

II. Hanc orationem Constantinopoli habitam fuisse existimant eruditi. Sic censent Nice- 
tas et Tillemontius (24). Atque id colligitur ex his Theologi verbis (n. 5):: « Neque pium, » 
inquit, « neque tutum est, cum impiorum hominum vita memorie prodatur, eximios 
pletate viros silentio preetermittere ; in ea presertim civitate, quam vix etiam multa 
pietatis exempla servare possint; quippe qute, ut circos et theatra, ita res quoque di- 
vinas pro ludo habeat. » Sic enim his ultimis verbis altera Roma designatur. Preterea 
eodem modo. loquitar Gregorius in oratione xxu, De puce (n. 8), quam Constantinopoli 
pronuntiatam fuisse nemo dubitat. Hec etiam optime consonant eum iis que de Constan- 
tinopoli tradunt historie monumenta (35). Credimus quoque dictam sexto Nonas Maii, 
quo die & Grecis pariter et Latinis Athanasii memoria celebratur. Constat enim, ut in 
ypriani encomio testatur Gregorius, martyrum memoriam fuisse annuis ac solemnibus 
festis celebratam. Unde licet conjicere hanc orationem in anniversario Athanasii festo 
habitam fuisse. Quo autem anno, non ita perspicuum est. Si Tillemontio habeatur β- 
des (26), is videtur annus 379. Illud tamen non ita fldenter asserimus, ut in sequentem 
snnum differri non posse existimemus. 


(22 


i 


De script. eccles., ed. Bas. 1529, pag. 149. 
In Photii Bibl., eod. coxxvi. 
Tom. IX, p. 439. 


(25) Soor. Hist. lib. v, c. 7 εἰ seq.; Theod. Hist. 
lib. iv, ο. 24; Gregorii or. xxiv, n. 1. 
(26) Tom. IX, p. 439. 
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380 [η laudem magni Athanasii epücopi Alexan- 
int. 


AOTOX KA. A 
Εἰς τὸν µέγαν (27) ᾽Αθανάσιον ἐπίσκοπον 
Αλεξανδρείας. 


Α’. ᾿Αθανάσιον ἐπαινῶν, ἀρετὴν ἐπαινέσομαι. Έαυ- I. Athanasium laudans, virtutem laudabo. Idem 


τὸν γὰρ, ἐκεῖνόν τε εἰπεῖν (28), xal ἀρετὴν ἑπαινέ- 
σαι, ὅτι πᾶσαν ἐν ἑαυτῷ συλλαθὼν εἶχε τὴν ἀρετὴν, 
9, τό Ύε ἁληθέστερον εἰπεῖν, ἔχει. Ge γὰρ ζῶσι 
πάντες οἱ κατὰ θεὸν ζήσαντες, κἂν ἐνθένδε ἆπαλλα- 


(57) Εἰς τὸν αν, eto. . Ohrys, ᾿Ἐγκώ- 
piov εἷς τὸν µ. " Teese d eomium in ρα. 

num Athanasium. » Reg. bm, Επιτάφιος λόγος elc 

θανάσιον ἐπίσκοπον ᾿Αλεξανδρείας΄ « Punebris in 
Athanasium Alexandrie episcopum oratio. » Ve- 
rum hic titulus perperam 1nseribitur. « Hec enim 
otatio, » juxta Nicetam, « non funebris, ut quidam 
existimarunt, sed pure panegyrica est. Nullas si- 
quidem lamentationes aut consoletiones continet, 


enim est illum dicere, quod virtutem laudibus 
efferre, quoniam virtutes omnes in unum collectas 
tenebat, vel, ut verius loquar, tenet. Deo quippe 
vivunt omnes, qui secundum Deum vixerunt, etlam 


nee ad Athanasii sepulcrum pronuntiata est. Nam 
cum Gregorius in Constantinopolitana urbe com- 
moraretur, imperante Theodosio, hane orationem 
conscripsit. Magnus autem Athanasius antea, 
Valente imperium obtinente, ad Deum migrave- 
rat. » 

(28) Εἰπεῖν. Coisl. 1, ἐπαινεῖν, « laudare. » 

(a) Alias, et nunc xxi. — Habita die secunda 
Mali enn 379. 
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si ex hao vita migrarint. Unde et Deus, Deus Abra- A γῶσι. Καθ à xal 'A6paàp, καὶ Ἰσαὰχ, xai Ἰακὼδ 


ham, et Deus Isaac, et Dcus Jacob dicitur, ut vi- 
ventium Deus, non mortuorum **. Virtutem autem 
laudans, Deum laudabo, a quo virtus hominibus 
fluit, illudque, ut per cognatam illuminationem ad 
eum evehantur, vel potius reducantur. Nam cum 
multa et magna sint, atque adeo tot et tanta, ut 
nemo ea sermone complecti possit, que nos a Deo 
jam habemus, jamjamque habituri sumus; mazi- 
mum iamen et humanissimum est, propensio ad 
eum atque familiaritas. Nam quod rebus sensibilibus 
est aol, hoc iis, que animo et ratione intelliguntur, 
est Deus. llle enim mundum huno aspectabilem 
collustrat, hic invisibilem ; ille corporis oculos ita 
atflcit, ut lumen ipsius intueri possint, hic mentes 
divinas reddit. Atque ut ille, cum, et iis que ocu- 
lorum sensu praedita sunt. et iis que aspectu sen- 
tiuntur, hanc vim tribuat, ut et illa videre, et hec 
visu percipi possint, interim tamen ipse omnia, 
que oculis subjecta sunt, pulchritudine antecellit : 
eodem modo Deus, cum tam iis, que intelligentia 
utuntur, quam qua mente et intellectu comprehen- 
duntur, hoc afferat, ut illa et intelligant, et heec in- 
telligentia percipiantur, ipse tamen intelligibilium 
omnium summus est vertex, in quo desiderium 


ἀκούει θεὸς, ὁ θεὸς, ὡς οὐ νεκρῶν θεὸς, ἀλλὰ ζών- 
των (29). ᾿Αρετὴν δὲ ἐπαινῶν, θΘεὸν ἐπαινέσομαι, 
παρ᾽ οὗ τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἀρετὴ, καὶ τὸ πρὸς αὐτὸν 
ἀνάγεσθαι, f$, ἐπανάγεσθαι διὰ τῆς συγγενοῦς (20) 
ἑλλάμψιως. Πολλῶν γὰρ ἄντων ἡμῖν xal µεγάλων, 
οὐ μὲν οὖν εἶποι τις ἂν ἡλίκων καὶ ὅσων ὧν ix θεοῦ 
ἔχομέν τε xal ἔξομεν ΄ τοῦτο μέγιστον xal. φιλανθρω- 
πότατον, Ἡ πρὸς αὐτὸν (31) νεῦσίς τε καὶ οἵχείωσις, 
Ὅπερ γάρ ἐστι τοῖς αἱσθητοῖς ἥλιος, τοῦτο τοῖς νοη- 
τοῖς Θεός. Ὅ μὲν γὰρ τὸν ὀρώμενον φωτίζει κόσμον, 
ὁ δὲ τὸν ἀόρατον' καὶ ὁ μὲν τὰς σωματικὰς ὄψεις 
ἡλιοειδεῖς, ὁ δὲ τὰς νοερὰς φύσεις θεοειδεῖς (32) ἁπ- 
εργάζεται. Καὶ ὥσπερ οὗτος τοῖς τε (33) ὁρῶσι καὶ 
τοῖς ὁρωμένοις, τοῖς μὲν τὴν τοῦ ὁρᾷν, τοῖς δὲ τὴν 
τοῦ ὁρᾶσθαι παρέχων δύναμιν, αὐτὸς τῶν ὀρωμένων 
ἐστὶ τὸ χάλλιστον ^ οὕτω θεὸς τοῖς νοοῦσι xal τοῖς 
νοουµένοις, τοῖς μὲν τὸ νοεῖν, τοῖς δὲ τὸ νοεῖσθαι δη- 
μιουργῶν, αὐτὸς τῶν νοουµένων ἐστὶ τὸ ἀκρότατον, 
εἰς ὃν πᾶσα ἔφεισις ἵσταται. καὶ ὑπὲρ Üv οὐδαμοῦ φί- 
ρεται. Οὐδὲ γὰρ ἔχει τι ὑψηλότερον, ἢ ὅλως ἕξει (94), 
οὐδὲ ὁ φιλοσοφώτατος vobe xal διαθατικώτατος, ἢ 
πολυπραγμονέστατος. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ τῶν ὁρε- 
κτῶν ἔσχατον, καὶ οὗ γενοµένοις πάσης θεωρίας ἀνά- 


παυσις. 


omne consistit 8ο deflgitur, et nequaquam supra eum fertur. Nec enim quidquam sublimius habet 
aut omnino habebit mens ulla, quantumvis philosophica sit, et altissime tendens, ao summe curiosa. 
Hoo etenim rerum omnium expetendarum extremum est,quo cum pervenerimus, omnis speculatio 


conquiescet. 
II. Cuicunque igitur terrena mole per rationem 


B'. Ἑτινι μὲν οὖν ἐξεγένετο, διὰ λόγου xal θεω- 


et contemplationem perrupta, solutaque 887 hac ᾖ plac διασχόντι τὴν ὕλην καὶ τὸ σαρχικὸν τοῦτο, εἴτε 


carnali, sive nubes, sive obvelatio dicenda est, cum 
Deo commercium habere, 8ο purissime luci, quan- 
tum humane nature datum est, commisceri licue- 
rit, is duplici nomine beatus predicari debet; tum 
quod hinc sursum ascenderit, tum quod deiflca- 
tionem illam sit consecutus, quam verum et since- 
rum philosophis studium conciliat, ac mentis su- 
pra terrenum binarium elatio, propter eam, quam 
in Trinitate intelligimus, unitatem. Qui autem ob 
anime cum corpore conjunctionem deterior factus 
est, ac luto usque adeo hesit, ut nec in veritatis 
radios mentis &ciem intendere, nec supra inferiora 
hec assurgere queat, idque cum desuper originem 
traxerit, et ad supera vocetur, illum hac ceoitate 
miserum existimo, etiamsi res hujusce vite illi ex 
&nimi sententia fluant, tantoque etiam miserio- 
rem, quanto magis & secundo ao felici fluxu delu- 


* Matth. xxn, 32. 


(59) θιεὸς, ὡς οὗ νεκρῶν θεὸς, ἀλλὰ ζώντων. 
« Non ut mortuorum Deus, sed viventium. » Sio 

. plures, duo Coisl., Or. 4. etc. Deest in ed. 
ὡς οὐ νεχρῶν θεός. In quibusdam legitur, ὡς οὐχὶ 


νεχρῶν θεός. 
ιν Συγγενοῦς. Or. 1 addit ἡμῖν. 

91 όν. Sic fgg. 8, o, d, undecim Colb., 
Jes., etc. In ed., αὗτό. 

(32) Ἡλιοειδεῖς... θεοειδεῖς. « Solem videntes... 
Deum videntes.» Hec utriusque vocis esse vide- 
tur signifloatio. Quare his locus sio reddi potest : 
« Ille efficit, ut corporis oculi solem videant, bic 


νέφος yp?) λέχευ, εἴτε προχάλυµµα (35), θεῷ συγγι- 
νέσθαι, καὶ τῷ ἀκραιφνεστάτῳ quil κραθῆναι, καθ- 
όσον ἐφικτὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει ^ µακάριος οὗτος, τῆς 
τε ἐντεῦθεν ἀναθάσεως, xal τῆς ἐκεῖσε (36) θεώσεως, 
ἦν τὸ γνησίως φιλοσοφῆσαι χαρίζεσαι, καὶ τὸ ὑπὲρ τὴν 
ὁλικὴν δυάδα γενέσθαι, διὰ τὴν ἐν τῇ Τριάδι νουυμέ- 
νην ἑνότητα "Oct δὲ ὑπὸ τῆς (37) συζυγίας χείρων 
ἐγένετο, xal τοσοῦτον τῷ πηλῳ συνεσχέθη, ὡς μὴ 
δυνηθῆναι ἐμθλίψαι πρὸς τὰς τῆς ἀληθείας αὐγὰς, 
μηδὲ ὑπὲρ τὰ κάτω γενέσθαι, γεγονὼς ἄνωθεν, καὶ 
πρὸς τὰ ἄνω καλούμενος ' ἅθλιος οὗτος ἐμοὶ τῆς τυ- 
φλώσεως, κἂν εὁροῇῃ τοῖς ἐνταῦθα: καὶ τοσούτῳ 
πλἰον, ὕσῳπερ ἂν μᾶλλον ὑπὸ τῆς εὗροίας παίζηται, 
καὶ πείθηται ἄλλο τι καλὸν εἶναι πρὸ τοῦ ὄντος κα- 
λοῦ, πονηρὸν πονηρᾶς δόξης καρπὸν δρεπόµενος, fj 
ζόφον κατακριθῆναι, ἢ ὡς πὺρ ἰδεῖν, Ov ὡς φῶς οὐκ 
ἐγνώρισεν. 


quoque efficit, ut nature rationis compotes Deum 
videant. » 
33) Ts. Sio quatuor Regg. Deest in ed. 

Em "Ete. Sio. Regg. quinque, octo Colb., Coisl. 
1, Pass. Ita etiam legit Dillius. Combefisius tamen 
preefert, ἔχει, ut in editis reperitur. 

(35) Ἡροχάλυμμα. Coisl. 1 addit, διαπτύσαν- 
τι. 
36) Ἐκεῖσε. In nonnullis, ἐκεῖθεν, 
in τῆς. Sic quinque Regg. et Coisl. 1. Deest in 
t 
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sus fuerit, sibique aliud quodpiam bonum, vero bono prestabilius esse persuaserit, malum utique male 
opinionis fructum decerpens, nimirum, ut vel tenebris mulctetur, vel eum tanquam ignem videat, quem 


ut lucem minime cognovit. 


I'. Ταῦτα ὀλίγοις μὲν ἐφιλοσυφήθη, καὶ τῶν νῦν, Α 


καὶ τῶν πάλαι (ὀλίγοι γὰρ οἱ τοῦ θεοῦ, sl καὶ πάντες 
πλάσματα), νοµοθέταις, στρατηγοῖς, ἱερεῦσι, προφή- 
ταις, εὐαγγελισταῖς, ἀποστόλοις, ποιµέσι, διδασκά- 
λοις, xai (38) παντὶ πνευματικῷ πληρώματι καὶ συ- 
στήµατι, ἐν δὲ τοῖς πᾶσι, καὶ τῷ νῦν ἐπαινουμένῳ. 
Τίνας δὴ λέγω τούτους ; Οἷον τὸν "Ev ἐκεῖνον, τὸν 
Νῶε, τὸν Αθραὰμ, τὸν Ἰσαὰκ, τὸν ᾿Ιακὼθ, τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας, τὸν Μῶνύσία (39), τὸν Δαρὼν, 
τὸν Ἰησοῦν, τοὺς Κριτὰς, τὸν Σαμουλλ, τὸν Δαθὶδ, 
τὸν Σολομῶντα μέχρι τινὸς, τὸν ἈἨλίαν, τὸν Ἐλισ- 
σαῖον, τοὺς πρὸ τῆς αἰχμαλωσίως προφήτας, τοὺς µε- 
τὰ τὴν αἰχμσλωσίαν * καὶ (AU) τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα 
τῇ τάξει, καὶ πρῶτα τῇ (Al) ἀληθείᾳ, ὅσα περὶ τὴν 
Χριστοῦ σάρκωσιν, ἤτοι πρόσληψιν, τὸν πρὸ τοῦ φω- 
τὸς λύχνον, τὴν πρὸ τοῦ Λόγου φωνὴν, τὸν πρὸ τοῦ 
Μεσίτου µεσίτην, µεσίτην Παλαιᾶς Διαθήχης καὶ 
Νέας, Ἰωάννην τὸν πάνυ, τοὺς Χριστοῦ μαθητὰς, τοὺς 
μετὰ Χριστὸν, fj λαοῦ προχαθεσθέντας, 7j διὰ λόγου 
Φανερωθέντας, Ἡ ὃ:ὰ σηµείων γνωρισθέντας (42) ἢ τε- 
λειωθέντας δι αἵματος, 


runt, vel per sermonem ao doctrinam in conspicuum 


sanguinem consummati. 

A'. Τούτων Αθανάσιος, τοῖς μὲν ἡμιλλήθη, τῶν 
δὶ μικρὸν ἀπελείφθη, ἔστι δὲ οὓς καὶ ὑπερέσχεν, εἰ 
μλ τολμηρὸν εἰπεῖν * καὶ τῶν μὲν τὸν λόγον, τῶν δὲ 
τὴν πρᾶξιν, τῶν δὲ τὸ πρᾶον, τῶν δὲ τὸν ζῆλον, τῶν 
δὶ τοὺς κινδύνους, τῶν δὲ τὰ πλείω, τῶν δὲ τὰ (43) 
ἅπαντα μιµησάµενος, καὶ ἄλλο ἀπ᾿ ἄλλου κάλλος λα- 
θὼν, ὥσπερ οἱ τὰς μορφὰς μεθ’ ὑπερθολῆς γράφον- 


τες, καὶ εἷς µίαν τὴν ἑαυτοῦ duy συναγαγὼν, Év C 


ἀρετῆς εἶδος ἐκ πάντων ἀπηκριθώσατο, τοὺς μὲν ἐν 
λόγῳ δεινοὺς τῇ πράξει, τοὺς πρακτικοὺς δὲ τῷ λόγῳ 
νικήσας᾽ εἰ βούλει δὲ, λόγῳ μὲν τοὺς εὐδοχίμους ἐν 
κόγῳ, πράξει Db τοὺς πρακτικωτάτους ὑπερθαλών ' 
καὶ τοὺς μὲν κατ᾿ ἀμφότερα µέσως ἔχοντας, τῷ περὶ 
τὸ ἕτερον ὑπερθάλλοντι τοὺς δὲ καθ) ἕτερον (44) 
ἄκρους, τοῖς ἀμφοτέροις παραδραµών. Καὶ cl µέγα 
τοῖς προλαθοῦσι, τὸ παράδειγµα τούτῳ γενέσθαι τῆς 
ἀρετῆς, οὐχ ἧττον εἰς εὐφημίαν τῷ ἡμετέρῳ καλῷ, τὸ 
τοῖς μετ) αὐτὸν γενέσθαι παράδειγµα. 


III. Hec paucis, tam nostre tempestatis, quam 
priscis hominibus cure 8ο studio fuerunt (pauci 
enim Dei sunt, quamvis omnes ipsius figmenta 
sint), legislatoribus, bellicis ducibus, sacerdotibus, 
prophetis, evangelistis, apostolis, pastoribus, doc- 
toribus, omnique spirituali coetui atque agmini, 
inter omnes autem eos huic quoque, in cujus lau- 
dem hec α nobis habetur oratio. Quos tandem hos 
dico? Enoch illum, Noe, Abraham, Isaao, Jacob, 
duodecim patriarchas, Moysem, Aaronem, Josue, 
Judices, Samuelem, Davidem, Salomonem aliquan- 
tisper, Eliam, Eliseum, prophetas, qui vel captivi- 
tatem antecesserunt, vel post eam exstiterunt. 
Atque heo, ordine quidem postrema, ceterum re- 
vera prima, que circa Christi Incarnationem, seu 
humanitatis aesumptionem, contigerunt, nimirum 
lucernam illam ante Lucem, vocem ante Ver- 
bum, mediatorem ante Mediatorem, hoo est, exi- 
mium illum Joannem, qui medius inter Vetus et 
Novum Testamentum ezstitit, Christi discipulos, 
eos denique, qui post Christum vel plebi prefue- 
venerunt, vel per miracula nobilitati sunt, vel per 


364 IV. Ex his Athanasius alios exequavit, ab 
aliis paululum abfuit, nonnullos etiam, nisi hoc 
audacius a me dictum videatur, antecessit : atque 
aliorum sermonem et eruditionem, aliorum aotio- 
nem, aliorum mansuetudinem, aliorum zelum, 
aliorum dimicationem, aliorum multa, aliorum 
omnia imitando consecutus, atque aliud ab alio 
mutuatus, quemadmodum qui formas seu imagines 
gingulari studio et elegantia pingunt, atque in unam 
suiipsius animam complexus, unum ex omnibus 
perfectum virtutis simulacrum edidit : sic videlicet 
8e comparans, ut et disertos actione, et rerum ge- 
rendarum facultate preditos eruditione atque elo- 
quentia vinceret ; aut si mavis, et doctrina gloria 
florentes, doctrina, et rebus gerendis aptissimos, 
actione superaret : atque, et iis, qui mediocrem in 
utroque genere laudem habebant, eo superior esset, 
quod in altero horum summe excelleret; et rursus, 


lis, qui altero duntaxat genere summopere eminebant, hoc nomine prestaret, quod utraque virtute 
polleret. Quod si his qui ipsum etate precesserunt, virtutis exemplum ipsi prebuisse magnum et ho- 


πο ουσ est, non minus certe huic nostro preclarum oenseri debet, quod posteris exemplum ipse 
uerit. 


E. Πάντα μὲν δὴ τὰ ἐκείνου λέγειν τε καὶ θαυμά- [) V. Atque omnem quidem illius vitam sermone 


ζειν µακρότερον ἂν εἴη τυχὸν, 3) κατὰ τὴν παροῦσαν 
ἁρμὴν τοῦ λόγου, καὶ ἱστορίας ἔργον, οὐκ εὐφημίας ' 
B xal ἴδίᾳ παραδοῦναι γραφῇ παίδευµά τε καὶ ἤδυ- 
cua τοῖς tlc ὕστερον, εὐχῆς ἔργον ἐμοὶ, ὥσπερ Ov 


(38) Kal. Sio Reg. α, bm, ph. Deest in ed. 

(39) Μωύσέα. In pluribus, Μωσέα, 

Hi Kal. Deest in nonnullis. 

41) Τᾷ. Sio quatuor Regg. et Combef. In edit., 


prosequi ac laudibus efferre longius fortasse foerit 
quam hujus orationis institutum ferat, ao non tam 
encomii opus quam historie; quam etiam ut poste- 
ris documento atque oblectationi futuram peculiari 


49) Διὰ λόγου φανερωθέντας, ἢ διὰ σηµείων γνωρι- 
erede Quim. ue Regg. et Combef., διὰ σημείων 
γνωριαθέντας, f, διὰ λόγου φανερωθέντας. 

m Τά. Deest in quatuor Reg . et Or. 1. 

A4) Καθ ἵτερον. Coil. 1, καθ spov. 





Qu. ipse divi Antonii vita:n conscripsit, monastice 
nempe vite precepta sub narrationis specie tan- 
quam lata lege promulgans. Verum cum pauca ex 
multis illius rebus, queque nunc nobis, ut notiora 
et insigniora, ultro memoria suppeditat, commemo- 
ravimus (ut simul et cupiditati nostre satisfacia- 
mus, et officium huio festo debitum persolvamus), 
plura iis, quibus e& cognita sunt, relinquemus. 
Neque enim slioqui pium, nec tutum ost, cum im- 
piorum hominum vita memorie prodatur, eximios 
pietate viros silentio pretermittere; idque in e& 
eivitate, quam vix etiam multa virtutis exempla 


8. GNESORII TREOLOGI 
scripto mandare cumprimis optarem, quemadmo- A ἐκεῖνος, ᾽Ανεωνίου τοῦ θείου βίον συνἐγύαφε, τοῦ 


μοναδικοῦ βἰόυ νοµοθεσίαν, iv πλάσματι διηγή- 
σιως (45). Ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν τῶν ἐκείνου διε- 
Εελθόντες, καὶ Sow σχεδιάζεί ἡμῖν viv (46) ἡ µνήµη 
ὡς γνωριμώτερα, ἵνα τόν τε ἡμέτερν ἀφοσιω- 
σώμεθα πόθον, καὶ τῇ πανηγόρει τὸ εἰκὸς ἐκπληρώσω- 
μον (41), τὰ πλείω τοῖς εἰδόσι παρήσοµεν. Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλως ὅσιον, οὐδὲ ἀσφαλὲς, ἀσεθῶν μὲν βίους τιμᾶσ- 
Vai ταῖς µνήµαις, τοὺς Bb εὐσεθείᾳ διενεγκόντας, σιωπῇ 
πκραπέμψασθαι (48) * καὶ ταῦτα iv πόλει, ἣν μόλις ἂν 
καὶ πολλὰ τῆς ἀρετῆς ὁποδείγματα σύσειεν, ὥσπερ 
τοὺς ἱππικοὺς καὶ τὰ θέατρα, οὕτω δὴ καὶ τὰ θεῖα παί- 
ζουσαν. 


servare possint, quippe quae, ut circos οἱ theatra, ita res quoque divines pro ludo babeat. 
389 VI. Ille igitur in divinis moribus acdiscipli- B — C. Ἐκεῖνος ἑτράφη μὲν εὐθὺς dv τοῖς θείοις ἄθεσι 





nis statim educatus est, cum liberalibus artibus per 
exiguum temporis spatium tribuisset, ne videlicet 
hujusmodi rerum omnino rudis et ignarus, eaque 
nescire, que sibi contemnenda duxerat, videretur. 
Neque enim nobilem et egregiam animi indolem 
occupari sustinuit, eodemque modo 





affici, quo imperiti athlete, qui dum aerem plus ^ 


quam corpora feriunt, premiorum spe frustrantur. 
Atque, et Veteris et novi Testamenti libros omnes 
ita premeditatus, ut ne unum quidem quispiam 
alius, non modo contemplatione, sed etiam morum 
«ο vite splendore ditatur, ac mirifice utrumque 
connectit, catenam vere auream, et que a plerisque 
minime necti queat : hanc nimirum rationem 
iniens, ut et vita duce ad contemplationem utere- 
tur, et contemplatione vitam obsignaret. Nam et 
timor Domini principium eat sapientie, velut pri- 


σ 


καὶ παϊδεύµασιν, ὀλίχα τῶν ἐγκυχλίων φιλοσοφήσες, 
τοῦ μὴ δοκεῖν παντάπααι τῶν τοιούτων ἀπείρως 
ἔχειν, μηδὲ ἀγνοεῖν ὤν ὀπεριδεῖν ἐδοκίμασιν. OUR 
(49) γὰρ ἠνέσχετο τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς καὶ φιλότι- 
pov ἐν τοῖς µαταίοις ἀσχοληθῆναι, οὐδὲ ταυτὸν κα- 
θεῖν εῶν ἀθλητῶν τοῖς ἀπείροις, οἳ τὸν dipa πλείω 
παίοντες fj τὰ σώματα, τῶν ἄθλων ἀποτυγχάνουει, 
Καὶ πᾶσαν μὲν Ηαλαιὰν Βίθλον, «ücav δὲ Ἀθαν 
ἐκμελετήσας, ὡς οὐδὲ μίαν ἕτερος, πλουτεῖ μὲν 
θεωρίαν, αλουτεῖ δὲ βίου λαμπρότητα, καὶ αλέκει 
θαυμασίως ἀμφότερα, τὴν χρυσῆν ὄντως σειρὰν, καὶ 
τοῖς πολλοῖς ἄπλοκον" βίῳ μὲν ἐδηγῷ θεωρίας, 
θιωρίᾳ δὲ αφραγῖδι βίου χρησάµενος, "Appi τε γὰρ 
συφίας φόδος Κυρίου, olóv τι πρῶτον απάργανον 
καὶ σοφία τὸν φάδον ὑπερβᾶσα, καὶ εἰς τὴν ἀγάπην 
ἀναθιθάσασα, Θεοῦ φίλος ἡμᾶς καὶ υἱοὺς ἀντὶ δοόλων 
ἐργάσεται. 


mum quoddam incunabulunm ; et sapientia, cum timorem exceaserit, atque ad obaritatem nos subvexe- 


rit, ex servis jam amicos Dei ac filios efficit. 

VIL Sic porro educatus et institutus (ut. nuno 
quoque eos oporteret, qui plebis antistites futuri, 
megnumque Christi corpus tractaturi sunt, secun- 
dum magnum Dei consilium ao prescientiam, que 
magnarum rerum materiam longe ante prestruit),in 
magnum hunc sacerdotum ordinem oooptatur,atque 
in eorum, qui appropinquanti Deo appropinquant, 
numerum esscribitur, ac sacrosancte stationis et 
ordinis honore afflcitur, cunctisque ecolesiastico- 
rum graduum muneribus deinceps perfonctus (ut 
que media sunt resecem), Alexandrino populo, 
quod idem est ac si dixissem universo terrarum 


7. Τραφεὶς δὲ οὕτω καὶ πειδεθεῖ, ὡς ἔδει Τε 
καὶ νῦν τοὺς λαοῦ προστήσεσθαι µάλλοντας, καὶ τὸ 
μέγα τοῦ Χριστοῦ (60) σῶμα µεταχειρίζεσθαι, κατὰ 
τὴν μεγάλην τοῦ Θεοῦ βουλήν τε καὶ πρόγνωσιν, f 
πόῤῥωθεν καταθάλλεται τῶν µογάλων πραγμάτων 
τὰς ὑποθέσεις, t χεγάλῳ βήµατι τούτῳ ἐγκαταλί- 
γεται, καὶ τῶν ἐγγιζόντων εἷς c ἐγγίζοτι Ou 
χίνεται, καὶ τῆς ἱερᾶς ἁξιοῦνται στάσεώς τε καὶ τάξεως 
καὶ πᾶσαν τὴν τῶν βαθμῶν ἀκολουθίαν διεξελθὼν, 
Ίνα τά ἓν μέσῳ συντέµω, τὴν τοῦ (60') λαοῦ προεδρίαν 
πιστεύεται, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, τῆς οἰκουμένης πᾶσης 
ἐπιστασίαν. Καὶ οὐκ ἔχω λέγειν, πότερον ἀρετῆς 


orbi, preficitur. Neque satis constituere possum, [) ἆθλον, i τῆς Ἐκκλησίας πηγὴν και ζωὴν, τὴν Ἱερω- 


virtutisne premiuro, an, ut esset. Ecclesise fons ao 
vita, hujusmodi dignitatem acceperit. Hano enim 

(45) ᾿Αντωνίου τοῦ θείου βίον... ἐν πλάσµατι 
διηγήσεως. Nicetas : Σχηματισάµενος διηγεῖσθαι τὰ 
τοῦ θείου Αντωνίου, Κανόνας ἐξίθιτο μοναδικούς : 
« Preetexens Antonii res gestas narrare, vius mona- 
stica regulas conscripsit. » Et Scholiasta codicia 
Cyprii monet cavendum, ne fictio existimetur, quod 
dy πλάσµατι διηγήσεως, « sub. narrationis specie, » 
dicatur Athanasius Antonii vitam scripsisse, vir a 
mendacio remotissimus; sed Antonii vitam ab 
Athanasio scriptam, esse mon & vite normam 
ae dimwciplinam. Ἐν πλάσµατι, οὐχ ὅτι ἐπλάσαιο 
λέγει τὴν κατὰ ᾽Αντώνιον ἱστορίαν" μὴ λάχοιτο 
[f. γένοιτο 1] ... ἀλλ’ ὅ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν Ἡ τοῦ 












σύνην λαμθάνει. Ἔδει γὰρ ἐκλείπουσαν ταύτην vw 
Blye τῆς ἀληθείας, ὥσπερ τὸν Ἴσμαλλ, πατισφῆναι 


ἁγίον ᾽Αντωνίου βίου συγγραφὴ, νοµοθεσία ἦν τοῦ 
μοναδικοῦ βίου, eto. 


40) Nov. Deest in quinque Begg et Or. 1. 

(9) Ἐκπληρώσωμεν. Unos n, ἐκπληρώσαν- 
τες. 

(48) Παραπέμψασθαι. Regg. c, d, octo Colb., Or. 2, 
παραπέμπεσθαι. 
49) Οὐδι. Sio sex Regg. ek Or. 4. In ed., οὐ. 
(50) Τοῦ Χριστοῦ. Per « Christi oorpus, » intalli- 
gitur, vel « Ecolesim octus, » cujus caput est Chri- 
Stus, vel « sacra Eucharistia. » Ls 
") Interpres legisse videtur, τοῦ τῆς Αλεζεν- 
βείας λαοῦ, EprT. 
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34, ὥσπερ τὸν (51) Ἡλίαν, ἐκ τοῦ χειµάῤῥου, κατεφυ- A oportebat, veritatis siti languentem ao prope confe- 


γμένης ἀνομθρίᾳ τῆς γῆς (52), ἀναψύξαι, xal µι- 
xoà πνέουσαν ἀναξωοποιηθῆναι, καὶ σπέρμα τῷ 
Ἰσραὴλ ὑπολειφθῆναι΄ ἵνα μὴ γενώµεθα ὡς Σόδοµα 
καὶ Τόμοῤῥα (53), ὦν περιθόητος μὲν d κακία, περι- 
6οητοτέρα δὲ ἡ ἀπώλεια, πυρὶ καὶ θείῳ κατακλυσθἰν- 
τῶν (54), Διὰ τοῦτο ἡγέρθη κέρας σωτηρίας ἡμῖν 
{δη κειµένοις (55), καὶ λίθος ἀχρογωνιαῖος, συνδέων 
᾿λαυτῷ τε καὶ ἀλλήλοις ἡμᾶς, ἐνεθλήθη κατὰ καιρὸν, 
fj πῦρ καθαρτήριον τῆς φαύλης ὕλης καὶ μοχθηρᾶς, 
Tj παύον γεωργικὸν, ᾧ τὸ κοῦφον τῶν δογμάτων καὶ 
τὸ βαρὺ διακρίνεται, fj µάχαιρα τὰς τῆς χαχίας ῥί- 
ζας ἐχτέμνουσα. xai ὁ Λόγος εὑρίσκει τὸν ἑαυτοῦ 


σύμμαχον, καὶ τὸ Πνεῦμα καταλαμθάνει τὸν ὑπὲρ 
αὐτοῦ πνεύσοντα, 


ΗΒ’, Οὕτω μὲν οὖν καὶ διὰ ταῦτα, ψή ρῳ τοῦ λαοῦ 
παντὸς, οὐ χατὰ τὸν ὕστερον νικήσαντα πονηρὸν τύ- 
vov, οὐδὲ φονικῶς τε xal τυραννικῶς, ἀλλ) ἁπόστο- 
λικῶς τε xal πνευματικῶς, ἐπὶ τὸν Μάρκου θρόνον 
ἀνάγεται, οὐχ tov τῆς εὐσεθεας, f] τῆς mpo- 
εδρἰας (50) διάδοχος τῇ μὶν γὰρ πολλοστὸς ἀπ᾿ 
ἀχείνου, τῇ δὲ εὐθὺς μετ ἐχεῖνον εὑρίσχεται ’ ἣν δὴ 
καὶ κυρίως ὑποληπτέον διαδοχήν. Τὸ μὲν γὰρ ὁμό- 
γνωμον xal ὁὀμόθρονον, τὸ δὲ ἀντίδοξον καὶ ἀντίθρο- 
vov* καὶ Ἡ μὲν προσηγορίαν (57), ἡ δὲ ἀλήθειαν 
ἔχει διαδοχῆς. Οὐ γὰρ ὁ βιασάµενος, ἀλλ᾽ ὁ βιασθεὶς 
διάδοχος οὐδὲ ὁ παρανοµήσας, ἀλλ᾽ ὁ προθληθεὶς 
ἑννόμως * οὐδὲ 0 τάναντια δοξαζων, ἀλλ᾽ ὁ τῆς αὐτῆς 
πίστεως * si μὴ οὕτω τις λέγοι διάδοχον, ὡς νόσον 


otam,lsmaelis instar, potione reflci,&ut, velut Eliam, 
refrigerata per siccitatem terra, e torrente refocil- 
lari, paululumque spirantem ad vitam revocari, ao 
semen [esraeli relinqui: ne ut Sodoma et Gomorrha 
efficeremur, quarum celebris quidem est improbi- 
tas, celebrior autem interitus, incolis nempe igni 
et sulphure oppressis atque obrutis. Propterea 
nobis jam jaoentibus cornu salutis erectuin est, 
lapisque angularis, nos, et sibi, et inter noB con- 
stringens, opportune 890 injectus est, aut ignis 
male et vitiose materie purgator, aut rustioum 
ventilabrum, quo, inter dogmata, levia a gravibus 
discernuntur, aut gladius vitii radices exscindens $ 
atque adeo Verbum belli socium invenit, et Spiritus 
hominem, qui pro 8e spiret, nanciscitur. 


VIII. Sic igitur, atque ob eas causas, totius po- 
puli suffragiis, ron autem secundum pravum exem- 
plum, quod postea inolevit, neque per vim ao ce- 
dem, sed apostolico et spirituali modo ad Marol 
thronum evehitur, non minus pietatis quam sedis 
successor; tempore quidem ab eo remotissimus, 
pietate autem illi proximus invenitur; que qui- 
dem proprie successio existimanda est. Nam qui 
eamdem fidei doctrinam profitetur, ejusdem quoque 
throni Socius est : qui &utem contrariam senten- 
tiam tuetur, adversarius quoque in throno censeri 
debet. Atque heo quidem nomen, illa vero rem 
ipsam et veritatem habet successionis. Neque enim 
qui per vim irrupit, successor habendus est, sed 


ὑγιείας (58), καὶ φωτὸς σκάτος, καὶ ζάλην γαλήνης, C qui vim perpessus est : neo qui leges violavit, sed 


xal συνέσεως ἔχστασιν. 


qui modo legibus consentaneo creatus est : neo qui 


contraria dogmata tenet, sed qui eadem flde prwditus est; nisi quis fortasse ita successorem dicat, 
quemadmodum morbum sanitati, et tenebras luci, et tempestatem tranquillitati, et mentis alienationem 


prudentie succedere dicimus. 


8'. 'Ensi δὲ οὕτω προθάλλεται, οὕτω καὶ τὴν 
ἀρχὴν (59) διατίθεται. Οὐ γὰρ ὁμοῦ τε χαταλαμθά- 
νει τὸν θρόνον, ὥσπερ οἱ τυραννίδα τινὰ, T] κληρονο- 
µίαν παρὰ δόξαν (60) ἁρπάσαντες xai ὑθρίζει διὰ 
τὸν κόρον. Ταῦτα γὰρ τῶν νόθων xai παρεγγράπτων 
Ἱερέων (01) ἐστὶ, καὶ τοῦ ἐπαγγέλματος ἀναξίων * ol 
μηδὲν τῇ ἱερωσύνῃ προεισενεγκόντες, μηδὲ τοῦ κα- 
λοῦ προταλαιπωρήσαντες, ὁμοῦ τε μαθηταὶ καὶ δι- 
δάσκαλοι τῆς εὐσεθείας ἀναδείκνυνται, καὶ πρὶν xag- 
αρθηναι καβαίρουσι * χθὲς Ἱερόσυλοι, καὶ σήμερον 
Ἱερεῖς  χθὶς τῶν ἁγίων ἔξω, καὶ μυσταγωγοὶ σήµε- 
pov* παλαιοὶ τὴν xaxíav, καὶ σχέδιοι τὴν εὐσέδειαν' 


(51) Τόν, Deest in pluribus codd. 

(S2) Κατεψυγμένης... τῆς γῆς, Coisl. 1 et Par., 
κατεφυγμµένην την γῆν. 

(93) Kai Γόμοῤῥα. Reg. Cypr., καὶ τὰ τῆς Γομόό- 
pac πάθωµεν. 

(54) Κατακλυσθάντων. In quibusdam, καταχαυ- 
"9 65) "Hio xeu Regg. plures, Coisl 

η κχειµένοις. Sie Regg. plures, Coisl. 2, 

Pass. Bio etiani legunt Nicet. et Bill. In ed. Par., 
ἠδικημένοις, « injuria affectis. » 

(56) Προεδρίας. Or. 1 addit, ἐκείνου, « non minus 
pietatis, quam sedis illius successor .» 


IX. Posteaquam autem ad hunc modum presul 
designatus est, ad huno quoque protinus modum 
imperium administrat. Non enim simul atque ad 
thronum pervenit, velut qui tyrannidem quamdam 
aut hereditatem preter spem arripuerunt, statim 
ob saturitatem in petulantiam prorupit ; hoc enim 
adulterinorum sacerdotum est, et eorum qui obre- 
pserunt, quique munere quod profitentur, indigni 
sunt : qui cum nihil prius ad sacerdotium attule- 
rint, nullas e&rumnas virtutis causa pertulerint, 
discipuli simul magistrique pietatis creantur, alios- 
que ante purgant, quam ipsi purgati fuerint: heri 


. el 
ἀλήθεια ἐδείχθη διαδο- 
ac. 

f (58) Ὑγιείας. Reg. bm, ὀγείας. 
(59) ᾿Αρχήν. Nicetas, ἀξίαν, « sio munere fungi- 
» 


ur. 
(60) Παρὰ δόξαν. Reg. ph, Bas., Till. παράδο- 


57) Καὶ 4 μὲν προσηγορίαν, etc. R 
κ a προσηγορία, 1 ήν τν 


0v. 

(61) Ἱερέων. Billius, « Presulgm. » Non male; 
hic namque agitur « de adulterinis Bacerdotibus, » 
qui, nulla virtute, imo cum multis vitiis, « ad thro- 
num perveniunt, » 
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sacrilegi, hodie sacerdotes ; heri, profani, hodie A ὅ ἔργον χάριτος ἀνθρωπίνης, οὐ τῆς τοῦ Πνεύματος: 


s&ororum antistites ; veteres vitio, pietate ru- 
des et recentes ; quod gratie ac favoris humani, 
non Spiritus opus est ; qui cum catera omnia 
violenter pervaserint, ad exiremum ipsam quo- 
qae pietatem tyrannide premunt: quorum non 
mores dignitati, sed dignitas 89cl moribus fidem 
astruit, ordine admodum prepostero : qui denique 
plur& pro suis, quam pro populi ignorantiis *5, sa- 
erificia debent ; ac proreus duorum alterum pec- 
cant, vel quia venia ipsi opus habent, ultra modum 
aliis ignoscentes, ut sic vitium non modo non re- 
primatur, sed etiam doceatur, vel quia imperii 
acerbitate peccata sua obtegunt: quorum utrumque 
fugiens Athanasius, vita quidem sublimis erat, 


verum animo humilis : atque ea quidem virtute, ut B 


nemo ad eam aspirare posset, caeterum θ8 conii- 
tate, ut ad ejus congressum facilis omnibus aditus 
pateret, mansuetus, ab ira alienus, ad miserationem 
propensus, sermone jucundus, moribus jucundior, 
facie angelicus, unimo magis angelicus; in incre- 
pando placidus, in laudando erudiendi vim habens; 
sic utrumque temperáns, ut neutrum horum per 
immoderationem labefactaret, verum et increpatio 
paternam charitatem, et laudatio imperio dignam 
gravitatem obtineret; nec aut mollities dissoluta, 


ol, ὅταν πάντα διεξέλθωσι βιαζόµενοι, τελευταῖον 
τυραννοῦσι xal τὴν εὐσέθειαν' dv οὐχ ὁ τρόπος τὸν 
βαθμὸν, à βαθμὸς δὲ τὸν τρόπον πιστεύεται, παρὰ 
πολὺ τῆς τάξεως ἐναλλαττομένης * ol πλείους ὑπὲρ 
ἑαυτῶν, f) τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, τὰς θυσίας 
ὀφείλουσι ' xat πάντως τῶν δύω τὸ ἕτερον ἁμαρτά- 
νουσιν, Ἡ τῷ δεῖσθαι συγγνώµης, ἅμετρα συγγινώ- 
σκοντες, ὡς ἂν µήτε ἀναχόπτοιτο χαχία, ἀλλὰ καὶ 
διδάσκοιτο, ἢ τῇ τραχύτητι τῆς ἀρχῆς, τὰ ἑαυτῶν 
συγχαλύπτοντες. "Qv οὐδέτερον ἐκεῖνος  ἀλλ᾽ ἦν ὄψη- 
λὸς μὲν τοῖς ἔργοις, ταπεινὸς δὲ τῷ φρονήματι καὶ 
tuv μὲν ἀρετὴν ἁπρόσιτος, τὴν ἐντυχίαν δὲ xal λίαν 
εὐπρόσιτος, πρᾶος, ἀόργητος, συμπαθὴς, ἡδὺς τὸν 
λόγον, ἡδίων τὸν τρόπον, ἀγγελικὸς τὸ εἴδος, ἀἆγγι- 
λικώτερος τὴν διάνοιαν, ἐπιτιμῆσαι γαληνὸς, ἑπαινέ- 
σαι παιδευτικός (02): καὶ μηδέτερον τῶν καλῶν τῇ 
ἀμετρίᾳ λυµήνασθαι, ἀλλὰ ποιῆσαι xai τὴν ἐπιτίμτ- 
σιν πατρικὴν, καὶ τὸν ἔπαινον ἀρχικόν ' µήτε τὸ 
ἁπαλὸν ἔχλυτον, μήτε στυφὸν τὸ αὐστηρόν * ἀλλὰ τὸ 
μεν ἐπιείχειαν, τὸ δὲ φρόνησιν, καὶ φιλοσοφίαν (63) 
ἀμφότερα : ἑλάχιστα μὲν λόγου διὰ τὸν τρόπον δεόµε- 
voc ἁρχκοῦντα πρὸς παιδαγωγίαν * ἑλάχιστα δὲ ῥάθδου 
διὰ τὸν λόγον * ἔτι δὲ ἑλάττω τομῆς, διὰ τὴν ῥάθδον 


μετρίως πλήττουσαν. 


aut severitas rigida et tetrica esset; quin potius illa facilitatis οἱ benignitatis, hec prudentie nomen 
haberet, utraque veru sapieutise laudem consequeretur; ita denique se comparans, ut nec sermone, pro- 
pter mores abunde ad institutionem sufficientes, magnopere opus haberet; neo rursus, propter vim fa- 
cultatemque dicendi, virga admodum egeret; sectione porro multo minus, ob virgam moderate ferientem. 


X. Quid autem vobis hominem describere atti- C 


net ? Hunc Paulus antevertens depinxit ; sive cum 
pontificem illum msgnum, qui colos penetravit *5, 
depredicat (huc enim usque progredi non dubita- 
bit oratio, cum Scriptura 698, qui secundum Chri- 
stum vivunt, pro Christis agnoscat) ; sive cum Ti- 
motheo, in epistola quam ad eum scribit, leges 
imponit, eum, qui Ecclesie antistes futurus est, 
sermone fingens atque informans *'. Nam si legem 
eam, velut regulam quamdam, ei, qui ab his rebus 
laudatur, admoveris, quam recta ea ait, liquido 
perspicies. Agite igitur, ac mecum laudationis mu- 
nus Suscipite. Nam circa orationem laboro, ac multa 
quidem pretermiitere cupio ; verum alias ab alio 
detineor, neque, quod precellit, reperire queo, 
velut in corpore undequaque equali atque eleganti. 
Mihi enim, ut quidque occurrit, ita pulchrius ac 
prestantius videtur, et orationem ad se rapit. Fa- 
eite igitur, quicunque laudum illius precones ac 
testes estis, ut virtules illius inter vos partiamini, 
8ο preclarum 8999 certamen inter vos ineatis, viri 


l'. Τί ἂν ὑμῖν ἀναζωγραφοίην τὸν ἄνδρα; Ἡαῦλος 
προλαδὼν ἔγραψε᾽ τοῦτο μὲν, iv ol, τὸν ἀρχιερία 
τὸν µέγαν, τὸν διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺσ ἀνυμνεῖ 
(τολμήσει γάρ µοι καὶ μέχρι τούτων ὁ λόγος, ἐπειδὴ 
Χριστοὺς οιδε καλεῖν ἡ Γραφὴ (64) τοὺς ζῶντας κατὰ 
Χριστόν). τοῦτο δὲ, iv olo Τιμοθέῳ πρὸς αὐτὸν (65) 
γράφων νομοθετεῖ, τυπῶν τῷ λόγῳ τὸν ἔπισκο- 
πῆς (00) προστησόµενον. El γὰρ d κανόνα τὸν νὀ- 
μον παραθείης τῷ ταῦτα ἐπαινουμένῳ, γνώσγ σα- 
φῶς τὴν εὐθύτητα. Δεῦρο δὴ συμπανηγυρίσατέ pot 
περὶ τὸν λόγον κάµνοντι, καὶ τὰ μὲν πλείω παβρατρί- 
χειν ἐθέλοντι, ἄλλοτε δὲ ὑπ᾿ ἄλλου κατεχομένῳ, καὶ 
οὐκ ἔχοντι τὸ νικῶν (67) εὐρεῖν, ὥσπερ iv σώματι 
πανταχόθεν ἴσῳ τε καὶ καλῷ * del γάρ µοι τὸ προσπι- 
σὺν γἆλλιον φαίνεται, xal τοῦτο συναρπάζει τὸν λό- 
ον. Δεῦρο οὖν µοι διέλεσθε (08) τὰ ἐχείνου καλὰ, 
ὅσοι τῶν ἐκείνου ἐπαινέται καὶ μάρτυρες, καὶ ἀγῶνα 
καλὸν ἀγωνίσασθε πρὸς ἀλλήλους, ἄνδρες ὁμοῦ καὶ 
γυναῖχες, νεανίσκοι xal παρθένοι, πρεσθῦται (09) 
μετὰ νεωτέρων, Ἱἱερεῖς καὶ λαὸς, οἱ μοναδικοὶ καὶ 
μιγάδες, ol τῆς ἁπλότητος xal τῆς ἀκριθείας, ὅσοι 


* Hebr. 1x, 7. 6 Hebr. iv, 14. " I Tim. ri, 2 aqq. 


(02) Γαληνός... παιδευτικός. Regg. plures optime 
note, 12Ànvàx... παιδευτικῶς. « Placide increpando, 
laudando salubriter. » 


l6 Φιλοσοφίαν. Nicetas, ἀρετήν, « virtutem. » 
t o Καλεῖν ἡ Γραφή. Hec desunt in Regg. a, d, 
0t Da88. 


(6e. Dae αὐτόν. Deest in Reg. d. 
66) ἨἘπισκοτῆς. Coisl. 2, aliique, τῆςέπι ο- 


TE 
67) Νικῶν. Jeg., vixqv. 
6) Mot 5uccte. Deest µοι in Reg. pb. In aliis 
autem, pro διέλεσθε, legitur, διέλθετε, « enarre- 
tis. » 

(69) Πρεσθῦται. Rog. hu, et Combef., πρεσθύτεροι, 
« 8enes cum junioribus. » 
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τῆς θεωρίας, xai ὅσοι τῆς πράξεως. Ὁ μὲν ἐπαινείτω A simul et femine, adolescentes et virgines, senes et 


τὸ ἐν νηστείαις xal προσευχαῖς, olov ἀσώματόν τε 
καὶ ἄθλον * ὁ δὲ τὸ dv ἀγρυπνίαις τε καὶ ψαλμῳδίαις 
εὔτονόν τε (70) καὶ ἀήντητον * ἄλλος τὸ lv mpocta- 
αἱᾳ τῶν δεοµένων, ἄλλος τὴν πρὸς τὸ ὑπερέχον ἀν- 
τιτυπίαν (74), 9 πρὸς τὸ ταπεινόν συγκατάθασιν. Al 
παρθένοι, τὸν νυμφαγωγόν ' αἱ ὑπὸ ζυγὸν, τὸν σω- 
φρονιστήν ol τῆς νρηµίας, τὸν πτερωτήν (2) ' ol 
τῆς ἐπιμιξίας, τὸν νοµοθέτην οἱ τῆς ἁπλότητος, τὸν 
ὁδηγόν ' οἱ τῆς θεωρίας, τὸν θεολόγον * ol iv εὖθυ- 
µίαις (73), τὸν χαλινόν » οἱ ἓν συμφοραῖς, τὴν παρά- 
κλησιν τὴν βαχτηρίαν, ἡ πολιά" τὴν παιδαγωχίαν, 
3$ νεότης, d πενία, τὸν ποριστήν (74) * ἡ εὐπορία, 
τὸν οἰχονόμον. Δοκοῦαί µοι xai χῆραι τὸν προστάτην 
ἐπαινέσεσθαι * καὶ ὀρφανοὶ, τὸν πατέρα * καὶ πτωχοὶ, 
τὸν φιλόπτωχον΄ xal τὸν φιλόξενον, οἱ ξίνοι * καὶ 
ἀδελφοὶ, τὸν φιλάδελφον * οἱ νοσοῦντες, τὸν ἰατρὸν, ἣν 
βούλει νόσον xal ἰατρείαν' οἱ ὕγιαίνοντες, τὸν φύ- 
λακα τῆς ὑγείας (75) * ol πάντες, τὸν πᾶσι πάντα γι- 
νόµενον (76), ἵνα κερδάνῃ τοὺς πάντας, Ἡ πλείονας. 


Juvenes, sacerdotes et populus, monachi et in soda- 
litio viventes, qui simplicitatis alumni estis, et qui 
exactioris vite studiosi, omnes denique, quorum 
vita, vel in contemplatione, vel in rebus gerendis 
versatur. Hic illius, velut corpore vacanti8 ac ma- 
terie expertis, in jejuniis atque orationibus assi- 
duitatem laudibus evehat, ille insuperabilem in 
vigiliis ac psalmodiis vigorem. Alius egentium 
curam et presidium, alius, ut vel superbis et elatis 
restiterit, vel ad humiles se demiserit, narret. Vir- 
gines pronubum laudent; que matrimonii jugo 
constricta sunt, moderatorem ; qui solitariam vi- 
tam agunt, excitatorem et erectorem ; qui in soda- 
litio vivunt, legislatorem ; simplices, deductorem ; 
speculationi dediti, theologum; precipites, fre- 
num; calamitosi, consolatorem ; canities, baculum , 
juventus, pedagogum ; paupertas, largitorem ; 
divitie, dispensatorem. Quin mihi videntur, et 
vidue patronum laudature, et pupilli, patrem ; et 


pauperes, pauperum studiosum; et peregrini, hospitalem, et fratres, fratrum amantem; egrotantes, 
medicum, idque cujuseumque morbi ao medicamenti volueris; sani, valetudinis custodem ; omnes de- 
nique eum, qui omnia omnibus factus est, ut omnes, vel quam plurimos lucrifaceret **. 


ΙΑ’. Ταῦτα μὲν οὖν, ὅπερ εἴπον, ἄλλοι θαυμαζέ- 
τωσάν τε xal ἀνυμνείτωσαν, οἷς σχολὴ τὰ μικρὰ τῶν 
ἐκείνου θαυμάζειν. Μιχρὰ δὲ ὅταν εἴπω, αὐτὸν tavttp 
συγκρίνων λέγω, καὶ τὰ ἐκείνου τοῖς ἐχείνου παρεξ- 
ετάζων (οὐ γὰρ δεδόξασται (77) τὸ δεδοξασμένον, 
κἂν Jj λίαν λαμπρὸτ, ἕνεχεν (78) τῆς ὑπερθαλλούσης 
δόξης, ὥσπερ ἠκούσαμεν)' ἐπεὶ xal ὀλίγα τῶν τού- 


του, ἑτέροις αὐτάρχη πρὸς εὐδοκίμησιν. Ἡμῖν δὲ σ 


(o9 γὰρ ἀνεκτὸν καταλείπουσι (70) τὸν λόγον. διαχο- 
νεῖν τοῖς ἑλάττοσιν), ἐπ αὐτὸ τὸ κυριώτατον (80) 
τῶν ἐκείνου τρεπτέον. θεοῦ δὲ ἔργον, ὑπὲρ οὗ καὶ ὁ 
λόγος, εἰπεῖν τι τῆς ἐχείνου µεγαληγορίας xal ψυ- 
χῆε ἄξιον. 


XI. Hac igitur, ut diximus, alii mirentur et pre 
dicent, quibus tantum otii suppetit, üt exiguas 
illius virtutes laudibus prosequantur. Exiguas porro 
cum dico, ipsum secum comparans dico, ipsiusque 
virtutes cum ipsius virtutibus conferens (neque 
enim id quod glorificatum est, glorificatum est 8”, 
etiam si valde sit splendidum, propter exuberantem 
gloriam, velut litteris sacris proditum est); alioqui 
pauca etiam illius ornamenta ejusmodi sunt, ut ad 
nominis celebritatem aliis abunde esse queant. No- 
bis aulem (nec enim ferendum est, nos, relieto 
verbo, rebus levioris momenti ministrare), ad id, 
quod laudum ipsius caput est, convertenda est ora- 


tio. Deo vero, cujus causa huno quoque sermonem instituimus, acceptum referendum erit, si quidpiam 
dixerimus, quod illius grandiloquentis animique virtuti respondeat. 


]B'. "Hv à:e ἥκμαζε τὰ ἡμέτερα, καὶ καλῶς εἷ- 
χεν, Ἀνίκα τὸ μὲν περιττὸν τοῦτο, καὶ κατεγλωτ- 
τισµένον τῆς θεολογίας καὶ ἕντεχνον, οὐδὲ πάροδον 
εἶχεν εἰς τὰς θείας αὐλὰς, ἀλλὰ ταυτὸν ἦν φήφοις τε 
παἰζειν, τὴν ὄψιν κλεπτούσαις τῷ τάχει τῆς µεταθέ- 
σεως, Ἡ κατορχεῖσθαι τῶν θεατῶν παντοίοις xai 
ἀνδρογύνοις λυγίσµασι, καὶ περὶ θεοῦ λέγειν τι xal 


393 XI]. Fuit quondam tempus, cum res no- 
stre florerent, ac preclare se haberent, cum nimi- 
rum superflua hec, et verborum lepore atque arte 
fucata tractande theologis ratio, ad divinas oaulas 
ne aditum quidem habebat: verum idem erat cal- 
culis ludere, inversionis celeritate oculorum obtu- 
tum fallentibus, aut omnigenis et lascivis corporis 


ἀκούειν καινότερον καὶ (81) περίεργον * τὸ δὲ ἁπλοῦν D flexibus spectatores ludiflcari, quod novi quidpiam 


4 ] Gor. 1x, 22. '** II Cor. τα, 10. 


70) Ts. Deest in quinque . et Or. 4. 
ii) Πρὸς τὸ brapLyov ὧν δν, « Ut elatis res- 


tituerit, » id est, « Precellentibus, Imperatoribus, 
Prefectis, pietatis &o fldei hostibus, Hereticis, 
Ethniocis, etc. » 
(72) Τὸν πτερωτήν. « Alas addentem, sublimi vo- 
latu excitantem. » 
73) Εὐθυμίαις. Jes., εὐθυμίᾳ. 
n Τὸν ποριστήν, « Qui victui necessaria sub- 
ministret. " Re 
| Ὑγείας. Duo  ὑγιείας. 
16) Γινόμενον. ο αρα erg. Or. 2, Comb., 
νον. 
P ) Οὐ γὰρ δεδόξασται, eto. Alludit Theologne 
ad heo verba Apost. II Cor. 11, 40: « Nam neo 


glorificatum est, quod claruit in hac parte propter 
excellentem gloriam, » etc. Ea. siquidem al Atha- 
nasii laudes accommodans, significat illius virtu- 
tes, quas prius per congeriem enumeraverat,quam- 
vis maxima laude digne sint, parvas tamen haberi 
posse, si cum iis, quas mox allaturus est, compa- 
rentur. 

(78) "Evexev. Plures codd., εἵνεκεν. 

(9) Καταλείπουσι. Reg. d, Or. |, Combef., xa- 
ταλιποῦσι. Alludit Gregorius ad heo Petri verba, 
Act. vi, 2: « Non est equum nos derelinquere ver- 
bum: Dei, et ministrare mensis. » 

80) Κυριώτατον. Par., καιριώτατον. 

κ. Καινότερον καί. Heec desunt in plerisque 
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ac curiosi de Deo vel dicere vel audire 
eontra ingenuusque sermo atque dootrina, pietas 
existimabatur. Verum posteaquam Sexti, οἱ Pyr- 
rhones, et contrad:cendi libidine incitata lingua, 
velut gravis quidam ac malignus morbus, in Ecole- 
sias nostras magno nostro malo irrepserunt, ac 
mnugacitas doctrine atque eruditionis opinionem 
tulit, quodque Actuum liber de Atheniensibus nar- 
rat ^^, ad nihil aliud vacamus, quam ut novi aliquid 





8. GREGORII THEOLOGI. 
simplex Α τε xal εὐγελς τοῦ λόχου, εὐσίδεια ἐνομίζετοι ΑΦ 





1e06 


οὗ bb Σέέτοι, καὶ Πύῤῥωνες (82), xal 3 ἀντίθετος 
Ἰλῶσσα, ὥσπερ τι νόσηµα δεινὸν καὶ κακόηθας, ταῖς 
Ἐκκλησίαις ἡμῶν εἰσιφθάρη: xal ἡ φλυαρία mal- 
ευσις ἴδοξε, καὶ, ὅ φησι περὶ Αθηναίων ἡ βίθλος 
τῶν Πράξεων, εἰς οὐδὲν ἄλλο εὐκαιροῦμεν, 5j λέγειν 
τι καὶ ἀκούειν καινότερον (83). Ὢ τίς Ἱερεμίας ὁδυ- 
ρεῖται (84) τὴν ἡμετέραν σύγχυσιν καὶ σκοτόµαιναν, ὁ 
μόνος εἰδὼς ἐξισοῦν θρήνους πάθισι | 


dicamus vel audiamus. U quis Jeremias confusionem nostram caliginemque deplorabit? Ipse solos 


lamentationes calamitatibus exeequare novit. 

XIII. Huio furori Arius quidem ille, a furore 
nomen habens, initium dedit; qui etiam petulantig 
et effrenata lingue ponas expendit, in obscenis et. 
impuris locis exstinctus, atque orationis, non mor- 
bi, viribus oppressus, ac Jude instar 5 ob eamdem. 
Verbi proditionem uptus. Verum alii bunc mor- 
bum excipientes, impietatis artem condiderunt, 
nimirum qui divinitatem Ingenito circumscribentes, 
non modo genitum, sed etiam procedentem, divine 
nature finibus exturbarunt, nominis tantum socie- 
tate Trinitatem honorantes, imo ne boc quidem 
ipsi integrum conservantes. At non eodem modo 
beatus iile, et vere homo Dei, ac magna veritalis 
tuba. Quin potius, cum illud perepectum haberet, 
et tria hec in numerum unum contrahere, impii 
erroris esse, novique dogmatie Sabellii, qui primus 
divinitatis contractationem excogitavit : et rursus 
tria, quantum ad naturam, distrahere, nihil aliud 
esse, quam portentosam divinitaLis sectionem intro- 
ducere ; hanc rationem tenuit, ut unum, quantum 











IE. Ταύτης τῆς λύσσης Wpbavo μὲν “ρειας, à 
τῆς μανίας ἐπώνυμος, ὃς καὶ δίκην ἔδωκεν ἀκολά- 
στου γλώσσης, τὴν iv βεθήλοις τόποις κατάλυσιν, 
εὐχῆς ἔργον (85), οὐ νόσου γενόμενος, καὶ τὴν Ἰούδα 
(Ew ὑποστὰς, ἐπ᾽ ἴσῃ προδοσίᾳ τοῦ Αόγου. Διαδε- 


B Βάμινοι δὲ ἄλλοι τὴν νότον, τἔχνην ἀσεθείας ἐδη- 


µιούργησαν * ol, «ip ἁγεννήτῳ τὴν θεότητα περι» 
Ἰράψαντες, τὸ γεννητὸν, οὐ µόνον B, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ἐκπορευτὸν ἑξώρισαν τῆς θεότητος, ὀνόματος κοι- 
νωνίφ µόνον τὴν Τριάδα τιµήσαντες, ἢ μηδὲ τοῦτο 
αὐτῇ τηρήσαντες. ᾽Αλλ’ οὐχ ὁ µακάριος ἐκεῖνος, καὶ 
ὄντως ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, xal µεγάλη σἀλπιγξ τῆς 
ἀληθείας, ᾽Αλλ᾽ εἰδὼς, τὸ μὲν εἰς ἀριθμὸν ἕνα τὰ 
τρία συστέλλειν, ἀθεότητος ὄν, xal τῆς Σαβελλίου 
καινοτομίας (86), Uc πρῶτος θεότητος συστολὴν 
ἐπενόησε: τὸ δὶ τὰ τρία διαιρεῖν φύσεσι, κατα 
τομὴν θεότητος ἔκφυλον" καὶ τὸ bv καλῶς ἐτήρηςε, 
θεότητι γάρ" καὶ τὰ τρία εὐσεθῶς ἐδίδαξεν, ἰδιότηαι 
Ὑάρ: οὔτε τῷ bà συγχέας, οὔτε τοῖς τρισὶ διαστή- 
σας, ἀλλ' dv ὅροις μείνας τῆς εὐσεβείας, τῷ qu- 


ad divinitatem, pulchre servaret, οἱ tria, quantum ϱ γεῖν vv ἅμετρον ἐπὶ θάτερα χλίσιν τε καὶ ἀνεί- 


&d proprietates, pie doceret, nec aut*per unum ἀθὶ- 


θεσω. 


tatem confunderet, aut per tria distraheret, sed intra pietatis metas consisteret, immodioam in utram- 


que partem inclinationem et oppositionem vitans, 

XIV. Atque idcirco primum in sancto $884 Con- 
cilio Nicms habito, atquo illo trecentorum et 
duodeviginti lectissimorum virurum numero quos 
Bpiritus sanctus in unum coegerat, quantum in 
ipso fuit, morbum compressit; nondum ille quidem. 
1n episcoporum numerum allectus, verum primas 
tenens inter eos qui convenerant. Nam is tum 
rerum stalus erat, ut. non. minus virtute, quam 
gradaum dignitate, honoris prestantia censeretur. 
Deinde cum hoc malum pravi illius follibus jam. 





Orbis partem invadere (hio enimvero ;tragodim 
35 Act, xvit, 24. 99 Act. 1, 18. 
(82) Σέξτοι καὶ Πύῤῥωνες, Sextus et Pyrrho erant 





philosophi, ceteris omnibus philosophis oppositi, 
qui, aliorum placita impugnantes, nihil certi esse 
i cp or 





84) ᾿Οδυρεῖται. Sie Tillem. Combef., ὀδύραιτο, 
" jeploraverit, » Alii, ὀδύρεται, 

(85) Εὐχῆς ἔργον. « Orationis viribus. » Theodo- 
τομ, lib. 1, c. 4 narrat quomodo Arius, orante 
Alexandro Constantinopolitano presule, miserabi- 
liter intererit. 

(86) Καινοτοµιας. Coial, { addit, ἴδιον. « Proprium 
inveote novitatis a Sabellio, » 





IA. Καὶ διὰ τοῦτο πρῶτον μὲν iv τῇ κατὰ Nl- 
xav ἁγίᾳ (87) ταντῃ συνόδῳ, καὶ τῷ τῶν τριᾶ- 
κοσίων ὀκτὼ καὶ δίκα ἀριθμῷ ἀνδρῶν λογάδων (88), 
οὕς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς Ev ἤγαγεν (89) ὅσον 7» ir 
αὐτῷ, τὴν νόσον ἔστησεν" οὕπω μὲν τεταγμένος ἐν 
ἐπισκόποις, τὰ πρῶτα δὲ (QU) τιταγµένος τῶν 
συνεληλυθότων: καὶ γὰρ ἣν ἀρετῆς οὐχ few 4 
βαθμῶν d προιίµησις, Ἔπειτα τοῦ κακοῦ ῥιπι- 
σθίντος ἤδη ταῖς αὗραις τοῦ πονηροῦ, καὶ τὰ 
πλεῖον ἐπιλαμθάνοντος (ἐνταῦθά pov καὶ τὰ ὁρά- 


atum atque inflammatum esset [majoremque ῃ-µατα, ὤν πᾶσα μικροῦ πλήρης vi τε xal θάλασσα), 


πολὺς μὲν περὶ αὐτὸν ὁ πόλεμος, ὡς γενναῖον προ- 


fos “Ἁγίᾳ. Deest in quinque Reg. et Or. 4. 
8) Καὶ τῷ τῶν τριακοσίων óxt xal δέκα dpv- 
θμῷ ἀνδρῶν λογάδων. Sio Coisl. 4, duo Colb., Par., 
Jes. Hec etiam a. reddita, licet. in Grecis 
omissa. In ed., καὶ τῷ τῶν λογάδων ἀριθμῳ. Cetera 
ο. Coisl. 4 οἱ Par., συνή 
9) ᾿Ηγαγεν. Coisl. 1 et Par., συ εν. 
(0) Τὰ: πρώτα δὲ, etc. Billius Te vtrum primi 











inter eos, qui simul cum ipsis eo perrexerant, or- 
dinis. » Per hanc interpretationem conjicit Billius 
Athanaeium, non inter ipsos concilii Patres, sed 
inter secundi ordinis theologos primas tenuisse. 
Nicetas vero aliter interpretatur, et innuit Atha- 
nasium sedisse, ἐν τοῖς πρωταγωνισταῖς 
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στάτην τοῦ Λόγοῦ' (πρὸς Υὰρ τὸ ἀντιτεῖνον μάλιστα À ille initium capiunt, quarum fama terram pene ao 


ἡ παράταζις, καὶ ἄλλοθεν ἄλλο τι τῶν δεινῶν περιῤ- 
ῥέον (91): εὐρέτις (92) γὰρ χακῶν ἡ ἀσέθεια, καὶ λίαν 
τολμτρὸν elc ἐγχείρησιν᾽ πῶς δὲ ἀνθρώπων ἔμελλον 
φείδεσθαι, οἱ θεότητος μὴ φεισάµενοι ;) µία δὲ προσ- 
θολῶν καὶ (03) χαλεπωτάτη. Συνεισφέρω τι καὶ αὐτὸς 
τῷ δράµατι’ ἀλλὰ pot παριτήσθω (94) τὸ φίλον 
ἴἔδαφος ἡ πατρίς ' οὐ γὰρ τῆς ἐνεγχούσης, ἀλλὰ τῶν 
προελομένων (95) ἡ πονηρία. Ἡ μὲν γὰρ Ἱερά τε xal 
πασιν ἐπ᾽ εὐσερείᾳ γνώριμος' οἱ δὲ ἀναξιοι τῆς τεχοή- 
σης αὐτοὺς Ἐκκλησίας. Φύεσθαι δὲ xai ἐν ἀμπίέλῳ 
(90) βάτον ἠκούσατε' καὶ Ἰούδας, τῶν μαθητών sic, ὁ 
προδότης. 


mare implevit), varium illi quidem, ao multiplex, 
ut strenuo Verbi defensori bellum infertur : (ad- 
versus eum enim qui obsistit, ao contra nititur, 
infestissima esse acies hostilis solet, atque aliunde 
aliud quoddam periculum influit ; solers quippe et 
ingeniosa ad excogitanda mala est impietas, atque 
ad aliquid aggrediendum mire audax : quoniam 
autem modo hominibus parcerent, qui divinitati 
non pepercerant ? ) Unus tamen hic impetus atro- 
cissimus fuit. Nam ipse quoque ad bano tragadiam 
nonnihil confero. Atque hio mihi carissimum so- 
lum, patriam, inquam, meam, omni crimine solu- 


tam velim : improbitas enim, non patrie, sed iis, qui animi inductione ipsam elegerunt, assignanda 
est. Illa enim quippe sacra, et apud omnes pietatis laude clara et illustris est; hi autem Ecclesia matre 
indigni. Porro in vinea quoque spinam naeci audiistis ! ; ac Judas, qui in discipulorum numero erat, 
proditor fuit **, 

ΙΕ’. Εἰσὶ μὲν οὖν, ol μηδὲ τὸν ὁμώνυμον (97) B XV. Nec vero desunt, qui ne meum quidem co- 
ἐμοὶ τῆς αἶτία ἀφιᾶσιν' ὃς κατὰ πχιδεύσεως — gnominem culpa liberent; qui doctrine amore ao 


ἔρωτα, và Αλεξανδρέων ἐπιδημῶν τότε πόλει, καὶ 
πάσης παρ) αὐτου τυχὼν διξιώσεως, Ίσα καὶ παί- 
δων ὁ τιµιώτατος, xai τῶν τὰ μέγιστα πιστευομέ- 
γων, εἷς ὧν, ἑπανάστασιν, ὥς φασι, βουλεύεται τῷ 
πατρὶ xal προστάτῃ (08). Καὶ ἦν τὸ μὲν οόρᾶμα 
ἑτέρων, d δὲ χεὶρ ᾿Αθεσσαλὼμ μεν αὐτῶν, ὡς 6 
λόγος. EU τις ὑμῶν olóc (09) τὴν χεῖρα, ἦν ὁ ἅγιος 
κατεψεύσθη, καὶ τὸν ζῶντα νεχρὸν, καὶ τὴν ἄδικον 
ἐξορίαν, οἶδεν ὃ λέγω. Πλὴν τοῦτο μὲν ἑκὼν ἐπιλή- 
σοµαι. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχω ἐν τοῖς ἀμφιθόλοις, 
νεύειν χρῆναι πρὸς τὸ φ'λάνθρωπον, καὶ ἀπογινώ- 
σκειν μᾶλλον, T, καταγινώσκειν τῶν ὑπαιτίων. Ὁ 
piv γὰρ xaxóq τάχιστα ἂν καταγνοίη καὶ τοῦ dya- 


002: à ἀγαθὸς δὲ οὐδὲ τοῦ κακοῦ ῥᾳᾷδίως. Τὸ γὰρ 


εἰς καχίαν οὐχ ἔτοιμον, οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὖχε- 
pic. Ὅ δι οὐκ ἔτι λόγος, ἀλλ’ ἔργον ἐστὶν, οὐδὲ 
ὑπόνοιά τις ἀνεξέταστος, ἀλλὰ Ἠπίστις 
Υμένη. 


χεκτρυ- 


studio tum temporis Alexandrie peregre agens, 
cum ab ipso humanissime, non secus ac filiorum 
charissiinus, acceptus esset, tantamque apud eum 
gratiam et auctoritatem obtinuisset, ut res ei ma- 
ximi ponderís committerentur, consilium, et homi- 
num sermo est, capit, adversus patrem et patro- 
num insurgendi. Et quanquam alii trageedis hujus 
auclores essent, manua tamen Absnlonis, ut dicitur, 
cum illis erat 9. Si quis vestrum est, qui manum 
895 illam, ex quo sancto viro falaeum crimen con- 
flatum est, et mortuum illum viventem,etinjustum 
exsilium norit, quid dicam intelligit. Verum hoc 
lubens obliviscar. Si enim existimo, in dubiis et 
incertis rebus faeiendum nobis esse, ut ad beni- 
gnitatem et humanitatem propensiores simus, et 
crimini obnoxios absolvamus potius, quam con- 
demnemus. Malus enim celerrime adducitur, ut 
bonum etiam virum condemnet ; contra vir probus 


ne malum quidem facile condemnaverit. Qui enim ad vitium minime proclivis est, is nec facile ad male 
de alio suspicandum movetur. Quod autem jam non s«rmo, sed res est, nec inexplorata quedam sus- 
picio, sed certissimis argumentis nixa persuasio, id etiam narrabo. 


IC. Τέρας τι Καππαδόκιον, ix τῶν ἐσχατιῶν 
τῶν Ἁμετέρων ὁρμώμενον, πονηρὸν τὸ γένος, πο- 
νηρότερον τὴν διάνοιαν, οὐδὲ παντελῶς ἐλεύθερον, 
ἆλλ' ἐπίμικτον, οἷον τὸ τῶν ἡμιόνων γινώσκομµεν 

8! Prov. xxvi, 9. 


« inler primos pietatis pugiles ac defensores, » id 
est, « inter concilii Patres. » Unde Gregorius hano 
rationem reddit, quod scilicet, « non minus virtute, 
quam graduum dignitate, honoris prestantia cen- 
seretur. » 

(91) Περιῤῥέον. Or. 4, περιῤῥέων, Reg. α. d, 
ἐπιῤῥεον. 
( Mri: Coisl. 1 et Combef., εὑρετικόν. 
(93) Kal. Quatuor Reg., undecim Colb., Or. 1, 
1. Unus Reg., xai 1. 

(04) Παρῃτήσθω. Sic Reg. bm, ph, undecim 
Colb., Or. 1. Alii, παρῃτείσθω, mendose, EpiT. 

(95) Προελομένων. Sic quinque Πορ., Or. 4, 
GCombef ín ed., προσελοµένων. Haec observat Theo- 


logus propter Georgium, qui Cappadox erat, et in- 


fensissimus Athanusii hostis, qui ejus etiam sedem 
occupavit. 


PaTROL. Gn. XXXV. 


" Luc vi, 16. * II Reg. xv. 5. 
(90) Ἐν ἀμπέλφ. Sic Reg. ph, Or. 1 et Par. Coial. 
Dit 


XVI. Cappadox quoddam monstrum, ex ultimis 
terre nostre finibus oriundum, malum genere, 
animo pejus, ne omni quidem ex parte liberum, 
sed dubium ac permistum, cujusmodi mularum 


µπελῶνι. Deest ἐν in ed. 

(97) Ὁμώνυμον. Gregorium quemdam intelligit 
Theologus, qui, pulso Athanasio, in ejus sedem ab 
Arianis subrogatus fuerat; quem etiam postea 
amoverunt, atque in ejus locum Georgium Cappa- 
docem instituerunt. 

(98) Προστάτη, leg. ο et Coinbef., δεσπότῃ. 

(90) El τις ὑμῶν olós, eto. Juxta Rutf., Hist. 
lib. x, c. 17, et Socr., lih. 1, c. 29, Athanasio ab 
Arianis objectum tuit, quod, magicae artis causa, 
Arsenio cuidam brachiuin auiputa-set. Verum sta- 
tim heo fraus detecta est. Nam ipse Arsenius, 
quem falso ab Athanasio interfectum dictitabant, 
se episcopis, qui Tyrum anno 335 convenerant, 
vivum et incolumem ostendit. 
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pium, atque offa venale, sicque comparatum et 
edoctum, ut omnia ad ventris gratiam tum faceret, 
tum loqueretur; tsndem cum ad rempublicam ge- 
rendam pestifere se contulisset, atque extremo et 
sordidissimo illius muneri, hoc est, suillis carni- 
bus, quibus turba militaris alitur, suscipiendis 
prefectus fuisset, atque in comisso sibi negotio 
infidum se prebuisset, totamque munerie sui ad- 
ministrationem ad ventrem retulisset, posteaquam 
nihil illi preter corpus reliqui fuit, profugiendi 
consilum capit, atque aliam ex alia regionem ao 
civiwtem, ut fogitivorum mos est, subinde per- 
mutans, postremo, ad communem Ecclesie perni- 
ciem, instar cujusdam /Egyptiace plage, Alexan- 
driam venit. Hic vagari desinit, improbitatem au- 
tem et versutiam auspicatur. Ceterum nullius qui- 
dem pretii erat, non liberalibus disciplinis imbutus, 


8. GREGORII THEOLOGI 
genus esse constat; primum alienge mensz manci- À τὰ μὲν πρῶτα τραπίζης ἀλλοτρίας δοῦλον, καὶ 


ἁζης ὢνιον, πάντα καὶ ποιεῖν καὶ λέγειν, ἐπὶ τῇ 
γαστρὶ µεµαθηκός: τὰ τελευταῖα δὲ καὶ πολιτί 
παρεισφθαρὲν, καὶ πιστευθὲν ταύτης τὰ ἴἔσχατε, 
Όσον ὑείων κρεῶν ὑποδοχέα γενέσθαι, οἷς τὸ στρα- 
πιωτικὸν τρέφεται" εἴτα κακὸν περὶ τὴν πίστιν 
ενόμενον, καὶ τῇ γαστρὶ πολιτευσάµενον, inni 
τὸ αῶμα ὑπελείπιτο μόνον, δρασμὸν ἐννοεῖ, καὶ 
ἄλλην ἐξ ἄλλης ἀμείδων χώραν καὶ πόλιν, οἷα τὰ 
τῶν φυγάδων, τέλος ἐπὶ κακῷ τοῦ κοινοῦ τῆς Ἐκ- 
χλησίας, οἷόν τις Αἰγυπτιακὴ πληγὴ, τὴν ᾽Αλεζαν- 
δρέων καταλαμθάνει,. Ἐνταῦθα τῆς ἅλης ἴσταται, 





"xal τῆς κακονργίας ἄρχεται. Καὶ ἦν τἆλλα μὲν 


οὐδενὸς ἄξιος, οὐ λόγων ἐλευθερίων μετεσχηχὼς, οὐ 
τὴν συνουσία στωµύλος, οὐκ εὐλαθείας αχῆμα 


γοῦν τι καὶ πλάσμα κενὸν (1) περικείµενος, κα 
κουργῆσαι δὲ (2), καὶ συγχέαι πράματα πάντων ὃιι- 
νότατος. 


non in congressu et colloquio facetus, non pietatis larvam saltem οἱ inanem speciem preferene, verum 
ad suscipienda facinora, resque perturbandas appositissimus. 


XVII. Nostis omnes, ac commemoratis, quali 
adversus sanctum virum insolenter perpetrarit. 
Ῥοτβαρο enim impiorum manibus, ac potestati viri 
justi deduntur δὲ, non ut illis honor habeatur, sed 
ut horum virtus exploretur : et quanquam impro- 
borum mors pessima sit 35, quemadmodum Scri- 
ptura testatur,deridentur tamen interim in hao vita 
pietatis cultores, dum Dei benignitas tantisper 
occoultatur, ac latent etiam 896 magna earum re- 
rum promptuaria,qua in posterum utriusque recon- 
duntur: tum cum et sermo, et actio, et cogitatio 
justa Dei trutina expendentur; cum scilicet ipse 
&d judicandam terram surrexit , 
opera colligens, atque ea que apud ipsum condita 
et obsignata gunt, detegens, et in medium profe- 
rene. Heo tibi, tnm sermonesuo, tum cruciatu "ob 
persuadeat, qui cum homo esset veritatis cultor, 
reprehensiono immunis, justus, pius, et quecun- 
que illi, Scripture testimonio, tribuuntur, ab eo 
tamen, qui ipsum depoposcerat, tot tamque densis 
οἱ copiosis assultibus quatitur, ut cum multi eepe 
exomnihominum memoria in erumnas inciderint, 
nonulli etiam, ut. probabile est, vexati et afflicti 
fuerint, nemo tamen cum illius calamitatibus com- 
parari queat. Non enim pecunias tantum et predia, 











splendidam ac numerosam prolem, que res ab) 


9 Job. 1x, 24; xi, 4. 5 Pe. xxxir, 22. 


(4) Κενόν. In nonnallis, καινόν « novam. » 
(2) Ai Sic quatuor Regg., Or. 1, Comb. Deest in 


(3) Mv. Decst in pluribus codd. 

4) Κρόπτιται, Sic quatuor Hegg., et Combef. 
Alli, xzoz Βριτ. 

(B) Ἰαμιεῖα τῶν ὕστερον. Sic tres Regg., trede- 
cim Colb... Coisl. 1, Or. 1, Coimbef., elc., In ed., 
xapsia εἷς ὕστερον. 

(6) Ταλαντεύεται. Sic nos cum Combef, Alii, 
παλαντεύηται, 

(7) Ὃς ἦν piv. Sio quatuor Regg. et Combef. 
Deeat μέν in ed. 





consilium et ( xai. σωζόμενα, 





IZ. στι καὶ διηχεῖσθε πάντες, οἷα κατὰ τοῦ 
ἁγίου νεανιεῥεται. Παραβίδονται γὰρ καὶ δίκαιοι 
πολλάκις εἰς χεῖρας ἀπεδῶν, οὐχ. Ίνα ἐκεῖ 
θῶσιν, ἀλλ ἵνα οὗτοι δοχιμασθᾶσι: καὶ φαῖλοι 
piv (3) i» θανάτῳ. ἐξαισίῳ, καὶ τὸ γεχραμμένο, 
καταγελῶνται δὲ ὅμως πρὸς τὸ παρὸν εὐσεθεῖς, ἕως 
ἡ χρηστότης τοῦ θεοῦ κρόπτεται (1), καὶ τὰ µεῃίλε 
ταμιεῖα τῶν ὕστερον (6) ἑκατροις ἀποκειμένων" 
ἁνίκα καὶ λόγος, καὶ πρᾶξις, καὶ διανόηµα, τοῖς 
Bolo, σταθμοῖς τοῦ Θεοῦ ταλαντεύεται (ϐ)" ὅταν 
ἀναστῇ, χρῖναι τὴν Υῖν, τὴν βονλὴν καὶ τὰ ἔρῃ 
συνάγων, καὶ γυμνῶν τὰ ἐσφραγισμένα παρ 
Ταῦτα πειθίτω σε καὶ λέγων xii 
πάσχων Ἰὼδ. ὅς ἦν μὲν (T) ἄνθρωπος ἀληθινές, 
ἄμεμπτος, δίκαιος, θεοσιθς, καὶ fou utu 
ται" τοπαύταις δὲ πλήσσεται παρὰ τοῦ ἐξητηκι 
προσθολαῖς (9), καὶ οὕτως ἀλλεπαλλήλοις καὶ 
Φιλοτίμοις, dore πολλῶν πολλάκις ἐκ τοῦ παντὸς 
αἰῶνος κακοπαθησάντων, τῶν δὲ ὡς εἰκὸς καὶ τὰ- 
λαιπωρησάντων (0), µηδένα εἶναι τοῖς ἐκείνου. παρα. 
ῥαλεῖν συμφοραῖς. Οὐ γὰρ µόνον χρήματα, κτήματα 
εὐτεκνίαν, πολυτεκνίαν, B πᾶσιν ἀνθρώποις ἐστὶ περ» 
σπούδαστα: οὐ ταῦτα ζημιοῦται µόνο, ὥς uit 
θρήνοις Ὑενέσθχι χωραν διὰ τὸ συνεχὶς τῶν κακῶν 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα τελευταῖον πληγχεὶς tix hv 
ἀνίατόν τε καὶ δυσθεώρητον, εἶχε μὲν προσθήκη 






* τιµή: 




















(8) Ταῖς πι προ οσθολαῖς. Sic quatuor Regg. et Or. 1. 
In ed. ταῖς legitur post καὶ οὕτως, quod auctoritate 
codicum immutavimu: 

(9) Καχοπαθησάντων... καὶ ταλαιπωρησάντων. 
Quamvis hec voces, apud Suidam, fere idem so- 
nent, manifestum est tamen, in Gregorii menle, 
postremam aliquid ad primam addere. Credimus 
igitur Gregorium volu: significare eos, qui non 
lantum mialis vexati sunt, sed etiam eos, qui ad 
Epl et plagas animum indurarunt ; vel etiam eos, 
pontaneos labores non susceperunt, sed illata 
ES aliis mala perpessi sunt, 
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τῆς συμφορᾶς τὴν Ὑυναῖκα παραμυθουμένην τοῖς Α omnibus bominibus vehementer expotuntur ; non 


χείροσι (πληγῆναι γὰρ ἐφιλονείκει, καὶ τὴν duy, 
πρὸς τῷ σώματι)’ εἴχε δὲ καὶ τῶν φίλων τοὺς Υνη- 
σιωτάτους παρακλήτορας χακῶν, ὡς αὐτός φησιν, 
οὐ θεραπευτάς οἳ τὸ μὲν πάθος ἑώρων, τὸ δὲ τοῦ 
πάθους ἀγνοοῦντες µυστήριον, οὐ βάσανον ἀρετῖς, 
ἀλλὰ καχίαε εἴσπραξιν, τὴν πληγὴν ὑπελάμθανον . 
Καὶ οὐκ ἑνόμιζον µόνον , ἀλλ᾽ οὐδὲ ᾖσχύνοντο τὸ 
δεινὸν ὀνειδίζοντες (40), ὁπότε καὶ εἰ διὰ κακίαν 
ἔπασχε , σοφἰζεσθαι τὸ λυποῦν ἔδει παραμµυθίας 


ῥήμασιν. 


hec, inquam, duntaxat amittit, et quidem ita, ut 
nec luctibus ipsis ob malorum connexionem locus 
esset; sed postremo in ipsos quoque corpore, incu- 
rabili ac visu etiam tetra et horribili plaga affe- 
ctus **, pro calamitatis cumulo uxorem habebat, 
pejoribus et gravioribus eum  consolantem. ld 
enim obnoxie agebat, ut ad corporis plagam ani- 
me vulnus accederet. Quin sincerissimos etiam 
amicos suos malorum, ut ipsius verbis utar 5] 
consolatores habebat, non depulsores; qui cum 


ipsius dolorem perepicerent, nec doloris arcanum intelligerent, in ea opinione versabantur, ut non vir- 
tutis explorande, sed vindicandi sceleris causu, hanc illi plagam inflictam esse oxistimarent. Quid dico? 
existimarent? Imo nec calamitatem ei exprobrare vcrebantur; idque eo tempore, cum, etiam si pecoati 
penam lueret, ejus tamen angorem blandis sermonibus fallere ac mitigare conveniebat. 

IB'. Οὕτω μὲν οὖν 6 Ἰὼθδ, xai τὰ πρῶτα τῆς B — XVIII. Hoc ipso quidem statu erat Job, ac divina 


περὶ αὐτὸν πραγµατείας. ᾽Αγὼν γὰρ T» ἀρετῆς (11) 
καὶ φθόνου' τοῦ μὲν, ὅπως τοῦ καλοῦ χκρατήσῃ (12), 
φιλονεικοῦντος τῆς δὲ, ὅπως ἀήττητος διαµείνῃ , 
πάντα φερούσης' καὶ τοῦ μὲν, ὅπως εὐοδώσῃ xa- 
xlav, ἀγωνιζομένου, διὰ τῆς τῶν κατορθρύντων κο- 
λάσεως' τῆς δὲ, ὅπως κατάσχἹ τοὺς ἀγαθοὺς, κάν 
ταῖς συμφοραῖς τὸ πλέον (13) ἔχοντας. Τί Sai (14) 
ὁ πρὸς αὐτὸν χρηµατίζων διὰ λαίλαπος xal νεφῶν, 
6 βραδὺς εἷς χόλασιν, xai ταχὺς slc. ἀντίληψιν, 5 μὴ 
παντελῶς ἐπαφιεὶς ῥάθδον ἁμαρτωλῶν κλήρῳ ὃι- 
καίων, ἵνα μὴ κακίαν δίκαιοι µάθωσιν ; "Eni τέλει 
τῶν ἄθλων ἀναγορεύει τὸν ἀθλητὴν λαμπρῷ τῷ 
κηρύγματι, xal γυμνοῖ τῆς πληγῆς τὸ ἀπόῤῥητον, 
Ole µε ἄλλως σοι (15) κεχρηµατ.κέναι , λέγων, 
fj (va ἀναφανῖς δίκαιος ; Τοῦτο τῶν τραυμάτων 
τὸ φάρμµαχον, οὗτος - τῆς ἁγωνίας ὁ στέφανος, αὕτη 
τῆς ὑπομονῆς ἡ ἀντίδοσις. Τὰ γὰρ ἑξῆς ἴσως xai (10) 
μικρὰ, κἈν μεγάλα cul δοκῇ, x«l μικρῶν ἕνεχεν 
οἰκονομηθέντα, καὶ εἰ διπλασίῳ (17) τῶν &onpr µέ- 
voy ἀντιλαμθάνει. 


[Θ’. Οὐκοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα θαυμαστὸν , sl (18) 
᾿Αθανασίου πλέον ἔσχε Γεώργιος ἀλλ᾽ ἐκεῖνό γε (19) 
θαυμασιώτερον , εἰ μὴ ἐπυρώθη ταῖς ἐπηρείαις ὁ 
δίκαιος, Οὐδὲ τοῦτο θαυμαστὸν ἄγαν, ἀλλ᾽ et (20) 
ἐπὶ πλέον αἱ φλόγες ἤρκεσαν. Ἐντεῦθεν ὁ μὲν ἦν 
ἐκ ποδῶν, καὶ τὴν φυγαδείαν (21) ὡς κάλλιστα δια- 
τίθεται. Τοῖς γὰρ ἱεροῖς καὶ θείοις τῶν κατ Αἴγυ- 
πτον (22) φροντιστηρίοις φέρων ἑαυτὸν δίδωσιν : 


circa eum actionis principia hoo modo se habe- 
bant. Virus enim cum invido spiritu decertabat. 
Bic, ut virtutem superaret, omni ope contendebat; 
illa, ut invicta permaneret, omnia perferebat. 
Atque hic, ut per justorum cruciatum vitio facilem 
viam sirueret, laborabat; hec oontra, ut bonus 
retineret, etiam in calamitatibus superiores. Quid 
vero is, qui 896 ad eum per turbinem et nubes 
oracula edebat, qui ad inferendam ponam tardus 
est, et ad opem ferendam celer, qui virgam ρθορᾶ- 
torum in sortem justorum ** non omnino immittit, 
ne justi improbitatem addiscant? In fine certaminis 
illustri praeconio athletam suum victorem pronun- 
tiat, atque afflictionis arcanum aperit : Num tu 
censes, inquit, me aliam ob causam hzc in te decre- 
visse, quam utl justitia (ua elucescat  ? Hec vulne- 
rum medicina, hec certaminis corona, hoc patien- 
tie premium. Nam qu: deinde secuta aunt, parva 
fortasse, quamvis nonnullis magna videantur, et 
parvorum hominum causa constituta tametsi alio- 
qui duplo majora, quam qua ipsi adempta fuerant, 
receperit. 

XIX. Proinde ne hic quidem mirum videri de- 
bet, si Georgius meliori, quam Athanasius condi- 
tione fuerit : sed illud mirabilius videri debuisset, 
si injuriarum et calumniarum ignibus vir justus 
minime exploratus fuissset. Imo ne hoc quidem val- 
de mirandum ; verum illud potius admirationem 
habuisset, si longa his flammis mora producta 
fuisset. Hinc ille solum vertit, 8ο de exsilio quam 


oi κόσμου Χχωρίζοντες ἑαυτοὺς, xal τὴν ἔρημον D praclarissime statuit. Nam ad sacra illa et diving 


ἀσπαζόμενοι, ζῶσι θεῷ, πάντων μᾶλλον τῶν στρε- 

9 Job. ri, 7 et seq. 

(40) Τὸ δεινὸν ὀνειδίζοντες. « Impietatem, » non 
« calamitatem » Jobo objiciebant uxor et amici ; 
atque contendebant, eum his malis ac miseriis af- 
fici, quod esset alicujus sceleris reus. 

Up "Hv ἀρετῆς. Sic quatuor Regg. In ed., ἀρε- 
τες dv. 

(12) πρατηση, Regg. ph, et Cotnbef., κρατήσει. 
13) Πλίον. Quatuor Hegg., πλεῖον. 
14) Aat. Duo Regg., δὲ. . 
15) Οἵει µε ἄλλως σοι, etc. Nobil. « Putas, in- 
quit, me aliter tibi respondisse, quam ut justus 
&ppareas. » 

16) Καὶ. Deest in tribus Regg. et Or. 1. 





U Job. xvi, 2. 5 Psal. cxxiv, 3. 


JEgypti monasteria se confert; in quibus homines 
9 Job. xr, 3. 


"i Διπλασίψ. Coisl. 2, διπλάσια. 

18) El. Sic tres Regg,, Or. 1, Par. Jes., eto. 
Deest in ed. 

0 T«. Sic Regg. a. Deest in ed. 

20) El. Sic Regg. a, c, d, Coisl. 4, Or. 1, Par. et 
Combef. beest in ed. 

(21) Φυγαδείαν. Sic quatuor Regg., Basil, eto. 
In ed., φυγαδίαν. 

(22) Tos xat' Αἴγυπτον. Addit Nicetas, ἁσκη- 
τῶν. « Exercende pietatis gymnasia. » Non male; 
Gregorius siquidem haoc voce « solitarios et eremi- 
tas designat. 
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a mundo se distrabentes, ac solitudinem ample- A φοµένων ἐν σώματι’ οἳ μὲν τὸν πάντη µοναδικόν τε 
etentes, Deo vivunt, magis quam ceteri omnes, — xai ἅμικτον διαθλοῦντες βίον, ἑαυτοῖς µόνοις προσ- 
qui in corpore versantur. Alii quidem vitam pror- λαλοῦντες xai τῷ Θεῷ, καὶ τοῦτο µόνον xóspov εἲ- 
sns solitariam, οἱ ab hominum societate remotam δότες, ὅσον iv τῇ ἐρημίᾳ γνωρίζουσιν. ol δὲ νόµον 
egunt, sui ipsorum tantum et Dei colloquio fruen- ἀγάπης τῇ κοινωνίᾳ (23) στέργοντες, ἐρημικοί τε 
tes, atque hanc duntaxat terre partem pro mundo ὁμοῦ καὶ μιγάδες, τοῖς μὲν ἄλλοις τεθνηκότες ἂν- 
habentes, quam in solitudine cognitam habent.Alii  θρώποις xai πράγµασιν, ὅσα iv μέσῳ περιφέ 
autem charitatis legem per communionem et socie- ται (24), στροθοῦντά τε xal στροθούµενα, xal παί- 
tatem colentes, solitarii simul et ceenobite sunt, ac — tovex ἡμᾶς ταῖς ἀγχιστρόφοις μεταδολαῖς, ἀλλήλοις 
mortui quidem ceteris hominibus, et negoliis om- δὲ xóspoc ὄντες, καὶ τῇ παραθέσει τὴν ἀρετὴν θή- 
nibus, quie in medio volvuntur, versantque simul Ύοντες, Τούτοις ὁμ'λήσας ὁ μέγας 'Agavástog (25), 
et versantur, 8ο nobis per repentinas et crebras — smtp τῶν ἄλλων ἁπάντων μεσίτης καὶ διαλλακτὴς 
mutationes imposturam faciunt, sibi ipsis autem — 7v , τὸν &lprvomoujsxvza τῷ αἵματι τὰ διεστῶτε 
invicem mundi loco sunt, ac per comparationem µμιμούμενος" οὕτω καὶ τὸν ἐρημικὸν (26) βίον τῷ 
mutuo [inter se virtutem acuunt et exstimulant. Χοινωνικῷ καταλλάττει΄ δεικνὺς, ὅτι ἔστι καὶ ὁερω- 
Cum his consuetudinem habens magnus Athana- p σύνη (27) φιλόσοφος, καὶ φιλοσοφία δεοµένη µυστα- 
sius, ut omnium aliarum rerum sequester οἱ con- ^ γωγίας. 

ciliator erat, illius scilicet exemplum sequens, 898 qui per sanguinem suum ea, que inter se disside- 
bant, paoiflcavit, ita solitariam quoque vitam cum conobiaca in gratiam reducit; illud nimirum osten- 
dens, et sacerdotium philosophie minime expers esse, et philosophiam sacri antistitis institutione opus 
habere. 

XX. Sic enim bec duo, hoc est, tranquillum ——— K', Οὕτω γὰρ ἀμφότερα συνηρµόσατο, xal εἲς 
aetionem et actuosam tranquillitatem consociavit — tv ἤγαγε (28), καὶ πρᾶξιν ἠσύχιον, xal ἠσυχίαν 
et copulavit, ut persuasum omnibus redderet, ἔμπρακτον (29), ὥστε πεῖσαι τὸ µονάζειν dv τῇ 
monatice vite professionem morum potius gravi- εὐσταθείᾳ τοῦ τρόπου μᾶλλον, fj τῇ τοῦ σώματος 
tate et constantia, quam corporis secessione ex- ἀναχωρήσει γχρακτηρίζεσθαι. Καθ ὃ καὶ Δαθὶδ 6 
primi atque insignirl. In quam etiam sententiam µέγας (30) πρακτικώτατός τε Tv ὁ αὐτὸς xal uo- 
magnus ille David simul et rebus agendis summo- — vóraroc εἴ τῳ τὸ, Καταµόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως ἂν 
pere deditus erat, et perquam solitarius; si cui παρέλθω, µέγα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ λόγου xal ἀξιό- 
iamen illud : Síngulariler sum ego, donec trani- πιστον. Mà τοῦτο, τῶν ἄλλων ἀρετῇ κρατοῦντες, 
eam *^, ad hujus dicti comprobationem conlirma- ,, τῆς ἐκείνου διανοίας πλἰον ἁττῶντο, 5 ὅσον ἐκρά- 
tionemque pondus magnum habere videatur.Quam- C τουν τῶν ἄλλων: καὶ ὀλίγα πρὸς Ἱερωσύνης τελείω- 
obrem, qui alios virtute anteibant, iidem ab illius — ew συνεισφέροντες, πλείω πρὸς Φιλοσοφίας συντί- 
mente longiori intervallo aberant, quam quo reli- λειαν ἀντελάμθανον: xal τοῦτο T» voc αὐτοῖς, ὅ 
quos antecedebant; atque ad sacerdotii perfectio- τι ἐκείνῳ dBÓxer* xal τοῦτο ἀπώμοτον (34) πάλιν, 
nem pauca conferentes, multo plura ad philoso- ὃ μὴ ἑδόκε, καὶ πλάχες Μωῦςέως αὐτοῖς τὰ bal- 
phis utilitatem recipiebant, tantumque ei tribue- νου δόγματα, καὶ πλεῖον τὸ ciÓac, $, παρὰ ἀνθρώ- 
bant, ut quidquid ipsi placuisset, pro lege habe- mtv τοῖς ἁγίοις ὀφείλετα.. Ol γε καὶ dvixa παρῆσάν 
rent, ao rureus velitum sibi atque interdictum, τινες, ὥσπερ θῆρα (82), τὸν ἅγιον ἀνιχνεύοντες, 
quidquid ille sententia sua improbasset, existima- ἐπειδὴ πανταοῦ τοῦτον ἀναζητοῦντες οὐχ. εὕρισκον, 
rent, illiusque decreta pro Mosaicie tabulis duce- λόγου μὲν οὐδενὸς τοὺς πεμρθέντας ἡξίωσαν: προῦ- 
rent, ac majori, quam que sanctis viris deberi — «etvov δὲ τοῖς Εξίφεσι τοὺς αὐχένας, ὡς ὑπὲρ Χρι- 
videatur, ipsius veneratione afficerentur. Nam cum στοῦ κχινδυνεύοντες, xai τὸ παθεῖν τι τῶν dvrxi- 
quidam eo se contulisset, ut pium virum, perinde στων ὑπὲρ buívoo µεγίσστην μοῖραν slc φιλοσοφίαν 
ac feram quamdam, vestigarent, nec eum passim νοµίζοντες, xal πολὺ τῶν μακρῶν νηστειῶν , xal 
quesitum invenirent, ne alloquendos quidem eos, — yaptuviv , xal τῆς ἄλλης κακοπαθείας, y ἐκεῖνοι 
qui missi fuerant, duxerunt : verum cervices gla- D τρυφῶσιν ἀεὶ, ἐνθεώτερόν τε καὶ ὑψηλότερον. 
diis objiciebant, velut pro Christo periclitantes, atque ita animo cornparati, ut si acerbissimi ali- 
quid pro eo perferrent, magni id ad philosophiam momenti esse jJudicarent, diuturnisque jejuniis, et 
chameuniis, ceterisque corporis afflictationibus, quas pro perpetuis deliciis habent, multo sublimius 
&0 diviniue. 

90 Psal. cxr, 10. 











Τῇ κοινωνίᾳ. Par., τὴν κοινωνίαν. 28) Ἠγαγε. In nonnullis, συνήγαγε. 

2A) Περιφίρεται. In nonnullis, περιφθείρεται, — (20 Ἔμπρακτου, |n quibusdam. εὔπρακτον, 
« Corrumptintur. » . (30) Δαδὶὸ à μέγας. Bic quinque HMeg., Coisl. {, 
(05) Αθανάσιος, Sio Colsl. i, eb Par. In edilis οἱ Ὀτ. i. Deest ὃ In ed. Bill : « David sinul et το” 


lest. rum gerendarum facultate prestabat, et maxime 
(26) Ἐρημικόν. Sic plures Reg. duodecim Colb., solus erat. » 
Par., Combef., eto. In editis, εἴρηνικόν, « pacifl- (31; ᾽Απώμοτον. Coisl. 1, ἀνομώτατον. 


Pi) ipueim. Büülius ; « episcopatum, » (32) θῆρα Chrys. et Coisl. 1, θῆρες. 
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KA'. Ὁ μὲν οὖν ly τούτοις ἦν, καὶ τὸ τοῦ Σολο- A — XXI. Atque hic in his Biudiis versabatur, illud 


μῶντος ἐπήνει, xatpüv εἶναι παντὶ πράγματι otÀo- 
σοφήσαντος. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπεκρύττετο μικρὸν, 
ὅσον τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν διαφεύγων (33), ἵνα 
συναναφανῃ τῷ τῆς εἰρήνης ἤκοντι’ ὅπερ οὖν καὶ 
γίνεται μικρὸν ὕστερον. Ὁ δὲ, κατὰ πολλὴν ἤδη τοῦ 
χωλύσοντος ἐρημίαν, κατατρέχει μὲν A'vonvoy, λτί- 
ζεται δὲ Συρίαν τῷ κράτε τῆς ἀσεθείας (34) 
ἐπιλαμθάνεται δὲ καὶ (35) τῆς ἑφας ὅσον ἐδύνατο, 
τὸ ἀῤῥωστοῦν dei προσλαµθάνων, ὥσπερ οἱ χεἰ- 
µαῤῥοι τὰ συῤῥέοντα, καὶ τοῖς κουφοτέροις, f; δει- 
λοτέροις ἐπιφυόμενος. Οἰκειοῦται δὲ τὴν βασιλέως 
ἁπλότητα' οὕτω γὰρ ἐγὼ (30) κακῶ τὴν κουφότητα, 
αἱδούμενος τὴν εὐλάθειαν. Καὶ γὰρ ἦν, εἰ δεῖ τἆλη- 
Gic, εἰπεῖν, ζήλον μὲν ἔχων, ἀλλ᾽ οὐ xat! ἐπίγνωσιν. 
Ἐξωνεῖται δὲ τῶν lv τέλει τοὺς φιλοχρύσους μᾶλλον 
Ἡ Φφιλοχρίστους (εὐπορία γὰρ ἦν αὑτῷ τὰ τῶν πε- 
γήτων, κακῶς δαπανώμµενα), καὶ τούτων μάλιστα 
τοὺς Ὑυναικώδεις (7) τε xal ἐν ἀνδράσιν ἀνάν- 
δρους, καὶ ἀμφιθόλους μὲν τὸ Ὑένος, προδήλους δὲ 
τὴν ἀσέθεαν, οἴς οὐκ οἱδ) ὅπως καὶ ὅθεν ol Ῥω- 
µαίων βασιλεῖς, τὰ τῶν (38) γυναικῶν πιστευομέ- 
νοις, τὰ τῶν ἀνδρῶν ἐγχειρίζουσι. Καὶ ταῦτα ἴσχυ- 
σεν ὁ τοῦ πονηροῦ θεράπων, ὁ τῶν ζιζανίων σπο- 
ρεὺς, ὁ τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδροµος' χρώμενος μὲν 
ὅσα γλώσσῃ τῶν τότε λογίων ἐν ἐπισκόποις (39) τῷ 
πρὠτῷ (c' τῷ (40) λόγιον φίλον καλεῖν τὸν οὐχ οὔ- 
τως ἀσεθῇ δογματιστὴν, ὅσον ἐχθρὸν καὶ φιλόνεικον * 
τὸ γὰρ ὄνομα ἑκὼν ὑπερθήσομαι) ' αὐτὸς δὲ ἀντὶ χει- 
póc ὧν τῷ συστήµατι, καὶ παρασύρων τῷ χρυσῷ τὴν 
ἀλήθειαν, ὃν 8v εὐσέθείαν συναγόµενον, ὄργανον ἆσε- 
θείας οἱ πονηροὶ πεποίηνται. 


ΚΒ’. Ταύτης ἀποτέλεσμα τῆς δυναστείας, ἡ mpó- 
τερον μὲν τὴν τῆς ἁγίας καὶ καλλίπαρθένου θὲ- 
χλας (44) Σελεύχειαν, μετὰ δὲ τοῦτο τὴν µεγαλό- 
πολιν ταύτην χαταλαθοῦσα σύνοδος (42), Bc ἐπὶ τοῖς 
χαλλίστοις τέως γνωριζοµένας, ἐπὶ τοῖς α᾿σχίστοις 
ὀνομαστὰς πεποίηκεν' εἴτε τὸν Χαλάνης πύργον, ὃς 
καλῶς τὰς γλώσσας ἐμέρισεν (ὡς ὠφελόν γε κἀκεί- 
vae! ἐπὶ κακῷ γὰρ ἡ συμφωνία), eie. τὸ Καϊάφα 
συνέδριον, ᾧ ἉἈριστὸς καταχρίνεται, εἴτε τι àÀÀo 
τοιοῦτο, τὴν σύνοδον ἐκείνην ὀνομαστέον, Tj πάντα 
ἀνέτριφε xal συνέχεεν. Τὸ μὲν εὐσεθὲς δόγµα καὶ 

5! Eccli. rri, 4. ** Rom. x, 2. ** Gen. xi, 4. 


(33) Διαφεύγων. Tres Regg. 
ων 


et nefsrium Georgium, et eos, qui ipsi atque Aria- 
ne impietati favebant. 

(35) Kat. Deest in quatuor Regg. et Or. 1. Mox, 
pro ἐθύνατο, in nonnullis, ἠδύνατο. 
. (36) Οὕτω γὰρ ἐγώ, etc. Bill. :« Pietate enim 
ipsius dimoveor, ne levitatem dicam. » Existimavit 

regorius Constantium imperatorem simplicitate 
potius atque ignorantia, quam infesto religionis 
odio, Arianis favisse. 

(37) Τοὺς γυναικώδεις. Sic quinque Regg., Or. 1, 
Combef. Deest τοὺς in ed. Hic Gregorius « Eunu- 
chos » intelligit, et inter eos maxime « Euse- 
bium, » quem magnis muneribus ad suas partes 


έρων. 
(94) Κράτει τῆς ἀσεθείας. Sic designat Gregorius, 


Salomonis comprobans, quo suum cuique rei tem- 
pus esse docuit 8. Ac proinde aliquantisper belli 
tempus fugiens latitabat, ut cum adventante pacis 
tempore colluceret, quemadmodum et paulo post 
contigit. At Georgius, nemine jam ipsius impetum 
propellente, "Egyptum incursionibus vastat, atque 
impietatis robore Syriam populatur. Orientis etiam 
quantum 899 potest arripit, remissos et languidos 
quotidie, quemadmodum torrentes ea quae simul 
volvuntur, assumens, ac leviores aut ignaviores 
adoriens. Quin etiam imperatoris simplicitatem 
Bibi conciliat ; sio enim ego levitatem appello, pie- 
tatem venerans. Nam si vere dicendum est, zelum 
habebat, verum non secundum scientiam δὲ. Tum 
ex proceribus eos sibi pecunia comparat, qui auri 
amorem Christi amori preferebant (ipsi etenim 
opes et copi, bona pauperum erant, in flagitiosos 
usus insumptaj, atque ex his potissimum muliebres 
homines, et inter viros minime viroB, sexu quidem 
dubios, impietate autem apertos et perspicuos; 
quibus cum feminarum cura committatur, haud 
scio qui fiat, ut imperatores Romani eosdem viro- 
rum officiis muneribusque preficiant. Tantum va- 
luit ille diaboli administer, ille zizanioruu sator, 
ille Antichristi precursor: ita negotium partiens, 
ut episcopo quodam, ea tempestate disertissimo, 
lingue vice uteretur (ei cui tamen disertum eum 
appellare libeat,qui non tam impius sectarius fuit, 
quam inimicus et contentionis studio flagrans : no- 
men enim consulto preteribo) ; ipse autem, manusg 


C instar, cohorti sue esset, ac veritatem auro con- 


velleret, quod quidem ob pios usus collectum, im- 
pietatis instrumentum pravi homines effecerunt. 
XXII. Hujus potentie opus concilium illud fuit, 
quod Seleucie primum, ubi fanum est sancte et 
egregie virgini Thecle, deinde in bac amplissima 
civitate coactum est,quus urbes pulcherrimis antea 
noininibus claras, turpissimarum rerum notis cele- 
bres illustresque reddidit; sive Chalana turrim €, 
qui linguas pulchre divisit ; utinam illas quoque, 
in malum nempe concordes! sive Caiphe conci- 
lium, quo christus condemnatur **, sive quocun- 
que tandem alio nomineconventus hic appellandus 
est, qui omnia evertit ac perturbavit. Piam enim 


*5 Joan. χι, 47 et seqq. 
et 8avil., δια- [) traduxerat Georgius. 


(34) Tov. Deest in sex Regg., Or. 1, et Combef. 

(39) Ἐν ἐπισκόποις. Alii, cum Niceta, Eusebium 
Nicomedie, alii Eusebium Pamphili episcopum, 
Ariani agminis corypheum, intelligunt. Annon 
Acacius posset intelligi ? 

(40) ΕΙ τῳ. In nonnullis, ειτε τῳ sine accentu pro 
τινι. 

(41) θέκλας. [In pluribus, θέχλης. 

42) Σύνοδος. Schol.: O9 τὴν τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα 
αγίων Πατέρων λέγε:, ἀλλὰ προγενεστέραν. « Non 
illam dicit centum quinquaginta Sanctorum Pa- 
trum synodum, sed eam, que prius habita fuerat,» 
&cilicet anno 300, quo tempore synodus Ariminen- 
gis in Occidente habebatur. 





Jor 


et velerem doctrinam, ac Trinitatis paironam, in- A παλαιὸν, καὶ τῆς Τριάδος συνήγορον καταλύσασα, 


terjecto vallo, ac. machinis impulsa ot labefactata. 
Consubstantialis voce, sustulit: impietati autem, 
per scripti dogmatis ambiguitatem, januam 400 
aperuit : hoc quidem pretextu, quasi Scripturam 
revereretur, ac probatissimarum vocum usum am- 
plecleretur, re autem vera Arianismum, nullo 
Scripture loco proditum, in ipsius locum substi- 
tuens. Hec enim verba : Simile secundum Seriptu- 
ras, simplicioribus hominibus illecebra erant, im - 
pietatis hamo circumjecta, imago ad omnes perpe- 
transeuntes sese obvertens, communis utriusque 
pedis cothurnus, cribratio ad omnem ventum **, ex 
recens scripta fraude, consilioque adversus verita- 
tem excogitato, licentiam atque auctoritatem asse- 
cuta. Sapientes enim erant ad mule agendum : at be- 
mefacere non norant 89. 

XXIII. Hinc subdola illa et captiosa hereticorum 
condemnatio, quos, ut plausibilior eorun: conatus 
esset, verbis quidem ab Ecclesia proscripserunt, re 
ipsa autem in medium produxerunt : sic videlicet 
cum illis agentes, ut non immanis cujusdam im- 
pietatis, sed scriptionis immodice crimen ipsis 
impingerent. Hinc profani sanctorum judices, et 
nova atque inusitata mistio, mystice nempe qui- 
stiones spectante vulgo tractate, atque iniqua re- 
rum gestarum inquisitio, et pretio conducti syco- 
phante, et sententie stata mercede pronuntiata. 
Hinc alii ab Ecclesiarum thronie injuste pelleban- 
tur: alii in eorum locum subrogabantur ; sic ta- 
men, utab iis impietatis chirograpba, non secus 
atque aliud quidpiam necessarium , exigerent. 
Atque in promptu atramentum erat, et calumnia- 
tor a tergo. Ea res permultos e nobis, invictos 
alioqui viros, in fraudem impulit; qui quamvis 
mente haudquaquam prolapsi fuerint, subscrip- 
tione tamen transversi acti. sunt, atque cum illis, 
utroque nomine improbis, consenserunt ; ac, si non 
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τῷ βαλεῖν χάρακα, καὶ µηχανήµασι κατασεῖσαι τὸ 
ὁμοούσιον τῇ δὲ ἀσιδείᾳ θύραν ἀνοίξασα (43), bà 
τῆς τῶν Ἰεγραμμένων µεσέτητος: πρόφασιν μὲν 
αἰδοῖ τῆς Τραφῆς, καὶ τῆς τῶν ἐγκρίτων ὀνομάτων 
χρήσεως, τὸ δὲ ἀληθὲς, τὸν ἄγραφον ᾿Αρειανισμὸν 
ἀντεισάγουσα. Τὸ yàp, Ὅμοιον κατὰ τὰς Γραφὰς, 
τοῖς ἀπλουσείροις δέλεαρ ἦν τῷ τῆς ἀσεδείας (γαλκῷ, 
περικείµενον, ἡ πρὸς πάντας ὁρῶσα τοὺς παριόντας 
εἰκὼν, ὁ xowàc τῶν ἀμφοτέρων (44) ποδῶν κόθορ- 
voc, ἡ κατὰ πάντα ἄνεμον λίκμησις, ἐξουσίαν λα- 
θοῦσα τὰν νεόγραφον (45) xaxoupylav, καὶ τὴν κατὲ 
τῆς ἀληθείας ἐπίνοιαν. Σοφοὶ γὰρ ἐγίνοντο εἰς τὸ 
κακοποιῆσαι' τὸ δὲ καλὸν ποιῆσαι οὖκ ἔγνω- 
σαν, 


KT. Ἐντεῦθν ij σοφιστικὴν (46) τῶν αἱρετικῶν 
κατάχρισις, ol λόγῳ μὲν ἀπεκήρυξαν, UV ᾗ πι- 
θανὸν αὐτοῖς τὸ ἔπιχειρημα (47), ἔργῳ δὲ προῄγα- 
γον (48) εἰς τὸ ἔμπροσθεν " οὐδὲ ἀσίθειαν ἆμετρον, 
ἀλλὰ συγ]ραφὴν ἄπληστον ἐγκαλέσαντες. Ἐντεῦθεν 
ol βέδηλοι τῶν ὁσίων κριταὶ, καὶ ἡ καινὴ uil, 
ὄψις δηµοσία, καὶ μυστικὰ προθλάµατα, καὶ ἡ πα- 
ῥάνομος τῶν βεδιωµένων ἐξίτασις, καὶ οἱ µισθού- 
μενοι συκοφάνται, καὶ ἡ ἐπὶ ῥητοῖς (49) κρίσις. 
Καὶ οἱ μὲν ἐξωθούμενοι τῶν θρὄνων ἀδίκως : οἳ δὲ 
ἀντεισαγόμενοι, καὶ τὰ χειρόγραφα τῆς ἀσεθείας 
ἀπαιτούμενοι, ὥσπερ τι ἄλλο τῶν ἀναγκαίων: καὶ 
τὸ µέλαν ἔτοιμον, καὶ ὁ συχοφάντης ἐγγύς. "O δὲ 
xai ἡμῶν τῶν ἁπττήτων οἱ πλεῖστοι πεπόνβασι, 
Ü διανοίᾷ μὲν οὐ πεσόντες (50), γράµµατι δὲ παρ- 
αχθέντες, καὶ εἰς ἓν ἑλθόντες (51) τοῖς ποντροῖς xar 
ἀμφότερα" xal τοῦ καπνοῦ (69) γε, εἰ καὶ μὴ τοῦ 
πυρὸς µετασχόντες "O πολλάχις ἐδάκρυσα, ὁρῶν 
τὴν τότε χύσιν (53) τῆς ἀσεδείας, καὶ τὸν νῦν ἑπανασ- 
πάντα διωγμὸν τῷ ὀρθῷ λόγῳ παρὰ τῶν προστατῶν 
τοῦ Λόγου. 








flamme, fumi certe participes fuerunt. Quod quidem ipse multis sepe laerymis prosecutus sum, im- 


pietatem eam que iunc longe lateque manabat, 


et persecutionem quee nuno ab ipsis Verbi patronis 


adversus orthodoxain doctrinam excitata est, conspiciens. 


- XXIV. Nam procul dubio stulte egerunt pastores, 
ut cum Scriptura loquar, et pastores multi vineam 
meam pervastaverunt, ac desiderabilem. partem, 
hoc est, Dei Ecclesiam, multis sudoribus, et victi- 


* Eccli. v, 44. 9 Jer. 1v, 22. *' Jer. x, 21. 


(A5 όροι ἀνοίξασα. « Impietati januam ape- 
ruit; » edita scilicet ambigua fldei confessione, 
qua pie simul et impie intelligi posset, quam 
etiam cuique, sive Catholico, sive Ariano, in suam 
partem trahere liceret. Quapropter Theologus hanc 
Confessionem vocat, « communem utriusque pedis 
cothurnum. » 

(44) Τῶν ἀμφοτέρων. Sic sex Regg. In ed., àugo- 
PS) Ne Or. 1, et ἔῃι 

(45) Νεύγραφην. Or. 1, et Bas., gov, 

(46) Σοφατιή, etc. Ariani, fleto Tobdoloque ani- 
mo, Aetium damnarunt, ut fldem facerent, se or- 
thodoxe assentiri doctrina. 


(47) Ἐπιχείρημα. Reg. Cypr., ἐγχείρημα. 


KM. Τῷ ὁνι yàp, Πιμένες ἠφρονεύσαντο, 
κατὰ τὸ εγραμμένον, xai ποιμένες πολλοὶ δι- 
ἐφθειραν τὸν ἀμπελῶνά µου, ἤσχυναν μερίδα 
ἐπιθυμητὴν, τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ λέγω, πολ- 


D (48) Προήγαγον, Combef., προσήγαγον, « Rei, 
&utem magis promoverunt, » ipsum aoilicet Aetii 
dogina confirmando, et modum duntaxat scriben- 


di, velut contentionum causam, reprehendendo. 





49) Ἐπὶ ῥητοῖς. Coisl, et Jes., ἐπίῤῥετοι, 
(50) Πισόντες. Reg. ο, Combef., κλαπέντες, « quasi 
furtim spoliati. » Mox, pro γράµµατι, Regg. c, d, 


dupuact. 
18) Ἐλθόντες. Reg. ο, Or. {, Combef., συνε]- 
θόντες. 

(52) Τοῦ καπνοῦ. Sic plerique codices. Deest τοῦ 
in ed. Per « fumum » autem « subscriptionem » 
intelligit. 
(59) Kew. Jes., σύγχυσιν. 
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λοῖς ἱδρῶσι xal σφαγίοις συνειλεγµένην, τοῖς πρὸ A mistam ante Christum quam post Christum οσροίβ, 


Χριστοῦ τε (DÀ) καὶ μετὰ Χριστὸν, xai αὐτοῖς τοῖς 
µεγάλοις τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν πάθεσι. Πλὴν γὰρ 
ὀλίγων ἄγαν, καὶ τούτων ὅσοι διὰ σµικρότητα παρ- 
εῤῥίφησαν , Ἡ διὰ ἀρετὴν ἀντέθησαν , οὓς ἐδει 
σπέρμα xai ῥίζαν ὑπολειφθῆναι τῷ Ἰσραὴλ , "va 
ἐναθάλῃ πάλιν, καὶ ἀναθιώσῃ ταῖς ἐπιῤῥοίαις τοῦ 
Ηνεύματος, πάντες τοῦ καιροῦ Ὑενόνασι, τοσοῦτον 
ἀλλήλων διενεγκόντες, ὅσον τούς μὲν πρότερον, τοὺς 
δὲ ὕστερον τοῦτο παθεῖν ' καὶ τοὺς μὲν προαγω - 
νιστὰς καὶ προστάτας γενέσθαι τῆς ἀσεθείας, τοὺς 
δὲ ταχθῆναι τὰ δεύτερα, ἢ φόθῳ κατασεισθέντας, 
3| χρείφ δουλωθέντας, T, χολακείᾳ δελεασθέντας , f) 
ἀγνοίᾳ κλαπέντας, τὸ μετριώτατον' εἰ τῳ καὶ τοῦτο 
᾽αὕταρχες εἰς ἀπολογίαν τῶν λαοῦ προεστάναι πε- 
πιστευµένων. ὍὭσπερ γὰρ οὐχ al αὐταὶ λεόντων τε 
καὶ τῶν ἄλλων ζώων ὁρμαὶ, οὐδὲ ἀνδρῶν ἢ γυναι- 
χῶν, f, πρεσθυτέρων f, νεωτέρων, ἀλλ᾽ ἔστι xal ἡλι- 
χιῶν καὶ γενῶν οὐ μικρὸν τὸ διάφορον᾽ οὕτως οὐδὲ 
ἀρχόντων fj ἀρχομένων . Τοῖς μὲν γάρ τοῦ λαοῦ 
τάχα ἂν καὶ συγγινώσκοιµεν τοῦτο πάσχουσιν, οὓς 
σώζει πολλάκις τὸ ἀθασάνιστον' διδασχάλῳ δὲ πῶς 
τοῦτο δώσομεν, ὃς xal τὰς τῶν ἄλλων ἁγνοίας ἐπ- 
ανορθοῖ, ἄνπερ 7j μὴ ψευδώνυμος (55); Πῶς γὰρ 
οὐκ ἄτοπον , Ῥωμαίων μὲν νόµον μηδενὶ ἀγνοεῖν 
ἐξεῖναι, μηδ ἂν σφόδρα j| τις ἀγροικίας καὶ ἆμα- 
θέστατος, μηδὲ εἶναι νόµον τὸν βοηθοῦντα τοῖς 
πραττοµένοις δι) ἄγνοιαν (56). τοὺς δὲ τῆς σωτη- 
ρίας ἀγνοεῖν μυσταγωγοὺς τὰς τῆς σωτηρίας dp- 
χὰς, κἂν τἆλλα τυγχάνωσι τῶν ἁπλονστέρων ὄντες, 
xxi μὴ βαθεῖς τὴν διάνοιαν ; Πλὴν ἔστω συγγνώμη 
τοῖς δι ἄγνοιαν κατακολουβήσασι. Τί δ᾽ ἂν εἴποις 
περὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι καὶ ἀγχινοίας µεταποιούµενοι, 
δι’ ἃς εἶπον αἰτίας, τῶν κρατούντων ἠττήθησαν (57), 
. καὶ τὴν τῖς εὐσεθείας σκηνὴν ἐπὶ πολὺ παίξαντες, 
ὣς ἐφάνη τι τῶν ἑλεγχόντων , xal. κατηνέχθη - 


σαν ; 


401 ao denique magnis ipsius Dei pro salute 
nostra cruciatibus collectam, probro 4ο dedecore 
affecerunt **. Nam si perpaucos exceperis, qui, vel 
ob nominis obscuritatem contemptui habiti fuerunt, 
vel ob virtutem restiterunt, quos Israeli seminis et 
radicis loco relinqui *? oportebat, ut per Spiritus 
influxiones rursum effloresceret atque ad vitam 
revocaretur, omnes tempori obsecuti sunt : hoc 
tantum inter eos discriminis fuit, quod alii citius, 
alii serius in eam fraudem inciderunt ; atque alii 
quidem impietatis duces antistitesque se prebue- 
runt, alii autem in secundo ordine locati sunt, 
nempe vel timore perculsi vel questu atque utilitate 
subacti, vel blanditiis inescati, vel denique igno- 
rantia circumventi ac circumscripti, quod omnium 
levissimum est ; si cui tamen id quoque ad eorum, 
quibus populi cura commisaa est, purgationem suf- 
ficere videatur. Nam quemadmodum leonum cete- 
rorumque animantium non iidem sunt motus atque 
impetus, nec virorum et mulierum, neo senum 8ο 
juvenum, verum et etatum et sexuum haud exi- 
guum discrimen est ; sic neo prefectorum et sub- 
ditorum. Nam e vulgo hominibus, qui per errorem 
id admiserint, ignoscendum fortasse fuerit, quibus 
illud plerumque saluti est,quod animum a curiosa 
exploratione alienum habent ; αἱ doctori quo tan- 
dem modo idem concedemus, qui aliorum etiam 
inscitias emendat,nisi id falso sibi nomen arroget ? 


. Nam eum Romanorum legem nemini, quamlibet 


rustico et indocto, ignorare liceat, nec lex illa ex- 
stet, qu& criminibus per ignorantiam commissis 
opem ferat, nonne absurdum est salutis doctores 
et antistites salutis principia nescire, etiamsi alio- 
qui simpliciores sint, hebetiorique anima? Verum 
his sane ignoscatur, qui impiis dogmatibus per 
ignorationem assensum prebuerunt. Quid autem 


de aliis dixeris, qui etiam ingenii laudem sibi vindicantes, ob eas tamen, quas commemoravimus, 
causas, imperatoribus manus dederunt, et cum pietatis personam diuturno tempore tanquam per lu- 
dum gessissent, simul ac aliqua supervenit tentatio, qua convinci atque coargui possent, protinus cor- 


ruerunt ? 

KE. Ἔτι μὲν ἅπαξ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην 
σεισθήσεσθαι (58), τῆς Γραφῆς ἀκούω λεγούσης, ὡς 
δὴ τοῦτο παθόντων xal πρότερον οὕτω δηλουµένης, 
οἶμαι, τῆς ἐπιφανοῦς τῶν πραγμάτων καινοτομίας. 


XXV. Semel quidem adhuc futurum Scriptura 
pronuntiat,ut colum et terra moveantur 19, tenquam 
id quoque ipsis antea jam contigerit; quibus verbis, 
mea quidem sententia, illustris rerum mutatio si- 


Καὶ τὸν τελευταῖον σεισμὸν Παύλῳ πιστευτέον λέ- D) gnificatur. 403 Atque etiam Paulo fides habenda 


γοντι, μὴ ἄλλον εἶναι f τὴν δευτέραν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσἰίαν, xxi τὴν τοῦδε του παντὸς µεταποίησιν 
καὶ µετάθεσιν εἷς τὸ ἀκίνητον καὶ ἀσάλευτον. Τὸν 
δὲ νῦν τοῦτον σεισμὸν οὐδενὸς ἑλάτιω τῶν προγε- 


* Jer. xit, 10. ** 168. 1, 9. ᾖΤὸ Agg. i, 7. 


(54) IIpó Χριστοῦ τε. Tres Regg. et Comb., πρό τε 
τοὺ Χριστοῦ. iu ; T R E 

90) "Avr ευδώνυµος. Tres Regg., ἄνπε 
" pobüvodos ξ Comet. ψευδόµενος ος nisi si 
mendax. » 

(50) Αι ἄγνοιαν. Sic quinque Regg., undecim 
Colb. et Or. 1. In ed., δι ἀγνοίας. 

(97) Τῶν κρατούντων. « Imperatoribus. » Sic maxi- 
me tritus est hujus vocis usus. Billius : « Here- 


est, postremum terre motum nihil aliud fore affir- 
manti, quam secundum Christi adventum, mundi- 
que hujus immutationem, atque in tranquillum sta- 
tum,et ab oinni motu et agitatione liberum, trans- 


ticis rerum potientibus. » 

(68) Σεισθήσεσθαι. Semel et iterum Billius « de 
terre motu » intelligit, atque interpretatur Aggesi 
locum, qui tamen intelligendus videtur « de com- 
motione et concussione magna.» id namque sic 
reddunt omnes Scripture interpretes. Loquitur 
Gregorius de turbulentissima illa tempestate, qua 
contigil, cum Constantius et Ariani, ejus auxilio 
freti, tot in Ecclesia strages ediderunt. 





int 
lutionem "t. Ego vero terre molum hunc, nostra À ενἡμένων ὑπολαμθάνω: xag! ὃν χινεῖται μὲν ἀφ' 


tempestate coortum, nullo eorum, qui jam exstite- 
runt, inferiorem esse existimo, per quem omnes 
philosophie dediti ac Dei amore prediti, atque ante 
tempus in colis civium munere fungentes, a nobis 
ditnoventur. Qui tametsi alioqui pacati ac. mode- 
rati sint, hac tamen in re lenes et faciles esse non 
sustinent, cuin per silentium et quietem Dei causa 
proditur: verum hio admodum Lellaces sunt,stquo 
in confligendo acres et feroces (hujusmodi enim 
zeli estu est), citiusque aliquid, quod non opor- 
teat, emoverint, quam, quod ex officio sit, preeter- 
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ἡμῶν (59) ὕσον Φιλόσοφον xal φιλόθον, καὶ πρὸ 
καιροῦ τοῖς ἄνω πολιτενόµενον. Of, κἂν τἆλλα ὥσιν 
εἰρηνικοί τε καὶ μέτροι, τοῦτό qe οὐ φέρουσιν 
ἐπιεικεῖς εἶναι, Θεὸν προλιδόναι (60) διὰ τῆς ἠσυ- 
χίας" ἀλλὰ καὶ λίαν εἰσὶν ἐνταῦθα πολεμικοί τε καὶ 
δύσμαχοι (04) (τοιοῦτον γὰρ ἡ τοῦ ζήλου θερµάτης), 
καὶ θἄττον ἄν τι μὴ Dbov παρακινήσαιεν, $j δίον 
παραλίποιεν. Συναποῤῥήγνυται δὲ καὶ τῶν λαῶν 
οὐκ ἐλάχιστον, ὥσπερ dw ὀρνίθων ἀγέλῃ, τοῖς προ- 
αναπτᾶσι συναναπτήν, καὶ οὐδὲ vóv ἔτι λήγει συν- 
ανιπτάμενον (65). 


miserint. Eodem motu non minima quoque populi pars abrumpitur, velut in avium grege, qui eum his 
qui prius avolarant, avolat, ac ne nunc quidem simul avolani finem facit. 


XXVI. Sic se res habebant, quandiu Athanasius, B 


illa Ecclesi& columna,nobiscum versabatur ; et sic 
8e habuere, postquam improborum hominum cona- 
tibus cessit.Quemadmodum'enim qui firmam quam- 
dam arcem erpugnare in animum induxerunt, si 
eam accessu captuque difficilem esse perspexerint, 
&d artem se conferunt. Quid postea? Arcis prefe- 
ctum pecuniis aut fraude ad suas partes pertrahunt, 
sicque nullo jam negotio et labore arcem quoque 
ipsam in di em redigunt. Aut, si mavis, quemad- 
modum qui Sampsoni insidias struxerant, crinem 
prius, in quo vires positas habebat, abstulerunt, 
atque ita domum Judicemin potestatem acceperunt, 
et deinde ipsi arbitratu suo insultarunt,pristineque 
ipsius potentie parem ex adverso potestatem ade- 
pli sunt; sic quoque alienigens nostri, submoto 
&tque e medio sublato nostro robore, ac detonsa 
Ecclesia gloria, ita jam in impietatis dogmatibus οἱ 
actionibus sese oblectabant. Hic vitam cum morte 
commutat adversarii pastoris confirmator,et patro- 
nus, qui malum haud malo imperio caput prefe- 
cerat,atque inutili, nt ferunt, ponitentia in extremo 
vite spiritu affectus,cum nimirum, ob alterius se- 
culi tribunal, 408 equus rerum suarum unus- 
quisque judex est. Tria enim hec esse aiunt, ob 
qua tanquam imperio suo indigna, penitentia du- 
ctus fuerit : primum, quod propinquis suis necem. 
intulissct : allerum,quod Julianum Apostatam Ca- 
sarem nominasset: postremum quod novis fidei 
dogmatibus studuisset; simulque cum his vocibuse 
vita discessisse fertur. Rursum autem veritatis doc- 
trina potestatem ac licentiam accipit, atque ii, 
qui vexati atque oppret uerant, solutam liberta- 











πι Hebr. xi, 26 et seq. 


(59) Κινεῖται μὲν ào' ἡμῶν, De. monachis, qui fi- 
det zelo a Gregorio patre esserant, bec dicta 
videri possunt. 

ο) Θεὸν προδιδόναι, etc. « Ut. per silentium et 
solitudinem (instituti tenaciores) Dei causam pro- 
dant. » 

(61) Δύσμαχοι. Comhef., ὁναμαχώτατοι. Or. {, 
μαχιμώτατοι. » Sio »leri à 

) Συνανιπτάµενον. Sio plerique codices, et ita. 
legit Billius. In ed., συνανιστάµενον. ' 

(63) Βνυλευβέντες. Quatuor Regg., decem Colb., 
οἱ Or. 1, βουληθέντες. 

(δὲ) Tí» Ἰσχύνω., τηνικαῦτα. Quatuor Regg., 





Κζ. Τοῦτο Αθανάσιος ἡμῖν, ἕως παρῆν, ὁ στύ- 
Aoc τῆς Ἐκκλησίας: και τοῦτο, ἐπειδή qu ταῖς ἔπ- 
mpeg τῶν πονηρῶν ὑπεχώρησεν. ΄Ὥσπερ γὰρ οἱ 
Φρούριόν τι τῶν καρτερῶν ἐξελεῖν βουλευθέντες (83), 
ἐπειδὰν ἄλλως ἴδωσι δυσπρόσιτον καὶ δυσάλωτον, 
ἐπὶ τὴν τέχνην χωροῦσιν: εἶτα τί; χρήµασιν, 5 
δόλῳ τὸν φρούραρχον ὑποσπάσαντες, οὕτως ἤδη οὖν 
οὐδινὶ πόνῳ xal τῆς φροῦρᾶς ἐκράτησαν" εἰ βούλει 
δὲ, ὥσπερ οἳ τῷ Σαμψὼν ἐπιθουλεύσαντες, τὴν κὀ- 
µην. πρότερον, iv $ τὴν ἰσχὺν εἴχε, περιελόντες, 
τηνικαῦτα (64) ὑπὸ χεῖρα τὸν Κριτὴν ἔλαδον, εἴτα 
ἐνέπαιζον ὅσα βουλομένοις ἦν, τῆς πρὶν τοῦ ἀνδρὸς 
δυναστείας ἀντίῤῥοπα" οὕτω καὶ οἱ καθ’ ἡμᾶς ἀλλό- 
quio, τὸ λμέτερον κράτος ἐκποδὼν ποιησάµενοι, 
καὶ τὴν δόξαν τῆς Ἐκκλησίας ἀποχείραντες, οὕτως 
ἤδη τοῖς τῆς ἀσεδείας ἐνετρύφων δόγµασί τε xai 
πράγµασι. Ταύτῃ καὶ µεταλλάττει μὲν τὸν βίον à 
του ἄντιθίτου (85) ποιµένος βεδαιωτὴς καὶ προστά- 
της, κακὸν οὐ κακῇ (66) βασιλείᾳ τὸ κεφάλαιον 
ἐπιβεὶς, καὶ ἀνόητα μεταγνοὺς, ὡς φασιν, ἐπὶ ταῖς 
πελευταίαις ἀναπνοαῖς, ἠνίκα εὐγνώμων Έκαστος 
τῶν ἰαυτοῦ (07) κριτὴς, διὰ τὸ ἐκεῖ δικαστήριο. 
Τρία γὰρ ταῦτά ol συνεγνωχέναι κακὰ, xal τῆς 
λαυτοῦ βασιλείας ἀνάξια, τὸν τοῦ γένους φόνον, καὶ 
τὰν (68) ἀνάῤρησιν τοῦ ᾽Αποστάτου, καὶ τὴν xatvo- 
τομίαν τῆς πίστεως καὶ ταύταις συναπελθεῖν λὲ- 
quu ταῖς φωναῖς, Ἐξουσίαν δὲ αὖθις ὁ τῆς ἆλη- 
θείας λόγος λαµθάνει, καὶ παῤῥησίαν ol βιασθίντες 
αὐτόνομον, τοῦ ζήλου τὸν θυμὸν θήγοντος. "O δὴ καὶ 
ὁ (60) τῶν ᾽Αλεξανδρίων ἔπαθε ὄῆμος, οἷος ἐκεῖνος 
περὶ τοὺς ὁδριστὰς, οὐκ ἑνεγκόντες τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
ἀμετρίαν, καὶ διὰ τοῦτο Εένῳ μὲν θανάτῳ τὴν πο- 
νηρίαν, Eb 8b ὕδρει τὸν θάνατον στηλιτεύσαντες. 


decem Colb. et Or. 1, τὸ ἰσχυρὸν., τὸ τηνι- 
xaxa. 

(05) ᾿Αντιβίτου. Reg. bm, Jes., Comb., ἀντιθέου, 
« Deo adversantis. » 

(66) Κακὸν οὐ κακῇ, etc. « Malum non malo im- 
perio caput preeficiens, » Julianum scilicet Aposta- 
latam, quem suocessorem suuin instituerat Con- 
stantius, billius : « malum baud malo imperio 
finem imponen: 

(67) Τῶν ἑαυτοῦ. In nonnullis, οἱ ἑαυτῷ. 

(68) Καὶ τήν, etc. Julianus apostata Ceeear & 
Constantio imperatore creatus fuerat anno 355. 

(69) Ὁ. Sic plores Regg. et Or. 1. Deest in ed. 
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"[στε τὴν χάµηλον (70) ἐκείνην, καὶ τὸν ξένον φόύρ- Α tem, zelo nempe iracundiam acuente. Quod etiam 


4 9 8 b ! H 4 , 6 9 T 
τον, καὶ τὸ καινὸν ὕψος, καὶ τὴν πρώτην περίοδον, ol- 
μαι δὲ, καὶ µόνην, τὰ µέτρι xal νῦν τοῖ, ὑθρισταῖς 
ἀπειλούμενα. 


ipsum Alexandrinis accidit, qui. ut in eos, a qui- 
bus contumeliam acceperunt, acerbissimi esse so- 
lent, importunam hominis audaciam indignissimis 


animis ferentes, tum novo dedecore mortem notandum atque infamandam duxerunt. Notus est vobis 
camelus ille, atque insueta sarcina, et nova altitudo, primaque illa, ac, nisi me opinio fallit, sola cir- 
cumductio, que etiamnum contumeliosis hominibus minaciter denuntiatur. 


KZ. Ἐπεὶ δὲ ὁ τυφὼν (71) τῆς ἀδικίας, 6 τῆς 
εὐσεθείας φθορεὺς, ὁ τοῦ πονηροῦ πρόδρομος, ταύτην 
εἰσπράττεται τὴν δίκην, ἐμοὶ μὲν οὐκ ἐπαινετὴν (οὐ 
γάρ ἃ παθεῖν ἐκεῖνον ἐχρην, ἀλλ᾽ ἃ (72) ποιεῖν ἡμᾶς 
ἔδει σκοπεῖν), εἰσπράττεται ὃ᾽ οὖν, ὀργῆς πανδήµου 
xai φορᾶς ἔργον (73) γενόμενος ' ἐπάνεισι μὲν ἐκ 
τῆς καλῆς ἐκδημίας ὁ ἀθλητὶς (οὕτω γὰρ ἐγὼ, καλῶ 
τὴν ἐκείνου διὰ τὴν Τριάδα καὶ μετὰ τῆς Τριάδος 
φυγἠν). οὕτω δὲ ἀσμένοις προσπίπτει (74) τοῖς iv 
τῇ πόλει, καὶ μικροῦ vf, Αἰγύπτῳ πάσῃ, xal παντα- 
χόθεν εἷς ταυτὸ συνδραµοῦσῃ, xai ὁπ᾿ ἄκρου παν- 
τὸς (75), i ot μὲν φωνὴς ᾿Αθανασίου µόνης, οἱ δὲ 
τοῦ εἴδους ἐμφορηθῶσιν, οἱ δὲ, ὃ περὶ τῶν ἀποστό- 
λων ἠκούσαμεν, τῇῃ σκιᾷ Y09v ἁγιασθῶσι µόνῃ, καὶ 
τῷ χενῷ (76) τύπῳ τοῦ σώμττος' ὥστε πολλῶν πολ- 
λάκις καὶ πολλοῖς ἤδη γεγενηµένων ἐκ τοῦ παντὸς 
χρόνου τιμῶν τε καὶ ὑπαντήσεων, οὐκ ἄσχουσι µόνον 
δηµοσίοις xai ἱερεῦσιν, ἀλλὰ καὶ τῶν οἰκείων τοῖς 
ἐπιφανεστάτοις, μηδὲ µίαν ταύτης μνημονεύεσθαι 
πολυανθρωποτέραν xal λαμπροτίραν. "Ev δὲ εἶναι 
ταύτῃ µόνον παραθάλλειν αὐτὸν ᾿Αθανάσιον, καὶ 
τὴν αὐτῷ προτέραν (77) συντεθεῖσαν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ 
ταύτης εἶσόδῳ τιμὴν, ἡν.κα ἐκ τῆς αὐτῖς x«l ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς ἐπανῄει φυγῆς' 


XXVI[.iPosteaquam autem ille injustitie turbo, 
illa pietatis labes et corruptela. ille pravi illius 
precursor,hujusmodi supplicio mulctatua est, meo 
quidem judicio, haud recte (nec enim quid eum 
pati,sed quid nos facere decebat,spectandum fuit), 
sed mulctatus est tamen,totiusque populi inpetum 
atque iracundiam subiit ; tum quidem nobilis ille 
athleta ex preclara peregrinatione (sic enim ipsius 
fugam pro Trinitate et cum "Trinitate susceptam 
appello) in urbem redit, atque ita latos et alacres 
cives offendit, imo etiam universam prope JEgy- 
ptum undequaque, et ab extremis totius /Egypti 
finibus, in unum concurrentem, ut alii sola Atha- 
nasii voce, alii forma et aspectu saturarentur, alii, 
quod deapostolis predicatur,ex umbrasaltem ipsa!* 
et vana corporis figura sanctitatem contrabherent, 
ut,cum multis jam sepenuineroex omni hominum 
memoria honores habiti sint, multis etiam obviam 
proditum sit,idque non prefectis tantum publicis et 
episcopis,ged familiarium quoque amplissimisqui- 
busque et clarissimis, nullus tamen occursus fre- 
quentia et splendore major unquam fuisse memo- 
retur.Unus duntaxat honor huic comparari potest; 
ille scilicet, quo Athanasius ipse ad priorem urbis 


ingressum ornatus 404 fuerst, cum ex eadem fuga, iisdemque de causia inita, Alexandriam repe- 


teret. 


KH'. Φέρεται καὶ τοιοῦτός τις bm ἐκείνη τῇ vip (( XXVIII. Quin et de honore illo hujusmodi quis- 


λόγος λεγέσθω γὰρ, εἰ καὶ περιττότερος, otov ἢδυ- 
σµά τι τῷ λόγῳ, κα] ἄνθος εἰσόδιον (78). Ἐἰσήλαυνέ 
τις τῶν δισυπαρΚων (79) μετ ἐκείνην τὴν εἴσοδον, 
Ἡμέτερος οὗτος 3,v Καππαδόχκης yàp, xal τῶν πάνυ. 
Τὸν Φιλάγριον ἐκεῖνον οἵδ) ὅτι πάντες ἀκούετε. Kal 
τὸ φίλτρον, olov οὐκ ἄλλο, xai περὶ ἄλλον, καὶ 1) 
τιμὴ κατὰ τὸ φίλτρον, ἵνα μικρῷ λόγψ παραστήσω 
τὸ πᾶν γνώρισμα’ ᾧ (80) καὶ ἡ ἀρχὴ, πρεαθεί τε 
τῆς πόλεως, καὶ ψήφῳ τοῦ βασιλέως, αὖθις ἐγχει- 
Ρρισβεῖσα. Τούτων οὖν τινα τοῦ δήµου (81), ᾧ φανῆ- 
7! Act. v, 15. 


170) Ἴστε τὴν κάµηλον, etc. Intelligit Gregorius 
« Georgium, » quem Alexandrini, mortuo Constan- 


pi&m sermo circumfertur : dicam enim, superva- 
caneus licet videri possit, ac yelut condimentum, 
adventitiumque florem orationi adjungam. Post 
illius adventum quidam in urbem vehebatur, alte- 
ram jam prefecturam gerens: noster hio erat, 
quippe Cappadox, vir imprimis clarus; nec mihi 
dubium est,quin Philagrium illum & me nominari 
sentiatis.Ea porro civium erga illa amoris amma, 
ut nec ulla alia par,nec erga alium, honor autem, 
ut rem totam paucis verbis complectar,amoris ma- 


necatus. » 
(84) Ασμένοις προσπίπτει. Si quinque Regg., 


tio, crudelissima morte affecerunt,ac deinde mem- D Par., etc. Ín ed., ἀσμένως προσπἰπτει. Or. 1, προσ- 


bratim dissectum camelo imposuerunt, atque per 
totam urbem cireumduxerunt. 

(1) 'O τυφών. Schol.:'O μέγας ἄνεμος λέχει 
Γεώργιον’ « Validus ventus ; Georgium designat. » 
Mox, οὐ γὰρ... ἀλλ’ à ποιεῖν ἡμᾶς, etc. Videtur hio 
Gregorius admittere, Georgium a Cbristianis neca- 
tum fuisse. Attamen, juxta Socrat., l. ni, c. 3, et 
Sozom., |. v, ο. 7. Julianns,in Epist.ad Alexandri- 
nos, id contigisse testatur, « ob spoliata idolorum 
temple: .» etc. 

(72) Αλλ' €. Legebatur in editis, ἀλλά. Eprr. 

(73) Ὀργῆς πανδήµου καὶ φορᾶς ἔργον. « Fu- 
rore totius populi atque impetu occisus est. » Haeo 
est enim vis hujus vocis, ἔργον. Tritum enim est : 
ἔργον λιμοῦ, λοιμοῦ, πόλεμου. « fame, peste, bello 


mto: 

(75) Kai ἀπ᾿ ἄχρου παντός. Billius : atque ab edi- 
tis omnibus locis. » 

(70) Κενῷ. Sic Reg. a. In ed., καινῷ, « nova. » 

(T7) Hizotíoxv. Duo Regg. πρότερον. Primus ille 
Athanasii in Urbem Alexandriam adventus,is fuit, 
cum exstincto magno Constantino,a quo in exsilium 
missus fuerat, rediit. 

(78) "Ανθος εἰσόδιον. Mos erat, ut in hujusmodi 
festis flores spargerent. . 

(79) Δισυπάρχων. Or. Or, 1, δισυπάτων, « iterum 
consul. ο 

(80) "Q. In nonnullis, οὗ. 

(81) Δήμου. Reg, ph addit, ἐπειδὴ ol. 
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gnitudini respondens; cuietiam urbigadministratio, A ναι τὸ πλήθος ἄπειρον, καὶ olóv τι πέλαγος οὐχ ὁρί- 


tum civium rogatu, tum imperatoris calculo et 
sententia, rursus mandata fuerat. Tum igitur e 
vulgo quispiam, cui infinita multitudo videbatur,ac 
velutpel'agusquoddam oculis haudquaquam circum: 
scriptum, ad amicum quemdam et familiarem; ut 
in hujusmodi rebus accidere solet, ita locutus esse 
fertur : » Dic mihi, vir optime, tantamne unquam 
populi multitudinem vidisti, tamque concordibus 
animis ad unum hominem ornandum effusam? Mi- 
nime, inquit juvenis. Ac ne Constantium quidem 
ipsum pari honorificentia exceptum fuisse opinor:» 
tanquam videlicet per iinperatoris nomen summus 
honoris vertex significaretur. Tum ille perquam 
suaviter arridens : « Quid ais, inquit, quasi ma- 
gnum aliquid et admirandum dicas? Imo magnum 
quoque illum Athanasium pari honoreintroductum 


ζον (82) τοῖς ὀφθαλμοῖς, πρὸς τινα λέγεται τῶν la»- 
τοῦ συνήθων καὶ φίλων, ὃ φιλεῖ συµθα!νειν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, εἰπεῖν « Εἶπέ µοι, d βέλτιστε' Ηδη 
ποτὲ τεθέασαι δῆμον τοσοῦτον καὶ οὕτως ἔμψυχον (83), 
ἐφ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου τιμῇ χυθίντα; — OO, » φάναι 
τὸν νεανίαν » ἀλλ ἐμοὶ μὲν δόξαι, μηδ᾽ ἂν αὐτὸς 
ταύτης τυχεῖν Κωνστάντιος (84). » ὡς τοῦ ἀκροτά- 
του τῆς τιμῆς δηλουμένου διὰ τοῦ βασιλέως, Καὶ 
τὸν γελάσαντα µάλα χομψὸν καὶ $605. « T! τοῦτο 
ἔφης, » εἰπεῖν, « ὡς δή τι λέγων μέγα καὶ θα»μαστόν 
(85); Μόλις Bv. οἶμαι καὶ ᾿Αθανάσιον οὕτως εἰσαχθῖ- 
ναι τὸν µέγαν ' » καὶ ἅμα ὄρκον τινὰ προαθεῖναι (86) 
τῶν ἐπιχωρίων εἲς τὴν τοῦ λόγου βεθαίωσιν. Ἐδού- 
λετο δὲ ὁ λόγος αὐτῷ, 6 καὶ ὑμῖν οἶμαι δηλον, xal " 
βασιλέως αὐτοῦ ἔμπροσθεν ἄγειν τὸν νῦν εὐφημού- 
μενον. 


fuisse, vix adduci possum ut credam : » simulque patrium quoddam jusjurandum ad id, quod dixerat, 
confirmandum adjunxit. Eo autem hic sermo spectabat, quemadmodum etiam vobis perspicuum esse 
arbitror, ut imperatori quoque ipsi Athanasium anteferret. 


XXIX. Tanta erat apud omnes viri hujus vene- 
ratio, tantoque stupori fuit ille, cujus nunc memi- 
nimus, ingressus. Nam per sexus, et etates, atque 
artes divisi,(solet enim maximeciviLas illa ad hunc 
modum instrui,cum publico honore afficiendum ali- 
quemsuscipit; quonar vero modo spectaculis illius 
magnitudinem oratione referre queam?) fluvius 
unus omnes erant; Nilum etiam poeta quispiam 
diceret, illum, 405 inquam, vere aurifluum, et 
spicis uberem,ab urbe ad Chareum retroacto cursu 


fluentem, diei unius itinere, atque eo amplius. Li- C 


oeat mihi, per vos, queso,paululum, adhuc in hac 
narratione me oblectare.lllic enim animus versatur, 
nec sermonem ab ea solemnitate revocare facile 
possum. Pullus ipsum vehebat (ac peto a vobis,ne 
me amentia accusetis), non secus fere, ac Jesum 
meum pullus ille 15: sive gentilem populum, quem 
ignorantie vinculis singulari beneficio solutum con- 
'5 Luc. xix, 35 seqq. 


(82) Ὁρίζον. teg. Cypr., 60ltov.Nicet.et Tillem., 
ὁριζόμενον. 

(83) Ἔμψυχον. Coisl. 1 et Jes, εὔψυχον. 

(84) Αὐτὸς... Κωνστάντιος. Unus Colb. et Bas., 

Qv... Κωνστάντιον. 

(R5) Λέγων µέγα xa! θαυμαστόν, Alii, μέγα λέ- 
qv καὶ θαυμαστόν. Alii μέγα λέγων xal μέγα θαν- 
μαστόν. 

80) Προσθεῖναι. Or. 1, προσθῆναι. 

87) Μνημονευοµένης. Beg. Cypr. μνημονευθ- 
είσης. « Tanto Btupore fuit, » etc, Hinc Nicet. : 
Τοσοῦτον πάντας κατέπληξεν ἡ τοῦ ἁγίου slc τὴν 
πόλιν εἰσέλευσις' « Usque adeo. hujus sancti in ur- 
bem ingressus omnes percussit.» Billius : « Tanto 
stupore ingressus ejus memoria hominum mentes 
etiamnum defixas tenet ! » 

(B8) Εὔσταχυν. Reg. c. addit, xal μετροῦντα τὴν 
εὐδαιμονίαν τοῖς πύκεσιν, « quique felicitatem mul- 
titudine metitur. ο 

(89) ᾿Απὸ «zc πόλεως, ctc. « Hoc, » inquit Ni- 
cetas, iater Nilum et populum Alexandrinum in- 
tererst, quod Nilus α Chereo, qua terra hoc no- 
men a quodam habitatore consecuta est, in urbem 
influit ; at popularis ille fluvius tunc sancto Atha- 
nasio sese effundens, in contrarium & oivitute ad 


D Nicetam secutus, sic vertit : « 


K6'. Τοσοῦτον ἦν παρὰ πᾶσι τὸ τοῦ ἀνδρὸς τούτου 
σέθας' καὶ τοσαύτη τῆς μνημονευομέντς (87) εἶσ- 
ὁδου νῦν ἡ κατάπληξις. Κατὰ γαρ γένη, καὶ ἡλικίας, 
καὶ τέχνας διαιρεθέντες, (φιλοῦσι γὰρ μάλιστα 3, πόλις 
αὕτη οὕτω διασκευάζεσθαι, ὅταν vivi. πλέχωσι tuy 
Ünuoclav πῶν ἂν παραστήσαιµι τῷ λόγῳ τὸ μέγα 
ἐχεῖνο θέαµα ;) ποταμὸς av εἷς, ποιητοῦ δὲ ἦν 
ἄρα καὶ τὸν Νεῖλον εἰπεῖν, τὸν χρυσοῤόόαν ὄντως 
xai εὔσταχυν (88), ἔμπαλιν ἀπὸ τῆς πόλεως (89) ἐπὶ 
τὴν Χαιρέου ῥέοντα, ἡμερησίαν ὁδὸν οἶμαι, xai πε- 
ῥαιτέρω. Δότε µοι μικρὸν ἔτι ἐντρυφῆσαι τῷ διτγή- 
ματι. Ἐκεῖσε γὰρ εἶμι, καὶ οὐδὲ ἀπαχθῆναι τὸν λόγον 
τῆς τελετῆς ἐχείνης ῥήδιον. Πῶλος γὲν ἆγεν αὐτὸν 
(καὶ µή µοι τῆς ἀπονοίας (90) μέμψησθε), ὡς µι- 
κροῦ τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν ὁ πῶλος ἐχεῖνος (εἴτ' οὖν ὁ (91) 
ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ὃν εὖ ποιῶν (09) ἐπιθαίνει. τῶν τῖς 
ἀγνοίας δεσμῶν λυόµενον, site τι ἄλλο βούλεται ma- 
βαδηλοῦν ὁ λόγος)’ κλάδοι δὲ αὐτὸν ὑποδόχονται (09), 


Chereum fluens, diei unius iter, et eo amplius ex- 
tensus est. » 

90) ᾿Απονοίας. Nicet., τόλµης, « audacies. » 

91) Ο. Sic quatuor Regg. Deest in ed. 

92) ES ποιῶν. « Singulari beneficio afficiens ; » 
quod scilicet ejus ignorantie vincula solvere digna- 
retur. Billiug, « percommode. » 

(93) Κλάδοι δὲ αὐτὸν ὑποδέχονται, eto. Billius, 
oo unus interfuit, 
quod Christum rami susceperunt, et varia indu- 
menta,multiplicique florum genere constrata,ante 
ipsum projecta sunt : excelso autem et magnifico 
viro Athanasio nihil tale factum est. In eoque uno 
impares honoris partes habuit. » Verum, illorum 

ace dixerim, uterque a Gregorii mente aberrat. 
Duod enim Theologus ad Athanasium,ipsi ad Chri- 
stum referunt.Scopus tamen oratoris in hoc tendit, 
ut ostendat illam similitudinis affinitatem,que re- 
peritur inter Christi Jerosolymam introitum, et 
Athanasii Alexandriam reditum. Uterque pullo 
insidet : uterque a populo faustis acclamationibus 
excipitur ; ante utriusque pedes sternuntur etiam 
ram! et indumenta: nec deerant, qui preeirent 
clamantes, etc. Hec Greca ipsa pre se ferunt. 
Claudicat igitur Billii versio, que ad Christum re- 
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καὶ στρώσεις ἱματίων πολυανθῶν καὶ ποικίλων προῤ- A scendil ; sive quid aliud Scriptura significare velit. 


ῥιπτουμένων τε xai Ümopiwtougivov: ἐνταῦθα µό- 
νου ἀτιμασθέντος τοῦ ὑψηλοῦ xal πολυτελοῦς, καὶ τὸ 
ἴσον μὴ ἔχοντος. Εἰκὼν καὶ αὕτη τῆς ἐπιδημίας Ἆρι- 
στοῦ, καὶ οἱ προθοῶντες. καὶ οἱ (94) προχορεύοντες 
πλὴν ὅσον οὐ πα.δων ὅμιλος µόνον τὸ εὐφημοῦν ἦν, 
ἀλλὰ xal πᾶσα γλῶσσα σύμφωνος xal ἀντίθετος, 
νικᾷν ἀλλήλους ἐπειγομένων. Ἐῶ γὰρ Ἀλέγχειν κρή- 
τους πανδήµους, καὶ µύρων ἐκχύσεις, xal mavvoyl- 
δας, καὶ πᾶσαν φωτὶ καταστραπτομένην τὴν πόλιν, καὶ 
δηµοσίας (05) ἑστιάσεις καὶ οἰκιδίας, καὶ ὅσοις αἱ πό- 
λεις τὸ φαιδρὸν ἐπιση µαίνουσιν' ἃ τότε uen! ὑπερθολῆς 
ἑχείνῳ, καὶ παρὰ τὸ εἰκὸς ἐχαρίζοντο (90). Οὕτω τὴν 
ἑαυτοῦ πόλιν ὁ θαυμάσιος ἐχεῖνος, καὶ μετὰ τοιαύτης 
καταλαμθάνει τῆς πανηγύρεως. 

et supra quam credi queat, conferebantur. Sio vir 
suam ingreditur. 


Illum etiam rami,et varia variis piota coloribus in- 
dumenta ante eum projecta et substrata excipiunt ; 
hic solum apreta pretiosa supellectii, ac cujus ma- 
gnificentia nihil par erat.Christi quoque adventus 
imago fuere, tum qui preundo clamabant, tum qui 
choreas agitabant ; nisi quod non pueritisduntaxat 
turba faustis illum acclamationibue excipiebat,ve- 
rum etiam omnis lingua concors et adversaria ho- 
minum, qui sese mutuo superare contendebant. 
Namomittam publicos plausus,et unguentorum pro- 
fusiones, et nocturnas festivitates, et totam urbem 
lumine coruscantem, publica item et privata con- 
vivia, czeteraque per quee urbes letitie atque hila- 
ritatis argumenta edunt, que tum illi amplissime, 


eximius, ac cum tali pompa et celebritate civitatem 


A'. Αρ’ οὖν ἐθίω (97) μὲν, ὥσπερ εἰκὸς τοὺς λαοῦ B ΧΧΧ. Esto igitur, vite rationes ita instituerits 


τοσούτου προστησοµένους (08); ἐδίδαξε δὲ, οὐχ ὡς βε- 
θίωκεν ; ἡγώνισται δὲ, οὐχ ὡς ἐδίδαξεν ; ἐκινδύνευσε 
δὲ τῶν ὑπὶρ τοῦ λόγου τινὸς ἠγωνισμένων ἑλάττω ; 
τετίµηται δὲ ὧν ἠγώνιςται μεῖον (99); κατήσχυνε δέ 
τι τῶν τῆς εσόδου μετὰ τὴν εἶἴσοδον ; Οὐδαμῶς. Πάντα 
δὲ ἀλλήλων Ἐχόμενα, ὥσπερ ἐν λύρᾳ pig, xal τῆς 
αὐτῆς ἁρμονίας, ὁ βίος, 6 λόγος, ol ἀγῶνες, οἱ xlv- 
δυνοι, τὰ τῆς ἐπανόδου, τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον, Ὁμοῦ 
τε γὰρ τὴν Ἐκκλησίαν γαταλαμθάνει, καὶ οὐ πάσχει 
ταυτὸν τοῖς δι ἁμετρίαν ὀργῆς τυφλώττουσι, xal ὅ 
τι ἂν παραπέσῃ, τοῦτο πρῶτον (1) περιωβοῦσιν fj 
παίουσι, κἂν τι τῶν φειδοῦς ἀξίων ὄν τύχοι (2), τοῦ 
θυμοῦ δυναστεύοντος, ᾽Αλλὰ τοῦτο μάλιστα εὐδοχι- 
µήσεως αὐτῷ καιρὸν εἶναι νοµἰσας (ἐπειδὴ τὸ μὲν πάσ- 
χον χακῶς, ds! μετριώτερον * τὸ δὲ ἐν ἐξουσίᾳ τοῦ ἀν- 
τιδρᾷν, ἀκρατέστερον), οὕτω πράως καὶ ἡπίως τὰ τῶν 
λελυπηκότων μεταχειρίζεται, ὡς μηδὲ αὐτοῖς ἐκεῖνοις, 
εἶ οἷόν τε τοῦτο εἶπεῖν (3), ἀηδῆ γενέσθαι τοῦ ἀνδρὸς 
τὴν ἐπάνοδον. 


ut eos decet, qui tante hominum multitudini 
preesse debent, verum paremne vite doctrinam 
attulit? Decertavit quidem, num ut docuit ? Num 
minus quam quivis eorum, qui pro recta 406 
doctrina certamen adierunt, periclitatus est ? Num 
minores, quam pro certaminum merito, honores 
consecutus est ? Num denique honoribus illis,qui- 
bus in ingressu ornatus est, post ingressum dede- 
cori atqueignominie fuit? Minime gentium. Verum 
omnia, non secug atque in cithara, inter seapta et 
connexa erant, pulchreque congruebant, tum vita 
et doctrina, tum certamina et pericula, tum redi- 
tus, et que reditum sunt consecuta. Nam simul 
atque ad Ecclesiam pervenit, non eodem modo 
&ffectus est, quo ii solent,qui per ire impotentiam 
cecutiunt, et, ut quidque primum occurrit, ita 
illud,quamlibet etiam dignum,a quo manus absti- 
neantur, protrudunt aut feriunt, usque adeo sunt 
in iram prs&cipites. Verum hoo potissimum tempus 


&d nominis celebritatem et gloriam idoneum sibi esse arbitratus (quandoquidem fere fit, ut qui in cala- 
mitate versatur, moderatiorem se prebeat, qui autem referende injurise potestatem nactus est, insolen- 
tius se gerat), tanta lenitate atque humanitate res eorum, a quibus leesus fuerat, administravit, ut ne 
iis quidem ipsis, si hoo dici potest, ipsius reditus molestus fuerit. 


AA'. Καθαίρει μέν γε (4) τὸ Ἱερὸν τῶν Osoxamá- 
λων, καὶ γρ/στεμµπόρων, ἵνα καὶ τοῦτο τῶν Χριστοῦ 
µιμήσηται' πλὴν ὅσον οὐ φραγελλίῳ πλεκτῷ, λόγῳ 
δὲ πιθανῷ τοῦτο ἑργάζεται' καταλλάττει δὲ τὸ στα- 


Ἰν Joan. 1, 15. 


fert, quod Theologus ad Athanasium. Et certe, 
tanta erat Alexandrinorum letitia circa Athanasium 
ab exsilio redeuntem, ut non tantum rami gesta- 
rentur,aut flores spargerentur,sed etiam quidquid, 
in pictis tapetibus et stragulis, pretiosius ac ma- 

niflcentius erat, sperneretur,et ante ipsius pedes, 

onoris causa, projiceretur, Jdcirco hanc similitu- 
dinem inter utrumque nectit Gregorius ; sed ne 
bec similitudo, ob reverentiam que Christo de- 
betur, quorumdam aures offendere posset, ab au- 
ditoribus petit, ne talia proferendo, amentie aut 
audaciae accusetur. 

(94) IIt, Sic quatuor Regg. et Or, 1. Deest in 


ed. 
(95) Δημοσίας. Ita Sex Regg., et or. 1. In ed., 


XXXI. Ao templum quidem saorilegis nundina- 
toribus, iisque qui Christo ad questum abuteban- 
tur, repurgat, in hoc quoque scilicet Christum 
referens : nisi quod non texto flagello 19, sed pro- 


δηµοσίους. 

(90) ᾿Εχαρίζοντο. Oxon. apud Montac, ἠρανί- 
ζοντο, « colligebantur. » 
(97) ᾿Εδίω. Duo Regg., Chrys. et Bas., ἐδίου. 
(o8) Προστησομένους. Or. 1, τὸν προστησόµε- 
νον. 

(99) Meiov. Reg. ph, μεῖζον, « majores. » Coisl. 
1, et Or, 1, πλεῖστον. 

(1) II MM en in Or. 1. ς 

2) Τύχοι. Quinque Regg., 1977. 

3 Ei Sv τε toco nb. Sic Heg . bm, ph, Or. 
4, Jes., etc. Deest εἰ in ed. Nonnulli habent ποιεῖν 
pro εἰπεῖν. Alii omittunt, τουτο. 

4) Mtv γε. Sio Regg. bm, ph. In ed., piv Υάρ. 


eR c tam 


6.5: aesz 





-SREGORII THEOLOGI 





babilibus argumentis atque "ad persuadendum A σιάζον πρός τε αὐτῦ xal ἑαυτὸ (5), οὐδενὸς τῶν συν- 


aoccommodatis id effeit. Tam 608, qui inter se, 
etcum ipso simultates gerebant, concordiam. 
reducit ; et quidem ita,ut nulliue paciflcatoris opera 
αἆ eam rem opus haberet.Preteres injuria affectos 
tyrannide liberat, nullum eorum, qui ipsius cause 
studebant,et eorum,qui adversas partes sequeban- 
tur delectum babens. Prolapsam insuper fidei 
doctrinam erigit, 8ο libere rursus Trinitas predi- 
eatur, super candelabrum posita, splendidoque 
divinitatislumine animas omnes collustrang. 
tiam rursus orbi terrarum prescribit,atque 
omnium mentes ad se convertit, epistolas mit- 
tens, alios accersens, nonnullos etiam ultro aece- 
dentes erudiens, omnibusque liberam voluntatem 
pro lege proponens. Hoc enim solum ad premon- 
strandum virtutis iter sufficere censebat. Ut autem 















αγόντων (6) προσδεηθείς' λύει B τοῖς ἡλικημίνοις 
τάς τυραννίδας, οὐδὲν διελὼν τοὺς τῆς ἑαυτοῦ (7) 
µερίδος, καὶ τῆς ἑναντίας: ἀνίστησι δὶ πεπτωκότα 
τὸν λόγων (8): παῤῥησιάζεται δὲ ἡ Τριὰς πάλιν (9), 
ἐπὶ τὴν Αυχνίαν τεθεῖσα, καὶ λαμπρῷ τῷ φωτὶ τῆς 
μιᾶς θεύτητος ταῖς πάντων ψυχαῖς ἑναστράπτουσα 
Νομοθετεῖ δὲ τῇ οἰχουμένῃ πάλιν ἐπισερίφει db 
πρὸς ἑαυτὸν πᾶσαν διάνοιαν, τοῖς μὲν ἐπιστέλλων, 
τοὺς δὲ καλῶν' ἔσει Bb οὕς καὶ ἀκλήτους προσιόντας 
αοφίζων, πᾶσι δὲ νόµον ἕνα προθεὶς τὸ βούλεσθαι: 
καὶ γὰρ τοῦτο µόνον ἐξήρκει πρὸς ὀδηγίαν τοῦ κρεί- 
τονος. Ἐν κεφαλαίῳ δὲ εἰπεῖν, δύο λίθων μιμεῖται 
φύσεις ἐπαινουμένων. Γίνεται γὰρ τοῖς μὲν παίουσιν 
ἀδάμας, τοῖς δὲ στασιάζουσι µαγνῆτις, ἁῤῥητῳ φύσεως 
βίᾳ τὸν σίδηρον ἕλκουσα, καὶ τὸ (10) στεῤῥότατον ἐν 
ὕλαις οἰκειουμένη. 








in summa dicam, duorum laudabilium lapidum naturam imitatur. Nam et pereutientibus adamas effi- 


eitur, et dissidentibus magnes, occulta natures vi 
Sibi asciscens. 

403 XXXII. Verum enim fleri non poterat, ut 
invidia hec ferret, atque Ecclesiam pristine glo- 
rim sue veterique sanitati restitutam, videre susti- 
neret, dissecti nimirum partibus celerrima cica- 
trice, velut in corpore, obductie. Quamobrem 
imperatorem adversus eum excitat, in eodem, quo 
ipse defectionis oritnine versantem,atque improbi- 
tate parem, tempore solo posteriorem ; qui primus 
Christianorum imperatorum adversus Christum. 
furore percitus, atque impietatis basiliscum,quem 
multo ante parturiebat, oblata occasione, subito 
perfundens, simul atque imperator deolaratus est, 
statim, et erga imperatorem, qui ipsius fldei impe- 
rium commiserat, improbe, et erga Deum, cui 
salutem debebat, improbius se gerit, ac persecu- 
tionem omnium, que unquam fuerunt,teterrimam 
excogitat; quatenus persuasionem et sermonis 
blanditias tyrann:di adjungens (nam eos etiam 
honores,qui ob certamina tribui solent, martyribus 
invidebat) toi:.tudinis laudem dubium revoca- 
bat verborum nempe captiones et argutias ad 
mores suos transferens, aut, ut verius loquar, & 
moribus et ingenii vafrioie ad ea scelera studium 
conferens, dcemonisque, qui ipsius pectore domi- 
Ciliu:n habebat, artem, multiplicemque vergutiam 
imitans. Ille quidem parum amplum atque precla- 
rum esse arbitratus est, universam Christianorum 
nationem imperio suo subjice: agnum autem et 
gloriosum foré,si Athanasium ejusquein Christiana 




















(5) Ἑαυτό. Sic melioria note codices et Nicetas. 
In ed., ἑαυτόν [recte]. 

(6) Συναγόντων. Nonnulli addunt, πολλῶν ὄντων, 
(1) Ἑαντοῦ. Sic tres Regg. οἱ Savil. In ed., 

v. 

(8) Πεπτωκοτα τὸν Mov. Sic quinque Regg. In 
quibusdam, τὰ πεπτωκάτε τοῦ λόγου. In oie πε- 
πτωχότα λόγον. 

(9) Τριὰς πάλιν. Tres Rege πάλιν Τριάς. 











(10) Τό. In nonnullis, τ. 
(11) Σώματι, Regg. d, ph. Or. 1, σώμασι. 
(42) Συναποστάτην. Schol. : 'loohuvbv λέγει 


ferrum trahens, ac durissimam omnium materiam 


AB. λλ' οὐ γὰρ ἔμελλε ταῦτα οἵσειν ὁ φθόνος, 
οὐδὰ τὴν Ἐκκλησίαν ὁρῶν ἀνίξεσθαι πάλιν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς δόξης, καὶ τῆς παλαιᾶς ὑγιείας, τάχιστα τοῦ 
διεστωτος συννυλωβέντος, ὥσπερ ἐν σώματι (44). Aid 
τοῦτο ἐπανίστησιν αὐτῷ τὸν συναποστάτην (12) ἑαυ- 
τῷ βασιλέα, xal τὴν κακίαν ὁμότιμον, χρόνῳ µόνψ 
λειπόμενον' ὃς (43) πρῶτος Χριστιανῶν βααιλέων 
κατὰ Χριστοῦ μανεὶς, καὶ v ὥδινε πόῤῥωθεν iv bao 
τῷ βασιλίσκον τῆς ἀσεθείας ἀναῤῥήξας ἀθρόως, ἔπει- 
δὴ καιρὸν ἔλαδεν, ὁμοῦ τε αὐτοχράτωρ ἀναδείκνν- 
ται, καὶ κακὸς μὲν περὶ τὸν πιστεύσαντα βασιλέα τὰ 
βασίλεια (14) γίνεται, καχίων δὲ περὶ τὸν σεσωκότα 

Q Θεόν: καὶ διωγμὸν ἐννοεῖ τῶν πώποτε γενοµένων 
ἀπανθρωπότατον, ὅσῳ τὸ πιθανὸν τῇ τυραννίδι ul. 
ἔας (ἐφθόνει γὰρ τοῖς πάσχουαι καὶ τῆς ἐπὶ τοῖς 
ἆθλοις τιμῆς), ἀμφίδολον ἐποίει καὶ τὸ τῆς ἀνδρείας 
Φιλότιμον" τὰς dv τοῖς λόγοις στροφὰς καὶ πλοκὰς 
ἐπὶ τὸν τρόπον (15) μετενεγκὼν, fj, τό γε ἀληθέστε- 
pov εἰπεῖν. ἀπὸ τοῦ τρόπου, xal περὶ ἐχεῖνα σπου- 
δάσας, καὶ τὸν ἔνοικον αὐτῷ πονηρὸν τῆς πολντε- 
Χνίας µιμούµενος. Οὗτος μικρὸν plv ἔργον ἑνόμισεν 
εἶναι τὸ πᾶν τῶν ἉΧριστιανῶν παραστήσασθαι (16) 
Ὑένος μέγα δὲ τὸ ᾽Αθανασίου κρατῆσα:, καὶ τῆς 
ἐκείνου περὶ τὸν λόγον ἡμῶν δυνάμεως. Καὶ γὰρ 
iápa μηδὲν 5v αὐτῷ πλέον (17) τῆς καθ’ ἡμῶν ἐπι- 
νοίας, διὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀντιπαράταξιν καὶ ἀντί- 
θεσιν" dal τοῦ κενουµένου Χριστιανῶν ἀναπληρον- 
µένου, διὰ τῆς Ἑλληνικῆς προσθήκης, καὶ τῆς iu 
νου συνέσεως, ὅ xal παράδοξον, Ταῦτ οὖν ἐννοῶν, 





« Julianum dioit. » 
(43) "Ox. Sic. duo Regg. et novem Col. In 


ed. 6. 

(44) Τὰ βασίλεια. Nicetas : Τὴν τοῦ Καίσαρος 
αρχήν’ «Όβαι gnitatem. » Vox, illa deest in 
multis codd. Retinenda tamen videtur, quidquid 
dicat variarum lectionum collector. 

(18) Ἐπὶ τὸν τρόπον. « Ad ingenium. indolemque 
transferens. » 

(46) Παραστήσασθαι. Bic Reg. d. Alii, παραστή- 
σεσθαι, minus recte, Eprr. 

(47) Hio deesse videlur, ἐκ. Eprr. 
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ORATIO XXI. — IN LAUDEM ATHANASII. 


καὶ ὁρῶν ὁ δεινὸς ἐκεῖνος παραλογιστὴς xal διώκτης, À doctrina vim et facultatem superaret. Perspiciebat 


οὐδὲ ἐπὶ τοῦ πλάσματος ἔτι μένει καὶ τῆς σοφιστικῆς 
ἀνελευθερίας' ἀλλὰ τὴν πονηρίαν γυμνώσας, φανε- 
ρῶς ὑπερορίζει τὸν ἄνδρα τῆς πόλεως. Ἔδει γὰρ 
τρισὶ παλαίσµασι (18) τὸν γεννάδαν νικήσαντα, τε- 
λείας τυχεῖν καὶ τῆς ἀναῤῥήσεως, 


enim nihil sibi ex suis in nos consiliis accedere, 
quod adversus eum in acie staret Athanasius, ejus- 
que conatibus obsisteret. Id enim, quod ex Chri- 
Stianis decedebat, gentilium accessione ipsiusque 
prudentia quotidie supplebatur, id quod sane mi- 


randum erat. Que cum callidus ille impostor et persecutor animadverteret et cerneret, ne personam 
quidem diutius ferre, ac sophistica et servili dissimulalione uti sustinuit; verum animi perversitate 
detecta, palam aperteque hominem e civitate exturbat. Egregium enim virum triplici certamine vincere . 


oportebat, ut perfectum etiam preconium consequeretur. 


AT". Μικρὸν τὸ ἐν µέσῳ, xal Πέρσαις μὲν ἡ δίκη 
δοῦσα τὸν ἀλιτήριον, ἐχεῖ δικάζει’ καὶ βασιλέα φιλό- 
τιµμον παραπέµψασα, νεκρὸν ἐπανάγει, μηδὲ ἐλεού- 
ptvov* ὡς δὲ ἐγώ τινός σοι (19) ἤκουσα, μηδὲ τῷ 
ταφῳ προσλαμθανόµενον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς σεισθείσης 
δι’ αὐτὸν γῆς ἀποσειόμενον καὶ ἀναθρασσόμενον προ- 
olptov, οἶμαι, τῆς ἐχεῖθεν κολάσεως. ᾿Ανίσταται δὲ 
βασιλεὺς ἕτερος (20), οὐκ ἀναιδὴς τῷ προσώπῳ κατὰ 
τὸν προειρηµένον, οὐδὲ τοῖς πονηροϊῖς ἔργοις xal ἐπι- 
στάταις ἐχθλίθων τὸν Ισραὴλ, ἀλλὰ καὶ λίαν εὖσε- 
θής τε xal ἥμερος' ὃς, ἵνα ἀρίστην ἑαυτῷ καταστή- 
σηται (21) τὴν τῆς βασιλείας κρηπῖδα, καὶ ὅθεν δεῖ 
(22), τῆς εὐνομίας ἄρξηται, Λύει μὲν τοῖς ἐπισκόποις 
τὴν ἑξορίαν, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι, καὶ πρὸ πάντων 
τῷ πρὸ πάντων τὴν ἀρετὴν, καὶ προδήλως (23) ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας πολεμηθέντι. Ζητεῖ δὲ τῆς καθ ἡμᾶς 
πίστεως τὴν ἀλήθειαν, ὑπὸ πολλῶν διασπασθεῖσαν 
καὶ συγχυθεῖσαν, καὶ εἷς πολλὰς δόξας καὶ μοίρας 
νενεμημένην' ὥστε μάλιστα μὲν τὸν κόσμον ὅλον, 
εἰ οἷόν τε, συμφωνῆσαι (24), καὶ elc ἓν ὀλθεῖν τῇ συν- 


εργίφ τοῦ ΙΠνεύματος εἰ δὲ o0, ἀλλ᾽ αὐτόν (25) γε 


μετὰ τῆς βελτίστης γενέσθαι, κἀκείνῃ παρασχεῖν τὸ 
κράτος, xal παρ’ ἐκείνης ἀντιλαθεῖν, λίαν ὑψήλῶς τε 
καὶ μεγαλοπρεπῶς περι τῶν µεγίστων διανοούμενος. 
Ἔνθα 07, καὶ μάλιστα διεδείχθη τοῦ ἀνδρὸς ἡ καθα- 
ῥότης, καὶ τὸ στερέωµα τῆς tiq Χριστὸν πίστεως. 
Tiv γὰρ ἄλλων ἁπάντων, ὅσοι τοῦ καθ) ἡμᾶς λόγου, 
τριχῆ νενεµημµένων, xal πολλῶν piv ὄντων τῶν περὶ 
τὸν Υἱὸν ἀῤῥωστούντων, πλειόνων δὲ τῶν περὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔνθα καὶ τὸ (26) ἧττον ἀσεθεῖν 
εὐσέθεια ἐνομίσθη, ὀλίγου (27) δὲ τῶν κατ ἀμφότερα 
ὑγιαίνοντος" πρῶτος καὶ µόνος, fj χομιδῆ σὺν ὀλίγοις 
ἀποτολμᾷ τὴν ἀλήθειαν σαφῶς οὐτωσὶ καὶ διαῤῥή- 
ónv, τῶν τριῶν μίαν θεότητα καὶ οὐσίαν ἐγγράφως 
ὀμολογήσας (28): xai ὃ τῷ πολλῷ τῶν Πατέρων ἁρι- 


XXXIH. Non multum temporis intercesserat, 
cum impium illum et sacrilegum ad Persas vis 
numinis ultrix ablegat, illicque causam disceptat : 
et quem magnificum et honoris cupiditate flagran- 
tem transmiserat, eumdem mortuum reducit, 


B 408 ne miseratione quidem quemquam permo- 


ventem : imo, ut mihi quispiam narravit, nec ad 
sepulturam assumptum, sed a terre, que ipsius 
causa turbata fuerat, excussum, estuque vehementi 
projectum : insequentis, ut opinor, supplicii preslu- 
dium. Surgit autem alter imperator, facie minime 
impudens, quemadmodum is, de quo ante verba 
fecimus, nec pravis operibus et operum prefeotis 
Israelem opprimens, sed mira pietate anirnique lení- 
tate preditus; qui,ut pulcherrimum imperii sui fun- 
damentum jaceret, reotamque legum sanctionem, 
unde conveniebat, auspicaretur, cum omnes ulios 
episcopos, tum eum ante omnes, qui omnibus vir- 
tute prestabat, ac citra dubitationem ullam pietatis 
causa oppugnatus fuerat, ab exsilio revocat. Quin 
etiam fidei nostre veritatem a multis laceratam et 
perturbatam, atque in sexcentas opiniones partes- 
que distractam, querit, ut maxime quidem uni- 
versus orbis, si fieri posset, in fidei negotio con- 
sentiret, Spiritusque auxilio in unum coiret : sin 
minus, ipse certe optime parti sese adjungeret, 
simulque et ei robur afferret, et ab ea vicissim acci- 
peret, excelse simul et magnifice de rebus maximis 
cogitans Atque hic potissimum Athanasius puri- 
tatis suze fideique in Christum firme et constantis 
specimen edidit. Nam cum ceteri omnes, qui dootri- 
nam nostram profitebantur, trifariam divisi essent, 
ac multi circa Filium, plures etiam circa Spiritum 
sanctum egram fidem haberent (ibi levior impie- 
tas pietatis opinionem ferebat), pauci autem 


θμῷ (29) περὶ τὸν Yiàv ἐχαρίσθη πρότερον , τοῦτο D utrinque sani et inoolurmmes essent, primus ille et 


(18) Τρισὶ παλαίσµασι. « Triplici certamine. » 
Tria subiit exsilia Áthanasius. Primum, sub Con- 
stentino ; secundum, sub Constantio ; tertium, sub 

uliano. 


(19) Σοι. Deest in Coisl. 1, Or. 1, aliisque pluri- 


UB. 

(20) Βασιλεὺς ἕτερος, Sohol. : Ἰοθιανός, « Jo- 
vianus. » 

(21) Καταστήσηται. Sic optime note codices. 
Reg. 8, καταστήσῃ. Alii cum editis, προκαταστή- 
σηται. 


Q2) Att. Sio plures Regg., duo Coisl., et Or. 1. 
In ed., δή 


5 llpobAuc. Par., προθύµως. 
El olóv τε, συμφωνῆσαι. Sio Regg. a, o, 


d, Or. 1, Jes., etc., cum illo tantum discrimine, 
quod, pro συμφωνῆσαι, habeant, συομφρονῆσαι. In 
ed. deest εἰ, et, pro τε, legitur, τι. 

(29) El δὶ οὗ, ἀλλ αὐτόν. Regg. bm, ph, decem 
Colb., αὐτός. In ed. et quibusdam aliis, e! $' οὖν, 
ἀλλ’ αὐτόν. 

(26) Té. Sic quatuor Regg; Deest τό in ed. 

(27) Ὀλίγου, eto. Alii, ὀλίγων δὲ τῶν... ὅγιαι- 
νόντων. Alii, ὀλίγου δὲ τοῦ ὑγιαίνοντος. Neutrum 
displicet. Combelisio. . 

(28) Ἐγγράφως ὁμολογήσας. Scriptum illud vide- 
tur esse synodica Epistola ad Jovianum, de qua 
Theodoretus, Hist., lib. 1v, c. 3. 

(20) ΙΠολλῷ τῶν Πατέρων de Heo de Paetri- 
bus concilii Niosni intelligit Nicetas. 
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ust 


solus, aut eum admodum paucis, veritatem palam A περὶ τοῦ ἁγίου Ηνεύματος αὐτὸς ἐμπνευσθεὶς ὕστε- 





apertisque verbis promulgare non dubitavit, unam 
trium personarum divinitatem et essentiam scripto 
confessus : et quod multis illis Patribus circa Fi- 
liumjprius concessum fuerat, idem ipse postea in 
renda Bpiritus sancti divinitate superno afflatu 





pov, καὶ δῶρον βασιλικὸν ὄντως καὶ µεγαλοποιπὸς 
τῷ βασιλεῖ προσινεγκὼν, ἔγγραφον τὴν εὐσέδειαν 
κατὰ τῆς ἀγράφου καινοτομίας (30) Ίνα βασιλεῖ μὲν 
βασιλεὺς, Aóy δὲ λόγος, γράμµατι δὲ γράμμα κατα- 
παλαίηται, 


consecutus. Atque imperatori donum vere regium et magnificum offert, scriptam nimirum fidei confes- 
sionem, adversus novum dogma nusquam in Scriptura expressum : ut sic et. imperatorem imperator. 
et doctrinam doctrina, et libellum libellus frangeret atque opprimeret. ! 





409 XXXIV. Mihi hujus confessionis auctoritate 
permoti videntur, tum Occidentales, tum quid- 
quid in Oriente vitale est; alii quidem animo te- 
nus pietatem colunt, si quid ipsorum verbis fidei 
habendum est, ulterius autem eam non proferunt, 
velut mortuum quemdam fetum, in materno utero 


AA". Ταύτην µοι δοκοῦσιν αἰδούμενοι την ὀμολο- 
lov, οἳ τε τῆς ἑσπερίας, καὶ τῆς jac, ὅσον βιώτι- 
gov ol μὲν µέχρι διανοίας ἄγειν τὸ εὐσεθὲς, εἴ τι 
λέγουσιν αὐτοῖς πιστευτίον, περαιτέρω Bb μὴ προ. 
dev (3), ὥσπερ τι νεκρὸν κύηµα ταῖς µητράσν 
ἑναποθνῆσκον. ol δὲ (30) μικρὸν ἑξάπτιν, ὥσπερ 


exstinctum; alii vero eam, igniculi cujusdam in- B σπινθῆρας (99), ὅσον ἀφοσιοῦσθαι τὸν καιρὸν, ἢ τῶν 





star, nonnihil accendunt, bactenus acilicet, ut 
tempori, atque ferventioribus orthodoxis, aut pie 
plebi uteunque satisfaciant; alii denique tota ver- 
borum libertate veritatem praedicant, a qu« parte 
utinam ipse stem : nec enim majus quiddam jaclare 
&udeo; non jam timiditati mez, sicut nec aliorum 
ignavie ac mentis imbecillitati consulam (satis 
etenim superque dispensavimus, non modo alienos 
nobis non adjungentes, sed nostros etiam corrum- 
pentes, quod sene malorum dispensatoruim est); 





ὀρθοδόξων τοὺς θερµοτίρους, ἢ τῶν λαῶν τὸ φιλό- 
θεον' οἱ δὲ καὶ παῤῥησιάζεσθαι τὴν ἀλήθειαν, ἧς ἂν 
εἴην ἐγὼ μερίδος; οὗ γὰρ πολμῶ τι πλέον (34) καν- 
χήσασθαι, piri τὴν ἐμὴν δειλίαν οἰκονομῶν , ὡς 
Bà τὴν τῶν σαθροτέρων διάνοιαν [Ἰχανῶς γὰρ dxo- 
νοµῄσαµεν, μήτε τὸ ἀλλότριον προσλαµθάνοντες, καὶ 
τὸ ἡμέτερον φθείρουτες, ὅ xxxiv ὄντως ἐστὶν οἰχονό- 
gov): ἀλλ' εἰς φῶς ἄγων τὸν τόχον, καὶ μετὰ σπου. 
Bic ἑκερέφων, καὶ ταῖς ἁπάντων ὄψεσι προιιθεὶς (35). 
dai τελειούµενον. 


verum partum in lucem efferam et accurate nutriam atque quotidie augeseentem omnibus ob oculos 


proponam. 


XXXV. Sed hoc in illo minus admirationis me- C 


reri videtur. Nam qui re ipsa pro veritatis defen- 
sione periculis se objecerat,quid miru amdem 
scripto confessus sit? Quod vero mihi in ipso ma- 
xime mirari subit, quodque non citra dumnum 
silentio preteriri potest, hac presertim tempestate 
qua multe contentiones dissidiaque gignuntur, hoc 
adhuc superioribus adjiciam. Nam hie quoque, qui 
nuno vivunt, heo actio doctrina esse queat, si ip- 
sum nobis imitandum proponamus. Quemadmo- 
dum enim ab una et eadem aqua non tantum ea 
pars disjungitur, quam manus inter haurienduin 
reliquit, verum id etiam quod manu comprehen- 
sum, per digitos effluit : eodem modo a nobis non 
im solum doctrine cultores, verum etiam qui 
laude in primis excellunt, preciduntu: 
que non in parvis duntaxat et contemnendis dogm. 
tibus (minus enim hoc grave esset), verum etiam 
in verbis, que ad eumdem omnino sensum tende- 
bant. Nam cum essontia una, et tres hypostases & 

















(30) Κατὰ της ἀγράφου xawotopíac. In nonnullis 
exemplaribus, ut annotat Nicetas, scribitur, non 
ἀγράφου, sed, ἐγγράφου καινοτομίας. Quamobrem, 
si ἀγράφου legatur, id intelligit Gregorius, vocem 
ὁμοιούσιον, quam Ariani introducebant, nullo Scri- 

lure loco contineri. Si autem legatur, ἐγγράφου, 
intelligit scriptam illam fidei formulam, cui sub- 
scribendi necessitatem Constantius omnibus im- 
ponebat. 

(31) Προάγειν. Bic sex Regg. duo CoisL, Or. 
4, Comb. In ed., προάγων. 

(32) Ak. Tres Regg., et Or. 1 addunt, τε, 








AE. Τοῦτο μὲν οὖν (36) Zrtov τῶν ἐχείνου Qav- 
μάζεον pov. Ὁ γὰρ ἔργῳ τῆς ἀληθείας προκινὸν- 
υεύσας, τί θαυμαστὸν εἰ γράμματι ταύτην xabupo- 
Muse; Ὁ δὲ µοι μάλιστα τοῦ ἀγδρὸς θαυμάζειν 
ἔπεισι (xat ζημία τὸ σιωπῇν, διὰ τὸν καιρὸν μάλιστα, 
πολλὰς φέοντα (31) τὰς διασεάσεις), τοῦτο ἔτι προσ. 
θήσω τοῖς εἰρημένοις ένοιτο γὰρ ἄν τι παΐδευµα 
καὶ τοῖς vOv ἡ πρᾶξις, εἰ πρὸς ἐκεῖνον βλέποιµεν. 
Ὡς yàp ὕδατος ἑνὸς τέµνεται οὐ (38) τοῦτο µόνον, 
ὅτον ἡ yep ἀφῆκεν ἀρνομίνη, ἀλλὰ καὶ ὅσον τῇ epi 
περιεσχίθη τῶν δακτύλων ἐκρίον * οὕτω καὶ ἡμῶν 
οὐχ ὅσον ἀσιθὲς σχίζεται µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅσον εὖ- 
σεδέστερον, οὐ περὶ δογμάτων µόνον μικρῶν καὶ παρ- 
ορὰσθαι ἀξίων (ήττον γὰρ ἂν ἦν τοῦτο δεινὸν [39/), 
ἀλλ' ἤδη καὶ περὶ ῥημάτων ele τὴν αὐτὴν φερόντων 
διάνοιαν. Τῆς γὰρ μιὰς οὐσίας, καὶ τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων λεγομένων μὲν bg! ἡμῶν εὐσιθῶς (τὸ μὲν 
γὰρ τὴν φύσιν δηλοῖ τῆς θεότητος, τὸ δὲ τὰς τῶν 
τριῶν Ιδιότητας), νοοµένων δὲ καὶ παρὰ τοῖς Ἴτα- 
λοῖς (40) ὁμοίως, ἀλλ’ οὐ δυναμένοις διὰ στενότητα 





-(33) Σπινθᾶρας. Sic tres Regg. In ed., σπιν- 


ipa. 
(34) Πλέον, Tres Regg., πλεῖον. 
(35) Προτιθείς, Reg. d, προστιθείς, 
(36) Ον. Deest. in Or. 1. 
(37) ova. Sio sex Regg. duo Coisl, Jes., 
Combef., etc. [n ed., ποιοῦντα. 
(38) OÀ. Deent in Reg. bm. 
(39) Δεινόν. Tres Regg., δεινῶν. 
(40) Παρὰ τοῖς Ιταλοῖς. Billius, « apud Roma- 
n08. » 
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τῆς παρ᾽ αὐτοῖς γλώττης, καὶ ὀνομάτων πενίαν, δι- A nobis pie dicerentur(alterum enim divinitatis na- 


ελεῖν ἀπὸ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀντεισαγούσης τὰ πρόσωπα, ἵνα μὴ τρεῖς οὐσίαι πα- 
ραδεχθῶσι (4᾿), τί γίνεται ; Ὡς λίαν γελοῖον, fj ἔἑλει- 
νόν. Πἰστεως ἔδοξε διαφορὰ ἡ περὶ τὸν ἦχον σµικρο- 
λογία (42). Εἶτα Σαθελλισμὸς (43) ἐνταῦθα ἐπενοήθη 
tvi, τρισὶ προσώποις, καὶ ᾿Αρειανισμὸς ταῖς τρισὶν 
ὑποστάσεσι, τὰ τῆς φιλονεικίας ἀναπλάσματα. Elca 
t; Προστιθεμένου μικροῦ τινος del τοῦ λυποῦντος 
(6 λυπηρὸν ἡ Φφιλονεικία ποιεῖ), κινδυνεύει συναποῤ- 
ῥαγῆναι ταῖς συλλαθαῖς τὰ πέρατα. Ταῦτ οὖν ὁρῶν 
καὶ ἀκούων ὁ µακάριος ἐκεῖνος, καὶ ὡς ἀληθῶς üv- 
θρωπος τοῦ θεοῦ, καὶ μέγας τῶν ψυχῶν οἰκονόμος, 
οὐκ φήθη δεῖν παριδεῖν τὴν ἄτοπον οὕτω xal ἆλογον 
τοῦ Λόγου κατατοµήν (Ad) τὸ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ φάρ- 
µαχον ἐπάγει τῷ ἀῤῥωστήματι. Πῶς οὖν τοῦτο ποιεῖ; 
Προσκαλεσάμινος ἀμφότερα τὰ µέρη οὑτωσὶ πράως 
καὶ φιλανθρώπως, καὶ τὸν νοῦν τῶν λεγομένων ἀχρι- 
θῶς ἐξετάσας, ἐπειδὴ συμφρονοῦντας εὗρε καὶ οὐδὲν 
διεστῶτας κατὰ τὸν λόγον, τὰ ὀνόματα συγχωρήσας, 
συνδεῖ (45) τοῖς πράγµασιν. 


turam, alterum trium personarum próprietates de- 
clarat), atque eodem quidem modo apud Latinos 
intelligerentur, ceterum ob lingue illius angu- 
stiam et verborum inopiam, hypostasim ab essen- 
tia distinguere non possent, eoque factum esset, ut 
pro ea, ne tres substantius admittere viderentur, 
personarum 410 vocabulum inducerent,quid tan- 
dem contigit? Res profecto ridicula, vel potius πιῖ- 
seranda. Diverse fldei speciem prebuit levis illa 
ei jejuna de vooum sono altercatio. Hio deinde et 
Sabellismus ob tres personas excogitatus est, et 
Arianismus ob tres hypostases, quorum utrumque 
pertinax contendendi studium effinxerat. Quid po- 
stea? Cum exigua res aliqua quotidie accederet, 
que molestiam afferret (molestiam enim contentio 
parit), eo tandem res adducta est, ut periculum 
esset, ne orbis terrarum flnes una cum syllabis 
abrumperentur. Que cum beatus ille vir, et vere 
homo Dei, magnusque animarum dispensator, 
oculis auribusque usurparet, sibi tam absurdam 


et 8 ratione alienam Verbi sectionem dissimulandam ac negligendam non putavit; verum medicinam 
morbo quamprimum adhibet. Quonam autem modo id facit? Utraque parte leniter et benigne accita, 
verborumque sententia diligenter et accurate perpensa, posteaquam concordes reperit, nec quantum ad 
doctrinam, ullo modo inter se dissidentes, ita negotium transegit, ut nominum usum concedens, rebus 


eos constringeret. 

AZ. Τοῦτο τῶν μακρῶν πόνων καὶ λόγων λυσιτε- 
λέστερον, οὓς πάντες ἤδη λογογραφοῦσιν' οἷς τι καὶ 
Φιλοτιµίας (46) συνέζευκται, καὶ διὰ τοῦτο ἴσως τι 
καὶ καινοτομεῖται περὶ τὸν λόγον. Τοῦτο τῶν πολ- 
λῶν ἀγρυπνιῶν καὶ χαμευνιῶν προτιµότερον, àv µέ- 


χρι τῶν κατορθούντων τὸ κέρδος. Τοῦτο τῶν ἀοιδί- C 


µων ἐξοριῶν καὶ φυγῶν τοῦ ἀνδρὸς ἐπάξιον ὑπὲρ 
γὰρ dw εἴλετο πάσχειν ἐκεῖνα, ταῦτα καὶ (41) μετὰ 
τὸ παθεῖν ἑσπουδάζειο. Τὸ δ᾽ αὐτὸ x&v τοῖς ἄλλοις 
ποιῶν διετέλει" τοὺς μὲν ἐπαινῶν, τοὺς δε πλήττων 
µετρίως' καὶ τῶν μὲν τὸ νωθρὸν διεγείρων, τῶν δὲ 
τὸ θερμὸν κατείργων * xal τῶν μὲν, ὅπως μὴ πταί- 
σωσι, προμηθούµενος * τοὺς δὲ, ὅπως διορθωθεῖεν 
πταίσαντες (48), μηχανώμενος ' ἁπλοῦς τὸν τρόπον, 
πολυειδἠς τὴν κωθέρνησιν᾽ σοφὸς τὸν λόγον, σοφώτε- 
poc τὴν διάνοιαν πεζὸς τοῖς ταπεινοτέροις, ὑψηλό- 
τερος τοῖς µετεωροτέροις * φιλόξενος , ἱχέσιος (49), 


(41) Παραδεχθῶσι. Sic Regg. a, c, d, Or. 1 
Combef. In ed., παραδει "Pid , j 


XXXV]. Hoc diuturnis illis laboribus et sermo- 
nibus, quos jam omnes litteris mandant, longe 
utilius est ; utpote qui ambitione non vacant, ob 
eamque fortasse causam circa fidei doctrinam 
quidquam innovatur. Hoc multis vigiliis et cha- 
meuniis prestantius, quarum utilitas in his, quí 
bec preestant, deflgitur, nec latius manat. Hoc pere 
vulgatis atque omni fama celebratis ipsius exsiliis 
et fugis nihilo inferius existimandum est. In eadem 
quippe studia, ob qu: calamitates illas sibi perfe- 
rendas duxerat, post. calamitates ipsas incumbe- 
bat. Quin id etiam ipsum in aliis facere non desi- 
nebat, alios quidem laudibus vehens, alios vero 
parce leviterque feriens; aliorum socordiam exeí- 
tans, aliorum fervorem reprimens; aliis, ne laberen- 
tur, providens, alii ut lapsi erigerentur, rationem 
iniens; moribus simplex, gubernandi arte multi- 


nymi epistolam rvr ad Damasum. Legat etiam Pe- 
tavium, tom. ll, lib. iv, c. 4, n. 9 et seq., pag. 343 


(42) Σμµικρολογία. Sic Eegg. a, c, d. In ed., µι- [) et 345. 


xpoAovía. 

(43) Σαθελλισµός, etc. Quod Latini per « tres 
personas, » Id Greci per « tres hypostases » expri- 
mebant, atque he voces idem significabant. Cum 
autem Latini « tres hypostases » dicere recusa- 
rent, Orientalibus visi sunt Sabellii errorem se- 
qui. Sabellius enim : tres personas » rejiciens, 88- 
serebat unam tantum esse, que tribus appellaretur 
nominibus. Orientales vero cum « tres hypostases » 
perseveranter retinerent, nec earum loco « ires 
personas » admittere vellent, in suspicionem La- 
tinis venerunt, quasi Ariano dogmati assentiren- 
tur. Arius enim « tres hypostases » natura inter se 
distinctas agnoscebat, « tres » autem « personas » 
unius nature non recipiebat. Qui banc Grecos inter 


et Latinos litem plenius nosse cupit, legat Hiero- - 


(44) Λόγου κατατοµήν. « Verbi seotionem, » id 
est, « doctrine fideique οἶτος Verbum sectio- 
nem. » 

(45) Συνδεῖ, etc. Id actum in concilio Alexan- 
drino, anno 362, cui preerat Athanasius. Vide 
Epist. ad Antiochenses, apud Athan. tom. I, p. 770, 
et Socrat. lib. I, c. 7. 

(46) Φιλοτιµίας. Ric tres Regg., Or. 1, Jes., Par. 
Com. etc. In ed., Doculas s J , , , 
47) Kal. Sic tres Regg., et Or. 1. Deest in ed. 
48) Διορθωθεῖεν πταίσαντες. Or. 1 ei Jes., διορ- 
θώσειε πταίσαντας, « ut lapsos erigeret. » 

(49) Φιλόξενος, ἱκέσιος, etc. In. quibusdam, φ[- 
λιος, ξένιος, Ἰκέσιος, In aliis inverso ordine. Obser- 
vat Nicetas Jovem a Gentilibus appellari, φίλιον, 
ξένιον, ϊκέσιον, ut amicitia, hospitelitatis e ϱυρ. 


e, Σε. 
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plex; verbii 
humilioribus ipsi res esset, ad eorum captum se 
demittens ; si cum sublimiori mente preditis, altius 
assurgens; hospitum preses, 433 supplex, malo- 
rum depuleor, unus universa ea vere complexus, 
que singulatim diis suis gentiles tribuunt. Ad- 
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piens, animo sapientior; si cum À ἀποτρόπαιος, πάντα εἷς ἀληθῶς, ὅσα μεμερισμένως 


τοῖς ἑαυτῶν Qeoig Ἑλλήνων παῖδες ἐπιφημίζουσι. 
Προσθήσω δὲ καὶ ζύγιον, καὶ παρθένιον καὶ εἰρηναῖον, 
καὶ διαλλακτήριον, καὶ πομπαῖον τοῖς ἐντεῦθεν ἐπειγο- 
μένοις, Ὢ πόσας µοι ποιεῖ κλήσεις ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴ 
πανταχόθεν καλεῖν ἐθέλοντι ! 


dam οἱ conjugatorum, οἱ virginum patronum, et pacificum, οἱ reconciliatorem, et eorum qui ex hac vita. 


ad alteram properant, deductorem. O quantam nominum copiam mihi virtus ipsius suppedi 


undecunque cognomentum ipsi captare volo! 
XXXVII. Cum autem eum vitae cursum tenuisset, 
atque ita institutus fuisset, aliosque instituisset, 
ut et vita ipsius morumque ratio episcopatus 
norma esset, et ipsius dogmata pro fidei ortho- 
doxe lege haberentur, quod tandem pietatis pre- 
mium capit? Neque enim hoc neglectim transmit- 
tendum est. [n bona senectute vitam claudit, patri- 
busque suis, patriarchis, et prophetis, οἱ aposto- 
lis, ac martyribus, qui pro veritate dimicaverant, 
adjungitur. Atque, ut epitaphium quoddam paucis 
complectar, excellentiori honore in discessu affici- 
tur, quam quo in civi ingressibus ornatus fue- 
rat; multas quidem lacrymas excitavit, inajorem 
&utem iis rebus, qua in aspectum cadunt, nominis 
sui gloriam in omnium animis recondidit. At, ο 
charum et sacrum caput, tu, inquam, qui preter 
orteras tuas laudes sermonis et silentii modum 
eximie coluisti, Orationi quidem nostra finem hic 
constitue, que, si virtutum tuarum prestantiam 
haudquaquam assecnta sit, at viribus certe nostris 
minime inferior est. Nos autem utinam ipse beni- 
gnus desuper et placidus aspicias, atque hunc po- 
pulum guhernes. perfectum porfectz Trinitatis, 
que in Patre, et Filio, et Spiritu sancto intelligitur 
et colitur, adoratorem : meque, si quidem res pa- 
eate future sint, in ieneas, gregemque me- 











dum 





AZ. Ἰήσας Bi οὕτω, καὶ παιθευθεὶς καὶ παιδεύ- 
σας, ὣστε ὅρον μὲν ἐπισκοπῆς εἶναι τὸν ἐκείνου βίον 
καὶ τρόπον, νόµον δὲ ὀρθοδοξίας τὰ ἐκείνου δόγματα 
(50), viva μισθὸν τῆς εὐσεθείες κοµίζεται; οὐδὲ γὰρ 
τοῦτο παριδεῖν div. Ἐν γήρᾳ καλῷ καταλύει τὸν 
βίον, καὶ προστίθεται τοῖς πατράσιν αὐτοῦ, πα- 

B τριάρχαις, καὶ προφήταις, καὶ ἀποστόλοις, καὶ pdp- 
cosi, τοῖς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἡγωνισμένοις, Καὶ, ἵνα 
εἴπω τινὰ βραχὺν (bi) ἐπιτάφιον, τιμᾶται τῶν εἶσο- 
δίων τιμῶν τὴν ἐξάδιον πολυτελεστέραν' πολλὰ μὲν 
κινήσας δάκρυα, μείζονα δὲ τῶν ὀρψμένων τὴν περὶ 
αὐτοῦ δύξαν ταῖς ἁπάντων διανοίαις ἐναποθέμενος. 
"AM, ὦ φίλη καὶ ἱερὰ κεφαλὴ, ὁ καὶ λόγου καὶ σιω- 
πῆς µέτρα (52), μετὰ τῶν ἄλλων σου καλῶν, διαφι- 
βόντως ipsae, ἡμῖν. μὲν ἐνταῦθα στήσαις τὸν λή- 
qoe εἰ καὶ τῆς ἀληθείας ἐνδείστερον, ἀλλὰ τοῦ. γε- 
πρὸς ὄύναμιν οὐ λειπόμενον" αὐτὸς ὃλ ἄνωθεν ἡμᾶς 
ἐποπτεύοις ἴλεως, καὶ τὸν λχὸν τόνδε διεξάγοις τέλειον 
τελείας τῆς (59) Τριάδος προσκωνητήν, τῆς de aspi, 
καὶ 1ῷ, καὶ ἁγίῳ T $uatt θεωρουμένης καὶ σεδ. 
give duae, € ? μὲν εἰρηνικῶς, κατέχοις 
συµποιµαίνοις" el à πολεμικῶς, ἐπανάγοις ἢ προσ- 
λαμθάνοις, καὶ ατήσαις μετὰ σεαυτοῦ xai τῶν οἵος 
σὺ κἂν μέγα ᾗ τὸ αἰτούμενον,ἐν αὐτῷ (54) Χριστῷ (55) 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ πᾶσα δύξα, τιμὴ, καὶ (56) κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας (57). Αμήν. 














6 





cum pascas ; sin autem Ecclesia bellis flagratura est, reducas, aut assumas, tecumque, et cum tui simi- 
libus colloces, tametsi magnum sit quod postulo, in ipso Christo Domino nostro, cui omnis gloria, 


honor, et imperium in secula. Amen. 





plioum presidem. Sic de ali autem omnibus 
nominibus Athanasius ob virtutem a Gregorio ap- 
pellatur. « Philius » enim dicitur, quod eos diligat, 
qui amore digni sunt. « Xenius, » uod peregrinos 
hospitio excipiat. « Supplex, » quod preces 

puli salute fun. « Zygius » etiam et « Parthe- 
nius, » quod matrimonio et virginitati leges condat 
ac pereeribut 

(50) Δόγματα. Par., διδάγµατα, « documenta. » 











5) Τινὰ βραχύν. In nonnullis codd., τι 
3. 

(89) Μέτρα. In ed. sequitur, καί, quod codicum 
auctoritate delevimus. 

(53| Deest in duobus Βει 
(54) Αὐτῷ, Sic codd. In ed., αὐτοῦ. 
(55) Ἀριστῷ. Nonnulli codd. addunt, Ἰησοῦ. 
(56) Kal. Sic duo Regg., Or. 4. In ed. deest. 


(57) ἀἰῶνας. Or. 1 addil, αἰώνων, 











41* MONITUM IN ORATIONES XXII ET XXIII. 


l. Orationes iste « De pace » inscribuntur. Aliam itidem « De pace » inscriptam jam 
Nazianzi pronuntiaverat Gregorius (58), cum monachi, ob subscriplam a Gregorio patre 
formulam, qu& Ariai fraudem redolebat, ab eo distracti, ad unitatem rediissent. Nune 
autem non eadem causa Theologi zelum inflammat, Ftenim preter bellum adversus 
hereticos, luctuosum etiam vigebat his temporibus schisma inter ipsos Catholicos, quo- 
rum alii « ad Paulum (59), » alii « ad Apollo » trahere Gregorium conabantur. Per « Paulum 
et Apollo » hic merito quidem ab eruditis intelliguntur Melitius et Paulinus, qui de 


(58) Ur. σι. (59) Carm. De vita sua, vers. 680. 
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Antiocheno episcopatu contendebant, et quorum causa, non Oriens modo, sed universus 
orbis miserandum in modum in contrarias partes scindebatur. Inter hec dissidiorum 
incendia, medias partes sequitur Gregorius, ac vehementi genere dicendi utens, ablegatam 

acem totis viribus revocare conatur (n. 4) : « Pax Dei, irquit, et Deus pacis, pax amica, 

onum ab omnibus quidem laudatum. a paucis autem conservatum , uhinam nos tanto 
jam temporis spatio reliquisti? Quando ad nos reditura es? » Tum in presentem rerum 
statum invehens, ostendit, quot et quanta secum incommoda discordia afferat. Christianis 
precipue, quorum Deus charitas est. Dissidentium levitatem increpat (n. 5), qua fit, ut, 
« qui heri, velut Elias aut Joannes predicabatur, hodie, ut Judas aut Caiphas habeatur. » 
Deinde ad fidei doctrinam orationem convertens, docet quid in doctrina cavendum; alque 
insuper admonet quadam esse, ne quidem omnino investiganda, quidam autem conten- 
tiosis hominibus relinquenda, qusedam vero, « non armis et ferro (n. 11), » sed i1atione 
propugnanda. Unde caute prudenterque colligit (n. 12), « omnes superfluos qus&estionum 
surculos prorsus esse amputandos, cum pietatis regula in tuto est, et fidei caput semel 
est constitutum. » 

IIl. Non multo post, inita jam pace, atque Meletio et Paulino. dissidentium etiam votis 
et suffragio, in Anliochena sede collocatis, ea lege, «ut, altero contendentium demortuo, 
alter qui superstes esset, episcopus ab omnibus agnosceretur (60), » alteram orationem 
habuit Theologus. Hic iterum pacis utilitatem et delicias obiter attingens, insurgit maxime 
adversus herelicos, qui, obtentu religionis et charitatis specie, Catholicorum dissensiones 
acriter criminabantur. Eos in testimonium appellat et provocat orator (61). « Vos, inquit, 
arcanorum nostrorum participes estote. Ad consilium vos, etiam exosi, vocamus ; arbitris 
hostibus utimur, ut pudore suffusi victique recedatis. Dissensimus quidem (62), non de 
deitate, sed de ordine et disciplina.... Hoc nostrum erratum fuit, quod nimio pastoris 
amore affecti sumus, nec ex duobus eximiis presulibus, uter magis expetendus esset, 
reperire potuimus, quoadusque in hoc convenimus, ut utrumque pari in laude et admi- 
ratione poneremus. » Tales sunt, quas hic affert Gregorius, dissensionis 413 cause, et 
pacis conditiones. Peccarunt quidem, sed nimio tantum pastoris amore. Inter duos pasto- 
res, vita pariter, moribus eti doctrina conspicuos, incerti ac dissentientes heresunt, donec 
tandem in hoc convenerunt, ut pari utrumque in laude et admiratione ponerent. Nam 
« de fide et divinitate, una erat omnium vox et labium unum (63). » Pre&lerea pacem, 
quam se in priori oratione optare predicaverat Theologus, nunc in ista compositam 
gratulatur, simulque haereticis probat, tantam non fuisse inter Catholicos dissensionem, 

uanta ipsia videbatur. Unde ipsorum invidiam et hypocrisim exagitat, atque confutatis 
E lom de Trinitate erroribus, pro eorum salute amanter exorat, et theologicas orationes 

icetur. 

Pul. Has orationes Constantinopoli nabitas, circa medium annum 379, ut verisimilius, 
cuu Tillemontio (64) arbitramur. De priori quidem nullum est dubium ; et titulus. quem 
pre se ferunt codices, id etiam confirmat. De posteriori vero dissentiunt eruditi. Elias 
siquidem, Billius et Papebrochius (65) Nazianzi, Gregorio patre adhuc superstite, dictam 
existimarunt. Unde in editis primum locum obtinet. Nihil tamen ex hac oratione colligi 
potest, quod eorum sententie fuveat. Ac primo quidem, quandiu Gregorius senior Na- 
zianzeng? Ecclesie curam gessit, nullum unquam fuit dissidium inter Gregorium patrem 
et Gregorium filium, ac proinde nulla reconciliationis necessitas fingi potest. Deinde, si 
quod exstitit inter utrumque Gregorium et monachos certamen, illud « ad fidem », non 
« ad ordinem et disciplinam (66), » de quibus hic tantum agitur, pertinebat. Nondum 
etiam his temporibus, Nazianzi a4 id temeritatis et arrogantie venerant heretici, ut Theo- 
logo opus fuerit, ad retundendam illorum audaciam, eos tam acriter tamque frequenter 
iisdem de rebus arguere et insectari, ac insuper uti « duris solidisque, » ut loquitur (07), 
« de Trinitate disputationibus ; » quo nomine theologice , quas promiserat, designantur 
orationes. Nee quemquam moveat, quod ait "Theologus (68), « de benigno palre, ejusque 
obsequenü fllio, una sedentibus, mutuumque sibi ornamentum afíferentibus, » quod forsan 
Elie ceterisque fucum fecit. lllud eninr, ut ex dictis manifestum est, ad utrumque 
Gregorium nullatenus referri potest. Merito, juxta Tillemontium, intelligitur vel de quodam 
episcopo, qui dissidentium partibus preerat, quique forte Gregorio nostro dignitate pre- 
stabat, quem honoris causa, « patrem » appellat, seque ipse « filium » nominat ; vel 
potius, ac verisimilius, ipse Theologus « pater » est, et «filii » nomine designat unum e 
sacerdotibus, quem, etiamsi dissidentium agmen Constantinopoli duxisset, composita pace, 
in gratiam recipit ; cujus pacis ut fldem facerent, necesse, fuit, ut ambo una sederent, 
muliuas coram populo dexteras jungerent, atque una anima et uno ore sermonem sep&- 
ratim uterque pronuntiaret. 


(60) Socrat. lib. v, c. 5. (65) Bolland., 9 Maii, pag. 403. 
64) Or. xxiii, n. 3. (66) Or. xxii, n. 3 

62) Ibid., n. 4. (67) Ibid., n. 14. 

63) Or. xxim, n. 4. (68) Ibid., n. 5. 


(604) Tom. IX, art. 57, p. 496. 
Pagan, Ga. XXXY. 96 
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ORATIO XXIlI '*. 


ΛΟΓΟΣ ΚΡΒ’. 


414 Secunda de pace, in Constantini urbe habita, A Βιρηνικὸς β΄ (69) λεχθες, dv Κωνσταντίνου πό- 


ob ortam in populo contentionem, da quibusdam 

episcopis inter se dissidenlibus. 

I. Pax amica, non re duntaxat, sed nomine quo- 
que ipso jucunda, quam nunc populo dedi, ao re- 
cepi; baud scio an sinceram ab omnibus vocem, 
Spirituque dignam, ac non potius publica pacta, 
Deo teste,violata,ut gravior sit nostra condemnatio. 
Pax amica, meditatio mea, et decus meum, quam 
Dei, et cojus Deum, et quam Deum esse audimus, 
velut in illis Apostoli verbia : Pax Dei Τε, et, Deus 
pacis 5; et, Ipse est. pax nostra" ; ao ne sic quidem 
eam reveremur. Pax amica, bonum ab omnibusg 
quidem laudatum, 8 paucis aulem conservatum, 
ubinam nos tanto jam temporis spatio reliquisti? 
Quando ad nos reditura es? Equidem te supra 
mortales omnes cupio et exosculor, ac presentem 
complector, et absentem multis luctibus et lacry- 
mis revoco, qualibus nec patriarcha ille Jacob Jo- 
sephum, a fratribus quidem venditum 18, a fera au- 
tem raptum, ut ipse existimabat; nec David ami- 
cum suum Jonathan in bello interemptum, aut 
postea fllium Absalonem "*. Quorum alter paternis 
visceribus laceratus clamabat : Fera Josephum va- 
puit 9, fera mala et immitis; cruentamque pueri 
vestem proferens, quasi filii carnes, osculabatur, 
eadem re scilicet et dolorem suum incendens, et 
mitigans : alter nunc montibus illis, in quibus 
prelium commissum fuerat, dira omnia impreca- 
tur : Monles Gelboe, dicens, super vos nec pluvia, 
nec ros cadat *!. Ac rursus : Quomodo Jonathze ar- 


cus el vires ceciderunt ** ? Nunc. parricidam, quasi C 


eum non lasisset, excusat, ac cum mortuo in gra- 
tiam redit : hoc quoque fortasse nomine pro fllio 
dolens, quod manus adversus patrem intentarat 
(hujusmodi quippe paternus affectus est), quemque 
bellum sibi, ut hostem, inferentem propulerat 8ο 
. profligarat, eumdem exanimem velut amicum de- 
Biderat : sic natura, qua nihil est violentius, ini- 
micitiam superat. 

415 ΙΙ. Miseranda quoque res erat, arca ab 
exteris occupata**, et solo equata, atque a gentibus 
conculcata Jerusalem; filiique Sion, inclyti, in- 
quam, illi, et auro adequandi, in captivitatem ab- 

euntes, so nunc etiam dispersi, eoque redacti, ut 


75 philipp. 1v, 7. "* II Cor. xui, 11. 


"7 Eph. i1, 14. 


ει, ἐπὶ ενομένη τῷ λαῷφ φΦφιλονειχίᾳ, περὶ 

ἐπισκόπων τινῶν Ap PLA πρὸς Ἑλλή λους, j 

Α΄, Εἰρήνη φίλη, τὸ γλυχὺ καὶ πρᾶγμα καὶ ὄνομα, 
ὅ νῦν ἔδωχκα (70) τῷ λαῷ καὶ ἀντέλαθον' οὐκ οἴδα sl 
παρὰ πάντων Ὑνησίαν φωνὴν καὶ ἀξίαν τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ μὴ δηµοσίας (71) συνθήκας ἀθετουμένας 
ὑπὸ θεῷ µάρτυρι, ὥστε καὶ μεῖζον εἶναι ἡμῖν τὸ x 
τάχριµα. Εἱρήνη φίλη, τὸ ἐμὸν µελέτηµα καὶ καλλ- 
ώπισμα, ἣν θεοῦ τε εἶναι ἀχούομεν, καὶ ἧς θιὸν, 
τὸν θεὸν xai αὐτόθεον (72), ὡς ἐν τῷ Ἡ εἰρένη 
τοῦ θεοῦ: καὶ, Ὁ θεὸς τῆς εἱρήνης ' καὶ, Αὐὑτός 
ἐστιν d) εἱἰρήνη ἡμῶν: xal οὐδ' οὕτως αἰδούμεθς, 
Εἰρήνη φίλη, τὸ παρὰ πάντων μὲν ἐπαινούμενον dya- 
θὸν ὑπ ὀλίγών δὲ φυλασσόμενον, ποῦ ποτε ἀπέλι- 
πες ἡμᾶς, τοσοῦτος ἐξ οὗ χρόνος ἤδη; καὶ πότε 
ἑπανήξεις ἡμῖν; Ὡς λίαν (73) σε ποθῶ xal ἀσπά- 
ζομαι διαφερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων *. xal παρ- 
οὔσαν περιέπω xxi ἀποῦσαν ἀνακαλοῦμαι πολλοῖς 
θρήνοις καὶ δάκρυσιν, οἷοις οὔτε ᾿Ι]ακὼθ xai τὸν 
Ἰωσὴφ ἐκεῖνον ὁ πατριάρχης, ὑπὸ μὲν τῶν ἀδελφῶν 
πεπραµένον, ὑπὸ δὲ θηρίου ἠρπασμένον, ὡς Ψετο " 
οὔτε Δαθὶδ Ἰωνάθαν τὸν ἑαυτοῦ φίλον, ἔργον πολί- 
µου γενόµενον, fj τὸν υἱὸν ᾿Αθεσσχλὼμ ὕστερον. "Qv 
ὁ μὲν σπλάγχνοις πατρικοῖς σπαρασσόµενος, θητρίον 
ἧρπασεν, ἐδόα, τὸν Ἰωσὴφ, θηρίον πονηρὸν xal 
ἀνήμερον, xal τὴν τοῦ παιδὸς ἐσθῆτα ἡμαγμένην 
προθεὶς, ὡς τὰς τοῦ παιδὸς σάρχας περ:επτύσσετο, 
τῷ αὐτῷ καὶ φλεγόμενος xal παραμυθούµενος. Ὁ 
δὲ, νῦν μὲν τοῖς ὄρεσι καταρᾶται, xag' ὤν ὁ πόλεμος, 


ἜὌρη τὰ 1ελθουὲ, λέγων, μὴ πέσοι ἐφ ὑμᾶς 
μήθ᾽ ὑετὸς, μήτε δρόσος' xal, Πῶς Ever τό- 
ξον (74) Ἰωνάθαν καὶ δύναμις; Νῦν δ᾽ ἆπολο- 


γεῖται ὡς οὐδὲν ἠδικηκότι τῷ πατροφόνῳ, καὶ τῷ νε- 
κρῳ σπένδεται * ἴσως καὶ κατὰ τοῦτο ὑπεραλγῶν τοῦ 
παιδὸς, ὅτι κατὰ τοῦ πατρὸς ἀνετείνατο χεῖρα (75). 
Τοιοῦτο (76) γὰρ καὶ ὁ πατήρ 6v ὡς ἐχθρὸν ἡ novato 
πολεμοῦντα, ὡς φίλον ποθεῖ (77) τεθνηκότα *. xal vog 
τὴν ἔχθραν ἡ φύσις, ἧς οὐδὲν βιαιότερον. 


Β’. Ἐλεεινὸν δὲ xal dj χιθωτὸς ὑπὸ τῶν ἀλλοφύ- 
λων κατεχομένη ᾽ καὶ Ἱερουσαλὴμ ἠδαφισμένη καὶ 
ὑπὸ ἐθνῶν πατουµένη (78). καὶ υἱοὶ Σιὼν, οἳ εἰ- 
µιοι καὶ ἰσοστάσιοι χρυσίῳ, πορευόµενοι ἐν αἶχμα- 
λωσίφ, καὶ νῦν ἔτι διεσπαρµένοι, καὶ λαὸς ὄντες τῆς 


7$ Gen. xxxvii, 28 sqq. ᾖἸ II Reg. xviii, 33, sqq. 


9 Gen. xxxvii, 33. *! II Reg. 1, 21. ** Ibid. 25. *3 [ Reg. iv, 11. 


(a) Alias XIV, qua autem 22 erat, nunc 15, ba- Ὦ divisim, αὐτὸ Θεόν. 


bita circa medium annüm 37U. 
(69) Εἱρηνικὸς B'. Codex, quem & Cypro attulit 
Veusleb., habet, Εἰρηνικὸς a', In ed., Εἱἰρηνικὸς Υ. 
(70) Ὅ vov ἔδωκα, eto. In Liturgia Greca, sicut 
et in Latina, sacerdos populo, et populus sacerdoti 
pacem precatur. 
(74) Μὴ δηµοσίας. Deest µή in quibusdam codi- 
ibus. Reg. hu, et Or. 1, habent, ὀημοσίᾳ. 
(72) Αὐτόθεον. Bic Reg. hu, et Montac. In ed. 


(73) Alav. Deest in nonnullis codicibus. 

(74) Ἔπεσε τόξον. Sio Reg. hu. In ed., «ole 
πεσεν. 

(75) Χεῖρα. Reg. bm, Or. 1, etc., χεῖρας. 

76) Τοιοῦτο. Duo Regg., τοιοῦτον. 

77) Ηοθεῖ. Montac., πενθεῖ, « lugot. » 

(78) Πατουμένη. In quibusdam, καταπατουµέντ. 
Prave in ed., παθουµένη. 
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οἰκουμένης ξένος xai πάροικος, Δεινὸν δὲ xal τὰ νῦν A per totum orbem hospites sint, et peregrini. Gravia 


ὁρώμενά τὲ καὶ ἀχουόμενα' πατρίδες ἀνιστάμε- 
ναι (19), καὶ μυριάδες πίπτουσα". καὶ κάµνουσα γῆ 
τοῖς αἵμασι καὶ τοῖς πτώµασι, καὶ λαὸς ἀλλόγλωσ- 
σος ὡς οἶχείαν διατρέχων τὴν ἀλλοτρίαν' οὐ δι) ἆναν- 
δρίαν τῶν προμαχοµένων κατηγορείτω µηδείς ΄ οὔ- 
τοι Ὑάρ εἶσιν οἱ μικροῦ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην πα- 
ραστησάμενοι" ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν κακίαν, καὶ 
τὴν ἐπικρατοῦσαν κατὰ τῆς Τριάδος ἀσέθειαν. Δεινὰ 
ταῦτα, καὶ πέρα δεινῶν. Τίς ἀντερεῖ τῶν συμφορὰς 
δοχιµάζειν εἰδότων ἐξ dv πεπόνβασιν, Ἡ συµπεπόν- 
θασιν; ᾽Αλλ) οὕπω τοσοῦτον οὐδὲν, ὅσον εἰρήνη δε- 
διωγµένη, xai 3 τῆς Ἐκκλησίας εὐπρέπεια περιῃρη- 
µένη, xal τὸ παλαιὸν ἀξιωμα καταλελυμένον * xol 
παρὰ τοσοῦτον ἡ τάξις ἀντεστραμμένη, ὥστε πρότε- 
pov μὲν ἐξ οὐ λαοῦ λαὸς, καὶ ἐξ οὐκ ἔθνους ἔθνος γε- 
όναμεν ΄ νῦν δὲ κινδυνεύομεν ἐκ λχοῦ μεγίστου καὶ 
ἔθνους, εἷς οὐ λαὸν πάλιν xal οὐκ ἔθνος ἐναλυθέντες 
γενέσθαι, ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε οὐκ ἧρξας ἡμῶν, οὐδ' 
εἰς ἓν ὄνομα xal τάγμα συνεληλύθειµεν (80). 


sunt insuper, qua nunc et cernitnus, et audimus ; 
patrie funditus everse, iunumerabiles copie ca- 
dentes, terra sanguine et cadaveribus gravata, 
extera natio alleram regionem velut suam percur- 
Bans8 ac populans; non eam quisquam ob defenso- 
rum ignaviam oriminetur : nam illi ipsi sunt, qui 
universum pene terrarum orbem bello atque armis 
gubegerunt: sed ob improbitatem nostram, vigen- 
temque adversus Trinitatem impietatem. Sunt hec 
sane gravia, et plus quam gravia. Quis eorum infi- 
cias iverit, qui ex his, que vel ipsi passi, vel aliis 
compassi sunt, calamitates estimare norunt? Bed 
nihil perinde grave atque acerbum est, ut pax pulsa 
et fugata, et Ecclesia decore suo spoliata, priscaque 
dignitas et amplitudo sublata et exstincta; atque 
adeo inversa ordinis ratio, ut qui prius ex non 
populo populus, et ex non gente gons facti fuera- 
mus, nunc in eo periculo versemur, ut verendum 
8it, ne ex populo maximo et gente,in non populum 


et non gentem redigamur, atque in veterem illum statum redeamus, in quo eramus, cum nobis non 
imperares, atque in unum nomen et classem unam convenissemus. 


I'. Kai ὄντως κινδυνεύει ῥᾷν εἶναι δυσπραγίαν 
ἐνεγκεῖν, ἢ εὐπραγίαν (81) διασώσασθαι" ὁπότε xal 
ἡμεῖς, ἠνίκα ἐπολεμούμεθα, τοῖς διωγμοῖς ῥωσθέντες 
καὶ συναχθἑντες, ἠνίκα συνήχθηµεν, διελύθημµεν. Τίς 
γὰρ οὐκ ἂν ὀδύραιτο εὖ φρονῶν τὰ παρόντα; Τίς δὲ 
λόγον εὐρήσει tfj συμφορῇ παρισούµενον; Λτστὰς 
μὲν εἰρηνεύειν, οὓς καχία συνέδησε, καὶ τοὺς τυ- 
ραννίδι συντεταγµένους, ἤ κλοπτς κοινωνοὺς, 7; στά- 
σεως, συνωμύτας, Ἡ µοιχείας στλλήπτορας, ἔτι δὲ 
χορῶν συστήµατα, xal σοβατῷν τάγµατα, xal νηῶν 
πληρώματα (82): ἑῶ γὰρ λέγειν κλήρους ἐξ ἴσου 
διαιρουµένους, xal πολιτείας ἀντιθέτους, καὶ διαδο- 
χὰς λειτουργιῶν καὶ ἀρχῶν (83), τάξει προϊούσας xai 
vóuq, καὶ τὴν πολυύμνητον δὴ ταύτην σοφιστιχὴν, 
ἢ γραμματικὴν, ἵνα μὴ λέγω φιλοσοσοφίαν, περὶ ἣν 
νέων φιλοτιμία λυσσᾷ τε καὶ µέµηνε' ταύτην μὲν 
ὁρᾷν ὀλίγα μὲν στασιάζουσαν, τὰ πλείω δὲ εἰἴρη- 
νεύουσαν * ἡμᾶς Ob ἀσυνθέτους εἶναι καὶ ἀσυνδέτους, 
xai µήποτε ὀὐύνασθαι εἲς ταυτὸν ἐλθεῖν, µηδέ τινα 
λόγον φανῆναι τῆς νόσου ταύτης θεραπευτὴν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ Χαχίας μυσταγωγοὺς καὶ µύστας ὄντας, οὐκ 
ἀριτῆς, πολλὰ μὲν ποιεῖσθαι τὰ τῆς διαστάσεως ὑπεκ- 
καύµατα, μικρὰ δὲ, 7) µηδόλως τῆς ὀηονοίας φροντί- 
ζειν (84). Καΐτοι τούτων μὲν στασιαζόντων, οὐκ elo 


ΠΠ. Ac profecto facilius esse videtur adversam 
fortunam ferre,quam secundam conservare : quippe 
cum nos etiam, qui, cum bello premeremur, ex 
persecutionibus robur comparavimus, atque in 
unum collecti sumus, iidem, posteaquam collecti 
sumus, diffluximus ac dilapsi sumus. Quis enim 
modo sane mentis, presentem rerum statum non 
deploret? Quis sermonem huic calamitati parem 
invenire queat? Pacem colunt latrones, quos scelus 
inter se devinxit, et tyrannidis socii, aut furti con- 
sortes, aut ad seditionem conjurati, aut adulterii 
participes, atque insuper chororum sodalitia, et 
exercituum ordines, et qui navibus vehuntur ; mitto 
enim dicere hereditates ex equo divisas, et con- 
trarias in rebus publicis gerendis rationes, et civi- 
lium munerum successiones, el magistratus lege 
atque ordine progredientes ; atque adeo celebratis- 
simam hanc sophisticen aut graminaticen, ne dicam 
philosophiam, in quam insano quodam impetu 
486 juvenum ambitio furit, quam tamen parum 
admodum dissidiis agitatam, imo ut plurimum 
quietam et pacatam videmus; nos autem nullo 
concordie federe ac vinculo constringi, nec un- 
quam in unum coire possumus, nec ratio ulla ex- 


μέγα ἡ στάσις φἑρει' τίνάς τε xal στασιάζειν ἢ συµφρο- [) stat, que huio morbo medeatur; quin potius, quasi 


νεῖν ἄμεινον * τὰς γὰρ ἐπὶ κακῷ συστατεις τίς ἂν Enai- 
νέσειεν εὖ φρονῶν ; 


vitii, non virtutis, doctores ac discipuli, multos 
quidem discordie igniculos subjicimus, parvam 


autem, imo nullam omnino concordie curam gerimus. Et certe illorum contentiones et dissidia non 
multum incommodi secum vehunt : imo etiam quosdam dissidere, quam inter se consentire prestat; 
quis enim, nisi mentis expers, in malum initas conspirationes comprobarit ? 


(70) ᾽Ανιστάμεναι, Schol. : ᾿Ανάστατοι γενόµεναι, 
καὶ πορθούµεναι. 

(80) Ευνεληλύθειμεν. Sic Reg. hu, Or. 1, etc. In 
ed., συνεληλύθαμεν. 

(81) Εὐπραγίαν. Reg. b, εὐπραξίαν. Reg. hu, συµ- 
πραξίαν. Montao., ἐχκαλεῖν εὐπραξίαν. 

(82) Καὶ νηῶν πληρώματα. « Classiaris militi- 


bus, » vel, « vectoribus plenas. » Signiflcat etiam 
« publicas naves omni hominum genere onu- 
Btag. » 


(83) ᾽Αρχῶν. Sio Reg. hu, Or. 1, et Combef. In 


ed., de xd. 
(84) Φροντίζειν. Coisl. 1 addit, βούλεσθαι, Sio 
etiam Hervag. | 


"n7 o. x" , 
ed. UT 


ans deba 


Ν, 
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IV. Nos autem si quis roget : Quidnam est quod A — A. ᾿Ημᾶς δὲ et τις ἑρωτήσειε,. Τ{ τὸ τιμιώμµενον 


colitis atque adoratis? promptum est respondere, 
quod sit charitas. Etenim ut a Spiritu sancto pro- 
nuntiatum est : Deus noster charitas est *, eoque 
nomine magis, quam quovis alio, delectatur. Quod 
8i preterea ex nobis sciscitetur, qua legis ac pro- 
phetarum summa sit**'? haud quidquam aliud, 
quam charitatem, evangelista nos respondere sinet. 
Quid igitur tandem cause est, cur, qui charitatem 
colimus, mutuis odiis flagramus? Qui pacem, im- 
placabile et inexpiabile bellum gerimus? Qui angu- 
larem lapidem, dirimimur ac distrahimur? Qui 
petram, concutimur? Qui lucem, caligamus? Qui 
Verbum, tanto sumus silentio, aut stoliditate, aut 
Stupore atque vecordia, aut, quo verbo utar, ne- 
scio, pleni, ut cum cibi, et somni, et cantus, re- 
rumque obsconissimarum, ut aiunt, gatietas sit, 
omniumque, non modo molestarum, sed etiam ju- 
cundissimarum rerum saturitas et fastidium tan- 
dem oboriatur, cunctaque inter se vicissim im- 
meent, et convertantur ; nobis tamen nec finis, neo 
modus sit ullus, tum inferendorum, tum αοοἱρίθη- 
dorum vulnerum, non iis duntaxat, qui diversa 
sentiunt, atque in fidei doctrina dissident, (minus 
enim acerbum id esset, ac zelus, res laudabilis, 


ὑμῖν καὶ προσκυνούµενον; πρόχειρον εἰπεῖν. 'H 
ἀγάπη. Ὁ γὰρ θιὸς ἡμῶν dj ἀγάπη dexl. "Pge« 
τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος" καὶ τοῦτο χαίρει μᾶλλον 
ἀχούων, jj τι ἄλλο, à θεός (85). Τί δαὶ νόµου καὶ 
προφητῶν κεφάλαιον; οὐκ ἄλλο ἤ τοῦτο συγχωρήσειεν 
(86) ὁ εὐαγγελιστὴς ἀποχρίνασθαι. Τί δήποτε οὖν οἱ 
τῆς ἀγάπης, οὕτω (57) μισοῦμέν τε xal. µισούμεθα ; 
καὶ οἱ τῆς εἰρήνης, πολεμοῦμεν ἀχήρυκτά (88) τε xal 
ἀκατάλλακτα ; καὶ οἱ τοῦ ἀκρογωνιαίου, διιστάµεθα ; 
καὶ οἱ τῆς πέτρας. σειόµεθα ; καὶ οἱ τοῦ φωτὸς, ἔσκο- 
τίσµεθα ; καὶ ol τοῦ Λόγου, τοσαύτης ἐσμὲν σιχῆς, jj 
ἁλογίας,  παραπληξίας, 9), οὐκ ol5* 8 τι καὶ ὀνομάσω 
µεστοί΄ ὥστε τροφῆς μὲν, xal ὕπνου, xai ᾠδῆς χόρος 
ἐστὶ, xal τῶν αἰσχίστων, ὡς λέγουσι’ καὶ πλησμυνὴ 
πάντων, οὐ τῶν ἀλγεινῶν µόνον, ἀλλ) ἤδη καὶ τῶν 
ἡδίστων, καὶ πάντα slo ἄλληλα περιχωρεῖ τε χαὶ πι- 
βιτρέπεται" ἡμῖν δ’ οὖδεὶς ὄρος τοῦ βάλλειν xal 
βάλλεσθαι, οὐ τοῖς ἑτεροδοξοῦσι µόνην, καὶ κατὰ τὸν 
τῆς πίστεως λόγον διεστηκόσιν (ὗττον γὰρ ἂν ἦν 
(89) ἀλγεινὸν, καὶ ὁ ζῆλος, ἀπολογία πραγμάτων (90) 
ἐπαινουμένων, ἐὰν ἐν ὅροις ἱστῆται (01]) * ἤδη δὲ καὶ 
τοῖς ὁμοδόξοις (99), καὶ πρὸς τοὺς αὐτοὺς, καὶ ὑπὲρ 
τῶν αὐτῶν στασιάζουσι (τοῦτο γὰρ τὸ µοχθηρότατον, 
ἤ ἐλεεινότατον. 


modo intra fines suos consistat, id excusaret;) verum iis quoque qui eamdem fldem profitentur, atque 
adversus eosdem et pro iisdem conflictantur. Hoo enim illud est omnium improbissimum, aut maxime 


miserandum. 
V. Et que hujus rei causa est? Dominandi amor 


E'. Καὶ τὸ αἴτιον τί; Φιλαρχία τυχὸν, ἤ φιλοχρη- 


fortasse, vel opum cupiditas, vel livor, vel odium, C µατία, f, φθόνος, 1| µῖσος, 1j ὑπεροψία (93), ἕ τι τῶν 


vel superbia, vel aliquid eorum, quibus ne eos qui- 
dem, qui Deum nullum putant, laborare conspi- 
cimus. 437 Quodque scitum et lepidum est, ipsa 
calculorum inversio est. Nam cum deprehendimur, 
pii atque orthodoxi sumus, falsoque ad veritatem 
confugimus, tanquam pro fide contendentes : idque 
unum, ut in malis, laude dignum, imo turpe admo- 
dum facimus, quod vitium erubescentes, ad specio- 
sius honestiusque nomen, boo est, ad pietatem, 
transimus. Attonite et versipellis, dixerit quispiam, 
et pravi illius, ac vitii architecti figmentum, quis- 
quis es, qui ita afflceris, aut, ut verius loquar, 
amentissime : hio tibi hesterno die pius erat; quo- 
nam igitur pacto hodie impius est, cum nec verbo, 
nec re, quidquam vel addiderit, vel detraxerit, 
Bed in eadem fidei sententia hereat, eumdem ae- 
rem exhalet, iisdem oculis eumdem solem inspi« 
ciat? Aut, si mavis, tanquam de numeris aut men- 


*5 [ Joan. iv, 46. ** Matth. xxii, 36 sqq. 


85) ᾽Ακούων, ἢ τι ἄλλο, ὁ θεός. Sic Reg. hu, et 
ος 1 [n ed., Mh 6 θεὸς, Ἡ τι ἄλλο, 

(80) Συγχωρήσειεν. Sic nos cum Montac. Or. 4, 
συγχωρήσειν, prave. Alii, συ ωρήσει. EpiT. 

) Οὕτω deest in quibusdam codd. 

88) ᾽Ακήρυκτα. Reg. bm premittit, καὶ, — 

89) Γὰρ ὃν ἣν, Sic nos cum Or. 1. Editi omit- 
tunt, ἂν. EpiT. 

(90) 'AnoAoyla πραγμάτων. Montac., iv. ἀπολογίᾳ 


πραγμα τῶν. 


ὅσα μηδὲ τοὺς ἀθέους ὁρῶμεν πάσχοντας : καὶ τὸ χά- 
pitv, Ἡ των ψήφων µετάθισις (04). Ὅταν ἁλῶμεν, 
εὐσεθεῖς ἐσμεν καὶ ὀρθόδοξοι, καὶ καταφεύγοµεν 
ψευδῶς ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, ὡς ὑπὲρ πίστεως στασιά- 
ζοντες καὶ τοῦτο µόνον ἐπαινετὸν ποιοῦμεν, ὡς ἐν 
κακοῖς, sl μὴ καὶ λίαν αἰσχρὸν, ὅτι τὴν κακίαν ἑρυ- 
θριῶντες, ἐπὶ σεµνότερον ὄνομα µεταθαίνοµεν, civ 
εὐσέδειαν (05). Ἐμθρόντητε καὶ πολύτροπε εἴποι τις 
ἂν, καὶ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ καὶ τοῦ σοφιστοῦ τῆς 
κακίας, ὅστις ποτὲ el ὁ τοῦτυ πάσχων, 1j, τό γε ἆλη- 
θέστερον εἰπεῖν, ἀνοητότατε' οὗτός σοι χθὲς ἦν εὖσε- 
δὴς, καὶ πῶς ἀσεδὴς σήμερον, μηδὲν προσθεὶς, μηδὲ 
ἀφελῶν, µήτε ῥήματι, µήτε πράγματι (06), ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν αὐτῶν ἱστάμενος: ὃς ἀναπνεῖ τὸν αὐτὸν ἀέρα, 
καὶ τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι προσθλέπει (97) τὸν αὐτὸν 
ἥλιον ’ εἰ βούλει δὲ, ὡς περὶ ἀριθμῶν ἤ µέτρων ipu- 
τηθεὶς, οὐκ ἄλλο τι ἤ ταυτὸν ἀποχρίνται; ᾽Αλλὰ 
xai πδρνος σοι σήμερον, ὁ χθὲς Ἰωσὴφ (προδαίνει 


(91) Ἱστῆται. Reg. bm, ἵσταται. 
(92) Ὁμοδόξοις. Montao., ὀρθοδόξοις. 
(93) Ὑπεροψία. Coisl. 1, ὑποψία. 
(4) Ψήφων µετάβεσις. Hic intelligit Gregorius 
judicia, que per calculos olim ferebantur. 
(95) Τὴν εὐσέδειαν, Or. 4, εἰς τὴν εὐσέοειαν. . 
(96) Ῥήματι... πράγματι. Or. 1, ῥῆμά τι... πρᾶγμά 
τι. Jes., Ὑράμα τι. 
(97) Προσθλίέπει. Sio Reg. hu, et Or. 1. In ed., 


προθλέπει. 
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γὰρ καὶ μέχρι τούτων ἡ ἔρις, ὥσπερ τις φλὸξ διὰ xa- A suris interrogatus, idem plane respondeat? At etiam 


λάμης θέουσα, καὶ τὰ Χύκλῳ περιλαμθάνουσα) ' καὶ 
Ιούδας σήμερον, 7j Καϊάφας, ὁ χθὲς ἉἩλίας, 14 
Ἰωάννης, 7j τις ἄλλος τῶν μετὰ Χριστοῦ τεταγµέ- 
νων, xal τὴν αὐτὴν ζώνην περιχειµένων, xal τὸ αὐτὸ 
ἀμπεχομένων quis ἤ μέλαν τριθώνιον, ὅ σεµνότης 
βίου προθάλλεται (08), κατά γε τὸν ἐμὸν νόµον καὶ 
λόγον (99). Καὶ τὸ καλὸν ἄνθος τῶν ὑὐψήλῶν, τὴν 
ὠχρότητα, J| τὸ τῆς φωνῆς εὔτακτον καὶ ἠσύχιον, 1j 
τὸ τοῦ βαδίσλατος ἐμθριθές τε καὶ μερον, χθὲς μὲν 
Φιλοσοφίαν, σήμερον δὲ χενοδοξίαν προσηγορεύσαμεν' 
καὶ τὴν αὐτὴν κατὰ πνευμάτων Tj νόσων δύναμιν, ποτὲ 
μὲν τῷ ᾿Ιησοῦ, ποτὲ δὲ τῷ Βεελζεθοὺλ προσεθήκαµεν, 
καὶ χρώµεθα (4) τούτων οὐ δικαίᾳ στάθµῃι, τῇ φιλονει- 
κίᾳ καὶ τῷ θυμῷ. | 


hodie libidinosus et scortator tibi est, qui hesterno 
die Joseph erat (huc enim usque contentio progre- 
ditur, quasi flamma quedam per stipulam currens, 
80 finitima comprehendens); et Judas hodie, vel 
Caiphas, qui heri Elias, aut Joanues, aut alius 
quispiam ex his, qui ad Christi partes se adjunxe- 
runt, et eadem zona accincti sunt, atque eodem, 
vel fusco, vel atro pallio oontecti, quale vita sancta 
el gravis, mea quidem lege ac sententia, preten- 
dit. Quin etiam pulchrum illum sublimium viro- 
rum florem, hoc est, pallorem, aut compositam et 
quietam loquendi rationem, aut incessus gravita- 
tem cum mansuetudine conjunctam, heri philoso- 
phiam, hodie inanis glorie studium appellamus; 


atque eamdem adversus malos spiritus aut morbos potentiam, nuno Jesu, nuno Beelzebul asvcribimus, 
et iniqua rerum harum regula, hoo est, contentione atque iracundia, utimur. 
C. Kal ὥσπερ ἡ αὐτὴ 7, ἕστηχε μὲν τοῖς ἑόῥω- Β — VI. Et quemadmodum eadem terra sanis qui- 


µένοις, καὶ οὐ πεπονβόσι, χινεῖται δὲ τοῖς ἰλιγγιῶσι 
καὶ περιτρεποµένοις, τοῦ τῶν ὀρόντων πάθους ἐπὶ 
τὸ ὀρώμενον µεταθαΐνοντος * εἰ βούλει δὲ, ὥσπερ τὸ 
αὐτὸ τῶν χιόνων διάστηµα, πλεῖον μὲν τοῖς ἐγγυτέρω 
καὶ προσεχέσιν, ἔλαττον δὲ τοῖς ποῤῥωτέρω (2) φαί- 
vetat, Χλεπτομένου τοῦ ἀέρος τῷ διαστήµατι, xai 
συναπτούσης τῆς ὄψεως τὰ παχύτερα' οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ῥᾳδίως ἐξαπατώμεθα (3) διὰ τὴν ἔχθραν, καὶ 
περὶ τῶν αὐτῶν οὗ τὰ αὐτὰ (A), φίλοι τε ντες καὶ 
μὴ, ινωσκοµε)' xai χειροτονεῖ ῥᾳδίως ἡμῖν πολ- 
λοὺς μὲν ἁγίους, πολλοὺς δ᾽ ἀθέους παρὰ τὸ εἰκὸς ὁ 
καιρὸς (9), μᾶλλον δὲ πάντας ἀθλίους' οὐ µόνον τῷ 
πρὸς πονηρὸν παράδειγµα (6) βλέπειν ἡμᾶς (ἐπειδὴ 
πρόχειρον (7) ἡ καχία καὶ δίχα τοῦ ἕλκοντος), ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ πᾶσι πάντα συγχωρούµεν ἑτοίμως ὑπὲρ ἑνὸς 
τοῦ συµμµαἰνεσθαι (8) Καὶ πρότερον μὲν οὐδὲ ῥῆμα 
τῶν περιττῶν τι φθέγγεσθαι τῶν ἀχινδύνων ἣν, νῦν 
δὲ λοιδορούµεθα καὶ τοῖς εὐσεθεστάτοις * xal ποτὲ μὲν 
οὐδ) ἀναγινώσχειν ἔξω νόµον (9) ἑἐξῆν, οὐδὶ ὁμολογίας 
ἐπικαλεῖσθαι (τὸ δὲ ἐστιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τὴν τοῦ 
λαού συγχατάθεσιν) * νῦν δὲ καὶ τῶν ἀποῤῥήτων τοῖς 
βεθήλοις χρώμεθα διαιτηταῖς, ῥιπτοῦντες τὰ ἅγια 
τοῖς xucl, xal βάλοντες τοὺς µαργάρίτας ἔμ- 
προσθεν τῶν Χοίρων. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τὰς 
ἀκοὰς αὐτῶν ἑστιῶμεν ταῖς κατ ἀλλήλων ὕδρεσι : 
καὶ οὐδ' ἐκεῖνο δυνάµεθα συνορᾷν, ὃτι οὐκ ἀσφαλὲς 
ὅπλον ἐχθρῷ πιστεύειν, οὐδὲ μισοῦντι Χριστιανοὺς 
κατὰ Χριστιανοῦ λόγον. "O γὰρ σήμερον ὠνειδίσα- 
μεν αὔριον ὠνειδίσθημεν ' xal σαΐνει τὸ λεγόμενον 
ὁ ἐχθρὸς, οὐκ ὅτι ἐπαινεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι θησαυρίζει πι- 


dem ac minime lesis fixa et stabilis est, iis autem 
qui cireumaguntur ao vertigine laborant, movetur, 
nimirum aspicientium vitio ad rem aspectam trang- 
eunte : aut si mavis, quemadmodum idem colum- 
narum intervallum his, qui propius, majus, iis 
autem qui longius remoti sunt, minus videtur, 
aere nempe ob interstitium velut surrepto, ac visu, 
ea, qua crassiora sunt, connectente; ad eumdem 
nos quoque modum ob inimicitiam facile deoipi- 
mur, nec de iisdem rebus eadem, 438 amantes et 
non amantes, judicamus : ac tempus, preter quod 
par est, multos sanctos, et multos atheos nobis 
facile designat, vel potius omnes miseros ; non hoo 
tantum nomine, quod nos intuendo, malum exem- 
plar intuentur (quandoquidem in proclivi est vi- 
tium, etiam nullo trahente), sed etiam quia liben- 
ter omnibus omnia concedimus, hac lege ct condi- 
tione, ut nobiscum insaniant. Ao prius quidem nec 
supervacaneum aliquod verbum proloqui *5 periculo 
carebat, nunc autem etiam summa pietate preditos 
conviciis proscindimus ; imo,cum ne legem quidem 
foris legere cuiquam {88 esset, nec confessiones, 
hoc est, ut mihi videtur, populi assensum expo- 
Scere, nunc contra arcana quoque ipsa profanorum 
hominum arbitrio permittimus, canibus videlicet 
sancta projicienles, ac margaritas ante porcos mil- 
lentes". Neque id solum,verum etiam ipsoram aures 
mutuis in nos ipsos probris et contumeliis pasoi- 
mus : ac ne illud quidem perspicere poesumus, mi- 
nime tutum esse arma hosti committere, nec ei, 


κρῶς, ἵν᾽ iv καιρῷ τὸν làv. Epio κατὰ τοῦ πιστεύ- I) qui Christianos odit, sermonem adversus Christia- 


σαντος. 
* Matth. xij, 36. ἵἹ Matth. vir, 6. 


98) Προθάλλεται. Montao., περιθάλλεται. 

0) Καὶ λόγον. Reg. bm, Montac., ἢ λόγον. 

1) Χρώμεθα. Reg. bm, χρωμάτων. 

2) Πόῤῥωτέρω. Reg. hu, et Or. 1, πόῤῥω. 

3) 'Etaraxop:0a. Reg. bm, ἑξαπτόμεθα. 

4) Τὰ αὐτά. Coisl. 1 addit, διανοούµεθα. Idem 
Coisl. 1, pro γινώσκομεν, quod prope sequitur, ha- 
bet, γινωσκόµενοι, Sic etiam legit Combefisius, et 


num. Nam quod hodie probro objecimus, idem no- 


vertit :« ao de iisdem non eadem sentimus, qui 
amicine simus, an inimici prodaumus. »  — 
(6) Ὁ καίρός. « Tempus, » id eat, « occasio. » 
6) Παράδειγμα. Cois]. 4, ὑπόδειγμα. 
e Πρύχειρων. Reg. c, πρόχειρος. -- 
(8) Συµµαίνεσθαι. Sio Coisl. 1. [ία legit Billius. 
In ed., συµθαίνεσθαι, « ut nobiscum consentiant. » 
(9) Νόμον. Coisl. 1, νόμων. 
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bis postero die objicietur; atque ad id, quod dicitur, hostis arridet, non quod probet, sed quod amaro 
animo recondat, ut tempestive adversus eum ipsum, qui conoredidit, virus evomat. 


VII. Quid hec committimus, fratres, et quandiu A 


committemus? Quando ab hac crapula emergemus, 
aut hanc oculorum lemam detrahemus, atque ad 
veritatis lucem suspiciemus? Que hec caligo est? 
Quis hic nocturnus conflictus? Que hec tempestas, 
amicos ab hostibus non internoscens? Cur vicinis 
nostris opprobrium facti sumus, subsannatio et deristo 
his, qui n circuitu nostro sunt **? Quodnam hoc tam 
obnixum mali studium? Quid tam immortali labore 
fatigamur? quid autern dico fatigamur? imo ex ipso 
malo, ut furiosi solent, robur comparamus,et, cum 
absumimur, gaudemus : nec usquam est ratio, nec 
ainicus, nec socius; nec medicus qui morbum vej 
medicamentis pellat,vel amputet; nec opitulator an- 
gelus, nec Deus; verum preter alia, Dei quoque beni- 
gnitatem nobis preclusimus. Ut quid, Domine, rerces- 
sisti longe? (Quomodo averteris in finem * ? Quando 
nos visitabis? Quonam hec progredientur, et ubi 
consistent ? Equidem vereor, ne presens rerum sta- 
tus ignis illius in exspectatione positi fumus quidam 
sit, ne his Antichristus superveniat, 4189 ac no- 
stros lapsus et morbos in principatus sui oocasio- 
nem arripiat. Non enim sanos, ut opinor, nec cha- 
ritate septos adorietur; verum regnum in seipsum 
prius dividi oportet, atque ita fortem, eam, inquam, 
rationem, que in nobis est, tentari et ligari, ac tum 
vasa diripi *, nobisque eadem accidere, qua nunc 
hosti nostro 8 Christo accidere perspicimus. 

VIII. Idcirco ego ploro, ait Jeremias in Lamen- 
tationibus ?!, atcue oculis meis lacrymarum fontes 
huic calamitati pares quero, ac sapientes mulieres 


voco, ut luctum excitent, aut certe adjuvent; ven- C 


iris etiam dolore afficior, et sensuum organis vel- 
licor, nec, quo modo quibusque verbis dolorem le- 
niam, habeo. Idcirco vetera silentur, nova comico 
more eugillantur. Comodia enim est hostibus mea 
tragedia. Idcirco non parum Ecclesiis detraximus, 
86 scene adjunximus, idque in hujusmodi civitate, 
qua data opera, ut aliis, ita divinis rebus illudit, 
queque potius preclarum aliquid et laude dignum 
riserit, quam ut ridiculum aliquid non derisum 
pretereat : ut mihi mirum futurum sit, si me quo- 
que, hoc est advenam pietatis preconem, hec di- 
centem, ac non ridenda omnia, sed quedam stu- 
diose tractanda esse docentem, non riserit. Quid 
dico riserit? Mirabor, nisi pone etiam a me expo- 
tantur, dum prodesse cupio. Talis enim est rerum 
nostrarum status, ut nec mihi mororem afferant, 
&ut Ecclesie occupate (id quod fortasse cuipiam 


8 Ps. Lxxviri, Á. 


(10) Ἐκνήψομεν. Reg. bm, bordi poe et sic in 
sequentibus, περιαιρήσωµεν, ἀναθλ ωμεν. 

(11) ᾽Αντίχριστως. Coisl. 1, ἀντίδικος. 

(12) Προσβαλεῖ. Sic Reg. a, et Ilervag. In ed., 
προσοάλλε.. 

(13) Ἡτείλημεν. Sie Reg. hu, Coisl. 1, Or. 2, 
Mendose in ed. Par. ὀφείλο 

(14) θαυμάσαιμι 3v . Sic Tog. hu, Or. 1, et Jes. 


8 Ps, 1x, 22; Lxxxvini, 47. V Luc. xi, 21 sqq. 


Z. Tl ταῦτα πάσχομεν ὦ οὗτοι, xal μεχρι τίνος; 
Πότε δὲ τῆς µέθης ἐκνήψομεν (40), ἢ τῶν ὀφθαλμῶν 
τὴν λήμην περιαιρήσοµεν, xal πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας 
φῶς ἀναθλέψομεν; Ποία σκοτόµα!να ταῦτα; τίς vo- 
Χτομαχία: τίς ζάλη, φίλων καὶ πολεµίων ὄψιν οὗ 
διακρίνουσα; Διατί γεγόναμεν ὄνειδος τοῖς γείτ- 
σιν ἡμών, μουκτηρισμὸς καὶ χλευασμὸς τοῖς κχύ- 
xA ἡμῶν ; Τές ἡ φιλοτιμία τοῦ καχ»ῦ; Πόθεν οὕτως 
ἀθάνατα xiuvoutv; μᾶλλον δὲ οὐδὲ χάµνοµεν, ἀλλ᾽ 
ἑφῥώμεθα τῷ κακῷ, µαινοµένων τὸ πάθος, xai 195- 
μεθα δαπανώµενοι. Καὶ οὐδαμοῦ λόγος, οὐ φίλος, oo 
σύμμαχος, οὐκ ἰατρὸς, 7| φαρµαχεύων, T, ἑκτέμνων 
τὸ πάθος" οὐ παρχστάτης ἄγγελος, οὐ θεός" ἀλλὰ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις, xai τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ἡμῖν αὐτοῖς ἀπεκλείσαμεν. Ἵνα τί, Κύριε, ἀφέστη- 
κας µακρόθεν; xai πῶς ἁἀποστρέφηῃ εἷς τέλος; 
Καὶ πότε ἐπισκοπὴν ἡλῶν ποιήσῃ; xal ποῦ προθή- 
σεται ταῦτα xal στήσεται; Δέδοικα μὴ καπνὸς Ti τοῦ 
προσδοχωµἐνου πυρὰς τὰ παρόντα, μὴ τούτοις ὁ ᾿Αν- 
τίχριστος (41) ἐπιστῃ, καὶ καιρὸν λάθῃ τῆς ἑαυτοῦ 
δυναστείας τὰ ἡμέτερα πταίσματά τε καὶ ἀῤῥωστή- 
pta, Οὐ γὰρ ὑγιαίνουσι προσθαλεῖ (19) τοχὸν, οὐδξ 
τῇ ἀγάπτ πεπυχνωμένοις ἀλλὰ δεῖ µερισβῆναι τὴν 
βατιλείαν ἐφ᾽ ἑαυτὸν, εἶτώ πειρασθῆναι xal δεθῆναι 
τὸν ἰσχυρὸν iv ἡμῖν λογισμὸν, εἶτα τὰ σκεύη διαρπα- 
γῆναι͵ καὶ ταῦτα παθεῖν ἡμᾶς ᾶ vov ὁρῶμεν τὸν ἐχθρὸν 
παρὰ Χριστοῦ πάσχοντα. | 


H'. Διὰ ταῦτα ἐγὼ κλαίω, φησὶν Ἱερεμίας iv θρή- 
νοις, καὶ ζητῶ τοῖς ὀφθαλμοῖς µου πηγὰς δαχρύων 
ἀρχούσας τῷ πάθει, xal χαλῶ τὰς αοφὰς, ἵνα τὸν 
θρῆνον ἐργάσωνται, 7j συνεργάσωνται * xal τὴν xot- 
λίαν ἀλγῶ, καὶ µαιµάσσω τὰ αἱσθητήρια, καὶ οὐκ 
ἔχω, πῶς κουφίσω τὸ ἀλγοῦν, καὶ τίσι τοῖς ῥήμασι. 
Λιὰ ταῦτα σιωπᾶται τὰ παλαιὰ, καὶ κωμφδεῖται τὰ 
νέα (χωµφδία γὰρ τοῖς ἐχθροῖς ἡ ἐν ἡ τοραγῳδία) * διὰ 
τοῦτο τῶν Ἐκκλησιῶν ὑφείλομεν (13) οὐκ ὀλίγον, xal 
τῇ oxnvü πράσοθήκαµεν ' xal ναῦτα ἓν τοιαύτῃ πόλει, 
$ σπουδάζει τὸ τὰ εεῖα παίζειν, ὥσπερ τι ἕτερον, 
καὶ βἄττον ἂν τι τῶν ἐπαινουμένων γελάσειεν, ἤ παρ- 
(Bou τι τῶν Ὑελοίων ἀγέλαστον. Ὥστε θαυμάσαιμι 
ἂν (19) εἰ μὴ κἀμὲ γελάσαι σήμερον τὸν ταῦτα λὲ- 
Ύοντα, τὸν εὐσεθείας ἔπηλων κήρυχα (15), καὶ μὴ 
πάντα γελᾶν, ἀλλ’ ἕστιν B καὶ σπουδάζειν διδάσκοντα, 
Καὶ τί γεκᾷν λέγω; θαυμαστὸν, el μὴ καὶ δίκας 
ἁπαιτηθείην, εὐεργετεῖν βουλόμενος. Τοιαῦτα γὰρ τὰ 


D ἡμέτερα, ὡς ἐμέ γε οὐ λυποῦσιν (46), οὔτ' Ἐκκλη- 


σίαι κατεχόµεναι; ὅ τάχα ἂν τις πἀθοὶ τῶν µικρο- 
πρεπῶν τὴν διάνοιαν, οὔτε χρυσὸς ἄλλοις ῥέων, οὔτε 


*! Thren. 1, 16 sqq. 


In ed., θαυμάσαι μ᾿ ἂν. 

(15) Esc m χήρυχκα. « Advenam ον. preeco- 
nen. » His verbis recte conjicitur, Gregorium re- 
cens Constantinopolim advenisse. Id etiam oonfir- 
matur iis quee sequuntur : « Ecclesie occupata, » 
scilicet ab hereticis. 

(16) O5. λυποῦσιν. Sio Reg. hu, Or. 2, Jes., eic. 
Deest οὐ in ed. 
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γλῶσσαι πονηραὶ, τὸ ἑαυτῶν ποιοῦσαι, λέγουσαι κα- À ex lis, qui imbecilliore animo sunt, accidere queat), 


xx, ἐπειδὴ καλῶς οὐκ ἔμαθον. 


aut aurum aliis fluens, aut prave lingue, quod 


suum est facientes, male videlicet loquentes, quoniam bene loqui non didicerunt. 


6'. OS γὰρ δέος, µήποτε τόπῳ περιγράφηται τὸ 
θεῖον, fj ὤνιον γένηται, lv! ὅλον dj τῶν εὐπορωτέρων. 
Ἐμέ τε οὐκ ἀμείψουσιν οἱ εὐφημοῦντε, ἤ δυσφη- 
μοῦντες (ὥσπερ ol βορθόρῳ µύρον ἀναμιγνύντες, ἢ 
μύρῳ Λβόρθορον, καὶ τὰς ποιότητας τῇ ἐπιμιξίᾳ 
συγχέοντες), ἵνα δυσχεράνω τὰς βλασφημίας ὡς μµεθ- 
ιστάµενος. Ἡ πολλὰ ἂν κατέθαλον χρήματα τοῖς 
ἐπαινέταις, εἶ µε βελτίω τοῖς ἐπαίνοις εἰργάζοντο. 
Νῦν δὲ οὐχ οὕτω τοῦτο ἔχει, πόθεν ; ἀλλ᾽ ὅπερ εἰμὶ, 
τοῦτο μένω, καὶ δυσφηµούµενος, xai θαυμαζόµενος. 
Ἡροτὸς $6 ἄλλως νήχεται (17) λόγχοις, φησὶν Ἰώθ' 
καὶ ὅσα πέτραν περιῤῥέων ἀφβὸς, ἢ πίτυν αὗραι, fj 
τινα τῶν δασέων xai ὑψηλῶν : τοσαῦτα αἱ γλῶσσαί 
µε περιῤῥέουσι, καὶ ἃμα φιλοσοφῶ τι τοιοῦτο πρὸς 
ἐμαυτόν * ὡς. El piv ψευδὴς 6 κατηγορῶν (18), οὐκ 
ἐμοῦ μᾶλλον ὁ λόγος, fj ἐκείνου τὸ λεγόμενον ἅπτεται, 
χἂι ἐμὲ ὀνόματι βλασφημῃ ' εἰ 5' ἀλῆθὴς (19), ἆμαυ- 
τὶν μᾶλλον f, τὸν λέγοντα αἰτιάσομαι (nap ἐμοῦ γὰρ 
ἐκείνῳ τὸ λέγειν, οὐκ ἐμοὶ τὸ slvat τοιούτῳ (20) παρὰ 
τοῦ λέγοντος)' καὶ παραδραμὼν τὰς φωνὰς, ὡς οὐδὲν 
οὔσας, ἐμαυτοῦ γενήσοµχι, τοῦτο µόνον αὐτῶν κερ- 
δαίνων τῆς µοχθηρίας, τὸ βιοῦν ἀσφαλέστερον. Τρί- 
τον 8, 6 καὶ μµέγιστον ἔχει τι xal. μεγαλοπρετὲς, ἡ 
λοιδορία, ὅτι μετὰ θεοῦ βλασφημούμεθα οἱ γὰρ αὖ- 
τοὶ θεότητά τε ἀθετοῦσι, xai τὸν θεολόγον ὑθρίζουσιν. 
Οὐχκοῦν τούτων οὐδὲν δεινὸν, χν οἱ πολλοὶ νοµίζω- 
ew* ἀλλ᾽ ὅτι μηδεὶς ἔτι πικτεύεται πιστὸς slvat, 
μηδὲ τὴν ἀρειὴν ἄτεχνος (21) καὶ σκηνῆς ἐλεύθερος, 
μηδ᾽ ἂν σφόδρα ᾗ τὴν duy)» ἑῤῥῥωμένος, xal γνήσιος 
εἲς εὐσέθειαν ^. ἀλλ ὁ μὲν καὶ φανερῶς γακὸς. ὁ δὲ 
πλάσμα καὶ χρῶμα ἔχει τὴν ἐπιείκειαν, ἵνα κλέπττ τῷ 
φαινομένῳ. 


ΙΧ. Neque enim metuendum est, ne Deus loco 
circumscribatur, aut venalis exsistat, ut totus di- 
tiorum sit. Nec item me vel laudatores, vel vitu- 
peratores immutabunt (quemadmodum qui coeno 
unguentum, aut unguento conum admiscent, ao 
per mistionem qualitates confundunt), ut maledicos 
sermones, tanquam a meipso mutatus, graviter οἱ 
iniquo animo teram. Nam multas profecto pecunias 
laudatoribus numerarem, si me laudando melio- 
rem efficerent. Nunc autem aliter se res 4320 ha- 
bet. Quod enim sum, hoo maneo, sive maledictis 
afficiar, sive laudibus in celum ferar. Home autem 
temere verbis natat, inquit Job ** ; ac quantum pe- 
tram spuma, aut pinum, vel aliquam aliam densam 
et proceram arborem aure, tuntum me lingue cir- 
cumfluunt, simulque hujusmodi quiddam mecum 
commentor : Si falsa objicit accusator, non me 
magis, quam eum, qui loquitur, bic sermo attin- 
git, etiamsi me nominatim conviciis petat; si au- 
tem vera, meipsum potius, quam eum, qui loqui- 
tur, accusabo (a me enim illi sermonis matería 
Subministratur, non autem illius sermo causa est 
cur talis sim), 8ο vocibus preteritis, ut qus nihil 
sint, mei ipsius ero, hoc unum ex eorum improbi- 
tate commodi capiens. ut cautius vitam instituam. 


6 Tertium autem, in quo etiam maximum aliquid 


atque in primis magnificum habet hac maledicen- 
tia, istud est, quod una cum Deo maledictis im- 
petimur. lidem enim et deitatem rejiciunt, et dei- 
tatis preconem contumeliis afficiunt. Quamobrem 
nihil horum grave est, tametsi id pleriquo existi- 
ment; verum illud molestum, quod jam nemo fide- 


lis et virtute simplex, atque a fuco et simulatione immunis esse credatur, quantumvis etiam animi fir- 
mitate ao sincera pietate preditus sit; sed alius quidem aperte quoque malus est, alius vero pro larva 
tantum et colore quodam morum facilitatem habet, ut virtutis specie fallat. 


Ι’. Καὶ ol μὲν οὐ δοκοῦσι µέλανες διά τινας τοιού- 
τους οὐδὲ δυσχενεῖς, f| δυσειδεῖς, ἤ ἄνανδροι, ἤ 
ἀκόλαστοι πλειόνων οὕτως ἑχόντων ^ ἀλλὰ καθ ἔαυ- 
τὸν ἕκαστος Χρίνεται, xal οὐ κοινοῦται, οὔτε τῶν 
ψεγοµένων οὐδὲν, οὔτε τῶν ἐπχινουμένων. Τὸ δὲ τῆς 
καχίας εἷς πάντας (22) χεῖται ῥᾳδίως, καὶ xoti) κατ- 
ηγορία τοῦ παντὸς, μὴ ὅτι τὸ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ καὶ 
τὸ τινῶν γίνεται. Καὶ τὸ δεινότατον, ὅτι μὴ μέχρις 
ἡμῶν ἵσταται µόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ µέγα καὶ σεμνὸν (23) 
ἡμῶν διαθαίνει µυστήριον. Τῶν γὰρ τὰ ἡμέτερα xpi- 
νόντων, ὅ πᾶσι μικροῦ συµθαίνει, τοῖς τῶν ἀλλοτρίων 
κριταῖς, ol μὲν ἐπιεικῶς εἶσιν ἥμεροι καὶ φιλάνθρω- 
ποι; ol. δὲ καὶ λίαν πικροὶ xal. ἀγνώμονες. Οἱ μὲν 


*3 Job, xvi, 3. 


(17) Bposóc δι ἄλλως νήχεται. Hemo sio Klias 
exponit : « Homo temere laudatoriis verbis intu- 
mescit, attollitur. » Hinc etiam Schol. habet, θρα- 
σύυνεται. 

(18) Κατηγορῶν. In quibusdam, καχηγορῶν, « de- 
trectator, maledicus. » Que lectio vera Combefisio 
videtur. Reg. Cypr., κακήγορος. 


X. Et certe non ideo statim omnes nigri judi- 
cantur, quia nonnulli tales sint, nec ignobiles aut 
deformes, aut ignavi, vel intemperantes et libidi- 
nosi, quod plures ita se habeant: verum per se 
quisque ac privatim expenditur, nec eorum quid- 


D quam, quee vel vitio, vel laudi dantur, communiter 


omnibus attribuitur : hic contra vitium ad omnes 
facile dillunditur, atque ob multorum, vel etiam 
quorumdam culpain, universus ordo in invidiam et 
crimen vocatur. Quodque omnium gravissimum est, 
hec criminatio non in nobis tantum sistit, verum 
ad magnuim et venerandum nostrum mysterium 
iransit. Etenim ex iis, qui res nostras expendunt 


(19) 'AXn85c. Sic Reg. hu, et Or. 1. In ed., 
06. 
e Τοιούτῳ. Coisl. 1, τοιοῦτο. 
(21) "Ατεχνος. Reg. bm, ἔντεχνος. Ad marg. | 
Υρ. εὔτεχνος καὶ μηδὲ σκηνῆς. 

22) Εις πάντας. Reg. hu, et Or. 1, tic παντα. 

23) Σεµνόν. Reg. hu, et Or. 1 σεθάσµιον. 
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(quod iis omnibus pene contingit, qui de rebus À Υὰρ ἡμᾶς αὐτοὺς κακίζουσι τῆς µοχθηρίας, ἀφιέντες 
alienis judicium sibi arrogant), alii admodum lenes τὸ δόγµα τῆς µέµψεως ' οἱ δὲ xxvattt vat τὸν vó- 
et humani sunt, alii perquam acerbi et maligni. μον ἀὐτὸν ὡς καχίας διδάσκαλον, καὶ μάλιστα 
]lli enim improbitatem nostram ita vituperant, ut ὅταν (24) πολλοῖς ἐντύχωσι πονηροῖς τῶν προστασίας 
interim fidei doctrinam omni reprehensione libe- ἡἠξιωμένων. 

rent ; hi autem in legem quoque ipsam, quasi vitii magistram, culpam conferunt, idque presertim, cum 
in multos improbos antistites inciderint. 

4921 XI.Quid hec, o viri, et quandiu insanie- ΙΑ’. Τί ταῦτας ὦ οὗτοι, καὶ μέχρι τίνος; Οὐ σω- 
mus? Non saltem sero sapiemus? Non expergisce- «φρονήσομεν (25) ὀψὶ γοῦν; OOx ἐχνήψομεν; Ox 
mur? Non erubescemus? Νοα, si nihil aliud, ho- αἰσχυνούμεθα; OÀx, el µή τι ἄλλο, τὰς τῶν ἐχρρῶν 
atium certe linguas,qus falsa etiam crimina facile φυλαζόμεθα γλώσσας, al xa! τὰ ψευδῖ ῥᾳδίως ἐπ- 
affingunt, vitabimus? Non immodico huic conten- Ἱρεάζουσιν; Οὐ παυσόµεθα τῆς ἄγαν φιλονεικίας; 
tionis studio flnem imponemus? Non cognoscemus, — OS γνωσόμεθα, τἶνα μὲν ἡμῖν ἐφικτὰ τῶν ζητουμέ- 
quenam questiones, et quatenus 8 nobis percipi — vv, χοὶ µέχρι τίνος clva δὲ ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν δ/- 
possint, quenam vero vires nostras superent? Que- p ναµιν; Kai τίνα μὲν τοῦ παρόντος καιροῦ, καὶ τῆς 
nam sint hujus temporis ac terrene confusionis, κάτω συγχύσεως ἐπισκοτούσης (26) τῇ διανοίᾳ *. τίνα 
que menti nostre tenebras offundit : quenam δὲ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, xal τῆς ἐκεῖθεν ἐλευθερίας ' 
autem futuri seculi et celestis libertatis, ut tandiu ἵνα τὰ μὲν στέργωµεν τέως, τοῖς δὲ καθαιρώμεθΣ, 
aliis contenti simus, aliis vero purgemur, donec ὡς ὕστερον τελεσθχγσόμενοι (27) καὶ στησόµενοι tic 
tandem postea perfectionem adipiscamur, ac desi- ῥἐφέσεως; Οὐ διαιρήσοµεν dv. ἡμῖν αὐτοῖς, vlva. μὲν 
derii finem consequamur? Non apud nos ipsos di- οὐδὲ ζητητέον παντάπασι, τίνα ὃ) ὑπὲρ ὦν μετρίως, 
Bcernemus, quenam ne quaerenda quidem omaino — tva δὲ συγχωρητέἐον xal παρετέον τοῖς φιλέρι- 
Bint, quanam mediocriter, quenam contentiosis ιν (28), ὅπως, ἄν ἔχῃ, ὡς οὐδὲν τὸν λόγον fjv πα- 
hominibus concedenda et relinquenda, quoque mo- µῥραθλάπτοντα; Καὶ τίνα μὲν τῇ πίστει δοτἑον µόνη, 
do se habeant, utpote que nullum doctrine nostrae τίνα δὲ καὶ τοῖς λογισμοῖς; Ὑπὶρ δὲ τίνων καὶ το- 
detrimentum afferant? Quaenam fidei soli, quenama Ἅλεμητέον ἐχθύμως, λογικῶς, ἀλλ οὐχ ὁὀπλιτικῶς; 
etiam ratiocinationibus donanda? Pro quibus de- Τὸ γὰρ καὶ χεῖρας ἀνταίρειο, παντελῶς ἕξω τῆς fus- 
nique alacriter, non ferro et armis, sed rationi- τέρας αὐλῆς, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς ἀποῤῥιπτέον. 
bus pugnandum? Nam adversas quoque manus attollere, prorsus a caula nostra alienum est, atque iis, 
qui nobis infensi sunt, abjiciendum. 

XII. Non unam hanc pietatis regulam nobis pro- {ς ΙΒ’. Οὐχ ἕνα μὲν ὅρον οὐσεθείας ἡγησόμεθα, 
positam 9866 ducerinus, ut Patrem, Filium οἱ Spiri-  προσκυνεῖν Πατέρα, xai Yióv, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
tus sanctum, unam iu tribus personis deitatem et ἆἅγιον (29), τὴν plav iv τυῖς τρισὶ Otóvv, rà τε xai 
potentiam adoremus, nihil supercolentes, nec sub- δύναμιν, μηδὲν ὐπερσέθοντες, μηδὲ ὑποσέθοντες (30) 
colentes; (libet enim nonnihil eos imitari, qui in — (iva μικρόν τι xal αὐτὸς µιµήσωμα: τοὺς περὶ 
his rebus sapienter se gerunt; alterum enim im- ταῦτα σοφούς τὸ μὲν γὰφ ἀδύνατον, τὸ δὲ ἀσεθὲς], 
possibile, allerum nefarium et impium est;) nec μηδὲ μέγεθος fv ὀνομάτων καινότησι διακόπτοντες ; 
magnitudinem unam per nominum novitatem di- Οὐδὲν γὰρ ἑαυτοῦ μεῖζον, f, ἕλαττον. Τούτου γοῦν 
scindentes? Non enim quidquam seipso majus nut ὠρισμένου, xal τἆλλα ὁμονοήσομεν, ol γοῦν της αὖ- 
minus est. Hoc quippe posito et constituto, cseteri8 τῆς Τριάδος, καὶ τοῦ αὐτοῦ σχεδὸν δόγµατός τε καὶ 
etiam in rebus consentiemus, saltem qui eamdem σώματος ' τὰς τε περιττὰς xal ἀχρήστους παραφυά- 
Trinitatem colimus, atque ejusdem pene dogmatis — Sac xai παρεξόδους τῶν νῦν ζητημάτων, ὥσπερ τι 
et corporis sumus, ac superfluos et inutiles que- νόσιµα κοινὸν (31), ἐκκόψομέν τε xal ἀναιρήσομεν. 
stionum hujusce tempestatis stolones ao deflexus, — "H οὐκ ἄρχει pot [τὰ γὰρ ἔτι (32) πόῤῥωθεν do λέ- 
tanquam communem quemdam morbum, exscin- — (ev) τὸ Μοντανοῦ πονηρὸν πνεῦμα κατὰ τοῦ ἁγίου 
demus, 80 de medio tollemus. An vero, ut ea, que D Πνεύματος, xai ἡ Νοθάτου (33) θρασύτης, εἴτ 


24) Καὶ μάλιστα ὅταν.. Sic. Reg. hu. In. ed., xai (90) ΔΙηδὲν ὑπερσέθοντες, μηδὲ ὀποσέθοντες. Sic 
μάλισθ ὅταν. Reg. hu, et Or. 1. In ed., μηδ' ὑπερσέθοντες, μηδ’, 
(25) Σωφρονήσομεν. Reg. bm, σωφρονήσωµεν, et — etc. Gregorius his verbis perstringit Eunomium, 
sic deinceps, ἐχνήψωμεν.., φυλαξώμεθα... παυσώµε- qui gradus in Trinitate conatus est inducere, do- 


θα... γνωσώμεθα. . cens « Patrem excellentiori cultu, ὑπερσέθειν, ado- 
(26) Επ.σκοτούσης. Sic Regg., bm, hu. In ed., randum; inferiori vero, ὑποσέθειν, Filium ac Spi- 
ἐπισκοπούσης. ritum sanctum. » Sed impium est, honorem vel 


(27) Τελεσθησόμενοι. Sic plures Regg., Coisl. ampliorem, vel minorem 1is deferre, qui essentia 
1, Or. 1. Male in ed., τελευσησόμενοι. « initian- — et natura non differunt. 


di. » . (31) Κοινόν. Reg. 8, χαινόν, « novum, » 

(28) Παρετέον τοῖς φιλέρισιν. Sic optime Reg. (32) Ἔτι, Sic Coisl. 1, et Or. 1. Deest in ed. 
hu, Or. 1, Jes., eto. In ed., rapatcittov τοῖς φιλ- (33) Νοθάτου. Sic Reg. ΟΥΡ. In ed., Ναυάτου. De 
6ρεσιν. Montani et Novati erroribus agit Theologus in 


(29) Τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov. Sic Regg. plures, Or. 1, — Or. xxv, in laudem Hieronis, n. 15; Novatiani « Ca- 
etc. In ed., καὶ ἅγιον Πνεῦμα. tharos, » seu « puros » se vocabant. 
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οὖν (34) ἀχάθαρτος καθαρότης, τῇ τοῦ ῥήματος εὖ- A adhuc longius remota sunt, preteream, non mihi 


πρεπείᾳ τοὺς πολλοὺς δελεάζουσα * xal ἡ Φρυγῶν (35) 
εἰσέτι καὶ νῦν µανία, τελούντων τε xal τελουµένων 
μικροῦ τοῖς παλαιοῖς παραπλήσια’ καὶ d Γαλατῶν 
ἄνοια (36) πλοοτούντων dv πολλοῖς τῆς ἀσεθείας 
ὀνόμασι, καὶ ἡ Σαθελλίου συναίρεσις, καὶ d ᾿Αρείου 
διαίρεσις, xal d τῶν νῦν σοφιστῶν (37) ἐντεῦθεν 
ὑποδιαίρεσις, τοσοῦτον διαφερόντων, ὅσον Ὑγλῶσσα 
λάλος τῆς ἀργοτέρας» Αλλ’ ἔτι καὶ ἡμεῖς πρὸς ἡμᾶς 
αὐτοὺς σχεδόν τι διαφερόµεθα, ol περὶ τὸ κεφάλαιον 
ὑγιαίνοντες, καὶ ὑπὲρ τῶν αὐτῶς καὶν πρὸ τοὺς αὐτοὺς 
στασιάζοντες. 


ΙΓ’. Λέω δὴ τὴν ἴναγχος ἡμῖν ἐπαναστᾶσαν ζυ- 
γομαχίαν ἀδελφικὴν (38), ἐξ ἧς xal θεὸς ἀτιμάζε- 
ται (39), καὶ ἄνθρωπος. 'O piv οὐδὲ γεννηθεὶς ὑπὲρ 
ἡμῶν ὅλως, οὐδὲ τῷ σταυρῷ προσηλωθείς' δῆλον 
δὲ, ὅτι οὔτε ταφεὶς, οὔτε ἀναστὰς, ὃ τισιν ἔδοξε τῶν 
χαχῶς qiAoyplovuv* ἀλλ᾽ ἐνταῦθα (40) µόνον τι- 
μώμενος, οὗ τὸ τῆς τιμῆς ἀτιμία καθέστηκε (41), 
καὶ διὰ τοῦτο εἷς δύο υἱοὺς τεµνόµενος, ἤ συντιΛέ- 
µενος * ὁ δὲ οὐ τελέως προσλαμθανόµενος, ἤ τιµώ- 
μενος, ἀλλὰ τῷ µμεγίσῳ παραῤῥιπτούμενος καὶ 
ἀποξενούμενος, εἶπερ μἐγιστον dv ἀνθρώπου φύσει 
τὸ κατ εἰχόνα, καὶ ἡ τοῦ νοῦ δύναμις. Ἐχρῆν γὰρ, 
ἐπειδὴ θεότης ἵνωται (42), διαιρεῖσθαι τὴν ἀνθρω- 
πότητα, καὶ περὶ τὸν νοῦν ἀνοηταίνειν τοὺς τἄλλα 
σοφούς ' xal μὴ ὅλον µε σώζεσβαι, ὅλον πταἰσαντα 
καὶ καταχριθέντα dx τῆς τοῦ πρωτοπλάστου (49) 
παρακοῆς, xal χκλοπῆς τοῦ ἀντικειμένου. ὡς ἐλατ- 


sufficiebat pravus adversusSpiritum sanctum Mon- 
tani spiritus, et Novati audacia, sive impura 494 
puritas, que nominis honestate multitudinem in- 
escat, et Phrygum adhuc vigens initiantium etini- 
tiatorum furor, fere veterum furori similis, et Ga- 
latarum,impietatis nominlbus affluentium, demen- 
tia, et Sabellii contractio, et Arii divisio, atque 
hinc nata gophistarum hujus temporis subdivisio, 
qui tantum abillis, quantum loquax lingua a tarda 
et inerti, discrepant? At nos etiam adversus nos 
ipsos pene contendimus, qui, tantum ad caput 
attinet, belle valemus, 8ο pro iisdem et adversus 
eosdem contendimus. 

XIII. De fraterno illo dissidio, quod nuper inter 
nos exstitit, loquor, ex quo et Deus et homo igno- 
minia afficiuntur ; ille videlicet nec pro nobis qui- 
dem omnino genitus, et cruci affixus, ac proinde 
nec sepultus, nec 8 morte revocatus, quemadmo- 
dum nonnullis Christum prepostere arnantibus 
placuit ; verum hic tantum bonoratus, ubi honor in 
dedecus et contemptum recidit, atque ob eam cau- 
sam in duos filios dissectus aut compositus : hio 
autem non perfecte assumptus,aut honore affectus, 
sed maxima ex parie adjectus et abalienatus, si- 
quidem maximum quid in hominis natura est di- 
vina imago et mentis facultas. Oportebat enim 
Bcilicet, posteaquam deitas unita esset, humanita- 
tem dividi, ac cirea mentem homines, alioqui s&- 
pientes, insipientes evadere, meque, qui totus ce- 
cidi, atque ob primi hominis inobedientiam et 


τοῦσθαι τῷ μὲν Θεῷ τὴν χάριν, ἡμῖν δὲ τὴν σωτη- C diaboli fraudem condemnatus sum, non omni ex 
parte salutem consequi, ut ita οἱ Dei beneficium, - 


plav Οὐ póvoy δὲ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἡμῖν 
ὁ πόλεμος τοῖς παρὰ θεοῦ σεσωσµένοις, xal τοσοῦτον 
τὸ περιὸν ἡμῖν τοῦ στασιώδους, ὣστε καὶ τοῖς τῶν 
ἄλλων Φιλοτιµίαις τοῦτο ἐχρήσαμεν, xal ὑπὲρ (44) 
ἁλλοτρίων θρόνων ἰδίας ἔχθρας ἀναιρούμεθα ' δύο τὰ 
μέγιστα περὶ tv. ἐξαμαρτάνοντες, ἐχείνων τε τὸ φίλ- 
apyov ὑπεκχαίοντες, xa! αὐτοὶ τοῦ οἰχείου πάθους 
ἔρεισμα τοῦτο λαμθάνοντες, καθάπερ οἱ χρημνιζό- 
μενοι τὰς πλησίον πέτρας. f| τῶν θάμνων τὰς στεῥ- 


ῥοτέρας. 


(34) Εἰτ) οὖν. Sic Or. 1. In. Reg. bm, ἦτ᾽ οὖν. In 
u εἴτουν. 


35) Καὶ ἡ Φρυγῶν, eto. « Et. Phrygum, » etc. In 


ea regione Montanus suos errores sparsit. Unde [) designantur Apollinaristze, 


ejus discipuli « Cataphryges » sunt appellati. 

36) Ἡ Γαλατῶν ἄνοια. Hic « Marcellianos » si- 
gnificare videtur, qui personarum Trinitatem cum 

abellio negabant. Marcellus autem erat Galata; et 
alludit Gregorius ad hzc Pauli verba ad Gal. 111, 4, 
« O insensati Galatea, » etc. 

(37) Σοφιστῶ,. Ad marginem Regii cod. hu poni- 
tur, Βὐνομιανῶν. Sic quidem Elias; Billio autem non 
placet. Certe Gregorius eos intelligit, qui paulo mi- 
nus dividebant, quam Arius. Non enim per διαφε- 
povtwv intelliguntur ii, qui Arianos « superant, » 
ut interpretatur Billius, sed qui ab eis « discre- 
pant » et « dissident. » 

(38) Ζογομαχ[αν ἀδελφικήν. Intelligenda hec de 
« Apollinari, » quem mitius tractut Gregorius, 
quod eum aliquando ad saniorem mentem reditu- 
rum speraret. 


et nostra salus imminuatur. Ad quam indignitatem 
illud etiam accedit, quod qui & Deo salute donati 
sumus,hominum causa bellum gerimus,tantumque 
in nobis contendendi studium exuberat, ut ipsum 
quoque aliorum ambitionibus commodemus, 8ο pro 
alienis thronis proprias inimicitias accipiamus, in 
una re duo gravissima peccata committentes, cum 


nimirum et eorum ambitionem inflammemus, et. 


ipsi vitiose nostre affectionis hoc adminiculum 


(39) ᾽Ατιμάζεται. Plures. Regg. et Or. 1, ἀτιμοῦ- 
ται. 

(40) Κακῶς φ.λοχρίστων ἀλλ᾽ ἐνταῦθα, eto. Sio 
ui contendebant, Chri- 
stum & Catholicis in duos filios dividi, quod duas 
naturas, divinam scilicet et humanam, integras in 
eo admitterent. 

(41) Καθέστηκε. Deest in Reg. bm, et Or. 1. 

(49) Ἠνωται. Elias interpretatur : « unita est 
carni. » Recte quidem. lioet aliter sentiat Billius. 
Hic enim Gregorius exagitat Apollinaristas, qui 
animam a Christo assumptam non fuisse, atque 
Verbum anima vices suppleviase volebant, quod 
Theologus appellat, περὶ τὸν νοῦν ἀνοηταίνειν, 
« circa mentem insanire. » . 

(43) HpwtorAáctoo.Reg. hu, Or. 1, Jes., πρώ- 
του. 

(44) Καὶ ὑπεο, etc. Hic designat Gregorius Antio- 
chenam sedem, de qua contendebant Meletius et 
Paulinus. 
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accipiamus, quemadmodum, qui 433 in preceps feruntur, propinquas petras aut firmiores fru- 


trices. 


XIV. Verum nobis potius curandum erat, ut eos À 


per quietem nostram imbecilliores redderemus. 
Bic enim rectius ipsis, quam, pro ipsis dimicantes, 
cousuleremus. At nuncalii, mea quidem sententia, 
perquam misere se belli socios aliis adjungunt, et 
vicissim belli socios accipiunt, adeo ut mundus, 
qui diulurno labore vix tandem et paulatim, neo 
sine multorum sanguine collectus fuerat, in duas 
jam contrarias partes divisus sit : quicunque autem 
paci student, mediosque se profitentur, ab utrisque 
male mulctantur, utpote qui vel contemptui sint, 
vel etiam bello lacessantur. Α qua parte cum nos 
quoque hodierno die stemus, qui hec reprebendi- 
mus, ac propterea cathedram certaminis et invidie 
plenam accipimus, haud mirandum erit,si ab utris- 
que conteramur, ac post multos labores et sudores 
de medio submoveamur ; ut sublato intermedio 
pariete atque omni impedimento, cominus jam 
atque omni animorum impetu sese mutuo convul- 
nerent. Enimvero hec sedare atque comprimere, 
maxime quidem Dei fuerit, qui omnia tanquam 
vinculis quibusdam constringit ; deinde autem 
etiam hominum eorum, qui honestatem colunt, 
atque concordie bonum cognitum et perspectum 
habent ; illud quidem bonum a Trinitate exorditur, 
cui nihil eque proprium est, ac nature unitas, et 
in seipsa concordia ; cujus boni participes sunt an- 
geli, οἱ divine potestates, que et cum Deo, et 
gecum pacifice se gerunt ; progreditur etiam ad res 
omnes creatas, quarum ornamentum in concordia 


ΙΔ’, Δέον κἀχείνους ποιεῖν διὰ τῆς ἑαυτῶν ἆπρα- 
γμοσύνης ἀσθενεστέρους. Οὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον a5- 
τοῖς, fj πολεμοῦντες ὑπὲρ αὐτῶν ἐχαριζόμεθα. Nov 
δὲ οἱ μὲν συμμαχοῦσι xal συμμαχοῦνται (45) λίαν 
ἐλεεινῶς, ὡς γοῦν ἐμοὶ δοχεῖ ' ὥστε xai εἷς δύο µοί- 
ρας ἀντιπάλους δη τὸν xócpov ἀποκριθῆναι, καὶ 
τοῦτο σὺν πόνῳ µόχγις, καὶ κατὰ μικρὸν συναχθέντα, 
καὶ πολλῶν αἵμασιν. Ὅσον δὲ εἱρηνικόν τε καὶ μέ- 
σον, ὑπ᾿ ἀμφοτέρων πάσχει καχῶς, Ἡ καταφρονού- 
µενον, Tj xai. πολεμούμενον. "Qv. καὶ ἡμεῖς ὄντες σή- 
µερον ol ταῦτα κατηγοροῦντες, xai διὰ τοῦτο τὴν καθ- 
έδραν ταύτην δεξαµενοι, τὴν ἐπίμαχον καὶ ἐπίφθο- 
vov  θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ ὑπ᾿ ἀμφοτέρων ἐἑχτρι- 
θείηµεν, καὶ σταίηµεν ἐκ τοῦ µέσου μετὰ τοὺς πολ- 
λοὺς Ἱδρῶτας καὶ πόνους, ἵν ἐγγύθεν ἀλλήλους βάλ- 
λωσι, xat παντὶ τῷ θυμῷ, μηδενὸς ὄντος ἐν μέσφ 
διατει χἰσµατος xal χωλύματος, Ταῦτα οὖν ὁρίσαι 
καὶ στῆσαι μάλιστα μὲν θεοῦ τοῦ πάντα συνδξον- 
τος) ἔπειτα δὲ xal ἀνθρώπων, ὅσοις (46) τὸ καλὸν 
διεσπνύδασται, xal τὸ τῆς ὁμονοίας ἀγαθὸν γνωρίζε- 
ται ἀπὸ piv τῆς Τριάδος ἀρξάμενον (47), ἧς οὐδὲν 
οὕτως ἴδιον ὡς τὸ ἓν τῇ φύσει, xal πρὸς ἑαυτὴν si- 
pnvaiov* μεταληφθὲν δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγελικῶν καὶ 
θείων δυνάµεων, al καὶ πρὸς Θεὸν xal πρὸς ἀλλήλας 
εἰρηνικώς ἔχουσι' προελθὸν δὲ (48) μέχρι πάσης τῆς 
Χτίσεως, ἧς κόσμος τὸ ἀστασίαστον * ἐν ἡμῖν δὲ πο- 
λιτευσάµενον (49), κατὰ μὲν ψυχὴν τῇ τῶν ἀρετῶν 
ἀντακολουθήσει xai χοινωνίᾳ, χατὰ δὲ σῶμα τῇ τῶν 
μελῷν fj τῶν στοιχείων πρὸς ἄλληλα εὐαρμοστίᾳ xai 
συμμετρίᾳ * ὧν τὸ μὲν κάλλος, τὸ δὲ ὑγίεια ἔστι τε 


situm est ; apud nos denique versatur, quoad ani- C καὶ ὀνομάζεται. 
mam quidem per mutuum virtutum comitatum et societatem ; quoad corpus autem, per membrorum 
aut elementorum inter se concinnitatem atque proportionem, quarum altera pulchritudo, altera sanitas, 


et est, et appellatur. 

XV. Quanquam autem illud quoque Salomonis 
predicem, qui, ut aliis omnibus rebus, ita bello 
etiam ac paci tempus statuit 5, hoo unum tamen 
edjiciam,utriusque quidem rei tempusobservandum 
esse (quandoquidem, juxta illius legem et sermo- 
nem, honeste interdum bellum geri potest), quam- 
diu autem licet, propensiores ad pacem esse debe- 
mus,hoc enim sublimius est et divinius. Absurdum 
quippe fuerit existimare, concordiam privatim 
quidem optimam 4344 rem esse, at publice non 
perinde utilem et fructuosam : ac domum quidem 
illam et civitatem optime gubernari,que vel nullis 
omnino, vel certe minimis dissidiis laboret, aut si 
laboret, quamprimum ad 8e redeat, morboque li- 


9! Eccle. 11, 8. 


(45) Συμμαχοῦσι xal συμμαχοῦνται. Billius, ε ei- 
mul pugnant, et simul oppugnantur. » Non recte 
quidem. Etenim vocis Greece heo est vera notio, 
συµµαχέω, « arma consocio, sum in belli socie- 
tate; » συμμαχοῦμαι, e belli socios habeo. » Hec ad 
Antiochenum schisma referri videntur. 

46) Ὅσοις, Reg. Cypr., et hu, otc. 

4T ESAE CMT . Cypr., ἀρχόμενον. 

e. j| 


48) Προελθὸν c nos cum Reg. hu. Editi 


ΙΕ’. Ἐπαινῶ (50) δὲ ἔγωγε καὶ τὸ τοῦ Σολομῶν- 
τος, ὥσπερ παντὶ πρᾶγματι, οὕτω δὲ xal πολέμφ 
καὶ εἰρήνῃ νομοβετοῦτος xatpóv. Ἐκεῖνο προσθήσω 
µόνον ἀμφοτέρων μὲν τὸν καιρὸν τηρβητέον, ἐπειδὴ 
καὶ πολεμεῖν ἔστι ποτὲ καλῶς (64) κατὰ τὸν ἐχείνου 
νόµον xal λόγον", ἕως δ᾽ ἂν ἐξῃ, πρὸς τὴν εἰρήνην 
μᾶλλον ἀποχκλιτέον ' τοῦτο γὰρ ὑψηλότιρόν τε καὶ 
θεοειδέστερον. Ὡς ἔστιν ἄτοπον, ἰδίᾳ μὲν ἄριστον 
ὑπολαμθάνειν τὸ ὁμονοίας, δηµοσίᾳ δὲ μὴ λυσι- 
τελέστατον. Καὶ olxlav μὲν xai πόλιν ταύτην ἄριστα 
διοιχεῖσθαι, τις ἂν μηδὲν fj óc ἐλάχιστα στασιά- 
ζη (52) πρὸς ἑαυτὴν, ἡ τοῦτο πάσχουσα, τἆχιστα 


D ἑπανίῃ (53) καὶ θεραπεύηται' τῷ δὲ κοινῷ τῆς "Ex- 


κλησίας ἄλλο τι βέλτιον εἶναι καὶ πρεπωδέστερον. 


omittunt δὲ. Eprr. 
(49) Πολιτευσάμενον. Reg. hu, et Or. 1, πολι- 
τευόµενον. 
50) Ἐπαινῶ. Reg. hu, ἐπαινῶν. 
51) KaAox. Deest in Reg. bm. 
52) Στασιάζῃ. Reg. hu, et Or. 1, στασιάζοι. 
(59) Ἐπανίῃ. Sic nos cum Or. 4. . bm, 
irelt Apud Montac., ἑπανήχῃ. Editi, lot. 
DIT, 
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Καὶ αὐτὸν μὲι ἕκαστον, ὅπως ἂν πρὸς ἑαυτὸν εἰρή- Α beretur; reipublice autem ecclesiastice aliud quid- 


νεύῃ, σπουδάζειν [εἱρήνη δὲ τὸ (DA) xag! ἕχαστον 
αἱρετὸν, καὶ ἡ κατὰ τῶν παθῶν δεσποτεία)' πρὸς δὲ 
τοὺς ἄλλους μὴ τὸν αὐτὸν φαίνεσθαι, ἀλλ) ἡγεῖσθαι 
δόξαν ἑαυτοῦ, τὴν τοῦ χλησίον κατάλυσιν. Καὶ τὸν 
μὲν θεὸν ἀφιέναι (55) κελεύειν καὶ τοῖς ἁμαρτά- 
γουσιν εἷς ἡμᾶς, μὴ ὅτι ἑπτάχις, ἀλλὰ καὶ πολλάκις 
τοσοῦτον, ὡς τοῦ ἀφιέναι τὸ ἀφίεσθαι προξενοῦντος. 
ἡμᾶς δὲ καὶ τοῖς οὐδὲν ἀδικοῦσι προθυµότερον ἐπ- 
ηρεάζειν, 7| map! ἄλλων εὐεργετεῖσθαι. Kal τοσαύτην 
μὲν (56) εἰδέναι τοῖς εὑρηνοποιοῖς ἀποχειμένην µα- 
καριότητα, ὥστε xal υἱοὺς Θεοῦ προσαγορεύεσθαι 
μόνους ἐν τῇ τάξει τῶυ σωζοµένων (57): αὐτοὺς δὲ 
καὶ φιλέχθρως ἔχοντας, ἔπειτα οἴεσθαι xal (58) φίλα 
πράττειν θεῷ, τῷ παθόντι (59) δὺ ἡμᾶς, ἵνα πρὸς 
ἑαυτὸν εἰρηνεύσῃ, xai καταλύσῃ τὸν ἐν ἡμῖν πόλε- 
μον. 


Β 


quam bono pacis melius ac prestabilius esse : et 
unumquemque quidem, ut secum pacatus sit, omne 
studium adhibere (pax enim illud est, quod quis- 
que privatim expetit, atque in turbulentas animi 
permotiones imperium); erga alios autem non 
eumdem se prebere, verum proximi oppressionem 
gloriam suam ducere : id etiam absurdum fuerit 
existimare, quod, cum Deus quidem iis, a quibus 
lesi fuerimus, non solum septies, sed sepius, ao 
toties noxas remittere jubeat, quod videlicet re- 
missio remissionem conoiliet ** : nobis autem lici- 
tum sit, eos etiam, & quibus nulla nobis injuria 
illata est, libentiori animo divexare, quam ab aliis 
beneflcio affici : 80ο cum tantam quidem beatitu- 
nem paciflcis reconditam esse perspectum sit, ut 
in electorum ordine, soli filii Dei vocontur 9 ; nos 


autem, dum inimicitiarum et simultatum amore tenemur, in ea tamen opinione versemur, ut Deo, qui 
pro nobis, ut nos secum in gratiam reduceret, bellumque nostrum intestinum exstingueret, supplicio 


affectus est, rem gratiam facere arbitremur. 

IC* Μηδαμῶς, ὦ φίλοι xal ἀδελφοὶ, αὔτω δια- 
νοώμεθα. Αἰδεσθῶμεν τὸ δῶρον τοῦ εἰρηνικοῦ, τὴν 
εἰρήνην, ἣν ἐνθένδε ἀπιὼν ἀφῆκχεν ἡμῖν, ὥσπερ ἄλλο 
τι ἐξιτήριον (60). "Eva πόλεμον εἰδῶμεν, τὸν κατὰ 
τῆς ἄντικεμένης δυνάµεως. Ἐϊπωμεν ἀδελφοὶ καὶ 
τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς, ἂν doa. δέχωνται. Συγχωρήσωμέν 
τι μικρὸν, ἵνα τὸ (01) μεῖζον ἀντιλάδωμεν, τὴν ὁμό- 
νοιαν. ᾿Ἡττηθῶμεν, ἵνα νικήσωµεν. Ὁρᾶτε νόµους 
ἀθλήσεως, καὶ παλαιστῶν ἀγωνίσματα, οἵ τῷ κάτω 
κεῖσθαι πολλάκις νικῶσι τοὺς ὑπερχειμένους, Τού- 
τους ζηλώσωμεν, μὴ τῶν δαιτυµόνων τοὺς ἁπληστο- 
τέρους, ἤ τῶν ipnópuv* dv οἱ μὲν ἀμέτρως ἔμφο- 
ῥηθέντες τῶν προχείµένων, οἱ δὲ τὴν ναῦν φορτί- 
σαντες. θᾶττον ἐῤῥάγησαν xal συγκατέδυσαν, Ἡ τι 
τῆς ἀἁπληστίας ἀπέλαυσαν, ἵνα μικρὰ κερδάνωσι, τὰ 
μεγάλα ζημιωθέντες. Ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα xal βοῶ καὶ 
διαμαρτύρομαι, καὶ τὸ τῆς Γραφῆς ποιῶν οὐ παύσο- 
μαι» Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσοµαι, καὶ διὰ Ἱερουσα- 
λὴμ οὐκ ἀνήσω᾽ καὶ γὰρ ἐκλείπει ἡ ψυχή µου 
ἐπὶ τοῖς ἀναιρουμένοις, οἵτινες οὗ τραυµατίαι µαχαί(- 
pac, οὐδὲ τραυµατίαι λιμοῦ γινόµεθα (02), τραυµα- 
τίαι δὲ φιλοδοξίας 1] φιλαρχίας ’ ὡς μηδὲ và ἐλεεῖσθαι 
μᾶλλον fj τὸ μισεῖσθαι (63) σ»µθαίνειν τοῖς πίπτουσιν. 
Ὑμεῖς δὲ, «t μὲν δέχοισθε τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτο 
ἄμεινον ἀμφοτέροις ' s? δὲ διαπτύοιτε xai ἀποπίμ- 
ποισθε, νικῶντος τοῦ πάθους τὸν λογισμὸν, ἐμοὶ μὲν 
Ἱκανῶς ἀφωσίωται καὶ τὰ πρὸς θεὸν, καὶ τὰ πρὸς &v- 
θρώπους * οὐδὲν γὰρ, οἶμαι, πλέον ζητήσει τις, οὐδὲ 
τῶν σφόδρα εἰρηνικῶν τε καὶ φιλοθέων * ὑμεῖς δ’ ἂν 
εἰδείητε τὰ ἑξῆς (04). Οὐ γὰρ ἐγώ τι προσθήσω τῶν 


* Matth. xvii, 22. 9 Matth. v, θ. 9 Joan. xiv, 
(540, Εἱἰρήνη δὲ τό, etc. Reg. hu, εἰρήνη δὲ ἡ 


τοῦ, etc. 
65) ᾿Αφιέναι. Sic plerique oodd. In ed., παρ- 
t&vat 

(86) Mb». Sic Regg. bm, hu, Or. 1, etc. Deest 
in e 

(57) Τῶν σωζοµένων. Billius : « eorum qui salu- 
tem consequuntur. » 

(58) Kal. Deest in Regg. bm, hu, et Or. 1. 


C 


D 


27. * Isa. rxr, 1. 


XVI. Absit & nobis, o fratres et amici, heo ani- 
mi sententia. Pacifici illius munus, hoc est pacem, 
revereamur, quam nobis hine discedens quasi 
aliud quoddam legatum reliquit **. Unum hoo bel- 
lum agnoscamus, quod cum adversariis potestati- 
bus committitur. Eos quoque, qui nobis infesti 
sunt, fratrum nomine appellemus, si tamen id equo 
animo patiantur. Exiguum quiddam concedamus, 
ut, quod majus est, reciplamus, nimirum concor- 
diam. Vinci nos sinamus, ut vincamus. Videte pa- 
lestre leges, et athletarum certamina, qui ex eo 
plerumque, quod humi jacent, iis, qui supra siti 
sunt, victoriam extorquent. Hos emulemur, non 
inexplebiliores convivas aut mercatores, qui partim 
immoderate appositis epulis ingurgitati, partim ni- 
miis mercibus onerata nave, ventrem potius disru- 
perint, ac navim secum demerserint, quam ut ex 
hac inexplebili aviditate fructum ullum coperint, 
amissis maximis ut exigua tuerentur. Atque ipse 
quidem hec clamo et contestor, nec, quod ait 
Scriptura, facere desinam : Propter Sion non tace- 
bo, et propter Jerusalem non quiescam *'. 4935 Όε- 
ficit anima mea propter interfectos **, quos quidem 
non gladius aut fames, sed glorie et imperii amor 
gauciavit; ita ut, qui cadunt, non miserationem 
magis quam odium sui excitent. Vos autem, si 
sermonibus meis parueritis, melius utrisque id 
fuerit ; sin autem, affectu rationem superante, oon- 
temnendos eos et repudiaudos duxeritis, ipse qui- 
dem, et quantum ad Deum, et quantum ad homi- 


9*5 Jer, iv, 31. 


(60 Ti παθόντι. R 
Ἐξιτήριον. « 


. hu, tip val παθόντι. 
itremum abeuntis manda- 


tum. » 

(ο) Τό. Lbeest in tribus Regg., et Or. 4 

(62) Γινόμεθα. Ita Regg. plures, et Or. 4. Alii, 
γενόµεθα, prave. EpiT. 


(63) Μᾶλλον fj τὸ μισεῖσθαι. Heec desunt in 
1 


r. 1. 
(64) Τὰ ἑξῆς. Reg. hu, et Or. 1, τὸ ἑξῆς. 
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nes, officio meo satisfeci; neque enim quisquam, A τραχυτέρων, ἐπειδὴ παίδων φείδεσθαι πατρικὸς νό- 
tametsi pacis admodum studiosus Deique amore qoc. 'AXÀ' ἴλεω τύχοιτε (65) xal εἰρηνιχοῦ τοῦ µεγά- 
preditus, a me, ut opinor, amplius aliquid requiret; ^ Àou κριτοῦ, νῦν τε xal ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως, lv 
vos vero, qua deinde sequentur, videritis. Nec enim αὐτῷ Χριστῷ τῷ Kool ἡμῶν * ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κρῖ- 
asperius aliquid adjiciam, quandoquidem filiis par- τος (66) εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (67). ᾽Αμήν. 
cere lex paterna est. Utinam autem magnum illum judicem propitium et pacatum vobis experiri contin- 
gat, et nunc, el in die retributionis, in ipso Christo Domino nostro, cui gloria et imperium in ssecula 
seculorum. Àmen. 


(65) Τύχοιτε. Sic Reg. hu, Coisl. 1, Or. 1, etc. In codd. 


ed. τύχοι. (67) Tov αἰώνων. Sio Regg. bm, hu, etc. Deest 
(06) Καὶ τὸ κράτος. Heec desunt in plerisque in ed. 





ORATIO XXIII". ΛΟΓΟΣ ΚΙ’. 


! ace, quam posl dissidium composuimus B Elpnvixó 68) elc τὴν σύμθασιν, ἂν à τὴν σύσ- 
Tertia, de s, qui ejusdem fidei sumus. i BE MA (69) ἐν μοδα ol addere (10). 

I. Zelus est fervidus, Spiritus lenis, charitas be- Δ΄’. θερμὸς ὁ ζῆλος, πρᾶον τὸ, Ηνεῦμα, φιλάνθρω- 
nigna, vel potius ipsamet benignitas, spes longani- mov ἡ ἀγάπη, μᾶλλον δ) αὐτοφιλανθρωπία ' µακρόθυ- 
mis : zelus accendit, Spiritus mitigat, spes exspe- — jov ἡ ἐλπίς. Ὁ ζῆλος ἀνάπτει, τὸ Πνεῦμα πραύνει, ἡ 
etat, charitas constringit, nec bonum, quod in no- Ἅῥἑλπὶς ἀναμένει, ἡ ἀγάπη συνδεῖ (71), καὶ οὐκ ἐᾷ exs- 
bis est, dissipari ac diffluere sinit, quamvis alioqui  δασθῆναι τὸ ἐν ἡμῖν καλὸν, καὶ εἰ σχεδαστὴς ἔσμεν 
fluxe fragilisque nature simus: atque e tribus «φύσεως, xal τριῶν kv, fj οὖσα μένει, f) κινηθεῖσα καθ- 
unum, aut cum est, manet, aut cum τηοῖᾶ et oon- ({σταται, Ἡ ἀπελθοῦσα ἐπάνεισι’ xaÜüdmsp τῶν φυτῶν 
vulsa est, in integrum restituitur, aut cum absces- — 8 Bla χερσὶ µετασπώμενα, εἶτ ἀφιέμενα πρὸς ἑαυτὰ 
sit, revertitur; non secus ac plante, que manibus πάλιν ἐπανατρέχει καὶ τὴν πρώτην ἑαυτῶν φύ- 
per vim in diversum tracte, simul atque dimittun- — atv (72), καὶ δείκνυσι τὸ οἰκεῖον, βίᾳ μὲν ἀποχλινό- 
tur, statim ad sese, primamque suam naturam re- tva, οὐ βίᾳ δὲ ἀνορθούμενα. Φύσει μὲν γὰρ πρόχει- 
currunt, idque sibi proprium esse ostendunt, ut — pov (73) ἡ καχίσ, καὶ πολὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ δρόμος, 
. invite quidem inflectantur, non invite autem eri- ῥοῦς κατὰ πρανοῦς τρέχων, fj καλάμη τις πρὸς σπιν- 
gantur. Vitium enim est natura quidem in prom- (. θῆρα καὶ ἄνεμον ῥᾳδίως ἐξαπτομένη, xai Ὑινομένη 
ptu, et facilis ad malum cursus, et funda in pre- — AE, xal συνδαπανωµένη τῷ οἰκείῳ (74) γεννήµατι. 
ceps labens, aut etiam festuca quedam que ad  Ilóp yàp ὕλης γέννημα, xai δαπανᾷ τὴν ὕλην, ὡς 
Bcintillam et ventum facile succenditur et inflam- τοὺς καχοὺς ἡ xaxla, καὶ xfj τροφῇῃ συναπέρχεται. Et 
matur, et una cum suo fetu absumitur. 496 δὲ τις iv ἕξει καλοῦ τινος Ὑένοιτοι, xai ἀπ᾿ αὐτοῦ 
Flamma quippe materie fetus est, ac materiam ποιωθείη, tà μεταπεσεῖν ἑργωδέστερον, ἢ γενέσθαι 
ipsam, non aliter atque improbos homines impro- ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀγαθόν. Ἐπειδὴ xai ypóv (75) καὶ λόγψ 
bitas, absumit, tandemque cum suo alimento eva- βεθαιωθὲν ἅπαν καλὸν, φύσις καθἰσταται, καθάπερ 
nescit. Si quis tamen ad boni alioujus habitum per- καὶ ἡ iv ἡμῖν ἀγάπη, μεθ) ἧς λατρεύομεν τῇ ὄντως 
venerit, eoque penitus imbutus fuerit, huic jam in — d&y&rm, καὶ ἣν ἠγαπήσαμεν, xai παντὸς τοῦ βιου προ- 
vitium labi difficilius erit, quam ab initio bonum εστησάµεθα, 
fleri. Quandoquidem bonum omne, tempore ao ratione confirmatum, nature vim obtinet, velut hase quo- 
que animis nostris infixa, charitas, cum qua veram charitatem colimus, et quam charitate complexi 
sumus, atque totius vite presidem et moderatricem nobis statuimus. 

II. Ubi sunt igitur, qui res nostras, tam bene, Ὦ  B': Ποῦ τοίνυν οἱ τὰ ἡμέτερα τηροῦντες ἐπιμελῶς, 
quam male se habentes, studiose ao diligenter ob- εὖ τε xal ὡς ἑτέρως ἔχοντα, οὐχ ἵνα κρίνωσιν, ἀλλ 
servant, non ut judicent, sed ut improbent; nec ut — qva καχίσωσιν * οὐδ’ ἵνα συνησθῶσιν, ἀλλ’ ἵν) ἐφησθὸ- 
nobis gratulentur, sed ut insultent; et ut bona qui- σι, καὶ τὰ μὲν χαλὰ συκοφαντήσωσι, τὰ δὲ φαῦλα ἐκ- 
dem calumnientur, mala autem (iragicis verbis τραγφδήσωσι, xai ἀπολογίαν ἔχωσι τῶν οἰκείων κα- 


) Alias XIII. Que autem 23 erat, nuno 25. — . Or. 4. 

Habita post precedentem, circa medium annum (73) Πρόχειρον. Or. 1, πρόχειρος. Billiug, « Quan- 

379. . . quam enim in proclivi sit vitium, ingensque ad 
(08) Εἱρηνικὸς Y. Sic postulat rerum series, malum cursus pateat, atque unde in preeeps 

quas in precedenti Monito exposuimus. In ed., celerrime labenti simile sit, aut etiam festuce 


Εἱἰρηνικὸς B. , cuipiam, qu& ad sointillam et ventum facili mo- 
(69) Σύστασιν, Or. 1, στάσιν. . mento suocenditur, flammaque effecta, una de- 
70) Οἱ ὁμόδοξοι. Reg. hu, et Coisl. 1, oi 6p0ó- — mum, » eto. 

δοξοι. . (74) Ti οἴχείῳ. Reg, hu, et Or. 1, τῷ ἰδίῳ. 

(71) Ἡ ἀγάπη συνδεῖ. Hec verba in Reg. hu, et (75) Καὶ ypóvp. Sic Regg. a, hu, et Or. 1. Deest 

Or. 1, transferuntur infra post φύσεως. καὶ in ed. | 


(72) Καὶ τὴν πρώτην ἑαυτῶν φύσιν. Hsc desunt in 
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κῶν, τὰ τῶν πλησίον τραύµατα (70); εἴθε δικχίως A exaggerent, atque ab alienis lapsibus excusationem 


κρίνοντες ! "Hv γὰρ ἂν τι καὶ χολῆς ὄφελος, κατὰ τὴν 
παροιµίαν (77), st φόθῳ τῶυ ἐχθρῶν ὑπῆρχεν slvat 
. ἀσφαλεστέρους ' νῦν δὲ μετὰ τῆς ἔχθρας, καὶ τῆς 
ἐπισκοτούσης τοῖς λογισμοῖς κακίας, ὑφ' ἧς οὐδὲ ὁ 
ψόγος ἔχει τὸ ἀξιόπιστον. Ποῦ τοίνυν oi μισοῦντες 
᾿ἐπίσης xal θεότητα καὶ ἡμᾶς ; τοῦτο γὰρ dv πάσχο- 
μεν τὸ μεγαλοπρεπέστατον, ὅτι μετὰ θεοῦ κινδυνεύο- 
μεν. Ἡοῦ ποτε ἡμῖν ol τῶν ἰδίων πρᾶοι κριταὶ, των 
δὲ ἀλλοτρίων ἀκριθεῖς ἐξετασταὶ, ἵνα κἀνταῦθα ψεύ- 
δωνται τὴν ἀλήθειαν ; Ποῦ ποτε ἡμῖν ol τὰ τραύματα 
ἔχοντες, xal τοὺς µώλωπας ὀνειδίζοντες ; ol τὰ προσ- 
κόµµατα διασύροντες, xal τὰ πτώματα αὐτοὶ πά- 
σχοντες; οἱ τῷ βορθόρῳ ἐγχαλινδούμενοι, xal τοῖς 
σπίλοις ἡμῶν ἐπευφραινόμενοι:ς ol ταῖς δοχκοῖς τυ- 
φλώττοντες, καὶ τὰ χάρφη προφέροντες, ἃ μήτε λυπεῖ 
λίαν ἐγχείμενα, µήτε Ἠχκλεπὸν ἀποσκευασθῆναι καὶ 
ἀποφυσηθῆναι τῆς ὄψεως. 


vitiis suis quaerant ? Utinam recte judicarent! Esset 
enim aliqua etiam bills utilitas, ut est in proverbio, 
8i inimicorum metu cautiores efficeremur : nuno 
autem cum odio et animi improbitate, que rationi 
tenebras offundit, et ob quam ne vituperatio qui- 
dem ullam auctoritatem habet, ad judicandum ac- 
cedunt. Ubi sunt igitur, qui divinitatem pariter et 
nos oderunt ? Hoc enim ex omnibus, qna patimur, 
illustrissimum et magniflcentissimum est, quod 
cum Deo periclitamur. Ubi sunt, qui suorum qui- 
dem mansueti et placidi judices sunt, alienorum 
autem severi censores, ut hic quoque fucum veri- 
tati faciant ? Ubi sunt, qui vibices nobis probro ver- 
tunt, cum ipsi vulnera habeant? Qui offendicula 
nostra exagitant, cum turpiter ipsi prolabantur? 
Qui maculis nostris gaudent, cum ipsi in cono 
volutentur? Qui festucas nobis objiciunt, qus& neo 


insidentes magnum dolorem afferunt, et facile depelli atque efflari ab oculis possunt, cum interim ipsi 


irabium mole oppressi ocaligent 99? 

I'. Δεῦρο µετάσχετε τῶν ἀποῤῥητων τῶν ἡμετέ- 
Ρων ' καλοῦμεν ὑμᾶς εἷς τὸ συνἑδριον, καὶ µισούµε- 
vot* χρώμεθα διαιτηταῖς τοῖς ἐχθροῖς, (ὢ τῆς αὖ- 
θαδείας, Ἡ τῆς παῤῥησίας |) tv! ἀπέλθητε ᾖσχυμμένοι 
καὶ ἠττημένοι, (sl τούτων (78) παραδοξότερον ;) µα- 
θόντες ἡμῶν τὴν ὑγίειαν ἐξ Ov ἡῥῥωστήσαμεν. Οὐ 
γὰρ περὶ θεότητος διηνέχθηµεν, ἀλλ ὑπὲρ εὐταξίας 
ἠγωνισάμεθα. οὐδ' ὁποτέραν δεῖ τῶν ἀσεθειῶν (79) 
ἑλέσθαι μᾶλλον ἠμφισθητήσαμεν, εἴτε τὴν συναιροῦ- 
σα) θεὸν, Ἡ τὴν τἆέμνουσαν, εἴτε (80) τὸ Πνεῦμα µό- 
voy ἀπὸ τῆς θεῖκῆς οὐσίας, εἴτε καὶ (84) τὸν Υ1ὸν 
πρὸς τῷ Ἠνεύματι, τὴν µίαν μµοῖραν, f; τὰς δύο τῆς 


ἀσεθείας. Ταῦτα γὰρ, ὡς ἐν (82) κεφαλαίῳ περιλα- ϱ 


θεῖν, τὰ νῦν ἀῤῥωστήματα : ἐπειδὴ ἀναθάσεις dy τῇ 
xapbig τίθενται (83), οὐχ ὁμολογίας, ἀἁλλ᾽ ἀρνή- 
σεως (84) * οὐδὲ θεολογίας, ἀλλὰ βλασφηµίας, Άλλος 
Υὰρ ἄλλου φιλοτιµότερος ἐν τῷ πλούτῳ τῆς ἀσιθείας, 
ὥσπερ δεδοικότες, οὐ τὸ ἀσεθεῖν, ἀλλὰ τὸ μέτρια καὶ 
ἑτέρων φιλανθρωπότερα. 


III. Agite igitur, estote arcanorum nostrorum 
participes; ad concilium vos, etiam exosi, voca- 
mus ; arbitris hostibus utimur, (ο insignem arro- 
gantiam, vel potius fiduciam!) ut pudore suffusi 
victique recedatis, (quo quid magis novum ac mi- 
rum fingi potest ?) cognita nimirum, ex eo ipso 
quod egrotavimus, nostra sanitate. Non enim de 
deitatedissensimus, sed ordinis ac discipline causa 
certavimusn ; nec de eo inter nos contentio exstitit, 
utra impietas potius 437 eligenda esset, eane, 
que Deum contrahit, an illa que vel Spiritum ΄ 
sanctum duntaxat, vel Filium quoque ipsum una 
cum Spiritu a divina essentia distrahit : alteramne, 
inquam, an utramque impietatis partem amplecte- 
remur, Hi enim, ut in genere dicam, hujusce tem- 
pestatis morbi sunt; cum quidam sint homines, 
qui ascensiones in corde suo ponunt?, non con- 
fessionis, sed abjurationis: non theologis, sed 
blasphemis. Alius enim alio in impietatis opibus 


liberalior ac profusior est, perinde atque non id metuant, ne impiis erroribus sese constringant, sed ne 
hac in re moderatiores atque humaniores sint, quam ceteri. 


Δ. Ἡμεῖς δ᾽ οὐχ οὕτως. ᾽Αλλ) ὑπὲρ μὲν θεότητος 
συμφρονοῦμέν τε καὶ συµθαίνοµεν, οὐχ ἵττον f) πρὺς 
ἑχυτὴν dj θεότης, el. μὴ µέγα τοῦτο εἰπεῖν, καὶ γεγό- 
vapev χεῖλος ἓν xai φωνὴ µία, ἑναντίως, Tj ol τὸν 
πύργον οἰκοδομοῦντες τὸ πρότερον. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ 
xcxip guveppóvouv * ἡμῖν δὲ ἐπὶ παττὶ βελτίστῳ τὰ 
τῆς ὁμονοίας, ἵν' ὁμόθυμαδὸν Ey. lvl στόµατι δοξάζω- 
pev τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱόν, καὶ τὸ ἄγιον Πνεῦμα, 
καὶ τοῦτο λέγηται περὶ ἡμῶν, ὅτι ὄντως ὁ θεὸς iv 
ἡμῖν ἐστιν, ὁ τοὺς ἑνοῦντας αὐτὸν (85) ἑνῶν, καὶ δο- 

* Matth. vu, 4. ! Psal. xxxi, 6... ? Gen. χι, 4. 

(76) Τὰ τῶν πλησίον τραύματα. Elias, xà τῶν ἆλ- 


λοτρίων πτώματα. Plures codd. pro τραύματα legunt 
πταίσµατα. 
T1) Κατὰ τὴν παραιµίαν. « Ut est in proverbio. » 
e Usurpatur hoo proverbium, » inquit Elias, » de 
illis qut inde capiunt utilitatem, unde utilitas nulla 
exc pectabatur. » 
8) Tl τούτων, Reg. bm, tres Colb., Jes., τί 


«00100, 


IV. Nostra autem non eadem est ratio. Nam 
quod ad divinitatem attinet, non minus quam ipsa 
secum divinitas, nisi magnum hoc dictu sit, inter 
nos consentimus atque concordamus; labiumque 
unum et vox una sumus, contra tamen atque ii, 
qui turrim olim exstruebant. Illi enim in malum 
conspirabant, nos autem ob pulcherrima quseque 
concordiam colimus, ut unanimes atque uno ore 
Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum gloriflce- 
mus, idque de nobis predicetur, quod vere in no- 


(79) Τῶν ἀσεθειῶν. Oxon., τὴν ἀσέθειαν. 

(80) "H τὴν τέµνουσαν, tite, eto. Plures codices 
habent, εἴτε τέµνουσαν καὶ τέµνουσαν, site, eto. 

(84) Εἴτε xal. Sic plures codd. Deest xal in ed. 

(82) 'Ev. Deest in eg. bm, et Or. 1. 

(83) Τίθενται. Montac., διατίθενται. 

84) ᾿Αρνήσεως. Coisl. 1, ἄρνπαις. 

85) Ἐνοῦντας αὑτόν. Deest, aóxov in nonnullis oo- 
dicibus. Coisl. 1 habet, αἰνοῦντας αἰνῶν. 
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bis sit Deus 3, cos a quiLus unitur, uniens, et eos, A ξάζων τοὺς δοξάζοντας' καὶ gj; λέγτται µόνον, ἀλλὰ 


ἃ quibus gloria afficitur, gloria afficiens ; nec tan- 
tum predicetur, sed etiam credatur. Verum aliis 
de rebus contentio inter nos fuit: male etiam id 
quidem, non enim inficiabor (neo enim diabolo 
aditum ullum aut ansam, neo improbis linguis li- 
centiam dari oportuit); non tamen tanta,quanta iis 
videtur, qui res nostras per calumniam insectan- 
tur. Nam cum fleri non posset, quin aliquid pecca- 
remus, ut homines, nostrum hoc erratum fuit, 
quod nimio pastoris amore affecti sumus, neo ex 
duobus eximiis, uter magis expetendus esset, repe- 
rire potuimus, quoadusque in hoc convenimus, ut 
utrumque pari in laude et admiratione poneremus. 
Hoc nostrum crimen est. Hoe nomine, qui volet, 
nos condemnet, aut absolvat. Hoc hereticorum 
presidiuum est. Propter boc nihil habetis, etiamsi 
maxime cupiatis. Muscz, inquit ille, cum n oleo 
moriuntur ac putrescunt, ipsius suavitatem corrum- 


xai πιστεύηται. "Άλλα δὲ ἐστιν ὑπὲρ ὦν διηνἐχθη- 
μεν χακῶς μὲν xal περὶ τούτων, οὐ γὰρ ἀρνήσο- 
μαι (ἐχρῆν γὰρ µηδεµίαν διδόναι τῷ πονηρῷ πάροδον 
ἡ λαθὴν (86), μηδὲ ταῖς πονηραῖς γλώσσαις ἐλευθε- 
plav), πλὴν οὐ τοσοῦτον, ὅσον δοκεῖ τοῖς τὰ ἡμέτερα 
διχθάλλουσιν’ Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τι xal ἁμαρτά- 
νειν (87), ὄντας ἀνθρώπους, τοῦτό ἔστιν ὃ ἑπταίσα- 
μεν, λίαν φιλοποίμενες (88) γεγόναµεν, καὶ οὐκ ἔχο- 
μεν εὑρεῖν ἀγαθῶν δύο τό αἱρετώτερον, ἕως συνέθη- 
μεν ἀμφότερα ἐπίσης θαυμάζειν. Τοῦτο ἡμῶν τὸ ἔγ- 
χλημα᾽ περὶ τούτων ἡμᾶς ὁ βουλόμενος εὐθυνέτω ἢ 
ἀφιέτω) τοῦτο τῶν αἱρετικῶν ἡ ἀσφάλεια ὑπὲρ δὶ 
τοῦτο οὐδὲν, οὐδ' ἂν σφόδρα βούλησθε. Μυῖαι σα- 
πριοῦσιν ἔλαιον, φησὶν ὁ εἰπὼν, ἐννεκρούμεναί 
τε xai ἐνσηπόμεναι τὰ δὲ καλὰ ὁ φθόνος βου- 
᾿λήσεται μὲν, οὐ δυνήσεται δὲ. Πάντων γὰρ ἴσχυ- 
βότατον, ὡς tip "Ecópq χκάμοὶ δοκεῖ, d, ἁλή- 
θεια, 


punt* : livor quidem ea, quz recta sunt, inficere volet, sed non poterit. ümnium etenim rerum fortissima 


est veritas, ut mihi et Esdre videtur *. 

428 V. Nos igitur quidem dissidia nostra inter 
nos composuimus, ac componemus. Nec enim fleri 
potest, ut filii parentibus inique jus dicant, inter- 
veniente presertim communi "Trinitate, pro qua 
bello impetimur, et propter quam bellum haud ge- 
remus. Ego pacis sponsor sum, tantillus videlicet 
tante rei, quoniam Deus humilibus dat gratiam 5, 
sublimes autem usque ad terram deprimit. Quid 
vobis illud proderit, o communes nostri pacificato- 
res? Pacificatores namque estis,idquebeneficii nobis 


inviti confertis. Non enim vos propterea pii estis, si (1 


quid nos aliqua in re vel parva vel magna peccemus; 
nos quidem ob vitium haud laudandi, si quid pec- 
cemus, vos autem nihilominus impii estis, quamvis 
nos peccemus ; nisi etiam eo magis, quod laben- 
tibus acerbiores estis. Atque ut nos omnibus in 
rebus unanimes esse perspiciatis, ex eoque perpe- 
tuam etiam hanc concordiam fore intelligatis, 
tametsi hujus rei fidem jam, ut opinor, vobis ea, 
quee videtis fecerint, probus nimirum ao benignus 
pater, et filius obsequens, una sedentes, mutuum- 
que sibi ipsis ornamentum afferentes ; a quibus, si 
qui in vobis benevolentie concordieque fomites 


5] Cor. xiv, 25. * Eccle. x, 1. 


* ][I Esdr. iv, 35. 


E'. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα ἡμεῖς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς καὶ 
διαλελύµεθα, xal διαλυσόµεθα. Οὐ γὰρ οἴόν τε maibac 
πατράσι δικάσαι κακῶς (89), καὶ ἅμα τῆς χοινῖς 
Τριάδος µεσιτευούσης, ὑπὲρ Tc πολεμούμεθα, xai δι 
ἣν οὗ πολεμήσομεν. Ἐγὼ τῆς εἰρήνης ἐγγωητὴς (90), 
ὁ μικρὸς τοῦ τοσαύτου πράγματος, ἐπειδὴ ταπεινοῖς 
δίδωσι χάριν ὁ Κύριος, ταπεινοῖ δ᾽ ὑψηλοὺς ἕως 
γῆς (91). Ὑμῖν δὲ τί τοῦτο τοῖς κοινοῖς ἡμῶν διαλ- 
λαχκταῖς; διαλλακταὶ γὰρ ἐστε, καὶ ἀκουσίως (99) 
τοῦτο χαρίζεσθε. OO γὰρ ὑμεῖς εὐσεθεῖς, s! κακοὶ 
περί τι μικρὸν 1j μεῖζον ἡμεῖς (03) ’ ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν 
οὐκ ἐπαινετοὶ τῆς Χαχίας, εἴπεορ τι πταίομεν, ὑμεῖς 
δὲ οὐδὲν ἧττον ἀσεθεῖς, κὴν ἡμεῖς ἁμαρτάνωμεν, tl 
μὴ καὶ μᾶλλον, ὅσῳ καὶ πταιόντων ἐστὸ βαρύτερο. 
Καὶ Ἱν) εἰδῆτε τὰ πάντα συμφρονοῦντας (94) ἡμᾶς, 
καὶ διὰ τούτων Ott καὶ dsl συμφρονήσομεν µάβητε 
πέπεικε μὲν, ὡς οἶμαι, καὶ τὸ ὀρώμενον, πατὴρ εὖ- 
γνώµων (95), καὶ παῖς εὐπειθὴς, ἀλλήλοις συγκαθ- 
εζόμενοι καὶ συμπρέποντες ' xai εἴ τι ζώπυρον iv 
ὑμῖν ὑπῆρχεν εὐνοίας τε καὶ συµπνοίας, τοῦτο ἀν- 
άψαντες, πειθέτω δὲ καὶ ὁ λόγος, Τοῦ (96) μὲν οὖν 
ἀκηχόατε, καὶ τὸ θαῦμα ἔνηχον ἔτι (07) ταῖς ἐμαῖς 
&xoaic* καὶ οἶδ' Ort μεῖζον iv ὑμῖν τοῦ εἷς τὸν &i- 


δ Jac. 1v, 6. ᾖἸ Psal. ἀχινι, 6. 


(86) "H λαθήν. Deest in pluribus Regg., οἱ [ δικάσαι retulit, ac reddidit : « ut parentes filiis ini- 


r. 1. 
(87) 'Αμαρτάνειν. Reg. hu, tres Colb., et Or. 1, 


rc 
(88) Λίαν φιλοποίμενες, etc. Hic aperte videntur 
dissBensisse Catholici, diverso pastorum (Meletii et 
Paulini) studio abrepti. Ex duobus namque exi- 
miis pastoribus reperire non poterant uter magis 
expetendus esset. Unde hec intelligenda sunt ge- 
neratim de Catholicis, qui hac de causa Constanti- 
nopoli dissentiebant ; non vero de Nazianzenis, ut 
falso putat Elias. 

(80) llaidag πατράσι δικάσαι χακῶς, « Ut filii 

arentibus inique jus dicant. » Sic primo verterat 

illius; sed postea Eliam secutus, tam contra 
syntaxim, quam contra rem ipsam, ad parentes 


que jus dicant. » 
90) Ἐγγυητής. Sic omnes codd. In ed., ἔγγν- 


τής. 
(91) Ἔως γῆς. Plures Regg., Coisl. 3, Or. 1, ἄχρι 


fie. 

(92) Καὶ ἀχουσίως. Reg. hu, εἰ ἀκουσίως. 

(93) Ἡμεῖς. Sio Regg., a, bm, hu, Coisl. 2, Jes., 
etc. In ed., ὁμεῖς. 

(94) Συμφρονοῦντας. Reg. bm, συμφωνοῦντας, 
« concordes. » 

(95) Πατὶρ εὐγνώμων, etc. Billius : « candidus 
pater, » etc. Quinam hic designentur, in Monito 
dictum est n. 3. 

96) Tov. Reg. bm, τοῦτο, 
9] "Ett. Reg. Cypr., ἐστι. 
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px χεθέντος, τὸ iv ταῖς ψυχαῖς ἀποχείμενον ' ἡμῶν A erant, exsuscitati sunt ; tamen id quoque sermo 


δὶ ἀχούσεσθε πάλιν, εἰ πάλιν ποθεῖτε * καὶ sl µή xp 
πρὸς ἀπόδειξιν ἱκανὰ τὰ δηµοσιευθέντα πολλάκις, xot 
ol πειρασμοὶ, καὶ οἱ λιθασμοὶ (08), οὕς τε ἤδη πε- 
πόνθαµεν, καὶ οἷς ηὐτρεπίσμεβα, οὐ τὸ παθεῖν ζη- 
μίαν, τὸ δὲ μὴ παθεῖν κρίνοντες * xal τοσούτῳ μᾶλ- 
λον, ὅσῳ τῶν ὑπὶρ Χριστοῦ κινδύνων τγεγεύσµε- 
θα (09), ὧν xal χαρπον ἄριστον ἠνεγχάμεθα, τὴν τοῦ 
λαοῦ τοῦδε συναύξησιν, 


persuadeat. lllum quidem jam audiistis, meisque 
&uribus sermonum ipsius admiratio etiamnum in- 
sonat: nec dubito quin majus illud sit, quod in 
animis vestris reconditum est, quam quod in aerem 
fusum : nos autem rursus audietis, si rursus expe- 
titis ; et si cui nondum ad probationem sufficiunt, 
que sepenumero publice preedicata sunt, id perfi- 
ciant tentationes ille ac lapidationes, quas et jam 


pertulimus, et perferre parati sumus, non detrimento ducentes pati, sed polius non pati : idque eo 
magis, quod periculorum, que pro Christo tolerantur, gustum cepimus, ex quibus etiam optimum retu- 


limus fructum, nempe populi hujus incrementum. 

C. Tl οὖν βούλεσθε; Πέπεισθε τοῦτο, xal οὐδὲν 
δεῖ πραγμάτων ἡμῖν, οὐδὲ θεολογίας δευτέρας, xai 
φείδεσθε τῆς ἐμῆς ἀσθενείας, ὑφ' ἧς ὑμῖν καὶ ταῦτα 
μόλις φθέγγοµαι; f) δεῖ, καθάπερ ταῖς βαρείαις τῶν 
ἀκοῶν, πολλάκις τὸν αὐτὸν ἐνηχεῖν λόγον, ἵνα τῷ 
ἐπιμόνῳ γοῦν τῆς φωνῆς, εἰς ra λαλήσωμεν ἀκουόν- 
των; δοχεῖτέ µοι τὸν λόγον προχαλεῖσθαι διὰ τῆς 
ἡσυχίας. Καὶ γὰρ τὴν σιωπὴν συγχατάθεσιν εἶναι, δι- 
δάσχει xal ἡ παροιμία (4). Οὐχοῦν δέξασθε λόγον ἀμ- 
φοτέρων, ix μιᾶς ψυχῆς xal ἑνὸς στόµατος. ᾿Αγθο- 
μαι δὲ, ὅτι μὴ ἐχί τι ὄρος τῶν ὑψηλῶν ἀνελθὼν, μηδὲ 
φωνὴν λαθὼν τῆς ἐπιθυμίας ἀξίαν, πᾶσιν ApoU τοῖς 
φρονοῦσι xaxü« ταῦτα φθέγγοµαι, ὥσπερ ἐν κοινῷ 
θεάτρῳ τῇ οἰκουμένῃ (2): Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πό- 
τε βαρυχάρδιοι, Ἵνα tl ἀγαπᾶτε µαταιότητα, καὶ 
ζητεῖτε ψεῦδος, οὗ pav, o08' ἁπλὴν θεότητος φύσιν 
εἰσάγοντες, ἀλλ᾽ τοι τρεῖς ἀπεξενωμένας ἀλλήλων 


xai διεσπασµένας, οὐ θαυμαστὸν δὲ εἰπεῖν, xai µα- 


VI. Quid igitur vultis ? Vosne hoc convictos te- 
net, et nihil opus est, ut nos hac de re gravemur, 
nec secundam de deitate orationem habeamus, no- 
strasque infirmitati parcitis, que tanta est, ut vix heo 
ipsa vobis eloquar? An potius oportet, velut gravio- 
ribus auribus, eumdem sermonem sepius insonare, 
ut diuturna saltem vocis contentione in audientium 
aures tandem 430 loquamur? Sed me hac vestra 
quiete et silentio ad dicendum invitare videmint. 
Nam silentium parvemia quoque consensum esse 
docet. Proinde utriusque sermonem ex una anima 
atque ex uno ore accipite. Illud demum molestum 
est, quod hec, in sublimem quemdam montem 
evectus, vocemque desiderio parem nactus, ad om- 
nes eos aimul, qui de religione male sentiunt, in uni- 


verso orbe, velut communi quodam theatro, pro- - 


loqui nequeo : Filii hominum, usquequo gravi corde? 


Ut quid diligitis vanitatem. et quxritis mendacium *, — 


χοµένας ὑπερθολαῖς καὶ ἑλλείψεσιν * 9) µίαν μὲν, µι- C dum non unam, nec simplicem deitatis naturam 


κροπρεπῆ δὲ τινα xal στενὴν, οὐκ ἔχουσαν τὸ µεγά- 
λων εἶναι ἀρχὴν, ὥσπερ οὐ δυνηθεῖσαν, Ἡ οὐ θελήσα- 
σαν * καὶ τοῦτο διχῶς, ἤ διὰ φθόνον, Ἡ διὰ φόθον * τὸ 
μὲν, ἵνα µή τι ὁμότιμον συνεισάγηται, τὸ δὲ, ἵνα μὴ 
ἐχβοὸν xxl µαχόµενον; Καΐτοι ὅσῳ τιμιώτερον θεὸς 
κτισμάτων, τοσούτῳ μµεγαλοπρεπέστερον τῇῃ πρώτῃ 
αἰτίᾳ. θεότητος εἶναι ἀρχὴν, f) κτισμάτων ' xai διὰ 
θεότητος µέσης ἐλθεῖν ἐπὶ τν κτίσµατα, ἢ τούναντίον 
(3), τούτων ἔνεχεν ὑποστῆναι θεότητα, ὃ δοχεῖ τοῖς 
λίαν ἐξεταστιχοῖς τε xai. µετεώροις. 


inducitis, verum aut tres & se invicem alienas et 
distractas, nec mirum si dixerim, defectibus etiam 
et excessibus pugnantes; aut unam quidem, sed je- 
junam et angustam, que non habeat, ut magnorum 
causa sit, perinde atque vel non potuerit, vel nolue- 
rit: idque duplici de causa, nempe vel ob invi- 
diam, vel ob metum : illud quidem, ne quid equale; 
hoc vero, ne quid inimicum et pugnans inducatur? 
Itaque, quanto Deus rebus creatus antecedit, tanto 
utique prime cause magnificentius est, divinitatis, 


quam rerum creatarum, principium esse, ac per interpositam deitatem ad res creatas venire, quam ut 
contra, harum causa, deitas condita fuerit, quemadmodum sublimibus istis, nimisque ad indagandum 


propensis placet. 

Z. El μὲν γὰρ ἐμέλλομεν Yloó xai Ἠνεύματος 
τὴν ἀξίαν ὁμολογοῦντες, 7) dvapya ταῦτα εἰσάχειν, ἢ 
εἷς ἑτέραν ἀρχὴν ἀνάχειν, δέος ἄν ἦν ὄντως μὴ ἁτι- 
µασθῃ θεὸς, ἡ κινδυνεύσῃ map' ἡμῶν τὸ ἀντίθεον. 
Ei δὲ ὅσον ἂν ἑξαίρῃς (4) τὸν Υἱὸν, 5$ τὸ Πνεῦμα, 


5 Psal. iv, 3. 


(98) Οἱ λιθασµοί. Lapidibus nonnisi in urbe 
Constantinopolitana petitus est Gregorius, ac pro- 
inde hanc Orationem post « lapidationem, » cujus 
in ea meminit, habitam fuisse constare debet. Non 
ergo Nazianzi, ut volunt Elias et Billius, sed Con- 
stantinopoli pronuntiata est. 

(99) Γεγεύσµεθα. Reg. hu, Gr. 1, eto., γεγεύ- 

εθα 


(1) Παροιµία. Sio proverbium istud : « Qui taeet, 
consentire videtur. » 


VII. Etenim si Filii et Spiritus sancti dignitatem 
confitentes, eos vel principii expertes induceremus, 
vel ad alterum principium referremus, timendum 
revera esset, ne Deus contemptu afficeretur, aut 
Deo contrarium aliquid inveheretur. Cum autem 


8 Tij οἸκουμένῃ. Coisl. 3. τῆς οἰκουμένης. 

3) H τοὐταντίον, etc. Hemo erat, juxta Niceph. 
lib. ντ, ο. 8, sacrilega Arianorum vox, Filium sei- 
licet propter nos factum vel creatuin fuisse, ut 
nos Deus per ipsum, velut per instrumentum quod- 
dam, crearet; unde si Deus homines creare no- 
luisset, non oreasset Filium. 

ms ἘΕξαίρης,. Regg. bm, hu, et Or. 1, i 

ne. 
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quantumlibet Filium αν! Spiritui extuleris, nun- À οὐχ ὑπὲρ τὸν Πατέρα θήσεις, οὖδε τῆς αἰτίας ἄποξε- 


quam tameu eos supra Patrem ponas, nec ἃ causa 
removeas : verum illuc preclaram generationem, 
et admirabilem processionem referas. Percontabor 
paululum ex te, qui ingeniti et anarchi, hoc est, 
principii expertis, amorem tantopere pre te fers, 
uter tandem Deum magis contemnat, isne qui 
ipsum talium, quales tu inducis, principium con- 
stituat, an qui non talium, sed natura et gloria 
equalium, et quales doctrina nostra profitetur? An 
vero tibi ad honorem amplurn, atque adeo amplis- 
simum erit, quod filium habeas, idque eo magis, 
si patrem in omnibus rebus referat, verumque ge- 
nitoris sui simulacrum gerat, tibique sexcentis ser- 
vis imperare 430 minus jucundum futurum est, 


quam unius filii parentem esse : Deo autem quid- B 


piam majus ac prestabilius erit, quam Filii Petrem 
esse, quod quidem glorie accessio est, non deces- 
sio, quemadmodum et Spiritus productorem esse? 
An te illud fugit, cum Deum, Filii, ac Spiritus, ve- 
lut creaturarum, principium statuis, nec principium 
abs te honorari, et qua ex eo manaut, ignominia 
affici ? lllud, quia vilium, et exiguorum, ac deitate 
indignorum principium constituis ; bec, quia par- 
v8, nec creata tentum, sed omnium eliam, que 


νώσεις, ἀλλ) ἐκεῖςε ἀνάγεις (5) τὸ καλὸν γέννημα, xai 
viv θαυμασίαν πρόοδον  προσερήσοµαί σε ὀλίγον, 
φιλαγέννητε σὺ καὶ φιλάναρχε, πότερος θεὸς ἁτιμά- 
ζει μᾶλλον, ὁ τοιούτων τ'θεὶς ἀρχὴν, otov αὐτὸς εἶσ- 
ἀγεις, 7, ὁ μὴ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὁμοίων τὴν φύσιν, καὶ 
ὁμοδόξων, xai οἵων ὁ ἡμέτερος βούλεται λόγος; 'AX- 
λὰ coi μὲν οἷς τιμήν μέγα καὶ µέγιστον ὁ σὸς υἱὸς, 
καὶ τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν τὰ πάντα πατρώζῃ, 
καὶ χαραχκτὴρ Ti Ὑνήσιος τοῦ γεννήσαντος, καὶ οὐκ ἂν 
δέξαιο µυρίων ἀνδραπόδων εἶναι μᾶλλον δεσπότης, ἦ 
ἐνὸε γεννήτωρ παιδός * τῷ Os δὲ ἄλλο τι μεῖζον, f 
Υἱοῦ τυγχάλειν Πατέρα, 6 προσθήχη δόξης ἐστὶν, οὐχ 
ὑφαίρεσις, ὡς δὲ καὶ προθολέα Πνεύματος; '"H 
ἀγνοεῖς, ὅτι σὺ μὲν κτισμάτων τιθεὶς ἀρχὴν, λέγω 
$7, Υἱοῦ xai Πνεύματος, οὔτε τὴν ἀρχλν τιμᾶς (6), 
καὶ ἀτιμάζεις τὰ ἐξ aote; Τὴν μὲν, ὅτι μικρῶν εἶσ- 
άγεις ἀρχὴν, xai ἀναξίων θεότητος ' τὰ δὲ, ὅτι µ:- 
xoà, καὶ μὴ κτίσματα µόνον, ἀλλὰ xal πάντων xtt- 
σµάτων ποιεῖς ἀτιμότερα * εἴ γε τούτων ἕνεχεν ὑπ- 
Lern, xai ποτὲ ὥσπερ ὄργανα τεχνίτῃ πρὸ τῶν τεχνι- 
τῶν (7) πρότερον οὐκ ὄντα, οὐδ) ἂν ἄλλως Ὑενόµενα, 
εἰ µή τ' κτίσαι δί αὐτῶν ἐθουλήθη θεὸς, ὡς σὀκ ἁρ- 
κοῦντος τοῦ βούλεσθχι. Πᾶν γὰρ ὃ τινος ἕνεκεν, ἀτιμό- 
τερον ἐκείνου 0: ὃ γεγένηται. 


creata sunt, contemptissima et abjectiasima facis : siquidem borum causa, et aliquando condita sunt, 
non seous ac insirumenta ab artifice, qui& ante artifices non erant, nec alias exstitissent, nisi quid 
eorum opera Deus creure voluisset, perinde videlicet ac voluntas ipsa nequaquam sufficeret. Quidquid 
enim alicujus rei causa factum est, abjectius est eo, propter quod factum est. 

VII. At ego deitatis principium, temporis ex- (j  H'. Ἐγὼ δὲ θεότητος ἀρχὴν (8) εἰσάγων ἄχρονον, 


pers, inseparabile, atque infinitum statuens, et 
principium, et ea, que 8 principio manant, pari 
honore prosequor : illud, quia talium est princi- 
pium, hec, quia tali modo, et talia, et ex tali, nec 
tempore, nec natura, nec cultu et veneratione dis- 
tinota, unum divisim exsistentia, et conjunctim 
divisa (dictu licet mirum), non minus ob relatio- 
nem, quam inter se habent, laudanda, quam si 
unumquodque per se privatim acceptum et intel- 
lectum esset : perfectam ex tribus perfectis Trini- 
tatem, unitate quidem ob divitias mota, binario 
&utem superato, propterea quod deitas supra ma- 
teriam et formam sit, ex quibus corpora constant, 
Trinitate vero propter perfectionem definita (hac 
enim prima binarii compositionem superat), ut nec 
deitas angusta nianeat, nec in infinitum diffunda- 


(9) ᾿Ανάγεις. Regg. bm, hu, Coisl. 1, Or. 1, Jes., 
d « depromes. » 

6) Oü:t τὴν ἁριχὴν τιμᾶς, Sic plures Regg., 
duo Coisl., et Or. i^ In ed. legitur τν ἀρχήν, ο 


Evo δή. 

η Τεχνιτῶν. Putat Combeflsius emendandum, 
τεχνικῶν, Sic videtur etiam legisse Leuvenklaius, 
qui pro « ante artifices, » reddit :« ante res fa- 
ctas. » 

(8) θεότητος, ἀρχήν, etc. Cum Gregorius Patrem 
appellat « principium deitatis, » id est Filii et Spi- 
ritus sancti, vox illa ἀρχήν, non de tempore, sed de 
causa est accipienda, Nam, ut siepe jam dictum est, 
non minus principio carent Filius et Spiritus san- 
ctus, quam Pater, si ad tempus referatur. Sed si de 


καὶ ἀχώριστον, καὶ ἀόριστον, τήν τε ἀρχὴν τιμῶ, 
xai τὰ ἐκ τῆς άρχτς ἐπίσης ' τὴν μὲν, ὅτι τοιούτων 
ἀρχὴ ' τὰ δὲ, ὅτι οὕτως καὶ τοιαῦτα, κα) ἐκ (9) τοιού- 
του, µήτε τῷ ποτὲ, μήτε τῇ φύσει, µήτε τῷ σεπτῷ 
διειργόµενα * ἓν ὄντα διιρηµένως, καὶ διαιρούµενα 
συνηµµένως, εἰ καὶ παράδοξον τοῦτο εἰπεῖν ' οὐχ ἧτ- 
τον ἐπαινετὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως, Ἡ καθ ἑαυ- 
τὸ ἕχαστον voojutvóv τε xai λαμθανόμενον. Τριάδα 
τελείαν ἐκ τελείων τριῶν, µονάδος μὲν κινηθείσης 
διὰ τὸ πλούσιον, δυάδος δὲ ὑπερθαθείσης (40) (ὑπὲρ 
γὰρ τὴν ὕλην καὶ τὸ εἴδος), ἐξ ὧν τὰ σώματα, Τριά- 
δος δὲ ὁρισθείσης διὰ τὸ τέλειον, πρώτη γὰρ ὑπερ- 
θαΐνει δυάδος σύνθεσιν, ἵνα μήτε στενλ µένῃ dj θεύ- 
της, µήτε εἰς ἄπειρον χέπται. Τὸ μὲν γὰρ ἀφιλότιμον, 
τὸ δὲ ἄτακτον' xai τὸ μὲν Ἰουδαϊκὸν παντελῶς, τὸ δὲ 
Ἐλληνικὸν καὶ πολύθεον. 


causa questio sit, Pater est principium, seu origo 
Filii et Spiritus sancti ; atque ut trium personarum 
proprietates distinguantur, Pater est « ingenitus, » 

ilius « genitus,» et Spiritus sanctus « procedens.» 
Ceterum ut nulla sit de Gregorio nostro hac de re 
suspicio, vide or. xx, n. 7, ad hec verba : ᾿Κὰν piv 
ὣς αἴτιον τὸν Πατέρα, eto. 

(9) Καὶ ix. Sic Regg. bm, hu, Coisl. 1, οἱ Or. 1. 
Deest xat in ed.i 

(10) Δυάδος δὲ ὑπερθαθείσης, etc. « Binario autem 
superato. » Per « binarium » intelligit Gregorius 
« materiam et formam » quibus corpora constant. 
Unde in naturis corporeis perfectio sita videtur in 
hoc binario, ut patet in creatione primorum ρᾶ- 
rentum, qui perfecti creati sunt. 
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tur. Illud enim parcum et jejunum, hoc confusum ; illud Judaicum prorsus, hoo ethnicum, ac multorum 


deorum cultum redolens. 


6'. Σχοπῶ δὲ κἀκεῖνο, xal ἴσως οὐκ ἀπαιδεύτως, Α 


οὐδὲ ἀμαθῶς, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπεσκεμμένως, ὃτι col 
μὲν κίνδυνος οὐδὲ εἷς γεννητὸν εἰσάγοντι τὸν Υἱόν. 
Οὐ γὰρ μὴ πάθῃ τι γεννῶν ὁ ἀγέννητος τῶν σωµατι- 
κῶν τε xal ὑλικῶν, ὅτι µηδε σῶμα, καὶ τοῦτο αἱ xot- 
ταὶ περὶ θεοῦ παραχωροῦσιν ὑπολήψεις. Ὥστε τί 
φοθνύμεθα φόθον οὗ μὴ ἔστι φόθος, xni ἀσεθοῦμεν 
διαχενῆς, 6 δὴ λέγεται; Ἐμοὶ δὲ κίνδυνος ζηµιωθῆ- 
ναι θεότητα, εἰ τὸ κτίσμα παραδεχοίµην. Οὐ γὰρ 
θεὸς τὸ κτιζόµενον, οὐδὲ δεσποτιχὸν τὸ ὁμόδουλον, 
κἂν τὰ πρῶτα φέρηται δουλείας καὶ «τίσεως, καὶ τοῦτο 
µόνον φιλανθρωπεύηται ὑθριζόμενον. Ὁ γὰρ τῆς ὀφει- 
λομένης ἀποστερῶν τιμῆς, οὐ μᾶλλον ttp τῷ διδοµέ- 
νῳ, 7, ἀτιμάζει τῷ ἀφαιρουμένῳ (11), κἂν προσποίησιν 
&yn (12) τιμῆς τὸ γενόµενον (13). 


melia humanius aliquanto tractetur. Nam qui eum 


IX. Quin hoc quoque, nec inscite fortasse atque 
imperite, 8ed perquam etiam prudenter et circum- 
speete mecum reputo, tibi quidem nihil periculi ex 
eo imminere, 8j Filium genitum asserueris. Non 
enim verendum est, ne ingenitus aliquid eorum, 
que corporibus ac materie conveniunt, in 491 
gignendo patiatur, cum ne corpus quidem sit, id- 
que vel communes ipse de Deo notiones facile con- 
cedunt. Quare, quid nobis timorem fingimus, ubj 
non est timor, ac sine causa, ut vulgo dici solet, 
impii sumus ? At vero mihi periculum est, ne dei- 
tatis jacturam faciam, si creaturam admisero. Neo 
enim, qui creatur, Deus est; neo qui conservus, 
Dominus, quamlibet alioqui primas inter servos 
et res creatas ferat, atque hac una re in contu- 
debito honore fraudat, non magis ipsum, per id 


quod tribuit, honore afficit, quam per id, quod eripit, ignominiam ei inurit, utcunque res ea honoris 


speciem et obtentum habeat. 


|.Kai εἴ σοι πλάττεται πάθη περὶ τὴν γέννησιν, Ὦ X. Quod si passiones circa generationem tibi 


κἀμοὶ περὶ τὴν xtlaiwv * οὐδὲ γὰρ τὸ κτιζόµενον (14) 
ἀπαθῶς οἴδα κτιζόµενον. El δὲ μὴ γεγέννηται κατὰ 
σὺ (15) μηδὲ ἕκτισαι κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον (16), δὲ- 
Eat τοῦ λόγου σοι τὸ λειπόμενον, Ó μικροῦ τὸ Ίσον λέ- 
γειν τολμῶν διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ κτίσματος (17). 
Σοὶ μὲν οὖν οὐδὲν ἀνεπιχείρητον, οὐδὲ ἀτόλμητον τῷ 
xax βραδετῃ vai διαιτητῃ τῆς θεότητος" 02 γὰρ 
εΊχές ἄλλως εὐδοκιμεῖν, fj μακρὰν ἐκθάλλων θεὸν 
δεσποτείας, ὥσπερ ἐνταῦθα ol τυραννικοὶ τὸν τρόπον, 
καὶ πλεονεχτ'κοὶ τοὺς ἀσθενεστέρους. Ἐγὼ δὲ µίαν 
φωνλὰν, τὴν αὐτὴν καὶ σύντοµον φθέγξοµαι. Τριὰς ὡς 
ἀληθῶς f Τριὰς, ἀδελφοί. Τριὰς δὲ, οὗ πραγμάτων 
ἀνίσων (18) ἀπαρίθμτσις (f, cl κωλύει, καὶ δεκάδα, 
καὶ ἑκατοντάδα, καὶ µυριάδα ὀνομάζειν μετὰ τοσού- 
των συντιθεµένην; πολλὰ γὰρ τὰ ἀριθμούμενα (19), 
καὶ πλείω τούτων), ἀλλ᾽ Ίσων καὶ ὁμοτίμων σύλλη- 
dis, ἑνούσης τῆς προσηγορίας τὰ Ἠνωμένα ἐκ φύσεως, 
καὶ οὐχ ἑώσης σκεδασθῆναι ἀριθμῷ λυομένῳ τὰ μὴ 
λυόμενα. 


fingis, ego quoque idem circa creationem mihl 
fingam. Nam ne id quidem, quod creatur, citra 
passionem creatur. Quod si nec genitus est, ut 
ipse sentis, nec creatus, quod veritas sentit, quod 
tibi reliquum est, accipe, qui per creature nomen 
eo pene audacie prorumpis, ut idem dicas. Λο tu 
quidem, male deitatis judex atque arbiter, nihil 
intentatum relinquis, nihil non audes; non enim 
alia ratione nomen tuum illustrare poteras, quam 
gi,ut qui tyrannicis sunt moribus, utque ad alienas 
facultates eripiendas propensi, infirmiores homiíi- 
nes, eodem tu quoque modo Deum ab imperio et 
dominatione procui submoveres. Ego contra, unam 
vocem, eamque brevem et compendiosam, habeo, 
Trinitas vere Trinitas est, fratres. Trinitas porro 
non insequalium rerum enumeratio est (quid enim 
alioqui prohibeat, quin, et decadem, et centuriam, 
ac myriadem nomineiaus,si cum tot numeris com- 
ponatur ? Multa quippe, multoque his plura in nu- 


merum cadunt); sed equalium et honore parium complexio, cum scilicet nomen ea, que natura unita 
sunt, connectat, nec, que solutionem nesciunt, defluente numero dissipari sinat. 


ΙΔ’. Οὕτω φρονοῦμεν, καὶ οὕτως ἔχομεν, ὥστε ὅπως 
μὲν ἔχει (20) ταῦτα πρὸς ἄλλιλα σχέσεώς τε καὶ τά- 
ξεως, αὐτῃ µόνη τῇ Τριάδι συγχωρεῖν εἰδέναι καὶ οἷς 
ἂν ἡ Τριὰς ἀποχκαλύψη κεκαθαρµένοις, ἢ νῦν, 1j ὕστε- 
pov* αὐτοὶ δὲ pav xal τὴν αὐτὴν εἰθέναι φύσιν θεό- 
τητος, ἀνάρχῳ, xal Ὑεννήσει, xal προόδῳ γνωριζο- 
pie, ὡς vip τῷ ἐν ἡμῖν, καὶ λόγῳ, καὶ πνεύµατι 


(11) ᾿Αφαιρουμένφ. Regg. bm, hu, ὀφαίρουμίέ- 
v. 
(12) Ἔχπ. Sic Regg. bm, hu, et Or. 1. In ed,, 


: Ti Τὸ J'vépsvov. Coisl. 1, τὸ διδόµενον. 
O36$ γὰρ τὸ κτιζόµενον. Combefisius ver- 
tit : « ne id quidem quo 
creat. » Ceterum id fü 
explicatur. 
15) Γεγέννηται κατὰ σὲ, Sic codd. Ita legit 8ο ver- 
tit Billius. Deest κατὰ σὲ in ed. 


PATROL. Ga. XXXV. 


creat, citra passionem 
sius in Or. xx De dogmate 


XI. Sic sentimus,sic animo affecti sumus, ita ta- 
men, ut, quam relationem atque ordinem haec 
inter se habeant, Trinitati ipsi soli, ac purgata 
mente hominibus, quibus, vel in hac vita, vel in 
posterum "Trinitas id patefecerit, noscendum re- 
linquamus. Nos autem unam et eamdem deitatis 
naturam teneamus, que ex principii experte, et 


(16) Κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον. Sic Reg. hu, Coisl. 
! etc. Hec desunt in edit., quamvis & Billio red- 

ita. 

(17) Κτίσµατος. Coisl. 1 addit, ὁτι μηδὲ εἴδει ἑνὶ 
κατασκευάζεται, « quod neo uni forme instru&- 
tur. » 

18) 'Avlaov. Billius : « diversarum. » 

19) Τὰ ἀριθμούμενα. Bic egg. bm, hu, et Or. 1. 
Deest τά in edit. 

(20) Ἔχει. Ita Reg. hu, et Or. 1. Alii, ἔχῃ. 
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generatione, et processione agnoscitur, quemad- A (ὅτον εἶκάσαι τοῖς αἰσθητοῖς τὰ νοττὰ, καὶ τοῖς µι- 


modum id quod nobis inest, mente, sermono, ac 
spiritu 4392  intellipitur (quantum quidem ex sen- 
sibilibus, ea, que animo et ratione intelliguntur, 
atque ex parvis maxima conjicere possumus,quan- 
doquidem nulla imago veritatem assequi potest), 
ipsam secum concordem, semper eamdem, sem- 
per perfectam, qualitatis, quantitatis, temporis 
expertem; increatam, atque ejusmodi, ut nec ei 
quidquam unquam defuerit, nec defuturum asit, 
incomprehensibilem, nunquam sc deserentem, nec 
deserturam : vitaszet vitam, lumina et lumen, bona 
et bonum, glorias et gloriam, verum et veritatem, 
ac spiritum veritatis, sancta et ipsammet sauctita- 
tem : Deum unumquodque,si separatim considere- 
tur, mente videlicet, ea qua separari nequeunt, 
separante : Deuin rursus hec tria, si quidem siinul 
intelligantur,ob eumdem motuin et eumdem natu- 
ram : eam rationem habentem, ut nec supra se 
quidquam reliquerit, aut aliud quidquam supera- 
rit; nihil enim erat: nec rursus quidquam post se 
relictura aut superatura sit ; nihil enim futurum 
est ; nec denique secum aliquid equale admittat ; 
nihil eniin est ex omnibus rebus creatis, et servia, 
et participantibus, ac circumsceriplis, quod increa- 
tam illam, et dominam, et participatam, atque 
infinitam naturam assequatur. Verum aliu longo 


αροῖς τὰ μῖγ.στα, ἐπειδὴ µηδεµία εἰκὼν φθάνει mà; 
τὴν ἀλήθειαν), αὐτὴν ἑαυτῇ σοµθαίνουσαν, dal τὴν 
αὐτὴν, del τελείαν, ἄποιον, ἄποσον, x/povov, ἄχτι- 
στον, ἀπερίληττον, οὕποτε λείπορσαν (21) ἑαυτῖς, 
ουτε λείψουσαν * ζωὰς καὶ ζωήν, φῶτα καὶ φῶς, Xya- 
0X καὶ ἀγαθὸν, δόξας καὶ δόξαν, ἀλτθ:νὸν καὶ ἁλή- 
θε'αν, καὶ πνεύμα τῆς ἀληθείας, ἅγια καὶ αὐτοαγιό- 
τητα ' θεὸν ἕκαστον, ἂν θεωρῆται µόνον, τοῦ νοῦ yu- 
Ρίζοντος τὰ ἀχώριστα " Θεὸν τὰ τρία, μετ ἀλλήλων 
νουῦµενα τῷ ταυτῷ τῆς κινήσεως καὶ τῆς φύσεως" 
οὔτε ὑπὲρ ἑαυτήν τι καταλιποῦσαν, 5 ὑπερθᾶσαν ἆλ- 
λο τι’ οὐ γὰρ ἦν ' οὔτε psg! ἑαυτήν τι καταλείψοῦ- 
σαν (22), Ἡ ὑπερθτσοιιένην' οὐκ ἔσται γάρ: οὖτε 
μεθ) ἑαυτῆς τι παραδεχοµένην ὁμότιμον: οὗ 13e 
ἐφικνεῖταί τι τῶν κτιστῶν, καὶ ὀρύλων, καὶ μετ- 
εκόντων, καὶ περιγραττῶν τῆς ἀχτίστου, καὶ ὂεσπη- 
VULG, καὶ μεταληπτικῆς (23), καὶ ἀπείρου φΊσεως. 
Τὰ μὲν γὰρ πάντη πόῤῥω, τὰ δὲ ποσῶς πλησιάζοντα 
xal πλησιάσοντα ΄ xol τοῦτο οὐ φύσει, ἀλλὰ µεταλή- 
e, καὶ πηνίκα, ὅταν τὸ δουλεῦσαι (24) καλῶς τῇ 
Τριάδ., ὑπὲρ τὴν δουλείαν γένηται * εἴπερ μὲ καὶ τοῦτο 
αὐτὸ 1, ἐλευθερία val f βασιλεία (25), τὸ γνῶναι 
καλῶς δεφποτείαν, ἀλλὰ μὴ ΦΊρειν τὰ διεστῶτα, voi 
Ἐαπεινότητι, Οἷς δὲ τὸ δουλεῦσαι τοσοῦτον, πτλίκη 
τούτων d, δεσποτεία; καὶ el τὸ γνῶναι µακαριότης (26) 
πηλίκον τὸ γινωσχόµενον ; 


prorsus ab ea intervallo distant, alia propius quodammodo ad eam accedunt, alque accessura sunt: 
idque non vi nature, sed gratie, nempe cum servitus Trinitati recte preestita,supra servitutem assurre- 
xerit : nisi tamen hoc quoque ipsum libertas et regnum est, dominationem probe agnoscere,nec ea, que 
inter se distincta sunt, per animi abjectionem confundere ac permiscere. Porro quibus tantum, tamque 
honoriflcum est serviisse, quanta tandem horum dominatio censenda est? Et cum cognitio ipsa beati- 


tudo sit, quantum, queso, illud est, quod cognoscitur? 


ΧΙΙ. Hoc nobis magnum illud mysterium vult ; C 


hoc nostra in Patrem,et Filium, et Spirituni sunc- 
tum, ac cominune noinen, fides et regeueratio, 
&theie abjuratio et deitatis confessio. Nam hoc 
commune illud nomen est. Quocirca trium aliquid 
contemnere, aut separare, confessionem ipsam 
contemnere est, hoo est, regenerationem, divini- 
tatem, deificationem, spem. Videte qualia Spiritus 
nobis, cum Deum ipaum praedicamus, largiatur ; et 
quibus rebus nos mulctet, cum spernitur ac rojici- 
tur. Mitto enim dicere terrorem utque 433 iram, 
cujus mina non in cultores, sed in contemptores 
intenduntur. Atque hec nobis ad vus breviter, non 
disputandi, ged docendi modo, non Aristotelico, 
sed piscatorio; non improbe ac veteratcrie, sed 
spiritualiter ; non circumforanee, sed eoncionnto- 
rie et ecclesiastice ; non ad ostentationem, sed uti- 


"d Οὕποτς λείπουσαν, etc. « Qure sibi nunquam 
defuit, nec d»futura est » 

(22) Καταλείψουσαν. Sic Reg. hu, et Or. 1. Sic le- 
git et expressit Billius. Jn ed., καταλείπουσαν. 

(23) Μεταληπτικῆς. Sic plerique codd. Περ. hu, 
Cois]. 2, Or. 1, μεταληπτῆς. In. Par. ed., µεταλ»- 
πτιχκῆς, [mendose]. 

(24) Τὸ δουλεῦσαι. Reg. hu, et Or. 1, τῷ ὅου- 
)sUcat. 


I Kai ἡ βασιλεία. Sic Reg. hu. Deest ἡ in 
edit, 


ΙΒ’, Τοῦτο ἡμῖν τὸ µέγα µυστήριον βούλετα: * τοὺ- 
το, Ἡ εἰς Πατέρα, καὶ Yiàv, καὶ ἅγιον Πνεύμα, xai 
τὸ κουνὸν ὄνομα, πίστις καὶ ἀναγέννησις, ἄρντσις 
ἀθείας (27) καὶ ὁμολογία θεότητος. Τοῦτο 132 τὸ 
κοινὸν ὄνομα. "Ὥστε τὸ ἀτιμάζειν τι τῶν τριών 1, 
χωρίζειν, ἀτ'μάζειν basi τὴν ὁμολογίαν, τὸ μὲν τὴν 
ἀναγέννησιν, τὸ Ob τὴν θεώτητα: τὸ μὲν τὴν θέωσιν, 
τὸ Gb τὴν ἐλπίδα. Ὁρᾶτε olm Χαρίζεται ἡμῖν τὸ 
Πνευμα θεολογούµενον, καὶ ofa ζημιοῖ ἀθετούμενον, 
EG πρ λέγειν τὸν φόθον, xal τὴν ἠπειλημέντν ὁρ- 
qv, ο» toi, τιμῶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀτιμάζουσιν. Ταῦτα 
ὡς ἐν βραχέτι πεφ'λοσόφττιι πρὸς ὑμᾶς (28) δογμα- 
τικῶς, ἀλλ᾽ οὐκ ἀντιλογικῶς * ἀλιευτικῶς, ἀλλ᾽ οὐκ 
Αριστοτελικῶς * πνευματικῶς, ἀλλ᾽ οὐ χακοπραγµο- 
νικῶς ' ἐκκλησιαστικῶς, ἀλλ) οὐκ ἀγοραίως. ὠφελί- 
µως, ἀλλ’ οὐκ ἐπιδεικτικῶς : ἵνα γνῶτε τὸ αὐτὸ 9p» 
νοῦντας ἡμᾶς, ol xa0' ἡμῶν δημηγοροῦντες, καὶ πα- 


, (36) El τὸ γνῶναι µακαριότης, eto. Alludit Grego- 
rius ad hzc Joannis verba xvn, 3:« Heec. ost au- 
tem vita eterna, ut cognoscant te solum Deum ve- 
rum, el quem misisti Jesum Christum, » in qua 
cognilione consistit certe vera beatitudo, qua in 
eterna vita reperitur. 

, (27) "ρνησις ἀθείας. « Abjuratio atheizm, seu, 
n es qua Deus tollitur. » 

( εφιλοσόφηται πρὸς ὑμᾶς, Heo desunt in 
Reg. bm, et Or. 1. ibo 
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νηγυρίζοντες, καὶ τοῦτο µόνον ὁμονοοῦντες, tv. ἐμ- A liter dicta sint ; utqui adversum nos conciones ha- 


πνεοµένους, ἓν πνέοντας' xal μὴ, καθάπερ οἱ 
λικώττοντες, σπερμολογῆτε τὰ μικρὰ ἡμῶν, εἷ- 
τε πταίσµατα χρὴ λέγειν, εἴτ xai παίγνια: ὡς 

* τῆς &xpac κακοδαιµονίας, μὴ iv τοῖς ἰδίοις 
lc, — ^ «τὸ ἄτπφαλὲς ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑτέρων σα- 


θροῖς (29): 


IT". Ιδου δεξιὰς δίδοµεν ἀλλήλοις ἐν ταῖς ὑμετέ- 
pat ὄψεσιν. ᾿Ιδοὺ τῆς Τριάδος τὰ ἔργα, τῆς ὁμοίως 
ἡμῖν δοξαζοµένης τε καὶ προσκυνουµένης. Τοῦτο 
ὑμᾶς χρηστοτέρους ποιήσει (30) καὶ ὀρθοδοξοτέρους. 
Ὡς ὄφελόν q€ καὶ ἀχουσθείημεν, xal qévotto τὴν 
ἡμέραν ταύτην, ἡμέραν γενέσθαι κλητὴν, ἁγίαν, μὴ 
ἀντιλογίας, ἀλλ) εὑρυχωρίας' μὴ πειρασμοῦ μνημό- 
συνον, ἀλλ᾽ ἑορτὴν ἐπινίκιον' ἵνα τὸ ἡμᾶς συμφρονεῖν 
ἀλλήλοις, xxi μικροῦ πᾶσαν ti οἰκουμένην, 7c τὰ 
μὲν ὑγιῶς εἶχε, τὰ δὲ νῦν ἀπέλαθδε τὴν ὑγίειαν, τὰ 
δὲ ὑγιαίνειν ἄρχεται, τοῦτο xai ὑμῖν αἴτιον γένηται 
σωτηρίας, καὶ ἀναπλάσεως  Ὦ Tox ἁγία, xai 
προσχκυνητὴ, καὶ µχχρόθυµε | μακρόθυµος γὰρ ἡ ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀνασχομένη τῶν σὲ τενόντων. "OQ Τριὰς, 
Tc ἐγὼ κατηζιώθην, xal λάτρης εἶναι, καὶ xnpoE ix 
πλείονος ἀνυπόχριτος] Ωω Τριὰς dy mast. (31) ποτε 
γνωσθησοµένη, τοῖς μὲν τῇ ἑλλάμψει, τοῖς δὲ τῇ κο- 
λάσει | Δέχοιο xai τούτους προσκυνητὰς, τοὺς νῦν 
ῥοριστάς' xal µηδένα ζημιωθείημεν, μηδὲν τῶν 
ἐλαχίστων, κἂν tui τι ζημιωθῆναι 060: (30) τῆς χά- 
ριτος' 09 γὰρ τολμῶ τοσοῦτον ὅσον ὁ ᾽Απόστολος (33) 
φθέγξασθαι. 


betis, et in publicis conventibus vos ipsos jactatis, 
atque in hoc uno concordes estis, nos idem sen- 
tire, eodem modo inspirari, idem spirare intelli- 
gatis; nec, ut qui fame premuntur, exigua no- 
Blra, sive peccata, sive ludicra dicenda sunt, σο]- 
ligatis atque in vulgus spargatis. Extreme quippe 
miserie est, non propriis viribus, sed aliorum im- 
becillitate niti atque confidere. 

XIIl. En mutuas dextras, inspeciantibus vobis, 
jungimus. En quid Trinitas, quam nos eque cele- 
bramus et adoramus,effecerit. Hoc vos benigniores 
rectiusque de religione sentientes efficiet. Utinam 
sane exaudiamur, atque hic dies, qui vocatur san- 
ctus, fiat dies, non contradictionis,sed latitudinis ; 
non tentationis monumentum, sed triumphale fe- 
stum ; ut mutua nostra concordia, totiusque pene 
terrarum orbis, qui partim jam ante sanus erat, 
partim sanitatem nunc recepit, partim sanus esse 
incipit, vobis quoque salutis atque instaurationis 
causa sit. O sancta, et adoranda, et longanimis 
Trinitas ! longanimis enim es, que eos; & quibus 
scinderis, tandiu toleras. O Trinitas, cujus ego,ut 
oultor ac sincerus preco essem,jampridem dignus 
habitus sum ! O Trinitas omnibus aliquando, vel 
per illuminationem, vel per penam agnoscenda | 
Utinam hos quoque, qui nunc contumeliis te affi- 
ciunt, adoratores accipias, nec. quemquam, ne ex 
minimis quidem amittamus,vel etiam si mihi pro- 
pterea aliqua gratie jactura facienda eit: non enim 
tantum dicere audeo, quantum Apostolus *. 


ΙΔ’. 'AAA οὐ ταῦτα φίλα ὑμῖν; σπαράσσετχι δὲ ἡ C.— XIV. Quid ? Hiec vobis minus grata sunt, ac lin- 


γλῶσσα, xal ὠδίνει τὴν ἀντίῤόησιν;, Ὀψόμεθα xal 
ταύτην ποτὲ, Ἡ οἷς μᾶλλον ἡμῶν σχολὴ περίεστι’ 
γνωσόμεθα καὶ τὰ χομφὰ ὑμῶν γεννήµατα, Tj ἐξαμ- 
θλώματα, ἐπειδὰν τὰ ὠὰ τῶν ἀσπίδων ῥήξαντες [dj 
συντρίψαντες λόγῳ σκληρῷ xal ἀντίτύπῳ, obp:a (34) 
xai ἀνεμιαῖα ταῦτα ἑλέγξωμεν, καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς τῆς 
ἀσεθείαχς κρυπτόµενον βασιλίσκον εἷς μέσον ἀγάγω- 
μεν (35): εἰ καὶ βασιλίσκον, ἀλλὰ νεκρόν τε καὶ ἆτε- 
λῆ, xai ἀχίνητον, ταῖς ὠδῖσιν ἐναποθανόντα, xai πρὶν 
γεννηθῆναι οὐκ ὄντα (30), καθ) ὑύμᾶς εἰπεῖν, ἵνα τι 
μικρὸν ὑμῖν καὶ ᾿Γαρίσωμαι' οὐ μᾶλλον μιστητὸν τῆς 
συλλήψεως, 7; ἐλεεινὸν τῆς ἀμθλώσεως. Τοῦτο δώσει 
ἡμῖν, οἵδ' ὅτ., ὁ δοὺς ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσχον 
ἐπιθαίνειν, καὶ περιπατεῖν ἑπάνω ὄφεων xat σκορ- 
πἰων' ὃς xoi συντρίψει τὸν Σατανᾶν dv τάχει ὑπὸ 
τοὺς πόδας ἡμῶν, εἴτε ὡς ἀστραπὴν ix τοῦ οὐρανοὺ 
πεσόντα διὰ τὴν παλαιὰν λαμπρότητα, εἴτι ὡς ὄφιν 
φεύγοντα διὰ τὴν ὕστερον σκολιότητα, καὶ τὴν elc τὸ 
χαμερπὲς µεταποίησιν, ἵνα μικρόν τι τῶν χακῶν 


10 Psal. xc, 13; Luc. x, 19. 


$0 Σαθροῖς. Coisl. 1, σταθμοῖς. 

30) llotZoe:, Reg. Cypr., ποιήσοι. 

te IIx«:. Jes., πάντη. 

32) Δέοι. Combef., δέῃ. 

(83) "Oso» 6 ᾿Απόστολος. Alludit hic Gregorius 
ad hec Apostoli verba, Rom. 1x, 3:« Optabam 
enim ego ipse anathema 6866 8 Christo pro fratri- 
bus meis, » ete. 


* Rom. 1x, 3. 


11 Luc. 


gua distorquetur, et coufutationem parturit ? Hanc 
quoque aliquando videbimus, cum vobis plus otil, 
quarn nobis, suppetat ; ac lepidos et elegantes ve- 
stros fetus, imo abortus cognoscemus, cum ruptis 
aspidum ovis, aut dura et solida disputatione con- 
fractis, irrita ea et 48.4 evanida esse aperte de- 
monstraverimus,abditumque in ipsis impietatis ba- 
siliscum in medium protulerimus ; basiliscum qui- 
dem illum, ceterum mortuum, et imperfectum ac 
motu carentem, ipsisque partus doloribus immor- 
tuum, ac, priusquam gignatur, non exsistentem 
(libet enim verbis vestris uti, ut nonnihil gratie 
apud vos ineam), ob conceptionem non minus de- 
testabilem, quam ob abortum miserabilem. Hoc 


p nobis, mihi credite, daturus est ille, qui potesta- 


tem nobis dedit super aspidem et basiliscum ambu- 
landi, et calcandi supra serpentes et scorpiones 16; 
qui etiam Satanam, vel tanquam fulgur e coelo 
lapsum !!, ob antiquum splendorem, vel serpentis 


x, 18. 


34) Οὔρια. Coisl. 1, οὐραῖα. 

39) ᾽Αγάγωμεν. Reg. hu, Or. 4, ἄγωμεν. 

36) OÀx ὄντα. Hic notat vocem, seu blasphemiam 
Arianorum, qui de Filio dicebant :« Non erat priu- 
squam gigneretur, aut nasceretur. » Quare οὐκ ὄντα 
videtur sic reddendum : « non exsistentem. » Bil- 
lius : « exetinctum. » 
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instar fugientem, ob posteriorem obliquitatem, et  ἀναπνεύσωμεν, ἀποδρασάσης (37) παντελῶς ὀδύνης, 
immutationem in eum statum,ut jam humi repat, —xzi Aor, καὶ στεναγμοῦ, voy τε καὶ ὕστερον, lv Ἆρισ- 
sub pedibus nostris brevi conteret ; uta malis pau- τῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ  x2droq 
lulum quidam respiremus, fugato prorsus dolore, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (38). ᾽Αμήν. 

et moerore, ac gemitu, nunc et in posterum, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium in 
secula seculorum. Amen. 


(37) ᾽Αποδρασάσης. Sic Coisl. 1. In ed., &mo- (38) Καὶ τὸ κράτος... τῶν αἰώνων. Hec desunt in 
δράσης. Regg. bm, hu, Coisl. 1, et tribus Colb. 





435 MONITUM IN ORATIONEM XXIV. 


I. Antequam ad hujus orationis argumentum deveniamus, expendendum nobis est, quis 
sit ille Cyprianus, cujus laudes hic tam magnifice prosequitur Gregorius. Non mediocris 
enim versatur hac de re inter eruditos controversia. Alii pro Cypriano Garthaginensi, 
alii pro Antiocheno militant ; et perquam arduum videtur in tanta opinionum varietate 
inter discordes pacem constituere. Eteuim si attendatur ad hsec Theologi verba (n. 6j: 
« Hic Cyprianus, magnum quondam Carthaginensium, nunc autem totius orbis nomen, 
eic., » et alibi (n. 42) : « Pastor creatur... Neque enim Carthaginensi tantum Ecclesise, 
nec Africe, ab eo, et propter eum eliam nunc clare et celebri preficitur, verum etiam, 
eic., » videbitur sane ''heologum Cypriani Carthaginensis nomen celebrare voluisse. Verum 
orationis series plura exhibet, qua huic Cypriano nullatenus congruere possint, imo que 
repugnent. Dicendumne igitur errasse Gregorium, ac duos Cyprianos confudisse ? Id 
animadvertit Billius (39) ; et ut Gregorium nostrum ab errore aut memorie lapsu vin- 
dicet, geminum Cyprianum Carthagine natum fiugit ; nec absurdum putat duos ejusdem 
nominis viros, in eadem urbe natos, diverso tempore eamdem sedem occupasse. Sed 
subinde fatetur, quod, « velut in gemellis fratribus interdum, formae similitudine de- 
cepti, alterum pro altero accipimus ; ita Gregorius in duobus ejusdem nominis viris, 
multarumque virtutum similitudine conjunctis, Antiecheno nonnulla tribuerit, qus Car- 
Lhaginensi conveniebant. » ldem difficultatis nodus diu incertum tenuit eruditum Oxo- 
niensem Cypriani Carthaginensis editorem (40) ; sed aliam nodi solvendi viam aggreditur. 
Fellus namque, pari, ac Billius, erga Gregorium nostrum veneratione ductus, ne in hac 
re culpaietur Theologus, unicum duntaxat agnoscit Cyprianum, eumque Carthaginensem , 
sed que de Antiocheno feruntur, inler fabulas numerat. Quin etiam aperte declarat, 
Gregorium tam oscitanter errare non potuisse, ut episcopum Antiochenum cum Cartha- 
ginensi confunderet. 

]. Verum supersunt vetustissima monumenta quibus plane demonstratur Cyprianum, 
Antiochie in Phoenicia episcopum, verum exstitisse. Constat enim apud eruditos Cypriani 
Antiocheni et Justine res geslas stalim post illorum martyrium fuisse conscriptas. Exstat 
etiamnum opus in ires partes seu libros divisum. Prima pars mirabilem Cypriani et 
Justine conversionem complectitur. 1n secunda Cyprianus vile sue ac ciiminum confes- 
sionem, necnon et magicarum artium seriem texit. |n terlia denique utriusque martyrium 
describitur. Hujus operis secunda pars, jam Latine in Bodleiana bibliotheca reperta, a 
Fello fuerat Oxonie excusa anno 1700. Geminas vero partes, nempe primam et tertiam, 
que nondum prodierant, in vetusto codice S. Audoeni Rothomagensis etiam Latine repertas, 
ediderunt in suo Anmecdotorum thesauro. (44) eruditi antiquitatis indagatores nostri domnus 
Edmundus 436 Martene ct domnus Ursinus Durand, addita secunda parte, que jam ab 
Oxoniensi editore pervulga!a fuerat. Primitivus quidem prime et tertie partis textus desi- 
deratur. Secunda vero pars, Cypriani scilicet. confessio, ad nos usque Graece integra per- 
venit. llanc suppeditavit bibliotheca Colbertina. Sed postquam vetus interpretatio Latina 
& Fello edita, cum Greco textu fuit collata, tot tantisque n&vis ac erroribus scatere visa 
est, ut necesse fuerit novam hujus operis inlejpretationem Latine edere. Hunc laborem 
suscepit D. Prudentius Maran ; et Cypriani Antiocheni confessionem a se Latine redditam 
vulgavit cum Greco textu anno 1727, ad calcem nove editionis Operum sancti Cypriani 
Carthaginensis. 

ΠΠ. Preterca Eudocia Augusta, "Theodosii junioris uxor, heroico carmine, teste Pho- 
tio (42), tribus itidem libris, et eodem ordine quem modo retulimus, Cypriani et Justine 
Acta, non ad arlis licentiam, sed ad histori: fidem, conscripsit. Gregorius ipse citat 
Cypriani confessionem, et eadem, ac Eudocia, de illo commemorat. « Quis ergo, » inquit 
D. Prudentius Maran (43), « eum nunquam exstitisse sibi persuadeat, de quo exstant 
monumenta illius temporis, quo vixisse dicitur, pene «qualia? Fabule in remotis statibus 


(39) Argum. in hanc orat. (42) Cod. crxxxiv, p. 446. 
"m Fell. Oxon. apr. ed., t. II, p. 190, Monit. (43) Vita. Cypr., in nova ed. p. xxxvii. 


41) T. III, p. 161 
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latebras querunt; nec quisquam tam inepte mentitur, ut quse nemo vidisse se aut audi- 
visse meminit, ea nuper in clarissima luce et omnium oculis evenisse fingat. » Sed dum 
fatetur vir eruditus, negari non posse exstitisse Cyprianum Antiochenum, detinetur tamen 
quominus assenliatur. tum Gregorio, tum "Tillemontio et aliis, qui confessionem istam ab 
ipso martyre scriptam existimarunt. Plura refert, qus profecto sententiam suam confir- 
mare videntur. Nam confessio ista, preter quosdam magie artis effectus fabulam  redo- 
lentes, complectitur ctiam longam magicarum arlium descriptionem, et exquisitas ac fri- 
gidas de singulis vitiorum formis ambages, quse curiosum magis animum quam peccati 
dolore affectum indicant. Sed quamvis dubitet utrum id opus sit vere genuinus Cypriani 
fetus, putat tamen illius conversionem fabulis non esse ascribendam, nec, si quis egregium 
istud martyris factum elegerit, in quo ornando et amplificando elaboraret, idcirco historise 
summam in suspicionern vocandam ; cum presertim scriptor ille uti potuerit antiquiori- 
bus monumentis, que « Cypriani et Justine Acta, » ut legitur sub finem libelli de utri- 
usque passione, « ab initio usque in finem scripta continebant. » 

IV. His igitur monumentis cuique constare debet vere exstitisse Cyprianum Antioche- 
num. Tanta et tam perspicua hac de re supersunt testimonia, ut e& vir prudens nullo 
modo rejicere possit. Unde eruditi, ac precipue Tillemontius (44) et D. Prudentius Ma- 
ran (45), censent duos distinguendos esse Cyprianos, alterum Carthaginensem, Antiochenum 
alterum ; quorum primus quidem martyrium Carthagine subiit, anno 208, decimo octavo 
Kalendas Octobris sub Valeriano et Gallieno principibus; alter vero Nicomedie, sexto 
Nonas Octobris anni 304, sub Diocletiano et Maximiano imperatoribus, ut testatur Eu- 
docia, cui hac in re, ut observat Tillemontius, major debetur fides, quam Gregorio nostro, 
qui « sub Decio » Cyprianum exsulasse scribit (n. 14). Insuper Antiochenum, utpote qui 
esset Orientalibus nolior, et Gregorii temporibus vicinior, in hac oratione laudatum exi- 
stimamus ; 437 atque cum Tillemontio et D. Prudentio Maran modeste fatemur hic errasse 
Gregorium, qui plura Antiocheno, qu& ad Carthaginensem spectabant, ita relulerit, ut ex 
duobus Cyprianis unum efformasse videatur. Quo autem pacto in hunc errorem inciderit, 
mira res est; nisi forte, ut ait D. Prudentius Maran (46), « hec nobis illius excusandi 
ratio verisimilior videatur, nempe cum eis recens admodum cum iis quos alloquitur inter- 
cederet consuetudo, et post aliquot dierum sucessum attemperate ad ipsum diem festum 
rediisset, ut ipse testatur, satis proclive fuit in tam angustis ad res accurate ediscendas 
spatiis labi et errare. » 

V. Ceterum hic error nihil de istius orationis laude detrahit. In ea viget illa ingenii 
vis et facundia, quse in ceteris orationibus suspicitur. Cypriani ac Justin: res gestas 
mirum in modum exhibet ac prosequitur orator ; et auditorum mentes ad illorum simul 
&dmirationem et imitationem provocat. Notanda quoque est illa preclara Justine, in ipso 
tentationis discrimine, ad Deiparam Virginem invocatio (n. 11), qua, « ut Virgo pericli- 
tanti virgini opem ferret, » orabat. Nullibi enim, quarto scilicet seculo, tam diserte 
tamque perspicue quam in ista oratione, beate virginis Marie auxilium ac protectio com- 
mendatur. Fatentes adversarios habemus. Clericus ipse, qui sepe Gregorium  rhetoricee 
plus wquo indulsisse conquestus est, ad solitum nou ausus confugere diverliculum , 
ait (47) : « Nulla hic in verbis Gregorii, ubi Cyprianum invocat, et Justine in Maria 
invocanda studium exprimit, nulla, inquam, rhetorice figura, nulla fictio est, contra ac 
putavit unus e nostris, Caveus nomine. » Quo autem anno, quove in loco habita fuerit 

ec oralio, facile, tum ex diversis titulis, tum ex orationis serie colligere est. Mirum 
sane videtur Nicetam Nazianzi diclam existimasse. Constat enim Gregorium « brevem ac 
recentem » cum iis, quos alloquitur, « consuetudinem » habuisse, βραχεῖα συνήθεια, ut ipse 
loquitur (n. 2), ac proinde Nazianzenis nullatenus convenire posse. ld vero Constantino- 
politanis apprime congruit. Deinde Theologus hanc orationem vocat (n. 19) « sermonum 
suorum primitias,» ut signiflcet a se tunc primum sanctum martyrem laudari. Conclu- 
dendum igitur Constantinopoli habitam fuisse, et, quantum ex dictis conjicere possumus, 
mense Octobri anni 379. 


44) T. V. p. 329 et 719. t Vila Cypriani, p. xxxvrit. 
45) In nova ed. Cypr. Carth. p. xxxvi: et cxxxir. (47) Bibl. univ. t. XVIII, p. 121. 
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El; τὸν ἅγιον (48) ἱερομάριυρα  Konp:avóv, ἐξ — In laudem S. martyris Cypriani, cum postridie tllius 





ἀγροῦ μετὰ µίαν τῖς µνείας ἡμέραν ἔπαν- solemnis inimorizt rure rediisset Gregorius. 
γκοντος. 
Α΄. Μικροῦ Κυπριανὸς δ.ἔφυγεν ἡμᾶς: 0 τῆς ἵτ- I. Cyprianus fere nos effugit: o ingens damnum f 


(48) Εἰς τὸν ay10v, etc. Varius in variis codicibus μάρτυρα, ἐξ ἀγροῦ ἐπιστὰς, μετὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
legitur hujus orationis titulus. In Reg. à : Ei; τὸν µνείας. Alter ne. 2302 : Λόγος ἐπιτάφ'ος καὶ iv. * 
ἅγιον Κυπριανὸν, ἐξ ἀγροῦ ἑπανήχων, Reg. d : Elq (a) Aliag XVIII. Quae autem 24 erat, nunc 94. — 
µάρτυρα Κυπριανόν. Heg. ph : El; Κυπριανὸν τὸν — Habita mense Octobri anni 379. 
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idque vos passi estis. qui eum omnium maxime Α µίας ! καὶ ὑμεῖς ἠνέσχεσθε, οἱ πάντων μᾶλλον τὸν 


suspioitis, annuisque honoribus ac publicis con- 
ventibus celebratis. 488 Cyprianus, inquam, cu- 
jus, vel etiamsi alioqui oblivionis vitio laboraremus, 
meminisse tamen necesse fuerat ; siquidem oplimi 
potissimum viri memoria colendi sunt, iique,quo- 
rum meminisse non modo pium est,sed etiam utile 
&c fructuosum. Verum hoc debitum cum fenore 
dissolvamus ; si tamen pares rei facultates habe- 
mus, ao non rerum omnium egestate el penuria 
conflictamur. Quod si etiam admodum pauperes 
inveniamur, non dubito, quin vir ille, ut in omni- 
bus rebus animi magnitudine ac modestia predi- 
tus, tum nostre more, tum inopia, facile sit ve- 
niam daturus ; modo hoc nomine gratias Deo aga- 
mus,quod memoria ipsius ex animis nostris haud- 
quaquam effugerit. Vere gratias Deo agamus : id 
enim equum est ; atque ut hinc initium ducamus, 
quam commode, pulchrisque Dei mensuris, qui 


ἄνδρα θαυμάζοντες, καὶ ταῖς δι) ἔτους τιμῶντες ἐκεῖ- 
vov τιμαῖς τε xal πανηγύρεσι" Κυπριανὸς (49), οὗ, 
καὶ τοῖς τἆλλα ἐπιλήσμοσι, μεμνῖσθαι τῶν ἀναγ- 
καίων εἴπερ τῶν ἀρίστων μάλιστα μντμµονευτέον, 
xxi Qv τὸ µεμνῆσθαι ὁσιόν τε ὁμοῦ xai ὠφέλιμον. 
'AA)' ἀποθῶμεν σὺν tÓx« τὸ χρέος, ἂν ἄρα τοσοῦτον 
εὐποροῦντες (50) φανῶμεν, ἀλλὰ μὶ πάντα ὤμεν ἐν- 
δεεῖς τε xai πένητες. “Αν δὲ καὶ λίαν πένττες. οἶδ' 
ὃτι συγγνώσεται ἡμῖν καὶ τῆς ὑπερημερίας (54), καὶ 
τῆς πενίας, ἐπεὶ καὶ πᾶντα µεγαλόψυχος ὁ àvi,o xal 
φιλόσοφος * μόνον ἂν, ὅτι μὴ διέφυγεν ἡμᾶς, εὐχαρι- 
στήσωµεν. Εὐχαριστήσωμεν (09) δὲ: καὶ γὰρ ἄξιον. 
᾿Αρχτίον ὃὲ οὕτως, ώς εἰς καλὸν ὑμῖν ἐπανύήχομεν, 
xai καλοῖς µέτροις θεοῦ. τοῦ πάντα ἐν σταθμῷ xxi 
μέτρῳ διορίζοντός τε xal διευθύνοντος, ἐκ τῆς {συ- 
χίας ἐπὶ τὸν λόγον, ix τῆς φιλομάρτυρος (53) ἐπὶ 
μάρτυρας, ix τῆς σωματικῆς ἀνέσεως ἐπὶ τὴν πνευ- 
ματικὴν ἐστ'ασιν. 


omnia cum pondere et mensura constituit ac moderatur!*, ad vos rediimus, a silentio et eolita- 
dine ad sermonem, a martyrum studiosa ad martyres, a corporea relaxatione ad spirituales epu- 


las | 

II. Desiderabamus vos, o filii, et pari desiderii 
affectu & vobis expetebamur ; id enim mihi persua- 
deo. Videte paterni animi candorem ; nam et quod 
meum est narro, et vestro erga me affectui testi- 
monium pre&beo, atque hactenus inter nos disjun- 
oti, ut desiderium nostrum utrinque agnoscere, ac 
ipsa locorum distantia etintervallo,quemadmodum 
pictores tabulas, explorare possemus, rursus con- 
venimus. Quam magnus memorie fomes est, vel 
brevis amicorum familiaritas et consuetudo, iis 
utique qui moribus sunt ad amandum propensi, 
quique Dei erga genus humanum amorem imitan- 
tur | Quidni autem,cum Christi,qui propter nos ad 
formam usque servilem seipsum exinanivit, et a 
coelestibus alienos et peregrinos ad se collsgit, di- 
scipulos nos profiteamur, quidni, inquam, mutuo 


B'. Εποθοῦμεν ópàc, d τέχνα, καὶ ἀντεπεθούμε- 
θα τοῖς ἴσοις µέτροις (54) ' πείθοµαι Ὑάρ. Ὁρᾶτε 
πατρὸς εὐγνωμοσύνην * καὶ τὸ ἐμαυτοῦ λέγω, xal τὸ 
ὑμέτερον μαρτυρῶ, καὶ τοσοῦτου διαζευ:(θέντες ἆ,.λή- 
λωο, ὅσον τὸν πόθον Ὑνωρίσαι καὶ θοκιµασαι τῇ ἄπο- 
στασει, καθάπερ οἱ ζωγράφοι (50) τοὺς πίνακας, mi- 
Àtv συνζλθρμεν. Ὡς μέγα μνήμης εμπύρευμα (56), 
καὶ βραεἴα συνήθνια φίλων (57), τοῖς τε ἀγαπητι- 
κοῖς τὸν τρόπον, xai θεοῦ μ.µουμένοις φιλανθρωπίαν | 


C πῶς δὲ οὐκ ἐμέλλομεν, οἱ Χριστοῦ µαθτταὶ, τοῦ χε- 


νωθέντος δι’ ἡμᾶς µέχρι δούλου μορφᾶς, xal ξένους 
ὄντας τῶν οὐρανίων πρὸς ἑαυτὸν συναγαγόντος, ἀνθ- 
έξεσθα΄ τε xai περιέξεσθαι ἀλλήλων, καὶ τηρύσειν 
τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος lv τῷ συνδεσμῷ τῆς εἰρή- 
νης, fj νόµου καὶ προφητῶν ἐστι µυστήριον, cit οὖν 
(98) κεφάλαιον. 


amoris complexu inter nos hereremus, epiritusque unitatem in vinculo pacis 13, qua legis et propheta- 


rum mysterium, seu caput est, servaremus ? 

ΠΠ. Jam igitur hoc unum et primum beneficium 
habemus, quod ipsi quam celerrime ad mutuos 
amplexus accurrimus. Neque enim zelus moram 
patitur; totiusque vite instar est unius diecule 


, 1* Sap. x1, οἱ. !* Ephes. rv, 3. 


κωμιαστικὸς εἲς τοὺς ἁγίους Κυπριανὸν καὶ ᾿Ιουστίνην 
τοὺς Φιλοσόφους xal μάρτυρας": « Oratio funebris 
et panegyrica in sanctos Cyprianum οἱ Justinam 
philosophos et martyres. » Par. : Εἰς τὸ ἅγιον Ku- 
πριανόν. Nicetas in Comment. : Mex γοῦν ulav ἡμέ- 
βαν τῆς τοῦ , Mópropos µνήµης παραγενόµενος, τὸ 
παρον εἰς αυτον ἐγχώμιον ἐξεφώνησε. « Postridie il- 
lius diei, quo martyris commemoratio celebrari 
solebat, rure reversus, hanc in ipsius laudem ora- 
tionem nabuit. » 

(49) Κυπριανός. Sic Iteg. ph, Coisl. 2, etc. In ed., 
Kuonptavóv. 

50) Εὐποροῦντες. Sic Regy. bm, ph, Coisl. 1 et 
2, Bas. [ta etiam videtur legisse Billius. In ed. εὖ- 
φρονούντες. 

(91) Υπερηµερίας. « Proorustinationis. » 


Γ΄. "Ev μὲν δὴ τοῦτο τῆς εὐεργεσίας καὶ πρῶτον, 
τὸ ὡς τάχιστα προσδραμεῖν ἀλλήλοις xai περιπτύξα- 
σθαι. Οὐδὲ γὰρ φέρει τὴν ἀναθολὴν ὁ ζηλος ’ xai βίος 


D ὅλος ἡμέρα µία τοῖς πόθῳ χκάμνουσιν. Δεύτερον δὲ, ὃ 


(52) Εὐχαριστήσωμεν. Deest in pluribus codd. 

(53) do udpcupoc. Piam quamdam matronam 
inteiligere videtur Gregorius. 

(54) Τοῖς ἴσοις µέτροις. Haec desunt in Regg. bm, 
ph, Por., ceterisque melioris note codd. mE 

(55) Κχθάπερ ol ζωγράφοι. « Ut. pictores, inquit 
Nicetas, ex intervallo tabulus melius perspiciunt, 
atque expendunt, quam si propius intueantur : sic 
imnutuus amor sejunctione melius, quam perpetua 
viue consuetudine exploratur. » 

(50) Ἐμπύρευμα, Regius Cypr., ἐμπόρευμα, « ne- 
gotiatio. » ] 
D) Συνήθεια φίλων. Sic Reg. a. Deest φίλων in 
ed. 

(58) Μυστήριον, εἴτ᾽ o5v, Hec desunt in Regg. 8, 
c, d, bm, Coisl. 2, Or. 1, Par., Oxon., etc. 
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καὶ µέγιστον, τὸ µη χατόπιν (59) ἑορτῆς δραμεῖν μηδὲ A spatium dosiderio laborantibus. Alterum egt, idque 


μαρτύρων µμυσταγωγίας ἀπολειφθῆναχι, καὶ τῆς iv 
τεῦθεν ἐγγινομένης ἡμῖν τρυφῆς τε xai ἀναψύξεως. 
᾿Εγὼ γὰρ τἆλλα piv ὁμολογῶ παντὸς εἶναι νωθέστε- 
poc* καὶ πάντα πόὀθον ἀπεσεισάμην, ἀφ᾿ οὗ Χριστῷ 
συνεταξάµην, καὶ οὐδὲν αἱρεῖ µε τῶν ὅσα τερπνὰ 
τοῖς ἄλλοις xai περισπούδαστα᾽ οὐ πλοῦτος ὁ κάτω 
συρόµενος καὶ περιτρεπόµενος, οὐ γαστρὸς ἡδοναὶ, 
καὶ χόρος πατὴρ ὕθρεως, οὐκ ἐσθλς µαλαχή τε xai 
περιῤῥέουσα, οὐ λίθων διαύγειαι xal Χάριτες, οὐχ 
ἀχοὴ γοητεύουσα, οὐκ ὄσφρησις ἐχθηλύνουσα, οὗ xpó- 
τοι δήμων xal θεάτρων ἐκμαίνοντε, (vy πάλαι τοῖς 
βουλομένοις παρεχωρήσαµεν ' οὐχ ὅσα τῆς πρώτης 
γεύσεως (00) ἡμῶν, εξ ἧς ἀπολώλαμεν, ἔχγονα ' ἆλ- 
λὰ xal πολλὴν εὐήθειαν καταγινώσκω τῶν κρατεῖσθαι 
τούτοις ἀνεχομένων, xai τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς δια- 
φθείρειν τῇ περὶ ταῦτα µικροπρεπείᾳ, καὶ ὡς ἑστῶσι 
προστιβεµένων τοῖς «φεύγουσιν. Ἐκείνου δὲ λίαν 
ἁπλήστως ἔχω καὶ περιέχοµαι, xal τοῦ πάθους ἆἐμαυ- 
τὸν ἀποδέχοµαι μαρτύρων τιμαῖς ἐπιτέρπομαι, xai 
ἀθλητῶν αἵμασιν ἐπαγάλλομαι' καὶ ἄλλων μὲν oli 
ἆθλοι xal τὸ χρατεῖν, ἐμοὶ δὲ οἱ στέφανοι. Τοσοῦτον 
προαρπάζω τὴν εὐκοσμίαν (01), καὶ οὕτως οἰχειοῦμαι 
τὰ κατορθώματα | 


B 


maximum, quod non post festum acceasimus, 439 
seriusque, quam ut martyrum sacris interesse quea- 
mus, eoque oblectamento animique jucunditate 
frui, que hinc nobis comparetur. Nam oeteris qui- 
dem in rebus me quovis homine segniorem osse 
non inficior; omnem enim cupiditatem abjeci, ex 
quo Christo nomen dedi, neque ex omnibus rebus, 
qua aliis jucunde atque expetendz videri solent, 
ulla teneor; non opibus que flux: et caducee sunt, 
80 sursum deorsumque volvuntur, non ventris vo- 
luptatibus, non suturitate, qua libidinem parit, non 
veste molli et dilffluente, non gemmarum splendore 
et gratia, non auditu preestigias offundente, non 
olfactu animum effeminante, non vulgi ae theatri 
plausibus, qui furorem excitant, quos jampridem 
iis, qui ejus rei desiderio afficiuntur, haud grava- 
tim reliquimus, non denique his omnibus que ex 
primo illo gustu, qui nobis interitum attulit, origi- 
nem traxerunt : quin potius magna eos in stolidi- 
tate versari existimo, qui ab hujusmodi rebus sese 
vinci patiuntur, ac vili et sordido circa eas studio 
nobilitatem anime inficiunt, fluxisque et fugacibus; 
quasi certis et stabilihus, totos se addicunt. Hu- 


jus vero rei inexplebili quadam aviditate teneor, nec ab ea unquam divelli possum, mihique etiam 
huno affectum inesse facile patior; :cartyrum honoribus oblector, pugilum cruoribus exsulto ; atque 
aliorum quidem certamina et victories sunt, corone autem mew. Usque eo gloriam hano preeripio, et 


eorum egregia facinora mea esse duco | 


A'. Πᾶσι μὶν δλ µάρτυσι πανηγυριστέον, xai πᾶσιν ϱ) 


ἀνοικτέον ἑτοίμως καὶ γλῶσσαν, καὶ ἀχοὴν, καὶ διά- 
νοιαν, xai λέγοντάς τι προθύµως περὶ αὐτῶν xai 
ἀκούοντας, xal πάντα ἑλάττω νομίζοντας τῆς ixel- 
νων ἀθλήσεως. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει, πολλῶν ὄντων 
ἡμῖν εἰς ὁδηγίαν τοῦ κρεἰττονος (62), xai πολλῶν 
τῶν πρὸς ἀρετὴν παιδερµάτων, λόγου (63), νόµο», 
προφητῶν, ἀποστόλων, αὐτῶν τῶν Χριστοῦ παθη- 
µάτων, τοῦ πρώτου μάρτυρος ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀνελ- 
θόντος, κἀμὲ συναγαγόντος, ἵνα προσηλώσῃ τὴν ἐμὴν 
ἁμαρτίαν, xai τὸν ὄφιν θριαµθεύσῃ, χαὶ τὸ ξύλον 
ἁγιάσῃ, καὶ τὴν ἡδονὴν νικήσῃ, xal τὸν ᾿Αδὰμ dva- 
σώστι, καὶ τὴν εἰκόνα πεσοῦσαν ἀναχαλέσηται. τοσ- 
ούτων ὄντων ἡμῖν καὶ τοιούτων, οὐδὲν ἔλαττον ἡμῖν 
εἰς παιδαγωγίαν (64) οἱ µάρτυρε, ὁλοκαυτώματα 
λογιχὰ, θύματα τέλεια, προσφοραὶ δεκταὶ, τῆς ἆλη- 
βείας κηρύγματα, τοῦ ψεύδους στηλιτεύµατα, νόµου 
συµπλρωσις, τοῦ v6 πνευματικῶς νοουµένου, πλάνης 
κατάλυσις, xaxlag διωγμὸς, ἁμαρτίας καταχλυσμὸς, 
κόσμου χαθαρσιον. 


Ε’, Σὺ δὲ µοι, Κυπριανὲ, τό τιµιώτατόν µοι καὶ 
πρᾶγμα καὶ ὄνομα, πλέον fj κατὰ τοὺς ἄλλους µάρτυ- 
ρας (φθόνος γὰρ οὐδεὶς παρὰ μαρτύρων μµάρτυσιν)’ 


(59) Τὸ μὴ κατόπιν, etc. Hoc proverbio notantur, 
qui serius ad rem aliquam occurrunt. 

(60) Γεύτεως. Colb. 1, ῥεύτεως, « prima fluxione;» 
nimirum peccato originali, ex quo tot mala fluxere, 
terrisque incubuere. 

(61) Ἑλκοσμίαν. Regg. 8, c, d, bm, duodecim 
Colb., Or. 1, etc., εὐδοξίαν 


IV. Omnium quidem martyrum memoria cele- 
branda cest, omnibusque, et lingue, et aures, et 
mentes proupte aperiende, ut de eorum laudibus 
libenter aliquid diecanius et audiamus, omniaque 
alia eorum certaminibus inferiora esse ceneeamus. 
Non eum multa nos ad melioris vitzte studium du- 
cant, atque ad virtutem erudiant, ratio, lex, pro- 
phete, sepostoli, Christi cruciatus, Christi, inquam, 
primi martyris, qui cruccm cousceadit, meque se« 
cum duxit, ut peccatum meum affigeret, et de ger- 
pente tr.umphuret, et sanctitatem ligno afferret, et 
voluptatem vinceret, et Adamum prime incolumí- 
tati restitueret, ac prolapsam imaginem erigeret 
atque instauraret:cum tot, inquam tantaque habea- 
mus, non minus tamen ad vitam recte institoen- 
dam nobis utilitatis afferunt martyres, heo hoclo- 
causta ratione predita, victime per'eotm, obla- 
tiones Deo grate et accepte, veritatis preconia, 
mendacii 440 proscissiones, legis, que spirituali 
modo intelligitur, expletio, erroris oppressio, vitii 
insectatio, pecoati diluvium, mundi lustratio. 

V. Tum tu mihi, Cypriane, et re et nomine cha- 
rissime, supra caleros martyres celebrandus oo- 
eurris (nec enim verendum est, ne martyres mar- 


(02) Εἰς ὁληγίαν τοῦ κρείττονος. « Qua nos ad 
Deut vitarique meliorem ducant. » Utrumque so- 
nat vox ὀδηγ΄1. 

(63) ^ 1o». Deest in Oxon. 

(61) Παιδαγωγίαν. « Ad. institutionem, » scilicet 
tam fidei quam morum. 
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in modum afficior, et memoria recreor, ac prae gau- 
dio quasi lymphatus feror, et quodammodo in eo- 
dem tecum martyrio versor, dimicationisque socius 
et particeps sum, ac totus ad te transeo : sive me 
tibi doctrina et eloquentia conciliet, qua tu tanto 
reliquos mortales anteibas, quanto ratione predita 
brutis animantibus praestant (fit enim, nescio quo 
pacto, ut, non minus inter eos, qui studii cujusdam 
atque instituti nomine inter se conjunoti, quam 
qui affinitatis et consanguinitatis vinculo inter se 
devincti sunt, amor coalesca! id repentine 
et admirabili mutationi tue, que vim omnem ora- 
tionis excedit, omnique exemplo prestantior est, 
assignari debeat. Nam sol etiam post nubem, qua 
prius obducebatur, jucundior illucescit; et ver post 











hiemis tristitiam dulcius est; suavior etiam apparet ridens tranquillit: 


8. GREGORII THEOLOGI 
tyribus invideant), atque οἱ virtute tua majorem A καὶ soo διαφερόντως fitnual τε τῆς ἀρετῆς, καὶ τῇ 
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μνήμῃ κουφίζοµαι, καὶ ὥσπερ ἔνθους óo' ἡδονῆς χί- 
νοµαι, καὶ τινα τρόπον αύνειμί τε τῇ μαρτυρίᾳ, καὶ 
κοινωνῶ τῆς ἀθλήσεως, καὶ ὅλος (05) πρὸς cà µετ- 
ανίσταµαι" τάχα μὲν διὰ τὴν τῶν λόγων οἰκείωσιν,οἴς 
τοσοῦτον τῶν ἄλλων ἐκράτεις, ὅτον τὰ λογικὰ 
ἀλόγου φύσεως (συνεισέρχεται γὰρ, οὐκ ol ὅπω 
φίλτρον τοῖς κατά τι συναπτοµένοις, οὐχ. ἧττον 
λοιποῖς πράγµασιν, d τοῖς περὶ ἀγχιστείαν αἳ 
τάχα δὲ διὰ τὸ τῆς µεταδολῆς ἀθρόον τε καὶ παρή- 
δοξον, 8 κρεῖττον (00) λάγου καὶ παραδείγματος. Ἐπιὶ 
qioxó μὲν Soc μετὰ νέφος, d) τέως συνεκαλόπτετη * 
χλόκιον δὲ τὸ ἔαρ, ὅτι μετὰ χειμῶνος κατήγεια" 
ἁδίων δὲ μειδιῶσα γαλήνη, καὶ θάλασσα ἡπλωμένη, 
xal ταῖς ἀχταῖς προσπαΐζουσα μετὰ πνευμάτων στάτη, 
καὶ ὠδίνοντα (67) κόµατα. 

, et expansum 80 pacatum mare, 













eum, post ventorum tumultum, et tumescentes fluctus, littoribus alludit. 
VI. Hio Cyprianus, o viri (ut et qui nostis, ex B — C. Οὔτος Κυπριανὸς, ὦ ἄνδρες (iva ol μὲν εἰδότε, 


ipsa commemoratione majorem voluptatem capia- 
tls, et qui ignoratis, historiam omnium nostrarum 
pulcherrimam, commune Christianorum decus, at- 
que ornamentum discatis), hio, inquam, Cyprianus, 
magnum quondam Cartheginensium, nunc autem 
totius orbis nomen, opibus conspicuus, potentia il- 
lustris, genere clarus (siquidem maximum nobilita- 
tig argumentum est, senatorem esse, primariamque 
in eo ordine sedem obtinere), flos juventutis, elabo- 
retum nature opus, doctrine principatus, tam 
philosophice, quam cujusvis alterius generis disci- 
plinze, idque quacunque parte eas spectare volue- 
ris; adeo ut in eo,et variarum artium cognitio mi- 
rabilior esset, quam singularum exacla et perfecta 
solentia, et sureus singularum exquisita οἱ modis 








omnibus absoluta perceptio plus admirationis haberet, quam variarum artium collecta scientii 


dboos γένησθε (08) τῇ ὑπομνήσει, ol δὲ ἀγνορῦντες, 
µάθητε τὸ κάλλιστον τῶν ἡμετέρων διηγημάτων, καὶ 
τὴν κοινὰν Χριστιανῶν φιλοτιμίαν), οὔτος ἐκεῖνος, - 
μέγα ποτὲ Καρχηδονίων ὄνομα, νῦν δὲ τῆς οἰκουμέ- 
γης ἀπάσης, ὁ πλούτῳ περιφανὴς, καὶ ὄνιαττεί 
περίθλεπτος, καὶ γένει Ίνωριμος (t! γε µέγιστον e 
εὐγενείας ἀπόδειξιν, συγκλήτου βουλῆς µε καὶ 
προεδρία), τὸ τῆς νεότητος ἄνθος, τὸ τῆς φύτέως 
ἄγαλμα (69), τὸ τῶν λόγων κράτος, τῶν τε κατὰ 
Φιλοσοφίαν, καὶ ὅσοι τῆς ἄλλης παιδεύσεως, κα 

















των ὅ βυύλει µέρος" ὡς μᾶλλον μὲν τὸ ποικίλον $c 
ἄκρον ἐν ἑκάστῳ θαυμάζεσθαι, μᾶλλον δὲ τὸ εὐδόκιμον 


dy ἑκάστῳ τῆς περὶ πάντα πολυµαβίας (70): Ἡ, ἵνα 
λω σαφέστερον, τῶν μὲν cip ποικἰλῳ, τῶν δὲ τῷ ἄχρῳ, 
ἔστι δὲ ὧν ἀμφοτέροις, πᾶσι δὲ πάντων ἐκράτε: 





οἱ, ut. 





apertiori distinotione hec explicem, alios multiplici, alios profunda rerum cognitione, alios utraque 


laude, omnes autem omnino superaret. 


441 VII. Ac eruditionem quidem libri ipsi tes- (:— Z. Τῶν μὲν οὖν λόγων xal ol λόγοι µαρτυρες, 


tantur, quos ille complures et luculentos pro nobis 
conscripsit, posteaquam Dei, qui omnia facit, et 
mutat !*, benignitate, doctrinam suam in melius 
transtulit, atque stoliditatem rationi subjecit. Que 
nam autem hinc mihi jam dicenti ratio tenenda 
sit, et quo me vertam, plane incertus sum. Vereor 
enim, ne nimis longum ac prorsus intempestivum. 
sermonem habeam, si Cypriani omnia commemo- 
renda suscepero; et rursus, ne. maximo eos, qui 
adsunt, detrimento mulctem, si quid preetoriero. 
Ut igitur medium quemdam, inter temporis brevi- 


** Amos v, 8. 


) λος. In nonnullis, ὅλως. 
(06) "O κρεῖττον. Sic Regg. a, ο. d, ph, etc. In ed., 
είττων. 
(67) Ἰωδίνοντα, Interpres videtur legisse, οἶδαί- 
νοντα. 
en Tinte Savil., ee " 
c φύσεως ix. Vernaoula lingua dici- 
mus:« μη de la nature. » e 
(70) HoAopz0lac. Sic plures codd. In Hegg. 
9, d, bm, ph, πολυµαθείας. In ed., φιλομαδίος, 


οὕς πολλοὺς καὶ λαμπροὺς ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν κατι 
θάλετο, ἐπειδή γε µετήνεγκε Θεοῦ φιλανθρωπιᾷ τὴν 
παίδευσιν, τοῦ ποιοῦντος τὰ πάντα καὶ µετασκενά- 
ζοντος, πρὸς τὸ βέλτιον (71), καὶ τῷ λόγῳ τὴν ἆλο- 
γίαν ὑπίχλινεν: τὸ δὲ ἐντεῦθεν, οὐκ oU ὅπως χρή- 
σωµαι (79), τῷ λόγῳ καὶ cíc yivopqi πῶς μὲν μὲ 
μακρὸν ἀποτείνω λόγον, καὶ παντελῶς ἔξω τοῦ και- 
ροῦ, πάντων τῶν Κυπριανοῦ µεμνηµένος: πῶς δὲ μὴ 
τὰ μέγιστα ζημιώσω τοὺς παρόντας τοῖς σιωπωμἰ- 
voi. Ἵν οὖν µέσην βαδίσω τοῦ καιροῦ, καὶ τοῦ πὀ- 
θου τῶν ἀκουόντων, οὕτω pot δικεῖ ποιητέον εἶναι 








« discendi cupidi . 
(71) Πρὸς τὸ βὲ . « Doctrinam in melius 
transtulit. » Sic vertendum existimamus. Haeo enim 
verba referimus ad µετήνεγκε, quod superius legi- 
tur. Billius autem eu refert ad µετασκευάζοντος, 
ἁμαιανῖς in propheta Amos non occurrant, et red- 
lit. « atque in melius commutat. » 
(72) Χρήσωμαι. Regg. d, ph, et Or. 4, »pz- 
σοµαι. 
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τὰ μὲν XÀÀa παρεῖναι τοῖς εἶδόσιν, ἐκδιδάσκειν τοὺς À tatem et auditorum cupiditatem, cursum teneam, 


ἀγνοοῦντας, εἴπερ εἷσί τινες, ἵν) ἀμφότεροι εὐεργε- 
τῶνται ὁμοίως, xal οἱ διδάσκοντες τὰ ἐκείνου, xal 
ol µανθάνοντες {ἐπειδὴ xal τὸ µεµνζσθαι τοῦ ἀν- 
δρὸς, ἁγ'ασμὸς, καὶ λέγιστον cli παράκληαιν ἀρε- 
τῆς ὁ λόγος): ἑνὸς δὲ ἢ δύο τῶν ἐκείνου διὰ βραχέων 
ἐπ'μνησθῆναι, xxi τούτων ὅσα μηδὲ βουλομένῳ παρ- 
ελθεῖν δυνατόν. 


hec mihi ineunda ratio videtur : cetera quidem 
scientibus relinquam,ut iis, qui ca ignorant, si qui 
tamen lales sunt,exponant, atque ex ea re utrique 
parem utilitatem capiant, tum qui illius virtutes 
docent, tum qui addiscunt (quandoquidem hujus 
quoquc viri vel sola recordatio sanctitate animam 
imbuit, maximumque pondus ad excitandum vir- 


tutis studium habet oralio); ego vero ex illius rebus unum aut alterum breviter exponam, que etiam 
hujus generis sunt, ut ea, ne si maxime quidem velim, preterire queam. 


H'. Μντησθήσομαι δὲ τοῦ πβροτέρου βίο», xai ἥτις 
αὐτῷ γέγονε σωτηρίας ὁδὸς, καὶ τίς ἡ κλῖσις, καὶ ἡ 
πρὸς τὸ κρεῖττον µετάθεσις. Ἐκεῖνο μέν γε λίαν 
ἁγεννὲς xal μικρόψυχον, ο-εσθαι καθυθτίζεσθαι τὸν 
ἀθλητὴν τῇ µνήμῃ τῶν σκαιοτέρων, Ἐπεὶ οὕτω xal 


VIII. Dicam porro, que prioris ipsius vite ratio 
fuerit, que salutis via, qua vocatio, que in melio- 
rem vite statum mutatio. Equidem eos admodum 
ignavi atque abjecti animi esse existimo, qui mar- 
tyri, rerum minus laudabilium commemoratione, 


Παῦλος ἡμῖν οὐκ ἐπαινετὸς 6 µέγας, xai Ματθαῖος B contumeliam inferri arbitrantur. Hac enim ratione 


ὁ τελώνης dv τοῖς κακίστοις, καὶ Κυπριανὸς αὐτός' 
ὁ μὲν τῶν προτέρων ἑαυτοῦ διωγμῶν µεμνημένος, καὶ 
τῆς τοῦ ζήλου µεταθέσεως, ἵν) ἐκ τοῦ παραλλή- 
λου (73) μᾶλλον δοζᾶσῃ τὸν εὐεργέτην' ὁ δὲ τὸν 
Τελώνην ἑαυτῷ προστιθεὶς ἐν tfj τῶν μαθητῶν ἆπ- 
αριθµήσει, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν τιµίων ἐπίσημον' ὁ δὲ 
καὶ μαχρφ λόγῳ στηλιτεύων τὴν προτέραν ἑαυτοῦ 
καχίαν, ἵνα καὶ τοῦτο Θεῷ καρποφορήση, τὴν ἕξ- 
αγόρευσιν, χα) πολλοῖς ὁδὸς γένηται τῆς χρτστοτέρας 
ἑλπίδος τῶν ἀπὸ κακίας ἐπιστρεφόντων. Τίς οὖν d 
κακία, xal σχοπεῖτε, ὅση xal ἡλίκη τὸ µέγερος 
Δαιμόνων ἦν θεραπευτὴς, ὁ Χριστοῦ μαθττὶὴς ὕστε- 
pov καὶ διώκτης πικρότατος, ὁ µέγας τῆς ἀληθείας 
ἀγωνιστής' καὶ λόγῳ xai ἔργῳ ταράσσων τὴν ἡμε- 
τέραν ὁδὸν, διὰ τὸ ἐν ἀμφοτέροις κράτος, ὁ xpd- 
τιστος ἀμφότερα μετὰ τοῦτο Χριστιανοῖς. "Όσον xa- 
xüv xal Ὑοητεία τούτοις προστιθεµένη , τῶν ἐχε[- 
νου (74) τὸ γνωριµώτατον | ὅσῳ δεινότερον καὶ 
ἁπληστία σώματος, f, xal τοὺς τἆλλα σοφοὺς ixpal- 
νειν δύναται, xat χεῖρον φρονεῖν βιάζεται, καθά- 
περ ὑθριστὴς πῶλος, τὸν λογισμὸν συναρπάζουσα | 


C 


nec magnus ipse Paulus laudem mereatur, et Mat- 
thaus publicanus in sceleratissimorum hominum 
numero habendus fuerit, ac noster etiam Cypria- 
nus. [lle quideni pristinarum suarum persecutio- 
num, et mutati zeli mentionem acit !5,ut videlicet 
ex utriusque collatione Dei bencficentiam magis 
concelebrut : alter vero in discipulorum enumera- 
tione sibi ipsi Publicani cognomentum, perinde 
atque aliud quoddam nobilitatis insigne et orna- 
mentum, adjungit !5; hic denique superioris vitae 
turpitudinem longa oratione pros:;indit, ut ipsam 
quoque scelerum confessionem Deo muneris loco 
offerat, uc multis eorum, qui ab improba et flagi- 
tiosa vivendi ratione animum revocant, ad melius 
sperandum via existat.Que igitur illius improbitas 
fuerit, quamque magna et gravis, expeudite : Dee- 
monum cul'or erat, qui Christi postea discipulus 
fuit ; et pers:cutor acerbissimus, qui postea 4442 
magnus veritatis propugnator exstitit; et verbo ef 
opere, utpote in utroque pollens, viam nostram 
turbabat, qui pcaten utraque re peregregiam Chri- 


stianis operam dedit. Jam quantus ex arte magica, a qua potissimum ad hominnm famam pervenerat, 
huic malo cumulus accedebat! quantum item heec crimina exaggerabat zorporis intemperantia et libido, 
que tantam vim habet, ut quandoque sapientes etiam viros furore afficiat, deteriusque sentire cogat, 
equulei petulantis et indomiti more, rationem secum arripiens! 


6’. κει δὲ ἡμῖν ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ χεφάλαιον ὁ λόγος, 
Καὶ μὴ πρὸς τὰ πρῶτά τις ὁρῶν Κωπριανοῦ, ταῖς 
ἡθοναῖς ἐφιέτω' τοῖς δὲ τελευταίοις σωφρονιζέσθω, 
Παρθένος τις ἦν (75) τῶν εὐπατρίδων, καὶ χοσµίων. 


!5 [ Tim. 1, 13. 6 Matth. x, 3. 


(73) Παραλλήλου. Sic Regg. bm, ph. In ed. divi- [) δων xal κοσμῶν, εὐπρεπὴς μὲν τὴν ὥραν τοῦ σώ- 
: gg P D ύ 


sim, παρ) ἀλλήλου, 
(74) Tov ἐκείνου, etc. Combeflsius sio vertit : 
« Árs magica, qua maxime in notitiam hominum 
venerat, quanto in ejus malis heo primas tene- 
bat? » Improbat interpretationem Biliii, qui 6s 
δεινότερον jungit cum his verbis que sequuntur 
καὶ ἁπληστία σώματος. Si admittatur Combefisii 
interpretatio, sic his interpunctionibus distin- 
uenda erit phrasis : Tiv ἐκείνου τὸ γνωριµώτατον, 
σῳ δεινότερον ; d ἀπλτ,τία, elc. : « Qua arte et no- 
tior, et quanto ad scelus immanior? Ad hec libido 
insatiabilis, » etc. 
(75) Παρθένος τις ἦν, etc. In Coisl. 1 et. Ποτναρ. 
ed. sic additur : Κάλλει περίθλεπτος, τῶν εὐπατρί- 


ΙΧ. Ad ipsum autem jam mali caput se confert 
oratio. Nec voro quisquam primas vite Cypriani 
partes intuens, voluptatibus indulgeat; verum ulti- 
mis ad pudicitiam revo:etur. Virgo quedam erat, 


τος, ζγλωτὴ δὲ τὸν τρόπον’ τὴν γὰρ μορφὴν 
ἀξιέραστος ἦν, καὶ Tox ἀρετὴν ἀξιάγαστος. Ταύτα 
ἂρ ἡ φήμη διήγγελλε, καὶ τὸν νεανίαν ἐξέπληττεν, 
ὁρῶντα μεν κάλλος ἐξαίσιον, ἀκούοντα δὲ τρόπον ἐφά» 
μιλλον, ᾿Ακούετε, παρθένοι, θἱο.: « Virgo quaedam 
erat pulchritudine et genere insignis, ingenue, 
restanti corporis forma, ob morum excellentiam 
imitatione digna. Forma namque erat amabilis, 
animi autem virtute longe admirabilior. Hzec fama 
nuntiabat. Confestim juvenem sauciavit, qui for- 
mam nulli parem conspicicebat ; verum cum pari- 
bus conjunctam moribus audiebat. Audite, virgi- 
n68, » etc. 
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patricio genere nala,honestisque mrribus predita. A ᾿Ακούετε, παρθένοι, καὶ συναγάλλεσθε, μᾶλλον 3t 


Audite, virgines, ac simul exsultate, imo etiam 
quacunque pudicitiam in matrimonio,et pudicitiz 
amantes colitis: nam utrisque communi ornamento 
est isla narratio. Virgo h«c forma erat perquam 
liberali et egregia. Accinat huio nobiscum David : 
Omnis gloria fili:e reg?s ab. intus 15, vera Christi 
gponsa, pulchritudo recondita, viva statua, dona- 
rium saerilegas manus non metuens, fanum inac- 
cessum, hortus conclusus, fons signatus !* (ut 
Salomon quoque aliquid ipsi accinat), soli Christo 
servata. Magnus Cyprianus, unde, et quo modo, 
haud scio, hujus virginis omni ex parte tute, ac 
morum gravitate predite amore captus est. Nam 
procaces et avidi oculi, ea etiam, que attingere 
nefas est, attingunt, organum nempe omnium 
promptissimum atque avidissimum. Nec tantum 
captus est, sed ejus quoque pudicitiam tentabat. 
O singularem stultitiam,si quidem futurum spera- 
bat, ut eam diriperet, vel potius, o ingentem illius 
impudentiam, qui res hujusmodi audebat, atque 
αά audendum impellebat { [lle etiam in paradisum 
adversus eum, qui primus effictus est, ab initio 
irrepsit !? : et medius inter angelos stat, Jobum ad 
cruciatum desposcens ?» ; 86 postremo Dominum 
ipsum, qui eum oppressurus et morte affecturus 
erat, adoriri non dubitat,eique, qui nulli tentationi 
obnoxius est, tentationem admovet *! (quoniam 


xa: τῶν ὑπὸ ζυγὸν ὅσαι σώφρονές τε xal φιλοσώ- 
Φρονες (76): κοινὸν γὰρ ἀμφοτέραις καλλώπισμα τὸ 
διήγημα. Καὶ ἡ παρθένος καλὴ τῷ εἶδει σφόδρα" 
προσφδέτω ταύτῃ μεθ) ἡμῶν ὁ θεῖος Δαθὶδ, Πᾶσα d 
δόξα, λέγων , τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσω- 
θεν, νύμφη Χριστοῦ Ὑντσία, γάλλος ἀπόθττον , 
ἄγαλμα ἔμψυχον, ἀνάθημα ἄσυλον, τέμενος ἀνεπί- 
6ατον , Χῆπος κεκλεισμένος, πηγἠ ἐσφραγισμένη 
(προσφδέτω Ὑάρ τι καὶ Σολομὼν), µόνῳ Χριστῷ τη- 
ρουµένη. Ταύτης ὁ µέγας ὕλω Κυπριανὸς, οὐκ οἵδ 
ὅθεν xal ὅπως, τῆς πάντα ἀσφαλοῦς καὶ κοσµίας (71). 
Ψαύουσι γὰρ ὀφθαλμοὶ λίχνοι καὶ τῶν ἀφαύστων, τὸ 
προχειρότατον ὀργάνων (78) καὶ ἁπληστότατον. Kai 
οὐχ fw µόνον, ἀλλὰ xal ἑπείρα. Ὢ τῆς εὐγθείας, εἰ 
ταύτην συλήσειν Ἅλπιζε, μᾶλλον δὲ τῆς ἀναισχυν- 
τίας τοῦ τὰ τοιαῦτα τολμῶντός τε xal τολμᾶᾷν πε[- 
θοντος | Ἐκεῖνος καὶ εἷς τὸν παράδεισον ἀπ᾿ ἀρχῆς 
παρίδυ (79) κατὰ τοῦ πρώτου πλάσματος’ xai µέσος 
ἀγγέλων ἵσταται τὸν Ἰὼθ ἐξαιτήσων' καὶ τὸ τελευ- 
ταῖον, κατ αὐτοῦ τολμᾷ τοῦ Δεσπότου, τοῦ καταλύ- 
σοντος (80) αὐτὸν xal θανατώσοντος , καὶ πεῖραν 
προσάγει τῷ ἀπειράστῳ (ἐπειδὴ δεύτερον ᾿Αδὰμ εἶδε 
τοῦ Θιοῦ τὸ φαινόµενον), ὡς καὶ τοῦτον χαταπα- 
λαίσων. Ἠγνόει γὰρ, ὅτι περιπεσεῖτα. βεότητι, προσ- 
δραµών ἀνθρωπότητι. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ καὶ διὰ 
Κυπριανοῦ πειρᾶται τῆς ἁγίας (81) φυχῆς, xal τοῦ 
ἀνεπάφου σώματος ; 


alterum, in externa Dei facie, 448 Adamum videbat), quasi ipsum quoque superaturus. Nesciebat 
enim fore ut bumanitatem aggressus, in divinitatem incideret. Quid igitur mirum, si ipse etiam per 
Cyprianum sanctam animam, atque intactum corpus aggreditur? 


X. Ceterum ipse quidem eam sollicitabat, 8ο 


pro lenone, non vetula quadam muliercula ad hu- 
jusmodi res idonea,sed demone quodam corporum 
&c voluptatis amante, utitur. Rebelles siquidem et 
invide potestates ad obeunda hujus generis ministe- 
ria celeres esse golent, multos nimirum ruine eue 
socios querentes. Hujus porro lenocinii morces, 
victima οἱ libamina erant, affinitas ea, qua per 
sanguinem et sacrificiorum nidorem cum eo con- 
trahitur. Talem enim iis mercedem pendi oporte- 
bat,qui hujusmodi beneficia contulissent.At puella 
gBimul atque malum persensit, et insidias intellexit 
(pure etenim 8ο divine anime diaboli technas 
celerrime deprehendunt, quamlibet alioqui versi- 
pellis ille sit, atque in conatibus suis varius ac 
multiplex), quid facit, et quid adversus vitii opifl- 
cem molitur ? Desperatis omnibus aliis remediis,ad 
Deum confugit, atque adversus detestabilem amo- 
rem sponsum suum patronum ac defensorem assu- 


!! Psal. xtiv, 14. !* Cant. 1v, 12. !* Gen. iii, 4. 


(76) Τε καὶ φιλοσώφρονες. Heec desunt in Reg. d. 

(77) Κοσμίας. Reg. d, -ap!ac. 

(78) Ὀργάνων. Reg. c, τῶν ὀργάνων. Par., ὄργα- 
vov. 

(79) 1125:8v. Reg. c. εἶσέδ». 

(80) Too καταλύσοντος. Sie Reg. bm, et Or. 1. 
Deest τοῦ in edit. 


D 


l'. Ηλὴν ὁ μὲν ἐπείρα, καὶ προαγωγῷ χρῆτα:, οὗ 
γυναίῳ τινὶ παλαιῷ τῶν πρὸς ταῦτα ἐπιτηδείων , 
ἀλλὰ δαιμόνων τινὶ τῶν φιλοσωμάτων καὶ φιληδό- 
νων’ ἐπειδὴ ταχεῖαι πρὸς τὴν τῶν τοιούτων ὑπτρι- 
αίαν αἱ ἀποστατικαὶ δυνάµεις xal φθονερα', πολλοὺς 
κοινωνοὺς ζητοῦσαι τοῦ πτώματος. Καὶ ὁ μισθὸς τῆς 
προαγωγίας, θυσίαι τε xai (82) σπονδαὶ, καὶ i, δι’ 
αἱμάτων xxi χνίσσης οἰχείωσις' τοιούτους γὰρ ἔδει 
μισθοὺς εἶναι τοῖς τὰ τοιαῦτα Ὑχαριζομένοις. Ἡ δὲ 
ὡς ἴσθετο τοῦ καχοῦ, xa! τὴν ἐπιθουλὴν ἔγνω (τκ- 
χύτεραι γὰρ αἱ καθαραὶ ψυχαὶ καὶ θεοειδεῖς πρὸς 
θήραν τοῦ ἐνεργοῦντος, κἂν ὅτι μάλιστα σοφιστικὸς 
ᾖ καὶ ποικίλος cv ἐπιχείρησιν), τί ποιεῖ, καὶ τί 
ἀντιτεχνᾶται τῷ δημιουργῷ τῆς καχίας ; Ἠάντων 
ἀπογνοῦσα τῶν ἄλλων, ἐπὶ τὸν Θεὸν καταφεύγει, 
καὶ προστάτην ποιεῖται κατὰ τοῦ μισητοῦ πόθου (83) 
τὸν ἑαυνῆς νυμφίον, ὃς xal Σωσάνναν ἐῤῥύσατο, καὶ 
θέκλαν διέσωσεν τὴν μὲν ἀπὸ πικρῶν πρεσθυτὶ- 
pov (84), τὴν δὲ ἀπὸ τυράννου μνηστῆρος, xai τυ- 


* Job 1, 6 sqq. ?! Matth. rv, 1 sqq. 


(81) ᾽Αγίας. Reg. c, addit, ἐχείνης. 
(82) θυσίαι τε xal, eto. Regg. a, d, θυσίαι σπονδαὶ 
9i αἱμάτων καὶ χνίσσης, « qua cruoribus et saorifl- 
ciorum nidore fit conciliatio. » 
(83) Πόθου. Sic Regg. 8, c, d, bm, ph, Jes., Com- 
bef., etc. In ed., πόθον. ] . 
(84) ᾽Απὸ πικρῶν πρισθυτέρων. Bill.:« & savis 
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ῥραννικωτέρας μητρός (85). Τίνα τοῦτον; Χριστὸν, Α mit, qui et Susannam mortis periculo liberavit, οἱ 


ὃς xxi πνεύµασιν ἐπιτιμῖ, καὶ κουφίζει βαπτιζομὲ- 
νους, xai πεζεύει πέλαγος, καὶ λεγεῶνα πνευμάτων τῷ 
βυβῷ δίδωσι: καὶ ῥήεται μὲν ἐν λάκκου δίκαιον 
λέουσι προτεθέντα βορὰν, xal χειρῶν ἐκτάσε. (80) τοὺς 
0£oag νικήσαντα ' ῥύετα: δὲ ὑπὸ χήτους κατσποθέντα 
φυγάδα προφήτην, κάν τοῖς σπλάγχνοις τὴν πίστιν δια- 
σωτάµενον * σώζει δὲ ᾿Ασσυρίους (87) ἐν oXov! παῖδας, 
ἀγγέλῳ τὴν πορὰν καταφύξας, καὶ τοῖς τρισὶ παραζεύ- 
ξας τὸν τέταρτον. 


Theclam servavit ; illam a sevis senioribus, hano 
8 Lyranno ipsius proco, et a matre adhuc crude- 
liori. Quem tandem hune sponsum ? Christum, qui 
et spiritus increpat, et eos, qui mergantur, euble- 
vat ?*, et pedibus mare peragrat 75, et spirituum 
legionem in profundum mittit **, quippe et justum 
virum e lacu eripit, leonibus in escam objectum 35, 
&c per manuum extensionem victoriam de feris 
consecutum, et fugitivum prophetam & ceto vora- 


tum, in ipsisque visceribus fldem integram servantem, liberat?9, et in Assyria pueros inter flammas 
incolumes servat, flamma nimirum per angelum refrigerata, ac quarto tribus illia adjuncto 31. 


ΙΑ’, Ταῦτα καὶ πλείω τούτων ἐπιφτμίζουσα, xai 
τὴν Παρθένον  Mapiav (88) ἵχετερουσα βοηθῆσαι 
παρθένῳ κινὀωνευούσῃ, τὸ τῆς νηστείας xal χαµευ- 
νίας προθάλλεται φάρμαχον ὁμοῦ μὲν τὸ κάλλος 


XI. Hzc, atque his plura commemorans, Virgi- 
nemque Mariam supplex obsecrans, ut periclitanti 
virgini opem ferret,jejunii et chameunise pharmaco 
sese communit; tum quidem,ut forme venustatem 


µαραίνουσα ὡς ἐπίθουλον, lv! ὑποσπάσῃ tfc φλογὸς B tanquam insildiosam, obscuraret, sicque flamme 


τὴν ὕλην, καὶ δαπανήσῃ τὸ τῶν παθῶν üntxxaopa: 
ὁμοῦ δὲ τὸν θεὸν Ἰλεουμένη διὰ τῆς πίστεως καὶ (89) 
διὰ τῆς ταπεινώσεως * οὐδενὶ γὰρ οὕτω τῶν πάντων, 
ὡς κακοπαθείᾳ, θεραπεύεται θεὸς (00), xai δάκρυσι 
τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται, Ποθεῖτε τὰ ἑξῆς, οἶδ) 
ὅτι, τοῦ διηγήματος. ᾽Αγωνιᾶτε γὰρ ὑπὲρ τῆς παρ- 
θένου, xal τοῦ ἑραστοῦ δὲ οὐχ ἅττον, μὴ slc xaxov 
ἀμφοτέροις ὁ πόθος ἔλήξεν. ᾽Αλλὰ θαρσεῖτε. Πίστεως 
γὰρ ὁ πόθος πρήξενος γίνεται’ καὶ mapüivov ἑαυτῷ 
µντστεύων ὁ paste, ὑπὸ Χριστοῦ μµνηστεύεται * 
καὶ ἡ μὲν τῶν πύθων (01) φλὸξ ἀποσθέννυται, ἡ δὲ 
τὶς ἀλτθείχς ἀνάπτετα.. [loq xai τίνα τρόπον; 'Ev- 
ταῦθά po: τὸ τοῦ (09) διηγήματος Ἰδιστον. Nixg d 
παρθένος, νικᾶται ὁ ὀχίμων. Ὅ πειραστὴς πρόσεισι 


τῷ ἑἐραστῃ, Χαταµηνρει την Ὅτταν ' περιφρονεῖται. C 


Δυσχεραίνει τῆς ὑπεροψίας ' dpvevaut τὸν ὑπερ- 
όπτην. 'H Άμυνα δὲ τίς; Εἰς αὐτὸν εἶσο'κίζεται (93) 
τὸν τέως θεραπευτὴν, ἵνα xaxip τὸ xaxóv ἐκκρουσθῇ, 
καὶ λύσσα λύσσης "aua γένηται, Ttg παρῃένου μὲν 
ἀποχρούετα!, καθάπερ τι μηχάνημα τείχους ὀχυροῦ 
xai γενναίου, λόγου φυγὰς xal δεήσεως' τῷ πὲμ- 
ψαντι δὲ προσπαλαίε:, (ὦ τοῦ θαζματος |) πρὸς τὸν 
βαλόντα πάλιν ἄναστραφεὶς, xa! συμπνίγων, ὥσπερ 
τινὰ Σαοὺλ δεύτερον. 


materiam subtraheret, ac libidini formitem 444 
&absumeret ; tum vero ut per fidem et humilitatem 
propitium sibi Deum redderet. Neque enim Deus 
ulla re perinde, atque voluntaria corporis aíflicta- 
tione, conciliatur, lacrymisque misericordia vicia- 
sim rependi solet. Non est apud rue dubium, quin 
reliquam hujus historie parlem avide exspectetis. 
Trepidatis namque, et anxii estis pro virgine, neo 
minus pro ipsius amante, ne utrisque malum tan- 
dem et funestum finem hic amor habuerit. Verum 
bono animo estote, Fidem enim hic amor conci- 
liat : ac dum procus virginis nuptias ambit, 8 
Christo ipse despondetur, atque, exstincta libidinis 
flamma, verilatis ardor excitatur. Quo pacto id 
acciderit, quiritis? Hic jam in jucundissima narra- 
tionis parte versor. Virgo superat, demon supera- 
tur. Tentator ad amantem accedit, seque succu- 
buisse indicat. Itaque ab eo contemnitur. Quam 
rem indigne ferens, contemptorem ulciscitur. 
Qusenam autem hec ultio est? In eum ipsum, & 
quo ante colebatur, immigrat, ut malum malo 
extiruderetur, ac furori furor medicinam afferret. 
A virgine quidem, non secus ac beilica quedam 
machina a firmo et valido muro,repellitur,sermone 


nimirum et precibus fugatus; cum eo autem, a quo missus fucrat, colluctatur. O rein miram et inau- 
ditam { Ad eum, a quo teli cujusdam instar jactus fuerat, rediit, ipsumque, velut alterum Saulem, pre- 


focabat ?*. 


IB. Τί οὖν ὁ ἄφρων ἐραστὶς καὶ σώφρων ἐπ' Ῥ XII. Quid hic igitur demens ilie amator, οἱ pru- 


ληπτος; Ζητεῖ τοῦ καχοὺ τὴν AUG, εὑρίσχει' εὐμή- 


1 Matth. xvi1 17 ; Luc. vri, 24. 
3! Dan. 11, 33 sqq. 35 I Heg. xvi, 14. 


presbyteris. » Minus quidem recte, cum Daniel ipse 
Xil, 44, eo8, non « presbyteros, » sed « genes » ap- 
pellet. ! 

(85) Καὶ τυραννικωτέρας μητρός. Sic Reg. a, tres 
Colb., Hervag., Oxon. apud Montac. Que lectio 
optima videtur, omnesque nodos expendit. Neque 
enim a « patre, » sed a « matre » vexatam fuisse 
Theclam narratur. In ed.,xai τοραννιχκωτέρου πατρός, 
« et patre magis tyrannico. » MEM 

(86; Χειρῶν εκτάσει. Reg. Cypr., 80r9tv εκστάσει, 
« belluarüm stupore. » llc lectio, licet nova et 
singularis, melior videri potest. Daniel enim di- 
cendus est vicisso leones, non « manuum exten- 
tione, » cujus nulla fit mentio, « incugsa leonibus 


1 Matth. xiv. 25. 


dens arreptitius ? Mali depulsionem querit,et inve- 
** Marc. v, 19. 3 Dan. xiv, 30. ** Jon. 11, 2 sqq. 


reverentia. » 

(87) ᾿Ασσυρίους. Legendum potius, Ἑθραίους, Hi 
etenim pueri vere iu Assyria a flamma liberati 
sunt; sed Hebrei erant. 

88) Maolav. Vide monitum n. 5. 

66) Διὰ τῆς πίστεως xal. Sic Colb. codd. Hec de- 
sunt in ed. 

(90) Μακοπαθείφ θεραπεύεται Θεός. Regg. a, bm, 
ph, xaxora0:g. Et Regg. a, c, d, θεὸς θεραπεύεται. 
(91) Πόθων. In nonnullis, παθῶν. 

κ. Τὸ τοῦ. Sic Regg. c, d, bm, Or. 1, eto. Deest 
τό, in ed. 

(93) Αὐτὸν εἰσοικίζεται. Sic Regg. o, d, ph, Or. 4, 
In ed., ἑαυτὸν εἰσοιχίζεται. 
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nit. [ngeniosus enim ac solers esse solet, quisquis Α χανον γὰρ ἅπαν τὸ πιεζόµενον. Τίς & λύσις; Ἐκὶ 


premitur. Quenam autem depellendi mali ratio 
fuit? Ad Justine Deum, quemadmodum, Saul ad 
Davidis citharam fidiumque pulsus ??, confugit : ad 
hujus Pastorem se confert; atque, ut amore per 
&cceptam plagam, ita malo spiritu per fldem in 
Christum purgatur, amoremque commutat. Diu 
tamen episcopus ipsi fidem abrogavit, eumque 
repulit. Incredibile enim, 8ο miraculi simile ei 
videbatur, Cyprianum aliquando inter Christianos 
ascribendum 6866, etiamsi omnes homines ad fidem 
pervenirent. At revera mutatus erat, et perspicuum 
mutationis argumentum edit. Magicos enim libros 
publice proponit, ac de pravi thesauri imbecillitate 
triumphum agit : amentiam predicat, ingentem ex 
illis lammam excitat, et diuturnam imposturam, 
que ne uni quidem carnis flamme opem 466 af- 
ferre potuerat, igne absumit : a diemonibus sece- 
dit, Deo adjungitur. O mirificam gratie potentiam ! 
Per improbum amorem ac spiritum, Deum invenit, 
et sacra sacri gregis ovis efflcitur, atque etiam, 
quemadmodum a quodam accepi, edituus, idque 
multis quoque precibus ab eo adhibitis, ut ad prio- 
ris arrogantie purgationem humilitatem exerceret. 
Pastor deinde creatur, ac pastorum optimus et 
probatissimus. Neque enim Cartbaginensi lantum 
Ecclesie, nec Africs, ab eo, et propter eum etiam 
nunc clare et celebri, preficitur, verum etiam 


τὸν τῆς παρθένου καταφεύγει θεὸν, ὥσπερ Σαοὺλ 
ἐπὶ τὴν κινύραν (94) τοῦ Aa613 καὶ τὰ κρούσματα (05) 
πρόσεισι τῷ ταύτης Ποιμένι (06) ' καθαίρεται, ὥσπερ 
τοῦ πόθου διὰ τῆς πληγῆς, οὕτω τοῦ πονηροῦ πνεύ- 
µατος διὰ τῇς εἰς Χριστὸν πίστεως * μετατίθεται τὸν 
πόθον' ἐπὶ πολὺ μὲν ἀπιστούμενος καὶ ἀποπεμπόμε- 
νος xai γὰρ ἑἐδόχει τὸ πρᾶγμα τῶν ἀπίστων εἶναι 
καὶ θαυμασίων, Κυπριανὸν ἐν ἄριστιανοῖς ἀριθμι- 
Orval ποτε, ct καὶ πάντες ἄνθρωποι » μετατίθεται ὃ᾽ 
οὖν, καὶ (97) ἀπᾶδειξις τῆς μεταθολῆς ἑναργίς. 
Προτίθηαι δηµοσίᾳ τὰς γοητικὰς βίθλους * θριαμθεύει 
τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τὴν ἀσθένειαν ^ χηρύσσει τὴν 
ἄνοιαν, λαμπρὰν ἐξ αὐτῶν αἴρει τὴν φλόγα, πορ- 
δαπανᾷ τὴν μακρᾶν ἁπάτην, fj pig φλογὶ σαρχὸς 
οὐκ ἐπήμυνεν ' ἀφίσταται τῶν δαιμόνων, οἰκειοῦται 
θεῷ. "Q τῆς χάριτος! Ὅση θΘεὸν εὑρίσχει πονηρῷ 
πόθῳ καὶ πνεύµατι, πρόθατον Ἱερὸν τῆς ἱερᾶς vive- 
ται ποίµνης, ὡς δὲ ἐγώ τινος ἤκουσα, xal νεωχό- 
poc (08), πολλὰ δεηθεὶς, ἵνα φιλοσοφήστι τὸ ταπεινὸν 
εἲς κάθαρσιν τῆς προτέρας ἅλαζονείας. Elca ποιμὴν, 
καὶ ποιμένων ὁ κράτιστός τε (09) καὶ δοκιµώτατος. Οὐ 
γὰρ τῆς Καρχηδονίων προχαθέζεται µόνον Ἐκκλησίας, 
οὐδὲ τῆς ἐξ ἐκείνου καὶ OU ἐκεῖνον περιθοήτου µέχρι 
νῦν (4) ᾿Αϕρικῆς, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς ἑσπερίου, σχεδὸν 
δὲ καὶ τῆς ἑῴας (2) αὐτῆς, νοτίου (3) τε xal βορείου 
λήξεως, ἐφ᾽ ὅσα ἐκεῖνος ἦλθε τῷ θαύματι. Οὕτω (4) 
Κυπριανὸς ἡμετερος γίνεται. 


occiduis omnibus regionibus, ac prope etiam orientali omni, atque australi et septentrionali ore, quo- 
cunque illius fama et admiratio pervagata est. Sic Cyprianus noster efficitur. 


XIII. Hec signorum et prodigiorum Deus facit : 60 


heec, inquam, ille, qui Josephum, iniquo fratrum 
scelere venditum, in "Egyptum duxit ?*, et in fe- 
mina exploravit ?!, et frumenti largitione nobili- 
tavit, et in somniorum scientia erudivit, ut in 
extera regione fldem et auctoritatem obtineret, 
etque & Pharaone honore afficeretur, paterque 
maximarum illarum copiarum fleret 5, propter 
quas /Egyptus cruciatur 53, mare scinditur **,panisg 
instar pluvia, funditur 35, solis cursus inhibetur 56, 
promissa terra per sortem distribuitur 51, Divina 
enim sapientia magnarum rerum fundamenta multo 
ante jacere, ac contraria per contraria procurare 
novit, ut majorem sui admirationem mortalibus 


ΙΓ’. Ταῦτά ὁ τῶν σηµείων καὶ τῶν (5) τεράτων 
θεός ταῦτα, ὁ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀγαγὼν εἷς Αἴγυπτον 
Όνιον Σιὰ ἀδελφῶν ἐπηρείας, καὶ ἐν γυναικὶ δοκιµά- 
σας, καὶ iv σιτοδοσἰᾳ (0) δοξάσας, xai iv ἑνυπνίοις 
σοφίσας (7), v! ἐπὶ ξένης πιστευθῃ, καὶ ὑπὸ dapso 
τιµηθῇ, xal πατὶρ Ὑένηται πολλῶν µυριάδων δι ἃς 
Αἴγυπτος µβασανίζεται, θάλασσα τέµνεται, ἄρτος 
ὕεται, ἥλιος ἵσταται, vr, Uc. ἐπαγγελίας κλτροδοτεῖ- 
ται. Οἴἶδε γὰρ πόῤῥωθεν καταθάλλεσθαι τῶν μεγάλων 
πραγμάτων ἡ σοφία τὰς ὑποθέσεις, καὶ διὰ τῶν 
ἐναντίων (8) τὰ ἑναντία οἰκονομεῖσθαι, ἵνα καὶ μᾶλ- 
λον θαυμάζηται. ᾽Απόχρη (9) καὶ ταῦτα τῶν τοῦ (10) 
Κυπριανοῦ καλῶν εἷς µέτρον εὐφημίως τελειωτάτης. 
Nov δὲ τοσαῦτά dori τὰ λειπόμενα καὶ τοιαῦτα, 


* [ Reg. xvi, 23. 39 Gen. xxxvii, 28 sqq. 3 Gen. xxxix, 7 "4 9?! Gen. xLi, 40 sqq. ** Exod. vri, 
8 


17 sqq. ** Exod. xiv, ?1 sqq. ** Exod. xvi, 14 sqq. ?*]Jos. x, 
(94) Κινόραν. « Citharam. » Sic omnes codd. In J) Οὕτω πρὸς Χριστὸν μετατίθεται. « Sio ad Chri- 


ed., κιθάραν. 
(95) Κρούσματα. Regg. a, d, Coisl. 1, Par., eto., 
χρούµατα. 
. (96) Ποιμένι, « Pastori,» nimirum « Anthimo An- 
tiochene Ecclesie episcopo. » 
v Καὶ Deest in Regg. a, bm, ph. Aitfin Or. 1, 
γαι 


(98) Νεωκόρος. « Minister templum everrens ac 
repurgans. » 

99) Ὁ κράτιστός τε, etc. Regg. bm, ph, Coisl. 2, 
Or. 1, Par., ὃ τι χράτιστόν τε χα! δοχιμώτατον. 

(1) Μέχρι vov. Reg. d, µέχρι τοῦ νῦν. 

(2) 'Eqac. Reg. bm, ἕω. 

" Νοτίου. Regg. bm, ph, νοσείου, 

4) Οὕτω. In ima unius Colb. pagina legitur : 


qq. "'Jos. xir, 1 seqq. 


stum trensfertur; » seu sit varia lectio, seu glos- 
sema. 

(5) Καὶ τῶν. Bio Regg. bm, ph et Or. 1. Deest 
τῶν in ed. 


(60) Σιτοδοσίφᾳ. Reg. a et Jes., evtobslg, « penu- 


8.» 

(7) Ἐν ἑνυπνίοις σοφίσας. Billius : « per insom- 
nia. » Non recte. Hic siquidem agitur de somnio- 
rum scientia, qua Joseph edoctus est, ut soinnis 
sua intelligeret, et aliorum interpretaretur. 

(8) Διὰ τῶν ἑναντίων, eto. « Per contraria, » ete. 
Sic Joseph per servitutem et ignominiam ad glo- 
riam pervenit. 

9) ᾽Απόχρη. Gloss., t 

10) Τῶν τοῦ.. Sic Coisl. 1. Deest τῶν in ed. 
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ὥστε εἶ καὶ μηδὲν αὐτῷ τῶν προειρηµένων ὑπῆρχεν A excitet. Sufficiunt quidem hec quoque Cypriani 


εἷς ἔπαινον, ἐξαρκεῖν τοῖς ἑξῆς νικᾷν ἅπαντας. "Iva 
γὰρ τὰ ἐν µέσῳ συντέµω, τὴν τῶν χρημάτων περι- 
φρόνησιν, τὴν τοῦ τύφου κατάλυσιν, τὴν τοῦ σώματος 
παιδαγωγίαν xal καθαρότητα τῶν προτέρων ὁρμῶν 
ἀντίπαλον, τὸ περὶ τὴν ἐσθῆτα Φφιλόσοφον (14), τὸ 
περὶ τὰς ἐντεύξεις ὑψηλόν τε ὁμοῦ καὶ φιλάνθρωπον, 
ὡς ἴσον (19) ἀπέχειν εὐτελείας xal αὐθαδείας' τὰς 
χαμευνίας, τὰς ἀγρυπνίας, 6c (19), xalxot τῶν τοιού» 
των ὀψιμαθὴς dv, χατὰ πολὺ τῶν προειληφότων 
ἐκράτει' τὴν περὶ λόγους φιλοτιμίαν, ἐξ Gv ἦθος 
ἅπαν ἐπαίδευσε, καὶ δογμάτων ἀπαιδευσίαν ἐκάθηρε, 
καὶ ἀνδρῶν βίους ἐκόσμησε, xai τῆς ἀρχικῆς xal 
βασιλικῆς Τριάδος τὴν θεότητα τεµνοµένην, ἔστι δὲ 
ὑφ᾽ Ov καὶ συναλειφομένην, εἰς τὸ ἀρχαῖον ἔπαν- 
ἠγαγεν, ἐν ὅροις µείνας εὐσεθοῦς ἑνώσεώς τε xal συνα- 
ριθµήσεως' Ίνα ταῦτα συνέλω διὰ τὴν ἁἀμετρίαν, τῇ 
τοῦ βίου καταλύσει συγκαταλύσω τὸν λόγον. 


deoora ad omnes perfectissimae laudationis nume- 
ros explendos. Nunc autem tot tantaque mihi di- 
cenda supersunt ut etiam si nihil eorum,quee prius 
commemorata sunt, ipsi ad laudem suppeteret,his 
tamen, quae sequuntur, omnes superare posset. 
Nam, ut media incidam, pecuniarum contemptum, 
fastus compressionem, corporis frenationem et pu- 
ritatem cum prioribus cupiditatibus pugnantem,in 
vestitu philosophiam, in congressibus gravitatem 
cum humanitate conjunctam, pari intervallo a vili- 
tate atque arrogantia remotam, chameunias et vi- 
gilias,quibus homo,licet hujusmodi rerum studium 
sero ingressus, eos tamen, qui priores hoc vite ge- 
nus amplexi fuerant, multum facileque 446 supe- 
rabat; utetiam doctrine copiam et ubertatem sileam, 
qua et omnium mores instruxit, et. dogmatum 
inscitiam sustulit, et clarorum hominum vitam 


exornavit, et principis 8ο regie Trinitatis divinitatem, quam nonnulli scindebant, nonnulli rursum 
contrahebant, ad veterem statum reduxit, pie videlicet unionis et connumerationis finibus sese conti- 
nens : ut hec, inquam, omnia, ne modum oratio excedat, contraham, una cum vite ipsius fine, dicendi 


finem faciam. 

ΙΔ’. Ἐμαίνετο καθ ἡμῶν Abuoc (14), xai πάσας 
Ἰδέας χολάσεων ἔπενόει, xal τὰ μὲν ήδη παρῆν τῶν 
δεινῶν, τὰ δὲ ἔμελλεν * ἴσον δὲ ἀγώνισμα ποιεῖται, 
καὶ Χριστιανοὺς ἑλεῖν, xal τοὺς ηρὸ αὐτοῦ διώκτας 
ὑπερθαλεῖν, μᾶλλον δὲ, Tj Χριστιανοὺς πάντας, j| 
Κυπριανόν µόνον ἑλεῖν τε καὶ παραστήσασθαι. "Oct 
γὰρ εὐσεθείᾳ τε xai δόξῃ διαφἑρειν τὸν ἄνδρα ἑγί- 
νωσκε, τοσούτῳ (13) καὶ τὴν νίκην ἑαυῷ περιφα- 
νεστέραν ἑώρα xal λαμπροτέραν, εἰ τούτου χρατή- 
σειεν. Ἐκχείνως (16) μὶν γὰρ Ἀριστιανῶν µόνον (17) 
ὑπάρχειν κρατεῖν, οὕτω δὲ καὶ φιλοσοφίας αὗτης, 
καὶ λόγων. Καὶ τὴν Ὑλῶσσαν περιελεῖν πρότορον, 
εἶτα ἀφώνους ἀπαγαγεῖν (18) καὶ ἁλόγους τοὺς ὑπ' 
ἐκείνης ἐρειδομένους, ἀρίστης εἶναι στρατηγίας ἑνό- 
µιζεν᾽ οὐκ ὀρθῶσ μὲν, οὐδὲ εὐσεθῶς ταῦτα διανσοού- 
µενος, οὐ μὴν παντάπασιν ἁλογίστως, πρός vt τὴν 
ἑαυτοῦ βούλησιν καὶ ἐπιχείρησιν' ἔδειξε δὲ τὸ ἔργον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἅπασαν προσθολήν τε xal πεῖραν ἀν- 
δρικῶς τε xal γενναίως ἀποσεισάμενος, ὥσπερ τις 
πέτρα παράλιος (49) κυμάτων ἐπιδρομὰς, τέλος 
ἑξορίαν ὑπ᾿ αὐτοῦ χατακρίνεται' οὗ τὸ καθ) ἑαυτὸν 
ἕστερξεν ὁ Ὑγεννάδας, οὐδὲ ἡγάπα σωζόµενος' οὐδὲ 
ἀσφάλειαν τῷ σώματι μᾶλλον τὴν ἀτιμίαν ἑνόμιζεν, 
?) ψυχῆς κίνδυνον τὴν ἠσυχίαν, καὶ τὸ περιορᾷν 
τοὺς ἄλλους τῷ καιρῷ (20) κινδυνεύοντας, οὐκ ὅ,τος 
τοῦ παιδοτριθοῦντος, xal πρὸς τὸν ἀγῶνα θαῤῥόνον- 
τος. Οὐ γὰρ μικρὸν δύνασθαι καὶ λόγον εἲς ἀνδρείας 
προσθήχην τοῖς ἀποδυομένοις πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
στάδιον’ 


Tb Φιλόσοφον. Coisl. 1, φιλότιμον. 
12) Ὡς ἴσον. Sie Duo Coisl. In ed., ὡς Ίσων. 

(13) "Oc. Fortasse legendum sit, aic, nempe χαµευ- 
νίαις καὶ ἀγρυπνίαις. Ebir. 

(14) Δέχιος, Non sub Decio, sed sub Diocletiano 
et Maximiaao passus est Cyprianus, anno 304. Vide 
Monitum, n. 4. 

té) Τοσούτφ. Reg. ph. et Coisl. 1, τοσοῦτο. 

16) 'Extlvo«. Sic Regg. &, o, d. bm, ph, de- 


XIV. Furebat adversus nos Decius, omniaque 
tormentorum genera conquirebat, 8ο gravissima 
queque supplicia partim jam inferebat, partim in- 
tentabat ; pari etiam contentione in utrumque ho- 
rum incumbebat, ut et Christianos opprimeret, et 
priores omnes persecutores crudelitate superaret, 
imo potius,ut vel Christianos omnes, vel Cyprianum 
unum vinceret, atque in potestatem redigeret. Nam 
quanto illum pietate et gloria reliquis prestare in- 
telligebat, tanto quoque clariorem et illustriorem 
sibi victoriam fore perspiciebat, si eum devicisset. 
lllo enim modo putabat se perficere posse, ut 
Christianos vinceret ; hao autem ratione, ut philo- 
sophiam quoque ipsam et doctrinam exstingueret- 
Porro linguam prius amputare, atque ita mutos et 
elingues eos, qui ab ea fulciebantur, abducere, 
prestantissime cujusdam militaris astulic esse cen- 
gebat; non recte quidem ille nec pie hec cogitans, 
non tamen omnino temere et inconsulte, quantum 
quidem ad ipsius consilium et conutum attinebat, 
quemadmodum res ipsa declaravit. Nam cum, ut 
scopulus quidam incursantes fluctus, sic ille im- 
petus omnes et assultus magno strenuoque animo 
propulsasset, ac tandem ab eo in exsilium actus 
esset,haudquaquam in privata salute sua vir egre- 


D gius acquiescebat, aut preclare secum agi putabat, 


quod vita ipsi erepta non fuisset, nec securitatem 
corporis potius hanc ignominiam, quam anime pee 
riculum interpretabatur, si otio et silentio indul- 


cem Colb., Coisl. 1, Par., etc. In ed., ἐχεῖ- 
voc. 

ti Μόνον. Regg. a, c et Or. 1, µόνων. 

18) ᾽Απαγαγεῖν. Sio fere omnes codd. In ed., 
ἐπαναγαχεῖν. 

19) Παράλιος. Reg. ο. addit, πολλάς. 

20) Καιρῷ. « Tempore persecutionis, » cum sci- 
licet 1n Christianos seviret imperator. 
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geret, eorumque salutem negligeret, qui gravissimo tempore periclitabantur, ut qui neminem haberent 
qui ipsos ad certaimnen erudiret, animisque obfíirmaret. Nec enim, ad augendum animi robur, leve mo- 
mentum iis affert oratio, qui ad virtutis stadium accinguntur. 

XV. Proinde quamvis corpore abesset, spiritu A 


tamen aderat, in eodemque cum his, qui pugna- 
bant, certamine versabatur : et quibus lingua opi- 
tulari non poterat, iisdem 447 per litteras succur- 
rebat. Quo pacto ? Aliptem enim, tametsi in exsilio 
positus, sese prestat, cohortatorias orationes con- 
soribens, pietatemque litterarum monumentis pro- 
dens ; ac plures propemodum solus ipse per episto- 
Jas ad subeundum martyrium inducit,quam ceteri 
per se omnes, qui tum dimicantibus praesto erant. 
Admonet enim, ne patriam, ne genus, ne facul- 
tates et copias, ne opes et potentiam, aut aliud 
quidpiam eoruin, que hurni strata et eaduca sunt, 
veritati premiisque illis, αυ virtutis causa peri- 
culum adeuntibus in colo recondita sunt, antepo- 
namus. Hanc enim negotiationem omnium prastan- 
tissimam esse, qua exigui sanguinis prelio caeeste 
regnum emitur,ac brevia et fragilia bona cum sem- 
piterna gloria commutantur. Unam enim magnis 
et excelsis viris putriam esse, nempe Jerusalem 
illam quie mente percipitur, non eas, quas hic 
angustis finibus circumscriptas esse, alque ab aliis 
aliisque hominibus subinde incoli vidernus: unum 
item generis splendorem in eo consistere, ut divi- 
nam imagine:n conservemus, atque exeuiplar nos- 
trum imitemur, quantum quidem iis assequi da- 
tur, qui carpis vinculis astricti sunt,ac perexiguos 
duntaxat primarii boni rivulos accipere queunt : 
unum porro principatum in hoc positum esse, ut 
palmam adversus improbum illum obtineamus, ac 
nein iis certaminibus, qua pietatis causa susci- 
piuntur, animos nostros frangi atque expugnari si- 
namus,ubi vitium cum virtute confligit,et fluxus ac 
fragilis mundus cum firmo et stabili ; οἱ acerbus ac 
iruculentus certaminis praeses cum fortibusathletis, 
et Belial adversus Christum aciem instruit. Ob 
easque causas et gladios contemnere, οἱ frigidum 
ignem,ac feras quamlibet immanes οἱ truculentas, 
mites existimnare,et famern pro summis deliciis du- 
cere, amicorum autem et propinquorum lacrymas, 


ptm, 


Νο 


. HE. Mà τοῦτο τῷ cu ua μὲν ἀπῆν, τῷ πνε΄µατ. 
δὲ παρῃην, καὶ τοῖς ἀθλοῦσι συνηγωνίζετο; καὶ τὴ 
γλὠσσῃ μὲν βοηθεῖν οὐκ εἶ-εν, βοηθεῖ δὲ τῷ Jpiz- 
ματι. Πῶς (21); Αλείπτης ὑπερόριος γίνετα:, τοὺς 
προτρεπτικοὺς συγγράφων, xal λογογριοῶν τὴν 
εὐσέθε-αν, xal πλείους ἐκεῖνος (22) σχεδὸν ἐξ im- 
στολῶν ποιεῖται (23) μάρτυρας μόνος, T, πᾶντες ὃτ' 
ἑαυτῶν οἱ παρόντες τοῖς τότε κάμνουσ'. Πείθει 
Υὰρ, μὴ πατρίδα, qu] Ὑένος μὴ περιουσίαν, μὴ 
δυναστείαν, μὴ ἀἄλλο τι τῶν χαμαὶ κειμένων, ἕμ- 
προσθεν ἄγειν τῆς ἀληθείας (21), καὶ τῶν ἐχεῖθεν 
ἀποκειμένων ἄθλων τῆς ἀρετῖς, τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
καλοῦ «ινθυνεύουσι. Kal ταύτην εἴναι τ2αγματεῶν 
τὴν ἀρίστην (25), αἵματος ὀλίγου βασ.ιλείαν οὗ2- 
vov ὠνήσασθαι, καὶ δύξης ἁῑδιότητ 1251- 
καίζων ἀντιλαθεῖν ἀγαθῶν. Miav μὲν γὰρ εἶντι 
πατρίδα τοῖς ὑψτλοῖς, τὴν νουυμένην Τε2ουσαλὲα, 
οὗ τὰς μ'κροῖς ὁρίοις ἐνταῦθα δ.ειλτμµένας, καὶ 
πολλοὺς ἀμειθούσας οἰκήτορας μίαν γένους 
λαμπρότητα, τὴν τῆς εἰκύνος τήρησ.ν, καὶ πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον ἐξομοίωσιν, Uso» ἐφικτὸν τοῖς σ12: 
κὸς θεσµίοις, xai βραχεῖα, ἀποῤξοὴν τοῦ κχαλοῦ 
ὀέχεσῆαι ὀυναµένοις' µίαν δὲ δυναστείαν, τὸ κατὰ 
τοῦ ποντροῦ Χρατος, xal τὸ τῆς ψὺ/ῆς ἄνάλωτον 
καὶ ἀήττητον ἐν τοῖς ὑπὶρ εὐσεθείας (20) ἀγῶσιν, 


τῶν 


* ' ,' * hi " , ^ * 
i£«xa κακία πρὸς ἀρετὴν ἀγωνίζεται (77). καὶ 

, 4 * - 
xnsuoc πρὸς »0cpov, ὁ λυόµενος πρὸς τὸν ἐστν- 
- ») ῃ A * ' 
τα (28), καὶ πιχρὸς ἀγωνοθέτης πρὸς  evvaiou 


ἀγωνιστὰς, καὶ Πελίαρ πρὸς Χριστὸν παρατάστε- 
ται (29). A:x ταῦτα καταφρονεῖν μὲν ζξιφῶν ἀνί- 
πειθε, ψυχρὸν δὲ νοµίζειν τὸ «op, ἆμέρους δὲ 
οἱεσθα. θτρῶν τοὺς ἀγρίωτάτους, λιμὸν Oi Όπο- 
λαμθάνειν τὴν ἀνωτάτω τρυφὴν, δάκρυα δὲ τῶν (30) 
οἰκείων, καὶ θρήνους, xai οἶμωγὰς παβατθξγειν, 
ὡς τοῦ πονηροῦ δελεάσµατα, καὶ κωλύματα 
θείας ὁδο'πορίχς. Ταῦτα γὰρ εἶναι ἀνδρικῶν Φυχῶν 
καὶ Ὑγενναίων, xai λογισμού σώφρονος. Ka! τὸ πα- 
ῥάόειγμα ἐγγύθεν αὐτὸς ὁ ταῦτα λέγων καὶ γρᾶ- 
πάντα ἡγησάμενος σχύθαλα, Ἀριστὸν 
κερδγσῃ. 


- 
LIN 
ν hj 


σων, ἵνα 


et luctus, et gemitus, ut diaboli illecebras, vieque ad Deum ferentis impedimenta, preeterire suadebat. 
Hec enim virilium et streruarum animarum, atque prudentis consilii esse ducebat. Harum autem re- 
rum propinquum exemplum ille ipse erat, qui hec dicebat ac scribebat, utpote qui omnia pro stercori- 


bus duxisset, ut Christum lucraretur 18, 


XVI. Hoc animo preditus Cyprianus, atque hu- [) 


jusmodi sermonibus Christianos ad certamen ar- 
mans, permultos ad mortem pro Christi nomine 


*5 Philipp. i11, 8. 


(21) Πῶς: « Quomodo? « A Billio omissum. 

(22 Ἐκεῖνος. Deest in Reg. Cypr. 

23) lIIo:etzat. Or. 1, notet. 

24) Τῖς ἀληθείας. Sic Regg. a, c, bm, ph. Deest 
τῆς in ed. 
. S) Τὴν ἀρίστην. Sic Reg. d, et Comb. Deest τήν 
in ed. 

(26) E3ctócíac. Sic Regg. bm, ph, Coisl. 2 et Or. 1. 
Prave in ed., ὀσεθείας, « impietatis, » 


p 8 , 9 ve 
I7. Όντω διανοούμενος Κυπριανὸς, xal οὕτως 
ὁπλίζων τοῖς λόγοις πρὸς τὸν ἀγῶνα, πολλοὺς d0)r- 
. 3 , » 4 
ἀπειργάζετο (31). Καὶ τίνα μισθὸν τούτων xo- 


τας 


(27) ᾽Αγωνίζεται. Sio. Regg. 8, c, ἆ οἱ Or. 4. In 
ed., ἀγωνίζηται. 

(28) ἙἩστῶτα. Reg. d, ἐνεστῶτα. 

(23) Παρατάσσεται. Sic Regg. 8a, bm, ph, et Or. 1. 
In ed., παρατάσστται. 

(30) Tov. Sic codd. Prave in ed., τόν. 

(91) ᾿Απειργάκετο. In quibusdam, ἀπεργάζεται. Iu 
aliis, ἀπειργάσατο, 
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µίζεται; Ὡς δαψιλῆ καὶ φιλότιμον ! Μάρτυς ἐπὶ A oppetendem impellebat. Quodnam autem hujus rei 


πᾶτιν οἷς προέπεµψε Ὑίνεται, ξίφει τὴν κεφαλὴν 
τμτθεὶς (30) καὶ ταῖς πολλαῖς βασάνοις ταύτην 
ἐπιτίθησ. τὴν (33) κορωνίδα. Οὕτω Χριστῷ προσ- 
άγεται, οὕτω πρὸς Χριστὸν µετατίθεται, ὁ πολὺς 
ἐν ἀσεθείφ, xai αλείων ἐν εὐσεθείᾳ Κυπριανὸς, ὁ 
μέγας καὶ διώκτης καὶ στεφανίτης, ὁ τὴν μεταθολὴν 
οὐχ ἕττον ἤ τὴν ἀρετὴν θαυμάσιος. Οὐ γὰρ οὕτω μέγα 
τόπον ἀγαφοῦ διασώσασθαι, ὡς τὸ καινοτομῆσαι θεοσέ- 
θειαν. Τὸ μὲν γὰρ τῆς συνηθείας (34), τὸ δὲ τῆς εὖ- 
θουλίας' καὶ τὸ μὲν τῶν πολλοῖς ὑπαρχόντων, τοῦ δὲ 
ὀλίγα τὰ παραδείγματα (35). 


premium 448 tulit? Quam copiosum alque pro- 
fusum ! Post eos enim omnes, quos premiserat, 
capitis obtruncatione martyrii palmarn adipiscitur, 
multisque tormentis hanc coronidem imponit. Sic 
Christo offertur,sic ad Christum migrat ille magnus 
in impietate, major sutem in pietate Cyprianus ; 
ille, inquam, magnus tum persecutor, tum victor ; 
non minus ob vite mutationem, quam ob virtutem 
&dmirandus Neque enim tam amplum ac precla- 
rum est boni formam inclumem servasse, quam 
mutata vite ratione animum ad pietatis studium 


contulisse. Illud enim consuetudinis est, hoc probi et prudentis consilii ; illud frequens ac vulgare, hoo 


rari omnino exempli. 


IZ. 'AXAX olov 83 κἀκεῖνο τῶν ixtlvou θαυμά- B — XVII. Jam quale illud quoque ipsius miraculum 


«wv; Mixpóv (360) ἔτι τῷ λόγῳ προσκαρτερήσωµεν, 
ἵνα τῷ ἀἆθλητῃ χαρισώµεθα. Τοιαήτη μὲν ἡ τοῦ 
ἀνδρὸς πολιτεία, τοιοῦτος δὲ ὁ τῆς ἀθλήσεως τρόπος. 
Ἐπεὶ δὲ καταλύει τὸν βίον (εἰ θέμις τοῦτο εἰπεῖν. 
ἀλλὰ μὴ πρὸς θεὸν ἐχκδημίαν ὀνομάσαι τὸ ἐχείνου 
πρᾶγμα, fj πόθου πλήρωσιν, ἤ δεσμῶν λύσιν, $$ 
βάρους διάζευξιν), θαυματουργεῖταί τι κἀνταῦθα 
τῶν προειληφότων ἄξιον' τὸ μὲν ὄνομα πολὺ παρὰ 
πᾶσι Κυπριανοῦ, xai οὐ Χριστιανοῖς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς τὴν ἑναντίαν (37) ἡμῖν τεταγµένοις (πᾶσι 
γὰρ ὁμοίως (38) τὸ χαλὸν αἰδέσιμον) τὸ σῶμα Si 
ἀφανὲς ἦν (39), καὶ ὁ Οησαυρὸς παρά τινι γυναίῳ 
τῶν θερμῶν tic εὐσέθειαν, xa) τοῦτο ἐπὶ μακρόν | 
οὐκ οἱδ (40) sie τιμῶντος τοῦ θεοῦ τὴν φιλό- 
θεον (44), καὶ διὰ τοῦτο περιεχοµένην (42) τοῦ 
μάρτυρος, εἴτε τὸν πόθον ἡμῶν Ὑυμµνάζοντος, sl 
μὴ Φφέροιµεν ζημιούµενοι, καὶ τῶν ἁγίων λειψά- 
νων ἀποστερούμενοι. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠνέσχετο τὸ πάν- 
των ἀγαθὸν ἴδιον ποιῆσαί τινος ὁ τῶν μαρτύρων 
θεὸς, οὐδὲ τὸ κοινὸν ζημιῶσαι τῷ πρὸς ἐχείνην 
χάριτι, δημοσιεύει τὸ σῶμα δι ἀποκαλύψεως, xal 
ταύτην Ὑγυναίῳ τινὶ (A3) τῶν ἀξίων τὴν cuv 
καταθέµενος' ἵν᾽ ἁγιασθῶσι καὶ ἨὙυναῖκες, ὥσπερ 
τὸν Χριστὸν xal τεκοῦσαι (44) τρότερον, xai τοῖς 
μαθήταῖς ἀπαγγείλασαι μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνά- 
στασιν, οὕτω xal νῦν Κυπριανὸν, ἡ μὲν παραδεί- 
ξασα, Ἡ δὲ παραδοῦσα τὸ κοινὸν ὄφελος. Τοῦτο 
τῶν ἐκείνου χαλῶν τὸ τελευταῖον. Οὕτως εἰς μέσον 
ἔρχεται ὁ τοῦ μὴ λαθεῖν (45) ἄξιος, καὶ οὐ συγχω- 
ρεῖται φ.λοσοφῆσαι τὴν ἑχυτοῦ κλοπὴν, ἐπειδὴ καὶ τῶν 
ἐπὶ τοῖς σώμασι τιμῶν κρείσσων (46) ἐκεῖνος καὶ ὑψη- 
λότερος. 

** Luc, xxiv, 9. 

3 Tuzüclc. Coisl. 2, ἀποτμηθείς, 
33) Τήν. Deest in quinque Regg. 

(34) Τὸ μὲν γὰρ τῆς ovi Belac. « Hujusmodi enim 
virtutis babitus longa consuetudine acquiritur, » 
vel, « id commune est, non rarum et insuetum. » 
Sic Grecus interpres. 

(35) Τὰ παραδείγµατα, Sic Regg. a, c, d, bm et 
undecim Colb. In ed. deest τά. 

(20) Mtxpov. Sic plures Regg., Coisl. 1, Or. 4, Par. 
In ed., uax2óv, « multum. » 

(37) Kai τοῖς τὴν ἑναντίαν. Coisl. 2, καὶ τοῖς 
ἑναντιοις. 

(9| Ὁμοίως. Deest in pluribus. 
39) 'Agavis ἦν. Bill. :« obscurum erat. » 


est ? Parum enim adhuc in hac oratione immora- 
bimur, ut & martyre gratium ineamus. Heo fuit 
ipsius vite ratio, hic diinicalionis modus. Cum au- 
tem extremum vite diem egisset (si tamen hoc 
verbo uti fas est, ac non potius res ea, vel disces- 
eus ad Deum, vel desiderii cumulus, vel vinculu- 
rum solutio, vel oneris excussio appellanda est), 
hic quoque dignum vite sanclissime transactum 
mirsculum designatur. Nam quanquam Cypriani 
nomen apud omnes, non modo Christianos, verum 
etiam eos, qui adverse classis erant, clarissimum 
ac celeberrimum esset (virtus enim omnibus simi- 
liter venerationi est) : corpus tamen latebat, atque 
hic thesaurus apud mulierem quamdam pietate 
fervidam occultaliatur, idque perdiuturno teme 
pore ; sive quod Deus hac ratione piam matronam 
honore affici vellet, ac propterea illa martyrem 
complexu suo teneret; sive etiam ut desiderium 
nostrum exerceret, num scilicet hoc dumno ange- 
remur, &cerbeque ferremus nos sacrosanctis reli- 
quiis privari. At vero posteaquam ille martyrum 
Deus commune omnium bonuin alicui privatim 
concedere, a: siogulari erga illam gratia, publicis 
commodis detrimentum afferre minime sustinuit, 
per revelationem corpus in lucem edit, atque huno 
rursus honorem probe cuidam mulieri confert; ut 
mulieres quoque ex eo sanctificentur, quod quem- 
admodum Christum ante pepererunt, resurrectio- 
nisque ipsius nuntium discipulis attulerunt ?*, ita 
nune etiam Cyprianum, hoc est publicum orbis 
bonum, altera quidem indicavit, altera vero tra- 
didit. Hec laudum illius postrema est. Sic in me- 


(40) Οὐκ οἵδ'. Haud scio. » Hec desunt in pluri- 
ribus egg. 

41) Φιλόθεον. In quibusdam, φιλόχριστον. 

i Περιεχομένην. In nonnullis, περισχομέ- 


νην. 

(43) l'uvalp τινι. Sic Regg. a, ο, d, bm et Or. 1. 
Deest τ'νί in ed. Ceterum « Ruffinam » dicunt hano 
mulierem atque e Claudii imperatoris genere. 

(44) Τεχ.ῦσαι. Forte, τρέχουσαι, vel, εὑροῦσαι, 
« que priores ad Christum cucurrerunt, » vel, 
« Christum invenerunt. » 

(45) λαθεῖν. « Quem dignum non erat in obscuro 
latere. » Mendose in ed. παθεῖν. 

(46) Κρείσσων. Reg. c, addit uiv. 
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dium prodit, 449 qui indignus erat, ut in obscuro jaceret, nec sui furtum tolerare ainitur, quandoqui- 
dem his honoribus, quibus corpora affici solent, ipse prestantior ao sublimior erat. 


XVIIL. Hac sunt, qua dicenda habuimus, atque A 





heud scio an plura dicere opus Neque enim, 
etiamsi orationem in longum produxerimus, quid- 
quam tamen aflerre queamus, quod illius virtuti- 
bus et existimationi, quam de eo unusquisquo con- 
cepit, ulla ex parte respondeat. Atque hmc etiam 
eo disseruimus, ut debitum illi honoris tributum 
utounque persolveremus. Vestrum est jam ea qua 
supersunt a vobismetipsis adjungere,ut nonnullum 
ipsi quoque martyri munus offeratis, demonum 
nimirum oppressionem, morborum depulsionem, 
futurarum rerum prenotionem;qua quidem omnia, 
vel ipsi cineres Cypriani, modo adsit fides, effi- 
ciunt, quemadmodum norunt, qui hujus rei pericu- 
lum fecerunt, ac mirandum ad nos usque transmi- 
serunt, ejusdemque memoriam posteris quoque 
tradituri sunt. Imo vero his majora offerte, qualia- 
que eos offerre par est, qui eum vere ac sincere 
colunt ; corporis scilicet macerationem, anima pro- 
gressionem, vitii fugam, virtutis incrementum ; 
virgines carnis maciem,uxores virtutis potius quam 
corporis concinnitatem et elegantiam, juvenes in 
comprimendisanimi perturbationibusforlitudinem, 
senes consilium et prudentiam, proceres in consti- 
tuendis legibus equitatem, rei militaris duces man- 
suetudinem, ἀοοϊτίπω alque eloquentie studiosi 
aptam et rationi consentaneam orationem ; atque, 
ut de rebus nostris aliquid dicam, sacerdotes re- 
rum sacrarum disciplinam, plebs obedientiam, qui 


in maerore estis consolationem, qui in florenti rerum statu 


IH. Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν τοσαῦτα, xai οὐκ οἵδ', 
ὅτι δεῖ (47) πλείονα λέγειν. Οὐδὲ γὰρ, εἰ µακρὸν 
ἀποτείναιμεν (48) λόγον, εἴποιμεν ἂν τι τῶν Duo 
προσόντων ἄξιον, καὶ ὤν ἵναστος περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ὑπείληφιν. Καὶ ταῦτα, ὅσον ἀφοσιώσασθαι τὴν ὀφεῖ- 
λομένην ἐκείνῳ τιμὴν, διήλθοµεν : τὰ δὲ λοιπὰ παρ’ 
ὑμῶν αὐτῶν προσθετέον, ἵνα τι καὶ αὐτοὶ τῷ µάρτυ- 
pt προσενέγκητε, τὴν τῶν δαιμόνων καθαίρεσιν, τὴν 
τῶν νόσων κατάλυσιν, τὴν τοῦ μέλλοντος πρόγνωσιν - 
B πάντα δύναται Κυπριανοῦ καὶ ἡ κόνις μετὰ τῆς 
πίστεως, ὡς ἴσασιν ol πεπειραµένοι, καὶ τὸ θαῦμα 
μέχρις ἡμῶν παραπέµψαντες, καὶ τῷ μέλλοντι πα- 
ῥαθώσοντες χρόνφ. Μᾶλλον 8b τὰ µείζω τούτων - 
εισενέγκατε, καὶ οἴα τοὺς ἐκεῖνον Ἰνησίως τιμῶντας 
εἰκὸς, σώματος κένωσιν, ψυχῆς ἀνάθασιν (49), κακίας 
ἀποφογὴν, ἀρετῆς ἐπίδοσιν" αἱ παρθένο; τὴν ἀσαρ- 
κίαν (ὅ0), αἱ γυναῖκες τὴν εὐχοσμίαν ἀρετῆς μᾶλλον 
X σώματος (51), ol vio: τὴν κατὰ τῶν παθῶν dv- 
δρίαν (52), oi πρεσθῦται τὴν εὐθουλίαν, oi iv ὃν- 
ναστείᾳ τὴν εὐνομίαν, οἱ iv στρατηγίᾳ (53) τὴν ἁμερό- 
τητα, οἱ dv λόγοις τὸ εὔλογον΄ εἴπω τι καὶ τῶν ἡμε- 
τέρων, οἱ ἱερεῖς τὴν µυσταχωγίαν (DÀ), oi τοῦ λαοῦ 
τὴν εὐπείθειαν, ob iv πενθει τὴν παράκλησιν, οἱ ἐν 
εὐημερίᾳ τὸν φόδον, ol πλού 
πίνητες τὴν εὐχαριστίαν: πάντες τὴν κατὰ τοῦ πο- 
νηροῦ καὶ πικροῦ διώκτον παρέταξιν, ἵνα μὴ φαινό- 
µενας βάλληι, μὴ τοξε΄ηι κρυπτόµενος, μὴ ὡς σκότος 
πολεμῇ, μὲ ὡς ἄγγελος φωτὸς παίζῃ, καὶ κ 
πρὸς τ πωλείας βάραθρον. 
imorem, divites largitionem, pauperes 























gratiarum actionem ; omnes denique, muneris cujusdam instar, dimicationem adversus pravum illum 
et sevum persecutorem offerant, ut nec aperte nos vulneret, nec occulte sagittis impetat, nec ut caligo 
bellum inferat, nec ut lucis angelus fallat, furtimquo ad sempiterni exitii barathrum pracipites agat. 


XIX. Grave ac periculosum est per oculos cupi, C 


per linguam sauciari, per aures inescari, per ebul- 
lientem iram inflammari, per guetum dejici, per 
tactum emolliri, atque arma salutis in inortis arma 
convertere; 450 cum oporleat econtra, ut fidei 
clypeo communiti *, adversus diaboli astutias in 
procinctu stemus, vicetoriamque cum Christo assc- 
cuti, et pari ac martyres certamine perfuncti, ma- 
gnam illarn vocem audiamus : Venite, benedicti 
Patris mei, regnum vobis promissum hereditate 
percipite ?t,in quo latantium omnium choreamque 
sempiternam agentium habitatio cst * : in quo so- 


1θ'. Δεινὸν ὀφθαλμοῖς ἀλῶναι, καὶ γλώσσῃ τρωθῆ- 
vat, καὶ ἀχοῇ ὀελεασθῆναι, καὶ διὰ θυμοῦ ζέσαν-ος 






καὶ τοῖς ὅπλοις τῆς σωτηρίας, 
θανάτου χρήσασθαι ' δἑον τῷ θυρεῷ φραξαμένους 
πίστεως, στῆναι πρὸς τὰς µεθωδείας τοῦ Ποντρ 
καὶ μετὰ Χριστοῦ νικήσαντας, καὶ μετὰ τῶν pua 
qv (55) ἀθλήσαντας, τῆς μεγάλης ἐκείνης ἀκοῦσαι 
quis * Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, κλη- 
βονοµήσατε τὴν ἐπηγγελμένην (56) ὑμῖν βασιλι 
ἔνσα εὐφραινομένων πάντων ἡ κατοικία, καὶ joi 
των χορείαν τὴν ἀκατάλυτον : ἔνθα ἦχος ἑορταζή- 














9? Ephes. vi, 16. *! Matth. xxv, 84. 3 Psal. xxxvi, 7. 


A7) Aci. Deest in Reg. a. 

48) ᾽Αποτείναιμεν. In nonnullis, ἀποτείνοιμεν. 

49) ᾿Ανάδασιν. Heg. Cypr. et ph, ἀναδίωσιν, 
« anime resurrectionem. » Bi] :« anime ag- 
censionem. » 

(50) Τὴν ἀσαρχίαν. « Carnis maciem, » id est, 
« angelicam vitre rationem, et carnis pone exper- 
tem.» 

(51! Σώματος. Reg. d, τοῦ σώματος. 

Sj ἸΑνδρίαν. Regg. ο. bm, ph et Or. 4, ἀν- 
slav, 





53) Οἱ lv. στρατηγίᾳ. Regg. a, c, d et ph, erass 
plos] scripturi, el à ee. Οία]. "P ai Par, 
στρατίᾳ. « lomines militares, » tum duces, tum 
milites, quibus pariter commendanda est lenitas. 

(54) Μνσταγωγίαν. Nicetas exponit, δικαιοσύνη, 
« justitiam. » 

(55) Καὶ μετὰ τῶν μαρτύρων. Bill.:« simulque 
cum martyribus colluclati. Deest τῶν in pluribus 
Regg. et in Or. 1. 

) ᾿Ἐπηγγελμένην. Coisl. 4 et Or. 1, ἡτοιμε- 
σμένην, « paratum. » 
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των, καὶ quyi ἀγαλλιάσεως, καὶ θεότητος ἔλλαμψις À nus festum celebrantium, et vox exsultationis 9, et 


τελεωτέρα xai καθωτέρα, ἧς vov iw αἶνίγμασι καὶ 
σκιαῖς 7j ἁπόλαυσις. Τούτοις Κυπριανὸς χαίρει μᾶλ- 
λον τιμώμενος, Ἡ πᾶσιν ὑμοῦ τοῖς άλλοις * ταῦτα καὶ 
παρὼν ἐφιλοσόφει τῷ βίῳ (57), καὶ ἀπὼν πᾶσι δια- 
χελεύεται διὰ τῆς ἡμετάρας φωνῆς " ἣν μηδαμῶς ἀἁτι- 
µάσητε, εἴπερ τι µέλει τῆς ἐκείνου χαρτερίας ὑμῖν, 
xai τῶν ἐκείνου περὶ τῆς ἀληθείας ἀγωνισμάτων, 
κἀμοῦ τοῦ ταῦτα πρεσθεύοντος (58). Αὖταί σοι τῶν 
ἐμῶν λόγων al ἀπαρχαὶ (59), ὦ θεία xai ἱερὰ κεφαλή; 
τοῦτό σοι xal τῶν λόγων γέρας καὶ τῆς ἀθλήσεως ' 
οὐ κότινος Ὀλυμπιαχὸς, οὔτε μῆλα Δελφικὰ παίγνια, 
οὐδὲ Ἰσθμικὴ πίτυς, οὐδὲ Νεμαίας (00) σέλινα, δι’ 
Qv ἔφηθοι δτστυχεῖς ἐτιμήθησαν ' ἀλλὰ λόγος, τὸ 
πάντων οἴχειότατον τοῖς Λόγου θεραπευταῖς ' εἰ δὲ 
καὶ τῶν σών ἄθλων καὶ λόγων ἄξιον, τοῦ Λόγου τὸ 
δῶρον' Σὺ δὲ ἡμᾶς ἐποπτεύοις ἄνωθεν Ίλεως, xai τὸν 
ἡμέτερον διεξάγοις λόγον καὶ βίον, καὶ τὸ ἵερὸν τοῦ- 
το ποίµνιον ποιµαίνοις, 7, συµποιµαίνοις (61), τά τε 
ἄλλα εὐθύνων ὡς οἷόν τε πρὸς τὸ βέλτιστον (62), xai 
τοὺς βαρεῖς λύκους ἀποπεμπόμενος, τοὺς θηρευτὰς 
τῶν συλλαθῶν καὶ τῶν λέξεων (03) * καὶ τὴν τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἔλλαμψιν, ἧς σὺ νῦν παραστάτης, τελεωτέ- 
pxv τε καὶ λαμπροτέραν ἡμῖν χαριζόµενος, ἣν προσ- 
κυμοῦμεν, Tj» δοξάζοµεν, fj συμπολιτευόµεθα (64), 
προσκυνοῦντες Πατέρα ἐν Yi, Υἱὸν ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, ᾖ καὶ παβασταίηµεν ὕστερον εἱλικρινεῖς xal 
ἀπρόσκοποι, ἧς καὶ µεταλάθοιµιν τέλειοι τελείως, ἐν 
αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πᾶσα δόξα (65), 
vu, καὶ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾽Αμήν. 


purior ac plenior est divinitatis illuminatio, qua 
nunc in enigmatibus duntaxat et umbris fruimur. 
Hoc bonorum genere magis oblectatur Cyprianus, 
quam cunctis aliis in unum congestis. Hec, et cum 
&pud bomines versaretur, vita moribusque preesta- 
bat, et absens per nostram vocem omnibus preci- 
pit : quam, obsecro, ne contemnatis ac pro nihilo 
ducatis, si tamen aut illius in dolorum acerbitatibus 
patientie, ac certaminum pro virtutis defensione 

susceptorum, aut etiam mei, qui hac legatione fun-- 
gor, apud vos ulla est ratio. Habes, vir divine et 
sacrosancie, meorum sermonum primitias. Habes 
tum doctrine, tum certaminis premium : non oli- 
vam Olympicam, nec poma, Delphicas nugas, aut 
Isthmicam pinum, aut Nemeum a&pium, quibus 
miseri adolescentes olim ornabantur; verum ora- 
tionem, qua nihil est quod Verbi cultoribus magis 
conveniat ; que si certaminum tuorum doctrineque 
meritum assecuta est, Verbo id acceptum fero. At 
tu nos e colo benignus aspicias, sermonesque no- 
siros et vitam gubernes, sacrumque hunc gregem 
pascas, aut pascentem adjuves, tum in ceteris 
rebus, quoad ejus fleri poterit, eum ad optima 
quique dirigens, tum graves lupos, syllabarum et 
verborum captatores amoliens ; sancteque Trinita- 
tis, cui nunc astas, pleniorem clarioremque splen- 
dorem nobis concilians, quam adorainus, quam ce- 
lebramus, pro qua una militamus, in Filio Pa- 
trem, in Spiritu sanoto Filium adorantes, cui uti- 

nam etium post confectum hujus vite curriculum 


puri, et ab omni offendiculo liberi, astemus, eaque perfecti perfecte fruamur, in ipso Christo Domino 
nostro, cui omnis gloria, honor et imperium in secula seculorum. Amen. 


53 Paal. χι, 5. 


(97) τῷ βίφ. Coisl. 1, τῷ λόγῳ ἅμα δὲ καὶ τῷ (] Theologus. 


(58) Πρεσθεύοντος, Sic Reg. Chrys., Or. 1, Jes., 
Par., etc. In ed., πρεσθεύοντες. un 

(59) ᾿Απαρχαί. Hanc orationem « primitias » ap- 
pellat Gregorius; quo nomine Cyprianum tunc pri- 
mum a se laudari significat. Billius aliter exponit. 
« Veteres, » inquit in notis, » mortuis sacrifici 
peregebant, eaque primitias appellabant; ac pre- 
terea vari& certaminum genera instituebant, in 
quibus victores premia referebant, » ut describit 





60) Νεμαίας. Or. 4, Νεμέας. Jes., Νεμαία. 

61) Ποιμαίνοις, fj συµποιµαίνοις. « Pascas, ant 
pascentem adjuves. » Sic Bill. in prima editione. 

(62) Βέλτιστον. Reg. a. βέλτιον. 

(603) bes Sio Regg. a, c. d, Coisl. 2, etc. In 
ed., συλλέξεων. 

(04) Συμπολιτευόµεθα. Billius, « cui munere no- 
stro fungimur. » 

(65) "Q πᾶσα δόξα, etc. In quibusdam, ᾧ δόξα, καὶ 
τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





4531 MONITUM IN ORATIONEM XXV. 


I. Etsi constet hic Maximum α Gregorio fuisse celebratum, istius tamen orationis titu- 
lum non immutamus. Omnes enim, quos saltem vidimus, codices, nullo excepto, nullo 
etiam reclamante scholiasta aut interprete, inscriplum, non « Maximi, » sed « Heronis » 
nomen exhibent. Idcirco receptam inscriptionis lectionem religiose retinendam  arbitra- 
mur. Quanam autem íuerit de hac inscripl one eroditorum mens, investigare opere pre- 
tium est. Hieronymus asserit (66), Gregorium in hac oratione Maximi philosopbi laudes 
decantasse, et aperte declarat « fajso Heronis nomen a quodam fuisse superscriptum ; » 
idque contigisse, « quod alius esset liber ejusdem Maximi vituperationem continens 


(60) Scrip. eccl. Basil. ed., p. 149. 
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quasi, » addit sanctus Doctor, « non licuerit eumdem et laudare et vituperare pro tem- 

re. » Billius vero (67), quamvis non difüiteatur Maximi laudes hac oratione comprehendi, 
Censet tamen, non ab alio quodam, sed ab ipso Gregorio Maximi nomen consulto muta- 
tum fuisse, « ne, » inquit, « ingratissimi hominis nomen in suis monumentis exstaret ; » 
iludque ab Elia non observatum miratur. Verum debile prorsus ac infirmum videtur istud 
argumenti genus; presertim, cum Gregorius ipse, ut alia omiltamus, alibi « se Maxi- 
mum laudasse » non inficielur (68). Conjiciunt alii, inter quos Tillemontius, philosophum 
istum binominem fuisse, ac apud /Egyplios, unde oriundus erat, Heronis, et Constanti- 
nopoli, ubi nimis clarus evasit, Maximi nomine nuncupatum. Verisimilior forsan videri 
posset hec doctissimorum virorum conjectura ; sed nos tam expresse consignata Hiero- 
nymi sententia suspensos adhuc detinet. Nam, si binominis revera fuisset Maximus, quis 
credat, ut observat ipse Tillemontius (68*), llieronymum, qui cum Gregorio Constanti- 
nopoli tam familiariter versabatur, id ignorasse ? 

1. Cyrillus Scythopolitanus , Vita sancti. Euthymii et sancti. Sabz, inter chronolo- 
gos, post Hyppolytum et Epiphanium, collocat « Heronem » quemdam « philosophum 
et confessorem. » llinc Cotelerius sic conjiciendo adnotat (69): « Neque pudet me nescire, 
quod a viris longe doctissimis fuit ignoratum ; neque tacebo conjecturam meam, aut si 
velis, hariolationem, num Hero iste philosophus et confessor sit Maximus Cynicus, quem 
iis sub nominibus laudat oratione Gregorius Theologus ; quique scripsit, teste Hiero- 
nymo, insignem librum adversus Arianos, et forte alia reliquit ingenil sui monumenta, 
atque alicubi operum inseruit nonnihil chronologicom, ob quod ab auctore nostro una 
cum Hippolyto et Epiplanio citelur. » Verum huic conjecture ultro asciibendum non 
putamus, cum nihil apud llieronymum. de hac Maximi seu Heronis chronologia reperia- 
iur. Prius quippe probandum esset, Πθγοπεσι, qui a Cyrillo inter chronologos citatur, 
ipsum revera fuisse Maximum 45? Cynicum ; quod probalu certe nobis perquam diffi- 
Cile, ne dicamus impossibile, videtur. Mirum quidem non esset, quosdam Maximos, seu 
Herones philosophos et confessores , lem fere temporibus exslitisse ; sed quod maxime 
mirandum est, Gregorium, qui in aliis, tum Athanasii, tum Cypriani encomiis, eos se- 
pius proprio nomine compellat, ne semel quidem in hac oratione, vel Maximum, vel He- 
ronem nominasse. Forsan igitur satius esset, llieronymi senlentie simpliciter adherere, 
quam conjecturis jugiter inhiare. 

MI. Objici etiam potest, utrum Maximus a Gregorio laudalus, idem sit ac ille ad quem 
honorifica Athanasii et Basilii exstant epistole. Quod ad Athanasium attinet, non om- 
nino assentimur nostris, qui novam sancti Doctoris Operum editionem adornarunt. llli 
siquidem hac de re sic admonent (70): « Hic Maximus philosophus, ad quem epistolam 
mittit sanctus Atbanasius, non alius profecto videtur esse, quam Alexandrinus ille, cujus 
laudes oratione celebrat Gregorius, cujus nomine postea suppresso, falsum Heronis no- 
men superscriplum fuisse narrat Hieronymus. » Verum, si attente perpendatur, tum 
ipsamet Athanasii epistola, tum temporis et rerum circumstantie, plura occurrent que 
illorum sententie minime faveant. Ac primo quidem nullum est dubium, quin iste Μασί- 
mus, in libro quem ad Athanasium misit , piorima non tantum adversus Arianos, sed 
etiam adversus gentiles, Jud:eos, Manichzos aliosque hereticos, docuerit. Id ex ipsa Atha- 
nasii responsione colligitur. Fatelur enim sanctus Doclor, se, responsum dictando, ex 
ipso libro mutuari quecunque de Christi divinitate pertractat. Maximi quoque scripto 
nihil addendum arbitratur. « Satis sunt, » inquit (71), « qua ipse scripsisti. Tu autem in- 
fideles, ἀπίστους, rite perdoce. Forte enim futurum est, ut, relicta inscitia, ad veritatis co- 
gnitionem pervenianl. » Laudat insuper Maximi pietatem, doctrinam et ardens pro veritate 
sludium ; quz profecio ad Cynicum nostrum relerri non possunt. Deinde Athanasius ad 
Maximum suum scribebat, ut nostris visum est, anuo 374, et e vivis excessit anno 373. 
Nondum autem tunc temporis pietatis larvam induerat Maximus Cvnicus, cum nonnisi 
anno 379, ab exsilio redux, Constantinopoli & Gregorio exceptus fuerit. Non igitur ad Ma- 
ximum QCynicum scripsit Athanasius, ut falso putarunt ipsius editores. 

IV. Multo minus difficultatis occurrit circà Maximum illum ad quem scripsit sanctus 
Basilius. Ut penitus solvatur nodus, satis erit utriusquc Maximi mores et indolem ape- 
rire. Basilii Maximus fuit quidem plilosojhus, non Cynicus, vel e Porticu, sed Christia- 
nus. «Εκ aliena radice, » inquit Basilius (14*), «ex ampla familia et illustri genere, ad 
evangelicam translatus vitam » (id est in ore sanctorum Patrum, ad monasticam vitam), 
« ratione juventutem refrenabat, carnis libidinem rationis imperio subjiciebat, et consen- 
taneam Christiano humilitatem amplexabatur. » Tanta ipsi inerat pietas, tantum virtutis 
ac religionis studium, ut Basilius ipse, ni fuisscl senio et infirmitate gravatus, variisque 
Ecclesim curis impeditus, ad cum visendi desiderio se contulisset. En Basilii Maximus. 
Quantum autem illo discrepat Maximus 453 alter, seu Hero, quem celebravit Grego- 




















1ius! [ste enim, genere /Egyplius, palin Alexandrinus, nulla sanguinis nobilitate clarus, 
(67) In ora. *ionis argumento. (70) Nova Athan. ed., Epist. ad Maz. phil., tom. l, 
58) Carm. — de vila sua, ver. 905. 2, p. 917. 


n. 2, p. 917. 
08") Art , D. MS oL 712. (71) id., ibid., p. 920. 
(09) Moskcmen. lil. Grac. &. I1, in not., p. 640. (13) Opp. t. ul epist. 277, p. &21. 
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licet parentes habuerit, non solum Christianos, sed etiam, si scelesto filio fides addenda 
est, Christi martyres, fuit professione philosophus, non profecto Christianus, sed Cyni- 


cus. Nihil enim dicemus de ipsius inverecundis moribus, edacitate, ingluvie et ignoran- 
tia, de quibus Gregorius, Carmine de vita sua (72), fuse recantando  pertractat. 119 
quidem, ob turpia quadam facinora, virgis cessus circa annum 374, in Oasim insulam post- 
ea deportatus est; unde post quadriennium elapsus, ac multum vagatus, ubiqne scele- 
rum suorum vestigia relinquens, Constantinopolim tandem appullit anno 379. Pielatis ae 
religionis simulacro obtectus, Gregorium adit, fingilque se pro Christi nomine virgas et 
exsilium subiisse. Ipsius dolis ac simulationibus deceptus Theologus, eum amanter ex- 
e tum, in familiarium numero ascripsit, atque istam subinde orationem in illius laudem 
uit. 

V. Mirum sane cuique videri debet, quantum Gregorius fuerit a Maximo delusus. Nam, 
si nulla alia exstarent de isto Cynico contraria monumenta, preclare quidem de illo sen- 
tiendum foret. Sic enim exorditur orator: « Philosophum laudabo, » et, philosophie com- 
modis atque utilitate breviter expositis, presentem Maximum compellans, prosequitur 
(n. 2): « Huc ades, o philosophorum, imo et veritalis martyrum prestantissime... Huc 
ades, adulterine sapientiw confutator... Huc ades, qui in alieno habitu nostra profiteris... 
Huc ades, et ad mensam mysticam propius accede... Huc ades, te coronis nostris devin- 
ciam, ac clara voce, non in media Olympia, nec in exiguo Gr&ecie theatro, sed coram Deo, 
et angelis, et universo Ecclesie coetu viclorem proclamabo. » Quis, talia audiendo, Maxi- 
mum, ut veritatis athletam, fidei clypeum, Ecclesie columen, acerrimum erroris hostem, 
et firmissimum divinitatis propugnaculum non admiretur? Deinde Theologus (n. 3), non 
« sanguinis, » sed « pietatis illius ac morum n.bilitatem » extollit; et percurrens quascun- 
que pro Christo subiisse diclitarat hypocrita afflicliones et exsilia, eum, ut Christi marty- 
rem, et virtutum omnium exemplar auditoribus representat. Verum ignoscendus pro- 
fecto Gregorii error, in quem eo facilius lapsus est, quo ipse esset candidior. Etenim viri 
probi bonum facile credunt ; ad suspicandum vero aliquid mali, segnes sunt et tardiores. 
lgnoscendus, inquam, error, cujus sic Gregorium poenituit, ut, non solum laudes, qui- 
bus Maximum celebrarat, recantaverit, vcrum etiam « linguam precidendam obtule- 
rit (73), » seque ipse silentio damnaverit, si ipsi venia denegaretur. Ceterum in hac ora- 
tione plura interserit orator de Ecclesie persecutione sub Arianis principibus, digniora 
certe, quam quae de Cynico celebravit. Constanlinopoli dictam exeunte anno 379 cum 
eruditis existimamus. 


(72) Vers. 750 et seq. (13) Carm. de vita sua, vers. 994 et seq. 








ORATIO XXV '. 


454 In laudem Heronis philosophi. 


ΛΟΓΟΣ KE. A 


Elc Ἡρῶνα τὸν φιλόσοφον (74). 


A'. Τὸν φιλόσοφον ἐπαινέσομαι, καὶ εἰ κάµνω (15) 
τῷ σώματι " φ'λόσοφον Yáp* ἐπαινέσομαι ὃξ καὶ λίαν 
εἰχότως. Ὁ μὲν γὰρ φιλόσοφος, ἐγὼ δὲ σοφίας θερα- 
παυτής ' ὥστε pot xxi πρὸς λόγον ὁ ἔπαινος, ἵν εἰ 
µή τι ἄλλο, τοῦτὸ γε Φιλοσοφήσω τὸ φαυμάζειν φ.- 
λόσοφον. "H γὰρ φιλοσοφητέον, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, f, 
τιµητέον φιλοσοφίαν, εἴπερ μὴ μέλλοιμεν παντελῶς 
ἔξω τοῦ καλοῦ πίπτειν, μηδὲ ἁλογίαν καταχριθήσε- 
σθαι λογικοὶ γεγονότες, xai διὰ λόγου πρὸς ΑΛόγον 
σπεύδοντες: Φιλοσοφείτω δὲ ἡμῖν ὡς bv. τῶν ἄλλ'.ν ὁ 
ἀνὴρ, τὸ ἐπαινεῖσθαι, καὶ καρτερείτω τὴν cogn μίαν. 
Οὐ γὰρ ἵνα χαρισώμεθα ἐπαινεσόμεθα {ἴσμεν τοῦ 
φιλοσόφου τὸ ἀφιλότιμον, καὶ πρὸς γε οὐδὲν ἂν ὁ λό- 


I. Philosophum laudabo, tametsi corpore eger : 
id enim philosophicum est : laudabo autem admo- 
dum merito. Ile enim philosophus est, ego vero 
sapientie cultor. Ac proinde non incongrue hoc 
laudis munus suscipio, ut, si nibil aliud, hoc certe 
nomine philosopher, quod philosophum laudem 
atque admirer. Aut enim philosophis operam dare 
oportet, ut ego censeo, aut philosophiam honore 
complecti ; ne alioqui & recto atque honesto prorsus 
excidamus, ac brute cujusdam vecordie damnemur, 
qui rationis participes creati sumus, ac per ratio- 
nem ad Verbum properamus. Philosophice quoque, 
ut alia, vir hic ferat se laudari, ac virtutum suarum 


γος προσθείη τοῖς πράγµασιν (76), ὃτι μὴ καὶ τῆς B predicationem equo animo accipiat. Non enim ut 


ἀξίας ἑλαττώσῃ (77) διὰ τῆς ἀσθενείας τῆς ἑαυτοῦ), 
ἀλλ iv ἡμᾶς αὐτοὺς ὠφελήσωμεν. Τοῦτο γὰρ oox 


(a) Alias xxii : que autem 25 erat, nunc 33. — 
Habita Constantinopoli, exeunte anuo 379. 

(74) Ec Ἡρῶνα τὸν φιλόσοφον. Sic plerique co- 
dices. Reg. hu addit : ᾿Αλεξανδρία, ἐξορισθέντα 
διὰ τὸν míos, καὶ ἐπανελθόντα μετὰ τοιετῖ χρόνον. 
Ἐδλλέθη ἐν Κωνσταντινουπόλει' « In. laudem IHeronis 
philosophi Alexandrini, ob fidem in exsilium missi, 
&c post triennium reversi. Dicta Constantinopoli. » 
Sic Billius vertit, quamvis in editis legatur tantum ; 


ab ipso gratiam ineamus, eum laudabimus (neque 
nos fugit, quam ab honoris cupiditate philosophi 


El; Ἡρῶνα τὸν q:Àósogov ἀπὸ τῆς ἑξορίας ἔπανελ- 
θόντα" « In laudem lleronis philosophi ab exilio re- 
versi. » Creterum in monito probavimus. non Hero- 
nem, sed Maximum philosophum Cynicum in hao 
oratione 8 Gregorio fuisse laudatuni. 

(75) κΚάμνω. Coisl. 1, χάµνων. - 

(76) Πράγµασι. Coisl. 1 ct alii, θαύμασ:, « miris 
rebus. » 

(77) Ἐλαττώσῃ. Forte, ἑλαττώσει. EpiT. 


^. 
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hujus animus abhorreat, ac preterca ne cumulum 
quidem ullum rebus orntio alferret, imo etiam, ob 
imbecillitatem suam aliquid de dignitate detrahet); 
verum ut nobis ipsis prosimus. Hoc enim philoso- 
phia non jam contemnet, ac pro nihilo putabit, 
quippe cujus hoc munus et studium sit, ut de vita 


ἔτ. περιφρονήσει Φιλοσοφία, X γε τὸ εὖ ποιεῖν τι τὸν 
Ἠμέτερον βίον, ἔργον καὶ σπούδασµα. Πρώτη δὶ τῶν 
εὐεργεσιῶν, τὸ ἐπαινεῖσθαι τὰ καλά. Ζήλου γὰρ (78) 
ὁ ἔπαινος πρόξενος: ζτλος δὲ, ἁρετης " ἀρετὺ δὲ, pa- 
αριότητος» d; δὲ, τὸ ἄκρον τῶν ἐφετῶν, καὶ πρὸς ὃ 
τείνει πᾶσα σπο»δαίου κίνησις, 


humana preclare mereatur. Prima porro bene merendi ratio est, rerum honestarum commendatio. 
Laus enim zelum parit : zelus autem virtutem : virtus porro beatitudinem : hasc vero rerum expetenda- 
rum culmen est, ad quod omnis probi viri agitatio tendit. 


II. Adesdum igitur, philosophorum, addam etiam 
veritatia martyrum, optime ac preestantissime. Ades- 
dum, confutator adulterine illius sapientie, que in 
verbis sita est, ac per lingue lenocinia velut ργῶ- 
atigias offundit, supra hoc autem attolli nec vult 
neo potest. Adesdum, virtute dexter, tam qua in 
contemplatione, quam qua in actione versatur, qui 
in alieno habitu nostra profiteris; ac ne in alieno 
quidem fortasse, siquidemn angelicum est, vestitus 
candor et splendor, cum corporea forma 458 pin- 


guntur ; ad designandam, ni fallor, naturalem ip- B 


sorum puritatem. Adesdum, philosophe et sapiens : 
quousque enim ille sapientie amor juctabitnr, αἱ 
nusquam sit sapientia? Adesdum, canis, non impu- 
dentia, sed oris libertate; nou ingluvie, sed quia in 
diem vivis; non latratu, sed boni custodia, ac vi- 
giliis pro animarum salute susceptis, atque etiam, 
quia virtutis quidem familiares ac domesticos 
mulces, alienis autem oblatras. Adesdum, ad sacra 
heec, et mensam hanc mysticam, atque ad me, qui 
per hec sacrum deificationis munus obeo, propius 
accede, ad que sermo, el vita, οἱ purgatio ea, quee 
per cruciatus comparatur, te adducunt, Adesdum, 
te coronis nostris devinciam, ac clara voce, non in 
media Olympia, nec in exiguo Gracic theatro, sed 


ooram Deo, et angelis, et universo Ecclesie cotu C 


victorem proclamabo; ut qui, non pancratio, aut 
cestu, aut cursu, aut alio quodam parvo, atque ob 
parva premia inito, certaminis genere dimicaris, 
nec ad heroum cujuspiam aut demonum honorem, 
quibus calamitates tantum et fabule nominis cele- 
britatem peperrunt (hujusmodi enim sunt, que de 
illis honorifice predicantur, posteaquam in stultitia 


(78) Z4Xou γάρ, etc. « Laus enim parit zelum. » 
Schol.: Κατὰ ταύτην τὴν ἔννοιαν, καὶ ἐν τῷ ἐπιτα- 
φίῳ τοῦ μεγάλου Βασ.λείου φησίν' "Uv γὰρ τοὺς ἑπαί- 
νους οἶδα, τούτων σαφῶς xai τὰς ἐπιθήσεις' » Juxta 
eamdem sententiam, in funebri quoque Basilii 
Magni oratione ait : Quorum enim novi laudes, ho- 
rum quoque palam increinenta explorata habeo. » 
Heec ultima scholii verba reperiuntur Or. 43, n. 4. 

(79) A εὐγλωττίας. « Per lingu.» lenocinin, » id 
e8t, « per sermonis elegantiam οἱ illecebras. » Dill., 
« per linguae facundiam. » 

80) E'mso ἀγγελικόν, etc. Weg. hu, Coisl. 1, 
Pass., etc., habent : E'xep Ναζιραίων μεν 1, κόμη, 
καὶ ἡ τῆς χεφαλῖς καθιέρωτις, ὧν σ:ότρον ἀπηγχ- 
εν, ὥσπερ καὶ θυσιαστηρίων, ὁ νόμος. ᾽Αγγελ.κὴ δὲ 

λαμπροφορία, xal, elc. :« Siquidem coma et ca- 
pitis consceratio Naznreorum est, a qnibus, velut 
ab altari, lex ferrum amovebat, » etc. Maxiinus, 
tametsi Christianam religionem profiteretur, pli- 
losophicum tamen habitum non exuerat. 

(81) Φαιδρήτης. In quibusdam, λαμπρότης, 


B. Δεῦρο δὴ οὖν, ὦ φιλοσόφων ἄριστε καὶ τελεώ- 
τχτε΄ προσθήσω δὲ, ὅτι καὶ μαρτύρων τῆς ἀλτθείας. 
Aeopó µοι τῆς νόθο» σοφίας ἔλεγχε, τῆς ἐν λόγψ 
πειμένης, καὶ àv εὐγλωττίας (79) γοητευούσης, ὑτὲρ 
δὲ τοῦτο μηδὲν διαρθῆναι, μήτε δυναµένης, pris ϐθι- 
λούσης" ὁ περιδέξιος τὴν ἀρετὴν, ὅση τε θεωρίας, 
καὶ ὅση πράξεως : ὁ τὰ ἡ µέτερα φιλοσοφῶν ἐν ἀλλο- 
*plp τῷ σγήµατ.' τάχα δὲ οὐδὲ ἀλλοτρίῳ εἴπερ ἀγ- 
γελικὸν (50), 4 λαμπρυρορία, xai f, φαιδρότης (84), 
ὅταν τωπῶνται σωματικῶς ' σύµθολον, οἶμα:, τοῦτο 
τῆς κατὰ τὴν φύσιν αὐτῶν καθαρότητος. Δευρό uot, 
Φιλόσοφε, καὶ cogi, (μέχρι γὰρ τίνος τὸ φιλεῖν σο- 
φίαν, vi μηδαμοῦ σοφία :) καὶ κύων (82), οὐ civ ἀν- 
αισχυντίαν, ἀλλὰ τὴν παῤῥησίαν: οὐδὲ τὸ γαστρί- 
uxoyov, ἀλλὰ τὸ ἐφήμερον " οὐδὲ τὴν ὑλακὴν, ἀλλὰ 
τὴν φυλακὴν τοῦ καλοῦ, καὶ τὸ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ἄγροπνον, καὶ τὸ σαΐνειν μὲν ὅσον κατ ἀρετῖν ol. 
Χεῖον, ὑλακτεῖν δὲ ὅσον ἀλλότριον,. Δεῦρό po: στῖθι 
τῶν Ἱερῶν (83) πλησίον, καὶ τῆς μυστικῖς ταύτης 
τραπέζης, κἀμοῦ τοῦ διὰ τούτων μυσταγωγοῦντος 
τὴν θέωσιν, οἷς σε προσάγει λόγος καὶ βίος, καὶ ἡ διὰ 
τοῦ παθεῖν κάθαρσις. Δεῦρό σε ἀναδήσω τοῖς ἡμετί- 
pot; στεφάνοις, καὶ ἀνακηρύξω λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, 
οὐκ ἐν Ὀλυμπίᾳ µέσῃ, οὐδὲ iv θεάτρῳ μ.κρῷ τῆς 
Ἑλλάδος, οὐδὲ ἠγωνισμένον παγκράτιον, 7, πυγμὶν, 
f, δίαυλον, Ἡ τι τῶν μικρῶν ἀγωνισμάτων, καὶ ἐπὶ 
μικροῖς τοῖς ἆθλοις, οὐδὲ elc τιμὴν ἠρώων τινὸς (84) 
Ἡ δαιμόνων, συμγορᾷ καὶ μύθῳ τετιμγµένων (τοιαῦ- 
τα (Xp ἐκείνων τὰ σεµνά τε καὶ τίµ:α, χρόνον προσ- 
λαθόντα (85) τῆς ἀνοίας ἐπίκουρον, xal συωνήθειαν 
ἔννομην)’ ἀλλ᾽ ἐναντίον θεοῦ, καὶ ἀγγέλων, καὶ παν- 
τὺς τοῦ τῆς Εκκλησίας πληρώματος "καὶ νενικηκότα 
ψεῦλος αἱρέσεων, εἰς τιμήν θεοῦ ζῶντος, καὶ τὸ πα- 

(82) Κύων. Reg. a, κύον. « O canis, » Philosophi 
cynici sic vocabantur, quod canum voracitatem, 
ingluviom et oblatrandi libidinem, etc., emularen- 
tur. Cum Maximus esset cynicus, ac cynico habitu 
indueretur, utpote qui et comam aleret, et vestem 
albam gereret , opponit Πίο Gregorius cynicorum 
vitiis veri philosophi notas. Unde Maximus « ca- 
nis » appellatur, inquit Elias, « non ob impuden- 
tiam, ut canes, sed ob libertatem; non ob inglu- 


D viem, sed quod in diem vivat, » etc. 


(891 Στηθι τῶν ἱερῶν, etc. Videtur "Theologus 
his verbis Cynicum hortari ad sacerdotium, cui, 
tum vita, tum doctrina eum esse idoneum arbitra- 
batur. 

84) Τινός. Coisl. 4, et Pass., τινῶν. 

luo] Χρόνον προσλαοόντα, etc. Billius, « Postea- 
quam temporihns ac legitime consuetudinis anxi- 
lium assumpserunt. » Rectius quidem in prima 
editione reddiderat : « Posteaquam temporis anti- 
quitag, vimque legis obtinens consuetudo, stultitie 
opem tulit. a 
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θεῖν τοῖς οἰκείοις πάθεσιν ἐκδιδάσκοντος, καὶ ὦν ἆθλον À patrocinium, tempus, et pro re legitima consuetu- 
οὐρανῶν βασιλεία, καὶ θεὸν γενέσθαι τοῦ παθεῖν ὑψη- — dinem assumpserunt); verum hreresum mendacium 
λότερον. deviceris, in honorem Dei viventls, qui nos quoque 
per suos cruciatus ad subeundos cruciatus erudit, quorum etiam certaminum premium, ccli regnum 
est, ac Deum effici, omni doloris sensu sublimiorem. 

I". Αλλὰ τίς ἡ ἀνάῤῥησις ; El μὲν τὴν συντυμωτέ- IIT. Quodnam autem hoc preconium est ? Siqui- 
ραν ποθεῖτε καὶ γνωριµωτέραν * Οὗτος τῆς ἀληθείας ^ dem brevius et notius queritis, erit hujusmodi : 
ἀγωνιστὴς ἀψευδέστατος, xai τῆς Τριάδος ὑπέρμαχος ο est veritatis athleta verissimus, et Trinitatis 
ἄχρις αἴματος, καὶ τῶν διωκόντων τῷ ποιεῖν κακῶς, — ad sanguinem usque propugnator, atque eorum, 
τῷ πάσχειν προθύµως διώκτης ᾿ οὐδὲν γὰρ οὕτω νικᾷ qui ipsum, injurie inferende causa, persequeban- 
τὸν διώχοντα, ὡς προθυμία τοῦ πάσχοντος. El δὲ τὴν — tur, per patiendi alacritatem persecutor. Nihil enim 
τελεωτέραν (86) καὶ mÀavotépav* Οὗτος ἄριστος piv — persecutorem ita superat, ut patientis alacritas. Si 
ἐξ ἀρίστων, καὶ ἐξ εὐγενῶν εὐγενέστατος. Eoytveiav— vero perfectius et latius postulatis, tale erit : Hio 
δὲ λέγω, οὐχ v» οἱ πολλοὶ νοµίζουσιν ' ἄἅπαγε! Οὐ — ex optimis optimus, et ex nobilibus nobilissimus. 
πρὸς ἡμῶν οὕτω θαυμάζειν (87), οὐδὲ φιλόσοφον, τὴν — Nobilitatem autem dico, non 456 quam plerique 
ἐχ μύθων xai τάφων ἐρχομένην καὶ πάλαι σεσηπνίας D existimant : absit! Non enim nostrum est, neo phi- 
φφρύο». οὐδὲ τὴν ἐξ αἱμάτων xai γραμμάτων (88)  losophicum, eam admirari, que a fabulis et sepul- 
προσγινοµένην, v νύχτες (80) χαρίζονται, xai βασι- — cris, ac supercilio jampridem putrefacto manat : 
λέων Ίσως οὐδὲ εὐγενῶν χεῖρες, προστασσόντων, (c- nec eum, qua ex sanguinibus et litteris oritur, 
περ ἄλλο τι, τὴν εὐγένειαν ' ἀλλ᾽ ἣν εὐσέθεια χι- — quam noctes largiuntur, ac regum ignobilium quo- 
ρακτηρίζει καὶ τρόπος, καὶ Ἡ πρὸς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν — que fortasse manus, nobilitatem, velut quiddam 
ἄνοδος, ὅθεν γεγόναµεν. Ταύὐτής ἀπόδειξις µία τῆς — aliud, jubentium : sed quam pietas et mores notant 
εὐγενείας. Οὐ γὰρ ἀθλητὴς µόνον ἡμῖν ὁ εννάδας, — atque indicant, οἱ ad primum illud bonum, ex quo 
ἀλλὰ καὶ ἐκ μαρτύρων * ὥστε οἴκοθεν αὐτῷ τὸ τῆς — Originem traximus, ascensus. Hujus nobilitatis hoc 
ἀρετῆς παράδειγµα. Πολίτης δὲ, σοφίᾳ μὲν, τῆς ol- | unum argumentum est. Etenim non tantum martyr 
κουµένης ἀπάσης (οὐδὲ γὰρ ἀνέχεται μικροῖς ὅροις — ipse generosus exstitit, sed etiam ex martyribus. 
Κυνικὴ περιγράφεσθαι) σώματι Ób, τῆς ΊΑλεξαν — Itaque virtutis exemplum ipse domi habuit. Jam 
δρέων πόλεως τῆς σὺν ὑμῖν (00), 7, μεθ’ ὑμᾶς (01) — quod ad civitatem attinet, si quidem sapientis ratio 
εὐθέως &piÜpoupivec* Ἱς πᾶσι πάντων ακρατούσης, — habeatur, totius orbis terrarum est civie : neo enim 
θερµότης τὸ ἰδιαίτατον (92), καὶ ταύτης τὸ χάλλι- — cynicismus exiguis finibus circumscribi sustinet; 
στον, Χριστιανισμὸς, καὶ ἡ περὶ τοῦτο (03) ὀιάθεσις, {) εἰ vero corpus spectemus, Alexandria ortus est, ex 
ix προαιρέσεως μὲν ἁργομέντ τῃ δὲ φύσει βε- ο nimirum civitate, que vel cum vestra, vel certe 
θαιουμίνη. Ti yàp εὐσεθείᾳ τὸ θερμὸν  mpos- statim post eam numeratur : quae, cum omnibus 
χωρῆσαν, ζῆλος ἐγένετο" ζῆλος δὲ, ἀσφάλεια πἰ- rebus urbes omnes antecellat, nihil tamen tam pro- 
στεως. Ργίυιη habet, quam animorum fervorem, οἱ, quod 
in eo preclarissimum est, acerrimum erga Cbristianam religionem studium, a voluntate quidem atque 
animi proposito principium ducens, ceterum a natura postea confirmatum. Animi enim fervor, cum ad 
pietatem accesserit, zelum parit : zelus autom fidei presidium est. 

À'. Τραφεὶς δὲ οὕτω xai παιδευθεὶς, ὡς εἰκὸς τὸν IV. Enimvero cum ita, ut eum decebat, qui tali- 
ἐκ τοιούτων γεγονότα καὶ τοιοῦτον ἐσόμενον, ἐπειδὴ — bus ortus, ac talis futurus erat, educatus institu- 
βίων (94) αἱρέσεως καιρὸς ἑδόχει (Z9 κρηπῖδα τοῦ —tusque fuisset, jamque tempus postulare videretur, 
πράττειν εὖ 2 κακῶς ἐγὼ τίθεµα!), εἴδέ (05) τι μέγα, — ut certum sibi vite genus constitueret (quod ego 
καὶ vtaytxOv, καὶ τῶν πολλῶν ὕψηλοτερον. Τρυρὴν tanti momenti esse duco, ut totius vitse, vel reote, 
μὲν ἀτιμάζει καὶ περ.ουσίαν, καὶ δυνάστειαν πλέον, 7, νε male traducende fundamentum in eo positum 
τοὺς ἄλλους οἱ ταῦτα προέχοντες' καὶ v7» μὲν ὡς — esse putem), majus quiddam atque excelsius,quam 
πρώτην κακοπάθειαν, τὴν δὲ ὡς ἑσχάτην πενίαν͵ τὴν J) vulgus soleat, animo agitare ccpit. Delicias enim, 
δὲ ὡς ἀσθένειαν τὴν ἀνωτάτω, διαπτύε. καὶ dmo- οἱ opes, et potentiam magis aspernatur, quam alios 
πέµπεται. Οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν εἶναι, 6 µήτε βελτίρυς — aepernari solent ii, qui his rebus excellunt. Ac de- 
ποιεῖ τοὺς κεχτηµένους, ἀλλὰ xal yslpoos ὡς τὰ —liciasquidem, ut primam erumnam et afflictionem, 
πολλά ΄ μήτε διὰ τέλους παραμένει τοῖς ἔχουσι. Φιλο- — opes autem, ut extremam paupertatem, potentiam 
σοφἰαν δὲ προϊΐστατα. τὴν δέσποιναν τῶν παθῶν καὶ — vero, αἱ summam imbecillitatem despicit, atque 
τῷ καλῷ προσθαίνει νεανικῶς, καὶ ἀπὸ τῆς ὕλης τὲ- — amolitur. Neque enim quidquam boni nomen obti- 


bord 





(80) Τελεωτέραν. In nonnullis, τελεωτέραν τε. (90) 'Y'utv Sic Reg. bm, et Coisl. t, Elias et Com- 
87) θαυμάζειν, Coisl. 1, piosoptty, bef. lta legit Billius. In ed., ἡμῖν. 
88) Γραμμάτων. « Litteris. » Hic observare ju- (91) Μεθ᾽ ὑμᾶς. Sic Reg. bm, οἱ Coisl. 1. In ed., 
vat, inter varias nobilitatis species, eam a Gregorio ἡμᾶς, 
numerari, qu» principum favore et diplomalibus (92) Ἰδιαίτατον. Coigl. 1, ἰδιότατον. 
comparatur. (993) Τοῦτο. Coisl. 1, τούτου. 
(89) Νύχτες. Schol.: Ἀυκτεριναι σωμάτων συνου- 94) Βίων. Forte, βίου. Eprr. 
eiat, 95) Εἶδε. Reg. Cypr., ἴδε, « vide, » elc. 
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nere posse statuebat,quod dominos suos haudqua- À µνετα:, πρὶν θιαζευθῆναι (06) τῆς ὕλης ' xal τῶν 
quam meliores, imo etiam ρὐτ6σρο deteriores effi-  ὁρωμµένων κατεζανίσταται, µεγέθει φύσεως xai προ- 
ceret, neo constanter cum his, a quibus possidetur, αιρέσεως εὐγενείᾳ, τοῖς ἑστῶσι προσθέµενος. Ἐπειδὴ 
maneret. Philosophiam autem perturbationum ani- οὕτω διενοήήη, τοῦτο μὲν οὐδὲ βουλΏς ἡξίωσε, moci- 
mi dominam sibi praeficit, strenueque aJ virtutem ϱραν δεῖ τῶν φιλοσοφιῶν ἑλέσθαι μᾶλλον, τὴν ἔξω καὶ 
contendit, atque, antequam 8 corporis mole disjun- παίζουσαν τὰς τῆς ἀληθείας σκιὰς ἐν τῷ τῆς φ.λοσο- 
gatur, a corporis mole sese abscindit, ac supra eu, «φίχς σχήµατι xal προθλήματι, fj τὴν (97) ἡμετέραν 
qua oculis cernuntur, 46 7 assurgit, totum sese, — xxi carz:vi, μὲν τῷ φαινομένψῳ. ὑψηλὴν δὲ τῷ κρυ- 
indolis rragnitudine, ac voluntatis generositate, πτομένῳ, καὶ πρὸς 8sóv dousav* ἀλλὰ πάσαις Ψί- 
rebus firmis οἱ stabilibus addicens. Posteaquam ita Ἅφοις αἱρεῖται τὴν ἡμετέραν, μηδὲν ὃλως ἀπὶ τὰ χείρω 
animo constituit, id ne quidem in deliberationem ἩἹπαρατραπεὶς τὴν διάνοιαν, μηδὲ ὑπὸ τῆς τῶν λόγων 
&dmisit, utram potius philosophiam sequeretur, Ἁχοµψείας παρασορεῖς, Jj, μέγα φρονοῦσιν (88) οἱ τὰ 
extlernamque ac profanam, atque in philosophie ὙἙλλήνων φιλοσοφοῦντες. "Exsivo δὲ πρῶτον φιλοσο- 
habitu et obtentu veritatis umbras aesimulantem, φεῖ, γνῶναι τῶν ἡμετέρων (09) ὁλδῶν τὴν αἱρετῶτέραν 
an vero nostram, humilem illam quidem in specie — «t καὶ λυσιτελεστέραν ἐπίσης αὐτῷ τε xal πᾶτι Xp: 
et abjectam, ceterum in occulto sublimem,atque ad D στ'ανοῖς. Πανταχοῦ γὰρ τῷ xaÜ ἑαυτὸν xal τὸν χυι- 
Deum ducentem; verum nostram omnibus, ut ita ^ viv συλλαμθάνειν, ψυχῆς εἶναι τελεωτάτης τε χαὶ φι- 
dicam, suffragiis statim eligit, nequaquam passus λοσοφωτάτης ἑνόμιζεν. Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ γεγενή- 
mentem suam ad deteriora transversam agi, aut σθαι (4) µόνον Έχαστον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πᾶτιν, 030i 
compls orationis elegantia distrahi, ob quam ii, τῆς αὐτῆς µετέχουσι φύσεως, xai παρὰ τοῦ αὐτοῦ, 
qui gentilium placita profitentur, animos attollunt. καὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς γεγόνασιν. 

Hoc autem primum philosophatur, ut, ex duobus nostris vit» generibus, utrum prestantius sit, atque 
et sibi, et omnibus Christianis fructuosius, intelligat. Etenim perfectissimi ac sapientissimi animi esse 
judicabat, private utilitatis cum publicis commodis conjunctam habere rationem. Neque enim quem- 
qu&m nostrum sibi soli natum es8e, sed omnibus etiam, qui ejusdem natura participes sunt, atqve ab 
eodem, et ad eadem procreati sunt. 

V. Cum autem privatam vilam et solitariam, E'. Ἑρῶν δὲ τὸν μὲν ἐρημιχὸν βίον καὶ ἰδιάτοντα, 
atque & vulgi commercio semotam et alienam, ma- καὶ τῶν πολλῶν ἔχφυλον xal ἀλλότριον, μέγαν μὲν 
gnam quidem et preclaram, atque humanis rebus καὶ ὑψηλὸν, καὶ ὑπὲρ τὰ ἀνθρώπινα, μέχρις αὐτῶν 
sublimiorem esse videret; ceterum intra eos, qui δὲ µόνων τῶν κατορθούντων ἱστάμενον, καὶ τὸ τῆς 
hoc vite genere cum laude fungerentur, defixam ἀγάπης χοινωνικὸν (2) καὶ φιλάνθρωπον ἀπαρνούμε- 
esse,atquecharitaliscommunionem ethumanitatem C vov, £v ἐν πρώτοις εἶναι τῶν ἐπαινουμένων ἑγίνω- 
repudiare, quam in prestantissimarum virtutum  σκε᾽ πρὸς δὲ καὶ ἀδοχίμαστον, ὡς οὔτε ἐν τοῖς πρἀ- 
numero esse sciebat; idque preterea incommodi Ύµασι γυµναζοµενον, οὔτε ἄλλοις παβαμετρούμενον' 
habere, quod eorum virtus, qui sic viverent, ex- — «à ὁξ κοινωνικὸν xal ἐπίμικτον, πρὸς τῇ βασάνῳ τῆς 
plorari non posset, quippe que nec inrebus geren- ἀρετῆς, ἔτι xa: εἰς τοὺς πολλοὺς διατεῖνον, καὶ θείας 
dis exerceretur, nec cum aliis in comparationem — o:xovog:ag ἐγγὺς (3), f, x«i πεποίηχε τὸ πᾶν, καὶ 
veniret : eam conira, que hominnm societate οἱ «φιλίᾳ (4) συνέδησε, xxi τὸ ἡμέτερον γένος ἐκπεσὸν 
frequentia gaudet, preterquam quod multa quoti- τοῦ xzÀoo δι tiv ἐπεισελθοῦσαν καχίαν ἐκ τῆς 
die occurrunt, in quibus virtutis sua periculum πρὸς ἡμᾶς ἐπιμιξίας xal ὁμιλίας πάλιν ἀνεκαλέσατο 
facere queat, ad multorum utilitatem etiam esse  ta5:x ὁιανοηθείς τε καὶ δ.ελόµενος (5), xai ἅμα τὸν 
diffusam, atque ad divinam dispensationem prope Ἰλλην:κὸν τῶφον κολάσαι τῶν καλῶν εἶναι νοµίσας, 
&ocedere, qu. universam rerum molem condidit, οἳἵ τῷ τρίθωνι καὶ τῇ ὑπήντι τὸ σεμνὸν ὑποδύονται (6) " 
amicitieque vinculis constrinxit,genusque nostrum τί mot, καὶ πῶς τὴν Φφιλοσοφίαν µεταχειρίζε- 
propter vitii accessum a bono deturbatum atque txt; Ἠέσην τινὰ χωρεῖ τῆς τε ἐκείνων ἁλαζονείας, 
dejectum, per familiaritatem illam viteque con- καὶ τῆς ἡμευέρας σοφίας, καὶ τῶν μὲν τὸ σχῆμα καὶ 
suetudinem, quam nobiscum habuit, ad pristinam ῃ τὴν σκηνὴν, ἡμῶν δὲ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὸ ὕψος φ.λο- 
dignitatem revocavit : hec, inquam, cum animo σηφεῖ, 
volveret ac perpenderet, simulque Grecorum, qui pallio et promissa barba, gravitatis speciem pres se 
ferunt, fastum atque insolentiam reprimere 458 opere pretium esse censeret : quidnam facit, et 


.. 


(96) Πρὶν διαζευχθῆναι. [ία Reg., et Colb. plu- (1) Γεγενῆσθαι. Duo Reg., γεγεννησθα!. 
res, Coisl. 1 et 2, Or. 1, Par., Pass. « A terrenis se (2) Kotwovixóv. Reg. Cypr. addit, xai ἐπίμικτον, 
&bscindit ante disjunctionem a corpore.» Deest  « mistamque charitatis societatem. » 
πρὶν in edit. (3) Fer^s. Pass. addit, 7xov. 
(97) ᾿Η τήν. Sic trea Reg., duo Coisl., et Or. 1. 4) Φιλία Or. 1, φιλανθρωπίᾳ, « humanitate. » 
Deest 7, in edit. 2) Kal διελόμενος, Sic quatuor Colb., duo 
(08) 'H µέγα φρονοῦσιν. Sic Or. 2, et Pass. Deest — Coisl., Or. 1, Pass., Hervag., etc. In ed., xai dv- 
μέγα in edit. ελόμενος. 
(99) Τῶν ἡμετέρων. Sic Reg, 8, bm, Or. 1, Pass. (6) Ὑποδύονται. Ρ888., ἀποδύονται. 


Deest τῶν in edit. 
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quonam pacto philosophiam tractat? Medius quodammodo inter illorum vanitatem, et nostram sapien- 
tiam incedit, atque illorum quidem habitum et larvam, nostrorum autem veritatem et sublimitatem 
profitetur. 

C. Διὰ τοῦτο Περιπατους piv, καὶ Ακαδημίας, A — VI. Quamobrem Peripateticorum scholas, et Aca- 
καὶ τὴν σεμνὴν Στοὰν, xai τὸ αὐτόματον Ἐπικούρου — demias, et venerandam Stoam, οἱ Epicuri casum 
μετὰ τῶν ἀτόμων xal τῆς ἡδονῆς, ἐρίῳ στέψας (7), — ac temeritatem una cum atomis et voluptate, co- 
ὥς τις ἐκείνων τὸν ποιητὴν (B), ὡς ποῤῥωτάτω πὲμ- —ronalaneacingens(quemadmodum quidam ipsorum 
πει καὶ ἀποκρούεται. Κυνικῆς δὲ, τὸ μὲν ἄθεον δια- — poetam ornavit),quam longissimeablegat et repellit. 
πτύσας, τὸ δὲ ἀπέριττον ἐπαινέσας, τοῦτό ἐστιν ὃ νῦν — Cynicz autem secte, impietatem quidem et numi- 
ὁρᾶτε (9), κύων κατὰ τῶν ὄντως χυνῶν, καὶ Φιλόσο- nis contemptum exsecratus, frugalitatem autem 
qoc χατὰ τῶν ἀσόφων, xa: Χριστιανὸς ὑπὲρ πάν- laudibus prosecutus, hoc est quod cernitis, canis 
των, καὶ νικῶν τὴν μὲν ἐκείνων αὐθάθδειαν τῇ τοῦ — udversus veros canes, et philosophus adversus in- 
σχήματος ὁμοιότητι, τῶν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἔστιν ὦν τὴν — sipientes, et Christianus ad bene de omnibus me- 
ἀπειροχαλίαν τῇ καινότητι τοῦ ἐνδύματος, δεικνὺς, — rendum paratus, atque illorum quidem arrogantiam 
ὅτι p) dv μικροῖς τὸ εὐσεθὲς, μηδὲ ἐν τῷ κατηφεῖ τὸ — per habitus similitudinem, nonnullorum autem ex 
φιλόσοφον, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῆς στεῤῥότητι καὶ διανοίας — nostris ineptiam per vestis novitatem refutans : 
καθαρότητι, καὶ Ὑνησίᾳ τῃ πρὸς τὸ xaÀóv νεύσε, illud scilicet ostendens, nec pietatem in exiguis 
ὅπως ἂν τοῦ σχήματος ἔχωμεν, καὶ οἶστισιν ἂν óut-— rebus, nec philosophiam in vultus tristitia, verum 
λῶμεν, εἴτε ἡμῖν αὐτοῖς µόνοις συστέλλοντες τὸν νοῦν ,, in animi firmitate ac mentis puritate, sinceraque 
ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων, εἴτε τοῖς (10) πολλοῖς «c xai ^ ad bonum propensione consistere : nihil referre, 
ὁμοφύλοις ἱδιάζοντες ἐν τῷ xotvip, καὶ φιλοσοφοῦντες — quo habitu simus, et cum quibus consuetudinem 
ἐν οὐ φιλοσοφοῦσιν (ὡς ἡ Νῶε κιθωτὸς ἐκείνη, ἐν κα- habeamus, modo nos ita comparemus, ut sive soli 
τακλυσμῷ κατακλυσμοῦ (11) κουφοτερα" καὶ ἡ τοῦ — simus, mentem a sensibus contrahamus, sive cum 
ὄρους βάτος, ἣν xaiov τὸ πῦρ οὗ κατέχαιε, τὸ µέγα — aliis versemur, in communi hominum cotu tan- 
Μωῦύσέως ὅραμα [12]), οὔτε αὐτοί τι (13) xisyovttc— quam in secreto vivamus, atque inter eos qui minime 
τοῖς πολλοῖς, οὐ μᾶλλόν ve f, ἀθάμας τοῖς παΐίουσι, —philosophantur, philosophiae studia colamus. Et 
xai àv ἑαυτῶν τοὺς ἄλλους βελτίους ποιοῦντες εἲς δύ- — quemadmodum arca illa Noe **, que in diluvio vim 
ναµιν. Ταύτης καρπὸς τῆς φιλοσοφίας, οὗ λόγῳ (14) diluvii evasit ; atque ingens illud Moysis spectacu- 
πλαττόμεναι πόλεις (σχινδαψοί τινες, ὡς αὑτοί φασι, — lum, hoc est, ille montis rubus 5, quem ignis urens 
καὶ τραγέληφοι (15), à γλῶσσα µόνη συντίθησιν) ^ non perurebat, eodem modo nos quoque, neo ex 
οὐδὲ κατηγορίαι τινὲς, καὶ ἀναλύσεις, xai µίξες — vulgi contagione detrimentum ullum contrahamus, 
οὐδὲ συµθάµατα (46) καὶ παρασυµθάµατα, καὶ $ τε | quemadmodum nec adamas ab iis, & quibus per- 
χνολογουμένη σοφία’ οὐδὲ Ίραμμαί τινες οὐδαμοῦ χεί- — cutitur, et pro virili nostra curemus, ut alii per nos 
μεναι, οὐδὲ ἀστέρων πλοχαὶ xal σήματα κατὰ τῆς — meliores efliciantur. Hujus philosophie fructus, non 
Προνοίας im:vooSptva. Ταῦτα μὲν γὰρ αὐτῷ δευτέ- C sermone ficte civitates (scindapsi quidam, ut ipsi 
poo λόγου xal πάρεργα, καὶ τοσοῦτον παιζόµενα (17), aiunt, et tragelaphi, que lingua sola construit), neo 
ὅσον μὴ παίζεσθαι παρὰ τῶν εἰδέναι προσποιουµέ- ^ categorie quedam et analyses, ac mistiones, ngo 
νων. gymbamata el parasymbamata, et argutatrix sapien- 
tja, nec linee quedam nusquam existentes, nec siderum nexus, et figure 459 adversus Dei provi- 
dentiam excogitate. Hec enim ille secundo loco semper habuit, obiterque ac velut per ludum attigit, 
bactenusque duntaxat, ne ab illis, qui se earum rerum scientiam tenere profitentur, illudi atque exagi- 
tari posset. 

** (en. νι, 14. 5 Exod. r1, 2. 


(7) Στίψας. Or. 1, οἱ Pass., στεφανώσας. Addi pos- (14) Οὐ λόγφῳ, etc. Hic Platonem carpit, qui lib. 
86i, xai μύρῳ ἀλείψας, « et unguento unguens.» — iu De rep. sermone civitatem construxit. 
Utriusque enim corone, et « impositionis et un- (15) Σχινδαψοί... τραγέλαφο.. Apollonii inter- 
ctionis » meminit Plato, lib. iu De republ. pres tradit scindapsum esse plante genus, quod 


(8) "Qc τ.ς ἐκείνων τὸν ποιητήν. « Ut quidem ip- — apud Nyssum in India nascitur. Cum autem heo 
sorum poetam ornavit. » Plato ipse est, qui llome- anta nusquam alibi reperietur, putat Gregorius, 
rum, ne juvenibus noxius et exitiosus esset, lana [y Danc vocem inanem 8886, et nihil significare. Tra- 
coronari et dimitti statuit. Hao similitudiae utitur — gelaphus vero, est animal ex hirco et cervo confla- 
Gregorius, ut sublimem Maximi philosophiam ex- — tum, quod etiam & multis nunquam exstitisse ore- 
tollat, qui, scholas Peripateticorum, Academicorum, ditur. De tragelapho tamen mentio est in Deute- 
Stoicorum et Epicuri corona lanea cingens, quam — ron. xiv, 5; et in libro Job, juxta Septuaginta, 


longissime ablegat et repellit. xxxix, 1. 
(9) Ὅρατε. Or. 1, ὁρᾶται. (16) Συµθάµατα, etc. Propositiones, que sensum 
P ἵτε τοῖς. In nonnullis, cs σὺν τοῖς, integrum efficiunt, « symbamata » vocantur; que 
11) Καταχλυσμῷ καταχκλυσμοῦ. Sic Hegii et Col- — vero sensum integrum non efficiunt, « parasymba- 
bertini plures, Coisl. 1 et 2, eto. In ed. deest κατα- — mata. » Alludit Gregorius ad Chrysippum, quem, 
κλυσμοῦ, inter alios, Lucianus in dialogo De auctione philo- 
(12) Qerpa. Coisl. 1, θέαμα. sophorum irridet, et stulta ipsorum dogmata, at- 
(43) Δὐτοί τι. Sio quatuor Colb., duo Cois|.,Pass., que in verbis novandis curiositatem deridendam 


etc. Sio etiam habet Hervag., ad cujus marginem  propinat. 
scripsit Billius : forte αὐτόν τι. (17) Παιζόµενα. Or., παίξοντα. 


e. t 
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quissimum ipsius studium ? Pro jure et equo cum 
presidibus expostulare, apud reges sermonis li- 
bertatem adhibere, quemadmodum eximius ille 
David, qui loquebatur in conspectu regum, et non 
confundebatur *^, popularis turbae fluctuum instar 
agitate  stoliditatem compescere, ferocientium, 
procerum licentiam, domorum inter se dissiden- 
tium morbum, indoctorum rusticitatem, doctorum 
arrogantiam, divitias insolenter sese efferentes, 
saturitatem petulanter et contumeliose se geren- 
tem, paupertatem ad maleficia proclivem, iracun- 
diam precipitein, ac rationem secum efferentem, 
voluptatem modum excedentem, risum petulantem, 
maroris anxietatem coercere, juventutis inconstan- 
tiam, senectutis ignaviam, animique irhbecillitutem, 
viduitatis solitudinem, orbitatis desperationem com- 
primere. Heo vero nonne syllogismis, et lineis, et 
hianti iu stellis obtutui multum anteponet, quisquis 
mente sana fuerit? Illud secum reputans, quod si 
ad syllogismorum conclusionem,vel ad geometriam, 
aut astronomiam, omnes studium guum atque ope- 
ram contulerint, nihil ea res vite humane profu- 
tura sit, quin potius omnia dissolvi ac labefactari 
necesse erit : contra si ea officia, que 8 me com- 
memorata sunt, de medio sublata fuerint, summa 
omnium rerum perturbatio et confusio sit. Hec 
quanto Antisthenis vanitate, et Diogenis ingluvie, 
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Z. Τί δὲ τὸ πρῶτον xal σπουδαζόµενον; Ἡ πρὸς 
ἂρχοντας δικαιολογία, ἡ πρὸς βασιλεῖς (18) xa$25- 
σία, κατὰ τὺν θεῖον Δαθὶδ λαλοῦντα ἑναντίον βασι- 
λέων καὶ μὴ αἰσχυνόμενον, δήµων ἁλογίαν συστεῖλα: 
κοιλαινοµένων, ὀυναστῶν ἐξουσίαν ἀγριαινόντων, οἵ- 
χων ἀῤῥωστίαν στασιαζόντων, ἀπχιδεύτων ἀγροικίαν, 
πεπαιθερµένων ἁλαζονείαν , πλοῦτον ἐπαιρόμενον , 
κόρον ὑθρίζονττα, πενίαν κακουργοῦσαν, θυμὸν ἐκ- 
φερύμενον xai τὸν λογισμὸν (19) ἐκφέροντα, ἡδονῆς 
ἀμετρίαν, γέλωτος ἀκρασίαν, λύπης ἁδημονίαν παῦ- 
σαι, νεότητος ἀνωμαλίαν , Ὑήρως µμικροψυγίαν, 
χηρείας ἐρημίαν , ὀρφανίας ἀπόγνωσιν . Ταῦτα 
τῶν συλλογισμῶν καὶ τῶν γραμμῶν, καὶ τοῦ κε- 
χηνέναι πρὸς τοὺς ἀστέρας, Xp' οὗ μακρῷ προ- 
τιμήσει τις εὖ φρονῶν ; ἐκεῖνο ἐνθυμηθεὶς , ὅτι 
συναγόντων μὲν πάντων, Tj γεωμετρούντων, Tj ἄστρο- 
νομούντων, οὐδὲν ἂν ὁ βίος ἡμῶν παρὰ τοῦτο ὠφελη- 
θείη, ὅτι μλ καὶ τὰ πάντα λυθίσεται' τούτων δὲ Qv 
εἴπον ἀναιρουμένων, ἁταξία τὸ πᾶν καὶ σύγχυτις. 
Ταῦτα της ᾿Αντισθένους ἁλαζονείας, καὶ της Διογέ- 
νους ὀψοφαγίας , καὶ τῆς Κράτητος χοινογαµίας, τί 
χρὴ λέγειν ὅσῳ κρείττω καὶ ὑψηλότερα ; Πλὴν φειδό- 
μεθα (20) κἀκείνων αἱδοῖ τῆς προσηγορίας, ἵνα τι τοῦ 
ἀνδρὸς ἀπολαῦύσωσιν. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα (21) τὰ ἐν μέσφ 
σ»νέλωμεν, τὸ σῶφρον, τὸ ἐγχρατὲς, τὸ ἄτυφον, τὸ 
ἐπίχαρι, τὸ χοινωνικὸν, τὸ φιλάνθρωπον, τἆλλα οἷς 
ὑπερ ἅπαντας ὃ ἀνὴρ, ἐπὶ τὸ τελευταῖον μὲν τῇ τάξε:, 
πρῶτον Ob τῇ ὀυνάμει τρεψόμεθα (22). 


et communi Cratetis matrimonio, sublimiora et prestantiora sint, quid dicere attinet? Verum ob no- 
minis eorum reverentiam his quoque purcamus, ut nonnullum ipsi quoque fructum ex hujus viri phi- 
losophia capiant. Nos autem, ut media incidamus, pudicitiam nempe, continentiam, modestiam, morum 
suavitatem, affabilitatem, humanitatem, ceterasque virtutes, quibus ipse mortales omnes superat, ad 
id, quod ordine quidem prostremum, dignitate autem et facultate principem locum obtinet, orationem 


convertamus. 


VIII. Fuit quondam illud tempus, cum ab here- (7 


sum procellis tranquilla omnia habebamus, cuin 
videlicet Rimones, et Maroiones, 460 et Valenti- 
niani, et Basilide, οἱ Cerdones, Cerinthi etiam, et 
Carpoorates, atque omnes illorum nugae ac pre- 
stigie, posteaquam rerum omnium Deum per- 
diuturno tempore secuissent, bellumque pro Bono 
&dversus Creatorem gessissent, suomet tandem, ut 
equum erat, profundo absorpte, ac silentio tradite 
fuerunt. Nam Montani quoque malus spiritus, et 
Manis tenebre, et Novati temeritas, aut puritas, et 
Sabellii mala monarchie assertio, cesserant, sese- 
que subduxerant, altera nimirum in contrariam 


"6 Psal. cvi, 46. 


M9 Βασιλεῖς. Pass., βασιλέας. 
19) Tóv λογισμόν, Coisl. 1, et Or. 4, τῶν λογι- 
üv 


σμῶν. 

(20) Φειδόμεθα. Or. 4, et Combef., φειδώμεθα. 
Ita legit Billius. 

21) "Iva. Deest in Reg. bm. 

22) Tpsió'us0a. Combef., conira. 

23) "Hv. « Fult. » Sic Combef. In ed., Ἡν. 

fos 'Eni mÀtistov. Reg. 8. καὶ ἐπὶ πλεῖστον. 

25) B»80q καὶ τῇ ew. « Profundo ac silentio. » 
Sic enim Latine sonant he voces. Plures heretici, 
ac precipue Valentinus, « Bytho » et « Sige » inter 
/Eonas suos, primas tribuebant. Unde Tertullianus 


Η’. Ἡν (23) ὅτε γαλήνην εἴχομεν ἀπὸ τῶν αἱρέ- 
σεων, ἠνίκα Σίµωνες μὲν. καὶ Μαρχίωνες, Οὐαλεν- 
τῖνοί τὲ τινες, καὶ Βασιλεῖθαι, καὶ Κερδωνες, Πύριν- 
0o! τε xai Καρποκράτεις, xai vaca d, περὶ ἐχείνους 
QÀozpla τε xal τερατεία, ἐπὶ πλεῖστον (24) τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν τεµόντες, καὶ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαθοῦ τῷ Arx- 
μιουργῷ πολεμήσαντες , ἔπειτα κΧατεπόβησαν τῷ 
ἑαυτῶν βυθῷ καὶ τῇ σιγῇ (25) παραλοθέντες, ὥσπερ 
7v ἄξιον. Μοντανοῦ δὲ τὸ πονηρὸν πνεῦμα, xal τὸ 
λ]ανοῦ σκότος, καὶ 1d, Ἀχυάτου θρασύτης, Tj καθαρό- 
της, Σαθελλίου τε ἡ xxxi συνηγορία τῆς μοναρχίας 
εἶξε, xxt ὑπεχώρησεν, ἡ μὲν εἰς ἀντίπαλον (26) μοῖ- 
pav ἀποχριθεῖσα, Ἡ O& xai πάντη περιφρονηθεῖσα 


D Valentini stuporem notat, quod Byti » nomen de- 


disset illi, quem in sublimi loco sedere diceret. 
Gregorius etiarn, ad illorum nomina festive allu- 
dens, ait, hec errorum monsíra « profundo et si- 
lentio » tradita fuisse. 

(20) Εἰς ἀντίπαλον, etc Schol. : T» Ἀοθατο», 
οἶμα:, λέγει αἴρεσιν, ὥσπερ xal ἡ πεῖρα ἕως τοῦ 
νὸν δείκνσι’ « Novati heeresim, ut opinor, signifi- 
cat. quemadmodum huc usque experientia probat.» 
Quid Gregorius et Scholiastes velint, liquido non 
patet. Num intelligunt, contrariam in partem, ac in 
mitiorem disciplinam mutatam fuisse Novati seve- 
ritatem? Supererant enim tunc temporis Constan- 
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xal παραῤῥιφεῖσα διὰ τὸ ἀσθενές ἄλλο δὲ οὐδὲν A partem secreta, altera prorsus etiam ob ipsius im- 


παρελύπει τὴν Ἐκκλησίαν. Οἱ γὰρ διωγμοὶ καὶ λαµ- 
προτέραν αὐτὴν ἐποίουν τοῖς πάθεσιν. Οὐ πολὺ τὸ iv 
µέσῳ, xai δευτέρα ζάλη κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐγείρε- 
ται, ὁ τυφὼν τῆς ἀδικίας, τὸ πλήρωμα τῆς ἀσεθείας, 
ὁ λεγεὼν τῶν πνευμάτων, dj ἀντίχριστος γλῶσσα, ὁ 
ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλήσας νοῦς, Ἡ κατατομὴ τῆς 
θεότητος οὗ Bs, μὲν ἡ ἐγχείρησις, δεινοτέρα δὲ d 
τελευτὴ, καὶ τῆς (21) Ἰούδα προδοσίας ἀξία, fy 
ἐκεῖνος κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐτόλμησεν, δρειος, 
ὁ καλῶς μετὰ τῆς μανίας ὀνομαζόμενος. Οὗτος ἀπὸ 
τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἀρξάμενος πόλεως, κἀχεῖ τὸ δεινὸν 
ἐχμελετήσας (28), ἔπειτα, ὥσπερ τις ἀγρία φλὸξ, 
ἀπὸ μικροῦ τοῦ σπινθῆρος τὸ πολὺ τῆς οἰκουμένης 
ἐπιδραμὼν, ὑπὸ τῶν Πατέρων ἡμῶν καταλύεται, καὶ 
ταῦ εὐσεθοῦς ἀριθμοῦ τοῦ τότε χαταλαθόντος τὴν 
Νίκαιαν, καὶ εἴσω περιγραπτῶν ὅρων τε xal ῥημά- 
των τὴν θεολογίαν σιήσαντος. 


becillitatem contempta ntque projecta. Neo vero 
quidquam aliud Ecclesie molestiam exhibebat. Nam 
persecutiones illustriorem quoque ipsam splendi- 
dioremque per supplicia reddebant. Non multum 
autem temporis intercessit, cum altera tempestas 
adversus Ecclesiam excitetur, id est, ille injustities 
turbo, illud impietatis complementum, illa spiri- 
tuum legio ", illa Christi adversaria lingua, illa 
iniquitatem in excelsum locuta mens "5, ille divini- 
talis sector, cujus gravis quidem et horrendus co- 
natus, gravior aulem magisque horrenda mors, et 
Jude proditione digna, quam ille adversus nostre 
salutis auctorem moliri ac perpetrare non dubita- 
vit, Arius, inquam, a furore pulchre nomen habens. 
Hic cum ab Alexandrina civitate initium duxisset, 
ilicque pestiferum dogma in se concepisset, 8ο 
deinde, immitis cujusdam et repid:e flammes instar, 


ab exigua scintilla magnam orbis terrarum partem percurrisset, tandem a Patribus nostris, pioque illo 
numero, qui tum Niceam se contulit, certisque finibus ac verbis divinitatis doctrinam circumsoripsit, 


oppressus et extinctus est. 

θ’. Πάλιν πονηρὰ βασιλεία (20), καὶ πάλιν ἀναζῃ (30) 
τὸ καχὸν , καὶ ὥσπερ τὰ ὕπουλα τῶν τραυμάτων 
ἀναστομοῦται καὶ ἀναῤῥήγνυται . Καὶ λύκοι βα- 
ρεῖς, ἄλλος ἄλλοθεν διαλαθόντες ἡμᾶς, τὴν Ἐκκλη- 
clay σπαράττουσιν. ερεῖς τε κατὰ ἱερέων ἐξοπλι - 
σθέντες, xal δἥῆμοι δήµοις ἐπιμανέντες' καὶ βασι- 
λεὺς ἀσεθείᾳ διδοὺς παῤῥησίαν, καὶ κατὰ τῆς ὀρθῆς 
δόξης νομοθετῶν (31): καὶ οἱ µήτε ἄνδρες, μήτε T»- 
ναῖκες, παρ) αὐτῷ δυναστεύοντες. Τις ἂν τὰ τότε 
xaxà πρὸς ἀξίαν ἐκτραγφδήσειε ; τὰς φυγὰς, τὰς ὃτ- 
µεύσεις, τὰς ἀτιμίας, τὰς ἐπὶ τῆς ἑἐρημίας συν - 
άξεις, µυριάδων ὅλων καὶ πόλεων ὑπαιθρίων ταλαιπω- 
ρουµένων , xal ὑετοῖς καὶ χειμῶσι πιεζοµένων ; τὰς 
ἐντεῦθεν ἐπαναστάσεις (οὐδὲ γὰρ τὴν ἑἐρημίαν εἴχον 
ἀκίνδυνον) ; τὰ ἔτι τούτων χαλεπώτερα, τοὺς αἰχι - 
σμοὺς, τοὺς θανάτους, τὰς θριαµθεύσεις ἑπισκόπων, 
φιλοσόφων, ἀνδρῶν, γωναικῶν, νέων, γεγηρακότων ; 
τοὺς ἐπινοοῦντας τὰ δεινὰ, τοὺς προσεπινηοῦντας (32), 
τους ὑπηρετουμένους τῇ ἀσεθείᾳ δυνάστας , οἷς 
τοῦτο µόνον (33) πολλάκις εἷς εὐδοχίμησιν ἤρκεσε, 
τὸ πικροτέρους φανῆναι της τοῦ κρατοῦντος βουλή- 
σεως ; 


IX. Rursus malum imperium, et rursus malum 
reviviscit, ac velut subputridum maleque obductum 
vulnus aperitur, et erumpit ; gravesque lupi, alii 
aliunde nos intercipientes, Ecclesiam discerpunt. 
Armantur sacerdoles adversus sacerdotes, plebs 
adversus plebem furibundo impetu fertur ; impera- 
tor ipse impietati &guotoritatem prebet, 461 atque 
adversus ortbodoxam doctrinam leges institüit ; ii- 
que preterea, qui nec in virorum nec in mulierum 
numero censendi sunt, quorum magna erat apud 
eum potenti&. Quis vero temporis illius mala pro 
dignitate deplorare queat? Exseilia, bonorum pro- 
scriptiones, ignominia notas, infinitam hominum 
multitudinem, atque adeo integras civitates, qua 
in desertis locis conventus habebant, et sub dio 
erumnis premebantur, 8ο pluviis et frigore con- 
flictabantur, atque etlam illine pedem efferre coge- 
bantur? Nam ne solitudo quidem eos a periculi 
metu vindicabat. Quis, ut graviora proferam, cru- 
ciatus, mortes, actos de episcopis, monachis, viris, 
mulieribus, adolescentibus, ac senibus triumphos? 
Nam quid de proceribus illis dicam, qui modo nova 


tormenta excogitabant, modo in ea, que excogitata fuerant, acerbitatis aliquid addebant, seseque im- 
pietatis administros prebebant, quibus hoc unum plerumque ad gloriam nominisque splendorem 
abunde fuit, quod imperatoris voluntatem sua crudelitate superassent ? 


l. "Αρτι μὲν ὁ λαμπρὸς διωγμὸς εἶχε πέρας, καὶ 
7 Luc. virt, 30. Psal. rxxrr, 8. 


tinopoli Novati erroris reliquie ; sed quia Verbi 
consubstantialitatem agnoscebant, mitius, quam 
alii heretici, habiti sunt. 

(27) T7«. Sic Or. 1. In ed., τοῦ. 

(28) Ἐχμελετήσας. « Meditatus esset, in se con- 
cepisset. » Non ab alio quidem pestiferum dogma 
didicerat Arius ; auctor enim ipse fuit. Male igitur in 
editis « didicisset. » Nec tamen culpandus est Billius, 
cum in prima editione legatur, « meditatus esset. » 

(29) Πονηρὰ βασιλεία. Schol. : Οἶμαι τὶν Κων- 
σταντίου λέγειν αὐτόν' ἐπιφέρει γὰρ τὴν ἑξῆς Ίου- 
λιανοῦ xal Οὐάλεντος. Σκοπῷ οὖν τ'νι dv τοῖς κατὰ 


X. Sed jam interim splendida persecutio flnem 


Ἰουλιανοῦ ἐπαινεῖ Κωνστάντιον « Puto eum de Con- 
stantii imperio loqui ; nam in sequentibus addit 
Juliani et Valentis imperium. Certo itaque consi- 
lio, in Orationibus adversus Julianum, Constantium 
laudat. » 

(30) 'Ava?n. Tres Regg., et Or. 1, ἀναζεῖ. 

(341) Νομοθετῶν. Constantius impiam legem san- 
xit, qua voci ὁμοουσίῳ, vocem ὁμοιούσιον subroga- 
vit. 

(32) Τὰ δεινὰ, τους προσεπινοοῦντας. Hec desunt 
in Reg. bm. 

(33) Móvov. Deest in Pass. 
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accepit,recteque Persia causam nostram disceptavit, Α. Περσὶς καλῶς ἡμῖν ἐδίκασε τὸν ἀλιτήριον καταλύσα. 


oppresso nimirum et exstincto impio illo οἱ exse- 
crando, ac multorum sanguinum pomis ab uno 
sanguine repetitis. Nunc autem turpis οἱ indecora 
persecutio cooritur, quee, Christianorum patro- 
cinium ad defensionem impietatis sue pretexens, 
veros Christianos aggreditur: hoc utique nomi- 
ne superiore persecutione acerbior, quod tum 
quidem minime dubia et obscura erst marty- 
rum decertatio, nunc vero res eo rediit, ut crucia- 
tus quoque ipsi laude careant, saltem apud ini- 
quos cruciatuum judices. Vultis omnibus qui 
adsunt, atque huic etiam fortasse, quamlibet in- 
signi &nimi robore ac tolerantia predito, per- 
turbalionibusque animi sublimiori, unius duntaxat 
ex his, que tum perpetrata sunt, narratione, la- 
erymas extundam? Testes autem bujus sermonis 
permultos habeo. Nam ad multos hujus supplicii 
irsgedia dimanavit : illiusque etiam temporis hi- 
Storiam, nisi me opinio fallit, omnium seculorum 
posteritas exceptura est. Navis, presbyterum unum 
portans, eumque non sceleris ullius, sed fldei causa 
periclitantem, mari committitur, non ut. vectorem 
Bervet, sed ut perdat. Atque is quidem qui veheba- 
tur, utpote vir pietate prestans, animo erat prom- 
pto et alaeri. Comes autem illi ignis adjungitur : 
ac novitate pene 463 majorem in modum leta- 
tur persecutor. Proh spetaculum grave! Proh 
gravem tragediam | Navis mari fertur : spectan- 
tium multitudo ad littus effunditur; alii quidem 
letantur, alii autem lugent. Quonam pacto rem 
tantam paucis exprimam atque in aspectu colloca- 
ho? Ignis accenditur, navis una cum onere suo 
absumitur, ignis aque miscetur, resque inter se 
contrarie ad pii viri supplicium concurrunt, duo- 
que elementa corpus unum partiuntur, et novo at- 
que inaudito more fax super mare attollitur : ad 
quam, ut benignam et humanam, fortasse quispiam 
&ccessit; propior autem factus, miserandum alque 


n 


G 


^ 


σα, xal πολλῶν αἱμάτων εἰσπραξαμένη OUernv OU 
ὀνὸς αἱματος' ἄρτι δὲ ὁ ἀπρεπὴς ἄρχεται, καὶ τὸ ἁμῦ- 
νειν Χριστιανοῖς πρόσχημα ἔχων τῆς ἀσεθείας. τοῖς 
ἀλιθῶς Χριστιανοῖς ἐπιφύεται' καὶ τοσοῦτον ἐκείνου 
χαλεπώτερος Ὑίνεται, ὅσῳ τότε μὲν f, ἄθλησις περι- 
Φανεστέρα καὶ λαμπροτέρα, νῦν δὲ καὶ τὸ παθεῖν 
ἀφιλότιμον, παρά γε τοῖς οὐ δικαίοις τῶν παθῶν Άο- 
γισταῖς. Βούλεσθε δάκρυα τῷ θεάτρῳ κινήσω (84), 
καὶ αὐτῷ Yt ἴσως τῷ καρτερικωτάτῳ, καὶ τῶν πα- 
θῶν κρείσσονι, ἑνὸς τῶν τότε γενοµένων ἐπιμνησθείς ; 
Μάρτυρες δὲ πολλοὶ τοῦ λόγου καὶ (35) γὰρ καὶ εἰς 
πολλοὺς ἡλθεν ἡ τραγῳδία τοῦ πάθους οἶμαι Ot καὶ 
ὁ µέλλων ὑπολήψεται χρόνος τοῦ καιροὺ τὸ διήγτµα. 
Ναῦς φόρτον ἔχουσα τῶν πρεσθυτέρων ἕνα (30), καὶ 
τοῦτον οὐδὲ ὑπὲρ κακοῦ τινος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πίστεως 
κ,νδυνεύοντα, κατὰ πελάγους ἀφίεται (37), οὐχ ἵνα 
σώσῃ τὸν ἐπιθάτην, ἀλλ᾽ Ίνα ἀπολέση. Καὶ ὁ φόρτος 
πρόθυμος εὐσεθῖς Ὑάρ. Καὶ πῦρ τῷ φόρτῳ συνὲµ- 
πορον᾽ καὶ τρυφᾷ τὸ xatvóv (38) τῆς χολάσεως ὁ 
διώκτης. Ot) τοῦ θεάματος ! Φεῦ τοῦ δράματος 1 Ἡ 
ναῦς πελάγ.ος' τὸ θέατρον ἐπὶ ταῖς ἀχκταῖς, τῶν μὲν 
ἐφηδομένων, τῶν δὲ ὀδυρομένων. Πῶς ἂν ἐν ὁὀλίγῳ τὸ 
πολὺ παραστήσαιµι ; ἀνάπτεται τὸ πὺρ, δαπανᾶται 
ἡ ναῦς, συνδαπανᾶται ὁ φόρτος, πῦρ ὕδατι µίγνυται, 
xai συντρέχει τὰ ἑναντία εἰς εὐσεθοῦς κχόλασιν, καὶ 
δύο στοιχεῖκ ἓν σῶμα µερίζεται, xal πυραὸς ὑπὲρ 
θαλάσστς αἴρεται ξένος. "Q προστλθε μὲ, τάχα τις, 
ὡς ἡμέρῳ xal φιλανθρώπῳφ' προσελθὼν δὲ, εὗρς θέα- 
μα ἐλεεινόν τε καὶ ἄπιστον, ἄνευ κυθερνήτου πλοῦν, 
ἄνευ χε'μῶνος vxodytov: xai ὁ πρεσθύτερος κόνις, 
καὶ οὐδὲ κόνις, σπαρεὶς ἐν τοῖς ὕδασι. Καὶ οὐδὲ το- 
σοῦτον 4, ἱερωσύνη ( ), ὅσον τελευτῆς γοῦν εὐσχι- 
µονεστέρας τυχεῖν' εἰ δὲ μὴ τελευτῆς, ἀλλὰ vag 
γε πάντως, fj xal τοῖς ἀσεθέσιν ὀφείλεται. Τοιρῦτος 
6 τοῦ ἀσεθοῦς στόλος" τοιοῦτον τοῦ εὐσεθοῦς τὸ τί- 
λος καὶ οὐδαμοῦ πῦρ (40) ἄνωθεν ἐδαγέστερον, οὐδὲ 
πολαστικὸν τοῦ τοιαῦτα πυρσεύοντος. 


incredibile spectaculum reperit, navigationem sine gubernatore, naufragium sine tempestate. Sic presbyter 
cinis efficitur, imo ne cinis quidem, utpote in aquis sparsus. Nec vero sacerdotii dignitas tanti fuit, ut hone- 
stiorem sallem mortem consequeretur ; aut si non mortem, ac certe sepulturam, quee impiis etiam et sacri- 
legis hominibus debetur. Hzc impii hominis marina expeditio fuit: hio pii viri finis. Nec usquam de 
colo descendit sacer ignis, nec ab eo, qui hujusmodi facem navigantibus preferebat, poenas sumpsit | 


XI. Sed quid externa colligo? Ad dimicationem 


ΙΑ’, ᾽Αλλὰ cl poi τῶν ἔξωθεν ; Ἐπ᾽ αὐτὴν ἕδη 


tuam jam accedendum est, atque ad tua pietatis ῃ βαδ.,στέον τὴν σὴν ἄθλησιν, καὶ τοὺς σοὺς ὑπερ «i- 


o&usa tolerata certamina, que pristinis tuis virtu- 
tibus, tanquam preclarum quoddam sigillum, im- 
posuisti. Vigebat haeresis malum in tua civitate, & 


(34) Κινήσω. Sie plures Regg., Coisl. 1, Or. 1, 
Par., etc. In edit., νικήσω. 

(35! Καὶ. Deest in Cr. 1, et Pass. 

(36) Τῶν πρεσθυτέρων ἕνα. Schol. Colb. : Oi 
καέντες ἓν τῷ πλοίῳ, Ἡλιόδωρυς πρεσθύτερος περι- 
οδευτὴς, καὶ θεόδουλος πρεσθύτερος. ᾿Απετμήθησαν 
δὲ ἄλλοι β΄ ἀναγνῶσται καὶ vitac « Qui in navi com- 
busli sunt, fuere Heliodorus presbyter circuitor, » 
id est, inspector, visitator, « et Theodulus presby- 
ter. Cesi sunt etiam, abscissis capitibus, alii duo 
lectores et cantores. » 


σεθείας (44) ἀγῶνας, οὓς mast τοῖς προλαθοῦσιν, 
ὥσπερ τινὰ σφραγίδα χαλὴν, ἐπέθηχας. Ἔχμασε μὲν 
ἐν τῃ σῇ πόλει τὸ τῆς αἱρέσεως ταύτης κακὸν, otv 


(37) Κατὰ πελάγους ἀφίεται. Bill. : 
demittitur. » . 

(98) Τὸ xawóv. Nonnulli codd., τῷ xatvip. 

(99) Ἱερωσύνη. Sic plures codd. In ed., ispo- 
σύνη. 

(40) Καὶ οὐδαμοῦ mop, etc. Elias : « Nec desuper 
usquam ignis sanctus ac justus, et vindex ejus, qui 
d unc modum navigantibus illucebat. » Sed etiam 
billius. 

(M) Εὐσεθοίας. Pass., τῆς εὐσεθείας. 


« jn mare 


1213 


ORATIO XXV. — IN LAUDEM HERONIS PHILOS. 


A 


καὶ 7joLaro. Ἐπεὶ δὲ τὸν μὲν ἁγιώτατον τῆς οἶκου- À qua etiam ortum duxerat. Postquam autem san- 


µένης ὀφθαλμὸν, xal ἀρχ.ερέα τῶν Ἱερέων, τὸν τῆς 
σῆς ὁμολογίας κοθηγητὴν καὶ διδάσκαλον τοῖς ἑαυτοῦ 
περὶ τῆς εὐσεθε]ας ἀγώσι, τὴν μεγάλην φωνὴν, τὸ 
τῆς πίστεως ἔὄρεισμα, τὸν δεύτερον Χριστοῦ λύχνον 
καὶ πρόδροµον, tl θέµις τοῦτο εἰπεῖν, ἐν γήρᾳ καλῷ 
κοιµηθέντα, καὶ πλήρη τῶν κατὰ θεὸν ἡμερῶν, μετὰ 
τὰσ συκοφάντίας, μετὰ τοὺς ἄθλους, μετὰ τὴν περι- 
θόητον χεῖρα (49), μετὰ τοὺς ζῶντας νεκροὺς, d 
Τριὰς πρὸς ἑαωτὴν µετατίθησιν, ᾗ συνέζησε, καὶ 
ὑπὲρ Tic, ἐλινδύνευσεν (᾿Αθανάσιον οἶδ' ὅτι πάντες ἐν 
τοῖς λόγοις ἀνέγνωτε)' δευτέρα δέ τις Αἰγόπτου 
πληγὴ καὶ µάστιξ (43) ἑαυτὸν ἐπεισάγει τῇ Ἐκκλη- 
σἰᾳ ὁ τῆς ἀληθείας προδότης, ὁ τῶν λύχων ποιμὴν, ὁ 
διὰ τῆς αὐλῆς ὑπερθαίνων λῃστὴς, ὁ δεύτερος ᾿Αρειος, 
ἡ θολερὰ καὶ ἄποτος (44) ἀνατροπὴ, ὁ τῆς ἀθέου πη- 
γῆς δαψιλέστερος ποταμός  ὀχνῶ μὲν τὰς τότε παρα- 
νοµίας εἰπεῖν καὶ µιαιφονίας, μεθ ὤν τὸν ἅγιον κα- 
ταλαμθάνει θρόνον ὁ θὴρ, xai τῆς πονηρᾶς εἱσόδου 
τὰ προτελέσµατα ' ὀδύρομαι 8' ὅμως ὀλίγα ἐκ πολ- 
λῶν (Ἀ καὶ ὀμεῖς ὁδύρεσθὲ (A5) τε xal προωδύρα- 
σθε], τῷ θείῳ Δαθὶδ συγχρησάµενος (40): Ὁ Gc, 
ἄλθοσαν ἔθνη εἷς τὴν νληρονοµίαν σου, ἐμίαναν 
τὸν ναὸν τὸν ἁἅγιόν σου, xal τὰ ἐπὶ τούτοις Ἔθεν- 
το τὰ θνησιμαῖα (47) τῶν δούλων σου, πετεινῶν 
βρώματα, καὶ Οτρίων σπαράγµατα. Ἡροσθήσω δὲ 
παρ᾽ αὐτοῦ κἀχεῖνα d£ ἄλλου θρήνου xal ἑτέρας 
. Oc. "Oca ἐτονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἓν τῷ yl 
σου, καὶ ἐνεκχαυχήσαντο οἱ µμισοῦντές σε ἐν μέ- 
σῳ τῆς ἑορτῆς goo. Πῶς γὰρ οὐκ ἐνεχαυχήσαντο ; 
πῶς δὲ οὐκ ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἁγιόν σου (48) συµ- 
φοραῖς πολυτρόποις καὶ παντοίοις καχοῖς ; 


ctissimum illum orbis oculum, et sacerdotum anti- 
atitem, illum tuse confessionis, per ea pericula,que 
pro fidei orthodoxe defensione suscepit, ducen, et 
magistrum, illam sublimem vocem, illud fidei co- 
lumen, secundam illam Christi lucernam et pre- 
cursorem, si ita loqui fas est, in bono senectute 
mortuum, ac dierum eorum, qui secundum Deum 
sunt plenum, post calumnias, post certamina,post 
illam omnium ore celebratam manum, post viven- 
les mortuos, 'lrinitas, quam per omne vite tem- 
pus coluerat, et pro qua periculis sese objecerat, 
8ὰ se transtulit (non est apud me dubium, quin 
ex his verbis Athanasium agnoscatis) ; tum secun- 
da quedam /Egypti plaga et flagellum ille,inquam, 
inquam, veritatis proditor, ille luporum pastor, ille 
per caulam transcendens latro, secundus ille Arius, 
turbida illa et amara eversio, ille impio fonte ube- 
rior fluvius, seipsum in Ecclesiam introduxit. Pi- 
get equidem flagitia ea, que tunc designata sunt, 
et 468 nefarias cedes, cum quibus fera illa sacro- 
sanctum solium invasit,ac pestiferi ingressus preelu- 
dia referre : ex multis tamen pauca deploro, que 
vos quoque mecum deploratis, et jam ante deplora- 
stis, divini Davidis verbis utens 9; Deus, vene- 
runt gentes in hareditatem tuam : polluerunt. tem- 
plum sanctum tuum ; et quie sequuntur : Posuerunt 
morlicinía servorum tuorum escam volatilibus, et 
feris in lacerationem. Quin illud insuper adjiciam, 
quod idem propheta in altera lamentatione alioque 
psalmo cecinit : Quanta malignatlus esi. inimicus in 


C sancto tuo, et. gloriati sunt. qui oderunt Le, in medio 
solemnitatis tu: *. Quid enim? An non gloriati sunt ? Quid autem ? Annon sanctum templum tuum ,. 


variis calamitatibus, atque omni malorum gerere contaminarunt ? 


IB'. Ἐστρατήγει piv ἀνὶρ ἄθεος (49) καὶ παρά- 
νοµος, οὐδὲ ὄνοια ἉΧριστιανοῦ (60) περικείµενος 
(τοῦτο γὰρ τῆς ὕθρεως τὸ δεινότατον), ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
εἰδώλων ἐπὶ τὸν τοῦ θεοῦ ναὸν ἐπειγόμενος, ἐκ τῶν 
ἀκαθάρτων αἱμάτων ἐπὶ τὰ μυσαρώτερά τε καὶ βδε- 
λυκτότερα, καὶ τοῦτο ἱερουργων ἴσως τὴν καθ) ἡμῶν 
ὕθριν τοῖς δαίµοσ.’ παρετάσσετο δὲ δύναµμις θυμῷ 
ζέουσα, στρατὸς ἀλλόχοτος (51) καὶ ἀνήμερος χατὰ 
τῶν ἁόπλων xal ἀπολέμων, Ἐξωθεῖτο (52) μὲν ὁ τοῦ 
ἁγίου διάδοχος ἱερεὺς, ὁ νόμῳ xal. τάξει Πνεύματος 
χεχρισμένος (53), καὶ πολιᾷ xal φρονήσει τετιμημέ- 
νος (54)* ἐθασίλευε δὲ Ταθεὴλ (55), 5 κληρονόμος 


*9 Ρρ8], xxvii, 1, 2. 9 Psal. rxxim, 3, 4. 


(42) Μετὰ τὴν περιδόητον χεῖρα, eto. Significat Ὦ 


hic Gregorius suppositam Arsenii manum, quam 
falso ab Athanasio amputatam dictitabant Ariani. 

(43) Kai µαστιξ. « Et. flagellum. » Scol. : Ao5- 
κιον, οἶμαι, λέγειν, τὸν ἐπὶ Πέτρου μετὰ τὸν 'Aga- 
νάσιον εἰσέλθοντα. « Lucium, opinor, intelligit, qui 
Petri successoris Athanasii sedem occupavit. » 

41) ᾿Λθανάσ.ον. Sic Reg. Cypr., Par., Pass.. Com- 
bef. Sic ipse Billius videtur legisse. In edit. aco- 


πος. 

(45) Ὀδύρεσθε, Reg. Cypr., προοδύρεσθε, « priores 
ipsi deploratis, » 

(46) Συγχρησάµενος. Coisl. 1, aov /prosutvo:. 

(47) θνησιμαῖα. Sic LXX. In ed., θνισιμαῖα. 

(18) "Αγιόν σου, Sic Reg. bm. Deest σου in ed. 





XII. Ducis munere fungebatur vir impius et 
consceleratus, ne Christiani quidem nomen gerens 
(hoc enim totius contumelie indignissimum est), 
verum ab idolis ad Dei templum, ab impuris cruo- 
ribus ad exsecrabiliores et detestabiliores prope- 
rans; ac fortasse hujusmodi adversus nos contu- 
melia, quasi victima quadam, demonibus litang. 
Prodibant in aciem copie, furore ardentes, imma- 
nis et ferus exercitus adversus inermes homines, 
8ο rei bellice ignaros. Expellebatur sacerdos, viri 
sancti successor, legitime, atque, ut Spiritus ordo 
postulabat, inunctus,ac canitie et prudentia orna- 


(49) 'Avip ἄθεος. Sic designatur Palladius qui- 
dam, vir impius et gentilis, qui, ut ab imperatore 
et ab Arianis gratiam iniret, adversus Orthodoxos 
crudeliter seviebat. 

50) Χριστιανοῦ. Coisl. 1, Χριστιανισμοῦ. 

51) ᾿Αλλόχοτος, Reg., Cypr. et r. 1, àÀAoxe- 
ταχτος. 

(52) Ἐξωβεῖτο. Hio intelligitur Petrus Alexandri- 
nus Athanasii successor, qui e sede a l.ucio expul- 
sus est. Tota hec tragedia ab ipso Petro depicta le- 
gitur apud Niceph., lib. 1x, c. 28. 

(59) Κεχρ!σµένος. Sic plures Rog,, οἱ Colb., Coisl. 
1, Or. 1, etc. In ed., χεχριµένος. 

(54) Τετ,μµημένος. Pas8,. χεχοσµένος, 

(55) Ἐδασίλιυε δὲ Ταθεήλ. Lusius hic designatur. 
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tus. Regnabat autem Tabeel, aliene sedis heres. A τῶν ἀλλοτρίων. Κατὰ τῶν ἁγίων ὅπλα, κατὰ τῶν 


Adversus sanctos arma, ndversus res eas, quas 
diripi nefus erat, impure manus, adversus psal- 
mos tubarum clungor. Jam que sequuntur consi- 
dera, cadentes viros in locis sanctis, pedibus pro- 
tritas mulieres, nonnullas etiam cum nature one- 
re, prematuros partus, vei, ut aptius dicam, non 
partus; virgines miserabilem ion modum distrac- 
tas, fedius etiam cruciatas (nam et ob feminas, 
et ob viros, pudore impedior, quominus crudelita- 
tis modum exponam, atque occulta dedecoris ser- 
mone denudem, utpote ob quas etiam tuni denuda- 
tas erubescam) ; alias interiores templi puteos sese 
464 dejicientes, alias ex editiore loco se in pre- 
ceps dantes,propter earum rerum, quas cernebant, 
indignilatem, &lias denique super eas, qua jace- 
bant, &cervatim collabentes ; adde cedes cedibus, 
casus casibus succedentes, sancta profanis pedibus 
calcata, altaria probro habita per obscenos gestus 
et impudicas cantiones, atque, ut audio, (hoccine 
lingua audax proferet ?) super ea saltationes et 
tripudia ; adde blasphemas linguas in sacrosanc- 
tis thronis concionantes, mysteria sugillata, psal- 
modias silentio compressas, gemitus in earum lo- 
cum excitatos, fluentes sanguinis rivos, lacyma- 
rum fontes, sacerdotes per vim obductos, mona- 
chos laceratos, expressam denique incursionis il- 
lius imaginem, qua quondam Assyrii sanctam Jerc- 
solymam populati sunt *!; quam nec ora&tio, ut 
dignum est, exprimere, nec auris capere potest ; 
ita ut aliter Jeremias ad eam calamitatem pro di- 


ἀτύλων μιαραὶ χεῖρε, κατὰ τῶν ᾠδῶν σάλπ'γχες. 
Σχκόπει µοι τὰ τούτοις ἑπόμενα, πίπτοντας ἄἂνδρας 
ἐν τοῖς ἁγίοι, συμπατουµένας γυναῖκας, ἔστιν ἃς 
xal μετὰ τοῦ φόρτου τῆς φύσεως, τοὺς προώρους τό- 
xouc καὶ ἀτόχους, εἰπεῖν οἰκειότερος. διελκοµένας 
παρθένους οἰκτρῶς αἱκιζομένας αἰσχότερον (αἰσχῦ- 
νοµαι καὶ γυναῖκας καὶ ἄνδρας εἰπεῖν τὸν τρόπον, 
καὶ γυμνῶσαι τῷ λόγῳ τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύντς, οἷς 
xai τότε Ὑγυμνωθεῖσιν αἰσγύνομαι), τὰς μὲν κατὰ 
φρεάτων φεροµένας τῶν ἔνδον τοῦ Ἱεροῦ, τὰς δὲ ix 
των ὑπερφων (56) κρημνιζοµένας ἐπὶ τῃ ἀτοπίᾳ τῶν 
ὀρωμένων, τὰς δὲ ταῖς κειµέναις ἐπισωρευομένας * 
τους ἐπὶ τοῖς Φόνοις φόνους, τὰ ἐπὶ τοῖς mro: 
πτώματα, πατούµενα βεθήλυις ποσὶ τὰ ἅχια, θ2σικ- 
στήρια καθυθριζόµενα σχήµασιν ἀσελγέτι καὶ ἄσμα- 
ctv, ὡς δὲ ἀκούώ, (xl τοῦτο ἡ τολμηρὰ γλῖςσσα φθὲγ- 
ξεται ;) καὶ τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν ὀρχήμάσι καὶ λυγίσμα- 
σι' δημηγορούσας ἐπὶ τῶν (tov θρόνων γλώσσας 
βλασφήµους, μυστήρια χκωμῳδούμενα, σιωπωμένας 
ψαλμωδίας, οἱμωγὰς ἀντεγειρομένας, αἱμάτω ὁ-ε- 
τοὺς, δακρύων πηγλὰς, Ἱερεῖς ἀγομένους, µρνοτρόπους 
σπαρασσοµένους, πᾶσαν τῆς ᾿Ασσυρίων καταδρομῆς 
τὴν εἰκόνα, T» ποτε τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ κατέδρα- 
μον fv µήτε λόγος ἀξίως παραστῆσαι, μήτε ἀχοὴ 
χωρῆσαι δύναται, µόνης δὲ τῆς Ἱερεμίου καὶ loy? 
καὶ φωνῆς πρὸς ἀξίαν Ὀδύρασθαι" ὃς xal mr [ic δα- 
κρύων ἐπιζητεῖ, καὶ ix. τειχῶν προκαλεῖται θρῆνον ἐπὶ 
τοιούτοις πάθεσι, xai ὁδοῖς Σιὼν ἐπιθάλλει πένθος, 
οὐκ ἀγούσαις τοὺς ἑορτάζοντας. 


gnitate complorandum adhihendus sit ; qui etiam lacrymarum fontes exposcit, atque ex urbis moenibus 
ob easdem calamitates ad luctum homines hortatur, viisque Sion luctum indicit. eo quod nullos, a qui- 


bus festa celebrentur, adducant δὲ, 


XIII. Hanc tragoediam Oriens quidem vidit, at (; 


Occidens quoque deflevit, cui immanitatis hujusce 
signa fugitivus antistes publice spectanda propo- 
suit. Quo pacto? Pro cadaveribus cruentas vestes 
Ecclesie Romans protulit, ac per tacitam accusa- 
tionem omnibus lacrymas movit, ut calamitatis 
magnitudinem in oculis et aspectu deflgeret, aque 
auxilium nancisceretur, quemadmodum etiam na- 
ctum esse scimus. Fit enim fere,ut qui opibus ac po- 
tentia precellit, ad infirmi afflictique miseriam sub- 
levandum maxime inflectatur, ac spontaneo bene- 
volentis aíffectu, ad eum, qui dignitate imminu- 
tus est, se adjungat. Hoc quidem omnes pii viri 
gravissime tulerunt ; tu vero, tanto magis commo- 
tus es, quanto et dicendi facultate atque doctrina, 
et zeli fervore ceteris antecellebas. Quocirca ut pro 
Verbo bellum geris, ita etiam ab impietate bellum 

! Jer. ix, 1, ! Thren. i, 1 sqq. 

Alludit enim Cregorius ad hec Isaie verba, vil, 
6 : Ascendamus ad Judam, et suscitemus eum, el avel- 
lamus eum ad nos, eí ponamus regem tn medio ejus 
flium Tabeel. 

(56) Ὑπερφων, « E superioribus locis, » et quasi 
canaculis, unde Sacris Intererant; vel, e cancellia 
per quos audiebant. 

(97) Ὁ φυγὰς Ἱερεύς. Sohol. : 


Πέτρος ὁ μετ 
"Αθανᾶσιον, »n ] 


etrus Athanasii successor, » qui e 


II". Τοῦτο τὸ Óoapa εἶδε μὲν ἑἕῴα λῆξις, ἐθρήνησε 
δὲ xai ἑσπέριος, fj τὰ σύμθολα τῆς ἀπονοίας ὀφ»- 
γὰς Ἱερεὺς (57) ἐθριάμθευσε. Τίνα τρόπον; Ἡρου- 
θηχε τῇ Ἐκκλησίᾳ Ῥωμαίων, ὀντὶ τῶν νεκρῶν, τὴν 
ἱμαγμένην ἐσθῆτα, καὶ κινεῖ πάνδηµα δάκρυα ὁ-ὰ 
τῖς σιωπώσης κατηγορίας, ἵνα xai παρεστήσῃ τὸ 
πάθος, καὶ τῶν δεινῶν ἐπίχουρον (58) λάθτ, ὥσπερ 
οὖν xai εἰληφότα ἔγνωμεν ' ἐπειδὴ φιλεῖ μάλιστα 
κάµπτεσθαι τὸ προέχον πρὸσ τὸ ἀσθενὶς, xai Dv εὖ- 
volac ἐκουσίου τῷ ἑλαττουμένῳ προστίθεσθαι. Τοῦτο 
ἤνεγχε μὲν οὐδὲ τῶν ἄλλων εὐσεθῶν οὐδὲ εἷς ΄ ci 
δὲ κινεῖ καὶ πλέον, ὅσῳ καὶ τὸν λόγον τελεύτε- 
pos, xal τὸν ζῆλον θερμότερος. Διὰ τοῦτο πολε- 
μεῖς μὲν ὑπὲρ τοῦ Λόγου, πολεμῃ δὲ ὑπὸ τῖς 
ἀσεδείας (DO): καὶ πρὸς πολλοῖς ἄλλοις, οἷς ὑπὲρ 
τοῦ καλοῦ πράττων xal λέγων ἡγώνισαι, διδάσκων, 
νουθετῶν, ἐξαιρούμενος, ἑλέγχων, ἐπιτιμῶν, συγ- 


sede ejectus, Romam petiit; unde post Valentis mor- 
tem. Alexandriam reversus est, non sine Damasi 
litteris ad Alexandr:nos. 
(58) Τῶν δεινῶν ἐπ'.χουρον. Damasus Roms 
poutifex hio designatur, qui Petrum benigne exce- 
it. 
P (60) Ὑπὸ τῆς ἀσεθείας. In nonnullis, ὑπὲρ τῆς 
εὐσεθείας, « Pietatis causa impugnaris. ο 
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χίων. ἰδιώτας, άρχοντας, ἰδίᾷ, δηµοσίφ, xatà πάντα A tibi infertur ; ao preter alia multe certamina, que 


καιρὸν καὶ τόπον * τέλος, µανίᾳ συναρπασθξὶς ὃὄνσσε- 
θοῦς ἑξουσίας, (ὤ τῆς εὐγενοῦς (60) συμφορᾶς ! ὦ τῶν 
Ἱερῶν σου τραυμάτων |) ξαίνῃ μὲν τὸν καλὸν σώμα 
ταῖς µάστιξιν, ὥσπερ δὲ (01) ἄλλου θεατὴς πάσχον- 
τος: xal χάμπτῃ piv τὸ ὀρώμενον, οὐ καταθάλλῃ δὲ 
τὸ νοούμενον * στηκιτεύεις (62) τὴν ἀνδρείαν ἐν ταῖς 
ἁπάντων ὄψεσι' Ὑίνῃ δὲ xal σιγῶν τῆς καρτε- 
pix; διδάσκαλος, ἔπειδή qe d Ὑλῶσσα παρῆκε τὸ 
φθέγγεσθαι. 


honesti causa, opere et sermone subiisti, dum pri- 
vatos et principes, privatim et publice, quovis de- 
nique tempore et, loco doces, admones, arguis, in- 
crepas, confundis; ad extremum impie potestatis 
furore comprehensus (o nobilem calamitatem ! o 
sacra tua vulnera!) virgis quidem eleganti 468 ac 
decoro corpore laceraris, aed ita, ac si vapulantem 
alterum spectares : et quanquam ea tui parte, quee 
in aspectum cadit, inflecturis, ea tamen, que mente 


percipitur, haudquaquam dejiceris : quin potius fortitudinem ob omnium oculos tanquam in columna 
sculpis; atque etiam tacens, (neque enim munus jarr suum exsequi lingua poterat) constantie magi- 


strum te prebes. 

ΙΔ’, Εἶτα τἰ; Τῆς πατρίδος ὑπερορίζῃ, ὁ grt- 
µίαν (63) εἰδὼς οἰκείαν καὶ ἀλλοτρίαν, ἐμοὶ δοκεῖν, 
ἵνα καὶ ἄλλοι παιδευθῶσι διὰ σοῦ τὴν εὐσέθειαν ' 
"Οασίς σοι (64) τὸ φυγαδευτήριον, dj ἀπάνθρωπος 
ἐρημία, τὸ διὰ σὲ λοιπὸν εὐαγὲς (66) χωρίον. Μετά- 
δος ἡμῖν xal τῶν τῆς ὑπερορίας σου χαλῶν, ἐπειδὴ 
γε τῶν τῆς ἐπανόδου µετέδωκας. Ποίησον ἡμῖν θἐα- 
τρον τὴν ἐπάνοδον. Τίνας ἐχεῖ φιλοσοφεῖν ἐδίδαξας ; 
τίνας ἐκάθηρας τῶν ἀσεθῶν ὑπολήψεων; τίνας τῇ 
εὐσεθείᾳ προσήγαγες; 'Opqv pot δυχῶ τὸ ἐκεῖ παι- 
δευτήριον, τὴν περὶ σὲ τελετὴν (06) καὶ πανήγυριν. 
Εἰπὶ xal τοῦτο" Εἰχές τινα παραμυθίαν τοῖς λειψά- 
νοις τοῦ σώματος; ἤ καὶ τὴν (07) πενίαν ἐφιλοσό- 
φεις; Εἴχές τινας χοινωνοὺς τῆς ἀθλήσεως; Ἡ καὶ 
τοῦοο πενόµενος ἤνεγκας; Ἐπόθεις τὰς ἀδελφὰς. τὰς 
χοινωνούς σοι xal τῆς ἁγνείας, xai τῆς χαρτερίας; 
ἡ xai τῆς τούτων συνηθείας ἧς ὑψηλότερος; Ἔχαμ- 
mtl σε γηραιᾶς μητρὸς ἐρημία; ἢ xal λίαν ἐθάῤῥεις, 
ὡς µέγιστον εἷς ἀσφάλειαν καταλιπὼν αὐταῖς τὴν 
εὐσέθειαν; ἸΑλλ) ἐπειδή γε χαλῶς ποιῶν ἐπανήχεις 
ἡμῖν, καὶ σε τοῖς ποθοῦσι ποθοῦντα πάλιν ἀπέδωχεν 
6 δοξάζων τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν, xal παραζηλῶν 
τοὺς παραζἠλοῦντας, ὁ θέλημα τῶν φοθουµένων αὖ- 
τὸν ποιῶν, xal τοῖς νεχροῖς ἐμπνέων ἀνάστασιν ' ὁ 
Λάζαρον μὲν τετραήµερον, σὲ δὲ τετραετῆ ζωοποιῶν 
παρ) ἐλπίδας, καὶ συνάγων ὁστᾶ πρὸς ὁστᾶ καὶ, 
ἁρμονίαν πρὸς ἁρμονίαν, τὴν Ἰεζεχιὴλ ὀψιν, τοῦ 
προφητῶν θαυμασιωτάτου xai ὑψηλοτάτου" ἔχου µοι 
πάλιν τῆς αὐτῆς ἐργασίας, xai παῤῥησίας, ἵνα μὴ 
δόξης ἐγχεχόφθαι τοῖς πάθεσι, μηδὲ προδιδόναι δειλίφ 
(68) τὴν φιλοσοφίαν. 


XIV. Quid postea? E patrie finibus extermina- 
ris, qui nec propriam ullam, nec alienam agnoscis, 
ut alii, mea quidem sententia, per te ad pietatis 
sludium erudiantur. Oasis inhumana, inquam, ille 
solitudo, sed jam propter te sancta sedes, ad exeu- 
landum tibi decernitur. Age igitur, quando reditus 
tui bona erogasli, fac exsilii quoque in bona nobis 
impertiaris. Reditum tuum in theatrum nobis con- 
verte. Quosnam illic philosophari docuisti? Quos- 
nam ab impiis opinionibus repurgasti? Quosnam 
ad pietatem adduxisti ? Videre mihi equidem videor 
scholam illam, et ceremoniam, maximamque cirea 
te hominum frequentiam. Illud etiam dicas mihi 
velim : Prestone tibi erant, qui corporis tui reli- 
quis solatii aliquid afferrent? An etiam pauperta- 
tem colebas? Utrum certaminis socios habebas? 
An hujus quoque rei penuriam sequo animo fere- 
bas? Utrum sororum, quas, et castitatis et forti- 


C tudinis atque constantia socias habebas, desiderio 


tenebraris? An contra sublimiore animo eras, 
quam ut earum consuetudinem atque convictum 
requireres? Utrum te matris etate confecte solitudo 
flectebat? Án potius firmum ac prefidentem ani- 
mum gerebsas, ut qui pietatem, tanquam maximum 
vite presidium, illi reliquisses? Enimvero, quando 
te, ut per erat, ad nos recepisti, atque ille, qui 
glorificantes se glorificat **, οἱ irritantes se irri- 
(αἱ δὲ; et, voluntatem timentium se facit", et 
mortuis rursus vitam inspirat; qui, ut Lazarum, 
quatriduo postquem e vita migraverat *, sio te 
post quadriennium preter omnium spem ad vitam 
revocavit, qui, juxta Ezechielis, prophetarum 


omnium maxime admirabilis et excelsi, visionem, ossa cum ossibus, et compagem cum compage con- 
nectit ", desiderantibus nobis desiderantem te reddidit : fac in iisdem vite studiis, et eudem oris liber- 
tate perseveres, ne alioqui calamitatibus fractus ac debilitatus esse, 8ο philosophiam ob ignaviam pro- 


didisse videaris. 
55 [ Reg. i, 90. 5 Deut. xxxii, 21. 


(60) Εὐγενοῦς. Reg. bm, συγγενοὺς, « consangui- 
δη) "Ὥσπερ δὲ, Sic tres R Or. 4, Combef 
σπερ δὲ, Sic tres Regg., Or. ombef. 

Deest δέ in odit. δδυ 

(62) Στηλιτεύεις. Sic Reg. a, Or. 1, Pass., Com- 
bef., Bas. In edit., στηλιτεῦσεις, 

(03) 'O µηδεµίαν, eto. Pulchre Augustinus tom. 
V, pag. 1247, hac de re in natali Cypriani sic 
loquitur :« Si queris exsilium, quo Christianus 
jubeatur ire; prius, si potes, inveni unde Christus 


9 Pgal. cxriv, 19. δὲ Joan. χι, 39. 


9! Ezeoh. xxxvii, 4. 


cogatur exire. De patria sua in alienam te arbitra- 
ris excludere hominem Dei, in Cbristo nusquam 
exsulem, in carne ubique peregrinum. » 

(64) Σοι. Coisl. 1 et Pass. addunt 7v. 

(65) Εὐαγές. Or. 1 οἱ Pass., εὐγενές, ot ad marg.; 


εύαγες. 
(66) Τελετήν. Sic duo Regg., Coisl. 4, Or. 1, 
Pass., et Combef. In edit., x:4At»:*v. 

ον Καὶ τήν. In quibusdain, κἀχεῖ τήν. 

68) Δειλίᾳ. Pass. addit «vl. 
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466 XV.Gentilium superstitionem, et eorum A . IE. Σύγχει μὲν xal τὴν Ἑλλήνων δεισιδαιµονίαν͵ 
qui plures deos colunt, impietatem, αἱ prius, con- ὡς πρότερον, xai τὴν πολύθεον αὐτῶν ἀθείαν, καὶ 
futa, et veteres ac novos deos, et obscenas fabulas, τους παλαιοὺς θεοὺς xai τοὺς νέους, καὶ τοὺς αἰσχροὺς 
et sbsceniora sacrificia eorum qui luto lutum pur- μύθους, καὶ τὰς αἰσχροτέρας θυσίας πηλῷ πτλὸν 
gant, ut ex quodam illorum audivi, brutorum instar καθαιρόντων, ὡς αὐτῶν τινος (09) λέγοντος fxousa, 
animantium corporibus corpora sua purgantium, λέγω δὴ σώμασι σώματα τοῖς τῶν ἁλόγων ζώων τὰ 
et veneranda figmenta, οἱ indecoras prestigias; ἑαυτῶν καὶ τὰ σεμνὰ πλάσματα (70), καὶ τὰ ἀσχί- 
quibus, si divinitatem definiunt, o miseros et per- µονα τερατεύµατα * οἷς εἰ μὲν τὸ θεῖον (74) ὁρίζονται, 
ditos homines! si autem eam designant, o infelici- τῆς χκαχοδαιµονίας» εἰ δὲ παραδεικνύουσι, τῆς εὖ- 
tatis cumulum! si autem indicant, o singularem — 7Otíac. Διδασκέτωσαν γὰρ, τίς 6 λόγος, καὶ τί τὸ τῆς 
stultitiam! Doceant enim, que ratio, quod turpitu- ἀσχημοσύνης τῆς περὶ ταῦτα µωστήριον; δεῖ γὰρ 
dinis illius, qua in hujusmodi rebus utuntur, ar- μηδὲ τὰς ἐμφάσεις τῶν καλῶν, τὸ αἰσχφὸν ἔχειν: 
canum? Debent enim ipse quoque rerum honestu- — El δὲ ἄλλο τι παρὰ ταῦτα εἶναι φασι, τί τοῦτο, πει- 
rum significationes et species turpitudine vacare. θέτωσαν, καὶ ἐκ moluv λόγων, Ἡ θεολογων. Σύγχει 
Quod si aliud quiddam preterea esse contendunt, δὲ val τὰς τῶν αἱρέσεων ἑπαναστάσεις, καὶ τοσούτῳ 
quid hoo si probent, quibusque ex libris et theo- B θερµότερον, ὅσῳ προπίπονθας. l'evvatóztpov γὰρ ἐκ 
logis hauserint, ostendant? Jam insurgentium etiam τοῦ παθεῖν τὸ φιλόσοφον, ὥσπερ ψυχρῷ σίδηρος ἕμ- 
heresum impetus frange, idque eo etiam acrius, πυρος, οὕτω τοῖς χινθύνοις στοµμούµενον. ὈΟρίζου δὲ 
quod jam antehac in cruciatibus versatus es. Phi- καὶ τὴν ἡμετέραν εὐοέθειαν, διδάσκων ἕνα μὲν εἰδὲ- 
losophicus enim animus ex eo, quod passus sit, ναι θεὸν ἀγέννητον, τὸν Πατέρα" ἕνα δὶ γεννἠτὸν 
generosior redditur, atque, ut candens ferrum aqua — K5ptov, τὸν Yióv: Θεὸν μὲν, ὅταν καθ) ἑαυτὸν λέ- 
frigida ita periculis obdurescit. Quin pietatis no- ἍΎπται,  mposaoproópsvov: Κύριον δὲ Όταν μετὰ 
stre doctrinam prescribe, sic non instituens, ut — Hacpóc ὀνομάζηται ’ τὸ μὲν διὰ τὴν φύσιν, τὸ δὲ διὰ 
Deum unum ingenitum agnoscamus, hoc est, Pa- τὴν µοναρχίαν. "Ev δὲ Πνεῦμα ἅγιον, προελθὸν ix 
trem : unum item genitum Dominum, Filium vide- τοῦ Πατρὸς, Ἡ καὶ προϊόν. θεὸν, τοῖς νοττῶς (72) 
licet, qui Deus quidem appellatur, cum de eo sepa- νοοῦσι τὰ mapaxtlptva* τοῖς μὲν ἀσεθέσι καὶ πο- 
ratim sermo est, Dominus autem, quando cum Pa- — Atuooptvov, τοῖς δὲ ὑπὶρ τούτους νορύμενον, τοῖς 
tre nominatur; illud propter naturam, hoc pro- πνευματικωτέροις δὲ xal λεγόμενον. Mtt ὑπὸ do- 
pter unicum divinitutis principatum : unum deni- — 7» (73) ποιεῖν τὸν Πατέρα, ἵνα μὴ τοῦ πρώτου τι 
que Spiritum sanctum, a Patre procedentem aut πρῶτον (74) εἰσαγάγωμεν, ἐξ οὗ xai τὸ εἶναι (75) 
etiam prodeuntem, Deum quoque ipsum, apud eos, πρώτῳ περιτραπήσεται' µήτε ἄναρχον τὸν Υἱὸν ἢ 
qui ea, qu» propinqua sunt, apprime intelligunt, C xà ΠΗνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ τὸ Πατρὸς (76) ἴθιον 
qui ab impiis quidem etiam oppugnatur, ab iis au- περιέλωμεν. Οὐκ ἄναρχα yàp, καὶ ἄναρχά πως" ὅ 
tem, qui supra eos assurgunt, animo et mente x«i παράδοξον, Ox ἄναρχα μὲν γὰρ τῷ αἰτίῳ (77) 
concipitur, ab iis vero, qui magis spiritales sunt, ἐκ θεοῦ γὰρ, sl xai μὴ pet! αὐτὸν, ὡς ἐξ ἡλίου φῶς 
etiam predicatur. lllud item prescribe, ut nec Patri — àvapya δὲ τῷ χρόνφ. Οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνον, ἵνα μὴ τὸ 
principium tribuamus, ne quid primo priue indu- ῥέον f, τῶν ἑστώτων πρεσθύτερον, καὶ τῶν οὐσιῶν τὸ 
camus, ex quo etiam id, quod primum est, perire ἀνούσιον. 
necesse sit; nec Filium et Spiritum sanctum principii expertes esse astruamus, ne Patri, id quod ipsi 
proprium est, adimamus. Illi quippe et principio minime carent, et quodam modo carent : quod sane 
dictu mirum est. Non enim, quantum ad causam, 464 principio carent : ex Deo enim sunt, licet non 
post ipsum, quemadmodum ex sole luinen : sed quantum ad tempus, principii sunt expertes. Nec enim 
tempori subjecti sunt, ne quod fluxum est, iis quae stabilia sunt, et quod non est, iis que sunt, prius 


atque antiquius sit. 


XVI. Nec item tria principia constituamus, ne IQ. Μήτε ἀρχὰς τρεῖς, "a μὴ Ἑλληνικὸν, $, τὸ 
69) Τινος. Heraclitum intelligit. D (15) Ἐξ οὗ καὶ τὸ εἶναι, etc. : « ex quod. id, quod 
70) ΙΠλάσματα. Reg. 8, παλχίσµατα. primum est, originem traxisse necesse sit. » 

71) E! μὲν τὸ θεῖον, etc. Hic obiter Gregorius (76) Τό Πατρός, Reg. hu, Or. 1, Pass., τὸ τοῦ []ατρός, 


perstringit absurdissimum gentilium theologiam, (17) Ti ατίφ. « Quantum ad causam. » Licet ab 
qui sub fabularum involucro Deitatem adumbra- ^ hac voce abstineant Latini, nihil tamen est dissidii, 
bant. quoad rem et sensum, inter Grecos et Latinos. 
(72) Τοῖς vor tux, etc. « Qui solerti ingenio, men- — Quod enim Greci « cause et causati » nomine in- 
tis acumine ea intelligunt, que conjuncta sunt et — telligunt, nos idem « principii et principiati » no- 
coherent, » Deitatis scilicet personas, sic nobis mine intelligimus. Unde sanctus Thomas opusc. 
una serie propositas; ex quibus passim Gregorius, — contra errores Grecorum c. 1, ait :« Apud Latinos 
sicut et Basilius probant, Filium et Spiritum san- — non est consuetum, quod Pater dicatur causa Filii, 
ctum Deum pariter essc, sicuti Pater. — — vel Spiritus sancti, sed solum principium, vel au- 

(73) 'Yxó ἀρ'(ήν, elc. « No Patrem principio su- ctor... Greci, qui raus et causati nomine utuntur 
besse statuamus. » in divinis personis, non intendunt diversitatem 

(74) Τι πρῶτον. Hic πρότερον idem sonatac πρό- nature inducere, aut Filium esse creaturam : sed 
τερον, quod Grecis familiare est. Mox εἰσαγάγωμεν' — per hoc volunt ostendere solam originem persona- 
duo Regg. et Pass., εἰσάγωμεν. rum, sicut nos nomine principii. » 
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πολύθεον ' µήτε µίαν μὲν, Ἰουδαϊκὴν δὲ στενήν τινᾶ, À in gentilem deorum multitudinem incidamus : nec 


καὶ φθονερὰν, καὶ ἀθύνατον: Tj τῷ ἀναλίσκειν εἰς 
ἑαυτὴν θεότητα, ὅ τοις προάγουσι μὲν ix τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υὸν, eic αὐτὸν δὲ πάλιν ἀναλύουσιν ἄρεσεν * 5 τῷ 
κακαθάλλειν τὰς φύσεις, xal ἀλλοτριοῦν θεότητος, ὅ 
τοῖς νῦν ἀρέσκει σοφοῖς, ὥσπερ δεδοικυῖαν μὴ ἀντεξ- 
ἀγωνται (78), fj μηδὶν δυναμένην ὑπὲρ τὰ καίσµα- 
τα. Μήτε ἀγέννητον τὸν Yiàs, sic γὰρ ὁ Πατήρ ' μήτε 
Yioy τὸ Πνεὺμα, εἰ γὰρ ὁ Μονογενής᾽ ἵνα xal τοῦτο 
θεἰκὸν ἔχωσι τὸ μοναδικὸν, ὁ μὲν τῆς υἱότητος, τὸ 
δὲ τῆς προόδου, καὶ οὐχ υἱότητος, ᾽Αληθῶς πατέρα 
τὸν Ἱ[ατέρα, καὶ πολὺ γε τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀληθέστερον, 
ὅτι µόνως, ἰδιοτρόπως γὰρ, καὶ οὐχ ὡς τὰ σώματα * 
καὶ μόνος, οὐ γὰρ μετὰ συζυγίας" καὶ μόνου, Mo- 
νογενοῦς Yáp* καὶ µόνον, οὐ γὰρ Yló; πρότερον 
καὶ ὅλον Πατὴρ, καὶ ὅλου, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἄδηλον ᾿ 
καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὐ γὰρ ὕστερον. ᾽Αληθῶς υἱὸν τὸν 
Yióv, ὅτι μόνος, καὶ μόνου, xal µόνως, καὶ uóvov* 
οὐ γὰρ καὶ Ηατὴρ, καὶ ὅλον }Σἱὸς, καὶ ὅλου, καὶ ἀπ 
ἀρχῆς, οὕποτε τοῦ εἶναι }ὸς ἀργμένος * οὐ γὰρ ἐκ 
µεταµελείας dj θεότης, οὐδὲ ἐκ προχοπῆς dj θέωσις, 
ἵνα λείπῃ ποτὲ. τῷ μὲν τὸ εἶναι (70) Ηατρὶ, τῷ δὲ τὸ 
εἶναι 1ῷ. ᾽Αληθῶς ἅγιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅ-ιον.οὐ Υὰρ 
καὶ ἄλλο τοιοῦτον (80), οὐδὲ οὕτως, οὐδὲ ἐκ προσθήκης 
ὁ ἁγιασμὸς,ἀλλ᾽ αὐτοαχιότης * οὐδὲ μᾶλλον καὶ Ίττον, 
οὐδὲ ἀρξάμενον χρονικῶς, Tj παυσόµενον. Κοινὸν 3p 
Πατρὶ μὲν καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Ηνεύματι, τὸ μὴ Υε- 
Ὑονέναι, καὶ dj θεότης' Υὶῷ δὲ xal ἁγίῳ Πνεύματι, 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρός. Ἴδιον δὲ Πατρὸς μὲν, dj ἀγγεννη- 
σία: Υἱοῦ δὲ, d γέννησις' Πνεύματος δὲ, ἡ ἔχπεμ- 
ψις (84). El δὲ τὸν τρόπον ἐπιζητεῖς, τί καταλείψεις 


rursus unum quidem, sed Judaicum quoddam, et 
angustum, atque invidum et imbecillum; nempe 
vel deitatem in seipsam ubsumendo,quemadmodum 
iis placuit, qui Filium quidem ex Patre produeunt, 
eumdem autem rureuin in Patrem resolvunt ; vel 
naturas dejiciendo, atque a divinitate alienando, 
ut sapientibus hujus temporis videtur, perinde at- 
que ipsa hoc metuat, ne ipse adversum se insur- 
gant, aut supra res conditas nihil possit. Neo rur- 
sum ingenitum Filium, unus enim Pater ingenitus : 
nec Spiritum sanctum Filium, unus enim est Uni- 
genitus; ut hoo quoque divinum habeant, singula- 
riiatem nimirum, ille filiationis, hic processionis, 
non autem filiationis. Patrem vere patrem, ac multo 
quidem verius quam qui apud nos id nomen obti- 
nent, tum quia proprio et singulari modo pater 
est, non autem sicut corpora; tum quia solus, non 
enim ex conjunctione; tum quia solius, nempe Uni- 
geniti; tum quia soluin, nec enim ipse priusquam 
pater esset, Filius fuit; tum quia in totum et totius 
Pater, quod de nobis certe affirmari nequit; tum 
quia ab initio, nec enim posterius Pater esse co- 
pit. Filium vere filium, quod et solus sit, et solius, 
ac singulari modo, et solum; non enim Pater quo- 
que simul est, et in totum Filius, et totius, et & 
principio, hanc scilicet rationem habens, ut nun- 
quam Filius esse coeperit; non enim ex consilii mu- 
tatione est deitas, neque ex progressu deiticatio, ut 
ille aliquando Pater, hic aliquundo Filius esse de- 
sinat. Spiritum sanctum vere sanctum : neque enim 


τοῖς µόνοις γινώσχειν ἄλληλα, καὶ γινώσκεσθαι ὑπ' { alius talis est, nec eodem modo, neque ex acces- 


ἀλλήλων µαρτυρομένοις (82), fj καὶ ἡμῶν τοῖς ἐκεῖ- 
θεν ἐλλαμφθησομένοις ὕστερον ; 


sione sanctitatem babet, sed est ipsamet sanotitas, 
nec magis et minus, nec, quoad tempus, originem 


unquam habuit, nec finem habiturus est. Hoc enim Patri et Filio et Spiritui sancto commune est, quod 
minime creati sunt, atque ipsa divinitas. Hoc autem Filio et Spiritui sancto, quod uterque eorum ex 
Patre est. At vero Patris proprietas hec est, quod ingenitus sit : Filii, quod genitus : Spiritus sancti, 
quod procedat. Quod si modum queris, quid iis relicturus es, quos solos muluo se 468 cognoscere 59, 
atque a se mutuo cognosci Scriptura testatur 9, aut iis etiam nostrum, qui postea divinitus illumina- 


buntur? 

IZ. Γενοῦ τι τῶν εἰρημένων (83) πρότερον, Ἡ 
τοιοῦτος, xa! τότε γνώσῃ τοσοῦτον, Όσον (84) ὑπ 
ἀλλήλων γινώσκεσθαι (85). Nov δὲ Δίδασκε τοσοῦτον 
εἰδέναι µόνον, µονάδα ἐν Τριάδι, xai Τριάδα ἐν µο- 
νάδι προσκυνουµένην, παράδοξον ἔχουσαν xxi τὴν 
διαίρεσιν καὶ τὴν ἕἔνωσιν. Μὴ φοθηθῆης τὰ πάθη, 
γένντσιν ὁμολογῶν. ᾽Απαθὶς γὰρ τὸ θεῖον, xai «l γε- 
γέννηχεν. Ἐγώ σοι τούτου ἐγγυητὴς, ὅτι θεϊκῶς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀνθρωπικῶς. Οὐδὲ γὰρ τὸ εἶναι αὐτῷ ἀνθρώπι- 
vov, Φοθήρητι δὲ (56) χρόνον xal κτίσιν O9 γὰρ 


5 Joan. xvir, 29. ο I Cor. xui, 12. 


(78) ᾽Αντεξάγωνται. Schol: Mà στασιάσωσιν αἱ 
ὑποστάσεις Ylou καὶ Πνεύματος « Ne l'ilii et Spiritus 
person: contra se insurgant. » 

(79) Τὸ slvat. Sio Regg. bm, hu, Coisl. 1 et Or. 4, 
Deest τό in edit. 

(H0) Τοιοῦτον. Coisl. 1, τοιοῦτο. 

(81) Ἐκπεμψις. « Emissio. » Hio idem sonat ac 
ἐκπόρευσις, « processio. » 


XVII. Fac sis prius quiddam eorum, que com- 
memoravimus, aut certe talis : ac tum tantum co- 
gnosces, quantur heec mnutuo a seipsis cognoscun- 
tur. Nunc vero doce, ut hoc duntaxat sciamus, 
nempe Trinitatem in unitate et unitatem in Trini- 
tate adorandam, cujus et divisio et conjunctio 
plane admirabilis sit. Ne passiones metuas, dum 
generationem confiteris. Deus enim ab omni pas- 
sione liber est, etiamsi genuit. Huc tibi spondeo, 
eum divino, non autem humano modo genuisse : 


(82) Μαρτυρομένοις. Reg. bm, µαρτυρουµένοις. 

Mn Elonuivom, Reg pn, E 

σον. Sic tres ., Coisl. 3, Par., Com- 

bel. In edi, όσων, ο j - 

(85) Γινώσκεσθα.. Tres Regg., Par., Combef., 
TO) da rect γινώσκοντο’. 

30) Φιοθύθητι δὲ. Sic duo Βθμς., Pass., Co 
Deest. δὲ in edit. δδυ ombel 
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nec mirum, cum etiam ipsius esse minime huma- A θεὸς, el yéyove, μὴ Θεῷ συνηγορῶν διαχενῆς, Θεὸν 


num sit. Verum illud demum metue, ne tempus 
illi tribuas, eumque creatum contendas. Non enim 
profecto Deus erit, si creatus fuerit, ac ne Dei pa- 
trocinium incassum suscipiens, Deum tollas, con- 
servum tuum eum faciens, qui simul Deus est, et 
qui te quoque ex servitute in libertatem vindica*, 
si modo vere et sincere dominium confitearis. Pro- 


ἀνέλῃς, ὁμόδουλον ποιῶν τὸ ὁὀμόθεον, ὃ καὶ oi τῖς 
δουλείας ἐλευθεροῖ, Ἂν γνησίως (87) ὁμολογῆς ὀεσπο- 
τείαν. Μὴ φοβηθῃς τὴν πρόοδον * oj γὰρ ἀνάγκην (88) 
ἔχει θεὸς, T, μὴ προθάλλειν, ἡ προθᾶλλειν ὁμοίως. 
ὁ πάντα πλούσιος" φοθήθητι δὲ τὴν ἀλλοτρίωσιν, 
xal τὴν χειµένην ἀπειλὴν. οὗ τοῖς θεολογοῦσιν, ἀλλὰ 
τοῖς βλασφη μοῦσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


cessionem ne timeas : neo enim Deo necesse est non producere, aut simili ratione producere, utpote 
qui in omnibus dives ost; verum alienationem metue, ac comminationem eam que eos manet, non qui 
Spiritum sanctum Deum esse profitentur, sed qui cum contumeliis afficiunt. 


XVIII. Cave, ne unius imperium male colas, di- B 


vinitatem contrahens aut circumcidens; nec tri- 
theie crimen tibi pudorem moveat, quandiu alius 
quoque eadem ratione in ditheie periculo ver- 
satur. Aut enim cum illo orimen objectum dilues : 
aut cum illo herebis : 4ut ille quidem simul cum 
rationibus suis divinitatis naufragium faciet, tibi 
vero incolumis divinitas permanebit. Ac si ra- 
tio ipsa imbecilhtate laborarit, satius est in ratio- 
nibus laborare, dum Spiritum ducem sequamur, 
quam impiis dogmatibus facile assentiri, dum otio 
nostro et desidice consulimus. Instantias et opposi- 
tiones, novamque pietatem, et jejunam ac minutam 
sapientiam contemne, et quidem magis, quam ara- 
nearum telas, quee muscas quidem retinent, a ve- 
spis autem perrumpuntur, ne dicam a digitis, aut 
469 alio quopiam graviori corpore. Hoc unum nos 
timeri doce, nimirum ne in argutis et captionibus 
fidem solvamus. Sermone victum esse minime 
grave atque acerbum est, non enim omnium est 
sermo : at vero grave et acerbum est deitatis ja- 
cturam fecisse, omnium enim est spes. Verum heo 


IH'. My9tt τὴν uovapy lav καχῶς τιµίσῃς, συνα.ρῶν 
$, περιχόπτων θεότητα * ptt τὸν τῆς τριθεῖας (89) 
ἔγκλημα αἱσχυνθῇς, ἕως ἂν καὶ ἄλλος (90) κινδυνεύῃ 
τὴν 91θείαν. "H vàp συνέλυσας, 7| συνηπόρησας, $6 
μὲν ἐναυάγησε μετὰ τῶν λογισμῶν xal θεότητα, 
gol δὲ παρέμεινε θεότης. Καὶ εἰ à λόγος ἑσθένησε, 
κρεῖσσον καμεῖν (01) ἐν τοῖς λογισμοῖς μετὰ τῆς 
ὁδηγίας τοῦ Πνεύματος, Ἡ προχείρως ἀσεθῆσαι τὴν 
ῥᾳστώνην διώκοντα. Διάπτυέ uot τὰς ἑνστάσεις καὶ 
τὰς ἀντιθέσεις, καὶ τὴν νέαν (02) εὐσίδειαν, καὶ 
τὸν μικρολόγον σοφίαν * xai διάπτυε πλέον T; τὰ τῶν 
ἀραχνίων νήματα, μµνίας μὲν κρατοῦντα, corb: δὲ 
ῥηγνύμενα, οὕπω λέγω δακτύλοις, οὐδὲ ἄλλῳ τινι τῶν 
βαρυτέρων σωμάτων. "Ev δίδασκε φοθεῖσθα: µόνον, 
τὸ λύειν τὴν πίστιν ἐν τοῖς συφίσµασιν. Οὐ δεινὸν 
ἑττηθῆναι λόγῳ, οὗ γὰρ πάντων ὁ λόγος: δεινὸν δὲ 
ζημιωθῆναι θεότητα, Πάντων γὰρ dj ἑλπίς. Ταῦτα 
μὲν οὖν xai κατὰ σεαυτὸὺν φ’'λοσοςἥσειν, oló' ὅτι, 
προθυµότερὀν τε (03) καὶ τελεώτερον.  ivyoxzal 
pot (94) τὰ σὰ τραύματα, xal τὸ σὸν σῶμα ὑπὲρ εὖ- 
σεθείας πεπονηχός ' καὶ ἡμεῖς δὶ συμφιλοσοφήσομεν, 
ὅση (95) δύναμις. 


ipse per te, sat scio, promptius et perfectius philosephaberis; id mihi vulnera tua spondent, corpusque 
istud, quod pro pietate permultos labores exantlavit; nosque etiam una tecum pro virili nostra philo- 


sophabimur. 

XIX. At tu, cum egregiam peregrinationem obie- 
ris, Trinitatis, in tabernaculis habitantis, si tamen 
Deus omnino in manufactis habitat, memor esto, 
messisque hujus exigua, non ex parvis quidem pic- 
tatis seminibus, parve tamen adhuc et exilis, et 
que paulatim colligatur. Facti enim sumus sicut 
qui etipulam in messe colligunt, ut cum Propheta 


opportune loquar, et racemulos in vindemia, cum D 


(87 "Av γνησίως. Sie plerique codd. In editis, 
mendose, ἀγνησίως. uu 

98) Οὐ γὰρ ἀνάγκην, etc. Billius : « Neo enim Deo 
vel producere vel non producere necesse est, utpote 
in omnibus diviti. » Sic etiam Nicetas. Verum non 
videntur Gregorii mentem assecuti. Hec enim dicta 
sunt de Spiritus sancti processione, qua tunc a plu- 
ribus impugnabatur.Unde Gregorius ait:« Ne timeas 
processionem : nec enim Deo necesse est, non pro- 
ducere, aut simili modo producere, » quasi unicum 
in Deo esset producendi genus, scilicet per gene- 
rationem, ita ut Spiritus sanctus, cum ex Deo sit, 
deberet quoque esse genitus, sicut Filius; quod 
quidem est contra Deitatis divitias. 

(89) Τρ.0είας. Pass., Τρ:αδος. Hc Macedoniorum 
cavillatio, qui Filium quidem Deum dicebant, non 
vero Spiritum sanctum.  . 

90) Καὶ ἄλλος. Or. 1, καὶ ἄλλῳ. 

91) Καμεῖν. Coigl. 1, et Pass., κάµνειν. Male in 


I8. Σὺ δὲ ὅταν (90) ἐκδημήσης τὴν xaAZ» ἑκδη- 
µίαν, μἐμνησό pot τῆς Τριάδος Ev σκηναῖς xatotxob- 
σης (97), εἴπερ ὅλως ἐν ειροποιήτοις οἶκεῖ (08) θεὸς, 
καὶ τοῦ μικροῦ τούτου θέρους, οὖκ ἐκ μικρῶν μὲν 
τῶν τῆς εὐσεθείας σπερµάτων, πλὴν ἔτι μικροῦ τε 
καὶ πενιχροῦ, καὶ κατ ὀλίγον συναγοµένου. ἘἙγενή- 
θηµεν (09) γὰρ ὡς συνάγοντες χαλάμην iv ἁμήτῳ: 
εἰ δεῖ τὸ τοῦ Ηροφήτου εἰπεῖν ἐν καιρῷ, καὶ ὡς ἐπι- 
edit., κἀμεῖν. 

(92) Καὶ τὴν νέαν. Sic tres Regg., Or. 1, Pass. 
Deest xat in edit. 

(93) Προθυμότερόν τε. Sic tres Regg., Or. 1, Pass. 
In ed., προθυµότερόν τι. 

s Ἐγγυᾶταί µοι. In quibusdam, ἐγγυᾷ τέ µοι. 

95) "Ocr. Pass., ὡς f. 
00) Z9 δὲ ὅταν, etc. Maximum hio compellat 
Gregorius, atque eum rogat, ut, oum Alexandriam, 
confessionis gloria decoratus, reversus fuerit, illic 
sibi suoque gregi faveat apud Alexandrinum. anti- 
stitem, cujus magna erat in Constantinopolitana 
Ecclesia auctoritas. Sed sua Gregorium spes fefel- 
lit, ut mox videbimus. 

(07) Ἐν σκην αῖς wTttvhhmmz. Hic significare vide- 
tur Gregorius, leclesias adhuc esse in heretico- 
rum potestate. 

ο Οἰκεῖ. Pa88., κατοιχεῖ, 


99) Ἐγενήθημεν. Pass., ἐγενόμεθα. 





1235 ORATIO XXVI. — IN SEIPSUM. 12926 
φυλλίδα ἐν τρυγήτῳ, οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος. Ὃρᾶς A nulli sint botri 69. Vides quanta sit heo collectio : 


τὴν σολλογὴν 55r, (A): καὶ 9:3 τοῦτο σπούδαζε πλουσιω- 
τέραν πο:εῖν ἡμῖν (2) τὴν ἅλω, xal τὴν ληνὸν πληρεστί- 
βαν. Διήγησα: καὶ τὴν ἡμετέραν κλῆσιν, καὶ τὴν ἅπι- 
στον ἐπιδη μίαν, ἣν οὐχ ὥστε σοντρωφᾶν, ἀλλ᾽ ὥστε συγ- 
κχχοπαθεῖν, πεποιήµεθα' ἵνα τῶν δεινῶν µετατ(όντες, 
καὶ τῖς δόξτς µετάσχωμεν. Τοῦτόν σοι (3) τὸν λαὸν 
ἔμεις συλλήπτορα ταῖς εὐχαῖς, τοῦτον συνέχδηµον, τὸ 
στενὸν ἀριθμῷ ποίµνιον, καὶ οὐ στενὸν εὐσεθείφ' οὗ 
πλέον αἴδοῦμαι τὶν στένωσιν, fj τὴν ἕτέρων πλατὺ- 
τητα. Τάδε λέγει τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον μετὰ τούτου 
καὶ πῦρ διαθήσῃ, xal θΏρας κοιµίσεις, xal ἡμερώσεις 
δυνάστας. Οὕτως ἐκδημεῖν, οὕτω στέλλεσθαι, xal 
πρὸς ἡμᾶς ἐπανήχειν πάλιν, πλουσίως πλοῦσιος, 
δεύτερος στεφανίτης, καὶ μεθ) ἡμῶν ᾷσων τὸν ἔπι- 
νίκιου, νῦν τε xx! ὕστερον ἐν Χριστῷ '[ns29 zip. Ko- 


ac proinde in eam curam incumbe, ut area nobis 
copiosior fiat, toreularque plenius. Narra, tum vo- 
cationem nostram, tum incredibilem nostram pe- 
regrinationem, quam, non ut luxue et deliciarum 
eed ut erumnarum socii essemus,inivimus ; ut pe- 
riculorum et acerbitatum participes facti,in gloriae 
quoque partem aliquando veniamus. Hanc plebem 
habes votis faventem, hanc peregrinationis comi- 
tem ; hunc, inquam, gregem, numero quidem an- 
gustum, et pielate nequaquam angustum : cujus 
ipse angustiam magis,quam aliorum amplitudinem 
et latitudinem, revereor. Hac dicit Spiritus san- 
ctus: cum hoc, et ignem pertransibis *!, et fera 

rum rabiem consopies, et proceres mites ac man- 
suetos reddes *!. Ita excede, ita naviga, atque ad 
nos rursum redi, eximie dives, secundo laureatus, 


ρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς a'Gvas (1). ᾽Αμήν. 
8ο ποὺϊβοαπι triumphale carmen cantaturus, οἱ nunc,et in posterum in Christo Jesu,Domino nostro,cui 
gloria in ssecula. Amen. 

€ Mich. vii, 1. 5! Psal. Ιαν, 12. ** Luc. x, 19. 


(1) Ὅση. Reg. hu, ὅση; cum interrogationis η Τοῦτόν σοι. Reg. 8, τοῦτον οὖν. 

nota : » Vides quanta sit? » 1) Αἰῶνας. Duo Regg. addunt, «ἰώνων, « seculo- 
(2) Hoteiv ἡμῖν. Sic tres Regg., Or. 1, Pass.Deest rum. » 

ἡμῖν in edit. 





419? MONITUM IN ORATIONEM XXVI. 


I. Prava Maximi, quem in precedenli oratione 8 Gregorio publice laudatum vidimus, non 
diu latuere consilia. Brevi e cineribus erupit ignis, et « /Egyptium illud spectrum, » ut 
loquitur Gregorius (5), cito nimis venenatum «aspidis fetum produxit. » Invidia namque et 
ambilione flagrans, eo impietalis et audacie adductus est, ut sedis Constantinopotitanc 
dignitatem, legilimo pastore de throno exturbato, ad sc iransferret. ldcirco primum aibi 
flagiliorum consortem asciscit unum e Gregorii sacerdotibus, qui secum pariter Theologi 
domus, mense ac intime familiaritatis particeps erat. Ingrati ambo ac factiosi homines 
ex /Egypto accersunt, vel potius, pecunia emunt seditiosos et ad quodlibet fa-inus expeditos 
viros, quorum subinde opera, missis insuper ab ipso Petro Alexandrino episcopis, qui clam 
Maximum consecrarent, noctu ecclesiam invadunt. Horrenda hec, quamvis ad lucem usque 
producta, nondum perfecta erant, cum ad clerici notitiam venere. Ubi primum hec per- 
vulgata sunt, tota infremuit civitas. Ad ecclesiam advolant magistratus, cives, exteri, ac 
ipsi etiam heretici. Omnes unanimi indignatione permoti, summo cui dedecore et igno- 
minia consecratum et consecralores extrudunt ; nec. tali opprobrio sapientiores evasere. 
in nequissimo enim proposito obstinate perseverantes, tibicinis cujusdam domum ingressi, 
infandum opus peragunt. u 

II. Interea Gregorius, non in suburbano, ut putarunt Bilius (6) et Baronius (1), sed 
Constantinopoli, quemadmodum e Carmíne de vita sua colligitur, morbo laborabat. Cum 
autem tot tantorumque facinorum seriem audivit, subito ac intimo animi dolore perculsus, 
fugam cogitat ; et sacrum Anastasii templum, quasi universe Christiane plebi extremum 
vale dicturus, ingreditur. Sed assiduis totius gregis precibus et lacrymis permotus, se 
tandein non discessurum promittit. Ut autem debilitatas corporis et animi vires instauraret, 
in proximam villam aliquantulum concessit ; unde non multo post redux hanc orationem 
habuit. Illam Baronius, perperam certe, « Invectivam in Maximum » vocat. Conjicit etiam 
vir doctus, hanc ipsam esse « viluperationum librum » cujus meminit Hieronymus. Verum 
huic sententie adversantur tum inscriptio ipsa, tuin oratoris scopus. Neque enim hzc 
oratio liber ille esse potest, in qua ne Maximus quidem nominatur. Non negamus tamen 
pluribus in locis Maximum 8ο ipsius seclatores obi'er lectisque verbis hic a Gregorio 
designari et perstringi ; sed non inde sequitur hanc esse in Maximum Invectivam. Et certe 
si liber de quo loquitur Hieronymus (8), differt ab iis qux Gregorius Carmine de vita sua 
adversus Maximum scripsit, hunc jam non exstare affirmare licet, cum nullibi supersit 
jtius libri vestigium. 


5) Carm. de vita sua, vers. 751 et 822. 
v6) Bill. or. arg. 
(7) Baron. Annal. t. V, edit. Luce, fol. 4739, p. 
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483, n. 31. 
(8) Hier., Script. eccl., Basil. edit. p. 149. 
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III. Constantinopoli dictam hanc orationem circa medium annum 380 conjiciunt eruditi. 
Mirus in ea statim ab exordio se prodit pastoris erga 44918 oves amor. « Desiderabam 
vos, inquil (n. 1), filii, et pari a vobia desiderio expetebar..... Quorum enim communis 
est spiritus, horum .juoque communis est aífectus.... Quamobrem & vobis diutius abesse 
minime sustinui. » Nec vero sola mutus dilectionis ratio Gregorium ad celerem reditum 
impulit. Metuebat etiam adhuc (n. 3) pro dilecto grege, et « luporum » voracitatem, et 
« latronum » insidias, et « canum » rabiem, qui jam, irrito licet impetu, in pastores 
irruperant, atque oves diripere, mactare aut dispergere tentaverant. Tum fidei ac doctrina 
rationem a grege exigit (n. 9); neque « mutuum » duntaxat exposcit, sed etiam « fenus ; » 
nec « talentum » solum, sed et « talenti questum ; » ne forte quis, talento in terra 
defosso et occultato, creditorem, « ut durum et asperum, » falso criminetur. Hinc fidem 
sine operibus mortuam esse ostendit, et ab auditoribus postulat, num sedulo bonis operi- 
bus studuerint ; alque dilucide pertractatis variis vitse Christian: officiis, ipse quoque 
rationem reddit de omnibus, qui absens secum philosophatus est. Quod ut assequatur, 
amplum et magnificum veri philosophi exemplar eo loci ob oculos ponit, et eadem quz 
Chrysostomus postmodum in oratione, « Nemo lwditur nisi a se ipso (9), » tractavit, ipse 


verbis et exemplis egregie demonstrat. 
(9) Chrysost. t. Π1, p. 444. 


ORATIO ΧΧΥΙ". 


]n seipsmn, cum rure rediisset, post ea qu a 
Maximo perpetrata fuerant. 





I. Desiderabum vos, filii, et pari a vobis deside- 
rio expetebar. Persuasum enim id habeo ; ac si 
ad eam rem jusjurandum interponendum est,Juro, 
fratres, per. vestram gloriationem, quam habco. in 
Ghristo Jesu Domino nostro 9. Hanc enim jusjurandi 
formam mihi condidit Spiritus sanctus, cujus nu- 
mine atque afflatu ad vos venimus, ut Domino po- 
pulum eximium et peculiarem comparernus "*, Δο 
fidei magnitudinem, quieso,perspicite. Nam οἱ uni- 
mi mei affectum vobis persuasum reddo, et de ve- 
Blro erga me animo aflirmo cet assevero. Nec id 
gane mirum videri debet.Quorum enim communis 
est Spiritus, horum alífeclus quoque communis : 
quibus autem idem affectus ost,idem etiam ad cre- 
dendum sque propensi sunt. Nam quod in seipso 
aliquis minime sensit, is nec alteri id de se aflir- 
manti unquam crediderit : qui autem ita aliquando 
ge affectum sensit,is profecto ad ussentiendum fa- 
ciliorem se prebebit, utpote invisibilis alfectionis 
invisibilis testis, form:zque ulien: proprium spe- 
culum. Quamobrem a vobis 422^ diutius ubesse 
minime sustinui,quanquam alioqui res hasce egre 
&c molesto animo ferens ; non solum quas civita- 
tes ferunt (popularem scilicet multitudinem, tu- 
multus, forum, spectacula, saturitates, contume- 

&IGor.xv,31. ϐὁὗ Deut vir, 0. 

(a) Alias 28, que autem 26 erat, nunc 32. — 
Habita circu medium annum 398U. 

(10) Ei; ξαυτόν. « In seipsuin.» Addunt nonnulli, 
καὶ τὸν Àaów, καὶ τοὺς ποιμένας, « οἱ populum et 

astores. » 

31) 'Ezavz*ovza. Plures codices habent, ἐπιστᾶν- 
«a. Nonnulli, ἐπ'στάς. 

(12) NZ, tí» ὑμετέραν, «Der vestram.» Sie. Vul- 
gala sic pene oinnes codiees, sic Patrum pars 
maxima, quibus posthabitis, mirum est Billiutu 
Complutense exemplar secutum, vertisse, « per 


nosiran. » . 
15) Αδελφοί. Deest. in Πορ. bm. 
14) T$. Deost in tribus legg. et quatuor Colb. 





AN 
ΛΟΓΟΣ Kr. 
Et; ἑαυτὸν (10), ἐξ ἀγροῦ ἑπανήκοντα (11) μετὰ τὰ 
κατὰ Μάξιμον, 

A'. Ἐπόθουν ὑμᾶς, ( τέχνα, καὶ ἀντεποθούμην 
τοῖς ἴσοις µέτροις. ΠΠείθομαι γὰρ, tl δεῖ xai πίστιν 
προσθεῖναι τῷ λόγῳ, Ναὶ vi τὴν ὑμετέραν (19) 
κχὐχησιν, ἀδελφοὶ (13), ἂν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ τῷ Ενρίῳ ἡμῶν. Τοῦτον γάρ pot πεποίηχκς τὸν 
ὄρκον τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ᾧ πρὸς ὑμᾶς κεκινήµεθα, 
Ίνα χατασκε»ασωμεν Κωρίῳ λαὸν περιούσιον. Σχο- 
πεῖτε τὴν πίστιν ὅση' xai τὸ ἐμαυτοῦ πείθω, xal 
τὸ (14) ὑπὲρ ὑμῶν (45) διατείνοµαι. Καὶ θαυμαστὸν 
οὐθέν. ν γὰρ χοινὸν τὸ Πνεύμα, κοινὸν καὶ τὸ τά- 
Qo;* ol; δὲ τὸ πάσχειν ἴσον, ἴσον καὶ τὸ πιστεύειν" 
"O γὰρ µή τις πἐπονθεν, οὐδ ἂν ἑτέρῳ τιστεύ - 
σειεν (10): ὁ δὲ παθὼν, εἰς συγκατάθεσιν ἔτοιαότε- 
pos, μάρτυς ἀόρατος ἀοράτου πάθους, μορφῖς ἀλλο- 
τρίας οἰκεῖον ἔσοπτρον . Διὰ τοῦτο οὐδὲ νεσχόμην 
ἀποφοιτησαι ὑμῶν µακρότερα, καἰτοιγε ἱκανῶς τοῖς 
ἐνταῦθα ὀυσχεραΐνων τε καὶ ἀχθόμενος ' οὐχ oic αἱ 
πόλεις φέρουσι (17) µόνον (OY otc, θορύθοις, ἀγοραῖς, 
θεάτροις, πλησμοναῖς, ὕθρεσιν, ἄγουσι καὶ ἀγομένοις, 
ζημιοῦσι xal ζημιουμένοις, πενθοῦσ. καὶ πενθουμέ- 
vote, λαίουσι, χαίρουσι, γαμοῦσι, θάπτουσιν, εὐφη- 
µουμµένοις, βλἀσφημουμένοις, ὕλῃ κακίας, κόσμου 
βράσµατι, ταῖς ἀγχιστρόφοις μεταθολαῖς, ὥσπερ ἐν 
Εὐρίπῳ xai πνεύµασιν), ἀλλὰ καὶ τούτοις δη τοῖς 
σεµνοτέροις xal τιµιωτέροις, τοῖς περὶ τὸ Dzua (48) 


(15) Ἡμῶν. Reg. bm οἱ Savil., ἡμῶν. 

(10) Ηιστεύσειεν. Comb., πιστεύοιεν. 

(17) Φέρουσι. Nonnulli codd., χαΐρουσι. 

(18) Toi; περὶ τὸ gua, eto. « Sacrarium et 
sacram mensam. » Hac enim sunt « venerabiliora 
et proestantiora » illa, qua sibi displicere ait Gre- 
porius, non vero ii, « qui sacrarium et sacram 
mensam cingunt,» ut vertit Billius,contra Theologi 
inentem,qui fidelem plebem deliniebat, et multum 
ei amorem gratulabatur.Ipsi displicebant,tum que 
jam a Maximo in sacrario perpetrata fuerant, tum 
onus, quod fere invito susceperat, tum dignitas, 
qui tot tuntasque curas afferebat, et plurimorum 
invidiam conciliabat. 
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τοῦτο Αέγω, καὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν Ov ἡμεῖς τὸ A lias, eos qui ducunt, et qui ducuntur, eos qui dam- 
κράτος ἔχειν δοχοῦντες, xal τῶν ἐγγιζόντων ὄντε  — num inferunt, et qui patiuntur, eos qui lugent, et 
θεῷ, δέδοικα μὴ χκακῶς ἐγγίζωμεν, xal, ὡς χαλάµη — quilugentur, eos qui ploraut, gaudent, matrimo- 
πυρὶ, πῦρ οὐ φέροντες. nium ineunt, sepeliunt, laudantur, vituperantur. 
hanc, inquam, vitii silvam, mundi fervorem, subitas et repentinas, velut in Euripo et ventorum agi- 
tatione, mutationes), verum etiam venerabiliora hsec et prestantiora, sacrarium nempe el sacram 
mensam; quorum cum ipsi principatum tenere videamur, θἱ in eorum, qui ad Deum appropinquant, 
numero simus, vereor ne male appropinquemus, et, tanquam stipula ad ignem, ignis vim ferre nequea- 
mus. 

B'. HÀ ἐπανῆλθον ὑμῖν, βίᾳ μὲν ἀποδραμὼν, οὐ II. Ceterum ad vos redii, et qui a vobis invitus 
βίᾳ δὲ προσδραμὼν, ἀλλὰ xal µάλα προθύµως, xal — discesseram, idem non invitus, sed animo perquam 
αὐτομάτοις ποσὶ, τὸ τοῦ λόγου, τοῦ Ηνεύματος οὕτως — alacri, Spontaneisque, ut dici solet, pedibus ac- 
ἄγοντος, καθάπερ τι ῥεῦμα, πρὸς μὲν τὸ ἄναντες (19) — curri, Spiritu scilicet me, fluvii cujusdam in mo- 
βιαζόµενον, εἷς δὲ τὸ πρανὲς (20) ἐπειγόμενον. "Ov- — dum, agente, qui per acclivia quidem non nisi co- 
τως ἡμέρα µία, βίος ὅλος ἀνθρώπο», τοῖς πόθῳ καµ- — actus fertur, per prona autem et declivia celerrime 
νουσιν. Τὸ γὰρ τοῦ Ἰακὼθ ἑτέρως (21) ἔχειν µοι p labitur. Ac profecto vel unicus dies totius vito hu- 
φαίνεται’ ὃς ἔτη δεκατέσσαρα δουλεύων τῷ Xópi — mano instar est desiderio laborantibus. Nam illud 
Λάθαν ὑπὲρ τῶν δύο παρθένων οὐκ ἔκαμνεν σαν — patriarche Jacob mihi ulio modo se habere videtur, 
γὰρ αὐτῷ, qroiv, αἱ πᾶσαι ἡμέραι, ὡς ἡμέρα µία, qui pro duabus virginibus quatuordecim annis 
διά τὸ ávamgv αὐτάς, "Ίσως ὅτι iv ὄψεσιν ἦν τὸ — Laban Syro serviens, haudquaquam labore frange- 
ποθούμενον, Ἡ ὅτι xougov τὸ κάµνειν E20, κἂν dj — batur. Erant enim, inquit, omnes illi dies quasi dies 
ἀναθολὴ τὸ λυπηρὸν ἔχῃ (22). Οὕτως τὸ ἔτοιμον (23) — unus, quod earum amore flagrarel **. Cujus rei liceo 
εἰς ἐξουσίαν, ἀργὸν εἲς ἐπιθυμίαν, ὡς τις ἔφη τῶν — forlasse causa erat, quia rei expetilae conspectu 
πρὸ ἡμῶν. Ἐγὼ γοῦν ἠνίκα μὲν παρήµην, ἐλάχιστα — fruebatur : vel etiam, quia levis est amori labor, 
τοῦ πάθους ἐπαισθανόμενος, fjvixa δὲ (24) ἐκωρίσθην, — tametsi dilatio ipsa molestiam afferat. Sic videlicet 
ἔγνων τὸν πὀθον τὸν γλυχὺν xópavvov* χαινὸν (25) natura comparatum est, ut ea segnius appetamus, 
δὲ οὐδέν. El γὰρ τοσοῦτον ὀδύρεται καὶ βουκόλος uó- — quibus facile libereque frui licet, quemadmodum 
σχον τῆς ἀγέλης ἀποφοιτήσαντα, καὶ ποιμὴν πρόθα- — veterum quidam affirmavit. Equidem ipse, qui, cum 
τον ἐλλεῖψαν δεκάδι, xal ὄρνεον νοσσιὰν, 7» πρὸς — adeesem, vim hujus affectus parum adrnodum sen- 
ὀλίγον ἀπέλιπεν (26), ὥστε ol μὲν τὰς σόριγγας λα- — tiebam, posteaquam a vobis disjunctus sum, cupi- 
θόντες, ἐπί τινα σκοπιὰν ἀνελθόντες, πληροῦσι τῆς — ditatem amoremque, dulcem tyrannum, agnoscere 
ἀθυμίας τοὺς δόνακας, καὶ ἀνακαλοῦνται, ὡς λογικὰ, M copi; quod quidem non est cur novum videatur. 
τὰ πλανώμµενα" xAv ὑπακούσωσ:, “(αΐρουσ. μᾶλλον — Etenim si vel bubulcus ob vitulum unum ab ar- 
T, πᾶσιν ὁἁμοῦ τοῖς ἄλλοις, ὧν οὐκ ἐφρόντισαν' τὸ δὲ — mento aberrantem, vel pastor ob pecudem ex de- 
tpótov ἐπὶ τήν καλιὰν ἴεται, καὶ τρύζουσι προσπίπτει — nario numero deficientem, vel avis ob nidulum, 
τοῖς νεοσσοῖς, xal περιέπει ταῖς πτέρυξι' πηλίκο — quem ad breve tempus reliquit, usque adeo discru- 
ἂν εἴη δεξιῷ ποιμένι λογικὰ θρέμματα, καὶ ὤν τι — ciari solent, ut et illi, arreptis fistulis, 44 8 in spe- 
προεκινδύνευσεν, ἐπεὶ καὶ τοῦτο τῷ φίλτρῳ (27) προσ- — culam quamdam evecti, maestos inflent culamos, et 
τίθτησιν ; paluntia animalia, quasi ratione predita, evocent ; 
ac si paruerint, majorem ex illis, quam ex reliquis universis de quibus solliciti non fuerant, delecta- 
tionem percipiant; haec vero stridens ad nidum convolet, pullisque stridentibus allabatur, eosque 
pennis foveat : quanto tandem chariores esse par est apud bonur ac pervigilem pastorem oves ratione 
preditas, et pro quarum salute nonnihil periculi subiit, cum hoc quoque acriores amoris flammas ex- 
citet ? 

Γ’, Ὡς ἐγὼ δέδοικα μὲν τοὺς βαρεῖς λύχους, μὴ Ώ III. Equidem ipse graves et atroces lupos timeo, 
τὴν σκοτόµαιναν (28) ἡμῶν τηρβήσαντες, τὴν ποίμνην — ne, caligine nostra observata, rapaci ac violenta 
σπαράξωσι λόγοις συναροπακτικῖς τε (29) καὶ B:xlo«* — doctrina gregem dilacerent. Intempestam enim no- 


66 Gen. xxvi, 26. 


(19) "Avavvec. Sic plerique codd. Prave in edit., (23) Όὕτως το ἔτοιμον, etc. Plinius epist. 20, 
ἄνακτος. lib. νι, ait : « Omnium rerum cupido languescit, 
(20) Πρανές, Sic tres Regg., Coisl. 1, et Combef. — cum facilis occasio est. » 
In ed., τρανές. ο (24) Ἡν χα μέν... fjv(xa δὲ, Sic plures codd. In 
(21) Ἑτέρως. Cois. 1, οὗ ἑτέρως. Sic etiam legit — ed. desunt μὲν et δὲ. 
Tufinus. (29) Καινόν. Heg. bin, καὶ xatwov. 
(22) "H ὅτι... λυτὴρὸν ἔκπ. Hec desunt in plu- (26) ᾽Απέλιπεν. Reg. bm, κατέλιπεν, 


ribus codd. Nec tamen a Gregorio nostro aliena. (27) Tip φἰλτρῳ. Sic Reg. bm, Or. 1 οἱ Comb. 
Augustinus enim lib. De bono viduitatis, tom. VI, — Deest τῷ in edit. 

pag. 384, eamdem fere sententiam habet : « Nullo 28) Σκοτόμαιναν. Leuv. vertit, « interlunium., » 
mmodo, inquit, sunt onerosi labores amantium, .. 29) Συναρπακτικοῖς τε. Reg. bm, σπαρακτικοῖς, 
Nam in eo quod amatur, aut non laboratur, aut et — Deest τε in duobus Regg. 

labor amatur, » 
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possint. Fures etiam ac latrones metuo, ne per cau- 
lam transilientes, aut itinudenti atque aperto im- 
petu oves diripiantl, uu: εν. 'im intereipiant, ut ma- 
etent, οἱ jugulent, ac perdunt 5, rapientes rapi- 
nas, ct animas comedentes, ut. propheta quispiain 
cecinit ?. Quin etiam illud vereor, ne quis eorum, 
qui heri et nudiustertius a nobis stabant, angustiug 
ostium haud clausum nactus, ac per familiaritatis 
speciem ingressus, jam ut alienus insidias molia- 
tur. Multe enim varieque ejus, qui hujusmodi res 
in hominum animos immittit, artes οἱ insidiv sunt; 
nec quisquam tam solers cst rerum variarum ar- 
chitectus, quam peritus viii arlilex est noster 
adversarius. Jani inihi quoque timorem) injieiunt 
canes, per vim in pastoruui classem  irruripentes, 
idque, quud absurdum valde est. cum ad pastoralis 
muncris administrationem nihil omnino aliud con- 
tulerint, quam quod coram, cui ornando et ulende 
turpiter studuerant, raserunl; qui nec in canum 
ordine manserunt, nec pastores facti sunt, nisi ut 
Janient et dispergant, atque aliorum labores infrin- 
gant. Quandoquidem facilius semper est labefactare 
&c perdere, quam conservare : et labori quidem ho- 
mo nascitur, quemadinodum ait Job *5*, et navis ex- 
struitur, et dorus aedilicatur; interlicere autem, aut 
evertere, aut. incendere quivis facile potest. Ac 
proinde ne nunc quidem insolentius sese offerant, 
qui canes adversus gregein concitarunt, qui ne 
oviculam quidem unam proferre possunt, quam 
adduxerint, vel conservarint. Nec eniin recte facere 
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- 4 n 
fac (30) τηροῦσι, τὸ φανερῶς ἰσχύειν 
[9 ^s 4 9 M ϱ 

Ἀέδοιχχ δὲ τοὺς ληστὰς καὶ κλέπτας, 
ui διὰ τῆς αὖλτς ὑπερθάντες, T? ἀναιδείφ συλ/σω- 
7:4, 4 Oi ἁπάττς Χλέψωσιν, ὥστε θῶσαι, xai ἅπο- 
Χτεῖναι, xal ἀαπολέσαι, ἁρπάζοντες ἀρπάγματα, bugie 
κατέσθ΄οντες, ὥς τις ἔφη τῶν προφητῶν. Αέδοικα δὲ 
τὴν παράθωρον, µή τις ἀχλειστον εὐρὼν τῶν Υγθὲς 

* ο 4 y - t να 9 m 
Ἡμετέρων (31) καὶ πρώην, εἶτα ὡς ἴδιος εἰσελθὼν, 
ἐπ.θουλεύστ, ὡς ἀλλότριος. []ολλαὶ γρ καὶ πο.χίλαι 
τοῦ τὰ τοιαῦτα ἐνεργοῦντος αἱ μεθοδεῖαι' καὶ οὐδεὶς 
οὕτως ἀργιτέκτων οὐδενὸς τῶν ποικίλων, ὡς σοφι- 
στὶς αχίας ὁ ἀντικείμενηως. Δέδοικα δὲ {ὸχ καὶ x- 
vac (32), ποιμένας εἶναι βιαζοµένους, καὶ τὸ (33) 
παραβοξον, οὐδὲν ti; ποιμαντικὴν εἰσενεγκόντας, f, 
τὸ κεῖραι χομας , aq καχὼῶς Ίσκησαν ' oi μήτε 
, € * * - 
χύνες (31) ἔμειναν, µύτε ποιμένες γεγόνασι, πλὴν τοῦ 
σπαρᾶξα:, καὶ διασπεῖραι (35), xal δ:αλῦσαι χόπον 
ἀλλότριον. Ἔπειδὴ ἐᾷον dil τὸ διαφθσίρειν τοῦ Tov- 
τηρεῖν. καὶ γεννᾶτα, μὲν ἄνθρωπος κόπῳ, φτσὶν ὁ 
'lG6, xal ναυπηγεῖτα:. ναῦς, καὶ olxla συνίσταται * 
ἀποχτεῖνα: δὲ, Ἡ καταλύσαι (36), $ ἐμπρῆσαι, τοῦ 

, er Αν - 
βουλομένου παντός, "ite μηδὲ νῦν pi a φρονείτω- 
- 8 

σαν οἱ tT, ποίµντ τοὺς κύνας ἐπαναστήσαντες, ol 

p - , 
πρύύατον μὲν tv οὐκ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, ὡς προσύγα- 

[44 ^ - ^ rt - 

(09, T, 0:550032» ' 09 γὰρ ἔμαθον χαλὸν ποεῖιν, ποντ- 
βρίαν ἀσκήσαντες. El δὲ τὶν ποίµνην ταράσσουσι, 
τοῦτη καὶ ζἆλτ μ.κρὰ, τοῦτο καὶ νότος ὀλίγτ, τοῦτο 
bl , . 3 , T - 
καὶ θτριον ἐν ἀθρόως ἐπιπεσόν. Στήτωσαν οὖν ol τῇ 
ἑαυτῶν αἰσχῦνηῃ μεγαλα. γούμενοι καὶ πα»τάμενοι 
τῆς Χχχίας, ἂν Ἆρα δύνωνται, τρηπιωντσάτωσαν, 
xri προσπετέτωσαν, καὶ χλαυσάτωσαν ἐναντίον K»- 


didicerunt, cum improbitatem studiose coluerunt. {) ρίου τοῦ ποιήσαντος αὐτοὺς, xal τῃ ποίµνῃ μιγθήτω- 


41 4 Quod si gregem perturbant, idem ct parva 


σαν, 050: ui, παντελῶς ἀνίατο". 


tempestas efficere potest, idem οἱ oxiguus morbus, idem et bestia una repente irruens. Cohibeant ergo se, 
qui ex ignominia sua gloriandi ansam arripiunt; atque improbitati suc, si quidem possint, finem impo- 
nentes, adorent, et procident, et plorent eoram Domino qui fecit eos *?, gregique adjungantur, quotquot 


non sunt omnino insanabiles: 


JV. Hoc ego ille timidus pastor οἱ cireumspectus, ϱ 


eamque ob causam cautionis, tamquam ignavii no- 
tam subiens. Non enirn pastor sum ex eorum nu- 
mero quispiam, qui lac comedunt, οἱ lanis ope- 
riuntur, et quod crassum est jugulant Το, ac labore 
conficiunt, aut vendunt, ct. dicunt : Benedictus Do- 
minus, quia diviles facti sumus *!; qui seipsos pa- 
scunt, δἱ non oves, si. prophetarum voces recor- 
damini, quibus illi in malos pastores invehuntur; 
verum ex illis potius, qui cum Paulo dicere pos- 
gunt : Quis infirmatur, et non. infirmor? Quis scan- 


€ Joan. x, 10. 685 Job v, 
ΧΙ, 5. 


(30) Τὰς ἀκαιρίας. « Intempesta tempora. » Intel- 
ligit Gregorius Catholicorum inter ge dissidia. 

(34) X025 *,usz$20». Notat eos, qui cum Maximo 
contra ipsuin insurrexerant. 

(32) hai x3vas, elc. Πίο alludit ad. Maximum 
Cynicum. Vox. euim « Cynieus » a cunum latratu 
desumitur; quod philosophi cynici undequaque 
oblatrabant, et coin:e. alende οἱ ornanda turpiter 
Btudebant. 

(33) ha τό. lleg. bm, 5 κα. 

(34) Ut μήτε κύνες, etc. « Qui nec in canum or- 


9 Ezech. xxu, 25. 


A. Ταῦτα 6 δειλὸς ἐγὼ ποιμὴν καὶ περιεσκεμμὲ- 
A ^ - , «ε e. "y 

vog, xxl 6t1à τοῦτο τὴν ἀσράλε: αν ὡς ὀᾳθυμίαν ἔγκα- 
λούμενος. Οὁ γάρ slut ποιμὲὶν ἐχείνων τις τῶν τὸ 
γάλα κατεσθιόντων, καὶ τὰ ἔρια περιθαλλομένων, 
καὶ τὸ παχὺ σφαζόντων, καὶ µόχθῳ κατεργαζομέ- 
vv, T, ἀπεμπωληύντων (37) καὶ λεγόντων, ἘἜνλο- 
γητὸς Κύριος, xai πεπλωτήκαµεν ποιµα'νόντων 
ἑαυτοὺς, οὐ τὰ πρόδατα, t! τι τῶν προφητ!κῶν φω- 
νῶν µέμνησθε (938), δι ὧν ἐκεῖνοι τοὺς κακοὺς ποι- 
ένας ἑἐλαύνουσιν ἀλλ᾽ ἐχείνων μᾶλλον τῶν δυναμέὲ- 


νων εἰπεῖν μετὰ Παύλυν * Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ 
7. 9? Psal. xciv, 0. ?? Ezoch. xxxiv, 3. "! Zach. 


dine manserunt, » etc., id est, inquit Elias, « nec 
Cynicus mansit, nec vere Christianus effectus est,» 
scilicet Maximus. 

(35, à:a2reio2:t. Tres Colb.. διαφθεῖραι, « corrum- 
pere, labefactare. » Sic quoque legit Rutinus. 

(30) Καταλῦσαι. Duo Regg., quatuor Colb., Or. 4, 
elc., αστα σαι. 

(37) ᾿Απεμπωλούντων. Heg. b, 
των. 

(38) Ἀἰεμντσθε. In quibusdam, νῦν μεμνῖσθαι. [n 
aliis, μεμνῆσθαι δεῖ ὧν. 


| d 


ἀπεμπολούν- 
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ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐμὴ πύρω- À dalisalur, οἱ ego non uror, et cura discructor 1? 
σις, Tj φροντίς (30); Οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλ — Von enim qua vestra sunt quaro, sed vos ?*. Et : 
ὑμᾶς. Καὶ Ἐγενόμην συγκα.όµενος (40) τῷ x29- — Perustus sum a'stu. diei, οἱ nocturna glacie vexatus, 
σων, τῆς ἡμέρας, καὶ τῷ παγεῷ τῆς υυκτὸς — inquit patriarcha Jacob ?*, cujus sunt oves ille 
πιεζόµενος πατριάρχου φωνὴ ποιµένος, οὗ τὰ ἐπί- — signale *5, οἱ que in culestibus canalibus conoi- 
erga πρόδατα, καὶ ταῖς ἐκεῖθεν ληνοῖς L[pwso3» — pere didicerunt. Sic igitur, atque his de causis, ad 
µελετήσαντα. Οὕτω μὲν οὖν, καὶ διὰ ταῦτα ἐπεέστην — vos, ad hunc modum affectos, accessi. Posteaquam 
ὑμῖν, xal οὕτως ἔχουσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐπέστην, δῶμεν — autem accessi, age, inter nos ea subducanius, quae 
λόγον ἀλλήλοις, t&v μεταξὺ χατωρθώσαμεν. Ἐπειδὴ interea recto et cum virtute gessimus. Preclarum 
καλὸν μὴ ῥήματος µόνον xal πράξεως, ἀλλὰ xai — enim est nos in hac opinione versari, ut non inodo 
καιροῦ παντὸς, xal ὥρας αὑτῆς τοῦ ἀκαριαίυυ xal — sermonis, aut actionis, sed totius etiam ternporis, 
λεπτοτάτου οἴεσθαι λόγον ἀπαιτεῖσθαι ἡμᾶς, Ἡμεῖς — atquo adeo tenuissimi et brevissimi cujusque hore 
μὲν (M) ἀπαγγε[λατέ µοι τὴν ἐργασίαν τὴν ὑμετέραν — momenti rationem ἃ nobis reposci existirnemus. 
ἐγὼ δὲ εἰς μέσον θήσω, ἃ xaQ' ἡσυχίαν ἐμαυτῷ σ»γγε- ᾖΚΕαοῖίο igitur, ut mihi operam vestram et studium 


νόµενος ἐφιλοσόφτσα, exponatis: et ipse vicissim in medium afferam, 
p 40:39 mecum ipse, cum solus essem, philosophatus 

sum. 
Ε΄ Τίνα μὲν θεωρίαν τῶν ὑψηλῶν, ἤ παρ᾽ ἐμοῦ λαθόν- V. Ecquam rerum sublimium contemplationem, 


τες ἐφυλάξατε, J| παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν εἰσηνέγχατε, Ἡ περὶ — aut a me acceptam animis vestris retinuisltis, aut 
θεολογίας, Ἡ περὶ τῶν ἄλλων δογμάτων, & πολλὰ καὶ α vobis ipsis contulistis, vel de divinitatis doo- 
πολλάκις ὑμῖν παρεθέµην; Ζητῶ γὰρ οὐ τὸ ὀάνειον pó-— trina, vel de aliis fidei capitibus, que ego per- 
vov, ἀλλὰ καὶ τὸν τόκον οὗ τὸ τάλαντον µόνον, ἀλλὰ — multa et persaepe vobis apposui? Neque ením mu- 
καὶ τὴν ipyaciav: µή τις κατακρύψας xai καταχώσας — tuum duntaxat quero, verum etiau) fenus; nec 
τὸ πιστεοβὲν, ἔτι καὶ καταφεύδηται τοῦ πιστεῦσαν- — lalentuin. solum, sed οἱ talenti questum 75: ne 
τος, ὡς σκληροῦ τε xal τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθομοῦντος. — quis forte, cuim in terra id, quod ipsi commissum 
Τίνα δὲ πρᾶξιν τῶν ἐπαινουμένων, T, μηδὲ τῆς ἄρι- — est, occultarit, οἱ defoderit, creditoremn insuper 
στερᾶς Ὑινωσκούσης, ἐἑκαρποφορήσατε, Ἡ ὥστε λάμ- falso, ut durum et acerbum, atque alienarum re- 
πειν τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων τν ἐκ — rum cupiditate 425 flagrantem criminetur. Quam 
τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον δειχῳῇ, xai διὰ τῶν μαθιτῶν — honestam οἱ laudabilen: actionem protulistis, vel 
à διδάσκαλος (42) γνωρισθῇ, καὶ εἶπι τις τῶν ἐἑπ- — ita occulle, ul ne sinistra quidein manus sciat "!, 
οπτευόντων τὰ ἡμέτερα (πολλοὶ δὲ εἶσιν, o* μὲν OU c9-.— vel etiam aperte, ut lux vestra coram hominibus 
δοκίαν, οἱ δὲ καὶ περιέργως), ὅτι ὄντως ὁ θεὸς ἐν C luceat ?*, et arbor ος fructu agnoscatur 15, ot πιᾶ- 
ὑμῖν (A3) ἐστιν, ob κηρυσσόµενος ὑγιῶς µόνον, ἀλλὰ — gister per discipulos innotescat, ac dicat quispiam 
καὶ λατρευόµενος; Ὡς vào οὑκ ἔστι χωρὶς πἰστέως — eoruin, qui vitae nostre rationes inspectant (id 
πρᾶξις ἔγχριτος (ἔπε:δη καὶ δόξης ἕνεκεν οἱ πολλοὶ — quod inulti faciunt, alii benigna voluntate ducti, 
τὸ καλὸν ἐπιτήδεύουσι, καὶ φύσεως οὕτως ἔχοντες) — alii curiositato impulsi), quod vere Deus in vobis 
οὕτω καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά. Kal µή τις — sit "9, non. molo sane ac sincere predicatus, sed 
ὑμᾶς ἁπατάτω χενοῖς λόγοις τῶν πάντα συγχωρούν- — etiam cultus οἱ adoratus ? Ut enim actio sine fide 
των ἑτοίμως, ὑπὲρ ἑνὸς τοῦ ἀσεθεῖν ἐν τοῖς δόγµασι, — non est accepta (quandoquidem multi glorie stu- 
καὶ φαῦλον καταθαλλόντων μισθὸν φαύλου πράγµα- dio, atque eliam a natura ita informati, virtutem 
τος. Δείξατε οὖν ἐκ τῶν ἔργων τὴν πίστιν, τῆς /ώρας — colunt), ita fides sine operibus mortua est δ'. Ac 
ὑμῶν τὸ γόνιμον, tl μὴ εἰς κενὸν ἐσπείραμεν, εἰ νἰάθίθ,πθ quiseorum vosinanibus verbis decipiat,qui 
δράγµα c: ἐν ὑμῖν, τοῦ πο.ῆσαι ἄλευρα ἰσχὼν ἔου, | omnia omuibus hac una de causa facile conce. 
xai ἀποθηχῶν ἄξιον, ἵνα xal προθυµότερον ὑμᾶς — dunt,ut inpia doguiata huininos compylexentur,ma- 
γεωργήσωμεν. Τίς εἰς Ἑκατὸν  xapmotoxzi, τίς el; — lumque rei rnale mercedem persolvunt. Ex operi- 
ἐξήκοντα, cle τὸ τελευταῖον xXv εἷς τριάκοντα ^ Ἡ τί — bus ergo fidom, terrsque vestre fecunditatem 
ἔμπαλιν ἀπὸ τοῦ τριάκοντα εἰς τὸν ἑξήχοντα προελ- [) ostendite, ut perspicuum fiat, an frustra semen- 
θὼν (ἔχομεν γὰρ καὶ ταύτην ἐν τοῖς "AOmpysA(o:; τὴν — tem fecerimus, an manipulus quidam in vobis re- 
τάξιν), tl; τὸν ἑκατὸν ἐτελεύτησεν ' ἵνα προθαΐίνων, — periatur, ex quo conlici farina queat, dignueque 
ὡς ὁ Ἰσαὰκ, μέγας γένηται, πορευόµενος ἐκ δυνά- — qui in horreum inferatur, quo alacrioribus animis 
µεως tic δύναμιν, xai τὰς ᾠδὰς τῶν ᾽Αναθαθμῶν (44) — vos in posterum excolamus. Quis centesimum fru- 
ἄδων, καὶ ἀναθάσεις, ἓν ci, καρδίᾳ τιθέµενος ; ctum edit ? Quis sexagesimum ? Quis postreino tri- 

"* [I Cor. xi, 29. 7? II. Cor. xi, 14... 7* Gen. xxxi, 40... ** Gen. xxx, 32, et seq. 76 Matth. xxv, 48, 
et seq. " Matth. vi, 3. ?* Matth. v, 16. 7? Matth. vii, 16... *^ I Cor. xiv, 25. *! Jac. i1, 20. 


(39) Πύρωσις, fj Φφροντίς. Sio Reg. d. In edit, proferam. » 


πύρωσις 1) φροντίς. (42) ΑΔ. δάσκαλος. Or. 1 addit, ὑμῶν. 
(40) Xoyxa:outvoc. Reg. bm et quinque Colb., (19) Ὑμῖν. Reg. a, ἐμῖν. 
συμφλεγόμενος. (44) Τὰς ᾧᾠδὰς τῶν ᾿Αναθχθαῶν. « Graduum can- 


(41) Ὑμεῖς μέν, etc. « Vos igitur negotiationom ticu. Sic dicuntur, inquit. Elias, Psalmi numero 
vestram exponite, meam ego vicissim] in medium  quindeoim,pares gradibus illis qui erant in templo 
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cesimum ** ? Aut converso ordine, quis a tricesimo ad sexagesimum progressus (hunc quoque in Evan- 
geliis ordinem habemus), in centesimum desiit, ut novos subinde progressus faciens, velut [saac 9, 
magnus tandem fiat, de virtute in virtutem ambulans **, et cantica Graduum canens, atque ascensiones 
in corde suo ponens ** ? 

VI. Quszro enim fructum abundantem in rationem A — C. Zuziv τὸν καρπὸν πλεονάζοντα (45) εἷς λόγον 


vestram. Vestrum enim lucrum est, non meum : 
quanquam meum quoque, quoniam vestrum, cum 
utilitas a vobis ad nos, ut in radiorum solarium 
reflexione accidere videmus, sese reflectat. Num 
pauperes aluistis ? Num hospitio excepistis ? Num 
sanctorum pedes abluistis 9^? Num ventris, qui 
destruitur **, voluptatibus indulgentes (detur hoc 
enim), id etiam cgistis, ut in mandatis divinis de- 
licias positas haberetis? Nam profecto nec delicie 
ulle his meliores sunt, nec diuturniores et stabili- 
ores iia qui in deliciis vitam transigere volunt.Num 
quosdam ex his, qui altari ministrant, et pulchre 
inopes sunt (liceat enim mihi hoc dicere), pro vi- 
ribus recreastis, ut, animis minus distractis, altari 
magis 436 assideant, ac bonorum vestrorum par- 
ticipes facti, sua quoque vicissim vobis conferant? 
Turpe sane est, hec ei nos exposcere et vos non 
elargiri. Nec vero ideo hanc admonitionem habui, 
ut ita in mo fiat (melius enim est mihi mori, quam 
ut gloriatio mea evacuetur 58, ac mihi praedicati 
Evangelii merces percat, si hic laborum messem 
fecero. Evangelii enim praedicatio necessitatis esl ; 
munificentia autem et laus in eo sita est, ut gratis 
hoc munus obeamus 9?) ; verum eo haec oratio spe- 
otat,ut de Christo bene mereri discatis : quod qui- 
dem vobis continget, si vel in unum ex parvis 9? ot 
abjectis hominibus benignitatis aliquid conferatis. 
Quemadmodum enim ille salutis mee causa, omnia, 
quecunque sum ego, poccatlo excepto, factus est, 
ita vel minima mea officia in se recipit ; sive tecto 


ὑμῶν. 'Yuécepoy γὰρ, οὐκ ἐμὸν, τὸ χέρδος' εἰ ὃϊ 
καὶ ἡμέτερον, Oti ὑμέτερον, ἀντιστρεφούσης τῆς 
ὠφελείας ἀφ᾿ ὑμῶν eic ἡμᾶς, ὥσπερ ἐν ταῖς αὐναῖς 
τῶν ἀντανακλάσεων. Ei ἐπτωχοτροφήσατε, cl ἐἔξενο- 
δοχήσατε, εἰ ἁγίων πόδας ἐνίψατε, εἰ τρυφῶντες τῇ 
καταργουμέντ γαστρὶ (δεδόσθω µΥὰρ), καὶ διὰ τῶν 
ἐντολῶν ἐτρυφήσατε; ὡς οὐκ ἔστι ταύτης τρυφή τις 
ἁμείνων, οὐδὲ μονιμωτέρα τοῖς τρυφᾳν ἐθέλουσιν. 
E* τινας (40) τῶν λειτουργούντων τῷ θωσιασττρίῳ, 
καὶ καλῶς πενωμένιων (δότε γάρ uot καὶ τοῦτο εἶπεν), 
εἰς δύναµιν ἀνεπαύσατε, ἵν ἀπερισπάστως (47) μᾶλ- 
λον τῷ θωσιαστηρίῳ παρεδρεύωσι (48), καὶ µετα- 
λαμθάνοντες τῶν ὑμετέρων, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν dvtt:s- 
φέρωσιν; ὡς αἰσχρὸν ταῦτα καὶ ἡμᾶς ἀπαιτεῖν, χαὶ 


B (à παρΐχειν ὑμᾶς. Οὐκ ἔνουθέτησα δὲ ταῦτα, ἵνα 


οὕτως ἐν ἐμο; γένητα: (καλὸν γὰρ uot μᾶλλον ἆπο- 
θανεῖν, f, πκενωθῆναί µου τὸ καύχημα, καὶ ἅμισθόν 
μοι γενέσθαι τὸ Εὐαγγέλιον ἐνταῦθα καρπωσαμένψ. 
Τὸ μὲν γὰρ εὐαγγελίσασθαι (40), τῆς ἀνάγχης c ἡ 
φιλοτιμία δὲ, τὸ ἁδάπανον) ἀλλ᾽ ἵν ὑμεῖς µάβττε 
Ἀριστὸν εὖ ποιεῖν, δ.ὰ τοῦ xal τῶν μικρῶν τ'να εὖ 
ποιεῖν. Ἐπειδὴ, ὡς πάντα ὅσα ἐγὼ, πλὴν ἁμαρτίας, 
ἐγένετο δι᾽ ἐμέ ΄ οὕτω καὶ τὰ ἑλάχιστα τῶν ἐμῶν εἷς 
ἑαυτὸν ἀναδέχεται, κἂν στέγης (50) μεταδῷς κἂν 
ἑνδύματος, γἂν ἐν φυλαχῇ ἐπισχέψῃη, xiv ἀβέω- 
στοῦντα ἴθτς ' τὸ φαυλότατον, κἂν ποττρίῳ ἡυχροῦ 
pov. χαταψυξῃς γλώσαν πιεζομένου (51), ὥσπερ 
ἐδεῖτο Aabápou τοῦ πένητος ὁ χάµνων ἐν ττ φλογὶ 
πλούσιος, xal τι (52) τῆς ἔνταυθα τρυφῆς ἀντιλαθὼν, 
καὶ τοῦ περιορᾷᾶν Λάζαρον πεινῶντα καὶ ἡλκωμέ- 


pauperem donaveris,sive in vincula conjectum invi- C νου, τὸ ἐκεῖθεν δεῖσθαι (53) Λαζάρου, xal μὴ τογ- 
Βογίµ, Sive :grotantem adieris, sive denique, quod — yxvev. 

vilissimum est, hominis siti oppressi linguam solo frigidze poculo refrigeraveris, quod a paupere La- 
zaro exposcebat dives ille, qui in flamma torquebatur, ac pro hujus vite voluptatibus, οἱ deliciis, 
Lazarique esurientis et ulcerosi contemptu, hane mercedem referebat, ut illio Lazarum rogaret, nec 


tamen ejus opem impetraret ?!, 

VII.Hec quidem sunt, que a vobis exigimus ; ac 
pro certo habco, minime id vobis pudori esse, quod 
vite rationes a vobis reposcamus, nec etiam fore, 
cum eus extremo illo die referendas habebitis, ad 


^* Matth. xri, 8. 


55 Gen. xxvi, 13. 
56 T Cor. 1x, 15. 


Jerosolymitano, in quos ascendentes illi, qui ad [) 


cantandos hymnos erant ordinati, hec ipsa cantica 
concinebant. Hic autem cantica tractant de ascen- 
su οἱ reditu Judeorum e Babylone in Jerusalem. 
Unde mystico sensu ii dicuntur Graduum cantica 
concinere, qui virtute proficiunt. » 

(45) Πλεονάζοντα. Or. 1, πλεῖον. 

(46) Τινας. Duo ltegg., τ'νὰ. 

(47) ᾽Απερισπάστων. Or. 1, ἀπερισπάτως [prave]. 

(48) Παρεδρεύωσι, Duo Regg. et Or. 1, προσ- 
εδρεύωσι. 

(49) Ενὐαγγελίσασθα.. Duo  Colb., 


εὐαγγελί - 
σιεσθαι. TI 


δὲ Psal, rxxxirr, 6, 8. 
5 [ Cor. 1x, 18. * Matth. xxv, 40. 


Z ^A μὲν οὖν ὑμᾶς ἀπα.τοῦμεν, ταῦτά ἔστι. 
καὶ oíó', ὅτι aüx αἰσχύνεσθε, οὔτε παρ᾽ Tuv (51) 
ἀπαιτούμενο: λόγον, οὖτε παρὰ (59) τῆς τελευταίας 
ἡμέρας, tle Tv πάντα συνάγεται τὰ ἡμέτερα, κατὰ 


*$ jbid. δ. 56 I Tim. v, 10. 


*! [ Cor. v1, 13. 
*! Luc. xvi, 24 8qq. 


(50) Στέγης. Coisl. 1 addit, τιν. « sive tecto ali- 
quem exceperis, sive vestimento donaveris, » 

(51) Πιεζομεένο». Coisl. 1 et Bav., πιεζομέντν, 
« arentem siti linguam refrigeraveris. » 

(52) Καὶ τ.. Sio quinque Colb., Coisl. 1 et Comb. 
In ed., xa! τις, 

(53) Ἠκχεῖθεν δεῖσθχι, eto. Bill. 
opus haberet. » 

(54) Πμῶν. 8ic Reg. bm et quinque Colb. In edit., 

ων. 

(55) Οὔτε παρὰ. Sic septem Regg. In edil., οὐ 


παρά, 


: « ut illic Lazaro 
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τὸ εἱρημένον ' Κἀγὼ ἔρχομαι τὰ βουλεύµατα xal 
τάς πράξεις ὑμῶν συναγαγεῖν' καὶ, Ἰδοὺ ἄν- 
θρωπος (26), καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, xai ὁ μισθὸς 
αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. Τὰ δὲ ἁἡμέτερα, xal ἃ παρὰ τῆς 
ἐρημίας ὑμῖν κομίζοµεν. Ἐπειδὴ καὶ Ἡλίας ἠδέως 
ἐνεφ.λοσόφει τῷ Καρμήλῳ, xal Ἰωάννης cm ἐρήμῳ, 
xxi ]ησοῦς αὐτὸς, τὰς μὲν πραξεις τοῖς Όχλοις, 
τὰς εὐχὰς δὲ τῇ σχολῃ καὶ ταῖς ἐρημίαις, ὡς τ 
πολλὰ, προσένεµεν. T! νομοθετῶν; Ὡς οἶμαι, τὸ 
χρῆναί τι x«l ἠσυχάζειν, ὥστε ἀθολώτως προσοµι- 
λεῖν τῷ θεῷ, καὶ μικρὸν ἐπανάγειν τὸν νοῦν ἀπὸ 
τῶν πλανωμένων. Οὐ γὰρ αὐτὸς ἐδεῖτο ἀναχωρήσεως 
(οὐδὲ γὰρ εἶχεν εἷς ὅ τι συσταλῃ, θεὺς ὧν, καὶ πάντα 
πληρῶν), ἀλλ ἵν ἡμεῖς µάθωµεν xai πράξεως xat- 
póv, καὶ ἀσχολίας ὑψηλοτέρας. Tiva οὖν τὰ τῆς 
ἐμῆς (57) ἐρημίας; Βούλομαι γὰρ, ὡς ἀγαθὸς ἔμπο- 
poc καὶ πανταχόθεν κερδαίνων, κἀντεῦθἐν τι προσένεγ- 
κεῖν ὑμῖν ἀγώγιμον. 


fructus exstitit ? Libet enim, instar boni negotiatoris 


que vobis nonnihil mercium offeram. 

H' Ἐθάθιζον οὕτω κατ ἐμαυτὸν, ἤδη κλινούσης 
ἡμέρας. ᾽Ακτὴ δὲ ἦν ὁ περίπατος * καὶ γάρ πως εἴωθα 
τοὺς πόνους dci ταῖς τοιχύταις διαλύειν ἀνέσεσιν * 
ἐπεὶ μηδὲ νευρὰ φἐρει. τὸ σύντονον del τεινοµένη, 
καὶ δεῖταί τι μικρὸν τῶν γλυφίδων (58) ἐχλύεσθαι, cl 
μέλλοι ταθήσεσθαι πάλιν, καὶ μὴ ἄχρηστος ἔσεσθχι 
τῷ τοξότῃ, μηδὲ ἀνόνητος ἐν χαιρῷ χρήσεως, Ἐδά- 
διζον οὖν, καὶ ol μὲν πόδες ἐφέροντο, ἡ δὲ ὄψις εἶχε 
τὴν θάλασσαν. Ἡ δὲ T» θέαμα οὐχ ἡδὺ, καΐτοιγε 
ἄλλως Ίδιστον οὖσα, ὅταν γαλήνῃ πορφύρτται, καὶ 
προσπαίζη ταῖς ἀχταῖς ἡδύ τι καὶ Ἴμερον. ᾽Αλλὰ τἱ 
τότε (φθέγγομαι (59) γαρ ἡδέως xai (90) τὰ ῥήματα 
τῆς Γραφῆς); ᾽Ανέμου μεγάλου πνέοντος, δ:ηγείρετό 
τε xal ἐπωρύετο' τῶν δὲ κυμάτων, ὃ φιλεῖ συµθα(- 
νειν Ey. τοῖς τοιούτοις xii uat (61), τὰ μὲν πόῤῥω- 
θεν ἀνιστάμενα, xal χατὰ μικρὸν χορυφούµενα εἴτ 
ἐλαττούμενα, πρὸς ταῖς ἀχταῖς ἐλύετο (02) τὰ δὲ 
ταῖς Ὑείτοσι πέτραις πβροσπίπτοντα xal ἀποχρουό- 
µενα, εἰς ἄχνην ἀφρώδη καὶ ψιλὴν (63) ἐσκορπίζετο. 
"Eva κάχληχες μὲν, xai φυκία, καὶ χήρυχες, καὶ 
τῶν ὁστρέων τὰ ἐἑλαφρότατα ἐξωθεῖτο καὶ ἀπεπτύετο * 
ἔστι δὲ ἃ xal ἡρπάζετο πάλιν, ἀναχωρουντος τοῦ 
κύματος. AY δὲ σαν ἄσειστοι xal ἀτίνακτοι, οὐδὲν 
γε ἅττον dj διοχλοῦντος οὐδενὸς, πλὴν 030v τοῖς κὐ- 


μµασι βάλλεσθαι. 


θ’. Ἐντεῦθεν οἷδά τι πρὸς φιλοσοφίαν ὠφεληθεὶς, 
καὶ (οἷος ἐγὼ πάντα συντείνων (64) πρὸς ἐμαυτὸν, 
καὶ μάλιστα εἶ τύχοιμι πρός τι τῶν συµθαινόντων 


5: ga. Lxvi, 186. 9* Iga. xr, 10. 


fo) Ἄνθρωπος. Sacer textus, Κύριος. Vulgata, 
« Dominus. » 
εδ) Eis. Deest in duobus Regg.,quatuor Colb. 
et Or. 1. 
(98) Γλυφίδων.α Arcus cornua,» id est,« crenas,» 
seu eincisuras » in extrema arcus parte,quibus ner- 
vus ingeritur. 


(99) Φθέγγομαι. Reg. bm, φθέγξομαι. 
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verbis Scriptura testatur : Et ego venio, ut consilia 
vestra el acliones congregem ?**. Et, Ecce homo, et 
opus ejus, εἰ merces ejus cum eo 9*. Jam nostra ex- 
ponamus, atque ea, qux» a solitudine vobis afferi- 
mus. Nam et Elias libenter in Carmelo philosopha- 
tur ** et Joannes in deserto *5, et Jesus ipse *5, ut 
actiones multitudini hominumque frequentia, ita 
preces quieti locisque ab hominum commereoio se- 
motis fere tribuebat. Quid hinc, velut lata lege, 
Statuit? Nempe nobis quoque, ut opinor, nonnihil 
quiescendum esse, ut animo minime turbido cum 
Deo versemur, mentemque ab erroneis hisce rebug 
paululum reducamus. Neque enim ipsi secessione 
opus erat (non enim babebat quo se contraheret, 
cum Deus esset, et omnia imploret) ; verum ut et 
actionis, et sublimioris occupationis tempus esse 
disceremvs. Quis ergo solitudinis nostre 434 
et questum undecumque factitantis, ut hino quo- 


VIII. Inambulabam ego solus, vergente jam in 
occasum sole.Locus porro in quo spatiabatur, maris 
ripa erat. Semper enim soleo hujusmodi oblecta- 
mentis labores dissolvere et relaxare ; quandoqui- 
dem nec perpetuam contentionem nervus ferre po- 
test, sed laxari nonnunquam arcus cornua oportet, 
8i quidem rursus intendendus sit, ac non sagittario 
inutilis tum futurus, cuim eo utendum erit. Inambu- 
labam igitur, atque ita pedihus ferebar, ut oculi- 
maris aspectu fruerentur. Nec vero spectaculum 
illud letum ac jucundum erat, quanquam alioqui 
jucundissimum esse soleat, cum tranquillitate pur- 
purascit, ac littoribus blandum quiddam et suave 
alludit. Sed quid tum ? Mare (libenter enim utor 
Scripture verbis), vento magno flante, excitabatur 
et infremebat ?' ; fluctus autem,ut in talibus rebus 
fieri conguevit, modo procul exsurgentes, seseque 
paulatim in summam altitudinem efferentes, ac posg- 
tea decrescentes ad ripam solvebantur ; modo in 
propiaquas petras incidentes, atque inde repulsi,in 
spumosam ac tenuem asperginem dilabebantur.Hio 
et lapilli, et alge, et murices, et levissima ostrea 
extrudebantur et quasi exspuebantur ; nonnulla 
eliam unda recedente rursus abripiebantur. Petre 


D autem interim non minus immote et inconcusse 


remanebant, quam si nulla omnino vis ipsis admo- 
veretur, nisi quod fluctuum ictibus verberabantur. 

IX. Ex hoc spectaculo nonnihil utilitatis ad phi- 
losophiam percepisse me sensi,et (ut omnia ad me- 
ipsum referre atquo dirigere soleo, ac potissimum 


οἱ TII Reg. xvii, 19. 9 Luc. 1, 80. 9 Luc. v, 16. ?! Joan. vi, 18. 


(60) Καὶ. Deest in Reg. a. 

(61) Κινήµασ. Deest in pluribus Regg. οἱ Or. 4. 
Nec Billius agnoscit. 

(62) Ἐλύετο. In quibusdam, διελύετο. 

(63; V:2xv. Sic plerique codd. et. Das. Mendose 
in ed. ο νηλήν. . 

(64) Συντείνων. Or. 1 cum aliis pluribus, συν- 
τείνωρ 


"UC 
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si ad aliquem rerum eventum animus meus estuet, À λιγγιάσας, 8 καὶ νῦν πέπονθα) οὐ παρέργως ἑδεξά- 


et tanquam vertigine afficiatur, ut mihi nunc aeci- 
dit) non obiter et negligenter id, quod oculis ob- 
versabatur, accepi ; et in doctrinam mihi hoc spe- 
etaculum cessit. Annon enim, inquiebam, mare, 
vita hac nostra est,et res humane ? Nain hic quo- 
que mnultum eat amaritudinis et instabilitatis. An- 
non venti, tentationes ingruentes, el inopinati re- 
rum eventus? Quod mihi animadvertiase videtur 
David, cum diceret : Salvum me [αο, Domine, quo- 
&iam iniraverunt αι usque ad animam A418 
meam ** Et, Libera me,de profundis aquarum 9. Et rur- 
gus, Veni in aliituctinem maris, et lempestas demersit 
me !. Porro eorum, qui tentantur, alii mihi, velut 
levissima quadam corpora et spiritus expertia, 
&bripi distrahique videbantur, ac ne tantillum qui- 
dem adversarum rerum impetum sustinere ; nec 
enim robur et firmitatem habent, neque pondus 
prudentis οἱ cordate rationis, que fortuitis cusibus 
obluctetur ; alii autem petre instar esse, ac petra 
illa ?, supra quam stamus, et quam colimus, digni, 
quicunque nimirum philosophica ratione utuntur, 
ac supra vulgi humilitatem evecti, humana omnia 
immoto et firmo animo ferunt, atque eos quidem, 
qui talibus rebus quatiuntur, irrident, vel miseran- 
tur (illud ob philosophici animi generositatem, hoc 


- propter humanitatem et commiserationem); ipsi 


aulem turpe esse siatuunt, res graves et. acerbas, 
cum absunt, contemnere, ac ne graves quidem illas 
existimare, cum autem adsunt, succumbere, per- 
inde scilicet atque ee non fluxe, sed firme ac sta- 


μην τὸ ὁρώικενον * xal µοι τὸ θέαµα παΐδευµα γίνε- 
ται. "EL γὰρ οἳκ ἔφην ἐγὼ, θάλασσα μὲν ὁ ἡμέτερος 
βίος καὶ τὰ ἀνθρώπινα (πολὺ γὰρ κάν τούτῳ τὸ ἆλμυ- 
ρὸν καὶ ἄστατον), πνεύματα δὲ ol προσπίπτοντες 
πειρασμοὶ καὶ 992 τῶν ἁἀδοκήτων» Ὅ pot δοκεῖ καὶ 
ὁ θαυμασιώτατος Δαθὶδ κατανοῄσας, Σῶσόν µε, Κύ- 
ριε, λέγειν, ὃτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς µου" 
καὶ, ᾿Ρρῦσαί µε ἐκ τῶν βαθοων τῶν ὑδάτων - "H)- 
θον ob εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης) xal κχαταιγὶς 
κατεπόντισὲ µε. Τῶν δὲ πειραζομένων ol μὲν ἐδό- 
χουν Ho! ὡς τὰ κουφότατα xal ἄπνοχ παρασύρεσθαι, 
καὶ οὐδὲ μικρὸν ἀντέχειν πρὸς τὰς ἐπηρείας * οὐδὲ 
γὰρ ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς στεῤῥότητα, καὶ βάρος λογισμοῦ 
σώφρονος, καὶ τοῖς προσπ/πτουσιν ἀντ[θαίνοντος * οἱ 
δὲ εἶναι πέτρα, τῆς πέτρας ἐκείνης [ou ἐφ᾽ ἧς 
βεθήκαµεν, xal ᾖ λατρεύοµεν, ὃσοι φιλοσόφῳ χρώ- 
µενοι λόγῳ, καὶ ὑπεραναθεθηχότες τὴν τῶν πολλῶν 
ταπειγότητα, πάντα Φέρουσιν ασείστως καὶ ἁτινα- 
κτως, xai διαγελῶσι μὲν ]65), Ἡ ἑλεοῦσι τοὺς σειομὲ- 
νους (τὸ μὲν ὑπὸ φιλοσοφίας, τὸ δὲ ὑπὸ φ.λανθρω- 
πίας)' αὐτοὶ δὲ τῶν αἰσχρῶν τίθενται, ἁπόντα μὲν 
τὰ δεινὰ περιφρονεῖν, μᾶλλον δὲ μηδὲ δεινὰ οἵεσθαι 
παρόντων δὲ ἠττᾶσθαι, καὶ ταῦτα, τίνων; τῶν παρ- 
ερχοµένων, ὡς ἱσταμένων (00) * καὶ τοῦ καιροῦ μὲν 
ἔξω φιλοσοφεῖν, ἐν δὲ ταῖς Χχρείαις ἀφιλοσόφους φαί- 
νεσθαχι * ὥσπερ Ἂν εἴ τις ἄριστων ἑαυτὸν νοµίζοι (67) 
τῶν ἀθλητῶν, μηδὲ καταθαίνων εἷς στάδιον (O8) - Ἡ 
χυθερνήτην τῶν εὐδοχίμων, ἐν μὲτ ταῖς εὐδίαις τῇ 
τἐχνῃ μέγα φρονοῦντα (69), iv δὲ ταῖς ζάλαις µεθ- 


ιέντα τοὺς οἴακας. 


biles sint; atque extra tempus quidem philosophari, curn autem opus est, philosophie expertes appa- 
rere : quemudniodum si quis athletarum omnium preestantissimum 8e esse censeret, ne in arenam qui. 
dem descendens ; aut probum et nobilem gubernatorem, in tranquillitate quidem artem suam magni- 


fice Jactans, coorta autem tempestate gubernacula de manibus ponens. 


X. Quoniam porro in hos sermones semel incidi, (| 


alteram mih: quoque imaginem, presentibus rebus 
admodum congruentem, proposui. Forsan me velut 
delirantem senem ac fabulatorem habebitis,si hanc 
etium vobis exposuero; exponam tamen, quando- 
quidem et Scriptura plerumque ad res dilucidius 
explicandas hujusmodi exeimplis uti consuevit. Est 
quedam in fubulis arbor, que cum caeditur viret, 


et adversus ferrum certat ; ac, si de rc nova novo 


more loquendum est, morte vivit, οἱ sectione pul- 


* Psal. rxvir, 2. **ibid. 13. * ibid. 3. 


| Ἐπεὶ ὁὲὶ ἆπαξ εἷς τούτους κχατέστην τοὺς λό- 
γους (70), καὶ πρὸς ἕτέραν ἦλθον εἰκόνα, σφόδρα 
τοῖς παροῦσι συµθαίνουσαν. Τάχα µε γέροντα xal 
μυθολόγον νοµίσετε, ἂν (71) καὶ ὑμῖν ταύτην γνω- 
ρίσω (72) γνωριστέον O' οὖν, ἐπεὶ καὶ τὴν Γραφὶν 
οἶδα πολλάκις τοιούτοις χρωμένην εἷς σαφεστέραν 
διήγησιν (79).: Ἔστι τι μύθῳ (74) φυτὸν, 6 θάλλει 
τεμνόµενον, καὶ πρὸς τὸν σἰδηρον ἀγωνίζεται : καὶ εἰ 
δεῖ παραδόξως εἰπεῖν περὶ παραδόξου πράγματος, 
θανάτῳ ζῇ, xal τομῇῃ φύεται, καὶ αὕξεται ὁαπανώ- 


1 [ Cor. x, 4. 


65) Διαχελῶσι piv. Reg. α et Or. 1, διαγελῶσι [) τες Hv. 


μᾶλλον. 

(66) Τῶν παρερχυμένων, ὡς ἱσταμένων. Elias: 
« tanquam durabilibus, cum transeant, nec in eo- 
dem statu permaneant. » Leuv. « Presertini que 
transeant, ac minime fixe sint. » 

(07) Νομίζοι. Coisl. 1, ὑπολαμθάνοι, 
; (68) Ei; στάδιον. In nonnullis, eq τὸ στά- 
tov. 

(69) Μέγα φβρονοῦντα. Reg. b, Coisl. 1 et Or. 1, 
μεγαλοφρονοῦντα. 

70) λόγους. Ruf., λογισµούς, 

(τι) Χημίσετε, Ἂν. Sic tres [Diegg., tres Colb., 
Or. 1, etc. In Coial. 4, νομίσητ) ἂν. In ed., νομµίσαν- 


(72) Ταύτην γνωρίσω. In quibusdam, ταῦτα γνω- 


(ζω. 
d (73) Διήγησιν. Duo Rep. Coisl. 1, Or. 4, δή- 
λωσινβ Atludit hie ad para olas, que in sacris Scri- 
pturis reperiuntur. 

(74) "Est τι pof. Reg. bm. Ἔστι τι jns 
μύθψ. Huc referri potest quod de ilice Horatius lib. 
Iv, ode Á, scripsit : 


Duris ut ilex tonsa bipennibus, 

Nigra feraci frondis 1n Algido, 
Per damna, per cades, ab ipso, 
Ducil opes animumque ferro. 
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p.svov. Ταῦτα μὶν οὖν (73) ὁ μῦθος, καὶ ἡ αὐτονομία Α lulat, atque, cum assumitur, crescit. Habetis fabu- 


τοῦ πλάσματος (76) ἐμοὶ δὲ δοχεῖ σαφῶς (77) τοιοῦ- 
τον εἶναί τι ὁ φιλόσοφος. Εὐδοκιμεῖ (78) τοῖς πάθεσι 
καὶ Όλην ἀρετῆς ποιεῖται τὰ λυπηρὰ, καὶ τοῖς ἐναν- 
τίοις ἐγχαλλωπίζεται ' μήτε τοῖς δεξιοῖς ὅπλοις τῆς 
δικαιοσύνης αἱρόμενος, µήτε τοῖς ἀριστεροῖς καμπτό- 
µενος * ἀλλ ὁ αὐτὸς ηὖκ lv τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ διαµένων, 
T καὶ δοκιμώτερος, ὥσπερ ἐν καμίνῳ χροσὸς, εὗρι- 
σκόµενος. Σκοπῶμεν δὲ οὕτως ' Εὐπατρίδης ἐστίν ; 
ἀντεπιδείξεται (70) τὴν εὐτροπίαν τῷ αἷματι : ὥστε 
διχόθεν εὐδοχιμεῖν, xal γενεαλογούµενος (80), καὶ 
ὀρώμενος. Δυσγενὴς τὸν ἀνδριάντα xal τὸν πηλὸν 
(εἴπερ τι μέγα πηλὸς πηλοῦ διαφἑρει); ἀντεισοίαει 
τὴν νοουμένην εὐγένειαν, xal Ἡν ἔκαστος ἑαυτὸν δια- 
πλάττει πρὸς τὸ χεῖρον Tj βέλτιον (81) * τὴν δὲ ἄλλην 
παραγράγεται, Όστι σπείρεται ἢ γράφεται, ὡς οὐδενὸς 
ἀξίαν καὶ χκίθδηλον. "Ἔστι γάρ τι γένος τρισσόν * τὸ 
μὲν ἄνωθεν ἠργμῖνον, ὃ πάντες ἐσμὲν εὐγενεῖς ἐπ᾽ 
ἴσης (82) ἐπεὶ κατ’ εἰκόνα θεοῦ γεγόναµεν' τὸ δὲ 
ἀπὸ σαρχὸς ἑρ'//όμενον (83), οὐκ οἵδ εἴ τις εὐγενὴς, 
τοῦτο φθορᾷ συνιστάμµενον * τὸ "δὲ ἀπὸ κακίας f; ἀρε- 
τῆς γνωριζόμενον, οὗ μᾶλλον xai ἦττον µεταλαμθά- 
νομεν ὅσον Hw, οἶμαι, [dj τἠρήσωμεν τὴν εἰχόνα, fj 
διαφθείρωµεν. Ταύτην ἀγαπήσει (84) τὴν εὐγένειαν 
ὄγε ἀληθῶς σοφὸς καὶ φιλόσοφος. Τὸ γὰρ τέταρτον 
Ὑένος, τότε ἀξιώσω λόγου, τὸν lv γράµμµασι καὶ προτ- 
τάγµασιν, ὅταν καὶ κάλλος (85) ἀποδέξωμαι τὸ ἐν 
χρώμασι, xai πίθηκον αἰδεσθῶ λέοντα εἶναι χεχελευ- 
σμἐνον, 


lam, jure suo quidvis libere confingentem. Mihi 
vero hujusmodi quiddam plane esse vir philosophus 
videtur. Floret enim inter cruciatus, ac 479 vite 
molestias velut virtulis segetem existimat, atque in 
adversis gostit et gloriatur ; nec ob dextra justitise 
arma effertur, nec ob sinistra inflectitur ; sed in 
diversis rebus idem semper suique similis perma- 
net, atque adeo probatior, tanquam aurum in for- 
nace, reperitur. Quod ut perspicuum fiat, ita rem 
expendamus. Nobili loco natus est? Probitatem 
morum generis splendori opponet, atque ex ad- 
verso spectandam producet. Ita duplici nomine cla- 
rus erit; nempe et majorum imagiaibus, et pro- 
pria virtute inspectus. Obscuro et ignobili genere 
ortus est, quantum ad statuam et lutum attineit? (Si 
quid tamen magni inter lutum 8ο lutur interest). 
Ad spiritualem nobilitatem illius loco afferet, et 
quam sibi quisque, vel in melius, vel in deterius 
effingit : reliquas autem nobilitates, que vel fe- 
runtur, vel principum diplomatibus comparantur, 
ul viles οἱ adulterinas, nulloque in pretio haben- 
das, procul submovebit. Est enim triplex genus. 
Unum, quod superne originem traxit, quod quidem 
si consideremus, omnes pereque nobiles sumus, 
quippe ad imaginem Dei creati 2. Alterum, quod 8 
sanguine proficiscitur, cujus ratione haud quidem 
scio,an quisquam nobilis dici possit,cum corruptione 
constet. Tertium & virtute aut vitio agnoscitur, 


cujus vel uberius vel exilius participes efficimur, prout, opinor, divinam imaginem vel integram ser- 
vaverimus, vel corruperimus. Atque hano demum nobilitatem amplectetur, quisquis vere sapiens 80 
philosophus fuerit. Nam quartum illud nobilitatis genus, quod in principum diplomatibus et ediotis 
consistit, tum ullo loco ac pretio habebo, cum silam in coloribus pulchritudinem amplexus fuero si- 
miamque ob id venerari ocpero, quod leo esse jussa sit. 

ΙΑ’. Níoq ἐστί; Κατὰ τῶν παθῶν ἀνδρισθήσεται,ς ΧΙ. Juvenis est ? Adversus vitiosos animi motus 


καὶ τοῦτο ἀπολαύσει τής νεότητος, τὸ ui, τὰ νέων 
παθεῖν, ἀλλὰ δεῖξαι πρεσθυτικὴν φρόνησιν ἐν ἀχμαίῳ 
τῷ σώματι * καὶ χχιρήσει τῇ vix πλέον Ἡ οἱ ἐν 
Ὀλυμπίφ στεφανούµενοι ' νικήσει γὰρ ἐν κοινῷ 
θεάτρῳ τῇ οἰκουμένη, καὶ νίκην ἄπρατον. Νεύει 
πρὸς γῆρας; 'AXA' οὐχὶ γηράσε: καὶ τὴν ψυχΜν' δέ- 
[cxi τὴν διάλυσιν, ὡς προθεσµίαν ἀναγχαίας ἆλευθε- 
pla* Πδέως (80) πρὸς τὰ ἑξῆς µεταθέσεται, ἔνθα οὐκ 
ἔστιν ἄωρος, οὐδὲ πρεσθύτης, ἀλλὰ πάντες τὴν 
πνεοματικὴν ἡλικίαν τέλειοι. Ὥρας ἔλαχέν; ᾿Αντι- 
στἰγψἑι τὸ κάλλος τῷ χάλλει, τὸ τῆς ψυχῆς τῷ τοῦ 
σώματος. Παρῆλθε τὸ ἄνθος ἀνεπηρέαστον ; νεύει πρὸς 
ἑαυτὸν, οὐδὲ οἴδεν ὁρώμενος, Αἰσχρὸς (87) τὸ φαινό- 
3 Gen. 1, 21. 


(T5) Ταῦτα μὲν οὖν. Hec desunt in Ur. 1. 

(76) 'Havtovouía τοῦ πλάσματος. Sic. Or. 1. In 
ed., αὐτονομίχ πλάσματος. 

(77) Σαφῶς. Sic plures Regg. οἱ Colb. In ed., σα- 
gt«. Deest in Reg. bm. 

(78) ΕΒὐδοκιμει. Duo Hegg., Coisl. 4 et Comb., 
iveoSoxcuast. 

(79) ᾽Αντεπιλείξεται, eto. « Probitatem morum 
ex adverso generisclaritati respondentem ostendet.» 

(80) Γενεαλογούμενος, etc. « Tum majorum, tum 
per se et propria virtute conspicuus. » 

(84) Βέλτιον. Plures Regg. οἱ Or. 4 addunt ; Ταύ- 


viriliter se geret, atque hoc commodi ex juvenili 
etate percipiet, ut iis affectibus, quibus hec eas 
obnoxia est, non indulgeat, sed in vigenti corpore 
senilem prudentiam exhibeat, majoremque ex hao 
victoria voluptatis sensum capiet, quam qui coro- 
nam in Olympiis adipiscuntur.Victoriam enim feret 
in communi orbis terre theatro, et quidem victo- 
riam minime venalem. Ad senectutem vergit? At 
non animo quoque senescet ; dissolutionem, ut pree- 
stitutum necessari» libertatis tempus, accipiet : 
libens ad ea, qua hanc vitam sequuntur, migrabit, 
ubi nemo est immaturus, 486 nemo senex, sed 
omnes in spirituali setate perfeoti. Pulcher est? Id 


D την ἀγαπήσει τὴν εὐγένειαν ὄγε ἀληθῶς σοφὸς xal 


φιλόσοφος. « Illam nobilitatem diliget ille vere s&- 
piens et philosophus. » 

82) "Ev' ἴσης. Or. 1 conjunctim, ἐπίσης. 

83) Ἐρχόμενον. Or. 1, αρχόµενον. 

(84) Ταύτην ἁγαπήσει, etc. Heo usque ad Τὸ γάρ, 
desunt in quibusdam Regg. οἱ Or. 4. 

(85) Κάλλος, etc. Bill. : « cum pictam quoque 
pulchritudinem laudandam duxero. » 

(86) Ἡδέως. Regg. a, b et Coisl. 1, ἱλέως. 

(87) Αἴσχρός. In quibusdaim additur ἐστι. 
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aget, ut pulchritudo anime corporis pulchritudini A µενον; ἆλλ᾽ εὐφυὶς τὸ κρυωπτόµενον, ὥσπερ iv κά- 


ex adverso refulgeat. Inoffensus flos pretoeriit ? In 
seipsum vergit,ac ne spectari quidem 8e novit. De- 
formis est quantum ad id quod in aspectum cadit? 
ΑΙ 68 parte formosus et elegans, que oculorum 
aciem fugit ; rose non absimilis, que in bacca nec 
florida, neo odore grata, florida tamen ipsa est sua- 
vissimumque odorem efflat.Spectosus forma pra filiis 
hominum* ? Ne spatium quidem,id,quod externum 
est, aspiciendi concedit, quippe qui spectatorem ad 
internum hominem convertit. Proba valetudine est ? 
Ad optima quaque sanitate utetur ; admonebit, in- 
crepabit, verborum aculeis punget, insomnes noctes 
ducet,in nuda humo dormiet,corporis molem exte- 
nuabit, terrena et colestia speculabitur, summo 
studio mortem meditabitur. Morbo laborat ? Pugna- 
bit. Quod si victus fuerit, vincet, hoc scilicet asse- 
cutus, ut non jam amplius pugnet. Dives est? Id 
studio habebit, ut opibus minuatur: pauperem bo- 


ox: ῥόδον ἀνθηρὸν οὐχ ἀνθηρᾷ καὶ ἀνόδμῳ τὸ 
εὐωδέστατον. Ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς -ὤν 
ἀνθρώπων ; οὐδὲ καιρὸν δίδωσι τὸ ἐκτὸς καθορᾶσθα:, 
µεταστρέφων τὸν θεατὴν πρὸς τὸν ἐντὸς (88) ανβρω- 
πον. Ἐδεκτεῖ; Χρήσεται τῇ ὑγιείᾳ πρὸς τὸ βέλτιστον' 
νουθετήσε:, πλήξει, λόγῳ παῤῥησιάσετα:, ἀγρυτνί- 
Gti, Ὑχχαμευνήσει, νηστεύσει, χενώσε: τὴν 
θεωρήσει τὰ ἐπίγεια καὶ τὰ οὐράνια, κατὰ πᾶσαν 
σπηυδὴν µελετήσε: τὸν θάνατον. ᾽Αῤῥωστήσει; Mai- 
γήσεται c Hw δὲ ἠττηθῇ, ν'κήσει λαθὼν τὸ μηχἒτ 
µά-εσθαι. Πλούσιός ἐστι; Φ.λοσοφήσει τὸ ἀποπλου- 
ttiv, μεταδώσει τῷ δεομένῳ τῶν ὄντων, ὡς oixovó- 
poc τῶν ἀλλοτρίων" ἵν) ἐχεϊνός τε εὖ πάθη 77 µετᾳ- 
λήγει. xai αὐτοὺς πρὸς θεὺν συναχθῇ, μηδὲν ἔχων 
πλὴν τοῦ σταυροῦ xai τοῦ σώματος. Πενεται; Πλον- 
τήσει θεὸν, καὶ τὸ χαταγελᾷν τῶν ἐχόντων, ὡς ie) 
μὲν κτωµένων, ἀεὶ Ob πενοµένων, τῷ θεἴσθαι τοῦ 
πλείονος, xal πινόντων ἵνα πλέου (89) διψήσωσιν. 


ὅλην, 


norum suorum participem faciet, tanquam alienorum :dispensator, ut et ille hac perceptione juvetur: 
et ipse ad Deum colligatur, nihil preter crucem et corpus habens. Pauper est? Pro divitiis Deum ha- 
bebit, et divites irridebit, ut qui, licet facultates suas quotidie augeant, semper tamen pauperes sint, 
quia pluribus indigent, bibuntque, ut majori siti inflammentur. 


XII. Fame vexatur ? Cum avibus aletur, quibus 
victus sationis et arationis expers est: cum Elia 
&pud Sarephthanam vivet : Lecythus olei ποπ defi- 
ciel, αἱ hydria farine non minuetur *. Ille, fontis 
instar, semper scaturiet ; heec fructum copiose pro- 
feret, ut vidua hospitum studiosa honoretur, ac nu- 
trix nutriatur. Siti angitur ? Fontes ei et. flumina 


potum suppeditabunt, et quidem potum non ine- ( 


briantem, nec dimensum. Quod si omnia propter 
nimiam siccitatem deflciant, torrentis aqua fortasse 
sitim sedabit. Algebit ? Idem quoque Paulo accidit $; 
sed quandiu ? Est et quoddam petre indumentum; 
fldem tibi Job faciat, his verbis utens: Eo quod 
veste carerent, Ῥείγα induti sunt Ἱ. Jam, que perfe- 
ctiora sunt, considera. Maledictis lacerabitur ? Vin- 
cet non regerendo maledicta. Persecutionem patie- 
tur? Suslinebit. Blasphemabitur ? Obsecrabit. Ca- 
lumniis premetur? 481 Orabit. Percutietur in 
dextram maxillam ? Prebebit et alteram ; tertiam 
etiam, si haberet, objecturus, quo magis ad lenita- 
tem percussorem erudiat, opere docens, qua» ser- 
mone non potest. Probris impetetur ? Et Christus 
quoque : afflictionis societate ornabitur. Quamvis 
etiam Samaritanus vocetur?, quamvis ei obJiciatur, 
quod d&monium habeat ?,cum Deo omnia suscipiet, 
Et licet multa toleraverit, multa adhuc ipsi super- 


D 


* Psal. xiv, 3. * III Reg. xvii, 9, 14. * Π Cor. xi, 


(88) Ἐντός. Sic. Reg. bm, quinque Colb., Coisl. 
4, etc. Male in ed., ἐχτός. 
(89) Ηλέον. In nonnullis, πλεῖον, 
(90. Μετὰ τῶν ὀρνέων, etc. Alludit Gregorius ad 
verba Matth. vi, sb. « Respicite volatilia coli, quo- 
niam non serunt, neque metunt, neque congregant 
in horrea. » 
(91) Καὶ τρἐφῃ τὸν τρέφοντα.« Nurientem nutriat,» 
nempe, « Eliam prophetam. » 


IB. Πεινᾷ; Μετὰ τῶν ὀρνέων (90) τραφύσετα:, 
οἷς ὁ βίος ἄσπορος καὶ ἀνήρβοτος * μετὰ Ἡλίου ζήσε- 
ται παρὰ τῇ Σαραφθίᾳ 'O κχαµψάχης τοῦ ἑλαίου 
οὐκ ἐκλείψει, καὶ d$ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐλατ- 
τονήσει * ὁ μὲν del πηγάσει, ἡ δὲ γεωργήσε' πλου- 
σίως, Ίνα τιμηθῆ χήρα Φφ.λόξενος, καὶ τρέφῃ τὸν 
τρέροντα (91). Διψήσει; Κρῆναι τούτῳ xai ποταμοὶ 
τὸ ποτὸν, ποτὸν 0) µεθύσκον, οὐθὲ μετροῦμενον Jv 
πάντα ἐπιλίπῃ (92) δι ἀνομθρίαν, χειμάῤῥῳ τυχὸν 
ποτισθήσεται. “Ῥιγώσει; Τοῦτο καὶ Παῦλος, GÀX tri 
πόπον (03) ; Ἔντι τι καὶ πέτρας ἔνδυμα * πειθέτω σε 
ὁ Ἰὼθ λέγων * Παρὶ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς (94) σκὲ- 
πην, πετραν περ,εθἀλοντο. Σκόπει pot καὶ τὰ τε- 
λεώτερα. Λοιδορηθήσεται; νικήσει τῷ μὴ ἀντιλο:- 
δορεῖσθαι. Διωχθήσεται; ἀνέξεται. Ἡλασφημηθήσε- 
ται; παρακαλέσε. Διαθληθήσεται ; προσεύξεται 
Tiv δεξιὰν ῥαπισθήσεται σιχγόνα (095): παρέξε. καὶ 
τὴν ἑτέραν (06): εἰ τρίτην εἶχε, καὶ ταύτην ἂν προ- 
εθάλετο, ἵνα μᾶλλον διδάξτι μακροθυμεῖν τὸν παίοντα, 
ἔργῳ παιδεύων, ἃ μὴ λόγῳ δυνατὸς Tiv. Ὀνειδισθή- 
σεται; τοῦτο καὶ ὁ Χριστός' τιµηθήσεται τῇ xotvto- 
νίᾳ τοῦ πάθους. Ἐν Σαµαρείτης ἀχούσῃ, κἂν δαι- 
μονᾷν ἐγχληθῆ. μετὰ θεοῦ πάντα δέξεται. Πολλὰ ἔτι 
λείψει, κἂν πολλὰ πάθῃ, ὄξος, χολἡ, στέφανος ἀχάν- 
θινος, σκῆπτρον καλάμινον, χλαμὺς κοχχίνη, σταυ- 
βὸς, ἆλοι, λῃσταὶ συσταυρούµενοι, παριόντες ὑθρί- 


27. 'Job xxiv, 8. *Joan. vin, 48. * ibid. 


[92) Ἐπιλίπῃ. Reg. bm et Combef., ἐπι- 


λείπῃ. 
(93) 'AXX ἐπὶ πόσον. Legendum sine interrog" 
tione censet Combef. : ἀλλ᾽ ἐπὶ ποσόν, sed alge'l 


aliquandiu. Ita etiam legit Leuv. 
94) Αὐτούς. Deest in fag. 8. 
5 Σιαγόνα. Deest in pluribus codd. - 
90) Ετίραν. In nonnullis, ἀριστεράν, « sin- 
stram. » 
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ζοντες. Asi γὰρ (07) πλέον ἔχειν θεὸν, ἐν τῷ πλεῖον Α erunt, qua perferat, acetum nempe, fel, corona spi. 


φέρειν ἀτιμαζόμενον. 


nea, sceptrum arundineum,chlamys οοοοἱἰπθᾶΒ,οσυσ, 


clavi, latrones simul cruci affixi, pretereuntium contumelie 19, Primas enim Deum habere par est, 


quod plus ignominia pertulerit. 

Il'. Οὐδὲν ἀναλωτότερον φιλοσοφίας, οὐδὲν ἆλη πτό- 
τερον. Πάντα ἑνδώσει πρότερον, Ἡ φιλόσοφος. Ὄνος 
ἐστὶν ἄγριος ἐν ἐρήμῳ, φησὶν ὁ Ἰὼθ, ἄνετος καὶ 
ἐλεύθερος, καταγελῶν πολυοχλίας πόλεως, μέμ- 
Ψιν φορολόγου µμὴ ἀχούων, ἸΜονόκερώς ῥἔστι͵ 
ζῶον αὐτόνομον. Εὶ βουλήσεταί σοι δουλεῦσαι; 
εἰ δήσεις αὐτὸν ἐπὶ φάτνης, εἰ ὑπὸ ζυγὸν ἀχθή- 
σεται (98); "Όταν πάντων ἐξείργηται τῶν ἐπὶ γής, 
κατεσχεύασται αὐτῷ πτέρυγες ὥσπερ ἀετοῦ, ἐπιστρέ- 
Ψει εἰς τὸν οἴκον τοῦ προεστηκότος (99) αὑτοῦ, πρὸς 
θεὸν ἀναπτήσεται. Ἐϊπω τι Χεφάλαιον. Δύο ταῦτα 
δυσκράτητα, θεὸς καὶ ἄγγελος' xai τὸ τρίτον φιλό- 
σοφης, ἄθλος ἐν ὕλι, ἐν σώματι ἀπερίγραπτος, ἐπὶ 
γης οὐράνιος, ἓν πάθεσιν ἀπαθὴς, πάντα ἠττώμενος 
πλὴν φρονήµατος, νικῶν τῷ νικᾶσθαι τοὺς κρατεῖν 
νομίζοντας. ᾿Επεὶ δὲ τὸν Φφιλόσοφον ἡμῖν ὁ λόγος 
ἔγραψεν, ὅθεν εἴπον, ἀρξάμενος, φέρε, παρὰ τοῦτον 
τὰ ἡμέτερα θεωρήσωμεν (δοκὦ γὰρ κἀγὼ (1) 
Πνεῦμα θεοῦ ἔχειν, καὶ cU τινι τούτων τρωτὸς ἐγὼ 
καὶ ἁλώσιμος) * tv! εἰ μὲτ ἠττώμενον εὑρίσχοιεν ol 
μισοῦντες καὶ πολεμοῦντες, συγγινώσκοιντο γοῦν τῆς 
ἐγχειρήσεως, εἰ καὶ μὴ τῆς προαιρέσεως εἰ δὲ 
κρείττονα τῶν πολεμούντων καὶ ὑψηλότερον, ἤ τῆς 
καχίας ἁπαλλαγεῖεν, T, κα,νοτἐραν ὁδὸν τῆς ἁδικίας 
ἐπινοήσαιεν, ὡς τῆς παρούσης καταφρονουµένης, xal 


ΧΠΙ. Nihil philosophia fortius est, inexpugnabi- 
lius nihil. Omnia prius cedent, quam ut manus det 
philosophus. Onager est in. deserto, ut cum Job lo- 


quar 11, solutus et liber, urbis tumultus ridens, ez-. 


actoris clamorem non audiens. Unicornis est, animal 
$uis legibus vivens. Num tibi servire volet? Num lé- 
gabis eum ad przsepe? Num sub jugum ducetur ? 8l 
omnibus terre commodis prohibeatur, parate sunt 
ipsi ale sicut aquila ; ad patroni sui domum 8e con- 
feret ; ad Deum convolabit. Ut in summa dicam : 
Duo hac superari nequeunt, Deus et angelus ; ter- 
tium est philosophus, in materia materia expers, in 
corpore incircumscriptus, in terra colestis, in pas- 
sionibus impatibilis, omnibus rebus vinci se facile 
ferens, preterquam animi magnitudine, eo ipso 
quod vinci se patitur, devincens eos, qui superiores 
Bibi esse videntur. Quoniam autem philosophum no- 
bis depinxit oratio, unde dixi, exorsa, age, jam ad 
ejus normam res nostras expendamus (nam ipse 
quoque Spiritum Dei habere videor !*, etsi me cui- 
piam eorum, que dixi, ad vulnus patere, ab eoque 
superari non diffitear) ; ut si me quidem inferiorem 
inveniant, qui mihi infesti sunt, ac bellum inferunt, 
etsi non prave voluntatis, at certe conatus sui ve- 
niam consequantur: sin autem iis, qui me bello la- 


μὴ πρὸς τῇ καχίᾳ xal ἄνοιαν ἐγκαλοΐντο, ὡς àvo- (Y cessendum duxerunt, prestantiorem ao sublimio- 
μοῦντες διακενῆς, xal οὐδὲ εἰδότες (2) ἀδικεν 8 — rem; aut ab improbitate sua discedant, aut novam 
σπουδάζουσιν. certe (nam presentem contemnimus) ledendi viam 
excogitent, ne alioqui preter improbitatem, a&mentie etiam et stoliditatis notam subeant, velut ini- 
quitatem frustra perpelrantes, 483 ac ne injuriam quidem inferre scientes, cum in id summo studio 


incumbant. 

ΙΔ’. Τί γὰρ (3) δὴ xal λυπήσουσυ ἐπὶ πάντα 
ἐλθόντες; Ἴδωμεν Όσα ἂν ἀδικηθείη παρὰ ἀνθρώπων 
ἄνθρωπος. ᾿Απαίδευτον ὀνομάσουσιν;, Μίαν σοφίαν 
οἶδα, τὸ φοθεῖσθαι Θεὸν (Αρχή τε γὰρ σοφίας, φό- 
θος Κυρίου καὶ τέλος λόγου, τὸ πᾶν ἄχουε, τὸν 
θεὸν φοθοῦ. Ταῦτα Σολομὼν ὁ σοφώτατος. Δειξά- 
τωσαν οὖν ἄφοθδον, xal νιχησάτωσαν [4]) τῆς δὲ 
ἄλλης σοφίας, τὴν μὲν παρέδραµον, τὴν δὲ προσλα- 
θεῖν εὔχομαι καὶ ἑἐλπίτω, θαῤῥῶν τῷ Πνεύματι. Πε- 
νίαν ἐγκαλέσουσι, τὴν ἐμὴν περιουσίαν; εἴθε γὰρ (5) 
ἀποδυσαίμην καὶ τὰ ῥάχια ταῦτα, ἵνα γυμνὸς δια- 


δράµω τὰς ἀκάνθας τοῦ lou: εἴθε xal τὸν βαρὺν (6) 
6 Matth. xxv1 ; xxvn, passim. 


En Att γάρ, etc. Billius : « Superiora enim Deum 
habere oportet, eo nomine in contemptum venien- 
tem, quod plures cruciatus ferat. » 

(98) El βουλήσεται... ἀχθησεται. Totus hic loous 
in Billii οἱ Leuvenklaii interpretatione depravatus 
legitur. Sic vertit Bill. : « Si tibi servire animum 
induxerit, videbis eum in presepi : si sub jugum 
ducatur : 8i » etc. 

(00) Τοῦ πρυεστηκότος. Sic duo Regg. et Or. 1. 
Deest τοῦ in ed. 

1) Kéyo. Deest in Or. 1. 

2) Εἰδότις. Reg. a addit, bou ety xat, 


!! Job xxxix, 5 seq. 


XIV. Quid enim me, obsecro, ledere queant, 
cum omnia tentarint ? Singula, in quibus homo ab 
hominibus injuriam accipere potest, inspiciamus. 
Indoctum nominabunt? Unam hane sapientiam scio, 
que in timore Dei sita est. (Nam et principium sa- 
pientiz, timor Domini 15; οἱ finis sermonis, omnia 
audi, Deum time !*. Hec sapientissimi illius Salo- 


monis verba sunt. Probent me timoris expertem 
esse, et vicerint). Reliquam autem sapientiam atque - 


doctrinam, partim preterii, partim assumere opto, 
atque etiam, Spiritus sancti ope fretus, in spe ha- 
beo. Paupertatem objicient, meas scilicet opes, et 
13 ] Cor. vit, 40. 9 Prov. 1, 7. !* Eccle. χι, 13. 
(3) Tl γάρ, etc. « Eoqua enim nos in parte lesurl 
sunt videamus, singula percurrentes,in quibus ho- 
mo &b hominibus ledi potest. » 
(4) Νικησάτωσαν. In nonnullis, νικάτωσαν. 
(5) E*0s vdp. Quinque Colb., Or. 1, aliique el 
a 


γὰρ. 

(6 E:0c xai τὸν βαρύν, etc. lteg. bm, Coisl. 1, Or. 
1, aliique optime nota codd., sí γὰρ καὶ τὸν βαρὺν 
ἀπεθέμην χιτῶνα, «8i enim esset possibile, grave 
corporis istius indumentum citius deponerem. » 
In ed., εἴτε καὶ τὸν βραχύν, « sivo hano etiam bre- 
vem, exiguam tunicam, » eto. 
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copias ? Atque utinam et pannos hosce exuere pos- A χιτῶνα τοῦτον ὡς τάχιστα να AdÓm κουφότερον. 


sem, ut hujus vile spinas nudus percurrerem : uti- 
nam et gravem lianc tunicam quam celerrime abji- 
cerei, vel leviorem acciperem. Exsulem vocabunt? 
Quam demisse de nobis sentiunt homines vere 
contuneliosi,et peregrinorum inimici! Estne enim 
mihi, o viri, circumscripta palria, cui et omnis 
terra, et nulla terra patria est? Tu vero annon 
hospes es, et advena ? Equidem habitationem tuam 
haud laudo, si ita ani.no afficeris, ne 8 vera patria 
excidas, ad quam omnis vite conversatio referenda 
est.Nonne seneclutem et valetudinis inflrmitatem 
mihi ut probrum objicies ? Ut autem arcanorum 
meorum quidpiam intelligas, non est hoc totum 
carnes ejus molis et natur: opus ; quiddam etiam 


Φυγόπατριν ἀπρχαλάσουσιν; ὡς μ'κρὶὰ φρονοῦσι περὶ 
ἡμῶν Ove; ὑθρισταὶ µ.σόξενοι! Ἔστ. γάρ µο' 
πατρὶς, d οὗτοι, περιγραπτὸς, ᾧ πᾶσα πατρὶς, xai 
οὐδεμία; Σὺ δὲ οὗ ξένος xxl παρεπίδηµος; Οὖκ 
ἐπαινῶ σου τὴν κατοικίαν, ἂν οὕτως ἔχης, μὴ τῆς 
ἀληθινῆς πατρίδος ἐκπέσῃς, εἷς ἣν ἀποτίθεσθα. χρὴ 
τὸ πολίτευμα. Γῆρας (7) δὲ οὖν ὀνειδίσαις ἥμιν καὶ 
τὸ νοσῶδες; οὐχ ὅλον τοῦτο τῆς ὕλης καὶ τῆς ϱ”- 
σεως, Ίνα εἶδῇῆς τι τῶν ἐμῶν ἀποῤῥήτων, ἔστιν ὁ καὶ 
ὁ λογισμὸς ἐδαπάνησεν, ἵνα μικρόν τι καυχήσωμαε:.. 
Οὐδὲ σὺ (8) σφριγῶν pot xal σαρχκοτροφῶν, 1,02 
θέαμα (0). E'Uc τι xa! πολἰᾶς ἐπήνθει σοι καὶ ὠχρό- 
tntoc, ἵνα πιστευθῇς γοῦν εἶναι συνετὸς καὶ φ:λό- 
σοφος. 


ratio absumpsit, libet enim paululum aliquid gloriari. Ne tu quidem mihi jucundum spectaculum pra- 
bes, ita vegetus et corpulentus. Atque utinam tibl quoque canitiei et palloris quidpiam affusum esset, 
ut fidem saltem ct existimationem prudentia ac philosophie colligeres. 


XV.Quid preterea ? Episcopatum abrogabunt,ac B 


thronis dejicient? Et quos taudem, aut nunc, aut 
antea, prompto atque hilari animo conscendi ? Λη 
vero eos, qui ascendunt, beatos predicare soleo? 
Tune mihi eos suavea et jucundos reddis, ita indi- 
gne conscendens ? Quid ? Ne hec quidem que nuper 
aeciderunt, animi mei sententiam vobisdeclararunt? 
Απ illa quoque dolicie quaedam et jocus erant,atque 
vestri erga me amoris et desiderii exploratio ? Va- 
fri homines facile adducuntur, ut vitia sua de aliis, 
partim suspicentur, 483 partim loquantur. Quid 
vero illa oppressio ? Quid illeiinprecaliones,quas ad- 
versus nos ipsos publice concepimus?Quidillelacry- 
mie, que» vos eliam ad misericordiam moverunt, 
quamvis alioqui propterobluctationem odio pene es- 
semus ? Primarie sedis dignitatem nobis eripient ? 
Quis unquam mente praeditus hanc admiratus est ? 
Nunc autem ctiam, ut mihi quidem videtur, pruden- 
tissimus est, quisquis eain fugit, Propter hanc enim, 
res omnes nostre jactantur ac conculiuntur;propter 
hanoc,finesorbis terre suspiciono et belloflagrant,eo- 
que obscuro et ignobili; propter hanc,periculum est, 
ne, qui a Deo creati sumus, hominibus subjiciamur, 
ac magnum illud, et novum nomen amittamus. Uti- 
nam potius ne ullus quidem sedis principatus esset, 
nec ulla loci prelatio,et tyrannica prerogaltiva! ul ex 
sola virtute cognosceremur. Nunc autem dextrum 
hoc, et sinistrum, ac medium latus, et sublimior 
atque inferior gradus, el precedere, et simul ince- 


]E'. Τί ἔτι; θρόνων καθαιρήσουσιν; Τίνων Xp' 
ὧν ἡδέως ἐπέθην, f, vov, fj πρότερον; µακαρίζω δὲ 
τοὺς ἐπιθαίνοντας; EU δὲ µοι τούτους doe: (10) 
ποιεῖς, οὕτως ἐπιθαίΐνων ἀναξίως; Οὐδὲ τὰ πρώην 
συµθάντα τὴν ip. γνώµην ὑμῖν ἐδήλωσεν ; f xà- 
κεῖνα θρύψις τις ἦν, καὶ τοῦ πόθου δοχ.µασία; 
Πάντα ἂν οἱ τεχνικοὶ περὶ ἄλλων, τὰ ἑαυτῶν, τὰ piv 
ὡπονούήσαιεν, τὰ δὲ εἰποιεν. Τί δαὶ $ σωντριθή (11) ; 
tl δαὶ αἱ ἀραὶ, &c δηµοσίᾳ καθ ἡμῶν αὐτῶν τε- 
ποιήµεθα; τί δαὶ τὰ δάκρυα, καὶ τὸ ἑλεεινοὺς γε- 
νέσθαι ὑμῖν μικροῦ, καὶ µ.:σουµένους διὰ τὴν ἔνστα- 
ctv; Προεδρίας ἀποστερήσουσιων; ἣν πότε xxi τίς 
τῶν εὖ φρονούντων ἐθαύμασε; vov δὲ καὶ τὸ φεύ- 
γχιν, ὡς γοῦν ἁμοὶ δοχεῖ, πρῶτον συνέσεως' δι’ ἣν 
πάντα δονεῖται καὶ σείεται τὰ ἡμέτερα' δι ἣν τὰ 
πἰρατα τῆς οἰκουμένης iv ὑποψίᾳ, καὶ πολέμφ χωφῷ 
τινι xal οὐδὲ ὄνομα ἔχοντι * δι’ ἦν κινδυνεύοµεν ἀν- 
θρώπων εἶναι, παρὰ θεοῦ Ὑεγονότε, καὶ τὸ μέγα 
xai χαινὸν ἀποθαλεῖν ὄνομα. Ὡς ὄφελόν γε μηδὲ ἦν 
προεδρία, μηδὲ τις τόπου προτίµησις, xai τοραννικὴ 
προνοµία | iv' ἐξ ἀρετῖς µόνης ἐγινωσκόμεθα (12). 
δὈν δὲ τὸ δεξιὸν τοῦτο, καὶ τὸ ἀριστερὸν, καὶ τὸ 
μέσον, xai τὸ ὑψηλότερον, καὶ τὸ χθαμαλώτερον, 
καὶ τὸ προθαδίζειν Tj συµθαδίζειν, πολλὰ πεποίηκε 
τὰ συντρίµµατα ἡμῶν διακενῆς, xal πολλους εἰς 
βύθρον ds, καὶ clc τὴν τῶν ἐρίφων χώραν ἀπήγα- 
γεν’ οὗ τῶν κάτω µόνον, dÀ)' ἤδη καὶ τῶν ποιμὲ- 
νων ot διδάσκαλοι τοῦ Ἰσραὴλ ὄντες' ταῦτα Ἰγνό- 
ησαν., 


dere, multas nobis collisiones incassum pepererunt, ac multos in foveam iinpulerunt, atque ad hircorum 
regionem abduxerunt, non plebeiorum tantum, sed etiam pastorum, qui, cum magistri Israelis essent'*, 


heo ignoraverunt, 


XVI. Quid postea ? Ab altaribus arcebunt? At D 


altare aliud scio, cujus figure sunt ea, que nunc 
oculis cernin;us: super quod nec ascia, nec manus 
ascendit, nec ferrum, nec ullum artificum instru- 


!5 Joan. 1, 10. 


) Γηγας. Plerique codd., τὸ 47,0a«. 
8 οὐ σύ. Reg. a, σὺ δὲ οὐ. 

9) Πδὺ θέαμα. In nonnullis, μέγα θέαμα. 

πο Ἑδεῖς. Plures Regg. et Golb., etc., ἡδίους. 


It. θυσιαστηρίων εἴρζουσιν, 'AXX 
ἄλλο (13) θυσιαστήριον, οὗ τύποι τὰ νῦν ὀρώμενα 
bo! ὃ λαξευτήριον οὐκ ἀναθέθηκεν, οὐδὶ χεὶρ, οὐδὲ 
ἠκούσθη σίδηρος, Tj τι (14-15) τῶν τεχνιτῶν καὶ 


(41) Ἡ συντριθή. Colb. 1, αἱ συτριδαἰ. 

12) Ἐγινωσκόμεβα, Savil., ἐπιγινωσκώμεθα. 
13) Καὶ ἄλλο. Deest καί in Reg. bm. . 
14-15) "BH «1. Plures Regg. et Colb., οὔτε φι. 
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ποικίλων, &ÀÀ' ὅλον (46) τοῦ νοῦ τὸ ἔργον, καὶ διὰ A mentum auditum est !*, et mentis totum hoo opus 


θεωρίας ἡ 3xváÓóaew (17). Τούτῳ παραστήσοµαι, 
τοὐτῷ θύσω δεκτὰ, θυσίἰαν, καὶ προσφορὸν, xal ὁλο- 
καυτώµατα, κρείττονα τῶν νῦν προσαγοµένων, ὅσῳ 
κρεῖττον σκιᾶς ἀλήθεια * περὶ οὗ µοι δοχεῖ καὶ Δαδὶδ 
ὁ µέχας φιλοσοφεῖν, λέγων Καὶ εἰσελέύσομαι πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ, τοῦ εὐφραίνοντος τὴν 
πνευµατικήν µου νεότητα. Τούτου μὲν οὐκ ἀπάξει 
µε τοῦ θυσιαστηρίου πᾶς ὁ βουλόμενος. Πόλεως ἁπ- 
ἐλάσουσιν; ἁλλ᾽ οὐχὶ καὶ τῆς Rv χειµένης. Τοῦτο 
δυνηθήτωσαν οἱ μ'σοῦντες ἡμᾶς, xal ὄντως πεπο- 
λεµίκασιν' ἕως δ᾽ ἂν μὴ τοῦτο (18) δύνωνται, ῥα- 
νίσι βάλλουσιν, Ἡ αὔραις πα[ουσιν, Ἡ παίζουσιν 
ἐνύπνια' οὕτως αὐτῶν ἐγὼ βλέπω τὸν πόλεμον. 
Χρημάτων περιαιρήσουσιν; ΊΤΐνων;, E: μὲν τῶν 
ἐμῶν, καὶ τῶν πτερύγων περικοπτέτωσαν, ὧν οὐκ 
ἐπιθέθλημαι *. εἰ δὲ τῶν τῆς Ἐκκλησίας, τοῦτό ἐστιν 
ὑπὲρ οὗ mac ὁ πόλεμος * δι ἃ ζηλοτυπεῖ (19) τὸ γλωσ- 
σόχοµον ὁ χλέπτης, xal τὸν θεὸν προδίδωσι τριάκοντα 
ἀργυρίων, τὸ δεινότατον. Τοσούτου (20) γὰρ, οὐχ ὁ 
προδιδάµενος, ἀλλ᾽ ὁ προδιδοὺς ἄξιος. 


[Z. Οἰκίας ἀποκλείσουσι; Τρυφὰς (21) περικό- 
qos; Φίλους ἀλλοτριώσουσι; Πάνυ γὰρ, ὡς ὁρᾷς, 
πλείστων (22) κατεναρχήσαµεν, καίτοιγε προχαλο»- 
µένωυ (23) (οὐ γὰρ ἀχαριστήσομεν) * εἰ δὲ καὶ κατ- 
εναρκήσαµεν, τῷ φείδεσθαι μᾶλλον Ἡ τῷ προσίεσθαι. Τὸ 
δὲ αἴτιον, olxóc τις ἀνέπαυσεν ἡμᾶς εὐσιθὴς καὶ φιλό- 
θεος, καὶ οἵος τὸν Ἑλισσαῖον ὁ τῆς Σουναμµίτιδος, σ»γΥε- 
νῶν υὸ σῶμα, συγγενῶν τὸ πνεῦμα, πάντα φιλότιμος: 
παρ᾽ οἷς καὶ ὁ λαὸς οὗτος ἐπάγη, κλέπτων ἔτι τὴν διω- 
χομένήν εὐσεθειαν, οὐκ ἀδεῶς οὐδὲ ἀχινδύνως. 'Av- 
τιµετρήσαι αὐτῷ Κύριος d) ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως ! 
Τρυφὴς δὲ εἰ διώκοµεν (24), τρυφήσαιεν καθ ἡμῶν 
οἱ μισοῦντες ἡμᾶς * 09 γὰρ ἄλλο τι μεῖζον ἐμαυτῷ 
καταράτομα:. Φίλων Ob, οἱ μὲν οὐδὲ πάσχοντες xa- 
κῶς, εὖ οἶδα, φεύξονται ἡμᾶς (τὸ γὰρ συναδικεῖσθαι, 
xa! συναλγεῖν πεποίηκε). τῶν δὲ ἔδη γεγυμνάσµεθα 
καὶ ὑπερορώμενοι φέρειν τὴν ὑπεροψίαν. Τῶν γὰρ 
φίλων καὶ τῶν πλησίον (25), οἱ plv καὶ φανερῶς ἐξ 
ἑναντίας (26) ἤγγισαν καὶ ἔστησαν' ol δὲ, τὸ φι- 
λανθρωπύτατον, ἀπὸ µακρόθεν ἕστησαν, καὶ” lv 
τῇ νυχτὶ ταύτῃ πάντες ἐσκανδαλίσβησαν. Μικροῦ καὶ 
Πέτρος (27) ἠρνήσατό µε' καὶ τυ(όν οὐδὲ χλαίει π.- 
κρῶς, ἵνα θεραπεῦστ τὴν ἁμαρτίαν. 


est, eoque per contemplationem subvehimur. Huic 


. agtabo, super illud grata immolabo, sacrificium 


nempe, et oblationem, et holocausta, tanto iig,ques 
nunc offeruntur,excellentiora, quanto veritas um- 
bre antecellit. De quo mihi quoque David philoso- 
pliari videtur, cum ait : Et iutroibo ad altare δεῖ, 
qui spiritualem meam juventutem laetificat **. Ab hoo 
altari me non abstrahet, quisquis volet. E civitate 
ejicient ? Verum non ita ex ea, qua in coelo sita est. 
Hoc si efficere possunt ii, qui .nos invisos habent, 
vere bellum inferrent. Quandiu autem minime po- 
tuerint, guttulis aqua me petunt,aut ventis feriunt, 
aut in somnis ludunt. Sic enim eorum bellum in- 
terpretor. Pecunias eripient? Quas tandem? 8i 
meas quidem. ipsi eadem opera pennas etiam,qui- 
bus minime indutus sum abscindant.Si autem Bo- 
clesize, illud quippe est, pro quo bellum omne ge- 
ritur. Ob pecunias fur ille zelotypia erga crume- 
nam aestuat !*, ac Deum prodit, et, quod gravissi- 
mum est, triginta argenteis vendit !*. 48.44 Hoc 
enim pretio dignus erat, non qui prodebatur, sed 
qui prodebat. 

XVII. At domo excludent? Delicias resecabunt ? 
Amicorum animos a nobis avertent ? Permultos vi- 
delicet gravavimus, quamvis ab ipsis invitati (non 
enim ingrati animi vitio laboravimus).Quod si gra- 
vavimus,id parcendo potius,quam accipiendo fuit. 
Hujus rei si causam queeritis, domus quzdam pia 
Deique amore flagrans, non secus atque Eliseum 
Sunamitidis domus 35, nos refocillavit, domus, in- 
quam, hominum, qui tum corporis, tum spiritus 
cognatione mecum conjuncti sunt,ac singulari libe- 
ralitate prediti,apud quos hic quoque populus com- 
pactus est, cum exagitatam el vexatam fldei pieta- 
tein adhuc suriperet, nequaquam libere, nec sine 
periculo.Rependat illi Dorninus in die retributionis! 
Delicias autem si consectamur, efferantur adversus 
nos, qui nobis inimicitias indixcrunt; neo enim 
gravius aliud quidquam imprecabor.Quod autem ad 
amicos attinet,alii,sat scio ne lesi quidem, nos fu- 
gient (nam ii demum doloris socios se prebent,qui 
injuria simul afficiuntur) : aliorum autem urrogan- 
tiam nostrique contamptum :equo animo ferre diu- 
turno jam usu didicit us.Ex arnicis enim et prozi- 
mis meis,alii haud obscure adversum me appropin- 


quaverunt, et steterunt ?! : alii, et quidem ii, qui humanissime mecum egerunt, a. longe steterunt 33, et 


!* [[[ Reg. νι, 7. 


ιο ον eR TE 11 Paal. xui, 4. !* Joan. xii, 6. 
2. '' ibid. 13. 


1 Matth.xxvi, 15. 


? [V fteg. ιν, 8. *! Pal. xxxvii, 


(16) Ὅλον. Sic Reg. bm et Or. 1. in ed.;]) (23) Προκαλουμένων. In nonnullia, προσκαλου- 


ὅλων. 

(17) Ἡ ἀνάθδασις. Deest in Or. 4. Εά., & ἀνά- 
όασις, 

(19) Mrz, τοῦτο. Sic Reg. bm. Deest τοῦτο in ed. 

(19) Ζηλοτυπεῖ. Hic Maximum designare vi- 
detur. 

(20) Τοσούτου. Sio Reg. bm. et Coisl. 1. In ed., 
T0909*0V. 

(21) Τρυφάς Coisl. 1, τροφάς, « alimenta. » 

(22) Πλείστων. Reg. 8, πλεῖστον. 


δνων., 

(53) Ei διώκηµεν, Reg. bm, ei ἐδιύχοιμεν. 

(25) Φίλων καὶ τῶν πλησίον. Duo Regg. et Or. 1 
qw» 100 καὶ τῶν πλτησίων. 

(90) Ἐς ἐναντίας. Reg. a addit, µου. 

(27) Πέτρος. Alludit forsan ad Petrum Alexan- 
druin presulem, qui aliquandiu Maximo favere 
visus est. Elias id refert ad quemdam e discipulis 
Bibi familierissimum. 
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in nocte hac omnes scandalum passi sunt ?*. Nihil propius factum est, quam ut Petrus etiam me abju- 
raret ** : 80 nequaquam fortasse flet amare, ut peccato medeatur. 


XVIII. Unus egs audax, ut apparet, ac temerita- Α 


tis» plenus, unus in rebus horrendis spe bona sub- 
nixus, unus constanter adversa tolerans,et publice 
propositus, et pravatim comtemptus, et ex bellis 
que mihi inferuntur, Orienti et Occidenti notus. O 
insignem audaciam ! Si consistant adversum meca- 
stra, non timebit cor meum. Si exsurgat. adversum 
me pralium,in hoc ego sperabo *5. Ac tantum abest, 
ut quidquam humanarum et presentium rerum 
acerbum et formidolosum existimem, ut meipsum 
missum faciens, eos lugeam, qui mibi molestiam 
exhibuerunt.O membra olím Christi,membra mihi 
chara,etsi nunc corrupta, 486 membra hujus gre- 
gi8, quem prius etiam fere, quam collecti essetis. 
prodidistis. Quomodo distracti estis,ac distraxistis, 
quasi tenelli boves vinculis soluti ? quomodo altare 
adversus altare erexistis? quomodo repente in de 
solationem ac vastitatem facti estis *? quomodo,et 
ipsi per hanc sectionem morte affecti estis,et nobis 
doloreminussistis ? quomodo pastorum simplicitate 
&d gregis dissolutionem et exitium abusi estis ? Non 
enim eos ob imperitiam reprehendam, sed vestram 
improbitatem accusabo. Corruptelz tuc, Israel,quis 
succurret ?*! ? Qaod medicamentum nanciscar, cica- 


IH' Μόνος τολμηρβὸς ἐγὼ, καὶ θράσους Ὑέμων, 
ὡς ἔοικε' µόνος εὔελπις ἐν τοῖς φοθεροῖς, uóvos χαρ- 
τερικὸς, καὶ δηµοσίᾳ προτιθέµενος, xai ἴδίᾳ κατα- 
φρονούμενος, xai ᾿Ανατολῇ xal Δύσει τῷ πολεμεῖτβαι 
γνωριζόµενος. Της ἀπονοίας | ἘΕὰν παρατάξτηται 
ἐπ᾿ ἐμὶ παρεμθολὴ, οὗ φοθηθήσεται ἡ καρδία 
µου * ἐὰν ἐπαναστῃ ἐπ ἐμὶ πόλεμος, ἐν ταύτῃ 
ἐγὼ ἐλπίζω. Τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ φοδερὸν ἡγεῖσθαί 
τι τῶν παρόντων, ώστε τὸ xat' ἐμαυτὸν ἀφεὶς, θρτνῶ 
τοὺς λυπήσαντας. Μέλη Χριστοῦ (28) ποτε, µέλη 
τίµια ἐμοὶ, ct καὶ (20) νῦν διεφθαρµένα, µέλη τῖς 
ποίµνης ταύτης, ἣν προδεδώκατε μικροῦ, καὶ κοιν 
συναχθηναι. Πῶς διεσπάσθητε xal διεσπάσατε, ὡς 
βοΐδια (30) δεσμῶν ἀνειμένα; πῶς θυσιαστηρίῳ 
θυσιαστήριον ἀντηγείρατε; πῶς ἐγένεσθε cl; ἐρή- 


p mes ἐξάπινα; πῶς καὶ αὐτοὶ νενέκρωσθε τῇ coni, 


καὶ ἡμᾶς ἀλγεῖν πεποιήχκατε ; πῶς ἁπλότητ!: ποιμὲ- 
νων (31) εἰς ποίµνης διάλυσιν κατεχρήσασθε; Οὐδὲ 
γὰρ ἐκείνους μέμψομαι τῆς ἀπειρίας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς αἱ- 
τιάσοµαι τῆς xaxlac. ΤΠ διαφθορᾷ σου, Ἰσραὶλ, 
τίς βοηθήσε,., Τί φάρµαχον εὕρωμαι (32) συνουλω- 
τικόν; ποῖον ἐπίδεσμον; πῶς συνάψω τὰ διεστῶτα ; 
τίσι Odxpust, τίσι λόχοις, τίσιν εὐχαῖς θεραπεύσω τὸ 
σύντριμμα;, Tj τάχα τὸν τοῦτον τρόπὀν ; 


trícis ουάμοεπάδ vim habens? qua fascia vulnus obligabo ? quomodo disjuncta connectam ? quibus la- 
orymis, quibus verbis, quibus precibus huic calmitati medebor? an hoc fortasse modo ? 


XIX. Trinitas sancta, et adoranda, et perfecta, C 


et que recte a nobis conjungeris atque religiose 
coleris, tuum hoc opus est, tua conficiendi hujus 
negotii laus. Utinam;tu hos nobisrestituas,hactenus 
& nobis diremptos, ut per ipsam disjunctionem ad 
concordiam et pacis studium erudiantur : ac nobis 
pro hujus vitelaboribus et erumnis celestia bona, 
et ab omni dissidio immunia,rependas.Horum au- 
tem primarium illud est, et maximum, ut purius 
pleniusque a teilluminati,sciamus,quomodo eadem 
et unitas intelligeris,et Trinitasreperiris ; quomodo 
ingenitus, genitus, et procedens, una sit natura, 
tres proprietates, Unus Deus, qui es super omnta, et 
per omnia,ct in omnibus 3 : qui nec superoriori neo 
inferiori gradu collocaris,neo decrescis, nec sectio- 
nemadmittis; ac partim quidem jam comprehende- 
ris, partim inquireris, aliquando autem fortasse, 
quantus esg,percipieris,nimirum ab iis,qui per vitme 


I0. Τριὰς ἁγία, xai προσκυνητὴ, καὶ τελεία, 
καὶ καλῶς ὑφ᾽ ἡμῶν συνάγοµένη τε xxi σεθομέντ, 
σὸν τὸ ἔργον, σὸν τὸ κατόρθωμα. Eb τούτους τε πά- 
λιν ἀποκαταστήσχις ἡμῖν, τοσοῦτον διαστάντας, ὅσον 
παιδευθῆναι τῷ χωρισμῷ πρὸς ὁμόνοιαν * καὶ { μῖν 
τῶν ἐντεῦθεν µόχθων ἀντιδοίης τὰ ἐπουράνιά τε καὶ 
ἀστασίαστα. Τῶν δὲ ἐστι τὸ πρῶτον (33) καὶ μὲ- 
γιστον, ἐλλαμφθῆναί σοι τελεώτερόν τε (34) καὶ κα- 
θαρώτερον, πῶς 1, aut, xai μονὰς νοῇ, καὶ Τριὰς 
εὑρίσκῃ * πῶς τὸ ἀγέννητον, καὶ τὸ γεννητὸν, xai τὸ 
προϊον, µία φύσις, τρεῖς ἰδιότητες, Εἰς θεὸς, ὁ ἐπὶ 
πάντων, καὶ διὰ πάντων, xal ἐν πᾶσιν. οὔτε 
ὑπερτιθέμενος (35), οὔτε µετατιθέµενος, οὔτε μειού- 

ενος, οὔτε τεμνόµενος' τὸ μὲν ἄρτι καταλµδα,όµε- 
νος, τὸ δὲ ζητούµενος, ποτὲ δὲ, ὅσον εἶ, τυχὸν xa- 
ταληφθησόμενος τοῖς ἐνταῦθα καλῶς ζητήσασι (30) 
διὰ βίου καὶ θεωρίας d πᾶσα δόξα, τιμὴ, κράτος 
gl; τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


probitatem et contemplationem te in hoc seculo recte quesiverint : cui omnis gloria, honor et impe- 


rium in secula. Amen. 


33 Matth. xxvi, 31. ?*ibid. 69-75. 3 Psal. xxvi, 3. 36 Psal. rxxu, 19. 11086. xiu, 9. ' Ephes. 


Iv, 0. 


(28) Μέλη Χριστοῦ. « Membra Christi.» Hic desi- 
fnt eos, qui cum ab eo nihil [9981 fuissent, partes 

aximi seculi erant, atque eum pontificem orea- 
verant, altari adversus altare erecto. 

(20) Et xat. Sic Reg. bm. In ed., καὶ εἰ. 
30) Βοΐδια. « Buculi. » 
(St Πῶς ἁπλότητι ποιμένων . Si Elie fides, 
Gregorius hic de 8e plurali numero loquitur. Ve- 
rum hae interpretatio cum sequentibus minime 


congruit. 

(32) Εὔὕρωμαι. Reg. b, εὕρομαι. 

(33) Τὸ πρῶτον. Deest τό in Or. 1. 

(34) Τελεώτερόν τε. Sic duo Hegg. et tres Colb. 
Deest τε in ed. 

(35) Οὔτε υπερτιθέµενος, etc. Bill. : 
perponeris, nec transponeris. » 

(36) Ζητήσασι. Reg. a, ἐκζητήσασι. 


« qui nec 80” 


"ua, . . 
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S. GREGORIUS  THEOLOGUS, |. ARCHIEPISCOPUS 
CONSTANTINOPOLITANUS. 


PRAEFATIO GENERALIS. 9 
PARS PRIMA. 9 


$ I. — De variis 8. Gregorii operum editionibus. — 9 


ς II. — Quid nostri in hac editione operum Gregorii 
adornanda preestiterint exponitur. 23 


6 III. — Notitia veterum codicum, ad quos Gregorii. 


orationes emendavimus. . 
PARS SECUNDA. — Defensio Gregoriana. 94 
$ I. — Defensio Gregorii adversus Tollium. 34 
$ II. — Perpetua Gregorii virginitas contra Beveregium 
et Muratorium asseritur. 46 


$ III. — De vita mnnastica quam professus est Gre- 
gorius. 54 


$ IV. — Cujusnam Ecclesie episcopus habendus di- 
cendusque sit Gregorius, qui vulgo Nazianzenus appella- 
tur, investigatur. 06 


$ V. — De Amphilochio, cum patre, tum filio, epia- 
copo Iconiensi, totaque Gregorii materna cognatione ad 
quam pertinere Amphilochius demonstratur. 82 


b Pans tzATIA. — De variis Gregoriana docírine capiti- 
us. 


91 
De Deo. 94 
De Trinitate. 97 
De Patre. 101 
De Filio. 102 
De Spiritu sancto. 103 
De Incarnatione. 107 
De angelis. 109 
De anima ejusque immortalitate el origine. 110 
Peccatum originale. 11 
De baptismo et confirmatione. 1132 
De eucharistia. 115 
De penitentia. 118 
De ordinis saeramento. 119 
De sacramento matrimonii. 132 
De gratia. 134 
De fide. 130 
De lectione libroram ethnicorum. 131 
De potestate temporali et ecclesiastica. 132 
De hierarchia et cielibatu presbyterorum. 133 
De causis ecclesiasticis. 134 
De virginibus et monachis. 136 


Observationes eirca Ecclosite disciplinam ex Gregorii 
scriptis. 138 
Circa morum regulas. 1d 
VITA S. GREGORII ex ipsius potissimum scriptis 
adornata. 447 
I. — Gregorii patria: an Nazianzum, an Arianzus " 
gus. 7 


Π. — Mala veterum de Cappadociem incolis opinio. 148 


III. — Parentes Gregorii. 450 
IV. — Heresis Hypsistariorum. 150 
V. — Mores Gregorii patris. 151 


VI, VII. — Gregorius pater baptismum suscipit ab 
episcopo Nazianzeno. — Patriam fugere cogitur ab irata 
matre. ' 1M 


VIII. — Episcopus creatur. 1932 
ΙΧ. — Nonna, mater Gregorii, e radice sancta prodiit 
45 


X. — Quo anno natus sit Gregorius. 153 
ΧΙ-ΧΙΠ. — Bollandi sententia de anno, quo natus est 
Gregorius. — Quot annis Gregorius Athenis eloquentise 
operam dedit. — Refellitur opinio Bollandi. 153 


XIV. — Imberbia Gregorius rediit Athenis. 195. 
XV. — Objecta Bollandi. 456 
XVI. — In sententia Tillemontii gaavissima est diffi- 
cultas. 157. . 
XVII. — Contrarie opinionis incommoda. 151 
XVIII. — Baronii sententia. 158 


XIX. — Quelibet opinio suis laborat difficultatibus. . 


Minoribus urgetur qua statuit Gregorium patre Cbris- 
tiano, sed nondum episcopo natum. 159 


XX. — Alia verborum Gregorii patris interpretatio ex 
Memor. Trev. 1707. 159 


XXI. — Gregorii verbis mendacii nota non debet inurl. 
160 


XXII. — Patre nondum episcopo natus est Gregorius, 
100 


XXIII. — Gregorius nascitur. Prima educatio in domo - 
104 


paterna. 
XXIV. — Ardor servande pudicitie. 101 
XXV. — Visum nocturnum quo castitatis. amore 
accenditur. 402 


XXVI. — Piorum virorum consuetudinem expetit. 164 
XXVII. — Gregorii studia extra limen proferuntur. 
104 


XXVIII. — Cesarea Cappadocie proficiscitur. 1603 


XXIX. — Iu Cappadocia primum amicitiam cum Ba- ΄ 


silio junxit Gregorius. 168 


XXX. — Cesarea Cappadocie litteris fuit insignis. 166 | 


XXXI. — Litterarum amore in Palestinam se confert. 
165 


XXXII. — Alexandriam petit. 185 


XXXIII, XXXIV. — Athenas navigat οἱ gravi tempee- 
tate jactatur. — Validitas baptismi per laicos collati non 
satis nota Griecis. 165 


XXXV, XXXVI. — Promittit Gregorius se Deo vietu- 
rum ei sospes evadat. — Parentum se precibus serva- 
tum aguoscit. 168 

XXXVII. — Athenas advenit circa annum 350. 467 

AXIVIII-XL. — Stolido ritui subducit Basilium Gre- 

orius. — Opem fÍert contra Armenios. — Arctissima 

silium inter et Gregorium necessitudo. 408 

XLI, ΧΙΙ. — Crescit amicitia inter Gregorium et Ba- 
silium. Una utrique anima esse videbatur. Unum utri- 


que studium erat virtus. 108 
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XLIIT, XLV. — Ín sacris domibus aseidui, Christiani 
et esse et nominari volunt. Pestiferie aliis Athens», nihil 
illia nocent, sed ad fidem confirmant. 169 
XLVI. — Preeceptores quibus usus eat Athenis. 170 
XLVII. — De Juliano Gregorii augurium. 110 
XLVIII. — Reditum in patriam meditatur. 110 
XLIX. — Ad parentes cum fratre Οεαγίο simul redit. 


L, LI. — Rogatus a parentibus et civibus, mundo ali- 
quantulum temporis impendit. Pietas erga parentes domi 
retinet Gregorium, ibique monasticam vitam agit. — 171 

LII. — Vitam monasticam se amplexnrum, etiam voto 


86 astrinxerat. 172 
Liii. — Baptisma suscipit. Quo tempore, non constat; 


LIV. — Nunquam jurandi legem sibi indicit et servat. 


LV. — Non affectu tantum, sed reipsa se exuit Gre- 
gorius. 14 
ΙΙ, LVII. — Omnia, litteras quoque, Christo dimisit. 
Alia vana, alia est utilis eloquentia, famula verbi. Hane 
sibi et amicis exoptat Gregorius. Hanc solam complec- 
titur : hac quam maxime delectatur. 114 
LVMI. — Fidem datam Deo non fefellit Gregorius : 
quomodo datam Basilio fefellerit? 115 
LIX. — Vitam quoque solitariam egisse Gregorium in 
Tiberina, in qua situm erat Arianzum, credibile est. 175 
LX-LX!l. — Nihil minus esse videbatur Gregorius in 
domo paterna, quam quod reipsa erat. Molestias parit 
Gregorio rei familiaris cura. ilium invitat ut ad se 


veniat, ut omnia sint communiía. 176 
LXIII. — Basilius, exetructo monasterio, Gregorium 
allicere conatur. 117 


LXIV. — In solitudinem ad Basilium se confert: ambo 
vitam asceticam agunt. Vite austeritas, rerum inopia, 
manuum labor, etc. "Tl 

LXV. — Studio sacrarum litterarum incumbit, eoque 
studio mirifice delectatur Gregorius. 118 

LXVI. — Philocalia et Regule monastice sunt fructus 
studiorum Basilii et Gregorii. 118 

LXVII. — Voti compos fit Gregorius, mediam carpens 
viam inter anachoretas et mygades. 119 

LXVIII. — Gregorium ab ereimi deliciis in domum 
paternam revocat pietas erga parentes. 179 

LXIX. — Gregorium revocare conatur Basilius. — 179 

LXX, LXXI. — Presbyter creatur, et fugit in Pontum. 
Revertitur ad diem festum Paiche, primaque habet 
orationem. In lopgiori postea, {αρα et reditus rationem 
reddidit. 160 

LXXII. — Bis e solitudine evulsus Gregorius. 180 

LXXIII-LXXV. — Turbas Ariani excitant. Fraus 
Arianorum. Multos in fraudem impellunt. 184 

LXXVI. — Formule Ariminensi post medium annum 
962 subscripsit Theologi pater. 182 

LXXVII, LXXVlII. — Schisma monachorum ob sub- 
scriptionem Gregorii patris non contigit sub Constantio. 
Brevis fuit hec discordia. 182 

LXXIX. — Sub Juliani finem subscripsit impie for- 
mulie, sed illesum cor servavit. 184 

LXXX. — Theologus loquitur perinde ac si reus ipse 
foret, quod pielati ery& patrem tribuendum est. 84 

LXXXI. — Preclara Gregorii in hanc rein sententia. 

185 

LXXXII. — Nascenti in Ecclesia Cesariensi discordie 
mederi satagit Gregorius, et orationes in Julianum ela- 
borat. 185 

LXXXIII. — Ad spiritualem conventum sive ad diem 
festum ab Eusebio invitatur Gregorius. 181 

LXXXIV. — Inter Eusebium et Basilium pacem com- 
ponit Gregorius. 187 

LXXXV. — JEtas et morbi parentum abesse Gregoriuin 
non sinunt. 188 

LXXXVI. — Ingentem Gregorio dolorem parit βατ] 
fratris mors; et post ejus obitum molestissimis est obru- 
tus negotiis. 189 

LXXXVII. — Gregorius Basilium minus caute electioni 
Croseriensis episcopi providentem reprehendit. 189 
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LXXXVII-I-LXXXIX. — Gregorius uterque operam Ὀδ- 
vat, ut Basilius Ecclesie Cesariensi preficiatur. Nihil 


ab iis prietermissum ut res prospere cederet. 190 
XC. — Euaebium Samosatensem acceraunt ab Oriente. 
191 


ΧΕΙ. — Basilius electus est Cieearienaeie episcopus Gre- 
gorii utriusque opera. 191 

XCII. — Gregorius nec electioni Basilii interfuit, nec 
eum post electionem invisit ; Basilio querenti se negle- 
ctum respondit. 192 


XCIII. — De Valente adversus Ecelesiam Nazianzenam 
impetum faciente, una cum patre victoriam reportat. 


193 

XCIV. — Adversus eumdem Valentem certanti Basi:io 
socius est Gregorius. 193 
XCV. — In aliis Basilii preliis partes suas agit Gre- 
gorius. 194 
XCVI. — Operam euam offert Basilio adversus Anthi- 
mum Tyanensem. 196 


XCVII. — Gregorius Cesaream venit, Basilio addit se 
socium et interest pugne prope Sasima contra Anthi- 


mum. 196 
XCVIII. — Gregorius Sasimorum episcopus consecra- 
tur Nazianzi, non 08882068, aono 379. 191 
XCIX. — Invisitur a Gregorio Nysseno, quem misit 
Basilius. 191 
C. — Querele Basilii contra Gregorium, et Gregorii 
contra Basilium. 198 
CI, ΟΠ. — Queritur Gregorius fraudem sibi factam. A 
pluribus culpatur Baeilius. 198 


CIIl. — Gregorius de solitudine revocatus a patre, 
Basilio instante, coram utroque habet orationem. 900 
CIV. — Gregorius in oratione eua mutatum se profite- 
tur. Anthimus in suas partes Gregorium pertrahere fru- 
stra conatur. 200 
CV. — Novas Basilii querelas aliis Gregorius querelis 
repellit. 201 
CVI. — Abjectis Sasimis Gregorius repetit sulitudi- 
nem. 202 
CVll. — Sasimorum descriptio. 202 
CVIII. — Gregorius Nanzianzene Ecclesie regimen 
suscipit, jubente patre, ea conditione ut eo mortuo liber 
Bit abire quo velit. 203 
CIX. — Gregorius Basilium defendit, a quodam mona- 
cho accusatum, quod Spiritum sanctum Deum non ap- 
pellasset. 203 
CX, CXI. — Gregorius Basilio controversiam ejus causa 
susceptam significat, rogaus ut ipse doceat quousque li- 
ceat uti ceconomia, ut contradicentes possit repellere. 
Epistolam Gregorii pejorem in partem accipit Basilius. 
204 
CXII. — Gregorius Basilio scribit eum immerito litte- 
ris suis offeneum. 205 
CXIII. — Quis ille seit hostis, contra quem rogat Gre- 
gor.um Basilius, ut veuiat auxilium laturus. 205 
CXIV. — lile hostis, non Valens. 206 
CXV. — Eustathius Sebastenus intelligendus est Basi- 
lio infensus. 206 
CXVI. -- Episcopum tunc fuisse Gregorium constat. 
201 
CXVII. — In epistola 26 Gregorii fit mentio orationis 
12 quo constat post orationem scriptam esse epistolam: 
2 


CXVIII. — Mors Gregorii senioris et Nonne ejus con- 
jugis. 208 
CXIX. — Mors Gregoi.. senioris et Nonne ejus con- 
jugis. 208 
CXX. — Basilii morte cumulus accedit ad Gregorii ca- 
lamitates. 
CXXI. — Gregorius proficiscitur Constantinopolim, abs 
Thracie episcopis et orthodoxis accersitus. 210 
CXXII. — Deploratur Constantinopolitane Ecclesie 
status. 212 
CXXIITI. — Ariani late dominantur in urbe: templa 
occupant : alia commutata in sepulcra. 313 
CXXIV. — Varie hereses Constantinopoli grassaban- 
tur preter Arianam. 213 
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CXXV. — Quibus armis pugnaturus contra hereticos 
instructus venit Gregorius. 213 


CXXVI. — Α cognatis hospitio exceptus. Pia erat 
mus, in quam conveniebant orthodozxi. 
CXXVII. — Exiguus ille locus, ob restitutam fidem 
dictus postea Anastasia. 214 
CXXVIII. — Ita crescit Anastasia, ut brevi omnes Con- 
stantinopolitanas amplitudine et magnificentia superet 
ecclesias. In hac nova Bethlehem omnes hereticos 
oppugnat fugatque Gregorius. 2 
CXXIX. — Fidei causam egregie defendit Gregorius. 
Tali defensore tempus egebat. 315 
CXXX, CXXXI. — Qua ratione res divinas tractat Gre- 
gorius. Gregorii ratio disputandi contra hereticos: pla- 
cido animo disputat, mira urbanitate demulcet. Nihil 
de veritate deterit, leniter disputando. 215 
CXXXII. — Accurritur ab universis Catholicis, hwere- 
ticis, infidelibus, ad ejus sermones. 216 
CXXXIII. — Non tantum fidei dogmata confirmat, et 
errores refellit Gregorius, sed morum quoque precepta 
tradit. 


CXXXIV, CXXXV. — Ad verba oratoris accedente 
exemplo, et ad orstiones vite sanctitate, miros habet 
fructus ; hos se fructus habiturum speraverat, ipsique 

1 


do- 
213 


Deus forsitan ostenderat. 


CXXXVI. — Hi fructüs non eloquentie, quie tamen 
mazima erat, sed oratoris pietati et patientie tribuendi. 
Tales fructus unius jusii persecutione vexati precibus 
aliquando Deus concedit. 217 


CXXXVII. — Permotus Gregorii fama Hieronymus, 

e Syria Constantiuopolim venit, ut ejus flat discipulus. 
218 

CXXXVIII. — Orti inter orthodoxos dissidii occasione, 
heeretici ipsis insultandi ansam arripiunt,quos Gregorius 
refellit. 219 
CXXXIX. — Maximus philosophus Constantinopolim 
venit. Quis et qualis Maximus. Benignissime excipitur a 
Gregorio, quem dolis et mendaciis ita decipit, ut in 
ejus laudem habuerit orationem. 219 
CXL, CXLI. — Gregorium e sua sede deturbare eam- 
que invadere tentat Maximus. Cum suum scelus perfi- 
ceret Maximus, operique incumberet, deprehensus, ejec- 
tus est civitate. 990 


CXLII. — Perculsus dolore Gregorius, solabatur spe 
discedendi copiam se consecuturum. 221 


CXLIII-CXLV. — Theodosius Constantinopolim venit. 
Honoriflce Gregorium excipit: Demophilum ejicit : ec- 
clesias Catholicis restituit. Majorem basilicam ingreditur 
Gregorius unacum Theodosio : ccelum quod antea nubi- 
lum erat, serenatur ad ingressum Gregorii in templum. 

221 

CXLVI, CXLVII. — Episcopale solium ut conscende- 
ret, quamvis omnes peterent, cogi non potest. In sede 
Constantinopolitana Gregorius collocatur. 222 


CXLVIII. — Summo consensu Gregorius in sede Con- 
stantinopolitana collocatus, nullius pene suffragium de- 
uit. 999 
CXLIX. — Gemens et clamans; non tamen plane re- 
pugnans, collocatur Gregorius. 999 


CL. — Gregoriana gesta in urbe Constantinopolitana. 
223 


CLI. — Concilium generale convocat Theodosius an- 
no 381. 


CLII. — In eo coneilio Maximi irrita ordinatio decla- 
ratur. Maximus ab Ecclesia ejectus. Electio Gregorii 
conürmata. Prefuit concilio, stltem post Meletii mortem. 
Mors Meletii. 225 


CLIII-CLV. — Gregorius in uac erat sententia, ot Me- 
letio successor non ordinaretur. Sed adeo non persuasit, 
ut omnium pene odia in se concitaverit, Vincit juniorum 
factio episcoporum, qui etiam seniores ia suam pertra- 
hunt sententiam : οἱ Flavianus presbyter Antiochenus 
Meletii successor electus est. Orientales et Occidentales 
episcopi, variis de causis, Gregorii sedem suam relin- 
quere volenti, non adversaptur. 226 

CLVI-CLVIII. — Gregorius abdicat se episcopatu. Fa- 
cultatem discedendi a Theodosio facilius obtinet Grego- 
rius. Non sine lacrymis quisquam legerit extremum vde, 
quod gregi suo lacrymis perfuso dixit Gregorius in ora- 
tione coram episcopis, nunc 42. 221 


PATROL. Gn. XXXV. 
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CLIX-CLX. — Anno 381, labente mense Julio, Cou ” 
stantinopolim reliquit. Fuere episeopi qui id aegre tule- 
runt, auresque obstruxerunt, et effugerunt ne alium in 
throno Gregorii sedentem cernerent. 228 

CLXI. — Testamentum condit Gregorius. 

CLXII. — Nazianzum revertitur Gregorius. 229 


CLXIII. — Episcopum Neaziansi constituere frustra co- 
natur. 229 


CLXIV. — Arianzum se recipit, et inde Ceeaream e 


confert. 
CLXV. — Quid in solitudine ageret. 
CLXVI. — Calamitates quibus tunc temporis afflicta- -. 
batur Ecclesia. 231 
CLXVII. — Ecclesi:e Nazianzene curam gerit. — 2323 | 


CLXVIII. — Patriam ab ingenti periculo liberat Gre- 
gorius. 233 


CLXIX. — Eulalium Nazianzi episcopum priefici curat. 


CLXX. — Vita Gregorii in solitudine. 
CLXXI. — Nectario scribit adversus Apollinaristas. 235 


CLXXII. — Scribendis epistolis et condendis versibus 


occupatur. 


CLXXIII. — Moritur Gregorius. 206 


234 


"EN 


CLXXIY, CLXXV. — Qua statura corporis fuerlt Grec d 


gorius. Dies festus Gregorii. 
CLXXVI. — Quanta apud omnes Gregorii existimatio. 


CLXXVII. — Tranelatio. 


CLXXVIII. — Altera translatio corporis Gregorii CP, 
Romam. 238 


CLXXIX. — Translatio corporis Gregorii facta a Gre- 
gorio XIII summo pontifice. $239 


adumbrantur. 


399^ 


CLXXX. — Sauctorum Basilii et Gregorii characteres 0 


Monitum in Vilam sequentem. 


Vita S. Gregorii & Gregorio presbytero Grece cons- 
cripta. 213 


Selecta veterum et recentiorum testimonia in laudem 


244 ^ 


L] 


S. Gregorii. 305 
Prefationes Jacobi Billii. 315 
Prefatio Joannis Leuvenklaii. 345 . 
Proc»mia Fed. Morelli. 308 . 
Prefatio Montacutii. 367 * 
Epistola Gilberti Genebrardi dedicatoria. 269 . 
Elogium Jacobi Billii. 375 
Similia ex operibus Gregorii collecta. 31 . 
ORATIONES S. GREGORII. 387 — 
Monitum in primam orationem. 398 - 
Oratio 1l. — In sanctum Pascha et in tarditatem. 395 '' 
Monitum in orationem Il. 401. 


Oratio II. — Apologelica, in qua causas exponit, ob 


quas, post sibi impositam sacerdotii dignitatem, in Pon- 


tum fugerit, ac rureum Nazianzum redierit, et 
sacerdotis professio. 
Monilum in orationem Ill. 


Oratio III. — Ad eos qui ipsum acciverant, nec occur- 
rerant. 


Monitum in orationes IV et V. 525 
Oratio IV. — Adversus Julianum imperatorem prior 
Invectiva. $531 
Oratio V. — Secunda in Julianum imperatorem Invec- 
tiva. 663 
Monitum in orationem VI. 719 
Oratio Vl. — Prima de pace, ob monachorum recon- 
ciliationem, post silentium, presente patre. 
Monitum £n orationem VII. 
Oratio VII. — Funebris in laudem Cesarii fratris, 
superstitibus adbuc parentibus. 155 


Monitum in orationem VILI. 797 


Oratio VIII. — Funebris in laudem sororis sue E . 


gonie. 
Monitum in orationes 1X, X et ΧΙ. 


40 
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Oratio IX. — Apologeticus ad patrem suum Gregorium, 
presente Basilio Magno, cum episcopus Sasimorum 


creatus est. 


891 


Oratio X. — In seipsum, ad patrem et Basilium pe 


gnum, post reditum e fuga. 


Oratio XI. — Ad Gregorium Nyssenum, Basilii Magni 
. fratrem, cui post illius consecrationem advenerat. 831 


Moni!um in orationem XII. 


84 


Oratio XII. — Ad patrem, cum ei Nazianzene Ecclesie 


euram commisissel. 


4.  Monilum in orationem XIII. 


843 
851 


Oratio XIII. — In consecratione Eulalii Doarensium 
852 


episcopi. 
Monílum in orationem XIV. 855 
Oratio XIV. — De pauperum amore. 858 
Monitum in orationem XV. 911 
Oratio XV. — In Machabeorum laudem. 911 
Monitum in orationem XVI. 933 


Oratio XVI. — In patrem tacentem propter plagam 
934 


'grendinís. 


'. Monitum in orationem XVII. 


Oratio XVII. — Ad cives Nazianzenos gravi timore 


perculsos, et prefectum irascentem. 


*g4 κ 


NES 


*. 


963 


Monitum in orationem XVIII. 


lio. 
Monitum in orationem XIX. 


12960 


981 


. Oratio XVIII. — Funebris in patrem, presente Ban 
6 


1043 


Oratio XIX. — De suis sermonibus, et ad Julianum 
1044 


tributorum exaquatorem. 
Monitum in orationem XX. 


Oratio XX. — De dogmate et constitutione episc 


rum. 
Monitum in crationem XXI. 


1063 
opo- 
1066 


1081 


Oratio XXI. — In laudem magni Athanasü episcop 
1082 


Alexandrini. 


Monitum in orationem XXI et XXIII. 


Oratio XXII. — De pace Il. 
Oratio XXIII. — De pace ΠΠ. 
Monitum ἐπ orationem XXIV. 
Oratio XXIV. 

Monitum in orationem XXV. 


Oratio XXV. — In laudem Heronis philosophi. 


Monilum in orationem XXVI. 
Oratio XXVI. — In seipsum. 


FINIS TOMI TRIGESIMI QUINTI. 


1121 
413t 
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1161 
1169 
1193 
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